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ADVERTÈNCIA 


El  ilustre  catedràtico  de  esta  Facultad  Dr.  D.  José  Balari 
y  Jovany,  había  dedicado  toda  su  laboriosa  vida  a  reunir  ma- 
teriales  de  historia  y  filologia,  especialmente  catalanes.  Del  gran 
caudal  de  datos  reunidos  utilizó  solamente  los  incluídos  en  Los 
orígenes  liistóricos  de  Cataluna  y  en  otras  obras  y  estudiós  de 
menor  importància,  como  Etimologías  catalanas  (1885),  Estudio 
etimológico  comparativo  (1888),  Poesia  fósil  -  Estudiós  etimoló- 
gicos  (1890)  e  Intensivos  y  superlativos  de  la  lengua  catalana 

(1895). 

Al  ocurrir  su  fallecimiento  en  i.°  de  julio  de  1904,  la  Facultad 
de  Filosofia  y  Letras  se  creyó  moralmente  obligada  a  completar 
en  lo  posible  su  meritísima  labor,  editando  lo  inédito  que  se  en- 
contrase  en  condiciones  de  poder  ser  dado  a  la  publicidad,  y 
recabó  y  obtuvo  de  D.a  Emilia  Balari,  su  hermana  y  heredera, 
la  cesión  temporal  de  todos  sus  manuscritos  y  la  definitiva  de  su 
biblioteca. 

Empezaron  los  trabajos  preliminares  los  Doctores  Banqué 
y  Segalà,  alumnos  que  habían  sido  de  aquel  gran  maestro;  y 
en  1915  nombróse,  con  el  mismo  objeto,  una  Comisión  formada 
por  dichos  Senores  y  ademàs  por  el  Dr.  Daurella,  Decano  de  la 
Facultad,  y  el  Dr.  Barjau.  Diversas  dificultades,  sobre  todo  de 
orden  económico,  retrasaron  la  realización  del  propósito,  hasta 
que,  a  partir  del  ano  1920,  la  Universidad  pudo  contar  con  sub¬ 
venciones  concedidas  por  el  Estado.  En  1922,  con  la  idea  de  pu- 
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blicar  en  forma  de  un  Diccionario  único  todo  el  material  lexico  - 
gràfico  catalàn  reunido  por  el  Dr.  Balari,  el  cual  forma  la  parte 
mas  importante  y  voluminosa  de  los  manuscritos  cedidos  a  la 
Facultad,  se  procedió,  a  propuesta  y  con  la  cooperación  perso¬ 
nal  del  Dr.  Segalà,  a  la  labor  preparatòria  de  ordenación  de  las 
papeletas  de  las  letras  primeras.  Como  esta  preparación  había 
de  resultar  forzosamente  lenta,  la  Facultad,  en  sesión  de  9  de 
junio  de  1923,  acordó  publicar  desde  luego  las  Nociones  de  Sin¬ 
taxis  griega,  que  salieron  a  luz  el  ano  siguiente. 

Nuevas  dificultades  y  la  renuncia  de  varios  miembros  de  la 
Comisión,  decidieron  a  la  Facultad,  previo  informe  de  la  Sección 
de  Letras,  en  Junta  celebrada  el  15  de  mayo  de  1924,  a  confiar 
la  publicación  al  profesor  auxiliar  D.  Manuel  de  Montoliu,  espe- 
cializado  en  estos  trabajos  por  sus  estudiós  de  Filologia  romance 
y  por  su  labor  de  ordenación  y  redacción  del  «Diccionari  Aguiló», 
que  edita  el  «Institut  d’Estudis  Catalans».  El  Dr.  Montoliu,  de 
acuerdo  con  la  Sección  de  Letras,  procedió  a  un  examen  de  los 
manuscritos  del  Dr.  Balari,  con  objeto  de  clasificarlos  y  de  for¬ 
mular  un  plan  para  la  pronta  edición  de  los  materiales  filoló- 
gicos  y  lexicogràficos,  sin  duda  los  màs  importantes,  y  diócuenta 
del  resultado  de  su  examen  en  la  Junta  celebrada  el  12  de  no- 
viembre  de  1924.  La  clasificación  resultante  es  la  siguiente: 

1.  Diccionario  catalàn.  —  2.  Toponímia  catalana.  —  3.  Bajo 
latín.  —  4.  Onomàstica  catalana.  —  5.  Gramàtica  històrica 
catalana.  —  6.  Etimologia  catalana.  —  7.  Nombres  de  oficios 
catalanes.  —  8.  Notas  sobre  Cataluna  y  lengua  catalana. — 
9.  Modismos,  vulgarismos  catalanes.  — 10.  Dobles  formas 
catalanas.  —  11.  Verbos  catalanes.  —  12.  Comparaciones.  — 
13.  Palabras  compuestas  catalanas.  —  14.  Etimologías  popu- 
lares  catalanas.  —  15.  Onomatopeyas,  interjecciones  catalanas. 
—  16.  Sinónimos  catalanes.  —  17.  Antítesis.  —  18.  Diminuti- 
vos  catalanes.  —  19.  Aumentativos  catalanes.  —  20.  Copias  de 
textos  literarios  catalanes.  —  21.  Historia  de  Espana  y  de 
Cataluna.  —  22.  Historia  de  la  Universidad  de  Barcelona.  — 
23.  Notas  sobre  judíos  y  moros.  —  24.  Notas  biogràficas  y  bi- 
bliogràficas.  —  25.  Pensamientos  científicos  del  Dr.  Balari.  — 
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26.  Siglas,  abreviaturas.  —  27.  Citaciones  y  extractos  de  libros. 

—  28.  Varia  (notas  de  diversas  materias).  —  29.  Germànico.  — 
30.  Portuguès.  —  31.  Griego.  —  32.  Alemàn.  —  33.  Origina- 
les  de  obras  publicadas.  —  34.  Datos  biogràficos  y  Episto- 
lario.  —  35.  Impresos.  —  36.  Papeles  diversos  sin  importàn¬ 
cia.  —  37.  Bajo  latín  castellano.  —  38.  Toponímia  castellana. 

—  39.  Voces  animantium  (Castellano). — 40.  Onomàstica  cas¬ 
tellana.  —  41.  Refranes  castellanos.  —  42.  Gramàtica  històrica 
del  castellano.  —  43.  Léxico  castellano.  —  44.  Vocabulario  del 
Cantar  del  Mio  Cid.  —  45.  Vocabulario  de  Berceo.  —  46.  Vo¬ 
cabulario  del  Calila  e  Dimna. — 47.  Vocabulario  del  Libro  de 
Castigos  e  Documentos.  —  48.  Vocabulario  del  Poema  de  Fer- 
nàn  Gonzàlez.  —  49.  Vocabulario  del  Libro  de  los  Gatos.  — 
50.  Vocabulario  del  Libro  de  Alixandre.  —  51.  Vocabulario  de 
las  obras  de  Don  Juan  Manuel.  —  52.  Vocabulario  del  Libro 
d’Enxiemplos.  —  53.  Varia  sobre  Lengua  castellana.  —  54.  Ta- 
quigrafía.  —  55.  Hebreo,  Latín,  Literatura  latina,  Italiano, 
Francés,  Portuguès.  —  56.  Filosofia,  Estètica,  Literatura.  — 
57.  Derecho  natural,  romano,  mercantil,  etc.  —  58.  Disci¬ 
plina  eclesiàstica  y  Derecho  Canónico. 

En  la  misma  J  unta  se  acordó  proceder  en  seguida  a  la  publi- 
cadón  del  Diccionario  catalàn  en  la  misma  forma  que  lo  tenia 
preparado  el  Dr.  Balari. 

Cou  arreglo  a  este  acuerdo,  a  fines  del  ano  1924  se  dió  co- 
mienzo  a  los  trabajos  para  la  edición  del  Inventario  lexicogràfico 
catalàn,  que,  bajo  el  titulo  de  Diccionario  Balari,  hoy  empieza 
a  publicarse  con  el  presente  cuaderno. 

La  Facultad  de  Filosofia  y  Letras  entiende  que  con  la  publL 
cación  de  este  Diccionario,  a  la  par  que  honra  dignamente  la 
memòria  del  que  ocupó  durante  tantos  aríos  y  con  tanta  glòria 
y  provecho  para  ella  una  de  sus  càtedras,  aporta  al  estudio  filo- 
lógico  de  la  lengua  catalana  una  contribución  de  suma  impor¬ 
tància,  no  sólo  por  el  gran  caudal  de  voces,  frases  y  modismos 
en  el  Diccionario  recogidas  y  por  las  equivalencias  castellanas 
con  que  su  autor  las  acompana,  sino,  ademàs,  por  lo  numeroso 
y  escogido  de  los  textos  de  escritoreg  catalanes  antiguos  y  moder- 
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nos  que  ilustran  y  autorizan  literariamente  el  uso  de  los  vocablos. 

El  Diccionario  Balari  suscitarà  inevitablemente  su  compa- 
ración  con  el  Diccionario  Aguiló,  publicado  por  el  «Institut 
d’Estudis  Catalans».  Dentro  de  su  caràcter  similar,  sin  embargo, 
ambos  Inventarios  se  distinguen  por  notables  diferencias,  que 
les  prestan  personalidad  y  los  hacen  útiles  por  diferentes  concep- 
tos  a  la  Filologia  catalana.  Das  equivalencias  castellanas,  la  ex- 
plotación  màs  sistemàtica  y  completa  de  los  textos  de  algunos 
escritores  medievales,  y  principalmente  la  utilización  de  las 
obras  de  los  poetas  y  prosistas  del  Renacimiento  catalàn  contem- 
poràneos  del  Dr.  Balari  —  entre  los  cuales  se  destaca  la  figura 
del  autor  de  «Da  Atlàntida»,  cuyo  léxico  ha  sido  recogido  con 
especial  atención  en  este  Inventario  —  dan  a  la  obra  del  doctor 
Balari  un  caràcter  que  la  diferencia  del  Diccionario  Aguiló,  cuyo 
valor  principal  estriba  en  la  aportación  del  antiguo  catalàn  es- 
crito  por  un  lado,  y  por  el  otro  en  la  del  léxico  dialectal  vivo. 

Al  final  de  la  obra  y  ya  con  pleno  conocimiento  de  todos  los 
materiales  que  entran  en  la  formación  de  este  Diccionario,  se 
publicarà  un  estudio  de  la  obra  del  Dr.  Balari  bajo  sus  princi- 
pales  aspectos,  junto  con  la  Bibliografia  de  las  obras  y  docu- 
mentos  utilizados  por  el  eminente  filólogo. 

Sólo  resta  dar  cuenta  especialmente  del  criterio  ortogràfico 
que  se  ha  seguido  en  la  publicación  de  los  materiales  de  este  In¬ 
ventario.  Este  criterio  ha  sido  del  màs  escrupuloso  respeto  a  las 
normas  seguidas  por  el  sabio  profesor.  Este  respeto  se  imponía 
con  mayor  motivo  en  este  caso,  puesto  que  el  Dr.  Balari,  no  sólo 
cultivo  la  Filologia  romance  y  el  estudio  gramatical  del  catalàn, 
sino  que  se  preocupo  de  un  modo  especial  de  los  problemas  de  la 
ortografia  catalana  y  sustento  y  aplicó  criterios  ortogràficos 
personales;  y  no  serà  inoportuno  en  esta  ocasión  recordar  que  el 
insigne  filólogo  recibió  de  la  Real  Acadèmia  de  Buenas  Detras  de 
Barcelona  el  encargo  de  confeccionar  un  sistema  de  ortografia 
para  la  lengua  catalana.  Todas  estas  circunstancias  obligaban  a 
respetar  escrupulosamente  las  normas  ortogràficas  del  Dr.  Balari, 
no  sólo  en  los  titulares  de  los  apartados  del  Diccionario,  sino  en 
las  definiciones  y  explicaciones.  Do  único  que  había  de  escapar  a 
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la  stijeción  de  esas  normas  era,  naturalmente,  todo  lo  que  fuesen 
textos  de  autores  antiguos  o  modernos,  aportados  como  ejem- 
plos  de  las  palabras  correspondientes.  La  grafia  de  esos  textos, 
copiados  con  la  mayor  fidelidad  en  las  papeletas  del  Dr.  Balari, 
ha  tenido  que  sufrir  ligeras  modificaciones  con  objeto  de  hacer- 
los  màs  fàcilmente  legibles  al  público  modemo.  Las  modifica- 
ciones  atanen  a  la  puntuación,  a  la  separación  de  las  palabras  y 
a  la  acentuación.  Por  lo  que  respecta  a  la  puntuación  de  los  tex¬ 
tos  antiguos  se  ha  usado  con  parsimònia  de  los  signos  modernos, 
con  objeto  de  dar  idea  clara  de  la  estructura  gramatical  y  del 
sentido  de  las  frases.  La  separación  de  las  palabras  se  imponía 
también  en  los  textos  antiguos;  la  modificación  màs  importante 
en  este  punto  es  la  de  separar  los  enclíticos  del  verbo  o  palabra 
principal,  para  remediar  de  algún  modo  el  caprichoso  desorden 
que  reina  en  estas  grafías  en  la  Edad  Media.  En  cambio  se  ha 
respetado  el  enlace  sistemàtico  de  los  enclíticos  con  el  verbo 
precedente,  que  usaban  en  general  los  escritores  catalanes  con- 
temporàneos  del  Dr.  Balari,  y  que  por  lo  demàs  era  uno  de  los 
criterios  seguidos  por  éste.  Finalmente  la  acentuación  se  ha  re- 
ducido  a  la  aplicación  exclusiva  del  acento  agudo  con  valor  pu- 
ramente  intensivo  y  se  han  respetado  las  reglas  de  acentuación 
ortogràfica  seguida  en  la  època  del  Dr.  Balari  por  todos  los  es¬ 
critores  y  por  él  mismo. 
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A,  prep.  1,  régimen  directo  :  «jo 
no  la  temo  a  la  mort»,  Nadal,  Mar- 
garidoya,  1 7.  2,  régimen  de  verbos 

intransitivos  de  inovimiento  :  «re- 
cullí’s  en  una  nau  e  passà  a  Ve¬ 
necià»,  T.  B.,  I,  20;  «e  liavíem  en¬ 
viat...  una  barca  A  la  gola  del  es¬ 
tany»,  Cron.  Jacme,  343;  «aquest 
virtuós  Comte  serà  retret  en  aques¬ 
ta  deserta  habitació,  fent  solità¬ 
ria  vida  per  fugir  Als  mundanals 
negocis»,  T.  B.,  I,  21;  «lo  Comte 
se’n  tomà  A  la  sua  pròpia  terra  tot 
sol»,  T.  B.,  I,  21;  «com  Ricart  sabé 
que  Tirant  era  vengut,  acostà’s  A 
ell  e  dix  li»,  T.  B.,  I,  373;  «s'a- 
bralionan  ||  A  la  gola  d'abismes 
udolants»,  Atl.,  26.  3,  régimen  lo- 

cativo:  «tocaren  las  cinch  Al  re¬ 
llotge  de  la  sala»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  24;  «lo  Rey  se  vestí  les  robes 
reals,  posà’s  la  corona  Al  cap  e  lo 
ceptre  en  la  ma»,  T.  B.,  I,  83;  «la 
sal  se  troba  A  la  mar  e  l’aygua  A  la 
font»,  A.  C.  A.,  XXII,  30;  — estar 
a  :  «un  dia  se  sdevench  que’ls 
missatgers  hagren  estat  tot  aquell 
dia  A  la  porta  del  rey,  que  no 
pogren  parlar  ab  lo  rey»,  Lull, 
Maravelles,  1, 224;  «jquenohi  vivia 
vosté  abans  a  la  Plana  ?  No,  senyor : 
fa  tant  sols  un  any  :  abans  estava 


A  Barcelona»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  164;  «vaix  estar  a  Vich  a  es¬ 
tudiar  filosofia»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  303;  —  deixar 
a  la  ma  :  encomendar  :  «la  fadrina 
de  tot  s'ha  fet  càrrecli  y’is  ha  dit 
que  ho  deixessen  A  la  seva  111a»,  F. 
Manel  Pau,  La  posan  de  llarch,  Re- 
naixensa,  any  7,  365;  — al  pujant  de 
la  costa  :  «e  los  moros  donaren  li  salt 
Al  pujàn  de  la  costa»,  Cron.  Jacme, 
346.  4,  introduce  infinitivo  como 
complemento  directo  después  de 
un  ver  bo  :  «en  sa  ànima  se  co¬ 
mençà  A  alegrar»,  Rull,  Marave¬ 
lles,  I,  9;  «a  significança  que  lo  cor 
del  rey  havia  volentat  a  moure  lo 
bras  que  mogués  la  espasa  que 
justícia  significava»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  8;  —  donar  a  conéxer  :  «e 
volien  mal  de  mort  als  francesos  : 
si  que  be  ho  donaren  a  conéxer», 
Muntaner,  219;  —  cessar  a  :  «ma- 
ravelle’t  delshómens  perquè  cessan 
a  amar  e  conéxer  e  A  loar  Deu», 
Lull,  Maravelles,  I,  4.  5,  unido  al 

articulo  con  sentido  temporal  y 
con  infinitivo  :  «Al  entrar  que  feu 
quan  fo  prop  de  nos»,  Cron.  Jacme, 
312.  6,  signo  de  frase  adverbial  : 

«del  huracà  a1  rumtlet  devorador», 
Atl.,  26.  7,  modismos  :  de  cap  a 
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feus  :  de  pies  a  cabeza;  —  al  cap  y 
a  la  fi  :  al  fin  y  al  cabo;  —  a  foch  y 
sanch  :  a  sangre  y  fuego;  —  ser 
carn  y  ungla  :  ser  una  y  carne;  —  a 
ulls  cluchs  :  acierraojos;  —  a  armes!  : 
«e  levà’s  la  crida  A  la  ost :  a  armes, 
A  armes,  que’ls  sarraíns  son  exits 
A  les  cledes  d’en  Bn.  G.»,  Cron. 
Jacme,  220;  «e  havia  n  escuders  en 
dues  cledes  que  miraven  la  vila,  e 
dixeren  :  a  armes,  a  armes,  que 
veus  aquí  los  sarrains»,  Cron.  Jac¬ 
me,  221; — a  belles  corregudes  : 
«dels  quals  molts  a  belles  corregu¬ 
des  arribaren  tro  les  portes  de  Ge- 
rona»,  F.  d’A.,  420;  —  a  brida  ba¬ 
tuda  :  «e  donant  una  carrera  a  brida 
batuda  ab  la  lança  enristrada»,  F. 
d’A.,  271;  —  a  cada  moment :  acada 
instante,  a  cada  paso,  a  cada  tre- 
cho;  —  a  cap  d'una  peça  :  «e  puys 
a  cap  d’una  peça  cavalgaren  aprés 
d'en  Ató»,  Cron.  Jacme,  45;  «e  can 
los  haguem  tolta  la  vila  A  cap  d’una 
peça,  anaven  vinén  alguns  de  Ta- 
marit»,  Cron.  Jacme,  65;  — a  colp  : 
«aprés  A  colp  totes  les  trompetes 
sonaren»,  T.  B.,  III,  41; — a  coll  : 
a  cuestas;  —  a  coll  y  be  :  «li  dema¬ 
nà  que  s'alsàs.  No  puch,  digué 
aquell,  no  puch  tot  me  fa  mal.  Ya 
t’ajudaré,  responia  la  nena,  v  si 
no  pots  caminar,  te  duré  a  coll  y 
be»,  C.  Vidal,  Qui  endavant  &, 
La  vida  en  lo  camp,  137;  —  a  co¬ 
pia  de  :  a  fuerza  de  :  «A  copia 
de  dirme  y  repetirme  semblants 
advertencies,  comenso  ma  relació», 
R.  y  B.,  Historia  d’un  pagès,  J.  F., 
1869,  151;  —  a  desmesura  :  «e  quan 
nos  viren  entrar  hagueren  gran 
paor  a  desmesura»,  Cron.  Jacme, 
161; — a  dia  sabut  :  «sabem  que’s 
volien  ajustar  a  Almunieu  A  dia 


sabut»,  Cron.  Jacme,  414;  —  a  dre¬ 
ta  y  esquerra  :  a  diestro  y  siniestro, 
(Gil.  Blas,  lib.  10,  c.  10 )]—a  enanl: 
arriba,  mas  de  :  «e  faem  l’alberga- 
da  tan  estreta  que  no  paria  que  lli 
albergàssem  de  c  cavallers  a 
enant»,  Cron.  Jacme,  109;  — 
enjús  :  «e  gità  la  (l’aigua)  per  un 
torrent  a  enjús»,  Cron.  Jacme,  114; 
—  a  fi  de  :  «donchs,  es  molt  rigo¬ 
rosa?  En  aquestas  materias,  com 
no’s  pot  creure.  Peró  ja  ho  veurà, 
ho  fa  a  fi  de  be  y  l’hem  de  res¬ 
pectar»,  Oller,  La  papallona,  25;— 
a  flor  d’aygua ;  —  a  gran  tort  :  «un 
rev  havia  tolt  1  castell  a  1  cavaller 
A  gran  tort»,  ï,ull,  Maravelles,  I, 
71;  —  a  gratcient ;  —  al  cap  de 
vall  :  «a1  cap  de  vall  de  la  baxada 
de  Capsacosta,  feu  als  Hostalets  sa 
acostumada  estació»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  19;  —  al  cap  d'una  estona  : 
«e  Al  cap  d’una  stona  varen  sopar 
de  moltes  viandes»,  F.  d’A.,  275; — 
al  cap  y  a  la  fi  :  («quiera  Dios,  me 
dijo  un  dia,  que  al  cabo  y  al  postre 
sea  bien  recompensado  tu  desin¬ 
terès»,  Gil  Blas,  lib.  7,  c.  15);  «Al  cap 
y  a  la  fi,  no  podent  resistirho,  va 
morir»,  A.  Careta,  Quadros  de  Barce¬ 
lona,  J.  F„  1876,  287;  —  al  maytí, 
Cron.  Jacme,  200;  —  -al  menys  :  «Al 
menys  feu  me  gracia  que  yo  vaja 
ab  vos»,  T.  B.,  I,  15; — al  plegat: 
«aquest  any  vos  heu  lluhit,  exela- 
man  en  chor  set  o  vuit  Al  plegat», 
A.  Careta,  Ouadros  de  Barcelona, 
J.  F.,  1876,  294;  «l’Agneta  vjo’tishi 
acostàrem  y  li  preguntàrem  a1  ple¬ 
gat  :  ^Hont  es?»,  R  y  B.,  Historia 
d'un  pagès,  J.  F.,  1869,  239; — al 
revès,  T.  B.,  I,  210;  —  al  sendemà  : 
«e  Al  sendemà  axí  que’n  fo  jorn 
clar»,  F.  d’A.,  204; — al  sol  exit  : 
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«e  quan  vencli  al  dia  de  Rams,  a1 
sol  exit,  enviam  missatge  als  sar- 
rains»,  Cron  Jacme,  152;  —  al  toch 
de  vespres  :  «faent  los  morir  a  tots 
en  manco  d’un  jorn  a1  toch  de  ves¬ 
pres»,  F.  d’A.,  344;  —  a  la  babalà  : 
a  tontas  y  a  locas,  GU  Blas,  lib.  6, 
c.  1 ;  —  a  la  derreria  :  «si  que  la 
ost  era  tan  gran  que  A  la  derreria 
que  y  havia  be  M  cavallers»,  Cron. 
Jacme,  305;  «e  be  se’n  creu  que’l 
rey  En  Pere  A  la  derreria  liavía 
molta  gran  rahó»,  F.  d’A.,  398;  — 
a  la  fi',  —  a  la  que  salta  :  andar  a 
caza  de  gangas,  a  la  ventura;  —  a 
la  ralla  de,  F.  d’A.,  258;  —  a  les 
bones  :  «ho  permet  A  las  bonas  sense 
saber  com  ni  quan,  a  pacíficlis  ca¬ 
pellans  y  burgesos»,  Pin,  La  F. 
dels  G.,  6;  —  a  les  clares  :  a  ojos 
vistos;  —  a  les  hores  d'ara  :  «se¬ 
gons  molts  avisos  que  tenim  a  les 
hores  de  ara  ha  tantes  gents  als  pas¬ 
sos  que  basten...  a  guardar  aquells», 
A.  C.  A.,  XXII,  41; — a  les  pal¬ 
pentes  :  a  ciegas;  —  a  ma  :  «lo  men¬ 
jar,  lo  beure,  la  viram,  las  bestias 
de  travall,  las  eynas;  tot  se  troba 
a  ma»,  Pin,  La  F.delsG.,  9;  —  a 
mata  degolla',  —  a  milenars  :  a  milla- 
res  :  «car  a  milanars  mataven  als 
chrestians»,  F.  d’A.,  39;  —  a  mon 
semblant  :  a  mi  parecer  :  «a  mon 
semblant  no’n  sots  en  bon  sen», 
Cron.  Jacme,  322;  —  a  nit  :  ano- 
che,  Atl.,  46;  — a  penes  :  «totes  les 
gents  foren  malaltes ey  moriren... 
a  tan  gran  nombre,  que  a  penes 
trobaven  qui'ls  volgués  soterrar», 
D.  P.  4.0,  42; — a  pera  e  a  calç  : 
«pensaren  de  tancar  les  portes  e 
de  paredar  a  pera  e  a  calç»,  Mun¬ 
taner,  551;  —  a  pes  de  braços  : 
«era  un  gran  desmay  ab  caràcter 


de  feridura.  A  pes  de  braços  la 
portà  al  mas,  ja  no  gavre  distant», 
Nadal,  Margaridoya,  24;  —  a  pe¬ 
sar  :  «e  començaren  de  cavar  a  pe¬ 
sar  dels  sarrains  que  no  u  podien 
deffendre»,  Cron.  Jacme,  117;  «e 
així  pendrem  Burriana,  A  pesar  del 
diable,  e  dels  mals  hómens  que'ns 
conseylen  mal»,  Cron.  Jacme,  218; 
«e  A  pesar  dels  mariners  inetem  nos 
en  la  mar»,  Cron.  Jacme,  166;  «don 
Francesch,  a  pesar  de  veure  sos 
plans  mitg  destruhits,  no  perdia  pas 
perxó  esperances»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  229; — a  peu  pla  :  «e  de  l’altra 
part  era  pla  que  a  peu  pla  hi  podia 
hom  pujar»,  Cron.  Jacme,  350;  «en 
un  terradet  que  hi  havia  a  peu 
pla  del  pis,  criava  cunills».  Careta, 
Brosta,  n;  «la  pastera,  la  taula,  lo 
forn  y  la  llar,  tot  era  a  peu  pla  a 
baix  a  la  cuyna»,  Argullcl,  La  Gue¬ 
rra,  14; — aple :  completamente:  «de 
aquells  han  molts  morts  e  apreso- 
nats  e  menatsen  d’ells  pus  de  XXX 
cavalls  segons  per  dita  letra  sereu 
A  ple  avisats»,  A.  C.  A.,  XXII,  33;— 
a  pregaries  :  «vos  sou  vengut  en 
aquesta  terra  A  preguaries  del  gran 
rey  de  Cicilia»,  T.  B.,  II,  46;  —  a 
principis',  — a  professo  feta  ;  «la  gent 
A  professo  feta  va  surthit  de  totes 
bandes»,  Franquesa,  La  pubilla, 
J.  F.,  1880,  45;  — a  propòsit:  como 
pedrada  en  ojo  de  botieario;  —  a 
punta  de  dia  :  al  alborear  del  dia  : 
«y  despertada  A  punta  de  dia  al 
terratrèmol»,  Atl.,  46;  —  a  raig  a 
raig  :  «y,  A  raig  a  raig,  Alcides  de 
més  aprop  sent  ploure  ||  palets  que 
servirían  per  moles  de  molí»,  Atl., 
180; — a  raig  fet  :  «y  pel  coll  la 
sanch  li  anava  A  raig  fet»,  A.  Ca¬ 
reta,  Quadros  de  Barcelona,  J.  F., 
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1876,  287;  —  a  remà  :  remolón  : 
«per  ell  era  un  pas  lo  que  se 
li  proposava  que  li  venia  A  remà 
en  la  ocasió  aquella»,  Briz,  Lo  coro¬ 
nel  d’Anjou,  87;  —  a  so  de  tabals  : 
«n’hi  ha  que  semblan  molt  cari¬ 
tatius  perque  donan  a  so  de  tabals 
a  fi  de  satisfer  la  vanitat  que’ls 
sobrix»,  Oller,  Notas,  Nosce  te  ip- 
sum,  100; — a  sol  post ;  —  a  rodo¬ 
lons',  —  a  títol  de  :  en  calidad  de; — 
a  tomballons',  —  a  trompons',  —  a 
tot  córrer  :  a  todo  córrer,  a  màs 
córrer;  —  a  tot  dir  :  «orgullosa  A  tot 
dir,  era  generalment  odiada  de  tots 
los  inferiors  seus»,  Nadal,  Margari- 
doya,  56;  —  a  vegades  :  «e  per  quant 
A  veguadeses  duptosa  la  execució», 
T.  B.,  I,  226;  —  a  través  :  «apar 
serpent  inmensa,  d’escata  verme- 
llosa,  ||  que  A  través  de  l’Europa... 
||  ...  passàs  esgarrifosa»,  Atl.,  54; 
—  a  una  vots  :  «e  açó  mateix  nos 
dixeren  los  cardenals  tots  A  una 
vots»,  Cron.  Jacme,  506;  —  de...  a  : 
es  una  forma  de  expresión  que  in¬ 
dica  punto  de  partida  y  termino, 
en  sentido  local  y  temporal;  lo  cual 
equivale  a  complemento,  es  decir, 
plenitud.  Ej.  ferit  de  ple  a  ple,  es 
decir,  totalmente;  ple  de  cap  a  cap 
d'aygua  &.  Cuando  no  se  indica 
por  otras  palabras  la  totalidad, 
ésta  se  refiere  a  las  palabras  con- 
tenidas  en  las  preposiciones,  ej.  de 
gom  a  gom ;  —  d'aquí  a  demà  : 
hasta  manana  :  «digué  a  n’aquest, 
ab  una  gran  encaixada  :  d'aquí  A 
demà,  eh,  Tomaset?  vinga  dernatí», 
Oller,  Vilaniu,  306; —  venir  a  tom. 

ab  :  1,  concomitància,  conjun- 
tamente,  en  companía :  «com  lo 
trompeta  fonch  dins  la  ciutat,  lo 
comte  Salasberi  parlà  ab  ell». 


AB 

T.  B.,  I,  42;  «mentres  conversava 
ab  lo  digne  sacerdot,  entrà  en  la 
rectoria  un  senyor  de  uns  55  anys, 
petit,  magrot,  cara  seria»,  Bosch  de 
la  Trinxería,  Recorts,  120;  «obe¬ 
dient  fo  Fèlix  a  son  pare,  del  qual 
pres  comiat  ab  gracia  e  benedicció 
de  Deu  e  ab  la  doctrina  que  li 
donà  son  pare»,  Lull,  Maravelles, 
Prol.  4;  «colp  de  dart  hi  havia 
que  exía  de  ma  d’almugàver,  que'l 
cavaller  e  lo  cavall  passava  tot 
d’oltra  ab  los  guarniments  e  ab 
tot»,  Muntaner,  206;  «la  Nor  havent 
acabat  de  servir  a  taula,  s’acostà 
ab  ells  tot  sopant»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  181;  «Uns  ab 
altres  éram  noys  de  tretze  a  quinze 
anys»,  Genis,  Sola  un  tarot,  J.  F., 
1876,  304.  2,  modo,  manera;  lo- 

cuciones  adverbiales  de  modo  : 
«Vàgissen  al  infern!,  esclatnà  la 
senyora  Pepa,  encara  rihent  ab 
aquell  gust  que  deya  com  li  tenia 
guanyat  lo  cor  la  papallona»,  Oller, 
La  papallona,  26;  «y  passant  per  la 
porta...  ab  un  bot  se  penjà  a  les 
espatlles  de  la  seva  mare»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  178;  «AB 
cruixidera  y  gemegor  s’aferran  (dos 
vaixells)»,  Atl.,  24. — Modismos  : 
ab  abundancia  :  a  carretadas;  —  ab 
aytant  :  «AB  aytant  resposlos», 
Cron.  Jacme,  9;  —  ab  bondat  : 
bondadosaniente,  Oller,  Retrato',  — 
ab  cuberta  de  :  so  capa  de,  F.  d'A., 
314;  —  ab  dalé  :  con  ahinco,  Atl. 
32;  —  ab  intenció  de  :  con  ànirno  de; 
—  ab  intenció  d'anar  :  con  ànimo  de 
ir;  —  ab  los  braços  :  a  brazo  par- 
tido;  —  ab  prou  feynes  :  apenas, 
difícil niente  :  «la  pobre  estava  tan 
impresionada,  qu’AB  prou  feynas 
entre  mitx  de  singlots  y  llàgrimas 
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podia  acabar  d’espl;earmho»,  Ge¬ 
nis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876, 
319;  —  ab  un  dir  Jesús  :  en  un  san- 
tiamén  :  «ab  un  dir  Jesús,  enllestí 
sos  menesters»,  C.  Vidal,  La  pu¬ 
billa  del  Mas  de  dalt,  J.  F.,  1866, 
ni.  3,  instrumento,  medio  :  «ge¬ 
ganta,  jo  engrapava  com  ma  de 
Deu  la  terra  ||  ab  l’Atlas,  Serra  Es¬ 
trella  y’is  Pirineus  per  dits»,  Atl., 
50;  «axugantse  una  llàgrima  ab  lo 
com  de  son  devantal,  agafà  lo  feix 
d'eura»,  Bosch  de  la  Trinxería,  Le¬ 
na,  23;  «ab  los  bells  sentiments  que 
l’adornen,  y  sa  bona  posició,  troba¬ 
rà  noyes  que  valdràn  mes  que  jo  y 
que’l  faràn  feliç»,  Bosch  de  la  Trin- 
xeria,  Lena,  213; —  ensenyar  a  al¬ 
gú  de  viure  ab  les  seves  ungles  :  m- 
senarle  a  vivir  por  sus  unas  (Cer- 
vantes,  Gitanilla,  2). 

abacà  :  abacà,  cànamo  de  Fili¬ 
pinas  o  de  Manila  y  el  àrbol  de 
que  se  saca  que  es  una  especie  de 
plàtano;  sehr  schòner  Faserstoff 
aus  der  Blattscheide  von  Musa  tex- 
tilis,  wird  auf  Luzón,  Zebu  und 
Negros  gewonnen,  sehr  zàlie,  leicht, 
dauerhaft,  dient  als  Surrogat  der 
Pferdehaare,  zu  Tauwerk,  Papier- 
fabrik,  Flechtwerken  &.  Jahres- 
produktion,  620,000.  Ctr,  (Meyer). 

abadal  :  abadengo,  lo  pertene- 
ciente  a  la  abadia. 

abadessa  :  abadesa,  superiora 
de  un  monasterio. 

abadía  :  rectoria,  casa  del  cura 
o  pàrroco,  que  està  cerca  de  la 
iglesia. 

abalum  :  balumba  :  «donya  Isa¬ 
bel,  ocupada  en  dirigir  tot  l’arre¬ 
glo  de  la  casa  y  en  desfer  y  en- 
dressar  1 'abalum  d'equipatges», 
Oller,  Vilaniu,  72. 


abandonar  :  abandonar,  des- 
amparar;  ceder,  renunciar,  entre- 
gar,  desahuciar. 

abandonarse  :  abandonarse, 
rendirse;  ponerse  o  entregarse  en 
manos  de  otro;  relajarse,  entre¬ 
garse  con  desenfreno  a  la  ociosi- 
dad  y  a  los  viciós. 

abans  :  1,  antes  :  «e  si  era  nos¬ 

tre  don,  pendríein  hi  conseyl;  e  si 
abans  hi  podia  hom  pendre  con¬ 
seyl,  mes  ne  valría»,  Cron.  Jacme, 
379;  «cada  I  entrava  011  abans  po¬ 
dia»,  Cron.  Jacme,  134;  «faeren  en 
aquella  (terra)  algunes  poblacions 
com  Cartago  la  vella,  no  luny  de 
la  ciutat  de  Terragona,  la  qual  ja 
stava  poblada  per  alguns  senya¬ 
lats  capitans...  jatsía  que’n  fos 
Teucher  o  Tarraco  o  Hèrcules  egip- 
cià  o  que’n  fos  fundada  Terragona 
molt  ABANS»,  F.  d’A.,  6; — abans 
de  jorn  clar:  «una  matinada  abans 
de  jom  clar  ix  per  la  porta  de  la 
ciutat»,  F.  d'A.,  171;  —  d'abans  : 
anteriormente  :  «E  tornà’s  asseure 
axí  com  d  abans  estava»,  Legend, 
II,  106,  107.  2,  antes,  mas, 

sino. 

abarroTar  :  abarrotar,  cargar 
enteramente  un  barco  mercante. 

ABAST;  —  donar  l'abast  :  des¬ 
patxar  ab  desembràs  y  promptitut 
algun  negoci,  dar  expediente. 

abastar  :  1,  alcanzar,  llegar 

con  pena  o  fatiga;  bastar  :  «la  vera 
contricció  interior  hi  abasta»,  Trac¬ 
tat  de  ben  morir,  59  v.°;  «Hèrcules, 
matant  lo  drach  que  vetlla'l  taron¬ 
ger,  n 'abasta '1  cimeral»,  Atl.,  72. 
2,  abastecer  :  «abastat  de  moltes 
riquees».  Col·lacions,  226  v.°. 

abat  ;  abad  :  «l’archabisbe,  e’is 
bisbes,  e’is  abats»,  Cron.  Jacme, 
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19;  «dels  bisbes  e  dels  abats», 
Cron.  Jacme,  78. 

abatiment  :  acció  y  efecte  de 
abatre  o  destruliir;  abatimiento, 
cobardía,  falta  de  àuimo,  depre- 
sión,  desaliento,  postración;  humi- 
llación,  envilecimiento  :  «altra  es 
la  via  per  la  qual  lias  de  caminar, 
car  la  que  tens  no  porta  lo  be,  sino 
a  abatiment»,  Curial,  330. 

ABATRE  :  1 ,  abatir,  humiliar, 

envilecer.  2,  rebajar,  rebatir  : 
«que  tota  persona  que  vendrà  lana 
lavada...  que  la  haja  a  vendre  ben 
lavada  e  axuta  e  escardaçada,  ço 
es,  que  aquell  que  la  comprarà  ne 
pusca  escardaçar  una  quantitat  o 
sort  de  la  dita  lana  que  comprarà, 
e  que  segons  aquella  quantitat  o 
sort  de  lana  minvarà,  se  haja  aba¬ 
tre  de  la  romanent  lana»,  Doc. 
Arch.,  XE,  297. 

abatre’s  :  1 ,  hacer  quiebra,  fa¬ 

llir  :  «d’ací  avant  totes  e  qualse¬ 
vol  persones  compreses  en  les  cons¬ 
titucions  de  Cathalunya  qui  s’aba- 
tràn,  fugiràn,  se  absentaràn,  o 
s'amagaràn,  o  ab  guiatge  denega¬ 
ran  paga  a  lur  creador  o  creadors 
de  açó  que’ls  deuran,  sien  citats  ab 
veu  de  crida  e  si  dins  xxx  dies 
ladonclis  primer  vinents  no  hauran 
meses  lurs  persones,  libres  e  bens 
en  poder  de  la  cort  a  qui’s  pertanye¬ 
rà...  passats  los  dits  xxx  dies 
sien  publicats  per  abatuts  &*, 
A.  M.  B.,  Bandos  (1445-58),  12. 
2,  abatirse,  desmayar,  desalentarse. 

abatut  :  murrio,  triste,  sin  àni¬ 
mo,  quebrado,  fallido,  abatido, 
desalentado  :  «o,  com  me  tendría 
per  vil  e  per  abatut  e  ab  poch  àni¬ 
mo  si  dubtava  en  rebre  l  orde  de 
cavalleria»,  T.  B.,  I,  112. 


abaxador  :  tundidor . 
abaxar  :  1,  bajar  algo  de  lo 

alto:  —  abaxar  lo  cap  :  bajar  la  ca- 
beza,  liumillarse  :  «com  la  Infanta 
fon  prop  del  rey  feu  li  una  petita 
reverencia  de  genoll  e  lo  rey  abaxà 
lo  cap  retent  li  les  saluts»,  T.  B., 
I,  124  2,  rebajar,  humiliar  :  «es 

profetat  que  la  casa  de  Aragó  deu 
abaxar  la  casa  de  França»,  Primer 
del  Crestià,  c.  247.  3,  tnndir 

abaxarse  :  1,  bajarse,  aga- 

charse,  inclinar  el  cuerpo  o  la  ca- 
beza  :  «Steplianía  li  pres  la  ma 
e  posà  la  y  sobre  les  faldes  de  la 
Princesa.  Com  ella  veu  que  estava 
sobre  los  genolls  seus,  abaxà's  e 
besa  la  y»,  T.  B.,  II,  270.  2, 

rebajarse,  deprimirse,  humillarse, 
apocarse;  deshonrarse,  envilecerse. 
3,  bajarse,  rebajarse,  hundirse  un 
terreno. 

abaxat  :  rebajado,  caído;  aba¬ 
tido,  humillado.  deprimido.  su- 
miso. 

ABDÓS  (fem.  ABDUES,  pl.  ABDUY, 
abdosos)  :  entrambos,  ambos,  los 
dos,  los  dos  juntos  : « e  eren  ABDUES 
fïyles  del  rey  don  Alfonso»,  Cron. 
Jacme,  28;  «e  aquela  nuyt  que 
abdós  foren  aMiravals»,  Cron.  Jac¬ 
me,  12;  «e  lo  dit  monge  no’l  co- 
nech  que  fos  l’emperador,  e  ABDUY 
menjaren  pa  e  aygua  e  sal»,  Ee- 
gend.,  II,  302. 

abedul  :  àrbol,  abedul. 

ABELLA  :  abeja  :  «ïQué  importan 
a  1’ abella  los  troços  de  ton 
gerro?»,  Atl.,  50;  «una  celda’s  des¬ 
clou,  celda  d’ABELLA,  ||  entre’ls  bra¬ 
ços  molçosos  d'un  penyal»,  Atl.,  38. 

abellar  :  colmenar;  colmeua; 
flor  de  abeja  :  «colomers  negú  no 
trenc,  ne  abEylars  atressí,  nepren- 
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guen  los  coloms  ab  rets  ne  ab  la- 
ces...  ne  les  abeles  dels  abeylars 
d'algú  encloure  en  carabaces»,  Cost. 
de  Tortosa,  32. 

ABELLEROL  :  abejarueo. 
abelliment  :  embellecimiento 
(agrément,  channe),  favor,  agasa- 
jo  :  «si  has  inclinada  a  peccar 
altra  persona  per  sguarts,  toca- 
nients,  letres,  paraules,  o  aballi- 
ments  o  per  qualsevol  via  indé- 
bita*.  Confessional,  96  v.°. 

abellir  :  1,  embellecer  (?). 

2,  agradar,  parecer  bien,  seducir, 
tentar  :  «essent  en  vista  dels  pa¬ 
laus  de  les  donzelles  tomà’s  en. 
Los  cavallers  li  demanaren  perquè 
se’n  tomava  e  Alexandre  respós  : 
Dupte  tinch  gran  no  m’ABELLÍS  la 
vista  de  algunes  de  aquestes  don¬ 
zelles...  e  no  volría  la  mia  libertat 
encativar  en  poder  de  una  don¬ 
zella  stranya»,  T.  B.,  II.,  327;  «abe- 
LIREN  nos  tant  ab  beles  noves», 
Cron.  Jacme,  37. 
abercoquer  :  albaricoquero. 
abet  :  abeto. 

abeurador  :  abrevadero  de  bes- 
tias  y  bebedero  de  pàjaros  enjau- 
lados;  «restituliiren  o  tomaren  a 
N’Anthoni  Pou,  mestre  de  cases, 
lo  càrTec  del  scurar  clavegueres  e 
los  abeuradors».  Ardits,  111,26;  — 
abeurador  de  fusta  :  domajo,  came- 
llón;  —  abeurador  d’obra  :  pila,  pi- 
leta,  pilón. 

abeurar  :  1,  abrevar,  dar  de 

beber  a  las  bestias  :  «en  Joanet 
sortí  a  fora  per  abeurar  lo  matxo», 
Bosch  de  la  Trinxería,  Lena,  29; 
«el  havia  vist  entrar  lo  veyl  be  ab 
xx  a  caval,  e  abeuraven»,  Cron. 
Jacme,  109;  «com  vell  pastor  al 
mig  de  les  ramades  de  banyagay- 
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res  bous  que  abeura’1  Ter»,  Atl., 
28.  2,  empapar  :  «que  gitassen 

l’aygua  alí  on  lo  pertreyt  era,  e 
que  s’abeurAs  alí,  e  apagar  sia'l 
foch»,  Cron.  Jacme.  119. 

abeuratge  [beuratge]  :  breba- 
je:  «yo  se  fer  1  abeuratge  que  si  vo¬ 
saltres  vos  en  sadollats  be,  cascún 
haurà  aytant  de  seny  com  Salamó», 
Eximenis,  Lo  terç  del  Crestià,  51 
v.°;  «com  stant  ell  malalt  degués 
pendre  per  medecina  un  abeur  atge 
a  ell  aparellat  per  Phelip,  metge 
seu»,  T.  B.,  II,  159;  «nullhomnoy 
podia  entrar  dins  la  dita  casa  tro 
que  havia  beguts  los  beuratges 
dels  dits  anaps»,  B.  Cons.  lib.  2, 
prosa  2,  pag.  65. 

abil  :  hàbil  :  «tots  nosaltres  co- 
nexem  que  la  altesa  vostra  no  es 
Abil  pera  tan  fort  e  dura  batalla 
com  es  aquesta»,  T.  B.,  I,  48. 

abiaxar  :  andar  al  sesgo  o  al 
través. 

abillament  :  adomo,  arreglo, 
arreo  :  «e  altres  càxes  hi  havia  qui 
eren  plenes  de  vexella  d’or  e  de  les 
joves  e  abillaments  de  la  capella», 
T.  B„  II,  50. 

abillar  :  adornar,  arrear,  ata- 
viar  :  «com  Phelip  hagué  rebut  los 
diners  que  son  pare  li  havia  tra¬ 
més,  ell  se  abillà  molt  be  de  robes 
de  brocat»,  T.  B.,  I,  345. 

abillat  :  arreado,  ataviado,  com- 
puesto  :  «lo  Rey  hermità  isqué  de 
una  cambra,  e  entrà  en  lo  consell 
molt  be  abillat  de  roba  de  brocat 
rossegaut»,  T.  B.,  I,  82;  «e  ab  ban¬ 
deres  desplegades,  e  ab  molt  gran 
concert,  abillats  ab  les  mils  ro¬ 
bes...  varen  exir  de  la  ciutat», 
F.  d’A.,  368. 

abís  :  1,  abismo,  sima,  profun- 
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didad  donde  no  se  halla  suelo  :  «les 
etemals  e  incommutables  leys  e 
rahons  amagades  en  lo  gran  abís  de 
sciencia  infinida  del  nostre  crea¬ 
dor»,  Eximenis,  Àngels,  14;  «mala- 
graliits  servírense  sos  fills  per  mou- 
reus  guerra,  ||  y  ab  ells  y  sa  arma- 
menta  llançàreula  al  abís»,  Atl., 
252.  2,  infierno,  avemo  :  «e  hoen 

ja  los  crits  terribles  d’aquells  qui 
son  ja  en  les  penes  del  abís»,  Exi¬ 
menis,  Àngels,  c.  10,  lib.  2;  «cor 
segons  vera  sciencia  davant  la  pre¬ 
sencia  de  Deu  son  totes  les  creatu- 
res  qui  son  en  los  cels  ni  en  lo  mon 
ni  en  los  abís»,  Breviari  d’amor. 
(Bibl.  Nac.  París,  MS,  fonds  Esp. 
353).  17  v.o. 

ABISAL :  inescrutable  :  «dins  en 
aquell  preciós  cors  son  tencats  los 
tresors  de  Deu  lo  pare,  inclusos 
tots  los  IIABISALS  delits  del  cel», 
Eximenis,  Àngels,  39. 

abisar  :  abismar,  aniquilar  : 
«Feren  tan  gran  remor  que  paria 
que  lo  mon  deguessen  abisar», 
T.  B.,  IV,  185;  «Interrogat  lo  deu 
Apollo  que  volia  dir  aquell  pou, 
respós  que  si  allí  no’s  metía  la  pus 
bella  cosa  que  fos,  que  la  ciutat 
se  abisar ÍA»,  Boeci,  10. 

abismador  :  abismador  :  «Lla¬ 
vors  lo  Geni  enveyna  la  espasa 
abismadora»,  Atl.,  250. 

abisme  :  profunditat  sens  terme 
conegut,  infern:  «Altres  (monstres) 
ab  ell  1 'abisme  n’escup»,  Atl.,  215; 
«y  enujats  devegades,  aquelles  ossa- 
mentes  ||  que  del  cadavre  atlàntich 
gita  l’ ABISME  fart  »,  Atl.,  258; 
«mida  1 'abisme  (del  mar)  brace¬ 
jant»,  Atl.,  28;  «y  un  vespre,  obrint 
ses  boques,  I’abisme  fosch  m'en¬ 
terra»,  Atl.,  50;  «quant  l’huracà  ab 


ses  ales  remou  lo  negre  abisme...*, 
Atl.,  50;  «la  veu  del  abisme»,  Atl.,  42. 

àbit  :  «vestit  del  ÀBIT  del  gloriós 
sanct  Francescli»,  T.  B.,  I,  21. 

ablanir  :  ablandar  :  «rara  ve¬ 
gada  preclis  y  planys  logravan 
ablanirIo»,  Oller,  Vilaniu,  185;  — 
ablanirse  :  ablandarse. 

abnegació  :  abnegació,  abso¬ 
luta  y  voluntària  renuncia  de  la 
voluntad. 

abocador;  —  abocador  de  cafó  : 
echador,  vertedor. 

abocar  :  verter,  vaciar. 
abocarse  :  I,  asomarse.  2,  pre- 
cipitarse  :  «saltant  d’ayguas  que 
per  l’esvoranch  de  Calpe  s’hi  abo- 
can»,  Atl.,  134. 

abocat  :  asomado  :  «l’adeu- 
siau  de  tots  y  a  tots,  com  si  mar¬ 
xis  a  Cuba;  en  lo  replà  de  la  escala 
abocadas  a  la  barana  aquellas  caras 
rialleras»,  Vilanova,  Plorant,  6. 

abocons  (d’ — )  :  de  bocaterro¬ 
sa  :  «mes  mans  a  plorar  e  gità’s  DE 
abocons  als  peus  del  infant  e  be¬ 
sà  li  los  peus  e  les  mans».  Bernat 
Desclot,  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  328),  53. 

abofetejar  :  «o  malvada  fembra 
e  com  has  fet  acte  tan  pagesívol  e 
tan  vil  e  tan  perillós  que  hages 
ABUFPETEIAT  tan  noble  hom  com 
aquest  qui  pugna  tostemps  per  la 
comunitat»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  65. 

abolir  :  abolir,  anular,  borrar; 
quitar  el  uso  o  la  memòria  de  una 
cosa. 

abolla  :  vestis  senatoria  ;  ves¬ 
tidura  aforrada  y  pomposa  de  no¬ 
bles  ;  ítem  vestis  militaris  (Ju- 
venal,  III,  115),  Nebrija. 

abominable  :  abominable,  de- 
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testable  :  «fent  smena  de  tos  pec- 
cats,  los  quals  son  abominables 
a  Deu  e  al  mon»,  T.  B.,  II,  209; 
«aquell  malvat  e  sutze  Mahomet... 
finà  los  seus  malaventurats  e  abo¬ 
minables  jorns  en  una  ciutat  de 
l’Arabia»,  F.  d’A.,  90. 

abominació  :  abominación,  el 
acto  de  abominar  y  el  objeto  digno 
de  ser  abominado;  abominatio; 
au  sens  philosophique,  l’abomina- 
tion  est  un  acte  de  notre  volonté 
fuyant  un  mal  absent  et  l’empe- 
chant  de  se  présenter  à  nous.  C’est 
l’opposé  du  desir.  (Scholastique): 
«e  també  se’n  va  illaquear  ab  mol¬ 
tes  heretgies  e  ab  tota  manera  de 
abominacions»,  F.  d’A.,  87. 

abominar  :  abominar  :  «glorie- 
jau  vos  del  que  deuríeu  abominar», 
T.  B„  II,  60. 

abonançar  :  «fo  la  mar  abonan- 
çada»,  Cron.  Jacme,  92;  «e  ten- 
tost  la  mar  abonançà  e  tomà  molt 
suau»,  I,egend.,  II,  292;  —  abonan¬ 
çar  se  :  «e  puix  abonansà’s  lo  temps, 
e  adés  venia  al  port  de  Mahó,  qui 
dues  galees,  qui  tres  naus;  axí  que 
tuyt  atenien  axí  com  podien », 
Muntaner,  324. 

abonar;  —  abonar  les  terres  :  es- 
tercolar. 

abonat  :  abonado  a  un  teatro  &. 
abonyegar  :  abollar,  magullar, 
acardenalar,  golpear. 

abordada  :  «salta  la  cabreta  per 
escapar  de  la  abordada  dels  goços, 
ab  lo  salt  se  llança  y  cau  de  dalt 
a  baix  de  la  cinglera,  y  com  lo  fons 
era  ema  roca,  allí  queda  estabor- 
nida  y  morta»,  Argullol,  Lligam 
que’s  trenca,  resta  lligam,  (Lo  Re¬ 
naixement,  1879,  n.°  1,  27). 

abordar  :  «las  ocas  y’l  gos  rebe¬ 


ren  abordant  als  forasters»,  Oller, 
Vilaniu,  217. 

abordatge  :  abordaje  :  «resso¬ 
na’l  crit  feréstech  d’ abordatge», 
Atl.,  24. 

abotonaT  :  abrochado  :  «llavors 
ab  lo  cap  baix,  la  ma  dreta  dins 
del  pit  de  I’abotonada  levita», 
Oller,  La  papallona,  39. 

abraç  :  abrazo  :  «y  assaborint  lo 
tebi  recort  de  tos  abraços...», 
Atl.,  44. 

abraçada  :  abrazo  :  «avans  d'ei¬ 
xir,  sobtà  ab  una  abrassada  es¬ 
treta  las  fillas  de  la  Madrona», 
Oller,  La  papallona,  47;  «l’espan¬ 
tosa  abraçada  mes  estrenyen 
(combat  entre  dues  naus)»,  Atl.,  26; 
«pren  trist  comiat,  ||  d’aqueix  ab 
amorosa,  dolcíssima  abraçada», 
Atl.,  272. 

abracadabra  :  abracadabra,  pa- 
labra  a  que  los  Persas  atribuían  la 
virtud  de  curar  las  enfermedades. 

abraçar  :  1,  cenyir  ab  los  dos 

braços  :  «e  combateren  se  molt  fe- 
rament,  e  vengueren  se  abraçar», 
T.  B.,  I,  213;  «e  axí  com  ell  fon 
de  peus  per  abraçar  les  donzelles», 
T.  B.,  II,  89;  «trobain  lo  rey  de 
Castella  en  mig  de  la  carrera,  que 
exía  a  nos,  e  ach  molt  gran  alegria 
ab  nos,  e  ABRASSÀ’ns  m  vegades, 
e  ploram»,  Cron.  Jacme,  482; 
«al  entrar  que  feu  quan  fo  prop 
de  nos,  e  anch  no’ns  volch  besar 
la  ma,  mas  que  s’humilià  a  nos,  e 
anà’ns  abraçar»,  Cron.  Jacme, 
312.  2,  agafar  amb  un  braç  :  «son 

escut  abraçat»,  Cron.  Jacme,  24. 
3.  abarcar,  contenir,  encloure  :  Qui 
molt  abraça  poch  estreny;  «veus 
eixa  mar  qu’ abraça  de  pol  a  pol  la 
terra?»,  Atl.,  40. 
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abrahonar  :  luchar  a  brazo 
partido  :  «com  braços  de  la  terra 
lo  cel  ABRAHONANT»,  Atl.,  IIO. 

abrahon arse  :  agarrarse,  an- 
dar  a  la  tnelena,  al  morro,  dos  que 
riuen,  batirse  cuerpo  a  cuerpo,  con- 
tender  :  «plavíam  ay!  devéurels...  || 
y  ab  los  lleons  ells  batres,  pel  rost 
ABRAHONATS»,  Atl.,  I54;  iy  eSCU- 
pint  foch  y  ferre  (les  naus)  s’abra- 
iionan  ||  a  la  gola  d’abismes  udo- 
lants»,  Atl.,  26;  «aquell as  criadas 
qu  estenent  o  estirant  roba,  de 
sobte  la  deixan  a  terra  y  s’abra- 
honan  y  arrencan  los  cabells  ab 
la  del  terrat  vehí»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  33. 

abrandar  :  encaiidecer  :  «lo 
mall  que  abranda’Is  ayres  cayent, 
vol  decantar»,  Atl.,  122. 

ABRAXAS  :  abraxas,  especie  de 
amuleto,  palabra  misteriosa. 

abrkujar  :  abreviar,  compen¬ 
diar,  reducir,  acortar,  resmnir  : 
«car  a  mi  recrexen  infinits  sospirs 
tants  e  tals,  que  si  virtut  no'm  re¬ 
sistís  ABRBUGERÍA  los  dies  meus», 
T.  B.,  I,  26;  «per  ABREUJAR  la  mia 
penosa  vida*,  T.  B.,  II,  68;  «per 
abreujar  les  noves,  car  serien  lon- 
gues  de  recomptar»,  Cron.  Jacme, 
4M- 

abreviar  :  abreviar,  compen¬ 
diar,  reducir,  acortar,  resumir. 

abrich  :  abrigo  :  «prometent 
fundar  una  ciutat  al  abricïi  d’aque¬ 
lla  serra»,  Atl.,  42. 

ABRIGALL  :  «escorrent  l’ ABRIGALL 
que  arreboçava  al  menut,  s’ajupí 
per  a  contemplaria.  Encara  dor¬ 
mia»,  Pons,  Trascant,  17. 

abrigar  :  dominar  :  «l’incendi 
ABRiGA'l  Pirineu  d’un  cap  al  altre», 
Atl.,  42  ;  —  abrigarse  :  acogerse  : 


«del  mar  de  Myrtos  ui’abriguí  en 
ks  cales»,  Atl.,  190. 

abrigat  :  «Sobre  tot  açó  por¬ 
tava  un  mantell  quasi  bur  11  abri- 
GUAT  quasi  en  la  manera  en  que’s 
pinta  dels  apòstols  comunament», 
Eximenis,  Àngels,  c.  24,  lib.  3. 

ABRIL  :  «éram  pel  abril  de  no’rn 
recorda  quin  any»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  303;  «y  ja  I’abril 
cenyia  de  roses  lo  meu  front», 
Atl.,  50. 

abrivat  :  «e’l  comte  en  Nuno 
vench  abrivat  vers  ells»,  Bernat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  328),  30;  «hiré  ab  vos  e  ame- 
naré  vint  cavallers  valents  e  abri 
vats  qui  son  per  a  guerres  ab  bons 
cavalls»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  328),  23;  «après 
la  persona  del  príncep  es  en  tot 
estol  de  valor  lo  mestre  de  la  cava¬ 
lleria  qui  axí  mateix  s’apella  cones- 
table  qui,  segons  que  posa  lo  noble 
cavaller  Scipió  Affricà,  deu  ésser 
hom  generós,  leyal  e  de  veritat  sa¬ 
vi,  fort,  ardit  e  abrivat,  ben  sa  de 
son  cors,  amable  en  ses  maneres,  be 
amigat  e  molt  reputat»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  236. 

abrusador  :  «una  set  mes  abru- 
Sadora!»,  Pons,  Trascant,  39. 

abrusar  :  abrasar  :  «e  passà  ma¬ 
tant  e  degollant  e  cremant  e  abru¬ 
sant  tro  a  la  Andalosía»,  F.  d’A., 
183;  «un  Tità...  conta  haver  esca¬ 
pat  d  una  espasa  de  foclr  que  ABRU¬ 
SÀ  a  sos  companys»,  Atl.,  96;  «cre¬ 
mà,  pera  abrusaruiIií,  les  selves 
del  voltant»,  Atl.,  64;  «caminà  tot 
lo  dia;  liavía  agotat  lo  vi  de  sa 
botella;  la  set  I’abrusava»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Recorts,  143. 

absència  :  ausencia,  separación: 
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«grandíssima  es  la  pena  e  dolor 
que  la  mia  anima  sent  eom  pens 
en  la  vostra  ABSHNCIA»,  T.  B.,  I,  15; 
«vos  dolreu  algun  dia  de  la  mia 
abs:  ncia»,  T.  B.,  II,  188;  «ara  te  fi 
la  abs  NC7A,  puix  es  convertida  en 
presencia»,  T.  B.,  II,  235;  «car  per 
absí  ncia  del  baptisme  es  (hoïn) 
jutjat  a  dampnació»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  73;  «ell  hac  oppinió  que  lo  sol 
fos  deu,  pensant  com  de  dies  110  ha¬ 
via  palior  e  per  la  abskncia  del  sol 
cogità  que  havia  pahor»,  Lull, 
Maravelles,  I,  23. 

absent  :  ausente,  separado,  re- 
tirado. 

absenta  :  ajenjo  :  «Absintliium 
(lat.),  herba  nota;  Enciensos  o 
agenjos»,  Nebrija. 

absoldre  :  absolver,  ya  sea  al 
reo  de  la  pena,  ya  sea  al  penitente 
de  sus  culpas. 

absolta  :  absolución. 
absolut  :  Abeolutum.  L’absolu 
est  celui  qui  ne  se  rapporte  pas  à 
autre  chose,  qui  est  complèteinent 
indépendant  (Scholastique);  «amor 
te  poder  absolut  sobre  mi»,  T.  B., 
II,  69. 

absolutisme  :  absolutismo,  sis¬ 
tema  de  un  gobiemo  absoluto. 

absolutista  :  absolutista,  par- 
tidario  de  un  gobiemo  absoluto. 

abstenirse  :  abstenerse,  pri- 
varse  de  alguna  cosa:  «no’ns  po- 
guem  .abstenir  que  no  haguéssem 
a  plorar  per  lo  gran  mal  que  ve- 
híem  que’ns  percaçaven»,  Cron. 
Jacme,  216. 

abstindres  :  abstenerse,  pri- 
varse  de  alguna  cosa. 

abstinència  :  abstinència,  prin- 
cipalmente  se  dice  de  la  comida  y 
de  la  bebida. 


abstracció  :  Abstractio.  Consi- 
derée  en  général,  l’abstraction  con- 
sLste  à  séparer  une  cliose  d’ime 
autre  (Scholastique). 

abstraure  :  abstraer,  conside¬ 
rar  en  una  cosa  un  atributo  o  una 
propiedad  sin  atender  a  los  atri- 
butos  o  propiedades  que  tiene. 

abstraures  :  eximirse,  excu- 
sarse,  Capmany. 

abstrerse  :  eximirse,  excusar- 
se,  Capmany. 

abstret  :  abstracto,  relativa  • 
mente  a  las  cosas;  abstraído,  rela- 
tivamente  a  las  personas. 

abtesa  :  «parau  be  sment  en  lo 
que  us  diré  :  en  les  guerres  mes  val 
ABTESA  que  fortalesa»,  T.  B.,  I,  69. 

abund  ncia  :  abundancia,  co¬ 
pia,  gran  cantidad,  riqueza  :  «molt 
gran  abund  \  ncia  dels  fruyts  de 
la  terra»,  T.  B.,  I,  24  ;  «e  fals 
servir,  axí  com  si  era  lo  cors 
de  un  rey ,  de  viandes  e  de 
medicines  en  gran  abund  ’  ncia», 
T.  B.,  II,  170-171; —  de  I’abun- 
dancia  del  cor  parla  la  boca  :  la 
boca  dice  lo  que  siente  el  co- 
razón. 

abundantment  :  «sino  que'ls  fos 
donat  abundantment  tot  ço  que 
mester  liaguessen»,  F.  d’A.,  286. 

abundar  :  «e  tot  mon  fet  no  es 
sino  abundar  en  làgrimes  dolo¬ 
roses  e  viure  en  continues  lamen¬ 
tacions»,  T.  B.,  I,  65. 
abundor  :  abundancia. 
abundós  :  abundante:  «si  vostra 
altesa  volrà  aturar  en  aquesta  vos¬ 
tra  ciutat  e  mia,  la  trobareu 
abundosa  de  viures»,  T.  B.,  I,  24. 

abundosament  :  «aprés  porta¬ 
ren  la  collació  molt  ABUNDOSA¬ 
MENT»,  T.  B.,  I,  152. 
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abús  :  abuso,  uso  irregular  o 
excesivo  de  una  cosa. 

abusar  :  abusar,  liacer  mal  uso 
de  una  cosa  :  «e  com  major  poder 
te,  menys  te  licencia  de  ABUSARne», 
T.  B„  II,  157. 

abu tarda  :  gallarón  (pàjaro). 
abuyrar  :  «e  com  li  abuy- 
raven  los  hulls  en  làgremes  per 
sobres  de  dolçor  de  cor  com  lo 
veya  tan  pobrament  vestit»,  Exi- 
menis,  Vida  de  Jhu.  Crist  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  6),  90  v.° 
aca  :  jaca,  jaco  ;  —  sens  aca  ni 
barraca  :  desamparado  en  medio 
del  arroyo :  «y  vejentla  sens  aca  ni 
barraca,  que  havia  de  fer  jo?», 
Oller,  La  papallona,  8;  —  ni  tal  aca, 
ni  tal  barraca. 

acabalar:  acaudalar:  «e  jóvens 
sens  cabal  per  exercitarse  a  gua¬ 
nyar  la  vida,  n’eren  acab alats», 
Eximenis,  Regiment,  c.  130. 

acabament  :  conclusión,  fin,  re- 
mate  :  «les  puxam  adur  a  acaba¬ 
ment»,  Cron.  Jacme,  79. 

acabar  :  1 ,  acabar,  finalizar,  ter¬ 
minar,  rematar,  finir,  llevar  a 
término,  a  cabo  :  «car  no's  creyen 
que  u  poguessen  acabar»,  Cron. 
Jacme,  324  ;  «acabant  l’ermità 
les  derreres  síllabes  de  ses  pa¬ 
raules,  se  levaren  tres  duclis  mo¬ 
guts  de  strema  ira»,  T.  B.,  I,  47;  — 
acaba  d’una  vegada  :  acaba  ya;  — - 
acabar  de  :  cèsar  de;  —  acabar  de 
ferse  una  cosa  :  haver  tingut  lloc 
fa  un  moment  :  «la  veritat  es  que’l 
sol  acaba  de  pondres»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20.  2,  concloure,  fer 

arribar  alguna  cosa  al  fi  o  terme, 
lograr  lo  que  se  pretende,  conseguir, 
lograr,  alcanzar  :  «abans  que  sos 
marits  fossen  liurats  a  mort,  aca¬ 


baren  ab  los  carcellers  que  les  lii 
lexassen  entrar»,  Collacions,  156  v.° 
acabarse  (no — ) :  no  cousolaise, 
no  conformarse  :  «Visca  la  nu  via!... 
Que  Deu  guart  a  la  nuvia!,  repe¬ 
tien  al  entrar  al  poble,  mes  esbo¬ 
jarrats  encara.  Al  arribar  a  cal 
Zidro,  tots  los  de  la  récua  se  que¬ 
daren  sorpresos.  Lo  Zidro,  sobre 
tots,  no  S’ho  acabava»,  Pons,  Tras- 
cant,  54 ;  — no  poder  o  no  saber  aca¬ 
bar  sho:  no  poder  cousolarse : « NO  sa¬ 
bia  acabarse  com  havent  sigut  tan 
amigas  sempre,  cap  als  últims  de 
sa  vida  li  prengués  aborriment  sen¬ 
se  haverli  fet  cap  tort»,  Oller,  La 
papallona,  188;  —  no  acabarse  may 
alguna  cosa  :  ser  interminable  : 
«cama-llarga  com  era,  la  Rambla 
NO  se  li  ACABAVA  may»,  Oller,  La 
papallona,  158. 

acabuçar  :  hacer  un  cabuzón, 
echar  cabeza  abajo  :  «axí  com  la 
amor  eleva  la  pensa  axí  la  malicia 
la  acabuça»,  A.  C.  A.,  XIII,  473. 

ac  CXA  ;  acacia,  àrbol  :  «Spina 
est,  quae  in  Aegipto  nascitur.  Ar- 
bol  de  la  goma  ar  ibica,  que  se  lla¬ 
ma  espina  egipcia  y  aràbica.  aca- 
cia  altera  ex  Cappadocia  et  Ponto 
regionibus;  acacia,  ae,  medicina 
de  los  brutos  silvestres»,  Nebrija; 
—  acacia  de  tres  punxes  :  acacia 
de  tres  espinas;  —  acacia  rosa  :  aca¬ 
cia  rosa;  —  acacia  ta parera  :  aca¬ 
cia  de  flores  sedosas;  —  falsa  acicia. 

ACADÈMIA  :  acadèmia,  en  pin¬ 
tura  y  escultura  es  el  dibujo  de 
una  figura  humana. 

académich  :  académico. 
acauorament  :  incendi  de  cap; 
arrebatament  d’alguna  passió. 

acanauaTS  :  encanonados;  terme 
de  planxadora. 
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ACANAIXAT  :  canallesco  :  «una 
balada  popular  un  xich  acana- 
üada*,  Oller,  La  papallona,  199. 

acanar  :  varear,  medir  con  la 
vara  llamada  cana. 

acanea  :  «lo  Comte  hermità  feu 
molt  be  abillar  a  son  fill  e  a  tots 
los  qui  ab  ell  anaven,  de  joyes  e 
robes  e  bones  cavalcadures  de  ca¬ 
valls  e  AQUANEES*,  T.  B.,  I,  87. 

acanuxar  :  atraillar  o  juntar  los 
perros  de  caza. 

acanth  :  acanto,  planta  de  la 
que  hay  varias  especies; — arq.,  las 
hojas  del  capi  tel  de  la  columna. 

acanyarse  :  encanijarse,  enfla- 
quecerse,  hablando  de  los  ni  nos: 
«alscuns  n’i  ha  golafres  vençuts  de 
avarícia  que  en  casa  sua  s’acxnyen 
de  fam  si  matexs  e  aquells  qui  ab 
ell  estan.  Mas  en  casa  d’altre  exam- 
plen  les  barres  que  res  no’ls  basta*, 
Eximenis,  Lo  terç,  15 1. 

acaparament  :  acaparamiento, 
monopolio,  logrería. 

acaparar  :  almacenar,  comprar 
géneros  para  estancarlos  y  mono- 
polizar  con  ellos. 

acaptar  :  pedir  limosna  :  «havia 
vergonya  de  sa  pobresa,  e  no  volia 
acaptar  per  amor  de  Deu,  per  ço 
que  les  gents  no  coneguessen  que 
fos  pobre*,  Lull,  Maravelles,  I  263. 

acarat  :  encarado  :  «l'espautosa 
abraçada  més  estrenyen  (les  naus)  || 
y’s  topan,  se  revolcan  y  s’empe- 
nyen,  ||  acarades  ses  boques  de 
volcans*,  Atl.,  26. 

acarcanyarse  d’aygua  :  en- 
charcarse,  beber  agua  con  exceso. 

acaronar  :  cobijar,  abrigar  a  un 
niüo  arrimàndosele  la  madre  al  seno. 

acasarat  (anar — )  :  buscar  no- 
via,  querer  o  pretender  casarse. 


acatament  :  «null  hom  dels 
francesos  los  en  dix  neguna  mala 
paraula,  abans  tots  los  fahíen  molt 
gran  acatament»,  F.  d’A.,  368. 

ACCENT  :  acento;  el  tono  de  la 
voz,  el  signo  o  vírgula  con  que 
se  expresa  el  modo  de  pronunciar 
de  cada  nación,  poéticamente  el 
lenguaje  o  canto  :  «e  semblant  re- 
quest  per  un  doctor  si  la  primera 
letra  del  inaestre  devia  ésser  de 
accent  agut  o  greu»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  292; — accent  rioler  : 
acento  jovial. 

accentuació  :  acentuación;  arte 
de  colocar  los  acentos. 

acceptable  :  aceptable;  lo  que 
se  puede  aceptar  o  es  digno  de 
aceptarse. 

acceptar  :  aceptar,  admitir, 
aprobar,  recibir  :  «si  acceptaria 
la  batailla  o  110»,  T.  B.,  II,  25;  «e 
si  per  temor  de  mi  acceptar  110  lo 
gosàreu,  siau  cert  yo  us  reversaré 
les  armes»,  T.  B.,  I,  227. 

accés  :  accesión  de  calentura. 
accèssit  :  el  segimdo  premio  que 
se  da  en  las  academias  o  escuelas 
públicas  de  artes,  al  que,  después 
del  que  ganó  el  primero,  mereció 
particular  aplauso  por  la  obra  o 
trabajo  presentado. 

accident  :  accidente,  desgracia; 
enfermedad  repentina;  —  accidents: 
convulsiones  nerviosas  (epilepsia). 

ACCIDIA  :  «diu  sent  Agustí  que 
accidia  es  enug»,  Eximenis,  Lo 
terç,  14 1. 

acció:  1,  ademàn; — fer  acció 
de...  :  hacer  un  movimiento  de, 
liacer  ademàn  de,  como  si...  : 

«aquest  vacilà  y  al  fer  acció  d’en- 
tornarsen,  l’enguantada  ma  de  la 
senyora  lo  detingué  ab  forsa»,  Oller, 
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La  papallona,  212;  «Vicens  feu 
ACCIÓ  d’anarsen»,  Briz,  Lo  coronel 
d’Anjou,  27;  «donà  duas  passas, 
fent  acció  d'anar  a  seures»,  Oller, 
La  papallona,  100.  2,  acción, 

parte  de  una  empresa  o  en  los 
fondos  públicos  una  de  las  par- 
tes  en  que  està  dividido  el  ca¬ 
pital  de  una  companía  o  alguno 
de  los  fondos  del  Estado. 

accionista  :  accionista;  el  que 
comercia  en  acciones,  especial- 
mente  en  Inglaterra;  porcionista, 
cointeresado  en  algún  comercio  o 
companía;  el  que  tiene  una  o  màs 
acciones. 

ACCÓRRER  ;  V.  ACÓRRER. 

AÇEMBLA  ;  V.  ATZEMBLA. 

ACENSAMENT  :  el  contrato  de 
censo. 

acensar  :  aeensuar;  dar  o  to¬ 
mar  alguna  cosa  a  censo. 

ACER  [CER]  :  «e  que’s  pogués  co¬ 
ronar  de  corona  de  ACER  e  no  de 
altra  cosa»,  T.  B.,  I,  84;  «les  altres 
lançes  de  les  armes  de  seguir  al 
cap  de  la  lança  una  planxa  de 
ferro  redona  hon  lii  stigués  v  pun¬ 
tes  de  ACER  fetes  a  taill  de  dianià 
molt  ben  smolades»,  T.  B.,  I,  128; 
—  acer  cebat  :  acero  brunido. 

ací  :  aquí  :  «perquè  us  prech 
e  us  consell,  virtuosa  Comtessa, 
que  us  ne  torneu  dins  la  vostra  ciu¬ 
tat  e  que’m  dexeu  AÇÍ  vostre  fill», 
T.  B.,  I,  63;  «e  prech  a  vos,  Tirant 
lo  Blanch,  vos  placia  dir  me  los 
noms  de  tots  aquests  senyors  que 
açí  present  stan»,  T.  B.,  I,  116; 
«encara  manani  sia  pujat  sobre  un 
gran  cavall  tot  blanch,  e  tots  los 
qui  seràn  açí,  hómens  com  dones, 
vagen  ab  mi  tots  a  peu»,  T.  B.,  I, 
149;  «som  tramesos  açí  a  la  tua 


ACL 

ducal  senyoria  de  part  de  nostre 
virtuós  Capità»,  T.  B.,  II,  104; 
«per  açó  som  venguts  açí»,  Cron. 
Jacme,  37;  —  açí  baix  :  «anem  a 
mostrar  lo  nostre  palau  al  Capità, 
com  ell  no  haje  vistes  sino  aques¬ 
tes  sales  hi  cambres  qui  son  açí 
baix»,  T.  B.,  II,  50;  —  d’act  y 
d’allà  :  «y  tots,  anant  d'ACÍ  y  d’allà, 
dexantse’ls  uns  pera  enrahonar  ab 
los  altres...  llambregavan  a  D.  Ma¬ 
nel»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23. 

ACINGLERAT  :  «en  una  cova  altís¬ 
sima  que’s  bada  ||  en  mitx  d’una 
gran  roca  asinglerada  ||  l’esbart  de 
serafins  para  son  vol»,  Verdaguer, 
Llegenda  de  Montserrat,  Invenció 
de  la  Verge,  63. 

ACIVADAR  :  «e  com  foren  aquí 
feu  acivadar  los  cavalls»,  Beniat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  328),  119. 

ac  ca  par  am  E  N  T  :  descaecimiento, 
rendimiento,  postración. 

aclaparar  :  abrumar,  oprimir, 
rendir,  postrar*;  «tot  lo  pes  d’un 
dia  d’emocions  gravitava  sobre  sas 
decandidas  forsas,  aclaparava  son 
esperit»,  Oller,  Vilaniu,  368. 

aclaparat  :  abrumado,  rendido, 
postrado,  derrotado  :  «aclaparada 
pel  dolor,  s’arrancava’ls  cabells», 
Pons,  Trascant,  15;  «durant  llonch 
espav,  110  devem  ocultarlio,  lo  do¬ 
lor  lo  tingué  com  aclaparat,  de 
manera  que  ab  prou  feynas  arri- 
bavan  a  distraurel  de  son  capfica¬ 
ment  y  melengía,  los  afers  que  li 
imposava  sa  condició  d’amo  d’hi- 
sendas»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  102. 

ACLARIR  :  «si  en  lo  dit  privilegi 
havia  algunes  coses  obscures  o 
dubtoses,  que  ells  las  aclarissen 
e  interpretassen»,  Comes,  Lib.  de 


—  14  — 


ACL 

coses,  336;  «Lena,  tu  y  jo  hem 
d aclarir  vm  misteri»,  Bosch  de 
la  Trinxería,  Lena,  230;  —  acla¬ 
rir  lo  cabell  :  escarmenar. 

aclarirse  :  aclararse,  ponerse 
daro  ;  con  propiedad  se  dice  del 
tiempo,  cuando  escampa,  se  des- 
peja  o  serena  el  cielo  :  «per  dissort 
seva,  si’l  cel  s’enfosquia,  s’aclara 
la  terra,  tot  lo  gas  comensava  a 
brillar  ab  esclat»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  210. 

aclimatar  :  aclimatar,  conna- 
turalizar,  introducir  el  cultivo  de 
una  planta,  acostumbrar  a  la  tem¬ 
peratura  de  un  nuevo  clima;  —  acli- 
matarse  :  aclimatarse,  connaturali- 
zarse  a  un  clima  que  no  es  el  natural. 

acló  :  allò  :  «complí  mot  (molt) 
ivasserament  acló  que  per  l’àngel 
li  fo  manat».  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  ^  v.°; 
«venc  una  vou  del  cel  a  Andreu  dién: 
obtendràs,  Andreu,  ACLÓ  que  tu 
vols  per  l'ome  vel».  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  6; 
«levatz  molt  cuytosament  e  retetz 
li  tot  ACLÓ  que  li  avetz  emblat». 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  11  v.°;  «qui  en  aytals 
peccats  serà  trobat  per  acló  serà 
iust  que  ab  diable  sia  deputat», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  4  v.°. 

aclofarse  :  «quan  fou  al  in¬ 
dret  del  gorch  negre  se  sentí  asse¬ 
degada  y  s'aclofà  a  un  marge  de 
aquell  a  beure  aygua»,  Bell-lloch, 
Montseny,  J.  F.  1880,  210; — hun- 
dirse  :  «de  les  gentils  Hespérides  lo 
tàlam  s’aclofava»,  Atl.,  214. 

ACLOFAT;  —  estar  aclofat  :  estar 
empollando,  estar  aclocado,  no  sa- 
lir  de  junto  a  la  lumbre. 


AÇÓ 

aclucar  los  ulls  :  pegar  los  ojos, 
cerrar  los  ojos;  morir;  «lo  seu  pro¬ 
tegit  era  un  fadrí  del  obrador...  y 
li  semblava  que  era  l’únich  prou 
capaç  per  fer  anar  los  dos  telers 
avuy  per  demà  que  ell  ACLUQUÉS  los 
ulls»,  Vilanova,  Escenas  barceloni- 
nas,  15; — aclucar  les  parpelles  : 
«es  Hésper,  que  a  l’Aurora  badar 
sol  les  parpelles,  ||  ans  d’ACLU- 
car  les  seves  son  ull  enlluernat», 
Atl.,  268; — aclucar  l'ull  :  pegar 
los  ojos  :  «y  no  havent  ACLUCAT 
l’ull,  se  llevà  y  tomà  al  niu  de 
sos  amors»;  Oller,  La  papallona, 
92;  «tots  plens  d’esglay,  muts, 
desfilàrem  cap  als  dormitoris  pera 
110  aclucar  l’ull  en  tota  la  nit», 
Oller,  Notas,  196;  —  no  aclucar 
i\ii  ull,  no  poder  aclucar  l'ull  :  no 
pegar  el  ojo  :  «no  vaig  aclucar 
un  ull  de  en  tota  la  nit»,  Genis,  La 
Reyneta  del  Cadí,  10. 

aclucarse  :  1 ,  apagarse  :  «s’han 

ACLUCAT  les  estrelles»,  J.  Bosch 
Gelabert,  Mas  memorias,  47.  2, 
fer  los  ulls  grossos,  hacer  la  vista 
gorda. 

açó  :  esto  :  «AÇÓ’s  diu  per  molts», 
Boecio,  20;  «certa  cosa  es,  e  tot  hom 
açó  otorga  e  ho  te  en  son  coratge 
que  Deus  es  bo,  e  es  príncep  e 
senyor  de  totes  coses»,  Boeci  \ 
147;  «E  per  causa  de  açó  som  par¬ 
tits  de  Bretanya  trenta  gentils  hó- 
mens  de  nom  e  de  armes»,  T.  B.,  I, 
92;  «e  açó  sabia  molt  be  Aníbal... 
mas  per  açó  no  posqué  fugir  de 
aver  batalla  ab  ells.  Tot  açó  que 
us  he  recitat...»,  F.  d’A.,  13;  «dona¬ 
ren  li  per  conseyl...  e  sobre  açó  el 
feu  resposta»,  Cron.  Jacme,  9;  «e 
Açó’ns  dix  per  ells  don  Nuno  e  don 
Pero»,  Cron.  Jacme,  36;  — ■  açó 
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me  :  «e  Açó’m  deu  valer  ab  vos», 
Cron.  Jacine.,  59;  —  açó  es  aviat 
dit  :  cuesta  poco  decirlo,  pero.  .  . 

acóeit  :  acólito,  sirviente  del 
altar,  camarada,  compinche  :  «acó- 
UT  en  nom  grecli  vol  dir  portador 
o  encenedor  de  lum»,  Collacions, 
239  v.°. 

acolorar  :  1 ,  dar  color,  tenir, 

colorear  :  «item  que  algún  argenter 
c  lires  ià,  juheu  ne  altra  qualsevulla 
de  qualque  ley  que  sia,  no  gos  algún 
argent  acolorar  si  donchs  prime¬ 
rament  no  ACOtORA  ab  color  ver¬ 
mella  e  puys  a  color  de  quina  color 
se  volrà»,  A.  M.  B.,  Bandos,  1401, 
42.  2,  paliar  :  «dient  aquell  rey  de 

Castella  que  lo  dit  rey  Boannén 
pot  açó  fer  sens  trencament  de  la 
pau  e  seguretat...  ab  lo  senyor 
rey,  e  açó  palíe  e  acoeore  per 
dues  rahons»,  Capmany,  Memo- 
rias,  IV,  125.  3,  presentar  (?)  : 

«ílos  elements,  que  son  sens  dis¬ 
creció  com  poden  engendrar  e 
corrompre  los  cosses  elementals, 
ne  co’ls  saben  affigurar  ni  acoeo- 
Rar,  segons  la  disposició  que  han?», 
Lull,  Maravelles,  I,  125. 

acolear  :  «al  atançarse  al  poble, 
la  gent,  acoeeada  a  rengleres,  acla¬ 
mava  a  la  nuvia  y  al  Zidro»,  Pons, 
Trascant,  54. 

acoelause  :  acoplarse,  juntarse. 

acomanar  :  encomendar  :  «manà 
lo  Rey  que  aquestes  joyes,  l'or  e 
1  argent  fos  posat  en  poder  de  qua¬ 
tre  senyors,  e  fon  acomanaT  al 
duch  de  Clocestre»,  T.  B.,  I,  82. 

acometre  :  acometer,  atacar  : 
«e  si  vos  lo  volets  acometre  aques¬ 
ta  pasclia  primera  que  no’ls  tro- 
barets  negún  conduyt»,  Cron.  Jac- 
me,  391. 


acomodadora  :  carro  de  mudan- 
zas  :  «una  gran  acomodadora 
qu’embossava  quasi  de  banda  a 
banda  la  estreta  via»,  Oller,  La 
papallona,  158. 

acomodarse  :  «la  pobre  mare 
lio  arreglava  per  si  avuy  per  demà, 
deya  ella,  el  noy  SE  m’ ACOMODA», 
Vilanova,  Entre  familia,  13. 

acompanyar  :  conducir  :  «te  vull 
acompanyar  a  la  que’t  salva», 
Atl.,  36;  «e  varen  lo  acompanyar 
molts  comtes  e  vescomtes  e  barons 
e  nobles»,  F.  d’A.,  200. 

ACOMODAT  :  «los  pagesos  ACOMO- 
dats  hi  anavan  ab  sos  vestits  de 
calsa  curta»,  Oller,  Vilaniu,  13 1. 

acomodo  :  «buscava  en  lo  matri¬ 
moni  ab  la  pubilla  mes  que  la  sa¬ 
tisfacció  d’un  amor  que  no  sentia, 
un  acomodo  segur»,  Oller,  Vila¬ 
niu.  83. 

acompte  :  «se’n  anà  a  Pedrals 
portant...  dins  un  com  nuat  de  son 
mocador  de  butxaca.,  vint  y  cincli 
pessetas  de  plata  per  pagar  un 
acompte  del  arrendament  de  la 
Cluella»,  Bosch  de  la  Trinxería, 
Lena,  29. 

aconduhtr  :  «en  Joanet  sortí  a 
fora  per  abeurar  lo  matxo  y  acon- 
duhir  los  bous»,  Bosch  de  la  Trin¬ 
xería,  Lena,  29;  «Pinós,  mena  la 
mula  al  estable,  dónali  grana  y 
herba...  que  sia  ben  aconduhida», 
Bosch  de  la  Trinxería,  Lena,  102; 
—  ésser  de  bon  aconduhir  :  dejarse 
llevar. 

aconduhit  :  abonado. 

acónit  :  acónito,  matalobos,  ana- 
pelo,  genero  de  ranunculàceas  que 
comprende  muchas  especies,  todas 
venenosas. 

aconortar  :  «la  gran  sperança 
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que  tincli  me  fa  aconortar»,  T. 
B.,  I,  15;  «com  foren  dins  en  la 
cambra  trobaren  que  lo  Comte 
stava  aconortant  la  Comtessa», 
T.  B.,  I,  17;  «lo  Comte  qui  veu  plo¬ 
rar  la  mare  e  lo  fill  pres  en  si  molt 
gran  congoxa,  e  volent  la  aconor- 
tar  no  pogué  retenir  les  làgremes 
de  la  sua  natural  amor»,  T.  B., 
I,  17;  «levaren  la  adolorida  Com¬ 
tessa  de  terra  e  en  braços  la  por¬ 
taren  fins  al  portal  de  la  ciutat, 
aconortant  la  en  la  millor  ma¬ 
nera  que  podien»,  T.  B.,  I,  65; 
«e  la  regina  Perouella  faé  gran  dol 
que  no  la  posquíen  aconortar», 
F.  d’A.,  291. 

aconseguir  :  alcauzar  al  que  se 
persigue;  lograr  lo  que  se  desea  : 
«axí  lo  bou  cavaller  deu  foradar  e 
ACONSEGUIR  a  tots  aquells  qui  mal 
volen  fer  a  la  crestiandat»,  T.  B.,  I, 
104;  «los  cavallers,  senyor,  qui 
ACONSEGUIR  volen  honor»,  T.  B..  I, 
286;  «corra’l  bon  Infant,  ||  lo  caball 
atia,  ||  llamps  per  esperons  ||  a  sos 
peus  voldria  ||  y  encara  molt  més  || 
qui  a  atrapa’l  s’arrisca;  ||  quan  arri¬ 
ba  al  camp  ||  llavors  I’aconsiga», 
F.  Ubach  y  Vinyeta,  Montesa  cris¬ 
tiana,  J.  F.,  1880,  90;  «sperauça  no 
tinch  de  aconseguir  lo  que  desi- 
je»,  T.  B.,  II,  30. 

aconsellar  :  «e  demana  la  se¬ 
nyoria  vostra  a  mi  consell  qui  te¬ 
niu  en  lo  regne  vostre  tants  barons 
e  cavallers  valentíssiïns,  abtes  e 
molt  destres  en  les  armes  qui  us 
poden  millor  de  mi  aconsellar  e 
ajudar?»,  T.  B.,  I,  30;  «e  Tirant 
tomà  amonestar  la  sua  gent  e 
aconsellar  que  tinguessen  lo  cor 
ferm»,  T.  B.,  II,  244;  «e  li’n  va  le- 
xar  perquè  li  faessen  companyia  e 


lo’n  posquessen  aconsellar...  En 
Guillem  d’Anglasola»,  F\  d’A.,  358. 

aconsellat  :  «lo  pus  savi  hom 
e’l  pus  ACONSEYLAT»,  Cron.  Jac- 
me,  21. 

aconsolar  :  «me  vullau  acon- 
SOLAR  lo  cors  e  l’ànima»,  T.  B.,  I, 
78;  «com  hun  poch  hagueren  plo¬ 
rat,  lo  Rey  vScariano  aconsolà 
molt  a  la  Emperadriu  ab  paraules 
molt  gracioses»,  T.  B.,  IV,  390;  — 
procurar  aconsolar  a  algú  :  tratar 
de  consolar  a  uno  :  «La  Madrona  a 
son  costat  y  al  devant  la  dida, 
procuraven  ACONSOLARla , »  Oller, 
La  papallona,  174. 

ACONTENTAR  (DE  MAL  —  )  :  mal 
content  adizo. 

ACOQUINAMENT  :  cobardía. 
acoquinar  :  liacer  cobarde  a  al- 
guno. 

acoquinarse  :  acobardarse,  con- 
ducirse  cobardemente. 

acorar  :  acongojar  :  «l’estat  de 
donya  Mercè  no  permetia  esbra¬ 
var  ni  mostrar  tant  sols  lo  dolor 
qu'a  tots  ACORAVA»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  165. 

ACORDAMENT  :  alistamiento  : 
«com  les  galees  e  altres  vexells  se- 
ràn  partits,  encontinent  los  dits 
scrivans  de  les  taules  ordonen  lurs 
comptes  e  reten  compte  de  ço  que 
hauràn  reebut  e  administrat...  ab 
los  libres  dels  acord aments,  e 
aquells  que  trobaran  que  sien  feyts 
ab  senyal  e  ab  pagua,  sien  scrits 
en  un  quem  de  paper»,  Capmany, 
Ordenanzas,  106. 

acordança  :  acorde  :  «excelsa 
melodia  e  suaus  acordances  de 
tan  meliflues  paraules»,  Roiç  de 
Corella,  4t.  del  Cartoxà,  51  v.°. 
acordar  :  reclutar,  alistar  :  «fo 


a 
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posada  taula  de  acordar  a  cinc 
galees  grosses»,  Ardits,  I,  56;  «per 
acordar  gents  d'amies,  balesters, 
mariners  e  galiots  per  x  galeres  e 
vi  naus,  posaren  banderes  e  stan- 
darts  en  les  plajes»,  Ardits,  I,  343. 

acord arse  :  1,  ajustarse,  alis- 

tarse.  2,  ponerse  de  acuerdo  :  «e 
trobam  Aragó  e  Cathalunya  tor- 
bats,  que  los  uns  venien  contra  los 
altres  e  no  s’acordaven  en  nengu- 
na  re»,  Cron.  Jacme,  79.  3,  acon- 

sejarse  :  «e  quant  nos  hoirn  esta 
paraula  no ’ns  volguem  acordar  ab 
negú,  per  ço  car  ço  que  nos  ha¬ 
víem  en  cor  de  fer,  d’els  no’ns  ho 
conseylaría  la  major  partida»,  Cron. 
Jacme,  460. 

acordat  :  «e  sobre  aqueles  pa¬ 
raules  que  foren  tractades  e  acor¬ 
dades»,  Cron.  Jacme,  7. 

acordeón  :  acordeón,  instru¬ 
mento  de  música  inventado  en  Ale- 
mania. 

A córrer  :  acudir,  socorrer  :  «ne¬ 
gú  d’aquels  de  la  ost  no  y  volgren 
accórrer»,  Cron.  Jacme,  27;  «si 
entro  aquel  dia  no  li  haguéssem 
acorregut,  que  el  rendia  el  cas- 
tel»,  Cron.  Jacme,  49. 

acorriment  :  socorro  :  «ara  nos 
començàvem  aytal  cosa,  menys  que 
no  havien  acorriment  de  la  mar», 
Cron.  Jacme,  386. 

acort  :  acuerdo  :  «fo  acort  del 
Maestre  e  dels  altres»,  Cron.  Jac¬ 
me,  21;  «demanaren  los  acort», 
Cron.  Jacme,  9;  —  d'un  acort  : 
unànimes  :  «e  tots  los  grans  se¬ 
nyors  que  allí  eren  de  un  acort  se 
levaren»,  T.  B.,  I,  50;  «de  un 
acort  se  levaren  e  supplicaren  al 
Capità  que  volgués  fer  alguna  gra- 
cia  al  discret  moro»,  T.  B.,  II,  167; 


—  anar  d' acort  ab  :  estar  confor¬ 
me  con. 

acostament  :  aproximación  : 
«on  pus  luny  es  la  naturalesa  entre 
nos  e  vos,  mes  ACOSTAMENT  hi  deu 
haver»,  Cron.  Jacme,  53. 

acostar  :  acercar  :  «e  com  posa¬ 
ren  lo  cors  en  lo  vas,  acostaren  a 
Tirant  tant  prop  d’ell,  que  quasi 
de  la  ma  de  la  spasa  senyalava 
que’l  posassen  dins»,  T.  B.,  I,  181; 
«li  ACOSTO  la  escudella  a  la  boca, 
...  y  encara  no  la  ha  tinguda  als 
llavis  ja  ha  fet  una  estremitut  y 
fora  basca»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  15;  «gayre  be  tots  (els  malalts) 
solicitavan  el  practicant,  brande- 
jant  lo  bras,  ACOSTANTli’l  peu  a 
flor  de  cara»,  Oller,  Notas,  m. 

acostarse  :  llegarse  a;  acer- 
carse,  aproximarse,  arrimarse;  pa- 
recerse,  ser  parecido  :  «e  així  con 
SE  degueren  acostar  a  el»,  Cron. 
Jacme,  45;  «com  la  missa  fon  dita, 
lo  Rey  SE  ACOSTÀ  a  la  Infanta», 
T.  B.,  I,  124;  «com  tens  atrevi¬ 
ment  de  acostarte  a  la  cambra 
del  senyor  Emperador?»,  T.  B.,  II, 
145;  «S’hi  ACOSTA  pantejant»,  Atl., 
32;  «Hercules  S’ACOSTA  al  mur  de 
Gades»,  Atl.,  212;  «al  cap  d’una 
estona,  sentí  la  Toneta  feixugas 
corredissas  que  venían  ACOSTANT- 
SE»,  Oller,  La  papallona,  25;  «y 
atrets  (dos  núvols)  per  l’escalfor 
de  llurs  entranyes,  ||  s’aixamplan 
ACOSTANTSE,  les  montanyes  ||  fent 
estremir  al  espetech  del  llamp», 
Atl.,  24;  «Hèrcules  S'hi  ACOSTA 
aprés  de  batre  ’ls  gegants  de  la 
Crau»,  Atl.,  42. 

ACOSTAT  ;  —  més  acostadet  que 
may  aquell  matrimoni  :  màs  que 
mmca  amartelada  aquella  pareja 
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acostumar  :  «mostra  molt  més 
alegria  de  la  que  acostumat  ha¬ 
vies,  per  ço  que  tots  aquells  qui 
tenen  l’esperança  perduda  la  pu- 
guen  recobrar»,  T.  B.,  I,  33;  «no 
dona  qui  ha,  mas  qui  u  ha  acostu¬ 
mat»,  T.  B.,  II,  186;  «e  per  ço  Deus 
ha  us  lexat  temptar  al  diable  per  ço 
que  vos  ACUSTUMETS  a  ésser  fort 
e  ferm  de  coratge  contra  temp¬ 
tació  e  vici»,  Lull,  Maravelles, 
1.9- 

ACOSTUMAT  :  «en  una  terra  ha¬ 
via  I  rey  qui  era  molt  bell  de  per¬ 
sona  e  era  molt  be  ACUSTUMAT  de 
virtuts»,  Lull,  Maravelles,  I,  20;  «a- 
quell  burgués  era  bell  en  persona, 
e  era  molt  be  acustumat  en  to¬ 
tes  coses»,  Lull,  Maravelles,  I,  276. 

açota-cristos  :  planta  :  azota 
Cristos. 

acotar  :  abaixar,  inclinar,  aju¬ 
pir  :  «la  Teresa  ACOTÀ’l  cap,  l’alçà 
de  sopte,  com  mirant  al  cel»,  Pons 
Trascant,  41;  «també  han  arribat 
per  aquí  veus  de  que  os  va  tan  be 
per  aquellas  terras;  que’l  teu  ma¬ 
rit  fa  tantas  escripturas...  La  Pau¬ 
lina  acotA’1  cap  ab  tristesa,  y 
s’amiga,  sense  pararhi  esment,  se 
l’emportà  a  la  saleta»,  Oller,  Notas 
26; —  cot?tsc:«  s'aCotan  centespat- 
llas  com  arch  de  campanar»,  (un 
centenar  de  espaldas  se  doblan  for- 
mando  arco  toral),  Atl.,  172;  —  aco- 
tarse  :  bajar  la  cabeza. 

acotat  :  encorvado,  inclinado  : 
«lo  Sidro  sentat  devant  del  vetlla¬ 
dor,  acotat  sobre’ls  genolls,  feya'ls 
diferents  exercicis  y  maniobras  del 
ofici»,  Vilanova,  Gent  de  casa,  5. 

acotxar  :  arrebujar  :  «a  la  fi  s’a¬ 
dormí.  La  Margaridoya...  I’acotxA 
ab  cuydado  gran  y  s’apartà  del  llit». 


Nadal,  Margaridoya,  43;  —  acotxar- 
se:  arrebujarse. 
aco v ardirse  :  achicarse. 
ACREXEMENT  :  aumento,  acre- 
centamiento. 

ACRIVEEEAR  :  agrietar;  resque- 
brajar,  hender. 

acròbata  :  acròbata,  volatín. 
ACTE  :  1,  acción.  La  Bofetada. 

2,  acta,  escritura  :  «ab  carta  rebu¬ 
da  per  xxv  notaris,  havents  tots 
auctoritat  real  e  plenaria  licencia 
de  rebre  semblants  ACTES  en  for¬ 
ma  pública  eclosa  per  los  dits  no¬ 
taris  posantlii  cascú  son  signe,  la 
qual  puch  be  mostrar  a  la  senyo¬ 
ria  vostra.  O  com  me  plauria  veure 
aquest  singular  ACTE»,  T.  B.,  I, 
147; — pendre  acte  :|tomar  acta,  te- 
ner  presente  una  promesa  para  ha- 
cerla  cumplir,  o  un  dicho  para  re- 
convenir  con  él  a  su  tiempo. 

actiu  :  activo;  lo  que  obra;  di- 
ligente,  eficaz;  ligero,  àgil;  el  cré- 
dito,  dereclio  u  obligación  que  te- 
nemos  a  nuestro  favor. 

activitat  :  Activitas;  philosophis 
scholasticis  vis  ageudi  (Ducange). 

actor  :  actor,  cómico,  come- 
diante,  representante. 
açtor  :  v.  ASTOR. 
açtorar  :  V.  ASTORAR. 
actoritaT  :  autoridad  :  «d’altra- 
ment  si  cascún  per  sa  ACTORITAT 
se  pogués  pendre  veniança  ne  dar 
puniment  a  aquel  qui  l’auría  offés, 
debades  foren  les  corts  ne  ls  jut¬ 
ges  ne  les  potestats»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353).  72- 

actriu  :  actríz;  comedianta,  cò¬ 
mica,  representante. 

ACUDIRSE  :  ocurrir  ;  «SE  m’ACUT 
ima  humorada:  fenmos  cada  hu  de 
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nosaltres  lo  propi  retrato  moral  ?*, 
Oller,  Notas,  ioo;  «capficat  tot  lo 
matí,  pensant  com  se  desfería 
d'aquella  maula,  fins  que  SE  li  ACU¬ 
DÍ  utilisarla  pe’ls  seus  serveys», 
Oller,  Nolas,  222;  «no  lograva  la 
pobra  dona  explicarse  sino  ab  mol¬ 
ta  dificultat  y  no  se  li  acudí a  un 
mot  frapant  ni  una  frase  concisa», 
Oller,  La  papallona,  134. 

acudit  :  ocurrència,  dicho  agu- 
do,  chiste  :  «anem,  home,  anem!, 
saltà  don  Ramon,  alló  no  fa  se¬ 
nyor,  alló  es  quincalla  pura.  Si  hi 
fica  (àl  chalet)  a  donya  Mercè  ja 
no  saben  per  liont  girarse.  Los 
oyents,  que  recordaren  la  gruixa- 
rià  de  donya  Mercè,  celebraren 
1 'acudit  ab  una  rialla»,  Oller,  Vi- 
laniu,  24;  «ella  ho  havia  dissimu¬ 
lat  ab  aquell  ACUDIT»,  Oller,  No¬ 
tas,  60;  «las  duas  criadas  y  cinch 
estudiants  rodejavan  a  en  Lluís... 
apaludint  sos  mes  senzills  acu¬ 
dits  ab  las  riallas  de  mes  ingènua, 
simpatia»,  Oller,  La  papallona, 
194;  «1 'acudit  de  las  fillas  de  la 
Madrona  no  podia  ésser  ni  mes 
oportú  ni  mes  ben  executat»,  Oller, 
La  papallona,  144;  «intervenia  en 
las  disputas  de  vehinat  pera  aca¬ 
bar  las  ab  algún  de  sos  ACUDITS», 
Oller,  La  papallona,  16. 

ACUITAT  :  agudeza;  sutileza  en 
los  filos,  cortès  o  puntas. 

acullida  :  acogida,  acogimien- 
to;  recibo,  recibimiento  :  «tot  l'em- 
bolum  que  duya  en  son  esperit  se 
desfeu  com  foch  de  palla  devant 
de  I’acullida  purament  oficinesca 
que  li  feu  lo  vicari»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  139;  «trobà  en  mon  sí  dol- 
císsima  acullida  ||  Latona  perse¬ 
guida»,  Atl.,  190. 


aculliment  :  abrigo,  acogida  : 
«e  per  l’àbit  honest  que  ella  vestia, 
la  dita  dona  feu  li  honor  e  bon 
ACULLLMENT»,  Legend.,  II,  90;  — 
fer  bon  aculliment  :  recibir  con 
agrado. 

ACULLIR  :  admetre  en  la  casa  o 
companyia;  amparar,  proteger. 

acumulador  :  acumulador;  el 
que  acumula. 

acumular  :  acumular;  arnonto- 
nar,  agregar,  juntar  muchas  cosas. 

acursar  :  «sino  perque  sou  tan 
vell  e  portau  l’àbit  de  sanct  Fran- 
cesch,  ab  aquesta  spasa,  la  qual  es 
venj  adora  de  paraules  injurioses, 
yo  us  acursaría  les  faldes  fins  a 
la  mitat  de  la  cinta»,  T.  B.,  I,  43 
acurullar  :  acumular. 

ACUSAR  :  acusar;  delatar,  de¬ 
mandar  en  justicia,  imputar,  no¬ 
tar,  tachar  :  «e  puys  en  G.  Scrivà 
e  altres  de  la  vila  acusaren  aquel 
nostre  batle»,  Cron.  Jacme,  488. 

ACUSATiu  :  acusativo,  el  cuarto 
caso  en  la  declinación  de  los  nom¬ 
bres. 

acuylir,  Cron.  Jacme. 
adagi  :  adagio,  refràn,  pro- 
verbio. 

ADALERAT  :  desalado  :  «llavors 
«la  papallona»  atravessà’l  carrer 
ADALERAT»,  Oller,  La  papallona, 
211. 

adalill  :  corredor,  explorador, 
guia  :  «ab  los  adalils  qui  ginyen 
e  qui  saben  les  entrades  de  la 
terra»,  Cron.  Jacme,  148;  «veus 
aquí  que'ns  mostrarà  est  adalill 
bona  cavalcada  de  sarrains»,  Cron. 
Jacme,  149;  «e  ancli  no  demanam 
negú  adalill  que’ns  guiàs,  car 
nos  per  la  cassa  dels  porchs  que 
solíem  cassar  en  aquela  montanya 
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algunes  vegades,  plevíem  nos  en 
nos  que  avendríeïu  en  la  carrera», 
Cron.  Jacme,  229. 

adarga  :  «los  sarrains  ab  les 
adargues  e  espaes  treytes»,  Cron. 
Jacme,  134;  «e  de  cascún  mig  feren 
una  tarja  a  manera  de  adargua», 
T.  B„  I,  168. 

adenançar  :  «Na  Renart  se 
ADENANÇÀ  de  parlar  danant  tots», 
Lull,  Maravelles,  I,  192. 

adeutarse  :  deleitarse  :  «per 
los  delits  dels  v  senys  corporals  es 
significat  que  àngel  bo  es  cosa  que 
se  adeuta  en  membrar,  conéxer 
e  amar  Deu»,  I,ull,  Maravelles, 
I,  102. 

adés  :  enseguida,  inruediata- 
mente  :  «e  açó  sia  adés  feyt», 
Cron.  Jacme,  55;  —  adés,  adés  :  de 
cuando  en  cuando;  presto  :  «de  la  vi¬ 
la  d’Alçamora  combat íenlos  adés 
adés»,  Cron.  Jacme,  236;  «e  els 
prohençals  despertaren  se  a  mal  so, 
e  tantost  l’almirall  En  Roger,  lle¬ 
vant  rem  adés  adés,  dexà’ls  guar¬ 
nir  e  apparellar»,  Muntaner,  152; — 
adés...  adés  :  ora...  ora  :  «aquest 
es  aquell  qui  us  farà  cercar  tots 
los  racons  de  la  cambra  adés  tota 
nua,  ADÉS  en  camisa»,  T.  B.,  II,  126; 
«sia  que  lo  hom  adés  sia  en  . j .  sta- 
ment  bo.  adés  sia  en  altre  mal», 
Lull,  Maravelles,  II,  222;  «e  lo  Capi¬ 
tà  anava  adés  a  la  un  cap,  adés  era 
a  l'altre»,  T.  B.,  II,  240;  «entre  los 
dos  hagué  una  brava  batalla,  que’s 
vengueren  abraçar,  e  adés  era  la 
hu  alt,  e  adés  l’altre  baix,  e’s  fe¬ 
ren  moltes  nafres»,  T.  B.,  I,  m; 
«appar  que  les  dites  dignitats  mun- 
denals  adés  son  belles,  adés  son 
letges»,  Boeci,  lib.  3,  120;  —  adés 
de  present  :  desde  ahora  :  «e 


ADJ 

adés  de  present  yo  vull  que  sien 
cremats  tots  los  albarans  que  ací 
me  havets  posats»,  Muntaner,  390; 
«e  pus  axí  es,  adés  de  present 
responem  cumplidament  a  nostre 
avonclo,  &*,  Muntaner,  145. 

ADEU :adiós; fam.  acabóse, no  hay 
remedio;  adiós,  despedida,  separa- 
ción.último  abrazo:  «vaja,  adeu!  fem 
las  paus,  y  li  allargà  la  ma»,  Bosch  de 
la  Trinxería,  Lena,  20;  «y  a  les 
terres  que  foren  germanes  crida: 
adeu!»,  Atl.,  48. 

adeusiau  :  adiós,  con  Dios; 
vaya  ustedeon  Dios;  —  l’ adeusiau  : 
despedida  :  «I’adeusiau  de  tots  y  a 
tots,  com  si  marxàs  a  Cuba;  en  lo 
replà  de  la  escala  abocadas  a  la 
barana  aquellas  caras  rialleras»,  Vi¬ 
lanova,  Plorant,  6. 

adevinar  :  adivinar  :  «yo  no  se 
si  sap  de  adevinar  ho  sia  nigro 
mànticli»,  T.  B.,  I,  72. 

adexopte  :  de  súbito  :  «no’t  tri¬ 
gues  de  penedir,  que  la  mort  ve 
adexopte»,  Jafuda,  95  v.°. 

adherir  :  adherir;  estar  unido 
o  pegado  con  fuerza  a  alguna  cosa. 

adherí RSE  :  adherirse;  arrimar- 
se,  llegarse,  pegarse  a  otro,  uuirse 
a  un  partido  o  dictamen. 
adinerar  :  atesorar. 
adinerar  :  «ven  sigrons  re¬ 
mullats.  Es  un  negoci  petit,  peró 
curiós:  l’aygua  s’adinera  tan  com 
la  llegum»,  Vilanova,  Monólechs,  9. 

adins  :  «e  passà  en  una  altra 
sala  mes  adins»,  T.  B.,  II,  145. 

adjunt  :  adjunto,  acoinpanado, 
agregado,  asociado. 

adjutori  :  «e  per  ço  ab  lo  divi- 
nal  adjutori  serà  departit  lo  pre¬ 
sent  llibre  de  cavalleria  en  vil 
parts»,  T.  B.,  I,  12;  «ab  lo  seu  ad- 
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juxori  havem  vençudes  totes  les 
batalles»,  T.  B.,  I,  82;  «car  ab  lo 
divinal  adjutori,  yo  us  daré  ven¬ 
jança  de  vostres  enemíchs»,  T.  B.,  I, 
71;  «son  les  armes  que  mijançant 
lo  adjutori  divinal  e  la  subjecció 
tua,  nosaltres  atenyerem  gloriosa 
victcria  de  nostres  enemiclis»,  T. 
B.,  I,  29;  «be  mostrau  ésser 
mals  crestians,  que  no  confiau 
del  adjutori  divinal»,  T.  B.,  I, 
100. 

admetre  :  admitir;  dar  entrada 
o  recibir  a  algimo  a  la  participa- 
ción  de  alguna  cosa,  como  a  la 
tertúlia,  entre  los  amigos  :  «no  es 
de  ADMETRE  scusació  de  tan  justa 
demanda»,  T.  B.,  I,  31. 

administració  :  «pensats  que 
hajats  bona  cura  e  bona  admines- 
TRACió,  e  axi  farets  dels  af fers  ay- 
tants  com  en  cor  vos  metats», 
Muntaner,  71. 

administrar  :  administrar,  re¬ 
gir,  gobemar  los  negocios,  las  ren- 
tas;  administrar  la  justícia,  los  sa- 
crameutos  :  «no  sabeu  per  a  qui  fa 
la  saviesa?  Per  a  ciutadans  e  ju¬ 
ristes  qui  han  a  regir  les  comuni¬ 
tats  e  administrar  la  justícia», 
T.  B„  II,  352. 

admiració  :  «com  fom  dins 
la  ciutat  vern  infinida  gent  per  les 
torres  e  per  les  places,  finestres  e 
terrats,  que  era  una  gran  admira¬ 
ció  de  veure  tanta  gent  armada», 
T.  B.,  I,  68;  «dels  nostres  movi¬ 
ments  no  deus  haver  admiració 
alguna»,  T.  B.,  II,  104. 

ADMIRAR  :  «  vmatges  que  f  ah  ien 
admirar  als  miradors»,  T.  B.,  II, 
p.  18. 

admirarse  :  maravillarse. 

admirat  :  «stigueren  molt  admi¬ 


rats  quina  era  stada  la  causa», 
T.  B.,  I,  67. 

admiratiu  :  signo  de  adinira- 
ción,  Oller. 

adob  :  1,  remiendo,  compos- 

tura,  reparación  :  «casualment  te¬ 
nia  entre’ls  dits  una  camisa  tan 
malmesa  que  valia  la  pena  de  con¬ 
sultar  I’adob  que  hi  voldrían  fer», 
Oller,  La  papallona,  51.  2,  arre¬ 

glo,  preparación;  —  adob  de  draps  : 
«null  hom  ne  nulla  fembra  axi 
privat  com  strany  de  qualque  con¬ 
dició  serà  110  guos  fondre  o  fer  fon¬ 
dre  seu  en  la  dita  ciutat  o  en  los 
ravals  d’aquella  exceptat  tan- 
solament  lo  seu  qui  serà  necessari 
a  obs  o  emprius  de  la  dita  Ciutat, 
ço  es  asaber,  axi  com  per  fer  can¬ 
deles  de  seu,  o  per  adob  de  draps 
o  altres  emprius  o  necessitats  de 
les  gents  de  la  dita  Ciutat»,  Almo- 
tac  nia  de  València,  1322,  47  v.°. 
3,  composición,  convenio,  concilia- 
ción  :  «e  el  dix  nos  que  molt  li 
havia  costat  1  ’adop  que  havia  feyt 
entre  el  e  son  germà  lo  bisbe», 
Cron.  Jacme,  43. 

adobar  :  1,  componer,  repa¬ 

rar  :  «fa  adobar  les  banderes  e  les 
annes»,  T.  B.,  II,  53;  «com  lo  Soldà 
veu  que  no  podia  passar  lo  riu  per 
dar  la  batalla  als  crestians  feu 
prestament  adobar  lo  pont»,  T. 
B.,  II,  133;  «les  X  galees  noves  que 
vos  manats  fer,  e  dues  veylles  que 
liic  havia,  que  havem  feytes  ado¬ 
bar»,  R.  Muntaner,  254;  «tomaré 
adobar  tot  lo  que  tu  has  desfet 
e  guastat»,  T.  B.,  I,  100;  —  anar 
adobantse  (un  malalt)  :  mejorar  : 
«l’estat  de  donya  Mercè  qu’ana- 
va  ADOBANT.se,  ho  requeria  aixís, 
Oller,  La  papallona,  165;  —  adoba- 
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banos;  —  adoba  -  cocis  y  gibrells  : 
lanador ;  —  adoba  -mitges.  2,  ar¬ 
mar  (cavaller)  :  «e  per  assó  tots 
aquests  perills  deuen  ésser  mos¬ 
trats  e  denunciats  al  scuder  ans 
que  sie  adobat  cavayler»,  Lull, 
Ord.  de  Cav.,  20;  «hun  assaut 
scuder  tot  sol,  en  son  palaffré  ca¬ 
valcant,  anava  a  la  cort  per  ésser 
adobat  a  noveyl  cavayler»,  Lull, 
Ord.  de  Cav.,  5.  3,  arreglar, 

preparar  :  «liaiani  picadors,  e  pi¬ 
quen  de  les  pedres  de  la  monta- 
nya,  e  que  les  adoben  així  con 
hom  fa  a  bigoles  ( vijoles,  variante) 
e  a  trabuquets»,  Cron.  Jacme,  240; 
♦enviarem  fer  comprar  a  la  cami- 
çaría  moltons,  e  els  cuydar  s’au 
que  façam  adobar  de  menjar», 
Cron.  Jacme,  55;  «e  que  parassen 
les  tendes,  e  prop  de  la  font  po- 
sassen  les  taules  e  que  adobassen 
de  sopar»,  T.  B.,  I,  148;  «aquesta 
virtuosa  senyora  dins  pocli  spay 
feu  molt  noblement  adobar  de 
sopar»,  T.  B.,  I,  81;  —  adobar  la 
terra  :  abonaria  :  «lo  Perot  del 
Molí  vell  ja  feya  nou  anys  que 
adobava  la  terra.  Tot  li  vingué 
d'una  camellada»,  Pons,  T  ras¬ 
cant,  37;  —  adobar  draps  :  «ma¬ 
laltia  natural  axí  es  la  malaltia  al 
cors  com  lo  sabó  al  drap  qui  1 'ado¬ 
ba  e  l’afina»,  Doc.  Cor.  Arag.,  XIII, 
167;  —  adobar  pells  o  cuiros  :  curtir  : 
«nulLhom  de  qualque  condició  o  sta- 
ment  serà  no  guos  en  la  dita  ciu¬ 
tat  o  en  son  terme  adobar  o  en- 
guordir  negún  cuyr  de  bou  0  de 
vaqua  si  no  ab...  sal,  ço  es  a 
saber,  I  veguada  tantsolament», 
Almotacenia  de  Val  ncia,  1322, 
49  v.°. 

adobarse  :  1,  restablecerse; 


recobrar  la  salud.  2,  adomarse  : 
«una  dona  se  ornava  e  SE  adobava 
de  colors  que  posava  en  sa  cara, 
per  ço  que  apparegués  pus  bella 
als  hómens»,  Lull,  Maravelles,  1,117. 

adoctrinar  :  «e  per  ço  qui  als 
altres  ansenya,  si  matex  adoctri¬ 
na,  car  axí  com  lo  foch  no  minve 
cant  prenen  d’ell  si  no  per  ço  com 
no  a  lenya,  atresí  lo  saber  no  min¬ 
ve  com  aprenen  d'ell;  mas  los  savis 
lo  fan  perdre  e  minvar  per  ço  com 
noll  volen  mostrar»,  Doctrina  mo¬ 
ral  (Pachs)  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  fonds.,  Esp.  55),  21. 

adoctrinat  :  «veeren  venir  lo 
rey  qui  venia  de  sos  fills  los  quals 
havia  vists  be  adoctrinaTS  en  les 
sciencies  que  aprenien»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  120. 

ADOLESCÈNCIA  :  «la  terça  edat 
dina  tro  ha  xxvn  e  a  nom  ado- 
LESCKNCIA»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
184  v.°. 

adolorit  :  quejumbroso  :  «o 
trista  de  mi,  dix  la  adolorida 
Comtessa»,  T.  B.,  I,  15;  «la  terra 
adolorida  gemega  com  un  cor», 
Atl.  56. 

adollar  :  derramar  :  «en  tant 
l’Empiri  adolla  sos  himnes  de 
vict  ria,  ||  en  sa  ala  armoniosa  bre- 
çaut  lo  mon  suspès»,  Atl.,  254; 
«font  que  del  cel  adolLAS  la  música 
a  la  terra»,  Atl.,  270. 

adonar  :  dedicar  :  «car  si  en  açó 
en  lo  començament  no  son  ins- 
truyts,  envides  se  poden  despuys 
adonar  ne  informar»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  291  v.°. 

adonarse  :  advertir,  echar  de 
ver,  caer  en  la  cuenta,  fijarse, 
percatarse,  notar  :  «la  experiència 
amostra  que  cada  dia  los  més  savis 


—  23  — 


ADO 


ADR 


son  corregits  per  ignorants,  de  actes 
que  no  SE  n  ’adonan,  ni  advertei¬ 
xen»,  Bosch,  Títols,  Proemi:  «y  sens 
ella  adonarsEii  li  feu  un  petó  a  la 
galta»,  Boscli  de  la  Trinxería,  Le¬ 
na,  20;  «jvisca  la  pubilla!,  afegí  lo 
devanter  galantejador,  fent  des¬ 
plegar  y  petar  la  bandera  al  ado- 
narse  de  la  Cileta»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20;  «capficat  ell  pe’l 
telégrama,  ja  ni  S’adonava  de  sa 
muller»,  Oller,  Vilaniu,  185;  «y 
tant  fora  d’ell  lo  tenían  sos  des- 
venturats  pensaments,  que  no  SE 
adonà  de  que’s  trobava  en  las 
parets  de  la  vila»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  416;  «quan  la  Teresa  dexà 
els  blats,  s’adonà  de  les  roselles. 
Eren  allí,  a  sos  peus,  mústegues». 
Pons,  Trascant,  10;  «los  veliins  des 
que  s’havían  adonat  de  la  com¬ 
panyia,  parlavan  baixet»,  Oller, 
La  papallona,  203;  «quan  la  To- 
neta  vegé  aprop  tot  aquell  for- 
migueig,  s’adonà  de  lo  que  ha¬ 
via  caminat  y’s  posà  sobre  si», 
Oller,  La  papallona,  86;  «me  feren 
pendreí  vol  a  la  bona  de  Deu, 
sens  adonarme  del  pocli  delit  de 
mes  ales»,  Atl.  X;  —  no  adonarse  : 
no  parar  mientes. 

adonchs  :  entonces  :  «on  com 
per  la  creu  sia  significada  la  greu 
passió  de  Jhesuclirist  e  la  desonor 
que  pres  en  est  mon,  adonchs 
fort  me  maravell  com  pot  negún 
fill  de  santa  sgleya  star  en  alegr  a», 
Lull,  Maravelles,  I  90. 

adopció  :  adopeión  :  «aprés  la 
mort  del  qual  foren  haguts  per 
emperadors  dos  barons  de  gran 
probitat  als  quals  lo  dessús  dit  An- 
toninus  s’havia  pres  per  fills...  dels 
quals  he...  unes  letres  que'n  decla¬ 


ren  lur  adopció»,  F.  d’A.,  32. 

adorar  [aorar]  :  honrar,  reve¬ 
renciar  con  cuito  exterior;  idolatrar, 
amar  ab  extrem  :  «on  con  lo  bou 
e  l’ase  maravelosament  lo  sevor 
coneguessen,  de  ginolós  quant  lo 
veseren  I’aoraren»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  19; 
«y  í  ta  derrera  gesta  serà  matarme 
a  mi  ?  ||  Ja  arronso  espatlla;  atúrala, 
si’t  plau,  la  ma  que  adoro»,  Atl.,  74; 
«d’altra  part  deu  quescún  volen- 
terosament  adorar  e  fer  oración 
a  nostre  senyor  Deus  per  tal  con 
totes  les  persones  qui  son  en  aquest 
mon  l’an  molt  gran  mester»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris. 
MS.  Esp.  353),  95  v.°. 

adormir  :  causar  son;  apaci- 
guar;  entontir; — fer  adormir  :  dar 
sueno;  causar  fastidio,  como  un 
libro,  una  mala  comèdia. 

adormirse  :  dormirse;  conciliar 
el  sueno;  met.  descuidar  un  ne¬ 
gocio,  no  tener  vigilància,  dormir¬ 
se  en  los  deleites;  obrar  con  negli¬ 
gència  o  descuido  :  «e  vetlam  m 
dies  e  lli  nuyts,  que  quan  nos 
nos  cuydàvem  adurmir...*,  Cron. 
Jacme,  131;  «adormimnos  per  las- 
sedat  de  vetlar  que  havíem  feit», 
Cron.  Jacme,  281;  —  adormirse  com 
lo  guix. 

adormit;  —  estar  mitg  adormit  : 
dormitar  :  «yí  mar,  mitj  adormit, 
aixecaí  front»,  Atl.,  36. 
adotzenat  :  adocenado. 
adreç  :  enseres  :  «e  tras  aques¬ 
tos  venían  tres  atzembles  la  una 
de  las  quals  aportava  lo  adrés 
de  cuyna  e  de  servici»,  Comes,  Lib. 
de  coses  &,  498. 

adreça  :  senas  de  una  casa  o 
persona;  sobrescrito  de  una  carta 
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o  paquete;  dirección,  el  punto  à 
que  va  encaminada  una  carta  u 
otro  objeto  :  *<;Com  hi  sabían  pera 
encaminarshi  tan  determinats? 
<Qui’ls  havia  dat  I’adressa?  Nin¬ 
gú»,  Oller,  Notas,  202. 

adreçar  :  1,  enderezar,  poner 

derecho,  poner  en  orden  :  «lo  dit 
senyor  rey  En  Pere  anà  adreçar 
son  regne,  e  bacli  gran  plaer  de  ço 
que’l  noble  En  Corral  Llança  hach 
feyt  e  complit*,  Muntaner,  70. 
2,  enderezar,  encaminar,  dirigir, 
enviar  en  derechura  :  «ademés,  no 
volent  rebre  las  cartas  directa¬ 
ment,  sempre  hi  havia  un  altre 
medi:  cercar  una  amiga  a  qui  po¬ 
dria  ell  ADRESSARlas»,  Oller,  La 
papallona,  103. 

adreçarse  :  erguirse,  endere- 
zarse  :  «tant  sols  del  cor  d’Alcides 
les  ales  no  decauhen;  ||  nadant  SE 
adreça  a  espatlles  de  l’ona  ab 
gran  esforç»,  Atl.,  220;  «s'adre- 
çan  erms  y  marges,  aprés  que'l 
mar  troceja  ||  ab  una  ma  llurs  bos¬ 
cos  y  ab  l’altra  llurs  ciutats», 
Atl.,  140. 

adreçat  :  provisto,  aderezado  : 
«lo  dit  senyor  rey  vench  en  lo  reg¬ 
ne  de  València  ab  gran  res  de  son 
poder  e  pensà  d’entrar  en  València 
axí  aparellat  e  adreçat  per  mar 
e  per  terra,  que  hanch  rey  no  poch 
dir  que  mills  ordonat  ne  adreçat 
anàs  sobre  altre  rey*,  Muntaner,  33; 
«e  l'altre  jorn  lo  comte  ab  tota  la 
noblea  del  seu  comtat,  cavalcants 
ab  bons  cavalls  be  adreçats  va 
partir  de  Barcelona»,  F.  d’A.,  283. 

adret  :  bien  plantado,  bien  for- 
mado  :  «no  naixqué  fill  de  rey  qui 
fos  de  tant  alt  cor  ne  pus  ardit  ne 
pus  valent  ne  pus  bell  de  sa  per¬ 


sona,  ne  pus  savi  ne  pus  ADRET 
de  sos  membres»,  Muntaner,  32. 

ADROGUER  :  especiero. 

adulterar  :  cometre  adulteri  : 
fig.  falsificar,  contrafer. 

ADULTERI  :  «mirau  la  comtessa 
de  Lliravall  com  li  pres  que  cometé 
ADULTERI*,  T.  B.,  II,  63. 

adur  :  llevar,  conducir  :  «e  II 
lenys  altres  que  li  ADUGUESSEN 
conduyt*,  Cron.  Jacme,  153;  — 
adur  a  acabament :  llevar  a  cabo  : 
«les  puxam  adur  a  acabament», 
Cron.  Jacme,  79. 

ADURMIRSE  :  V.  ADORMIR-SE. 

adveniment  :  «començ  me  a 
recordar  com  vench  en  lo  mon 
aquell  proplieta  e  sanct  gloriós 
Johin  Baptista  per  denunciar  lo 
adveniment  del  nostre  redemtor 
Deu  Ihesús»,  T.  B.,  I,  334;  «per  lo 
gloriós  adveniment  del  rey  Deu 
Ihesús  cessà  tota  la  ydolatría», 
T.  B.,  II,  40. 

advent  :  adviento,  las  cuatro 
semanas  que  preceden  al  día  de 
Navidad. 

advers  :  «e  puch  vos  be  dir. 
Tirant,  ab  veritat,  que  la  fortuna 
me  es  stada>  tostemps  adversa», 
T.  B.,  I,  348. 

adversari  :  «e  sovint  es  la  pau 
pus  perillosa  que  la  guerra,  car  a 
molts  virtuosos  ha  nogut  no  ha¬ 
vent  adversari  contra  lo  qual  la 
virtut  hagués  exercici...  per  tal 
com  en  loch  del  adversari  per  lo 
qual  la  virtut  se  mostrarà...»,  T.  B., 

II,  155- 

adversitat  :  «axí  acostuma  a 
falagar  la  iniqua  fortuna,  quant 
del  tot  vol  destroyr  al  qui  enguana, 
que  de  la  sua  ADVERSITAT  alguna 
part  no  mostra,  perquè  aquell  a 
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qui  prospera  contra  ella  no  s’arrne», 
T.  B.,  I,  49. 

ADVERTIMENT  :  «la  dessús  dita 
regina...  dava  alguns  bons  ardits 
al  rey  son  marit  d'açó  qu’ella’n 
sabia  que  lo'n  volien  enganar  axí 
com  ja  era  vell  e  no  havia  aquell 
advertiment  que  abans  havia 
quant  era  jove»,  F.  d’A.,  410. 

advocat  :  abogado  :  «ítem  que 
cascún  advocat  prometrà  e  ju¬ 
rarà  que  en  les  causes  que  veurà 
desesperades  al  començament  o  en 
aprés  en  qualsevol  part  del  plet 
segons  mérit  de  procés  o  en  altra 
forma,  patrocini  no  prestarà»,  A. 
M.  B.,  Bandos,  1401-9,  25;  «en 
aquests  fets  tendrem  molts  jutges 
e  poclis  ADVOCATS»,  T.  B.,  II,  120; 
«tan  pochs  advocats  en  ma  justa 
causa  trobe»,  T.  B.,  I,  26;  —  advo¬ 
cat  de  secà  :  abogado  de  secano;  le- 
trado  poco  capaz  o  casi  ignorante. 

aenant  :  «e  quan  venc  aenant 
fo  parlat  matrimoni»,  Cron.  Jac- 
me,  10;  —  d'aquela  hora  aenant : 
«e  d'aquela  hora  AENANT  no  vol- 
guern  usar  d’aquela  maestría», 
Cron.  Jacme,  210. 

AER  :  aire  :  «mas  tan  solament 
que  hage  bocha  e  lengua  ab  que 
moga  l’AER  en  lo  qual  sia  formada 
la  paraula»,  Lull,  Maravelles,  I,  105. 

aeritat  :  «Deus  creà  IV  essèn¬ 
cies,  ço  es  saber,  ignitats,  aeritats, 
aquatats,  terrestritats»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  126. 

aeronauta  :  aeronauta;  el  que 
via  ja  por  los  aires. 

afabieIssim  :  «la  tua  real  e  ele¬ 
gant  senyoria,  afabieíssim  pare, 
me  assegura  que  los  teus  virtuosos 
actes  son  tals,  que  clarament  ma- 
nifestan  tu  qui  est»,  T.  B.,  I,  70. 


afabiutat  :  «la  v  es  affabilitaT 
qui  es  ésser  graciós  als  altres»,  Exi- 
menis,  Regiment,  cap.  67;  «per  totes 
les  parts  del  mon  la  majestat  vos¬ 
tra  trobarà  cavallers  de  major  stat 
e  dignitat,  de  linatge  e  de  rique¬ 
ses,  mes  gentils  de  honor  e  fama 
ab  mes  affabilitaT  e  gracia», 
T.  B.,  II,  69;  «lo  Rey  ab  grau  afa¬ 
biutat  dix»,  T.  B.,  I,  64. 

afable  :  «e  d’altra  part  deu 
ésser  afable  e  graciós  en  totes 
coses»,  T.  B.,  I,  97;  «ab  cara  molt 
afable  feu  li  principi  ab  paraules 
de  semblant  stil»,  T.  B.,  I,  14;  «lo 
virtuós  Rey  se  posà  a  riure  e  ab 
cara  afable  los  feu  molta  festa», 
T.  B„  I,  72. 

afaenat  :  atareado  :  «e  enviam- 
li  a  dir  per  ell  que  nos  érem  molt 
afaenats,  e  ço  que  volia  dir  nos 
a  nos  que  udixés  a  ell»,  Cron.  Jac¬ 
me,  491. 

afalagar  :  adular,  lagotear,  za- 
lamear,  halagar  :  «entrava  y  eixia 
de  totas  las  casas  com  de  la  seva, 
bromejava  ab  tothom,  aconsellava 
a  qui  ho  volia,  afalagava  a  las 
mares  y  de  retruch  festejava  a  las 
fillas»,  Oller,  La  papallona,  16; 
«mentida  o  veritat,  aquellas  parau- 
las  I’afalagavan,  li  omplian  lo 
cor»,  Oller,  La  papallona,  54. 

afamegaT  :  hambriento,  famé- 
lico  :  «aquests  son  pus  cruels  que 
leons  affamagats»,  B.U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  III  v.°. 

afamat  :  1,  hambriento,  famé- 

lico  :  «y  creix  y,  afamat  monstre, 
rugint  la  catarata»,  Atl.,  184;  «uy, 
uy,  quina  criatura  mes  afamada 
que  porteu,  bona  dona!»,  Oller, 
La  papallona,  160.  2,  afamado. 

afanar  :  hurtar;  —  afana-rellot- 
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ges  :  «va  espessintse’l  grupo  ab 
gent  de  tota  lley,  fins  ab  los  afana- 
rellotges  y'is  municipals  y  polissons 
que’ls  han  enmenat  tantas  vegadas 
a  Casa  la  Ciutat»,  Oller,  Notas,  83. 

afangat  :  «e  aprés  con  lo  plet 
serà  començat  e  veuran  que  serets 
ben  afangat  en  aquel,  nuyl  temps 
al  dit  plet  no  us  seguiràn  si  no  lus 
dònats  doble  salan»,  Breviari  de 
amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
353).  136- 

afany  :  anhelo,  afàn,  trabajo, 
ansia,  fatiga,  apuro  :  «per  lo  qual 
peccat  (de  avarícia)  los  tramet 
nostre  senyor  Deu  moltes  males 
anyades  en  lurs  splets;  e  molts 
affanys  en  lurs  persones»,  Exime- 
nis,  Lib.  de  les  dones,  169  ;  «encara 
alscunes  vegades  per  altra  rahón 
dona  nostre  senyor  Deu  a  aquels 
que  ama  e  vol  ben  tribulacions  e 
afanys  en  aquest  mon  e  açò  fa 
per  tal  que  aconseguesquen  mè¬ 
rits»,  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  fonds,  Esp.  353),  25  v.°; 
«envers  la  part  dels  enemichs 
stava  una  riba  que  ab  gran  afany 
la  podien  pujar  los  cavalls»,  T. 
B.,  II,  77;  «la  seva  dona  sentada 
també  al  peu  de  la  màquina  tre¬ 
ballava  ab  aFany  sense  distraures 
ni  apartar  los  ulls  de  la  roba  que 
cusía»,  Vilanova,  Gent  de  casa,  6; 
«la  bellesa  no  es  mes  qu’un  dels 
caràcters  de  la  veritat...  que  l’hu¬ 
manitat  perseguirà  eternament  ab 
lo  major  afany  per  a  reconquis¬ 
tar  la  felicitat»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  41;  «pero  aquell  caminar  re¬ 
celós,  aquell  afany  evident  d’a¬ 
magar  la  cara...  li  engendraren 
arreu  lo  desitj  de  seguiria»,  Oller, 
La  papallona,  208;  «deliberà  que 


mes  li  valia  ab  affany  e  ab  perill 
de  batalles  cerchar  lo  menjar», 
Boeci,  Prólech,  6;  «en  lo  collir 
de  la  rosa  sofir  lo  dit,  afany,  e  pe¬ 
rill»,  T.  B.,  II,  167;  —  fer  afany 
ab  lo  fum  :  incomodar,  enujar. 

afanyar  :  afanar,  fatigarse  en 
un  trabajo  o  solicitud,  ganar  con 
su  trabajo,  como  labrar,  arar  las 
tierras. 

afanyarse  :  afanarse,  apresu- 
rarse,  darse  prisa,  córrer,  andar  di- 
ligente,  cansarse,  fatigarse  con  so¬ 
licitud  y  diligència  :  «com  remat 
que  giravolta  y’s  venta  a  córrer 
a  la  remor  del  esquellot  seguint  al 
manyach  o  manso,  axis  tots  los 
garbers  s’afanyaren  a  seguir  los 
passos  de  dou  Manel»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  23;  «cuyta,  oh!  que  es 
hora;  afanyat!.  Si  tens  prou  pit, 
devalla»,  Atl.,  126;  —  afanyarshi  : 
«que  no  T’hi  AFANYES?»,  Pons, 
T rascant,  9. 

afartar  :  atracar,  hacer  comer 
con  exceso,  saciar,  hartar,  atestar, 
dar  de  comer  con  exceso. 

afartarse  :  hartarse,  comer  o 
beber  con  exceso,  ponerse  excesi- 
vamente  repleto,  atracarse,  hablan- 
do  de  comida;  —  afartarse  com  un 
llop  :  hartarse  como  un  lobo;  — 
afarta- pobles. 

afavorir  :  favorecer,  proteger, 
ayudar,  hacer  favores  o  buenas 
obras  :  «lo  Rey  li  feu  molta  honor, 
et  tots  los  de  la  cort  :  e  lo  príncep 
de  Gales  lo  afavoría  molt  per  fer 
ne  enuig  a  Tirant»,  T.  B.,  I,  234. 

afayçonar  :  1,  creer,  imagi¬ 

nar,  figurarse  :  «e  afayçonava 
que  la  ila  de  Maylorques  tenia 
tro  a  ccc  rniles  que  la  volvíen 
en  tom»,  Cron.  Jacme,  77.  2, 
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representar  :  «cant  le  Verònica 
tench  la  tovalola  on  era  la  fas 
afaysonade  de  Jhesu-Crist  fo  se- 
nade  e  munda  de  tota  se  lebrosía», 
A.  C.  A.,  XIII,  15. 

afaytament  :  «hun  hom  mal 
vestit  entrà  davant  Alexandre  e 
parlà  fort  be  e  dix  li  Alexandre  :  si 
fosen  tes  vestidures  tan  belles  com 
ton  parlar,  àuries  donat  a  ton  cors 
ço  que  li  tayn  del  AFAYTAMENT, 
axí  com  as  donat  a  ta  ànima  ço 
que  li  tayn  del  saber.  Dix  l'om:  se¬ 
nyor,  lo  parlar  es  lo  poder  en  mi, 
mas  les  vestidures  son  en  tu  e  lo 
poder.  E  axí  manà  que  li  donàs 
hom  que  vestir  e  feu  li  gran  be», 
Jafuda,  86  v.°. 

afaytat  :  «vídua  pintada  e 
affaytada  gran  infamia  dona 
dessí  matexa;  clarament  crida 
que  marit  vol»,  Eximenis,  Libre 
de  les  dones,  c.  97;  «e  con  se  son 
ben  pintenades  e  afaytades  han 
tant  d’erguyl  e  de  folía  que  110  lus 
membra  ne  han  neguna  membran- 
ça  de  nostre  senyor  Deus»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  142. 

afectarse  :  impresionarse,  eu- 
temecerse. 

afecte;  —  dur  afecte  :  profesar 
afecto. 

afegir  :  anadir,  agregar,  enla- 
zar  :  «aplicant  l’ohido  pera  mellor 
escoltarho,  afegí  desseguida:  t’ho 
haurà  semblat,  filla  meva»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  19;  «son  pare’l 
contemplà  un  moment,  y  després, 
sens  afegir  un  sol  mot,  girà  la 
espatlla  anantsen  cap  a  la  porta», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  316; 
si  prengués...  vaig  afegir,  com  re¬ 
pensat  per  un  dupte,  altre  abono 


de  la  Deliciosa,  que  no  es  tant 
lluny  de  casa?»,  Vilanova,  Plo¬ 
rant,  6;  «sens  afegir  ne  levar  res», 
T.  B.,  I,  237;  «mes  dos  meytats 
florides  ||  vegérense  afegides,  ||  com 
dos  anells  d’una  cadena  liennosa», 
Atl.,  200;  «oh,  es  una  obra  de  ca¬ 
ritat  que  res  te  costa...,  afegí  la 
Madrona  vejent  nàixer  los  repa- 
ros»,  Oller,  La  papallona,  175. 

afemar  :  abonar,  beneficiar  una 
tierra,  bonificar  las  tierras. 

AFER  :  asunto,  negocio,  ocupa- 
ción  :  «vostra  majestat  deu  mi¬ 
rar  millor  en  aquestos  AFERS  que 
no  fa»,  T.  B.,  II,  38;  «fora  stat 
hom  de  gran  affer,  si  hagués  vix- 
cut  llonch  de  temps,  mas  jove  de 
xxii  anys  morí»,  Muntaner,  37; 
«que’ns  endreç  en  nostres  AFFERS», 
Cron.  Jacme,  80;  «molts  AFFERS  de 
armes  e  d'altres  coses  foren  fetes 
en  lo  dit  viatge,  e  moltes  tribula¬ 
cions  hi  sofferí  lo  senyor  infant», 
Pedro  IV,  53;  «una  altra  111a  mes 
pura  ||  te  regue  y  cuyde,  diuli,  puix 
jo  tinch  altre  AFER»,  Atl.,  116. 

afermar  :  1,  afirmar,  asegurar, 

poner  firme  una  cosa  :  «e  on  pus 
fortment  era  temptat,  pus  conside¬ 
rava  e  afermava  que  Deus  no  fos 
res»,  Eull,  Maravelles.I,  7.  2,  atar, 
sujetar  :  «baxà  del  matxo,  I’afermà 
per  la  morralla  a  l’anella  de  ferro 
de  la  paret»,  Bosch  de  la  Trinxe- 
ría,  Lena,  19;  «en  Però,  lo  boher, 
calçat  d’esclops,  venia  d’ afermar 
los  bous  al  estable»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Lena,  24. 

aferrarse  :  adherirse,  agarrar- 
se  :  «SE  li  havia  aferrat  a  les  fal¬ 
dilles»  Pons,  Trascant,  23;  «lo  me¬ 
nut  obria  sos  ulls  indecisos  d'anye- 
llet,  ab  sos  ditets  de  nina  probava 
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sens’esina  d'AFERRARSE  a  la  blan¬ 
ca  mamella*,  Oller,  La  papallona, 
160;  «ab  cruixidera  y  gemegor 
s'aferran»,  Atl.,  24. 
aferrat  :  adlierido. 
afigurar  :  imaginar  :  «y  mons¬ 
tres  afigura  llavors  mes  espan- 
tables»,  Atl.,  176. 

afigurarse  :  figurarse,  iinagi- 
narse,  meterse  una  cosa  en  la  ca- 
beza  :  «m’afigurí  veure  als  At¬ 
lants  alçapremar  aquelles  roques 
y  esculls*,  Atl.,  xrv. 

afilerar  :  poner  en  liilera. 
afillar  :  prohijar,  adoptar,  re- 
cibir  como  hijo  o  liermano  :  «que 
nos  volem  afiyllar  vos,  e  vos  e 
tot  que  afiylets  nos»,  Cron.  Jac- 
me,  188;  «sényer  comte,  membre 
us  com  1  vostro  nebot  lia  stat  per¬ 
dut  lonch  temps...  e  lo  volíets 
affillar  e  heretar  de  tot  quant 
havets?»,  I.ull,  Maravelles,  I,  68. 

afinar  :  1,  afilar  una  navaja, 

un  cuchillo.  2,  conduir  :  «e  fo 
affinat  lo  conseyl,  que  tenien  per 
meylor  lo  nostre  conseyl»,  Cron. 
Jacme,  385. 

afinat  :  1,  afilado,  aguzado, 

adelgazado  por  el  corte  o  pimta. 
2,  demacrado  :  «una  basca  darrera 
l’altra...  ab  la  boca  plena  d’aygua 
cop  de  ruxarli  la  cara;  ...res;  ni  un 
marbre;  groga!  afinada!»,  Vilano¬ 
va,  Del  meu  tros,  14;  «mossèn  Se¬ 
bastià  qu’era  ’l  mestre,  estava  afi¬ 
nat*,  Genis,  Sota  un  tarot,  312. 

AFISTONAT  :  festoneado  :  «una 
gorreta  bellament  enflocada,  un 
fassetet  y  un  volquer  afistonats 
y  una  capeta  avalonada»,  Oller, 
La  papallona,  143. 

aflaquir  :  enflaquecer,  adelga- 
zar  :  «e  guastar  e  aflaquir  als 
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superbiosos»,  T.  B.,  II,  165;  «afla- 
quint  de  jorn  en  jorn,  e  dexantse 
anar  los  ànimos  ociosos  dels  cava¬ 
llers  anglesos,  molts  dies  eren  pas¬ 
sats  que  en  pau,  tranquilitat  e 
repòs  folgat  havien*,  T.  B.,  I,  89. 

AFLAYRAR  :  oliscar  :  «los  cetacis 
aflayran  carn  humana»,  Atl.,  28. 

aflayre  :  perfume,  aroma  :  «les 
illes  me  prenien  ||  per  un  navili  de 
rumbosa  vela  ||  que  ple  de  richs 
aflayres,  ||  los  joguinosos  ayres, 
||  d’Epidauros  a  Dórida  empe¬ 
nyi  an»,  Atl.,  188;  «y  ab  sos  aucells, 
murmuris,  aflayres  y  canturies, 
||  renaix,  sens  les  Hespérides,  llur 
hort  malaguanyat»,  Atl.,  264. 

aflicció  :  aflicción  :  «lo  comte 
de  Barcelona  qui  mogut  de  la  gran 
pietat  que  de  la  sua  gran  cuyta  e 
AFLECCló  havia»,  F.  d’A.,  265. 

AFLIGIMENT :  aflicción  :  «los  AFLI- 
GIMENTS,  las  llàgrimas  desfogan  lo 
cor,  lo  desembrassan,  es  veritat; 
però  no  curan»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  124. 

afligit  :  afligido  :  «a  la  fi  lo 
afligit  Rey  hagué  d’exir  per  for¬ 
ça  de  Londres»,  T.  B.,  I,  23;  «los 
sarrains  abans  se  11’alegraven  de 
veure  los  tan  afFligits»,  F.  d’A., 
98. 

afluxar  :  1,  aflojar,  soltar,  des- 
atar,  descenir,  dejar  lo  que  se  tenia 
con  fuerza,  laxar  :  «afluixant  a 
plaher  sos  flonjos  llaços»,  Atl.,  200; 
«tiraven  lo  I  cap  e  afluixaven 
l’altre,  e  lo  vexell  anava  de  punta», 
T.  B.,  II,  142;  —  afluxar  la  mosca  : 
soltar  los  cuartos.  2,  disminuirse, 
entibiarse  el  fervor  c  on  que  s :  ha- 
b'a  emprendido  alguna  cosa. 

afolcat  :  «es  atrobat  que  al¬ 
guna  es  cap  de  les  altres  axí  com 
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dels  moltons  e  altres  qui  fan  afoe- 
CATS»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  133 
v.°. 

apollar  :  1,  abortar.  2,  ajar, 

maltratar  un  género  :  «molt  afo- 
ELa  les  noves  mal  recomptador», 
Compil.  ep.  camar.  Prov.  arab. 

afollat  :  estropeado,  falto,  mu- 
tilado  :  «e  tots  aquells  qui  seran 
afollats  de  qual  se  vulla  de  sos 
membres,  que  armes '  no  poràn 
portar,  aquests  tals  hagen  m 
parts»,  T.  B.,  I,  83;  «...  demanava 
per  que  no  treballava?  E  ella  li 
dix  con  era  afoeeada  de  les  mans», 
Eximplis,  CXXII,  116;  «e  si  era 
coix  o  AFor.r.AT  d’algú  de  sos 
membres»,  T.  B.,  I,  150. 

afonyarse  :  abollarse  :  «dintre’l 
pou  de  l’abisme  pregon  tot  despe- 
nyantse  ||  S’escabcllan  y  afonyan 
(los  titans)  los  fronts  pe’l  llamp  fe¬ 
rits»,  Atl.,  240. 

AFORAR  :  aforar,  reconocer,  va- 
luar  los  géneros  para  el  pago  de 
derechos  :  «item  que  algún  cami- 
cer  o  son  missatge  no  gos  vendre 
ne  tallar  carns  de  bou  ne  de  vadell 
a  nagún  for  tro  lo  Mostassaff  o  son 
loch  tinent  baia  afforada  la  dita 
carn»,  A.  M.  B.  Bandos  (1349- 
56),  41. 

AFORTUIT  :  fortuito  :  «casos  AFOR- 
XUITS  de  la  fortuna»,  T.  B.,  II,  81. 

afraxquir  :  dar  libertad  a  un 
siervo  :  «dixem  los  que  los  faríem 
be  e  que’ls  affranquiríem  per 
n  anys  per  el  mal  que  havíem 
pres»,  Cron.  Jaeme,  297. 

afrau  :  hondonada,  escarpe  : 
«en  fr.  couloir,  esberla,  trench;  es 
lo  pas  entre  duas  timbas,  pas  no 
gayre  llarch  y  molt  estret.  L’afrau 
d’Aníbal,  Amélie  les-bains,  sobre 


la  cascata  del  torrent  Mondony, 
de  la  vall  de  Montalba.  L 'afrau 
sol  ser  emboscat  y  apenas  lii  pe¬ 
netra’l  sol»,  Bosch  de  la  Trinxería. 
Butll.  A.  E.  C.,  XIII,  232;  «si  en 
lo  refluix  ensenya  cap  boscli  ses 
cabelleres,  ||  garfintleshi  l’arran  - 
can  y  penjat  com  rahim,  ||  ab  ses 
afraus  pe’ls  ayres,  ses  bahnes 
rius  y  feres,  ||  a  asseure’l  dammit 
d’altres  l’envían  cap  al  cim», 
Atl.,  238;  «quant  pensa  que  per 
rònega,  plombada  afrau  s’estim¬ 
ba»,  Atl.,  174. 

AFREVOEIR  :  debilitar,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  145. 

africà  :  «aprés  vengueren...  los 
africans  qui  eren  senyors  de  la 
gran  ciutat  de  Cartago»,  F.  d’A.,  6. 

afront  :  afreuta,  injuria,  bal- 
dón,  desaire,  insulto  :  «per  ço  jo 
mogut  de  gran  dolença  del  vostro 
afront»,  F.  d’A.,  264;  «això  no 
val  res,  això  es  una  mofa,  això  es 
un  afront  que  jo  no  puch  guar¬ 
dar»,  Oller,  La  papallona,  88. 

afrontar  :  arrostrar,  desafiar, 
liacer  frente  o  cara,  afrentar  :  «lo 
cor  li  feu  un  salt  com  si  l’haguessin 
afrontada  de  debò»,  Oller,  La 
papallona,  27;  «aqueix  acte  indig¬ 
nà  a  abduas  donas.  La  Madroua, 
no  poguent  contindres,  afrontà  a 
la  criada»,  Oller,  Là  papallona,  11. 

afrontat  :  «e  ls  bisbes  e  eccle- 
siàstichs  foren  molt  deslionrats  e 
AFFRONTATS»,  F.  d’A.,  98. 

agabeeear  :  agavillar,  formar  o 
hacer  llaces  de  las  mieses;  engavi- 
llar,  pouer  las  mieses  en  gavillas  o 
haces;  hacinar  o  hacer  liaces,  atar  : 
«item  mana  dit  sefior  Pabordre 
que  no  sia  algú  qui  gos  ni  presu- 
mesca  agabeeear  per  ell  ni  per 


—  30  — 


AGA 


AGE 


altri  ninguna  manera  de  vitualles 
dins  lo  dit  terme  mes  del  que  hau- 
ràn  menester  per  provisions  de  llurs 
cases»,  Girbal,  El  castillo  de  Bru¬ 
nyola,  1581,  42;  «y  apilan  los  cada- 
vres  dels  anegats  a  mimts  ||  y  aga- 
beixantIos  d'arsos  y  romaguera 
ab  rapes,  ||  als  vius  fan  de  pas- 
sera  los  enarcats  difunts»,  Atl.  242. 

agafada  :  «liaventni  ja  molts  de 
morts,  se  rendiren  los  demés,  no 
poguent  soportar  la  fatiga  y  ha- 
bent  perdut  tota  esperansa.  No 
crech  que  n’escapés  cap.  jSi  que 
fou  bona  agafada!  digueren  tots 
los  que  l’escoltavan»,  Argullol,  La 
guerra,  116. 

agafar  :  asir,  pillar,  clavar,  al- 
bardar  a  las  personas,  coger,  aga- 
rrar,  prender,  capturar,  coger  a 
uno  a  mano  :  «agafà  lo  feix  d’eu- 
ra,  se’l  carregà  sobre  la  espatlla  y 
s’encaminà  tota  pensívola  cap  al 
mas  Mallol»,  Bosch  de  la  Trinxe- 
ría,  Lena,  23;  «en  Benet  prengué 
d’una  llexa  un  gros  pa  de  sègol, 
agafà  la  ganiveta  ab  que  lo  senyà, 
y  llescà  pa  per  tots»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Lena,  24;  «sols  la  Ma- 
drona  li  corregué  al  darrera  y  la 
agafà  pe’l  bras  al  brancal  de  la 
porta»,  Oller,  La  papallona,  176; 
«l’infermer...  agafà  una  canya  que 
tenia  una  esponja  al  cim»,  Oller, 
Notas,  112;  «y  agafan  jau!  tronchs 
y  arbres  que  al  cru  rocam  s’este- 
llan»,  Atl.,  238;  «apretà  a  córrer  da¬ 
rrera,  yAGAFANTla  còmicament  pe’l 
clatell  entrà  ab  la  despesera  al  quar- 
to»,  Oller,  La  papallona,  25; — aga¬ 
far  cor  :  «hem  d’AGAFAR  cor,  feu  en 
Ramón  mirant  a  la  Nor  com  si  ja’s 
temés  que  lli  pendría  cartes»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  181; — agafar 


lo  gat ; — agafar  una  malaltia  :  con- 
traer  enfermedad;  —  agafar  un  cop 
d’ayre  :  sobrecoger  a  alguno  un 
golpe  de  aire,  pasarle  el  aire;  — 
agafar  a  algú  :  prender,  detener  : 
«dias  passats  volían  AGAFARme 
perquè  no  duya  cèdula»,  Vilano¬ 
va,  Entre  famtiia,  6;  «es  vosté, 
pare,  que  (qui)  l’ha  fet  agafar?. 
Si,  jo  so»,  Bosch  de  la  Trinxe¬ 
ría,  Lena,  233;  —  no  m’agafes  :  no 
me  la  pegas;  —  agafa-sopas. 

agafarse  :  agarrarse  (dos  que 
rinen),  aferrarse  :  «l’illot  de  Tyro  a 
la  Assia  s’agafa  ab  braç  de  roca», 
Atl.,  184;  «l’abet  a  que  S’AGAFA 
segueix  d’arrel  o’s  trenca»,  Atl., 
176. 

AGAFAT  :  1,  cogido  :  «aquellas 

donas  feren  sa  entrada  triomfal, 
atravessant  la  sala  agafadas  una 
a  cada  bras  del  bon  Tomaset», 
Oller,  Vilaniu,  155.  2,  ahumado  : 

«ama  certa  oloreta  de  platillo  aga¬ 
fat  nos  avisà  que  destorbàvam 
y’ns  vàrem  apressurar  a  despedir- 
nos»,  Oller,  Notas,  59. 

agafaTós  :  pegajoso,  viscoso,  glu- 
tinoso;  tenaz,  que  sigue  por  todas 
part  es. 

agarbonarse  :  «visquen  los  nu¬ 
vis!,  baladrejaven  los  xerrichs, 
AGARBONANTShi  com  a  llops  y 
arrebaçantse  les  llepolíes  a  plan- 
tofada  seca»,  Pons,  T rascant,  56. 

AGEGANTAR  :  gigantizar,  dar  for- 
mas  o  proporciones  gigantescas  o 
desmesuradas  a  una  cosa. 

AGEGANTAT  :  agigantado  :  «quant 
veu  a  ses  espatlles  un  Geni  age¬ 
gantat»,  Atl.,  122. 

AGENODLARSE  :  arrodillarse,  hin- 
carse,  ponerse  de  rodillas,  hincar 
las  rodillas,  postrarse  :  «l’ermità  ab 
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altres  senyors  se  n’anà  al  Rey  AGE¬ 
NOLLAR  als  seus  peus»,  T.  B.,  I,  44; 
«ell  fo  portat  davant  de  la  empera- 
triu  e  ell  SE  li’n  va  agenollar  als 
peus  e  li'n  va  demanar  vmia  de  la 
sua  gran  malvaduría»,  F.  d’A.,  273; 
«ja  som  a  port,  agenollantse  de- 
yan,  ||  véusela  allí  l’Estrella  de  la 
mar»,  Atl.,  30;  «allí,  al  altar  de  Jú- 
piter  humil  agenollantse»,  Atl., 
68;  «com  fonch  dins  lo  castell,  veu 
lo  Rey  que  exía  de  hoyr  missa:  e 
vehent  lo  molt  prop  de  si,  AGENO- 
EEÀ’s  davant  ell»,  T.  B.,  I,  28. 

AGENOLLAT  :  «per  lo  qual  tots 
AGENOLLATS  li’n  faeren  moltes  grà¬ 
cies»,  F.  d’A.,  154;  —  caure  ageno¬ 
llat  :  caer  prostemado,  Oller,  La 
papallona,  222. 

agermanar  :  mancomunar. 
agermanat  :  hermanado,  Atl.  78. 
ageà  :  bellota;  el  fruto  del  ro- 
ble,  de  la  encina  y  de  otros  àrbo- 
les  :  «recullireu  los  ageans  per  no¬ 
drir  los  porchs»,  Agustí,  Secrets 
de  Agr.,  16x7,  8;  «mosques  blaves 
e  blanques  e  verdes...  mes  grans  que 
uii  ageAn»,  F.  d’A.,  363;  —  donar 
un  aglà  per  fer  cagar  un  roure  :  me- 
ter  aguja  y  sacar  reja. 

ageebar  :  encespedar,  tapizar, 
sembrar,  cubrir  de  céspedes. 

ageomerar  :  glomerare,  envol- 
ver  en  redondo  o  devanar;  j  untar 
y  amontonar,  Nebrija. 

AGNUS;  —  ser  de  pasta  d'agnus. 
AGOMBOEAMENT  :  «aquells  agom- 
boeaments  de  minyonas  com  ella 
que  aixordavan  ab  l’esclafit  de  sas 
riallas».  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  191. 

agombolar  :  1,  cuidar  :  «tothom 
coneix  a  tres  o  quatre  jayets,  fal¬ 
tats  de  medis  per  impossibilitat  físi¬ 


ca,  y  no’ls  deixaràn  pas  morir  de  fam 
ni  dormir  a  terra.  No  mancan  bonas 
ànimas  que’ls  agomboean  y  mante¬ 
nen  y  que  fins  los  hi  pagaràn  la 
caixa»,  Oller,  Notas,  199.  2,  acumu¬ 
lar  :  «en  la  llar  agombola  ||  un  feix 
d’estellas  y  de  sech  brancatje»,  Pous 
y  Gallarza,  La  llar,  J  F.  1865;  «las 
llàgrimas  se  m’AGOMBOEABAN  en 
los  ulls»,  G.  Vidal  de  Valenciano, 
La  família  del  mas  dels  sàlzers, 
J.  F.,  1880,  256;  «per’esguardar  sa 
imatge  (de  Deu)  la  humanitat  sen- 
sera,  ||  be  pot  AGOMBOEARse  de 
esprits  fentne  un  feix  sol;  ||  tant 
li  valdria  encéndrer  un  brot  de  ro- 
maguera  ||  o  traure,  en  nit  fos- 
cana,  la  punta  de  un  gresol»,  A. 
Blanch,  L’ànima  enamorada,  J.  F., 
1867,  126. 

agonia  :  agonia,  congoja  del  mo- 
ribundo,  angustia,  afiicción  extre¬ 
ma,  ansia  :  «i  per  ell  entre  agonies 
de  mort  vos  infantí?»,  Atl.,  224. 

agonisar  :  agonizar  :  «les  ones, 
enternides  de  veure’l  tant  herrnós 
agonisar»,  Atl.  34. 

agordar  ;  «car  com  lo  rey  hix 
tan  arrebatadament  contra'l  comte 
no  y  posqueren  ésser  a  temps,  com 
ell  uo’ls  hagués  volgut  agordar 
ne  pendre  lo  lur  consell»,  F.  d'A., 

312-313- 

agost  :  agosto;  recolección  de 
las  mieses  :  «jo  us  jur  per  aquell 
sanct  orde  de  cavalleria,  que  yo 
indigne  rebi  lo  dia  de  nostra  Se¬ 
nyora  de  AGOST»,  T.  B.,  I,  147;  «e 
quant  vench  que  '1  sol  fo  post,  e  açó 
era  en  lo  temps  d’ AGOST»,  Cron. 
Jacme,  343. 

agostench  :  del  mes  de  agosto; 
—  perdius  agostenqu  s  :  que  nacen 
en  el  mes  de  agosto. 
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agraciat  :  «e  stava  allí  una  pa¬ 
renta  de  la  Reyna,  que  era  nome¬ 
nada  la  bella  Agnés,  e  era  filla  del 
duch  de  Berri,  que  es  la  mes  agra¬ 
ciada  donzella  que  yo  jamés  liaja 
vist»,  T.  B.,  I,  158;  «un  triat  de  se- 
nyoretas  ab  vestits  clars  y  vapo- 
rosos,  de  caras  agraciadas,  un 
xicli  pàlidas»,  Vilanova,  Plorant,  7. 

agradablement  :  «e  l’ermità  sa¬ 
ludà  Fèlix  molt  agradablement 
en  son  venir,  mas  Fèlix  no  li  poch 
dir  res»,  Lull,  Maravelles,  I,  7. 

agradarse  :  gustarse,  enamorar- 
se  :  «la  Mercè  y  en  Miquel  S’agra¬ 
daren  potser  per  la  lley  del 
contrast»,  Oller,  La  papallona,  38. 

agradós  :  agradable,  amable, 
apetitoso,  sabroso,  gustoso  :  «lo 
timó  y  la  ginesta,  perfumant  l’ay- 
re  ab  sa  agradosa  aroma,  enerva¬ 
ven  los  sentits,  tot  inclinantlos  a 
la  peresa»,  Pons,  Trascant,  9. 

AGRADOSAMENT  :  agradable- 
mente. 

agraiument  :  gratitud  :  «Theu- 
doric...  faé  grans  feyts  d’armes 
fa'n  valença  al  emperador,  que  li’n 
va  faer  grans  mercès  e  agrahi- 
MENTS  com  merexía»,  F.  d’A.,  57; 
«la  gelosia  li  privava  I’agrahi- 
MENT»,  Oller,  La  papallona,  175. 

agram  :  graina,  planta  :  «cava¬ 
reu  les  vinyes,  y  ne  traureu  lo 
agram»,  Agustí,  Secrets  de  A  gr., 
1617,  8. 

agrasons  :  grosellero. 
agraviarse  :  ofenderse  :  «no  se 
AGRAVÍE,  sab?  jo  no  dicli  res  pera 
AGRAVlARla»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  9. 

agre  :  1,  amargo,  acre,  agrio  o 

fuerte  en  el  sabor;  zumo  àcido, 
acedo,  acerbo  al  gusto,  àspero, 


desabrido;  —  agre-dolç  :  agridulce, 
que  tiene  mezcla  de  agrio  y  de 
dulce.  2,  desapacible  en  el  trato. 
Se  diu  del  estil  quant  es  dissonant. 
3,  naturaleza  de  una  cosa;  —  fer 
perdre  l'agre  :  «aquí  reffrenava  mils 
ses  males  cobeiançes  e  que  axí  de¬ 
via  ésser  per  special  AGRE  e  na¬ 
tura  de  la  terra»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  24. 

AGREGAT;  —  agregat  de  boigs  : 
jaula  de  locos. 

AGRELLES  :  acederas. 

AGRELLETES  :  acederilla. 

AGREMUNTESA  :  moneda  :  «nos 
en  Martí  per  la  gracia  de  Deu  Rey 
d’Aragó,  per  tenor  de  la  present 
confessam  e  regonexem  a  vos  feel 
nostre  en  Bernat  dez  Coll,  batle 
de  Leyda,  que  havets  liurades  real¬ 
ment  en  nostres  mans  les  coses 
següents,  primerament  una  sena¬ 
lla  en  la  qual  havia  dos  motlos 
de  ferre  ab  los  quals  se  fahïen  flo¬ 
rins  falses.  ítem  dos  motlos  de 
ferre  en  que’s  fallien  migs  florins 
falses.  ítem  deu  peces  de  ferre  en 
que’s  fahíen  agremunteses  falses, 
ítem  un  trenchador  de  ferre.  ítem 
un  saquet  en  que  havia  XL  o  cin¬ 
quanta  florins  de  moneda  AGRE- 
muntesa  falsa.  ítem  vi  o  vn  flo¬ 
rins  de  moneda  jaquesa  falsa  la 
qual  se  fallia  gitan.  ítem  cinquan¬ 
ta  peçes  poch  mes  o  menys  entre 
florins  e  migs  florins  de  aram  fal¬ 
ses,  los  quals  encara  no  eren  dau¬ 
rats.  ítem  dos  florins  daurats  fal¬ 
ses.  ítem  dos  migs  florins  daurats 
falses,  les  quals  coses  vos  dit  en 
Bernat  havets  haudes  d’alscuns  fal- 
sadors  de  moneda  dos  dels  quals 
per  justícia  han  reebuda  mort.  E11 
testimoni  de  la  qual  cosa  manam 
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la  present  a  vos  ésser  feta  ab  nos¬ 
tre  segell  menor  segellada.  Dada 
en  lo  loch  de  Boriaçot  a  xv  dies 
de  juny.  En  l’any  de  la  nativitat 
de  nostre  senyor  MCCCCX.  Rex  Mar- 
tinus.  Berengarius  Sarta»,  Reg.° 
2281,  68  v.°,  Itinerum. 

agrenyajar  :  «Amalàrich  qui 
n’era  molt  fadrí  e  no  gayre  ben 
nodrit,  com  be  ho  va  demostrar  ab 
la  sua  sancta  muyler  appellada 
Totilla...  a  la  qual  va  aporrejar  e 
agrenyajar  e  molt  mal  tractar*, 
F.  d’A.,  63. 

AGREST  :  paraje  inliabitado. 
AGRET  :  agrillo,  un  poco  aspero. 
agreujar  :  «puix  lo  meu  cor  ha 
tant  fallit  que  es  stat  causador  de 
tant  agreujar  la  vostra  singular 
persona*,  T.  B.,  II,  70. 

agreujat  :  «la  femenil  condició 
promptament  no  pogué  resistir  que 
no  demostràs  ésser  molt  agreu¬ 
jada»,  T.  B.,  II,  13;  «mas  em¬ 
però  com  lo  Comte  de  Barcelona 
era  tan  noble  baró,  al  cap  d’alguns 
jorns  que'l  tench  en  presó  ell  li’n 
va  donar  venia...  ab  gran  goig  que 
totom  ne  va  haver,  per  ço  com 
tots  staven  d’ell  fortment  agreu¬ 
jats»,  F.  d’A.,  223. 

agreviar  :  agraviar,  perjudicar. 
agricultura  :  «com  l’art  del 
pagés  era  lavors...  molt  honrat  e 
molt  noble,  ell  (Bamba)  se’n  exer¬ 
citava  en  1  agricultura»,  F.  d’A., 
80. 

agró  :  «dementre  que  lo  agró 
en  axí  volava  ab  lo  craneh  que 
aportava  en  son  coll»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  213. 

agromollarse  :  aburullonarse, 
enmaranarse  :  «aquells  núvols  de 
foch  anaren  amoratantse,  ...  agro- 


mollantse  y  per  fi’s  fongueren», 
Oller,  La  papallona,  206;  «y  ja 
avant,  ja  a  recules  y  a  toms,  (los 
Titans)  uns  s’agromollan  ||  ab  al¬ 
tres,  armes,  feres  y  tronchs  en  gran 
cabdell»,  Atl.,  236. 

agror  :  agrura,  acidez,  acedia, 
aspereza,  desabrimiento,  dureza. 

AGUANT  :  sostén. 

aguantar  :  soportar,  retener  : 
«ab  la  cremor  de  las  inevas  mans 
que  no  podrías  aguantar»,  Oller, 
La  papallona,  66;  «al  arribar  al  ra- 
val  l’espinguet  del  menut  li  es¬ 
garrifà  les  orelles.  No  t’ho  podies 
aguantar  fins  a  cal  Tano?,  afegí». 
Pons,  T rascant,  19;  —  no  poder  se 
aguantar  lo  riure  :  no  poder  conte- 
ner  la  risa;  —  aguantar  una  ajuda  : 
guardar  una  lavativa,  no  echarla 
al  momento;  —  aguantar  la  capa  : 
«entretant,  l’Enrich  v  Matilde  es 
deyan  a  cau  d’orella  lo  que  vostès 
poden  suposar  y  que  jo  no  repro- 
duheixo  per  no  férloshi  aguantar 
una  capa»,  Oller,  Croquis,  89;  — 
AGUANTARSE  :  reprimirse,  conte- 
nerse. 

aguar  :  aguzar,  fer  agut  :  «bon 
nodrim ent  agua  l’enteniment»,  Ja- 
fuda,  85  v.°. 

aguayt  :  acecho,  emboscada, 
acción  de  espiar,  de  observar  lo 
que  pasa,  lo  que  se  hace  :  «aquels  de 
Sueca  mogueren  sa  demanda  et  sou 
pleyt  d’aquels  hómens  que  ell  liavía 
morts  en  aquell  AGUAYT»,  Cron. 
Jacme;  «posàrense  en  l’  aguayt 
molt  be  cuberts»,  T.  B.,  II,  95; 

«  aguayt  e  encale,  es  la  prepa- 
ración  del  ataque  para  hacer  da- 
no  a  aquellos  contra  quienes  se 
hace  dicha  emboscada»,  Marquilles, 
usat.  6,  Si  quis  se  miserit  in  aguayt, 
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2 7  v.°;  «mostra  la  fortuna  a  molts 
la  cara  rient  ab  afalaclis  engano- 
sos,  preparant  aguayts  amagats  en 
la  tempestuosa  mar  de  adversitats, 
apartada  tota  sperança  de  segure¬ 
tat»,  T.  B.,  IV,  1 13;  —  al  aguayt  :  a 
la  espera  de,  a  la  mira  de;  —  estar  al 
aguayt  :  estar  ojo  alerta,  observar 
todo  lo  que  pasa;  estar  en  acecho  o 
acechando,  espiar  o  esperar  el  tiem- 
po,  la  ocasión  para  alguna  cosa; 
apostarse,  estar  en  espectación,  a  la 
husma  de  lo  que  se  dice :  «no  tenia 
mes  remey  qu’aguantarse,  dissi¬ 
mular  y  estar  al  aguayt  dels  ac¬ 
tes  mes  insignificants»,  Oller.  Vila- 
niu,  375. 

aguaytar  :  atisbar,  atalayar, 
contemplar  :  «altres,  aguaytant 
per  una  de  les  botigues  de  la  es¬ 
querra,  se  miravan  les  grans  tena- 
lles  plenes  a  seny  d'un  oli  que  sem¬ 
blava  or  vell  fos»,  del  Bosch,  Lo 
Segador,  22;  «senglotejant  les  altres 
aguaytan  la  coloma  ||  amunt, 
amunt,  tan  d’hora  pujàrselsen  al 
cel»,  Atl.,  268;  «los  estéls,  dalt 
aguaytan  si  esclata  en  llamps  la 
terra»,  Atl.,  120;  «son  mall  volà 
hont  Esterri  I’aguayta  tremo¬ 
lant»,  Atl.,  54;  «al  devallant  ca- 
buça  lo  còdol  que  hi  AGUAYTA», 
Atl.,  56. 

agudea  :  «haja  lo  príncep  AGU- 
dea  deguda  ab  enginy»,  T.  B.,  II, 
164. 

àguila  :  «al  cap  portaré  una 
àguila  tota  de  or»,  T.  B.,  II,  214. 

aguil  N  :  «la  i.a  d’aquestes 
n  esteles  està  devers  aguilón  e 
aquesta  apela  hom  àrtich  e  en  la 
lengua  de  ça  romana  li  dien  tre- 
montana»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  33  v.°. 


AGUISAR  :  «quan  vench  al  segón 
dia,  e  fo  aguizat  l’altar,  nos  lo 
faem  guarnir  gran  matí  ab  la  roba 
de  nostra  capela»,  Cron.  Jacme,  451; 
«diu  vos  que  si  vos  li  fets  mercè  que 
el  vos  aguizarà  que  Alaçrach  ven¬ 
drà  tot  cant  pa  ha»,  Cron.  Jacme, 
39i- 

AGULLA  :  I,  alfiler,  aguja  :  «ab 
una  AGULLA  punxà’s  lo  dit»,  T.  B., 
II,  194;  —  agulla  de  cap  :  alfiler; 
pedacito  por  lo  común  de  alambre, 
de  cobre  y  a  veces  de  plata  u  oro, 
de  hechura  de  una  aguja,  con  la 
diferencia  de  tener  en  lugar  del 
ojo  una  cabecilla;  —  agulla  de  co¬ 
sir  :  aguja  :  «ves  per  amor  de  mi 
e  porta’m  una  AGULLA  de  cosir  ab 
un  poch  de  fil  blanch»,  T.  B.,  I, 
359;  —  agulla  de  fer  mitja  :  aguja 
de  hacer  media;  —  agulla  de  ganxo  : 
horquilla;  —  agulla  de  picar  :  alfi¬ 
ler  :  «a  la  una  vindràn  las  noyas  y 
podreu  dinar,  digué  la  bona  dona, 
clavantse  la  derrera  agulla  de  pi¬ 
car  al  mocador  del  coll»,  Oller,  La 
papallona,  128;  «sos  ulls,  ja  prou 
petits,  quedavan  reduhits  a  caps 
d’ AGULLA  de  picar  a  través  dels 
doblíssims  crestalls  de  las  ulleras», 
Oller,  Vilaniu,  296;  —  agulla  del 
pit :  imperdible  :  «se  posà  roja  y  tor¬ 
nà  a  clavarse  I’agulla  del  pit  al 
mocador  gran  que  s’havía  ja  desfet», 
Oller,  La  papallona  48;  —  agulla 
imperdible  :  un  imperdible  :  «treyent 
del  mateix  calaix  una  capseta  que 
contenia  una  AGULLA  imperdible 
representant  un  escarabat  de  gra¬ 
nat,  or  y  perla»,  Oller,  Notas,  59;  — 
agulla  saquera  :  aguja  de  ensal- 
mar,  aguja  costalera;  —  passar  per 
un  forat  d'agulla.  2,  planta;  — 
agulles  de  pastor  :  agujas  de  pastor, 
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peine  de  Venus.  3,  imàn  :  «e  mes 
val  lo  azamant  en  1' agulla  que  lo 
saffir  en  lo  anell  de  acer»,  Lull,  M a- 
ravelles,  I,  175.  4,  agulla  (de  los 

guardas  de  puertas)  :  pinclio.  5, 
agulla  del  timó :  «com  volen  mostrar 
carena,  o  volen  spalmar,  o  com  co¬ 
rren  gran  fortuna  e  s  trenquen  les 
AGULLES  del  timó,  liguen  lo  timó  en 
aquelles  anelles»,  T.  B.,  I.  323. 

agullada  :  «parells  de  bous  lli¬ 
gats  pel  jou...  de  pas  maymó  y  fe- 
xucli,  se’n  van  a  joch,  guiats  per 
I’agullada  del  llaurador»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Lena,  26;  —  agu¬ 
llada  d'arcada,  agr.  :  ijada. 

AGULLER :  alfilerero;  el  o  la  que 
hace  y  vende  agujas  y  alhleres;  — 
aguller  de  fil  :  hebra  de  hilo  :  «las 
mans  li  caygueren  demunt  de  la 
feyna  que  tenia  a  la  falda  y  ab  un 
aguller  de  fil  entre  las  dents, 
passejà  emperesida  la  vista»,  Oller, 
La  papallona,  48. 

agulles  o  AGULLOTS  :  planta, 
agujas,  geranio  almizclado. 

agulló  :  «diu  que  les  abelles  son 
molt  yroses  e  per  gran  fellonía  pu- 
nyen  hom  en  la  nafra  ab  lur  AGU¬ 
LLÓ  o  fiblen»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  46  v.°;  «es  offés  nostre  se¬ 
nyor  Deu  per  lo  pereós,  car  com 
contínuament  ell  lo  provocca  per 
diversos  aguyllons  empenyentlo 
a  treballar,  e  lo  pereós  jamés  no 
se  n  sent  axí  com  si  era  mort»,  Fxi- 
menis,  Lo  terç  del  crestià,  193;  «e 
per  que  seria  legoter  lo  qui  no  deu 
haver  temor  ni  deu  sperar  haver 
res  d’altri,  les  quals  dues  coses 
me  paren  propis  agullons  de 
lagotería?»,  T.  B.,  II,  162. 

AGUT  :  agudo  :  «d'el  pot  hom  dir 
l’exempli  que’s  diu  en  Cathalunya: 


que  spina,  com  púnxer  deu,  aguda 
neix»,  Muntaner,  182;  —  clavo  pe- 
queno. 

ah!  :  int.  de  dolor  como  ay;  de 
alegria,  de  indignación,  de  ani¬ 
mar  o  gritar,  como:  ah  minyons!; — 
ah,  ah,  ah  :  interj.  que  expresa  risa. 

ahina  :  herramienta  :  «e  com  te¬ 
més  que  se  li’n  rebellaríen  feu  faer 
relles  e  fangues  e  tràmachs  e  altres 
ahines  d’agricultura  de  les  balles¬ 
tes  e  altres  armes  que's  tenien  per 
deffensa  del  seu  reyaline  contra ’ls 
inimichs»,  F.  d'A.,  88. 

ahir  :  ayer,  dia  antecedente, 
inmediato  al  dia  en  que  se  habla; 
tiempo  pasado  :  «vos  fos  convidat 
.ahir  del  meu  singular  amich  Ti¬ 
rant»,  T.  B.,  I,  321;  «ahir  éreu  sa  e 
alegre,  e  ara  vos  veig  prou  trist,  cox 
e  malalt»,  T.  B.,  I,  63;  «com  solia, 
.ahir  vespre  m'endormisquí  en  sos 
braços»,  Atl.,  44;  «a  grans  jornades 
he  vengut  ab  un  altre  cavaller...  de 
terres  de  Spanya  en  aquesta  ciutat 
e  vaig  arribar  air»,  F.  d’A.,  264;  — 
ahir  vespre  :  anoche  :  «mes  ahir 
vespre,  llesta,  ||  a  un  auguri  de 
pròxima  tempesta  ||  del  mar  de 
Myrtos  m’abrigui  en  les  cales», 
Atl.,  190;  —  despús  ahir  :  ante- 
ayer. 

ahirablE  :  «(l’àngel)  cant  entén 
alcuna  cosa  encontinent  la  ama  si 
es  amable  o  la  desama  si  es  aira- 
blE»,  Lull,  Maravelles,  I,  104. 

ahirat  :  airado  ;  «e  el  dix  nos 
que’s  maraveylava  Çaén  de  nos 
perquè  axí  l’avíem  AHIRAT,  que 
nostres  osts  e  nostre  poder  ha¬ 
víem  feyt  venir  sobre  sa  terra  e 
son  poder  que  el  tenia»,  Cron.  Jac- 
me,  313. 

ahissa  ;  naut.,  crit  que  serveix 
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per  avisar  als  que  alcen  algún  pes 
pera  que  tiren  tots  a  un  temps. 

ahont  :  a  donde,  donde,  do, :  «sota 
un  roure  altívol  ||  ahont  no  arriba’l 
salabrós  ruixim»,  Atl.,  38;  «l’hé- 
roe  se’n  baixa  cap  a  Montjuich, 
ahont  s’embarca»,  Atl.,  42;  «oh 
Atlàntida  <ahont  ets?*,  Atl.,  44; 

—  ahont  estarà  tan  bel  :  donde  van 
a  tratarle  tan  bien?,  Oller,  La 
papallona,  198. 

aix!  :  voz  de  los  ninos  con  que 
significan  algún  ligero  dolor,  pupa. 

aizina  [azina]  :  «que  cobre  lo 
rey  los  castells,  que  anch  no  n’ach 
tan  bona  aizina  com  ara  ha», 
Cron.  Jacme,  398;  «aquest  es 
l'acort  que  tuyt  havem  vist  e  pen¬ 
sat,  e  haveu  a  guardar  la  vostra 
azina,  e  no  tan  solament  la  vostra 
azina,  mas  la  inessió  que  puscats 
fer  en  retenir  aquel  Puig»,  Cron. 
Jacme,  277. 

ajaçat  :  echado,  echado  a  la 
larga  :  «lo  tuf  del  bestiar,  ajaçat 
arreu,  y  la  fetor  del  xerri...  s’es¬ 
bravaren  pel  nou  badall,  descarre¬ 
gant  l’espessida  atmosfera  d’aquell 
antre».  Pons,  Trascant,  12;  «aja- 
çats  a  la  sombra,  descansavan  los 
goços  prop  dels  pedriços»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  66. 

ajaure’s  :  echarse,  tenderse  : 
«los  blats,  batuts  per  un  ayret  de 
pluja,  se  reinflaven  y  s'ageyen». 
Pons,  Trascant,  9;  «entre  les  terres 
per  sempre ’M  vull  ajaure»  ,Atl.,  44; 

—  ajaure’s  estirat  :  tenderse  a  la 
larga. 

ajocarse  :  percharse,  posarse  las 
aves  en  ramas  o  palos  :  «aposentos 
prou  reduhits,  en  los  quals  s'ajo- 
caban  las  gallinas  y  s’aixoplugava 
l’aviram»,  Vidal,  Rosada  d'cstiu,  65. 
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ajogaçat  :  juguetón,  retozón, 
amigo  de  jugar  o  enredar  :  «me 
sembla  que  no  han  passat  los 
anys;  que  segueixo  sent  un  noyet 
ajogaçat»,  Vilanova,  La  festa  ma¬ 
jor,  Renaixensa,  any  7,  II,  346;  — 
estar  ajogaçat  :  triscar,  juguetear, 
jugar  corno  los  ninos,  andar  con 
juguetes. 

ajuda  :  I,  ayuda,  socorro,  asis- 
tencia,  favor,  auxilio  :  «allí  era  en 
ajuda  d’ells  lo  fill  del  Duch  de  Ca- 
labria»,  T.  B.,  II,  132;  «parlà’m  de 
aquestes  gents  que  dien  que  han 
portat  los  genovesos  en  ajuda  dels 
moros»,  T.  B.,  II,  49;  «yo  so  con¬ 
tent  ab  la  ajuda  de  la  divina  bon¬ 
dat  de  liurar  vos»,  T.  B.,  I,  218; 
«feu  son  ajustament  ab  aquels  qui 
eren  de  sa  ajuda»,  Cron.  Jacme, 
22;  —  ab  l'ajuda  de  Deu  :  Dios 
mediante  :  «car  ab  la  ajuda  de 
nostre  senyor  Deu  e  de  la  sua  sa- 
cratíssima  Mare,  yo  us  daré  ven¬ 
cedors»,  T.  B.,  I,  69;  —  demanar 
quart  y  ajuda.  v.  QUART.  2,  la- 
vativa  :  «si  lo  patient  no  fa  cam¬ 
bra  cadal  dia  li  donaran  una  ajuda 
comuna,  o  feta  de  la  manera  se¬ 
güent»,  Bernat  Mas,  Orde  breu  &, 
1625,  51  v.o. 

ajudador  :  «sol  que  vos  hajam 
per  ajudador,  be  so  per  a  els», 
Cron.  Jacme,  193;  — ajudador  dels 
malalts  :  «lo  trobarà  lo  mes  solíeit 
home  del  mon,  amador  e  guardador 
del  be  públicli,  ein parador  dels 
desemparats,  ajudador  dels  ma¬ 
lalts»,  T.  B.,  II,  170. 

ajudant  :  ayudante,  el  que  ayu¬ 
da  a  otro  en  algún  empleo. 

ajudar  :  ayudar,  auxiliar,  so¬ 
córrer,  secundar,  contribuir  a  : 
«rema  d'ayre  y,  de  sopte,  amoro- 
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sides,  ||  fins  I’ajudan  les  ones», 
Atl.,  32;  «la  Cileta,  feynera  com  ella 
sola,  corregué  al  espayós  solar 
ahont  s ’liavía  de  parar  la  taula,  a 
fi  d’AjUDAR  a  la  amohinada  maso¬ 
vera»,  del  Boscli,  Lo  segador,  21; 
«se'n  pujà  escala  amunt,  dirigint- 
se  a  la  cuyna  per  ajudar  sa  mare 
a  parar  taula  pel  sopar»,  Bosch  de 
la  Trinxeria,  Lena,  24;  «assegura¬ 
ren  nos  que’ns  ajudarien»,  Cron. 
Jacme,  22;  «per  ço  recorrech  a  tu, 
sacratíssima  Mare  de  aquell  Deu 
Jesús,  que’m  vulles  per  la  tua  pie¬ 
tat  e  misericòrdia  socórrer  e  aju¬ 
dar»,  T.  B.,  I,  27;  «aquest  fill  qui 
es  de  tan  poca  edat,  que  en  res 
nous  pot  ajudar»,  T.  B.,  I,  61;  — 
Deu  ajud  :  ojalà;  —  ajudar  a  un  : 
arrimar  el  hombro,  apoyar  a  uno, 
sostenerle;  —  ajudant  Deu  :  Dios 
mediante,  con  la  ayuda,  con  el  fa¬ 
vor  de  Dios  :  «en  Joanet  nos  allar¬ 
gà  a  tots  la  ma  y’ns  convidà  a  ba¬ 
teig  per  l’any  vinent,  ajudant  Deu», 
Bosch  de  la  Trinxeria,  Re  corts,  10 1; 
—  ajuda' t  que  Deu  t'ajudarà  :  a  Dios 
rogando  y  cou  el  mazo  dando. 

AJUDANT;  —  ajudant  de  mestre  : 
pasante. 

ajuntarse  :  aunarse. 

ajupiment  :  encogimiento;  el 
acto  de  acurrucarse  o  ponerse  en 
euclillas. 

ajupir  :  «a  sa  claror,  s’arrapan 
a  un  esquenall  de  serra  ||  que  en¬ 
cara  al  gran  diluvi  la  testa  no  ajupí  ; 
||  y’l  fauch  de  ses  parpelles  tra- 
yent,  saltar  en  terra  ||  al  de  Beo- 
cia  oviran  d’Espanya  en  lo  jardí», 
Atl.,  238;  —  ajupirse  :  bajarse,  aga- 
charse,  inclinar  el  cuerpo  o  la  ca- 
beza,  encogerse,  combarse  :  «esco¬ 
rrent  l’abrigall  que  arreboçava  al 
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menut,  s’ajupí  per  a  contemplarlo. 
Encare  dormia»,  Pons,  Trascant,  17; 
«los  cinamoms  a  rengles  y  ponce- 
mers  altívols,  ||  al  dols  pes  aju- 
PlNTse  de  llur  novella  flor,  ||  de 
dos  en  dos  s’acoblan,  en  porxes 
verts  y  ombrívols,  ||  hont  guavta’l 
raig  de  l’alba  per  reixes  de  fruyt 
d’or»,  Atl.,  82;  «a  sa  claror  rojenca 
dque  veuhen  puix  s’ajupen?»,  Atl., 
108. 

ajupit  :  agachado  ;  «estava  aju¬ 
pit  en  un  gibrell  gran  dels  de  fer 
butifarras,  quasi  be  ple  d’aygua», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  351;  «persó, 
dels  fills  de  Gr  cia  la  somiosa  pen¬ 
sa  ||  lo  veya  com  montanya  tot 
coronat  d’estels,  ||  v  ajupit,  sens 
decaure,  devall  sa  volta  inmensa, 
||  servant  ab  ferma  espatlla  la  mà¬ 
quina  dels  cels»,  Atl.,  44. 

ajustament  :  «feu  son  ajusta¬ 
ment  ab  aquels  qui  eren  de  sa  aju¬ 
da»,  Cron.  Jacme,  22. 

ajustar  :  1,  juntar,  congre¬ 

gar  :  «e  quan  en  G.  de  Montpesler 
hac  tot  son  conseyl  AJUSTAT»,  Cron. 
Jacme,  8;  «lo  rey  d’ Anglaterra  tomà 
ajustar  mes  gent»,  T.  B.,  I,  23; 
«lo  dissapte  per  lo  matí  fon  ajustat 
consell  general  de  tots  los  stats* 
T.  B.,  I,  127.  2,  convenir  en  lo 

preu  de  alguna  cosa,  fer  algún  con¬ 
tracte.  3,  entomar  :  «lo  bon  vell 
anà a  ajustar  la  finestra»,  R.  yB., 
H.  d'un  pagés,  J  F,  1869,  197; 
«mira,  empeny  la  porta;  no  es  mes 
que  ajustada»,  L.  B.  Nadal,  Cues- 
tió  de  nom,  J.  F.,  1881,  94;  «aquí’m 
teniu,  pare,  digué  entrant,  ajusta 
la  porta,  y  senta’t,  que  molt  tenim 
d’enralionar»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  332;  «de  genollons  hi  vindríam 
y  encar  que  fos  damunt  d'argela- 
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gas,  que  mes  pot  ferse  pera  veure 
un  bocí  de  cel.  jjah,  jah,  jah!,  pro- 
rrornpé  la  Emília  tot  ajustant  la 
portella»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  170. 
ajustarse  :  cenirse. 

ala  :  1,  de  ave:  «ni  a  l’àli¬ 

ga  li  valen  les  d'or  potentes 
ALES»,  Atl.,  54; — sentidos  figura- 
dos  :  «elles  deuen  pensar  que 
so  ja  en  tal  edat,  que  dech  exir 
dejús  les  ALES  de  ma  mare», 
T.  B.,  1, 66;  «apar  que  la  serp  mons¬ 
tre...  ||  s’enarboràs  ab  ales  d’in¬ 
cendis  al  cel  blau»,  Atl.,  56;  «per 
ella’s  trametían,  com  per  un  pont 
amplíssim  ||  d’un  maig  etem  en 
ales,  ses  cries  y  llevors  ||  aucelLs 
de  ros  plomatge  de  refïlet  dolcis- 
sim»,  Atl.,  442;  «així  d'estiu  en  tar¬ 
da  xafogosa  ||  dos  núvols  tot  just 
nats  d'ALA  negrosa»,  Atl.,  24; 
«quant  l’huracà  ab  ses  ALES  remou 
lo  negre  abisme»,  Atl.,  48;  —  ales  : 
alones;  —  ala  de  corp  :  ala,  énula 
campana;  —  ala  d'àngel :  «e  viu  so¬ 
bre  la  porta  de  aquella  sgleya  que 
era  pintat  1  liom  qui  havia  ALES», 
Lull,  Maravelles,  II,  96;  —  tallar 
les  ales  :  cortar  las  alas,  intimidar. 
2,  de  ejército  :  «les  banderes  del  Em¬ 
perador  staven  en  mig,  e  lo  Duch  de 
Sinópoli  tenia  la  un  cap  de  la  ala 
e  lo  Duch  de  Pera  tenia  l’altre», 
T.  B.,  II,  240.  3,  de  edificio  :  «en 

un  recó  del  gran  pati  que  formava 
la  fàbrica  ab  sas  quatre  alas  d’edi¬ 
fici...  hi  havia  una  gran  estesa  de 
rodas,  ferros  rovellats»,  Oller,  No- 
tas,  220. 

ala!  o  ala,  ala!  ;  ea,  vaya 
pues,  vamos,  despacha  :  «l’Aleix 
s'axecà  y  digué:  ala,  minyons,  cap 
a  passar  lo  rosari  y  al  llit,  que  de¬ 
mà  hi  ha  matinas»,  Martí,  Lo  cara¬ 


girat,  10;  «ala  avant  los  meus  ser¬ 
vents!  ||  ALA  avant  los  meus  lleals! 
11  Hajau  tots  enginy  y  força,  ||  tre- 
ballau  ab  viu  afany!*,  T.  Forteza, 
Lo  Comte  d’Ampuries,  J.  F.,  1871, 
141;  «ala!  crideu  un  baylet  que’m 
tregui  totas  aqueixas  barras  del 
galliner  y  que  m’hi  tanqui ’ls  pa  vos 
tot  seguit»,  Oller,  Vilaniu,  218; 
«los  dos  companys  s’hi  juntan  ||  y 
a  la  nau  muntan;  ||  y  ala,  avant! 
sense  teme  H  rema  que  rema»,  B. 
Ferrà  y  Perelló,  La  rondalla  dels 
tres  hostes,  J.  F.,  1871,  86;  —  ala, 
ala  :  expresión  familiar  que  se  em- 
plea  para  dar  ànirno,  ea,  vamos. 

ALÀ  :  I,  alano,  pueblo  germà- 
nico:«los  vàndols,  e’is  silinges,  e’is 
alans,  e  d’altres  se'n  varen  entrar, 
e  se  n  varen  faer  senyorsde  Spanya», 
F.  d’A.,  51.  2,  casta  de  perro,  ala¬ 

no  :«  e  havia  I  alà,  ab  lo  qual  volia 
que’s  combatés  1  lop  tot  lo  pus  mal 
que  fos  en  la  cort  del  leó»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  232;  «ecom  lo  alà  veu  la 
spasa  tomà  atràs  e  Tirant  dix  :  per 
un  animal  no  vull  perdre  la  vida»,  T. 

B. ,  I,  184;  «e  per  quant  es  gran  ca¬ 
çador  portava  de  molts  grans  alans 
molt  braus  de  presa»,  T.  B.,  I,  184. 

alabaix  ;  dit  del  sombrero  que 
te  les  ales  caigudes,  alicaido;  qui  ha 
caygut  del  estat  de  opulència,  flacli, 
dèbil  de  forces. 

alabar  :  elogiar  :  «e  ls  laichs 
chrestians  s’i  ajustaven  en  aquells 
(loclis)  per  alabar  a  Jhesuclirist», 
F.  d’A.,  34; — alabat  ruch,  que  a 
vendre’ t  duch  :  alaba  sus  agujetas. 

ALABASTRE  :  «lo  ALABASTRE  (de 
la  igl.  de  Cast.  d’Amp.)  es  pro¬ 
cedent  de  las  pedreras  de  Sagaró  y 
Beuda»,  A.  Verdaguer,  Butll.  A.E. 

C. ,  any  3,  131. 
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ALABAUST  :  alabastro  :  «pujaren 
alt  en  una  grau  sala  tota  obrada 
de  ALABAUST»,  T.  B.,  II,  23. 

alabern  :  ladiema,  palo  banón. 
ALADERN  .  V.  ALABERN. 
alacay  :  lacayo  :  «anant  devant 
del  dit  coronell  e  capità  dos  ala- 
cays»,  Comes,  Lib.  de  coses,  495. 
alacayguT  :  alicaído. 
alam  :  «serrats  del  regne,  fites, 
esculls  y  promontoris,  ||  ab  son 
alam  pels  ayres  fan  de  la  terra  uns 
llims»,  Atl.,  246. 

alambí  :  alambique;  —  per  quins 
alambxns  los  fan  passar! 

alambich  :  alambique,  aparato 
químico,  de  vidrio  u  otra  matèria, 
que  sirve  para  la  destilación. 

alambinar  :  destil·lar  los  licors 
ab  l’alambí;  metaf.  examinar,  apu- 
rar,  alambicar,  acrisolar,  apear, 
sondar. 

alanquins  (COLOR  d’ -)  :  nan- 
quín,  tela  de  algodón  que  se  fa¬ 
brica  en  Indias  y  en  Europa,  otros 
le  llaman  malión. 

alarb  :  àrabe  :  «Moavia  qui... 
regí’l  reyalme  dels  alarbs  e  sar- 
rains  tot  sol»,  F.  d'A.,  91;  —  com 
un  alarb  :  como  un  desesperado; — 
córrer  com  un  alarb  :  córrer  como 
un  gamo,  ser  un  traga-leguas. 

ALARIT  :  alarido  :  «y  entre  ays, 
cridòria  y  alarit  salvatge  ||  res¬ 
sona’l  crit  feréstech  d’abordatge», 
Atl.,  24. 

alat  :  alado,  que  tiene  alas. 
alatrencat  :  aliroto  :  «y  en 
ella,  estabornides  a  colps  y  ala- 
TRENCADES,  ||  Arpíes  y  Estinfà- 
lides  fugiren  al  infern»,  Atl.,  232. 

alba  :  1,  aurora,  alba,  cre- 

púsculo,  primeros  albores  que  pre- 
ceden  a  la  luz  del  dia,  intermedio 


de  luz  que  hay  entre  el  amanecer 
y  la  salida  del  sol;  se  usa  muchas 
veces  esta  voz  por  aurora  :  «al  pri¬ 
mer  raig  de  I’alba  te  vull  acom¬ 
panyar»,  Atl.,  36;  «e  anam  despuys 
de  la  mi  ja  nuyt  a  avant,  e  quan 
fo  alba  nos  fom  al  cap  del  camp 
de  Muntagut»,  Cron.  Jacme,  180; 
«e  nos  exirn  sus  en  I’alba»,  Cron., 
Jacme,  22;  «un  matí  entre’l  sol 
exit  e  I’alba  vench  nos  missatge 
d’en  Exmén  Dorrea»,  Cron.  Jac¬ 
me,  228;  «com  clarejar  començà 
I’alba,  los  moros  feyen  grans  ale¬ 
gries  sonant  tabals,  trompetes  e 
anafils»,  T.  B.,  I,  72;  «la  resplandor 
del  alba  marcava  la  punta  del 
dia»,  Bosch  de  la  Trinxería,  Le¬ 
na,  29;  —  a  trench  d’alba.  2,  alba 
del  sacerdote. 

albacar  :  «en  la  força  hon  ha¬ 
via  una  torra  molt  bona  e  alba¬ 
car»,  Cron.  Jacme,  67. 

albada  :  1,  alborada,  aurora, 

amanecer  :  «de  nostre  poncellatge 
I’albada  allà  retréyam»,  Atl.,  156. 
2,  albada,  concierto,  serenata,  mú¬ 
sica  que  dan  en  los  pueblos  al  ra- 
yar  el  alba. 

ALBADIVA  :  «ítem  que  tota  bay- 
na  ab  aleta  haja  haver  tres  custu- 
res  d’ albadiva»,  A.  M.  B.  Ban- 
dos  (1365-72),  10  v.°. 

albarà  :  «e  levà’s  de  allí  hon 
stava  e  entrà  se’n  dins  la  sua  cam¬ 
bra,  escriví  un  albarà  e  posà’l  se 
en  los  pits»,  T.  B.  II,  187. 

albarda  :  albarda,  pegadura,  en- 
jalma  :  «posen  nos  (dix  lo  cavall)  un 
vil  cabestre  d'ase  al  cap,  e  un  bast  o 
una  albarda  de  mul  a  les  costes», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  228; 
—  posar  l' albarda  :  poner  la  albar¬ 
da,  albardar,  enalbardar,  enjahnar. 
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albardà  :  «Bardatus,  el  enano 
o  vaso»,  Nebrija,  Glos;  «votà  e  pro¬ 
mès  que  jamés  en  tota  la  sua  vida 
no  daria  vestedures  sues  a  ju- 
glars  ne  albardans»,  Eximplis, 
CCCVIII,  282. 

albardar  :  albardar,  enalbar- 
dar,  enjalmar,  poner  la  albarda. 

albardeta  :  lomillos  (sota  al¬ 
barda). 

albareda  :  alameda,  plantío  de 
àlamos  y  alisos  :  «per  lo  consell  de 
C  fou  desliberat  que’s  fes  lo  reci- 
biment  acostumat,  ço  es,  que  is- 
quessen  los  honorables  consellers 
un  pocli  mes  avall  de  la  albareda 
qui  es  passada  la  riera  de  Sans», 
Comes,  Lib.  de  coses,  287. 

albat  :  pàrvulo,  cadàver  de 
nino  :  «surtint  de  la  Iglesia  ||  lo 
fossà  es  al  peu,  ||  quan  l’ALBAT 
hi  entran  ||  tot  lo  poble  hi  es», 
Bertran  y  Bros,  La  ma  del  albat, 
1884,  102;  «l'arma  li  partí  del  cors, 
en  l’anv  de  mcclxxxv,  lo  jorn  de 
senct  Martí,  e  ab  los  altres  sancts 
en  Paradís,  axí  com  si  fos  un  al¬ 
bat,  e  anàse’n  ab  los  àngels  en 
Paradís»,  Muntaner,  290;  «negún 
candaler  ne  altre  persona  no  gos 
fer  creu  de  cera  per  posaria  sobra 
alcún  cors  o  albat  qui  sie  de  va¬ 
lor  o  cost  mes  avant  de  11  sols»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1365-72),  71. 

albeca  :  coraznada  :  «altres  ab 
ell  l’abisme  n’escup,  que  dins  l’AL- 
beca  ||  del  arbre  que  s’aterra  te- 
nían  aspre  niu»,  Atl.,  214. 

ALBELLÓ  :  albanal :  «cascún  vehy 
pot  la  claveguera  o  I’albelló  de  la 
estremera  o  altres  aygues  de  les 
sues  cases  metre  et  menar  en  la 
claveguera,  o  en  I’albelló  pú- 
blich»,  Almotacenia  de  València, 


1322,  18  v.°;  «les  lnmundicies,  ço 
es,  les  legees  et  les  pudors  de  les 
clavegueres  et  d’estremeres  et  d’AL- 
BELLONS  si  no  son  adobades  et  ne- 
deiades  et  reffeytes  fan  lo  cel  pes- 
tilenciós,  ço  es  corrompiment  del 
aer  et  menacen  trabucançes,  ço 
es  derrocament  de  cases»,  Almota¬ 
cenia  de  València,  1322,  18. 

àlber  [alba]  :  àlamo  blanco;  — 
alba  blanch  :  àlamo  blanco  :  «cull 
becada,  y  de  l’herba  se’n  puja  a 
unes  ginestes  ||  de  la  ginesta  a  una 
alba  hont  nia  l’oriol»,  Atl.,  158. 

ALBERCH  :  1,  casa,  habitación, 

albergue  :  «ab  quera  y  pols  dels  ró- 
nechs  alberchs  enderrocats»,  Atl., 
54;  «per  1  seu  hom  de  son  ALBERCH, 
qui  havia  nom  en  Jaques»,  Cron. 
Jacme,  123.  2,  albergue,  la  casa 

en  que  todos  hallan  mesa  puesta. 

albercoch  :  albaricoque  :  «item 
que  naguna  revenedora  no  gos 
comprar  figues,  prunes  ne  alber- 
cochs  ne  naguna  altra  fruyta  fres¬ 
ca  tro  mig  dia  haia  tocat»,  A.  M. 
B„  Bandos  (1349-56),  3- 
alberg ada  :  «e  faem  la  alber- 
gada  tan  estreta  que  no  paria  que 
hi  albergàssem  de  c  cavallers  a 
enant»,  Cron.  Jacme,  109. 

albergar  :  «lo  rey  e  la  regina 
ensemps  vengren  ab  tots  alver- 
gar  a  Peralada»,  Muntaner,  47. 
v.  albergada. 

albergaria  :  a.  1159.  Hospede- 
ría  o  casa  aneja  a  algún  monasterio 
donde  se  daba  albergue  a  los  po¬ 
bres  y  peregrinos.  Art.  121,  Sa¬ 
hagún. 

albergínia  :  berengena,  planta 
y  fruto. 

albir  :  arbitrio,  albedrío  :  «a 
Deu  e  a  son  albir  null  hom  no  pot 
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mentir»,  Compil.  ep.  camar.  Prov.. 
arab. 

albíxera.  ALBÍXERES  :  albri- 
cias  :  «e  aquest  qui  vench  demanà 
ALBÍXERES  per  les  bones  noves  que 
aduytes  havia»,  Cron.  Jacme,  179; 
«e  demanà 'ns  albíxera,  e  nos  di- 
xem  que  la  li  daríem  segons  les  no¬ 
ves  que’ns  aduia»,  Cron.  Jacme, 
259;  «e  dix  nos:  senyor,  albíxera... 
e  nos  dixem:  amichs,  lexats  nos 
vençre  la  batayla,  e  puys  donar- 
vosern  albíxera»,  Cron.  Jacme, 
434;  «hon  es  lo  senyor  Emperador? 
perquè  molt  me  tarda  que’l  volría 
veure  per  demanar  li  albíxerES», 
T.  B.,  II,  109;  «Pirimus  se  agenollà 
davant  lo  Emperador  e  dix:  se¬ 
nyor,  bona  nova,  dau  me  ALBÍ¬ 
XERES*,  T.  B.,  II,  109;  «lo  Empe¬ 
rador  donà  de  albíxerES  al  scu- 
der  n  milia  ducats»,  T.  B.,  II, 
1 10. 

albornuç  :  «e  lo  moro  se  despu¬ 
llà  un  ALBORNUÇ  que  vestia  e  do¬ 
nà’l  a  Plaerdemavida»,  T.  B.,  III, 
280. 

ALBOROTA-POBLES. 

ALBUM  :  àlbum. 

ALCÀCER  :  alcàzar  :  «e  que  us  fa¬ 
ria  1  ALCÀCER  a  la  Ceydía»,  Cron. 
Jacme,  287;  «per  lo  cobrar  que  fae- 
ren  del  ALCÀCER  e  d’alçar  se  con¬ 
tra  los  chrestians,  que’l  rey  que’ls 
perdonàs»,  Cron.  Jacme,  445. 

ALCACERA  :  «V  ALCACERES,  alias 
regadores  de  terra»,  Segura,  Cos¬ 
tums  de  Catalunya,  J.  F.,  1885,  211. 

alçada  :  altura,  estatura,  talla; 
—  a  l'alçada  d'un  campanar. 

alçament  :  «sinquanta  e  sis 
anys  que’n  varen  passar  del  al¬ 
çament  contra’ls  sarraíns»,  F.  d’A., 
117. 


ALÇ 

alcançar  :  «e  com  res  no’n  pot 
alcançar  après  que  1  liac  tengut  en 
presó...  ab  un  colp  de  destral  li’n 
faé  tolre  lo  cap  per  un  botxi»,  F. 
d’A.  68. 

alçaprem  :  alzaprima,  palanca, 
toda  barra  que  sirve  para  levantar, 
una  mole  de  gran  peso  o  volumen: 
«los  alçaprems  de  ferre  li  tiran  y 
rocaços»,  Atl.,  170. 

alçapremar  :  alzaprimar  :  «me 
afigurí  veure  als  Atlants  alçapre¬ 
mar  aquelles  roques  y  esculls», 
Atl.,  xiv. 

alçar  :  alzar,  levantar,  erigir  : 
«e  alsant  los  ulls  al  cel,  e  ab  les 
mans  juntes  feu  infinides  gràcies 
a  Ihesuchrist»,  T.  B.,  II,  254; 
«demà’lsclapersy  dòlmens  que  nos¬ 
tres  mans  alçaren»,  Atl.,  92;  «mes 
alça  al  llantió  l’ullada  trista», 
Atl.,  32;  «he  vist  d’un  llit  de  perles 
alçar  Nàpols  e  Iberia»,  Atl.,  50; 
«Pirene  mor  y  Alcides  li  alça  un 
mausoleo  de  roques  al  extrem  de 
la  cordillera»,  Atl.,  40;  «un  mauseol 
alçAIí  de  serres  sobre  serres», 
Atl.,  68;  «e  la  virtuosa  senyora  res- 
pós  me  ab  paraulas  afables  no  al¬ 
çant  los  ulls  de  terra»,  T.  B.,  I, 
146;  —  alçar  rey  :  proclamar  rey  : 
«de  continent  que  l’agueren  alçat 
rey  manà  que  prenguessen  los  em- 
baxadors»,  T.  B.,  I,  59. 

alçarse  :  1,  sublevarse,  insu- 

rreccionarse  :  «per  lo  cobrar  que 
faeren  del  alcàcer  e  d'ALÇARSE 
contra  los  chrestians,  que'l  rey 
que'ls  perdonàs»,  Cron.  Jacme, 
445;  «e  puix  lo  dit  lloch  de  Monte¬ 
sa  fo  retut,  tots  los  llochs  qui  s’eren 
alçats  se  reteren»,  Muntaner,  22. 
2,  levantarse :  «lo  pélach  responia: ... 
entre  les  terres  per  sempre’m  vull 
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ajaure.  ||  Ay  d’elles!  ay!  si  m'alço 
pera  aixamplar  mon  llit»,  Atl.,  44; 
3,  alçarse'l  temps  :  aclararse,  sere- 
narse  el  tiempo. 

alça!  :  «alsa,  Manelet,  cridà  en 
Magí,  saltant  com  un  desesperat 
ab  la  Carraeta,  llueixte  aquí,  que’t 
daré  un  cigarro»,  A.  Careta,  Qua- 
dros  de  Barcelona,  1876,  295. 
alcaravea  :  comino. 
alcaravia  :  comino. 

ALCARRADA  .  V.  ALCARRADA. 

alcavotería  :  «la  II. a  regla  es 
que  guarts  ta  casa  que  no  t’i  entren 
sovín  fembres  estranyes  qui  ser- 
vexen  la  comunitat  axí  com  son 
corredores,  o  venedores  de  vels,  o  de 
joyes,  o  metgesses,  car  com  aquestes 
entren  per  totes  les  c  ses,  e  negú 
no  se  ’n  dupte  per  tal  fan  abans  la 
alcavotería  que  altres»,  Exime- 
nis.  Lo  terç  del  Crestià,  277  v.°. 

alcayt  :  alcaide  :  «fou  conma- 
nat  lo  dit  castell  an  Bernat  de 
Serrià  qui’l  tenia  com  alcayt», 
Pedró  IV,  72;  «e  1’ alcayt,  e  tots 
los  veyls,  e’l  poble  de  la  terra  exi- 
ren  contra  aquestes  galees  al  port 
de  la  Ciutadela»,  Cron.  Jacme,  168. 

alci  DES  :  «Pirene  mor  y  ALCIDES 
li  alça  un  mausoleo  de  roques», 
Atl.,  42;  «al  temps  que’l  gran  alci- 
DES  anava  per  la  terra»,  Atl.,  52. 

alció  :  alción  :  «Y  nià  com  alció 
sobre  les  ones»,  Atl.,  30. 

alcolla  :  especie  de  vaso  o  càn- 
taro  :  «e  tomarensen  e  aduyxe- 
ren  nos  c  pans  e  dues  ALCOLLES 
de  vi»,  Cron.  Jacme,  230. 

ALCÚ,  alcuna  :  alguna  :  «consi¬ 
derar  devets  que  aquest  mon  es 
per  alcuna  occasió  de  be»,  Lull, 
Maravelles,  I,  8;  «e  car  hom  lia  alcu¬ 
na  semblança  de  Deu,  ha  per  natura 


que  am  e  conega  son  semblant,  ço 
es.  Deu»,  Lull,  Maravelles,  I,  22. 

aldea  :  «que  les  enviassen  per 
les  aldees  de  fora»,  Cron.  Jacme, 
36;  «la  segona  aldea  dejús  Cala- 
motxa»,  Cron.  Jacme,  42;  «exim  de 
Toledo  e  anamnosen  a  una  al- 
deya  que  ha  nom  Ylliescas,  e’l  rey 
de  Castella  veuch  se’11  en  altra  al¬ 
dea»,  Cron.  Jacme,  470. 

alduf  :  «Sényer,  dix  Na  Renart, 
en  una  vall  hac  1  juglar  posat  son 
alduff  que  penjava  en  1  arbre,  e 
lo  vent  menava  aquell  alduff  e 
feya  lo  ferir  en  les  branques  de 
l’arbre.  Per  lo  feriment  que  1’ al¬ 
duff  feya  de  si  mateix  en  lo  arbre 
exía  del  alduff  una  gran  veu,  la 
qual  feya  retentir  tota  aquella 
vall»,  Lull,  Maravelles,  I,  210. 

ALÉ  :  aliento,  hàlito,  respira- 
ción,  soplo  :  «del  aer  prenen  lur 
alÉn  totes  animals  coses  que  hom 
veu  e  neguna  creatura  animal  sens 
aer  no  pot  durar  ne  viure»,  Brevia¬ 
ri  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp.  353),  46;  «e  per  lo  gran 
treball  que  passava  lo  mantenidor 
del  camp,  mancava  li  lo  ALÉ»,  T. 
B.,.1,  155;  «mas  que  sentia  que  al 
bou  pudí a  lo  alÉn»,  Lull,  M aravelles, 
1,241;  «sentia  que  lo  bou  devia  mo¬ 
rir  en  breu  de  temps,  segons  que 
son  mal  alÉn  corromput  significa¬ 
va»,  Lull,  Maravelles, 1,  241;  «aquell 
que  a  nostres  passos  se  desvetllà 
en  orient  ||  ab  nou  alè  de  vida,  de 
mi  y  de  tots  nosaltres  ||  darà  les 
cendres,  ossos  y  anomenada  al 
vent»,  Atl.,  90;  —  donar  alè  :  infun- 
dir  aliento  :  «Senyor  de  les  ven¬ 
jances,  donau  ALÉ  a  mon  càntich», 
Atl.,  50;  —  pendre  alè  :  cobrar 
aliento  :  «ell  pren  ALÉ  y  lo  ferre 
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tallant  torna  a  les  bromes»,  Atl., 
120;  —  perdre  l'alé  :  estar  jadean- 
do,  hipando,  no  poder  respirar  o 
resollar,  jadear,  respirar  con  difi- 
cultad  :  «prou  s’afanyava  a  córrer 
fins  a  perdre  I’alÉ  y  casi  hi  arri¬ 
bava,  cridant,  jinare!  ja  soch 
aquí»,  del  Bosch,  Lo  segador,  32;  — 
alé  d'ayre  :  soplo  de  viento;  —  no 
feya  ni  un  alé  d’ayre  :  «no  feya  ni 
un  alé  d’ayre;  eran  las  nou  del  ves¬ 
pre»,  Bosch  de  la  Trinxería,  Re- 
corts,  138. 

ALEERAT  :  «aquell  qui  es  massa 
ALEERAT  ve  e  cau  en  stament  des¬ 
mesurat  e  en  malvats  vicis»,  B.  U. 
B.,  Ajustaments,  72. 

alegrament  :  alegremente :  «e  en- 
tram  nosen  alegramÉn  e  pagada  a 
la  ciutat  de  Maylorques»,  Cron. 
Jacme,  153;  «albergam  alegrament 
e  pagada  amb  aquels  qui  eren  ven¬ 
guts  de  la  celada  e  ab  los  nostres», 
Cron.  Jacme,  254. 

alegrament  :  alegria  :  «e  la  re- 
gina  se  començà  a  alegrar  per  lo 
qual  ALEGRAMENT  liac  lo  rey  gran 
maravella»,  Lull,  Maravelles,  I,  14. 

ALEGRANÇA  :  alegria  :  «e  en  tots 
los  hóinens  que  hi  eren  era  molt 
gran  alegrança»,  Lull,  Maravelles, 
I,  112;  «on  si  lo  rey  poch  haver 
alegrança  de  ço  que  res  no  era», 
Lull,  Maravelles,  I,  41. 

alegrar  :  «jamés  fon  nengú,  se- 
reníssima  Senyora,  que'm  ves  trist, 
dix  Tirant,  per  gran  pèrdua  que  fes, 
ni  menys  alegrar  mes  per  molt 
de  be  que  aconseguís»,  T.  B., 
I.  186. 

alegrat  :  «dementre  que  ella  se 
sentí  en  axí  alegrada,  ella  consi¬ 
derà  en  lo  gran  goig  que  nostra 
dona  hac  com  hac  son  fill  nostre 


senyor  Ihesuchrist»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  II,  193. 

alegre,  subst.  :  «no  es  durable 
l’ALEGRA  d'aquest  setgle»,  Compil. 
ep.  camar.  Prov.  arab. 

alegre  :  risueno,  alegre,  rego- 
cijado  :  «les  filles  que  d’Alcides 
tingué  en  Hesperia  ALEGRA,  ||  gen¬ 
tils  com  ella  foren»,  Atl.,  266; 
«veus  eixa  mar  qu’abraça  de  pol 
a  pol  la  terra?  ||  En  altre  temps 
d’ALEGRES  Hespérides  fou  hort», 
Atl.,  42;  «conversaren  de  mil  cosas 
diferents  y  sobre  totas  el  las  mani¬ 
festà  l’estudiant  un  criteri  tan  ori¬ 
ginal,  enginyós  y  ALEGRE,  qu 'en¬ 
cisà  a  la  nova»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  26;  —  alegre  e  pagat  ;  «e  nos 
veem  los  molt  ALEGRES  e  pagats, 
que  anch  nuyl  temps  110 ’ls  ha- 
viem  vists  tan  ALEGRES  ne  tan  pa¬ 
gats»,  Cron.  Jacme,  380;  «per  la 
sperança  en  que  stava  de  la  glòria 
celestial,  stava  tots  jorns  ALEGRE  e 
pagat»,  Lull,  Maravelles,  I,  no;  — 
alegre  y  satisfet  :  «lluny  de  recarme 
el  deixar  lo  grat  calor  del  llit,  l’a¬ 
bandonava  ALEGRE  y  satisfet,  yme 
vestia  depressa  y  corrents,  temo¬ 
rós  de  fer  tart»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  207;  —  alegre  y  xalat :  «ade- 
més  que  en  J oanet  era  un  bon  guia, 
sempre  ALEGRE  y  xalat»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Lena,  21. 

alegria  :  «la  ALEGRÍA  que  los  ci- 
cilians  feren  fon  molt  gran  per  la 
venguda  de  son  natural  senyor», 
T.  B.,  I,  341;  «e  tot  aquell  dia  no 
s’i  tenia  de  fer  sino  dançes  o  momos 
o  entramesos,  o  coses  semblants 
que  fossen  d’ alegría»,  T.  B.,  I, 
128;  «de  Inestimable  ALEGR'A  me 
alegre  yo,  mon  natural  senyor», 
T.  B.,  I,  71;  «s’aumentarà  la  nos- 
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tra  alegría»,  T.  B.,  I,  15;  «parlem, 
senyora,  d’altres  coses  que  sien  de 
plaer  e  de  alegr  a»,  T.  B.,  II,  57; 
«alegría  de  cor  es  vida  de  l'hom», 
A.  C.  A.,  XIII,  465;  «donà  als 
sans,  ço  es,  als  iusts  alagría  e 
als  malauts,  ço  es,  als  pecadors  con- 
fusión  e  pena»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds.  Esp. 
353),  22  v.°;  «en  la  prudència  sia 
alegrt'a»,  T.  B.,  II,  163;  «gran 
fon  lo  plaer;  y  lo  goig  y  alegr'a 
que  Evast  y  Aloma  hagueren  de  la 
nativitat  de  Blanquema»,  Lull, 
Blanquerna,  3; — esclatar  d'alegria  : 
estallar  de  alegria,  Oller,  B.  del  pa. 

alegroy  :  festivo  :  «clavà  un 
cop  de  botella,  y  tot  ALEGROY,  en¬ 
tonà  una  cançoneta  qual  ritme  se 
avenia  ab  lo  pas  del  matxo»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Lena,  21;  «y  re¬ 
prenent  son  to  fr ancli  y  alegroy: 
Be,  va  preguntar,  i  cal  que  passem 
la  matinada  aquí  dalt?»,  Briz,  Lo 
coronel  d'Anjou,  60;  «si  era  cant 
de  sirena.  Mallorca,  tu  ho  sabrías, 
||  si  era  cant  d’ ALEGRO ya  sirena 
o  era'l  teu»,  Atl.,  276. 

alemany  :  «en  lo  temps  que  Ju- 
lius  César  vengué  per  conquistar 
Anglaterra,  e  la  pobblà  d’ALAMANYS 
e  de  viscahins»,  T.  B.,  I,  268. 

alemanya  :  «en  la  terça  staven 
aposentats  tots  los  strangers,  axí 
com  eren  los  de  alamanya»,  T.  B., 
I,  136;  «sant  Narcis  qui  n’era  bisbe 
d’aquella  ciutat  e  havia  anat  (a) 
ALEMANYA»,  F.  d’A.,  41. 

alén  :  allende  :  «que’l  rey  de 
Granada  de  loncli  temps  havia  per- 
caçats  los  moros  d’ALÉN  mar,  e  que 
passaren  los  genets  en  sa  terra», 
Cron.  Jacme,  395. 

alena  :  lezna  de  zapatero. 


alenada  :  soplo,  hàlito,  vaho, 
alentada,  vaharada,  bocanada,  ac- 
ción  de  echar  el  aliento  :  «un  ayret 
suau  y  fresquívol,  einbalsamat  per 
les  flayroses  erbes,  dexondía  an  en 
Perot,  encoratjantlo  ab  sa  ale¬ 
nada»,  Pons,  Trascant,  16;  «li  sem¬ 
blà  que  li  arribava  als  sentits  una 
alenada  de  Ripoll,  sa  vila  nadiua, 
que’l  rejovenia  y  li  esponjava’l 
cor»,  Oller,  La  papallona,  15;  «y 
avant,  ronca,  assahina  y  udola,  ab 
sa  alenada  ||  cremant  com  tera¬ 
nyines  los  núvols  del  hivern», 
Atl.,  54;  «fórem  gegants,  morint- 
se  digué;  nostra  alenada  ||  feu  su- 
har  a  la  terra  de  por  y  ploure 
sanch»,  Atl.,  88;  «ferment  de  las 
alenadas  de  febra  qu’eixían  de 
aquella  negra  escletxa»,  Oller,  No- 
tas,  108. 

alenar  :  respirar  :  «anlielare, 
acezar  o  suspirar  deseando»,  Ne- 
brija;  «una  dona  havia  los  pits  tan 
sechs  que  apenes  podia  parlar  ni 
ALENAR»,  Lull,  Maravelles,  I,  181; 
«e  aquell  cors  viu  per  menjar,  beu¬ 
re,  alenar,  sentir  calt  e  fret»,  Lull, 
Maravelles,  I,  279. 

alenes  :  lesnas;  subillas. 
alenda  :  aliento  :  «beura  des- 
tempradament  procura  malalties 
grans  e  fa  pudir  la  ALENDA  en 
tant  que  negú  no  li  pot  star  de 
cara»,  Eximenis,  Lib.  de  les  dones, 
151  v.o. 

alerç  :  alerce. 

ALERTa;  —  posar  se  alerta  :  po- 
nerse  sobre  sí. 

aleshores  :  entonces. 
alesiat  :  lisiado  :  «per  ço  que 
laugerament  se  paria  seguir  ésser 
nafrat  o  alesiat  de  algú  de  vostres 
membres»,  T.  B.,  I,  219;  «e  a  cas- 
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cún  colp  que  dava,  de  mort  o  de 
alesiat  scapar  no  podia»,  T.  B., 
IV,  13. 

ALET  :  «ja  havem  arribat...  ama- 
niuvos  y  tentu  ab  lo  rellotge...  que 
per  aquí  corren  uns  ajusts»,  Oller, 
Croquis,  108;  «quin  estudiant!  quin 
alet!  pobra  noya  si  se  l’escolta!», 
Oller,  La  papallona,  59; — és  un  alet : 
es  buen  pardal,  zorzal,  buen  sacris- 
tàn,  dícese  del  sujeto  muy  astuto, 
diestro,  muy  versado  en  una  ma¬ 
tèria. 

ALETA  (FER  L’ — )  . 
aletejar  :  aletear  :  «mos  ulls 
perden  lo  veure,  mon  cor  l’ ALE¬ 
TEJAR»,  Atl.,  226. 

aleujament  :  alojamiento  : 
«cascú  se’n  toma  al  seu  ALEUJA¬ 
MENT»,  T.  B.,  II,  227;  «e  cascún 
stat  tenia  son  aleujament  per  a 
menjar,  ab  moltes  cases  de  íusta 
que  y  havien  fetes»,  T.  B.,  I,  127; 
«anam  hon  staven  los  xxvi  cava¬ 
llers  elets  per  fer  les  armes,  qui 
distaven  del  aleujament  del  stat 
del  Rey  un  tir  de  ballesta»,  T.  B., 

1.  130. 

ALEUJAR  :  1,  alojar  :  «jamés 

descavalcava  fins  que  tota  la  gent 
era  aleujada»,  T.  B„  II,  91. 

2,  aligerar  :  «aleuga  ton  menjar». 
alfabet  :  «ço  es  quant  a  la  ys- 

toria  qui  es  quaix  alfabet  o  abe¬ 
cedari»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  302. 
alfàbrega  :  albahaca. 
alfals  :  alfalfa,  mielga. 
alfanch  :  alfanje. 
alfaquin  [alfaquim]  :  «e  de¬ 
manà  li  I’alfaquxm...  e  dix  I’al- 
paquim»,  Cron.  Jacme,  353;  «e 
I’alfaquim  qui  anava  per  trujan- 
mà»,  Cron.  Jacme,  122;  «faem- 
los  fer  carta  en  algaravía  de  creen¬ 


ça  a  1  alfaquin  nostre  de  Sara- 
goça,  per  nom  don  Salomó»,  Cron. 
Jacme,  167. 

alfóndech  :  «cascú  que  tenia 
catius  los  portava  al  alfóndech 
hon  posava  Tirant»,  T.  B.,  I,  338. 

alforja  :  alforja,  mochila,  bar- 
juleta. 

alforrar  :  «e  dix  Ferrando  Dieç: 
Senyor,  jo  son  aquí  dels  menors  de 
vostre  conseyl,  mas  que’s  que  us  di- 
ganegú,  a  Morela  anats,  e  manats 
alforrar  los  peons  de  Terol  e  de 
les  aldees,  e  que  us  siguen  tant  con 
poràn,  e  que  lexen  tots  los  serrons», 
Cron.  Jacme,  181. 

alforrat  :  «entraren  per  la 
ost  alforrats  en  los  cavals,  ab 
les  lançes  en  les  mans,  e  vengren  a 
nos»,  Cron.  Jacme,  202;  «aprés 
volch  que  tota  aquella  companya 
que  frare  Roger  menàs,  que  fos  a 
sou  del  emperador,  quatre  unces 
per  sou  de  cavall  armat  e  dos  un¬ 
ces  per  cavall  alforrat»,  Munta¬ 
ner,  380. 

ALFORRO  :  «e  que  tot  catiu  sarraí 
que  vingués  a  Algezira  que  fos  AL- 
forro,  e  que  nos  no’l  poguéssem 
cobrar  ne  nuvi  hom  per  nos», 
Cron.  Jacme,  356. 

alga  :  «y  d’ALGUES  se  vesteixen 
les  prades  dels  anyells»,  Atl.,  42; 
«que  tot  pescater  o  pescatera  o  tota 
altre  persona  qui  vena  peix  que 
l’haie  a  vendrà  al  pes  de  la  libra 
camicera,  net  de  arena  e  de  alga», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56),  82  v.°. 

algalía  :  «en  un  lit  ben  perfu¬ 
mat  de  benjohí,  algal'a,  almesch 
fi»,  T.  B.,  I,  350;  «e  manà  que  per- 
fuinassen  molt  be  lo  lit,  y  en  los 
lençols  y  en  los  coxins  feu  posar 
ALGAL’A»,  T.  B.,  III,  150. 


—  46  — 


AI.G 


ALG 


algallat  :  «yo  la  viu  vestir  e 
despullar  algaliada  e  ben  perfu¬ 
mada»,  T.  B.,  II,  270. 

algaravía  :  1,  lengua  àrabe  : 

«que  pus  els  volien  ab  nos  parlar, 
que  no’ls  ho  devia  hom  vedar,  ans 
era  bo  que  hom  hi  anàs.  E  e:i- 
viam  hi  don  Nuno  ab  X  cavallers 
seus,  e  I  juheu  de  Saragoça,  qui 
sabia  algaravía,  per  trujanmàn, 
e  havia  nom  don  Bahiliel»,  Cron. 
Jacme,  119;  «Miquel  Péreç,  sabia 
algaravía,  e  anava  a  vegades  a 
Almeçora  per  traure  catius  dels 
sarrains»,  Cron.  Jacme,  235;  «ne- 
guns  lengatges  latín  ne  romanç  ne 
grech  11è  ebrahic  ne  algaravía  no 
son  bastants  a  dir  ne  a  comptar  la 
milena  part  del  ben  qui  es  en  nos¬ 
tre  senyor  Deus»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
88.  2,  crits,  confusió  dels  que  par¬ 

len  tots  en  un  temps,  o  pronun¬ 
ciació  atropellada  y  confusa  de 
un  sol;  escriptura  o  paraules  que 
no  s'entenen. 

ALGARRADA  :  «meteren  ma  a  pa¬ 
rar  11  trabuquets  e  algarrades», 
Cron.  Jacme,  m;  «havia  una  de 
aqueles  algarrades,  la  mevlor 
que  anch  hom  pogués  veer,  que 
ben  passava  de  v  tro  a  vi  tendes 
que  entrava  dins  en  la  ost»,  Cron. 
Jacme,  1 12;  «e  tiraven  de  dins  dues 
algarrades  que  y  havien  moit 
bones,  pero  tant  havíem  encledat 
de  cledes  e’l  fenévol  que  era  baix, 
e  pus  que  comença  de  tirar  de  les 
algarrades,  cessaren  que  no  tira¬ 
ren  tant»,  Cron.  Jacme,  207;  «e 
vench  1  dia  messatge  a  nos  que 
combatien  Penacadel,  e  que  y  pa¬ 
raven  algarrades,  e  coinbatíen- 
los  sovén  e  menut  a  escut  e  a  lan- 


ça»,  Cron.  Jacme,  388;  «e  els  sar¬ 
rains  meteren  ma  a  la  meylor  AL- 
Garrada  que  y  havia,  e  feriren  hi 
be  X  colps  ans  que  nos  haguéssem 
menjat  :  e  pesava’ns  tant,  com 
qui’ns  ferís  a  punyades  en  les  costes 
no’ns  pesara  tan  con  los  colps  que 
hoiem  dar,  mentre  menjàvem,  en 
lo  castell  de  fust»,  Cron.  Jacme, 
224. 

algaTzara  :  «e  tocaren  ses  ta- 
bors  en  semblant  que  tenien  per 
senyor  lo  Rey  de  Túniç.  E  quan 
aquesta  algaTzara  hagren  feta, 
nos  manam  als  de  la  ost  que  en 
cada  una  tenda  faessen  fayles», 
Cron.  Jacme.,  304. 

algepç  :  yeso  :  «negiin  venedor 
o  venedora  de  algepç  no  guos  o 
presumescha  mesurar  o  fer  mesu¬ 
rar  lo  dit  ALGEPÇ  ab  almut  a  les 
persones  qui  volrràn  del  dit  al¬ 
gepç  una  barcella  et  de  I  barcella 
a  avant,  ans  aquells  sien  tenguts 
mesurar  ab  barçella  et  açó  en  pena 
de  LX  sol  partidors  segons  que  des- 
sús  per  quantes  que  vegades  con¬ 
tra  farà»,  Almotacenia  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  60  v.°. 

algecira  [alzezira]  :  «e  aprés  la 
vila  de  alzezira  qui  era  una  vila  en¬ 
tre  dues  aygues  nevals  e  no  y  pot 
hom  entrar  sino  per  pont».  Bernat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  328),  39  v.°. 

algorfa  ;  vivienda,  casa  de 
campo  (?)  :  «e  que  y  havia  mes  de 
cc  algorfes  per  la  orta,  les  pus 
beles  que  hom  pogués  trobar», 
Cron.  Jacme,  348. 

ALGÚN;  —  alguna  cosa  :  algo. 

alguebers  :  «e  que  totes  aques¬ 
tes  jovades  serien  de  los  algue¬ 
bers,  ço  son  d'aquels  qui  havien 
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desemparat  lo  logar  qui  se  n'eren 
fuyts»,  Cron.  Jacme,  289. 

algutzir  [alguatzir]  :  «manà 
axí  mateix  lo  capità  als  alguat- 
zirs  fessen  fer  vi  o  vil  forques  prop 
de  la  vila*,  T.  B.,  II,  102;  «stant  en 
aquestes  rahons  lo  alguatzir  en¬ 
trà  en  la  presó  e  tragué  lo  cavaller», 
T.  B.,  I,  352;  «Coutesina  usava  de 
alguatzir  major»,  T.  B.,  II,  237; 
«donà  al  alguazir  lo  anell»,  T.  B., 
II,  180;  «e  vench  I’algutzir  e  1 
cavaller  dels  pus  apoderats  que 
eren  en  la  vila»,  Cron.  Jacme,  442. 

alhaja  :  alliaja,  joya;  met.  al- 
liaja,  lo  que  es  precioso  ensulínea. 

alhora  :  1,  al  instante,  en  se¬ 

guida.  2,  juntamente,  al  mismo 
tiempo,  a  un  tiempo  :  «vàlgam  Deu, 
vàlgam  Deu,  exclamà  entre  dents 
la  Madrona  contrariada  y  plena 
de  confusió  alhora»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  131;  «totliom  estirant  los 
brassos  y  cridant  alhora»,  Oller, 
La  papallona,  170. 

ALÍ.  v.  ALLÍ. 
alicaTa  :  alicates. 
alienat  :  «no  stigau  alienat  ne 
ab  tan  gran  pensament»,  T.  B.,  II, 
190. 

ÀLIGA  [àguila]  :  «ni  a  l’ÀLIGA  li 
valen  les  d’or  potentes  ales»,  Atl., 
54;  «los  cetacis  aflayran  carn  hu¬ 
mana  ||  que  1 '.àliga  de  mar  també 
demana»,  Atl.,  28;  «com  I’àliga  ma¬ 
rina  al  pendre  espay»,  Atl.,  38;  «del 
Pirineu,  niu  d’ÀLlGUES»,  Atl.,  50. 

aligot  :  aguilucho  :  «y  agulles 
hont  penjavan  llur  niu  los  aligots», 
Atl.,  244. 

alimara  [alimares]  :  fuegos,  lu- 
minarias  :  «e  quant  vench  que’l  sol 
fo  post,  e  açó  era  en  lo  temps  de 
agost,  faeren  una  alimara,  e  sem¬ 


pre  de  mantinent  faeren  ne  altre», 
Cron.  Jacme,  343;  «faeren  ses  ALI- 
mares  los  sarrains  en  ves  la  mon- 
tauya  hon  era  la  major  partida  dels 
sarrains»,  Cron.  Jacme,  150;  «e 
quan  vench  a  la  nuyt  faeren  be  C 
alimares  de  foch  en  les  galees», 
Cron.  Jacme,  304. 

alimarla  :  «e  se’n  faeren  moltes 
alimaries  e  foehs  e  balls  e  altres 
coses  d’alegrí a  axí  com  se’n  per¬ 
tanyia»,  F-  d’A.,  243;  «e's  faeren 
grans  balls  e  altres  festes  e  moltes 
alimaries  per  tota  Barcelona  e 
per  tota  Cathalunya»,  F.  d’A.,  277; 
«e  en  la  vesprada  vers  vn  o  vm 
hores  de  nit  foren  fetes  grans  llu¬ 
minàries  o  alimaries  per  la  nove¬ 
lla  vinguda  del  dit  senyor  Rey», 
Coems,  Lib.  de  coses,  155. 

alioli  :  ajada,  ajete,  salsa  de 
ajos,  ajiaceite,  ajolio. 

aljama  :  «e  que  hi  exissen  de 
cada  una  de  les  aljames  X  veyls», 
Cron.  Jacme,  294. 

aljub  :  poza  :  «negrós  ALJUB  la 
terra  los  mostra  en  ses  entranyes», 
Atl.,  246. 

aljuba  :  «e  tants  corsos  morts 
com  trobarien  que’Ls  fossen  des¬ 
pullades  les  aljubes  e  que  fossen 
estojades»,  T.  B.,  II,  108;  «diràs  li 
yo  portaré  una  aljuba  de  carme¬ 
sí»,  T.  B.,  II,  214. 

almadrava  :  ahnadraba. 
ALMAJANECH  [ALMANJANECH]  : 

«e  faem  aquí  I  almanjanech  que 
tirava  a  la  torra  del  Kndador», 
Cron.  Jacme,  26;  «I’almajanecii», 
Cron.  Jacme,  27. 

ALMARGE  :  «e  quan  vench  a  hora 
de  vespres  fom  denant  Paníseola 
de  la  part  de  les  vinyes  sobre  l’ AL¬ 
MARGE»,  Cron.  Jacme,  230. 
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almatrach  :  colchón  :  «jahia  en 
almatrachs  ,  e  I  cobertor  que  te¬ 
nia  dessús*,  Cron.  Jacme,  109;  «e 
ells  hagren  enviats  per  ALMETRACHS 
e  per  astores,  e  per  coxins,  e  que 
siguessen  e  s’aplegassen»,  Cron. 
Jacme,  x68. 

almegó  :  trébol  oloroso. 
almenys  :  al  menos  :  «pus  acor¬ 
dat  es  que  almenys  m’havets 
aconseylat»,  Cron.  Jacme,  177; 
«ALMENYS  feu  ine  gr.  cia  que  jo 
va  ja  ab  vos  perque  us  pugua  ser¬ 
vir*,  T.  B.,  I,  15;  «almenys  si  sen¬ 
ten  o  saben  yo  ame  a  Tirant,  serà 
gran  scusació  mia»,  T.  B.,  II,  186; 
«ALMENYS  vostra  mercè  faça’m  gra- 
cia  que  vaja  ab  vos*,  T.  B.,  I.  87. 
almEscat  :  pinillo  almizclado. 
ALMESCH  :  almizcle,  licor  o  subs¬ 
tància  que  una  especie  de  cabra  en- 
cierra  en  una  folícula  situada  en  la 
extremidad  de  sus  órganos  genita- 
les  :  «en  odorar  flors,  fruyts,  al- 
MESCH,  ambre,  e  les  altres  coses  ben 
oients,  dix  lo  liermità,  se  dona  hom 
plaer*,  Lull,  Maravelles,  l,  320;  «en 
un  lit  ben  perfumat  de  benjolií, 
algalía,  almesch  fi»,  T.  B.,  I,  350; 
ALMESQUINS  :  juuquillos  dobles. 
almexía  :  «e  no  adugueren  al¬ 
tres  armes,  sino  ALMEXÍES*,  Cron. 
Jacme,  224;  «e  mentre  que  ell  l’es¬ 
perava  veé  que  el  se  despuylava  la 
ALMEXÍA  que  vestia,  e  asseclise 
en  la  font,  e  lonyà’s,  e  gità’s  l’ay- 
gua  dessiís*,  Cron.  Jacme,  342. 

almirall  :  almirante  :  «car  en 
Roger  de  Lluria  qui  era  I’almirall 
de  la  armada  de  mar»,  F.  d'A.,  348; 
«I’almirall  dels  sarrahins  erasabi 
hom  de  mar»,  Muntaner,  39. 

almohades  :  «e  faeren  ses  cartes 
ab  nos  con  romasessen  en  Algezira 


ab  aquels  furs  e  custumes  que  eren 
en  temps  de  los  almohades»,  Cron. 
Jacme,  356. 

almorratxa  :  «item  que  haien 
xx  almorraTXES  domesqui  es  e 
que  sien  omplides  de  aygua  ros», 
Comes,  Lib  de  coses,  98;  «IV  AL- 
moratxes  de  vidra  de  Domàs*,  Se¬ 
gura,  Costums  de  Catalunya,  J.  F., 
1885,  209. 

almosta  :  almuerza,  lo  que  pue- 
den  coger  las  dos  manos  juntas; 
porción  de  grauos  y  otras  semillas, 
que  cabe  en  ambas  manos  juntas 
y  puestas  en  forma  còncava. 

almoyna  :  limosna  :  «qui  fa  AL- 
MOYNA  forçat  e  no  la  fa  ab  negu- 
na  caritat  no  li  val  res*,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353),  70;  «car  almoyna  es  tot 
ço  qui  ab  caritat  e  ab  moviment 
de  pietat  e  d'amor  se  fa  a  son 
proysme  e  que  hom  li  procur  aquel 
ben  e  aquel  profit  que  hom  volría 
ne  percassaría  per  si  mateix*. 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  80  v.°;  «vivint  de 
almoynes»,  T.  B.,  I,  21;  «mercats 
ab  Deu  faent  almoyna  e  guanya- 
rets»,  Jafuda,  L  2,  84;  «hajan  de 
cessar  de  demanar  almoyna  per 
les  portes,  ni  altrament  totes  y 
qualsevol  persones  que  estiguen 
sanes  que  puguen  treballar  y  gua¬ 
nyar  la  vida  sots  pena  de  bandex 
perp  tuo,  o  de  ésser  açotats  per  los 
loclis  acostumats»,  Reg.°  5276, 
Edictes  y  crides,  c.  44;  «lo  fill  del 
usurer  morí,  e  en  aquell  dia  de  la 
sua  mort,  un  pobre  demanà  per 
amor  de  Deu  almoyna  a  la  casa  de 
aquell  usurer»,  Lull,  Maravelles,  I, 
308;  «solicitava  ses  almoynes  e 
anava  a  la  virtuosa  Comtessa  tnu- 
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ller  sua  per  demanar  li  caritat  :  la 
qual  vehent  lo  ab  humilitat  tan  pro¬ 
funda  demanar  li  almoyna  li  feya 
dar  molt  mes  caritat  que  a  tots  los 
altres  pobres»,  T.  B.,  I,  21;  «e  aquell 
pobre  pregà  lo  cambiador  que  per 
amor  de  Deu  li  faés  ALMOYNA  de 
I  diner»,  Lull,  Maravelles,  I,  158;  «e 
un  jorn  lo  gloriós  mosséuver  sanct 
Martí...  en  figura  d'im  pobre  que 
demanava  almoyna  va  trucar  a  la 
porta  del  castell»,  F.  d’A.,  195. 

almuça  :  «n’i  havia  una  (ymat- 
ge)  de  Semiramis,  regina  de  Ninive, 
qui  primer  trobà  bragues  e  guants 
e  portar  anells  als  dits  e  mitanes  e 
caperó  e  almuça  de  cap»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  31. 

almudaçafia,  Ordinacions  del 
Mostassaf,  1322,  València,  A.  M.  B., 
folio  i. 

almugàver  :  «en  Pero  Moça  feu 
una  cavalgada  ab  cavallers,  e  ab 
hómens  de  la  ost,  e  ab  almugà- 
vers»,  Cron.  Jacme,  152;  «e  po- 
guem  ésser  tro  a  cxxx  cavallers  de 
parage,  e  d’ALMUGÀVERS  tro  a  CL 
e  peons  tro  a  bec»,  Cron.  Jacme, 
233;  «aquestes  gents  qui  an  nom 
almugàvers  son  gents  que  no 
viuen  sino  de  fet  de  armes  ne  no 
stan  en  viles  ne  en  ciutats  sino  en 
muntanyes  e  en  boschs  e  guerreie’ns 
tots  jorns  ab  serrayns  e  entren 
dins  la  terra  dels  serrayns  una  jor¬ 
nada  o  dues  e  lladrunyant  e  pre¬ 
nent  dels  serrayns  molts  e  de  llur 
aver,  e  de  açó  viuen  e  sofferren 
moltes  malenances  que  als  altres 
hómens  no  poríen  sostenir  que  be 
passaràn  a  vegades  dos  jorns  sense 
menjar  si  mester  los  es»,  Bernat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS. 
Esp.  328),  60  v.°. 


almut,  Ordinacions  del  Mostas¬ 
saf,  1322,  València,  1  v.°;  «quan  val 
la  fanequa  que  te  VHI  ALMUTS  de 
qual  que  blat  sia  X  diner,  per  cas- 
cún  diner  pos  mig  sou,  ço  es  a  sa¬ 
ber  vi  diners  e  en  axí  val  lo  cafiç 
vi  diners»,  Almotacenia  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  10;  «null  tender  o  ten- 
dera  de  qual  que  lig  o  condició 
serà  de  huy  a  avant  no  guos  mesu¬ 
rar  neguna  fruytasecca,  ço  es,  assa- 
ber,  nous,  amelles,  castanyes,  ab 
almut  ab  la  boca  estreta  ab  lo 
qual  ça  enrere  an  mesurat»,  Almo¬ 
tacenia  de  València,  1322,  51  v.°. 

alna  :  medida,  Ordinacions  del 
Mostassaf,  1322,  València,  9;  «les 
alnes  sien  de  quatre  palins  et  tots 
los  draps  de  li  et  de  lana  et  quals 
que  altres  draps  sien  reebuts  et 
donats  ab  aytal  alna  etoltral’AL- 
na  dos  dits,  e’is  caps  de  la  alna 
sien  de  ferre.  Per  privilegi  del  se¬ 
nyor  Rey  en  Jacme  son  remoguts 
et  tolts  los  dos  dits  ultra  I’alna  et 
axí  roman  I’alna  que  aja  quatre 
palms  drets»,  Ahnotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  9. 

aloch  :  sauzgatillo,  àrbol  de  la 
castidad. 

alongament  :  dilación,  demora  : 
«no  volem  parlar  per  ALONGAMENT 
del  escrit»,  Cron.  Jacme,  14. 

alosa  :  alondra  :  «Eo  Rey.  En 
Johàn  de  Munrrós,  manainvosque 
façats  portar  de  les  parts  d’Alaxan- 
d  ía  per  la  primera  nau  qui  hi  vage 
les  coses  contengudes  en  1  memorial 
inclús  dins  la  present.  E  dats  hi 
bon  recapte  si  a  nos  cobejats  ser¬ 
vir  e  complaure.  Dada  en  Çarago- 
ça  a  xxii  dies  de  octobre  sots  nos¬ 
tre  segell  secret.  En  l’any  de 
la  Nativitat  de  Nostre  Senyor 
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MCCCLXXXvra.  Rex  Johaimes.  Do- 
minus  Rex  mandavit  mihi  Ber- 
nardo  Jonquerio  (fol.  94  v.°).  Bo 
senyor  rey  mana  an  Jolian  de 
Monrrós  que  li  faça  venir  de  les 
parts  d’Alaxandría  les  coses  se¬ 
güents  per  la  primera  nau  qui  hi 
vage  :  primerament  aloses,  item 
brots  de  bàlsem,  item  poncems 
confits,  item  panses  sens  gra,  item 
codonvs  confits,  item  amenles, 
item  nous  d’índia,  item  pomes  lon- 
gues  de  paradís  confites,  item  ga¬ 
llines  d’índia,  item  gatzelles»,  Re¬ 
gistro  1955,  (fol.  95). 

alotjajiext  :  «e  a  tots  los  que 
ab  lo  comte  venien  de  Catalunya 
faé  molts  honors  e  gran  alotja- 
MENT»,  F.  d'A.,  288. 

alotjat  :  «e  se’n  varen  entrar 
dintre  de  Gerona  hon  tots  foren  be 
ALOJATS»,  F.  d’A.,  284. 

alou  :  alodio  :  «es  el  patrimonio 
de  cualquiera  en  que  cualquiera 
tiene  el  dominio  directo  y  útil, 
pero  està  contenido  bajo  el  distri- 
to  y  jurisdicción  de  alguien»,  Mar- 
quilles.  De  baiuliis,  288  v.°;  «es 
senyor  de  Beam  e  de  Muntcada 
que  te  per  vos,  e  de  Castelviy  que 
es  son  alou»,  Cron.  Jacme,  85; 
«car  edificà  alguns  monestirs  de 
monjos  negres  de  mossényer  pare 
sanct  Benet...  los  quals  va  dotar 
de  molts  alous  e  terres  e  altres 
havers»,  F.  d’A.,  169. 

alpes  :  «l’onada  he  vist  que’m 
colga  jugar  sobre’l  Sahara  ||  y,  es¬ 
pinada  d’Europa,  los  alpes  eri¬ 
çar»,  Atl.,  50. 

alquena  :  «e  stava  mes  admirat 
de  les  mans  que  eren  d’estrema 
blancor  e  carnudes,  que  no  s’i  mos¬ 
trava  os  negú,  ab  los  dits  larchs  e 
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afilats,  les  ungles  canonades  e  en¬ 
carnades,  que  mostraven  portar 
alquena,  no  tenint  en  res  negún 
defalt  de  natura»,  T.  B.,  II,  28. 

alquería  :  «anaren  a  una  al- 
QUERÍA  per  nom  Incha»,  Cron.  Jac¬ 
me,  143;  «e  cascún  d’aquests  que 
tendríen  lochs,  masos  o  ALQUERÍES 
tots  fossen  haguts  per  franclis  e 
liberts»,  T.  B.,  IV,  8. 

alquibla  :  «no’ls  daria  pau  ni 
treva  si  ja  ells  no  juraven  al  al- 
quibla  en  presencia  de  tots  los 
bons  cavallers  que  de  honor  sen¬ 
ten,  que  dins  temps  de  vi  mesos 
ells  e  tots  los  seus  ixquen  fora  de 
tot  lo  Imperi  e  restituixquen  totes 
les  terres  que  s’han  ocupades  del 
Imperi»,  T.  B.,  II,  120. 

alquímia  :  «aprés  açó  Fèlix  de¬ 
manà  al  philosoph  si  alquímia  es  art 
per  la  qual  hom  puscha  fer  trans¬ 
mutació  de  un  metall  en  altre», 
Lull,  Maravelles,  I,  184;  «sapies  per 
çert  que  jat  sia  que  ALQUÍMIA  sia 
possibla  emperò  Deus  per  conser¬ 
vació  de  la  cosa  pviblica  del  mon 
no  la  revela  sino  a  fort  pochs  e 
tart  e  a  aquells  qui  no  entenen  en 
riqueses  ne’n  profiten  molt;  jainés 
a  negún  mas  solament  ne  loen  Deu 
qui  tant  poderós  se  mostre  en 
l’obra  e  en  lo  amagat»,  Eximenis, 
Regiment,  380. 

ALQUIMISTA  :  «lo  ALQUIMISTA  dix 
que  artificialment  pot  hom  simplifi¬ 
car  loselements»,  Lull,  Maravelles,  I, 
185;  «e  per  tal  devem  molt  esquivar 
ALQUIMISTAS  qui  comunament  son 
orats  e  enganadors  e  gastadors  del 
seu  e  null  temps  110  venen  a  fi  d’a- 
çó  que  volen  e  veen  se  fondre  e  per¬ 
dre  e  son  axí  encarnats  en  aque- 
lencia  (?)  que  jamés  no  s’en  volen 
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lunyar»,  Eximenis,  Regiment,  380. 

alquitrA  :  «primerament  feu 
pendre  molt  oli  e  alquitrà  en  ga- 
vetes  de  fust»,  T.  B.,  II,  142. 

ai,RE  :  otra  cosa:  «de  vosaltres 
ALRE  no  se'n  spera  sino  lo  que  vir- 
tuosament  haveu  acustumat»,  A. 
C.  A.,  XXII,  40. 

ALS  :  otra  cosa  :  «vol  hoir  nos¬ 
tra  resposta  breument  o  d’u  o 
d’ALS»,  Cron.  Jacme,  170;  «e  ell 
dix  :  Bell  pare,  senyor,  demanats 
que  volets  que  yo  faça,  que  tot 
quant  vos  rnanets,  som  aparellat 
yo  ara  e  tostemps  de  fer,  e  no  als», 
Muntaner,  80;  «lla  hon  cascú  veu 
son  senyor  natural,  no  pensa  en 
als  mas  a  guardar  la  persona  e  la 
honor  d'ell»,  Muntaner,  30;  «e  els 
resposeren  :  les  paraules  havem 
hoides,  e  aurern  nostre  acort,  e  fa¬ 
rem  ço  que  fer  devem,  e  no  res 
als»,  Cron.  Jacme,  71;  «e  ço  que 
ell  manà  se’n  feu  e  110  als»,  Mun¬ 
taner,  21 1. 

als,  contracció  de  a  los  :  «mal 
non  escha  a  tu  nil  (?)  als  teus», 
Reg.°,  1,  f.  75;  «escaparets  als 
càrreclis»,  Boeci,  Prólech,  7. 

ALT  :  1,  alto,  encumbrado  :  «e 

lo  dit  Roger  de  Luria  ja  en  aquest 
temps  fo  crexcut  e  fo  gran  e  ALT», 
Muntaner,  36;  «dant  al  condor  neus 
altes,  al  rossinyol  vergers»,  Atl. ,  78; 
— alt  d'espatlles  :  de  fornidos  hom- 
bros:  «quant  un  liéroe,  alt  d’espat¬ 
lles  y  cabellera  rossa»,  Atl.,  92;  — 
alt  com  un  sant  Pau :  alto  eomo  un 
pino,  como  un  trinquete.  2,  adv. 
arriba  :  «prestament  obriren  les 
portes,  e  tots  los  qui  pujar  volgue¬ 
ren,  pujaren  ALT»,  T.  B.,  I,  150; — 
en  alt  :  «lo  marqués  de  Ferrara  en 
alt  cridant,  dix:&»,  T.  B.,  II,  224; 


—  per  alt  :  por  encima;  —  passar 
per  alt  :  omitir  alguna  cosa,  no  ha- 
blar  de  ella,  hacer  la  vista  gorda  : 
«com  que  totas  ellas...  tenían  prou 
compte  en  passarlas  per  alt  (las 
trampas)  a  fi  de  no  esquivar  al 
jugador»,  Oller,  La  papallona,  55. 

altament  :  «solament  guart  al¬ 
tament  les  coses  etemals  e  de 
aquelles  se  admire»,  T.  B.,  II,  164. 

ALTAR  :  «dos  hómens  peccadors 
staven  devant  I  altar,  e  la  un 
pregava  Deus  que  li  perdonàs  per 
ço  com  lo  temia:  l’altre  clamava 
mercè  a  Deu  per  ço  com  lo  ama¬ 
va»,  Lull,  Maravelles,  I,  26:  «la  espa¬ 
sa  que  prenguem  de  sobre  1’ altar.., 
Cron.  J  acme,  29;  «la  trèmula  llanter¬ 
na  del  altar»,  Atl.,  30;  «d’un  altar 
de  la  Verge’l  camaril»,  Atl.,  34;  — 
altar  major  :  «estant  en  la  oració, 
veu  venir  molts  turchs  qui  anaven 
per  desfer  1  altar  major»,  T.  B.,  I. 
100;  —  altar  d'ànimes. 

ALT  RIA  :  alzada,  altura  :  «havia 
una  pinya  tota  de  or,  de  alt  \ria 
de  un  home»,  T.  B.,  II,  23. 

alteració  :  «entre  ells  fonch 
molt  gran  alteració  a  qui  farien 
rey»,  T.  B.,  I,  58. 

ALTERCACió  :  «puix  als  entenents 
lo  ver  julií  de  les  nostres  diferen¬ 
cies  e  altercacions  amagat  sia», 
T.  B„  II,  135. 

alterós  :  orgulloso,  empinado 
«la  nau  de  Tirant  era  molt  major 
e  mes  alterosa  que  neguna  dels 
moros»,  T.  B.,  I,  490;  «com  Sísifo, 
torní  a  pujar  vers  la  alterosa 
cima  lo  feixuch  pes  tan  mal  ami¬ 
dat  a  mes  espatlles  de  poeta», 
Atl.,  XII. 

ALTESA  :  «la  noblesa  e  la  altesa 
de  Deu»,  Lull,  Maravelles,  I,  112; 
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«  yo  de  bon  grat  so  contenta  de 
prestar  les  armes  a  vostra  altesa», 

T.  B.,  I.  52. 

altimira  :  escobilla  parda  :  al- 
tamisa. 

altisme  :  1 .  altísimo  :  «altisme 
senyor,  qui  ab  justícia  fas  totes 
coses,  la  mia  volentat  es  contra  ta 
justícia  en  quant  desama  la  mort 
de  mon  fill,  lo  qual  tu  has  mort  ab 
justícia,  la  qual  justicia  es  en  tot 
quant  vol  la  tua  volentat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  52;  «e  a  Deu  deya 
aquestes  paraules  :  altisme  se¬ 
nyor»,  Lull,  Maravelles,  I,  52;  «yo’t 
jur  per  lo  sobiràn  altisme  que 
si  yo  no  tingués  muller  no’n  pen- 
dría  altra  sino  a  tu».  T.  B.,  III,  34; 
«e  appar  que  açó  vulla  dir  lo 
propheta  David  dient  :  Ego  dixi  : 
dii  estis  et  filii  Excelsi  omnes.  Vol 
dir  :  Jo  dich  que  tots  vosaltres  sots 
deus,  e  fills  del  altisme»,  Boeci, 
149;  «e  perçó  dich  ajudant  a  mi  lo 
sobiràn  altisme  que  honor  es  do 
de  reverencia  en  testimoni  de  vir¬ 
tut»,  T.  B.,  II,  395;  «deuen  ésser 
los  sacerdots  de  Deu  altisme»,  B. 

U.  B.,  Ajustaments,  249.  2,  altura  : 
«apparegueren  grans  companyes  de 
àngels  qui  cantaven  e  loaven  lo 
nom  de  nostre  senyor  Deu,  dient  : 
glòria  e  honor  sia  a  nostre  senyor 
Deu  en  los  ALTISMES,  e  sia  pau  en 
terra  als  liómens  de  bona  volun¬ 
tat»,  Gènesi,  154; 

.altíssim  :  «e  yo,  senyor,  a  la 
altíssima  magestat  vostra  bese  les 
mans  e  fas  infinides  gràcies  del  be¬ 
nefici  que  la  altesa  vostra  ha  fet  a 
Diafebus»,  T.  B. .  III,  4  8;  «I’altíssim! 
Ell,  de  nàufrech  tresor  umplint  ta 
popa»,  Atl.,  48. 

altiu  :  «mes  val  aur  e  neci  hu¬ 


mil,  que  franch  e  savi  altiu»,  Ja- 
fuda,  89. 

ALTIVESCH  ( ?) :  «ALTIVESA  fa  avor 
rir  çell  qui  ha»,  Jafuda,  89  v.°. 

altivitat  :  «quant  varen  veurt 
la  gran  supèrbia  e  altivitat  d’en 
Pere  Atares»,  F.  d'A.,  230. 

ALTÍVOL  :  altanero,  enhiesto,  em- 
pinado  :  «alçant  vora  l’Eufrates 
I’altívola  Babel»,  Atl.,  60;  «los 
cinanioms  a  rengles  y  poncemers 
altívols»,  Atl.,  812;  «lo  crida  a 
seure  sota  un  roure  altívol», 
Atl.,  36;  «Muley-Hacen  I’altívol», 
Atl.,  74;  «altívol serrat»,  Atl.,  170; 
«altívols  monts»,  Atl.,  118. 

altivós  :  «car  axí  com  ell  (el 
rei)  es,  son  los  seus  servidors  su- 
perbiosos  e  altivosos»,  F.  d’A., 
230. 

altot  :  «era  altot  y  ossut,  peró 
magre  y  cap  petit»,  Oller,  L’escanya 
pobres,  142,  J.  F.,  1884. 

altrament  :  de  otra  suerte,  de 
otro  modo,  de  otra  manera,  de 
otra  forma,  en  otro  caso,  de  lo  con¬ 
trario  :  «de  vostra  pròpia  boca  ho 
haveu  a  dir,  altrament  no  accep¬ 
tada  vostra  requesta»,  T.  B.,  I,  238; 
«mes  aixó  y  mon  poch  seny  me 
posaren  la  ploma  a  les  mans;  al-, 
trament  mav  m’hi  hauria  arris¬ 
cat»,  Atl.,  X  (prologo). 

ALTRANY  :  «li  pregava  que  li 
recaptàs  treva  de  nos  a  altrany», 
Cron.  Jacme,  392. 

altre  :  1,  otro,  diferente,  distin  - 
to  :  «que  farien,  pus  el  havia  presa 
altra  muyler»,  Cron.  Jacme,  8; 
«van  per  muntarse  les  tallantes 
proes  ||  com  al  sol  del  desert  ence¬ 
ses  boes,  ||  per  morir  una  o  altra 
a  revoleons»,  Atl.,  24;  «d’un  mar  al 
altre  mar»,  Atl.,  32;  «una  ona 
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esborra  I’altra,  lo  mon  al  mon 
capgira»,  Atl.,  252;  —  un  altre  : 
cualquiera,  cualquiera  otro;  —  los 
altres  :  los  restantes,  los  demàs  : 
«d'allí  ab  recança’s  gira  llampega- 
dor  als  altres  continents,  a  re¬ 
veure,  cridant»,  Atl.,  250; — altre 
cop  :  nuevamente;  —  com  altra 
cosa  :  « j  Y  en  Ramonet,  ahont 
es?  c trempat?  —  vaig  preguntar — 
Trempat  com  altra  cosa,  gracias  a 
Deu.  No  deurà  tardar  gayre  a  ser 
aquí»,  Genis,  La  Reyneta  del  Cadí, 
50;  —  altra  volta  :  nuevamente;  — 
no’n  conech  d'altre  :  es  la  persona 
que  yo  màs  conozco;  —  en  altre 
temps  :  un  tiempo  :  «jveus  eixa  mar 
qu’abraça  de  pol  a  pol  la  terra?  || 
en  altre  temps,  d'alegres  Hespé- 
rides  fou  hort»,  Atl.,  42.  2,  altra 

cosa  :  «presés  per  marit  sino  rey  o 
emperador  :  car  altre  no  li  ta- 
nyía»,  Cron.  Jacme,  9. 

ALTRI  :  otro,  otros,  el  prójimo  : 
«cercau  ALTRI  que  no  us  sia  sospi¬ 
tós»,  T.  B.,  I,  168;  «no  sens  gran 
causa  es  causada  en  mi  dolorosa 
passió  e  son  posats  en  mi  doloro¬ 
sos  treballs,  los  quals  per  plaure  a 
ALTRI  desplaen  a  mi»,  T.  B.,  III, 
•263;  «110  resta  que  lo  premi  de  aquest 
acte  no  degua  ésser  dat  a  ALTRI 
sino  a  mi»,  T.  B.,  I,  372;  «ni  vull 
haver  mes  consell  d’ell  ni  d'ALTRi», 
T.  B.,  I,  360;  «lo  que  no  volríeu  per 
a  vos  no  deuríeu  desijar  per  AL¬ 
TRI»,  T.  B.,  III,  362;  —  d’altri  : 
ageno  :  «la  crudel  realitat  s'oposa¬ 
va  a  sos  afanys  de  mare,  obligant- 
la  a  recórrer  a  serveys  d’ALTRi», 
Oller,  La  papallona,  175;  —  a  falta 
d’ altri;  —  pcndre  per  altri  :  equivo- 
carse,  enganarse,  tomar  una  per¬ 
sona  o  una  cosa  por  otra. 


altruy  :  «a  nos  ni  a  altruy», 
Cron.  Jacme,  23. 

altura  :  «los  poms  alt  de  les 
tendes  relluíen  molt  per  lo  sol  qui’ls 
dava,  e  pcrque  les  havien  parades 
en  una  poca  de  altura  parien  molt 
millor»,  T.  B.,  I,  191. 

aluda  :  «e  dins  la  qual  caxa  fo¬ 
ren  trobats  diversos  sachs  e  bos¬ 
ses  de  aluda».  Comes,  Llibre  de  co¬ 
ses,  337. 

alum  :  aliïn  o  alumbre,  cierta 
sal  mineral,  canina,  en  las  tenerias. 

alzina:  encina  :  «Un  viarany 
que’s  clou  entre  falgueres,  |i  los 
guia  a  un  bosch  d’ALZlNES  y  oli¬ 
veres»,  Atl.,  34;  —  alzina  surera  : 
alcornoque. 

ALL  :  ajo  :  «deus  emperò  ací  no¬ 
tar  que  alscuns  fan  en  esta  matè¬ 
ria  gran  excés,  ço  es  que  per  tal 
que  110  sien  tenguts  per  gent  iní- 
nua  ne  de  podi  linyatge  no  volen 
jamés  menjar  aVls  ne  cebes  ne 
coses  semblants,  e  fan  açó  tals  qui 
venen  de  no  res,  e’l  linatge  dels 
quals  jamés  no  menja  quax  altra 
cosa»,  Eximenis,  Lo  terç,  417;  — 
all  tendre  :  ajete;  —  cabeça  d'all. 
V.  CABEÇA;  —  all  de  bruxes  :  ajo 
de  culebra;  —  all  d'olor  :  ajo  olo- 
roso. 

allà  :  «Europa  entre  madrépo- 
res  ||  dormia  allà  ;  1  pregon»,  Atl., 
48;  —  allà  d'allà  :  en  lontananza  : 
«ALLÀ  d’ALLÀ  se  distingeixen  las 
bestias  que  deuhen  lionrarse  ab 
nostra  preciosíssima  carga»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  23;  «encara  ALLÀ 
d'ALLÀ  trona  y  llampega»,  Atl., 
198;  «ALLÀ  d’ALLÀ,  per  entre  fal¬ 
gueres  gegantines  ||  de  sos  menhirs 
y  torres  blanqueja  l'ample  front», 
Atl.,  80; — allà  ho  veurem  :e llo  dirà. 
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ALLANS  :  allans  a  las  quatre. 
ai.lar  :  hogar  :  «après  gitarenli 
damunt  tot  lo  focli  e  la  cenrra  del 
allar»,  Eximenis,  Lo  terç,  52  v.°. 
v.  LLAR. 

allarg açarse  :  «lo  vol  del  teu¬ 
lat...  allargaçava’s  fins  al  porxo». 
Pons,  Trascant,  16;  «ja  feya  estona 
que  una  estranya  claror,  traspuant 
per  la  espitllera  del  corral,  jaspiava 
ab  sa  terenyina  de  llum  l’esquenall 
de  la  palliça,  allargaçantse  o 
encongintse  a  toms,  com  remoguda 
per  l’ayre».  Pons,  Trascant,  8. 

allargar  :  tender,  extender, 
alargar  :  «nines  galants  lo  cridan 
desde  un  cim  de  palmera,  ||  ALLAR¬ 
GA  ntIí  los  braços  de  gebre  esblan- 
quehits»,  Atl.,  142;  «vers  l'esbart 
de  ses  filles,  les  Pléyades,  volà  || 
dret  als  auríficlis  portxos  endo- 
massats  de  l'alba,  ||  desde  aliont, 
condolides,  allArganIí  la  ma», 
Atl.,  268;  «ja  mes  vinyedes  d’Issa  || 
ALLARGAN  sos  domassos»,  Atl.,  200; 
«fantasmes  son  que  allargan  ne- 
grenclis  v  ossosos braços»,  Atl.,  1 78; 
«Pirene  mor  y  Alcides  li  alça  un 
mausoleo  de  roques  al  extrem  de 
la  cordillera,  a llarg  ANTla  fins  a 
la  mar»,  Atl.,  42;  —  no  allargar 
gayre  :  tener  un  entendimiento  li- 
mitado,  corto  talento. 

A I.LARGARSE  :  diferir,  dilatar,  di- 
latarse. 

ALLARGOS; — donar  allargos  :  dar 
largas,  dar  a  uno  falsas  esperanzas 
o  promesas  para  ganar  tiempo;  — 
donar  allargos  a  un  assumpto  :  en- 
tretener,  alargar,  dar  largas,  ir  di- 
latando  un  negocio. 

allegació  :  «moltes  ALLEGA- 
cions  se  alleguaren  per  cascuna 
part»,  T.  B.,  I,  119. 


ALLENEGABLE  :  «no  trobarà  lo 
dit  be  en  les  coses  tenebroses,  e 
allenagables  e  cahibles,  e  tran¬ 
sitòries,  car  no  y  es»,  Boeci,  159; 
«com  totes  les  coses  mundanals 
sien  transitòries  e  allenegables, 
e  degú  que  sia  en  carn  posat  a  la 
mort  scapar  no  puxa»,  T.  B.,  IV, 
372- 

allenegar  :  «qui  va  sobre  fanch 
allenega,  e  qui  s’asseu  sobr’ayga 
nega»,  Compil.  ep.  camar.,  prov. 
arab. 

ALLENEGÓS  :  «fort  es  pocha  la 
glòria  d’aquest  mon;  allenegosa, 
frévol  e  temporal  es  la  sua  poten¬ 
cia»,  A.  C.  A.,  XIII,  455;  «difí¬ 
cil  cosa  es  a  algún  anar  en  loch 
ALLENEGÓS  e  que  no  y  caygue», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  253  v.°. 

ALLENS  :  allende  :  «partiren  se 
d’aquí  e  passaren  ALLENS  on  era 
estada  la  ost  de  Barcelona»,  Ber¬ 
nat  Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  328),  130  v.°. 

alletar  :  amamantar;  criar  al 
pecho,  dar  la  leche,  dar  la  teta  ; 
«item  que  neguna  dida  o  altra  fem- 
bra  qui  liaia  promès  o  prometrà 
star  ab  altre  que  no  se’n  gos  exir 
mentre  aquell  o  aquella  la  vulla 
per  alletar  son  infant»,  A.  M.  B  , 
Bandos  (1433-45),  17  v.°;  «e  en¬ 
cara  sens  causa  neguna  sia  represa 
per  la  dida  qui  m’a  ALLETADA*, 
T.  B.,  II,  61;  «e  com  la  dida  se’n 
trobàs  alli  que’n  alletava  un  fill 
del  dessús  dit  en  Guifré»,  F.  d'A., 
153;  «mira  que  es  jay!  un  glavi  per 
aqueix  cor  de  mare  ||  I’aLLETar  la 
fillada  de  qui  atuhíli’ls  seus»,  Atl., 
160;  «pobrissó  —  feu  la  dida,  tot 
contemplantlo  ab  aquella  tendre¬ 
sa  que  l 'ALLETAR  desperta  desse- 
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guida  en  totas  las  donas»,  Oller, 
La  papallona,  160. 

ALLEUGERAR  :  disminuliir  lo  pes 
d’alguna  cosa;  moderar  les  pen  s, 
pesars;  aligerar,  aliviar,  templar. 
alleugerir  :  aliviar,  aligerar. 
allevança  :  «be’n  posaren  de 
ALLEVANCES  en  pochs  segons!  Ja 
no  quedava  fora  vila  una  soltera 
a  la  que  no  assenyalessen  ab  lo 
dit»,  Pons,  Trascant,  29. 

alleviament  :  alivio,  descargo. 
ALLEVIAR  :  alijar,  aligerar. 

ALLÍ  :  «e’l  locli  on  nos  estàvem... 
era  alí»,  Cron.  Jacme,  19;  «que  nos 
deguéssem  entrar  allí»,  Cron.  Jac¬ 
me,  12;  «reculli’s  dins  d'una  ciutat 
qui’s  nomena  Sanet  Thomàs  de 
Conturberi,  allí  liou  jau  lo  seu 
sanct  cors»,  T.  B.,  I,  23;  «véusela 
ALLÍ  l’Estrella  de  la  mar»,  Atl.,  30; 
«gran  fonch  la  desaventura  de 
aquest  Rey  crestià  que  ix  batalles 
perdé,  una  aprés  d’altra,  es’agué  a 
retraure  dins  la  ciutat  de  Londres: 
e  ALLÍ  se  feu  fort»,  T.  B.,  I,  23. 
allioli  :  ajiaceite,  ajolio. 

ALLISADURES  ? 

alló  :  aquello  :  «e  a  alló  que  el 
nos  havia  dit,  dixem  li»,  Cron  Jac¬ 
me,  31;  — d'alló  mes  :  «que  liermo- 
sa  estava!...  Ca!  ca!  li  daré’l  retrato, 
li  regalaré  l’anell,  se  quedarà  de 
alló  mes  contenta  per  uns  quants 
días,  y  desde  Ripoll,  per  cartas  bus¬ 
caré’l  medi  de  desencantaria»,  Oller, 
La  papallona,  77;  «anem  a  fer  una 
obra  de  misericòrdia;  es  dir,  a  do¬ 
nar  una  alegria  al  amo  d’esta  casa, 
que  després  de  tenir  tants  mesos 
l’entressuelo  sens  llogater,  deu  es¬ 
tar  d’ALLÓ  mes  trist»,  Vidal,  Rosa¬ 
da  d’estiu,  35. 

ALLONGAMENT  .  V.  ALONGAMENT. 


allotjar  :  alojar  :  «tenia  la  fa- 
milia  a  Barcelona,  dona  y  tres 
criaturas,  allotjada  en  un  segón 
pis  de  la  Barceloneta»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  De  ma  cullita,  6. 

allotj arse  :  alojarse,  hospe- 
darse. 

alluhentar  :  acicalar,  limpiar 
una  cosa  frotando. 

allunyar  :  alejar,  apartar,  se¬ 
parar  una  cosa  o  persona  de  junto 
a  otra;  —  allunyar  se  :  alejarse, 
apartarse,  desviarse  :  «sa  veu  s’ana¬ 
va  perdent  a  mesura  que  s’allu¬ 
nyava»,  Bosch  de  la  Trinxería, 
Lena,  23;  «Esmirna,  Efeso  y  Troya 
s’ALLUNYAN  de  Neptú»,  Atl.,  184. 

am  :  «una  volp  atrobà  en  una 
bella  pradería  una  frexura  en  la 
qual  stava  1  am  que  I  caçador  hi 
havia  mes»,  Lull,  Maravelles,  I,  238. 

amador  :  «aprés  feren  elecció  de 
un  altre  Soldà,  e  aquell  per  mos- 
trarse  amador  del  be  públicli  or¬ 
denà  que  ab  aquelles  naus  dels  ge¬ 
novesos  fessen  gran  armada»,  T. 
B-,  I,  33°;  «e  puix  en  lo  mon  pre- 
dominan  los  ànimos  dels  leals  ama¬ 
dors»,  T.  B.,  I,  134;  «lo  trobarà  lo 
mes  solícit  home  del  mon,  amador 
e  guardador  del  be  públicli»,  T.  B., 
II,  170;  «seguir  sia  que  Deus  no  fos 
tan  amador  de  ço  que  li  seria  pus 
semblant  que  dessemblant»,  Lull, 
Maravelles,  I,  9 7',  «dels  aragonesos 
los  quals  sempre  son  stats  fortment 
amadors  de  lurs  reys  naturals», 
F.  d’A.,  230. 

AMAGA-CREUS  ? 

amagadament  :  «Atlianagildus 
quin...  amagadament  era  bon  ca- 
thólic  chrestià»,  F.  d’A.,  66;  «do- 
nam  los  hi  amagadament,  si  que 
l’altre  no’n  sabé  re»,  Cron.  Jacme, 
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423;  «entraren  per  lo  vayl  amaga- 
dament»,  Cron.  Jacme,  69. 

AMAGA-MALLES  ? 

amagar  :  ocultar,  esco  der,  ta¬ 
par,  cubrir.  no  dejar  ver,  esconder 
a  alguno  alguna  cosa.  velar,  encu- 
brir,  disimular  un  designio  o  un 
pensamiento  :  «sabé'l  congost  hont, 
vehentme  perduda,  m  amaguí», 
Atl.,  62;  «amaga’ ls  seus  plorosos 
(ulls)  ab  sos  finíssims  rulls»,  Atl., 
138;  «tenir  malvolença  çelada  en 
lo  cor  es  axi  com  amagar  la  brassa 
en  la  cendra»,  Jafuda,  91  v.°;  — 
amagar  la  cara  :  huir  la  cara,  (evi¬ 
tar);  —  no  amagar  la  cara  :  «caçava 
moixonets  ab  telas,  y  no  amagava 
la  cara  per  ningú  tractantse  de  pa¬ 
rar  encordas  pera  agafar  anguilas», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  115;  —  ama- 
garli  l'ou  :  pillar,  clavar,  albardar 
a  alguno. 

amagarse  :  esconderse,  ocultar- 
se,  retirarse  del  trato,  liacer  vida 
retirada  o  solitaria  :  «entrà  dins  la 
tenda  hon  lo  petit  negre  SE  era 
amagat»,  T.  B.,  II,  255;  «e’is  hó- 
mens  de  peu  anaren  SK  amagar  per 
les  cases,  cascú  con  mils  podia», 
Cron.  Jacme,  135. 

amagat  :  oculto,  escondido,  ig- 
norado,  secreto,  recatado  :  «car 
Deus  qui  es  sobiran  sobre  totes  co¬ 
ses,  e  al  qual  no  pot  ésser  res  ama¬ 
gat,  les  veu  totes  e  les  jutja  e  les 
reeb  al  enteniment  per  que’s  fan, 
car  tots  temps  es  present  a  ell  tota 
obra  e  tot  pensament  ja  eternal- 
raent»,  Boeci,  257;  «qui  te  AMAGAT 
son  secret  es  senyor  de  si  mateix», 
Jafuda,  90;  «un  jorn  se  sdevench 
que  el  cavaller  venia  de  cassar  e 
passà  devant  1  hostal  en  lo  qual  sta- 
va  amagat  lo  scuder»,  Bull,  Mara- 


velles,  I,  66;  «e  havia  vergonya  gran 
de  les  gents  que’l  vis  si  donchs  no 
era  en  locli  AMAGAT  :  e  per  ço  ha¬ 
guem  a  pujaria  sus  al  castell»,  Cron. 
Jacme,  186;  «y  en  quatre  salts  se  li 
plantà  al  costat  y  li  tirà  amoretas. 
Ella  extremí  las  espatllas,  girà 
1’ amagat  rostre  ab  altivesa»,  Oller, 
La  papallona,  209;  «ha  vist  un  es- 
corsó  mitg  amagat»,  Atl.,  32;  «si  us 
volets,  metrem  lo  dins  una  cortina 
o  en  1  loch  amagat,  e  hoirà  con 
parlarà  ab  nos»,  Cron.  Jacme,  334; 
—  d'amagat  :  a  hurto  de,  a  escon- 
didas  :  «si  tomava  a  atraparia,  no 
seria  tan  imprudent;  la  seguiria  de 
AMAGAT»,  Oller,  La  papallona,  210; 
«al  obrir  la  (porta)  de  la  saleta, 
guaytà  cautelosament,  com  si  anés 
a  escaparse  d’AMAGAT»,  Oller,  La 
papallona,  52.  [«responda  el  tuyo  a 
mi  buen  deseo,  que  no  es  otro  que 
el  de  recibirte  por  mi  esposa  a 
hurto  de  mis  padres»,  Cervantes, 
La  espanola  inglesa ]. 

amagatall  :  escondrijo,  escon- 
dite,  guarida  :  «com  si  lluquessen 
1’ amagatall,  y,  confonentlo  ab  un 
llodrigó,  l’empaytessen  ab  la  fura», 
Pons,  Trascant,  18;  «item  diuTulli 
libre  vn  de  oficis  que  aquell  prín¬ 
cep  de  Frigia  qui  havia  nom  Ale- 
xànder  no  gosava  entrar  en  la  cam¬ 
bra  de  sa  muller  tro  que  un  dels 
ministres  havia  tota  la  cambra  e 
les  caxes  e  los  amagatalls  scor- 
collats  e  scodrlnyats  per  veure  si 
hi  havia  armes  ne  armats»,  B.  U. 
B.,  Ajustaments,  32  v.°;  «la  segona 
rahó  si  es  car  lo  mon  aquells  que 
fa  segurs  fa  pavarosos  e  nigli- 
gents  en  lurs  affers  spirituals  e 
pensen  ésser  bastantment  justs 
pusca  no  han  fets  los  pijors  peccats 
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que  poden.  Mas  assí  ha  fet  gran 
amagatall  lo  diable  a  pendre 
aquests  aytals»,  Eximenis,  Lib.  de 
les  dones ,  118;  «los  fugitius  exiren 
dels  amagatalls  aquella  tarde», 
Oller,  Vilaniu,  3x2;  «ordonaren  que 

10  príncep  anant  a  guerreiar  que 
per  conservació  de  son  estol  s  i  pia 
tots  los  camins  e  dreceres  e  aspru- 
res  e  amagatalls  e  floms  e  ay- 
guals  e  fonts  e  tot  ço  qui  sia  al  mig 
qui  puxa  noure  o  ajudar  a  be  pas¬ 
sar  lo  dit  camí»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  235;  «y  llops  en  lo  feréstech, 
rellent  amagatall»,  Atl.,  60. 

amagatotis  (d’ — )  :  en  secreto, 
a  escondidas,  a  hurtadillas  :  «la 
cambrera  havia  proporcionat  DE 
amagatotis  a  D.  Leopoldo  un  ves¬ 
tit  abandonat  y  una  botina  de  la 
senyoreta,  pera  que  podés  dur  a 
cap  la  sorpresa»,  Oller,  Notas,  La 
casaca  d’en  Jaumet,  156;  «mes  de 
quatre  vegadas  havia  socorregut... 
ab  los  dinerons  que  d’amagatotis 

11  enviaba  la  bona  de  sa  mare»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  38;  —  anar  de 
amagatotis  :  andar  con  secretillos, 
con  misteriós,  con  tapujos. 

amagrir  :  v.  a.  enflaquecer,  ha- 
cer  a  uno  flaco,  magro;  v.  n.  enfla¬ 
quecer,  quedarse  flaco,  delgado, 
magro. 

amagrirse  :  enflaquecerse,  adel- 
gazarse,  perder  las  carnes. 

amaniment  :  1,  alino,  aderezo. 

2,  condimento,  guiso,  aderezo,  com- 
postura  :  «l’expansió  es  lo  inellor 
amaniment  d’una  taula  de  convi¬ 
dat»,  Oller,  Vilaniu,  10 2. 

amanir  :  1,  alinar,  arreglar, 

componer  prolija  y  minuciosamen- 
te,  preparar,  disponer,  prevenir  : 
«espérat  una  miqueta  mes.  Lo  so¬ 


par  no  està  amanit»,  Pin,  La  f.  dels 
G.,  29.  2,  preparar,  aderezar,  sa- 

zonar,  componer,  guisar  la  comida  : 
«una  plataça  d’nasiam,  tomàtechs... 
y  seba  esbardellada,  tot  ben  ama¬ 
nit  ab  oli  y  vinagre»,  del  Bosch. 
Lo  segador,  25;  «amaneix  l'ensiam, 
tu,  Francisca,  si’t  plau.  Y  escolta, 
noy,  qu’aixó  t’interessa  a  tu»,  Oller, 
Vilaniu,  348. 

amantrse  :  aprestarse,  prepa- 
rarse,  disponerse,  ponerse  en  dis- 
posición  :  «mitg  any  aprés  ja  se 
aman  EN  les  coses.  Se  casarien  pel 
segar»,  Pons,  Trascant,  49. 

amanit  :  aprontado,  preparado, 
dispuesto,  arreglado. 

amansar  :  «pau  e  tranquilitat 
amansà  los  romans,  no  amansats 
ni  trencats  jaiués  per  batalla  e 
vençedors  de  totes  gents»,  T.  B.,  II, 
155- 

amansir  :  amansar  :  «y  per  son 
cant  que’ls  ayres  emnela,  ve  aman- 
sida  ||  la  mar  ab  salats  llavis  sos 
peus  a  apetonar»,  Atl.,  252. 

amanyagament  :  amansamien- 
to,  la  acción  de  amansar. 

amanyagar  :  1,  acariciar,  ha- 

cer  caricias  a  alguno,  halagar,  to¬ 
car  ligeramente  con  la  mano,  po- 
par,  mimar.  2,  met.  suavizar,  po- 
ner  dóciles  o  tratables  a  las  perso- 
nas,  amansar,  domesticar  los  ani- 
males  :  «la  popularitat,  que  capgira 
a  tanta  gent,  era  la  flaca  del  Forner 
de  las  Monjas,  y  a  satisferla  posava 
tota  la  voluntat,  procurantse  las 
simpatias  de  pobres  y  richs,  ama¬ 
nyagant  a  tothom  y  no  ofenent  a 
ningú»,  Oller,  Croquis,  Lo  Trasplan¬ 
tat,  102;  «com  que  tenían  en  los 
soldats  mes  confiansa  que  en  ells 
mateixos,  amanyagavan  aquella 
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poderosa  ajuda  que  tans  bons  ser- 
veys  los  podia  fer»,  Argullol,  La 
guerra,  107. 

amar  :  «ama  Deus  aquell  qui 
ama  et  qui  amen  los  seus»;  «neguna 
cosa  no  lo  embarga  a  amar  Deu», 
Lull,  Maravelles,  I,  70;  «bell  amicli, 
dix  lo  hermità,  tant  es  plasent  cosa 
cogitar  e  amar  en  Deu,  que  tots 
aquells  qui  en  ell  saben  amar  e  co- 
néxer  lo  desigen  veser  e  haver  en 
gran  glòria  e  menysprehen  la  vani¬ 
tat  d'aquest  mon  qui  poch  dura;  on 
per  ço,  amable  fill,  no  he  pahor  de 
mort,  ans  desig  morir  e  ésser  ab 
Deu»,  Lull,  Maravelles,  I,  11;  «e  com 
la  pastoressa  Deu  amava  e  servia 
e  en  ell  se  confiava,  ha  la  presa  a 
la  sua  glòria»,  Lull,  Maravelles,  I,  9; 
♦car  tota  persona  qui  am  ama  per 
tal  que  sia  amat»,  Breviari  d’amor, 
(Bibl.  Nac.  Paris,  MS.  Esp.  353), 
2  v.°;  «d'Espanya  que  tant  amo 
vullte  donar  la  clau»,  Atl.,  60. 

amarar  :  mojar,  empapar,  reca¬ 
lar,  banar  :  «planyme,  ay!  a  mi, 
que  ab  llàgrimes  de  sancli  t 'amaro 
els  peus»,  Atl.,  152;  «los  ulls  de  la 
adolorida  esposa  tornaren  a  ama- 
RARse  de  llàgrimes»,  Oller,  Vilaniu, 
290;  —  amarar  calç-alb  :  apagar  cal 
viva;  —  amarar  calç  :  apagar  cal; 

—  amarar  la  calç  :  fabricar  argama- 
sa;  —  amarar  lo  vi  :  aguar  el  vino. 

AMARAT  :  empapado;  —  amaral 
de  suhor  :  sudoroso,  empapado  de 
sudor  :  «deu  fer  estona  que  cami¬ 
na,  que  porta’l  cavall  amarat  de 
suhor»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  397; 

—  vi  amarat  :  vino  aguado  :  «be¬ 
via  lo  vin  molt  amarat»,  Exim- 
plis,  CCCLXX,  341;  «fill,  dix  lo 
hermità,  en  lo  anap  del  vi  amarat 
son  mesclades  totes  les  parts  del 


vi  e  de  l’aygua»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  334;  «no  begues  sino  certes 
vegades  :  e  sien  dues  o  tres  e  sia 
lo  vi  ben  amarat  e  gros  e  no  per 
res  preciós  ne  poderós»,  Exime- 
nis,  Lib.  de  les  dones,  152. 

amarch  :  amargo  :  «veig  que 
aquest  càlzer  de  dolor  a  beure  s’ha 
e  tan  amarch  es  per  a  mi  que  so 
estada  tant  de  temps,  que  no’s  po- 
ría  recitar,  orfe  de  pare  e  de  mare 
e  viuda  de  marit»,  T.  B.,  I,  16;  «res 
que  menje  110  sent  dolç  ans  me  par 
amarch  com  a  fel»,  T.  B.,  I,  308; 
«e  recorda’m  d’aquella  amarga  nit 
que  mon  senyor  Tirant  se  rompé 
la  cama»,  T.  B.,  III,  118. 

amargant  :  amargo  :  «quant  in¬ 
humanes  dones  || . ||  la  testa  a 

Orfeu  llevaren,  ||  menys  amargan- 
TES  que  llur  cor,  les  ones  ||  en  sa 
falda  de  perles  la  copçaren»,  Atl., 
200;  «com  si,  de  genis,  monstres  y 
gegants  ||  entremitj  dels  fantasmes 
vagarosos,  ||  oviràs  d’una  verge ’ls 
ulls  verdosos,  ||  verdosos  com  les 
ones  y  amargants»,  Atl.,  262. 

amargor  :  amargor,  amargura  : 
«no  es  d’admirar  que  110  us  vullen 
obeliir  per  lo  vostre  gust  que  ab  si 
amargor  porta»,  T.  B.,  II,  220; 
«li  faria  tastar  la  sua  lança  e  la 
amargor  a  que  sap»,  T.  B.,  II,  244; 
«y  a  micomlamarfondam’umplí- 
reu  d  amargors»,  Atl.,  226. 

amargós  :  amargo  :  «lo  comte 
Guillem  de  Varoych  del  qual  rebi 
aquest  amargós  orde  de  cavalle¬ 
ria»  T.  B.,  I,  157;  «per  les  mies 
mans  tens  de  morir  de  mort  amar- 
Gosa»,  T.  B.,  II,  196. 

amargura  :  «tot  hom  ha  amar¬ 
gura  del  dan  de  sa  figura»,  Compil. 
ep.  camar.,  Prov.  arab. 
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amaritut  :  amargura  :  «diem, 
notificam  e  denunciam  a  tot  hom 
generalment,  e  no  sens  gran  ama¬ 
ritut,  dolor  e  compassió»,  T.  B., 
II,  178. 

amarrar  :  «e  En  Ramón  Mar- 
quet  e  En  Berenguer  Mallol  faeren 
affranallar  les  galees  ab  franells 
llarchs,  e  amarraren  tots  los  rems 
en  frenells  llarchs»,  Muntaner,  259; 
«lo  mariner  va  parar  de  moure  los 
rems,  amarrà  la  nau  a  una  gran 
anella  que  sortia  de  la  roca,  y  saltà 
a  terra»,  Martí,  Lo  caragirat,  194; 
«entre  escuma  a  flor  d'aygua  un 
pal  ovira,  ||  y  quant  lo  braç  per 
AMARRARshi  estira  ||  altra  onada’l 
sepulta  escumejant»,  Atl.,  28;  «y  a 
la  estrellada  cúpula  dels  astres 
acostantse,  ||  per  AMARRARshi  ai- 
xecan  los  braços  de  gegant»,  Atl., 
240. 

amatent  :  dispuesto,  preparado, 
pronto,  diligente,  listo,  ligero,  rà- 
pido,  àgil,  acucioso  :  «j  espiro!  de 
ses  viles  y  sos  ramats  so  hereva  || 
si’ls  vols,  jo  te’n  faig  gracia;  su- 
plàntal  amatent»,  Atl.,  64;  «no 
bastava  I’am ATENT  solicitut  de  la 
mare  y  la  cambrera;  cada  segón 
era  pera  aquells  argent-vius,  una 
hora»,  Oller,  Vilaniu,  114. 

amatent,  adv.  :  con  presteza, 
prontamente :  «quan  gemega  lo  vio¬ 
lí,  para  l’orella  amatent»,  Nerto, 
prol.,  8;  —  contestar  amatent. 

amaynar  :  «lo  camí  seguia  en 
baixada,  els  cavalls  amaynaren  lo 
trot»,  Oller,  Vilaniu,  18. 

ambiar  :  1,  andar,  caminar :  «lo 
mul  ab  ligams  e  ab  batiments  lo 
fa  hom  amblar,  mas  puys  cant  lli 
es  acostumat  lio  fa  per  si  matex 
sens  negun  affany»,  Eximenis, 


Lo  terç  del  crestià,  209.  2,  robar. 

ambosta  :  almorzada,  almuerza, 
lo  que  pueden  coger  las  dos  manos 
juntas. 

ambre  :  àmbar  :  «en  odorar  flors, 
fruyts,  almesch,  ambre,  e  les  al¬ 
tres  coses  ben  oients,  dix  l·liermità, 
se  dona  hom  plaer»,  Rull,  Marate- 
lles,  I,  320;  «per  lo  odorar  hom 
odora  flors,  ambre,  aumesch,  e  sent 
hom  bona  o  mala  odor»,  Bull,  Ma- 
ravelles,  I,  268. 

ambriagar  :  embriagar  :  «lo  vi 
es  stat  creat  per  alegrar  lo  cor  e  no 
pas  per  ambriagar  l’om»,  A.  C.  A., 
XIII,  517. 

ambrunaes  :  imbomales. 

ambut  :  embut  :  «oli  sia  liurat 
ab  ambut  d’aram  et  si  no  ho  serà 
sia  perdut  l’oli  a  obs  d’aquell  qui'l 
liurarà»,  Almotacenia  de  Val  ncia, 
8  v.°. 

amdóS  [amdux]  :  ambos  :  «e  axí 
foren  fermades  les  batalles  d’ amdós 
los  reys»,  Muntaner,  132;  «e  sobre 
aqueles  paraules  que  foren  tracta¬ 
des  e  acordades  d’AMDUES  les 
parts»,  Cron.  Jacme,  c.  2;  «amdo- 
sos  elegiren  a  jutge  l’hermità  d'a¬ 
quell  loch»,  Lull,  Maravelles,  I,  88; 
«e  amdós  se  concordaren  e  s  pa- 
cifficaren  en  1  Deu  a  amar  e  coné- 
xer»,  Lull,  Maravelles,  I,  25;  «tenia 
per  be  ço  que’l  senyor  rey  n’avia 
dit,  que  anàs  en  Sicilià  ab  los 
infants  amdux»,  Muntaner,  179. 

AMEN  ;  —  dir  amén  de  tot  :  ser 
sacristàn  de  amén. 

amenaça  :  «Miramomelí...  ha¬ 
vent  feyt...  moltes  grans  amenaces 
al  rey  N’Amfós»,  F.  d'A.,  307;  «ab 
los  seus  servidors  fallia  moltes 
amenaces  de  grans  punicions»,  F. 
d’A.,  453;  «ensemps  que  ab  I'ame- 
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naça  de  mort  y  de  desterro»,  Atl., 
54- 

americana  :  americana  (vesti- 
do)  :  «la  manera  graciosament  des- 
cuydada  de  portar  lo  bolet  y  la 
americana  li  dava  mes  aspecte  de 
artista  que  d’estudiant  de  Juris¬ 
prudència»,  Oller,  La  papallona,  17; 
iduya  un  gran  jech,  llarch  com  una 
americana,  calsa  curta  y  espar- 
denyas»,  Oller,  Notas,  Un  retrato, 
119. 

ametllat  :  «sobre  de  las  filadas 
d’arenisca  argilosa  rogenca  que  tin¬ 
dran  una  potencia  de  mes  de  100 
metres,  ve  desseguida  en  estratifi¬ 
cació  concordant  la  pudinga  (amet- 
llat)  pròpia  del  Montserrat»,  Al- 
mera,  Estudis  geológichs...  de  la 
rnontanya  de  Montserrat,  14. 

ametller  .  almendro. 

amich  :  amigo  :  «item  si  bon  he¬ 
reu  desijes  fer  a  tu  matex,  per  que 
no  elegeys  per  hereu  un  privat 
amich?»,  Eximenis,  Lib.  de  les  do¬ 
nes  niaridades,  (1495),  c.  26  v.°; 
«per  ço  ciu  Sant  Benet  no  tingues 
per  amich  aquell  qui  an  ta  pres  n- 
cia  t'aloat»,  Doctrina  Moral  (Pachs) 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds  Esp. 
55),  18  v.°;  «e  dixeren  que  par¬ 
larien  ab  lurs  amichs»,  Cron. 
Jacme,  290;  «e’is  parents  e’is 
amichs»,  Cron.  Jacme,  26;  «qui 
quer  amich  senes  defalliment  null 
temps  lo  trobarà,  ne  estrany  ne 
parent»;  «no  ha  hom  tan  bon 
amich  com  bon  sen,  ne  tan  gran 
enamich  com  es  mal  sen»;  «lo  pro¬ 
verbi  que  diu  lo  cathalà  :  que  no 
son  tots  amichs  aquells  qui  en  la 
cara  riuen  a  hom»,  Muntaner,  562; 
«encontrà  (Fèlix)  una  azalta  pasto- 
ressa  qui  guardava  bestiar.  Amiga, 


<  ix  Fèlix,  molt  me  maravell»,  Lull, 
Maravelles,  I,  5; — amich  de  bons 
talls  :  aficionado  a  los  bocados  ex- 
quisitos,  goloso,  glotón,  gastróno- 
mo;  —  amich  íntim  :  amigo  del  asa; 
—  ferse  amich  :  cobrar  amistad;  — 
com  m's  amichs  més  clars  :  cuenta 
y  razón  sustenta  amistad. 

amidar  :  «passavan  los  dias  sens 
amidar  las  horas  ni  apressarlas», 
Vilanova,  Gent  de  casa,  8. 

amigable  :  amistoso,  carinoso, 
agradable,  que  pertenece  o  se  refie- 
re  a  la  amistad  :  «per  be  que  la 
fortuna  me  haja  consentit  e’m  sia 
stada  amigable  e  pròspera  ab  la 
planeta  de  Març,  en  la  qual  yo 
naixquí»,  T.  B.,  II,  4. 

amigus  (ser  de  pocüs — ) :  mo- 
dismo  catalàn. 

aminvar  :  «e  falsar  les  mesures  e 
aminvar  lo  pes»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  164  v.°. 

amistança  :  1,  amistad  :  «si 

vos  liavets  amistança  ab  lo  rey 
dels  hómens»,  Lull,  Maravelles,  I, 
220;  «  liu  Bias  que  axí  deu  hom  hu- 
sar  de  amistança  que  hom  sia  mem- 
brant  que  pot  tomar  en  greu  desa- 
mistança»,  Doctrina  Moral  (Pachs), 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds  Esp. 
55),  18  v.°.  2,  contubernio. 

amistançat  (viure — )  :  estar  ca- 
sado  a  me  ia  carta. 

amistat  :  amistad  :  «diu  Sant 
Agustí  que  amistat  es  dolsa  per  la 
hunitat  e  auistament  de  molts  co¬ 
ratges.  Amistat  es  axí  com  dos  rius 
qui  s’aiusten  ansemps»,  Doctrina 
Moral  (Pachs),  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  fonds  Esp.  55),  18;  «I'amis- 
TAT  vera  no  guarda  lo  do  mas  guar¬ 
da  la  bona  affecció  qui  u  dona», 
Eximenis,  Lo  terç,  178;  «(diu)  sent 
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Agustí  en  la  lxxx  homelia  que 
amistat  es  consentiment  del  amat 
e  del  amant  qui  s’amen  per  beni- 
volença  de  caritat  e  s’acorden  en 
coses  i  ivinals  e  liumanals  per 
eguals  consentiments»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  168  v.°;  «ells  hague¬ 
ren  acort  com  li’n  posquessen  de¬ 
manar  venia  e  amistat*,  F.  d’A., 
208;  «al  menys  que’m  digua  vostra 
senyoria,  quina  conexença  e  AMIS¬ 
TAT  lia  tenguda  ab  mon  marit»,  T. 
B.,  I,  52;  «no  volen  haver  amistat 
ab  home  qui  sia  millor  que  son  ma¬ 
rit»,  T.  B.,  II,  63;  —  fer  amistat  : 
cobrar  amistad;  —  fer  l’amistat  : 
besar  la  mano  a  los  padres,  a  los 
sacerdotes;  —  Rfr.  :  «qui  sembra  ca¬ 
ritat,  cull  AMISTAT»,  Compil.  ep.  ca- 
mar.,  Prov.  arab. 

amo  :  principal,  dueno  :  «miri 
I’amo  d’en  Lluís  si  s’ha  portat  be, 
miri»,  Oller,  Notas,  59;  «aixís,  ab 
pochs  diners  l’AMO  (del  restaurant) 
havia  improvisat  un  altre  reservat», 
Oller,  La  papallona,  202;  «si’ls 
amos  dormien,  lo  servey  roncava, 
reposant  del  tragí»,  Pons,  Tras- 
cant,  8;  «que  li  passa  ai  senyor 
amo?  sembla  tot  cambiat»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Lena,  102;  —  fer 
d'amo  :  disponer  como  amo  v  se- 
nor;  —  amo  de  casa  :  casero,  propie- 
tario  que  alquila  una  casa  o  habi- 
tación;  —  ferse  amo  :  ampararse  de, 
tomar  posesión  de;  —  Nostr' Amo: 
nuestro  Senor,  el  Viàtico  :  «ajupia  el 
cap,  aixecava  una  ma,  y  ab  l'altra’s 
picava’l  pit,  mentre’l  capellà  alsava 
Nostr ’amo»,  R.  y  B .,  H.  d’un  pagès, 
216;  «aquesta  matinada  las  monjas 
havem  confessat  y  combregat;  ara 
que  he  rebut  a  Nostr’AMO  ja  esticli 
tranquila»,  Martí,  Lo  caragirat,  200. 


amoblar  :  amueblar  una  casa. 

amohinar  :  agobiar  :  «no  I’amo- 
HINAVA  ab  pregimtas,  ni  li  buscava 
conversa»,  Genis,  La  Mercè  de  Bella- 
mata,  J.  F.  1878,  219;  «amohi- 
NANTla  ab  una  tal  lletania  d'or¬ 
dres  y  contrordres  qu’era  impossi¬ 
ble  recordar»,  Oller,  La  papallona, 
6. 

amohinaT  :  atolondrado,  aburri- 
do  (?),  absorbido  por  :  «donya  Isa¬ 
bel,  AMOHINADA  per  lo  tragí  de  tot 
lo  dia.,  no  estava  tampocli  tan 
expressiva  com  altras  voltas»,  Oller, 
Vilaniu,  12 1;  «un  sacerdot  moreno, 
grassilló,  ab  semblant  d’ AMOHI¬ 
NAT»,  Oller,  La  papallona,  138;  «tu 
sabs  que’l  pobre  pare,  amohinaT 
ab  lo  negoci,  no  pensava  ab  luxós», 
Oller,  La  papallona,  44;  «e  lavors 
en  Ramón  Folch  va  faer  molt  lo 
cor  fort,  e  com  veié  que’l  comte  de 
Foix  li’n  fallia  tan  grans  profertes, 
mostrant  que  n’estava  amohinaT 
axí  com  l’altra  volta»,  F.  d’A.,  365. 

AMOH^ro  :  «per  que  tants  AMOHI- 
NOS  per  un  vaylet?*.  Pons,  Tras- 
cant,  18. 

amohinós  :  enfadoso  :  «no  sabia 
si  ells  s’havían  ficat  al  teatro,  dins 
de  qual  vestíbul  hi  havia  una  amo- 
hixosa  cua»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  86. 

amollar  :  amollar,  aflojar,  dis¬ 
minuir  un  poco  la  tirantez  de  un 
cable,  ceder,  parar,  entibiar,  ablan- 
dar  :  «sos  peus  anaren  amollant 
ineoncientment;  lo  volant  (de  la 
màquina  de  cosir)  perdé  l’impuls», 
Oller,  La  papallona,  34;  «aquesta 
exclamació  arribà  al  cor  de  la  To- 
neta  y  prompte  amararen  son  ros¬ 
tre  llàgrimas  de  penediment.  Mes, 
de  sopte,  ferida  per  la  temor  de 
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que  anava  a  amoixar...  apretà  a 
córrer*,  Oller,  La  papallona,  178. 
amoixit  :  enervado,  afeminado. 
amonestació  :  amonestación, 
proclama  de  casamiento. 

amonestacions  :  proclamas  de 
matrimonio  :  «e  110  pense  la  vostra 
altesa  que  siam  venguts  per  les 
amonestacions  del  valerós  Rey  de 
Cieilia.,  T.  B„  II,  20. 

amonestar  :  «e  Tirant  tomà 
AMONESTAR  la  sua  gent»,  T.  B.,  II, 
P  244- 

amor  :  amor,  carino,  afecto,  ape- 
go,  inclinación,  pasión  que  se  siente 
hacia  alguna  persona  :  «en  Simón 
de  Montfort...  volch  haver  amor  ab 
nostre  pare»,  Cron.  Jacme,  15;  «e 
ell  fià’s  tant  en  el.  e  en  la  sua  amor, 
que  liurà  ad  ell  nos  per  nodrir», 
Cron.  Jacme,  15;  «per  la  molta 
amor  que  li  portava»,  T.  B.,  I,  13; 
«la  speriencia  manifesta  que  tinch 
de  vostra  verdadera  amor  e  con¬ 
dició  afable,  muller  senyora,  me  fa 
sentir  major  dolor  que  no  sentirà», 
T.  B.,  I,  14;  «e  mostrà  sa  exelhn- 
cia,  que  l’amava  de  grandíssima 
amor»,  T.  B.,  I,  142;  «amor domen 
nex  dels  uyls  axí  con  làgrema  e  cau 
al  cor»,  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  353),  224  v.°;  «al- 
tras  vegadas,  presa  del  enlluher- 
nanient  consolador  que  I’amor 
porta»,  Oller,  La  papallona,  180; 
«la  Toneta  qu’ab  las  nerviosas  apre- 
tadas  d’AMOR  havia  despertat  al 
nen»,  Oller,  La  papallona,  149;  «e 
per  tal  dix  l’eximpli  que  d'armes  e 
d  amors  a  un  plaer  cent  dolors», 
Eximenis,  Lo  terç,  245  v.°;  —  ab 
amor  :  amorosamente;  —  amors  de 
amagatotis  :  amores  de  tapadillo  : 
«l’hora...  qu’era  l’hora  dels  miste¬ 


ris,  dels  enredos,  dels  amors  d 'ama¬ 
gatotis!»,  Oller,  La  papallona,  209; 
—  per  amor  de  :  «poré  yo  gloriejar- 
me  que  per  amor  de  mi  siau  tots 
açí  venguts  e  no  per  amor  de  mon 
pare?»,  T.  B.,  II,  20;  «dix  Phelip 
al  hu  dels  patges.  Ves  per  amor  de 
mi  e  porta’in  una  agulla  de  cosir  ab 
un  pocli  de  fil  blanch»,  T.  B.,  I, 
359;  «senyor,  aquest  rich  hom  es 
dels  nobles  hómens  d’Espanya  que 
fill  de  rey  no  sia,  e  es  dels  bons  ca¬ 
vallers  del  mon,  e  es  ab  mi  axí 
com  a  frare,  e  es  vengut  servir  vos 
per  honor  vostra  e  per  amor  de  mi. 
(Trad.  Bofarull,  y  por  mi  afecto)*, 
Muntaner,  399;  «e  pregam  los  molt 
carament  que  els  que  romangues- 
sen  per  amor  de  nos  tro  a  11  me¬ 
ses»,  Cron.  Jacme,  226;  «puix  veig 
que  tes  pregu  ries  son  tan  humils 
e  justes  per  AMOR  de  aquell  per  qui 
m’has  conjurat,  e  per  amor  de  tu 
qui  est  mon  natural  senyor,  yo  so 
content  de  obeyr  los  teus  mana¬ 
ments»,  T.  B.,  I,  33;  «digau  me,  se¬ 
nyor  molt  reverent,  dix  Tirant,  qui 
pot  a  mi  empedir  si  yo  vull  donar 
tots  mos  bens  per  amor  de  Deu?», 
T.  B.,  I,  336;  —  com  per  l'amor  de 
Deu  :  como  de  limosna;  —  fer 
l'amor  :  galantear,  cortejar. 

amorar  :  «totes  ores  que  lo  se¬ 
nyor  venia  en  son  ostal,  son  brat- 
xet  li  feya  festa  e’s  metía  en  sa  falla 
e  li  saltava  el  col  e  al  senyor  feya 
gran  goyg  e  aplanava  lo  e  I’amora- 
va  e’l  pexía  de  ses  viandes»,  Libre 
de  vicis,  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  247),  105  v.°. 

amoretes  :  piropos,  requiebros, 
palabras  retumbantes  y  de  poca 
sustancia,  zalamería,  roncería,  li- 
sonja,  temezas  :  «perque  diu  (Hés- 
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per)  l’hora,  al  pondres,  dels  somnis 
y  amoretes  ||  en  l'argentí  hemisfe¬ 
ri»,  Atl.,  268;  —  tirar  amoretes  :  re- 
quebrar,  decir  requiebros,  mocear, 
ecliar  o  deeir  piropos,  requebrar  a 
las  mucliachas,  eehar  chieoleos  : 
«y  en  quatre  salts  se  li  plantà  al 
costat  y  li  tirà  amoretas»,  Oller, 
La  papallona,  209. 

amorós  :  1,  aniante,  carino- 

so  :  «la  bona  dona...  trobava  molt 
enralionat  I  amorós  afany  d’En 
Lluís»,  Oller,  La  papallona,  197; 
«com  ull  amorós  en  gelosia»,  Atl., 
36.  2,  amorós  al  tacte  :  suave,  li- 

gero,  delicado. 

amorosament  :  carinosamente, 
blandamente  :  «vols  o  110  vols  en- 
siarn?,  li  feya  la  Sió,  sacudintli 
AMOROSAMENT  lo  bras»,  Oller,  La 
papallona,  34;  «e  pregà  us  molt 
amorosament...  e  vos  responés  li 
molt  bravament  e  dura»,  Cron. 
Jacme,  123;  «y  agafantla  AMORO¬ 
SAMENT  pel  bras»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  65. 

amorosir  :  ablandar  :  « rema 
d’ayre  y,  de  sopte,  amorosides,  || 
fins  l’ajudan  les  ones»,  Atl.,  32. 
amorosit  :  afable. 
amorrarse  :  «s’amorrà  el  Zidro 
al  doll,  begué  glop  derrera  glop, 
fins  a  ennuegarshi».  Pons,  T ras¬ 
cant,  49. 

amorrat  :  «quatre  bous  amor¬ 
rats  a  la  menjadora  sols  giravan 
lo  forçut  cap  pera  mirar  de  reull 
als  desconeguts,  tomant  dessegui- 
da  a  donar  estirada  al  vert  forrat- 
ge»,  del  Bosch,  Lo  segador,  22. 

amortar  :  apagar  ?  :  «dix  lo 
savi  :  mon  fill  digues  que  ment  çell 
qui  diu  que  mal  ab  mal  s’amorta 
e  si  lio  vols  provar  que  faça  II  foclis, 


vejes  si  amorta  lo  hu  a  l'altre,  axí 
com  fa  l’avgua  lo  foch»,  Jafuda,  89. 
amortisació  :  amortización. 
amoscaT  :  ofendido. 
amosta  :  almuerza,  lo  que  pue- 
den  coger  las  dos  manos  juntas. 

amoxar  :  amansar,  ablandar  a 
uno,  acariciar  :  «y  per  mes  que  s’es- 
forsava  la  cuynera  en  gronxarlo, 
en  amoixareo  y  aconsolarlo...  res 
podia  aconseguir»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  160;  «jy  mos  anyells? 
coneixen  ma  veu  encara  v  ve¬ 
nen,  ||  ;  jque  hermosos  ;ay!  de  veu¬ 
re,  que  flonjos  d’AMOiXAR!  ||  y  ab 
tristos  bels,  mirantme  de  fit  a 
fit,  s’estenen,  ||  com  volent  dirrne  : 
Màtans,  ja  que  no’ns  pots  salvar», 
Atl.,  168;  «quan  pensa  que  per  rò¬ 
nega,  plombada  afrau  s’estimba,  || 
los  peus  li  AMOIXAN  ordi,  pastís  v 
flors  del  camp  (cuando  imagina 
despenarse  por  carcomienta  y  acan- 
tilada  escarpa,  ||  blandas  mieses  v 
campesinas  flores  acarician  sus 
pies)»,  Atl.,  174;  «si,  si,  palo,  palo. 
refermà  el  general,  tot  amoixant- 
se'l  mostatxo»,  Oller,  Vilaniu,  179. 

AMPARAR;  —  amparar  a  algú  : 
recoger  a  uno  :  «la  Toneta  llavors 
era  una  nena...  tindria  uns  cinch 
anys,  si  fa  110  fa,  y  vejentla  sens’aca 
ni  barraca,  que  havia  de  fer  jo?  La 
vaig  amparar»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  8. 

amparo  :  «car  ell  no  devia  per¬ 
metre  tal  subjecció  als  chrestians 
que  abans  se  n’eren  mesos  davall 
del  seu  amparo»,  F.  d’A.,  133. 

ampit  :  baranda,  antepeclio;  mu- 
ralleta  de  terrat,  pretil  de  azo- 
tea;  —  ampit  tot  seguit  :  pretil  co- 
rrido;  —  ampit  ab  recnadros  :  de  ta- 
bleros;  —  ampit  ab  balustres  :  de 
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balustrada  :  «recolzadas  en  l' AMPIT 
de  la  galeria,  eontinuavan  sens 
dirse  paraula»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  85;  «encara  reposà  un  moment 
y  apoyantse  en  l’EMPiT  de  pedra, 
segui  ab  la  vista  el  trist  cornboy», 
Oller,  Notas,  107. 

amplada  :  anchura,  amplitud  : 
«arribà  l’Antonet  al  primer  replà 
de  l'escala  de  ma  esquerra.  Los 
grahons  li  semblavan  gegantins, 
pesadissims,  1’ amplada  encongida», 
Oller,  Notas,  106. 

amplaria  :  amplitud,  anchura, 
cualidad  de  lo  que  es  amplio,  an- 
cho,  latitud,  espesor  :  «prengueren 
mida  de  I’amplarla  del  riu».  T.  B., 
II,  134;  «era  de  amplarie  dit  pont 
de  xix  pams»,  Comes,  Lib  de  coses, 
4  10;  «en  paret  de  cinch  braces  de 
amplaria»,  Atl.,  170. 

ample  :  amplio,  ancho,  extenso, 
dilatado,  espacioso,  anchuroso  : 
«demanam  draps  amples  e  lonehs», 
Cron.  Jacme,  110;  «egualaven  les 
cordes,  e  lavors  prenia  tot  lo  riu  de 
ample»,  T.  B.,  II,  142;  «y  feme  la 
ampla  terra  son  mantell»,  Atl.,  308; 
«per  ell  de  1’ ampla  cúpula  del  fir¬ 
mament  penjíla  (a  la  Terra)»,  Atl., 
128;  «feu  desbotar  als  amples  Me- 
diterrà  y  Atlàntich»,  Atl.,  52;  «y’l 
jove  per  qui  Europa  era  pocli  am¬ 
pla»,  Atl.  38;  «supleix  tu,  Senyor, 
los  defectes  de  la  mia  ignorància, 
puix  tan  ample  e  clar  camí  te 
mostra  la  mia  justícia»,  T.  B.,  I, 
26. 

amplesa  :  «la  neula  per  ço  com 
es  prima  e  ampla,  cau  per  l’aer  de 
biax  fenent  l'aer  ab  san  teuitat  e 
revolvent  sa  amplesa  sobre  l'aer», 
Lull,  Maravelles,  I,  130. 

amplíssim  :  anchuroso  :  «per  ella 


es  trametían  com  per  un  pont  am¬ 
plíssim»,  Atl.,  442. 

ampolla  :  botella,  redoma  de  vi- 
drio,  f rasco  :  «en  la  taula  del  taber¬ 
nacle  no  solament  s’i  posaven  am¬ 
polles  ans  encara  gots  e  pitxers», 
Suma  de  collacions,  357  v.°;  «una 
gran  taula  greixosa,  plena  d'AMPO- 
LL^S»,  Oller,  Notas,  114;  —  ampolla 
de  capil-lera  :  «a  tal  hora  la  medi¬ 
cina  forta;  ...després  cuatre  gote- 
tas  de  la  ampolla  de  capil-lera,  y 
alló  era  un  compàs  ;  may  ne  va 
barrejar  cap»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  13. 

amprar  ;  adquirir  :  «e  per  totes 
ses  ten-es  el  amprà  sos  vassalls,  que 
li  ajudassen  de  moneda»  (trad. 
Con  esto,  requirió  a  todos  sus  va- 
sallos,  por  todos  sus  dominios, 
para  que  le  ayudasen  con  dinero), 
Muntaner,  81. 

ampresa  :  «yo  so  be  content  del 
mérit  de  la  vostra  ampresa»,  T. 
B.,  I,  300;  «molta  gent  li  desconse- 
llà  que  no  anés  a  ampresa  d’altri», 
T.  B.,  I,  328.  v.  EMPRESA. 

ampriu  :  «en  aytal  cas  lo  senyor 
los  pot  tol  re  I’ampriu  e  tot  us  del 
bosch  e  de  la  selva»,  Eximenis,  Re¬ 
giment,  c.  426;  «axí  mateix  es  dupte 
si  alguns  hóinens  han  us  e  ampriu 
en  la  selva  o  bosch  d’algun  cava¬ 
ller  e  lo  cavaller  toll  los  lo  dit  am¬ 
priu  e’is  dampnifica  per  altra  via 
en  lurs  bens;  demanen  açí  alguns  ja 
en  aytal  cas  si  basta  que  lo  cava¬ 
ller  restituesclia  lo  dampnatge  al 
senyor  d’aquells  hómens,  lo  qual 
senyor  ha  de  custum  1  pendre  dels 
bens  mobles  dels  vassalls  aytant  e 
quant  se  vol»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  426;  «hómens  d'algun  senyor  han 
servey  e  ampriu  d  algún  bosch  del 
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senyor»,  Eximenis,  Regiment,  c.  426. 

amptxrlà  :  Empordà  :  «oiren  dir 
que’ls  francesos  tenien  tot  Amfur- 
lA  e  que’l  Rey  d’Aragó  se  n’era 
vengut  a  Barcelona»,  Bernat  Des- 
clot,  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
328),  139;  «quant  agueren  hoit  que'l 
Rey  d’Aragó  avia  dessemparat  Cas¬ 
telló  e  tot  Ampurlà,  tengueren  se 
per  morts»,  Bernat  Desclot,  (Bibl. 
Nac.  Paris,  MS.  Esp.  328),  136  v.°- 
amunt  :  hacia  arriba  :  «y  la  fu¬ 
mera  y  flames  amunt  se  carago- 
lan»,  Atl.,  54; — amunt-avall  in- 
dican  terreno  accidentado,  mon- 
tuoso  :  «e  lo  cavall  dix  que  molt 
era  treballat  en  servir  son  senyor, 
car  tot  jorn  lo  cavalcava  e’l  feya 
córrer  AMUNT  e  avall»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  195;  — amunt,  amunt :  forma 
superlat.  :  «y  ab  ma  de  cíclop  sobre 
mes  grossos  roclis  los  pujan,  ||  en 
paret  de  cincli  brasses  d'amplaria, 
AMUNT,  AMUNT»;  («y  con  cíclópea 
mano  las  ponen  sobre  rocas  màs 
enormes  en  muro  de  cincobrazas  de 
espesor  que  màs  y  màs  se  eleva»), 
Atl.,  172;  —  frases  ad verbiales  : 
«una  ombra  avançà  rambla  amunt, 
y  en  Perot,  esquivant  lo  perill,  se 
esmunyí  per  un  xaragall».  Pons. 
Trascant,  18;  «prou  hi  hauria  bona 
festa-major.  De  tres  horas  lluny, 
carretera  amunt,  ja’s  veya»,  Oller, 
Vilaniu,  15;  «molt  lleugera,  se’11 
pujà  escala  AMUNT»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Lena,  24;  «eixí  a  rebre'l 
en  lo  llindar  de  la  porta,  aeompa- 
nyantlo  encontiuent  escala  amunt, 
a  la  cambra  aliont  l'esperava  la 
Carmeta»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
387;  «altra  vegada  lo  senglar  em¬ 
prèn  sa  fugida  montanya  amunt; 
nosaltres  al  darrera  ab  gran  crida- 


diça  dels  cans  folls  de  rabia»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Recorts,  175;  «se¬ 
guirem  riu  amunt  y  a  les  deu  arri¬ 
barem  a  ses  fonts»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Recorts,  144;  «atendà’s  a 
una  milla  riu  amunt»,  T.  B.,  II, 
10 1 ;  «seguint  lo  riberal,  Ter  amunt, 
se  troben  infinitat  d’hermoses  plan¬ 
tes  que  fan  nostra  admiració», 
Bosch  de  la  Trinxería,  Recorts,  141; 
«fusta  que'n  faé  muntar  riu  amunt 
del  Royne»,  F.  d’A.,  258; — amunt... 
avall  :  «aixecantse  inquiet  y  passe- 
jantse  eixida  amunt  y  eixida  avall», 
Argullol,  La  Guerra,  20;  «dit  aixó, 
girà  espatllas  y  ajuntantse  ab  En 
Pere  Carroç  comensà  altre  cop  a 
passejarse  sala  amunt  y  sala  avall», 
Briz,  Lo  coronel  d'Anjou,  30;  «veren 
los  seus  roçins  solts  corrent  los  uns 
amunt,  los  altres  avall»,  T.  B.,  II, 
96; — mes  amunt :  «si  lo  Duch  hagués 
pres  una  milla  mes  amunt,  podia 
passar  quasi  tota  la  gent  a  peu 
exut»,  T.  B.,  II,  77;  —  en  amunt : 
en  adelante  :  «hi  ha  quarts  en  que 
la  lluna  110  ix  sino  de  las  onze  en 
AMUNT»,  Oller,  Vilaniu,  140;  — en 
amunt  :  antiguamente  :  «de  la  ban¬ 
da  que’n  lo  dia  de  vuy  e  de  moltís- 
sims  anys  en  amunt  s’appella  Grè¬ 
cia»,  F.  d’A.,  5. 

amur ALIAR  :  cercar,  circuir,  ro- 
dear  de  murallas. 

anada  ;  expedición,  marcha,  ida: 
«recort  de  I’anada  triomfal  dels 
Atlants  a  Orient»,  Atl.,  72;  «mas 
playa’ns  molt  per  la  sua  anada», 
Cron.  Jacme,  21;  «e  com  ell  hach 
ordonada  la  sua  anada,  pensà  d’e- 
xir  al  rey  de  Castella»,  Muntaner, 
45- 

anadir  :  aüadir  :  «vos  poret  ne 
haver  de  nos  xxx  milia,  perque  fa 
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bon  metre  v  milia  sous  per  xxx  mi- 
lia  que  liom  vos  anadesca»,  Cron. 
Jacme,  407. 

anafie  :  anafil  :  «los  moros  fe- 
yen  grans  alegries  sonant  tabals, 
trompetes  e  anafies»,  T.  B.,  I, 
72* 

anagament  :  halago,  gusto  :  «e 
levà's  un  menoret,  e  dix  :  Per  tal 
que  major  anagament  e  major  con¬ 
fort  n’aja  el  Rey  e  vos  altres,  diré  us 
una  visió  que  veé  1  frare  nostre», 
Cron.  Jacme,  405. 

anagar  :  gustar,  agradar  :  «e  co¬ 
neguem  los  en  les  cares  que  no’ls 
playa,  e  en  la  paraula  que  no  u 
anagaven  be»,  Cron.  Jacme,  253. 

anagus  :  enaguas,  especie  de  za- 
galejo  que  usan  las  mujeres. 
anajús  :  arandano. 
ananes  :  pina  de  Amèrica. 
anans  :  antes  :  «anans  eres  en 
abundancia  e  ara  est  en  fretura», 
Eoeci,  59. 

anant;  —  los  anants  y  vinents  : 
los  en tr antes  y  salientes,  las  per- 
sonas  que  entran  en  un  lugar  y  las 
que  salen,  transeuntes,  los  que  se 
van  y  los  que  vienen,  yentes  y  vi- 
nientes  :  «los  anants  y  vinents  que 
s 'encreuhavan  per  l’acera»,  Oller, 
La  papallona,  209;  «y  si  fos  cert  lo 
que  aquestos  anants  y  vinents  diu- 
hen  de  la  casa,  tampoch  la  lloga- 
rían  may»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
102;  «y  si’s  poguessin  parlar  anants 
y  vinents,  quants  d’aquestos  tren- 
carían  de  camí!»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  14 1;  «dintre’l  rebull  Alcides 
esquitlla,  entre  zumzades  ||  anan- 
TES  y  vinentes,  esgalabrat  y  xop», 
Atl.,  230;  «don  Ramón  y  en  Ele- 
breta  s’havían  estacionat  ja  en  las 
pessas  inmediatas  al  escriptori,  do¬ 


nant  conversa  als  ANANTS  y  v'- 
nents»,  Oller,  Vilaniu,  72. 

anap  :  cacharro,  tazón,  cuenco 
grande  para  beber  :  «e  estàn  los 
uns  elements  en  los  altres,  en  axí 
com  en  la  anap  en  qui  son  m es¬ 
clats  lo  vi  e  l’aygua»,  Lull,  Mara - 
velles,  I,  128;  «en  axí  com  en  lo  anap 
del  vi  e  de  la  aygua,  lion  sou  totes 
les  parts  del  vi  e  de  l’aygua  mes¬ 
clades  substancialment  e  acciden¬ 
talment»,  Eull,  Maravelles,  I,  185; 
«los  consellers  hicieron  fabricar  4 
joyas  :  una  copa,  un  anap,  quatre 
culleres  tot  d’argent  daurat  per 
los  hóinens.  E  dues  ballestes  per  los 
fadrins  de  18  anys»,  A.  M.  B.  Ban- 
dos  (1414-27),  74;  «en  lo  portal  de 
la  casa  d’en  Jonis  havia  dos  anaps, 
la  un  de  mel,  l’altra  de  fel»,  Boeci, 
64;  «fou  jutjat  (Sócrates)  que  be¬ 
gués  un  anap  de  verí  en  nom  de 
un  Deu»,  Boeci,  29. 

anar  :  1,  ir,  ^uidar,  caminar, 

moverse  o  pasar  de  un  paraje  a 
otro  :  «al  temps  que’l  gran  Alcides 
anava  per  la  terra»,  Atl.,  52;  «bel 
fil,  portats  vos  en  aquest  libre  a  la 
cort  hon  enats,  e  mostrats  lo  a 
tots  aquells  que  volen  ésser  cavay- 
lers  novells»,  Lull,  Ord.  de  Cav.,  6, 
v.°;  «no  saberen  rengar  la  batayla 
ni  anar  justats»,  Cron.  Jacme,  17; 
«eu,  dix  sent  Bamabàs,  me’n  vau». 
Vies  des  saints,  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  123  v.°;  «en  la  tem- 
prança  ha  ja  plaer,  ...  en  lo  anar 
gravitat»,  T.  B.,  II,  163;  —  tot 
anant ;  —  anant  a  :  camino  de  : 
«n’havían  parlat  ja  prou  pe’l  se¬ 
tembre,  quan  en  Lluis  passà  anant 
a  València»,  Oller,  La  papallona, 
197.  2,  moure’s  lo  rellotge  y  al- 

tras  màquinas  que  tenen  son  movi- 
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ment  :  ir,  andar,  (Labemia).  3, 
verbo  auxiliar  :  «axí  hi  muntaven 
com  si  anassen  fer  una  dança,  de 
que  fossen  tenguts  a  dançar  per  n  :- 
via,  en  que’s  deguessen  molt  ale¬ 
grar»,  Muntaner,  123;  «e  congoxat 
d'amor  infinida  VA  a  parlar  ab  la 
senyora,  e  diu  li  com  ell  te  molt  bon 
grat  d’ella»,  T.  B.,  I,  273;  «lo 
Rey  VA  vestit  ab  vestedura  dessem- 
blant  als  altres  per  tal  que  sia  co¬ 
negut»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  36; 
«VAN  (les  naus)  per  muntarse  les 
tallantes  proes»,  Atl.,  24.  4,  com 

gerundio  :  junt  ab  los  gerundius 
d’altres  verbs  denota  l’acció  y  ac¬ 
tual  execució  d’ells,  com  anar  cor¬ 
rent  :  ir,  andar  corriendo,  córrer, 
(Labemia)  :  «e  veé  que  la  batayla 
anava  cessin,  moch  se  tant  con  los 
peus  lo  pogren  levar»,  Cron.  Jac- 
me,  25;  «me  n anava  anant  de  la 
terra  somniant,  somniant  y  recor¬ 
dant,  deixant  ensopir  la  inteligen- 
cia  y  desvariejar  lo  cor»,  Genis,  Sota 
un  tarot  (1876),  308.  5,  estar, 
obrar,  procedir,  etc.,  significant 
l’estat  d’una  cosa,  com  va’1  mon 
al  revés,  tot  va  mal;  ir,  andar,  es¬ 
tar,  (Labemia).  6,  obrar,  proce- 
hir  :  ir,  portarse,  proceder,  (Laber- 
nia);  —  no  va  ni  ve  :  es  indiferen- 
te;  —  tot  anirà  be  :  todo  se  andarà; 
—  com  vos  va?  :  «e  nos  dixem  : 
Ben  eonoyxem  con  venits  que  bona 
companya  amenats  :  mas  de  eon- 
duyt  con  vos  va?»,  Cron.  Jacme, 
256.  7,  importar,  interessar,  com 

res  m’hi  VA  en  aixó:  ir,  importar, 
interesar,  (Labemia);  —  me  va  be  : 
me  conviene,  me  cuadra,  me  està 
bien.  8,  poder  anar  ;  «ab  aquell 
mostatxet  mal  dissimulat  pels  pol- 
vos  d'arrós  y  aquell  ayre  de  mal 


geni,  vaja,  no  podia  anar»,  Oller, 
Vilaniu,  92;  «Desitjau  fer  testa¬ 
ment? — ^Testament? — Saltà  ohint 
tal  paraula  son  marit.  —  ;Y  que 
ja  pot  anar  aixó  del  testament? 
jQue’n  pot  fer  ella?»,  Vidal,  Rosa¬ 
da  d'estiu,  449.  9,  caer  una  pren- 

da  bien  o  mal,  com  anar  les  saba¬ 
tes  ringo  rango.  10,  sentidos  figu- 
rados  :  dirigirse  un  camí  a  tal  part, 
com  aquesta  carretera  va  a  Madrit : 
ir,  llevar,  (Labemia) ;  —  consistir, 
depenjar,  y  sols  s’usa  en  les  terceres 
persones;  ir,  consistir,  estar  en. 
depender  de,  (Labemia);  —  diferen- 
ciarse,  com  lo  que  va  de  pare  a  fill : 
ir,  distar,  (Labemia);  —  vendre’s 
las  cosas  a  tal  preu;  ir,  valer, 
pasar,  estar,  (Labemia); — apostar, 
com  va  una  pesseta;  ir,  (Labemia); 

—  anar  per,  com  va  per  nou  anys; 
ir,  (Labemia)  :  «farà  molt  pochs 
anys  que  sou  capellà  d’aquí,  no? 

—  VA  pels  quatre»,  Briz,  Lo  coronel 
d’Anjou,  37;  —  com  més  va,  més...  : 
«mes  lluny  d’escarmentar  ab  tals 
lliçons,  com  més  anava,  més  se 
persuadia  de  que  estava  en  lo 
cert  y  de  que  erravan  de  mitj  a 
mitj  los  que  no  discorrían  com  ell», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  268;  —  anar 
de  cos,  de  cambra  :  evacuar;  —  en 
lo  joch  de  cartas  fer  jocli  o  entrar  : 
ir,  entrar,  jugar,  (Labemia).  11, 
modismos  :  junt  ab  algún  infinitiu, 
disposarse  per  fer  l’acció  del  verb 
ab  que’s  junta  :  ir,  (Labemia);  — 
de  puntetas,  a  peu  descals,  aca  all,  a 
f osqui  s  &,  (Labemia);  —  junt  ab  la 
partícula  a,  ab,  per,  de,  en,  y  alguns 
noms  pren  la  significació  d’ells,  com 
anar  a  passeig  :  ir,  andar  a  paseo, 
pasear,  (Labemia);  —  anar  a  bots  y 
empent  s:  aller  par  sauts  et  par 
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bonds,  pasar  bruscamente  de  una 
cosa  a  otra; —  anar  a  barrades  :  «car 
hon  la  passió  regna  tot  VA  a  barra¬ 
des»,  F.  d’A.,  348;  —  anar  a  bracet : 
ir  del  brazo; — anar  a  cdrrech  d’algú  : 
córrer  de  cuenta  de  alguien;  —  anar 
acasarada  :  rabiar  por  casarse;  — 
anar  a  la  çaga  :  ir  tras  de  alguna 
cosa,  ir  a  caza  de  ella,  buscaria,  se¬ 
guiria  con  afàn,  con  empeno,  procu¬ 
rar  conseguirla,  ir  en  pos  de,  perse¬ 
guir  :  «era  en  Blay,  el  guardabosch 
del  comte. — Volsthi  jugar,  —  se  di¬ 
gué  en  Perot,  regonexentlo,  —  que 
va  a  la  çaga  de  la  garçota»,  Pons, 
Trascant,  19;  —  anar  a  cercar  :  ir 
por;  —  anar  a  cops  de  puny  :  ba- 
tirse  a  punetazos;  —  anar  al  darre¬ 
ra  :  «que  guapa  es  la  Teresina!.. 
que’n  te  de  fadrinets  que  li  van  al 
darrera*,  Bosch  de  la  Trinxería, 
Recorts  d’un  excursionista,  22;  — 
anar  a  diades  :  tener  dias;  —  anar 
a  estira  cabells  :  a  la  rebatina  ;  — 
anar  afamagat  :  tener  hambre  ca¬ 
nina,  un  apetito  excesivo;  —  dia 
d'anar  a  missa  :  dia  festivo  o  de 
precepto  :  «aquell  dia  era  d’ANAR  a 
missa,  y'l  Jordi  prou  sabia  que  ha¬ 
via  de  passar  molta  gent  pe’l  camí», 
Martí,  Lo  caragirat,  50;  «en  dia  de 
festa  o  d’ANAR  a  missa  jes  de  veure 
com  pe  ls  caminals  hi  travessa  gent 
que  va  y  ve!»,  Martí,  Lo  caragirat, 
50;  — anar  a  faer  cap  :  «car  los  chres- 
tians  anaven  molt  callats  que  no’n 
deyen  hont  anaven  a  faer  cap», 
F.  d'A.,  178;  —  anar  anorri]  —  anar 
arrebossat  ab  la  capa ;  —  anar  a  tom¬ 
ballons',  —  anar  atrafegat :  «mentres 
les  dones  anavan  atrafegades  per 
dalt,  hi  havia  abaix  lo  gran  xiva¬ 
rri  d'enrahonaments  y  converses 
entre ’ls  segadors»,  del  Bosch,  Lo 


segador,  21;  —  anar  a  veure  :  averi- 
guar  :  «aneu  a  veure  de  que  de¬ 
pèn  la  sort  de  las  personas!»,  Oller, 
.  Notas,  La  sort  del  Sr.  Andreu,  219; 

—  anar  a  xiular  a  les  orelles  d’algú  : 
zumbar  a  los  oídos  de  alguno, 
hablarle  continuamente  de  una 
cosa  con  el  objeto  de  persuadirle 
de  ella;  —  anar  ab  lo  cor  a  la 
ma  :  llevar  o  tener  el  corazón  en 
las  manos;  —  anar  ab  peus  de  plom', 

—  anar  cap  per  avall  com  una 
candela  :  ir  o  andar  de  capa  caí- 
da,  ir  de  cuesta  abajo;  —  anar 
com  cal\  —  anar  (ser)  com  un  Car- 
nestoltas',  —  anar  com  un  llardó  : 
cochino  en  el  vestir;  —  anar  com  el 
llamp  :  [dénmelos  que  yo  iré  por  él 
en  volandas,  Gitanilla,  14];  —  ab  la 
preposició  contra,  denota  perse¬ 
guir,  o  ser  de  contrari  parer  :  ir, 
oponerse,  resistir;  —  anar  contra 
corrent  :  ir  agua  arriba;  —  anar  de 
baixa  :  «anà  perdent  lo  que  jo  ha¬ 
via  arreplegat  y  tant  va  anar  de 
baixa  el  negoci  que  no’ns  hi  po- 
díam  mantenir»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  40;  —  anar  de  bo,  va  anar  de 
bo  :  allí  fué  ello;  —  anar  de  calu 
baixu  :  ir  o  andar  de  capa  caída; — 
anar  de  cap  per  les  parets ;  —  anar 
de  dol  :  vestir  de  luto;  —  anar  de 
gorra  :  arriïn  arse  de  gorra  y  mogo- 
11a;  —  anar  d’Herodes  a  Pilat  :  ir 
de  ceca  en  meca;  —  anar  de  quatre 
grapes  :  ir  en  cuatro  pies,  andar  a 
gatas;  —  anar  de  vençuda  :  «e’l  com¬ 
te  animant  als  seus  chrestians,  com 
los  moros  anaven  de  vençuda,  en 
feriren  e’n  varen  matar  tants...»,  F. 
d’A.,  175;  —  anar  dret  :  proceder 
con  rectitud,  cumplir  con  su  de- 
ber;  —  anar  enganyat :  «home,  m’ha 
sorprès!  y  donehs,  que  ha  sigut 
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aixó..?  Res,  una  pulmonia  mal  en¬ 
tesa!  Los  metges  hi  van  tan  enga¬ 
nyats  ab  las  criaturas!»,  Oller,  La 
papallona,  167;  —  anar  escarrassat: 
consumirse  largo  tiempo  en  un  des¬ 
tino  miserable,  llevar  una  vida  es- 
tragada,  andar  como  un  azacàn  o 
hecbo  un  azacàn;  —  ab  la  preposi¬ 
ció  for  1  de,  significa  acció  contra¬ 
ria  al  verb,  com  anar  fora  de  camí : 
ir,  (Labemia);  —  anar  moguda  :  es¬ 
tar  salida,  se  dice  de  la  hembra  de 
ciertos  animales  que  buscan  al  111a- 
cho;  —  anarhi  la  pell  :  «com  se  tro- 
bavan  dins  d’una  vila  o  ciutat  tan¬ 
cada,  molt  sovint  amenassada,  y 
coneixían  que’ls  lii  anava  la  pell, 
en  molts  casos  recomenavan  als 
soldats  la  disciplina»,  Argullol,  La 
Guerra,  107;  —  anar  per  les  seves  : 
ir  por  su  cuenta;  —  anar  tirant ;  — 
anar  tocat  y  posat  :  «en  embestir 
una  cosa  bi  anem  molt  tocats  y  po¬ 
sats»,  Argullol,  La  Guerra,  181;  — 
anar  un  petit :  andar  un  poco  :  «com 
hac  anat  un  petit,  ell  hoy  que  la  pas- 
toressa  cridava  e  plorava  molt  alta¬ 
ment»,  Lull,  Maravelles,  I,  6; — anar 
tot  atrafegat ;  —  deixar  anar  :  soltar, 
dejar  ir,  escapar  :  «l’infermer  deixà 
anar  al  Antonet  per  primera  vol¬ 
ta»,  Oller,  Notas,  112;  —  anar...  tor¬ 
nar  :  *iy  si  no  l’hi  pots  donar?  jSi 
son  pare  vigila  pera  que  no  puga 
parlar  ab  ningú?  —  Quan  ell  hi 
vaja  jo  ja’n  tomaré.  Ja  us  he  dit 
que  so  gat  vell.  ,-Ahont  es  la  car¬ 
ta?»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  367;  — 
anar  allargant  la  professó,  anar  ab 
les  tripes  a  la  ma,  anar  balder,  anar 
de  cul  per  les  parets,  anar  com  un 
broch  de  canti,  anar  de  xiu  xiu,  anar 
per  portes,  anar  a  rotxo  cotxo,  anar  se 
fonent  com  una  candela  cap  per  avall. 


anarsen  :  marcharse,  mudar  lu- 
gar,  tomar  la  puerta,  encaminarse, 
partir  :  «y  a  correcuyta  anantsen», 
Atl.,  1x6;  «cresqueren,  y  veyént- 
mels  de  victorià  en  victorià,  || 
de  guerra  ab  bruyt  y  d’armes 
anarsen  a  Llevant»,  Atl.,  158;  — 
anarsen  ab  un  pam  de  nas  :  mar¬ 
charse  con  una  cuarta  de  nariz; — 
anarsen  al  altre  barri  :  partir  para 
la  otra  vida,  (Gil  Blas,  10);  —  anar~ 
sen  a  can  Pistraus,  o  anarsen  al  ca¬ 
laix,  etc.:  passer  l’anne  à  gauche, 
faire  son  paquet  pour  l’autre  mon- 
de,  s’embarquer  pour  l'autre  mon- 
de,  mit  Tode  abgehen,  zur  grossen 
Annee  abgehen; — anarsen  a  la  fran¬ 
cesa  :  despedirse  a  la  francesa  (Gil 
Blas,  7);  —  anarsen  al  cel  :  morir  : 
«la  Providencia  disposà  las  cosas  de 
manera  que,  anantsen  al  cel  lo 
fill  d’en  Montasell,  tornà  a  que¬ 
dar  esdevenidora  pubilla  la  Car- 
meta»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  97; — 
anarsen  a  la  posta :  «lo  sol  SE  N 'ana¬ 
va  a  la  posta,  y  sos  raigs  s’exte- 
nian  com  boyra  d’or  sobre  los  acci¬ 
dents  de  la  vall»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  179;  —  anarsen  a  terra  : 
caer  al  suelo;  —  anarsen  a  fons  : 
sumergirse  :  «soldats  y  mariners 
SE’N  VAN  a  fons»,  Atl.,  22;  —  anar¬ 
sen  cap  endevant  :  ’rse  la  calle  ade- 
lante,  (y  con  esto  se  fueron  la  calle 
adelante,  nov.  ej.,  Gitanilla,  9);  — 
anarsen  lo  cap  a  passejar ;  —  awar- 
sen  carrer  amunt  :  irse  la  calle  ade¬ 
lante;  —  anarsen  pel  punt  de  dalt  : 
vomitar;  —  anarsen  pel  punt  de 
baix  :  hacer  del  cuerpo;  —  anarsen 
sens  dir  ase  ni  bastia  :  s’en  aller 
sans  dire  adieu,  s’en  aller  a  la  fran- 
çaise  (raro),  mit  einem  polnischen 
Abschiede  weggelien;  —  anarsen 
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sense  dir  am  ni  em  :  irse  sin  decir 
oste  ni  moste. 

anaTomía  [notomía]  :  «e  fort 
poch  aprés  que  lo  dit  home  fou 
penjat,  fou  lliurat  als  metjes  e  bar- 
bés  a  instantia  llur  per  ço  que  d'a¬ 
quell  fessen  notomía».  Comes,  Lib. 
de  coses,  103. 

anca  :  cadera,  parte  del  cuerpo 
humano  y  de  los  animales  :  «tro¬ 
baren  lo,  e  levà'l  1  en  les  anques 
del  eaval»,  Cron.  Jacme,  308. 

anch  :  jamàs  :  «que  can  nos  ca- 
síuh  ab  la  reyna  dona  Lienor,  sa 
tia.  que  anch  no'ns  deren  terra  ne 
haver  ab  ella»,  Cron.  Jacme.  368; — 
anch  que  fos  :  aunque  fuera. 

ÀNCHORA  V.  ÀNCORA. 

ancià  :  anciano  :  «lo  ancià  ca¬ 
valler  pres  del  tinell  un  gran  plat 
de  argent  daurat,  que  pesava  xxxv 
marclis,  e  dona  lo  y  ab  lo  comiat», 
T.  B.,  I,  193;  «lo  sabi  ancià,  que  des- 
de  un  cim  l’ovira,  ||  sent  extremir 
lo  cor  com  una  lira»,  At.,  I308;  «e 
encara  moltes  de  les  ansianes  se 
vestiren  totes  de  seda»,  T.  B.,  I, 
122;  «diga  hi  don  Bn.  G.  qui  es  pus 
ancià  que  jo»,  Cron.  Jacme,  398; 
«com  fon  a  la  porta  de  la  tenda,  ix- 
qué  li  un  cavaller  ancià»,  T.  B.,  I, 
191. 

anclusa  :  yunque  :  «un  seu  fra¬ 
re  appellat  Túbal  qui  usava  de 
ferreria  de  diversos  martells  ab  que 
picaven  sos  sirvents  sobre  la  an¬ 
clusa*,  Eximenis,  Regiment,  16; 
«prengueren  lo  balaix  e  sobre  una 
anclusa  hi  donaren  ab  un  martell 
e  romperen  lo  per  mig  e  trobaren  hi 
un  cuch»,  T.  B.,  I,  354.  v.  enclusa. 

àncora  :  anda,  àncora  (el  pri- 
mero  està  màs  en  uso)  :  «nos  fayem 
levar  la  ÀNCHORA  a  la  galea»,  Cron- 


Jacme,  160;  «les  galees  levassen  les 
àncores»,  Cron.  Jacme,  97;  «dels 
regnes  que  venceres  alguna  nau 

rumbosa,  || . ||  ab  la  dent  de  ses 

àncores  arrancarà  la  llosa»,  Atl., 
226. 

andà  :  aprisco,  redil,  corral  de 
ovejas,  majada,  albergue  de  ga- 
nado. 

anda  :  «e  axi  com  los  clirestians 
llevaren  en  lo  camp  la  senyera  del 
senyor  rey  En  Jacme,  parech  en  la 
anda  en  que’l  portaveu»,  Munta¬ 
ner,  53. 

andador  :  «lo  and ador  de  la  di¬ 
ta  confraria  ho  liaie  a  notificar  a 
tots  los  confrares  de  la  dita  con¬ 
fraria»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1445-58), 
39- 

andalusÍa  :  Andalucía  :  «los  ge¬ 
gantins  turons  d’ANDALUSÍA»,  Atl., 
22;  «que’l  rey  de  Granada  de  lonch 
temps  havia  per  caçats  los  moros 
d’alén  mar,  e  que  passaven  los  ge¬ 
nets  en  sa  terra,  e  que  alén  poríen 
cobrar  tota  la  terra  del  rey  de  Cas¬ 
tella,  e  tot  ço  que  havien  perdut 
per  nos  ne  per  nuyl  altre  hom  del 
mon  en  tota  la  Andeluzía»,  Cron. 
Jacme,  395;  «e  Andalosía  e  Por- 
togal  e  Galicia»,  F.  d'A.,  81. 

andes  :  «e  de  continent  la  dita 
senyora  se  posà  dins  las  andes,  las 
quals  aportaven  a  brassos  criats 
seus  per  anar  mes  reposada  y  partí 
de  la  present  ciutat»,  Comes,  Lib. 
de  coses,  436;  «e  venguda  la  hora 
hora  de  mija  nit  Tirant  se  feu  po¬ 
sar  en  la  caixa,  e  en  mies  andes  a 
coll  de  liómens  ell  partí  e  feu  via 
del  camp  devers  la  ciutat  de  Sanet 
Jordi*.  T.  B.,  III,  104. 

ANDIOTERA :  guarda  indiots,  J .  F., 
1880,  228. 
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anüorra;  —  això  es  Andorra  :  es 
la  casa  de  Astrearena,  en  que  to- 
dos  mandan  menos  el  amo. 

andròmines  :  «sols  los  avinguts 
ab  lo  sastre  y'l  caçador,  qui  no  se 
entenien  de  feyna,  s’atrafegaven 
pel  girbau,  envers  aliont,  embarra- 
çats  com  a  firetayres  y  fressejant 
com  fures,  hi  trasbalsaven  un  sens 
fi  d’ andròmines».  Pons,  Trascant, 
52;  «lo  timbal,  pandero  y’is  ferrets, 
la  bola  de  fusta  v  demés  andrómi- 
nas  mal  vengudas  y  may  mes  co- 
bradas  varen  passar  a  un’ altre 
companyia  de  volatiners»,  Vilano¬ 
va,  Del  meu  tros,  199. 

ÀNECii  [ànet]  :  anas,  atis;  ànade, 
ave  conocida  :  «I’ànet  viu  an  l’ayga 
la  luor  de  una  stella  e  pensant  que 
fos  pex,  volch  lo  pendre  e  no  y  trobà 
res.  E  altra  vegada  viu  hi  un  pex 
e  pensant  se  que  fos  tall  (tal)  com 
l’altra  110  s’i  volch  acabuçar  e  en¬ 
durà  per  se  paresa»,  Pachs,  Doctri¬ 
na  moral,  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS., 
fonds.  Esp.  55),  9. 

aneu.  :  1,  anillo  para  el  dedo, 

sortija  :  «e  havia  fet  fer  un  aneu 
d’or»,  T.  B.,  I,  14;  «acostà’s  a  ell  e 
demanà  li  lo  aneu  de  la  Capitania, 
e  Tirant  se  levà  la  manyopa  de  la 
ma,  e  tragué's  lo  aneu  e  donà  lo  y», 
T.  B.,  II,  108;  «mes  a  mes  del  re¬ 
trato,  podria  deixar  una  petita  me¬ 
ni  ria  a  la  Toneta,  un  aneu,  per 
exemple»,  Oller,  La  papallona,  76; 
«e  mes  val  lo  azamant  en  l’agulla 
que  lo  saffir  en  I’aneu  d’aur»,  Eull, 
Maravelles,  I,  157;  «e  ell  se’n  va  anar 
a  la  Seu  eathedral  a  faer  ne  gràcies 
a  nostre  .Senyor  e  a  nostra  dona 
sancta  Maria,  a  la  qual  ell  va  donar 
l’ANEU  ab  la  pedra  fina  que  l’em- 
peratriu  li’n  havia  donat»,  F.  d’A., 


276;  «cridà  un  seu  cambrer  e  donà 
li  lo  mig  aneu  que  havia  partit  ab 
la  comtessa  com  d’ella  pres  co¬ 
miat»,  T.  B..  I,  77;  —  anell  de  pro¬ 
metatge  :  anillo  de  prometida  :  *en- 
cisada  ab  sou  missatge,  ||  vegi’m 
pendre’l  rich  aneu,  ||  ton  aneu  de 
prometatge,  ||  d'art  moresch  florit 
joyell»,  Atl.,  302.  2,  eslabón,  ani¬ 

llo  de  cadena  :  «com  dos  aneus  de 
una  cadena  hermosa»,  Atl.,  200; 
«e  havien  feyt  1  buçó  e  una  pertxa 
que  li  havien  ferrat  al  cap  primer, 
e  ane ES  que  havia  de  ça  e  de  la 
on  se  tinguessen  les  cordes,  ab  que 
derrocassen  les  cases  de  n'Atbràn  e 
de  tot  altre  que  ab  ell  se  volgués 
tenir»,  Cron.  Jacme,  329. 

aneua  :  argolla,  armella,  para 
atar  o  amarrar,  eslabón  o  anillo  de 
una  cadena  :  «e  les  petites  atxes 
portaven  en  1’ anelea  del  arçó  de 
la  sella»,  T.  B.,  I,  211;  «anavan  pel 
sistema  de  barreta  v  anellas,  que 
els  plechs  podían  córrer  ensà  y  en¬ 
llà  com  una  cortina»,  Vilanova. 
Gent  de  casa,  7;  «baxà  del  matxo, 
l'afermà  per  la  morralla  a  I’anella 
de  ferro  de  la  paret»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Lena,  19;  —  aldaba,  11a- 
mador  :  «també  soliam  dur  cad’any 
un  ram  de  clavells,  que’l  lligàvam  a 
1 'anella  de  la  porta  de  las  noyas 
que’ns  agradavan».  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J.  F.,  1878,  p.  207;  —  anella  de 
ferro  :  aro;  —  anell:  s  grans  :  argo- 
llas  pesebreras. 

ANELLETA;  —  anclleta  de  cortina  : 
sortija. 

anémich  :  anémico. 

anet  :  eneldo  :  herba  olorosa 
medicinal  semblant  al  fonoll,  son 
olor  excita’l  vòmit. 

anfós  :  pescado  :  «item  la  liura 
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del  anfós  mes  de...  m  drs.»,  A.  M. 
B„  Bandos  ( 1 349-56),  5. 

anganilles  :  jamugas. 

ÀNGEL  :  «la  carn  que’l  fill  de  Deu 
pres  de  nostra  Dona  val  molt  mes, 
sens  tota  comparació,  que  tots  los 
àngels  e  archàngels»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  78;  «e  ell »  ix  :  jo  son  ÀNGEL 
de  nostre  Senyor»,  Cron.  J  acme,  405; 
«aquella  figura  era  del  àngel  sant 
Miquel»,  Lull,  Maravelles,  I,  96;  «e 
açó  feu  aquel  ÀNGEL  que  Deus  nos 
envià»,  Cron.  Jacme,  116;  «e  per 
aquella  consolació  que  la  vostra  sa- 
cratíssima  ànima  hagué  per  la  salu¬ 
tació  del  ÀNGEL,  me  vullau  aconso- 
lar  lo  cors  e  l'ànima»,  T.  B.,  I,  78; — 
cara  d'àngel  bufador :  mufla,  cara  de 
bamboche,  carrillos  de  trompete- 
ro,  dícese  en  estilo  vulgar  del  que 
tiene  la  cara  gorda  y  abultada;  — 
cantar hi  els  àngels  :  «després  anà¬ 
rem  a  la  fonda  y’ns  feren  un  sopar 
que  els  ÀNGELS  hi  cantavan»,  Care¬ 
ta,  Brosta,  143;  «en  Joanet  a  postres 
nos  tragué  un  rich  vi  vell  de  Ba¬ 
nyuls  que’ls  ÀNGELS  hi  cantavan», 
Bosch  de  la  Trinxería,  Recorts,  10 1. 

àngela!  :  especie  de  interjección 
afirmativa;  eso  mismo,  eso  es, 
bravo;  aquestos  son,  si  senyor,  eso 
es  ;  «per  pagat  me  donch  ab  la  con¬ 
fiança  que  de  mi  fa. — àngela!  aixó 
se’n  diu  parlar  en  plata»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  284;  «tot  aixó  vol  dir, — 
respongué  ab  gansería’n  Rodi, — 
que  si’m  sobran  botas,  si  os  las 
vuy  llogar...  —  ÀNGELA»,  C.  Vidal, 
Qui  endavant  &,  162;  —  àngela  bona 
Maria! 

angelet  :  angelito,  nombre  que 
se  suele  dar  a  los  ninos;  — Angeleta  : 
angelita,  se  dice  hablando  a  las 
ni  nas. 


ANGELETS  :  azulejo,  escobilla. 

ANGELICAL  :  «e  per  temps  en  lo 
mateix  loch  hou  li’n  apparech  en 
carn  mortal  nostra  dona  sancta 
Maria,  en  perpetu  al  remembrança 
d’aquell  apparexament  e  de  la  ben- 
aventurada  prehicació  del  dessús 
dit  mossényer  Apòstol,  fo  fundada 
una  capella  e  cambra  angelical», 
F.  d’A.,  24;  «110  penseu  que  los  AN¬ 
GELICALS  hulls  de  la  Princesa  per- 
dessen  jamés  de  vista  a  Tirant»,  T. 
B.,  II,  90. 

ÀNGELUS  :  «sentí  a  tocar  l’ÀNGE- 
LUS  al  campanar  de  Sant  Jaume», 
Bosch  de  la  Trinxería,  Lena,  30. 

ANGLATERRA  :  «en  la  fèrtil,  riqua 
e  delitosa  illa  de  ANGLATERRA  habi¬ 
tava  un  cavaller  valentíssim»,  T. 
B..  I,  12;  «lo  sereníssim  rey  d’AN- 
GLATERRA  ha  manada  celebrar  cort 
general  en  la  ciutat  de  Londres», 
T.  B.,  I,  91. 

angorar  :  «e  com  lo  dit  Anthoni 
fos  vençut  per  Octovià,  en  lo  port 
dit  Aziatico,  et  morís  en  la  batalla 
perdent  tots  sos  bens,  lo  dit  Cassio 
fugi  en  Athenes.  E  com  ell  ango- 
RAT  per  diverses  affliccions  et  àn¬ 
sies  una  nit  dormís,  en  lo  primer 
son  apparech  li  en  sompnis  un 
hom  de  gran  estatura  de  color  ne¬ 
gra  ab  la  barba  desformada,  tre¬ 
molosa,  ab  lo  cap  escabellonat». 
Canals,  Valer  i,  5. 

angoxa  [ANGUXA]  :  angustia, 
congoja,  ansia  :  «tots  temps  ells 
son  en  suspita  e  per  consegüent 
tots  temps  son  en  anguxa  o  en 
trebayl  de  cor»,  Eg.  Romà,  Regi¬ 
ment,  59  :  «va  donar  sent  ncia 
contra’l  rey  en  favor  de  la  regina, 
la  qual  aprés  poch  temps  plena 
de  angoxa  e  de  afflicció  cau  ma- 
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lalta  en  Roma  d’una  greu  malaltia, 
de  la  qual  va  finar  prestament  la 
sua  benaiunturada  vida»,  F.  d'A., 
3°7- 

anguilej  AR  :  serpentear,  ser- 
pear,  culebrear  :  «Guadiana,  Duero 
y  Tajo  que  l'or  y  plata  escolan  || 

. ||  per  llits  de  pedres  fines  AN- 

GUILEJANT  rodolan»,  Atl.,  80;  «y 
boes  grans  que  tenen  I’anguile- 
jar  d'un  riu»,  Atl.,  214. 

àngul  :  àngulo;  —  àngul  de  teu¬ 
lada  en  alt  :  linia  de  caballete;  — 
àngul  de  teulada  de  baix  :  lima  de 
hoyo. 

ANGUNIA  :  desazón,  angustia, 
congoja,  ansia,  sinsabor,  pena  : 
«quin  afany,  quina  Engunia,  quan 
veya  que’l  deixava  entre  lo  zum- 
zeig  de  las  onas»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  33;  «quina  suada  d’ANGUNiAl», 
Pons,  Trascant,  18; — angunies  : 
cuidados  :  «...  digué  la  Madrona  a  la 
dida,  tot  regraciantli  la  seva  bon¬ 
dat  y  emprenent  lo  camí  de  casa 
seva,  no  lliure  encara  d’ANGUNiAS», 
Oller,  La  papallona  162  ;  —  sens 
angunia  :  sin  cuidado  :  «y  aixins  en 
Lluís  pot  dormir  sens  angunia», 
Oller,  Notas,  54; — passar  angunia  : 
apurarse  :  «no  passis  ENGUNIAS,  tot 
s’arreglarà»,  Oller,  La  papallona,  125 

anguniós  :  angustiado. 

aniar  :  «mas  diu  lo  vulgar  par¬ 
lar  que  no  deu  hom  tant  aniar  a 
altri  que  faça  hom  mal  a  si»,  T.  B., 
III,  46. 

anihilar  :  aniquilar  :  «(Anníbal) 
lo  qual  cobejant  anihilar  la  repú¬ 
blica  de  Roma»,  F.  d’A.,  12;  «e  tot 
lo  seu  poder  tan  soperbiós  fo  ani¬ 
hilat  que  casi  be  no’n  varen  restar 
XXV  milia  homs  d’armes»,  F.  d’A., 
P-  369- 


Anima  :  alma,  espíritu;  en  algu- 
nos  oficios  se  da  el  nombre  de  alma 
a  lo  que  se  pone  en  el  interior  de 
algunas  piezas  para  daries  mayor 
consistència;  (principi  interior  del 
moviment  o  de  las  operacions  de 
tot  cos  vivent :  alma,  ànima);  lo  que 
dona  esperit,  vigor  y  forsa  a  alguna 
cosa,  com  l’amor  a  la  p  ítria  es  1  ’ÀNI  - 
ma  del  estat,  la  substància  en  qualse¬ 
vol  cosa,  y  així  es  diu  :  anem  a  1’ ani¬ 
ma  del  negoci  :  alma;  lo  que’s  posa 
dins  d’alguna  cosa  pera  mantenirla 
o  sostenirla  :  alma;  «de  l' ÀNIMA  les 
ales  mes  aixampla»,  Atl.,  36;  «morí; 
y  de  la  despulla  del  cos  sa  Anima 
salva»,  Atl.,  268;  «ne  la  virtut  que 
en  ma  ànima  ésser  solia  en  amar  Deu 
no  defallirà»,  Lull,,  Maravelles  I,  9; 
—  ànima  de  canti  :  alma  fria,  apàti¬ 
ca;  —  ànima  freda :  alma  fria,  apàti¬ 
ca,  corazón  tímido,  que  no  se  atreve 
a  insinuarse;  —  ànima  petita  :  àni- 
mo  estrecho,  alma  mezquina;  — 
l'ànima  d'en  Rosegacebes:  coco,  can- 
cón,  fantasma  para  meter  miedo  a 
los  ninos;  —  ésser  l'ànima  seva  :  «y 
va  venir  la  reacció,  com  posant  oli 
a  un  llum.  Ningú  va  gosar  dir  que 
I’ànima  fos  seva»,  Genis,  Sota  un 
tarot  (1876),  312. 

animació  :  bullicio  :  «quina  co¬ 
mitiva  mes  alegre,  quina  anima¬ 
ció  de  crits  y  riallas»,  Bosch  de  la 
Trinxería,  Recorts,  99. 

animal  :  bruto,  animal,  bèstia  : 
«e  com  lo  alà  veu  la  spasa  tomà 
atràs,  e  Tirant  dix  :  per  un  ani¬ 
mal  no  vull  perdre  la  vida»,  T. 
B.,  I,  184;  —  animal  allomat  :  des- 
cuadrillado,  que  te  l’os  d’una  anca 
mes  baix  que  l’altre;  —  animal  de 
pena  :  animal  muy  sufrido;  —  ani¬ 
mal  devanter,  si  van  tres  o  mes  :  pe- 
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ricón;  —  animal  escaltr  :  bèstia  de 
varas;  —  animal  guit  :  bèstia  falsa. 

animalada  :  patocliada,  tonte- 
ría,  tontada,  tosquedad,  borricada, 
desatino,  dispar  ate. 

animalitat,  Lull,  Maravelles,  I, 
3i- 

animaló  :  animalejo. 
animar  :  infundir  animo,  valor, 
animar,  avivar,  entretener  la  con- 
versación. 

Animo  :  «pren  exemple  de  la  tua 
flaqua  persona  de  poc  Animo»,  T. 
B.,  II,  41;  «e  cascú  deu  sforçar  lo 
seu  Animo  en  semblants  actes», 
T.  B„  I,  69. 

animós  :  «en  les  forts  batalles  son 
vos  1  animós  leó  e  tostemps  sou 
vencedor»,  T.  B.,  III,  13. 

aninou  :  «e  tenguem  lo  Nadal  a 
Alcaniç  e  I’aninou  en  Tortosa», 
Cron.  Jacme,  466. 

anís  :  1,  anís,  matalahuva, 

planta  y  su  semilla  :  «anesum,  i, 
anís,  o  matalauba,  simiente  nota, 
Teophr»,  Nebrija.  2,  gragea  de  anís, 
confites,  anises; — anís  de  frare  :  «se 
tiirigi  vers  la  tauleta  folrada  de 
zinch,  adornada  d’un  pitxer  de  fal- 
gueras  y  clavellinas...  gerros  de  vi¬ 
dre  plens  de  rosquillas  y  carquinyo¬ 
lis,  paperinas  d’ANÍS  de  frare»,  Bosch 
de  la  Trinxería,  Lena,  20;  —  anís 
de  puça  :  «ara  sembla  que  la  senyo¬ 
ra  està  millor  y  crech  que’n  tenen 
un  d’aquells  que  curan  ab  aygua 
del  canti  y  anissos  de  pussa»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros,  163. 

anisat,  anissat  :  anisete,  licor 
hecho  con  anis  :  «vols  una  copeta 
d’ anissat?»,  Bosch  de  la  Trinxe- 
ría,  Lena,  20. 

anissos  :  confites. 

ANIT  :  esta  noche  :  «oydà,  que 


anit  vos  sobra,  taurons  y  aufranys, 
camatge»,  Atl.,  234. 

anivellar  :  emparejar,  enrasar, 
nivelar  :  «yo  so  qui  ab  ses  mares¬ 
mes  sos  cims  ANIVELLAVA»,  Atl., 
284. 

aniversari  :  aniversario,  que  se 
repite  cada  ano  :  «faran  celebrar  un 
aniversari  per  l’ànima  de  aquell 
cavaller»,  T.  B.,  I,  265. 

anomenada  :  fama,  nombradía, 
renombre  :  «aneu  a  trobar  a  l’ad¬ 
vocat  de  mes  anomenada!  J  a  ve- 
yeu  que  vos  convé»,  Oller,  Vila- 
niu,  229;  «ja  era  advocat,  y  ja  tenia 
anomenada;  nosaltres  perdiam,  a 
mesura  que  sa  fama  creixia,  la  dol- 
sa  esperansa  de  tíndrel  al  costat 
nostre»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  120; 
«com  neu  que’s  fon,  passaren  ta 
anomenada  y  glòries»,  Atl.,  224; 
«al  amor  de  mos  compatricis...  dech 
la  feliç  entrada  de  ma  nau  en  lo 
port  de  la  boua  anomenada»,  Atl., 
16;  «darà  a  les  cendres,  ossos  y 
anomenada  al  vent»,  Atl.,  90;  «ell 
no  s’acostava  als  teatros,  sinó  quan 
hi  havia  espectacles  extraordina¬ 
ris,  artistas  de  justa  anomenada», 
Oller,  La  papallona,  39;  «espera 
que  comensi  a  guanyar  quartets  y 
anomenada,  que  son  los  esperons 
principals  per  a  fer  travallar  al  ho¬ 
me»,  Oller,  Vilaniu,  53. 

anomenar  :  poner  nombre  :  «la 
pirenayca  Venus  anomenà  a  Port¬ 
vendres»,  Atl.,  66. 

anormal  :  anormal,  lo  que  no 
es  normal,  que  està  fuera  del  or- 
den  regular. 

anorrear  :  aniquilar,  anonadar  : 
«la  mia  saviea  no  sia  transmudada 
ne  anoreade  en  la  saviea  del  dia¬ 
ble»,  A.  C.  A„  XIII,  120. 
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ans  :  1,  antes  :  «bo  serà  que 

ans  de  dinar  anem  allà»,  T.  B.,  I, 
176;  «quant  vench  al  tercer  dia 
o  al  quart  ANS  de  sancta  Maria 
de  setembre»,  Cron.  Jacme,  474; 
«no  hauríem  paor  que’l  perdes- 
sen  ans  seria  arribat  tot  l’es¬ 
tol»,  Cron.  Jacme,  97;  «o  pacifich 
Trasimeno,  com  veig  la  tua  cara 
blanca,  e  ans  que  passen  molts 
dies  seràs  tot  sangonós»,  T.  B.,  II. 
12 1;  —  ans  de  gayre  :  en  breve  : 
«tot  li  prengué’l  sepulcre  hont  bai¬ 
xarà  ans  de  gayre»,  Atl.,  222. 
2,  antes  bien  :  «ans  se  dexaría  mo¬ 
rir,  que  venir  en  res  contra  la  ho¬ 
nor  sua»,  T.  B.,  I,  169;  «yo  no  so 
de  tal  metaill,  ans  me  plau  coma- 
nar  a  les  mans  los  actes  virils»,  T. 
B.,  II,  197;  «ans  deu  fer  gràcies  a 
nostre  senyor  Deu  com  l’ha  vol¬ 
gut  il·luminar»,  T.  B.,  I,  16. 

ansa  :  part  que  surt  dels  cossos 
ahont  hi  ha  forat  pera  poder  aga- 
farlos  ab  comoditat,  ficant  en  ell 
la  ma,  asa;  ocasió,  pretext;  asa,  pié. 

ansia  :  «la  pensa  que  es  occu- 
pada  en  ànsies  terrenals  tostemps 
viu  en  congoxa»,  A.  C.  A.,  XIII,  454; 
«cové  al  savi  que  no  aia  ansia  de 
ço  que  ha  perdut  mas  que  guart 
ço  que  li  ha  romàs»,  Jafuda,  86  v.°; 
«e  lo  rey  no’n  ha  cura,  ni  ha  ansia 
sino  de  cassar»,  Lull,  Maravelles,  I, 
230;  «ay,  gracias  a  Deu  que  ets  aquí! 
me  feyas estar  ab  ansia...  ja  han  to¬ 
cat  la  oració  al  campanar  de  Sant 
Pere»,  Bosch  de  la  Trinxería,  Lena, 
27;  —  (nsia  de  créxer  :  ansia  de  i 
medrar;  —  r  nsia!  <:  nsia!  :  ea!  ea! 
ANSIEA  :  ansietat. 
ansiós  :  «certes,  amor  es  cosa 
que  compleix  la  persona  d 'ansio¬ 
sa  temor»,  T.  B.,  II,  256. 


ANTANY :  antano,  el  ano  próximo 
pasado  :  «bellesa  se  abaixa  e’s  mu¬ 
da  en  si  matexa  per  molts  acci¬ 
dents  e  per  ço  la  cosa  qui  aparia 
bella  ENTany  no  u  fa  anguany», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones  (1495), 
carta  58  v.°. 

ANTECESSOR  :  «per  la  concordia 
per  los  nostres  ANTECESSORS  feta, 
e  per  vos  e  per  mi  pactada  e  con- 
fermada  e  jurada  en  poder  dels 
nostres  embafadors,  notificam  a  la 
vostre  real  persona,  com  lo  Soldà...*, 
T.  B.,  II,  1;  «com  los  llurs  ANTECES¬ 
SORS  sien  stats  nobles  e  hómens 
virtuosos»,  T.  B.,  II,  178;  «regirse 
per  los  antichs  exemples  dels  nos¬ 
tres  ANTECESSORS  passats»,  T.  B., 
II,  40. 

antemurae  :  barrera  o  barba¬ 
cana  del  muro,  Nebrija. 

antena  :  entena,  jabalón  :  «an- 
temna;  antena  de  la  nao  que  cruza 
en  el  màstil»,  Nebrija;  «farem  1  tra- 
buquet...  de  les  antenes  e  del 
lenyam  de  les  naus»,  Cron.  Jac¬ 
me,  112;  «per  dar  primer  a  Hespe- 
ris,  socós,  al  arraparshi  ||  del  dors 
atlétich  d’Hércules  la  pren  v  a  re- 
culons,  ||  al  véurela  tant  bella,  fo¬ 
gós  per  abraçarshi,  ||  deixa  esmu¬ 
nyir  la  antena  que  roda  ab  l’hé- 
roe  al  fons»,  Atl.,  220;  «y  per  ser¬ 
vir  de  jàceres,  antenes  y  permó- 
dols,  ||  fan  càrrega,  al  passarhi,  dels 
arbres  del  esquey»,  Atl.,  150;  «e 
trencà  la  cima  del  arbre  de  la  nau 
del  sagristà,  e  ab  l’ANTENA  donà 
en  la  nau»,  Cron.  Jacme,  479. 

ANTERA;  —  aniera  de  llaurada  : 
vesana. 

ante  vigiu  a  ;  antevíspera,  el  dia 
anterior  a  la  víspera  :  «aquella  casa 
esdevingué  un  paradís,  y  un  sol 
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pensament  embargava  a  tots  sos 
habitants  :  lo  casament  de  la  Cris- 
teta.  Era'l  vespre  de  1' ante  vigí¬ 
lia.  Donya  Ramona,  la  Cristeta  y 
En  Jaumet  no  hi  cabían  de  goig», 
Oller,  Notas ,  La  casaca  d'En  Jau¬ 
met,  154. 

antich  :  1,  antiguo  :  «una  es¬ 

tona  que’m  va  vagar  també  vaig 
voler  pujar  a  dalt  a  veure  y  recor¬ 
dar  ANTIGUES  penyores,  tal  volta 
amigues  y  estimades  en  remots 
temps».  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  302;  «mas  que  algún  de  aquests 
fundàs  a  Gerona  no  u  he  poscut  tro¬ 
bar  en  scriptor  d’aquell  temps  an¬ 
tich»,  F.  d'A.,  8;  «com  ho  recita 
una  historia  antiga  latino  i  .io- 
mate  composita»,  F.  d’A.,  41.  2, 

anciano  :  «e  quan  vench  al  matí 
clixem  nos  al  Rey  de  Navarra  que 
clixés  primer,  per  ço  con  era  pus 
antich  e  sabia  mes  en  les  coses 
que  nos»,  Cron.  Jacme,  192;  «en 
P.  Pomar,  qui  era  cavaller  an¬ 
tich»,  Cron.  Jacme,  51;  «a  vos,  Rey 
prudentíssim,  antich  en  benaven- 
turada  vida»,  T.  B.,  I,  61;  —  antich 
de  jorns  :  «aquell  comte  havia  en 
sa  cort  1  savi  cavaller,  ANTICH  de 
jorns,  e  que  era  hom  de  santa  vi¬ 
da»,  Lull,  Maravelles,  I,  65. 

anticipat  :  avanzado. 

antigalla  :  antigualla,  monu- 
mento  de  la  antigiiedad,  como  me¬ 
dalla,  estàtua,  cosa  arrumbada, 
txasto  viejo;  —  a  l'antigalla  :  a  lo 
antiguo. 

antigament  :  antiguamente,  en 
otro  tiempo,  otras  veces  :  «que 
sarxains  havia  molts  en  nostra  ter¬ 
ra,  e  antigament  que’ls  havia  ten- 
guts  nostre  linatge  en  Aragó  e  en 
Cathalunya»,  Cron.  Jacme,  443; 


«Fulgenci  qui’n  fo  bisbe  de  Egica, 
que  antigament  era  appellada  As- 
tigis»,  F.  d’A.,  67;  «Granollés  la 
qual...  antigament  era  ciutat  molt 
noble»,  F.  d’A.,  284. 

antioxía  :  «e  s'en  anà  en  anthio- 
xía»,  Vies  des  saints,  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  5  v.°. 

antiqüELES  :  lentejuela;  partí¬ 
cula  muy  relumbrante  de  oro,  pla¬ 
ta,  cobre  &,  que  sirve  para  ador¬ 
nar  los  bordados  y  labores  de  los 
vestidos  y  sus  cabos  :  «dalt  del 
matxo,  enjoyada  y  vestida  ab  ses 
robes  de  llampants  colors,  totes 
brodades  d’ antiqüELES  hi  feya  una 
tossa  la  nuvia!».  Pons,  Trascant,  53; 
«precedits  d’un  noy  qu’encanta  || 
de  tan  ben  vestit  que  va,  ||  tot  de 
serrells  y  antiqüELAS  ||  y  una  es¬ 
trella  al  mig  del  cap»,  Ubach  y  V., 
Romancer  català,  La  professo  dels 
enamorats,  277. 

antiquíssim  :  «els  Muntpalaus, 
qui  eren  antiquíssims  espanyols», 
F.  d’A.,  120. 

antiquitat  :  «los  coclis  escor- 
xant  un  gran  cervo  que  quasi  era 
tot  blanch  per  antiquitat»,  T.  B., 
I,  267;  «d’altres  fundacions  de  po¬ 
bles  e  de  ciutats  que’s  diu  son  de 
major  antiquitat»,  F.  d’A.,  7;  «e 
en  altres  escriptors  de  gran  anti¬ 
quitat»,  F.  d’A.,  23;  «d’altra  part 
los  nobles  per  antiquitat  de  li¬ 
natge,  en  fets  excellents,  s’eren  mol¬ 
tes  veguades  trobats»,  T.  B.,  II, 
P-  77- 

antorxa  :  «lo  fill  qui  dormia  en 
una  recambra  saltà  del  llit,  e  encés 
una  ANTORCHA»,  T.  B.,  II,  63; 
«manà  Tirant  que  portassen  una 
antorxa  ençesa,  e  prestament  fon 
fet»,  T.  B.,  II,  11;  «vo  portaré  sol 
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un  material  e  ab  aygua  clara  o  ab 
vi  encendreu  una  antorxa»,  T.  B., 
I.  34- 

antuvi  :  «cast.  antuvio;  proeven- 
tio.  proecessio»,  Nebrija. 

anujat  :  enojado  :  «aquells  II 
missatgers  foren  molt  despagats 
del  rey  e  foren  anujats  de  star  en 
sa  cort»,  Lull,  Maravelles,  I,  224. 

anunci  :  cartel,  aviso  al  publico 
fijado  en  las  esquinas. 

anvà  :  tabique;  pared  de  medio 
ladrillo,  el  que  separa  las  piezas  del 
interior  de  un  edificio  :  «negún  hom 
no  puscha  fer  casa,  cambra,  porxe, 
anvtà  o  bescalm  sobre  carrera  pú¬ 
blica  o  sobre  plaça  pública  mas 
aquell  qui  hedificarà  les  sues  parets 
de  prop  la  carrera  pública  o  de 
prop  lo  sol  públich  o  de  prop  la 
plaça  pública  dreta  línea  dels  fona¬ 
ments  en  sus  entro  a  aquells  lochs 
per  los  quals  l’aygua  decorre 
per  les  canals,  bastesque  o  edifich 
sens  tot  contrast  que  el  mig  no 
sie»,  Almotacmia  de  VaLucia,  1322, 
13  v.° 

anxova  :  anchoa,  anchova,  pes- 
cado. 

ANXOVAR  :  embanastar,  meter 
las  sardinas  en  una  ban  asta  o 
barril;  met.  embanastar,  apinar 
personas  en  un  local  estrecho  como 
sardinas  en  banasta. 

anxovat  ;  bocliornoso,  sofocan- 
te,  asfixiante. 

anxup  ;  alberca,  estanque;  sa- 
freig,  dipòsit  d’aygua  per  a  regar. 

any  :  ano  :  «e  con  vench  passat 
un  ayn  e  mig»,  Cron.  Jacme,  59; 
«e  per  tal  que  hom  sapia  los  nostres 
ayns  e’is  seus  havia  ell  11  anys  e 
mig  mes  que  nos»,  Cron.  Jacme,  21; 
«yo  us  promet  de  servir  vos  un 


any  complit  en  la  vostra  devota 
casa  del  Puig  de  França»,  T.  B.,  I, 
78;  —  any  bexest  :  ano  bisiesto;  — 
per  molts  anys  :  «tot  son  felicita¬ 
cions  y  per  molts  anys»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  100;  —  fa  molts 
anys  que  :  hace  muchos  anos  que; 
—  avuy  fa  deu  anys  que  ;  hoy 
cumplen  diez  anos  que;  —  de  tants 
anys  en  sus  :  «de  x  anys  a  en  sus», 
Cron.  Jacme,  10;  —  anys  y  apanys  : 
«nostre  Figaró  es  treu  de  la  butxaca 
un  estutx  de  cuyro  negre  y  lluhent 
com  un  pegot  sobre'l  qual  passa  y 
repassa  una  navaja  de  fulla  tan 
prima  que  devia  fer  anys  y  apanys 
que  servia»,  Bosch  de  la  T. 
Recorts,  113;  —  anys  y  panys  : 
«tots  vehins,  tots  coneguts,  tots  fit 
a  fit  anys  y  panys  no  se ’ls  hi  es¬ 
capa  una  mosca»,  Oller,  Notas, 
198;  «aquells  pastors  ja  sabien  per 
experi  ncia  que  la  neu  preserva  de 
tota  corrupció  y  conserva  anys  y 
panys  los  cadavres  que  te  soter¬ 
rats»,  Bosch  de  la  T  ,  Pla  y  rnon- 
tanya,  268;  «fa  anys  y  panys  que 
la  notaria  està  regentada  de  pare  a 
fill  per  la  mateixa  familia»,  Bosch, 
L’hereu  Noradell,  192;  —  any  de 
neu,  any  de  Deu  :  ano  de  nieves, 
ano  de  bienes;  —  anys  enters  :  du- 
rante  anos  :  «[ah,  ben  segur  que’l 
bon  Lluís  somnià  anys  enters  en 
tindré  casa  no  mes  que  per  a  ferse 
aquell  pany!»,  Oller,  Notas,  61. 

anyada  :  aüo;  relativamente  a 
la  duración  o  a  los  efectos  del  es- 
pacio  de  doce  meses;  la  renta  de 
un  aüo  :  «jo  faig  de  I’anyada  ||  lo 
curs  misteriós;  ||  dono  fulla  als  ar¬ 
bres  ||  y  a  la  terra  flors»,  Martí  y 
Folguera,  Lo  temps,  J.  F.,  1879,  90; 
«don  Manel  feya  rotllo  a  part  ab 
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lo  capità  y  lo  mitger,  parlant  del 
temps  y  de  les  anyades»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  23;  «pensavan 
que  faria  de  bon  xirricar  un  tra¬ 
guet  del  vi  que  guardavan  d’ANYA- 
DES  anteriors»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  22;  «la  conversa  es  gerieralisà, 
parlant  de  1’ anyada,  del  bestiar, 
de  les  obres  que’s  feven  al  casal», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  170. 

anyadir  :  aüadir  :  «així  mateix 
celi  qui  es  complidament  poderós 
no  deu  ésser  menyspreat,  ans  es 
digne  de  honor;  donchs  honor  se 
deu  enadir  ab  poder  e  ab  com¬ 
pliment»,  Boeci,  138. 

anyafil  :  «en  latín,  tuba;  el  ana- 
fil  o  trompeta  derecha»,  Nebrija. 

anyal  :  anual,  ànuo,  por  o  para 
un  ano  :  «de  annalis,  e;  cosa  anal», 
Nebrija;  «havent  ne  primer  pres 
acort  ab  altres  bisbes,  qui  lavors 
s’en  trobaven  a  Roma  per  faer  ne 
festa  ANY  Al,  de  la  consecració  de 
dit  Pare  Sanet»,  F.  d’A.,  59. 

anyell  :  cordero  :  «ítem  que 
nuyl  hom  ne  nuyla  fembra  no  gos 
oçiure  ne  fer  oçiure  a  Jueu  ne  a 
altre  anyels  per  vendre.  E  qui 
contra  farà  pagar;!  per  ban,  X  sol», 
Archivo  Municipal,  Libro  de  delibe - 
raciones  y  bandos,  1300,  24  v.°;  «y 
d’algues  se  vesteixen  les  prades 
dels  anyells...»,  Atl.,  42;  «al  llur 
derrera  belan  ANYELLS  y  sens  to- 
carlos  ||  fugen  ab  ells  los  ossos  y 
llops  udoladors»,  Atl.,  54;  «la  pas- 
toressa...  corria  detràs  un  lop  qui 
se'n  portava  un  ANYELL»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  6;  —  anyell  d'un  any  : 
primal,  arienzo;  —  es  un  anyell  : 
es  un  bendito,  un  angelito. 

anyellar  [anyelar]  :  parir  la 
oveja  :  «quant  l'ovella  se  trobarà  ab 


dolor  d’ANYELLAR,  ha  d’ésser  dili¬ 
gent  en  ajudarli  en  tirar  fora  de 
la  mare  1’ anyell  enter»,  Agustí, 
Secrets,  173;  «las  ovellas  son  sepa- 
radas  de  la  bassiva,  moltas  d’ellas 
han  anyelat»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  47. 

anyellet  :  corderillo,  corderito. 

anyets  :  «la  Cileta,  xamosa  no- 
ya  d’uns  disset  anyets»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  19;  «n’hi  ha  que  van 
molt  compostas,  peró  per  aixó  fan 
goig,  —  digué  la  mare  remenant  las 
fotografías;  —  y  alguna  també’m 
sembla  que  te’ls  seus  anyets»,  Vi¬ 
lanova,  Escenas  barceloninas,  96. 

anyins  ;  «anyins  et  lana  ma- 
genca  sia  feyta  apart  et  no  s’  aiust 
negre  ab  blanch»,  Almotacenia  de 
València,  1322,  26  v.°. 

anyoradíç  :  querencioso  :  «oushi 
glosar  joyosos  sinsonts...  y  a  esto¬ 
nes  gemegarlii  lo  tort  anyoradíç», 
Atl.,  84. 

anyorament  :  «quinze  jorns  es¬ 
tigui  a  Perpinyà,  e  tots  dies  yo 
anava  veure  dos  vegades  lo  senyor 
infant,  que  tant  gran  enyorament 
n’aguí,  com  fuy  partit  d'ell,  que 
no  sabia  que  me'n  faés»,  Munta¬ 
ner,  513;  «vengren  a  mi  plorant, 
pregant  me  que  no’ls  desem  par  ;is, 
que'lls  feyen  compte  de  mi.  axí 
com  de  pare...  si  qu’en  veritat  a 
mi’m  pres  major  enyorament 
d’ells  que  de  neguns»,  Muntaner, 
441;  «e  en  aprés  besaren  les  mans 
axí  mateix  al  infant  En  Frade- 
rich.  E  com  açó  fo  feyt,  preseren 
comiat  d’ells,  e  tornaren  se’n  cas- 
cims  en  Calabria  e  en  los  altres 
llochs,  ab  gran  enyorament  que’s 
daven  tuyt  del  senyor  rey»,  Mun¬ 
taner,  333;  «presa  de  greu  fatiga  || 
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soleta  ploro  ||  mon  goig  ausent;  || 
ell  a  tornar  molt  triga  ||  y  en  tant 
jo  moro  II  d'ANYORAMENT»,  J.  An- 
selmo  Clavé,  Anyorament,  Llibre 
d’or,  80;  «repetidament  s’ha  dit 
que  nostre  diccionari  te  una  pa¬ 
raula,  de  que  careixen  moltas  al¬ 
tres  llenguas  :  anyorament,  pa¬ 
raula  qu’espressa  no  solsamén  lo 
dolor  que  esperimenta  lo  qui  està 
ausent  de  la  patria,  sino  també  la 
persistència  del  vincle  que  a  ella 
ens  uneix»,  Discurs  del  president 
del  Consistori,  D.  G.  Serraclara, 
J.  F„  1879,  34. 

anyorança  :  «anyoransa!  font 
de  penas,  dol  de  l’ànima,  fosca 
hont  lo  cor  s’hi  pert.  Anyoransa, 
tu  estrenyías  lo  cor  de  la  po  re 
noya,  li  entenebmvas  lo  pensa¬ 
ment,  li  rabejavas  las  parpellas  ab 
lo  teu  plant  de  fel»,  Martí  y  F.,  Lo 
caragirat,  Malaltia  d' anyoransa,  73; 
«d’una  corcor  estranya  ||  coneix  que 
es  mor  ||  y  es  que  te  I’anyoransa  || 
dintre  del  cor.  ||  Per  guarirse  n  va 
rompre  ||  lo  jurament  ]|  mes  ay! 
(jquin  cor  pot  vence  ||  I’anyora- 
ment?»,  P.  Ramon  Vidal,  Lo  fla- 
violayre,  1876,  166;  «jAmor!...  flam 
que  llumena  ||  vivificat  en  auras 
d’esperansa,  ||  llas  que  als  cors  en¬ 
cadena,  ||  misteriosa  anyoransa  || 
per  milió  Amor,  qu’en  altre  mon 
s’alcansa»,  J.  Torres  y  Reyató, 
Amor,  J.  F.,  1875,  79;  «mes  ella  sem¬ 
pre  gira  los  ulls  en  sa  anyoransa  || 
vers  hont  plorant,  com  Eva,  deixà 
son  paradís»,  Atl.,  268;  «mes,  que  te 
l’hermosa  reyna?  ||  ,;perqué  la  seva 
arpa  calla?  ||  i  que  se  han  fet  los 
lays  d’amor?  ||  ique  se  han  fet,  ay, 
las  baladas?  ||  fills  de  la  reyna.  plo- 
rau,  ||  plorau  de  dol  y  anyoran¬ 


sa*,  A.  Camps  y  Fabrés,  Los  tres 
suspirs  de  l'arpa,  J.  F.,  1861,  46; 
«ell  creu  fallona  dexarme  ||  y  jo  no 
vull  altra  cosa:  ||  no’m  migrarà 
1’ anyorança  ||  per  molt  temps  que 
estiguia  fora»,  M.  Aguiló  y  Fus¬ 
ter,  jAxó  rayf,  J.  F.,  1866,  31; 
«somnis  bells  de  jovenesa,  ||  cors 
d'amor  aletetjants,  ||  sospirs  de  fe 
y  d  anyorança,  ||  a  reveure,  a  Deu 
siaul»,  M.  Aguiló  y  Fuster,  J.  F., 
1864,  28. 

ANYORAR  :  «ANYORA’l  bosch  y 
trist  canta  ||  l’aucellet  qu’han  fet 
esclau»,  R.  Picó  y  Campainar,  Sus¬ 
pirs,  J.  F.,  1871,  62;  «jah!  si;  t’ANYO- 
raré  a  tu,  inseparable  amiga  que, 
durant  tres  anys,  has  sigut  la  com¬ 
panya  dei  cor,  la  vera  mestra  de 
mon  enteniment,  ma  segona  mare», 
Oller,  Croquis  del  natural,  Tres 
mesos  de  mon,  26;  «dolça  llengua 
afalagada  ||  per  una  boca  estima¬ 
da  ||  que  jo  anyor;  ||  llengua  ab 
que’m  digué  una  nina  ||  quant  en¬ 
cara  era  fadrina  ||  jo  t’ador»,  P.  A. 
Penya  y  Nicolau,  A  ma  llengua,  J. 
F.,  1867,  74;  «joh!  si’l  veyeu  al  que 
anyoro  ||  a  la  llum  del  jorn  nai¬ 
xent,  ||  diheuli,  verges,  que'm  mo¬ 
ro  ||  de  mal  d’enamorament.  ||  Oh 
Jesús,  flor  que  voltejan  ||  recorts  y 
somnis  d’amor,  ||  jquan  serà  que’ls 
ulls  vos  vejan!  ||  jquan  serà  que  us 
tinga  al  cor!»,  Verdaguer,  Anyo¬ 
rança,  Idilis,  10;  «tots  nos  vàrem  es¬ 
timar  mes  aprofitar  la  llibertat  de 
dos  dias  de  festa,  pera  reposar  en 
lo  silenci  agradós  de  la  nostra  so- 
letat  anyorada»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  329;  «la  contessa 
ja  du  flochs,  ||  y  d’or  y  plata  el 
vestit  :  ||  y  diu  :  Galas  no  portava  || 
quant  no’y  érau.  mon  marit,  ||  per- 
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que  molt  eus  anyorava»,  Victoria 
Pena  de  Amer,  Anyoransa,  J.  F., 
1859,  82;  «lo  cel  es  qui’m  guia  com 
nau  a  les  vores  ||  d’eix  nàufrech 
realme,  per  trauret  a  port,  ||  y  dur- 
te  a  una  platja  felís  hont  no  anyo- 
RES  ||  los  boscos  que  foren  ||  tos 
boscos  de  cedres  que  sega  la  mort», 
Atl.,  164;  «aquí  de  tristor  moro;  || 
aquí  no  mes  sospiro;  ||  no  mes  se 
que  no’t  miro,  ||  110  mes  se  que 
t'ANYORO»,  Damas  Calvet,  J.  F., 
1866,  35;  «en  ella  no  podia  hoïn 
conéxer  algún  senyal  de  tristor,  ne 
que  ella  ANYORÀS  ne  desigàs  la 
fortuna  pròspera  que  avia  per¬ 
duda»,  B.  Metge,  Ystoria  de  Valter 
e  de  Griselda ;  «quin  einbolich  si’l 
conexíen!  si  s’adonaven  del  vaylet, 
que  110  tardaria  en  somiquejar, 
ANYORANT  a  la  mare!»,  Pons,  Tras- 
cant,  18;  «somni  d'Hesperis...  anyo- 
ra  la  terra  enfonzada»,  Atl.,  260; 
«si  ab  son  carro  de  llum,  que’l  cor 
anyora»,  Atl.,  292. 

anyorarse  :  «e  lo  senyor  rey 
començà  a  riure  e  dix  ;  Segura¬ 
ment,  En  G.,  yo  som  cert,  que  vos 
hàgrets  major  plaer  de  romanir 
que  del  anar;  que  del  delit  que  vos 
carregats  a  Nos  del  feyt  de  les  ar¬ 
mes,  a  vos  ne  podem  comptar  per 
liu  d 'aquells  qui  sien  en  Catlialu- 
nya  ne  en  la  nostra  senyoria  :  e  axí 
110  US  ENYORETS,  que  com  vingats, 
be  trobarets  encara  tant  a  fer,  que 
be  us  en  podrets  tolre  lo  desig», 
Muntaner,  99;  «muyra,  muyra  l’in¬ 
grat  que  al  sonar  en  sos  llabis  ||  per 
extranya  regió  l’accent  natiu,  no 
plora,  ||  que  al  pensar  en  sos  llars 
no’s  consum  ni  s’axyora,  ||  ni  cull 
del  mur  sagrat  las  liras  dels  seus 
avis!»,  Aribau,  Oda  a  la  patria] 


«qui  si  no  es  foll  demana  si 
m’enyor  ||  essent  absent  d’aquella 
que'm  fa  viure?»,  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís),  Ausias  March,  36  v.°,  Valla¬ 
dolid,  1555. 

aorçar  (témiino  de  marina)  ; 
«ells  havien  lo  vent  de  lebeg  tant 
complit  que’s  podien  aorçar  per 
fer  lur  viatge»,  Cron.  Jacme,  477. 

apa  :  onomatopeya;  voz  para 
esforzar  a  los  nihos  cuando  se  le- 
vantan,  aupa!,  vamos  andando!  ; 
«aquell  donà  desseguida’l  crit  de  : 
japa,  minyons!  a  la  taula  y  al  llit, 
al  primer  crit»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  23;  «don  Manel  donà  l'orde 
d’anarse’n  a  jaure,  ab  un  jAPA, 
noys,  a  donnir,  que  demà  hi  ha 
matines!*,  del  Bosch,  Lo  segador,  27; 
«apa,  anyadí  passat  un  moment, 
fica’l  matxo  al  estable*,  Vidal  y 
V.,  La  pubilla  del  mas  de  dalt, 
1866,  89;  «apa!  salero!  sembla  que 
tenim  son»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
22; — apa,  apa\  :  ande,  ande!, 
Oller,  La  papallona,  194;  «a  las 
v in  vas  hi  havia  los  vermadors  que 
apa!  apa!  anavan  alleugerant  de 
rahims  los  ceps  y  ls  tiravan  a  doll 
als  paners  y  a  las  portadoras»,  Mar¬ 
tí,  Lo  caragirat,  79. 

apaga-i,lums  :  apagador;  cono 
hueeo  de  metal  para  apagar  las  lu- 
ces,  llamado  vulgarmente  mono  de 
Judas;  —  planta  :  rabanillo. 

apagar  .  «tots  los  moros  cuyta- 
ràn  devers  aquella  part  per  apa¬ 
gar  lo  focli*,  T.  B.,  I,  35;  «e  no’l 
pogueren  ja  mes  APAGUAR  per  mol¬ 
ta  aygua  que  v  lançassen»,  T.  B.,  I, 
39;  «al  veure  que  ses  llàgrimes  no 
poden  apagarIos  (els  alberehs  in¬ 
cendiats)*,  Atl.,  54. 

apamar  :  medir;  —  apamar  la 
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cara  a  un  :  darle  a  uno  un  mojicón, 
un  cachete,  un  bofetón. 

apamat  :  «una  camada  mes,  y 
s’escauria  allà,  per  l’enforcament 
del  camí,  devant  per  devant  de  la 
creu  del  terme.  Les  tenia  tant  apa- 
mades  aquelles  tasqueres!»,  Pons, 
Trascant,  19;  «si  l’haguessen  portat 
aclucat  al  punt  mes  desert  de  vint 
boras  al  voltant  d’aqueixa  terra, 
haguera  conegut  exactament  ahont 
era,  d’APAMATS  que  tenia  las  dres- 
Seras  y’is  camins».  Genis,  ha  Mercè 
de  Bellamata,  J.  F.,  1878,  225. 

aparador  :  escaparate  :  «devant 
del  aparador  d’un  amier,  ahont 
l’explendent  llum  de  grans  aparatós 
de  gas...»,  Oller,  La  papallona,  28; 
«fer  lo  badoch  pe’ls  aparadors*, 
Oller,  La  papallona,  182. 

aparellament  :  «lo  dessús  dit 
Comte  faé  grans  apparellaments 
de  galees  e  navilis»,  F.  d’A.,  200. 

apa  RE  LEAR  :  1,  arreglar,  dispo- 

ner,  preparar  :  «hagreu  apparey- 
LADES  ses  fayles»,  Cron.  Jacme,  27; 
«e  nos  som  aparaylats  de  fer  ço 
que  vos  manarets»,  Cron.  Jacme, 
37;  «hon  havia  fetes  aparellar 
dues  grans  e  altes  tombes,  ab  molt 
richs  draps  de  brocat  per  terra», 
T.  B.,  I,  23;  «feu  aparellar  per 
aquella  nit  viandes  e  tot  lo  que 
mester  havien»,  T.  B.,  I,  24;  «apa¬ 
rellats  mes  armes  que  yo  vull 
anar  contra  los  traydors  sarrahins», 
Muntaner,  52.  2,  emparejar,  pa- 

rear,  j untar  dos  guantes,  dos  zapa- 
tos,  &. 

aparellat  :  emparejado  :  «son 
niu,  hont  feien  vida  d 'aparellats 
coloms»,  Atl.,  274. 

aparent  :  manifiesto,  visible, 
claro  :  «hómens  ab  escuts  e  ab  lan- 


ces  et  ab  lur  appareylament», 
Cron.  Jacme,  118. 

aparentment  :  al  parecer,  por 
las  senales. 

aparer  :  semejar  :  «apar  que 
la  serp  monstre,  per  estrafé  un 
cometa  ||  s’enarboràs  ab  ales  d’in¬ 
cendis  al  cel  blau»,  Atl.,  56;  «apar 
serpent  immensa,  d’escata  verrne- 
llosa»,  Atl.,  52. 

aparexement  :  «e  per  temps... 
li’n  apparech...  nostra  dona  sanc- 
ta  Maria  [e]  en  perpetual  remem- 
brança  d’aquell  apparexament ...», 
F.  d’A.,  24. 

aparéxerse  :  aparecerse  :  «en 
lo  sorral  ou  remoreig  de  passos  || 
...lo  venerable  vell  se  li  apareix», 
Atl.,  34. 

apariar  :  1,  arreglar  :  «quan 

l’Angel  va  arrivar  al  seu  mas  va 
aparlvr  lo  cavall,  hi  muntà  v 
s’allunyà  d’aquella  terra  hont  hi 
havia  gosat  tant»,  Martí,  Lo  cara¬ 
girat,  20;  «quan  tingué  la  muda 
apariada  la  desà  al  fons  d’un  cis¬ 
tell,  començant  a  vestirlo»,  Pons, 
Trascant,  13;  «per  fi  convingueren 
en  apariar  per  a  tal  objecte  la 
sala  y  alcova  qu’ells  dos  havían 
sempre  ocupat,  tenint  en  compte 
qu’era  la  pessa  mes  quieta»,  Oller, 
Vilaniu,  54.  2,  parear,  juntar  dos 

guantes,  dos  zapatos,  &;  aparear, 
juntar  el  macho  con  la  hembra 
para  la  gener ación;  poner  un  tiro 
de  caballos,  uncir  dos  bueyes  o 
mulas;  juntar  las  aves  para  la  ge- 
neración. 

apariarse  :  1,  juntarse  los 

animales  para  procrear;  empare- 
jarse.  2,  juntarse,  acompanarse  : 
«no  demans  del  hom  qui  y  es,  mas 
ab  quins  s’aparía  per  tal  com  tot 
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semblant  per  son  semblant  se 
guia»,  Compil.  cainar.  Prov.  arab. 

apariat  :  1,  arreglado,  dis- 

puesto,  acondicionado.  2,  iguala- 
do  :  «foren  appellats  lioms  de  pa¬ 
ratge,  com  si's  digués  que  n’eren 
apparellats  e  apariats  ab  los  del 
stament  militar»,  F.  d’A.,  166. 

aparici  :  Epifania  :  «lo  qual  es 
temps  d'alegretat  que  es  de  nadal 
entro  a  la  vuytava  de  epiphanía. 
So  es  d’ aparici»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  1. 

apart  :  aparte;  lo  que  un  actor 
dice  de  modo  que  le  oigan  los  es¬ 
pectadores,  pero  que  se  supone  que 
no  le  oyen  los  demàs  que  estan  en 
las  tablas. 

apartament  :  «e  tots  pujam  alt 
al  apartament  de  la  Reyna»,  T. 
B.,  I,  136. 

apartar  :  separar  :  «e  feu  apar¬ 
tar  a  tots  la  temor»,  T.  B.,  II,  244. 

àpat  :  comilona,  francacliela, 
toda  comida  en  general,  agapa,  co- 
mida  de  los  primeros  cristianos  en 
las  iglesias  :  «sempre  qu’arribo  a 
casa  trovo  I’àpaT  a  punt»,  Genis, 
La  Mercè  de  Bella  mata,  J.  F.,  1878 
202;  —  fer  un  àpat. 

apàtich  :  apàtico,  insensible,  in- 
dolente. 

apayvagar  :  apaciguar,  sosegar, 
aquietar. 

apedaçar  :  remendar  la  ropa; 
apedazar,  remendar,  coser  a  zur- 
cido  :  «sab  perquè  busco  cusidora? 
perqué’m  surgeixi  y  APEDASSI  la 
roba  dels  senyors»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  10. 

apedaçat  :  «apedassada  un  mo¬ 
ment,  havia  tornat  a  pérdrer  la  sa¬ 
lut»,  Oller,  Vilaniu,  367. 

apedregar  :  apedrear  :  «apedre- 


garàn  a  aquells  sarrains  qui  pu¬ 
jaran  al  mur»,  Cron.  Jacme,  206; 
«en  tant,  del  Rose  vora  les  aygues 
apedregan  ||  al  héroe  grech  defor¬ 
mes  y  rabaçuts  gegants»,  Atl.#  60. 

apeeuçar  :  «tots  los  altres  qui 
no  volràn  usar  de  cirurgia  sino 
solament  apeeuçar  o  raure,  puxen 
emparar  obredor  de  barber  e  me¬ 
tre  cortines»,  A.  M.  B.,  Bandos, 
M33-45.  76  v.°. 

apeefat  :  afelpado  :  «allà  de 
fruyt  menjívol  lo  convida  ||  sobre 
jonça  APEEFADA»,  Atl.,  36, 

apeelar  :  «Gaugerieh  hac  im  fill 
appeeeat  Filimer»,  F.  d’A.,  53. 

apeeearse  :  cicatrizarse. 

apeeeido  :  «e  1  dia  exiren  los 
moros  contra  los  de  la  ost  que  vo¬ 
lien  segar  e  talar,  e  mogué’s  I’ape- 
EIDO  en  la  ost,  e  exiren  contra ’ls 
moros»  Cron.  Jacme,  364;  «que 
no  us  pensets  que  venguessen  axí 
com  los  nostres  fan,  com  ixen  ape- 
EEIDO,  que  la  hu  110  espera  al  al¬ 
tre,  ans  de  bell  pas,  axí  com  a  ca¬ 
vallers  assegurats  e  bons,  batalla 
arangada,  vengreu  vers  la  senyera 
del  senyor  infant»,  Muntaner,  242; 
«carta  de  la  reyna  dona  Maria,  lu- 
garteniente  de  Alfonso  IV,  20  ene- 
ro  1421,  al  Gobernador  y  justícia 
criminal  de  València  :  Governador 
e  justicia,  devant  nos  es  stat  do¬ 
nat  un  APPEEEIDO  contra  certs  hó- 
mens  qui  han  comés  un  breu  e 
enorme  crim,  &»,  Registro  3108, 
178. 

apendre  :  «veem  que  als  infants 
es  fort  desplaent  primerament 
apendre,  mas  si’ls  lio  continua 
hom,  puys  cant  son  grans  van  per 
studis  ab  plaer,  soferen  fam,  set, 
fret  e  altres  affanys  pus  que  puxen 


-  83  - 


API 

apendre»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  209;  —  apendre  de  cor  : 
aprender  de  memòria  :  «deixava  a 
tots  sos  veliins  bocabadats,  ab  las 
preguntas  d’historia,  geografia  o 
astronomia  que'ls  hi  endressava, 
poch  després  d’haverlas  aprés  ell 
de  cor»,  Oller,  Croquis,  Lo  trasplan¬ 
tat,  103. 

APENES  :  «una  dona  havia  los 
pits  tan  sechs  que  apenes  podia 
parlar  ni  alenar»,  bull,  Marave- 
lles,  I,  181. 

apenins  :  «lo  Caucas  y  apenins 
eren  rengleres  d’illes»,  Atl.,  48. 

APERCEBRE,  Lull,  Maravelles,  I, 
11. 

apesarat  :  «de  metge  no’n  te 
pas  lo  posat,  deya  l'un.  Mes  cara 
fa  d’APESARAT  o  de  malalt,  obser¬ 
vava  un  altre»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu.  397- 

apetonar  :  besar,  Atl.,  252. 

apexadet  (estar  ben — )  :  ser 
tratado  como  cuerpo  de  rey;  estar 
bien  comido  y  bien  bebido,  bien 
cuidado  o  bien  manteuido;  estar 
como  perita  en  tabaque,  tener  to- 
das  sus  comodidades. 

api  :  «ítem  lo  such  del  api  amin- 
va  la  cremor  del  estóinech  e  amin- 
va  l’infladura  del  ventre»,  Maser. 
(Bibl.  Nac.  París,  MS„  fonds., 
Esp.,  210),  11  v.°. 

apilar  :  amontonar,  acopiar, 
acumular,  reunir  muchas  cosas  for- 
mando  con  ellas  un  montón  :  «es¬ 
tava  desparant  la  taula  y,  tot  api- 
i.ant  plats  y  fent  barricadas  de 
copas,  s’enterava  d'aquells  secrets 
de  familia»,  Oller,  Vilaniu,  138;  — 
apilar  braçades  de  mahons  arren¬ 
glerats  al  peu  de  l'obra  :  encarar  la- 
drillos. 


APL 

apilat  :  apinado,  Atl.,  172. 
apilonar  :  amontonar. 
APILONARSE  :  «al  avi  se  li  API- 
LONAVAN  los  recorts  en  la  memò¬ 
ria»,  Genis,  La  Mercè  de  Bellamata, 
J.  F„  1878,  224. 

apilotar  :  amontonar,  apilar, 
poner  muchas  cosas  unas  sobre 
otras. 

apilotat  :  apinado  :  «las  mes 
de  las  senyoras  esperavan  veure 
entrar  a  l'Isabel  Galceràn...  Hi  ha¬ 
via  tanta  gent  apiloTada  al  en¬ 
trar  ells,  que  era  impossible  distin- 
girlio»,  Oller,  Vilaniu,  160;  «API- 
LOTat  tothom  al  entorn  de  la 
lluyta»,  Oller,  La  papallona,  170. 
ÀPIT;  —  àpit  bort  :  apio  silvestre. 
apitjorar  :  «encara  que’l  ma¬ 
lalt  restàs  seré,  anava  apitjorant- 
se»,  Careta,  Brosta,  41. 

apitrat  :  «en  aquest  pas  los  ciu¬ 
tadans  estegren  apitrats,  so  es,  los 
uns  gardans  los  altres  e  quaix 
trists»,  Eximenis,  Tractat  apellat  & 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  48),  31. 

aplacat  AL  cos  :  cenido  al  cuer¬ 
po  :  «molt  APLACAT  AL  COS  lo  llarch 
mocador  negre,  la  pentinadora...», 
Oller,  La  papallona,  196. 

aplanar  :  allanar,  aplanar  una 
cosa  :  «planaré,  allanar  lo  àspero», 
Nebrija. 

APLAUDIMENT  :  aplauso. 
aplaudir  :  celebrar,  Oller,  La 
papallona,  194. 

APLECH  :  romeria  :  «cap  a  mitja 
tarda  del  primer  diumenge  de  ju¬ 
liol  la  carretera  de  dalt  s’anava 
omplint  de  gent,  curiosa  per  veu¬ 
re’l  pas  de  la  nuvia.  Ni  que  fcssem 
per  I’aplech  del  Miracle!»,  Pons, 
Trascant,  52;  —  reunión  de  gente  : 
«los  vencli  avis  que’ls  sarraïns  de 
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les  altres  parts  de  Spanya  havien 
feyt  gran  aplecii,  e  que  grans 
companyes  de  peu  e  de  cavall  ve¬ 
nien  a  donar  ajuda  als  d 'Empú¬ 
ries»,  Boades,  Feyts,  113. 

apeegar  :  1,  juntar,  congre¬ 

gar  :  «lo  Rey  apleguà  consell  ge¬ 
neral»,  T.  B.,  I,  44;  «aplegà  gran 
host  d’hómens  d’annes»,  Boeci, 
Consolació,  7;  «los  sarrains...  aple¬ 
garen  grans  companyes  de  peu  e 
de  cavall*,  F.  d’A.,  104;  2,  llegar  : 

«e  ans  que  aplegassen  al  palau  li 
dix  lo  Duch  de  Mecina»,  T.  B.,  II, 
228;  «e  d’allí  lion  ells  s'atendaren 
havia  una  legua  de  pla  per  aple¬ 
gar  a  la  ciutat»,  T.  B.,  IV,  10. 

aplegarse  :  juntarse,  reunir- 
se  :  «no  trigà  aplegarse  a  la 
cuyna  tota  la  gent  de  la  masia», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  24;  «e  SE’n 
varen  aplegar  molts  (chrestians) 
devés  l’Urgell»,  F.  d’A.  113;  «e  ab 
grans  companyes  de  peu  e  de  ca¬ 
vall  que  :  E'n  APLEGAREN,  entra¬ 
ren  per  aquestes  partides,  e  s’ajus¬ 
taren  ab  los  que  hic  havia»,  Boades, 
Feyts,  113;  «los  quals...  SE’n  va¬ 
ren  aplegar  e’n  faeren  gran  estol 
per  mar»,  F.  d’A.,  163;  «(Guadiana 
Duero  y  Tajo)  ab  libiques  rieres 
s’aplegan  en  llurs  vies»,  Atl.,  80; 
«(los  Atlants)  s’aplegan  dins  lo 
temple  de  Neptú»,  Atl.,  96. 

aplom  :  perpendicular,  línea 
perpendicular  al  horizonte;  —  ab 
aplom  :  con  tino,  tacto,  cordura. 

aplomat  :  «l’Albert  caygué  aplo- 
MAT  en  la  cadira,  lo  cap  ajegut  en- 
tre'ls  brassos,  la  mare  tombà  la 
clau  y  desaparegué  sens  badar 
boca»,  Oller,  Vilaniu,  344. 

APOCAT  :  pazguato. 
apoderarse  :  apoderarse  :  «volcli- 


SE  apoderar  d' Aragó»,  Cron.  Jac- 
me,  22. 

apoderat  :  «e  vench  l’algutzir 
e  I  cavaller  dels  pus  apoderats 
que  eren  en  la  vila»,  Cron.  Jacme, 
442. 

apología  :  apologia,  defensa. 

aporrejar  :  «Totilla,  sor  del  rey 
de  França,  a  la  qual  (Amalarich) 
va  aporrejar  e  agreuyajar»,  F.  de 
A„  63. 

aporrinar  :  aporrear,  moler  a 
golpes;  inet.  abrumar,  mortificar, 
fastidiar,  importunar. 

aporronar  :  «ja  veurà;  jo,  filla, 
aqui  no  mes  lii  vinch  que  per  la 
voluntat,  y  si  un  hom  després  de 
fer  lo  que  sap  se  te  de  veure  aporro- 
nada...  tan  mateix  sembla  que  no 
es  del  cas!»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  16;  «jo  la  mantenia  y  encara 
m’APORRONAVA  per  la  mesquinesa 
del  meu  guany»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  41. 

aportar  :  llevar,  conducir,  traer: 
«s  rray  qui  aportà  una  sua  carta», 
Cron.  Jacme,  115:  —  aportar  en  lo 
muscle  (coinp.  coll)  :  «e  aportava 
l’aygua  en  lo  seu  muscle  de  luny 
de  dos  millers»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  316  v.°. 

aposextar  :  los  missatgers  ara¬ 
gonesos  se’n  foren  tornats  a  son 
hostal  hon  per  manament  del  com¬ 
te  foren  be  aposentats»,  F.  d’A., 
240;  «los  embaxadors  partiren;  com 
foren  junts  ab  los  moros  e  esplica- 
ren  lur  embaxada.  feren  los  ben 
APOSENTAR,  e  preguaren  los  que 
sperassen  la  resposta»,  T.  B.,  I,  58. 

aposentarse  :  instalarse. 

APOSTA  :  adrede,  de  propósito. 

apostar  :  apostar. 

apostat  :  apostado. 
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apòstol  :  «e  feu  fer  xii  candeles 
totes  de  i  pes  e  d’una  granea,  e  feu- 
les  encendre  totes  ensemps,  e  a 
cada  una  mes  sengles  noms  dels 
apòstols»,  Cron.  Jacme,  13. 

apostoli  :  «Deus  ha  ordonat  com 
estiga  tant  de  poder  en  lo  apostoli 
e  en  los  cardenals  e  en  los  prelats 
e  en  los  religiosos  e  clergues,  que 
qui  per  poder,  qui  per  saviesa,  pus- 
quen  ordonar  com  los  infaels  ven- 
guen  a  via  de  veritat»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  II,  122;  «comanat  ha  Jhesu- 
christ  lo  mon  en  guarda  del  aposto- 
Ll,  e  dels  cardenals,  e  dels  prelats  de 
santa  sgleya»,  Lull,  Maravelles,  I, 
258;  «e  aquest  plet  venc  denant 
I’apostoli»,  Cron.  Jacme,  ix. 

apostolical  :  «solament  havien 
l’esplendor  necessari  perquè  no’n 
fos  mesa  en  menyspreu  l’APOSTO- 
LICAL  dignitat»,  F.  d’A.,  73. 

apostólich  :  «e  fo  elet  en  Ala- 
manya  emperador  ab  conc  ordia  e 
ab  volentat  del  sanct  Pare  apos¬ 
tólich»,  Muntaner,  63. 

apòstols  :  letras  dimisorias. 
apotecari  :  «si  que’ls  malaltes 
trobaven  conseyl  d’APOTiCARis  con 
si  fossen  en  Barcelona  o  en  Leyda», 
Cron.  Jacme,  309;  —  ser  un  pot 
d’apotecari. 

APREMIMENT  :  «vent  es  aer  mo¬ 
gut  per  apremiment  de  nuus  qui 
han  apetit  al  centre  de  la  terra», 
Lull,  Maravelles,  I,  137. 

aprenent  :  aprendiz;  met.  biso- 
no,  novicio,  principiante,  se  dice 
del  que  no  ha  llegado  todavia  a 
maestro,  rapaz  :  «fileras  de  fistons 
de  tinta  recargolats,  enrevessats, 
prims,  com  sobre-fïls  negres  d’una 
aprenenta  que  no  sabia  tenir 
l’agulla»,  Oller,  La  papallona,  70. 


aprenentatge  :  aprendizaje; 
met.  ensayo,  experiencia. 

aprensiu  :  aprehensivo;  tímido, 
receloso. 

aprés  :  después  :  «e  après,  molt 
prest,  fon  aquí  lo  Rey  ab  los  jut¬ 
ges  del  camp»,  T.  B.,  I,  1 77;  «aprés 
per  discurs  de  temps  lo  Comte  se’n 
tornà  a  la  sua  propria  terra  tot 
sol»,  T.  B.,  I,  21;  «com  la  Comtessa 
veu  entrar  les  honrades  dones  sperà 
que’s  fossen  assegudes  :  aprés  dix 
semblants  paraules»,  T.  B.,  I,  17; 
«lo  Rey  moro  aprés  passats  qua¬ 
tre  dies  tramés  sos  einbaxadors  ab 
una  letra  de  batalla  al  rey  d’ An¬ 
glaterra»,  T.  B.,  I,  39;  «e  prou  que 
Claudi  se’n  penit,  e  aprés,  ella  no 
res  manco»,  F.  d’A.,  28;  «puix 
aprés  que’ls  realmes  y  tronos  re¬ 
voltaren»,  Atl.,  44;  «Hèrcules  s’hi 
acosta  aprés  de  batre ’ls  gegants 
de  la  Crau»,  Atl.,  40. 

apresonar  :  «no  es  possible  nos¬ 
altres  lo  puguam  matar  o  apre¬ 
sonar  sino  en  aquesta  manera», 
T.  B„  II,  198. 

apresonat  :  «no  ha  molts  dies 
passats  que  tots  vosaltres  éreu 
detenguts  en  poder  de  infels  e  ab 
forts  cadenes  apresonats»,  T.  B., 
I,  340;  «los  qui  anaren  per  la  mon- 
tanya  tots  se  salvaren  :  e  los  qui 
prengueren  per  lo  pla  foren  morts 
hi  APRESONATS»,  T.  B.,  II,  98. 

apressar  :  liostigar  :  «y  creuré 
al  que  ui'apressa,  terrible  Deu  de 
dalt»,  Atl.,  126. 

apressarsE  :  apresurarse  «que 
no  t’apresses?...  Que  no  estàs?... 
Que  repares?»,  Pons,  Trascant,  14. 

aprest  :  aderezo,  mano  que  se 
da  a  las  telas  antes  de  pasarlas  al 
comercio,  aderezo  de  ima  tela. 
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apresurarse  :  « pressurare  : 

Aquel  niesmo  apretaraiento,  y  con- 
goja  y  ansia»,  Nebrija. 

apretada  :  estrujón  :  «la  To- 
neta  que  ab  las  nerviosas  apre- 
Tadas  d'amor  havia  despertat  al 
nen*,  Oller,  La  papallona,  149; 
«quant  m'ha  dat  la  ma  jquina 
apretada!  Se  veu  que  està  tan 
avesat  a  estrènyer  las  estenallas, 
que  al  encaixar  ab  una  ma  de  carn 
y  ossos,  lo  bon  xicot  no  se’n  re¬ 
corda»,  Oller,  Notas,  Una  visita,  55. 

apretar;  —  apretar  a  córrer  : 
echarse  a  córrer  :  «apretà  a  có¬ 
rrer  com  una  llebra»,  Pons,  Tr os¬ 
cant,  1 1 ;  «ací  us  ho  dexo!  res¬ 
pongué  en  Perot,  apretant  a  có¬ 
rrer»,  Pons,  T rascant,  20;  —  apretar 
lo  pas  :  acelerar  el  paso,  redoblar 
el  paso. 

APRETAT;  —  estar  apretats  com 
sardines  en  barril  :  estar  como  pio- 
jos  en  costura,  como  sardinas  en 
banasta. 

aprimar  :  adelgazar,  poner  sutil 
o  delgada  una  cosa. 

aprimarse  :  adelgazarse;  que¬ 
dar  màs  delgado. 

aprofitarse  :  «posantse’l  me¬ 
nut  al  pit,  s’assentà  al  piló  del 
porxo.  Apa!..,  xuma!...  xuma!... 
APROFÍTATen ! »,  Pons,  Trascant,  20. 

aproh  ismarse  :  «lo  dit  senyor 
APRornsMANTSE  a  la  mort,  per  lo 
reverent  mestre  March  Bergua  del 
ordre  dels  frares  menors  fou  des- 
anganat  de  la  sua  mort».  Comes, 
Llib.  de  coses,  279. 

aprop  :  «e  teníem  los  nos  tan 
aprop»,  Cron.  Jacme,  208;  «ja  era 
aprop  de  Cellés»,  Pons,  Trascant, 
19;  «no  poden  ésser  lluny.  Ben 
aprop  los  tenim;  ara  si  que’ls  sen- 
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tireu»,  del  Bosch,  Lo  segador,  20. 

APROPARSE  :  «APROPANTSE  al 
menut,  ab  lo  gipó  ja  descordat,  li 
llençà  un  dels  pits  a  la  boca»,  Pons, 
Trascant,  14. 

apropet  :  cerquita  :  «asseyent- 
se  amorosament  molt  apropet  de 
la  cusidora»,  Oller,  La  papallona, 
94- 

apropiarse  :  acercarse  :  «e  con 
la  hora  de  la  mort  s 'apropià,  Jesu- 
clirist  cridà  fortment  :  Eloy,  Eloy, 
&»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  353),  176. 

apropinquament  :  «e  per  lo 
APROPIN quamENT  de  la  terra  que 
fa  a  son  centre»,  Lull,  Maravelles, 
I.  I34· 

aptea  :  «voleu  que  vençam 
aquests  cruels  moros  per  força  d’ar¬ 
mes  o  per  aptea  de  guerres?»,  T. 
B.,  I,  69. 

APUNTALAR  :  1,  apoyar  :  «... 

apuntalant  los  braços  ||  en  plàta- 
nos  sens  branques  que’ls  feyan  de 
parpals»,  Atl.,  170.  2,  poner  pun- 

tales  :  «los  francesos  havien  mes 
foch  als  pals  qui  tenian  apunta¬ 
lada  part  de  la  muralla»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  342;  —  apuntalar  los 
costats  d'un  pou  o  fonament  per  a 
evitar  desprendiments  de  terra 
fluixa;  acadalar,  entibar. 

apuntar  :  1,  apuntar,  notar 

con  una  senal  o  punto,  en  una  hoja 
o  registro,  las  personas  que  estàn 
presentes  en  una  reunión  o  ausen- 
tes  de  ella,  &;  inscribir,  poner  en 
una  lista,  asiento,  &.  2,  asomar  : 

«en  la  nit  donaren  vela,  e  dematí, 
apuntant  l’alba,  ells  foren  en  vista 
de  Rodes»,  T.  B.,  I,  311. 

aquadrillaT  :  «que  no  sia  ningú 
que  goze  ni  presumesca  receptar. 
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recullir,  ni  sostenir  dits  aquadri- 
LLATS,  y  altres  malfactors  y  gitats 
de  pau  y  treva»,  (Registro  5276), 
Edictes  y  crides,  1586,  c.  2;  «que 
lo  caporal  d'aquells  com  los  que 
ab  aquella  axí  armats  y  aquadri- 
LLATS  aniran,  encórreguen  en  pena 
d’ésser  açotats»,  (Registro  5276), 
Edictes  y  crides,  1586,  c.  2. 

aquanea  :  jaca  :  «lo  Comte  her- 
mità  feu  molt  be  abill:  r  a  son  fill, 
e  a  tots  los  qui  ab  ell  anaven,  de 
joyes  e  robes  e  bones  cavalcadures 
de  cavalls  e  aquanees»,  T.  B.,  I, 
87;  «aprés  venien  los  iv  cavallers  a 
cavall  ab  sengles  aquanees  totes 
blanques»,  T.  B.,  I,  194;  «anà  al 
palau  sobre  una  aquanea  tota 
blanca»,  T.  B.,  II,  53. 

aquatat  :  «IV  essencies,  ço  es 
saber,  ignitats,  aeritats,  aqua- 
TATS,  terrestritats»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  126. 

AQUEDARSE  :  aquietarse  :  «e 
quan  hoíren  aquesta  bona  paraula 
que  jo’ls  deya  acadaren  se,  e  tol¬ 
gueren  se  de  la  malea  que  havien 
començada  :  pero  no  asseguram 
nos  tant  als  bisbes  ni  al  Prebost 
que  ja  gosassen  exir  de  l’Almu- 
dayna  per  tot  aquel  dia  en  tro  que’l 
poble  fo  aquedat,  que’ls  dixem 
que  comptaríem,  e  puys  daríem 
lur  part»,  Cron.  Jacme,  140;  «e  la 
nuyt,  quan  lo  poble  fo  aquedat, 
els  se’n  anaren  cascú  a  lur  casa», 
Cron.  Jacme,  14 1. 

AQUEDAT  :  aquietado. 

aqueix  :  «veritat  es,  mon  fill, 
que  yo  he  lioyt  parlar  d’AQUEix 
cavaller  comte  Guillem  de  Va- 
roycli  :  mas  ja  mes  l’e  vist  e  cone¬ 
gut»,  T.  B.,  I,  112. 

aqueuó  :  aquello  :  «e  els  dixé- 


renli  que  aqueló  els  no  porien  fer», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  42  v.°.  Cp.  acló. 

AQUELL  :  «car  proverbi  es  comú 
qui  diu.  Experto  crede.  E  vol  dir 
que  hom  deu  creure  a  aquell  qui 
ha  experiencla  del  fet.  E  per  tal 
diu  hom  comunament  que  aquell 
sap  de  la  maça  qui  n’es  stat  ferit. 
Negún  no  pot  també  dir  quin  mal 
es  ésser  escorxat,  com  aquell  qui 
n’es  passat»,  Eximenis,  Lo  terç,  407; 
«ella  no  havia  AQUELL  marit  que 
devia  haver»,  Cron.  Jacme,  9;  «e 
demanam  AQUELL  qui  aqueles  pa¬ 
raules  nos  havia  dites»,  Cron.  Jac¬ 
me,  463;  «hac  d’AQUELA  dona  una 
fiyla»,  Cron.  Jacme,  10;  «anà  per  lo 
mon  faent  tot  AQUELL  be  que  poch», 
Lull,  Marnvtllts,  II,  2;  «aprés  del 
jurament  dix  lo  cavaller  a  Tirant: 
Preneu  les  armes  que  volreu,  e 
AQUELLES  que  vos  lexareu,  ab 
AQUELLES  entraré  yo  en  lo  camp», 
T.  B.,  I,  1 7 1 ;  «e  perçó’s  diu  pro- 
verbialment  que  aquell  qui  po- 
cas  cosas  sap,  tost  jutja»,  E.  Romà, 
c.  2;  «aquells  turons  nos  duvan 
lo  crit  del  brau  Roland»,  Atl.,  54; 
«AQUELLES  custumes  eren  franque¬ 
ses  que  lo  poble  d’AQUELLA  ciutat 
havia»,  Lull,  Alaravelles,  I,  26:  «molt 
se  maravellaren  aquells  qui  eren 
en  presencia  del  christià  de  les 
paraules  que  deya  deinentre  que’s 
moria»,  Lull,  Maravellts,  II,  16;  «e 
vos,  Tirant,  a  qui  voleu  per  jutge? 
Yo  vull  AQUELL  que  lo  senyor  de 
les  Viles  Ermes  vol»,  T.  B.,  I,  171; 
«l’escampall  de  gent,  d’AQUELLA 
bubó  de  gent  que  fonniguejava 
arreu,  batuda  pel  xàfech,  l’havia 
distreta  una  estona»,  Pons,  Tras- 
eant,  66;  «éram  cap  al  tart  d’un 
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d’AQUELLS  dies  d’agost  tebis  v 
calitjosos*,  Pons,  Trascant,  7;  «des¬ 
prés  ella  y  las  altres  començaren  a 
omplir  plats  y  quan  tot  estigué  a 
punt  y’l  senyor  Rectcr  hagué  be- 
nehit  la  taula,  ella  fou  qui  a  n’al 
senyor  Rector  li  posà  la  vianda  al 
plat  :  y  tothom  començà  de  men¬ 
jar  ab  aquella  alegria»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  205;  «les  fulles 
dels  arbres  començant  a  tornarse 
grogues,  en  comptes  de  fer  aquell 
acompassament  alegre  y  ajudar  ab 
plasent  tonada  a  la  virginal  canta¬ 
ria  dels  aucells,  que  pel  maig  nia¬ 
ven  a  dins  de  llurs  branques  om- 
brívoles,  semblaven  avisar  ab  sa 
remor,  cruxint  seques  a  cada  bes 
dels  avres,  que  l’estiu  les  havia 
enmalaltides,  y  que  anyoraven 
AQUELLA  rosada  de  perles  que  la 
primavera  destilava  en  sos  verts 
tàlams»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  185;  «era  al  cayent  de  la  tar¬ 
da:  sentia  AQUELL  benestar  que 
dona  la  primavera  al  cor  que  no’s 
sent  aclaparat  per  los  treballs  de 
la  vida»,  Genis,  Sola  un  larot,  J. 
F.,  1878,  305;  «quan  se  duyan 
AQUELLS  mocadors  de  crespó,  la 
seva  cunyada  m’hi  va  fer  lo  serrell», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  26;  «apa- 
rexen  los  camarers  ab  AQUELLA 
serietat  y  rigidesa,  que  sens  dupte 
els  hi  prové  de  la  casaca»,  Vilano¬ 
va,  Gent  de  casa,  120;  «com  las  un- 
turas  ni'l  paper  cremat  li  feyan  res, 
jo  he  dit  :  afluxemli  una  mica  lo 
vestit;  y,  com  si  haguéssem  posat 
oli  en  un  llum,  ha  obert  los  ulls,  li 
ha  passat  AQUELL  panteix»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  14;  «me  vaig 
tomar  que  semblava  un  agafador 
de  planxas.  jY  aquella  tristesa 


que  tenia!  tot  me  donava  neguit, 
tot  me  feya  plorar»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  22;  «l’adeusiau  de  tots  y 
a  tots,  com  si  marxàs  a  Cuba;  en 
lo  replà  de  l’escala  abocadas  a  la 
barana  AQUELLAS  caras  rialleras», 
Vilanova,  Plorant  &,  6;  «be  n’hi 
deya  de  tendreses,  dolces  y  senti¬ 
des,  tot  estroncantli  aquell  plor, 
aquell  butzim,  mica  peterrell, 
mica  rondinayre»,  Pons,  Trascant, 
P-  13- 

AQUEST  :  «en  aquest  mon,  ja 
mes  porti  mes  voluntat  e  amor  a 
home  nengú  com  a  vostre  marit», 
T.  B.,  I,  63;  «e  tots  aquells  qui 
seràn  afollats  de  qual  se  vulla  de 
sos  membres,  que  armes  no  poràn 
portar,  aquets  tals  hagen  m 
parts»,  T.  B.,  I,  83;  «deliura’ m  de 
aquesta  gran  impressió  en  la  qual 
so  posat»,  T.  B.,  I,  27;  «ab  tant 
pregam  los,  que’ns  dessen  dia  quan 
AQUESTA  cosa  ponen  complir», 
Cron.  Jacme,  290;  «gran  trayció  es 
aquesta»,  Cron.  Jacme,  37;  «des¬ 
cabdella’l  fil  d’or  d’AQUESTA  his¬ 
tèria»,  Atl.,  36. 

aqueys  :  «no  siau  condemnat  per 
aqueys  qui  us  son  advocats»,  T. 
B.,  II,  270. 

aquí  :  1,  indicación  de  lugar  : 

«entrà  se’n  a  Montpesler,  e  aquí...», 
Cron.  Jacme,  12;  «aquí  estengué 
sos  màrgens  lo  continent  liesperi», 
Atl.,  42;  «aprés  entrà  per  visitar  lo 
sànct  sepulcre  de  Jesu  Crist;  e 
aquí  feu  molt  fervent  oració»,  T. 
B.,  I,  20;  «aquí 'ls  titans  lluytavan, 
allà  ciutats  florien»,  Atl.,  42;  — 
aquí  la  tens  :  tómate  esa;  —  aqui 
honi  lo  veu  :  tal  como  es  :  «lo 
senyor,  aquí  hont  lo  veu,  es 
un  pobre  fadrí  rellotger,  un  re- 
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llotger  de  pervindre  demà  que’s 
planti,  com  jo  un  advocat  de  per¬ 
vindre»,  Oller,  Notas  de  color,  Un 
estudiant,  21; — d'aquí  enllà  :  de 
acà  para  allà.  2,  indicación  de 
tiempo;  —  d’aquí  endavant  :  en 
adelante,  de  aquí  adelante,  en  lo 
sucesivo;  —  d’aquí  a  vuyt  dies  : 
dentro  de  oclio  días;  —  d'aquí  a 
una  estona  :  dentro  de  poco; 

—  d’aquí  a  una  hora  :  dentro  de 
una  hora;  —  d’aquí  a  demà  :  basta 
maíiana;  —  d'aquí  a  :  dentro  de. 

aquiçar  :  liostigar  :  «y  ab  lo 
fuet  flammíger  de  sa  rogenca  es¬ 
pasa,  los  percudeix  y  AQUIÇA», 
Atl.,  220. 

ara  :  ahora,  al  presente,  hoy  : 
«ara  comptarem»,  Cron.  Jacme, 
12;  «no  gosaren  escometre  aquesta 
terra  tro  a  ara»,  Cron.  Jacme,  127; 
«ara  tornant  a  recitar  los  feyts 
bellicorosos  d’en  Borrel»,  F.  d'A., 
1 70;  «mes  ara  se  sentia  presa  d’uns 
terrors  y  unas  cabilositats»,  Oller, 
La  papallona,  187;  «<que  val  ARA 
que  mostre  Plató  diví  a  l’histo¬ 
ria  ||  mon  nom  escrit...?»  , Atl.,  50; 
♦ara  en  palaus  de  marbre  les  fo¬ 
ques  s'hi  congrían»,  Atl.,  42;  «ara 
que  us  he  recitat  axí  los  feyts  eccle- 
siàstichs»,  F.  d’A.,  51;  —  ara  allò 
està  abandonat  (no?  :  ahora  està 
aquello  abandonado  jiio  es  eso?; — 
ara  abans  ara  :  poco  ha,  liace  poco, 
poco  antes,  por  momentos  :  «Al- 
biòn,  Espanya,  Libia,  com  bran¬ 
ques  ab  llur  arbre,  ||  ARA-abans- 
ara  a  troços  cabuçan  a  la  mar», 
Atl.,  248; —  ara  de  present  :  «e  ara 
de  present  te  fas  donació  de  cin¬ 
quanta  milia  ducats  d’estrenes  da¬ 
munt  lo  meu  tresor»,  T.  B.,  III,  69; 

—  d’ara  en  avant  :  de  hoy  en  ade¬ 


lante;  —  d'ara  avant  :  «e  perque  sia 
vist  d’ARA  avant  de  dones  e  de 
donzelles»,  T.  B.,  II,  212; — ara 
com  ara  :  a  la  hora  presente,  por 
ahora,  hoy  por  hoy  :  «vol  dir  que 
es  cosa  de  cuvdado?  ...ara  com 
ara,  no;  pero  cal  molta  quietut», 
Oller,  La  papallona,  154;  «ara  com 
ara,  no  las  vull  veure  al  costat  de 
cap  home»,  Oller,  La  papallona,  12; 
«que  vol  dir  que  me'n  sap  alguna? 
ara  com  ara,  no;  pero  qui  sap!»,  C. 
Vidal,  La  pubilla  del  mas  de  dalt. 
1866,  1 15 ;  «de  servidors  d’amore- 
tas,  ara  com  ara,  no’n  faltan»,  Ge¬ 
nis,  Lo  criat  major,  1878;  «ara  com 
ara,  ja  he  descubert  una  màquina 
que,  moguda  per  un  gos,  o  un  ase 
xich  tot  lo  mes,  dona  la  forsa  de 
vint  y  cinch  cavalls»,  Careta,  Bros- 
ta,  13;  —  ara  per  ara  :  en  este  mo- 
mento,  al  presente,  en  la  actuali- 
dad  :  «ara  per  ara  baixem  a  20 
brassas;  pero’l  coral  se’ns  acaba  y 
sa  estracció  es  fa  cada  dia  mes  di¬ 
ficultosa»,  Bosch,  Recorts,  264;  — 
«ara  per  ara  no’ns  faria  mes  que 
nosa»,  R.  y  B.,  Historia  d’un  pagés, 
1869,  165;  —  y  arai  :  eso?  (con 

extraneza),  <<a  qué  viene  eso?  (con 
sorpresa)  :  «al  trencar  per  la  dre¬ 
cera  se  topà  ab  l’Iscle  de  la  Font, 
que  retornava  de  soldat.  Y  are?... 
Que  no'm  conexes?»,  Pons,  Tras- 
cant,  32;  «que  no  m’ho  sabies  dir?... 
Anem,  prou!...  Prou!...  Y  are!... 
Mira  el  rebecó!».  Pons,  Trascant,  34; 
—  si,  ara  hi  corro  :  al  instante;  — 
a  hores  d’ara  :  en  este  momento, 
al  presente,  en  la  actualidad;  — 
ara  mateix  :  ahora  rnismo,  al  ins¬ 
tante,  en  seguida,  hace  un  mo¬ 
mento;  —  ara!  ara!  :  jaleo,  grito 
para  animar  a  los  perros  para  que 
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carguen  la  caza;  —  ara  fos  a  fer  : 
«has  vist  burleta  com  la  goja?... 
ara  fos  a  fer,  jo  me’n  ben  reven¬ 
jaria»,  Pons,  Trascant,  24;  —  com 
ara  :  así,  de  este  modo. 

arabeschs  :  arabescos;  adornos 
afestonados. 

arabià  :  «per  por  dels  arabians 
passave  per  aquella  terra»,  Car¬ 
bonell,  Chróniques,  31. 

aràbich  :  «e  enviam  les  cartes  e 
missatges  en  aràbich  con  los  ma¬ 
nàvem  e  ’ls  donàvem  dia  que  en 
1  mes  s’apareylassen  d'exir  de  nos¬ 
tra  terra»,  Cron.  Jacme,  385. 
arada  :  arado. 

aradre  :  arado  :  «mes  val  lo 
ferro  en  la  aradre,  que  l’aur  ni 
l’argent  en  la  cara»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  175. 

aragonès  :  «entre  castelans,  e 
aragoneses,  e  navarrès»,  Cron. 
Jacme,  26. 

aram  :  bronce  :  «e  molts  cànters 
d’ARAM  e  de  terra  per  tenir  ay- 
gua»,  F.  d’A.,  281;  —  aram  de  cuy- 
tia  :  bateria  de  cocina  (de  cobre). 

arandeea  :  arandela;  cazoleta, 
platillo  del  canón  del  candelero; 
especie  de  platillo  que  està  en  la 
parte  superior  de  los  candeleros. 

aranya  :  «semblava ’ns  obra  de 
aranya,  que  tant  lii  haguéssem 
mes,  e  que  u  perdéssem  en  una 
poca  d’hora»,  Cron.  Jacme,  281;  — 
a  l’aranya  estira  cabells  :  a  la  reba¬ 
tin  a. 

aranyes,  planta  :  aranuela. 
Costa. 

aranyó  :  endrino,  Costa. 
arapat  :  «una  vegada  dementre 
que  el  exí  arapat  en  esperit,  el 
vesé  tot  lo  mon  ple  de  lassos  que 
tots  se  tenien,  perque  cridàn  dix: 


E  qui  porà  escapar  a  aquestz  las¬ 
ses?  E  man tinent  el  ausí  una  vou 
qui  li  respós  dién  :  Humilitat  los 
escaparà»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  41  v.°. 

V.  AkPAPAT. 

arar  :  «l’hom  cavalcà  en  lo  ca¬ 
vall  e  feu  arar  lo  bou»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  195. 

arbiquerudes  (olives)  :  «una 
plataça  d’ansiam,  tomàtechs,  pe¬ 
brots,  olives  (11’hi  havia  de  gros- 
sals  y  d 'arbiquerudes,  y  de  ver- 
dielles  y  de  gunnantes,  totes  barre¬ 
jades)»,  del  Bosch,  Lo  segador,  25. 

àrbitre  :  «emperò  no’ls  ha  tolt 
l’universal  Creador  lo  franch  àr¬ 
bitre»,  T.  B.,  I,  11. 

arborar  :  «e  essent  en  la  nau 
arboraren  banderes  e  tiraren 
bombar  des».  Comes,  Lib.  de  coses, 
361. 

arborat  :  «vora  una  gran  ribera 
que  y  ha  molt  ben  arborada  de  di¬ 
versos  arbres»,  T.  B.,  I,  126. 

arboreda  :  «e  posaren  se  per  les 
arboredes  cascú  ab  sa  dama»,  T. 
B„  III,4i. 

arbós  :  madrono,  fruta  :  «arbu- 
tus,  i;  madrono,  àrbol  conocido», 
Nebrija;  «endormiscantse’m  Atlas 
a  l’ombra  d’uns  arboços»,  Atl.,  156. 
arbosser  :  madrono,  planta. 
arbre:  1,  àrbol :  «Jhesuchrist... 
pres  mort  e  passió  en  I’arbre  de 
la  sancta  vera  creu»,  F.  d’A.,  23; 
«y  a  tu  iqui’t  salva,  oh  niu  de  les 
nacions  iberes,  ||  quant  I’arbre  de 
hont  penjavas  al  mar  fou  surner- 
git ?»,  Atl.,  46;  «en  aquella  prade- 
ría  hon  hi  ha  molts  bells  arbres», 
T.  B.,  II,  101;  «vivia  un  religiós  de 
barba  blanca,  ||  del  arbre  del  sa¬ 
ber  mística  branca»,  Atl.,  30; 
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«dats  me  fusta,  que  molta  n’ha 
aquí  de  ledó  e  d’uns  arbres  e  d’al¬ 
tres»,  Cron.  Jacme,  205;  —  aquests 
arbres  comencen  a  brotar  :  estos  àr- 
boles  empiezan  a  abotonar;  —  ar¬ 
bre  del  amor  :  àrbol  del  amor, 
planta,  Costa;  —  arbre  de  J udes  : 
àrbol  del  amor.  Costa;  —  arbre  del 
paradís  :  àrbol  del  paraíso,  Costa; 
—  arbre  de  la  Pasqua  :  flor  de  Pas- 
cua.  Costa;  —  arbre  de  la  seda  :  àr¬ 
bol  de  la  seda,  Costa;  —  arbre  de 
la  vida  :  àrbol  de  la  vida,  Costa;  — 
arbre  sant  :  einamomo.  Costa.  2, 
màstil  ;  «e  trencà  la  cima  del  ar¬ 
bre  de  la  nau  del  Sagristà»,  Cron. 
Jacme,  477;  —  arbre  mestre  :  palo 
mayor,  àrbol  mayor  en  las  em- 
barcaciones  dotadas  con  velas  la- 
tinas  ;  «quant  Alí  cau  mort  en 
terra  ||  mil  calabres  li  fan  jas,  ||  sa 
bandera  per  mortalla  ||  tiraulo  de 
cap  a  mar,  ||  que  al  bell  cim  del 
arbre  mestre  ||  ja  la  Creu  va 
llampegant»,  J.  Verdaguer,  La  ba¬ 
talla  de  Lepant,  1873;  «mida  l’abis¬ 
me  bracejant,  y  destre  ||  ne  surt 
muntat  a  un  troç  del  arbre  mes¬ 
tre»,  Atl.,  28;  —  a  arbre  sech  :  «to 
tes  les  naus...  estigueren  a  arbre 
sech»,  Cron.  Jacme,  94.  3,  àrbol, 

pieza  principal  de  algunas  màqui- 
nas,  eje  de  algunas  ruedas,  &. 

arbreda  :  arboleda  :  «tot  cab¬ 
dellant  arbredes,  penyals  dels 
cims  rodolan»,  Atl.,  54;  «los  dos 
trens  se  posaren  en  marxa,  llen¬ 
çant  glopadas  de  vapor,  a  través 
I'arbreda  atapahida  dels  marges 
del  Tordera»,  Boscli  de  la  T.,  De 
ma  cullita,  8;  «llargas  fileras  de 
palmas  que’s  blincavan  y  movian 
graciosament  sota  I’arbreda», 
Oller,  La  papallona,  206. 


arch  :  1,  arcada;  arco  u  ojo 

de  puente,  ojo;  —  arch  de  campa¬ 
nar  :  arco  toral  :  «s’acotan  cent  es- 
patllas  com  archs  de  campanar», 
Atl.,  170.  2,  arco  de  fleclia  :  «lo 

rey  moro  portava  un  arch  de  flet¬ 
xa,  spasa,  e  al  cap  una  cervellera 
ab  moltes  tovalloles  embolicades», 
T.  B.,  I,  57;  3,  arch  de  sant  Marti  ; 
«e  con  la  vapor  sia  de  diverses  co¬ 
lors  lo  sol  qui  fer  a  aquesta  vapor 
tivn  se  d’aquela  color  e  ix  ne  aque- 
la  figura  que  veets,  la  qual  hom 
apela  arch  de  sent  Martín»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353),  46;  «levà's  un  orre  temps 
de  levant,  e  feu  1  arch  blau  e  ver- 
meyl  d’aquests  que’n  diuen  de 
sent  Martí»,  Cron.  Jacme,  474. 

archabisbe  [archebisbe]  :  «e 
haguere.i  altre  conseyl  que  en 
nom  de  nos  e  ab  segel  no  vel  que’ns 
faeren  fer,  que  manàssem  Cort  a 
Leyda,  de  eathalans  e  d’aragone¬ 
ses,  en  la  qual  fossen  I’archabisbk, 
e’is  bisbes»,  Cron.  Jacme,  19;  «e  pri¬ 
merament  sabrets  haver  yo  legit 
un  libre  de  Isidorus,  archebisbe 
de  Sibilia,  que’n  intitula  Deobitu 
Patrum»,  F.  d’A.,  23. 

arciier  :  «aprés  de  les  lançes  ve¬ 
nien  los  ballesters  e  archers»,  T. 
B.,  II,  243. 

archiu  :  «en  I’archiu  del  mo¬ 
nestir  de  monjos  benedictins  de 
Sanet  Pere  de  Galligans»,  F.  d’A., 
72;  «o  capità,  e  de  mi  vos  voleu  co¬ 
brir,  que  de  tots  quants  mals  e 
bens  haveu  tenguts,  yo’n  so  stat 
archiu»,  T.  B.,  II,*  14. 

arçó  :  arzón  :  «com  lo  rocí  fon 
davant  la  font,  e  veu  l’aygua,  acos¬ 
tà's  i  per  voler  beure  :  e  perque  te¬ 
nia  la  falça  regna  en  I’arçó  de  la 
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sella  no  podia»,  T.  B.,  I,  90;  «com 
tingué  la  cama  damunt  los  ar- 
çons  de  la  cella  vench  lo  senyor 
d'Agramunt»,  T.  B.,  II,  248;  «e  les 
petites  atxes  portaven  en  l'anella 
de  I’arçó  de  la  sella»,  T.  B.,  I,  21 1, 

arcova  :  alcoba;  pieza  o  aposen- 
to  destinado  para  dormir. 

ardiaca  :  «e  mossèn  Macià  Mer¬ 
cader,  ardiaca  inaior  de  la  dita 
Seu»,  Comes,  Lib.  de  coses,  222;  «en 
la  ciutat  de  Roma,  hon  pres  mort  e 
passió  lo  benaventurat  spanyol  d’ A- 
ragó  mossényer  sanct  Lorenç,  qui 
era  ardiaca  de  Roma»,  F.  d’A.,  38; 
«lo  bisbe  pot  ésser  comparat  a  cap 
e  els  ardiaques  qui  han  manament 
sobre  los  diaques  a  la  cura  dels  quals 
se  pertany  l’ordinació  de  les  parrò¬ 
quies  B.  U.  B.,  Ajustaments, 

231- 

ardiment  :  «que  ab  gran  ardi- 
men'T  li  digau  totes  vostres  pas¬ 
sions»,  T.  B.,  II,  48;  «e  si  parlau 
de  noblea,  d 'ardiment  e  de  genti- 
lea,  en  lo  mon  no  te  par»,  T.  B.,  II, 
230;  «l’ome  qui  te  ARDIMENT  sens 
saviesa  es  tengut  per  foll»,  T.  B. 
n.  351- 

ardit  :  1,  subst.  deseo,  volun- 

tad,  intención,  propósito  :  «envia¬ 
ren  los  a  dir  tot  I’ardit  de  la  ost», 
Cron.  Jactne,  26;  «a  tant  bon  ar¬ 
dit  com  aquest  tot  hom  vos  hi  deu 
ajudar»,  Cron.  Jacme,  86.  2,  adj. 

atrevido,  valiente  :  «un  cavaller 
serà  ardit  per  liaver  e  conquistar 
la  glòria  d’aquest  mon  per  ço  com 
ell  veu  primerament  los  ardits  on- 
rar  e  los  coharts  desonrar»,  I/arbre 
des  batailles  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  206),  20  v.°;  «ell  es  liberal, 
ardit  e  savi»,  T.  B.,  I,  339;  «home 
resolt,  ferm  y  ardit  per  salvarho 


tot,  per  guanyarho  tot»,  Oller,  La 
papallona,  65. 

ardor  :  «qüestió  fan  los  morals 
qual  es  pijor  estreni  o  perea  o  mas¬ 
sa  ardor,  e  tots  han  per  detenne- 
nat  que  la  perea  es  pijor,  e  donen 
ne  aytal  raó  car  I’ardor  baxa  en 
l’om  per  sa  raó  e  per  anys,  car  l’om 
baxant  vers  sa  veyllea  contínua¬ 
ment  es  menys  ardent»,  Exmienis, 
Lo  terç  del  crestià,  216;  «e  axí  l’AR- 
dor  del  gel  del  riu  de  Crebia»,  T. 
B.,  II,  154. 

arelotge  :  «dix  Aristótil  in  ter- 
cio  d’ànima  que  l’appetit  sensitiu 
axí  tira  l’enteniment  com  la  roda 
major  tira  la  menor  en  l’ARELOT- 
GE»,  Exímenis,  Lo  terç,  245  v.°. 

arena  :  «e  totes  eren  plenes  dins 
d’ARENA»,  T.  B.,  I,  134;  «gronxant- 
lo,  com  en  braços  de  sirenes  ||  lo 
posan  en  blaníssimes  arenes», 
AtL,  32. 

arenal  :  «anam  nos  en  ab  aque- 
la  pocha  companya  que  nos  ha¬ 
víem  en  I’arenaL,  de  ant  lo  cas¬ 
tell»,  Cron.  Jacme,  230. 

arener  :  «ítem  que  negún  ara- 
ner  ne  argiler  ne  traginer  no  gos  ca¬ 
var  ne  trer  argila  ne  arena  de  les 
carreres  ne  rieres  qui  son  del  portal 
&»,  Arch.  M.,  Libro  de  dclib.  y  ban- 
dos,  1300-3,  f.  92. 

arengada  :  romaza,  Costa  :  «se¬ 
guiren  portant  les  dones  altres  pos¬ 
tes  o  passades  d  'arengades  a  la 
brasa»,  del  Bosch,  Lo  segador,  26; — 
com  arengades  en  barril  :  coino  pio- 
jos  en  costura;  —  val  mes  ser  cap 
d'arengada  que  cua  de  pagell. 

aresta  :  arista;  barba  de  la  es¬ 
piga;  espina  de  pez  :  «als  ulls  en 
que  miramie  solia  <com  aresta  || 
debía  rebotir  rasposa  y  foguejant?» 
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Atl.,  160;  «a  fi  de  que  aquesta...  ab 
lo  pes  feixuch  de  sos  peus  se  clavi 
las  ARESTAS  qu’ab  tanta  mala  fe 
hi  havia  escampat»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  42;  «(Seria  potser  que’ls 
malalts  lo  preferían  a  la  duresa 
d’aquells  matalassos  empedrehits, 
tal  volta  farsits  d’ARESTAS  que  se’ls 
clavavan  al  cos  a  cada  movi¬ 
ment»,  Oller,  Notas,  111. 

argadeels,  agr.  :  aguaderas; 
palitroques;  ganclios  para  condu- 
cir  lena  a  lomo. 

ARGALE  :  argall,  argallet;  noms 
donats  a  Nonasp  al  xaragall  o 
córrech  obert  en  los  costés  per  les 
aygues  de  pluja  (Cels  Gomis). 

ARGANEEES  :  angarillas. 

argeeaga  :  abrojos,  aliaga,  au- 
laga;  planta  de  la  familia  de  las 
legumiuosas. 

ARGELAGUER  :  maleza,  cambro- 
nal,  espinar. 

argent  :  plata,  metal  :  «degún 
pintor  110  pos  argent  per  or  ne 
un  per  als  .et  si  lio  fa  perda  lo  preu 
de  la  color  et  l’or  o  1 'argent  que 
se  va  posar  en  l’obra»,  Almotace- 
nia  de  València,  1322,  21  v.°;  «que 
qui’ns  donava  tant  d’ARGENT  com 
calría  d’aquela  montanya  tro  en  la 
ost,  que  nos  no  ho  pendriem»,  Cron. 
Jacme,  12 1;  «brassaderes  d’acer  e 
d’ARGENT»,  Cron.  Jacme,  247;  «re¬ 
galims  d’or  y  d'ARGENT  que  dels 
ruhents  cingles  baixaren  a  les  pla¬ 
nes»,  Atl.,  40;  «fins  les  marines  vo¬ 
res,  franja  d’ARGENT  d'Espanya», 
Atl.,  56;  «una  bella  copa  d’ARGENT», 
Lull,  Maravelles,  I,  107;  —  argent 
obrat  :  «e  mes  in  milia  marchs 
d’ARGENT  obrat»,  T.  B.,  II,  191. 

argentar:  1,  brillar  como  pla¬ 
ta,  platear  :  la  lluna  argentava. 


2,  dar  un  bano  de  plata  :  «que  al¬ 
gun  hom  estrany  ne  privat  de 
qualque  condició  ley,  estament  o 
nació  sia,  no  gos  alguns  anells,  cor- 
reges  ne  alguna  vexella  de  lautó 
ne  de  coure  ne  d’altre  matall  ar¬ 
gentar  ne  daurar  ne  fer  ne  por¬ 
tar  per  vendre  en  les  dites  ciutat 
e  térmens  ab  pedra  o  menys  de  pe¬ 
dra,  ab  segell  o  menys  de  sagell  o 
de  qualsevulla  altra  feyçó»,  A.  M. 
B.,  tíandos,  1401-9,  41. 

argentat  :  «ab  pennons  de  la 
ciutat  daurats  e  argentats».  Co¬ 
mes,  Lib.  de  coses,  38. 

argenter  :  platero-artífice  que 
trabaja  en  plata  y  oro,  y  particu- 
larmente  en  objetos  de  vajilla, 
como  platós,  copas;  también  el 
que  los  vende;  joyero,  el  tratante 
en  joyas  y  pedreria  :  «per  bon  re¬ 
giment  del  offici  dels  argenters, 
que  tot  argent  qui  s’obrava  en  la 
dita  ciutat  e  sos  térmens  axi  com 
son  anaps,  taces,  escudelles,  pla- 
ters,  pitxers,  culleres  e  tota  altra 
obra  qui  sia  acostumada  de  mar¬ 
car,  sia  dita  obra  grossa  e  haia  és¬ 
ser  d’argent  de  ley  de  xi  diners  e 
vn  graus  poch  mes  o  menys»,  A. 
M.  B.,  Bandos,  1401-9,  39;  «lo  sant 
hom  comanà  la  garlanda  al  AR¬ 
GENTER  secretament»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  218;  «la  princesa  tramés  per 
tots  los  argenters  de  la  ciutat», 
T.  B„  II,  237. 

argentí  :  argentino;  sonoro  como 
plata;  se  dice  de  la  voz  humana  y 
de  las  campanas  :  «los  dava  clares 
aygües  a  beure  y  argentines», 
Atl.,  42. 

argentífer  :  argentífero  :  «en¬ 
tre  argentífers  turons  vehente 
florir»,  Atl.,  48. 
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argentviu  :  azogue,  mercurio; 
«e  Tirant  comprà  una  fel  de  bale¬ 
na  la  qual  era  molt  vella,  e  pres 
argentviu,  e  sal  mitre,  e  vidriol 
romà  ab  altres  materials,  e  feu  de 
tot  ungüent»,  T.  B.,  III,  296;  — 
metaf.  :  «al  sentir  los  nens  l’arri¬ 
bada  de  las  músicas  comensaren 
a  remoures  ab  frisansa...  cada  se¬ 
gon  era  per  a  aquells  argentvtus, 
una  hora»,  Oller,  Vilaniu,  114. 

argila  :  arcilla,  greda,  tierra  de 
alfareio,  barro  :  «de  arcilla;  ba¬ 
rro  blanco,  argila;  argilla,  barro 
o  arcilla,  genero  de  barro»,  Ne- 
brija;  *y  ell  contra  mi  ara  aixeca, 
per  ferse’n  Deu  d’ARGiLA,  ||  l’uni¬ 
vers  que  a  ses  plantes  posí  jmal- 
aguanyat!»,  Atl.,  128. 

àrguens;  agr.  ;  aguaderas,  pali- 
troques;  ganchos  para  conducir  le- 
na  a  lomo,  àrganos. 

arla  ;  aria,  composición  de  mú¬ 
sica. 

aristol  :  «e  los  moros  plega¬ 
ven,  e  ab  los  aristols  de  les  lan- 
ces  daven  a  les  portes»,  T.  B.,  IV, 
P-  15- 

àrit  :  àrido,  seco,  estèril. 
arlot  :  1,  «ab  aytant  se  partí 

d'ells  e  anà  se’n  ab  los  altros  arlots 
per  les  tavernes»,  Gènesi  de  Scriptu- 
ra,  278;  «semblantment  aquest  ma- 
tex  altra  vegada  com  vaés  que  los 
enamichs  en  un  mateix  temps  anas- 
sen  a  lenva  e  al  erbatge  per  les 
besties  tramés  un  jorn  tots  los  ar¬ 
lots  e  esclaus  en  hàbits  de  cava¬ 
llers  a  aquella  mateixa  cosa  e  re- 
tench  se  tots  los  cavallers,  e  quant 
l^s  enamichs  foren  escampats  es- 
vehí  los  les  tendes  e  puys  sperant 
que’ls  altres  vinguessen  pres  los 
tots»,  Eximenis,  Regiment,  31 1. 


2,  de  trot  e  darlot  :  «e  nos  de 
trot  e  d’ARLOT  passam  lo  riu  de  Cal¬ 
deres»,  Cron.  Jacme,  181. 

arma  :  ànima  :  «posant  les  mans 
encroades  davant  los  seus  pits,  dix 
l’oració  que  Nostre  Senyor  ver 
Deus  dix  en  la  creu,  e  com  la  hach 
dita,  I’arma  partí's  del  cors,  e 
anassen  en  Parays  ab  gran  alegre 
e  ab  gran  pagament»,  Muntaner, 
54;  «llevà  los  ulls  al  cel,  e  dix  :  Se¬ 
nyor  ver  Deus,  a  vos  comàn  m  ar¬ 
ma  e  mon  cors»,  Muntaner,  235; 
«e  com  açó  hach  dit,  llevà  los  ulls 
al  cel,  e  I’arma  li  partí  del  cors, 
en  l’any  de  mcclxxxv,  lo  orn  de 
senct  Martí»,  Muntaner,  290. 

arma;  —  cavaller  d'armes  :  «e  era 
bon  cavaler  d’ARMES»,  Cron.  Jacme, 
14;  — armes  defensives  :  «e  sia  de  vos¬ 
tra  mercè  puix  he  sabut  la  propietat 
de  les  armes  defensives,  que  sapia 
la  significança  de  les  offensives», 
T.  B.,  I,  103;  —  a  armes!  «e’is  tro- 
ters  que  anaven  de.iant  cridaren: 
a  armes.  E  don  Pefo  Comeyl  qui 
hoí  cridar  a  armes  va  pendre  ses 
armes,  e  broca  a  enant»,  Cron. 
Jacme,  269;  —  a  armes,  a  armes  : 
te  havia  II  escuders  en  dues  cledes 
que  miraven  la  vila,  e  dixeren  :  a 
armes,  a  armes,  que  veus  aquí  los 
sarrains»,  Cron.  Jacme,  221. 

armada  :  «ab  molt  gran  armada 
partí  de  la  sua  terra,  e  navegant 
ab  pròsper  vent  arribà  en  les  fèr¬ 
tils  e  pacífiques  ribes  d’Angla- 
terra»,  T.  B.,  I,  22; — armada  de  mar. 
armala  :  gainarza,  Costa. 
armament  :  «ni  les  naus,  ni  les 
galees,  ni  els  lenys  ni  I’armamenT 
que  iria  en  eles»,  Cron.  Jacme,  89. 

armangou  :  «e  ab  n’ARMANGOU, 
comte  d’Urgell»,  F.  d’A.,  177. 
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armar  :  1 ,  refl .  ponersé  las  armas: 
«prestament  seié  açí,  que’m  so  anat 
armar  perque  pugua  prestament 
partir»,  T.  B.,  II,  86;  —  armar  de 
pe  a  terre  (?)  :  armar  de  punta  en 
blaneo.  2,  preparar,  arreglar,  lia 
cer  :  «dissapte  a  la  tarda,  armarem 
una  cavalgata  tots  plegats,  y  tro¬ 
barem  lo  camí  mes  alegre»,  Genis, 
La  Reyneta,  99;  —  armar  guineya. 

armari  :  «lo  qual  he  legit  en 
Roma  e’  s  troba  dins  un  armari  hon 
hi  ha  de  grans  scrits»,  F.  d’A,,  72; 
—  armari  de  paret  :  alhacena. 

armat  :  «hómens  armats»,  Cron, 
Jacme,  32;  —  armat  en  blanch  ; 
«estant  lo  rey  en  la  plaça  venc 
lo  duch  de  Leneastre  tot  armat 
en  blanch  ab  xv  milia  comba¬ 
tents»,  T.  B.,  I,  118;  «Tirant  en¬ 
trà  tot  armat  en  blanch  si  no  lo 
cap».  T.  B.,  I,  153. 

ARMEIGS;  —  los  armeigs  del  ofi¬ 
ci  :  instrumentos. 

armilla  :  chaleco,  especie  de 
justillo  sin  mangas  :  «los  menestrals 
llulu'an  també  sos  mellors  vestits 
negres  entre’ls  quals  ressaltava  be¬ 
llament  l’ ARMILLA  blanca»,  Oller, 
Vilaniu,  131;  —  armilla  descorda¬ 
da  :  chaleco  desabrocliado,  Oller, 
La  papallona,  203, 

ARMINIA  :  «aprés  venia  la  batalla 
del  rey  d'ARMlNiA*.  T.  B.,  II,  132. 

armónich  :  annónico  :  «y  del 
sol  y  del  astre  que  mes  lluny  gira¬ 
volta  ||  la  dança  misteriosa  y  ar- 
mónica  explicà»,  Atl.,  42. 

armuça  :  muceta;  especie  de  es- 
clavina  que  usan  en  el  coro  los 
eclesiàsticos. 

arna  :  1,  polilla,  carcoma  : 

«Salonu  n  dix  :  axí  con  arna  gasta 
les  vestadures  e’l  verm  lo  fust  axí 


nou  la  tristor  al  cor  del  hom»,  Bre¬ 
viari  d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353),  194;  «necligcncia  diu 
aquest  savi  no  es  sinó  tinya  e  arna 
amagada  en  drap  preciós  qui  per 
tal  cant  no  y  es  vista  tot  lo  drap 
corromp  e  troça  e’l  fa  gitar  final¬ 
ment  al  femer»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  220;  «axí  com  I’arna 
menja  la  vestidura,  e  axí  com  lo 
verme  rou  lo  fust,  axí  la  tristor  rou 
lo  cor»,  A.  C.  A.  XIII,  467.  2. 

colmena  ;  «j  haveu  vist  may  com 
s'escampa  un  aixam  d’abellas  quan 
se’ls  inquieta  I’arna?»,  Argullol, 
La  guerra,  83. 

ARNARSE  :  apolillarse. 

arnat  :  apolillado,  roído  de  la 
polilla,  que  està  picado  o  coinido 
por  la  polilla  :  «avia  stojat  en  hun 
locli  desat  de  la  casa  la  gonella  as¬ 
pra,  grossa,  squinsada  e  arnada 
que  sa  fiyla  solia  aportar»,  B.  Met¬ 
ge,  Ystoria  de  Vólter  e  de  Griselda, 
12  v.°. 

arnés  :  «l'emperador  havia  fet 
present  al  capità  de  Lxxxm  ca¬ 
valls  molt  grans  e  bells,  e  molts 
arnesos»,  T.  B.,  II,  44;  «e  donà  li 
en  mig  de  la  cuxa  :  ab  I’arnés  que 
portava,  la  fletxa  no  pogué  passar 
del  tot»,  T.  B.,  I,  57;  «feu  se  armar 
del  arnés  que  s’havia  fet  fer»,  T. 
B.,  II,  237;  «e  cascuna  d’estes  tin- 
gua  una  armadura  de  c  ,p.  E  com 
los  embaxadors  passaran  veuran 
1 'arnés  luyr,  pensaràn  que  tot  es 
gent  d’armes»,  T.  B.,  I,  42;  «sens 
tot  arnés  de  combatre  comença¬ 
ren  a  combatre»,  Pere  IV,  201; 
«los  arnesos  sien  sens  falsa  maes- 
tría»,  T.  B.,  I,  139;  «e  molts  de 
França  vengueren  ab  bons  arne¬ 
sos  e  cavalls»,  F.  d’A.,  199;  «e  se’n 
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va  vestir  tot  d’ARNESOS  be  luents*, 
F.  d’A.,  197;  —  arnés  de  cames  : 
«P  arnés  de  cames  signifiquen  que 
si  lo  cavaller  sent  o  sap  negú  vulla 
fer  dan  lasglesia...»,  T.  B.,  1, 102; — 
arnés  d'una  dobladura  :  «e  lo  cava¬ 
ller  qui  tocarà  lo  scut  qui’s  nomena 
Amor  se  ha  a  combatre  a  cavall,  ab 
tela,  ab  arnés  de  una  dobladura», 
T.  B.,  I,  198. 

arneta;  —  quin  parell  d’arnetes 
mare  y  filla! 

àrnica  :  àrnica;  género  de  plan- 
tas  corimbíferas. 

aroma  :  aroma;  el  principio  odo- 
rífero  de  las  plantas  :  «lo  timó  y  la 
ginesta,  perfumant  l'ayre  ab  sa 
agradosa  aroma,  enervaven  los 
sentits,  tot  inclinantlos  a  la  pe¬ 
resa»,  Pons,  Trascant,  9. 

aromàTich  :  «com  era  aquella 
qui’s  servava  en  aquella  lur  caseta 
qui  no  era  sino  d'ella  aromAtiqua 
de  tota  sanctedat»,  Exime  lis.  Vida 
de  J hu.  Christ  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS. 
Esp.  6),  91. 

aromer  :  aromo.  Costa  :  «dels 
aromers  la  flayre»,  Atl.,  42. 

arpa  :  1 ,  garra :  «e  veé  que’l  diable 
ab  un  arpa  ab  tres  ganxos  de  ferre 
calents  li  arranchava  l’ànima  del 
cors»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  203; 
«e  en  Trayà  dix  als  seus  ministres: 
pecegatz  li  lo  seu  cors  ab  arpes 
<le  fere  e  aprés  vos  li  metz  sal  en 
les  nafres»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  Paris,  MS.  Esp.  44),  61.  2, 

instrumento  musical  :  «les  nostres 
mans  no  son  vehades  de  sonar 
arpa  ni  stunnens»,  T.  B.,  II,  105; 
«los  huns  sonen  laut,  los  altres 
arpa»,  T.  B.,  II,  230. 

arpada  :  «posantse’l  menut  al 
pit,  s’assentà  al  piló  del  porxo. 


Apa!...  xuma!...  xuma!...  aprofíta- 
ten!...  si’t  vegés  lo  caganiu  meu 
prou  te’n  trauria  d’una  arpada». 
Pons,  Trascant,  20;  «li  demanan 
la  contra-senya,  y  quedant  confús 
y  no  sabent  que  respondre,  lo  sar- 
gento  que  li  preguntava  l’agafà  y 
ab  una  arpada  lo  ficà  dins  y  tancà 
la  porta»,  Argullol,  La  guerra,  111. 

arpar  :  agarrar,  asir  con  las 
unas,  echar  las  garras. 

arparse  :  agarrarse,  aferrarse, 
asirse  con  las  unas,  aranarse,  gol- 
pearse,  renir  aranàndose,  andar  a 
la  rnelena  o  al  morro  dos  que  rinen. 

arph,i,ERA  :  arpillera;  lienzo  bas¬ 
to  para  enfardar  las  mercaderías. 

ARQUABISBE  [ARQUEB.,  ARQUIB.]: 
«e  en  aquest  conseyl  fo  I'arqua- 
bisbe  de  Narbona»,  Cron.  Jacme, 
301;  «e  depuys  tornam  a  Pertusa  : 
e  vench  I'arquibisbe  de  Terragona 
per  nom  N’Esparech»,  Cron.  Jacme, 
P-  51- 

ARQUET  :  arco  de  violin;  ballesta 
para  tornear  u  lioradar. 

arquitecto  :  arquitecto,  alarife. 
arrabaçar  :  descepar;  arrancar 
de  raíz  los  àrboles  o  plantas;  arran¬ 
car,  extirpar  :  «arreu  arreu,  com 
arbres  los  puigs  arrabaçant», 
Atl.,  218;  «de  Libia  arrabaçàrem 
Harpies  y  Amaçones»,  Atl.,  90. 

arraç  :  raso  :  «blanquet,  burell, 
arraç,  rander,  estam  fort  contra 
feyt  de  qualque  color  sia,  sia  feyt 
d’anyins  et  de  lana  inagenca»,  Al- 
motacenia  de  València,  1322,  26  v.° 
arracades  :  «item  los  es  per¬ 
mès  que  puxen  portar  orelleres  o 
arachades  vulles  d’or  o  d’ambra 
o  de  tot  ensemps,  pero  que  no  pu¬ 
xen  costar  ne’n  gos  pendre  mes  de 
cinch  florins  d’or  d’Aragó,  entés 
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emperò  que  no  hi  haie  perles  ne 
pedras»,  A.  M.  B.,  Bandos,  1433-45, 
f.  26.  V.  AKRECADES. 

arraíerat  :  «prenían  lo  sol, 
ARRASSERATS  a  la  paret,  alguns 
vells»,  Oller,  Notas,  tAhont  son  los 
boigs?,  140. 

arrahonament  :  «salvant  en  tot 
son  ARRAHONAMENT  e  resposta  la 
reverencia  que’s  devia  a  la  Mages- 
tat  reyal»,  F.  d’A.,  451. 

arramadarsE  :  agruparse  :  «y’is 
bissonts  s’arramadan,  ab  ayre  ger¬ 
mani  vol  ||  dels  llimoners  y  mangles 
al  regalat  ombriu»,  Atl.,  78. 

arrambada  :  empellón  :  «Abila  y 
Calpe  que  semblan  dos  gegants  que 
acaba  de  despartir  lo  Mediterrani 
d’una  arrambada  obrintse  pas  en¬ 
tre  llurs  peus  de  marbre»,  Atl.,  xrv. 

arrambar  :  arrimar  de  espaldas, 
poner  de  espaldas,  abordar,  haci- 
nar,  acorralar,  allegar  :  «y  rampa 
annmt  pujantse’  n,  arramban  fei- 
xuchs  còdols»,  Atl.,  150;  «a  foch  y 
a  sancli  Atenes  ARRAMBA’ns  cap 
ençà»,  Atl.,  90;  «d’una  estrebada 
arramban  ciclópichs  edificis»,  Atl., 
238;  «uns  altres...  se  fican  a  l'aygua 
y  arrambant  l’esquena  als  costats 
de  la  barca,  estampexen  los  peus 
que  se’ls  hi  clavan  en  la  sorra»,  Vi¬ 
lanova,  Cuadros  populars,  8. 

arrambarse  :  arrimarse,  po- 
nerse  de  espaldas  a  una  pared,  res- 
paldarse  en  una  silla. 

arrambat  :  arrimado  :  «que  te 
set  la  n-via?  li  preguntaven, 
arrambadES  al  banquet  o  tauleta, 
aliont,  traspuant  encare,  hi  repo¬ 
sava  el  canti»,  Pons,  Trascant,  54; 
«s’estaba  arrambada  a  la  paret, 
fent  com  sempre,  com  si  filàs»,  Vi¬ 
dal,  Mes  val  tart  que  may,  224;  «no 


quedava  ja  devant  del  hostal  de 
sant  Antoni  mes  que  l’imnensa  di¬ 
ligència  arrambada  a  un  cantó  del 
carrer,  buyda  com  un  buch  aban¬ 
donat»,  Oller,  Vilaniu,  33; — estar 
arrambat  a  la  paret :  estar  arrimado 
a  la  pared. 

arrambrat  :  «al  un  cantó  hi 
havia  una  llar  negra,  feta  ab  unas 
quantas  pedras  arrambradas», 
Martí,  Lo  caragirat,  28. 

arranar  :  cortar  de  raíz,  a  cer- 
cén  :  «averruncare;  rozar  o  arranar 
raíces»,  Nebrija;  «així,  arranant 
sa  dalla,  la  Mort  ajau  sa  messa», 
Atl.,  112. 

arranat  :  rapado,  coitado  :  «los 
dos  dits  grossos  que,  botarudets 
com  eran,  ho  semblavan  mes  per 
lo  arranadas  que  duya  las  un- 
glas»,  Oller,  Vilaniu,  21;  «no  duch 
los  cabells  arranats,  ni  la  cara 
afeytada  enterament»,  R.  B.,  His¬ 
toria  d’un  pagés,  1869,  204. 

arrancada  :  partida. 

arrancar  :  arrancar,  descuajar, 
arrebatar  :  «tétrich  gemecli  que  en¬ 
cara  li  arranca ’l  cataclisme»,  Atl. , 
48;  «si  en  lo  refluix  ensenya  cap 
boscli  ses  cabelleres,  ||  garfíntleshi 
PaRRANCAN»,  Atl.,  238;  «ARRANCA 
un  d’ells,  sacrílech,  lo  trident  a  Nep¬ 
tú»,  Atl.,  no;  «jo  arranco  quants 
arbres  se’m  posan  devant»,  Atl.,  164 ; 
—  arrancar  a  fer  una  cosa  :  empezar 
a  hacerla  de  súbito:  «arrencà  a 
plorar  lo  mateix  que  una  criatura», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  446;  «y  lo 
pobre  jayo  arrencà  de  nou  a  plo¬ 
rar,  talment  com  si  li  haguessen 
fet  bocins  lo  cor»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  447. 

arrapar  :  araüar,  agarrar,  asir 
con  las  unas,  echar  las  garras. 
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arraparse  :  agarrarse,  aferrar- 
se,  asirse  con  las  unas  :  «s’esmunyí 
per  un  xaragall,  tot  arrapantse 
pels  rebolls  dels  roures»,  Pons, 
Trascant,  18;  «a  sa  claror  s’arra- 
pan  a  un  esquenall  de  serra»,  Atl., 
238;  «per  dar  primer  a  Hesperis 
socós,  al  ARRAPARShi ,  ||  del  dors 
atlétich  d'Hércules  la  pren»,  Atl., 
220;  «encara  vendrà  temps  que  vos 
lo  plorareu  a  ell  e  als  seus,  e  us 
arrapareu  los  ulls  e  la  cara,  e 
malayreu  lo  dia  e  la  nit.  e  encara 
la  vostra  vida»,  T.  B.,  III,  133. 

arrapat  :  1,  arrobado  :  «ço  es 

de  sanct  Pau  qui  en  aquesta  vida 
present  vivent  fon  arrapat  fins  al 
terç  cel,  del  qual  Dionis  stecli  spe- 
cial  dexeble»,  Eximenis,  Àngels, 
c.  1,  lib.  2;  «e  com  fos  hom  sanct  e 
fort  devot  de  sanct  Miquel  e  aho- 
ràs  de  nits  devant  l’altar  de  sant 
Miquel,  ell  estecli  soptosament 
arrapat  en  spirit  e  vahé  que  aquí 
foren  soptosament  ab  sanct  Mi¬ 
quel  tres  prínceps»,  Eximenis,  Àn¬ 
gels,  c.  38,  lib.  5;  «car  certa  cosa 
es  que  los  màrtirs  per  sobres  de 
penes  perdien  sovín  l’enteniment 
e  estaven  arrapats  e  fora  si  ina- 
texs»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
73  v.°;  «e  Diafebus  se’n  tomà  a  la 
cambra  e  trobà  la  sua  senyora  que 
stava  arrapada  en  fort  pensament 
ab  les  làgremes  als  hulls»,  T.  B.,  II, 
183.  2,  agarrado  :  «seguia  exha¬ 

lant  lo  dolor  de  son  pit,  amorosa¬ 
ment  arrapada  al  nen»,  Oller,  La 
papallona,  174;  «la  Toneta  seguia 
arrapada  ab  son  fill»,  Oller,  La 
papallona,  149;  «recordo  haver  sen¬ 
tit  sos  udols...  des  de  l’escletxa 
d’hont  lo  guaytava  ab  la  meva 
mare,  tot  tremolant  y  arrapat  a 


sàs  faldillas*,  Oller,  Notas,  191. 

arrasador  :  «branca  d’un  torb 
de  brases  arrasador»,  Atl.,  56. 

arrasar  :  allanar  :  «la  coma 
que  aturarnos  volia  es  arrasa¬ 
da»,  Atl.,  88. 

arraulir  :  «en  aquell  moment 
entraren  al  menjador  dos  hómens 
ajegantats,  que  feren  altra  vegada 
arraulir  las  criaturas  al  entorn 
de  llur  mare»,  Oller,  Vilaniu,  110. 

arraueirse  :  acurrucarse  :  «y 
jo,  sorprès  de  violenta  tremolor, 
m’arraulí  als  brassos  de  ma  ma¬ 
re»,  Oller,  Notas,  194. 

arraulit  :  acurrucado,  encogi- 
do  :  «y  arraulidas  a  las  faldillas, 
l’Angeleta  y  la  Tona»,  Oller,  La 
papallona,  130;  «y  la  pobra  mare 
arraulida  en  l’oinbra  se  sentia 
defallir»,  Oller,  La  papallona,  147. 

arravatarse  :  «e  nos  veem 
que’l  conseyl  SE  arravatava,  di- 
xem  lus»,  Cron.  Jacme,  54. 

arravatat  :  exaltado  :  «quan  la 
veig  tan  tristota  o  arrebatada 
com  l’altre  dia!»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  76. 

arre!  :  «atiava  a  voltas  la  mula 
que  semblava  tenir  son  :  jarre! 
Castanya!...  jVeyam  si’t  desperta¬ 
ré!»,  Bosch,  L'hereu  Noradell,  24. 

arreament  :  aderezo  :  «los  al¬ 
tres  anells,  vestadures  e  arrea- 
MENTS  los  quals  me  avies  donats, 
en  la  tua  cambra  son»,  B.  Metge, 
Ystoria  de  Valter  e  de  Griselda,  12. 

arrear  :  aderezar  :  «com  fos  feta 
demanda  a  Cató  que  era  cosa  profi¬ 
tosa  al  ben  familiar,  respós  que  ben 
menjar  e  ben  vestir  e  ben  calçar  e  be 
ARREAR»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
168;  «dels  60,000  sous  que  tenia 
Elixendis  deixats  de  son  pare...  se’11 
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destinaren  10,000  per  arrear  la 
dita  donzela  de  vestidures  e  altres 
ornaments  nupcials»,  Segura,  Cos- 
tutns  de  Catalunya,  J.  F.  1885,  126. 

arreat  :  aderezado  :  «la  gent  ha 
oppinió  de  aquells  qui  son  be  ves¬ 
tits  e  be  arreats»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  88  v.°;  «aprés  que  fo  ves¬ 
tida,  pentinada  e  be  arreada, 
apenes  la  conech  lo  poble»,  B .  Met¬ 
ge,  Ystoria  de  Valter  e  de  Griselda, 
6  v.°;  «tots  anaren  ricament  ar- 
REATS  e  aparellats  de  bells  vestits 
e  de  bell  arnés»,  Muntaner,  3x6; 
«abillats  ab  les  mils  robes  e  arreats 
ab  bells  arreus  varen  exir  de  la  ciu¬ 
tat»,  F.  d’A.,  368.  * 
arrebaçat  :  rebanado. 
arrebatat  :  ràpido. 
arreboçar  :  1,  envolver  :  «es¬ 

corrent  l’abrigall  que  arreboça- 
VA  al  menut,  s’ajupí  per  a  contem  - 
plarlo.  Encara  dormia»,  Pons, 
Trascant,  17;  «terbolins  I’arrebo- 
çan,  fredat  y  confusió»,  Atl.,  122, 
2,  rebocar;  —  arreboçar  una  paret 
ab  morter  :  jabarrar,  rebocar. 

arreboçarse  :  envolverse  :  «son 
hort  al  derrera,  ple  a  la  nit  del  mis¬ 
teri  ab  que  s’arrebossa  la  vege¬ 
tació»,  Oller,  Notas,  191. 

arreboçat  :  «las  donas,  ayro- 
sament  arrebossadas,  treuhen  de 
las  embarcacions  las  canastras  ple- 
nas  de  tota  classe  de  peix»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  253. 

arrecades  :  «lo  de  la  gran  li 
regalà  una  tombaga,  el  de  la  mit¬ 
jana  uns  tapinets  de  satí,  y  el  de  la 
petita  unes  arrecades  ab  pedres». 
Pons,  Trascant,  22.  v.  arracades 
arreconar  :  arrinconar,  acorra¬ 
lar,  estrechar,  reducir  a  un  rincón. 
arreglarse  :  componerse,  apres- 


tarse,  prepararse,  disponerse;  — que 
s'arregle  :  con  su  pan  se  lo  coma. 

arreglat  :  «trobaren  a  sobre  de 
aquella  taula,  ARREGLAT  ab  tota 
la  netedat,  un  esmorsar  sencill  de 
formatge  tendre,  llangonissa,  ous, 
pomas  y  mel».  Genis,  La  Mercè,  J. 
F.,  1878,  224. 

ARREGLO;  —  bon  arreglo  :  buena 
componenda. 

ARREGUÇAR  :  «per  tal  un  savi  una 
vegada  considerant  un  vil  hom 
qui  axí  li  responia  feu  lo  arregu- 
çar  e  batre  poderosament  per  les 
anques  axí  cou  a  minyó»,  Exime- 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  128  v.°. 

ARREL  :  1,  raíz;  —  d'arrel  :  de 

cuajo  :  «l’abet  a  que  s’agafa  segueix 
d’ARREL  o’s  trenca»,  Atl.,  176;  «mo¬ 
rint,  al  tronch  del  arbre  se  nua  y 
caragola,  ||  a  cada  revivalla  fent- 
lo  cruixir  d’ARREL»,  Atl.,  88;  «los 
fills  de  les  montanyes  s’hi  lligan, 
seglars  roures,  ||  com  ells  de  bona 
saba,  d’ARREL  arrabaçant»,  Atl., 
110;  — arrel  de  boig  :  arranque  de 
loco;  —  tallar  d'arrel  :  cortar  de 
raíz.  2,  raigón,  pedacito  de  muela 
que  queda  en  las  encías;  —  arrel  de 
caxal  :  raigón  de  muela. 

arrelada  :  raigambre. 

arrelam  :  «encara  en  los  relleus 
dels  cingles  s’hi  veuhen  a  blanque¬ 
jar  groixudas  socas  de  pins  corse- 
cats  pels  llamps,  qual  gris  arre¬ 
lam,  arrapat  en  las  esquerdas  de  la 
penya  sembla  tentàculs  colossals 
de  prop»,  Bosch,  Pla  y  montanya, 
234- 

arrelar  :  arraigar,  echar  raíces 
las  plantas,  echar  raíces  :  «aquella 
pobresa  dolorosament  disfressada 
que  arrela  sols  en  les  ciutats 
grans»,  Oller,  La  papallona,  6. 
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areelarse  :  arraigarse  :  «quan 
nostres  peus  se  gelan,  ||  fets  bran¬ 
ques  de  madrépora  y  S’arrelan», 
Atl.,  194;  «no  sé  jay  de  mi!  ARRE- 
Larme,  ni  sé  florir  com  tu»,  Atl., 
264. 

arrelat  :  arraigado  :  «tenia  una 
endocarditis  molt  arrelada»,  Oller, 
La  papallona,  179. 

arremangar  [arromangar]  :  «la 
Comtessa  se  partí  del  Rey,  e  pres 
totes  les  dones  e  donzelles  de  sa 
casa,  e  prest ament  se  despullaren, 
e  ben  arromanguades,  empara  - 
mentaren  una  gran  sala  de  molt 
bells  draps  de  ras,  tots  obrats  d’or, 
de  seda  e  de  fil  d’argent  de  molt 
gran  stima»,  T.  B.,  I,  81. 

arremangat  :  «uns  minyons  sa- 
pats  y  morenos,  ...arremangats 
de  braços  y  de  camas...  se'n  entran 
en  mar»,  Vilanova,  Cuadros  popu¬ 
lars,  8. 

arremetre  :  «e  va  faer  star  atu¬ 
rat...  al  rey  de  França,  qui  ab  tot 
son  gran  poder  no  gosà  arreme¬ 
tre»,  F.  d’A.,  352. 

arremir  :  «e  en  aquest  mijà  ar- 
REMiren  juntes  ix  cavallers  sar- 
rains  a  11  altres  nostres  quals-se- 
volía  de  la  cort,  e  feren  nos  lio  sa¬ 
ber»,  Cron.  Jacme,  31 1. 

arremolinarse  :  «entrà  en  la 
cort  de  las  cabras;  totas  s’arremo¬ 
linaren  vers  ella»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  23. 

arremorar  :  «los  crits  foren 
grans,  e  lo  camp  se  aremorà,  ar- 
marense  tots  e  pujaren  a  cavall», 
T.  B.,  III,  298. 

arrenca -caixa LS  :  saca-muelas, 
dentista. 

arrendament  :  arriendo,  arren- 
damiento;  la  acción  de  arrendar 


una  tierra  a  pagar  en  frutos  o  en 
dinero  efectivo  :  «se’n  anà  a  Pe- 
drals  portant...  dins  un  corn  nuat 
de  son  mocador  de  butxaca...  vint 
y  cinch  pessetas  de  plata  per  pagar 
un  acompte  del  arrendament  de 
la  Cluella»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  29. 

arrenglerat  :  «un  poal  ple  de 
aygua  y  duas  fileras  de  gots  de  cul 
enlayre,  arrenglerats  ab  sime¬ 
tria»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  20. 

arrenjar  :  «incert  lo  pols  y  tre¬ 
molant  d’angunia  ||  com  vell  soliu 
que’l  testament  arrenja  ||  a  dintre 
l’ombra  de  la  mort  gelada,  ||  jo  es- 
crich  jy  perdoneu  ma  acció  atrevi¬ 
da!  ||  jo  escrich  per  darré  empit 
aquesta  lletra,  ||  tal  volta  testament 
de  ma  esperansa!»,  Bertran  v  Bros, 

J.  F.,  1885,  63;  «en  1  gran  camp  eren 
arrenjaTS  11  reys  qui’s  volien  com¬ 
batre»,  Lull,  Maravelles,  I,  172. 

ARREPLEGAR  :  allegar,  reunir, 
acaudalar,  recoger. 

arrestellarse  :  amontonarse  : 

«y  revinclades  ones  S'ARRESTELLAN 
||  damunt  les  naus»,  Atl.,  26. 

arrestellat  :  liacinado,  sobre-  * 
puesto  :  «com  del  Mar  Roig  les  ones 
en  mur  arrestellades»,  Atl.,  236; 
«un  mauseol  alçàli  de  serres  sobre 
serres,  ||  que  mal  arrestellades 
fan  gemegar  lo  mon»,  Atl.,  68. 

arreu  :  1,  doquier,  doquiera  : 

«un  quart  abans  aquell  clap  de  la 
Segarra,  revestit  de  porpra  per  les 
derreres  ullades  d’un  sol  ruhent, 
mostrava  arreu  sa  plasenta  vida», 
Pons,  Trascant,  7;  «pero  a  la  tau¬ 
la...  sols  hi  liavía  los  plats  negres... 
y  el  pa  o  niellor  los  panellons  es 
campats  ARREU»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  24;  «he  vist  d'infants  y  ver¬ 
ges  horribles  sacrificis  ||  ARREU  les 
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viles,  fetes  encant  de  tots  los  vicis», 
Atl.,  106; — arrcu-arreu  :  por  do- 
quiera  :  «al  temps  que'l  gran  Alci- 
des  anava  per  la  terra,  ||  tot  escom- 
brantla  ab  clava  feixuga,  arreu- 
arreu,  ||  de  borts  gegants  y  mons¬ 
tres  que  a  Deu  movían  guerra, 

||  en  flames  esclatava  nevat  lo 
Pyrineu»,  Atl.,  54;  —  a  tot  arreu : 
en  todas  partes,  en  todo  lugar; 
—  per  tot  arreu  :  a  cada  paso;  do- 
quiera,  en  todas  partes  :  per 

tot  arreu  ||  l’escometen  recorts  del 
cataclisme»,  Atl.,  28;  «jper  tot 
arreu  en  Lluís  voltat,  noys,  d'unas 
xicotas!»,  Oller,  La  papallona,  194. 
2,  a  seguida  :  «e  lo  dit  senyor  rey 
n 'Anfós  tench  festa  general  a  tot¬ 
hom  tres  dies  arreu,  ço  es,  lo  dis- 
sapte  que  fou  vigilia  de  Pascha,  e 
lo  diumenge,  e  lo  dilluns  aprés  se¬ 
güents»,  Pedro  IV,  56;  «en  lo  qual 
baneh  segueren  primer  los  sincli 
consellers  arreu  e  aprés  prómens 
del  cordó  mentre  n  i  caberen».  Co¬ 
mes,  Lib.  de  coses,  556. 

arreus  :  «haja  per  real  exercici 
armes  e  cavalls  e  los  arreus  de 
son  palau»,  T.  B.,  II,  164;  «que’u 
posquéssem  portar  collar  d’or  e  al¬ 
tres  arreus  e  ataviaments»,  F. 
d’A.,  253;  —  arreus  de  pagés  :  ape- 
ros  de  labranza;  —  arreus  del  pas¬ 
tor  :  hato. 

ARREVEURE  :  adiós  :  «y  al  cel  la 
vista  alçant,  los  dona  l’ ARREVEU¬ 
RE»,  Atl.,  146. 

arri!  :  arre!,  voz  de  que  se  sir 
ven  los  carreteros  para  animar  las 
caballerías  :  «tres  besties  son  :  qui 
diu  arri  a  la  bèstia  que  cavalca  e 
te  sperons,  e  qui  diu  «sta»  e  te  les 
regnes,  e  qui  li  siula  com  vol  beure». 
Lo  libre  de  tres.  Romania,  t.  XII. 


arrià  :  «per  los  malvats  bisbes 
e  doctors  arrians»,  F.  d’A.,  52. 

arriar;  —  arriar  vel  s  :  bajar 
los  humos. 

arriata  :  bèstia  delantera. 
arribada  :  venida,  llegada, 
arribo. 

arribar  :  1,  arribar,  llegar, 

aportar,  alcanzar,  llegar  a,  conse- 
guir  :  «lo  crida  a  seure  sota  un  rou¬ 
re  altívol  ||  ahont  no  arriba  el  sa- 
labrós  ruixim»,  Atl.,  36;  «del  tem¬ 
ple  inmens  les  brédoles,  ahont  sa 
testa  arriba»,  Atl.,  98;  «e  per  tant 
encara  ne  farà  altre  qui  arribarà 
tro  la  venguda  dels  goths  a  Spa- 
nya»,  F.  d’A.,  17;  «quan  arribà  en 
Francisco,  ja  era  ben  foscli»,  Basse- 
goda,  La  bona  gent,  45;  «al  arri¬ 
bar  al  raval  l’espinguet  del  menut 
li  esgarrifà  les  orelles»,  Pons,  Tras- 
cant,  19;  —  arribar  a  misses  dites ; 
—  arribar  l'hora  a  algú  :  llegarle  su 
hora  a  uno,  morir;  —  arribar  y 
moldre  :  llegar  y  besar  el  santo;  — 
arribar  a  l'ànima  :  herir  en  lo  vi- 
vo;  —  arribarse  a  creure  :  figurar- 
se;  —  arribar  a  :  estar  por  :  «sens 
callar,  podem  parlar  d’altras  co- 
sas;  per  exemple  :  de  sa  resistència 
a  visitar  la  Plana:  arribo  a  creure 
que  sens  la  invitació  del  pare,  no 
hauria  en  ella  posat  avuy  los  peus», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  196.  2,  arri¬ 

bar  la  nave  :  «alí  on  els  estimarien 
que  fos  bo  al  estol  arribar,  que 
alí  ARREBÀssEM»,  Cron.  Jacme,  96; 
«navegant  ab  pròsper  vent  arribà 
en  les  fèrtils  e  pacífiques  ribes  de 
Anglaterra»,  T.  B.,  I,  22. 

arrimarse  ;  «e  si  havia  colp 
mortal,  e  negím  seu  parent  hi  fos 
de  prop  ni  negún  hom  de  la  ost, 
que  l’acostàs  a  una  part  o  a  algún 
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logar  en  que  s’arrimàs»,  Cron.  Jac- 
me,  129. 

arriscador  :  «nosaltres,  que 
hem  de  viure  del  esperit  arris- 
cador  dels  homes  d’empresa,  som 
a  terra»,  Genis,  La  reyneta  del 
Cadí,  7. 

arriscar  :  «juguí  follament  y 
perdi  tot  lo  que  vaig  ARRISCAR», 
Nerto,  14. 

arriscarse  :  «anar  a  batallar 
e  a  guerreiar  es  ariscarse  a  la 
mort»,  Eximenis,  Regiment,  93; 
«si  compro  no  es  arriscantmE 
pocli;  jo  so  massa  atrevit,  tinch 
massa  confiansa;  compro  sense 
diner»,  Oller,  Notas,  La  sort  del 
Sr.  Andreu,  230;  —  qui  no  s’arrisca 
no'n  pisca  :  el  que  no  se  aventura 
no  pasa  el  mar. 

arriscat  :  arriscado,  resuelto, 
osado,  temerario  :  «veurà  nàixer  a 
Elcano,  qui  durà  a  fi  arriscat  || 
l’empresa  de  seguir  lo  sol  en  sa 
carrera»,  Atl.,  274;  «per  ésser  ne 
molt  sforçats  e  en  gran  manera 
arriscats»,  F.  d’A.,  6. 

arroba  :  «arrova  haia  et  con- 
tingua  en  si  xxx  liures»,  Almota- 
cenia  de  València,  1322,  9. 

arroç  :  «carregats  de  pa  e  de 
vi...  e  arr ós  e  civada»,  F.  d'A., 
327;  «foren  molt  ben  servits  de  ga¬ 
llines  e  capons,  e  de  faysans,  de 
arroç  e  cuscuso,  de  moltes  altres 
viandes»,  T.  B.,  II,  1 18;  «feu  li  apa¬ 
rellar  molt  be  a  dinar  arroç  e 
cuscuso»,  T.  B.,  II,  195;  —  arroç  a 
la  marinesca  :  «duya  quatre  llagos- 
tas,  las  quals  barrejadas  ab  alguns 
pollastres  que  haviarn  portat  de  la 
fonda  y  alguns  mareschs,  férem  un 
arrós  a  la  marinesca  que  en  ma 
vida  n’he  menjat  de  tant  bo». 


Bosch  de  la  T.,  Recorts,  265;  — 
viure  d'arroç  (fam.)  :  gorrista,  mo- 
gollón,  pegote;  el  que  se  propone 
comer  y  regalarse  a  costa  de  los 
demàs,  el  que  sin  ser  llamado  se 
mete  donde  hay  buena  mesa  y  està 
a  pan  y  mantel  del  dueno,  a  quien 
adula  con  gracias  y  obsequios. 

arrocegar  :  arrastrar  :  «y  com 
l’ona  arrocega  les  perles  y  petxi¬ 
nes»,  Atl.,  106. 

arrocegarse  :  «al  c»m  d’un  pro- 
montori  que  rosegan  ||  les  ones  que 
a  ses  plantes  s’arrocegan»,  Atl., 
p.  28. 

arrodonir  :  redondear,  poner 
redondo. 

arrodontrse  :  redondearse  : 
«ovira  l’ampla  terra  ||  jayenta  ARRO- 
donirse  en  sa  rodalia»,  Atl.,  206. 

arrodonit  :  redondo,  rollizo, 
abultado. 

arrogància  :  «lo  vi  (grau  de  su¬ 
pèrbia,  segons  sant  Benet)  es  aro- 
GANCIA,  e  es  estimar  de  si  matex 
mes  que  de  tots  los  altres,  reputar 
los  altres  sengles  bcsties  en  totes 
coses  e  si  matex  jutjar  fins  al  cel», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  323  v.° 

arromançar  :  «he  deliberat  de 
arromansar  la  dita  ystoria»,  B. 
Metge,  Yst.  de  Vàlter  e  de  Griselda 
(Dedicatòria). 

arromançat  :  «fins  assí  son  pa¬ 
raules  llatines  de  dit  auctor,  per 
mi  arromançadas,  a  les  quals  per 
ser  lo  Doctor  tant  grave,  se  pot 
donar  major  certesa,  que  si  altre 
ho  relatàs».  Pujades,  Crón.  Univ. 
del  Principat  de  Cathalunya  (1609), 
lib.  1,  c.  4. 

arronçar  espatlla  o  l’espatlla  o 
les  espatlles  :  encogerse  de  hombros, 
encoger  los  hombros,  enarcar  los 
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hombros :  «reullant  ab  marcada  des- 
confiansa,  arronsant  las  espatllas», 
Oller,  La  papallona,  102;  «aquest 
se  contenta  de  respondre  arron¬ 
sant  las  espatllas  y  llensant  una 
mirada  de  llàstima  a  son  entorn», 
Oller,  Vilaniu,  92;  «y  l’infermer 
arronsà  las  espatllas,  sempre  ab 
la  rialleta  als  llavis»,  Oller,  Notas, 
1x2;  «ja  arronso  espatlla;  atúrala, 
si’t  plau,  la  111a  qu’adoro»,  Atl.,  74; 
«la  Queta  arronsà  prudentment 
las  espatllas»,  Oller,  Vilaniu,  195. 

arronçarse  :  arrollarse,  enco- 
gerse  &,  hablando  de  telas  de  seda; 
—  arronçarse  d'espatlles  :  «lo  Blay 
s’arronçà  d’espatllas,  com  si  vol¬ 
gués  dir  :  fem  lo  que’ns  manan», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  27. 

arrop  :  arrope,  mosto  reducido 
a  la  consistència  de  la  miel. 

arrotar  :  «e  no  es  cosa  alguna 
qui  axí  faça  inflamar  lo  cors  e  so¬ 
moure  los  menbres  com  la  vianda 
indigesta  reebuda  en  massa  gran 
quantitat  per  la  qual  cosa  convé 
arrotar  ab  la  bocha»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  313. 

arroynar  :  «Anibal...  injusta¬ 
ment  havia  destruida  la  lur  ciutat 
de  Sagunto  e  del  tot  arroynada 
aquella»,  F.  d’A.,  9;  «mas  ells  la 
(Manresa)  varen  destrohir  e  ar¬ 
roynar»,  F.  d’A.,  87. 

arruarse  :  apinarse  :  «aguayta 
com  hi  abocan  los  pols  ses  nuvola¬ 
des  ||  ...s’arruan  y  espesseixen,  al 
tro  arremolinades»,  Atl.,  126. 

arrufar  lo  nas  :  tòrcer  el  ceno  : 
«d’un  sol  cop  d’ull,  fixantse  en  lo 
vestir  de  la  comitiva  endevinà  l’es¬ 
tament  del  sastre.  Hum,  feu  arru¬ 
fant  lo  nas:  no  son  mes  que  me¬ 
nestrals  acomodats  que  van  a  las 


festas»,  Oller,  La  papallona,  83; 
«jque  hi  vol  dir  que  algú  arrufe  1 
nas  com  suposant  que  aixó  es 
n  entida?»,  Oller,  Notas,  Lo  curan¬ 
dero  nou,  86;  «lo  doctor  Roig  arru¬ 
fà  el  nas  y  no  pogué  amagar  certa 
alarma.  D.  Pau  s’atreví  a  indicar 
la  probable  conveniència  d’acudir 
a  tractaments  enérgichs»,  Oller,  Vi¬ 
laniu,  391;  «jafigurauvos  com  ar- 
uufaría  el  nas  quan  s’adonà  de 
la  befa!»,  Nerto,  9. 
arrufarse  :  atufarse. 
arrufat  :  «molt  serà  cosa  enu- 
josa  a  mi  que  aprés  la  tua  mort  yo 
no  puga  banyar  lo  teu  sepulcre  ab 
les  mies  adolorides  làgrimes  e  por¬ 
tar  los  meus  cabells  arrufats», 
T.  B„  III,  157. 

arruga  :  fuelle;  pliegue  de  un 
vestido  :  «son  accentuat  perfil  y 
certa  arruga  vertical  en  l’entre- 
cellas  que  contreya  molt  sovint», 
Oller,  La  papallona,  23;  —  no  tenir 
arrugiu  s  a  la  panxa. 

arrugar  :  encoger  :  «una  ma 
arrugà '1  transparent  del  balcó 
d’enfront»,  Oller,  La  papallona, 
130;  —  arrugar  lo  front  :  arrugar  la 
frente,  arquear  las  cejas,  fruncir  el 
ceno. 

ARRUPIRSE  :  acurrucarse,  aga- 
zaparse  como  los  conejos,  agachar- 
se,  ponerse  en  cuclillas. 

arrupit  :  aclocado,  acurrucado, 
agachado,  arrecido  :  «fa’l  derrer  plo 
ab  ses  belles  Hespérides,  que  moren, 

||  com  dins  d’una  ma  balba,  dessota 
el  taronger  ||  arrupides»,  Atl.,  144; 
«arrupit  en  Perot,  fins  l’alenar  se 
retenia».  Pons,  Trascant,  18. 

arruxador  :  salpicador  :  «riero- 
nets  hi  lliscan  y  fonts  arrudcado- 
RES»,  Atl.,  84. 
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arruxadora  :  rociador  :  «quant 
los  llevants  plorosos  anaren  la 
montanya,  ||  ab  llurs  arruxado- 
RES  de  núvols,  apagant»,  Atl.,  66. 

arruxar  :  roeiar  :  «al  dolor  de 
ventrell,  preneu  una  escudella  de 
cendra  calenta  ARRUXANTla  de 
vi»,  Agustí,  Secrets  d’agr.,  1 1;  «que 
I’arruixà  molts  segles  ab  llàgri¬ 
mes  de  sanch»,  Atl.,  222. 

arruxat  :  «era  el  moment  en  que 
boigs  y  sabis,  arruixats  y  pru¬ 
dents  s’aprestavan  a  reparar  las 
forsas  perdudas,  assaborint  los 
plahers  d’im  suculent  dinar  de  fes¬ 
ta  major»,  Oller,  Vilaniu,  iox. 

ars  :  zarzal  :  «y  agabellantlos 
d'ARSOS  y  roinaguera  ab  rapes,  || 
als  vius  fan  de  passera  los  enarcats 
difunts»,  Atl.,  242;  —  ars  blanch  : 
majuelo,  Costa;  —  ars  negre  :  espi- 
no  negro.  Costa;  —  ars  de  tanques  : 
cambronera.  Costa. 

art  :  «negún  novell  en  sa  ART 
no't  placia,  car  seràs  ne  mal  servit 
e  pagaràs  al  doble»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  339;  «no  sabeu  qui¬ 
na  cosa  es  honor  ne  virtut,  mas  si¬ 
mulació  d’ART  que  no  us  ve  res  de 
be  per  natura»,  T.  B.,  II,  106;  — 
art  de  la  ploma  :  «lo  notari,  que  era 
del  .art  de  la  ploma  y  no  de  l’es¬ 
pasa,  feya  com  tu,  sempre  criti¬ 
cava  y  deya  que  acabaria  ab  pochs 
dias  lo  que  altres  no  podian  acabar 
ab  molts  afanys»,  Argullol,  La 
guerra,  21 1;  «movían...  plet  sobre 
plet,  ab  gran  profit  de  la  gent  del 
ART  de  la  ploma»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  62;  —  art  del  pagés  :  econo¬ 
mia  rural;  —  com  per  art  d’encan¬ 
tament  :  como  por  encanto,  con  una 
rapidez  sorprendente. 
art,  utensilio  de  pesca  :  «las 


galeras  de  D.  Alvaro  havien  pre¬ 
sos  certs  hómens  ajudaven  a  virar 
los  arts  dels  pescadors  de  la  pre¬ 
sent  ciutat».  Comes,  Lib.  de  coses, 
443;  «la  gent  que  tira  I’art  es  pa¬ 
gada  ab  peix;  es  a  dir,  a  proporció 
del  peix  que  agafan»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  258. 

ARTELLARIA  [ARTILL-]  :  1 ,  artille¬ 
ria,  tren  de  canones,  màquinas  de 
guerra  :  «e  portava  deu  càrregues  de 
mases  de Gascunya car  lavors  en  les 
batalles  usaven  molt  de  tal  ar- 
TELLARÍa  com  eren  les  maces»,  Car¬ 
bonell,  Chrcmiques,  34;  «e  en  aquell 
cas  lo  Rey  feu  traure  molta  arte- 
LLARÍa  necessària  per  a  la  guerra», 
T.  B.,  I,  60;  «forní  esta  ciutat  e  lo 
castell  axí  d'armes  com  de  bombar  - 
des,  balestes,  e  colobrines,  e  spingar- 
des  e  molta  altra  artellaría», 
T.  B.,  I,  24;  «som  mol  ben  fornits  de 
moltes  armes,  de  cavalls,  e  de  molta 
artilleria  de  totes  les  maneres  que 
son  necessàries  per  a  la  guerra», 
T.  B.,  II,  38;"«si  han  mester  portar 
bombardes o  artillería»,  T.  B.,  II, 
172.  2,  herramientas  :  «en  una  cam¬ 
bra  que  dins  l’ort  havia  a  lion  tenia 
la  sua  ARTILLERÍA  per  a  conrear 
l’ort»,  T.  B.,  III,  224  3,  artifieio  : 
«car  entre  tots  los  hómens  del  mon 
han  trobades  e  sabudes  totes  las 
sciencies,  arts  e  astúcies  e  arte- 
LLERÍES,  qui  per  hun  sol  no  son 
totes  stades  trobades  e  sabudes», 
A.  C.  A.,  Sent.  Morales,  277. 

article  :  renglón,  raino  en  los 
objetos  comerciales;  —  fer  l’article  : 
chalanear,  hacer  el  chalàn  para 
comprar  o  vender. 

articulejar  :  altercar,  articu¬ 
lar  palabras,  afirmar  un  hecho  con 
todos  sus  pelos  y  senales. 
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artifici  :  «lo  qual  anell  era  fet 
ab  tal  artifici  que’s  departía  pel 
mig»,  T.  B.(  I,  14. 

artificialment  :  «aprés  lo  Rey 
los  feu  fer  una  molt  bella  tomba 
de  lignum  àloe,  obrada  molt  arti¬ 
ficialment»,  T.  B.,  I,  230. 

artiller  :  artillero,  soldado  de 
artilleria. 

artista  :  «e  per  semblant  foren 
tretes  las  banderes  dels  mercaders, 
artistas  e  menestrals»,  Comes, 
Li b.  de  coses,  216. 

as  :  as;  la  carta  que  en  la  nume- 
ración  de  cada  palo  de  la  baraja 
tiene  el  número  uno.  En  los  dados 
es  un  solo  punto  senalado  en  una 
de  las  seis  caras  :  «per  fi  sortí  I’as 
d’oros,  arreplegà  el  qui  guanyava 
totas  las  monedas,  y  las  cartas  des¬ 
cansaren»,  Oller,  Notas,  Una  ju¬ 
guesca,  43. 

asbergínia  :  berengena,  Costa. 
ascalunya  :  chalote,  Costa. 
ascientat  :  «que  les  fembres 
sien  ascientades  de  no  voler  hoyr 
negún  qui’ls  vaja  en  gir.  Car  fem- 
bra  que  volenter  ou,  no  pot  estar 
que  a  la  fi  110  caja»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  278. 

ASE  :  asno,  burro,  borrico,  po- 
llino,  juniento;  lerdo,  rudo  :  «1  ASE 
aportava  los  fems  de  que  liom  fe- 
mava  aquell  ort»,  Lull,  Alaravelles, 
I.  245;  «lo  primer  don  de  Deu  natu¬ 
ral,  donclis,  pertanyent  a  l’ànima  es 
subtilitat  e  agudea  d'enteniment 
per  entendre  pregonament  altes 
coses  e  amagades.  E  d’aquest  se 
ergullen  molts  cant  Deus  lo  ls  ha 
dat,  en  tant  que  tenen  los  altres 
per  grossers  e  per  ÀSENS  e  si  metexs 
per  hómens  alts  fins  al  cel»,  Exime¬ 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  298  v.°;  «e 


la  ins  foren  se  meser  tots  los  sar¬ 
raïns  de  les  alçaries,  e  les  vaques, 
e  els  ÀSENS,  e  les  cabres»,  Cron. 
Jacme,  237;  —  tocar  l'ase  :  rezar 
como  las  rnonas,  refunfunar,  ma- 
rrullar  ( ?) :  «trayeume  a  fora  aquesta 
desagrahida  :  no  la  vull  veure  mes! 
Y  com  si  no  trobés  un  mot  prou 
aspre  que  afegir,  intimà  a  la  Queta 
ab  un  cop  de  cap  y  tocant  I’ase», 
Oller,  Vilaniu,  394;  «peró’l  senyor 
Janet,  que  ab  tants  anys  de  viure 
plegats  ja  li  coneixia’l  génit,  ca¬ 
llava  y  tot  lo  mes  que  feva  era 
tocar  l’ASE  de  tant  en  tant»,  Vila¬ 
nova,  Escenas  barceloninas,  21;  — 
sense  dir  ase  ni  bèstia  :  sin  decir 
oste  ni  moste;  —  ja  pots  xiular  si 
l'ase  no  vol  beure  :  pedir  peras  al 
ohno,  sacar  leclie  de  un  canto,  o 
sacar  leche  de  una  aleuza. 

asenaç  :  «batlo  axí  com  a  ase- 
naç»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
172  v.°. 

asina  :  «hi  havia  bona  asina 
(azina,  variante)  de  lenya  e  de 
prats»,  Cron.  Jacme,  241. 

asinestrar  :  adiestrar,  mane¬ 
jar  la  diestra,  siniestra  :  «la  donze¬ 
lla  axí  com  la  viuda  l’havia  asi- 
nestrada,  con  fon  davant  de  sa  al¬ 
tesa  agenollà  s  en  terra»,  T.  B.,  III, 
225;  «l’emperador  venia  contra  els 
ab  tota  sa  gent  e  asinestrà  ls  com 
ordonasen  e  stablisen  la  batala», 
A.  C.  A..  XIII,  33. 

asma  :  «l’apotecari  sucumbí  a  un 
atach  de  I’asma  que  patia  feya 
molts  anys»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  459. 

asmar  :  «e  can  nos  vim  que  mes 
cavallers  amenava  que  nos  no  li 
havíem  manat,  aestimam  (varian¬ 
te,  asmam)  nos  que  ço  que  li  ha- 
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víem  dat  en  conduyt  que  ho  agués 
dat  a  cavallers»,  Cron.  Jacme,  256; 
«quant  les  gents  de  les  dues  osts 
saberen  açó  e  que  abdosos  los  reys 
s  eren  posats,  null  hom  110  pot  AS- 
mar  l’alegria  que  ells  agueren». 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  328),  41. 

asmayat  :  «e  quant  lo  scrit  que 
Alexandrí  havia  fet  fo  legit,  fo  axí 
ASMA Y ad A  tota  la  gent  que  no  hy 
hac  negún  que  pogués  parlar»,  Gè¬ 
nesi  de  Scriptura,  259. 

asoldejar  :  alistar  :  «los  emba- 
xadors  de  coutïient  que  foren  arri¬ 
bats  en  Cicilia  havien  parada  taula 
per  asoldejar  gent  :  al  balester 
donaven  mig  ducat  lo  dia,  e  al  ho¬ 
me  d'armes  un  ducat»,  T.  B.,  II,  6. 

ASPECTE  :  catadura;  —  aspecte 
de  :  cara  de. 

ASPERCES  :  aspersión,  rociadura 
o  rociada,  aeción  de  rociar,  de  es- 
parcir  un  liquido,  la  acción  de 
echar  agua  bendita  con  el  hisopo; 
aspersorio,  hisopo  para  echar  el 
agua  bendita. 

aspergir  :  rociar,  hisopear,  echar 
agua  con  el  hisopo. 

aspersió  :  aspersión,  rociadura 
o  rociada,  acción  de  rociar,  de  es- 
parcir  un  liquido. 

aspi  :  aspa,  nombre  que  dan  en 
las  fàbricas  de  seda  a  las  devana- 
deras  con  que  se  fonnan  las  ma- 
dejas  de  seda. 
aspia  :  aspador. 

ASPLAR  :  aspar,  devanar  con  el 
aspa  para  formar  las  madejas  de 
seda  :  «si  filàs  aspiava  li  ço  que  fi¬ 
lava  e  lo  y  debanava»,  Eximenis, 
Vida  de  Jhu.  Christ  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
ris,  MS.  Esp.  6),  89  v.°. 

aspirar  :  aspirar,  atraer  el  aire 


exterior  introduciéndolo  en  los  pul- 
mones;  gram.  aspirar,  pronunciar 
con  fuerza. 

àspit  :  àspid  :  «dragons,  cerastes, 
àspits  dels  quals  l’ullada  asseca», 
Atl.,  214. 

aspra  :  rodrigón  para  vides. 

aspre  :  1,  acerbo,  àspero,  acer- 

bo  al  paladar,  entre  agrio  y  amar¬ 
go;  verde,  hablando  del  vino  o 
de  las  frutas;  met.  severo,  adus- 
to,  hablando  de  personas,  àspero; 
met.  escabroso;  desapacible,  acerbo, 
agrio,  verde;  met.  desabrido  y  duro 
de  genio  en  sus  obras  y  expresio- 
nes  :  «en  lo  començament,  com  co¬ 
mençaren  los  hermitans,  que  feyen 
aspre  vida  en  los  deserts,  fo  ordo- 
nat  que  s’ajustassen  aquells  her¬ 
mitans  e  que  stiguessen  en  mones¬ 
tirs»,  Lull,  Maravclles,  II,  262;  «a- 
quells  qui  ASPRES  son  als  altres  per 
lur  sobergaría  e  turquesa  ia  no 
sien  exaltats  ne  prosperats  dins  lur 
ànima  iamés»,  Eximenis,  Lib.  de  les 
dones,  98;  «tu  fenyent  fuyta  lo  tires 
a  loclis  estrets  on  li  sies  egual  o 
soberch  o  a  llochs  aspres  e  no  co¬ 
neguts»,  Eximenis,  Regiment,  c.  269; 
«acompanyant  les  mies  doloroses 
làgremes  e  aspres  sospirs  vençuts 
per  la  mia  justa  querella»,  T.  B.t  I, 
17;  «y  fent  d’un  ASPRE  tronch  recli¬ 
natori»,  Atl.,  34;  «desviantse  ab 
molt  greu  de  l’ ASPRA  serra»,  Atl., 
32;  «de  cara  al  aspre  mur»,  Atl., 
220;  «...que  dins  l’albeca  ||  del  ar¬ 
bre  que  s’aterra  tenían  ASPRE  niu», 
Atl.,  214;  «obrin tse  entre  elles  as¬ 
pre  camí,  lo  grech  s’engolfa»,  Atl., 
174;  «Bética  ab  Libia  era  aspra 
renglera  de  turons»,  Atl.,  116;  «y  ab 
quatre  colps  de  clava,  los  volea  y 
los  destroça,  com  terroceda  d’AS- 
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PRE  goret  lo  pas  del  trull»,  Atl.,  60; 
«ui  com  per  Deu  podets  sostenir 
en  est  hermitatge  tan  aspre  vida», 
Lull,  Maravelles,  1, 13;  «l'abat...  lohà 
molt  lo  sant  hom  de  1’ aspre  vida 
que  sofferia»,  Lull,  Maravelles,  I, 
99.  2,  rodrigón,  tutor. 

ASPRELEA  :  cara  connin,  chara 
vulgaris.  Costa. 

ASPREIAINA  :  cara  común,  cliara 
vulgaris,  Costa. 

asprer  :  «It.  i  balesta  de  com  ab 
I’asprer  trenquat.  It.  altra  bales¬ 
ta  de  corn  menys  d’ASPRER»,  Se¬ 
gura,  Costums  de  Catalunya,  J.  F., 
1885,  205. 

ASrROR  :  aspereza;  dícese  en  lo 
físico  y  en  lo  moral,  como  aspe¬ 
reza  de  la  piel,  aspereza  del  trato, 
bronquedad  en  el  genio,  aspereza 
que  se  percibe  con  el  paladar,  el 
tacto  o  el  oído;  bronquedad  de  un 
sonido. 

assaber  :  «d’amdues  parts,  ço 
es  assaber,  de  nostre  avi  e  del 
Emperador»,  Cron.  Jacme,  7. 

assaborir  :  saborear  :  «assabo¬ 
reix  la  jonça  que  entapiça  ||  mes 
dues  en  contrades  pariones»,  Atl., 
202;  «y  assaborint  lo  tebi  recort  de 
sos  abraços»,  Atl.,  44;  «assaborí a  las 
delicias  del  únicli  puro  que’s  per¬ 
metia  fumar  los  dias  de  feyna», 
Oller,  La  papallona,  21. 

assacsonat  :  «tenia  devant  al 
menut,  estirat  sobre  un  tou  de 
palla...  tot  assacsonat  de  gras  com 
un  embutit  de  Mallorca»,  Pons, 
Trascant,  13. 

assaíiinar  :  relinchar  :  «y  avant 
ronca,  assahina  y  udola  (l’incen¬ 
di)»,  Atl.,  54. 

assahonador  :  curtidor  de  pie- 
les  :  «tot  assahonador  deie  assa- 


honar  tot  cuyram  qui  en  son  po¬ 
der  vingué...  et  que  deie  ésser  be 
assahonaT  et  pensat  ab  compli¬ 
ment  de  bon  segí  de  porch»,  D. 
Martín,  Assahonador s  de  Gerona, 
Registro  2194,  *92  v.°;  «ítem  que 
tot  assaunador  e  altre  persona 
qui  assaón  o  us  del  offici  de  as- 
saunar  que  assaón  be  e  leyal- 
ment  e  complida  lo  cuyram  axí 
aquell  qui  comenat  li  serà  com  lo 
seu  matex  a  conaguda  dels  Còn¬ 
sols  del  offici.  E  si  lo  dit  cuyram 
no  serà  be  e  leyalment  e  complida 
assaunat  que  sia  cremat»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1349-56),  109  v.°. 

assahonament  :  salsa,  eondi- 
mento,  aderezo,  guiso  que  se  da 
a  las  viandas. 

assahonar  :  1,  adobar,  curtir 

las  pieles,  suinergiéndolas  en  agua 
preparada  al  efecto  :  «tot  assaho- 
rador  deie  assahonar  tot  cuyram 
qui  en  son  poder  vingué...  et  que 
deie  ésser  be  assahonaT  et  pensat 
àb  compliment  de  bon  segí  de 
porcli»,  D.  Martín,  Assahonadors 
de  Gerona,  Registro  2  194,  192  v.°; 
«Itein  que  tot  assaunador  e  altre 
personà  qui  assaón  o  us  del  offici 
de  ASSAUNARque  assaón  be  e  leyal¬ 
ment  e  complida  lo  cuyram  axí 
aquell  qui  comenat  li  serà  com  !o 
seu  matex  a  conaguda  dels  Còn¬ 
sols  del  offici.  E  si  lo  dit  cuyram 
no  serà  be  e  leyalment  e  complida 
assaunat  que  sia  cremat»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1349-56),  109  v.°.  2, 

sazonar,  dar  sazón  o  punto  a  los 
manjares. 

assaig  :  exagium. 

assajar  :  intentar,  ensayar  : 
«ell  me  dix  a  nit  que  volia  assajar 
si  poría  fer  una  poca  de  luminaria 
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entre  les  naus  dels  genovesos*,  T. 
B.,  I.  324. 

assalt  :  1,  asalto  :  «o  que,  al 

assalt  pujantlii,  s’hi  fessin  es- 
queneta  ||  escardalenclis  dimonis*, 
Atl.,  56.  2,  bello  :  «veritat  es,  que 

l'e xperador  Fradericli  hach  un  fal¬ 
coner,  qui  era  d’Ala  r  anya,  e  havia 
no  n  Rixart  de  Flor,  e  fo  molt 
assalt  hom»,  Muntaner,  367. 

assaltarse  :  prendarse  :  «e 
aquell  prohom  frare  vassayll  as¬ 
saltà  S  tant  d’aquell  fadri  Roger 
que  axí  l’amava  com  si  fos  son  fill», 
Muntaner,  368. 

assats  :  bastante  :  «anava  a  una 
vila  que  era  assats  pres  d’aquell 
loch»,  Lull,  Maravelles,  I,  119;  «tots 
temps  que  hom  çerch  saber  es  savi 
e  quant  pensa  que  n'a  ASSATS  es 
neci*,  Jafuda,  87;  «ab  poques  pa¬ 
raules  que’l  senyor  rey  li  comanà 
hach  assats»,  Muntaner,  160;  — 
assats  es  desastruch  qui  no  ha  que 
rnenuch,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab;  —  assats  es  escusat,  qui  t'ha 
amonestat. 

assau  :  bastante  :  «ara  ns  cové 
de  saber  de  una  qüestió  assau  dub¬ 
tosa»,  L’arbre  des  batailles  (Bibl. 
Nac.  Paris,  MS.  Esp.  206),  21. 

assaumellat  :  «reya  de  nou,  tot 
saclisant  aquelles  galtes  molçudes 
y  flonges  com  assaumellada  fruy- 
ta»,  Pons,  Trascant,  46. 

assecar  :  secar,  en  jugar  la  hu- 
n  edad  de  alguna  cosa. 

assedegat  :  sediento  :  «y  en 
l’altre  (vaixell)  ronca,  ASSEDEGAT 
de  presa  ||  lo  lleó  de  Venecià  ab  sos 
cadells»,  Atl.,  22;  «ella  els  havia  fet 
encendre  (els  llums)  assedegada 
de  claror*,  Oller,  La  papallona,  220; 
«si  ton  enemich  ha  fam  dona  li 


menjar,  si  es  ASSEDEGAT  dona  li  a 
beure»,  A.  C.  A.,  XIII,  477;  «anava 
assedegat  per  a  atraparia»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  33;  —  anar  asse¬ 
degat  :  rabiar  de  sed. 

ASSEERSE  :  «e  anà’S  ASSEER  en 
sa  cadira»,  Cron.  Jacme,  505. 

assegurament  :  seguridad  : 
«que  sobre  açó  que  nos  dit  lur  ha¬ 
víem,  que  fossen  en  nostre  ASE- 
GURAMENT»,  Cron.  Jacme,  387. 

ASSEGURAR  :  «que  els  ASSEGU- 
RASSEM,  e  retrien  nos  lo  castel», 
Cron.  Jacme,  66;  «e  ells  ASSEGURA¬ 
REN  nos  que’ns  ajudarien*,  Cron, 
Jacme,  22. 

ASSEGUT  :  «e  assegut  en  lo  con¬ 
sell  e  en  presencia  de  tots,  feu 
principi  a  paraules  de  semblant 
stil»,  T.  B.,  I,  82. 

ASSEMB lament  :  «en  aquell  AS- 
SEMBLAMENT  de  volentat  stava 
avarícia,  injuria,  vanagloria»,  Lull, 
Maravelles,  I,  156. 

assenaT  :  sensato  :  «quant  es  lo 
parlador  horat  està  l’escoltador 
ASENAT»,  Jafuda,  90;  «cor  d’hom 
ASSENAT  es  castell  de  secret»,  Ja¬ 
fuda,  90. 

assentar  :  asentar,  sentar,  po- 
ner  en  un  asiento,  en  un  libro. 

ASSENTARSE  :  inscribirse. 

assenyalar  :  repicar  las  cam- 
panàs  :  «finida  la  plàtica...  as¬ 
senyalaren  a  bateig.  No  es  nena, 
que  es  nen!...  No  es  nena,  que 
es  nen!  glosava  la  padrina,  escar¬ 
nint  lo  so  de  les  campanes».  Pons, 
Trascant,  30;  «a  missa  primera  as¬ 
senyalaren  ja  quan  s’obrí  de 
nou  la  porta»,  Pons,  Trascant, 
28. 

assenyalat  ;  «e  com  d’aquest 
cavaller  se  diguen  molts  ASSENYA- 
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LATS  actes  dignes  de  molta  honor*, 
T.  B.,  II,  2. 

assessor  :  «e  vos  no  haveu  mes- 
ter  ASSESSOR  que  parle  per  vos*, 
T.  B.,  II,  85. 

assetiament  :  «ell  hac  per  gran 
assetiament  la  ciutat  de  Valèn¬ 
cia»,  F.  d’A.,  332. 

assetjar  :  «e  venguem  asset¬ 
jar»,  Cron.  Jacme,  24:  «deliberà  de 
no  combatre  ells,  mas  d’ASETjAR 
los»,  T.  B.,  II,  98. 

assetjat  :  «e  lo  Rey  qui  stava 
dins  la  ciutat  fonch  vencedor,  e 
l’altre  qui’l  tenia  assetjat  fonch 
vençut»,  T.  B.,  I,  35. 

ASSEURE  :  asentar,  sentar,  poner 
en  un  asiento  :  «fayem  los  asseu¬ 
re  e  fayem  los  cobrir»,  Cron.  Jac¬ 
me,  209. 

asseure  s  :  sentarse  en  una  silla : 
«uns  llucaven  amunt,  encimantse 
per  les  costes;  altres  s’asskyen 
pels  marges,  bescantant  a  la  nú¬ 
via»,  Pons,  Trascant,  52; — asseu¬ 
re's  al  llit  :  incorporarse  en  la  cama, 
Oller,  La  papallona,  189. 

assí  :  aquí  :  «restantli  sols  lo 
Teyde,  dit  de  sa  ma  de  ferre  ||  que 
sembla  dir  als  hómens :  l'Atlàn- 
tida  era  assí!»,  Atl.,  46. 

assignat  :  «e  al  dia  assignat  lo 
rey  Scariano  vench  axí  com  Ti¬ 
rant  havia  ordenat,  e  hagué  ajus¬ 
tats  be  xu  milia  entre  hómens  e 
dones»,  T.  B.,  IV,  36. 

ASSOLaçar  :  «estegren  ab  els  tro 
a  hora  de  vespres  per  assolaçar 
los»,  Cron.  Jacme,  169. 

assolar  :  «Terragona  que  per 
los  dessús  dits  era  stada  assolada 
e  destrohida»,  F.  d'A.,  58. 

assoleyat  :  asoleado  :  «per  los 
jardins  assoleyats  d’Antissa»,  Atl., 


200;  «del  camp,  sempre  assole¬ 
yat  y  beneliit  de  Deu,  de  sa  lite¬ 
ratura»,  Atl.,  XVI;  «1  ’  ASSOLE  Y  AD  A 
I„ibia»,  Atl.,  64. 

assolir  :  alcanzar,  coger,  dar 
alcance,  ir  en  pos,  llegar  hasta  : 
«no  hi  ha  apenas  un  descobridor 
que  haja  pogut  ASSOLIR  lo  llor  de 
glòria»,  Oller,  La  papallona,  41; 
«y  ells.  guiantse  ab  sa  claror,  tan- 
tost  1 'assoleixen»,  Atl.,  148;  «y 
al  punt  per  ASSOLiRte,  de  tot  se 
despedí»,  Atl.,  144;  «en  tant  l’Em- 
piri  adolla  sos  himnes  de  victorià,  || 
en  sa  ala  harmoniosa  breçant  lo 
mon  suspès.  ||  i  Qui  us  assoleix? 
l’Atlàntida,  gran  Deu,  puja  a  la 
glòria»,  Atl.,  252. 

assonancia  :  asonancia,  seme- 
janza  imperfecta  de  sonidos  al  fin 
de  las  palabras. 

assonant  :  asonante,  que  pro- 
duce  asonancia. 

assortiment  :  surtido,  provisión 
de  una  tienda. 

assustat  :  «ali!  ets  tu,  Joanet... 
m’has  tota  assustada!»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  20. 

ast  :  «vaeren  prop  del  focli,  lion 
ells  devien  menjar,  lo  quart  de 
moltó  en  AST»,  Muntaner,  322. 

ASTA  :  «quan  foren  tant  prop  los 
chrestians  dels  moros,  con  serien 
iv  astes  de  lança  de  lonch»,  Cron. 
Jacme,  98; — medida  de  distancia  : 
«e  donà  li  tal  colp  per  la  cara  del 
elm  davant,  que  l’elm  volà  del 
cap  mas  de  dos  astes  de  llança 
luny,  e  la  llança  feu  mes  de  cent 
peces»,  Muntaner,  340. 

asterisch  :  asterisco,  signo  de 
imprenta  en  forma  de  estrellita 
para  las  citas  y  reinisiones. 

astor  :  azor,  especie  de  gavilàn. 
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ave  de  rapina  :  «e  havia  I  astor 
mudat,  molt  bo  e  molt  bel,  e  pres 
son  astor  en  sa  ma»,  Cron.  Jac- 
nie,  73. 

astora  :  «e  les  galees  posaren  les 
popes  en  terra,  e  els  hagren  en¬ 
viats  per  almetrachs,  e  per  ASTO¬ 
RES,  e  per  coxins,  e  que  siguessen 
e  s'aplegassen»,  Cron.  Jacme,  168; 
«encara  ordenaren  que  null  hom  o 
fenibra  de  qual  que  condició  sia  no 
guos  cubrir  les  carreres  o  lochs  pú- 
bliclis  ab  fusta  o  ab  açtores  o  ab 
draps  ne  ab  neguna  altra  cosa  de  dia 
o  de  nuyt  ni  fer  neguna  cosa  deiús 
lenbàn  per  que  s’enbarch  lo  pas¬ 
satge  et  la  vista  de  la  carrera»,  Al- 
motacenia  de  València,  1322,  55. 

astorament  :  azoramiento,  pa- 
vor. 

astorar  :  azorar  :  «cervos  ge¬ 
gants  rumbejan  ses  banyes  d’alt 
brancatge  ||  que  pren  l’aucell  per 
arbres  d’excelsa  magnitud;  ||  asto¬ 
ra  les  gaceles  lo  mastodont  salvat¬ 
ge,  ||  y  als  mastodonts  esglaya  lo 
corpulent  mammuth»,  Atl.,  80*. 

astorarse  :  azorarse  :  «al  seu 
voltant  tot  regne  s’astora  y  tre- 
moleja»,  Atl.,  136. 

astorat  :  azorado. 

astre  :  astro,  lumbrera,  lumi- 
nar  :  «que  alguns  astres  del 
mon  sortiren  d'Occident»,  Atl., 
92;  «la  terra  (aguayta)  si  ab  sos 
astres  li  cau  lo  firmament»,  Atl., 
120;  «com  si  apàgas  los  ASTRES  del 
cel  qui’ls  encengué»,  Atl.,  172;  «y 
del  sol  y  del  ASTRE  que  més  lluny 
giravolta»,  Atl.,  42;  «mon  nom  es¬ 
crit  ab  ASTRES  del  cel  en  lo  llin¬ 
dar»,  Atl.,  50;  «sols,  ASTRE  d’altra 
esfera,  la  vostra  llum  no  mor», 
Atl.,  252;  «Fèlix  demanà  al  pastor 


si  fat  ni  astre  era  cosa  necessà¬ 
ria»,  Lull,  Maravelles,  I,  113;  —  bon 
astre,  mal  astre  :  «si  mal  ASTRE 
ha  soler  no  cura  es  son  escaler»; 
«e  sapiats  que  pobretat  volun¬ 
tària  es  gran  bon  ASTRE  e  gràn 
bona  ventura»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds  Esp. 
353),  42;  «nostre  Senyor  alscunes 
vegades  a  aquel  en  que  aquests 
aytals  nexen  dona  virtuts  e  seny 
e  saber  e  astre  per  la  qual  ven¬ 
cen  aquel  malvat  moviment  e 
aquel  mal  astre».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
41  v.°. 

astroeogÍa  :  «Lo  Rey.  Vescomte, 
vostra  letra  havem  reebuda  per 
Fferrer  lo  Nay  ensemps  ab  una  le¬ 
tra  del  maestre  Guillem  Lunell.  On 
vos  responem  que  nos  scrivim  al 
dit  maestre  Guillem  que  de  conti¬ 
nent  vingua  a  nostre  servey,  tots 
altres  affers  a  part  possats,  e  li  fem 
saber  que  no  haia  cura  de  la  spera 
la  qual  fa  saber  que  es  aquí  per 
vendre,  ne  dels  libres  axí  matex 
d’ASTROEOGÍA,  car  nosn’avem  bon 
compliment»,  1388,  Reg.°  1955,  S6. 

astruch  :  «si  vols  ésser  astruc 
ven  lo  vell  et  compre’l  novell». 
Coinpil.  ep.  camar.  Prov.  arab. 

astúcia  :  «primer  ab  giny  e  as¬ 
túcia  molt  gran  que  n’hagueren», 
F.  d’A.,  6. 

ASTÚRIES  ;  «duya  sos  rius  de  la¬ 
ves  a  Roncesvalls  y  ASTÚRIES», 
Atl..  52. 

ATABALAR.  V.  TABAL. 
atach  :  ataque  :  «la  mes  petita 
contradicció  provocaria  un  altre 
ATACH»,  Oller,  La  papallona,  179. 

aTaconador  :  zapatero  remen- 
dón,  platero  de  portal,  zapatero  de 
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viejo  :  «per  l’ull  de  la  fosca  escala 
se  sentí  la  veu  de  la  Toneta,  tren¬ 
cada  per  las  martelladas  del  ATA- 
CONADOR»,  Oller,  La  papallona,  27. 

aTaconar  :  «alguns,  ajaçats  a 
l’ombra  dels  prinyoners,  com  apu- 
rant  la  mitg  diada,  ataconaven  al 
Zidro,  tot  estrafentli  la  planeta». 
Pons,  Trascant,  52. 

ATAEAYAR  :  mirar,  dirigir  la 
vista  :  «al  girar  per  un  revolt  s’atu¬ 
rà  de  sopte,  atalayant  al  lluny 
altre  vegada»,  Pons,  Trascant,  18. 

aTaeentamknt  :  «de  la  potencia 
apetitiva  han  los  hómens  atalen- 
Tament  de  menjar,  beure»,  Lull, 
Maravelles,  I,  286. 

atançar  :  acercar  :  «si  la  vani¬ 
tat,  donchs,  atansava  al  un,  una 
altra  especie  de  vanitat  allunyava 
al  altre»,  Oller,  Vilaniu,  51;  — 
atançarse  :  acercarse,  aproximarse  : 
«los  auants  y  vinents. . .  sols  al  aTan- 
ÇARse  prenían  cos»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  209;  «las  barcas  italianas 
carregadas  s'aTançan  a  la  platja», 
Vilanova,  Cuairos  populars,  8;  «al 
ATANÇARse  al  poble,  la  gent,  aco- 
llada  a  rengleres,  aclamava  a  la 
nuvia  y  al  Zidro»,  Pons,  Trascant 
54;  «lo  cimeral  del  arbre  per  abas¬ 
tar,  s’hi  ATANÇA,  ||  quan  llest  des- 
caragolas  lleig  drach  d’ulls  flame¬ 
jants,  ||  y  en  roda  la  gran  cua  bran¬ 
dant  com  una  llansa,  ||  tantost  ab 
gorja  y  urpes  li  copsa  abdues  mans», 
Atl.,  88;  «lo  dit  pelegrí  cridà  ab 
molta  alta  veu  lo  dit  frare  Joan 
dient  axí  :  o  capità  del  Emperador, 
vine  ensà,  e  de  continent  lo  dit 
capità  se  atensà  a  ell»  Comes, 
Lib.  de  coses,  149. 

atapahit  :  denso,  espeso,  com¬ 
pacto;  es  lo  opuesto  a  ralo  :  «anava 


avansant  penosament  per  entre  la 
atapahida  multitut»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  170;  «los  dos  trens  es  posa¬ 
ren  en  marxa,  llençant  glopadas  de 
vapor,  a‘  través  l’arbreda  atapa¬ 
hida  dels  marges  del  Tordera», 
Bosch  de  la  T.,  De  ma  cullita,  8. 

aTarentar  :  «be’n  rumià  de  co¬ 
ses  en  un  moment !  Mes  una  de  sola 
l’ATARENTAVA»,  Pons,  Trascant,  18. 

ATAUD  :  «et  I  orzol  et  I  ATAUD», 
1208,  Arch.  Cat.  Bar.,  I,  342. 

ataviament  :  «que’n  posques- 
sen  portar  collar  d’or  e  altres  arreus 
e  ATAVIAMENTS»,  F.  d’A.,  253. 

atavisme  :  atavismo,  semejanza 
de  uii  animal  o  de  una  planta  con 
sus  ascendientes,  aunque  lejanos. 

atendarse  :  «e  aprés  d’aver 
correguda  gran  partida  de  la  terra 
d'Urgell...  Se’n  varen  aTENDar  so¬ 
bre  la  ciutat  d 'Empúries»,  F.  d’A., 

1  i3;«los  quals  aprés  d’aver  SE  ATEN- 
daT  per  aquella  muntanya»,  F.  d’A. 
105;  «ell  s’attendà  ab  tota  sa 
host»,  Boeci,  Cons.,  7. 

’  atendre; —  atendre  promessió  : 
cumplir  promesa. 

ATENIENCH  :  «ATHENIENCHS,  ço 
es,  aquells  d’Atlienes»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  104  v.° 

ATENT  :  atento,  cortès,  fino,  cum- 
plido,  urbano  :  «dient  l’Emperador 
tals  o  semblants  paraules,  les  ore¬ 
lles  de  Tirant  staven  atentes  a  les 
rahons»,  T.  B.,  II,  13. 

atènyer  :  «mijançant  l’adjutori 
divinal  e  la  subjecció  tua,  nosaltres 
atenyerem  gloriosa  victorià  de 
nostres  enemichs»,  T.  B.,  I,  29; 
«si  ATÈNYER  poreu  bona  conexen- 
ça»,  T.  B.,  II,  208;  «e  aquesta  fi 
aTéyner  la  poreu  si  us  deixau 
de  vostres  culpes;  per  atènyer 
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líbertat  e  honor  vos  posaré  en 
lo  camí  del  que  devem  fer»,  T. 
B.,  II,  136;  «si’ls  volets  ATÈNYER, 
coytem  nos>,  Cron.  Jacme,  99; 
«que  no  poden  ATÈNYER  ne  sentir 
la  dolçor  de  la  vostra  desijada  bea- 
titut»,  T.  B.,  I,  135;  «al  menys  me 
fes  Deu  gracia  que  pogués  atè¬ 
nyer  a  la  vert  e  delitosa  riba  del 
gran  Riu»,  T.  B.,  I,  65. 

ATERRAR  :  aterrar,  derribar, 
echar  por  tierra,  aniquilar  :  «ne 
ATERRAT  per  pedra  de  giny»,  Boeci, 
Cons.,  33;  «jassía  que  la  virtut  de 
la  rahò  sia  carregada  e  premuda 
emperò  no  es  de  tot  vençuda  ue 
atterrada»,  Boeci,  Cons.,  26; 
«aqueix  (Colon)  aterrant  les  co¬ 
lumnes  del  Non  Plus  Ultra  y  es¬ 
queixant  la  cortina  de  la  mar  tene¬ 
brosa»,  Atl.,  xn;  «y  com  llamp,  re¬ 
batuda  per  férrea  ma,  una  clava  H 
volà  a  aterrar  al  monstre,  pe’ls 
ay res  foguejant»,  Atl.,  222;  «s 'ater¬ 
ra '1  meu  imperi  que  n 'ATERRÀ 
tants  d'altres»,  Atl.,  90. 

aterrarse  :  derrumbarse,  hun- 
dirse  :  «apar  que  avuy  la  torra  de 
nostre  orgull  s’aterra»,  Atl.,  98; 
«S’ATERRA  (el  mur  de  pedra)  y  l’en- 
derroch...»,  Atl.,  218;  «com  espat- 
lludes  torres  que  S  ATERRAN||  trin¬ 
xant  ab  sa  caiguda  un  bosch  de 
pins»,  Atl.,  24. 

ATERRAT :  «havia  los  ulls  plorosos 
e  la  pensa  ATERRAPA»,  Boeci,  22. 

ATÉS;  —  atès  que  :  visto  que, 
puesto  que. 

ATIADOR  :  azuzador  :  «de  mon 
fuet  de  flama,  que  aTiadóís  en¬ 
cén*,  Atl.,  126. 

atiar  :  atizar,  avivar,  arreglar 
los  tizones  en  una  chimenea  para 
que  ardan  mejor;  impeler,  hosti- 


gar;  echar  lena  al  fuego;  agriar  una 
cuestión;  meter  cizafía,  suscitar, 
encender  las  pasiones  :  «donant- 
los  per  entrada  son  cràter  fosch  l’in¬ 
fern  ||  ...hont  los  ATÍA'l  llamp  del 
anatema  etern»,  Atl.,  228;  «mes 
l’Angel,  ATiANTlos  :  Qué  feu?  Des- 
arrelaula»,  Atl.,  246;  «jo  sento  a 
mos  companys  que  a  baix  atían 
II  als  cans  escorcollayres  que  gla- 
pexen  ||  flayrant  rastres  y  cans  ab 
dalé  boja»,  Bertran  y  Bros,  Lletra 
de  convit,  J.  F.,  1885,  64;  «a  la  part 
alta  del  prat,  tres  fogueras  atia- 
das  y  remogudas  pe’l  servey,  jita- 
van  flamas  y  fum»,  Oller,  Notas, 
L'indiscreció,  33. 

atipar  :  atracar,  hacer  comer 
con  exceso,  saciar,  hartar,  ates¬ 
tar,  dar  de  comer  con  exceso;  — 
atipar  se  :  hartarse,  comer  o  beber 
con  exceso;  atracarse  de  comida; 
atracar,  comer  y  beber  llasta  har¬ 
tarse;  atiforrarse  de  comida;  lle- 
narse  la  panza;  ponerse  excesiva- 
mente  repleto  ;  «entrà  en  la  cort 
de  las  cabras;  totas  s’arremolinaren 
vers  ella,  seguintla,  ensumant  lo 
feix  d’eura;  se’n  veya  un  embull. 
Totas  n’haureu...  tingau  pacièn¬ 
cia.  Posà  la  rama  al  rastellé,  espol- 
santse’l  devantal.  Au!  ATiPEüse 
be»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  23; 
«aprés  de  riure  una  estona  ab  los 
escarafalls  del  menut,  li  embocà’l 
mugró,  tot  assentantse’l  a  la  fal¬ 
da.  aTÍpaT,  fill  meu,  atípaT,  que 
ja  no’n  tastaràs  mes  d’aquesta!», 
Pons,  Trascant,  14. 

aTivocar-  SE  1  vulgar isino)  :  «ho¬ 
me,  jo  he  parlat  per  veus  que 
corren.  Si  m’hay  ttvocat,  la  cul¬ 
pa  serà  d’un  altre»,  Oller,  Vila- 
niu,  22. 


—  113  — 


ATR 


ATR 


atlàntich  :  «lo  vell  semblava’l 
Geni  del  atlàntich»,  Atl.,  39; 
«feu  desbotar  als  amples  Mediterrà 
y  atlàntich»,  Atl.,  50. 

atlàntida  :  <de  I’atlàntida  al 
véuret  hereva»,  Atl.,  48;  «oh,  at¬ 
làntida,  ahont  ets?»,  Atl.,  44. 

atlas  :  atlas;  nombre  de  una 
colección  de  mapas 

atlas  :  « Rey  n'era  atlas  », 
Atl.,  42. 

atmetlla  :  almendra;  la  fruta 
del  almendro;  almendra,  pepita, 
hueso,  cuesco  de  las  frutas  de 
hueso;  —  atmetlla  verda  :  almen- 
druco;  —  fer  atmetlla  :  hacer  mella. 

atollar  :  atascar  :  «oh,  ATOLLA 
en  sa  rodera  lo  carro  de  sa  glòria», 
Atl.,  130. 

ATONEGAR  :  recalcar. 
aTonyat  :  compacto,  apretado. 
atorgar  ;  otorgar,  afirmar  :  «ab 
grans  franquees  e  previlegis  que’ls 
va  ATORGAR»,  F.  d’A.,  19;  «hac  a 
atorgar  que'ns  retrie»,  Cron.  Jac- 
me,  18;  «ATORGÀ  les  paraules,  e 
feu  se  lo  matrimoni»,  Cron.  Jacme, 
10;  «e  els  creu  que  atorgar  m’ho 
han»,  Cron.  Jacme,  217;  «ne  ho 
atorga  ne  ho  nega»,  Eximplis,  I, 
28;  «e  lo  germà  tot  ho  atorgà  lo 
que  lo  Rey  volia»,  T.  B.,  III,  44. 

ATOTS  :  triunfo;  arrastre  en  los 
juegos  de  naipes. 

atracar  :  atracar,  abordar  : 
«ell,  de  nàufrech  tresor  umplint  ta 
popa  ||  del  Pirineu,  niu  d’àligues, 
t 'atraca  als  penyalars»,  Atl.,  48. 

aTRAÇAR  :  en  lengua  vulgar  se 
usa  en  lugar  de  adreçar  o  dreçar, 
así  se  dice  :  «vo  li  atraçar  É  una 
minyona»;  «si'm  preguntan  quina 
hora  es,  los  atrassaré  a  Casa  la 
Ciutat  :  que  guaytin  al  frontis. 


Fa  un  any  que  senyala  la  mateixa 
hora»,  Vilanova,  Monólechs,  29. 

ATRAFEGARSE  :  desvivirse  :  «la 
senyora  Pepa  S’ATRAFEGÀ  pera 
arreglarli...  lo  seu  propi  renta¬ 
mans»,  Oller,  La  papallona,  199; 
«sols  los  avinguts  ab  lo  sastre  y'l 
caçador,  qui  no  s’entenien  de  fey- 
na,  s’atrafegaven  pel  girbau». 
Pons,  Trascant,  52. 

ATRAFEGAT  :  atareado,  atrafa- 
gado,  muy  ocupado  :  «mentres  les 
dones  anavan  atrafegades  per 
dalt,  hi  havia  abaix  lo  gran  xivarri 
d’enrahonc ments  y  converses»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  21;  «la  mare 
ATRAFEGADA  enralionant  sempre, 
y  enralionant  de  tot»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  190. 

atrapar  :  atrapar;  coger  eo- 
rriendo. 

atrapat  :  atrapado,  enganado, 
burlado,  enredado,  atascado,  em- 
barazado. 

ATRÀS  :  «que  negú  110  tornàs 
ATRÀS»,  Cron.  Jacme,  129;  «fon 
sort  que  per  cansament  de  mon 
rocí,  fuy  un  poch  restat  atràs», 
T.  B.,  I,  92. 

atraure  :  atraer  :  «dos  núvols, 
tot  just  nats  d’ala  negrosa  ||  s’es 
cometen,  al  veures  ab  un  bram, 
II  y  ATRETS  per  l’escalfor  de  llurs 
entranyes  ||  s’aixamplan»,  Atl.,  24; 
—  atraure'ls  cors :  cautivar  los  cora- 
zones  :«liont  ets?  Y  ay,  hont  l’her- 
mosa  solia ’ls  cors  atraure,  ||  lo 
pélach  responia...»,  Atl.,  44. 

atravessar  :  pasar  por,  cru- 
zar  :  «al  atravessar  lo  carrer 
Nou,  quan  aixís  rumiava,  se  li 
segaren  soptadament  las  camas», 
Oller,  La  papallona,  28; — atraves¬ 
sar  lo  cor  :  clavar  el  corazón. 
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atrayent  :  lleno  de  atractivo. 

atretal  :  lo  mismo  :  «e  nos  faés- 
sem  ATRETAT,  que  enviàssem  per 
los  d’Aragó»,  Cron.  Jacme,  191; 
«ordonaren  a  cascú  ricli  hom  sa 
posada,  e  als  cavallers  atre  Tat», 
Muntaner,  388;  «e  com  açó  fo  feyt 
cascú  dels  reys  se  n'anaren  en  llurs 
terres,  e  els  comptes  e  barons  e  al¬ 
tres  gents  atre  Tai>,  Muntaner, 
55;  «e  sobre  açó  armaren  se  molt 
be,  e  los  sarraliins  faereu  ATRE 
TAT»,  Muntaner,  40;  «e  per  cert, 
hont  majors  eren  los  feyts  e  pus 
perillosos,  lo  senyor  rey  era  pus 
alegre,  e  les  sues  gents  ai.tre  tal», 
Muntaner,  96. 

ATRESÍ  :  así  mismo,  otro  sí. 

ATRETANT  :  «e  açó  foren  ivo  V 
richs  hómens  de  la  sua  part  e 
atretants  de  la  nostra»,  Cron. 
Jacme,  192;  «havén  ne  hagut  ATRE- 
tant  o  pus  que  ladonchs»,  Cron. 
Jacme,  173. 

ATREVIMENT  :  «emperò  yo  vull 
e  man  que  no  sia  negú,  sots  pena 
de  la  vida,  que  tingua  tant  atre¬ 
viment  que  digua  que  farà  per  mi 
la  batalla»,  T.  B.,  I,  48;  «e  eren  los 
qui  ab  major  atreviment  los 
affrontaven»,  F.  d'A.,  98;  «qui  serà 
aquell  que  davant  tal  senyor  ni 
tantes  dames  tinga  atreviment 
de  mostrarse?»,  T.  B.,  II,  243; 
«poch  temps  era  passat  que  no  te¬ 
nien  atreviment  d’exir  sol  un  pas 
de  fora  la  ciutat»,  T.  B.,  I,  68;  «e 
mes  li  dix,  que  no  tingués  atrevi¬ 
ment  de  fer  mes  aimes  sens  licen- 
cia  e  manament  seu*,  T.  B.,  I,  142; 
♦per  temor  de  la  spasa  110  tenia 
ATREVIMENT  d'acostar  si»,  T.  B„  I, 
185;  «com  li  era  davant  no  tenia 
atreviment  de  poder  li  parlar  res 


que  d’amor  fos»,  T.  B.,  II,  45;  «e 
no  fon  negú  en  tot  aquell  temps 
tingués  atreviment  de  dir  lo  y»,  T. 
B.,  I,  256. 

atributar  :  «entre  tots  los  altres 
mals  que  sent,  aquest  es  lo  qui  mes 
me  ATRIBUTA»,  T.  B.,  II,  29. 

atributat  :  «per  tant  ells  molt 
atributaTS  li'n  varen  dir»,  F.  d’A., 
4.5 

aTrisar  :  «adonchs  nostre  Se¬ 
nyor  Deu  dix  a  la  serpent :  per  que 
tu  as  fet  acó,  sapias  que  seràs  ma- 
layda  entre  totes  les  coses  anima¬ 
des  e  entre  les  besties  de  la  terra, 
e  hiras  sobra  ton  pits  e  menjaràs 
terra  en  tots  los  dies  de  la  tua  vida 
e  enamistats  posaré  entre  tu  e  la 
fembra  e  entre  la  sament  tua  e  la 
sament  d’aquella.  E  ella  ATRISARA 
ton  cap  e  tu  aguaytaràs  al  seu 
taló»  Gènesis,  Biblia  en  catalàn 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  2),  3. 

ATROBAR  :  «se  n’anà  per  una 
gran  vall  hon  atrobà  una  carrerav, 
Lull,  M aravelles,  II,  95;  «Sénytr, 
un  hom  atrobà  una  pera  preciosa», 
Lull,  M aravelles,  I,  12. 
atroçar  :  alzar  la  ropa. 
atrotinat  :  1,  denostado.  2, 

en  mal  estado  ;  «era  un  timbal,  de 
caixa  ja  descolorida  y  atrotina¬ 
da»,  Feliu,  Lo  tíruch,  9. 

ATUFAT  :  «una  dolça  melaneolía, 
com  la  que  inspiran  las  verdors 
obscuras  en  los  boscos  ATUFATS  de 
las  nostras  montanyas».  Genis,  La 
rcyneta  del  Cadí,  5. 

atuhir  :  aniquilar  :  «mira  que 
es,  ay,  un  glavi  per  aqueix  cor  de 
mare  H  l’alletar  la  fillada  de  qui 
ATUHÍli’ls  seus»,  Atl.,  160;  «qué 
gran  Hèrcules...  batent  a  colps  de 
clava  los  gegants  de  la  Crau  en  la 
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Provensa,  atuhint  a  Gerió  y  al 
Líbich  Antheuí»,  Atl.,  xil. 

ATURALL  :  «d’hont  puja  arrasa¬ 
dora  columna  d’un  diluvi  ||  de  foch, 
que  runa  y  aygues  no’n  son  bon 
ATURALL»,  Atl.,  248. 

aturar  :  1,  v.  trans.,  detener, 

parar,  atajar,  contener  :  «aTúra- 
la,  si’t  plau,  la  ma  que  adoro», 
Atl.,  74;  «la  coma  que  ATURAR- 
nos  volia  es  arrasada»,  Atl.,  88; 
«y  tement  si  massa  plany  llur  vida, 
II  que  li  pendràn  la  joya  que  te  de 
mes  valor  ||  atura’1  mar  de  llàgri¬ 
mes  ab  que  desbota’l  cor»,  Atl.,  1 50; 
♦e  quant  nos  fom  de  edat  de  ix  anys, 
e  que  uo’ns  podien  atur\r en  Mont- 
sò,  a  nos  ni  al  comte  de  Proença, 
tant  11è  volíem  exir»,  Cron.  Jacme, 
21;  —  aturar  lo  pas  :  pararse.  2,  v. 
intr.  detenerse,  quedarse,  haceralto: 
«e  atorgau  nos  gracia  q\ie  puguam 
aturar  açí  ivo  vdíes>,T.  B„  I.  269; 
«se  n’anà  fora  de  la  ciutat  en  una 
sua  vila  que  distava  una  legua  de 
la  ciutat  :  e  aquí  atura  per  alguns 
dies»,  T.  B.,  I,  84;  «e  preguà  als 
embaxadors  aturassen  allí  fins 
en  l’endemà»,  T.  B.,  I,  44.  3,  v. 

refl.  pararse  :  «fiíus  sembla  que  les 
ones  s’atur\n  a  escoltaria»,  Atl., 
152;  «e  per  la  molta  gent  qui’l  se¬ 
guia,  no’S  gosava  ATURAR  per  men¬ 
jar»,  T.  B.,  I,  111;  «s’ha uràn  atu¬ 
rat  a  la  plassa»,  del  Boscb,  Lo  se¬ 
gador,  20;  «de  sopte  S’ATURÀ,  repo¬ 
sà'l  cistell  demunt  d’un  tou  de 
brosta»,  Pons,  l'rascant,  17;  «en  ses 
venes  la  sancli  s'atura  y  glassa», 
Atl.,  34. 

aTurrullat  :  «lo  bon  secreta¬ 
ri  ’in  rebé  tot  aturrullat,  tot  dis¬ 
gustat.  Vegi,  quina  pena,  avuy 
l’alcalde  no  ha  vingut  :  ell  que  no 


falta  may»,  Oller,  Notas,  Jochs  de 
pagés,  169. 

aTxa  :  1 ,  hacha  :  «ab  aTxa,  spasa 
e  dagua»,  T.  B.,  I,  155;  «ab  la  pe¬ 
tita  ATXA  que  portava  en  lo  braç 
ligada,  lla  hon  ell  feria»,  T.  B.,  II, 
247;  —  atxa  de  dues  mans  :  «lo  ca¬ 
valler  qui  tocarà  lo  scut  de  llenys 
valer  ha  de  fer  les  armes  a  peu,  ab 
iv  bastons,  ço  es  a  saber,  lança,  da¬ 
gua,  spasa  e  ATXA  de  dues  mans», 
T.  B.,  I,  200.  2,  haclión :  «a  la  claror 
del'ATX\  rehinosa»,  Atl.,  170; — atxa 
de  vent :  hachón  de  pajaoespartore- 
torcido  que  usa  la  gente  del  campo. 
ATZABKJA  :  azabaclie. 
atzabib  :  «qui  vena  o  compra  en 
Barchinona  oli  a  pes  o  a  mesura, 
pex  salat,  figues  seques  e  atzabib 
e  tota  altra  fruyta  secha,  roudor, 
gotzema  e  totes  altres  erbes  qui’s 
venen  a  mesura  e  libans,  stores, 
pega,  alquitrà,  paper,  sien  tenguts 
pagar  be  e  leyalmeut  la  imposició», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1359-97),  5. 

atzagaya  :  azagaya,  lanza  o 
dardo  pequeiïo  arrojadizo;  arche- 
gaya,  espeeie  de  lanza  arrojadiza 
que  usaban  los  antiguos  :  «estaven 
li  lli  exortiquins  denaut  ab  ses 
ATZEGAYES»,  Cron.  Jacme,  136. 
ATZARÍ  :  bot.  oreja  de  fraile. 

ATZ  AURA  :  «e  vengueren  xn  gua- 
lees  et  vi  atzaures  del  rey  de  Tú- 
niç»,  Cron.  Jacme,  303. 

atzebara  :  pita;  pitaco;  maguev. 
ATZEMBLA  [AZEMBLA,  AÇEMBLA]  : 
acémila  :  «car  els  eren  be  111  milia 
e  les  AZEMBLES»,  Cron.  Jacme,  143. 
«havien  retengudes  açembles», 
Cron.  Jacme,  56. 

atzembler  [azembler]  :  «lo 
comte  dix  als  seus  scuders  e  AZEM- 
BLERS»,  F.  d'A.,  276. 


—  1 16  — 


AUB 


AUC 


ATZEROEER  :  acerolo. 
atzur  :  «la  subirana  cuberta  era 
tota  d’or  e  de  atzur»,  T.  B.,  II,  ig. 

au!  :  hau!;  voz  de  que  se  sirven 
los  carreteros  para  animar  las  ca- 
ballerias,  andando! :  «au  bayu,  au, 
deya  de  tant  en  tant  per  avivar  lo 
pas  del  matxo»,  C.  Vidal,  La  pu¬ 
billa  del  Mas  de  dalt,  J.  F.,  1866, 
88;  —  «Sugranyes!  Marlet!  au!...  dia 
de  xerinola!  Preneu  los  barrets  y 
cap  a  la  Perla.  Jo  pago!»,  Oller,  La 
papallona,  201;  «si  al  passar  alMa- 
llol  veus  la  Quelina,  dónali  recados. 
Seràs  servida...  au!  salero!  tome- 
rnlii»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  21; 
«se  reuniren  prompte  per  marxar. 
Vaja  noy,  si  vols  venir,  au»,  Argu- 
llol.  La  guerra,  81;  «AU,  Quimeta, 
ja  qu’es  hora  ||  aparella’l  cistellet, 
H  que  anirem  vers  a  la  vinya  ||  tot 
parlant  y  fent  brasset»,  Emili  Coca 
y  Collado,  De  la  vinya  a  cal  Rector, 
J.  F.,  1879,  59;  — au,  au  :  voces 
que  se  usan  para  significar  el  aplau- 
so  ruidoso. 

au  :  ave;  —  au  carnicera  :  ave  de 
rapi  na. 

aubach  :  sombrío  :  «que  així 
I’aubaga  terra,  que  ni  tant  sols  se 
ovira,  ||  que  eixa  taca  d’un  punt 
m’haja  robat  lo  cor!»,  Atl.,  128. 

aubada  :  albada  o  alborada,  con- 
cierto,  serenata,  miísica  que  dan 
en  los  pueblos  por  la  manana  al 
ravar  el  alba. 

aubaga  :  umbría  :  «com  arbre 
que  en  I’aubaga  s'aterra»,  Atl., 
274. 

aubergínia  :  bercngena. 
aubxrament  :  «e  prestament  lo 
Rey  d’ Aragó  faé  grans  aparella¬ 
ments  de  guerra  en  Catalunya,  e 
en  Aragó,  e  en  València,  e  en 


Maylorques,  e  en  Menorques,  do¬ 
nant  ardit  a  tots  los  seus  sots- 
mesos  de  la  dessús  dita  guerra,  e 
aubirament  de  totes  aquelles  co¬ 
ses  que  faer  se’n  devien  per  offensió 
e  deffensió  d’aquella»,  F.  d’A.,  403. 

aubirar  :  «jatsía,  com  es  ver, 
que  aprés  fo  bon  cathólicli  chrestià 
e  molt  devot  de  sanctamare  Sgleya, 
com  per  avall  vos  mostraré;  mas 
lavors  se  n’ AUB  ira  VA  que’11  volia 
algunes  creençes  hereticals»,  F. 
d’A.,  163. 

auca  :  pliego  de  aleluvas. 

aucar  :  «e  cridaven  e  auca  ven, 
mas  no’s  gosaven  acostar  a  nos», 
Cron.  Jacme,  265. 

AUCEEE  :  pàjaro  :  «un  lehó,  un 
peix, [un  AUCEEE».  Full,  Mar  ave  lles, 
I,  32;  «les  besties  e  los  AUCEEES», 
Full,  MaraveUes,  I,  72;  «e  en  ausir 
los  cants  dels  AUCEEES»,  Full,  Ma- 
ravclles,  I,  116;  «aquell  arbre  en  lo 
qual  havia  molts  AUÇEEES  que  dol¬ 
çament  cantaven»,  Full,  Maravelles, 
I,  153;  «e  d 'AUCEEES  que  fossen  de 
caça»,  F.  d’A.,  423;  «per  tot  càn- 
tichs  de  verges  v  música  d’AU- 
CEEES»,  Atl.,  42;  —  aucell  d'aygua  : 
«tot  aucee  d’ayga  per  natura  ha 
los  peus  closes  e  la  colla  breu  per 
tal  que  mils  pusca  nadar  per  l'ayga 
e  tots  han  lo  col  loncli  per  tal  que 
pus  pregón  pusquen  pasturar»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353),  57;  —  aucell  de  niu  : 
gurripato;  se  decía,  en  sentido  pro- 
pio,  del  pajarillo  que  aun  no  ha  sa- 
lido  del  nido;  —  aucell  fesllvol;  — 
aucell  de  passa  :  ave  de  paso: 
fig.  «no  hi  contam  tants  OCEEES  de 
passa  com  al  estiu  van  a  darli 
animació  y  vida»,  Nadal.  Marga- 
ridoya,  49;  —  aucell  de  passada  : 
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ave  de  paso;  —  aucell  de  presa  o  de 
presón  :  de  rapina  :  «AUCEES  de 
presón  per  natura  han  lo  beeh  corb 
e  fort  e  les  ungles  per  tal  que  agen 
mils  poder  de  retenir  la  presa.  E 
encara  los  AUCEES  de  presa  han 
pocha  carn  e  longues  plumes  per 
tal  que  mils  pusquen  volar»,  Bre¬ 
viari  d’amoi  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS. 
Esp.  353),  57. 

AUCELEA  :  «un  día  una  AUCEEA 
que  a  nora  merla  que  es  negra  li 
volava  davant  tant  prop  que  ab  la 
ma  la  pogra  pendra»,  Vies  dessaints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44), 
77  v.°;  «una  AUCEEA  qui  es  apelada 
perdiu»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  24  v.° 

auceixada  :  pàjaros  :  «passant 
les  auceeeades  abans  de  la  tar¬ 
dor»,  Atl.,  100;  «dona  l’adeu  ||  als 
anyells  y  auceixades  que  foren 
ses  delícies»,  Atl.,  148. 

auceeeam  :  aves  :  «ciutat,  cin¬ 
glera,  Atlàntida  y  Atlants  d’una 
gorjada  ||  devora,  llot  y  escumes, 
balena  y  AUCEEEAM»,  Atl.,  248. 

auceleayre  :  pajarero,  el  que 
vende  pàjaros  y  jaulas;  chuchero, 
el  que  se  dedica  a  la  caza  de  pàjaros; 
el  que  cria  y  vende  pàjaros. 

AUCEIXERA :  pajarera,  jaula  llena 
de  pàjaros;  lugar  en  que  se  crían 
los  pàjaros. 

AUCEIXET  :  pajarillo,  ave  muy 
pequena  :  «havem  vingut  a  rebre ’l, 
digué  la  parladora  cosina.  A  re¬ 
bre  ’m?  Com  la  Carmeta  sabia  que 
vosté  vindria,  que  un  auceixet  li 
degué  dir»,  Vidal.  Rosada  d'estiu, 
253;  —  tenir  aucellets  al  cap  :  tener 
avellanas  en  la  cabeza;  —  aucellets, 
planta  :  pajarilla,  aguilena  :  Aqui- 
legia  vulgaris.  Costa. 


AUCELEOT  :  pajarraco. 

AUCH  :  aullo  :  «e  com  comença¬ 
ren  a  ferir,  los  auchs  foren  tant 
grans,  que  de  quatre  llegües  los 
oya  hom»,  Muntaner,  279;  «e  pen¬ 
saren  de  caminar,  que’ls  auchs 
eren  tant  grans  per  les  muntanyes, 
e  els  crits  de  les  gents  del  rey  d’Ara- 
gó,  que  tot  lo  mon  paria  que’n 
vingués.  Que  us  diré?  de  bell  trot, 
lla  lion  podien  trotar,  pensaren 
d’anar»,  Muntaner,  280;  «y  en 
auchs  horrorosos  y  gemego  escla¬ 
tava»,  Atl.,  214. 

auciure  :  matar,  dar  muerte  : 
«nostra  Dona  com  veya  son  fill,... 
pendre,  liar,  ferir,  scarnir,  cruciffi- 
car  e  AUCIURE»,  Lull,  Mar  ave  lles,  I, 
76;  «e  a  la  fi  dix  que  ell  devia  AU¬ 
CIURE  lo  cavaller»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  24. 

auctoritaT  :  «x  hóinens  ab 
AUCTORITAT  dels  altres»,  Cron.  Jac- 
me,  19;  «ço  que  jamés  haguera  acon¬ 
seguit  per  yo  ésser  de  major  auc- 
Toritat  de  linatge  e  de  bens  de 
fortuna»,  T.  B.,  I,  180. 

audacia  :  «qui  est  tu  qui  ab  tan 
gran  audacia  parles?».  T.  B.,  I, 
100;  «guardau  vos,  senyora,  d’a¬ 
quells  hómens  qui  ab  gran  auda- 
cia  e  ab  atreviment  gos  en  requerir 
a  dona  o  a  donzella»,  T.  B.,  I,  294. 

aufàbrega  :  «en  las  finestras  s’hi 
veuhen  los  mateixos  testos  emblan- 
quinats  en  los  que  la  Tereseta  hi 
te  sas  clavellinas  y  aufàbregas», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  110. 

aufaes  :  alfalfa,  mielga,  verde. 
aufrany  :  buitre  :  «oydà  que 
anit  vos  sobra,  taurons  y  AU- 
franys,  carnatge»,  Atl.,  234. 

augment  [aument]  :  «e  com  a 
mi  sia  notori,  e  es  pública  fama  vos 
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teiiir  en  la  cort  vostra  un  strenu 
cavaller,  los  actes  singulars  del 
qual  son  molt  experimentats,  qui 
donen  augment  a  la  dignitat  mili¬ 
tar,  que's  nomenaTirant  lo  Blanch», 
T.  B.,  II,  2;  «la  mia  tornada  serà 
molt  presta  en  AUMENT  de  vostra 
alegria  e  salut  de  la  mia  ànima», 
T.  B.,  I,  19;  —  aument  de  febre  : 
crecimiento  de  calent ura. 

augmentar  [aumentar]  :  acre- 
centar  :  «tenia  deliberat  de  despen¬ 
dre  tots  los  dies  de  la  mia  trista 
vida  en  prosperar  e  AUGMENTAR  la 
corona  del  Imperi  grech»,  T.  B.,  II, 
71;  «aquella  làmpara  solar  que  llu- 
menava  la  taula  AUMENTANT  la 
blancor  de  las  estovallas»,  Oller, 
Notas,  194;  «tan  trist  comiat  es 
aquest  per  a  mi,  que  altra  cosa 
no’m  fallia  per  aumentar  la  mia 
misèria»,  T.  B.,  I,  66. 

auguri  :  vaticinio  :  «mot  per 
mot,  Uauguri  se  va  cumplint  del 
pare*,  Atl.,  88. 

aulteri  :  adulterio  :  «no  eren  de 
legal  coniugi,  car  eren  feyts  en 
aueteri»,  Cron.  Jacme,  12. 

AUMESCH  :  almizcle  :  «per  l’odo- 
rar  hom  odora  flors,  ambre,  au- 
mesch,  e  sent  hom  bona  o  mala 
odor»,  Lull ,  Maravelles,  I,  268. 
aumosta  :  almorzada. 
aur!  :  ant.  exclamación  o  grito 
de  partida  de  los  marineros,  hurra!: 
«anem  en  Sicilià!  E  tantost  totes 
les  gents  cridaren :  aur!  aur!,  e 
tuyt  ajonollaren  se  e  cridaren  en 
altes  veus  :  Salve  regina!»,  Munta¬ 
ner,  107. 

aur  :  oro  :  «un  mentge...  feu  1  la- 
tovari  d’AUR  e  de  perles  e  de  pe¬ 
dres  precioses»,  Bull,  Maravelles,  I, 
163;  «e  tots  quants  clergues  nos 


trobam  nos  los  faem  guarnir  ab  ca¬ 
pes  de  samit  e  d'altres  draps  de 
aur»,  Cron.  Jacme,  45;  «e  exí’n 
molta  bona  roba,  e  perles,  e  sarces 
de  coyl,  e  brassaderes  d’AUR  e  de 
argent»,  Cron.  Jacme,  247. 

aura  :  hora  :  «e  com  hoyràn  al 
veu  de  nostre  Senyor  devant  pa¬ 
radís  en  l'AURA  après  mig  jorn, 
Adam  e  sa  muller  se  ameguaràn  de 
la  fas  de  nostre  senyor  Deu  en  mig 
del  arbre  de  peradís»,  Gènesis,  Bí¬ 
blia  en  catalàn  (Bibl.  Nac.  Paris, 
MS.  Esp.  2),  3. 

aureneta  :  golondrina  :  «per  al- 
gún  spay  vengueren  tantes  auro- 
netes  que  tota  la  Ciutat  empliren», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  128. 

aurifany  :  elefante  :  «al  au- 
rifany  e  al  senglar  e  al  boch  e 
al  moltó  e  a  les  altres  besties  que 
viuen  d’erba,  aparech  bo  ço  que 
deya  Na  Renart»,  Lull,  Maravelles, 
I,  197- 

aurora  :  aurora;  luz  que  em- 
pieza  a  despuntar  por  la  manaria; 
la  primera  luz  del  dia;  —  aurora  bo¬ 
real:  aurora  boreal :  «altre...  ha  tret 
un  mal  pronóstich  de  les  aurores 
boreals»,  Atl.,  96. 

ausades  :  «mes  yo  us  en  faré 
tantes  gràcies  e  mercès  que  ausa¬ 
des  ben  restarets  pagats»,  F.  d’A., 
146;  «l’emperador  Carus  qui...  fo 
molt  noble  baró  e  AUSADES  molt 
virtuós»,  F.  d’A.,  52;  «que  ausa- 
das,  que  ni  ell  ni  sos  dexebles,  de- 
vían  passar  lo  temps  ab  oci,  sino 
ab  exercici  del  ministeri,  per  al 
qual  erau cridats»,  Pujades,  Crònica 
Universal  de  Cathalunya,  15 1  v.° 

ausir  :  oir  ;  «alegrave’s  en  la 
bellesa  dels  arbres  e  de  lurs  fulles  e 
flors,  e  en  ausir  los  cants  dels  au- 
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sells  qui  en  aquest  verger  canta¬ 
ven»,  Lull,  Maravelles,  I,  116;  «e 
aquells  qui  assó  AUZIREN  livaren 
grans  risales  havents  plazer  de  la 
savia  resposta  del  pagés»,  Exime- 
nis.  Tractat  apellat  &  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  48),  9. 

auspici  :  augurio  :  «de  sopte  a 
un  mal  auspici,  com  de  cent  fúries 
presos  ||  a  llur  cridòria  el  temple  se 
torna  altre  Babel»,  Atl.,  98. 

AUSTOR :  «per  I AUSTOR  terçol  que 
no  li  volch  dar»,  Cron.  Jacme,  30. 

autea  :  alteza  :  «lo  primer  dia  se 
levarà  la  mar  XL  coudes  sobre  I’au- 
TEA  dels  mons  est  ans  en  son  loc». 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  Paris 
MS.  Esp.  44),  3. 

AUTODIDACTE  :  autodidacto;  el 
que  aprende  una  ciència  sin  maes- 
tro. 

autoritat  :  «altres  ensenyances 
e  doctrines  de  igual  creença  e  au- 
THORITaT»,  F.  d’A.,  25;  «de  mos- 
sényer  sanct  Hierónim  e  d’altres 
scriptors  d 'autoritat  aprovada» 
F.  d’A.,  7. 

autumpne  :  otono  :  «dels  rv 
temps  del  any:  estiu,  ivern,  ver  e 
AUTUMPNE»,  Lull,  Maravelles,  1, 138; 
«sapiats  que  segons  dit  dels  natu¬ 
rals  hom  apela  los  IV  temps  de 
l’ayn  axí.  Lo  primer  apela  hom 
primavera.  Lo  segon  estiu.  Lo  terç 
autumpne.  Lo  quart  yvern»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  fonds  Esp.  353),  51  v.° 

AUXILI  :  «yo  confíe  en  lo  divinal 
AUXILI»,  T.  B.,  II,  120. 
avacanT  :  paladin. 
aval  :  aval;  afianzamiento  del 
pago  de  una  letra  para  el  caso  de 
que  no  sea  satisfecha  por  el  acep- 
tante. 


avalar  :  poner  un  aval  en  una 
letra  de  cambio. 

avalar  :  bajar:  :  «assaer-vos-em 
en  ima  taula  e  AVALAR-vos-em 
d’aquí  en  jus»,  Cron.  Jacme,  39. 
Cp.  AVALLAR. 

avalot  :  alboroto;  motín  pasa- 
jero  :  «tota  la  ciutat  fou  avalotada 
y  fou  hu  dels  notables  avalots  y 
treballs  que  may  la  dita  ciutat  haja 
sentit»,  Comes,  Lib.  de  coses,  484; 
«quant  Iesuchrist  fon  pres  en  po¬ 
der  de  Pilat,  gran  avalot  de  jueus 
fo  a  la  porta  cridant  que  tal  hom 
no  devia  pus  viura  mas  que  moris», 
S.  P.  Pascual,  Opúsculos  varios,  79; 
«com  lo  Capità  veu  semblant  ava¬ 
lot  en  lo  camp»,  T.  B.,  II,  107; 
«ixqué  prestament  lo  Marqués  de 
la  tenda,  e  cuytà  per  armar  se,  e 
tots  los  altres  aprés  d’ell.  Com  lo 
Capità  veu  semblant  avalot  en  lo 
camp  stigué  molt  congoxat»,  T.  B., 
II,  107;  «e  com  aquella  era  la  pri¬ 
mera  ciutat  de  Spanya  hon  era  en¬ 
trat,  vol  faer  ne  gran  scarment  per 
sglayar  a  tots  los  chrestians  de  les 
altres  ciutats  e  pobles  de  Spanya 
ab  aquest  tant  fort  AVALOT  e  tabus- 
tol»,  F.  d’A.,  40;  «no’s  posquía  be 
mantenir  en  la  dita  ciutat,  per- 
que’ls  chrestians  li  eren  fort  ini- 
michs  e  tostemps  movien  avalot», 
F.  d’A.,  133;  «e  ab  I’avalot  que’n 
fahía  lo  cavall,  lo  draeh  va  exir  de 
la  spluga  molt  furiós»,  F.  d’A.,  197; 
«fo  causa  de  molts  grans  avalots 
e  de  males  ventures,  e  de  grans 
bregues,  e  brugit,  e  guerres»,  F. 
d’A.,  376. 

avaloTAT  :  alborotado,  amoti- 
nado  :  «e  tota  la  ciutat  de  Barce¬ 
lona  stava  avalotada»,  F.  d’A., 
451;  «lo  Marqués  de  Sanct  Jordi 
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ab  son  germà  lo  Duch  de  Pera,  e 
tots  los  altres  AVOLOTATS»,  T.  B., 
II,  170.  Cp.  AVOLOTAT. 

avaluar  :  avalorar. 

avall  :  «per  lo  moviment  de 
l’avgua  que’s  mou  a  avall»,  Bull, 
M  aravelles,  I,  134;  —  per  avall :  «en 
Borrel  qui  com  per  avall  (del  li- 
bro)  vos  mostraré»,  F.  d’A.,  160; 
«de  lo  qual  li’n  prevengueren  a 
aquella  grans  profits  e  honors,  se¬ 
gons  que  per  avall  (del  libro)  veu- 
rets»,  F.  d’A.,  66;  —  locuciones  : 
«en  Joanet  a  cavall  del  matxo,  sen- 
tat  sobre'l  bast  com  una  dona,  lo 
mànech  del  fuet  ficat  esquena 
avall  entre  gech  y  camisa,  venia  de 
Camprodón»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
19;  «precedits  pels  capellans,  baxan 
escala  avall  seguits  del  dol  y  de 
tot  l’acompanyament  dels  assis¬ 
tents»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  274; 
«l'endemà  d’arribat,  se’n  anà  al 
cementiri  de  Bassegoda,  s’agenollà 
devant  sa  tomba  y  li  resà  fervorosa 
pregaria,  lliscantü  les  llàgrimes 
cara  AVALL»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
254;  «les  llàgrimes  se  li  escorregue- 
ren  coll  avall».  Pons,  Trascant,  14; 
«l’infantó  dorm  vora’l  comte  ||  en 
un  bressolet  daurat,  ||  cada  volta 
que  se’l  mira  ||  li  torna’l  plor  cara 
avall»,  Verdaguer,  Llegenda  de 
Montserrat,  Lo  bateig,  52;  «y  ara 
<per  que  ploreu?  diguéli  aprés  d’un 
xich  de  quietut,  veyent  que  una 
llàgrima  rodolava  cara  avall  de 
la  donzella»,  Briz,  Lo  coronel  d’An- 
jou,  36. 

avallar  :  «aprés  lo  Conestable 
avallà  de  la  cadira  hon  stava,  e 
posaren  hi  hun  altre  en  loch  seu», 
T.  B.,  II,  382;  «ab  tant  lo  cavaller 
avallà  de  son  cavall  e  besà  al  scu- 


der,  qui  plorava»,  Lull,  Maravelles, 

I,  67.  Cp.  AVALAR, 

avallET  :  «pertanyia’l  quart  co¬ 
bert  al  capellà  de  la  casa,  del  qual 
ja’n  parlarem  mes  avallET»,  Briz, 
Lo  coronel  d'Anjou,  19. 

avançar  :  «la  presencia  de  la 
celsitut  vostra  grau  part  avança 
al  que  en  lahor  havia  hoyt»,  T.  B., 

II,  234.  Cp.  AVENÇAR. 

avançat  :  «e  trovant  se  lo  vir¬ 
tuós  Comte  en  edat  avançada  de 
LV  anys»,  T.  B.,  II,  13. 

avant  :  «e  anà  avant  en  son 
viatge»,  Bull,  Maravelles,  I,  6;  «y 
avant  ronca,  assahina  y  udola,  ab 
sa  alenada  ||  cremant  com  tera¬ 
nyines  los  núvols  del  hivern»,  Atl., 
P-  54- 

avantatge  :  ventaja,  preferen- 
cia  :  «Gerió  qui  per  segarli  mellor 
I'avantatge,  veyentla  fugir  a  la 
montanya,  ha  calat  foch  a  ses  bos- 
curies»,  Atl.,  40;  «no  vendrà  a  ba- 
tailla  ab  nosaltres  sino  a  tot  son 
avantatge»,  T.  B.,  II,  198;  «en 
altra  manera  mes  avantatge  hau¬ 
ria  l’om  que  Deu»,  T.  B.,  II,  160; 
«e  vos  concordau  la  batalla  a  tot 
avantatge  seu  e  dan  meu»,  T.  B., 
I,  165;  «e  nos  dixem  los  que  mester 
era  que  els  se  cuydassen  primer 
que’ls  altres,  que  altres  castells  nos 
parlaven  pleyt  de  renderse  :  e  si 
els  havien  I’avantatge  dels  altres, 
que  axí  haurien  major  be  de  nos», 
Cron.  Jacme,  289. 

avantbraç  :  «e  tant  com  prenia 
del  avanbraç  o  del  guardabraç, 
tant  li’n  levava»,  T.  B.,  I,  212;  «e  feu 
se  fer  uns  goçets  la  meytat  d’or, 
l’altra  d’argén  e  per  semblant  los 
avanbraços  o  manyopes  de  fulla 
molt  prima»,  T.  B.,  II,  237;  «los 
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avanbraços  e  nianvopes  signifi¬ 
quen  que  noy  deu  tremetre  a  ne- 
gú»,  T.  B.,  I,  102. 

avantguarda  :  vanguardia  : 
«e  lo  Rey  aprés  que  li  hagué  feta 
reverencia,  manà  li  que  isqués  pri¬ 
mer  de  tots  e  que  portàs  1  AVANT¬ 
GUARDA»,  T.  B.,  I,  118. 

avar  :  avaro  :  «la  persona  avara 
no  ama  sino  al  diner  :  e  per  lo  di¬ 
ner  daria  pare  e  mare  e  tot  lo 
mon»,  Eximenis,  Lib.  de  Ics  doncs, 
95;  «aquell  cavaller  fo  hom  molt 
injust  e  avar  en  son  offici»,  Lull, 
M aravelles,  I,  107;  «sia  avar  de 
temps;  guardant  no’l  perda»,  T.  B., 
II,  157;  «no  siau  avar  de  subvenir 
als  qui  be  e  lealment  vos  servcxen», 
T.  B..  I,  r34. 

avarar  :  botar  al  mar  un  barco. 

avarícia  :  «avarícia  es  desme¬ 
surat  desig  d’haver»,  B.  U,  B., 
Ajustaments,  205  v.°;  «avarícia se¬ 
gons  que  posa  Hugo...  es  desorde¬ 
nat  appetit  d’haver  e  de  retenir  les 
coses  temporals»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  324;  «no’ls  pos- 
quíen  sostenir  per  la  lur  gran  su¬ 
pèrbia  e  avarícia»,  F.  d’A.,  9;  «li- 
beralitat  venç  AVARÍCIA»,  T.  B.,  II, 
I52· 

AVASSALLAR  :  «a  Ilesperis  trau 
dels  braços  d'eix  mar  que  I'avas- 
SALLA»,  Atl.,  126. 

ÀVEL  :  malo  :  «sapiats  que  a  la 
etiteción  se  jutge  la  volentat  ÀVEL 
bo  bona».  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  Paris,  MS.  Esp.  353),  68  v.°; 
«e  lo  Rey  volia  que  les  costumes  de 
la  terra  qui  eren  ÀVELS  fossen  gi- 
tades  e  cassades  fora  de  sa  terra», 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  Paris, 
MS.  Esp.  328),  55;  «donques  qui 
per  los  bens  temporals  ama  nos¬ 


tre  senyor  Deus  aquesta  amor  no 
es  coral  ne  vera  ne  certana  ans  es 
ben  amor  de  vil  fembra.  Car  la 
ÀVEL  fembra  ama  aquel  qui  despèn 
en  ela  no  per  amor  d’aquel  mas 
per  amor  de  son  aver  e  de  sos 
diners»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  73  v.° 
AVELLANER  :  avellano  :  Corylus 
avellana,  Costa. 

AVELLUTAT  :  aterciopelado  : 
«aquest  dormia  ab  sa  acostumada 
tranquilitat,  la  careta  flonja,  de 
color  de  préssech,  plena  d’un  bor- 
rissol  AVELLUTAT»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  138. 

avena,  Ordinacions  del  Mostas- 
saf,  1322,  València,  4. 

avenç  :  ahorro,  capitalillo,  suma 
reunida  con  economia  para  con¬ 
servaria  reservada,  aumento. 

aveniment  :  advenimiento  :  «ni 
per  que  son  mes  de  infaels  que  no 
creen  en  son  aveniment,  que  de 
christians5»,  Lull,  M aravelles,  I,  73. 

avençar  :  «mentre  jo  tenguí  los 
diners  del  teu  monestir,  jamés  no 
poguí  guanyar  ne  avensar  un  di¬ 
ner,  ans  tots  temps  fuy  pobre», 
Eximplis,  I,  11.  Cp.  AVANÇAR 
AVENCH  :  abismo,  sima,  profun- 
didad  donde  no  se  balla  suelo;  abis¬ 
mo,  infierno. 

avenirse  :  1,  convenir  en 

ideas,  costumbres  o  inclinaciones, 
llegar  a  un  acuerdo  :  «e  volía’S  ave¬ 
nir  ab  ell»,  Cron.  Jacme,  17;  «clavà 
un  cop  de  botella,  y  tot  alegroy, 
entonà  una  cançoneta  qual  ritme 
s’avenía  ab  lo  pas  del  matxo», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  21.  2,  darse 

cuenta  :  «no  sabia  AVENIRSE  de  lo 
que  li  havia  succehit»,  Argullol,  La 
guerra,  27. 
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aventures  :  aventuras,  azares. 

AVENTURER  :  «l’hermità  dix  que 
I  aventurer  havia  II  àsens»,  Lull, 
Maravelles,  I,  291. 

AVER  :  liacienda,  bienes,  fortu¬ 
na  :  «car  diu  Cató  que  celi  qui  son 
AVER  consuma  fo lament,  als  as- 
tranys  damane  vergonyosament», 
Doctrina  Moral  (Paclis),  (Bibl.  Nac. 
Paris,  MS.  Esp.  55),  5  v.°;  «AVER 
que  no  veu  son  senyor  no’l  ama’l 
Criador»,  Proverbio  ant.  ;  «s’apa- 
reylassen  d’exir  de  nostra  terra  ab 
tota  lur  roba  e  ab  AVER  e  ab  tot 
t;o  que  levar  en  poríen»,  Cron. 
Jacme,  386. 

AVERANY  [AVARANY]  :  «també's 
va  sentir  un  tir  a  deshora  y  a  mi 
una  que  sab  las  malas  arts  m’ha 
assegurat  que  sempre  es  seny  de 
mal  AVERANY  aqueixa  ramor,  quan 
preceheix  l’arribada  d’un  hoste», 
Briz,  Lo  coronel  d’Anjou,  12;  «que 
no  fa  de  molt  bon  veure  cosas  que 
duran  tants  anys,  que  las  do  nas  de 
la  vila  poden  fer  mals  auaranys», 
Emili  Coca  y  Collado,  De  la  vinya 
a  cal  Rector,  J.  F.,  1879,  60;  — 
agiiero,  pronostico  :  «mas  cavayler 
qui  d’aysó  fa  lo  contrari,  et  creu 
en  avirs  et  avaranys,  fa  contra 
Deu,  e  ha  major  fe  e  sperança  en  lo 
vent  de  son  cap,  et  en  les  obres 
que  fan  les  aus,  et  en  los  avaranys 
que  en  Deu  ne  en  ses  obres»,  Lull, 
Ord.  de  Cav.,  31;  «e  en  axí  con  lo 
jutge  daria  falsa  sentencia  si  no 
jutjava  segons  testimonis,  e  jutja¬ 
va  per  avuirs  e  avaranys,  en  axi 
cavayler  fa  contra  so  qui  es  de  sou 
offici  con  desment  so  que  rahó  e 
discreció  li  demostra,  et  creu  açó 
que  les  aus  fan  per  lurs  necessi¬ 
tats,  et  perçó  car  van  volant  per 


l’aer  a  aventura»,  Lull,  Ord.  de 
Cav.,  31  v.°;  —  fer  mals  averanys  : 
loc.  liacer  menosprecio  o  hastío  de 
alguna  cosa. 

avergonyirse  :  correrse. 
avergonyit  :  corrido  :  «aver- 
gonyida  y  poruga,  apretà  a  cóirer 
com  una  llebra»,  Pons,  Trascant, 
1 1 ;  «e  se  ’n  hagueren  a  tornar  molt 
avergonyits»,  F.  d’A.,  90. 

AVESAR  :  bezar,  poner  por  cos- 
tumbre,  Nebrija. 

avesat  :  liabituado  :  «sos  ulls  ja 
AVESATS  a  aquella  tètrica  claror, 
dominaren  mellor  lo  que’ls  volta¬ 
va»,  Oller,  Notas,  no. 

AVET  :  abeto  :  «grans  bosclis  de 
pins,  y  altres  arbres  en  particular 
dels  AVETS  tant  celebrats  per  tota 
Europa,  los  quals  portà  a  Espanya 
en  temps  del  Emperador  Vespesià, 
Flavio,  Pompeyo  Ciutadà  Romà, 
com  ho  refereix  Plini»,  Bosch,  Tí¬ 
tols  d’honor,  86. 

AVI  :  1,  abuelo  :  «feu  matrimoni 
nostre  avi  ab  la  regina  dona  San- 
xa,  qui  fo  fiyla  del  Emperador  de 
Castella»,  Cron.  Jacme,  7;  «lo  rey 
Theudorich  dels  ostrogoths  de  Ita- 
lia  qui  era  son  avi»,  F.  d’A.,  61. 
2,  antepasado,  úsase  prineipal- 
mente  en  plural;  —  los  avis  :  los 
antepasados,  los  mavores :  «lo  cep¬ 
tre’m  pren  dels  avis,  vehentme 
dèbil  dona»,  Atl.,  62;  «te'l  torna¬ 
rem,  ho  juro,  lo  trono  de  tos  AVIS», 
Atl.,  272.  3,  nombre  popular  del 

general  Espartero  :  «qui  no  I10  vul- 
ga  creure  que  I10  vaja  a  veure. 
Prou  douclis.  Cúmplase  la  volun- 
tad  nacional,  que  diu  I’avi»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  122;  «lo  nov  Garri¬ 
ga  es  ricli  y  mes  lliberal  que  l’AVl», 
Pin,  La  familia  dels  G.,  84. 
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avia  :  abuela  :  «la  meva  avia 
que  Deu  la  perdó,  que  era  estada 
filla  de  pagés,  tenia  molts  ditxos 
de  fora1»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  301. 

aviat  :  presto,  prouto,  tempra- 
no,  con  tiempo  :  «mas  aviat  s’en 
va  mostrar  la  sua  malvaduria»,  F. 
d’A.,  50;  «si  trigas  un  hora  mes,  jo 
hauria  sigut  fora.  Te’11  vas?  Ben 
AVIAT»,  Martí,  Lo  caragirat,  89;  — 
tan  aviat  :  tan  presto;  —  tan  aviat 
com  :  luego,  al  punto,  al  instante, 
al  misrno  tiempo;  —  tan  aviat... 
com  ;  «per  que  110  traus  mes  vi, 
Catarina?,  pregunta'l  senyor  Jau¬ 
me,  observant  que  ab  les  recances 
d’en  Llança  y  la  satisfacció  dels 
demés  les  ampolles  feyen  molts  ca¬ 
mins,  los  gots  s ’omplíen,  y  tan 
aviat  eren  plens  com  buyts»,  Vila¬ 
nova,  Pobre ts  &,  74;  —  aviat  es  dit : 
cuesta  poco  decirlo. 

AVISAT  :  envilecido  ;  «en  axí  se 
cové...  que  siam  turmentats  e  AVI- 
EATS  pus  fortment  que  neguna 
creatura»,  Lull,  M aravelles,  I,  72. 

avinença  :  composición,  con- 
venio,  concierto  :  «e  fo  I’avinença 
que  fossen  vm>,  Cron.  Jacme,  49; 
«cantava  ell  les  cellsties  y’l  fill  de 
l’alba  ros  ||  dels  mons  que  infantà 
l’Eros  y  cova,  1 ’avinença»,  Atl., 
154- 

avinent  :  lo  que  esta  muv  a  ma¬ 
no,  oportuno,  accesible,  tratable: 
«lo  bon  ancià  li  dona  ales  ab  ses 
avinentes  ralions»,  Atl.,  290;  «lo 
pus  franch  rev  que  anell  fos  en  Es¬ 
panya,  e  el  pus  cortès,  e  el  pus  avi¬ 
nent»,  Cron.  Jacme,  13;  «sols  per  la 
banda  de  la  posta  de  sol  s’hi  veya 
un  pas  avinent  destinat  al  tràfcch 
del  castell»,  Briz.  Lo  coronel  d’ Anjou, 


20;  «e  axí  altra  vegada  mostre’s 
avinent  apendre  ab  gran  voler, 
lija  e  hoja  los  nobles  fets  dels  an- 
ticlis»,  T.  B.,  II,  165. 

AVINENTAR  :  «quan  li  AVINENTA- 
ren  que  la  pretenia,  pas  se’n  en¬ 
rogí  la  Tuyes»,  Pons,  Trascant,  49. 

avinentea  :  avenencia  :  «e  placb 
al  bisbe  e  als  richs  liómens  per  la 
bona  avinentea  que  nos  los  en 
dàvem»,  Cron.  Jacme,  147;  «que’ns 
faessen  avinentea  e  nos  dar-los- 
n’hiem  ço  que  volien»,  Cron.  Jac¬ 
me,  264. 

AVINENTMENT  :  «los  barons  no ’ns 
responen  AVINENTMENT',  mas  altra 
vegada,  si  Deu  ho  vol,  nos  respon- 
dràn  mils  en  açó»,  Cron.  Jacme, 
410. 

AVINGUT  :  «sois  los  avinguts  ab 
lo  sastre  y’l  caçador,  no  s  entenien 
de  feyna»,  Pons,  Trascant,  52. 

avior  :  antepasados,  mayores. 

AVIRER  :  «encara  tots  aquels  son 
ydolà tries  qui  per  esperiments  qui 
son  vedats  de  fer  fan  uegune  obre 
ab  els  ni  ab  esguart  ne  ab  plaser 
lur  axí  con  fatillers  e  AVYRERS  e 
aquests  qui  garden  senyals,  car  los 
diables  son  monçeneguers  e  falses 
e  no’ls  deu  hom  creure  de  res»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353).  85- 

avirtuar  :  valuar,  tasar,  apre¬ 
ciar,  estimar. 

avís  :  «pregant  la’n  li’n  volgués 
faer  mercè  de  no  passar  avant  tro 
qu’ell  li’11  donàsAVÍS»,  F.  d’A.,  280; 
«Tirant  li  regracià  molt  lo  bon 
AVÍS»,  T.  B.,  II,  201. 

avisament  :  «en  la  prudència  sia 
alegi  ia,  en  la  celeritat  madurea,  en 
la  seguretat  avisament»,  T.  B.,  II. 
163. 


—  124  — 


AVO 


AVO 


avisar  :  «lo  tramés  a  la  vall  Spi- 
nosa  per  avisar  al  Capità»,  T.  B., 
II,  239;  —  espabilar? 

avispar  :  avispar,  desasuar,  ha- 
cer  a  uno  màs  astuto. 

AVITUAIXAT  :  «AVITUAIXADES 
que  foren  les  fustes  e  recollits  los 
cavalls,  lo  rey  de  França  pres  co¬ 
miat  del  rey  de  Cicilia»,  T.  B.,  I, 
376;  «(les  fustes)  ben  AVITUALLA- 
DES  de  tot  lo  que  mester  havien», 
T.  B„  I,  356. 

avoçtarda  :  abutarda  :  «que  nos 
no  érem  veats  d’anar  a  estar,  car 
nos  solíem  pendre  grua  et  avoç¬ 
tarda,  mas  que  pus  ell  tant  ho  vol, 
iré  a  estar,  que  pendré  coloms  e  pi¬ 
gues»,  Cron.  Jacme,  457. 

àvol,  :  malo,  ruín,  vil,  inepto  : 
«diu  1  ’eximpli  que  sots  ÀVOL  capa 
bou  bevedor»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  391;  «qui  en  jovent  es 
pereós  e  fret  e  covart,  tostemps 
d’aquí  avant  serà  pus  Avor„  e  pus 
vil  e  pus  dolent»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  195  v.°;  «nostre  Senyor 
alscunes  vegades  a  aquel  en  que 
aquests  aytals  nexen  dona  virtuts 
e  seny  e  saber  e  astre  per  la  qual 
vencen  aquel  malvat  moviment  e 
aquel  mal  astre  e  encara  lur  àvel 
complectión  e  malvada».  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Mac.  Paris,  MS.  Esp. 
205),  48  v.°;  «mas  havien  paor  que 
alcun  vil  (variante  àvol)  hom  110  ’ls 
mogués  barayla»,  Cron.  Jacme,  57; 
«gità  de  la  ost  totes  maneres  de  de¬ 
lits  ed’ÀvoL  luxuria»,  T.  B.,  II,  165; 
«aquest  segle  fa  greuge  als  bons  e 
plaer  als  àvols,  e  son  axí  com  l’au- 
cell  que  çell  qui  mils  cauta  te  hom 
pres  en  la  gabia»,  Jafuda,88  v.°;  «per 
que  appar  la  veritat  del  proverbi  qui 
diu  comunament  que  les  dignitats 


e  honors  mostren  les  bones  e  ÀVOLS 
condicions,  e  mostren  quina  es  la 
persona  en  dignitat  posada»,  Boeci, 
118;  «ÀVOLS  noves  aportats,  mas 
nos  havem  creença  en  Deu  que  lii 
serem  ans  que  el».  Cron.  Jacme, 
158;  «car  àvol  hom  era,  car  no  sa¬ 
bia  ésser  senyor  d’ima  fembra», 
Eull,  Maravelles,  I,  247. 

A volea  :  maldad  :  «perçó  con 
aquel  loeli  era  a  nos  tan  senyalat 
de  bona  obra  que  aqui  havíem 
feyta,  e  que’s  desfaria  per  avolka 
e  per  flaquea  si  nos  no  la  faéssem», 
Cron.  Jacme,  285. 

avolesa  :  maldad  :  «lo  contrari 
havem  dit,  ço  es,  que  los  bons  hó- 
mens  tostemps  sou  poderosos  men¬ 
tre  son  bons,  e  que  los  àvols  per¬ 
severant  en  lurs  avoleses  son 
minves  e  mesquins»,  Boeci,  177. 

avolotar  :  «ítem  que  nagún 
carnisser  ne  altra  persona  110  gos 
avolotar  los  compradors  de  la 
ajuda  ne  lurs  feadors  de  fet  ne  de 
paraula»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1359- 
97).  &9- 

avolotaT  :  «lo  Marqués  de  Sanet 
Jorcü  ab  son  germà  lo  Duch  de 
Pera,  e  tots  los  altres  AVOLOTATS», 
T.  B.,  II,  170.  Cp.  AVALOTAT. 

AVONCLE  :  tío  :  «don  Ferrando 
qui  era  nostre  AVONCLE»,  Cron.  J ac- 
me,  36;  «la  dona  muller  de  son 
AVONCLE»  Lull,  Maravelles,  I,  77; 
«don  Alfonso  e  don  Ferrando  vo- 
lian  haver  pau  ab  llur  avonclo,  lo 
rey  don  Sanxo»,  Muntaner,  337. 

avorrir:  1,  aborrecer,  odiar, 
abominar,  tener  aversión,  mirar  con 
horror  :  «e  placia  us  no  vullau  avor¬ 
rir  vostra  pròpia  carn»,  T.  B.,  II, 
72;  «110  parant  jo  d’amarte,  may 
paras  d’AVORRÍ’m»,  Atl.,  130;  — 
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avorrir  lo  menjar  :  tener  aversión  a 
los  alimentos;  —  avorrir  lo  pit :  «les 
llàgrimes  se  li  escorregueren  coll 
avall,  y’l  menut,  soptat  per  la  sa¬ 
labror,  avorrí ’l  pit»,  Pons,  Tras- 
cant,  14.  2,  aburrir,  molestar,  fas- 
tidiar. 

AVORRIDAMENT,  F.  d’A.,  45. 

avorrit  :  «Philip...  qui  fo  molt 
AVORRIT  de  tots»,  F.  d’A.,  35. 

AVUTARDA  :  gallarón.  Cp.  avoç- 
TARDA. 

avtjy  :  lioy,  el  dia  de  hoy,  hoy 
en  día;  al  presente,  en  la  actuali- 
dad,  aliora  :  «com  solia  ahir  vespre 
m'endormisquí  en  tos  braços  ||  y 
avuy  los  meus  no’t  troban»,  Atl., 
44;  —  avuy  fos  y  demà  festa  :  joja- 
là!;  —  avuy  dia  :  hoy  día,  en  el  día, 
hoy  en  día;  —  d' avuy  envuyt  :  de 
hoy  en  oclio  dias;  —  d' avuy  enllà  : 
desde  hoy  :  «veureu  eom  d’AVUY 
enllà  tot  nos  anirà  vent  en  popa», 
Oller,  La  papallona,  190;  —  d' avuy 
en...  :  «al  temps  de  cloure  los  dos 
batents,  digué  a  En  Blay  En  Toni 
Pau  :  d’AVUY  en  vuyt  la  casan!... 
Nos  la  prenen!»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  3S0;  —  avuy  per  demà  :  si  algún 
día  :  «sis  joves  que...  passar àn  a 
l’historia  AVUY  per  demà  que  s’es- 
criga  la  de  las  eoblas  d’Ampur- 
dà»,  R.  y  B.,  Escenas,  9;  «la  pobre 
mare  que  ho  arreglava  per  si  avuy 
per  demà,  deya  ella,  el  noy  se 
m'acomoda»,  Vilanova,  Entre  fami- 
lia,  13. 

AXA  :  azuela  de  carpintero.  v. 
MESTRE  D'AXA. 

axabegó  :  sarria. 

axada  :  azada  o  pala  para  cavar 
y  revòlver  latierra  :  en  lat.  ligo,  nis, 
azada  o  azadón,  Nebrija;  «e  por¬ 
tava  al  coll  una  axada,  e  començà 


a  cavar»,  T.  B.,  III,  223;  —  axada 
de  galló  :  azadón,  espiocha. 

axadó  :  azadoncillo,  escardillo. 

A XAFAR  :  abrumar,  aplastar,  es- 
trellar,  estrujar  :  «ell  (Alcides)  sor- 
tejantlo  (al  dracli)  aixafa  d’un 
colp  de  peu  sa  testa»,  Atl.,  88;  «des¬ 
lliura  ma  puresa  o  aixafa  mon  cor 
nu»,  Atl.,  160. 

a XAFAT;  —  estar  axafat  :  estar 
cascado,  acabado,  quebrantado  de 
salud. 

axafament  :  aplastamieiito. 

axaiahrat  ;  descabezado ,  tro- 
nera;  téte  sans  cervelle,  alborotado. 
Oller,  Croquis,  16;  «ni’l  prudent  Fi¬ 
del,  ni  1  ’aixaeabrat  Lluís  saberen 
de  prompte  que  respondre»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  163;  «del  Club  me  ’n 
varen  treure  cuatre  o  cineh  vega- 
das  per  massa  aixalabraT;  era 
mes  boig  jo  sol  que  tots  ells  junts», 
Vilanova,  Monólechs,  48. 

axalar  :  cortar  las  alas,  eortar 
los  vuelos  :  «e’is  altres  fills  tots 
axaelats  per  lo  maior  en  tant  que 
acaptaran  almoynes»,  Eximenis, 
Lib.  de  les  dones,  29  v.°;  «ni  a  l’àli¬ 
ga  li  valen  les  d’or  potentes  ales 
II  ...  1  ’aixaian  rojes  flames  y  cau», 
Atl.,  54. 

AXAM  :  copia  d’abelles  que  sur¬ 
ten  de  l’arna  ab  una  mare  per  cer¬ 
car  altra  habitació,  eujambre,  co¬ 
pia  de  abejas  con  su  reina  que  se 
juntan  y  salen  de  una  colmena; 
multitud  de  personas  o  cosas  : 
«prop  de  Betlem,  los  aucellayres 
penjan  las  gavias  en  las  que  un 
axam  de  canaris,  verdcrols,  mer- 
lots  y  periquitos  fan  la  passada, 
cadascú  ab  la  traça  que  te  al  bech», 
Vilanova,  Gent  de  casa,  193;  «si 
AXAMS  de  turchs  arrestellan,  ||  ne 
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surten  altres  axaxis,  ||  mes  ells 
ferms,  sega  que  sega  ||  de  la  mort 
brandan  la  falç»,  J.  Verdaguer,  La 
batalla  de  Lepant,  J.  F.,  1873;  «aque¬ 
lles  cambres  llavors  semblavau  de¬ 
sertes,  fredes,  mudes,  sense  l'AXAM 
de  gent  que  les  umplía  y  animava 
al  capvespre,  a  l’hora  de  sopar»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  79. 

a  xa  mar  :  «y’l  vol  de  les  caput¬ 
xes,  esbargintse  de  la  porta,  se 
AXAMÀ  pel  porxo,  tot  enrotllant  a 
la  d’En  Merma»,  Pons,  Trascant,  29. 

AXAMORAR  :  orear  :  «encara  atxa- 
moravan  los  puigs  ses  cabelleres 
fl  que  ’destrenà’l  Diluvi  dantlos  la 
mar  per  vel»,  Atl.,  60. 

axampar  :  echar  el  guante,  pes¬ 
car,  agarrar  :  «lo  jutge  s’havía 
aixecat  també  y  sembla  fer  mo¬ 
viment  instintiu  d’AIXAMPAR  al 
criminal),  Oller,  Notas,  Recorts  de 
noy,  195;  «sa  conducta  devia  redu- 
hirse  a  vigilar  pera  aixampar  al 
calumniador»,  Oller,  Vila  niu,  272. 

axampi-AR  :  dar  holgura,  dila¬ 
tar,  extender  :  «feste  enllà!  entre 
les  terres  per  sempre ’m  vull  ajau¬ 
re;  ||  ay  d’elles!  ay!  si  m’alço  per 
aixamplar  mon  llit!»,  Atl.,  44;  «de 
l’ànima  les  ales  mes  aixampla», 
Atl.,  38;  «los  Apenins  aixampi.an 
son  bell  repeu  de  marbre»,  Atl., 
184;  «veu  al  àngel  d’Espanya,  her- 
mós  y  bell  ||  que  ahi  ab  ses  ales 
d’or  cubrí  a  Granada  ||  aixampi.ar- 
les  avuy  com  l’estelada  ||  y  ferne 
l’ampla  terra  son  mantell»,  Atl., 
308;  —  axamplarse  :  extenderse, 
espaciarse  :  «nadiua  so  dels  màrgens 
que  al  aixampearse  anyora  ||  lo 
minyó»,  Atl.,  272;  «dos  núvols,  tot 

just  nats,  d’ala  ntgrosa  || . ||  s’ai- 

xamplan  acostantse»,  Atl.,  24. 


axancarrament  ;  horcajadura, 
entrepiernas,  bragadura. 

axancarrar  :  esparrancar,  abrir 
demasiado  las  piernas. 

axanguer  :  corretja  del  jou,  co- 
yunda. 

axaragai.lar  :  abarrancar  :  «y 
allà  per  les  planicies  d’Hesperis 
escampantse  ||  (el  mar)  solleva, 
aixaragaeea  y  abriga  per  supols», 
Atl.,  140. 

axarcoeaR  :  escardar,  escardi- 
llar. 

AXARMENTAR  ;  sarmentar. 
axarop  :  «duymés  temps  es  que 
tasts  algun  poch  de  axerop  dolç 
que  sia  preparatiu  de  la  tua  cura», 
Boeci,  Consolació,  58;  —  axarop  de 
pàmpol,  fam.  :  zumo  de  cepas,  zu- 
mo  de  parras. 

axarpar  :  arrebatar,  tomar  una 
cosa  con  avidez;  atrapar,  pillar, 
echar  la  una. 

axarrahit  :  amojnmado. 
AXAVACT’ER  [EXAVAGUER]  :  «que 
tot  pascador  e  EXAVAGUER  e  tot 
altre  hom  qui  haia  acostumat  de 
pascar,  que  quescún  die.que  bonan- 
sa  sia  deia  pescar  segons  que  era 
acostumat  e  que’l  peix  que  pendrà 
dege  portar  lio  fer  portar  a  la  pes- 
catería  e  fer  vendrà  a  les  persones 
qui  comprar  ne  volràn  e  per  los 
preus  que  ordonat  es  e  que’n  deien 
fer  dinades  e  mallades  e  mes  segons 
que  cascuns  comprar  ne  volràn 
segons  lo  for  ordonat»,  A.  M.  B.. 
fíandos,  (1349-56),  91. 

axecar  [execar]  :  levantar,  al- 
zar,  se  dice  de  las  personas  y  de 
las  cosas;  exaltar  :  «jo  temeria  si 
no’in  sentís  aquí  dins  un  foch 
que’m  dona  forsa,  que  in'AlXECA, 
que'm  fa  home  per  primera  vega- 
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da»,  Oller,  La  papallona,  65;  «en¬ 
cara  us  dic  d’aquels  qui  pinten  los 
àngels  en  les  esgleves  e  en  los  altres 
locs  ab  disposicions  de  membres 
corporals,  que  açó’s  fa  per  dar  ente¬ 
niment  e  cogitaeión  a  la  gent  legua 
qui  no  han  l’enteniment  execat 
en  les  coses  spitituals»,  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds 
Esp.  353).  28;  «e  deu  cascún  sobi 
ranament  amar  nostre  senyor  Deus 
sobre  totes  altres  coses.  E  en 
aquesta  amor  cascún  deu  execar 
fortment  son  enteniment»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  83  v.°;  «e  deu 
caschú  sobiranament  amar  nos- 
tro  senyor  Deus  sobra  totes  al 
tres  coses  e  en  aquesta  amor  deu 
cascú  fortment  A  xa  CAR  son  ente¬ 
niment»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  205),  94;  — 
axecar  la  cresta  :  levantar  la  cerviz, 
mostrarse  orgulloso;  —  axecar  la 
ma  :  levantar  la  mano.  amenazar 
a  alguno;  —  axecar  un  fardo  en 
l’ayre  :  levantar  un  fardo  en  vilo, 
al  aire;  —  no  poder  axecar  lo  cul 
de  terra;  —  axecarse  :  ponerse  en 
pie,  incorporarse  :  «inclina  lo  cors, 
viuda  los  genolls,  mou  los  peus, 
EXEQCE’s  de  puntes  e  tot  se  car- 
mena,  abonda  en  paraules  e  no 
clou  res»,  A.  C.  A..  XV,  245;  «lo 
bou  capellà  la  mirà  de  cap  a  peus 
tot  sorprès,  y  aixeca  XTse  respon¬ 
gué  ab  pena»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  218;  «la  despesera  apartant  la 
cadira  y  AiXECANTse,  com  mogu¬ 
da  d'un  ressort»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  59. 

AXEI.EBRAT  :  V.  AXALABRAT. 

AXEEOCH  :  «les  naus  estaven  per 
venir  a  terra  per  la  gran  mar  que 


hi  faya  d’AXELoCH  e  de  vent  a  la 
Provença,  e  no  y  podíem  entrar  , 
Cron.  Jacme,  481. 

AXELLA  :  sobaco;  concavidad  que 
forma  el  arranque  del  brazo  con 
el  cuerpo. 

AXELEERÓ  :  cuadrado.  Subucu- 
larum  quadrata  fascia.  Faja  cua- 
drada  de  las  camisas. 

AXEREBIMENT  :  «pinto  vanos 
Diuhen  que  ui’lii  guanyo  la  vida. 
Mes  jo’m  penso  pérdrela  o  consu¬ 
miria  depressa,  ab  los  continuos 
aixeribiments  que ’m  desvetllan 
per  procurarme  lo  pa  de  cada  dia», 
Vilanova,  Entre  família,  5. 

AXERIBIT  :  vivo,  vivaz,  lleno  de 
gozo  :  «aquells  días  en  que’ls  ma¬ 
lalts  se  troban  mes  AIXERIBITS  ab 
una  ullada  de  sol  que  ab  moltas 
culleradetas  de  medicina»,  Vila¬ 
nova,  Escenas  barceloninas,  71;  «un 
cop  resolt  a  viure  aqui,  cal  que’t 
belluguis  d’un  altra  manera,  que’t 
presentis  mes  content  y  aixeribit». 
Oller,  Vilaniu,  138. 

AXERIï  :  vivo,  avispado,  despa- 
bilado,  vivaracbo,  listo,  despejado, 
alegre,  despierto,  astuto;  —  axen- 
da  :  pizpireta  :  «una  noyeta  axe- 
rida  feya  un  feix  d’euras,  dreta  en 
mitg  del  bardiçam  de  vora’l  camí», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  22;  «a  mi  tot¬ 
hom  me  coneixia  ptr  I’aixerit. 
tothom  me  estimava  per  lo  alegre, 
per  ditxós  y  ben  enrahonat»,  Vila¬ 
nova,  Entre  família  11;  «aixís  que 
ha  plogut,  agafa  un  paló,  se’n  va 
a  la  quintana,  que  aquell  any  repo¬ 
sa,  hi  tira’ls  favons  y  com  hi  troba 
bona  sabó,  fanga  que  fanga,  colga 
la  llevor  y  molt  aixerit  y  content 
a  casa  se’n  torna»,  Argullol,  La  llo- 
cada,  369;  «serà  jay  de  mi!  jlasseta! 
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II  que  en  ma  aixerida  cara  ||  ovira 
l’avmador  ombra  o  mascara?»,  J. 
Verdaguer,  Sospir  de  l'ànima.,  J.  F., 
1866,  69;  «,1’hauríau  vist  que  aixe¬ 
rida  anar  per  aquells  camins,  de 
mas  en  mas!  Allí  hont  passava, 
semblava  que  hi  nasquessin  flors», 
Martí,  Lo  caragirat,  17;  «lo  nuvi, 
certament,  es  prou  aixeriT;  mes 
ella  te  un  garbo  complert.  Les  al¬ 
tres  dames,  al  seu  costat,  <que 
semblan?  Res...  jtot  ho  te  ella!», 
Verdaguer,  Nerto,  47;  «aquells  vol¬ 
tants  estavan  plens  de  menestra- 
letas  aixeridas»,  Oller  La  papa¬ 
llona,  15;  —  ser  aixerit  com  un 
pèsol  :  «aixerit  com  un  pèsol, 
ella  un  poquet  mústiga»,  Pin,  La 
familia  dels  G.,  66. 

axeta  :  espita;  canilla  que  se 
pone  en  una  cuba  o  tonel;  grifo  : 
«s'obrí  1' axeta  de  la  bota,  rajà  fu- 
rient  y  escumosa  garnatxa»,  R.  B., 
Escenas,  22;  «en  la  qual.  font  avia 
viii  axetes  qui  reiaven,  les  iv  de 
les  quals  daven  vin  grech  e  les  al¬ 
tres  aygua».  Comes,  l.ib.  de  coses, 
295;  «e  diu  que  lo  parlar  axí  buyda 
e  fa  evaporar  lo  cor  axí  com  axeta 
o  duyl  de  vexell  destapat  buyda  lo 
vexell  fins  que  res  no  y  roman  dins», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  392; — 
anar  com  una  axeta  :  irse  como  una 
canilla. 

axí  [així]  :  así,  tal  :  «e  així  nos 
som  venguts»,  Cron.  Jacme,  13; 
*e  ayxí  feu  se»,  Cron.  Jacme,  10; 
•e  quan  aquesta  cosa  haguem  així 
posada»,  Cron.  Jacme,  279;  «altra 
ciutat  que  s’appellava  Cartago 
nova,  e  la’n  varen  axí  appellar 
nova  per  faer  differencia  de  la 
primera»,  F.  d’A.,  7;  «e  en  axí  gua¬ 
nyà  c  milia  besants»,  Lull,  Mara- 


AXÍ 

velles  I,  16;  «que  axí  deu  lo  cava¬ 
ller  cobrir  la  sancta  mare  Iglesia», 
T.  B.,  I,  99;  «així  d’estiu  en  tarda 
xafogosa  ||  dos  núvols  tot  just  nats», 
Atl.,  26;  «Així’n  fugía’l  moro, 
quant  ab  un  riu  de  ferro  ||  aquells 
turons  nos  duyan  lo  crit  del  brau 
Roland»,  Atl.,  54;  «al  veure  així 
ofegarse  los  sacerdots  y  deus»,  Atl., 
140; — axi  com  :  tal  como  :  «tot 
do  noble  axí  com  es  do  de  natura, 
do  de  dignitat  real,  do  de  victorià 
d’enemichs  e  do  acabat,  axí  com 
son  los  bens  de  virtuts  e  mèrits, 
tots  venen  e  devallen  del  Pare  de 
les  lums,  de  graties  e  de  virtuts», 
Pedro  IV,  Prólogo,  19;  «e  pres  la 
per  muller  legítimament  axí  com 
la  sancta  sgleya  mana»,  Munta¬ 
ner,  23;  «si  fos  axí  com  la  senyo¬ 
ria  vostra  diu,  crecli  restaríeu  per 
l’amor  mía»,  T.  B.,  I,  19; — axi 
com  aquell  qui  :  «be  sabia  ell  que 
son  parent  era  molt  carnal,  axí 
com  aquell  qui  era  fill  de  sa  cusina», 
Muntaner,  76;  «e  puix  pres  comiat 
del  senyor  infant  En  Fraderich,  e’l 
besà  mes  de  deu  vegades,  axí  com 
aquell  qui  l’amava  molt  per  moltes 
rahons»,  Muntaner,  334;  —  axi,  axi: 
tal  cual,  medianamente,  así  así,  por 
ahí  por  ahf,  tal  cual,  hablando  de  la 
salud  :  «llegían  y  escribían  lo  cas¬ 
tellà,  l’inglés  y’l  francès,  y  parla- 
van  be  la  primera  llengua,  tal  qual 
la  segona  y  aixís  aixís  la  derrera», 
Nadal,  Margaridoya,  21;  —  axí  que  : 
no  bien  :  «ab  fam  deixan  de  l’antre 
pregón  les  nits  eternes  ||  aixís  que 
han  la  flayrada  d’humana  carn 
begut»,  Atl.,  110;  —  axi...  com  :  «se¬ 
guint  guerres  axí  en  mar  com  en 
terra»,  T.  B.,  I,  13;  —  axi  mateix  : 
«car  lo  cors...  dels  bisbes  (fo  por- 
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tat)  quiscún  en  la  suasgleya...  els 
altres  axí  mateix»,  F.  d’A.,  179;  *e 
axí  mateix  se’n  dolgueren  molt  fort 
de  la  desgraciada  mort  de  Sertori 
moltes  gents  spanyoles»,  F.  d’A., 
19;  — no  es  axis ?  :  <;no  es  verdad?, 
Oller,  La  papallona,  184; — si  axis 
fos  :  «dupto  que  l’Andrea  haja  vin¬ 
gut  a  Pedrals;  si  axís  fos,  se’n  hau¬ 
ria  vingut  a  casa  meva»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  261. 

axins  (?)  por  axí  :  «après  los  dix 
que  volríen  mes  entrar  en  batalla 
concordada,  egualment  armats  a  ca¬ 
vall,  spasa  sens  sperons,  o  sperons 
sens  spasa,  e  que  axins  (?)  hagues- 
sen  a  combatre?»,  T.  B.,  I,  216. 

axó  :  esto;  —  axó  ja  put  :  esto 
huele  a  puchero  de  enfermo;  — 
axó  es  aviat  dit  :  euesta  poco  de- 
cirlo;  —  axó  s’ho  porta  :  a  esto  le 
corresponde;  —  axó  no  te  retop  : 
esto  no  tiene  vuelta  de  hoja;  —  en 
axó  estem ?  :  esas  tenemos?;  —  axó 
es  altra  cosa  :  ese  es  otro  cantar;  — 
axó  ray  :  alem.  es  ist  einerlei;  fr. 
c’est  tout  :  «mon  marit  se  n’es 
anat...  ||  axó  ray!  ||  que  se’n  vaja  a  la 
bona  hora!»,  Aguiló,  Axó  ray],  J.  F. 
1866,  32;  —  axó  y  axó  :  «senyor 
Xavier,  avuy  n’hi  se  una  de  nova, 
començo  jo...  a  tal  banda  ha  passat 
AXÓ  y  AXÓ»,  Vilanova,  Gent  de 
casa,  94;  —  axó  marxa  tot  sol  :  eso 
no  admite  dificultad;  —  axó  porta 
cua  :  tener  o  traer  cola  alguna 
acción;  —  axó  pla\  :  «entre'ls  dos 
tenen  hisenda  ||  que  ningú ’ls  gua¬ 
nya,  Aixó  pla!»,  Ubach,  Romancer 
català,  Una  anada  a  Núria,  280. 

Axoi.  ;  picola;  —  axol  de  dos 
caps  :  alcotana. 

axoix  ;  pocilga  :  «en  los  corrals 
cantaba’l  gall,  grunyían  en  I’ai- 


xoll  los  porchs»,  C.  Vidal,  La  vidi 
en  lo  camp,  Confiansa  en  Deu,  24. 

axorar  :  «comunament  tot  hom 
axora  quant  se  veu  en  grans  bens>, 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  10. 

a XORAT  ;  orat  :  «anà  cercar  Jo¬ 
sep  sos  frares  o  sos  germans  e  no ’ls 
trobà,  e  anava  axorat  e  trobà  un 
hom  e  demanà  li  de  sos  frares*, 
Gènesi  de  Scriptura,  34. 

axorbar  :  «alguns  philozoffs  se 
AXORBAREN  antigament  que  no 
vesen  res,  car  es  occasió  d’esqui¬ 
var  molts  mals  e  de  pençar  al¬ 
tament»,  Eximenis,  Lib.  de  les  do¬ 
nes,  177  v.° 

AXORDADOR  :  ensordecedor,  ascr- 
dante  :  «y  res  sentías  del  tro  y 
aixordadores  armoníes»,  Atl.,  186; 
«lo  carro  sotraqueja  dels  trons 
AIXORDADOR»,  Atl.,  Io8. 

axordar  :  ensordecer,  aturdir. 
atolondrar  :  «los  cassadors  anavan 
arribant  tots  contents  y  alegres. 
Quin  entussiasme!...  Quina  fressa 
de  corns!...  aixordavan»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  176. 

axordat  :  asordado,  aturdido, 
atolondrado. 

AXUGAM.4  :  toalla,  pano  de  ma- 
nos. 

axucar  [exugar]  :  enjugar,  se- 
car  la  humedad,  el  sudor,  &  :  «e  de- 
mentre  que  la  folla  fembra  torcía  e 
axtgava  sos  vostiments*.  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  48;  «e  devets  saber  que'l 
rey  havia  en  certes  parts  del  seu 
cors  uns  bonys  molt  terribles...  dels 
quals  exía  molta  matèria;  mas 
quant  los  axugaven  li'n  daven 
molta  gran  dolor»,  F.  d’A.,  454* 
«donques  torque’t  los  teus  ulls.  e 
EXTJGUE’ls  de  les  làgremes»,  Boeci 
Cens.,  73;  «ab  ma  tremolant  EXE- 
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garé  los  meus  trists  ulls  ans  que 
res  te  diga»,  T.  B.,  III,  21 1;  «ab  les 
mies  mans  fredes  exugaré  la  mia 
cara  humida  de  moltes  làgrimes», 
T.  B.,  III,  19;  «elavoresla  beney- 
ta  vaya  (?)  estar  los  sagrats  peus  de 
Jesuchrist  lavats  ab  las  suas  làgra- 
mas,  ab  los  seus  cabells  axugava’Is 
li»,  S.  P.  Pascual,  Opúsculos  varios, 
9;  —  axugarli  les  llàgrimes  :  con¬ 
solar  a  alguno;  mitigar  su  pena,  su 
aflieción;  —  axugarse  :  enjugarse, 
secarse  :  «ella  matexa  desseguida 
s'ha  tret  las  claus  de  la  butxaca 
perque  li  anessen  a  buscar  un  mo¬ 
cador  per  AXUGARse  la  cara:  la 
duya  tan  untada,  que  de  per  tot  li 
llufa!»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14. 
AXULUAR  :  V.  GOS. 
axtjmar  :  despampanar. 
axut  [exut]  :  1,  enjuto  :  «e  tot 

lo  que  he  dit  dels  actes  gloriosos 
que  han  fets,  encara  la  tinta  no  es 
EXUTA»,  T.  B.,  II,  330.  2,  home 

poch  carinyós  y  de  poques  parau¬ 
les;  seco,  àspero,  desabrido,  enjuto  : 
«com  es  possible,  pensava  en  To- 
maset,  que  donya  Isabel  puga  ena- 
morarse  de  un  jove  tan  aixut,  tan 
esquerp?», Oller,  Vilaniu,  I29;«1’A1- 
bert  li  responia,  segons  sa  costum, 
en  termes  curts  y  aixuts»,  Oller, 
Vilaniu,  12 1;  «qui  a  altre  es  comu¬ 
nament  axut,  aspre  e  dessucat,  que 
Deu  li  dona  ans  de  sa  mort  que  ab 
dolor  e  ab  vergonya  de  sa  cara  e 
ab  dolor  de  son  cor  los  tornera  e 
l'amollirà  per  grat  o  per  força», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  98. 

ay  !  :  1 ,  exclamación  de  dolor: 

«hont  ets?  Y  ay!  hont  l’hermo- 
sa  solfa  els  cors  atraure...»,  Atl., 
44;  «que  importan  a  l’abella  los 
troços  de  ton  gerro,  ||  si,  flor  dels 
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vinents  segles,  los  quedas  tu?  Mes 
ay!»,  Atl.,  50;  «s’hi  acosta  pante- 
jant,  mira  y  remira;  ||  mes  ay!  lo 
promontori  que  lii  ovira  ||  sembla 
un  penyal  per  l’ona  descalçat»,  Atl., 
34.  2,  subst.  alarido  :  «y  entre 

ays,  cridòria  y  alarit  selvatge  ||  res¬ 
sona'l  crit  feréstech  d’abordatge», 
Atl.,  24;  «s’escapà  de  son  pit  un 
ay  involuntari  del  cor»,  Oller,  La 
papallona,  33;  «ensemps,  com  trons 
d’infern,  ays  soterranis  s’hi  ouhen», 
Atl.,  258.  3,  interj.  de  varios  sen- 

tido6;  da  a  entender  que  no  nos 
acordamos  de  algo  que  habíamos 
olvidado  y  convenia  recordar;  ver- 
dad?,  Oller,  B.  del  pa',  —  ay  jo't 
flich I;  —  ay  jo’t  tochV,  —  ay,  ay\  : 
(CÓmo  es  eso?,  Oller,  Notas,  54. 

aydar  :  ayudar,  auxiliar  :  «lo  rey 
Rudericusjfaé  faer  cridar...  que  tots 
los  seus  sotsmesos  li’n  venguessen 
aydar»,  F.  d’A.,  94;  «anemhi!,  tots 
responen,  vos  hi  venim  a  aydar!», 
Atl.,  270; «...  y  l’alt  turó  ||  ...  aydat 
dels  vents,  les  aygues  y’l  foch  en 
esplosió  ||  traboca’s  ab  sa  càrrega», 
Atl.,  246;  «los  quals...  aydats  dels 
laietans»,  F.  d’A.,  12. 

aygua  :  1 ,  agua  :  «e  metem  li 

de  l’estopa  ab  aigua,  e  faem  li  li- 
gar  la  nafra  ab  1  tros  de  camisa». 
Cron.  Jacme,  220;  «beuen  ab  vi  o 
ab  aygua»,  Cron.  Jacme,  14;  «e  de- 
manam  li  si  hi  havia  aygua  hon  po- 
guéssem  la  nit  albergar»;  Cron,  J ac- 
me;  «los  dava  clares  aygues  a  beure 
y  argentines»,  Atl.,  42;  «ni  a  l’àliga  li 

valen  les  d’or  potentes  ales  || . || 

l’aixalan  rojes  flames  y  cau,  y  ab 
les  cucales  ||  y  cisnes  de  les  ay¬ 
gues  les  cou  l’incendi  viu»,  Atl., 
54;  «en  tant,  del  Rose  vora  les  AY¬ 
GUES»,  Atl.,  59;  «los  altres  elements. 
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ço  es  saber,  aer,  aygua,  e  terra», 
Lull,  Maravelles,  I,  122;  «molts  càn- 
ters  d’aram  e  de  terra  per  tenir  ay¬ 
gua»,  F.  d’A.,  281;  «e  era  fort  gran 
fretura  que  havien  de  viandes, 
la  mes  que  mes  d’AYGUES»,  F. 
d’A.,  20;  «lo  cristianíssim  Rey  sabé 
que  los  moros  havien  de  passar  prop 
d'una  ribera  d’AYGUA»,  T.  B.,  1,  23; 
«lo  beure  de  bous  es  aygua»,  T.  B., 
II,  102;  «lo  lligaboscli,  espígol  y  ro¬ 
selles  ||  al  breçoleig  de  1’ aygua  s’es- 
fullaren»,  Atl.,  204; — aygua  bcneyta: 
«al  surtir  del; ofici,  a  la  porta  de  l’i- 
glesia,  la  Lluisa  y  sa  mare  prengue¬ 
ren  l’AYGUA  benevta  que  las  lii  ofe¬ 
rí  En  Manelet»,  Bosch  de  la  T.,  Pla 
y  montanya,  24;  —  aygua  calda  : 
«e  nos  lavores  havíem  mal  als  uyls, 
e  no’ls  podíem  obrir  menys  d’AY¬ 
GUA  calda  que’ls  nos  lavaven», 
Cron.  Jacme,  298;  —  aygua  calen¬ 
ta  :  «fet  açó  deuen  tenir  allí  aygua 
calenta  en  un  bací  d’or  o  d’ar¬ 
gent»,  T.  B.,  I,  106; — aygua  llo- 
tosa  :  agua  cenagosa  :  «l’ídol  s’en¬ 
sorra  en  grífol  d’AYGUA  llotosa  y 
sanch»,  Atl.,  108;  —  aygua  molla  : 
«e  I’aygua  un  lo  cavall  deu  ésser 
abeurat  deu  ésser  molla  e  un  poch 
salmaya  e  torbada  e  que  y  stigua 
reposada  e  córrega  suau»,  Libre  de 
la  Menescalía  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  fonds,  Esp.  215),  7; — aygua 
murcià ?  :  aqua  mulsa;  el  aloxa  o 
meloxo;  gr.  hydromel,  Nebrija; — 
aygua  morta  :  agua  estancada  y  sin 
corriente,  remansada,  que  no  corre; 

—  aygua  panada  :  agua  panada, 
agua  templada  con  pan  quemado; 

—  aygua  de  pluja  :  agua  llovediza; 

—  aygua  viva  :  agua  de  pie;  —  a 
jlor  d' aygua  :  «entre  escuma  a  flor 
d’AYGUA  un  pal  ovira»,  Atl.,  28; 


—  anar  a  pendre  les  aygues  :  ir  a  ba- 
nos,  a  tomar  las  aguas;  banyarse  en 
aygua  de  roses  :  dejarse  llevar  por  las 
ilusiones;  —  donar  l' aygua  per  mor 
de  Deu  :  llover  a  càntaros;  —  fer 
anar  V aygua  a  son  molí  :  arrimar 
el  ascua  a  su  sardina;  —  pa  y  ai¬ 
gua  :  «lo  monge  que’l  senda  men¬ 
java  pa  e  aygua  per  manament 
del  abat  son  major»,  Eximplis,  I, 
4;  —  passar  per  aygua  :  banar,  re¬ 
frescar,  lavar  en  agua;  —  rajava 
l' aygua  a  dojo',  —  no  poder  treure’n 
l' aygua  clara  :  no  poder  sacar  nada 
en  limpio;  —  no't  fies  d' aygua  que 
no  corre,  ni  de  gat  que  no  miole  : 
del  agua  mansa  te  libre  Dios,  es 
deeir,  guàrdate  del  hombre  impa- 
sible,  inalterable;  —  aygua  e  muller 
a  celi  la  dona  hom  qui  la  quer ;  —  ay¬ 
gua  lenta,  mal  estorrenta ;  —  aygua 
pudent  be’s  va  per  loch  corrent ;  — 

—  qui  aygua  atura,  blat  mesura  : 
quien  endurà,  Caballero  va  en  bue- 
na  mula.  2,  río  :  «lo  fill  del  rey 
dix  que  una  aygua  passava  per  1 
loch  que  era  ple  de  pedres  verme¬ 
lles,  e  puxes  passà  per  altra  loch 
hon  havia  pedres  blanques;  e  per 
açó  I’aygua,  segons  los  lochs  per 
los  quals  passava,  se  diversificava 
de  color»,  Lull,  Maravelles,  I, 
133;  «e  après  que  Fèlix  hac  dita  la 
hora  nona,  ell  se  reposà  pres  d  una 
gran  aygua,  considerant  que  en 
axí  com  aquella  decorría  a  la 
mar...»,  Lull,  Maravelles,  I,  47. 

ayguacuy'T  :  cola,  cola  de  car- 
pintero. 

ayguada  :  1,  aguada,  cuadro 

pintado  con  solo  dos  colores; — a 
V ayguada  ;  aguada,  manera  pinto¬ 
resca  de  sombrear  un  dibujo  con 
tinta  de  China  u  otro  color  liquido 
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adecuado.  2,  aguada  :  «e  tots  en- 
semps  partiren  e  navegaren  tant, 
que  trobaren  lo  rey  de  França  en 
la  ylla  de  Córçagua.  Prengueren 
aquí  AYGUAÒA»,  T.  B..  I,  365. 

AYGUA  DE  CAMAMILLA  :  «y  al  SOr- 
tir  un  altra  vehina  del  quarto  por¬ 
tant  una  escudella  ab  aygua  de 
camamilla,  se  ficà  sense  dir  res  al 
rotllo  com  esperant  ésser  pregun¬ 
tada»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14. 

aygua  del  Carme  :  «li  dich  que 
lie  tingut  un  susto!...  valga  que  he 
pres  desseguida  aygua  del  Car¬ 
me»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14. 

aygua  de  Colonia  :  «una  basca 
darrera  l’altra  :  jo  li  feya  olorar  un 
paper  d’estraça  cremat ;  li  he  re¬ 
frescat  los  polsos  ab  AYGUA  de  Co- 
LONIA»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14. 

aygua  d’espart  :  «lavors  faé  la 
malvestat  de  donar  aygua  DE 
SPART  mesclada  ab  la  beguda  del 
dessús  dit  rey  Bamba  per  faer  lo’n 
tornar  foll  e  dement»,  F.  d’A.,  84. 

ayguader  :  aguado,  el  que  no 
bebe  vino. 

ayguadera  (nau — )  :  nave  que 
ha ce  agua. 

AYGUAFORT  :  aguafuerte. 
aygual  :  *e  açó  pot  hom  fer  si 
tu  fenyeut  fuyta  lo  tires...  a  llochs 
fangosos  e  ayguals»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  269;  «per  conservació 
de  son  estol  sapia  (lo  príncep)  tots 
los  camins  e  dreceres  e  asprures  e 
am  agatalls  e  floms  e  ayguals  e  fonts 
e  tot  ço  qui  sia  al  mig  qui  puxa 
noure  o  ajudar  a  be  passar  lo  dit 
camí»,  Eximenis,  Regiment,  c.  235. 
ayguai.it  :  aguajoso. 
AYGUAMANS  :  «e  com  tots  foren 
asseguts  portaren  l 'AYGUA  MANS  al 
Rey»,  T.  B.,  I,  304. 


ayguamoll  :  aguazal,  lagunajo, 
charco  de  agua  corrompida  :  «Gua¬ 
diana,  Duero  y  Tajo  que  l’or  y 
plata  escolan  ||  ...  y  dauran  y  per- 
lejan  deveses  y  AYGUAMOLLS»,  Atl., 
80. 

AYGUAMEL  :  ? 

AYGUANAF  :  agua  de  azahar  :  it. 
aequa  naufa  :  «copetas  de  malva¬ 
sia,  ayguanaf  y  licors  estoma¬ 
cals»,  Oller,  La  papallona,  174. 

ayguanuçat  :  «alscuns  n  i  ha  qui 
han  lo  appetit  canín  en  tant  que’s 
menjarien  les  claus  de  sent  Pere. 
Aquests  aytals  deuen  tenir  mesu¬ 
ra  en  lur  menjar  mes  que  altres 
hómens  en  quant  lo  lur  appetit  no 
es  ver  appetit  ans  ha  rail  de  mal 
en  ells  amagat,  qui  es  tan  gran  que 
si  ells  volen  satisfer  al  appetit  ells 
agreujen  lur  malaltia  en  tant  que 
a  la  fi  engruxen  no  de  ver  greix 
mas  de  matèria  cormpta,  per  la 
qual  caen  en  ydropisía  e  son  ayga- 
nuçats  qui  es  mal  fort  diffícil  de 
guarir  e  porta  molts  a  la  mort», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  173  v.° 
ayguapoll  :  huero;  —  tornarse 
aygua  poll  :  reducirse  a  nada  una 
esperanza,  llevarse  chasco,  salir 
huero  (el  huevo);  —  s'ha  tornat  ay¬ 
guapoll  :  todo  se  ha  vuelto  agua 
de  cerrajas,  la  cosa  no  ha  tenido 
buen  resultado. 

ayguardent  :  it.  aequarzente; 
—  ayguardent  de  canya  :  aguardien- 
te  de  canos. 

ayguarós  :  «negiín  hom  de  be 
no  deu  portar  ab  si  mosquet  neci- 
veta,  ne  deu  olrre  neguna  odor  de 
neguna  mixtió  carnal  ne  encara 
aygua  ros  ne  semblants  coses. 
Raó  es  car  comunament  presomex 
hom  que  qui  aytals  odors  porta  es 
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persona  carnal  e  ab  poclia  vergo¬ 
nya',  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
4i7  • 

AYGT7AT  :  aguacero,  chaparrón, 
lluvia  repentina  de  poca  duración, 
turbión,  lluvia  muy  abundante  : 
«quant  ja  mitj  clos  l'edifici,  ja  de 
l'AYGUAT  se  reyan»,  Atl.,  172. 
ayguavessant  :  vertiente. 
aygueka  :  fregadero  :  «prengué 
un  plat  de  la  estany  era  de  sobre 
I’ayguera»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
27;  corap.  «quant  obram  lo  castell 
fem  una  ayguera  que  ve  de  la 
casa  hon  cuyna  e  passa  sots  aques¬ 
ta  cambra»,  Bernat  Desclot  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  328),  108  v.°. 

aymador  :  amante  :  «ell  havia 
mostrat  temors  de  trobarse  en  lo 
cas  del  aymador  enganyat»,  Oller, 
La  papallona,  200;  «molts  spa- 
nyols,  qui  aymaven  fortment  als 
dos  prínceps»,  F.  d’A.,  16. 

aymat  :  «no’s  troba  scrit  en 
chróniques  que  y  haja  hagut  altre 
rey  dels  goths  que’n  sia  stat  tan 
aymat  e  tan  volgut»,  F.  d’A.,  70. 

AYN  :  V.  ANY. 

ayoç  :  ant.  naut.  :  grito  o  canto 
de  los  marineros  para  ejecutar  a 
compàs  el  trabajo  de  levantar  al¬ 
gun  gran  peso  :  «e  inetem  hi  mans, 
e  manam  los  hómens  pendre  a  les 
cordes,  e  cridam  ayoç,  axí  con  fa 
hom  al  varar  d’una  nau  o  al  traure, 
e  mogueren  lo  castell»,  Cron.  J  acme, 
208;  «e  nos  manam  cant  vingués  a 
la  mi  ja  nuyt  que  les  galees  levas- 
sen  les  àncores,  e  que  nuyl  hom  no 
cridàs  ayoç,  mas  en  semblant 
d’AYOç  que  ferissen  ab  x  fust  en  la 
proa  de  les  tarides  e  de  les  galees 
al  levar  de  la  àncora,  car  bon 
port  hi  havia  e  no  y  havia  obs 


pus  d’una  àncora»,  Cron.  J  acme,  97. 

ayrada  :  ràfaga,  « mes  ella,  com 
galera  desarbrada  ||  no  gosa  obrir 
ses  ales  a  l’ayrada  ||  que  l’alçaria 
més  amunt  d’hont  cau»,  Atl.,  296. 

ayre  :  1,  aire,  elemento;  cor- 

riente  de  aire  :  «no  tinch  altre  mal 
sino  del  ayre  de  la  mar  qui  m’a 
tot  comprés»,  T.  B.,  II,  14;  «les 
illes  me  prenían  ||  per  un  navili  de 
rumbosa  vela  ||  que  ple  de  richs 
aflayres,  ||  los  joguinosos  ayres  || 
d’Epidauros  a  Dórida  empenyían», 
Atl.,  188;  «e  en  aquell  mateix  temps 
se’n  veyé  en  I'ayre  dessobre  Giro¬ 
na  una  creu  vermella»,  F.  d’A.,  128; 
—  ayre  acanalat  :  viento  o  aire  co- 
lado,  encallejonado;  —  ayre  natal  : 
aire  nativo;  —  en  I'ayre  :  en  vilo, 
en  alto  :  «ab  un  quinqué  de  petroli 
a  la  ma,  aixecat  en  I’ayre,  de  ma¬ 
nera  que'm  permetia  contemplar 
lo  goig  que  resplandía  a  sa  agraciada 
cara»,  Oller,  Kotas.  52;  «lo  menut 
dormia  fondament,  closos  los  punys, 
los  brassets  en  I’ayre  mal  creu- 
hats»,  Oller,  La  papallona,  142;  — 
estar  en  I'ayre  :  estar  en  vilo,  en 
vago;  —  fer  ayre  ;  córrer  aire  : 
«suhava,  estava  destrossada  de  ro- 
bas,  allí  feya  ayre..  que  li  tiressin 
un  mocador  al  coll»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  174;  —  mudar  d'ayres  : 
mudar  de  cielo;  —  parlar  en  I'ayre  : 
hablar  al  aire,  hablar  sin  funda- 
mento,  a  tontas  y  a  locas;  —  pen¬ 
dre  un  mal  ayre  :  contagiarse,  infi- 
cionarse;  —  viure  del  ayre  del  cel. 
2,  los  ayres  :  el  espacio  :  «si'l  dolor 
no  hagués  poblat  de  crits  los  AY¬ 
RES»,  Oller,  Notas,  110.  3,  ade- 

màn,  apostura,  aspecto,  aire  :  «y’is 
bissonts  s'agermanan  ab  ayre  ger- 
manívol»,  Atl.,  78;  «d’un  lleó  ab  la 
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despulla  cobert  al  liéroe  han  vist;  || 
son  pit  d’atleta,  y  ayre  guerrer  y 
pagesívol  ||  enseraps  que  les  encisa 
les  deixa  ab  lo  cor  trist»,  Atl.,  86; 
«no  era  la  primera  volta  a  la  vida 
que  trobava  la  Madrona  en  aquella 
escala  un  ayre  de  sepulcral  tris¬ 
tesa»,  Oller,  La  papallona,  129;  «lo 
cant  había  pres  un  aire  tant  me- 
lancólieh,  que  sens  saber  perquè,  lo 
jove  voy  ploraba»,  C.  Vidal,  La  pu¬ 
billa  del  Mas  de  dalt,  J.  F.  1866,  88; 
«y  Euso  hont  se  decanta?  Duero  el 
vegé  y  Guadiana  ||  fer  lliga  ab  hó- 
mens  d'AYRE  guerrer  y  marinesch», 
Atl.,  274;  «ara  ho  veureu,  digué  la 
cambrera,  aixecantse  ab  ayre  en- 
furrunyat»,  Oller,  La  papallona, 
03;  —  donarse  ayre  :  hacerse  el 
importante;  —  no  feya  ayres  de 
pensar  en...  :  no  llevar  trazas  de 
pensar  en...;  —  tenir  l'ayre  de...  : 
parecer,  tener  laS  trazas  o  la  apa- 
riencia  de...  ;  —  d'ayre  :  animoso  : 
«rema  d'ayre  y,  de  sopte,  amoro- 
sides  ||  fins  l’ajudan  les  ones»,  Atl., 
34;  —  de  bon  ayre  :  apuesto  :  «tenia 
un  fill,  respón,  ...  ||  y  de  bon  ayre 
y  ben  plantat  com  era»,  Atl.,  100; 

—  fer  alguna  cosa  ab  ayre  :  hacer 
alguna  cosa  con  gracia,  con  garbo; 

—  tenir  tot  l'ayre  del  seu  pare  :  pa- 
recerse  a  su  padre. 

ayret  :  «feya  un  ayret  de  tra- 
montana  molt  freda»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  170;  «los  blats,  batuts 
per  un  ayret  de  pluja,  se  reinfla- 
ven»,  Pons,  Trascant,  9;  «la  mica 
d'AYRET  l’havía  soptat»,  Pons, 
Trascant,  21;  «un  AYRET  suau  y 
fresquívol,  embalfeamat  per  les 
flayroses  erbes,  dexondía  an  En  Pe- 
rot,  encoratjantlo  ab  sa  alenada», 
Pons,  Trascant,  16. 


aysó  :  «e  els  dixeren  :  ni  AYSÓno 
porfern  fer»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  42  v.° 
aytae  :  tal  :  «e  la  resposta  fo 
AYTAi :  que  pus  Deus...»,  Cron. 
J  acme,  9;  «e  ab  aytae  temptació  e 
opinió»,  Eull,  Maravelles,  I,  6; 
«aquell  qui  desija  haver  ensemps  en 
una  totes  les  dites  coses,  cert  aquell 
aytal  cercha  la  suma  beneuirança», 
Boeci,  139;  «aquell  aytal  qui  mi¬ 
llor  ho  farà,  li  sia  dada  una  pe¬ 
tita  corona  d’or»,  T.  B.,  I,  129. 

AYT am bé  :  «prenem  los  sagra¬ 
ments  e’is  homenatges  d’aquels  que 
feits  no’ls  havien,  e  el  aytambé 
feu  ho  fer  en  nostra  terra»,  Cron. 
Jacine,  192;  «e  aytambé  si  fos 
feinbra»,  Cron.  Jacme,  10;  «e  en- 
viam  aytambé  a  Barbegal  e  a 
Barbastre»,  Cron.  Jacme,  50. 

aytant  :  tanto.:  «ab  aytant  res- 
pos  los  :  ...  que»,  Cron.  Jacme.  9; 
«volem  aytant  dir  que»,  Cron.  J  ac¬ 
me,  14;  «aytants  cavalers  havia», 
Cron.  Jacme,  27;  «e  aytant  com 
les  unes  coses  son  pus  semblants  a 
les  altres,  d 'aytant  son  pus  ama¬ 
dores»,  Eull,  Maravelles,  I,  96. 

aytantost  :  «la  mort  dels  hó- 
mens  es  en  ma  de  Deu,  car  aytan¬ 
tost  se  moren  los  jóvens  con  los 
veyl's»,  Cron.  Jacme,  189;  «sényer, 
dix  Fèlix,  1  canonge  desijà  ésser 
bisbe  aytantost  com  fo  canonge», 
Eull,  Maravelles,  II,  2. 

aytori  :  «a  Mir  Almuminjm  Abu 
Abdallà,  fill  d’Amjr  Almuminj,  fill 
de  Mir  Almuminj,  avde’ls  Deu  ;  b 
sa  defensió  e  inantenga’ls  ab  son 
aytori  e  faça  durar  lur  Regisme», 
Ca: ta  de  tregua  entre  D.  Jaime  I 
y  el  rey  de  Túnez,  Diversorum 
Jacobi  I,  29,  Reg.  44,  fol.  29. 
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az.ai/f  :  I,  sust.  :  «ítem  que 
pus  diner  deu,  serà  donat  per  al- 
cuna  mercaderia  per  corredor  que’I 
mercat  haia  valor  si  donc  lo  com¬ 
prador  o’l  corredor  per  ell  no’s  re¬ 
tenia  AZAi/T  de  la  mercaderia,  axí 
emperò  que  aquell  azalT  haia  dit 
o  desdit  per  tot  aquell  dia  que’l 
diner  deu  serà  donat.  E  aytant  dur 
aquell  azai.T  e  no  mes  si  donchs 
les  parts  no  s’haveníen  que  fos  pus 
lonch  o  pus  breu»,  A.  M.  B.,  Ban- 
dos  (1300-3),  8.  2,  adj.  :  «dixlique 

lo  conill  havia  azalta  semblança», 
Lull,  Maravelles,  I,  244;  «com  Fèlix 
fon  partit  de  son  pare  e  fo  en  un  gran 
boscatge...  encontrà  una  azai.ta 
pastoressa  qui  guardava  bestiar», 
Lull,  Maravelles,  I,  5. 

AZAMANT  :  diamante  :  «e  mes  val 
lo  azamant  en  l  ’agulla  que  lo  saffir 
en  l’anell  d’aur»,  Lull,  Maravelles, 
I,  1 75;  «en  axí  1' azamant  ha  major 


apetit  a  tirar  a  si  lo  ferre,  que  l’aur 
ni  l’argent»,  Lull.  Maravelles,  I,  179; 
«sapies,  Fèlix,  dix  lo  philosoph,  que 
1’ azamant  ha  virtut  per  la  qual  l’a¬ 
gulla  se  gira  a  la  tremuntana  e  a 
mig  jorn»,  Lull,  Maravelles,  I,  180. 

AZEMBLA  :  V.  ATZEMBLA. 

azina  [aizina]  :  «Senyor,  aquest 
es  l'acort  en  que  tuyt  havem  vist, 
e  pensat,  e  havem  a  guardar  la  vos¬ 
tra  azina,  e  no  tan  solament  la 
vostra  azina,  mas  la  messió  que 
puscats  fer  en  retenir  aquel  Pug*, 
Cron.  Jacme,  277;  «que  cobre  lo 
Rey  los  castells,  que  anch  no’n  ach 
tan  bona  aizina  com  ara  ha,  e  que 
nos  que'l  servescam  en  açó  con 
meyor  porem»,  Cron.  Jacme,  398. 

aztor  :  «han  i  altres  qui  aporten 
prou  caça  a  aquells  qui’ls  ha  no- 
drits  axí  com  aztors,  falcons  e  es¬ 
parvers»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  230  v.° 
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ba  :  para  expresar  enfado  :  ba, 
deixa'l  anar;  — para  aprobar  alguna 
cosa  :  ba,  tu  ho  vols,  que  sia  així;  — 
para  excitar  o  contener;  vaya  o  ea; 
—  ba  ba  ba  :  «bo,  ja  hi  tornem?  dí- 
gali  perquè  plora  ara?  ba  ba  ba; 
com  mes  anem  menos  valem»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros,  20.  v.  BAH. 

baba  :  1,  configuración  de  la 

cara,  cortedad  de  inteligencia;  lo 
de  nino  a  hombre.  2,  término  in¬ 
fantil,  abuela. 

babai  :  nodriza,  término  infan¬ 
til  (Mistral). 

babalà  (a  la — )  :  a  babboccio; 
alia  babbala;  a  caso,  inconfuso;  in- 
consideradamente;  locución  adver¬ 
bial  :  «a  la  garde  de  Dieu,  sans  atten- 
tion,  inconsidérément  ■,  (Mistral); 
«es  pas  negoci  que's  puga  tractar  a 
I.A  babalà»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
37;  parlar  a  la  babalà  :  hablar  a 
tontas  y  a  locas;  decir  tonterías  : 
«donchs  no’l  cregas  :  vuyts  y  nous 
v  cartas  que  no  lligan  ;  ell  sem¬ 
pre  parla  a  la  babalà,  y  lo  mateix 
las  etjega  que’ls  matxos  guits  las 
coças»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  72. 

baballes  :  rosegalls  d’animals; 
agr.  granzones;  pajaza. 

babany  :  «faran  corts  e  convits 
e  grans  aiusts  e  grans  babanys», 


Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  134  v.°;  («fan  corts 
e  convits  e  grans  aiusts  e  grans 
bombas»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  205),  151  v.°); 
«mas  aquel  qui  vol  molt  beure  e 
molt  menjar  e  delitar  molt  a  la 
sua  carn  e  desija  molt  longa  vida 
per  los  profits  e  plaers  temporals 
e  fa  moltes  coses  e  diu  ben  fetes  e 
bones  per  lo  babany  e  pompa  e 
laor  del  mon  e  desija  per  lo  profit 
temporal  l’amor  e  la  gracia  de  nos¬ 
tre  senyor  Deus  per  tal  que  li  don 
gran  abundancia  e  riquea  e  gran 
honor  e  prosperitat  e  aquesta  pros¬ 
peritat  es  mundana,  cor  el  la  vol 
per  vana  glòria»,  Breviari  d’amor, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
69;  «encara  aquests  aytals  (sim¬ 
ples  cavalers)  pecquen  en  tant  con 
fan  tomegs  o  juntes  solament  per 
babany  I10  per  ufana  en  los  quals 
moltes  vegades  perden  lo  cors  e 
fan  hi  fort  àvel  folía  car  ensems 
perden  l’ànima  e'l  cors»,  Breviari 
d’amor,  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
353),  135;  *cor  q11'  dona  a  son 
proysme  a  menjar  per  babany  ne 
desijàn  laor  mundanal,  aquesta  en- 
tenció  no  es  bona  ne  la  voluntat  ne 
la  obra  no  ha  bon  fonament»,  Bre- 
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viari  d’amor,  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  69. 

babarotes  :  muecas,  caranto- 
nas,  gestos,  visajes  :  «pe’ls  carrers 
de  Vallhonesta,  que  lii  veureu?  Al¬ 
guna  dona  que  fa  volada  de  perdiu 
d’una  casa  a  l’altra...  algun  gat 
ensopit  ab  uns  quants  pardals  que 
li  fan  bavaroTas»,  Oller,  Notas, 
La  Calavera,  198;  «y  tothom  va 
anar  seguint  com  los  altres  días, 
adormin tse  el  bon  home  d’En  Tó- 
fol,  nosaltres  fentnos  baboroTAS 
per  a  fernos  escapar  lo  riure,  y  la 
Maria  Rosa  endressant  la  cuyna», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.  1876,  314. 

babau  :  boquirubio,  bobalicón, 
memo,  joven  falto  de  experiencia  : 
«babau  mes  que  babau!  Si  fos  de 
tu’m  posaria  a  jugar  ab  la  may- 
nada.  Tant  vell  y  tant  poch  seny!», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  74;  «y  jo, 
jo,  pobra  de  mi,  tan  BABAUA’m 
creya  que  s’havia  quedat  per  a 
darme  una  proba»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  87;  «Ha  vist  may  lo  res¬ 
pectable  auditori  aquella  estampa 
o  ventall  del  rústich  Bertoldo,  que 
representa  a  est  pobre  babau,  co¬ 
vant  un  parell  de  dotzenas  d’ous 
com  si  fos  lloca?»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  351;  —  babau  cistella  :  go- 
mia;  bobalicón,  que  se  cree  todo  lo 
que  le  dicen,  papamoscas,  hombre 
que  cree  toda  clase  de  noticias. 

babaya  :  «Bambalio.  El  bobo 
y  tartamudo»,  Nebrija;  «e  N’Oliva, 
qui  de  sobrenom  fon  apellat  Ca- 
breta,  com  per  ésser  babaya,  e  per 
tant  no  poder  traure  la  paraula  de 
la  boca  sense  gran  força  que’n 
fahía,  picava  e  gratava  ab  lo  peu 
dret  contra  terra  com  fa  la  cabra», 
F.  d'A.,  159. 


babejar  :  «l'angeló,  que  no  tenia 
edat  per  a  entendreho,  ovirava  sols 
los  colors  mes  llampants  de  las  bal- 
conadas.y...  no feyames quebrincar 
y  babejar  tot  xarrotejant  mots  in¬ 
comprensibles»,  Oller,  Croquis,  Los 
que  ho  miran  y’is  que  hi  van,  92. 

babor  :  1 ,  mar.  babor;  la  parte 

izquierda  del  buque  mirando  a 
proa.  2,  vapor:  «segons  que’ls  ac¬ 
tors  dien,  aquesta  estela  cometa  se 
fa  de  la  vapor  de  la  terra  qui  es 
grossa  e  calda.  E  con  aquela  vapor 
o  babor  es  tant  alt  pujada».  Bre¬ 
viari  d’amor,  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  fonds.,  Esp.  353),  44  v.° 
babot  :  «ítem  proverbi  es  comú 
que  hom  qui  a  fembra  molt  creu,  e 
qui  per  fembra  se  regex  et  per  ses 
paraules,  que  es  hom  efeminat  e 
bestial...  de  la  sua  casa  diu  comu¬ 
nament  lo  poble,  que  es  casa  de 
galimoç,  et  es  caseta  sens  gall  et 
casa  on  la  gallina  canta  et  hostal 
de  mamota  e  de  babot  e  d’ase  sens 
orelles  e  coa»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  406. 

babre  :  «dix  l’apóstol  sent  Pau 
en  la  epístola  dels  philipenchs  de 
un  clergue  que  li  pudía  e  li  donà 
pau,  que  alló  no  era  donar  pau  mas 
donar  babre  e  alenda  de  vin»,  B. 
U.  B.,  Ajustaments,  244. 

baca  :  toldo;  lienzo  grueso  con 
que  se  entoldan  las  barcas  y  carros. 

bacallar  :  «et  alberga  Ia  ad  tres 
clericos  cum  tribus  BACAEARS»,  Do- 
nación  de  Bernardus  Arnalli,  prior 
et  prepositus  Sancte  Marie,  13 
Kls.  abril  19  Ludovico,  Cartulario 
de  la  Seode  Urgel,  I,  208,  v.°;  «e  di- 
xem  li :  bacauar  pudent,  con  po¬ 
dies  desemparar  ton  Seyor»,  Cron. 
Jacme,  273;  «ella  apparrfa  mes  un 
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bacallar  fet  per  a  dar  coltellades 
que  no  amorosa  muller»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  93;  «la  segona  es  amor 
deBACALi.AR  e  d’om  celerat  qui  no’s 
sap  ne  coneix  que  vol  dir  bonesa 
ne  res  de  be-,  Eximenis,  Regiment. 
c.  88;  «legim  d’aquell  gran  Empe¬ 
rador  César  Agost  qui  regí  lo  mon 
per  cincuanta  anys  ab  subirana  sa¬ 
viesa  en  tant  que  los  Romans  lo 
volien  adorar  axí  com  a  Deu,  em¬ 
però  legim  d’ell  que  en  casa  era 
bacallar  renegat  ple  de  leigs  vicis 
los  quals  no  deuen  anomenar»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  46;  «e  no  sabem 
que  tu  est  fill  d’aytal  bacaucar 
(sic)  e  d’aytal  putana  engendrat  en 
lo  bordel  de  Babilonia»,  Eximenis, 
Àngels,  c.  41,  lib.  5;  «dix  (Titus  Li- 
vius)  que  gent  impertinent  se  ap- 
pella  en  la  ciutat  los  estranys  qui  y 
son  e  los  bacaeiars  e  los  mals  hó- 
mens  qui  mes  son  a  destrucció  de 
la  Ciutat  que  no  per  res  de  be»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  70;  «car  comu¬ 
nament  axí  com  es  común  voca¬ 
ble  a  vituperar  hom,  dirli  BACAUAR, 
axí  es  de  fembra  que  li  digues  ba¬ 
gassa  o  semblant  vocable»,  Exime¬ 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  376  v.°; 
«l'amor  carnal  fa  l’om  un  gran  ba- 
cauar,  car  fa  lo  van,  pompós,  er- 
guyllós,  luxuriós,  monçoneguer, 
diffamador,  guerrer,  irós,  envejós, 
robador,  arriscador  de  grans  mals, 
tol  a  hom  la  fama  e  la  substància 
de  casa  e  l’umple  de  tots  mals», Exi¬ 
menis,  Lo  terç  del  crestià,  278  v.°. 

bacayna  (fer  una — )  :  descabe- 
zar  el  sueiio  :  «don  Joseph  que  ha¬ 
via  passat  mala  nit  comensà  a  fer 
bacaynas  y  s’endormí  del  tot», 
Bosch  de laT.,  Recorts,  i42;«solíam 
sopar  tart,  y  jo  havia  fet  ja  la  meva 


bacanya  demunt  de  l’Aritmética 
o  del  Fleuri  quan  entrava  a  la  sala 
de  reunió  y  en  plena  visita  in’en- 
tregava  al  bon  son»,  Oller,  Notas, 
Recorts  de  noy,  191. 

bacayneta  :  «los  esperaré  lle¬ 
vada,  potser  fent  alguna  bacay¬ 
neta  y  tot,  devant  del  seu  fill;  no 
tinch  ganas  de  moure’m»,  Oller, 
Vilaniu,  152;  «allí,  a  copia  de  ru¬ 
miar,  sense  adonarme’n,  com  aquell 
que  diu,  hi  tombo  alguna  bacay¬ 
neta  que  ajuda  a  escursar  las  ho- 
ras»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  104. 

bací  :  bacín,  sillico;  palangana  : 
«com  lo  Rey  pendrà  aygua  e  veu¬ 
reu  que  la  Infanta  se  leve  e  done 
del  genoll  en  terra  e  ab  la  ma  te  lo 
baçí ,  ...e  la  Infanta  donà  dels  ge¬ 
nolls  en  terra,  e  prengué  un  poch 
del  baçí»,  T.  B.,  I,  304;  «fet  açó 
deuen  tenir  allí  aygua  calenta  en 
un  baçí  d’or  o  d’argent»,  T.  B.,  I, 
106;  «un  porsavant  pres  un  baçí 
d’estany,  e  ab  aygua  molt  calenta 
li  donà  per  lo  cap  e  per  los  ulls», 
T.  B.,  I,  251;  —  bael  de  mola  : 
artesa  de  la  piedra  de  amolar. 

bacina  :  bacía  de  barbero,  baci- 
neta  para  recoger  limosnas,  ban¬ 
deja  :  «e  li’n  va  donar  molts  càl- 
zers  e  bacines  e  canalobres»,  F. 
d’A.,  45;  «mossèn  Bernat  Turell 
qui  era  maiordom  feu  portar  los 
confits  alexandrins,  ço  es,  que  mos¬ 
sèn  Mateu  Dezsoler  portà  primer 
una  bacina  per  obs  del  dit  senyor 
don  Joàn»,  Comes,  Lib.  de  coses, 
100;  «ítem  lo  dit  capità  tenint  en 
la  ma  una  bacina  d’argent  hon 
havia  gran  cops  de  dinés  llansaren 
per  quatre  parts  del  dit  cadafal 
entre  la  gent»,  Comes,  Lib.  de  coses, 
73;  «cops  sechs  y  esquerdats  de 
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moneda  que  eau  a  la  bassina>, 
Oller,  La  papallona,  igg. 

bacinet  :  bacinete,  defensa  de 
la  cabeza  :  «e  Tirant  donà  tan  gran 
colp  en  terra  del  cap,  que  lo  ba- 
CINET  li  sortí  tres  passes  luny»,  T. 
B.,  I,  215;  «vagen  ab  molta  gent  e 
ben  armats,  tots  en  blanch  :  mas 
que  no  porten  bacinets  al  cap». 
T.  B.,  I,  42;  «yo  no  seria  stat  aquell 
qui  tallí  les  correges  del  bacinet 
de  aquell  ^gloriós  Príncep  fill  del 
Emperador»,  T.  B.,  II,  218;  «ar¬ 
mes  de  cavaller  son  en  aquest  pre¬ 
sent  temps  les  següents...  ha  mester 
bacinet  ab  capmall  e  careta  en  lo 
bacinet  e  haia  de  part  de  dins  del 
bacinet  ésser  forrat  de  stofa  e  de 
drap  de  cotó  e  lo  capmall  axí  ma¬ 
teix  e  açó  sia  per  deffendre  si  ma¬ 
teix»,  Eximenis,  Regiment,  c.  279. 

bacó  :  1,  soez,  indecente,  gro- 

sero,  hombre  puerco,  despreciable. 
2,  tocino,  jaruón  :  «com  diu  lo  pro¬ 
verbi  antich.  Sal  salva  bacó  e 
mur  salva  ciutat  e  dona  salva  sa 
castedat»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  249  v.°;  «et  habet  comes  in 
monasterio  sancti  laurencii  de 
monte  11  bacons  desdoblats  in  na- 
tale  domini»,  Comemoratio  de  ré- 
ditos  y  censos,  R.  B.,  IV,  1151, 
233- 

badador  :  distraído,  papamos- 
cas. 

BADAEOT  :  castillejo  de  azotea, 
caja  de  escalera,  caja,  ojo  de  esca- 
lera,  traga-luz  de  sotabanea  que 
tienen  muclias  casas  en  Madrid,  la 
obra  que  sobresale  del  tejado  o  de 
la  azotea  para  pasos  de  personas 
o  de  luces. 

badaij,  :  bostezo,  suspiro,  bo- 
queada :  «de  por  y  esgarrifances  fent 


lo  derrer  badaix»,  Atl.,  62;  —  fer 
l’últim  badall  :  dar  el  ultimo  sus¬ 
piro;  —  llançar  lo  darrer  badall  : 
exhalar  la  vida,  Atl.,  214;  —  badall 
de  son  :  bostezo  de  sueno. 

badaixar  :  bostezar;  met.  fas- 
tidiarse,  aburrirse  :  «com  volia 
Deus  pregar,  tantost  començava  a 
badavar,  e  sentíe’s  trist  e  hujat 
e  constret»,  Lull,  Maravelles,  II, 
250. 

badana  :  badana;  la  piel  de  car- 
nero  u  oveja  curtida  :  «feu  una 
pausa  per  aixugarse  la  calva  y  la 
badana  del  barret  y  tomar  a  cu- 
brirse»,  Oller,  Vilaniu,  226. 

badar  :  I,  mirar  ;  «los  juglars 
pecquen  en  ço  que  sovén  saben 
cantar  ho  balar  ho  tocar  esturmens; 
se  donen  en  açó  gran  vana  glòria 
e  continuament  en  açó  s’adeliten  e 
fan  continuament  les  gens  mirar  e 
badar  les  lurs  vanitats  les  quals 
poríen  fer  de  lur  profit».  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  353),  141  v.°.  2,  embobarse, 

embelesarse  con  cosas  de  poca  con- 
sideración  :  «al  mirador  de  sa  torre, 
Nerto,  per  respirar  l’ayre  fresch.  o 
be  per  guardarse  del  enuig,  deve- 
gades  anava  a  badar  un  xich», 
Nerto,  19.  3,  abrir,  hender,  ra¬ 

jar  :  «y  vosaltres?  vosaltres,  la  mar 
que  us  embolcalla  ||  llançau  a  mes 
espatlles,  badant  los  ulls  al  sol», 
Atl.,  50;  «qui  hi  ha?  esclafí  una  veu 
de  dona,  badant  los  porticons  de 
una  revolada»,  Pons,  Trascant,  19; 
«lo  que  faig  es  anar  a  obrir  un  xich 
lo  finestró.  No  veus  que’l  sol  ja 
surt?  Y  en  efecte  don  Pau  badà 
reposadament  un  finestró  per  hont 
s’abocà  una  resplandor  rosada*, 
Oller,  Vilaniu,  373;  «s’esmunyí  al- 
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tre  cop  dret  al  barri,  dexant  la 
porta  badada»,  Pons,  Trascant,  12; 
—  no  badar  boca  :  no  despegar  los 
labios,  no  hablar  palabra,  no  des- 
coser  la  boca,  los  labios  :  «y  donchs, 
crech  que  are’ls  tindrem  aquí  per 
sempre  mes,  eh?,  interposà’l  ca¬ 
pellà  que  fins  llavors  no  liavía  ba¬ 
dat  boca»,  Oller,  Vilaniu,  21;  «y, 
com  humil  esclava,  li  arreglà  la 
maleta,  mentres  ell  se  posava’l  ves¬ 
tit  de  camí.  Ni  un,  ni  altre,  bada¬ 
ren  boca  durant  aquesta  ocupació  », 
Oller,  Vilaniu,  185; — sens  badar 
boca  :  sin  despegar  los  labios,  sin 
chistar,  silenciosamente  :  «entrà  en 
una  saleta  petita,  modesta,  ahont 
esperavan  einch  personas  mes  sens 
badar  boca»,  Oller,  La  papallona, 
138;  «sens  badar  boca,  invitava  ab 
sos  ulls  al  practicant  a  empènyer 
un  alta  mampara»,  Oller,  Notas, 
109;  «al  compàs  del  cap  que  sens 
badar  boca,  no  cessava  de  fer  reve¬ 
rencies-,  Oller,  Notas,  108;  «aquells 
quatre  homes  atravessaren  quasi 
be  tota  la  vila  sense  badar  boca, 
com  si'l  silenci  magestuós  de  la 
naturalesa  los  tingués  sobrecullits», 
Oller,  Notas,  Una  juguesca,  46. 
4,  estar  abierto  :  «l’altre  donà  a 
Tirant  en  mig  de  la  cuxa,  que 
un  gran  palm  badava  la  colte¬ 
llada»,  T.  B.,  I,  175. 

bad ars E  :  henderse,  agrietarse 
una  pared,  rajarse  :  «hont  posa’l 
peu  se  bada  per  engolirlo  un 
gorch,  ||  llurs  boques  de  caverna 
badant  insondejables»,  Atl.,  176; 
«un  llamp  del  cel  espetegant  deva- 
11a  ||  de  la  nau  veneciana  al  pol¬ 
vorí;  ||  se  bada  y  roda  al  fons  feta 
un  Vesuvi»,  Atl.,  26. 
badayna  :  escoplo. 


badia  :  abadia,  monasterio  y 
edificio. 

BADocii  ;  sorprendido,  admi- 
rado,  bodoque,  bausàn,  pazguato, 
papanatas,  curioso  :  «ab  las  veus 
discordants  que  pujavan  per  l’en¬ 
trada,  ja  plena  de  badochs»,  Oller, 
La  papallona,  169;  «a  la  matinada 
se’n  anava  a  missa  a  Constantí,  y 
llavors  n’hauríau  vist  de  BADOCHS 
encantats  mirant  a  la  nova!»,  Mar¬ 
tí,  Lo  caragirat,  17;  «l’avalot  anava 
atrayent  públich  y  mes  públich, 
l’entrada  tota  s’omplía  de  ba¬ 
dochs,  y  en  las  disputas  comensa- 
van  a  dibuixarse  dos  partits  con¬ 
traris»,  Oller,  La  papallona,  170; 
♦trobaràs  d'altres  nacions  en  lo 
mon  qui  saben  axí  colorar  una 
monçonega  majorment  si  y  saben 
guany  que  tot  hom  fan  estar  ab  la 
bocha  uberta,  e  a  la  fi  fan  hom  te¬ 
nir  per  badoch»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  400;  «Per  ma  fe  dix  ella 
tu  dius  ver  e  ara  conech  que  tota 
dona  se  deu  tenir  per  perduda  en 
ànima,  e  en  cors,  qui  ha  lo  marit 
encarniçat,  badoch,  bademuç  e 
carnal»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres¬ 
tià,  295;  —  fer  lo  badoch  :  embo- 
barse,  estar  con  la  boca  abierta 
como  suspenso. 

badomería  :  «se’n  diuhen  mol¬ 
tes  coses,  de  les  quals  perque  110'n 
sabem  la  certenitat  les  lexe  de  re¬ 
citar,  perçó  que  no’n  voldria  dir 
BADOMERÍES»,  Boades,  457;  «e  ve¬ 
ritat  sia  dita  com  se’11  deu  a  his¬ 
toria,  que  11’ha  d’ésser  verge,  e 
molt  pura,  e  molt  neta  d’infeeltat 
e  de  mentida,  car  deurien  ésser 
molt  greument  punits  tots  aquells 
qui  ab  badomeríES  e  faules  que  hi 
volen  mesclar  rompen  la  sua  en- 
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terea-,  F.  d’A.,  37;  «per  ço  seria 
gran  badomería  dir  que  Carles 
Magnes  e  son  fill  Toys,  reys  de 
França,  ab  lurs  hosts  de  compa¬ 
nyes  de  francesos,  e  d’alamanys,  e 
d'altres  generacions  strangeres  lan- 
çaren  de  la  terra  als  alarbs  e  la 
tomaren  a  la  fe  chrestiana;  car  en¬ 
cara  que  ells  ab  les  sues  gents  hi 
varen  faer  molt,  no  foren  lurs  tots 
aquells  nobles  affers»,  F.  d’A.,  118; 
«que  axis  que’ls  veyen  d’un  tros 
lluny,  car  los  capellans  lavors,  e 
encara  molt  de  temps  aprés,  ana¬ 
ven  vestits  de  blaneh  de  sobre,  los 
en  cridaven  males  badomeríes,  e’is 
faeyen  grans  fàstigs,  e’is  movien 
gran  tabustol  e  gran  brugit,  e’is  ti¬ 
raven  fanch,  e’is gitaven  altressut- 
zeses»,  F.  d’A.,  68;  «m’en  lexaría 
seriure  algunes  coses  ab  manco  ve¬ 
ritat  del  que’s  degut  a  l’historia, 
que  a  usades  prou  badomeríes 
s’en  han  scrites»,  F.  d’A.,  44;  «e  jo 
no’m  cur  de  recitar  les  badome- 
RÍES  e  rondalles  que  alguns  reci¬ 
ten,  les  quals  son  inepcies  molt 
grans»,  F.  d’A.,  187. 

badoquera  ;  horquilla,  sierre- 
cilla,  instnnnento  que  sirve  para 
alcanzar  los  frutos  que  estan  muy 
altos. 

baf  :  vaho,  halito  :  «se’n  era  vo¬ 
lat  al  cel...  assecat  pel  baf  de  la 
mort»,  Oller,  La  papallona,  168; 
«los  qui  auràn  de  tocar,  y  tractar 
molt  los  malalts  com  son  los  cirur¬ 
gians,  ...  procuraran  posarse  de- 
vaut  de  la  boca  y  nas,  un  drap  de 
lli  banyat  ab  aygua  ros  y  vinagre, 
fugint  tot  lo  possible  lo  baf  y 
aliento  del  malalt»,  Bernat  Mas, 
Orde  breu  &,  40;  «son  enrajolat  hu¬ 
mit  llansava  un  baf  de  rumàtich 


que  ab  prou  pena  permetia  res¬ 
pirar»,  Briz,  Lo  coronel  d'Art  jou,  47; 
«la  sala  s’anava  omplint  de  page¬ 
sos  y  de  fum  de  pipes  y  cigarrets; 
s’hi  respirava  un  BAF  davguar- 
dent  y  allioli.  Tot  eren  xius  xius  y 
converses  a  veu  baxa»,  Bosch  de 
la  T.,  L'hereu,  56. 

bafarada  :  tufarada,  aliento, 
vaho,  cuando  se  habla  del  olor  a 
vino  o  a  otra  cosa,  que  alguno 
eclia  por  el  aliento  :  «lo  tuf  del  bes¬ 
tiar,  ajaçat  arreu,  y  la  fetor  del 
xerri,  confonentshi  en  cornipta  ba¬ 
farada,  s’esbravaren  pel  nou  ba¬ 
dall,  descarregant  la  espessida  at- 
mósfera  d’aquell  antre»,  Pons. 
T rascant,  12. 
baca  :  lazo,  lazada. 
bagarro  :  vago,  holgazàn. 
bagassa  :  mujer  pública,  pros¬ 
tituta,  ramera,  zorra,  churriana. 
pelleja,  pelandusca,  soldadera,  ra¬ 
mera  indecente  :  «e  per  be  que  la 
guarts  sinó  es  casta  de  cor  si  farà 
sa  voluntat  e  sens  tot  dupte  serà 
bagassa  de  son  cors»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  152;  «lo  lur  front  era 
a  els  feyt  senes  vergoya  con  de 
bagassa»,  Vies  des  saints,  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44),  21  v.°; 
«on  una  vegada  per  mala  cobeesa 
enflamat,  oblidat  l’avangeli  lo  qual 
sobre  mi  avia  pausat,  ané  al  loc  on 
estaven  les  bagaces  perque  1  ba¬ 
gassa  dix  a  mi  :  ix  home  veil,  ix 
fora,  cor  àngel  de  Deu  es  tu  e  no 
tocs  mi»,  Vies  des  saints,  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  6. 
bagassejar  :  putear. 
bagasser  :  putanero,  gorrón. 
bagateea  :  bagatela,  baratija, 
friolera,  fruslería. 

BAGATGER  :  bagajero  :  «e  ab 
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dotze  scuders  e  ab  sis  bagatgers 
qui  regien  les  sis  besties»,  F.  d’A., 
261;  «la  conducta  estrafalaria  de 
nostres  bagatgers  de  la  guerra  del 
any  vuvt,  qu’acabaven  traydora- 
ment  ab  la  major  part  dels  ferits 
francesos-) ,  Oller,  Notas,  189. 

bagnacívol  :  «se  deu  squivar 
per  lo  scolà  l’embriaguea  e  axí  rna- 
tex  la  luxuria  la  qual  se  demostre 
en  lo  bagnaçívol  ornament»,  B. 
U.  B  ,  Ajustaments,  295. 

bagul  :  1,  baul,  cofre  grande  : 

«pagà  al  cotxero  que  deixà’l  bagul 
dret  a  l'antessala»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  195.  2,  caja  de  muertos, 

ataud  :  «y  posantse  un  d’ells  lo 
petit  bagulet  dessota'l  bras»,  Oller, 
La  papallona,  168. 

bagulayre  :  cofrero,  baulero, 
maletero,  fabricante  de  cofres,  bau¬ 
les,  maletas. 

baguler  :  baulero,  cofrero. 
bah!  :  ah!  ah!  iisa.se  para  deno¬ 
tar  el  asombro,  la  duda,  1  a  nega¬ 
tiva,  el  desprecio,  &,  según  los  di- 
ferentes  asuntos;  —  bah,  bah,  in- 
terjección  de  indiferència  :  «BA, 
ba,  el  mal  de  cap  lo  menjar  lo  bat», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876, 
327;  «bah,  bah,  no  vull  rahons,  dei- 
xemho  corre,  contestava  marxant 
lo  senyor  Pau»,  Careta,  Quadros  de 
Barcelona,  J.  F.,  1876,  281.  v.  ba. 

bahina  :  «volgué  tornar  en  la 
bahina  la  spasa  e  no  podia»,  T.  B., 
I,  212;  «e  tant  prest  com  foren  de 
peus  tornaren  les  dagues  en  les 
bahines  e  tiraren  les  spases»,  T. 
B..  I,  214. 

baig  :  bayo  :  «baig  vol  dir  com 
es  departit  en  dos  colors,  la  una 
vermella  e  l’altra  ruana  e  es  axí 
anomenada  per  que  es  clara  e  no 
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vermella  ne  ruana.  Aquesta  color 
deu  haver  aquests  senyals  :  una  ste- 
11a  poqua  en  lo  front  hi  que  d’ella 
li’n  devall  un  ram  ho  lista  fins  a 
les  narils  e  alí  s’axampla  e  no  li 
toqua  al  lambrot  deiús  e  deu  haver 
los  tres  peus  blanchs  los  dos  de 
tras  e  la  ma  squerra  e  haia  les  se¬ 
des  e  los  clins  e  la  coa  e  les  cames 
negres  e  que  haia  los  clins  blanchs 
e  lonchs»,  Libre  de  la  Menescalía, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp. 
215),  16. 

baix  :  1,  adj.,  inferior,  menor 

en  dignidad,  de  inferior  condición, 
bajo,  de  poca  altura  :  «y  ells  ab  lo 
cap  baix,  regraciant  al  Rey  la 
honor  e  profertes  quels  fehía  no 
volgueren  res  dir»,  T.  B.,  I,  202; 
«era  ja  quasi  lo  sol  baix»  T.  B.,  I, 
68;  «però  tant  havíem  encledat  de 
cledes  el  fenévol  que  era  baix», 
Cron.  Jacme,  207;  «la  Princesa  en 
veu  baxa  feu  principi  a  tal  parlar», 
T.  B.,  III,  24;  «e  la  fredor  e  la  sec- 
cor  retenen  aquella  humiditat  e 
calor  en  los  lochs  baixs»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  139.  2,  prep.  :  «Fluís, 

digué  la  Lena,  per  ara  vosté  no  pot 
tenir  voluntat  pròpia;  està  baix  les 
nostres  ordres;  aquí  representam  sa 
familia»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  21 1. 
3,  adv.  :  «e  emperò  lo  foch  s’en, 
puja  alt  vers  lo  cel  de  la  luna,  e  la 
aygua  romàn  baix  sobre  la  terra», 
Boeci,  211;  «la  flama  del  foch  puja 
alt,  e  la  pedra  devalla  baix»,  Boe¬ 
ci,  155;  —  de  baix  en  baix  :  «y’is 
mossos,  de  baix  en  baix  murmu¬ 
rant»,  Ferrer,  L'hereu,  1875. 

bajanada  :  bobería,  necedad, 
ninada,  patochada,  machada,  ton- 
tería,  majadería,  desatino,  dispa- 
rate,  borrieada,  simplieidad. 
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bajanet  :  fam.  boquirubio,  bo- 
balicón,  joven  falto  de  experien- 
cia,  simple,  tonto,  bendito,  bobon- 
cillo,  inocente,  badulaque,  bobo. 

bajanía  :  tontería,  frivolidad, 
bobería,  simpleza,  extravagancia, 
bobada,  necedad,  simplicidad  :  «e 
Tirant  no’s  partia  prop  de  Phelip 
per  dupte  que  no  fes  o  que  no  di¬ 
gués  alguna  bajanía  que  vingués 
en  desgrat  de  l·Infanta»,  T.  B.,  I. 
303- 

bajanot  :  «un  dia  va  venir  lo 
Vicari  y’ns  digué  a  la  Tereseta  y 
a  mi  :  Vaja,  a  cap  som :  lo  Peret 
cal  que  s’en  vaja,  que  assí  ja  no  hi 
aprtn  res.  Y  donchs  que  no  fa  bon¬ 
dat?  li  vaig  dir  jo  sorprès.  No  si¬ 
gueu  bajanot,  vosaltres  no  s’ado¬ 
neu  de  las  cosas  fins  que  ja  110  te¬ 
nen  remey...  Que  no  haveu  repa¬ 
rat  vos  o  la  Tereseta,  que  d’ensà 
que  la  Mariona  de  ca’l  Roqué  va  a 
ballar,  lo  vostre  noy  te  un  neguit 
que’l  fa  estar  mal  humorat?,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  115. 
bajart  :  angarillas. 
bala  :  1,  cantillo,  bolitas  de 

piedra  o  mànnol  con  que  juegan 
los  ninos;  proyectil;  —  bala  seca  : 
bala  rasa;  —  ser  un  bala  de  vidre ; 

—  rfr.  :  «parlar  los  hets  de  bales 
e  elles  respondran  vos  de  cebes», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  51  v.°; 

—  bales  de  vidre :  cuentas  de  vidrio. 
2,  bala-fardo  de  mercaderia  :  «era 
X  mercader  qui  volia  guanyar  en 
una  bai,a  de  drap»,  Lull,  Marave- 
lles,  II,  163. 

baladre  :  adelfa,  baladre.  Ne- 
rium  Oleander,  Costa. 

baladrejar  :  dar  alaridcs,  bala- 
drear,  chirlar,  meter  ruido  a  vo- 
ces,  vociferar,  vocear,  gritar  Be¬ 


fi  AL 

ciainente,  atronar,  hablar  muy  re- 
cio  :  «home  pacífich  y  tant  de  po- 
cas  paraulas,  que  rara  vegada's 
deixa  sentir.  En  eambi  ella  ba- 
LADREJA  prou»,  Careta,  B  rosta, 
231;  «son  aquí!...  Ja  son  aquí!,  re¬ 
petien.  Y,  afanyantslii'ls  enderre- 
rits,  les  enfilaven  amunt  y  mes 
amunt...  baladrejant  a  tota  gor¬ 
ja»,  Pons,  Trascant,  53. 

baladrer  :  vocinglero,  chirla- 
dor,  gritador,  el  que  habla  mucho 
y  a  voces. 

balaix  :  «era  vengut  allí  un  la¬ 
pidari  de  la  gran  ciutat  de  Domàs 
e  de  Alcayre  qui  portava  moltes 
joyes  per  a  vendre,  en  especial  por¬ 
tava  un  balaix  molt  gran  e  fi  del 
qual  demanava  sexanta  inilia  du¬ 
cats*,  T.  B.,  I,  353. 

bai,anç  :  balance,  columpio, 
bambaneo,  bambaleo,  vaivén,  con- 
toneo  en  el  andar  :  «e  per  poch  ba¬ 
lanç  que  l’hoine  d’armes  prenia  o 
son  cavall,  prestament  cabien  en  la 
aygua  que  no  s'en  podien  levar», 
T.  B„  II.  77. 

balança  :  «sant  Miquel...  tenia 
unes  balances  hon  era  affigurat 
que  sant  Miquel  pesava  les  àni¬ 
mes  »,  Lull,  Maravelles,  I,  96 ; 
«Bilanx-ancis;  el  peso  de  dos  ba- 
Lanzas»,  Nebrija;  «e  si  amor  que  te 
igual  balança,  qui  eguala  les  vo¬ 
luntats,  no  inclina  lo  seu  cor  alt  e 
generós»,  T.  B.,  II,  30. 

balancí;  ;  balancé,  paso  de  rigo- 
dón. 

balancí  :  balancin,  tiento,  con¬ 
trapeso  de  los  volatineros. 

balandra  :  balandra,  embarca- 
ción  pequena. 

balandrejar  :  «lo  vell  tomà  a 
cridar  :  Blay!  Blay!  Cap  resposta 
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tampoch;  sols  se  sentia  la  remor  de 
las  fullas  que  balandrejavan», 
Martí,  Lo  caragirat,  n. 

BAi-B  :  lo  contrario  de  palp,  arre- 
cido,  aterido,  pasmado  de  frío,  gafo: 
•com  dits  d’una  ma  balba»,  Atl., 
1 44- 

balba  :  *e  axl  co  anava  per  lo 
monestir  el  atrobà  X  gran  colobra 
e  forsà  la  ab  vertut  de  la  crou  e 
per  oració  que  s’en  entràs  en  una 
balba  axí  que  ia  puys  no’n  ixi». 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  67. 

balbotejar  :  bal!  ucear  :  «o  qui¬ 
na  dolçor  sentia  en  lo  seu  sant  espe¬ 
rit  com  aquell  dolç  infant  l’abraça¬ 
va  e'l  se  guardaria  (?)  e  BAI.BOTE- 
jant  l’appellava  pare  quant  lo  tenia 
en  sos  braços»,  Eximenis,  Vida  de 
Jhu-Crist  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Eps.  6),  90  v.°. 

balbuç  :  «e  fon  voluntat  de  Deu 
que  l’infant  pres  la  brasa  del  foch 
e  mes  le’s  en  la  bocha;  perque  tos 
temps  despuys  parlà  1  poch  bal¬ 
buç  (Moysés)»,  Gènesi  de  Serip- 
tura,  44;  «car  en  lo  parlar  alguns 
parlen  clar  :  e  altres  balbuços»,  E. 
Romà,  c.  19. 

balç  :  «e’11  Mestre  dix  :  Jo  son 
un  qui  dexen  ||  ab  aquest  viu  de  ius 
de  balç  en  balç,  ||  e  a  mostrar  tot 
l'Infern  li  encén»,  Dante- Febrer,  In¬ 
fern,  XXIX,  94-96;  «fillol  meu,  dix, 
entro  ací  te  tira,  ||  mostrantme  un 
balç  ab  lo  dit  un  poch  sus,  ||  qui 
d’aquell  latz  lo  munt  trestot  regira)), 
Dante-Febrer,  Purgatori,  IV,  46-48; 
«me  cambié  :  e  com  sens  tota  cura 
||  me  viu  el  bon  Duch  meu,  sobra 
aquell  balç  ||  se  mogué,  e  io  derrer, 
en  vers  l’altura»,  Dante-Febrer, 
Purgatori,  IX,  67-69;  «e’11  balç  es 


lla  on  sedesmunta’lfon»,  Dante-Fe¬ 
brer,  Infern, XI,  115;  «eraloloch,  on 
avallar  la  riva  ||  vinguem,  al  balç; 
e  per  aquell  que  lii  era,  ||  tal,  que 
tota  vista  en  seria  esquiva»,  Dante- 
Febrer,  Infern,  XII,  1-3. 

balcó  :«llulien,  d’en  tant  en  tant, 
los  vidres  de  finestras  y  balcons», 
Oller,  Vilaniu,  26;  —  exir  al  balcó  : 
asomarse  al  balcón  :  «y  quan  eixí 
al  balcó  de  son  estatge  y  sentí 
grinyolar  las  llitnas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  15. 

balconada  :  «per  las  balcona- 
das  del  entorn  no’s  sentia  mes 
que  una  exclamació  :  Quina  pro- 
fessó  mes  lluhida!»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  131. 

balda  ;  eerrojo,  aldaba,  falleba  : 
«la  Reyna  posà  la  balda  en  la  por¬ 
ta,  e  dix  a  les  sues  donzelles  que 
anassen  a  dormir»,  T.  B.,  IV,  259; 
«y  derrera  un  fort  batament  de 
portas,  se  sentiren  caure  las  pesan- 
tas  baldas  y  corre’ls  forrellats», 
Oller,  Notas,  105. 

baldat  :  «mon  pare’s  contentà 
ab  curarse  lo  dolor  que’l  tenia  bal¬ 
dat  al  llit,  feya  set  anys»,  Oller, 
Nota,  Lo  curandero  nou,  85. 

baldó  (DE  porta)  :  pestillo,  pas- 
sador;  «deixà  la  porta  del  obrador 
tancada  ab  un  baldó  que  s’obría 
per  dins  y  per  fora»,  Careta,  Bros- 
ta,  38. 

baldragas  :  majadero,  hazme- 
rreir,  bragazas,  no  es  carne  ni  pes- 
cado,  no  es  para  frito  ni  cocido, 
dícese  de  un  hombre  inútil. 

baldufa  :  trompo  o  peonza, 
peón  o  trompo  con  que  juegan  los 
muehachos. 

bàlecu  :  balago;  la  paja  larga 
con  que  se  cubren  las  casas  pobres 
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en  las  aldeas,  y  las  inismas  casas, 
paja  de  centeno,  fr.  chanme  :  «des¬ 
prés  de  quatre  nits  de  dormir  sobre 
bàlechs  y  rama  de  pi,  un  llit  vin¬ 
gué  molt  be,  encara  que’ls  llensols 
raspessen  la  esquena;  en  quan  a 
laspussas  jano’n  fevam  cas»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  149. 

baledadora  :  «si  fembre  es  par- 
lera,  senyal  ha  de  poc  seny  e  de 
poca  vergonya  e  dona  senyal  que 
es  gran  monsonaguera  e  gran  BA¬ 
LEDADORA,  perque  aytal  fembra  no 
es  bona  per  muller  e  molt  menys 
per  religiosa»,  Eximenis,  Lib.  de  les 
dones,  103  v.°. 

balena  :  ballena,  mamífero  ce- 
tàceo  :  «car  dien  los  naturals  que 
l’àguila  es  regina  dels  auceyls... 
semblantment  se  diu  del  leó  per 
lo  bosch  e  de  la  balena  per  la 
mar»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestid, 

231- 

balener  :  ballenero,  navio  equi- 
pado  para  la  pesca  de  la  ballena. 

BALETES  :  cantillo,  bolitas  de  pie- 
dra  o  màrmol  con  que  juegan  los 
ninos. 

baliga-balaga  :  tarainbana  : 
«aquí  ve  gent  formal;  senyors  de 
edat,  no’n  vull  de  baligas-bala- 
GAS»,  Vilanova,  Escenas  barceloni- 
nas,  97;  «fora  d’aquesta  casa  no 
conech  a  ningú  que'm  puga  parlar 
de  vosté,  y’is  d'aquí  ja  sab  en  quin 
concepte'l  tenen.  Ne  tenen  un  con¬ 
cepte  fals,  Toneta.  Per  ells  so  un 
baliga-balaga,  incapàs  de  pendre 
res  en  serio»,  Oller,  La  papallona, 
64;  «ha  dit  alguna  cosa  a  la  noya, 
y  jo  no  voldria  que  ma  filla  s’en¬ 
gresqués  ab  un  BALIGA-BALAGA», 
Careta,  Quadros  de  Barcelona,  J.  F., 
1876,  291. 


BALMA  :  gruta,  espelunca,  sope- 
na,  antro  :  «en  aprés  ela  anà  en 
Besleem  e  entrà  en  la  balma  del 
Salvador  e  vesé  lo  loc  sacrat  en  que 
gaé  la  senta  Verge  santa  Maria», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  54;  «d’abans  habi¬ 
taven  en  balmes  e  cabanes  e  quo- 
ves  e  barraques  de  rama»,  A.  C.  A., 
Sent.  morales,  278;  «e  resposeren  li 
que  ells  no  havien  ciutats  ne  viles 
ne  vinyes  per  que  se  haguessen  a 
combatre  ne  a  defendre  com  ells  ha¬ 
bitaven  per  les  balmes  e  perles  ca- 
vorques  axí  com  a  besties»,  B.  U.  B.. 
Ajustaments,  145;  «l'Albert  trobà 
una  balma  coberta  de  tovíssima 
molsa,  hont  lo  sol  jamay  havia  en¬ 
trat»,  Oller,  Vilaniu,  260;  «mesja  al 
incendi  rojes  eselatan  les  monta- 
nyes  ||  y  per  esqueys  y  balmes,  fi¬ 
lera  de  volcans  ||  foragitan  los  fo¬ 
sos  tresors  de  ses  entranyes»,  Atl., 
64;  «cascades  mil  esqueixan  ses 
ones  de  bromera  ||  per  escalons  de 
pórfir  y  balmes  de  cristall»,  Atl., 
84;  «als  puigs  obren  sepulcre  los 
plans  que  s’esbadellan  ||  donant  per 
clots  y  balmes,  de  mort  bells  esbu- 
fechs»,  Atl.,  214;  «cent  vegades  vol¬ 
guí  recular,  com  qui  entra  en  una 
balma  esglayadora  d’hont  ningú  ha 
escandallat  los  abismes»,  Atl.,  xn. 

bàlsam  :  bàlsamo;  àrbol  aro- 
màtico,  y  también  el  licor  que  des- 
tila;  met.  bàlsamo,  se  dice  para 
ponderar  la  fragancia  y  suavidad 
de  una  cosa;  met.  bàlsamo,  eon- 
suelo,  alivio. 

balsamilla:  balsaminas,  momor- 
dica  balsamina,  Costa. 

BALUGA  :  «esent  Job  qui  cant  era 
gran  e  ricli  e  amich  de  Deu  e  deya 
de  si  matex:  E  qui  son  io  sino 


—  146  — 


BAL 


BAL 


sendra  e  baluga  de  foch  e  fura 
que  lo  vent  ne  porta»,  Lib.  de  vicis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  247), 
92  v.°. 

ball  :  baile,  danza,  reunión  de 
gentes  para  bailar  :  «quinze  dies 
tots  entegres  durà  la  festa  en 
València,  que  hanch  menestral  ne 
altre  no  hi  feu  obra,  ans  tots  dies 
refrescaven  los  joclis  e  les  dances 
e  els  balls»,  Muntaner,  46;  «e  se’n 
faeren  moltes  alimaries  e  fochs  e 
balls  e  altres  coses  d’alegria»,  F. 
d’A.,  243;  «e’s  faeren  grans  balls  e 
altres  festes»,  F.  d'A.,  277;  —  ball 
de  bastons  :  paloteado;  danza  rús¬ 
tica  que  se  hace  entre  muchos  con 
unos  palos  en  las  manos,  corao  ba- 
quetas  de  tambor,  con  los  cuales, 
bailando,  dan  unos  contra  otros, 
baciendo  un  ruido  concertado  al 
compàs  del  instrumento. 

ballada  :  bailes. 

ballador  :  «En  Fidel  oferí  el 
braç  a  la  Carmeta,  y  esta  apoyant- 
se  en  ell  suaument,  se  deixà  con- 
duhir  al  cercle  que  anavan  for¬ 
mant  las  triadas  parellas  de  ba¬ 
ixadors»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
241. 

balladora  :  bailarina. 

ballar  :  danzar  :  «com  fon  mija 
hora  ans  del  sol  post  prengueren  se 
a  ballar,  e  feren  una  bella  dança 
larga»,  T.  B.,  III,  43;  «balla  y 
presum  d'Hespérides  lo  tendre 
poncellam»,  Atl.,  86;  «semblas  un 
vell!  J  a’m  fas  angunia!  Quan  jo  era 
com  tu,  hauria  ballat  a  dalt  de 
un  punxó»,  Oller,  Vilaniu,  137;  — 
ferlo  ballar  :  traquetear  a  alguno; 
—  cada  hu  s'enten  y  balla  sol ;  — 
ballarli  pel  cap:  —  ballar  pel  cer¬ 
vell  :  «lo  de  Centellas  va  perma- 


neixe  un  bell  rato  guaytant  de  la 
una  banda  a  l’altra  com  si  tractés 
de  llegir  en  la  cara  d’aquells  tres 
que  tenia  al  devant  la  resposta  de 
una  pregunta  que  pel  cervell  li 
BALLAVA»,  Briz,  Lo  coronel,  112. 

ballarida  :  zapatitos  de  la 
Virgen,  hypecoum  grandiflorum. 
Costa. 

ballarugues  :  «potser  si  que 
n'hi  haurà  de  ballarugas;  l’any 
passat  va  acabarse  ab  un  sarauhet 
que  fins  sant  Antoni  s’hi  delia»,  Vi¬ 
lanova,  Entre  família,  31.  „ 

BALLES  :  «l' Andreu  Sors?  digué 
En  Paró;  poca  estona  haurà  passat 
a  Pedrals,  ja  que  a  les  balles  de 
plaça  ningú  l’ha  vist»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  261;  «ara  cap  a  ballas. 
La  tarde  es  guapa  y  la  plassa  estarà 
farcida  de  be  de  Deu»,  Riera  y  B., 
Deu  narracions,  J.F.,  1873,  L’amant 
deslleal,  193;  «E11  Joanet  la  festeja¬ 
va;  mes  feya  alguns  dias  que  hi  ha¬ 
via  moros  a  la  costa  de  resultas  de 
las  ballas  de  la  festa  major  de 
Montagut»,  Bosch  deia  T.,  Lena,  23. 

ballesta  :  1 ,  arma  ;  «e  En 

Pons  feu  parar  una  balesta  a  I 
balester»,  Cron.  Jacme,  72;  «algú 
no  gos  aportar  BALLESTA  collada 
de  dins  la  dita  ciutat  e  sos  revals 
sots  pena  de  perdre  la  ballesta  e 
lo  croc  e  altre  artiffici  de  la  dita 
BALLESTA»,  Comes,  Lib.  de  coses, 
120;  «allí  ab  fletxes,  balestes  e 
lances  ne  fon  feta  gran  destrucció», 
T.  B.,  I,  267;  «forní  esta  ciutat  e  lo 
castell  axí  de  armes  com  de  bom- 
bardes,  balestes,  e  colobrines», 
T.  B.,  I,  24;  —  ballesta  de  corn  (?)  : 
«It.  i  balesta  de  corn  ab  l’asprer 
trenquat.  It.  altra  balesta  de  corn 
menys  d’asprer»,  Segura,  Costums 


—  147  — 


BAM 


BAN 


de  Catalunya,  J.  F.  1885,  205;  — 
ballesta  de  torn  :  «e  enviam  hi  una 
balesta  de  torn»,  Cron.  J  acme,  1  19; 
—  un  tir  o  tret  dc  ballesta  :  «dista¬ 
ven  del  aleujament  del  stat  del 
Rey  un  tir  de  BALLESTA»,  T.  B.,  I, 
130;  «e  com  foren  a  dos  trets  de  ba¬ 
lesta,  no’s  volgueren  mes  acostar», 
Pedro  IV,  45.  2,  cigiiena,  ginebra 

o  màquina  que  se  hace  de  made- 
ra  generalmente,  cerràndose  y  re- 
plegàndose  en  un  solo  punto  al 
abrir  los  punos  el  que  la  tiene  en 
la  mano,  y  estiràndose  al  apretar 
las  dos  puntas  de  uno  de  sus  extre- 
mos. 

ballestada  :  cueuta  de  distan¬ 
cia  :  «e  davant  los  lenys  armats,  be 
una  ballesTàda,  anà  la  barca», 
Muntaner,  15 1. 

b allestej ar  :  «que  null  hom  es¬ 
trany  ne  privat  a  cavall  ne  a  peu 
no  gos  entrar  en  vinyes  ne  en  camps 
sembrats  ne  en  orta  ne  en  blats 
per  cassar  ne  per  ballestelar», 

A.  M.,  Lib.  de  deliberaciones  y  ban- 
dos  (1300-3),  8  v.°. 

BALLESTER  :  ballestero,  flechero, 
arquero,  saetero  :  «los  cathalans 
son  los  pus  subirans  ballesters 
del  mon»,  Muntaner,  250;  «e  tots 
los  balesters  de  la  ost  que  y  eren», 
Cron.  Jacme,  24. 

balluts  :  amaranto  de  cresta  de 
gallo,  celosia  cristata,  Costa. 

bambacion  :  un  género  de  lana 
muy  blanca,  cale,  Nebrija. 

bambolla  :  «e  axí  com  a  aque¬ 
lles  bambolles  qui  apparen  en  la 
scuma  de  la  aygua  les  quals  totes 
coses  crexen  per  tal  que  si  vistes 
emperò  tost  fenexen  e  poch  duran», 

B.  U.  B.,  Ajustaments,  33  v.°;  «per 
qual  natura  les  bambolles  de  la 


aygua  pujen  a  en  sus  per  la  ay¬ 
gua  de  la  font?  Lo  fill  del  rey  respós 
per  lo  philosoph,  e  dix  que  aquelles 
bambolles  son  dintre  plenes  d'aer», 
Lull,  Maravelles,  I,  136;  «Bulla;  la 
burbuja  o  ampolla»,  Nebrija. 

bambú  :  bambú,  especie  de  junco 
o  cana  de  Indias. 

ban  :  bando,  pregón,  multa. 
banasta  :  «que  negún  revene¬ 
dor...  no  gos  tenir  en  les  dites  plas- 
ses  ne  en  alcuna  d'aquelles  banclis 
ne  taules  ne  altres  coses  qui  pus- 
quen  donar  enbarch  en  les  dites 
plasses  si  no  tan  solament  paners 
o  cóvens  o  banastes  en  que  venen 
lurs  coses»,  A.  M.,  Lib.  de  delibera¬ 
ciones  y  bandos  (1300-3),  71  v.°. 

banca  :  banca;  giro  o  comercio 
de  banca,  esto  es,  girando  o  des- 
contando  letras. 

BANCADES  :  alfajías. 

BANCAL  :  frazada  de  lana  que 
usan  los  panaderos  para  cubrir  el 
pan  :  «concedo  meo  banchal  ad 
capitulmn  de  prefata  canònica  in 
quo  sedeant  seniores  predicte  ca- 
nonice»,  Test.  Stephanus  Adalber- 
ti,  1 105, 1 2  v.°;  «e  açò  ensenyen  molt 
mes  aquells  qui  no  solament  se  es¬ 
forcen  d’haver  molts  menjars,  ans 
encara  procuren  bells  vexells  d’ar¬ 
gent  per  servir,  e  draps  preciosos 
per  encortinar  e  BANCALS  per  or¬ 
nar  los  banchs  e  rama  e  jonch  a  co¬ 
brir  la  terra»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  318. 

banch  :  1,  banco,  asiento  lar- 

go  :  «e  damunt  un  banch  o  en  terra 
sobre  una  cobri-atzembla  se  po¬ 
sarà  a  dormir»,  T.  B.,  II,  172;  «e  lo 
rey  d’armes  veu  IV  cavallers  ase- 
guts  en  un  banch»,  T.  B.,  I,  193; 
«alguna  persona  de  qualque  esta- 
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ment  o  condició  sia  no  gos  tenir 
negún  banch  en  la  plassa  de  la 
Boria  fora  de  les  taules  si  no  eorra- 
dor.  E  qui  tant  tost  que  tercia 
haia  sonat  lo'n  deia  lavar.  E  que  lo 
banch  no  haia  mes  de  iv  palms  de 
lonch  e  que  algún  corrador  ne  al¬ 
tre  no  gos  posar  nagún  banch  ne 
fusta  en  la  dita  plassa  fins  al  jorn 
clar  e  que  nagú  ne  naguna  no  gos 
pendre  loguer  de  nagún  banch 
sots  ban  de  x  sol»,  A.  M.  B.,  Ban- 
dos  (1349-56),  84;  «Tirant  feu  por¬ 
tar  un  drap  de  raç  en  mig  d'una 
pradería  e  un  banch  en  que  lo 
moro  stigués  de  peus  :  E  pujant 
lo  moro  sobre  lo  banch»,  T.  B.,  II, 
152;  *e  axí  mateix  que  d’una  part 
e  d'altra  fossen  meses  cadires  e 
BANCHS»,  F.  d'A.,  281;  —  banch  de 
menescal  :  maclio,  banco  de  herra- 
dor.  2,  banco  en  que  se  deposita 
dinero  ganando  interès;  cambio  de 
dinero  o  de  billetes  de  banco;  — 
bitllet  de  Banch  :  billete  de  Banco. 

banda  ;  1,  tira,  cinta,  faja  :  «e 

lo  scut  del  dit  senyor  era  cubert 
de  setí  blau  ab  una  banda  d’aur 
at raves»,  Comes,  Lib.  de  coses,  47; 
*ab  lo  llampant  mocador  de  la  lli¬ 
cencia  atravessat  pel  cos  a  tall  de 
BANDA*,  Pons,  T rascant,  32.  2, 

lado,  costado,  parte,  sitio,  lugar  : 
«lo  menut  obria  sos  ulls  indecisos 
d’anyellet...  mentres  per  sa  banda 
la  corpulenta  montanyesa’l  soste¬ 
nia  ab  amor»,  Oller,  La  papallona, 
1 60;  «deya  a  son  pare  que,  sense 
saber  perquè,  s'havia  imaginat  que 
aquell  bon  senyor  tenia  de  viure 
en  un  altre  carrer  y  en  la  banda 
oposada»,  Oller,  Notas,  Lo  radió- 
metro,  66;  «no  se  a  qui  s’assembla, 
responia  la  mare...  Dels  meus  no's 


retira  a  ningú.  Deu  retirarse  a  la 
meva  banda  o  a  mi,  si  coneixes», 
Vilanova,  Monólechs,  17;  «la  mia 
molt  gran  affecció  en  cercar  anti- 
quitats  per  unes  bandes  e  altres», 
F.  d’A.,  31;  «e’is  hómens  de  cavall 
metem  a  la  banda  sinistra,  e  los 
paons  metem  a  la  part  dreta», 
Muntaner,  41 1;  «vingué  a  sorprén- 
drela  en  l’entrada  d’un  camí  ombrí¬ 
vol  que  s’estenia  ab  bosch  a  cada 
banda».  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  220;  «per  la  banda  de  darre¬ 
ra,  altas  parets  tancan  un  corral», 
Pin,  La  f.  dels  G.,  9;  «d’hont  venia 
la  fressa  era  de  part  del  corral,  cap 
als  pallers,  a  l’altra  banda  del 
barri»,  Pons,  Trascant,  8;  —  banda 
{anar  dc — )  :  ir  aparte  :  «axó  va  de 
banda,  110’n  parlo  de  casori»,  Vila¬ 
nova,  Monólechs,  11;  —  donarli  per 
la  banda',  —  anar  d'una  banda  a 
l'altra  :  ir  de  un  lado  a  otro. 

bandada  :  «veu?  Tota  aquesta 
bandada  d’a  ma  esquerra  es  del 
carrer  de  Ronda»,  Oller,  Notas, 
Una  visita,  57. 

bandarra  :  «l’un  cego,  ab  una 
guitarrota  a  coll  y  una  crossa,  y 
l’altra,  que  li  feya  brasset,  una 
dona  grassa  com  un  tuixó,  una 
bandarra,  que’s  diu»,  Oller,  No¬ 
tas,  La  calavera,  206. 

bandeig  :  «revocant  totes  e 
sengles  novitats,  bandeits  e  pro¬ 
hibicions  fets  e  fetes  en  l’any 
Mccccxxxxvnn»,  Comes,  Lib.  de 
coses,  142. 

bandejar  :  «respon  lo  Rey  :  Sia 
ab  greu  vituperi  lançat  e  bande¬ 
jat  de  tots  nostres  regnes  e  terres 
lo  mal  cavaller  qui  ha  volgut  des¬ 
estimar  l’alt  orde  de  cavalleria», 
T.  B.,  I,  106. 
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bandera  :  «tots  los  catius  ve¬ 
nien  ligats  ab  cordes  uns  aprés  de  al¬ 
tres  ah  la  bandera  del  Solda  e  dels 
altres  que  presos  havien,  roçegant- 
les  per  terra  en  senyal  de  victorià», 
T.  B.,  II,  122;  «com  lo  dia  fon  ven¬ 
gut  feu  tornar  a  fer  altres  bande¬ 
res»,  T.  B.,  II,  50;  «feu  vot  altre 
cavaller  de  posar  una  bandera  en 
la  mes  alta  torre  de  la  dita  ciutat», 
T.  B.,  I,  367;  «liavía  portar  en  la 
ma  una  petita  bandera»,  T.  B.,  I, 
122;  «e  perdudes  les  banderes  no 
podeu  portar  bandera  neguna  vos 
ni  negú  dels  vostres  :  standart  po¬ 
deu  portar  mas  no  bandera»,  T. 
B.,  II,  213;  «van  a  fer  oració  a  la 
sglesia  de  sanct  Jordi,  si  n'i  ha, 
sino  en  altra,  ab  dues  banderes,  la 
una  de  les  pròpies  armes,  e  l’altra 
de  la  sua  devisa»,  T.  B.,  I,  263;  «en 
Dalmau  March...  qui  ab  una  ban¬ 
dera  fo  lo  primer  qui  va  entrar 
dins  la  ciutat»,  F.  d’A.,  329;  «per 
lo  dit  sguart  fou  treta  la  bandera 
dels  ciutadans»,  Comes,  Lib.  de  co¬ 
ses,  216;  «flameja  en  l'un  (vaixell) 
bandera  genovesa»,  Atl.,  22. 

BANDERETA;  —  bandereta  de  cam¬ 
panar  :  veleta  que  se  coloca  en  el 
vértice  de  las  torres  o  cúpulas  de 
un  edificio;  veleta  de  campanario; 
giraldilla  de  torres  o  campanarios 
para  senalar  el  viento;  individuo 
que  flota  sin  cesar  de  una  opinión 
en  otra;  —  es  una  bandereta  de  cam¬ 
panar  :  es  una  veleta,  una  perso¬ 
na  voluble,  inconstante,  inconse- 
cuente. 

banderola  :  banderola,  bande¬ 
reta,  banderilla. 

bando  :  bando,  partido. 

bandoler  :  «si  alguna  persona 
serà  trobada,  o  serà  provat  haver 


tingut  de  aquesta  hora  en  avant 
ningú  de  dits  lladres,  bandolers, 
o  hómens  de  seguida,  amagat,  axi 
en  sa  casa  »,  Reg.°  5276,  Edictes 
y  crides,  1586,  c.  47;«alsreceptadors 
dels  bandolers  o  aquadrillats,  ul¬ 
tra  les  altres  penes  en  que  incorren, 
los  sien  llevades  les  portes  del  cas¬ 
tell,  força  o  casa,  y  rompudes», 
Reg.°  5276,  Edictes  y  crides,  1586, 
c.  31. 

bano  del  carro  o  tartana  devant 
de  la  vela  :  capotilla,  visera. 

bànova  :  bànova,  cobertor,  man¬ 
ta  de  cama. 

banquer  :  banquero,  cambista, 
negociante  en  letras,  banquero  en 
el  juego  :  «no  hi  ha  banch  ni  acau- 
dalat  banquer  que  puga  mostrar 
una  posta  tan  ben  assegurada», 
Oller,  Notas,  60. 

banquet  :  1,  banquete  :  «li’n 

faé  un  solemnial  banquet»,  F. 
d’A.,  319.  2,  banquillo,  banca;  — 

banquets  de  ferro  per  a  la  llar  del 
foch  :  morrillos,  inorillos;  —  ban  - 
quet  de  fatxada  :  (alb.)  inénsula,  ba- 
samento. 

banqueta  :  banqueta,  asiento 
pequeno;  —  banqueta  de  fonament  : 
(alb.)  zarpa. 

BANY  ;  1,  bano  :  «Balineum; 

bano  en  que  nos  lavamos  por  via 
de  limpieza  o  sanidad»,  Nebrija; 
«contornam  nos  la  nuyt  mes  de  c 
vegades  el  lit  de  l’una  part  e  de 
l’altra  e  suàvem  també  com  si  fós- 
sem  en  un  bany»,  Cron.  Jacme, 
281;  —  bany  de  mans  ;  maniluvio 
o  manuluvio,  baiio  de  manos,  o 
inmersión  de  las  manos  y  frecuen- 
temente  de  los  antebrazos  en  un 
liquido  caliente;  —  bany  de  peus  : 
pediluvio.  2,  bano,  tina,  pila  para 
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banarse.  3,  bano,  capa,  mano  de 
una  inateria  desleída  y  pegajosa; 
—  bany  de  morter  :  lechada. 

banya  :  1,  cuerao,  asta  :  «ara 

oiats,  per  manament  del  mostaçaff 
ordonaren  los  Consallers  e’is  pró- 
mens  de  la  ciutat  que  tot  caruicer 
tenga  netes  les  carniceríes  de 
BANYES  e  caps  e  de  totes  altres 
legeses  sots  ban  de  x  sol.»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1349-1356),  3;  —  banya  de 
cervo  :  la  cornamenta  o  palazón  del 
ciervo  :  «dues  BANYES  de  cervo» , 
Segura,  Costums  dc  Catalunya,  J. 
F.,  1885,  21 1;  «la  banya  del  cervo, 
del  unicorn,  la  cànfora,  coral  ver¬ 
mell...  son  rerneys  molt  a  propòsit 
per  a  la  preservatió  de  aquest  mal» 
Bernat  Mas,  Orde  breu,  27  v.°; 
«cervos  gegants  rumbejan  ses  ba¬ 
nyes  d’alt  brancatge*,  Atl.,  78;  — 
ficar  la  banya  :  «era  com  pochs  per- 
fidiós  e  insistent,  y  que  quant  fi¬ 
cava  la  banya  en  un  forat,  no  eran 
capaços  de  ferli  traure  tots  los  sants 
y  santas  de  la  cort  celestial»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  275.  2,  chielión  : 

«en  mitg  d'aquesta  guineya  un 
canti  de  llauna  es  tirat  ab  furia  to¬ 
pant  de  ple  a  ple  al  front  de  l'auto¬ 
ritat  fentli  una  banya  que  sembla 
una  pruna*,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  34.  3  :  «Vagina,  el  zurrón  de 

la  espiga  de  trigo,  que  assí  lo  11a- 
man  los  labradores,  quando  aún  no 
se  ha  descubierto  la  espiga»,  Cic.  de 
Senect.,  Varron,  lib.  I,  c,  48  et  cap. 
32,  Pl.  lib.  8.,  cap.  15  y  lib.  II,  cap. 
37.  4,  banya  de  cabra  :  alhol 

va,  trigonella  foenum  graecum, 
Costa. 

banyada  :  cornada. 

banyagayre  :  acomeador  :  «com 
vell  pastor  al  mitj  de  ses  ramades  || 


de  banyagayres  bous  que  abeura 
el  Ter»,  Atl.,  28. 

banyar  :  baiiar,  poner  en  el 
bano  o  en  remojo,  regar  :  «altra¬ 
ment  yo  banyara  les  mies  mans 
en  la  mes  pura  sanch  que  en  lo  vos¬ 
tre  cors  es>,  T.  B.,  II,  219. 

BANYARSE  :  banarse,  cubrirse, 
llenarse,  nadar  en;  met.  deleitarse, 
saborearse  en  algo  :  «car  ell  s'es¬ 
tava  BANYANT»,  F.  d'A.,  230;  — 
mojarse ;  «e  si  toma  a  ploure  tota 
US  BANYAREU»,  T.  B.,  1,346;  —  ban¬ 
yar  se  en  aygua  de  roses  :  dejarse  lle¬ 
var  por  las  ilusiones,  baiiarse  en 
agua  rosada  :  «y’l  cor,  banyantse 
en  aygua  de  roses,  tornava  a  assa¬ 
borir  ab  deliqui  las  fruicions  del 
amor»,  Oller,  La  papallona,  68. 

BANYARICART  :  «lo  BANYARICATR 
(macrodontia  cervicomis-coleopte- 
ros)  es  un  escarbat  molt  gros  pode¬ 
rosament  armat;  te  dos  mandíbu- 
las  com  las  banyas  d’un  cervo  que 
li  serveixen  de  serra  y  d’estfcna- 
llas»,  Bosch,  Pla  y  montanya,  84; 
«lo  banyaricart  fa  al  suro  una 
nafra  horrorosa  que  ben  sovint  li 
causa  la  mort»,  Bosch,  Pla  y  mon¬ 
tanya,  84. 

banyer  :  banador,  banadora,  que 
batia  a  otro;  banero,  que  tiene  ba- 
nos  o  cuida  de  ellos. 

banyera  :  bano,  tina,  pila  para 
banarse;  palco  que  està  al  nivel 
del  patio  en  los  teatros,  que  antes 
se  llamaba  alojero. 

banyeta  :  «pot  ésser  que  la 
quitxalla  al  véurem,  pensant  que  fos 
en  banyeta,  me  fessen  la  creu  ab 
los  dits»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  47. 
banyista  :  el  o  la  que  se  bana. 
banyots  de  bastiment  :  cocotes 
de  bastidor. 


BAR 

baptisme  :  «e  si  girava  la  cara 
cauria  en  molt  leig  cars  de  falç  e  de 
perjur,  lançant  lo  de  la  fraternitat, 
desagraduant  lo  de  tot  lo  orde  de 
cavalleria,  fahent  un  hoine  de  fust 
ab  mans,  braços  e  peus,  armant  lo 
de  totes  armes,  donant  li  baptisme, 
e  posant  li  son  propi  nom  en  la 
desagraduació»,  T.  B.,  I,  262;  «ana¬ 
ren  a  la  iglesia  e  allí  rebé  lo  sanct 
baptisme  ab  molta  devoció,  ...  he 
rebut  per  gracia  de  nostre  Senyor 
lo  sanct  BAPTISME1»,  T.  B.,  II,  201; 
«e  que’ls  gentils  reebessen  lo  sanct 
baptisme»,  F.  d’A.,  45;  «car  per 
absència  del  babtisme  es  jutjat  a 
damnació»,  Lull,  Maravelles,  I,  73; 
«la  rahó  per  la  qual  vos  havets  pres 
BABTISME»,  Lull,  Maravelles,  I,  30. 

BAQUETA  :  baqueta;  —  tenir  cara 
de  baqueta. 

baquetes  :  palillos,  baquetas  de 
tambor;  —  passar  per  baquetes  o 
passar  per  les  baquetes  :  baquetear, 
dar  baquetas. 

bara  :  enganador,  doloso,  trai- 
dor  :  «si  aquel  qui  es  reptat  de  boya 
es  vençut,  si  la  boya  es  d'aqueles 
grans  boyes  qui  esmenar  ne  reder- 
ger  no's  poden  axí  com  es  qui  auciu 
son  senyor  ho  fyl  ledestme  de  son 
senyor  ho  jau  ab  sa  muyler  de  son 
senyor  ho  li  tolrà  son  castel  nolli 
volrà  retre  sens  etnpetxament  e  pe- 
yorament  ho  li  farà  tal  mal  que 
nolli  puscha  esmenar,  romangue 
baare  per  tots  temps,  e  nuy  hom 
noi  guos  soferir.  E  ischa  de  tot  lo 
comtat  de  Barehinona.  E  d’açó 
destreyl  la  postat  cor  baare  ma¬ 
nifest  e  vençut  de  tal  boya  que 
rederger  e  esmenar  no’s  puscha  non 
deu  romaner  en  terra  de  liómens 
leyals»,  Códice  de  Ripoll,  39,  3; 


BAR 

«dient  li’n  que  era  un  bara  e  que 
lo  y  mantendría  sus  la  testa»,  F. 
d’A.,  244;  «en  lo  qual  lo  rey  de  Cas¬ 
tella  fo  gran  bara;  car  lo  rey  Ra- 
mirus  havia  fiat  d'ell  e  ell  no'n  ha¬ 
via  de  fer  tal  malvaduria  com  faé», 
F.  d’A.,  243;  «mas  los  de  Castelló 
d’Empuries  varen  lavors  ésser  uns 
malvats  e  traydors  bares,  qui  ab 
gran  malvaduria  volien  traliir  al 
rey  En  Pere»,  F.  d’A.,  356;  «bara 
s’apella  quaix  una  matexa  cosa 
com  trayció;  es  ver  que  en  Catalu¬ 
nya  s’i  posa  aytal  differencia,  ço  es 
que  bara  es  tolre  o  negar  castell 
o  poçessió  al  senyor  maior  qui’n 
pot  pendre  postàs  e  possessió  per 
V  iorns  quant  se  vol;  mas  possessió 
s’apella  fer  res  contra  son  senyor 
qui  sie  de  pes,  axí  com  tractar  inal 
contra  sa  persona  o  pendra  so  del 
seu  contra  sa  voluntat  »,  Eximenis, 
Regiment,  324;  «los  quals  torroe- 
llesos  axí  mateix  com  los  de  Cas¬ 
telló  eren  uns  bares,  car  se’n  va¬ 
ren  faer  senyors  del  tresor  que’l 
Rey  tenia  gordat  dins  d'aquell  cas¬ 
tel»,  F.  d’A.,  356;  «e  molt  doloro¬ 
sament  ploraven  veyent  que’l  Rey 
e  lur  senyor  los  lexaven  en  poder 
de  lurs  inimichs,  e  que’ls  cridaven 
bares  traydors  e  malvats»,  F, 
d’A.,  356;  «contra  los  qui  rompran, 
o  violaràn,  o  faran  rompre  o  violar 
treva  conventional,  es  imposada 
pena  de  mort  natural,  ultra  que  sia 
hagut  per  bara  y  traydor»,  Regis¬ 
tro  5276,  Edictes  y  crides,  1586,  c. 

23- 

barajar  :  barrejar. 

b  ara  1,1,  a  :  rina,  pendencia  : 
«mas  havien  paor  que  alcún  vil 
hom  no’ls  mogués  barayla»,  Cron. 
Jaeme,  57;  «e  han  volentat  de  mou- 
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re  a  mi  barayla»,  Cron.  Jacme,  31; 
«e  guardàn  encara  que’l  podia  ha¬ 
ver  gran  barayla  al  entrar  de  la 
vila  entre  cathalans  e  aragonesos», 
Cron.  J actne,  225;  «qui  demana  deu¬ 
te  vell,  baralla  nova  demana»,  J a- 
fuda,  97;  «baralla  quer,  o  plet  no¬ 
vell,  qui  demana  deute  vell»,  o  be 
«baralla  quer  o  plet,  qui  demana 
mes  de  son  dret»,  Compil.  ep.  ca- 
raar.,  Prov.  arab. 

barallarse  :  pelearse  :  «una  in¬ 
fanta,  filla  de  un  hom  rich  era  ten 
desfeciosa  e  malenconiosa,  que  no 
f eya  sino  barallarse  ab  tots,  e  per 
benaventurat  se  tenia  aquell  que's 
podia  guardar  de  la  sua  lengua», 
Eximplis,  CCCLII,  322;  «un  jorn  se 
sdevench  que  la  fillastra  de  la  dona, 
e  lo  fillastre  de  son  marit  se  bara¬ 
llaren  tan  fortment,  que’l  marit 
ni  la  muller  no  y  pogueren  metre 
pau  ne  concordança»,  Rull,  Mara- 
v elles,  I,  296. 

barana  :  «don  Manel,  dexant  la 
barana  del  solar  ahont  s’havia  re- 
pitat...  los  hi  preguntà»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  24;  —  barana  de  balcó 
o  d’escala  :  (alb.)  pasamanos,  ba- 
randa;  —  baranas  del  carro  :  varales. 

barat  :  «e  molts  ne  fahíen  pre¬ 
soners,  e’is  venien  tan  barats,  que 
per  sinch  sous  donaven  un  fran¬ 
cès»,  F.  d’A.,  364. 

BARATA  :  trueque;  —  vendre  a 
barata :  «era  I  mercader  qui  volia 
•guanyar  en  una  bala  de  drap. 
Aquell  drap  era  mullat,  e  lo  merca¬ 
der  no  y  podia  guanyar  sens  que 
no’l  venés  a  barata  o  a  alcuna 
ruaestría»,  Lull,  Maravelles,  II,  163. 

barat ador  (patró — )  :  patrón 
defraudador  de  los  intereses  que 
administra. 


baratar  :  cambiar,  trocar,  cam- 
balachar  :  «e  los  que  no  podien  ven¬ 
dre  barataven  los  ab  armes  o  ca¬ 
valls  o  vitualles»,  T.  B.,  II,  180. 

baratarí a  :  «la  quarta  filla  (de 
avarícia)  es  barataría  :  e  aquesta 
cometen  mals  mercaders  o  menes¬ 
trals  ,  segons  lur  art ,  enganant 
los  comprants  e  venents  per  spe- 
cials  maneras  cascú  en  se  art», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  171  v.°. 

barater  :  defraudador  de  los  in¬ 
tereses  que  administra. 

barb  :  barro,  granito  rojo  que 
sale  a  la  cara. 

barba  :  1,  barba,  el  pelo  de  la 

parte  inferior  de  la  cara  :  «vivia  un 
religiós  de  barba  blanca»,  Atl.,  32; 
—  barba  rostollosa  :  barba  arras- 
trojada  :  «una  cara  rebeguda,  gro¬ 
ga...  boca  de  mona  y  barba  ros¬ 
tollosa»,  Oller,  Notas,  108;  — fer  la 
barba  :  afeitar;  —  pendre  per  la 
barba  :  «pendré  per  la  barba  aquell 
vell  Emperador»,  T.  B.,  II,  92;  — 
fig.  llibre  de  barbes  :  libro  intonso.  li- 
bro  sin  cortar  aunque  abierto' —  per 
barba  :  a  escote,  pagando  cada  uno 
su  escote:  —  barba-blanch .  2,  bar¬ 

ba;  parte  inferior  del  rostro,  màs 
abajo  de  la  boca,  no  sólo  liablando 
de  la  cara  humana,  sino  tainbién 
de  algunos  animales,  como  el  ea- 
brón,  la  cabra  y  el  caballo. 

barbacana  :  (alb.)  alero  o  vuelo 
de  tejado;  —  término  de  fortifica- 
ción  :  «deu  encara  lo  inur  davant 
haver  sa  barbacana  e  aprés  valls 
o  vall  pregont  empedrat,  ample 
en  la  boclia  e  baix  estret  a  quan¬ 
titat  d’un  peu,  e  deu  ésser  ple  d'ay- 
ga  e  açó  basta  per  guardar  la  ciu¬ 
tat»,  Eximenis,  Regiment,  c.  no; 
«e  hagren  lurs  balestes  apparayla- 


—  153  — 


BAR 


BAR 


des  per  lo  inur  e  per  la  barbaca¬ 
na»,  Cron.  Jacme,  221;  «arrancà  un 
d’ells,  sacrílech,  lo  trident  a  Nep¬ 
tú,  ||  los  altres,  a  bocins,  pilars  o 
barbacanes»,  Atl.,  ii2;  «en  torn 
del  mur,  ço  es  a  saber,  en  la  barba¬ 
cana  dins  o  defora,  no  faça  negún 
hoïn  estatge  ne  casa  ne  hedifici», 
Ordinacions  del  Mostassaf,  1322, 
13- 

barbada  :  corretja  o  cadeneta 
que  subjecta  les  barres  del  cavall, 
muserola  :  «It.  unes  faldes  de  may- 
11a.  It.  una  barbada  de  maylla», 
Segura,  Costums  de  Catalunya,  J.  F. 
1885,  205. 

barbadora  :  «emprestamus  uno 
auzberg  et  unas  braoneras  et  sua 
barbadora  e  son  gant»,  Alfonso  I, 
n.°  21. 

barbafort  :  de  barba  fuerte. 

BARBAEEERA  :  marmella  o  papa¬ 
da  del  toro;  sotabarba,  com  la 
dels  cavalls,  la  dels  porchs,  la  dels 
galls,  Labernia. 

barbaeeò  :  espliego,  alhucema, 
lavandula  vera,  Costa. 

barbamech  :  lainpino,  barbi- 
lainpino,  barbilargo,  imberbe,  sin 
pelo  de  barba  :  «quasi  be  BARBA¬ 
MECH,  tenia  no  obstant  groixudas 
cellas»,  Oller,  L’escanya-pobres,  J. 
F.,  1884,  143. 

barbaresch  :  «ítem  que  alguna 
dona  muller  de  ciutadà  o  habitador 
de  la  dita  Ciutat...  no  gos  d’aquí 
avant  ne  puxa  portar  alguna  bro- 
dadura...  ne...  mànegues  domesqui- 
nes  o  barberesques  ne  altres  de 
seda»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1401-9),  67. 

barbarí  :  «que  fassen  entre  tots 
cc  rams  de  barbarí  e  de  violes  bos¬ 
canes»,  Comes,  Lib.  de  coses,  98. 

barbàrich  :  «sense  haver  sguart 


a  ésser  iniquitat  barbàrica  e  con¬ 
tra  natura  humanal»,  F.  d’A.,  137. 
barba-roig  :  de  barba  roja. 
barba-ros  :  de  barba  rubia. 
barbat  :  «aquest  es  lo  enguent  v 
oli  de  gracia  que  diu  lo  psaljnista. 
que  del  cap  en  la  barba  de  Aaron 
y  en  les  orles  de  les  sues  vestidu¬ 
res  devalla,  de  J  esús  en  cap  nostre, 
en  los  apòstols,  que  hómens  bar¬ 
bats  hi  forts  se  nomenen»,  Car- 
toxà,  I,  33  v.°. 

barbena  :  «barbena  es  bona  a 
sanar  nafres  e  es  bona  contra  fe¬ 
bre  quartana  e  qui  porta  la  ber- 
bena  en  lo  cap  leva  fort  dolor  de 
cap»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  353),  56  v.°. 

barber  :  «los  dies  de  les  festes 
de  santa  Creu  del  mes  de  setem¬ 
bre  e  de  la  primera  translació  del 
cors  de  santa  Eulalia  los  dits  ci¬ 
rurgians  e  barbers  no  gosen  ni'ls 
sia  lícit  ni  permès  tenir  sobre  les 
cortines  que  tindràn  fora  los  obra¬ 
dors,  bacins  ni  tovalloles  si  no  les 
cortines  soles»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1406-98),  290. 

barberot  :  rapista,  mal  barbero. 
barbeta;  —  tocarli  la  barbeta  : 
acariciar,  mimar,  halagar,  hacer 
caricias,  hacer  carantoiïas,  congra- 
ciarse  con  alguno  :  «uy!  que  n'ets 
de  remaca!  —  tocantli  la  barbeta. 
Vaja!  plaga!...  està!»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  20. 

barboelador  :  «pero,  déxahi  la 
vora  ||  dels  torrentols  que  raspan 
les  arenes  ||  del  port,  déxahi  enfo¬ 
ra  ||  la  mar  barbuleadora  ||  que 
s’entretén  jugant  ab  atzucenes»,  J. 
Taronjí  y  Cortés,  J.  F.  1871,  189. 

barbotas  :  «a  Bigas.  hi  ha  dos 
sifons  naturals  verdaderament  no- 
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tables.  Abdós  naixen  al  costat  de 
la  riera,  un  a  cada  banda;  l'un  es 
anomenat  la  font  de  las  barbotas, 
perque  l'aygua  hi  brolla  y  ho  fa  ab 
tanta  abundó,  que  sempre  ne  sur¬ 
ten  tres  o  quatre  molas,  conei- 
xentshi  molt  poch  per  sequía  que 
hi  hagi.  L'altre  se’n  diu  la  Bancó 
(l'Avencó?);  naix  en  una  caverna 
oberta  entre  las  rocas,  al  altre  costat 
de  riera  un  xich  mes  avall»,  Anuari 
de  la  Ass.  Exc.  cat.,  1881,  116. 

barbotejar  ;  barbotar,  musitar, 
hablar  entre  dientes,  balbucear  ; 
«si,  ara,  ara!,  barbotejava  aquest 
ab  lo  nus  a  la  gola»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  219;  «si  que  estau  dèbil!, 
barbotejà  la  qui’l  seguia,  vegent 
que  tentinejava»,  Pons,  Trascant, 
59- 

barbre  :  bàrbaro  :  «les  genera¬ 
cions  barbres  faeren  grans  damp- 
natges  al  Imperi»,  F.  d'A.,  38. 

barbs  :  barros  en  la  cara,  zar- 
pullido,  barrillos,  granos,  pupas, 
burujones  que  salen  en  el  cutis. 

barbuda  :  «e  don  Fortuny  Lópeç 
no  havia  sino  una  barbuda  que's 
mes  en  la  testa,  e  una  garnatxa 
que’s  vestí»,  Cron.  Jacme,  270. 

barca  :  «e  era  I  leny  que  era  de 
Maylorques,  e  1  home  d’aquel  leny 
exí  primer  en  una  barcha»,  Cron. 
Jacme,  158;  «qui  era  exit  de  fora 
en  una  barca»,  Cron.  Jacme,  478; 
«e  el  dix  que  per  mar  era  vengut  en 
una  barca»,  Cron.  Jacme,  265;  «e 
de  mija  nuyt  aenant  començam  de 
passar  la  barcha»,  Cron.  Jacme, 
343;  «que  aneh  leny  ni  barcha  no 
s’i  perdé  ni'n  falí  algú»,  Cron.  Jac¬ 
me,  96;  «e  així  foren  ce  lenys  cap- 
dals  menys  de  les  barques  menu¬ 
des»,  Cron.  Jacme,  90;  «e  mes  en  la 


barca  lo  senyor  infant  En  Jacme 
e  lo  senyor  infant  Fraderich  ab 
madona  la  regina.  E  tantost  com 
los  li  hach  mesos,  lo  senyor  rey  de 
Mallorques  muntà  en  la  barca», 
Muntaner,  184;  «hagueren  a  passar 
ab  una  poca  barca  de  peixcadors 
per  lo  riu»,  T.  B.,  II,  110;  «passa¬ 
ren  lo  per  manament  de  Tirant  ab 
la  petita  barca  que  tenien  deçà», 
T.  B.,  II,  195;  «las  barcas  italia- 
nas  carregadas  s’atançan  a  la  plat¬ 
ja»,  Vilanova,  Cuadros  populars,  8. 

barcada  :  barcada,  carga  que 
lleva  una  barca. 

barceeona  ;  «e’l  bisbe  de  Bar¬ 
celona»,  Cron.  Jacme,  88;  «don 
Alfonso  d’Aragó  qui  era  comte  de 
Barçalona»,  Cron.  Jacme,  8; 
«vench  una  sagetía  de  Barcelo¬ 
na»,  F.  d’A.,  201;  «los  catalans  qui 
trayen  que  menjar  de  Barchino- 
na»,  Cron.  Jacme,  35;  «e  convidà  en 
P.  Martel,  ciutadà  de  Barçalona», 
Cron.  Jacme,  77. 

barceloní  :  «cap  barceloní  ha 
vist  tan  gran  la  ciutat  com  apa¬ 
reixia  als  ulls  del  foraster»,  Oller 
Croquis,  Lo  trasplantat,  106;  «era 
barceloní,  tenia  la  familia  a  Bar¬ 
celona,  dona  y  tres  criaturas», 
Bosch  de  la  T.,  De  ma  cullita,  6. 

barcella  :  «encara  ordenaren 
que  neguns  dels  dits  tenders  o  ten- 
deres  ne  neguna  altra  persona  de 
huy  a  avant,  no  guos  comprar  nous 
que  les  mesuren  fraudulentment, 
segons  que  ça  en  rere  havien  acos¬ 
tumat  d’acurumullar  1  barcella 
et  en  aprés  a  pes  d’aquella  pesaven 
les  altres  com  açó  no  seria  mesura 
ans  seria  pes»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  52. 

bardaix  :  sodoinita. 
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bardana  :  lampazo,  bardana, 
lappa  minos.  Costa. 

bardas  :  bardas;  paredes  rústi- 
cas  cubiertas  de  sarmientos,  pie- 
dras  o  zarzas  para  cerrar  los  corra- 
les  y  huertos. 

bardiça  :  seto  vivo,  formado  de 
zarzas,  pita  y  otras  plantas  vivas, 
zarzal,  vallado  o  cerca  de  espinas 
o  ramaje  :  «s'hi  acosta  entre  bar- 
dices  de  murta»,  Atl.,  84;  «bardi- 
CES,  que  per  ferme  bona  ombra  us 
enramàreu*.  Atl.,  166;  «que  tota 
persona  qui-haia  honors  e  posses¬ 
sions  dins  lo  terratori  de  Barclii- 
nona  que  cascú  d’ací  per  tot  lo 
prop  vinent  mes  de  maig  haia  ta¬ 
llats  e  esporgats  los  magraners,  ro- 
inagueres,  sargues  e  altre  bardiss- 
SES  qui  sian  en  lurs  honors  e  pos¬ 
sessions  vers  los  camins  públichs  e 
foranians  tant  com  son  e  s’estenen 
sobre  los  dits  camins  per  ço  que 
les  persones  e  besties  que  aquén 
passaràn  axí  carragades  com  no 
carregades  pusquen  passar  desliu- 
rament  sens  negún  contrast»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1433-45).  39  v.°; 
«la  ribera  s’aixecava  allí  bon  xich, 
encaixonant  lo  torrent  dintre  dos 
grans  murs  de  còdols  coberts  de 
bardissa  esmaltada  per  mil  flors», 
Oller,  Vilaniu,  260;  «qui  vol  plan¬ 
tar  bardiça  fes  liun  braçal  o  sè¬ 
quia  e  prenga  de  les  mores  de  bar- 
ser,  que  sien  ben  madures,  e  de 
aquelles  fregaràs  molt  fort  cordes 
d’espart  ço  es  truyelles,  e  puys 
sien  plantades  aquelles  cordes  en 
lo  braçal  o  sèquia,  e  de  loch  en 
loch  met  lli  staques  de  magraners 
borts  verts,  e  regarlos  has  e  asó 
faràs  en  lo  mes  de  març,  e  sens 
dupte  serà  bona  bardiça  ,  De  re 


rústica  (Bibl.  Nac.  de  París,  MS., 
fonds,  Esp.  291),  40  v.°;  «closas  y 
camps  eran  blanchs  de  gelada; 
bardiças,  matolls,  brins  dels  blats 
semblavan  empolvats  de  suere- 
candi»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  29; 
«ítem  que  negún  hom  no  gos  des¬ 
fer  neguna  cloissa  ne  porteil  obrir 
ne  bardissa  de  vinya  ned’orts  ne 
de  camps  ne  negún  matador  ne 
neguna  garbonera  ne  altra  pres- 
sona  no  gos  trer  rabasses  ne  al¬ 
tres  lenyes»,  Arch.  M.  Delibs. 
(1310-13),  5;  —  de  bardiça  en  bar¬ 
diça  :  de  seto  en  seto  :  «ja  l’an¬ 
yell  delitós  ab  quatre  passos  ||  de 
bardiça  en  bardiça  ||  assaboreix 
la  jonça  que  .en  tapiça  ||  mes  dues 
encontrades  pariones»,  Atl.,  200. 

bardiçam  :  «una  noyeta  axerida 
feya  un  feix  d’euras,  dreta  en  mig 
del  bardiçam  de  vora’l  camí*, 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  22;  «ab  tra- 
valls  y  sovint  a  quatre  grapas  po¬ 
guí,  a  través  del  bardissam  y  pe- 
dregam  rodoladís,  arribar  a  dalt», 
Bosch,  Pla  y  montanya,  164. 

bardisser  :  «entre  tots  reunían 
una  canilla  de  vuyt  cans  bardis- 
SERS  y  llebrers»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  12 1. 

barellar  :  «li’n  volien  mal  al¬ 
guns  per  la  gran  supèrbia  que’n 
havia,  los  quals  se'n  varen  dar 
tan  bona  desexidaen  aquells  affers, 
que  li’n  varen  barelear  tot  ço 
que’11  son  pro  los  seus  amichs  e 
valedors  havien  endreçat  »,  F.  d’A., 
229. 

barliqui  -  barloqui,  modismo 
catalàn. 

barntjç  :  albornoz,  especie  de 
capa  o  capote  cerrado  y  con  capu- 
cha. 


BAR 

baró  :  1,  varón,  hombre  :  «ex- 

pón  la  peraula  del  savi  en  lo  viu 
capítol  dels  proverbis  qui  diu  axí. 
O  barons  yo  us  crit  als  hómens 
mas  crit  a  les  fembres  cor  aquells 
qui  han  cor  flaeh  o  flacli  pensament 
no  podeu  entendre  mes  peraules», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  178;  «lo  savi 
ecclesiàstich  xxxvii  capitulo  qui 
diu  axí.  Ab  baró  no  religiós  tracta 
de  sanctedat»,  B.  U.  B.p  Ajusta¬ 
ments,  9;  «e  dix  Adam,  ara  es  aquest 
hos  dels  meus  ossos  e  carn  de  la  mia 
carn :  aquesta  serà  apellada  barones¬ 
sa  carn  (car?)del  baró  es  pressa; per 
amor  de  acó  lexarà  l 'ora  son  para  e 
sa  mara  e  dreçar-s-a  a  sa  muller  e 
seran  II  en  una  carn»,  Gènesis,  Bí¬ 
blia  en  catalàn,  2,  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.  Esp.  2);  «e  Job  xxxvi°  ca° 
diu  axí  :  ciny  los  lonzes  tues  axí 
com  a  baró;  e  sent  Gregori  expo¬ 
nent  aquesta  diu  que  barons  appe- 
11a  hómens  de  vida  perfecta»,  Suma 
de  collacions,  178.  2,  barón  :  «ba¬ 

rons,  be  creem  que  sabets  e  de- 
vets  saber  que»,  Cron.  Jacine,  53; 
«e  dixem  los  :  barons,  aquestes  co¬ 
ses»,  Cron.  Jacme,  406;  «hi  hach 
un  baró  d’aquest  nom  molt  pode¬ 
rós  en  Spanya»,  F.  d’A.,  8;  «I  phi- 
losoph  qui  legía  al  fill  del  rey  e  als 
fills  d'altres  barons  philosophía», 
Lull,  Maravelles,  I,  122;  «Alexan¬ 
dre  Sever,  qui  fo  baró  de  gran  vir¬ 
tut  e  molt  noble»,  F.  d'A.,  33;  «e 
fon  determinat  que’l  Marqués  de 
Sanet  J  ordi  e  lo  Comte  de  Aygues 
vives  ab  dos  barons  anassen  al 
Duch  de  Macedònia  per  embaxa- 
dors»,  T.  B.,  II,  104. 

baronía  :  «e  la  baronía  sua  era 
en  Calabria  que  son  xxiv  castells  a 
hun tinent  (comarca)»,  Muntaner,  36 


BAR 

baronívol  :  «damunt  es  stat  dit 
de  la  informació  dels  hómens  baro- 
nívols  com  deuen  ésser  informats 
aquells  qui  son  en  la  edat  baroní- 
VOL»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  189  v.° 
baronívolment  :  «Theuderet, 
qui  baronívoument  batallava»,  F. 
d’A.,  57;  «faent  entrada  baroní- 
volment  e  abrivada  dins  terra  de 
Castella»,  F.  d'A.,  403;  «lo  rey 
Theudi  com  era  axí  bellicorós,  ab 
grans  companyies  que’n  havia  ajus¬ 
tades  de  les  gents  d’aquesta  part  de 
Spanya,  los  ne  va  exir  al  encontre 
molt  baronívolment,  e  ls  va  faer 
morir  molta  de  gent»,  F.  d’A.,  65. 

barquejar  :  «ítem  que  algún 
barquer  o  grandoler  o  altre  perso¬ 
na  de  qual  se  vol  condició  sia  no 
gos  barquejar  ab  barcha  de  bar¬ 
quer  ni  ab  altre  barcha,  gràndolao 
vexell  despuys  que’l  seny  de  la 
oració  haie  tocat  tro  al  cendemà 
que  sia  jorn  clar»,  A.  M.  B.,  Ban- 
dos  (1401-9),  97  v.°. 

barquer  :  barquero,  batelero,  el 
que  tiene  el  oficio  de  conducir  bar- 
cos. 

barqueta  :  barquichuelo,  batel 
pequeno,  barquilla. 

barra  :  1,  barra,  para  suspen- 

der  peso;  tranca,  para  asegurar  una 
puerta;  tachón,  raya  para  borrar 
lo  escrito;  barandilla  en  un  cuerpo 
representativo  o  tribunal;  tranca, 
barrote  :  «veu.  he  posat  barras  a 
totas  las  «auberturias»,  Oller,  No- 
tas,  56;  «molt  nerviosa,  passa  la 
barra  a  la  porta  de  la  cort»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  24;  —  barra  corvada 
o  palanca  corva  d’un  bógit  per  lo 
tiro  de  l’animal,  almijarra;  — 
barra  del  timó  :  cana  del  timón;  — 
barra  de  ferro  :  «ab  les  mans  rom- 
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pla  una  barra  de  ferro  de  la  gros- 
saria  d'una  bona  canya»,  F.  d'A., 
169.  2,  mandíbula,  carrillo;  — 

barres  :  mandíbulas  :  «e  aquells  qui 
oferràn  sacrificis,  sia  bou  ho  sia 
ovella  que  deguollaràn,  donaràn  al 
sacerdot  lo  braç  e  les  barres  e  lo 
ventre  e  les  prj.micies  del  forment», 
Deuteronomi,  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  5),  ni  v.°;  «si  que  donaren  a  I 
escuder  nostre. . .  ab  una  pedra  en  les 
barres»,  Cron.  Jacme,  47;  «e  com 
sarà  lo  juy  dels  sacerdots  al  poble 
e  aquells  qui  ofiran  sacrificis,  sia 
bou,  sia  ovella  dagollaràn,  daràn  al 
sacerdot  lo  bras  e  les  bares  e  lo 
ventre  e  les  premicies  de  son  for- 
ment\  Deuter.  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  2),  90;  «declaren  los  eon- 
sallers  que  tot  carnicer  puscha  fer 
tornes  a  la  carn  salada  de  les  bar- 
ras  e  de  les  orelles  e  del  cap  del 
porch  frescli»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  10  v.°;  —  barres  del  ca¬ 
vall  :  asientos  del  caballo;  —  de 
barra  a  barra  :  «tu  saps  lo  qu’es  un 
senyor?  No,  senyor.  Donchs  per¬ 
què  m'ho  tomas  a  dir?  No  t’ho  diré 
pas  mes.  Axó  es  salat!  ara  ja’m 
clava  tusech,  de  barra  a  barra», 
R.  B.,  Historia  d’un  pagés,  170; 
«qui  t’ho  ha  dit,  ment  de  barra  a 
BARRA»,  del  Bosch,  Guideta,  165; 
—  tenir  barra  :  tener  descaro. 

barraca  :  barraca,  especie  de 
cabana,  choza,  casa  rústica,  som- 
brajo  :  «tornavense’n  a  les  tencles, 
e  a  les  barraques  per  lo  fret  que 
liavíen»,  Cron.  Jacme,  13 1;  «e  po¬ 
saren  foch  a  les  barraques»,  T.  B., 
I,  325;  «e  qui  no  podia  haver  cases, 
faya  bona  barraca»,  Cron.  Jacme, 
377- 

BARRAÇÓ  :  «ell  (lo  avar)  veu  que 


lo  diable  pres  sots  la  amor  de  lesri- 
quees  axí  com  la  bogía  està  presa 
après  lo  barraçó  en  que  està  fer¬ 
mada  e  no  y  dona  negún  conseyl, 
ne  prea  molt  sa  libertat  de  sperit 
la  qual  es  don  de  Deu  fort 
gran»,  Eximenis,  Loterç  del  crestià, 
326. 

barrades  (a  — )  :  «hon  la  passió 
regna  tot  va  a  barrades»,  F.  d’A., 
348- 

barraca  :  «que  metéssem  de  la 
part  de  la  yla  una  barraca»,  Cron. 
Jacme,  92. 

barral  :  «vencli  1  pastor  qui 
aportava  vin  en  I  barral»,  Lull, 
Maravelles,  II,  276;  «après  venia 
una  adzembla  carregada  ab  dos 
barrals  de  vi».  Comes,  Lib.  de  co¬ 
ses,  508;  «lo  Rey.  Tresorer.  Manam 
vos  que  vistes  les  presents  nos  tra- 
metats  per  los  atzemblers  porta¬ 
dors  de  la  present,  dues  somades del 
millor  vi  greeli  que  puxats  trobar 
per  nostra  persona.  E  haiats  11  pa¬ 
rells  de  barrals  blanquers  qui  sien 
bons>.  Registro  1955  (1388.  JuanI), 
55;  —  ploure  a  barrals  :  llover  a 
càntaros,  llover  a  mares  :  «en  aquell 
sant  moment  tenien  la  tronada  a 
sobre.  I/aygua  queya  a  BARRALS», 
Pons,  Trascant,  153. 

BARRALINS-BARRALONS  (?). 

barraló  :  «e  restaren  allí  los 
sachs  de  la  civada  y  ordi,  los  bar- 
RALONS  del  vi»,  Comes,  Lib.  de  coses. 

387- 

barranch  :  «e  d’altra  part  que  ns 
venia  I  barranch»,  Cron.  Jacme, 

363- 

barrar  :  barrear,  atrancar.  ce- 
rrar  con  barra  o  tranca;  —  barrar 
la  porta  :  cerrar  la  puerta;  —  barrar 
la  casa  :  «la  seva  mare  l’havia  acos- 
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tumada  a  baixar  ab  una  de  las 
criadas  a  donar  lo  sopar  an  aquei¬ 
xos  pobres,  cada  vespre  avans  de 
tancar  y  barrar  tota  la  casa*,  Ge¬ 
nis,  La  Mercè,  J.  F.  1878,  215;  — 
barrar  los  finestrals  :  «y  al  comen- 
sar  lo  rosari  ||  y  barrant  los  fines¬ 
trals,  ||la  noya  al  clar  de  la  lluna||cap 
a  montanya  ha  mirat»,  J.  Collell, 
La  fira,  J.  F.  1870,  128;' — barrar 

10  pas  :  atajar,  cerrar  un  paso, 
cortar  el  paso  a  alguno,  detener 
a  alguno,  salirle  al  encuentro,  ata- 
jarle  el  paso  :  «volia  fugir;  pero’l 
respecte  imposat  pe’l  remordiment 

11  BARRAVA’l  pas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  214;  «l'infermer  se  girà, 
barrà  ab  sa  persona’l  pas»,  Oller, 
A Jotas,  114;  «deixeuho  córrer,  res¬ 
pongueren  aquells,  barrantIí’1  pas 
y  sens  perdre  de  vista  al  amenas- 
sat»,  Oller,  Notas,  Ahont  son  los 
boigs},  132. 

barrat  ;  «trobí  la  porta  de  l’es¬ 
cala  tancada  y  barrada»,  R.y  B., 
J.  F.,  1869,  Historia  d'un  pagès, 
280;  «quan  lo  Blay  hi  arrivà,  lo  mas 
estava  quiet;...  las  portas  estavan 
tancadas  y  barradas.  La  gent  dels 
masos  retira  aviat;  al  endemà  hi  ha 
feyna  y  cal  inatinejar»,  Martí,  Lo 
caragirat,  15. 

barreig  :  mescolanza —  saqueo  : 
«la  major  partida  de  la  ost  volría 
lo  ,barreg  de  la  vila»,  Cron.  J ac¬ 
me,  315. 

barreja  :  mezcla,  mistura,  con- 
íusión  o  agregación  de  muchas  co- 
sas,  miscelànea,  conjunto,  reunión 
de  opúsculos  literarios  y  de  todo 
género  de  obritas  sueltas  :  «d’açó 
a  través,  cadavres  de  pobles  y  bos- 
curies  ||  que  bullen  ab  los  núvols  ab 
tufejant  barreig»,  Atl.,  142;  — 


barreja  de  gent  ;  confusa  muche- 
dumbre. 

barrejar  :  1,  saquear  ;  «e  ana¬ 

ren  sen  a  la  casa  del  Prebost  de 
Terragona,  e  barrejaren  li  tota 
la  casa,  e  tota  la  roba  que  aquí 
era,  e  sino  dues  besties  en  que  el 
cavalcava  que  eren  en  nostre  al- 
berch,  no  li  lexaren  als»,  Cron.  Jac- 
me,  140;  «e  sobre  açó  mogueren  se 
per  si,  e  cridaren  a  una  vou  :  Anem 
barrejar  la  casa  de  Gil  Dalago.  E 
anaren  la,  e  barrejaren  la»,  Cron. 
J acme,  139;  «e  vos  yrets  vos  en  pri¬ 
mer  ab  les  galees  al  dit  port  de  Tu¬ 
nis,  e  barrejarets  tot  lo  port,  e 
pendrets  totes  les  naus  e  los  lenys 
qui  hi  seràn  de  crestians  e  de  sarra- 
hins»,  Muntaner,  60;  «e  puys  venen 
los  enemichs  e  poden  barreyar 
tota  la  ost  aquels  qui  romases  hi  se¬ 
rien  vius»,  Cron.  J  acme,  426;  «e  bar¬ 
rejà  tota  la  vila»,  Cron.  Jacme,  35. 
2,  barajar,  enredar,  revòlver,  en- 
volver  las  cosas,  mezclar,  hacer 
mezcolanza  o  baturrillo  de  dos  o 
màs  licores  :  «a  flochs  de  groga  es¬ 
cuma  s’hi  barrejà  l'or  fi»,  Atl.,  66; 
«tot  barreja  sa  música  al  gran 
càntich»,  Atl.,  38;  «topàrense;  ab 
llurs  aygues  llurs  aygues  barreja¬ 
ren»,  Atl.,  218;  «a  la  lluyta  camí- 
voray  feresta  barreja  sos lladruchs 
negra  tempesta»,  Atl.,  24;  «y  ab 
sos  difunts  la  fossa  barreja  sos 
fossers»,  Atl.,  142. 

barrejarshi  ;  atravesarse. 

barrejat  :  juntamente;  —  re- 
vuelto  :  «menestralas...  eixint  d'una 
de  las  altas  porxadas  d’aquella  plas- 
sa,  barrejadas  en  l’amohinosa 
corrent  de  compradors»,  Oller,  La 
papallona,  5. 

barreela  :  barrillera,  salsola 
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soda,  Costa;  —  bar r ella  punxosa  : 
barrillera,  salsola  kalli,  Costa;  — 
barrilla;  àlcali  que  se  extrae  prin- 
cipalmente  de  las  cenizas  de  los 
vegetales. 

barrellada  :  «la  gent  de  mes 
seny  al  parlar  de  las  tristesas  de  la 
Mereé,  donavan  la  barrellada  a 
la  pena  que  li  había  causada  la 
mort  del  seu  pare»,  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J,  F.  1878,  183. 

barrera  :  trinchera  hecha  con 
maderos,  valia,  valladar,  barrera, 
palenque,  estacada  de  una  plaza 
para  torneos  &;  met.  embarazo,  im- 
pedimento,  obstàculo  :  «e  al  de¬ 
fendre  que  els  faran,  que  punya- 
ràn  en  retenir  les  barreres,  los 
nostres  trencaran  les  barreres,  e 
al  entrar  poràn  pendre  gran  dan 
los  moros»,  Cron.  Jacme,  245;  «e 
siam  sus  en  la  plassa  que  no  y  ha 
barrera  ne  cadena»,  Cron.  Jacme, 
140;  «encara  es  altre  garniment  qui 
pertayn  sol  a  defeniment  axí  con 
forces  e  barreres  e  liçes  e  altres 
semblants  clausures»,  Breviari  de 
amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
353).  207  v.°;  «e  com  fo  alba,  tot 
hom  fo  aparellat  de  cavall  e  de  peu 
lla  hon  lo  senyor  rey  era,  fora  de 
les  barreres»,  Muntaner,  103;  «si 
algún  dels  batallers  tolrà  o  era- 
blarà  les  armes  al  altra  e  les  gi¬ 
tarà  fora  les  barreres  del  camp, 
aquelles  armes  axí  fora  gitades  no 
y  deuen  puys  tornar»,  Eximenis, 
Regiment,  330;  «tots  los  qui  por¬ 
taveu  lançes  e  pavesos  posaren  pri¬ 
mers  ab  grans  pavesos  de  barrera 
que’n  tenien,  e  banchs  pitjats  e 
semblants  coses;  de  açó  feren  de- 
vantera»,  T.  B.,  II,  243;  «topant  en 
Finisterre  del  mar  en  la  barrera», 


Atl.,  272;  «lo  Pirineu  y  l’ Atlas,  ti¬ 
tàniques  barreres  ||  ab  que  murà 
l’Altíssim  dos  continents  fronters», 
Atl.,  78;  «pe’ls  cims,  dels  puigs  y 
cingles,  com  braus  sense  barre¬ 
res  ||  s'empenyen  les  zumzades  del 
fort  Mediterrà»,  Atl.,  216. 

barret  :  «e  Tirant  levant  se  lo 
barret  del  cap,  feu  principi  a  tal 
parlar»,  T.  B.,  I,  117;  «com  lo  rey 
d'armes  veu  lo  cavaller  sol  fon  ad¬ 
mirat,  levà’s  lo  barret  del  cap  e 
feu  li  honor  de  cavaller»,  T.  B.,  I, 
191;  «com  Sulpicio,  sacerdot,  sacri- 
ficàs  als  deus  tenint  un  barret  al 
cap  segons  ordinació  de  lur  costu- 
ma  et  per  cas  lo  barret  li  cavgué, 
per  punició  de  la  negligència  fou 
remogut  del  sacerdoci»,  Canals,  Va- 
leri,  c.  8;  —  barret  de  copa  :  som- 
brero  de  copa;  —  barret  de  gresol  : 
«los  Freixinedas  portavan  espasa 
y  BARRET  en  forma  de  gresol», 
Bosch  de  la  T.,  Pla  y  muntanya,  8; 
—  barret  de  palla  :  «sembla  la  Ha- 
bana  :  allí  per  feynejar  tothom  va 
a  la  fresca,  en  mànega  de  camisa, 
barret  de  palla»,  Vilanova,  Cua- 
dros  populars,  7;  «lo  cap  dret,  co¬ 
bert  ab  BARRET  de  palla»,  Oller, 
La  papallona,  82;  —  barret  de  ria¬ 
lles  :  bullebulle,  chisgarabís,  me- 
quetrefe;  —  ser  un  barret  de  ria¬ 
lles',  —  barret  en  ma  :  «a  la  tre¬ 
mola  claror  del  llum  se  li  aparegué, 
barret  en  ma,  cara  riallera  y  aire 
reposat,  un  home  alt,  ben  fet  y  ar¬ 
mat  de  carrabina»,  Briz,  Lo  coronel 
d'Anjou,  53;  «lo  senyor  Andreu  ja 
era  rebut  barret  en  ma  y  temut 
per  tots  sos  antichs  companys  com 
mia  primera  potencia',  Oller,  No- 
tas,  La  sort  del  Sr.  Andreu,  230;  — 
barret  esborronat  :  sombrero  des- 
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peinado  :  «los  esgroguehits  acom¬ 
panyants,  tot  respallantse  ab  la 
màniga’ls  esborronats  barrets», 
Oller,  La  papallona,  173. 

barreta  :  «anavan  pel  sistema  de 
BARRETA  y  anellas,  que'ls  plechs 
podían  córrer  ençà  y  enllà  com 
una  cortina*,  Vilanova,  Gent  de 
casa,  7. 

barretada  :  bonetada,  saludo 
o  reverencia  que  se  hace  quitàn- 
dose  el  sombrero,  sombrerazo,  go- 
rretada,  cortesia  hecha  quitàndose 
la  gorra;  —  fer  una  barretada  :  qui- 
tarse  el  sombrero;  —  fer  barreta- 
des  :  hacer  muchas  cortesías  a  al- 
guno,  saludos  o  reverencias  que  se 
hacen  quitàndose  el  sombrero  o  la 
gorra. 

barretes  :  cruceros  (de  vidrie- 
ras). 

BARRETETS  :  ombligo  de  Venus, 
sombrerillo;  umbilicus  pendulinus, 
Costa. 

barretina  ;  gorro  :  «los  sega¬ 
dors  posaren  llurs  barretines  o 
llurs  mocadors  nusats,  qui  a  la  es¬ 
patlla,  qui  damunt  dels  jonolls», 
del  Bosch,  Lo  segador,  24;  «tirantse 
enrera  la  barretina  y  gratantse 
lo  cap,  rumia  que  rumiaràs,  alsaba 
los  ulls  al  cel  com  si  volgués  fer 
memòria*,  C.  Vidal,  La  pubilla  del 
Mas  de  dalt,  J.  F.  1866,  122;  «los 
flochs  de  cabell  qu’eixían  d'una 
barretina  de  punt  negre»,  Oller, 
S'otas,  108;  —  no  cabre  una  cosa  a 
la  barretina  :  «lo  que  a  mi  no'm  cap 
a  la  barretina...  es  aquell  deses¬ 
pero,  aquellas  bascas,  que  ara  crech 
que  se  las  feya  venir  espressament», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  24. 

barri  :  barrio,  vecindario,  cer- 
cado  :  «la  Rexaca,  que  era  barri 


de  la  ciutat»,  Cron.  Jacme,  450; 
«l'ombra  s’esquitllava  dret  al  bar¬ 
ri,  guanyant  l’era  ab  tres  gamba¬ 
des»,  Pons,  Trascant,  9; — anarse’n, 
ésser  al  altre  barri  :  «si  m’hagués 
dexat  sangrar  com  ell  volia,  potser 
fora  ja  al  altre  barri»,  R.  y  B.,  His¬ 
toria  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  275; 
«se  quedà  viudo,  per  haverse'n  sa 
muller  anat  al  altre  barri»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  50. 
barriada  :  barrio-cuartel. 
barrib-barrab  ;  precipitada- 
mente,  muy  de  prisa,  liablando  de 
una  cosa  hecha  o  dicha  con  mucha 
precipitaeión. 

b arrií.  :  barril,  cubete,  tonel  pe- 
queno,  pipa,  vasija  de  madera  para 
poner  vino  y  otros  lieores  :  «los  uns 
estivan  pipas,  los  altres  descarregan 
fardos,  aquells  rodolan  barrils  de 
petroli»,  Vilanova,  Cuadros  popu¬ 
lars,  8. 

barrilet  :  barrilillo,  barrilete, 
tonel  pequeno. 

barrim-barram  :  «la  primera 
impressió  que  causà  a  la  Toneta 
aquell  dormitori  fou  desoladora. 
Tot  ell  estava  desendressat,  sense 
aquell  ordre  reglamentari  d’hostal, 
aquell  barrim-barram  despullat 
de  tot  sentiment,  en  que’s  fa  consis¬ 
tir  la  netedat  v  arreglo  d’aqueixas 
casas»,  Oller,  La  papallona,  105. 

barrina;  —  barrina  espiral ;  cerr. : 
barrena  salomònica;  —  barrina  d’es- 
pirall,  carp.  :  barrena  salomònica; 
—  barrina  de  caçola,  carp.  :  barrena 
de  media  cana  :  —  barrina  d’estre¬ 
lla,  carp.  :  barrena  de  tres  puntes. 

barrtnada  ;  .barreno  :  «sembla 
impossible  que  en  lloch  tan  selvat- 
ge  y  escabrós  s’hagin  pogut  cons- 
truliir  uns  edificis  tan  grandiosos 
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y  confortables.  En  efecte,  estàn 
adossats  contra’l  cingle,  s’hi  han 
obert  pas  a  barrinadas»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  127. 

barrinar  :  do  diable,  no  sem¬ 
pre  domi,  y  fins  dormint  barrina 
quina  la’n  podrà  fer»,  Vidal,  Rosa¬ 
da  d’ estiu,  381;  «no’t  deu  agradar 
gayre  tot  aixó  que  dich,  eh?  Donchs 
es  la  pura  veritat,  per  mes  que 
barrinis  y  barrinis  en  silenci  qui 
sab  quins  discursos  contra  lo  que 
diu  ton  pare»,  Oller,  Vilaniu, 
347- 

barroher  :  tolondrón,  el  que 
no  tiene  tino  en  lo  que  hace.  v.  ba- 
rruEr. 

barrot  :  «l'Agneta,  apoyats  los 
peus  en  lo  barrot  de  la  cadira... 
aparentava  entretenirse  y  distràu- 
rese  fent  y  desfent  pleclis  de  son 
devantal»,  R.  y  B.,  Historia  d'un 
pagés,  J .  F.,  1869,  278;  —  barrot  dc 
ferro  :  varal  de  hierro. 

BARROTS  :  los  palitos  que  juntan 
los  cuatro  pies  de  una  silla. 

barrotar  :  barrotar,  apretar  con 
barrot  es. 

barrotat  :  cerrado,  atrancado. 
barruer  :  rudo,  tosco  :  «ab  un- 
glots  de  diable  ganxuts  altres 
n’arrancan  ||  barruers  empernant- 
s’hi>,  Atl.,  168;  «d’aqueixes  perles, 
malaguanyades  en  mes  mans  bar- 
RUHERES»,  Atl.,  XVI. 

basarda  :  inquietud,  pavor  :  «li 
feyen  una  basarda  aquelles  om¬ 
bres  de  les  bardices!»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  21;  «com  que  es  devot  de 
santa  galvana  y  santa  mandra,  li 
fa  basarda  tenir  de  cantar  los 
goigs  de  Sant  Prim»,  Vidal,  Rosa¬ 
da  d’estiu,  72;  «quan  se  la  veya... 
son  bras  nu  a  l’ayre,  la  fas  suhosa. 


la  mirada  suplicant...  infundía  ba¬ 
sarda  y  respecte  alhora*,  Oller,  La 
papallona,  17 1. 

basca  :  pasmo,  desmayo,  deli- 
quio,  pérdida  de  los  sentidos,  sín- 
cope,  deseo  :  «la  basca  li  ha  durat 
duas  horas*,  Oller,  La  papallona, 
1 53 ;  «no  la  podíam  retornar  de  cap 
manera.  Una  basca  darrera  l’altre  : 
jo  li  feya  olorar  un  paper  d’estrassa 
cremat»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
14;  «era  en  temps  de  segar,  e  mig 
any  iuny,  e  no  v  podíem  retener  la 
gent,  tan  gran  basca  havien  d’anar, 
e  no’ls  podíem  fer  aturar  firén  los», 
Cron.  Jacme,  418;  «los  primers  s’a- 
pellen  raxosos  e  aquests  han  basc  ha 
de  cor  terribla.  Car  com  superabun- 
den  en  còlera  qui  es  calda  e  secca, 
tostemps  los  te  encesos,  e  fort  dis- 
pósits  a  ira»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  354;  —  basca  de  la  mort  : 
«emperò  axí  havia  de  ésser,  que  lo 
pobre  de  cavaller  caygué  en  te¬ 
rra,  e  ab  la  basca  de  la  mort 
fortment  cridava*,  T.  B..  I,  21 1; 
—  caure  en  basca  :  desmayarse, 
perder  el  sentido  :  «una  fonda  con- 
moció  li  gelà  la  sanch,  y  caygué  en 
BASCA»,  Oller,  Vilaniu,  1 18;  «y  la 
mare  cedí,  los  brassos  cayguts... 
Havia  caygut  en  basca»,  Oller,  La 
papallona,  150. 

bascar  :  «com  lo  rocí  fon  davant 
la  font,  e  veu  l’aygua,  acostà  s’i  per 
voler  beure  :  e  perque  tenia  la  falça 
regna  en  l’arçó  de  la  sella  no  podia, 
e  tant  basciià,  que  fon  forçat  al 
gentilom  que’s  despertàs»,  T.  B.,  I, 
90;  «e  nos  dixem  li  a  don  Nuno: 
Fe  que  devets,  no  bàsquets  ni  us 
coytets,  que  per  bona  fe  haurem 
los  ,  Cron.  Jacme,  151;  «Tirant  bas- 
quava  molt  per  les  nafres  qui’s  re- 
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fredaven  e  la  molta  saneh  que  per¬ 
dia,,  T.  B.,  I,  178. 

basc  ós  :  «no  mol  en  molí  hom 
bascós,  ne  qui  es  maça  congoxós», 
Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

bàscula  :  bàscula,  especie  de 
palanca. 

basiusch  :  basilisco. 
basme  :  bàlsamo  :  «los  arbres 
d’Engadí  los  quals  leven  lo  BASME 
florien  e  fruvt  feseren  e  la  licor  do¬ 
naren  del  basme».  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  F.sp.  44), 
18  v.c. 

basqueig  :  mareo,  nàuseas,  fa- 
tigas  :  »la  debilitat  me  feya  venir 
basqueig...  molts  dias  anava  a 
classe  ab  lo  ventre  mes  buyt  que  lo 
meu  violí  :  la  debilitat  me  feya  ve¬ 
nir  basqueig,  y  llavors  las  llissons 
rn'eran  antipàticas»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  200. 

basquejar  :  dar  traza,  darse  an- 
sia,  activar;  tenir  que  basquejar 
per  alguna  cosa;  avisparse  :  «de 
nou  va  sentirse  la  ramor  dalt  y 
aquesta  vegada  fins  a  l’escala;  mes 
Carroç  va  assossegarse  ell  y  assos¬ 
segà  a  son  company  ab  estas  pa- 
raulas  :  No'n  rasquejeu,  la  porta 
de  l'altra  cambra  ja  es  tancada  :  a 
mes  a  mes  de  que  puch  ben  asse- 
gurarvos  que  tot  es  gent  de  casa, 
la  que  per  aquí  corra»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel  d’Anjou,  50;  «ella  parlaria  ab 
don  Miquel  y  mentrestant  se  bas- 
Qüejaría  pera  trobar  qui  podés 
criar  lo  nen  a  fora»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  16 1;  «y  ara’ns  hem  de  bas¬ 
quejar  pera  veure  si  entre  unas 
quantas  casas  se  fa'l  jornal»,  Oller, 
I.a  papallona,  13. 

bassa  :  1,  charco,  balsa  :  «per  ex¬ 
periència  havem  que  en  natura  les 


coses  qui  no’s  mouen  finalment  se 
corrompen,  car  l’aygua  qui  no’s  mou 
finalment  fa  bassa  e  put»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  199;  «la  lebra 
vench  a  1  gran  pélech  de  aygua,  lo 
qual  era  en  una  bassa  que  era  envi- 
ronada  de  totes  parts  de  I  gran  mur», 
Lull,  Maravelles,  I,  203;  —  bassa 
d’oli  :  «creyent  que  tinch  lo  barri 
com  una  bassa  d’oli  v  que  tothom 
reposa  ab  aquella  cjuietut,  de  sopte 
sento  obrir  una  finestra  y  una  veu 
acongoxada’m  crida  :  Sereno!  faça’l 
favor!»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
16 1.  2,  común,  lugar  escusado. 

bassal  :  «,;dessota  no  distingiu, 
allà  lluny,  una  gran  resplandor?  Es 
la  mar.  Ara  que  lii  dona  la  lluna... 
mireu  que  es  bonich!  sembla  tal¬ 
ment  un  bassal  de  plata  bullen- 
ta!#,  Oller,  Croquis,  Lo  Trasplan¬ 
tat,  106;  «no  basta  a  la  Ciutat  per 
a  la  sua  sanitat  cjue  sia  posada  en 
loch  sa  ans  encara  requer  que...  no 
sia  infeccionada  axí  com  es  quant 
per  occasió  de  valls  o  de  ajusts  de 
aygues  pudrides  se  fan  aprés  la 
ciutat  bassals  grans»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  131;  —  adj.  ;  «les  ay¬ 
gues  emperò  bassalls  son  podrides 
e  pudents  e  mal  sanes  e  caldes.  Axí 
matex  aygues  de  marial»,  Exime¬ 
nis,  Regiment,  c.  107. 

bassetja  :  «e  David  com  lo  viu 
venir  pres  una  pedra  e  posà  la  en  la 
bassece,  e  tramés  la  al  gigant  e 
donà  li  tal  colp  en  lo  front  que  li 
trencà  l’elm»,  Gènesi  de  Scriptura, 
107. 

bassinar  :  «alguns  fan  qüestió  si 
los  aiustats  per  matrimoni  per  vi¬ 
gor  de  aquesta  fe  promesa  son  obli- 
guats  que  no  s'enguanen  la  un  al 
altre  ne's  diguen  falçíes  ne  se’n 
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bassinen  ne’s  fasçen  del  eel  paella», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  c. 
62. 

bast  :  basto,  especie  de  albarda, 
baste,  albarda,  albardón  :  «en  Joa¬ 
net  a  cavall  del  matxo,  sentat  sobre 
el  bast  com  una  dona»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  19. 

bastaix  :  bastaje,  mozo  de  cor- 
del,  ganapàn,  inandadero,  palan- 
quín,  faquín,  mozo  de  cuerda  : 
«ítem  que  lo  dit  offici  dels  dits  co¬ 
toners  haie  a  tenir  en  condret  tot 
lo  dit  entramés...  e  totes  altres  co¬ 
ses  del  dit  entramés  e  pagar  bas- 
tays»,  A.  M.  B.,  Ceremonial  de  co- 
sas,  65  v.°;  «tras  dita  companya 
anavan  dos  bastaixos  aportant  al 
coll  una  barra  travesada  en  la 
qual  penjaven  de  unes  cordes  que 
anaven  quasi  fins  en  terra  una  part 
e  sobre  de  aquella  una  tela  blanca 
e  sobre  la  dita  tela  anaven  deuyt 
en  torxes»,  Comes,  Lib.  de  coses, 
507;  «ítem  que  nuyl  traginer  ne 
bastaix  no  gos  levar  de  la  plassa, 
forment,  ne  ordi,  ne  altre  blat  tro 
que  sia  pagat,  ne  encara  depuis,  si 
no  ab  volentat  de  li  prohóinens 
guardes  de  la  plassa»,  A.  M.  B.,  Lib. 
de  deliberaciones  (1300-3),  31. 

bastaxar  :  «com  en  lo  passat  lo 
offici  del  bastaxar  solgués  ésser 
exercit  e  pratichat  per  sols  chres- 
tians  de  natura  en  gran  utilitat  e 
fiança  dels  mercaders  e  altres  gents 
qui  fahíen  bastaxar,  e  de  algún 
temps  ançà  lo  dit  offici  sie  deven- 
gut  a  catius  moros,  turchs  e  tartres 
e  de  altres  nacions...  ordonarenque 
d’aquí  avant  algún  catiu  moro, 
turcli,  tartre  o  de  altra  nació  de 
infels  no  gos  ne  puscha  bastaxar 
dins  la  dita  ciutat...  encara  que  per 


son  senyor  li  fos  manat»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1414-27),  27. 

bastament  :  provisión  :  «nos 
hinc  havem  bastament  d'armes  e 
de  vianda»,  Cron.  Jacme,  122. 

bastant  :  «los  moros  foren  con¬ 
tents  de  dar  lo  salconduyt  tant 
bastant  com  lo  volgueren»,  T.  B., 
I,  58;  «aprés  tot  lo  poder  de  la 
crestiandat  no  seria  bastant  pera 
lançar  los  ne»,  T.  B.,  II,  117. 

bastar  :  satisfer,  provehir;  — 
basta  que  :  «lo  senyor  Antón  Nofre 
volgué  que  fos  allà  meteix,  basta 
que  jo  hi  fos»,  Genis,  La  reyneta 
del  Cadí,  104; — es  bastat  :  pro- 
vehit;  —  bastarse  :  tenir  bastant, 
suficient. 

bastart  :  «lo  marqués  de  Mon- 
negre,  e  un  germà  bastart  del  prín¬ 
cep  de  Tarantol»,  T.  B.,  II,  83. 

bastaxar  :  llevar  fardos  al  hom- 
bro. 

baster  :  albardero,  albardonero, 
guarnicionero,  el  que  hace  guar- 
uiciones  para  los  animales  de  tiro, 
bastero,  jalmero  :  «el  Salero  era  un 
matxo  de  marxa  que  liavía  portat 
donva  Blanca;  ab  la  propina  que’n 
rebé,  li  feu  fer,  pel  mellor  baster 
d’Olot,  selló  de  vellut  clavatejat 
de  tatxas  dauradas»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  21. 

basteta  :  dobladillo. 
bastida  :  andamiaje,  andamio, 
andamiado  :  «e  lo  compte  de  Pallars 
qui  vaé  aquella  tan  gran  congrega¬ 
ció  de  gents,  atià  fer  una  bastida, 
qui  de  tapies,  qui  de  fusta,  en  un 
puig  qui  es  prop  de  la  vila  d’Al- 
coyll»,  Muntaner,  95. 

bastigi  :  bastiment  d’una  porta 
(carp.). 

bastiment  :  1,  bastidor,  edifi- 
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cio,  fàbrica  :  ««hobriren  nos  les  por¬ 
tes,  e  entram  dins,  e  lexam  aquí  la 
Regina  ab  cavallers  tro  a  x  en 
bastiment»,  Cron.  Jacme,  297;  «si 
alcú  ha  possessió  o  alcún  basti¬ 
ment  en  paret  d’altre  de  bigua  o  de 
fust  pusque  en  aquella  paret  o  bas¬ 
timent  posar  ço  que  niester  li  serà 
per  aquella  possessió;  aquest  fur  de¬ 
clara  et  romança  lo  senyor  Rey», 
Almotacenia  de  València,  1322,  17; 
—  bastiments  de  fusta  blanca.  2, 
abastecimiento  :  «el  castel  de  Munt- 
cada  es  avtal  que  havent  allí  bon 
bastiment  si  per  fain  no  era  no’s 
poría  pendre  per  neguna  ost»,  Cron. 
Jacme,  35. 

bastina  :  «ítem  que  tot  hom  e 
tota  fembra  qui  aport  peix  de  tail 
qui  no  sia  de  bastina  en  Barehe- 
lona  qui  pes  xii  libr.  tenderes  o 
mes  de  xii  libr.  que'l  deia  vendre 
a  pes*,  A.  M.  B.,  Lib.  de  deliberacio- 
nes  (1300-3),  108. 

bastir  :  1,  abastecer  :  «faé  ben 
bastir  e  fornir  de  gent  e  d’armes  e 
d' altres  mesters  la  ciutat  de  Empú¬ 
ries»,  F.  d’A.,  60;  2,  edificar  :  «y 

ahont  jau  Tarragona  bastía  sa  ca¬ 
banya»,  Atl.,  62;  «una  ciutat  bas- 
TiRhi  jurà»,  Atl.,  270;  «e  aquí  faem 
bastir  nostres  cases,  e  qui  no  po¬ 
dia  haver  cases  faya  bona  barraca, 
e  qui  en  cases  qui  en  barraques  es¬ 
tiguem  be  li  meses»,  Cron.  Jacme, 
377;  «aquell  qui  edificarà  o  bastirà 
cases  pusga  estendre  et  allarguar  en¬ 
tro  a  la  terça  part  de  la  carrera  los 
sobirans  degotaments  deies aygues 
de  les  pluges»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  15  v.°;  «e  car  lo  palau 
covenía  ésser  molt  gran  en  quanti¬ 
tat  e  en  noblesa,  per  açó  covench 
que  los  hómens  qui  BASTÍEN  lo  pa¬ 


lau  fossen  molts  e  fossen  de  gran 
saviesa  e  noblesa»,  Eull,  Marave- 
lles,  I,  93;  «foren  tots  al  nostre  pa¬ 
lau  anticli  lo  qual  lo  Comte  de  Bar- 
çelona  feu  bastir»,  Cron.  Jacme, 
79;  —  qui  basteix  en  l'altruy,  ne  a’is 
seus  ne  a  luy  (?),  Proverbio  an- 
tiguo. 

bastit  :  aprovisionado  :  «e  quant 
lo  Rey  hac  be  bastida  e  fortificada 
ciutat,  la  va  lexar  comanada  a 
nan  Ramón  Folch,  vescomte  de  Car¬ 
dona»,  F.  d’A.,  358. 

bastó  :  palo,  bastón  en  general  : 
«era  molt  geperut,  ab  un  bastó 
en  la  ma»,  T.  B.,  I,  138;  «hages 
aquesta  doctrina  de  mi :  per  mol¬ 
tes  injuries  que’l  Rey  te  faça,  axí 
darte  de  ma  o  de  bastó  o  spasa  o 
qual  se  vulla  altra  cosa,  que  ver¬ 
gonya  110't  pot  fer»,  T.  B.,  I,  86; 
«e  pres  dos  troços  de  bastons  e  feu 
ne  creus»,  T.  B.,  I,  176;  «ha  de  fer 
les  armes  a  peu,  ab  IV  bastons,  ço 
es  a  saber,  lança,  dagua,  spasa  e 
atxa  de  dues  mans»,  T.  B.,  I,  200; 
«e  ells  se  n’enujan  follament  que 
s’i  toman  ab  pedres  e  ab  bastons 
axí  com  poden»,  F.  d’A.,  370;  — 
bastó  de  mangala ;  —  bastó  emplo- 
mat;  —  jugar  o  bastó  :  manejar  el 
palo  con  destreza. 

bastonàs  :  «lavors  Claudus  pres 
I  gran  bastonaç  e  donà  li  per  les 
espatles  e  per  lo  cap»,  Eximenis,  Lo 
terç  de  crestià,  52. 

bastonada  :  palo,  garrotazo, 
bastonazo;  paliza,  apaleamiento, 
tunda,  zurra  de  palos,  somanta; 
zurra,  siempre  que  ande  el  palo  : 
«e  fan  nos  portar  lo  blat  al  molí  e  si 
no  podem  anar  ben  carregats  farien 
nos  de  bastonades...  (dix  lo  ca¬ 
vall)»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià. 
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228  v.°;  — jershi  a  bastonades  :  an- 
dar  a  palos,  tocar  el  cuadro. 

bastonejar  :  apalear,  dar  de 
palos  :  clavors  en  Pere  pres  1  bastó 
e  bastonegà'1  be>,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  55  v.°. 

bastonet  :  bastoncito,  palillo, 
varilla,  vareta. 

bat  a  bat  (de  — )  :  de  par  en 
par,  la  porte  ouverte  a  deux  bat- 
tants  :  «de  bat  a  bat  vejé  oberta  [[ 
la  porta  que  dava  a  l’hort»,  F.  ^ o - 
ler,  Lo  baster  del  esquirol,  J.  F., 
1 87  2 ;  «v  la  resclosa  || com  férrea porta 
s’obre  de  bat  a  bat  al  mar*,  Atl., 
122;  «obrí’l  balcó  de  bat  a  bat  per 
a  traure  a  fora  la  cadernera-,  Oller, 
La  papallona,  31. 

bata  :  «dins  d’aquesta  saletas’es- 
tavan  donya  Isabel  y  aquells  tres 
hómens  públichs,  aquestos  vestits 
de  negre,  fumant,  aquella  ab  una 
bata  blanca  de  jaconar»,  Oller,  Vi- 
laniu,  149. 

batafalua  :  «encara  ordenaren 
que  tot  hom  privat  o  estrany  de 
qualque  condició  serà  no  guos  ven¬ 
dre  ne  fer  vendre  baThafalua  ne 
comí  menys  de  guarbellar»,  Alrno- 
tacenia  de  València,  1322,  26. 

bat  alada  :  costalazo,  campa¬ 
nada. 

batall  :  lengiieta  o  badajo  de 
una  campana,  lengua  de  campana, 
martillo,  tnazo,  pieza  que  da  las 
campanadas  en  un  reloj. 

batalla  :  batalla,  pelea  entre 
dos  ejércitos  :  «havia  portades  mol¬ 
tes  BATALLES  a  fi*.  T.  B.,  I,  13; 
«los  peus  porten  tot  lo  cors  a  les 
Batalles  cruels»,  T.  B.,  II,  105; 
«als  quals  faé  morir  Hèrcules  en 
batalla  venint  de  l’Assia»,  F.  d'A., 
8;  «qual  es  la  principal  rahó  per¬ 


què  es  atrobada  batalla  de  *i  hó¬ 
mens?»,  Rull,  Maravelles,  I,  146, 
«ofegant  lo  brugit  de  la  batalla* 
Atl.,  28;  «mas  en  totes  les  bata¬ 
lles  que  hac  ab  los  alarbs  e  sar- 
rains  fo  vençut»,  F.  d’A.,  94: 
«que’ls  altres  lo  desempararen  en 
la  batavla»,  Cron.  Jacme,  16;  — 
«e  axf  dona  a  entendre  l’usatge 
que  baTayla  no’s  deu  fer  per  vo- 
lentat  mas  per  necessitat  cant  la 
cort  conexarà  que’l  reptament  es 
tal  que  batavla  s’en  deya  fer,  co 
es  per  boya  e  per  treves  trencades 
o  per  tració»,  Códice  Ripoll,  39; 
batalla  jutjada  :  «baTayla  jutjada 
a  ans  que  sia  jurada  si  per  cava- 
lers  deu  ésser  feyta,  sia  fermada  ab 
peyores  tenens  per  cc  unces  d’or 
de  València  qui  son  ccce  moraba- 
tins.  E  si  per  paons  o  per  hómens 
de  peu  deu  ésser  feyta,  sia  fermada 
per  c  unces  d’or  de  València  qui  son 
cc  morabatins.  E  açó  diu  l'usat- 
ge  de  Barchinona  qui  combren- 
za  (?)  :  Batavla  judicata,  &*,  Re¬ 
glamento  de  Desafíos,  (Ripoll)  1;  — 
batalla  arengada  :  batalla  campal 
—  batalla  campal :  «aquest  s’era  tro¬ 
bat  en  Vil  batalles  campals  hon 
hi  havia  rey  o  fill  de  rey-,  T.  B  ,  I, 
1 3 ;  «vencedor  de  tres  reys  en  BATAi- 
LLA  campal*,  T.  B..  II,  203. 

batallada  :  campanada,  bada- 
jada :  «la  campana  de  la  estació  tocà 
tres  batalladas»,  Bosch  de  la  T  , 
De  ma  cuilita,  5. 

batallador  :  altercador,  dispu- 
tador. 

batallar  :  batallar,  disputar, 
altercar  dos  personas,  pugnar  ; 
«ja  havem  vist  com  altament  e  glo¬ 
riosa  has  batallat  contra  la  for¬ 
tuna  adversa»,  T.  B.,  II,  154;  «vo- 
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lía  parlar  y  batallava  pera  es- 
queixarse’l  tel  que  se  li  posava  a 
la  gola»,  Oller,  La  papallona,  219; 
«car  molt  bellieorosament  BATA¬ 
LLAVEN»,  F.  d'A.,  1 1 4;  «aprés  de 
aver  batallat  baronívolment  com 
a  bon  cavaller»,  F.  d’A.,  179;  «e 
vos  batallarets  ab  ells  ab  los 
vostres  baronívolment»,  F.  d’A., 
310. 

BATALLER  :  «'Ricard  qui’n  fo... 
molt  BATALLER  baró»>,  F.  d’A.,  70; 
«era  molt  virtuós  baró  e  molt  fort 
e  gran  BATALLER»,  F.  d’A.,  296. 

batallera  (iiora  — )  :  «un’hora 
batallera  hagueren  menester  pera 
deseixirse  de  la  feyna»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  29. 

batallívol  :  «Vegeci  en  lo  libre 
de  la  cosa  de  cavallaría  sobre  totes 
coses  loha  la  indústria  de  les  batay- 
les,  per  tal  con  segons  ell  açó  es 
la  cosa  qui  maiormeut  ha  exalçada 
Roma,  quar  ells  maiorment  dona¬ 
ren  lur  estudi  o  lur  cura  a  les  coses 
bataylívols»,  Eg.  Romà,  Regi¬ 
ment,  7. 

batalló  :  batallón;  agregación 
de  muclias  compaàías  de  tropa  que 
componen  una  parte  de  un  regi- 
miento  de  infanteria;  turba,  ban¬ 
dada. 

batàn  :  batàn,  picador  de  la 
roba  que’s  renta. 

batech  :  latido,  palpitación,  pul- 
sación. 

bategant  :  palpitante,  que  pal- 
pita. 

bategar  :  «sentí  que’l  cor  ab 
mes  força  li  bategava»),  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  177;  «la  clava  de  terri¬ 
ble  maneig  descarregant  ||  que... 
sentia  ||  en  sa  espatlla  fterriça,  com 
ella  bategant»),  Atl.,  112;  —  bate¬ 


gar  lo  cor  :  latir  el  corazón  :  «lo  cor 
BATEGAVA  desbocat»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  33. 

bateig  :  bautizo,  el  acto  de  bau- 
tizar. 

batejar  :  1,  bautizar;  bendecir 
una  campana,  un  navío;  mojar  o 
echar  agua  encima  ;  «e  com  lo  ha¬ 
gueren  BATEJAT,  dix  ...»,  T.  B.,  II, 
201;  «adonehs  si  no  es  batejat,  ja 
no  pogra  hom  ésser  en  pus  vil  sta- 
ment  que  bèstia»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  72;  «per  ço  lo'n  faé  nomenar 
Jacme  quant  lo’n  varen  batejar», 
F.  d’A.,  306;  «e  ell  pendría  chris- 
tianisine  e  batejar  sia»,  Rull,  Ma- 
ravelles,  I,  56;  «e  feuse  batejar  e  fo 
cdristià»,  Lull,  Maravelles,  I,  30; 

—  batejar  lo  vi  :  bautizar  el  vino, 
echarle  agua;  2,  motejar  ;  «mestre 
Fogaradas.  Aquest  era’l  renom 
ab  que’l  BATEJAVA»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  21. 

batement  :  latido,  golpeo,  agi- 
tación;  —  batement  d'ales  ;  aleteo; 

—  batements  de  cor  :  con  el  corazón 
palpitante. 

batent  :  batiente  :  «sobre  jonça 
apelfada,  encara  humida  ||  per  la 
pluja  batent  del  temporal»,  Atl., 
38- 

batiar  :  bautizar  :  «sanct  Silves¬ 
tre  papa  qui  lo’n  va  doctrinar  e 
batiar»,  F.  d'A.,  45. 

batibull  :  batiburrillo,  confu- 
sión,  montón  de  cosas  trastomadas 
y  confundidas. 

batifuller  :  batihoja,  batidor 
de  oro  o  plata. 

BATI  PORT  (?). 

batisme  :  bautismo,  uno  de  los 
siete  sacramentos  instituídos  por 
J  esucristo. 

batista  :  batista,  orlàn,  tela  de 
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liilo  muy  fina  para  hacer  panuelos, 
camisas,  &. 

batllarí  :  bailarín  o  danzarín 
publico. 

batlle  :  baile,  juez  ordinario,  al¬ 
calde;  conde :  «e  puys  vench  a  nos 
e  demanà’ns  II  batles  chrestians», 
Cron.  Jacme,  116,  «e  en  Bardovl 
qui  era  bati.E  seu  de  Castelserà», 
Cron .  J  acme.  69;  nin  cavaller  qui’s 
clamava  del  batle  qui  li  havia 
enganada  sa  filla»,  Lull,  Maravelles, 
I,  54;  «veus  nostres  e  vostres  viles, 
emparats  vos  en  e  metets  hi  vostres 
BATLES»,  Cron.  Jacme,  15;  «  e  en  lo 
començament  com  lo  cavaller  fo 
BATLE»,  Lull,  Maravelles,  I,  107. 

BATLLÍA  :  bailia  :  «e  per  açó  per¬ 
dé  ço  que  ab  la  mercaderia  liavía 
guanyat  en  lo  offici  de  la  batlÍa», 
Lull,  Maravelles,  I,  175. 

batolla  :  mayal,  instrumento 
para  trillar  a  mano  el  centeno. 

batre  :  1,  pegar  :  «y’111  bat  per 
sempre  l’inmensitat  del  mar»,  Atl., 
50;  «eu  per  vos  altres  son  batut  e 
flagellat  e  turmentat».  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
44),  11  v.°.  2,  batre  ferro  :  macha- 

car  liierro.  3,  trillar,  segregar  el 
grano  de  la  espiga  :  «lo  gra  es  BA¬ 
TUT  ensemps  ab  la  palla  en  la  era», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  226.  4,  ba- 

tir,  vencer  :  «Hèrcules  s’hi  acosta 
aprés  de  batre’Is  gegants  de  la 
Crau»,  Atl.,  40. 

batre’s  :  lidiar,  lucliar  :  «son  de 
colós  sos  muscles,  mes  jo’m  baTrLa 
ab  ell»,  Atl.,  72;  «y’l  torb  ab  qui’s 
batÍa  per  l’aygua  a  revolcons», 
Atl.,  248. 

batualisto  :  voto  a  bríos! 

battjça  :  «que  no  ho  veu,  don 
Ramón?  Sempre  batussas,  sem¬ 


pre  estàn  com  gat  y  gos,  deva  l’he¬ 
reu  Galcerdu»,  Oller,  Vilaniu,  150. 

batuda  :  miés,  trilla,  el  acto  de 
trillar  las  mieses. 

batut  :  1 ,  rodete  acolchado  para 
la  cabeza,  ehichonera  :  «e  vestit  de 
drap  daur,  mantell  cathalanesch,  e 
pelot,  e  un  bell  BATUT  d'aquell 
drap  mateix  al  cap»,  Muntaner, 
5 1 1;  «e  sa  espasa  cinta  e  i  batut  de 
males  de  ferre  al  cap»,  Cron  Jac¬ 
me,  42;  2,  milç  batut  :  maltrecho  : 
«mitj  BATUTS  per  la  maror,  los 
Atlants  s’enfilan  a  una  serra»,  Atl  , 
234- 

BATUTA  :  batuta. 
batxiller  :  «una  de  las  pobras 
per  mes  batxillera,  o  mes  atre¬ 
vida,  o  perque  la  Canneta  li  tin¬ 
gués  donadas  provas  de  singular 
afecte’s  considerà  ab  dret  per  a 
preguntarli  quan  serían  las  espo- 
sallas»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  375. 

batxillera  :  bachillera,  mujer 
necia  e  impertinente  que  quiere 
pasar  por  muy  sabia;  doctora,  va¬ 
na,  impertinente,  bablando  de  una 
mujer  presumida. 

batzegada  :  tirón,  sacudida  : 
«Rustàn,  Rustàn!,  cridà  don  Pau  al 
gos,  que  al  sentir  sa  veu  parà  de 
glapir  per  aixecarse  en  duas  potas, 
dant  grans  batzegadas  a  la  ca¬ 
dena  que’l  fermava»,  Oller,  Vila- 
niu,  217. 

bauma  ;  «balma,  balma  et  bau- 
MA,  cat.  Grotte  formée  par  le  sur- 
ploinb  d'un  rocher;  antre,  caveme. 
Ety.  de  la  basse  latinité  balma  v. 
bai,m,  rad  »,  Honnorat,  Dicct.  prov. 
fr.;  «vivia...  dins  d’una  bauma  fon¬ 
da,  molt  fonda»,  Pons,  Trascant,  22. 

BAVEJAR  :  babear,  ecliar  de  sí  la 
baba. 
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bavera  :  «caygué  li  la  bavera  del 
cabacet  que  portava»,  T.  B.,  II, 
248;  «lo  mantenidor  encontrà  a 
Tirant  en  mig  de  la  bavera  del 
bacinet»,  T.  B.,  I,  153.  V.  CELADA 
AB  BAVERA. 

baxa  :  baja  del  valor  de  una 
mercancía,  del  cambio  en  los  fon¬ 
dos  públicos.  baja,  minoración;  — 
jugar  a  la  baxa  :  obrar  como  si  un 
genero  o  cambio  liubiesen  de  bajar, 
o  apostar  que  así  sucederà. 

baxada  :  baja,  minoración,  ba- 
jada,  deseenso;  met.  caimiento,  de- 
clinación,  abatimiento,  humilia  - 
ción,  depresión,  descrédito. 

baxador  :  «Pannitonsor;  ton- 
dosa»,  Tesaur,  puerilis,  103  v.°. 

BAXAMENT  :  «ajudà  a  créxer  la 
sancta  fe  eatliólica  en  Iispanya,  e 
donà  gran  dany  e  gran  raxamenT 
als  sarrahins»,  Muntaner,  25. 

baxar  :  1,  bajar,  descender  : 

«qué  passa?  feya  la  nena  baixant 
depressa  las  escalas,  esteu  ferits?», 
Pin,  La  /.  dels  G.,  47;  «quan  veig 
colossal  geni  baixar  del  firma¬ 
ment»,  Atl.,  108;  «e  faé  baxar  als 
plans  als  naturals»,  F.  d’A.,  17; 
*sentí  a  trastejar  per  dalt,  v  tot  se¬ 
guit  baxà  la  escala  una  joveneta 
axerida»,  Bosch  de  la  T.,  I.ena,  20; 
—  baxarli  del  cel  :  venírsele  a  uno 
las  cosas  rodando,  sin  esperarlas. 
2,  bajar,  disminuir,  inenguar,  de¬ 
clinar,  decrecer  :  «e  per  baxar  la 
supèrbia  de  la  mafomética  secta», 
T.  B.,  I,  33;  «car  io  vag  en  aquest 
viatge...  per  baxar  e  per  destruir 
aquels  qui  no  creen  en  vos»,  Cron. 
Jacme,  94;  —  baxar  de  cavall  : 
desmontar,  apearse,  eehar  pie  a 
tierra. 

baxarse  :  descender  :  «l’héroe 


SB'n  baixa  cap  a  Montjuich»,  Atl., 
42. 

baxesa  :  met.  bajeza  del  ànimo 
o  de  las  acciones;  bajeza,  humildad. 

baxeT;  — veu  baxeta  :  voz  queda  : 
«sentí  la  veu  que  en  Calpe  l’umplí 
de  sant  terror  ||  mes  110  ja  com  lo 
carro  del  tro  rodant  feresta  ||  sino 
baxeta  y  dolça  com  un  sospir  de 
amor»,  Atl.,  284. 

baxista  :  bajista,  jugador  de 
bolsa  que  juega  a  la  baja 
baxos  :  la  planta  baja. 
bay  :  «de  baius  color  in  equis, 
palumbae  (?)  similis,  color  bayo», 
Nebrija. 

bayart  :  andas,  parihuelas  :  «dos 
hómens  de  llargas  blusas  baixavan 
en  un  bayard  un  cadavre  encara 
calent»,  Oller,  Notas,  106. 

bayeta  :  bayeta,  tela  de  lana  ; 
«davant  de  la  porta  una  amplíssima 
taula  de  noguera,  en  part  coberta 
per  una  bayeta  verda  descolo¬ 
rida»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  330. 

bayle  :  «e  d’aquels  faem  còn¬ 
sols  e  conseylers  e  bayle»,  Cron. 
Jacme,  336. 

baylet  :  chico,  mochil,  zaga- 
lillo,  rapaz,  chicuelo  :  «vora’l  tronch 
centenari  d’una  alzina  ||  un  bay- 
LET  de  dotze  anys  reposa  encara», 
A.  Mestres,  L’anyell  de  Pasqua,  J. 
F.  1885,  75. 

bayner  :  «ítem  que  nagún  bay- 
ner  ne  altre  qui  obre  del  dit  offici 
de  bayneria  no  gos  de  nits  ne  ab 
lum  tayar  ne  cosir  ne  scarnar  ne 
entayar  ne  guarnir  cuyr  ne  alcuna 
cosa  qui  sia  a  servitut  del  dit  offici 
de  bayneria',  A.  M.  B.,  Bandos 
(136 5-72)-  IO- 

bayo  :  bayo,  de  color  de  paja, 
rojo  o  que  tira  a  blanco;  dícese  de 


BE 

los  caballos  de  este  color  :  «la  quin- 
zéu  color  (del  cavall)  es  dita  vayo 
e  deu  ésser  clar,  color  de  palla  o  de 
larabre,  deu  haver  los  clins  e  la 
coha  e  les  cames  totes  negres,  deu 
haver  una  veta  negra  del  golés 
fins  a  la  coha  ampla  com  lo  dit 
poch  mes  o  menvs  e  aquest  es  dit 
ver  vayo*,  Lib.  de  la  menescalía 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds,  Esp. 
215),  iS. 

bayoneta  :  bayoneta. 

BE  :  cordero,  camero  :  «no  son 
los  bens  que  a  péxer  venien  lo  re¬ 
brot»,  Atl.,  138. 

be  [ben]  :  1,  subst.  :  «qualse- 

vulla  cavaller  que  sia,  deu  guardar 
tres  coses  en  aquest  mon  :  honor, 
bens  e  la  vida»,  T.  B.,  II,  118;  «per 
yo  ésser  de  major  auctoritat  de 
linatge  e  de  BENS  de  fortuna»,  T. 
B.,  I,  180;  «en  pena  de  tots  los 
bens  que  havia  en  nostra  terra», 
Cron.  Jacme,  50;  «dix  1  savi  no  ha 
en  mi  altre  be,  sino  que  yo  conech 
que  no  son  savi»,  Jafuda,  86  v.°; 
«senyor,  placia’t  que’ns  absolves, 
que  nos  nos  pugam  sotsmetre  a  la 
llur  senyoria,  e  axí  viurem  en  pau 
e  faràs  be  e  mercè»,  Muntaner,  230; 
«dixli  :  tu,  Josep,  vols  haver  be  e 
honor?  Respós  Josep  :  madona,  si 
volría  en  bona  manera»,  Gènesi,  35; 
«amor  de  be  es  temor  de  mal,  e 
temor  de  mal  es  amor  de  BE»;  Prov. 
arab.,  compil.  ep.  cam.;  «car  nuyl 
hom  no  pot  fer  ueguna  obra  de 
BEN  si  no  li  ven  de  la  gracia  de 
Deu  lo  pare»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  Paris,  MS.  Esp.  353),  1;  «car 
null  hom  no  pot  fer  naguna  obra 
de  be  sino  li  ve  de  gracia  de  Deu 
lo  para»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  205),  1;  — 


BE 

bens  seents  :  bienes  raíces;  —  per¬ 
sona  de  be  :  «la  senyora  Margarida 
es  dona  de  BE»,  Bosch  de  la  T.,  Pla 
y  montanya,  9;  —  be  de  Deu  :  abun- 
dancia,  riqueza  :  «a  la  Cristina  li  do¬ 
naren  mil  lliuras  y  la  calaixera  ab 
molt  be  de  Deu  de  robas»,  Careta, 
B rosta,  143;  «los  días  eran  llarchs  y 
hermosos,  l’ayre  suau  y  benigne  ab 
certa  flayre  que  entressentía  re¬ 
galada  y  gustosa  arreplegada  en  los 
farigolars  de  las  montanyas  vehi- 
nas  per  escamparse,  abundant,  com 
be  de  Deu  perla  ciutat»,  Vilanova, 
Pobrets,  25;  «si’n  te  o  no  sobrants 
de  vida,  |i  si’n  te  o  no  de  be  de 
Deu,  ||  ja  os  ho  diran  desseguida  || 
los  pobles  per  tot  arreu»,  Martí  y 
Folguera,  Lo  camp  de  Tarragona, 
J.  F.,  1876,  176;  «per  tot  fonts  fres- 
cas  d’una  aygua  riquíssima,  sota 
ombrívolas  castanyedas  y  roure- 
das;  terra  de  llebras,  perdius,  co¬ 
nills...  Tot  un  be  de  Deu  pe’l  cas- 
sador»,  Bosch,  Recorts  d'un  excur¬ 
sionista,  12;  «las  fillas  d’En  Felicià, 
orfas  de  mare,  regalavan  també  a 
llur  pare  ab  aucellas,  requisits  y 
tant  be  de  Deu  que  podían»,  R.  y 
B.,  Historia  d’un  pagès,  J.  F.,  1869, 
266;  «enllepolits  ab  lo  be  de  Deu 
de  cassa  que  hi  abunda»,  Feliu,  Lo 
Bruch,  5;  «y  desitjaban  los  treba¬ 
lladors  anar  a  joch;  alsant  per  úl¬ 
tima  vegada  el  porró  es  despediren 
del  Manel  y  l 'Agustina,  amos  del 
be  de  Deu  que  s’había  batut»,  C. 
Vidal,  La  V .  en  lo  C.,  Confiansa  en 
Deu,  n;  «de  la  ciutat  en  la  plaça  || 
may  s’ha  vist  tant  BE  de  Deu  ||  de 
virolades  faldilles  ||  de  galtes  de 
rosa  y  gel!»,  Collell,  La  fira,  J.  F., 
1870;  —  molt  be  de  Deu  ;  abuudan- 
cia;  —  dir  be  :  elogiar,  alabar;  — 
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fer  be  :  favorecer,  auxiliar,  socó¬ 
rrer  :  «diu  lo  savi  :  fes  be  si  vols 
que  te'n  façen»,  Jafuda,  89;  —  fer 

10  be  (d'una  persona)  :  celebrar  hon- 
ras  fúnebres  por  un  difunto.  2, 
adv.  :  «e  1  dimenge  vestimnos  BE, 
e  aguisam  nos  be,  e  fayem  be  nos¬ 
tres  faenes»,  Cron.  Jacme,  118;  «los 
cadafals  molt  ben  emparamentats», 
T.  B.,  I,  1 3 1 ; — trobarse  be  :  estar 
bueno,  gozar  de  perfecta  salud;  — 
venir  be  :  «e  prestament  demanà  que 

11  portassen  unes  armes  que  li  vin- 

guessen  be»,  T.  B.,  I,  50; — bee...  :  «e 
el  levà’s  en  peus  e  dix  :  Senyor,  vera 
cosa  es  que  Deu  feu  a  vos  per  réger 
a  nos,  e  feu  nos  per  tal  que  us  servís- 
sem  be  e  leyalment,  e  no  us  porem 
servir  be  ne  leyalment  si  vostre 
prets  e  vostra  honor  no  pujàvem  a 
tot  nostre  poder»,  Cron.  Jacme,  82; 
«e  finalment  ops  te  es  que  tu  soffires 
BE  e  fortment  tot  ço  que  es  en  la 
roda  de  la  fortuna»,  Boeci,  59;  «e 
aquell  jutge  BE  e  dreturerament 
qui  per  fortuna  contraria  no’s  lexa 
decaure,  ne  per  la  fortuna  de  ben- 
anança  no  exalça  lo  seu  cor»,  Boe¬ 
ci,  32.  3,  adv.  intensivo  :  «pre¬ 

nent  ben  prompte  un  to  doctoral 
exclamà»,  Oller,  La  papallona,  142; 

—  ben  provehit  :  bien  abastecido; — 
ben  sapat  :  bien  trabado;  —  ben 
cert  :  «yo  so  ben  cert  de  tot  lo  que 
vosaltres  me  dieu»,  T.  B.,  IV,  277; 

—  ben  prop  :  «e  açó  passat  anam 
nos  en  en  Aragó,  e  stiguem  entre 
Aragó  e  Cathalunya  ben  prop  1 
any  o  pus»,  Cron.  Jacme,  355;  — 
ben  fer  :  «tot  açó  se  pot  BEN  fer,  dix 
lo  hermità»,  T.  B.,  I,  146;  «e  tota 
hora  que  yo  me'n  vulla  anar  ho 
poré  ben  fer»,  T.  B.,  I,  24;  «tu  Ste- 
phanía,  pregue’l  ne  per  amor  de  mi 


que  no  stigua  axí  felló.  Yo  be  u 
faré,  dix  Stephanía»,  T.  B.,  II,  188; 

—  be  plaure  :  «ne  surt  muntat  a  un 
troç  del  arbre  mestre  ||  que  gira  hont 
BE  li  plau  com  uncorcer»,  Atl.,  30; 

—  be  trobar  :  «demà  la  porten  a  fira, 
||  firador  BE'n  trobarà»,  Collell,  La 
fira,  J.  F.,  1870,  124;  «e  demà  com 
la  batalla  serà,  que  les  porte  (las  ar- 
mas),  que  BE  trobarà  qui  les  pen- 
drà»,  T.  B.,  I,  170;  —  seguidode  nu- 
meral :  «e  aestimàvem  los,  que  eren 
be  cxxx  a  caval»,  Cron.  Jacme, 
270;  «e  durà  mes  la  (candela)  de 
sent  Jacme  be  iii  dits  de  través 
que  les  altres»,  Cron.  Jacme,  13; 
«eran  BE  uns  40  a  taula,  parada  en 
la  famosa  sala  dels  àpats»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts  d’un  excursionis¬ 
ta,  17;  —  gayre  be.  v.  cayrE;  —  be 
massa  :  «mare,  no  es  demà  que  hem 
de  pagar  l’arrendament  al  amo?  — 
Si;  be  massa  que  hi  penso!...  60  du¬ 
ros!»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  28;  — 
be  prou  :  mucho  :  «no  dorm,  no,  lo 
carboner  ||  ni  trosseja  forts  cimals, 
||  que  assegut  dins  la  barraca  ||  BE 
prou  que  està  desvetllat»,  R.  Picó, 
El  Salt  de  la  Bella-dona,  J.  F.,  1873; 

—  be  e  pla  :  «emperò,  si’l  senyo:  de 
la  obra  dirà  a  aquells  mestres  que 
pensen  de  obrar,  qu’ell  los  pagarà 
BE  e  pla  tots  lurs  maltrets.  ..  lo  se¬ 
nyor  de  la  obra  los  es  tengut  de 
pagar,  per  ço  com  promès  los  ho 
haurà»,  Capmany,  Costumbres  ma- 
ritimas,  n;  —  be  e  gmt  o  gent  : 
equivale  a  bo  y  gentilment,  bo  y 
mudat  ;  «e  els  deffeneren  se  be  e 
gint»,  Cron.  Jacme,  307;  «e  al  ter- 
çer  día  que  nos  fom  en  Maylor- 
ques  haguem  nostres  naus  e  nos¬ 
tres  tarides  ab  los  cavallers  que 
arribaren  be  e  gent,  e  sens  negún 
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mal»,  Cron.  Jacme,  162;  «e  dixera 
li  :  Con  vos  va?  E  el  dix  :  Senyor, 
be  e  gint»,  Cron.  Jacme,  220;  «vim 
la  nostra  senyera  lassiis  en  l’alcà- 
cer,  e  les  torres  guarnides  BEN  e 
gent  d'ómens  e  de  balesters  nos¬ 
tres»,  Cron.  Jacme,  447;  —  tenir 
ben  rakó  :  «te  BEN  rahó'l  ditxo  :  es 
traydor  com  una  guilla»,  Bosch  de 
la  T.,  Re  corts,  164;  —  ben  be  :  ver- 
daderamente,  de  sobra  :  «eran  ben 
BE  las  deu  quan  eixiren  de  casa», 
Careta,  Brosta,  154;  «es  ben  be  la 
mitja  taronja  de  l’Agneta»,  Oller, 
Notas,  55;  «ja  es  ben  BE  fill  de 
Reus»,  Oller,  Notas,  Jochs  de  pa¬ 
gès,  168;  «ella  sabia  ben  be  qu’era 
apassionada»,  Oller,  La  papallona, 
92;  —  be  n'hi... :  «be  n'hi  feya  de  pe¬ 
tons  tot  embolcallantlo!  FE  n’hi  es¬ 
merçava  de  postures  distrayentlo! 
FE  n'hi  deya  de  tendreses,  dolces  y 
sentides!»,  Pons,  Trascant,  13.  4, 

mterj.  :  «be,  home  de  Deu,  be  :  res- 
ponguéli  lo  senyor  Rector»,  R.  y  B  ., 
H.  del  siti  de  Girona  (1809),  J.  F., 
1868,  231. 
beabà  :  silabario. 
beat  :  beato;  el  que  se  ejercita 
en  obras  de  devoción,  devoto,  mís- 
tico;  met.  beato,  santurrón,  el  que 
afecta  virtud. 

beata  :  mojigata. 
beatitut  «hajau  deneguada 
veure  la  vostra  beatitut  e  glò¬ 
ria»,  T.  B.,  I,  134. 

beato  :  santurrón,  beatón,  que 
tiene  una  devoción  falsa  o  mal  en- 
tendida 

becada  :  1,  cebo;  comida  de 

las  aves  dada  con  el  pico;  la  comi¬ 
da  que  se  da  en  el  pico  a  un  paja- 
rito,  o  la  que  un  pàjaro  toma  para 
daria  a  sus  hijuelos  :  «al  ohir  la 


veu  dolça  ||  de  la  que’ls  peix  men- 
jívola  becada»,  Atl.,  210;  «cull  be¬ 
cada  (un  ocell)  y  de  l’herba  se’n 
puja  a  unes  ginestes»,  Atl.,  160. 
2,  chocha,  chocha-perdiz.  3,  ca- 
bezada,  movimiento  de  la  cabe- 
za  del  que  duerme  sin  apoyarla; 
—  fer  becades  :  «se’n  anà  a  missa 
matinal  als  Pallaresos  pera  fer  qua¬ 
tre  BECADETAS»,  Pin,  La  familia 
dels  Garrigas,  67. 

becar  :  pegar  una  becada;  des- 
cabezar  el  sueno. 

beceroles  :  abecedario,  alfa- 
beto,  cartilla;  met.  los  primeros 
rudimentos  de  una  ciència  o  arte  : 
«abecedarium  latine  dicitur,  quod 
a  Graecis  alphabetum»,  Nebrija; 
«dus  las  becerolas?  donchs  atan¬ 
sat  y  llegim,  que  ja  comensa  a  ser 
tart.  Lo  noy  obehí,  y  acostantse 
vora  del  llum,  comensà  la  llissó  de 
cada  dia»,  Briz,  Lo  coronel  d'An- 
jou,  36;  «un  paper  havia  entrat 
com  sageta  per  sota  la  porta.  Lo 
cor  li  donà  un  salt,  s'aixecà  cor¬ 
rents  y  plegà'l  paper.  Era  una  car¬ 
ta.  Oh.  malehida  ignorància,  no 
sabia  llegir!  No  coneixia  sinó  la 
primera  plana  de  las  becerolas, 
las  lletras  mayúsculas»,  Oller,  La 
papallona,  69;  —  no  saber  les  bece¬ 
roles,  lo  Jesús  :  no  saber  el  cristus 
o  el  abecedario,  ser  muy  ignorante. 

bech  :  1,  pico;  parte  saliente  y 

dura,  que  reemplaza  en  las  aves 
las  mandibulas  de  los  mamíferos 
boca,  lengua  del  hornbre;  met.  pico, 
habla,  facundia,  facilidad  de  expre- 
sarse :  «per  natura  tot  aucel  ha  bech 
mas  no  l’han  tots  d’una  forma  ne 
d’una  semblança».  Breviari  d’amor 
(Bibl  Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  57; 
«Beecus-i,  el  pico  como  de  gallo», 
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Nebrija;  —  bech  groch  :  «no  us  faç 
grat  ne  gràcies  de  res  que  fet 
m’ajats,  car  havets  lo  bech  groch 
e  sots  un  gran  bèstia»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  151  v.°.  — tràureli 
del  bech  :  tirar  a  alguno  de  la  len- 
gua;  sacarle  una  cosa  del  buche; 
sacarle  un  secreto  con  maestría  y 
sutileza.  2.  gavilàn  de  pluma. 

bedel  :  bedel,  en  las  universida- 
des. 

BEDELL  :  «anave  lo  badell  de 
la  Seu  ab  gramalla  de  dol  rosse- 
gant  ab  la  porra  cuberta  de  drap 
negre».  Comes,  Llib.  de  coses,  397. 

BEDOGANY  :  «Un  BEDOGANY! ... 
Un  bedogany  vestit  de  nuvi!». 
Pons,  T rascant,  58. 

bedoll  :  abedul,  betula  alba. 

beé  :  mimologismo  del  balido  de 
las  ovejas. 

bega  :  vega  :  «e  no  gosam  alber¬ 
gar  en  la  begua  de  Xéricha»,  Cron. 
Jacme,  201. 

beguda  :  brebaje,  bebida,  licor 
para  beber,  lo  que  ordinariamente 
bebe  una  persona,  y  todo  licor  po¬ 
table  :  «au,  Ció,  porta  beguda»,  Ge¬ 
nis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876,  327; 
«lavors  faé  la  malvestat  de  donar 
aygua  de  spart  mesclada  ab  la  be¬ 
guda  del  dessús  dit  rey  Bamba», 
F.  d’A.,  84;  —  fer  beguda  :  tomar 
un  bocadillo  :  «feta  la  beguda  :  ala! 
noys!  que  ho  tenim  tart»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  179;  —  beguda  feta 
del  blat  de  moro  :  chicha. 

BEGUT;  —  begut  de  galtes,  &  :  en- 
juto,  seco  :  «esblanqueït  com  un 
mort  ||  inmóvil,  caigut  d’espatlles, 
|j  tot  erissat  el  cabell,  ||  ample’l 
front,  BEGUT  de  galtes»,  Picó,  Fe¬ 
rran  V,  J.  F.,  1885,  82;  — cara  be¬ 
guda  :  «son  cap  petit,  sa  cara  llarga 


y  beguda,  sos  brassos  prims...  li 
donavan  totas  las  apariencias  d'un 
adolescent  que  ha  fet  la  creixensa 
depressa»,  Oller,  Notas,  Una  ju¬ 
guesca,  38;  —  color  begut  :  «lo  fus- 
tam  d’aquestas  oberturas  estava 
pintat  de  vert,  un  vert  ja  BEGUT 
pe’l  temps»,  Oller,  Vilaniu,  213. 

BEL  :  balido  de  la  oveja,  camero 
y  cordero. 

BELAR  :  balar  :  «al  llur  derrera 
belan  anyells»,  Atl.,  54. 

beleta  por  isabeleta. 
belitre  :  pillastre. 

BELL  :  «e  faya  bela  luna,  e  vench 
nos  1  oreg  de  vent  de  part  de  gar¬ 
bí»,  Cron.  Jacme,  93;  «en  una  BE¬ 
LLA  tenda  ell  feu  reposar  lo  prín¬ 
cep,  e’l  desarmaren»,  Muntaner, 
364;  «e  enganaven  lo  ab  BELES  pa¬ 
raules»,  Cron.  Jacme,  15;  «e  al  cap 
del  pont  feu  s  i  un  BELL  fet  d’ar¬ 
mes,  de  que  moriren  dels  france¬ 
sos  en  lo  pont  ab  los  qui  caygue- 
ren  en  la  ribera  passats  v  milia  hó- 
rnens»,  T.  B.,  I,  53;  «e  axi  ell  e  tot 
lo  poble  feu  grans  gràcies  a  Deus 
d’aquell  tant  BELL  miracle  que 
Deus  e  madona  sancta  Maria  los 
havia  mostrat»,  Muntaner,  324; 
«que  depuix  fo  coronat,  si  les  gents 
de  Sicilià  e  de  Calabria  sembrasen 
pedres,  si  culliríen  bell  forment  o 
BELL  ordi»,  Muntaner,  292;  «e  vo¬ 
lem  que  va  ja  ab  vosaltres  en  Cor¬ 
ral  Lança,  qui  es  bell  parler  e 
molt  savi»,  Muntaner,  283;  «e  aquí 
feu  se  la  pus  BELLA  festa  e  lo  pus 
BELL  feyt  d’armes,  que  hanch  en 
tomejament  se  faés  del  temps  del 
rey  Artús  a  ençà»,  Muntaner,  312; 
«feu  fer  una  bella  senyera  ab  se¬ 
nyal  del  rey  de  Castella»,  Munta¬ 
ner,  306;  «en  aquella  vila  havia 
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una  BELLA  plaça,  e  Tirant  feu  fer 
un  BELL  cadafal,  e  feu  lo  molt  be 
empavamentar  de  draps  de  bro¬ 
cat»,  T.  B.,  III,  375;  «en  I  beyl 
prat  hac  1  arbre  molt  gran  tot  carre¬ 
gat  de  fruyt»,  I.ull,  Ord.  de  Cav. 
4  v.°;  «e  axí,  lexar  vos  he  a  parlar 
de  la  companya,  e  comptar  vos  he 
una  BELLA  ventura  que  a  mi  vench 
a  Galípol»,  Muntaner,  442;  «e  lo 
moxarif,  ab  tot  son  poder,  devallas- 
sen,  batalla  arrengada,  en  un  BELL 
pla  que  es  prop  lo  dit  castell  de 
Mahona»,  Muntaner,  325;  «ítem 
sanct  Agustí  en  lo  libre  de  virgi¬ 
nitat,  diu  que  algunes  vídues  son 
qui  no  prenen  marit,  no  per  amor 
de  Deu  mas  per  quant  se  veuen 
velles  e  no  BELLES»,  Eximenis,  Lib. 
de  les  dones,  72;  «molt  honrada¬ 
ment  cubert  ab  un  molt  BELL  drap 
d'or»,  T.  B.,  I,  180;  «vostre  consell 
no’m  par  bo  ni  BELL  per  a  mi»,  T. 
B.,  I,  63;  «e  la  hon  los  fills  de  Is¬ 
rael  staven  no  foren  vistes  tene¬ 
bres,  ans  hy  era  BELL  e  seré»,  Gè¬ 
nesi  de  Scriptura,  57;  «stant  lo  cel 
bell  e  clar,  e  ab  força  de  grau  sol, 
sobtosament  vench  una  núvol  qui's 
mes  demunt  lo  poble  en  loch  de 
una  tenda»,  Recull  d’eximplis,  II, 
168;  —  intensivo  :  «com  per  més 
BELL  renéixer»,  Atl.,  32;  «BELL  fill, 
dix  lo  hermità»,  Lull,  Maravelles,  I, 
34;  «BELL  amich,  dix  lo  hermità», 
Lull,  Maravelles,  I,  7;  «sols  llado- 
ners  en  brases  rodanthi  hi  cohete- 
jan,  ||  bell  rastre  de  guspires  dei¬ 
xant  y  íiamareig»,  Atl.,  60;  «un  dia 
que  rodavan  pel  BELL  cim  ||  ...  lo 
crida  a  seure»,  Atl.,  38;  «arribaren 
a  casa  Galceràn  de  bella  nit,  quan 
no’ls  esperavan»,  Oller,  Vilaniu, 
206;  «tots  reparavan  que  no  gasta¬ 


va  una  bella  alegria».  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  183;  «tretze  rals, 
tretze  rals,  no  hi  diu  res  mes  ningú? 
Tretze  rals,  tretze  rals? . . . —  Catorze, 
cridà  la  segona  veu,  en  lo  bell  ins¬ 
tant  en  que  la  inúsicg.  tennenaba», 
C.  Vidal,  La  V .  en  lo  c.,  Qui  enda¬ 
vant  &,  151;  quedarse  una  bella 
estona  sense  dir  res;  «lo  J uheu  allar¬ 
gà’l  bras  dret,  y,  closa  la  ma,  tra¬ 
gué  un  dit,  mantenintlo  una  bella 
estona  apuntat,  a  tall  de  pistolí,  vers 
lo  contrincant  ...  Lo  Llech,  si?  ell 
qu’ensenya  y  encara’l  puny  al  Ju- 
heu,  y’l  manté  bona  estona  de  sem¬ 
blant  manera»,  R.  y  B.,  Deu  narra¬ 
cions,  J.  F.  1875,  203;  «quin  temps, 
didot,  encara  hi  fóssem! . — BELL  mal 
que  si!».  Genis,  La  Mercè,  J.  F. 
1878,  179;  «la  animació  que  de 
bell  principi  regnava,  poch  a  poch 
anà  calmantse»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  252;  «sentírem  de  bella  nit  una 
fressa  sorda,  sorda,  que'ns  comensà 
a  esglayar»,  R.yB  .,H.  del  siti  de  Gi¬ 
rona,  J.  F.  1868,  262;  —  bell  mitg : 
promedio,  en  medio  :  «com  penso 
casar  la  noya...  Si  hagués  caigut  un 
llamp  en  lo  bell  mitj  del  estudi,  no 
hauria  fet  mes  cop»,  C.  Vidal,  La 
pubilla  del  Mas  de  dalt,  J.  F.  1866, 
126;  «no  us  parlo  d’un  dotet  que 
tenia  al  BELL  mitj  de  la  barba», 
R.  y  B.,  H .  d’un  pagès,  J.  F.  1869. 
190;  «era  un  mal  .....  dolorosíssim. 
que’l  sentia  en  lo  BELL  mitj  del  pit», 
C.  Vidal,  La  V.  en  lo  c.,  Qui  enda¬ 
vant  &.,  156. 

belladona  :  beladona.  Atropa 
belladona. 

BELLEA  :  «per  la  sua  gran  riquea- 
e  BELLEA»,  F.  d’A.,  102;  «no  tro¬ 
barà  vostra  altesa  en  aquest  vos¬ 
tre  regne  donzelles  de  major  auc- 
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toritat  en  Imatge  y  en  BELLEA»,  T. 
B.,  I,  257;  «hon  havia  una  molt 
bella  lúcida  font  que  sobre  les  verts 
florides  erbes  ab  suau  remor  corria, 
e  en  mig  de  aquella  delitosa  pra- 
dería  un  pi  de  singular  BELLEA», 
T.  B.,  I,  88;  «deu  haver  castedat  lo 
príncep,  la  qual  es  BELLEA  en  tots 
los  hómens,  mas  en  príncep  ha 
singularitat  de  BELLEA»,  T.  B.,  II, 
163. 

BELLESA  :  «Balesa  d’om  es  en 
son  seny,  e  seny  de  fembre  en  sa 
balesa,  pero  mes  vall  virtut  de 
cor  que  BELLESA  de  persona,  car 
balesa  de  fembra  es  perdició  d’ella 
e  d’altre*.  Doctrina  Moral  (Pachs), 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp. 
55).  13  v.°;  «qui  en  la  dona  actén 
a  la  BELLESA  tantost  con  es  fart 
passa  la  amor  e  toma  a  pudor», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  c.  80. 

bellicorós  :  «aquesta  generació 
dels  goths  lo  molt  noble...  e  mólt 
BELLICOROSA»,  F.  d'A.,  52. 

BELLICOROSÍSSIM  :  «aquest  noble 
e  BELLICOROSÍSSIM  baró»,  F.  d'A., 
190;  «d'aquest  BELLICOROSÍSSIM  e 
virtuós  rey  en  Jacme»,  P\  d’A.,  318; 
«dels  BELLICOROSÍSSIMS  comtes  de 
Barcelona»,  F.  d’A.,  389;  «aquests 
foren  bellicorosíssims»,  F.  d’A., 
146-147. 

bellicóS  :  «va  batallar  com  a 
bellicós  capità»,  F.  d’A.,  12. 

BELLICOSITAT  :  «tres  barons  de 
gran  belucositat»,  F.  d’A.,  22. 

bellíssim  :  «donà  li  de  parer 
que  ves  entrar  per  la  porta  del  re¬ 
tret  una  bellíssima  donzella»,  T. 
B.,  I,  27;  «es  la  mes  bellíssima 
donzella  que  sia  en  tota  la  cres- 
tiandat»,  T.  B.,  I,  91. 
bellugadíç  :  movedizo. 


bellugadiça  :  honnigueo  :  «Qui¬ 
na  colorayna,  quin  moviment,  qui¬ 
na  BELLUGADISSA  per  tot  arreu!», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  148;  «un 
crit  de  :  La  nuvia!...  Ja  s’oviren!, 
llençat  a  tandes,  feu  bellugar  de 
sopte  a  la  gent.  No’s  veyen  prou 
en  clar  encara;  mes  pel  coll  d’en 
Bach  s’hi  destacava  una  belluga¬ 
diça  d’ombres,  esteses  com  a 
renchs  de  pins,  que  devallaven  pel 
cantó  de  Suria»,  Pons,  Trascant,  52. 

BELLUGAR  :  hormiguear,  mover- 
se,  agitarse,  menear  :  «lo  fuster 
vingué  a  afegir  nou  element  de 
confusió  ab  lo  cèrcol  de  picarols 
que’l  feya  bellugar  com  un  pan- 
dero»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  31; 
«sentada  al  devant  d’una  tauleta, 
los  ulls  baixos  sobre  la  roba,  fent 
bellugar  depressa  la  ma  en  que 
hi  tenia  l’agulla»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  81;  «perque  hont  se  vulla 
que  l’home  trepitja  la  terra,  en  lo 
fondo  del  seu  cor  hi  suspiran  lo 
goig  o’l  dolor,  com  en  lo  fondo  de 
las  ayguas  s’hi  BELLUGA  la  llum 
del  cel»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  218;  «un  crit  de  :  Lanuvia!... 
Ja  s’oviren!,  llençat  a  tandes,  feu 
BELLUGAR  de  sopte  a  la  gent», 
Pons,  Trascant,  52;  —  bellugar  lo 
cap  :  menear  la  cabeza;  —  bellu- 
garse  :  «matavan  lo  temps  en  agra- 
dosas  feynas  de  ganxet,  que  si 
exigeixen  que’s  BELLUGUEN  lleu¬ 
gers  los  dits,  no  son  obstacle  pera 
que  al  mateix  compàs  puga  mou- 
res  la  llengua»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  146;  «un  cop  resolt  a  viure 
aquí,  cal  que't  belluguis  d’un’al- 
tra  manera,  que’t  presentis  mes 
content  y  aixeribit»,  Oller,  Vila- 
niu,  138. 
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beleugós  :  vacilante,  do  raacis 
de  la  llantia  projectava  sobre  l’i- 
matje  una  ombra  tan  beeeugosa 
com  forta  qu  esborrava  fins  sos 
contorns»,  Oller,  Notas,  107. 
BEUEUGUET  :  inquieto. 
bena  :  venda,  ligadura  para  ven- 
dar,  cinta-faja  :  «havia  1  colp  en  la 
cara,  e  tenia  una  bena  ab  estopa, 
e  demanà’ns  albíxera»,  Cron.  Jac- 
me,  259;  «ab  les  mans  se  desfeu  to¬ 
tes  les  benes  de  les  nafres,  e  jamés 
consentí  lo  tornassen  a  curar»,  T. 
B„  IV,  42. 

BENAIUNTURAT  :  «al  BENAIUN- 
turat  mossényer  diaca  sant  Es¬ 
teve»,  F.  d’A.,  250-251. 

benanança  :  «altres  son  que 
mentre  seran  en  lur  benanança 
hauran  soptosament  alguna  tribu¬ 
lació  que'ls  sobre  vendrà»,  Boeci, 
206;  «la  virtut  sensitiva  ama  usar 
per  natura  en  semblants  coses  de  si 
mateixa  en  grans  delits  e  benanan- 
CES»,  Lull,  Maravelles,  II,  100. 
BENAT  YRANÇA  [BENEUYRANÇA]  : 

«benauyrança  deu  estar  en  obra  de 
la  ànima  per  que  dona  a  entendre 
que  no  pot  estar  en  negún  be  cor¬ 
poral  car  com  d’aytal  hagen  mes  les 
besties  que  los  hómens,  seguir  sia 
que  les  bisties  serien  pus  benauy- 
RADES  que  los  hómens»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  68;  «tant  era  amada  a 
requesta  e  cercada  per  los  nobles 
barons  e  grans  ciutadans  antiga¬ 
ment  la  vida  virtuosa  que  ells  la 
apellaven  beneuyrança  política», 
Eximenis,  Regiment,  c.  128. 

BENAUYRAT  [BENEUYRAT]  :  «CUm 
fueris  felix,  multos  numerabis  ami- 
cos  &  E  vol  aytant  dir  ;  quant  tu 
seràs  beneuyrat,  ço  es,  en  favor, 
o  en  riqueses  mundenals,  molts 


amichs  nombraràs»,  Boeci,  124.  «les 
prcliiques  dels  benauyrats  mos- 
sényerssanct  Fulgenci...  e  de  sanct 
Leander»,  F.  d’A.,  67.  v  benauy¬ 
rança. 

benavengut  ;  «foren  tres  frares 
molt  units  e  bena  VENGUTS  nome¬ 
nats  Gerions»,  F.  d’A.,  8. 

BENAVENTURADAMENT  :  «e  per 
quant  los  vostres  dies  benaven¬ 
turats  ja  passats  e  los  que  son 
per  a  venir  feneixquen  benaven- 
turadament».  T.  B.,  II,  81. 

benaventurança  :  «lo  vostre 
Capità  m’a  donat  aquest  anell  que 
portàs  açí  per  la  pròspera  bena¬ 
venturança  que  nostre  Senyor  ha 
dada  en  ajuda  de  vostra  altesa»,  T. 
B.,  II,  109. 

benaventurat  :  «se  tractarà  de 
certs  virtuosos  actes  de  cavalleria 
que  feu  lo  egregi  e  strenu  cavaller, 
pare  de  cavalleria,  lo  comte  Gui- 
llém  de  Varoych  en  los  seus  ben¬ 
aventurats  dies»,  T.  B.,  I,  12; 
«falsificador  y  scampador  de  la 
sauch  real  d’aquells  benaventu¬ 
rats  cavallers»,  T.  B.,  I,  227;  «lo 
benaventurat  apòstol  de  Jhesu- 
christ»,  F.  d’A.,  24. 

benedicció  :  «suplicà  la  que  li 
volgués  donar  la  sua  benedicció», 
T.  B.,  I,  66;  «no  s  poría  recitar  les 
lahors  e  benediccions  que  lo  man- 
suet  poble  daven  a  Tirant»,  T  B., 
I,  318;  —  donar  la  benedicció  :  echar 
la  bendición,  Oller,  La  papallona, 
222. 

benefactor  :  bienliechor;  el  o 
la  que  ha  hecho  o  està  haciendo 
beneficiós  a  alguno. 

benefici  :  beneficio,  provecho, 
venta  ja;  beneficio,  utilidad,  ganan- 
cia  que  resulta  de  un  negocio;  be- 
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neficio,  favor;  beneficio  eclesiàs- 
tico,  titulo  con  cierta  renta;  —  en 
benefici  :  a  favor. 

benehir  :  «dix  lo  senyor  a  Abram: 
ix  de  la  tua  terra  e  de  la  cousen- 
guinitat  e  de  la  casa  de  ton  para 
e  vina  en  la  terra  que  hauré  mos¬ 
trat  a  tu  e  faré  a  tu  en  gran  gent 
e  banayré  a  tu  e  exalçaré  lo  teu 
nom  e  seràs  baneyt,  beneyré  als 
BANAYNS  a  tu»,  Biblia  en  catalàn 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  2),  Gè¬ 
nesis,  c.  13. 

benenant  :  «axí  que  cascú  havia 
tant  guanyat  en  lo  viatge,  e  ab  ço 
que'l  rey  los  donà,  que  tots  foren 
richs  e  BENENANTS»,  Muntaner,  63; 
«e  tots  aquells  qui  eren  ab  ell  foren 
richs  hómens  e  BENENANTS  de  les 
grans  preses  que’n  tragueren»,  Mun¬ 
taner,  28. 

benestar  :  bienestar,  buen  pa- 
sar;  situación  de  una  persona  que 
vive  con  descanso  y  convenieneias. 

BENEUYRANÇA.  V.  BENAUYRAN- 
ÇA. 

BENEUYRAT.  V.  BENAUYRAT. 

beneyt  :  1,  bendito,  bendeci- 

do  :  «beneyt  sia  aytal  rey!»,  Lull, 
Maravelles,  I,  224.  2,  bendito, 

simple,  tonto,  lelo,  torpe,  lerdo,  za- 
macuco,  hombre  tonto,  torpe"  y 
abestiado  :  «ell  de  pasta  d’agnus  y 
un  bou  troç  beneyt,  ella  de  la  pell 
de  Barrabàs»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  49;  «lo  pobre  Valentí,  no’l  va 
entendre,  y  se  quedà  inirantse’l  com 
un  beneyt  ab  la  boca  badada»,  Ar- 
gullol,  La  Guerra,  69;  —  beneyt  del 
cabaç  :  tonto  de  capirote,  hombre 
sin  juicio,  monigote,  íego  de  con- 
vento;  fig.  y  fam.  persona  ignoran- 
te  y  ruda,  de  ninguna  representa- 
ción  ni  valer,  bendito  de  Dios: 


BEN 

«don  Ramón  se  quedà  veyent  vi¬ 
sions.  [Heu  vist  un  beneyt  del  ca¬ 
bàs  com  aquest!  Es  a  dir  qu’enca- 
re  ni  sab  que  son  fora!»,  Oller,  Vi- 
laniu,  197;  —  riure  com  un  beneyt  : 
reir  como  im  simple,  esto  es,  mu- 
cho  o  a  solas. 

BENEYTER  :  «y  sobre’ls  llits,  al 
costat  del  beneyter  (no  hi  falta) 
la  branca  de  llorer  benehida’l  diu¬ 
menge  de  Rams».  Bosch,  de  la  T. 
Recorts,  98. 

bemiauraT  :  muy  dichoso,  tnuy 
afortunado;  bienaventurado,  que 
està  en  el  cielo;  beato,  beatificado. 

benifet  ;  beneficio,  favor,  bue- 
nos  oficios,  buena  obra  :  «que  no 
sien  a  amor  forçats  per  armes  ne 
haguts  per  diners,  mas  per  BENi- 
FETS,  mèrits e  fe»,  T.  B.,  II,  158;  «pa¬ 
tronat...  de  BENIFETS»,  F.  d’A.,  303; 
«vos  ab  offici  de  diable  volets  haver 
BENIFFET»,  Lull,  Maravelles,  I,  49. 

benignament  :  «e’l  rey  BENIGNA- 
ment  los  atorgà  venia»,  F.  d’A.,  76. 

benigne  :  «e  veix  ara  que  mon 
senyor  lo  Rey  qui  es  tan  benigne 
e  piadós  lo  fa  menjar  al  seu  cos¬ 
tat»,  T.  B.,  I,  37;  «lo  benigne  se¬ 
nyor  no  u  volgué  consentir»,  T.  B., 

I,  80. 

benignitat  :  «la  IV  es  apellada 
benignitat  que  es  ésser  humil  en 
lo  cor  e  dolç  e  tractable  defora», 
Eximenis,  Regiment,  c.  67;  «puix 
vos  he  fet  mon  senyor,  e  la  molta 
BENIGNITAT  de  la  altesa  vostra  m’a 
volgut  acceptar  per  servidor»,  T. 
B.,  II,  37;  «lo  jiortaren  davant  lo 
Papa,  lo  qual  lo  rebé  ab  molta 
amor  e  benignitat»,  T.  B.,  I,  102; 
«per  la  vostra  BENIGNITAT  dau  li 
liun  poch  de  spay  de  vida»,  T.  B., 

II,  249. 
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benivolença  :  «hauria  us  a  mol¬ 
ta  gracia  me  fésseu  cert  de  vostra 
benivoeença»,  T.  B.,  II,  181. 

benjohí  :  «com  no’l  teniu  al  cos¬ 
tat  en  un  lit  ben  perfumat  de  ben¬ 
johí»,  T.  B.,  I,  350;  «ítem  que 
haien  una  lliura  de  beniuhí  per 
perfumar  la  casa  de  c  jurats».  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  97. 

BENSILEÓ  :  francalete. 

BENXJYRAT  :  «BENUYRATS  seràn 
aquels  qui  sofferen  persecucions 
per  iusticia  cor  lo  regne  del  cel  es 
d’ aquels,  per  que  aquest  es  lo  maior 
e’l  meylor  astre  que  creatura  feel 
pusca  haver»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds.,  Esp. 
353).  43  v.°. 

benvinguda  :  bienvenida,  feliz 
llegada  :  «e  faé  exir  mes  cavallers 
per  donar  la  benvenguda  al  Com¬ 
te»,  F.  d'A.,  287;  «mentre’ls  guer¬ 
rers  un  càntich  de  benvinguda 
entonan»,  Atl.,  282. 

benvingut  :  bien  venido,  bien 
llegado  :  «Ben  aprop  los  tenim  :  ara 
si  que’ls  sentireu.  Tens  rahó,  Cile- 
ta;  benvinguts  siau!»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20. 

benvouença  :  benevolencia,  bue- 
na  volmitad,  amor,  afecto. 

benvoeent  :  benévolo;  que  tiene 
buena  voluntad  o  afecto  a  otro; 
afable,  carinoso. 
benvoeer  :  querer  bien. 
benvoi,gut  :  bienquisto,  queri- 
do,  muy  querido. 

berena  :  «volia  anar  de  berena 
a  la  font  del  Llor,  ab  la  Ignasia», 
Pons,  T rascant,  39;  «e  li  plau  molt 
lo  bon  vi  e  dinar  de  matí  e  anar  per 
orts  a  convits  e  a  ffer  grans  bare- 
NAS»,  Eximenis,  Lib.  de  les  doncs, 
c.  76. 


berenguera  :  «e  un  jarrer  fa  de 
huna  mateixa  terra  altres  dos  va- 
xells  axí  diverssats  de  talla  e  de 
nom,  la  hu  dels  quals  appella  scu- 
della  e  al  altre  berenguera,  e  la 
taça  e  la  scudella  asseu  hom  en  la 
taula  propria  e  qui  y  metía  la  be¬ 
renguera  e  l’orinal  seria  tengut  per 
foll  e  lansaría  hom  aquells  vaxells 
en  terra»,  A.  C.  A.,  XIII,  219. 

bergancí  :  presentada,  escletxa, 
llenca,  clapa;  chupador,  pieza  pe- 
quena  de  cristal  o  marfil  para  el 
uso  de  los  ninos  que  estan  con  la 
dentición. 

bergans  :  «ítem  ordonaren  los 
dits  consellers  e  prohómens  que  si 
s'esdevenia  cas  que  alguns  dels  ma- 
cips  de  ribera  axí  casats  com  no 
casats  o  bergans  se  n’anaven  estar 
fora  la  Ciutat  e  aprés  volràu  tor¬ 
nar  en  aquella,  que  los  dits  pro¬ 
hómens  si’ls  serà  vist  fahedor  los 
puxen  fer  gracia  d’açó  que  dau- 
ràn  fins  en  quantitat  de  tres  sols», 
A.  M.  B.,  Bandos  ( 1433-45).  I7° 
BERGANT  :  salteador  de  caminos, 
bandido,  ladrón  público,  tuno. 

bergantí  :  «lo  Mestre  vehén  se 
en  tan  gran  necessitat,  tramés  per 
tots  los  mariners,  e  preguà’ls  molt 
que  donessen  orde  que  un  bergan¬ 
tí  pogués  passar  entre  les  naus». 
T.  B.,  IV,  284. 

bernat  :  1 ,  «l'amo  alsava  lo  BER¬ 
NAT  de  la  porta».  2; — bernat  pescay- 
re  :  «nos  contava  sas  casseras  de 
Can  Tunis;  d’una  vegada  que  matà 
un  bernat  pescayre»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  133. 

BERRUGA;  - —  no  tenir  berrugues 
al  cervell. 

berta  :  «Mallorche  es  deserta  si 
als  seus  per  ergull  als  estranys  fan 
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la  berta»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  164. 

bes  :  beso,  halago,  ósculo  :  «sen- 
tintse  caure  de  la  mort  al  bes», 
Atl.,  32;  «al  veurem  en  los  margens 
de  l'Etolia  ||  l’Aquelcos,  als  be¬ 
sos  de  l’aurora  |j  me  prenia  per 
eàlzer  de  magnòlia»,  Atl.,  188;  «yper 
ses  galtes  tendres  y  colrades  ||  pe’ls 
besos  del  Mestral  y  les  onades», 
Atl.,  36;  «allí’ns  espera  la  mort  per 
da’ns  un  bes»,  Atl.,  94. 

besaculs :  afalagador,  adulador. 
besada  :  «digué,  y  la  mort,  ab 
freda  besada  geladora  ||  li  empe- 
drelxeix  y  deixa  per  sempre ’l  llavi 
mut»,  Atl.,  64. 

besamans  :  besa-manos. 
besant  :  «e  a  cascú  yo  done  un 
besant  lo  jorn,  qui  val  tres  sous, 
quatre  diners  barceloneses»,  Mun¬ 
taner,  479;  «açó  li  faré  jo  que  li  daré 
v  besants  de  cada  testa  d’ome  o  de 
fembra»,  Cron.  Jacme,  124. 

besar  :  «e  volgueren  nos  besar 
la  ma»,  Cron.  Jacme,  147;  «quin 
mal  es  lo  besar  que  ells  en  França 
no’n  fan  mes  menció  que  si’s  do¬ 
naven  la  ma»,  T.  B.,  II,  188;  «e  us 
ne  bese  peus  e  mans»,  T.  B.,  II, 
47;  «Tirant  volgué  besar  les  mans 
a  la  Reyna,  e  la  Rejna  no  u  con¬ 
sentí  queies  hÍBESÀS»,T.  B.,  IV,  267; 
«supplieh  a  la  mercè  vostra,  ageno¬ 
llat  axí  com  stich,  de  voler  lo  besar 
en  senyal  de  fe;  ...  e  bes.4  lo  cincli 
o  vi  voltes»,  T.  B.,  I,  363;  «lo  Comte 
pres  dolorós  comiat  d’ella  besant  la 
moltes  voltes»,  T.  B.,  I,  20;  «ne 
deu  (donzella)  ésser  massa  franclia, 
acompanyar  tot  hom  maiorment  a 
la  forma  paratgívol,  qui  tenen  cos¬ 
tum  a  de  basar  tot  hom  qui  vengua», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  24. 


BES 

besavi  ;  «e  del  meu  besavi  Pi- 
pín»,  F.  d’A.,  146. 

bescambi  :  trueque  :  «aytal  re- 
l'ecsió  produhí  aquell  bescambi  de 
riallas»,  Oller,  La  papallona,  141. 

bescambiar  :  cambiar  :  «y  bes- 
cambiant  una  llarga  mirada  plena 
de  passió,  la  Toneta  s’aixecà»,  Oller, 
La  papallona,  73;  «cadascú  pel  seu 
cantó  ||  vinga  bescambiar  parau¬ 
les;  ||  qui  110  té  feyna  s’en  busca  || 
y  qui  la’n  té  se  la  guarda»,  Fran¬ 
quesa  y  Gomis,  J.  F.,  1880,  46. 

BESCA.MBRii.i.A  :  brisca,  juego  de 
naipes  entre  dos  personas  :  «com 
cada  festa,  passavan  la  tarde  ju¬ 
gant  a  la  bescambrii.ua,  assegu- 
das  en  cadiretas  al  entorn  d’un  es- 
cambell  cobert  ab  un  mocador  de 
llana»,  Oller,  La  papallona,  83. 

bescantar  :  denigrar,  disfamar  : 
«qui  l’havía  de  bescantar,  si’ls  hi 
feya  com  de  mare?»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  38;  «pas  li  calia  a  mossèn 
Lluch,  lo  regent  de  Pinós,  que  bes- 
cantàs  desde  la  trona’l  casament 
del  Zidro  ab  la  Tuyes  de  la  Farga», 
Pons,  T rascant,  45. 
bescas  (?)  :  panales  de  miel. 
bescomtte  :  trabacuenta. 
bescuyt  :  «buccellatum  idem 
esse  quod  bis  ccctum;  Ammianus 
inuit.,  bizcocho»,  Nebrija;  «totes  e 
sengles  faquers,  forners,  bescuy- 
ters  e  encara  qualsevol  patrons 
de  naus  e  de  altres  qualsevol  va- 
xells  o  fustes  o  qualsevol  altres 
persones  qui  fassen  e  haien  a  fer 
e  fer  fer  bescuyt  en  qualsevol 
quantitat  haien  e  síen  tenguts  de 
fer  lo  dit  bescuyt  del  forment  de 
tandes,  lo  qual  es  en  la  plaça  de- 
nant  lo  porxe  nou  al  senyal  de  la 
ciutat  e  de  aquel  e  no  de  algiín  al- 
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tre  forment  haien  a  pendre»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1433-45).  4°  v.°; 
«que  algún  bescuyter  o  bescuy- 
tera  o  altre  qualsevol  persona  qui 
fassa  bescuyt  a  navilis  no  gos  pas¬ 
tar  ne  fer  pastar  del  dit  bescuyt 
a  ops  o  provisió  dels  dits  navilis  si 
donchs  aquell  o  aquells  qui  fer  o 
pastar  lo  faran  no  prenen  del  BES¬ 
CUYT  de  la  ciutat,  ço  es  la  meytat 
de  aquell  que  rnester  hauran,  lo 
qual  los  liurarà  l’onrat  en  P.  sa 
Badia»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1380-91), 
112. 

bescuyter  :  «ítem  que  tot  for¬ 
ner  e  bescuyter  e  qualque  altre 
persona  qui  past  pa  fresch  o  bes¬ 
cuyt  per  vendre  o  revendre  o  en¬ 
cara  tota  altre  persona  qui  faça  fer 
bescuyt  a  sos  obs  o  d'altre  haia 
a  pendre  del  forment  de  la  ciutat 
e  no  d'altre»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1372-78),  97  V.°.  V.  BESCUYT. 

BESNET  :  «Garci  Ramirus  qui 
n’era  BESNET  del  rey  En  Sanxo  de 
Navarra»,  F.  d’A.,  231;  «en  Jacme 
era  besnet  del  dessús  dit  rey 
n’Amfós»,  F.  d’A.,  442. 

besoteig  :  besos  :  «nosaltres  que 
vivíam  de  BESOTEIGS  y  abraços,  || 
los  últims  hem  de  damos,  gemats, 
ans  de  morir»,  Atl.,  148. 

BESSÓ  :  gemelo,  y  también  me- 
llizo  en  estilo  común,  se  dice  de 
dos  o  màs  hermanos  nacidos  de  un 
mismo  parto  :  «mes  dos  filles  BES¬ 
SONES  ||  avuy  per  sempre  s’han  do¬ 
nat  los  braços»,  Atl.,  200;  «a  la 
sombra  de  tal  home  y  dominats 
per  tal  caràcter,  creixíam  duas 
criaturas  bessonas,  ma  germaneta 
y  jo»,  Feliu,  Lo  Bruch,  14;  «de  ve- 
gadas  se  passan  molts  anys  bus¬ 
cant  a  l’ànima  bessona.  Be  se’n 


veuhen  de  caras!  Be  se’n  senten  de 
veus!  Peró,  no’s  troba  aquella  cara! 
No  se  sent  aquella  veu!  De  repent, 
un  día  en  que  ni  sisquera  hi  pen¬ 
sem,  no  mes  cal  una  mirada,  un 
sospir,  una  paraula,  pera  que's  reu¬ 
neixin  dos  cors  que’s  buscavan», 
Martí,  Lo  caragirat,  19. 

BÈSTIA  :  animal  :  «e  aprés  feren 
cercar  de  totes  les  besties  qual  se¬ 
ria  mes  bella,  ...  Com  haguessen 
ajustada  la  mes  noble  besïia  ab 
lo  mes  noble  liome»,  T.  B.,  I,  96; 
«qui  no  pot  soferir  l’afany  del  apen- 
dre  un  temps,  roman  bèstia  tots 
temps»,  Jafuda,  83  v.°;  —  caballo. 
mulo  :  «e  cavalcam  lo  en  una  bès¬ 
tia»,  Cron.  Jacme,  47;  —  bèstia 
bruta  :  met.  persona  estúpida,  in- 
capaz,  bruto,  animal,  zamacuco, 
se  dice  del  hombre  muy  rudo;  — 
bèstia  de  sella  o  de  bast  :  «el  mismo 
nombre  de  bèstia  en  los  cavallos, 
lo  dan  a  entender  las  referidas  Re- 
gias  Ordinaciones,  en  donde  ha- 
blando  de  bestias  de  silla,  que  son 
los  cavallos,  y  de  mulo  de  carga, 
dicen  :  Cascuna  bèstia,  que  nos 
avem  ops,  axí  de  sella,  com  de  bast». 
Ribera,  Centúria  /,  80;  —  bèstia  en- 
fellonida  :  bèstia  resabiada;  —  bès¬ 
tia  de  llana  :  res  lanar;  —  bèstia  sel- 
vatge  :  sal  va  j  ma;  —  bèstia  fera  :  fie- 
ra.  animal  feroz  :  «aquella  cruel  e 
malvada  bèstia  fera»,  F.  d’A.,  26; 
«manà  no  fos  soterrat  en  sagrat, 
mas  que  fos  lançat  en  mig  de  un 
camp  per  que’l  menjassen  los  cans 
e  les  besties  feres»,  T.  B.,  II,  179; 
—  mala  bèstia  :  mala  bèstia,  mal 
bicho,  persona  maligna  y  perjudi¬ 
cial;  —  besties  de  sella  :  «que  totes 
cingles  axí  de  besties  de  seylla 
com  d’a'barda  fosseu  feytes,  ço  es 
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assaber  la  tela  de  bon  cànem  prim  et 
pentinat  et  la  trama  d’estopa  de  cà¬ 
nem*,  Almotacenia  de  València, 
1322,  55  v.°;  —  bèstia  mular  :  «havia 
hi  vii  besties  entre  rocins  e  bes- 
TIES  mulars»,  Cron.  Jacme,  204. 

bestiaça  :  bestiaza,  gran  bèstia, 
majadero,  pedazo  de  animal,  pe- 
dazo  de  alcomoque. 

bestiar  :  ganado  :  «e  tota  aque¬ 
lla  vall  era  plena  de  bestiars,  de 
grans  e  de  pochs,  com  tot  lo  mes 
bestiar  tinguessen  allí  per  dupte 
dels  enemichs*,  T.  B.,  II,  81;  «e  I,ot 
que  era  ab  Abram  avia  ovelles  e 
bastiar  gros  e  tendes»,  Biblia  en 
catalàn  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
2),  Gènesis,  c,  14;  «ab  tant  nos  los 
liuram  lo  bestiar»,  Cron.  Jacme, 
291;  «qui  has  lop  a  demanar,  has 
hon  albergar  teu  bestiar»,  Compil. 
ep.  camar.,  Prov.  arab.;  «no  trigà 
aplegarse  a  la  cuyna  tota  la  gent 
de  la  masia  que  venia  del  treball 
y  d’embarrar  lo  bestiar»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  24;  «per  una  pasto- 
reta  que’n  gordava  bestiar»,  F. 
d'A.,  99;  «que’n  aportàssem  los  ves- 
tirs,  e’l  conduyt  e’l  bestiar»,  Cron. 
Jacme.  231;  «et  cc  barques  per  bes¬ 
tiar  a  passar»,  Cron.  Jacme,  171; 
—  bestiar  boví  :  ganado  vacuno;  — 
bestiar  de  llana  :  reses  lanares,  ga¬ 
nado  lanar  :  «no  hi  ha  casi  terras 
de  conreu  :  los  pagesos  que  hi  viu- 
hen  son  tots  pastors  criant  nom¬ 
brosos  remats  de  bestiar  de  llana», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  293. 

bestiesa  •  patochada,  machada, 
tontería,  bobería,  majadería,  desati- 
no.  desplante,  borricada,  necedad. 

bestiola  bicho,  animalejo; 
met.  animalito,  brutito,  hablando 
de  un  niüo. 


BESTRAURE  [BESTREURE]  :  pres¬ 
tar,  adelantar  dinero,  anticipar,  su- 
ministrar,  suplir  dinero  para  pagar 
por  otro,  desembolsar,  efectuar  un 
pago  :  «mossèn  Lluch  te’n  bestrau- 
rà  mil  lliures»,  Pons,  Trascant,  48; 
«lo  munt  mateix  bestrauH  pen- 
yals  per  sa  muralla»,  Atl.,  282;  «mal 
pagadors!...  cap  vol  bestreitre,  y 
a  la  Secretaria  no  hi  ha  un  clau», 
Pin,  La  F.  dels  G.,  69;  — «m’anava 
r  goytant ...  no  sabent  esplicarse  per- 
que  jo  no  bestreya  a  las  sevas  ra- 
hons»,  Genis,  La  reyneta  del  Cadí, 
10;  «se  disposava  a  fer  pa  y  gani¬ 
vet,  com  ell  deya,  escoltant  y  fins 
bestrahent  en  las  conversas,  quasi 
sempre  animadíssimas  que  soste- 
nían  sos  assíduos  tertulians»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  118. 
bestrer  (?)  :  adelantar  dinero. 
BETHLF.EM  :  «BETLEEM  casa  de 
pa  se  interpreta»,  Cartoxà,  I,  31. 

B ètica  :  «d’entre’ls  cingles  de 
B ètica  sortia  ||  per  veure’l  mon, 
l’estrella  del  matí»,  Atl.,  34. 

BETUM  :  betún  :  Bitumen,  inis; 
el  betún  generalmente,  Nebrija. 

beuda  :  pueblo  :  «desitjava  jo  bai¬ 
xar  per  beuda  pera  veure  las  pedre- 
ras  de  alabastre,  de  hont  se  tragué 
la  pedra  pera  construir  lo  celebrat 
altar  major  de  Castelló  de  Ampu- 
rias»,  An.  A.  E.  C.,  II,  1882,  340. 

beurada  :  lechada  de  mezcla  o 
yeso. 

beuratge  :  «les  terres  que  no 
han  vi  e  usen  d’altres  beuratges, 
axí  com  pomaç,  cervisia,  medó,  e 
bita,  e  semblants  se  deuen  guardar 
de  tot  excés»,  Eximenis,  Lo  dotzè 
del  crestid,  c.  136. 

BEURE  ;  beber;  por  extensión  se 
aplica  al  papel  y  a  todo  cuerpo  es- 
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ponjoso,  absorber  :  «si  lo  teu  animo 
porà  comportar  beure  aquest  càl- 
zer  de  la  batailla»,  T.  B.,  II,  20  j; 
«lo  sol  s'havía  begut  la  boyra  y  f  eya 
un  día  espléndit»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  42;  «no  li  podeu  donar 
sino  menjar  de  gallines  e  beure  de 
bous»,  T.  B.,  II,  roí;  «los  dava  cla¬ 
res  aygues  a  BEURE  y  argentines», 
Atl.,  42;  «hi  va  haver  menjar  e 
BEURE  per  tot  lo  sendemà»,  F.  d’A., 
285;  «replecció  de  menjar  e  de 
beure»,  Lull,  Maravelles,  I,  156;  — 
beure  a  desdir  :  beber  con  exceso, 
soplarse,  zamparse  grandes  tragos 
de  vino,  beber  a  pote;  —  beure  a 
galet  :  beber  a  gollete  :  «en  cap  al¬ 
tre  pavs  se  sab  beure  a  galet  no 
mes  que  en  nostra  terra.  En  nos- 
tras  montanyas  dihem  :  no  es  bon 
català  qui  no  sap  xerricà»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  176;  —  beure  a 
glops  :  beborrotear,  chingar,  echar 
copitas,  sorbitos,  tragos,  pasar  el 
tiempo  bebiendo;  —  beure  a  la  salut 
de  :  brindar  a  la  salud  de;  —  beure 
a  morro  :  beber  a  pote;  —  beure  a 
la  regalada  :  beber  a  gollete,  beber 
a  chorro;  —  beure  de  boca  ierrosa  : 
beber  de  bruces  (de  una  fuente);  — 
beure’ls  set  cdlzers  d’amargura  : 
apurar  el  càliz  hasta  las  heces,  su- 
frir  una  desgracia,  un  infortunio 
en  toda  su  extensión;  —  beure  un 
cdlzer  de  dolor  :  «aquest  càlzer  de 
dolor  a  beure  s’ha»,  T.  B.,  I,  16; 
—  beure's  lo  cervell  :  «pero,  que 
s’han  BEGUT  lo  cervell?,  pregun¬ 
tava  la  Tuyes  al  Zidro,  reexint 
al  balcó,  moguts  per  la  saragata». 
Pons,  Trascant,  57; — beure  poch  y  so¬ 
vint:  beborrotear,  beber  poco  a  poco 
deleitàndose,  beber  a  menudo  y 
en  corta  cantidad;  —  fer  pa  y  beure. 


bevedor  :  «un  ennuagament 
qualsevol,  una  gota  que  s’escorre¬ 
gués,  pessigollera,  coll  y  sina  avall, 
un  estarnut  intempestiu  que  sobre- 
vingués  al  bevedor,  donavan  lloch 
a  xanxes»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
26;  «a  major  stat  e  glòria,  e  per 
mèrits  de  dignitat  so  peixedor  de 
les  erbes,  e  bevedor  de  les  aygues 
a  despit  de  tota  la  crestiandat»,  T. 
B.,  II,  in. 
revenda  :  bebida. 

BEVERRE  :  «los  BEVERRES  de  vy 
espletaven  ses  rialles  e  foylles  ale¬ 
gries  truffant  se  d’ell»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  cr estiu,  169. 

bexest  :  bisiesto;  el  aumento 
que  se  hace  de  un  día  al  mes  de 
febrero  cada  cuatro  anos.  Cotnp. : 
«lo  qual  any...  sta  en  xn  meses  e 
en  in  setmanes  e  en  cccuxv  dies  e 
vi  hores,  les  quals  vi  hores  fan 
bexest  en  lo  quart  any»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  140. 

beyaTA  :  «en  fi,  la  professo  aca¬ 
bà  de  passar,  sense  que  ja  aquellas 
cinch  personas  honressen  ab  una 
mirada  la  modesta  comunitat,  ni'l 
tabernacle  hont  anava,  sota  tà- 
lam,  l’imatge  del  sant,  ...  y  menos 
encare  la  llarga  torrentada  de  BE- 
yatas  que  seguia  derrera»,  Oller, 
Vilaniu,  133. 

biaix  :  corte  oblicuo,  sesgado; 
sesgo,  oblicuidad,  través,  torci- 
miento  hacia  un  lado;  —  de  biaix  : 
oblicuamente,  al  sesgo,  al  través, 
oblicuo,  sesgado,  inclinado. 

biberón  :  chupador;  la  botellita 
en  que  se  pone  leche  para  criar 
arti&cialmente  a  los  ninos. 

bibuia  :  Biblia;  escritura  sa¬ 
grada  del  Antiguo  y  Nuevo  Testa- 
mento. 


182  — 


BIG 

biblioteca  :  biblioteca;  el  sitio 
o  la  casa  donde  se  tiene  copia  de 
libros. 

BIEL  poç  GABRIEL. 
bifi  :  belfo;  el  que  tiene  el  labio 
inferior  màs  grueso  que  el  supe¬ 
rior;  befo  :  «tenia  altres  negocis  que 
li  davan  molt,  y  entr’ells  lo  de 
l'usura,  com  que  al  darrera  d’una 
ventalla  reixada  al  estiu  y  de  drap 
al  hivern,  hauríau  vist  casi  sempre 
sa  careta  bifia  y  arrugada»,  Care¬ 
ta,  Bros  la,  217. 

bifteck  :  lonja  de  carne  de  vaca, 
bisté. 

biga  :  viga  :  «tot  notable  estol 
deu  portar  bigues  cavades  per 
atraversar  aygues  quaix  qui  va  en 
barques  a  manera  de  pasteres  ab 
rems  qui  no  pesen  molt»,  Exirne- 
nis,  Regiment,  207;  Ordinacions  del 
Mostassaf  1322,  València,  f.  14;  «e 
prengueren  bigues,  e  peguaren  les 
unes  ab  altres  clavades  ab  grossos 
claus»,  T.  B.,  II,  134;  —  biga  de  la 
esquena  :  «aconsellan  los  Doctors, 
particularment  Dunçano,  que  un¬ 
ten  una,  dos  y  moltes  vegades  la 
espina,  o  biga  de  la  esquena  y  parts 
extremas  ab  lo  següent  unguent». 
Bernat  Mas,  Orde  breu  &,  87  v.°. 
bígam  :  viguerio. 
bigant  :  «son  bigants  qui  vol 
dir  que  liaien  haudes  dues  mullers», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  263  v.°. 

bigossos  ;  «los  jornalers  plega- 
van  de  las  feynas  dels  camps,  ma- 
galls  y  bigossos  su  l'esquena», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  26. 

bigoti  :  mostacho,  bigote;  el  pelo 
que  cubre  el  labio  superior  :  «m’he 
deixat  lo  bigoti  sacrificant  una 
barba  bíblica»,  Vilanova,  Entre  fa- 
milia,  8;  —  anar  de  bigotis  per 
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terra  :  hocicar,  dar  de  liocicos  en  el 
suelo;  —  caure  de  bigotis  :  caer  de 
bruces,  hocicar,  dar  de  liocicos  en 
el  suelo. 

bilió  :  millar  de  cuento,  mil  rni- 
llones. 

biliós  :  bilioso,  colérico,  abun- 
dante  en  còlera. 

bilis  :  bilis,  còlera,  uno  de  los 
huraores  del  cuerpo  huinano. 

billart  :  billar,  juego. 

billeta  :  «fossen  los  ferros  de 
les  armes  reals  ab  quatre  puntes  en 
lo  broquet  molt  encerades  ab  cera 
gomada  cascuna  punta  de  la  bi- 
LLETA»,  T.  B.,  I,  128. 

billó  :  millar  de  cuento,  mil  mi- 
llones. 

billó  :  vellón  :  «la  quinta  via  e 
manera  de  guanyar  diners  si  estech 
trobada  per  los  pliilosophs  e  fon 
que  hom  fonés  billó  e  moneda 
grossa  en  que  haia  aur  e  argent  e 
portar  l’argent  e  l’aur  en  altre  me¬ 
tall  en  terra  en  que  valia  mes»,  Exi- 
menis,  Regiment,  c.  149;  «ítem  com 
alguns  s’esforcen  trer  del  principat 
de  Cathalunya  monedes  stranyes, 
billó  o  billons  de  les  quals  mo¬ 
nedes  e  BILLONS  son  tenguts  de  pa¬ 
gar  iv  diners  per  lliura  al  General 
segons  capítol  de  Cort  e  aquells 
qui  açò  trahen  no’s  curen  de  pagar 
lo  dit  dret...  Per  ço  los  honrats  de- 
putats...  ordonen  que  los  compra¬ 
dors  o  companyons  d’aquells  o  co- 
llidors  o  guardes  del  general...  pu- 
xeu  regonéxer  escorcollar  los  qui 
isquen  fora  lo  principat»,  A.  M.  B. 
Bandos,  1401,  146;  «qui  haia  com¬ 
prat  e  venut  o  d’aquí  avant  com¬ 
prarà  o  vendrà  aur  o  argent  obrat 
e  a  obrar  e  billó  e  correges 
d’or  e  d’argent  e  doblons  e  peres 
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precioses  e  perles,  síen  tenguts  de 
pagar  als  compradors  e  collidors 
de  la  imposició  be  e  leyalment  la 
imposició»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1359- 
97),  10  v.°;  «ítem  que  tot  fusiner 
a  qui  serà  liurat  aur  o  argent  o 
BILLÓ  per  fondrà  o  per  affinar,  que 
haia  a  denunciar  per  sagrament  als 
compradors  o  collidors  de  la  ajuda 
la  persona  de  qui  l’aur  o  l’argent 
o  billó  serà,  tota  vegada  que  sia 
request  per  los  compradors  o  co¬ 
llidors  de  la  ajuda»,  A.  M.  B.,  Ban¬ 
dos  (1359-97).  ii- 

binova  :  tumor  blando  que  se 
forma  en  cualquier  parte  del  cuerpo 
debajo  de  la  piel,  y  por  lo  regular 
en  los  emunctorios. 

biombo  :  «rebia  aquest  aposento 
llum  cenital  y,  en  lloch  d'envà,  un 
de  sos  caps  lo  formava  un  senzill 
biombo  de  tela  dissimulat  ab  lo 
meteix  paper  de  las  parets»,  Oller, 
La  papallona,  202. 

birat  :  «un  mostatxo  birat,  ja 
que  tant  tenia  de  blanch  com  de 
negre»,  Vidal,  Mes  val  fart  que  may, 
223. 

birolla  :  birola,  casquillo,  rega- 
tón,  volandera,  estoruja,  contera, 
arandela,  roscón,  casquillo;  —  bi- 
rollas  de  cargol,  cerr.  :  roscones, 
arandelas. 

BIS  :  repetido;  v.  gr.  número  4  bis, 
el  número  4  repetido. 

bisbat  :  «e  ordenaren  molts  bis¬ 
bats  e  bisbes  en  moltes  ciutats», 
F.  d’A.,  76;  «aquell  bisbe  donava 
la  meytat  de  la  renda  de  son  bis¬ 
bat  per  amor  de  Deu»,  Lull,  Mara- 
velles,  II,  257. 

bisbe  :  «en  l’altre  apartament 
stava  un  bisbe  ab  sa  mitra  al  cap», 
T.  B.,  I,  137;  «lo  bisbe  es  nom  de 
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dignitat  e  lo  prevere  es  nom  de 
edat»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  252; 
«e  1  bisbe  e  11  richs  hómenss, 
Cron.  Jacme,  8;  —  hem  fet  un 
bisbe. 

bisel  :  bisel;  el  borde  de  la  luna 
de  un  espejo  &,  rebajado  en  el 
corte. 

bismarck;  —  La  orga  de  Bis- 
mark  (diari  català). 

bisnaga  :  viznaga  :  «animi  vis- 
naga»,  Costa. 

bissont  :  «y'is  bissonts  s’arra- 
madan  ab  ayre  gennanívol»,  Atl., 
78. 

bistorTA  :  bistorta  :  «polygonum 
bistorta».  Costa. 

bisturí  :  bisturí;  postemero, 
cierto  instrumento  de  cirujia. 

bitlla  :  «si  de  cas  era  boig,  era 
un  d’aquells  que  fan  bitllas»,  Oller, 
Nolas,  La  sort  del  Sr.  A  ndreu,  229;  — 
bitlles  :  carretes  :  «perque  no  m’en¬ 
terbolís  de  cap,  me  varen  posar  en 
un  obrador  de  veler  a  fer  bitllas», 
Vilanova,  Monólechs,  19;  «y  quan 
m’enviaban  ab  lo  cabasset  de  BIT¬ 
LLAS  a  la  fàbrica»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  182. 

BITLLET  :  billete,  esquela;  —  bitllet 
d'entrada  :  billete  de  entrada  para 
el  teatro  uotros  espectàculos; —  bit¬ 
llet  de  la  ri  a  :  billete  de  loteria :  — 
bitllet  de  banch  :  billete  de  banco :  «los 
drapayres  del  carrer  de  San  Pau  ana- 
van  enriquintse  de  manera,  que,  la 
caixa,  no  podent  contindre’l  tresor 
de  moneda,  estava  plena  a  curull 
de  bitllets  de  banch,  de  pagarés 
y  lletras»,  Oller,  Notas,  La  sort  del 
Sr.  Andreu,  229. 

bitllo-bitllo  :  a  toca-teja:  en 
dinero  contante,  en  metàlico  so- 
nante  :  «vull  cent  doblas  bitllo- 
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BITLLO,  II  BITLLO-BITLLO  y  tot  ab 
or»,  Frederich  Soler,  Lo  baster  del 
Esquirol,  J.  F.  1872,  56;  «la  caixa 
de  posar  cabals  era  petiteta;  pero 
treta  d’allí,  hauria  semblat  nova  : 
qualsevol  comprador  n’hauría  dat 
en  magatzem  60  duros  bitllo- 
bitllo  sense  regatejame  un  cèn¬ 
tim»,  Oller,  Notas,  La  sort  del  Sr. 
Andreu,  221; — pagar  bitllo-bitllo  : 
pagar  en  moneda  son  ante  y  con- 
tante;  zug  um  zug  bezahlen;  pa- 
yer  donnant  donnant;  fam.  payer 
ric-rac;  pagar  en  efectivo  o  en  di- 
nero  contante  :  «la  sort  se  mostra¬ 
va  sempre  mes  favorable  a  donya 
Tuyas  y  als  deutors  :  finía'l  plasso 
y  aquestos  pagavan  bitllo-bit- 
LLO»,  Oller,  L'escanya-pobres,  145. 

bitxo  :  guindilla,  pimiento  pi- 
cante  :  «capsicum  annuum  var», 
Costa;  «arengades  a  la  brasa,  guar¬ 
nides  ab  bitxos  de  punxa  cara- 
golada»,  del  Bosch,  Lo  segador,  26; 
—  estar  vermell  com  un  bitxo. 

bitza  (en — )  :  estar  sin;  estar 
falto  de. 

blada  :  moscón  ;  «acer  pseudo- 
platanus»,  Costa. 

blan  :  «e  no  ’t  penses  haver 
menys  a  fer  per  ço  com  lo  enemich 
es  pus  blan  e  pus  suau»,  T.  B.,  II, 
154;  «axí  es  en  lo  principi  d’amor 
que  sou  blans,  après  aspres  e  terri¬ 
bles»,  T.  B.,  III,  15. 

blanch  :  1,  blanco,  el  color 

blanco:  blanco,  lo  que  no  està  es- 
crito  en  un  libro  o  papel;  blanco, 
la  cara  de  los  dados  que  no  tienen  in- 
gún  punto  marcado  :  «vivia  un  reli¬ 
giós  de  barba  blanca»,  Atl.,  30;  «una 
senyera  de  vermeyl  e  de  blanch  per 
lonch  meytadada».  Cron.  Jacme, 
106;  «la  torre  era  tota  dins  obrada 


de  molt  blanch  marbre»,  T.  B.,  II, 
50;  «son  cubertes  d’un  domàs  vert 
e  BLANCH»,  T.  B.,  I,  51;  —  blanch 
de  cabells  :  cano,  Oller,  Croquis,  130; 
—  tornarse  blanch  com  la  cera,  com 
un  paper,  &  :  ponerse  blanco  como 
la  pared;  —  tot  blanch  de  neu  :  «al¬ 
guns  días  després  passat  sant  Mar¬ 
tí,  nos  despertàrem  un  dematí  tots 
blanchs  de  neu»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  124;  —  en  blanch  :  «e  va- 
gen  ab  molta  gent  e  ben  armats, 
tots  en  blanch»,  T.  B.,  I,  42;  — 
posar  los  ulls  en  blanch.  2,  hito, 
blanco;  senal  o  punto  fijo  a  que 
se  tira,  objetivo  de  un  tiro;  —  do¬ 
nar  en  lo  blanch  :  dar  en  el  hito,  en 
el  punto;  —  tocar  lo  blanch  :  dar  en 
el  hito,  en  el  punto.  3,  blanch 
d’Espanya  :  yeso-mate,  albayalde. 
4,  blanco,  laguna,  claro,  lo  que 
falta  en  el  texto  de  un  manuscrito 
o  impreso,  sean  líneas,  palabras 
omitidas  o  borradas. 

blancor  :  1,  blancura  :  «vospuch 
dir,  senyor,  que  com  la  Infanta  be¬ 
via  vi  vermell,  que  la  sua  blan¬ 
cor  es  tan  strema  que  per  la  gola 
li  vehía  passar  lo  vi»,  T.  B.,  I,  92; 
«los  quals  (cabells)  per  eguals  parts 
departíen  una  clenxa  de  blancor 
de  neu  passant  per  mig  del  cap», 
T.  B.,  II,  28.  2,  palidez  :  «la  in- 

vadía  altra  volta  aquella  blancor 
de  morta»,  Oller,  La  papallona, 
219. 

blaníssim  :  blandísimo  :  «gron- 
xantlo,  com  en  braços  de  sirenes  || 
lo  posan  en  blaníssimes  arenes», 
Atl.,  32. 

blanqueig  :  blanqueo  de  lien- 
zos,  cera,  &. 

blanquejar  :  blanquear,  em- 
blanquecer,  poner  blanco;  curar, 
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blanquear  el  hilo,  lienzo,  &;  — 
blanquejar  la  cera  :  enrehojar  la 
cera. 

blanquer  :  curtidor,  zurrador; 
el  que  prepara  y  curte  pieles  deli- 
cadas  como  de  carnero,  ternera,  &, 
a  diferencia  del  «corroyeur»  y  del 
«pelletier»,  que  preparan  pieles  me- 
nos  flnas  y  destinadas  a  otros  usos. 

BLANQUERÍA  :  tenería,  curtidu- 
ría,  taller  del  zurrador  y  curtidor 
de  cueros  :  «vengren  los  blanc- 
QUERS...  e  dixeren  nos  que  be’n 
fóssem  venguts...  caria  elancqua- 
ría  no’s  partí  anch  del  senyor  de 
Montpeylier»,  Cron.  Jacme,  333. 

blanquet  :  1,  albayalde,  ce- 

rusa.  2,  blanquete,  afeite  blanco 
que  se  dan  algunas  mujeres  en  la 
cara  :  «que  lii  fa  en  la  cara  de  la 
ehrestiana  la  color  de  la  rosa  ne  ell 
blanquet,  açó  es,  focli  dels  jóvens 
e  nudriïnent  de  luxuria»,  B.  U.  B.. 
Ajustaments,  184. 

blanquinós  :  blanquecino,  blan- 
quizco,  blanquinoso  :  «vestexen 
primorosament  de  llinet  clar,  blan¬ 
quinós,  planxat  com  de  porcela- 
na»,  Vilanova,  Plorant,  8. 

BLASFÈMIA  :  «sperança  tinch  en 
Deu  que  la  sua  maluada  lengua 
deshonesta  e  mal  dient,  acompa¬ 
nyada  de  injuriosas  blasfèmies, 
que  yo  li’11  faré  passar  condigna 
pena»,  T.  B.,  II,  61;  «ordonaren  los 
Conseylers  e  els  prohómens  de  la 
Ciutat  que  nulla  perssona  estranya 
ne  privada  no  gos  dir  mal  de  Deu 
ne  de  nostra  dona  sancta  Maria  ne 
de  sos  sants  a  joch  ne  en  altra 
manera.  E  qui  contra  assó  fara 
pagarà  per  ban  c  sol.  e  si  no'ls  pot 
pagar  que  serà  escobat  cavalcàn 
en  1  ase  ab  1  ferre  en  la  lengua  e 


encara  tot  nuu  en  bragues  el  eos- 
tell  ill  dies»,  A.  M.  B.,  Lib.  dedelibe- 
raciones  (1300-3),  3  v.°. 

BLASMAR  :  «qui  te  senyoria  es 
loat,  e  qui  es  desbost  es  blasmat», 
Jafuda,  85;  «per  que’n  blasmats 
mi  qui  us  tench  apparaylats  los  M 
cavallers»,  Cron.  Jacme,  198;  «a- 
quells  loaren  ço  que  feya  a  blas¬ 
mar  e  blasmaven  ço  que  feya  a 
lohar»,  Lull,  Maravelles,  I,  227; 
«sovín  es  hom  blasmat  menys  de 
peccat.  Tal  es  blasmat  qui  ha 
molt  bona  scusa». 

blasme  :  tacha,  nota,  cargo  :  «e 
per  lo  blasme  que  lo  rey  havia  de 
son  poble,  conech  lo  cavaller  que 
el  rey  era  hom  mal  e  de  vils  cus- 
tuines»,  Lull,  Maravelles,  I,  225; 
«sens  reprotx  negú,  ne  blasme  negú 
de  Rey,  jutges  ne  de  cavallers*.  T. 
B.,  I,  163. 

blastomar  :  «quant  es  mal  lo 
fill,  sa  mare  fa  desonrar  e  son  pare 
blastomar»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab;  «aquella  folla  fembra... 
blastomà  e  maldix  a  Fèlix»,  Lull, 
Maravelles,  I,  48. 

blat  :  1,  trigo,  planta  y  grano  : 

«triticum  sp. »,  Costa;  «1  migera 
de  blad»,  3  nonas  feb.°  38,  Lud.° 
júnior,  Alf.°  I,  u.°  167;  «ab  sinch 
centes  càrregues  de  bèstia  grossa 
de  blat»,  F.  d’A.,  320;  «e  remu¬ 
gà  e  mestegà  ço  que  havia  cu- 
llit  en  lo  camp  del  blat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  115;  —  blat  blanca l  : 
trigo  candeal,  Costa;  —  blat  candial : 
trigo  candeal,  triticum  vulgare  aes- 
tivum;  —  blat  del  miracle  :  trigo 
del  milagro,  triticum  compositum, 
Costa;  —  blat  de  moro  :  rnaíz,  trigo 
de  la  índia,  moresch  (la  espiga  o 
panotxa,  mazorca;  la  cabellera,  plu- 
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mero;  la  palla  tendra,  camisa;  la 
pellofa  seca,  fonico;  lo  gra,  grano 
de  tnaíz;  lo  espigó  sens  grans,  co- 
rozo);  «desde  casa  veyein  los  nos¬ 
tres  camps;  lo  blat  de  moro  s’alsa 
ufanós  ab  sas  canyas  y  ab  sas  fu- 
llas  escalonadas  que  s’ajaulien  com 
desmays,  y  vora  del  cim  emboli¬ 
cada,  la  espiga  plena  de  grans  ten¬ 
dres»,  Vilanova  Del  meu  tros,  iio; 
—  blat  mestall :  centeno  y  trigo  mez- 
clado,  comuna,  mezcla  de  trigo  y 
centeno;  —  blat  orb  :  trigo  con  tizón, 
uredo  carbo,  Costa;  —  blat  moresch 
o  fontesi  ;  «stabliren  et  ordena¬ 
ren  lo  J  usticia,  J  urats  e  prokómens 
conseyllers  de  la  Ciutat  que  la  di- 
nada  del  pa  de  ros  deu  pesar  mes 
que  la  dinada  del  pa  de  blancli  m 
onçes  avén  esguart  a  la  bellea  del 
pa  et  a  la  farina  que  ret  mes  lo 
blat  moresch  o  fontesi  que  no  fa 
la  sexa.  Et  la  dinada  del  pa  de 
sedaç  pes  mes  que  la  dinada  de 
ros  m  onces.  Et  la  dinada  del  pa  de 
migans  pes  dos  tants  que  la  dinada 
del  pa  de  blanch»,  Almotacenia 
de  València,  1322,  6;  —  blat  tosell : 
trigo,  triticum  hybernum,  Costa;  — 
blat  mes  alt!  :  onomatopeya  ;  «les 
guatlles  cantant  son  blat  mes  alt! 
pera  amagarshi  y  fugir  dels  ulls  del 
cassador  que  les  sotja  y  enganya  ab 
lo  botet»,  del  Bosch,  Lo  segador,  140. 
2,  blats  :  las  mieses  y  toda  especie  de 
grano  de  que  se  hace  pan  :  «ítem 
que  negún  mesurer  no  gos  mesu¬ 
rar  forment,  avena  o  altres  blats, 
ffaves,  ciurons  ne  nagún  altre  le- 
gum  sino  en  la  plaça  del  blat»,  A. 
M.  B..  Bandos  (1359-97).  39  v.°; 
«com  serà  d’aquests  blats  tan  bels 
que  tenim  denant  nos?»,  Cron.  Jac- 
me,  202. 


blau  :  1,  azul,  cosa  de  este  co¬ 

lor  ;  «li  feu  traure  unes  altres  ar¬ 
mes  qui  eren  cubertes  de  brocat 
blau»,  T.  B.,  I,  55;  «lo  cel  era  tot 
cubert  de  draps  de  brocat  blau», 
T.  B.,  I,  135;  «e  portava  la  jomea 
de  domàs  blau»,  T.  B.,  II,  7;  «pero 
sapiats  que  aquest  arbre  darnont 
pintat  e  figurat  ha  1  proprietat,  ço 
es,  que  les  ;lors  d’aquel  per  ço  son 
blaves  cos  (?)  aquesta  color  blau  es 
color  d’onestat»,  Breviari  d’amor, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
153;  «mosques  blaves  e  blanques 
e  verdes»,  F.  d’A.,  363;  «e  feu  I 
arch  blau  e  vermeyl  d’aquests 
que’11  dien  de  Sent  Martí»,  Cron. 
Jacme,  474;  «al  cel  blau»,  Atl.,  56; 
«Rey  n’era  Atlas,  aquell  qui  de  la 
blava  volta»,  Atl.,  42;  «dessota’l 
cel  mes  blau»,  Atl.,  48;  —  blau 
fosch  :  azul  oscuro,  azul  turquí;  — 
tenyir  de  blau  :  azular,  dar  o  tenir 
de  azul;  —  tornarse  blau  :  ponerse 
azul;  —  pàlido  :  «stava  scabellada,  la 
cara  blava,  les  mans  entreseques 
e  baxà  lo  coll  a  la  terra  sutzea  e 
leia»,  B.  U.  B.,  A  justaments,  206  v.°. 
2,  cardenal,  senal  que  queda  en 
la  carne  de  un  pellizco  que  se  ha 
dado. 

blauet  :  ciana  (planta). 

blavejar  :  que  tiende  a  azu- 
larse :  «veus  lo  meu  cors  con  bla- 
VEYA,  veus  en  qual  manera  per 
l'escampament  de  la  sanc  con  ver- 
melega»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  11  v.°. 

BLAVENCH  ;  azulado,  lo  que  tira 
a  azul  o  azulea  :  «las  xameneyas  de 
Perals  fuman  mes  que  del  compte: 
los  matins  de  gelada  blanca  lo  fum 
puja  recte  fins  a  certa  altura,  se 
dilata  y  s'estén  sobre’l  poble  en 
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lleugera  boyra  blavenca»,  Bosch, 
Recorts  d'un  excursionista,  58. 

blavor  :  «brillavan  les  estrelles, 
esblaymant  ab  sa  llum  la  blavor 
del  cel,  net  de  boyres  aquella  nit», 
Pons,  Trascant,  16. 
blavós  :  azulado. 

BLE  :  pàbilo,  mecha,  la  torcida 
de  algodón  o  hilo  que  se  pone  en 
las  làmparas,  velones  o  candiles, 
pàbilo  de  la  vela  :  «tot  candaler  o 
son  missatge  qui  obrarà  cera  blan- 
cha  haja  a  fer  tots  los  blens  de 
cotó  e  que  no  y  meta  cotó  de  gra», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1365-72),  8;  «a 
l'hora  de  sopar  solia  dir  que  la  llu¬ 
menera  terna  massa  ble»,  C.  Vi¬ 
dal,  La  v.  en  lo  c.,  Qui  endavant  &, 
201;  —  geta;  el  pàbilo  que  se  forma 
en  una  vela. 

bleda  :  acelga,  beta  vulgaris,  Cos¬ 
ta;  «Blitum,  i,  el  bledo,  herba  nota 
ab  eo  quod  Blax.  Blax,  cos  :  fa- 
tuus,  sivestupidus.  Bliteus,  a,  um  : 
pro  eo  quod  est  fatuus,  sive  in- 
sulsus,  Nebrija ;  «beta  :  el  acelga, 
yerva  conocida;  Gr.  Teulon»,  Nebri¬ 
ja;  «donchs  si  heu  de  reposar,  digué 
la  Miquela,  trayent  las  bledas  de  la 
marmita,  també  heu  de  sopar  que 
ja  està  a  punt»,  Argullol,  La  guerra, 
143;  —  bleda  boscana  :  acelga  sil¬ 
vestre,  beta  marítima.  Costa;  — 
bleda  rava  :  remolacha,  beta  vul¬ 
garis,  Costa;  —  ser  molt  bleda. 

BLENERA  :  «ja  cremavan  casi  tots 
los  gots  y  aranyas  del  carrer  quant 
mon  pare,  llest  de  sa  feyna,  ence¬ 
nia  las  bleneras  dels  balcons», 
Pons,  Quadros,  90. 

blesé  :  ble  :  «el  blesé  que  es 
dins  la  cera  amagats  es  la  en- 
tenció  d’ome  dreyta,  perque  diu  sen 
Gregori  en  ayxís  fa  Pobra  en  pú- 
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blich  que  la  entencia  estía  dreta 
en  amagat»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  64. 

BLETS  :  bledo,  amarantus  sp.. 
Costa. 

blincadura  :  esguince,  contor- 
sión. 

blincar  :  doblar  :  «ma  voluntat 
es  de  ferro;  ningú  la  podrà  bllx- 
car»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  226;  — 
blincar  lo  cos  :  zarandear  el  cuerpo: 
«Las  noyas...  blincavax  lo  cos», 
Oller,  La  papallona,  82;  —  blincar- 
se  :  arquearse  :  «llargas  fileras  de 
palmas  que’s  BUNCAVAN  y  movian 
graciosament»,  Oller,  La  papallona, 
206. 

butirio  :  estudiantes  novatos. 

blonda  :  blonda,  especie  de  en- 
caje  de  seda  o  de  hilo  :  «cobria  son 
cap  una  mantellineta  de  blonda», 
Oller,  Vilaniu,  85;  «un  vel  espés  de 
blondas  caygut  a  mitja  cara», 
Oller,  La  papallona,  207. 

bo  :  1,  adj.  :  bueno  :  «e  manà  al 

dit  fill  seu  que  li  era  be  mester  que’l 
dit  privilegi  li  tomàs  e  li  retés  axí 
sancer  e  bo,  com  le  y  liabía  acoma- 
nat»,  Pedro  IV,  37;  «en  axí  com 
sdevé  bo  per  bon  voler»,  Lull,  A/a- 
ravelles,  I,  340;  «feu  archebisbe  de 
Toledo  del  terç  fill,  qui  liavía  nom 
l’infant  En  Sanxo,  e  fo  molt  devot 
e  bo»,  Muntaner,  25;  «lo  día  se¬ 
güent,  a  las  deu  del  matí,  hora  de 
bona  llum,  en  Ramón  comensà  lo 
retrato  de  la  Dolors»,  Bosch  de  la 
T  ..L’hereu  Subird,  91;  «vos  donats  a 
partir  (la  ciutat  de  València)  a 
don  Assalit  ni  a  don  Exemen  Pé- 
reç,  que  jassía  que  els  síen  BONS  e 
savis  en  dret,  no  fa  a  ells  a  partir-, 
Cron.  Jacme,  321;  «que  si  bona 
dona  havia  el  mon,  que  ela  ho 
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era*,  Cron.  Jacme,  14;  «segonsque’n 
libres  de  bons  históriclis  la'n  tro- 
bam»,  F.  d’A.,  7;  «nos  havem  la 
meytat  en  la  terra,  e  dar  li  hem 
una  alquaría  nostra  bona  e  hon¬ 
rada  per  la  nostra  part»,  Cron.  J ac- 
me.  145;  «anaren  a  Sarbós  (S’Ar- 
bós)  puix  a  Vilafranca,  qui  es  una 
noble  vila  e  bona»,  Muntaner,  47; 
«atansa’  1  llum,  palpà  la  roba,  y  al 
sospitar  que  era  ’  1  vestit  bo  del  escri- 
bent,  no  pogué  evitar  que’l  foch  de 
la  vergonya  li  encengués  la  cara», 
Oller,  L’escanya-pobres,  J.  F.,  1884, 
170;  «donya  Tecla  era  filla  d’una 
bona  casa  del  camp  de  Tarragona», 
Bosch  de  la  T.,  L’hereu  Subirà,  86; 
«aytant  com  lo  mon  dur  se  dirà  lo 
BO  rey  En  Jacme  d’ Aragó»,  Mun¬ 
taner,  15;  «si  que  liach  sos  missat¬ 
gers  honrrats  e  bons  qui  anaren 
*  fermar  lo  feyt  ab  los  missatgers  del 
rey  Manfré»,  Muntaner,  23;  «vostre 
consell  no’m  par  bo  ni  bell  per  a 
mi»,  T.  B.,  I,  63;  «fon  elet  un  ho¬ 
me...  ab  mes  virtuts  e  BONES  cos¬ 
tums  que  tots  los  altres»,  T.  B.,  I, 
96;  «es  vengut  de  València  per 
servir  la  terra  com  a  bon  catha- 
là»,  A.  C.  A.,  XXII,  52;  «bona  dona 
fa  la  casa;  e  mala  dona  la  desfà  de 
tots  punts»,  Eximenis,  Lib.  de  les 
dcmes,  c.  72;  «visitareu  lo  vostre  vi 
majorment  aquell  que  sabreu  ha  de 
ser  bo  y  delicat»,  Agustí,  Secrets  de 
Agr.  (1617),  7  v.°;  «que’ls  donassen 
cavals  e  armes,  e  a  cada  I  roçí 
o  mul  o  mula  que  fos  bo  e  covi- 
nent»,  Cron.  Jacme,  164;  «una  dona 
era  qui  havia  marit  del  qual  ella 
hagué  un  fill  bo  e  bell  e  ben  gra¬ 
ciós  e  ben  nodrit»,  Suma  de  col·la¬ 
cions,  81;  «muriren  a  la  porta  de 
la  cambra  com  a  bons  e  valents», 
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Muntaner,  124;  «e  dins  Trapena  fo 
en  Simón  de  Vayllguamera,  un 
cavaller  de  Peralada  molt  BO  e 
espert  d’armes»,  Muntaner,  489;  «e 
yo  que  sabia  que  ell  era  un  honrrat 
hom,  e’l  viu  axí  sabie  BO,  receví’l  e 
li  doné  alberch  bo  e  honrrat»,  Mun¬ 
taner,  442;  «pensà  que’l  senyor  in¬ 
fant  venia  de  tant  alt  lloch,  e  era 
axí  bo  e  vertader,  que  per  res  a 
la  convinença  que  havia  feyta  al 
senyor  rey  de  Sicilià  ell  en  res  no 
vendria  a  menys»,  Muntaner,  433; 
«e  morí  lo  dit  rey  Atanagildo  en  la 
ciutat  de  Toledo  de  malaltia,  com 
a  bo  e  fael  christià»,  Carbonell, 
Chróniques,  14  v.°;  «lo  Pere  An¬ 
tón,  o  sia’l  mosso,  s’havia  enamo¬ 
rat  de  la  jove  mestresseta,  y’l  pare 
d’aquesta,  que’l  conexía  bo  y  tre- 
vallador,  procedia  com  qui  no  se’n 
adonés»,  .Ma  de  Bell-lloch,  Lo  Pere 
Antón,  J.  F,  1875,  215;  «son  cor 
bo  y  generós  sentia  mes  compassió 
que  odi  y  despreci  per  aquella  des- 
ditxada»,  M.a  de  Bell-lloch,  Lo  Pere 
Antón,  J.  F.,  1875,  219;  «e  com  lo 
Papa  e  los  cardenals  foren  ensemps, 
trameteren  li  a  dir  que  vengués. 
E  ell  vench  entre  ells,  e  ells  lleva¬ 
ren  se,  e  li  faeren  son  seti,  bo  e 
honrrat,  aytal  com  a  ell  tanyía», 
Muntaner,  67;  «e  mentres  conte¬ 
nien  axí  dix  liun  servent  que  y  avia 
molt  spert  si  BO  hi  spert  ne  havia 
en  Spanya»,  Bernat  Desclot  (Bibl 
Nac.  París,  MS.  Esp  328),  150;  «es- 
tegren  atendats  en  aquell  lloch,  qui 
era  molt  bo  e  deleitós»,  Muntaner, 
391;  «e  metem  hi  11  frares  prehica- 
dors  que  guardassen  les  cases  del 
Rey,  e’l  tresaur,  e  x  eavalers  ab 
els,  bons  e  savis,  tals  que  aiudas- 
sen  ab  sos  escuders  a  guardar  e  a 
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vetlar  l'Almudayna»,  Cron.  Jae- 
me,  137;  «e  nos  dixem  :  Nos  havem 
la  meytat  en  la  terra,  e  dar  li  hem 
una  alquaría  nostra  bona  e  hon¬ 
rada  per  la  nostra  part»,  Cron.  Jac- 
me,  145;  «Deus  es  tot  bo  e  poderós 
e  gran»,  Lull,  Maravelles,  I,  82;  «e 
conortats  vos  be  e  alegrats  vos,  que 
ab  senyor  BO  e  natural  anam» 
Cron  Jacme,  103;  «e  donà’ns  les 
cartes  de  la  Regina,  e  deyen  així  : 
Que  nos  sabíem  be  con  ella  nos 
amava  molt  així  con  a  fiyla  deu 
amar  a  pare  bo  e  leyal»,  Cron.  Jac¬ 
me,  396;  «m'enviàreu,  es  cert,  a  Bar¬ 
celona  pera  que  hi  seguís  una  carre¬ 
ra,  pera  que  hi  aprengués...  de  tot, 
BO  y  dolent»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
109;  «si  en  lo  mon  havia  BO  e  va¬ 
lent  cavaller  aquest  hi  poguéreu 
comptar  :  aquest  rey  fonch  molt  bo 
e  piadós  e  valent  e  benigne»,  Car¬ 
bonell,  Clir (miques,  30  v.°;  «e  ju¬ 
raren  sobre'l  libre  del  Alcora  que’ns 
serien  BONS  e  leyals»,-  Cron.  Jacme, 
357;  «Saulera  hom  bo  e  fort  e  lest 
entre  los  altros  fills  de  Israel»,  Gè¬ 
nesi  de  Scriptura,  96;  «de  vuy  mes 
no  vulles  ésser  menys  crehent,  mas 
BO  e  fael»,  Gènesi  de  Scriptura,  235; 
«vench  Josep  de  Arimathía  qui  era 
hom  Bo  e  just»,  Gènesi  de  Scrip¬ 
tura,  221;  «una  dona  era  qui  havia 
marit  del  qual  ella  hagué  un  fill 
Bo  e  bell  e  ben  graciós  e  ben  no¬ 
drit;  lo  marit  morí  e  ella  pres  altre 
marit  del  qual  ella  hagué  un  altre 
fill»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  81; 
«BO  y  barato,  deya,  bo  y  barato  : 
apa  minyons,  trieu  y  remaneu»,  C. 
Vidal,  La  pubilla  del  Mas,  J.  F., 
1866,  106;  «cridà  a  tothom  que  en¬ 
trés  y  no  podeu  figurarvos  la  ale¬ 
gria  que  hi  hagué  de  veure  apa- 
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réixer  al  malalt  enterament  bo  y 
sa»,  Maspons,  Cuentos  populars  ca¬ 
talans,  30;  «per  ço  que  Albi,  baró 
molt  BO  e  cònsol,  no  fos  condemp- 
nat  injustament»,  Boeci,  38;  *e 
yo  que  sabia  que  ell  era  mi  honrrat 
hom,  e’l  viu  axi  sabi  e  bo,  recevi’l 
e  li  doné  alberch  bo  e  honrrat», 
Muntaner,  442;  «e  dins  Tràpena  fo 
En  Simón  de  Vayllguamera,  un 
cavaller  de  Peralada  molt  bo  e  es- 
pert  d’armes»,  Muntaner,  489;  «e 
fo  ordonat  per  lo  senyor  rey,  que’n 
fos  capità  l’onrrat  En  Pere  de 
Belloch,  un  cavaller  bo  e  espert 
qui  es  poblat  en  Vallés»,  Munta¬ 
ner,  533;  «estegren  atendats  en 
aquell  lloch,  qui  era  molt  bo  e  de- 
leitós»,  Muntaner,  391 ;  —  lo  bo  y  mi¬ 
llor  :  «en  lo  carrer  de  la  Cort,  dessota 
de  las  voltas  se  toparen  allà  entre 
deu  y  onze,  quan  lo  mercat  estava  en 
lo  bo  y  millor»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  296;  «la  professo  solemnial,  cere- 
moniosa  y  concorreguda  per  lo  mes 
granat  o  lo  bo  y  mellor  del  poble», 
del  Bosch,  Lo  segador,  178;  «lo  BO  y 
millor  de  nostra  terra»,  R.  y  B.,  His¬ 
toria  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  153;  — 
vi  bo  :  «arribà  a  casa  dels  pares  1!  de 
la  que  li  ha  pres  lo  cor,  ||  al  punt  de 
posar  a  taula  [  |  la  garlanda  y  lo  vi  bo»  , 
Ubach,  Romancer  català,  271;  — 
bones  letres  :  «havia  deprés  en  la  sua 
puericia. . .  BONES  letres  e  de  la  Sa¬ 
grada  Scriptura»,  F.  d’A.,  317;  — 
bon  home  :  «e  ans  que  nos  fóssem  la, 
exiren  nos  los  bons  hómens  de  la 
vila  tro  a  xx  a  sancta  Maria  de 
Sales».  Cron.  Jacme,  52;  —  bon 
astre',  —  bon  dia  tinga  :  tenga  us- 
ted  buenos  días;  —  bon  goig  :  for¬ 
tuna  :  «que  las  purgui  totas.  Ja 
veurà;  bon  goig  que  pugan  fugir 
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ell  y  tota  la  família...  que  si  no, 
ja’m  sembla  que  ballaran»,  Oller, 
Vilaniu,  30T;  «en  lo  poble,  solsa- 
ment  se  veyan  vells  y  criaturas,  y 
las  donas  bon  goig  si  treyan  lo  cap 
per  la  finestra»,  Argullol,  La  guer¬ 
ra,  44;  «un  senglar  lo  abordà,  y  lo 
posa  nafrat  de  tal  manera  que’11 
feu  sis  mesos  de  llit,  y  encara  bon 
goig  de  surtime»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  171;  —  de  bon  grat  :  «des- 
pull  me  de  tota  ma  senyoria,  e 
done  la  de  bon  grat»,  T.  B.,  I,  40; 

—  bon  Jan  :  un  Juan  Lanas,  un 
buen  marido,  bonazo,  bonachón, 
díeese  del  hombre  simple,  fàcil, 
que  se  deja  gobernar  de  cualquie- 
ra  :  «l’altre,  segons  nos  digué,  era 
manyà  v  regidor  del  poble,  50  anys, 
espés,  ample  d’espatllas.  rabassut, 
un  poch  geperut  de  tant  picar 
sobre  l’enclusa,  cara  de  bon  Jan», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  284; —  fer 
d’un  lo  bon  Jesús  :  «la  Doloretas 
feu  de  mi  lo  bon  J  esús».  Genis,  Sota 
un  tarot,  J.  F.,  1876,  318;  —  tenir 
un  bon  paladar  :  tener  un  paladar 
excelente,  un  gusto  especial  para 
los  manjares  escogidos;  —  fer  un 
bon  paper  :  hacer  un  gran  papel, 
figurar  noblemente,  distinguirse  en 
la  sociedad;  —  y  bon  profit  :  y  nada 
màs  :  «quan  s’ha  comptat  y  reba¬ 
tut,  me  queda  de  dret  de  boseli 
per  carga  cinch  o  sis  rals,  y  bon 
profit»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  m; 

—  bon  punt.  V.  tant  bon  punt', —  de 
bon  regent  :  de  complexión  recia  : 
«era  de  bon  regent,  magristó,  escar- 
dalench,  molt  matinejador  y  amich 
de  caçar»,  D.  Quijote,  I,  c.  1;  «era’l 
Notari,  un  home  de  bon  regent»,  C. 
Vidal,  La  pubilla  del  Mas  de  dalt, 
J.  F.,  1866,  101;  —  bon  vivant  :  si¬ 


barita,  hombre  entregado  a  los  pla- 
ceres  de  la  mesa;  — •  bon  vent\  :  buen 
viaje;  —  bona  nit  ;  buenas  noches  : 
«com  fon  en  lo  lit  la  Princesa  donà- 
ren  li  la  bona  nit»,  T.  B.,  IV,  259; 
«desparada  la  taula  y  rentats  los 
plats,  se  donaren  la  bona  nit», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  25;  «com  era 
tart,  en  Manelet  donà  la  bona  nit 
a  sos  pares  y  se  retirà  en  sa  cam¬ 
bra»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  y  montan- 
ya,  21;  —  bona  nit,  violal  :  «sort  que 
no  n’eren  lluny!  Una  girada  mes, 
y...  bona  nit,  viola!»,  Pons,  Tras- 
cant,  19; —  bones  tardes  :  «en  Joa¬ 
net  es  un  amich  de  casa,  y,  al  pas¬ 
sar,  li  he  donat  las  bonas  tardas», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  24;  —  de  bo¬ 
nes  en  bones  :  «respongué’l  batlle, 
de  bon  humor;  si  no’t  volen  pagar 
de  bonas  en  bonas,  festhi  a  garro- 
tadas»,  R.  y  B.,  Deu  narracions, 
Boigs  fan  bitllas,  J.  F.,  1875,  207; 

—  l’havem  feta  bona! :  bueno  es  eso! ; 

—  bona  l’hem  feta,  Gcroni! :  «al  arri¬ 
bar  al  raval  l’espinguet  del  me¬ 
nut  li  esgarrifà  les  orelles,  bona 
l'hem  feta,  Geroni!  esclafí  en  Pe- 
rot,  ullant  lo  cistell  ab  rabia»,  Pons, 
Trascant,  19;  —  pendreho  a  la  bo¬ 
na  :  «al  cap  de  poelis  días,  los  del 
nostre  poblet,  tingueren  per  curt 
temps  allotjada,  o  millor  dit  de¬ 
tinguda,  una  columna  de  tropa, 
que  manava  un  general  molt  pan¬ 
xut,  que  tot  lio  prenia  a  la  bona, 
y  que  la  veritat  siga  dita,  tema 
cara  d’home  de  be»,  Argullol,  La 
guerra,  68;  —  a  la  bona  de  Deu  : 
a  la  buena  de  Dios,  a  la  pata  la 
llana,  sin  ceremonia  :  «marxà  camps 
a  través  cullint  los  caragols  que 
trobava  pels  marges,  y  anant  aixís 
a  la  bona  de  Deu,  arribà  a  dins 
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d’un  torrentot»,  A.  Careta,  Qua- 
dros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876;  «o 
be  alló  que's  diu  :  lo  que  per  mi 
no’s  cou,  lio  deixo  cremar.  No  to¬ 
thom  prenia  las  cosas  tan  a  la  bona 
de  Deu»,  Argullol,  La  guerra,  24; — 
tirarho  a  la  bona  de  Deu\  —  de  bo¬ 
nes  en  bones  :  de  buenas  a  buenas, 
amigablemente  —  fins  ara  fa  bo¬ 
nes  :  hasta  ahora  le  va  bien  :  «a 
mi’m  sembla  que  qui  s’exposa  agua- 
nyar  s’exposa  a  perdre...  Pero  no, 
no,  fins  ara  fa  bones»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  198;  —  ser  bo  per  :  ser  muy 
provechoso  para  :  «encara  li  seria  bo 
pera  la  salut»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  190;  —  seria  bo  que...  :  seria 
cosa  de  ver...,  no  faltaria  sino 
que...;  —  bo  d’armes  :  «nul  hom  no 
pot  ésser  bo  d’armes  si  no  es  alt 
de  cor»,  Muntaner,  42;  «e  llur  pare 
era  hom  bo  d’armes»,  Muntaner, 
367;  «e  el  era  gran  cavaler  e  fort 
Bo  d’armes»,  Cron.  Jacme,  44;  — 
estiga  bo  :  quede  usted  con  Dios  : 
«Vaja,  esti  au  BONES  >,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  6;  —  bo  de  :  «demà  faré  ve¬ 
nir  lo  bo  de  Tirant»,  T.  B..  I,  360;  — 
donar  bo  de  veure  :  «com  donava 
bo  de  veure  ||  tant  d’abet  y  pina- 
tell,  ||  tant  de  roure  vestit  d’eura 
||  com  la  torra  d’un  castell»,  Mas- 
riera,  La  tallada,  J.  F.,  1881,  49;  — 
tenir  bo  ab  :  tener  mucha  mano  con: 
«Avuy  parlaré  d’aixó  ab  D.  Miquel 
que  te  bo  ab  lo  senyor  rector», 
Oller,  La  papallona,  125;  «si’t  veu- 
hen  avuy  ab  lo  general,  lo  gober- 
nador  y’idiputat  diran  :  ola!  aquest 
jove  hi  te  bo»,  Oller,  Vilaniu, 
138; — fer  de  bo  a  algú  :  hacer 
bueno,  responder  por  algo;  —  fer 
bo  :  hacer  buen  tiempo;  —  al  bo  de 
sa  edat :  en  la  flor  de  sus  anos;  —  al 


bo  de  la  lluyta  :  enfrascado  en  la  lu- 
cha  :  «mes  al  bo  de  la  lluyta  s’enar- 
día»,  Oller,  La  papallona,  56;  —  al 
bo  del  estiu  :  «y  com  ja’ns  trovem  al 
bo  del  estiu,  que  n'es  de  bonich 
nostre  carrer!»,  Vilanova,  Del  nieu 
tros,  149;  —  bo  per  :  a  propósito 
para;  —  Deu  lo  faça  bo!  :  Dios  le 
haga  a  usted  inucho  bien! ;  —  que 
li  faça  bo,  que  li  sapia  bo  :  buena 
pro,  buen  provecho;  —  bo  de  Deu  : 
«y  tant  de  bo  de  Deu  que  mon  atre¬ 
viment  tingués  imitadors»,  A.  Bofa- 
rull,  Costums  que’ s  perden ,  10.  2,  in- 
tensivo  :  «tenia  d’altre  part  una  su¬ 
perba  figura  :  era  de  bona  alsada, 
primet»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  314;  «e  combateren  se  abelle 
ab  bona  companya  que’l  dit  en 
García  tenia»,  Muntaner,  52;  «e  fo 
acort  que  al  bon  matí  faéssem  ple¬ 
gar  nostres  tendes,  e  nostra  roba», 
Cron.  Jacme,  149;  «lo  primer  rnitx 
any  jo  m’anyoraba  molt;  y  ella’s 
va  amagrir  un  bon  xich»,  Genis, 
Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876,  307; 
«atx!  quina  fret!  deya’l  senyor  Jau¬ 
me,  que  be  s’està  a  la  vora  d’un 
bon  foch!  Brrr!...»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  65;  «després  de  missa  anà¬ 
rem  pel  esmorzar  :  una  ollada  de 
cols  y  trumfas,  un  bon  tall  de  bou 
estofat,  y  una  truyta  o  empedrat», 
Bosch  de  la  T.,  Pla  y  montanya, 
217;  «no  podem  deixar  tots  la  casa 
perque’l  pare  110  pot  treballar  gay- 
re,  y  encara  jo  hi  faré  bona  falta», 
Argullol,  La  guerra,  48;  «e  isques- 
sen  fora  de  la  ciutat  per  recebir  los 
embaxadors  una  bona  milla»,  T. 
B.,  I,  43;  «la  sentada  durà  una 
hora  ben  bona»,  A.  Careta,  Qua- 
dros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876,  282; 
«manam  los...  que  en  l’altre  dia  BO 
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matí  fossen  a  les  Celles  ab  lurs  ar¬ 
mes*,  Cron.  Jacme,  50;  «e'is  altres 
hómens  de  peu,  e’is  mariners  ve¬ 
nien  bo  matí  que  s’exíen  dels  lenys 
en  que  durmíen  de  nuyt»,  Cron. 
Jacme,  114;  «jo’m  quedava  bona 
estona  ab  lo  cap  alt  contemplant 
al  pobre  ceguet»,  Vilanova,  jTot 
sol!,  Del  meu  tros,  197;  «en  bona 
veritat  que  no  hi  faltava  ningú  a 
la  bona  companyia».  Genis,  Sota 
un  tarot,  J.  F.,  1876,  318;  —  bona 
cosa  :  mucho  :  «bona  cosa  dels  pre¬ 
sents,  estant  ja  embolicats  en  la 
conspiració. . .  tenían  la  persuassió  de 
que’l  moviment  s’havia  anticipat», 
Oller,  Vilaniu,  201) — en  bona  veritat : 
♦li  dich  en  bona  veritat  que  no  la 
podíam  retornar  de  cap  manera. 
Una  basca  darrera  l’altra»,  Vilano¬ 
va,  Del  meu  tros,  14;  —  bon  espay : 
«dançaren  per  bon  spay»,  T.  B.,  II, 
57;  —  bon  troç  :  «veritat  es  que  ha¬ 
vent  vist  mes  tart,  que’l  mon  era 
bon  troç  major  de  lo  que  ell  havia 
presumit,  comprengué  que  mes  for- 
tas  podia  donar  las  voladas»,’  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  33;  «feu  los  tor¬ 
nar  e  lungar  de  les  armes  bon  troç», 
T.  B.,  I,  327;  —  de  bon  troç  :  «no  era 
de  bon  tros  tant  bo  com  ell  presu¬ 
mia»,  Vidal,  La  família  del  Mas 
dels  sàlzcrs,  J.  F.,  1880,  260;  «no 
era  de  bon  troç  tant  lliberal  com 
ell»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  40;  — 
—  boy  :  «l'endemà  de  bon  matí,  bo 
y  mudat,  se’n  anà  a  donar  los  bons 
días  al  seu  amo»,  Vilanova,  Esce- 
nas  barceloninas,  16;  «ayl’amo!  Tin¬ 
dria  res  taradet  per  vendre?  Tot  ho 
tenim  bo  y  sancer,  responia  festiva¬ 
ment  lo  Joanet»,  A.  Careta,  Brosla, 
198;  «divendres  a  xiv  de  dit  (mayo, 
1535)  de  bon  matí  a  les  v  hores  sa 
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magestat  fonch  a  cavall  BO  y  ar¬ 
mat  fora  lo  portal  de  sant  Daniel», 
Comes,  Lib.  de  coses,  443;  «ja  ha- 
bían  rescatat  bona  y  escanyada 
una  ovella  que  se’n  duya».  Genis, La 
Mercè,] .  F.,  1878,  208;  «bo  y  malalt 
treballava  mes  del  que  podia, com  un 
negre»  (sin  indicación  de  autor) ;  «del 
cànem  que  sembravan  los  masovers 
per  ferse  roba  blanca,  li’n  donavan 
lo  ters,  y  li  portavan  bo  y  capde- 
llat  a  casa»,  Bosch  de  la T., Lena,  50; 
«un  pensament  li  vingué  inspirat 
sens  dupte  per  la  mare  dels  afligits: 
confessarho  tot  al  Pere  Antón;  ell 
era  bo  y  l’únich  que  compassiva- 
ment  la  mirava»,  M.a  de  Bell-lloch, 
Lo  Pere  Antón,  J.  F.,  1875,  220; 
«havent  acabat  de  servir  a  taula, 
s’acostà  ab  ells  tot  sopant,  bona  y 
dreta  y  ab  lo  plat  a  la  ma»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  181;  «la 
clenxa  senzilla  del  seu  cabell  sem¬ 
pre  llustrós  amaga  unas  treuas 
atapahidas  de  color  castany,  que 
bonas  y  desfetas  li  abrigarían  tot 
lo  cos».  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  177;  «mes  tot  plegat,  la  bo¬ 
nica  canticela  se  li  quedà  en  los 
llavis,  trovantse  en  una  girada  del 
camí  ab  tres  o  cuatre  homes  a  ca- 
ball  bons  y  aturats  y  de  cara  ab 
ells»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
220;  «una  corrent  d’ayre,  bo  y  im¬ 
perceptible,  movia  lleument  las  fu- 
llas»,  Oller,  Vilaniu,  223;  «bo  ymu- 
dats,  dos  galants  mossos  ||  la  brida 
a  l’euga  tiravan»,  Genis,  Lo  criat 
major,  J.  F.,  1878;  «se  posà  a  dir 
en  veu  alta  y  alegre,  bo  y  repi¬ 
cant  ab  lo  trucador  de  la  porta  : 
Ey  nostramo!»  (sin  indicación  de 
autor);  «jo  he  trascat  per  valls 
y  planas'íl  bo  y  jugant  ab  mos  com- 
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panys,  ||  com  un  vol  de  perdiuhetas  || 
que  no’s  cansan  de  volar*,  Coca,  Ma 
vall,  J.  F.,  1882,  57;  dos  pagesos 
s’atansavan  calmosos  bo  y  tren¬ 
cant  pinyons»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  195;  «si  bo  y  cassant  pels  en¬ 
torns  de  Reminyó,  s’esqueya  a  fér- 
sem  vespre,  jo  passaba  la  nit  en 
la  casa  del  vellet»,  Feliu,  Lo  banch, 
7;  «la  llevadora  comparegué  tan 
d’hora  que  bo  y  no  s’hi  veya», 
Oller,  La  papallona,  141;  «l’avi  es 
tant  vell,  que  voy  no  serveix  per 
a  res»,  C.  Vidal,  La  pubilla  del  Mas, 
J.  F.,  1866,  11 7;  «quatre  grapats 
d’aygua  a  la  cara  que,  bo  y  a  lasfos- 
cas  110’s  pot  atinar  d’ahont  ve  lo  tal 
ruixat»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  64; 
«no  falta  qui  ha  reparat  ||  com  ella's 
fixa  bo  y  massa  ||  en  un  fadrí  fresch  y 
alegre,  ||  prim  de  cosy  roig  de  galtes», 
Franquesa,  La  pubilla,  J.  F.,  1880, 
46; — boy,  boy :  «gracias  a  Deu  :  «voy, 
voy,  sospitaba  si  t'habías  mort», 
C.  Vidal,  La  pubilla  del  Mas,  J.  F., 
1866,  119;  «referint  ella  mes  tart 
la  impresió  que  li  produhí  la  pre¬ 
sencia  del  Lluch  Jacas,  deya  que 
voy  voy  había  perdut  lo  mon  de 
vista»,  C.  Vidal,  La  pubilla  del  Mas, 
J.  F.,  1866,  126;  «l’honrat  Lluch 
posa  punt  a  la  conversa  dient : 
Angeleta,  ja  lio  saps;  t’ estimo  tant 
quant  mereixas;  mes  lo  Peret  voy 
VOY  me  guanya»,  C.  Vidal,  La  pu¬ 
billa  del  Mas,  J.  F.,  1866,  110.  3, 

jnterj.  :  bueno!...  pues  seiior,  esta- 
mos  frescos!,  indica  la  duda,  admi- 
ración,  toma  ya!;  —  bo,  ja  In  som! : 
jvaya!,  ya  la  tenemos!  :  «bo,  ja  hi 
som?  Pobra  de  mí!,  exclamà  la  To- 
neta»,  Oller,  La  papallona,  54. 

boa  :  boa  :  «y  boes  grans  que 
tenen  l'anguilejar  d’un  riu»,  Atl., 


214;  «com  al  sol  del  desert  enceses 
aOES»,  Atl.,  24. 

bobany  ;  «e  per  açó  feya  con¬ 
vits,  bobanys  (bobayes,  variante) 
e  moltes  d’altres  vanitats»,  Lull, 
Maravelles,  II,  20. 

bóbieis-bóbius  :  de  bobo,  bó- 
bilis. 

bobó  :  chocho,  confite,  cualquier 
golosina  de  confiteria,  dulces  que 
se  dan  a  los  ninos  :  «lo  pobre  home 
se  desesperava,  alsant  los  brassos 
en  l’ayre  cap  aquella  flor,  com  fan 
las  criaturas  que  demanan  bobó», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  104;  «ab 
crits  joyosos  me  deya  :  guayta,  noy; 
noy,  mira  bobó;  es  menjava  la 
rosquilla  y  m’hi  posava  un  borre¬ 
go»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  194. 

boca  :  boca,  se  dice  de  la  aber- 
tura  de  muchas  cosas  huecas  : 
«com  sia  cosa  que  paraula  no’s  co- 
venga  a  nulla  cosa  que  no  hage 
BOCILA  e  lengua»,  Lull.  Maravelles, 
I,  105;  «e  la  1  donà  li  ius  la  boca  a 
la  part  esquerra»,  Cron.  Jacme,  45; 
«totes  coses  stan  be  en  bocha  de 
dona»,  T.  B.,  I,  64;  «lo  cavaller... 
besà  al  scuder,  qui  plorava,  sos 
ulls  e  sa  bocha»,  Lull,  Maravelles, 
I,  67;  «besà’l  en  la  boqua  en  senyal 
de  pau»,  T.  B.,  I,  27;  «y  un  vespre, 
obrint  ses  boques,  ||  l’abisme  fosch 
m’enterra»,  Atl.,  52;  «acarades  ses 
boques  de  volcans»,  Atl.,  26;  — 
boca  de  la  xemeneya  ;  sobre  dels 
fogons  y  de  la  llar  del  foch,  cam¬ 
pana  de  chimeuea;  —  boca  del  cor  : 
boca  del  estómago,  depresión  que 
se  encuentra  en  la  parte  anterior 
e  inferior  del  pecho;  —  a  boca  de 
canó  :  a  quema  ropa;  —  de  boca 
terrosa  :  boca  abajo  :  «la  senyora 
Rita  indicà  al  foraster  lo  llit  hont 
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dormia  en  Lluís  y  eixí  afora.  Aquell 
restà  una  estona  contemplant  som- 
risent  a  son  bon  amich  qui,  ...  girat 
de  boca  terrosa  y  extés  de  brassos, 
guardava  l’inmovilitat  d’una  ca¬ 
rià  tide»,  Oller,  Noías  de  color,  Un 
estudiant,  18;  «y  vejé  extés,  BOCA 
terrosa  demunt  d’un  llit,  un  home», 
Oller,  Notas,  113;  «en  mitj  de  la  re¬ 
frega  las  balas  no  respectan  a  nin¬ 
gú.  Oh!  digué’l  sastre,  si  aixó  suc- 
ceheix  ja  se  jo  lo  que  faré.  Que 
fareu?  digué’l  manyà.  Me  posaré 
de  boca  terrosa  fent  lo  mort.  Es 
molt  ben  pensat»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  288;  —  boca  a  boca  :  cara 
a  cara  :  «dix  a  ells:  lioyts  les  míes 
peraules.  Si  algú  entra  vos  profeta 
del  Senyor  en  vissió  aparrà  a  ell  o 
en  sompni  parlaré  a  ell;  mas  no  es 
axí  de  mon  serf  Moysés  lo  qual  en 
tota  la  mía  cosa  es  molt  fael;  boca 
a  B^)CA  perlaré,  no  per  endavina- 
les,  ne  per  figures  veurà  lo  Senyor, 
mas  per  vista»,  (Bib.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  2),  72;  —  de  boca  en  boca  : 
«volent  saber,  de  primera  ma  y  ab 
tot  detall  los  derrers  fets  de  Man¬ 
resa  que  corrían  pel  poble  de  boca 
en  boca,  envià  a  buscar  als  dos 
minyons  de  ca’n  Bros»,  Argullol, 
La  guerra,  19;  —  no  obrir  la  boca  : 
no  despegar  los  labios;  Oller,  Cro¬ 
quis,  128;  —  tenir  la  boca  o  la  llen¬ 
gua  pastosa  :  tener  la  boca  o  la 
lengua  pegajosa,  pastosa,  como 
empastada  de  una  saliva  espesa; — 
boca  que  vols,  cor  que  desitges  :  a  pe- 
dir  de  boca,  regalar  a  uno,  tratarle 
a  pedir  de  boca,  a  que  quieres 
boca,  —  trduresho  o  tréuresho  de  la 
boca  :  quitàrselo  del  pico,  aliorrar 
a  costa  de  su  alimento. 
boca- ample  :  boqui-ancho. 


boca-badat  :  boqui-abierto. 
boca-barra  :  boca-barra. 
BOCAÇA  (TENIR — )  :  tener  la  boca 
o  la  lengua  pegajosa,  pastosa,  como 
empastada  de  una  saliva  espesa. 

bocada  :  «la  flaca  d'en  Rodón 
era  precisament  ferse  sempre  bo- 
cadas  de  rich  y  espléndit»,  Oller, 
Vilaniu,  126. 

boca-endins  bcqui-liundido, 
boqui-sumido. 

boca-estret  :  boqui-angosto. 
boca-fresch  :  boqui-fresco. 
boca-gros  :  boqui-hendido. 
bocal  :  «ítem  que  tota  bayna 
aja  haver  bocal  o  penjador»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1365-72),  10  v.°. 

bocamoll  :  boquirubio,  boqui- 
roto,  boquiínuelle,  lengua  larga  : 
«l’Angeleta  a  qui  alguna  vegada 
havían  tractat  de  boca-molla», 
Oller,  La  papallona,  35. 
boca-NEGRE  :  boqui-negro. 
bocaram  :  «ítem  fou  desliberat 
fer  la  cera  acostumada  segons  en 
l’altra  sepultura  de  l’altra  Reyna 
y  que  fos  posat  un  sobrecel  al  tu- 
guri  de  bocaram  negre,  com  es 
acostumat,  y  pintat  ab  sos  tova¬ 
llons»,  Comes,  Lib.  de  coses,  79. 

bocavallons  :  «si  cau  e  l’altre  li 
ve  star  dessús  fasa  son  poder  de 
girarse  que  estigua  boquavallons, 
so  es,  girant  la  cara  en  vers  la  terra 
car  lavors  pot  estrebar  ab  mans  e 
ab  genolls  en  terra  levant  se  alt», 
Eximenis,  Regiment,  334. 

boch  :  macho  cabrío,  Ordina- 
cions  del  Mostassaf  1322,  València, 
10  v.°;  «e  tench  per  bo  que’l  auri- 
fany  e  el  senglar  e  el  boch  e  el  mol¬ 
tó»,  Lull,  Maravelles,  I,  198;  «una 
vegada  se  sdevench  que  en  una 
pradería  se  combatien  11  bochs 
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salvatges,  e  per  los  grans  colps  que’s 
donaven  exía’ls  sanch  del  front», 
Lull,  Maravelles,  I,  222. 

bocí  :  bocado,  lo  que  toma  de 
una  vez  en  la  boca  el  que  cotne; 
fragmento,  trozo  :  «fet  açó  com- 
breguaren  ab  un  bocí  de  pa»,  T. 
B.,  I,  242;  «per  ço  diu  Salamó  mes 
vall  1  bocí  de  pa  seck  ab  pau  e  ab 
alegria  que  la  casa  plena  de  vian¬ 
des  ab  baralla»,  Doctrina  moral 
(Pachs),  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp.  55),  17;  «tostemps  està 
ab  la  cara  esclarida  e  plaent  en 
taula  e  majorment  en  taula  d'altre. 
No’t  faces  tan  poch  bocí  que  sia 
escarn  axí  com  feya  aquella  novia 
que  d’un  pinyó  se  feya  dos  bocins 
o  tres»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  178  v.°;  «donya  Mercé’s  tirà  un 
vel  al  cap,  esqueixà  la  carta  en 
mil  bocins  y  anava  a  devallar  l’es¬ 
cala,  quan  la  veu  d’en  Tomaset  la 
detingué»,  Oller,  Vilaniu,  286;  «en¬ 
cara’l  Teyde  gita  bocins  de  sa 
desferra  (de  l’Atlàntida)»,  Atl.,  40; 
«y  ab  los  bocins  de  la  obra  cicló- 
pea  que  li  rebaten»,  Atl.,  148;  «y 
ab  los  bocins  de  llur  pelàsgica 
torra  rodolar  al  abisme  de  les 
ones»,  Atl.,  xiv;  «encara  guardava 
aquella  terra  un  boçí  de  sa  antiga 
bellesa»,  Briz,  Lo  coronel  d’Anjou, 
15;  —  boci  de  pa  :  bocado,  men- 
drugo;  —  boci  mal  assentat  :  boca¬ 
do  mal  digerido;  —  fer  bocins  d’una 
cosa  :  despedazar,  hacer  pedazos, 
hacer  trizas,  destrozar  :  «ay,  d’a¬ 
queix  que  feres  bocins  be  te’n  pots 
doldre»,  Atl.,  154;  —  menjar  un 
boci  :  tomar  un  bocado;  —  ser 
amich  dels  bons  bocins  :  gustar  de 
buenos  bocados,  ser  amigo  de  re- 
galarse. 


bodadores  :  «alodem  meuni  qui 
fuit  de  Seniofredo  clerico  et  de  Vi- 
vane  bodadores»,  Test.1"  Miron, 
Conds.  vinds.,  I,  102. 

bodes  :  «e  que  y  fretura  festes  a 
les  bodes  puix  a  les  sposalles  no 
n’i  hagué?»,  T.  B.,  III,  29;  «e  fetes 
les  bodes  ab  molta  solemnitat  se¬ 
gons  de  reys  se  pertany,  lo  Rey 
Scariano  pres  la  possessió  de  tot 
lo  regne  de  Tremicén  com  a  marit 
de  la  Reyna»,  T.  B.,  IV,  5;  «passa¬ 
des  que  foren  les  festes  de  les  bo¬ 
des,  lo  rey  de  Cicilia  tenia  delibe¬ 
rat  de  fer  valença  al  rey  de  Fran¬ 
ça»,  T.  B.,  I,  365;  «ans  de  la  missa 
los  sposaren,  e  lo  diumenge  après 
foren  fetes  les  bodes  ab  molta  so¬ 
lemnitat»,  T.  B.,  I,  364. 

bodrís  :  inil-engrana,  Chenopo- 
dium  Botrys,  Costa. 

boemià  [bomia]  :  «ítem  com  la 
constitució  feta  per  la  prefata  Ca- 
thólica  y  Real  Magestat  del  Rey 
nostre  senyor  en  les  corts  celebrades 
en  la  vila  de  Monçó  en  lo  any  de 
I553.  disposa  ab  les  seg  .ents  parau¬ 
les,  com  a  la  expulsió  dels  bomians 
qui  van  per  Cathalunya,  y  comtats 
de  Rosselló  y  Cerdanya,  fent  molts 
mals  y  latrocinis,  fins  al  dia  pre¬ 
sent  110  y  hagen  bastat  les  provi¬ 
sions  fetes  per  la  sereníssima  Rey¬ 
na  dona  Germana  en  les  corts  de 
Monçó  celebrades  en  lo  any  1512, 
cap.  17,  ni  lo  que  fonch  provehit 
per  sa  Magestat  en  la  cort  de  Mon¬ 
çó  en  lo  any  1542,  cap.  19,  ni  lo 
que  fonch  provehit  per  V.  Alteza 
en  la  present  vila  en  lo  any  1347. 
cap.  14.  Perçó  statuym  y  ordenam, 
que  dins  espay  de  un  mes  après  de 
la  fi  de  las  presents  corts,  en  cada 
cap  de  Vegueria  hagen  de  publi- 
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car  ab  veu  de  pública  crida,  que 
los  dits  bomians  ab  tota  sa  fami- 
lia  hagen  y  síen  obligats  de  exir 
realment  y  de  fet  de  tots  los  dits 
principat  y  comtats  dins  tres  me¬ 
sos  prop  veniders,  y  que  passats 
aquells  cayguen  en  pena  de  pérdrer 
tots  sos  bens  y  de  ésser  açotats,  y 
posats  en  galera  los  qui  seràn  de 
edad  de  vint  anys...  E  la  continua¬ 
ció  feta  en  les  corts  del  ,any  1585 
en  la  vila  de  Monçó,  cap.  45... 
E  encara  per  diverses  constitucions 
assenyaladament  per  lo  cap.  24  de 
les  corts...  de  Monçó  de  1553»,  Re¬ 
gistro  5276,  Edictes  y  crides,  c.  45. 

BOFETADA;  —  donar  una  bofeta¬ 
da  :  soltar  una  bofetada. 

bofetejar  :  abofetear,  llenar  la 
cara  de  dedos,  sopapear,  dar  sopa- 
pos  o  bofetones  a  uno. 

bofia  :  bola,  pilonera,  jàcara, 
pajarotada,  embuste  en  matèria 
de  noticias. 

boga  :  1,  tineta,  pescado  de 

mar  :  «ítem  que  la  libra  camicera 
de  les  bogues,  de  sorels,  de  mor- 
ruts,  de  esparrayons  e  de  carbo- 
nells  grosses  e  de  sucles  blanques 
e  de  agulles  e  de  sarrans  e  de  tot 
altre  peix  semblant  sia  venuda  vil 
diners  e  no  mes  avant»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1349-56),  89  v.°.  2,  alga, 

hierba  que  se  cria  en  los  estanques 
v  pantanos;  —  Thypha  latifolia, 
Costa;  enea,  espadana  para  sillas. 
3,  estar  en  boga. 

bogam  :  eneales  :  «y  ab  blana  ma 
fent  tòrcer  los  sàlichs  y  bogam», 
Atl.,  158. 

bogar  :  <com  refila’l  sach  de  ge- 
mechs  :  lo  devanter  ja  boga  la 
bandera  saludantnos»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20. 


BOGATELL  :  boquera;  boca  o 
puerta  de  piedra  que  se  hace  en 
el  caz  o  cauce  para  regar  las  tierras. 

bogejar  :  loquear,  hacer  lo- 
curas. 

bogería  :  1,  manicomio;  lo- 

quería,  desafino.  2,  locura,  de¬ 
mència,  enagenación  mental  :  «si 
callàvam  era  perque  pensàvam  in¬ 
teriorment  un  desgavell  de  boge- 
rí as»,  Oller,  Notas,  A/iont  son  los 
boigst,  145. 

bogía  :  mona  :  «en  lo  bacinet 
sobre  el  qual  portava  una  gran 
bogía  tota  d’or  ab  moltes  pedres 
precioses  que  tenia  en  tom»,  T.  B., 
IV,  29;  «e  aquesta  pena  era  dona¬ 
da  als  que  mataven  lur  pare  o 
mare,  qui  encloses  en  un  sach  ab 
un  gall  et  una  serp  et  una  bogía, 
eren  lançats  en  la  mar»,  Canals, 
Valeri  (1395),  c.  16. 

bogiot  :  «aquell  fadrí  Roger 
anava  per  la.  nau  e  per  la  exarcia 
axí  com  si  fos  un  bogiot,  molt  lleu¬ 
gerament»,  Muntaner,  368. 

bógit  :  mecanisme  giratiu;  inge- 
nio,  molino,  malacate,  motor  de 
sangre  giratorio;  pista,  andén  de 
noria  o  tahona  o  de  malacate  de 
minero. 

boher  :  boyero,  vaquero,  el  que 
guarda  y  guia  los  bueyes  y  vacas. 

boig  :  loco,  demente  :  «he  mos¬ 
trat  aquesta  carta  als  papàs  y  al 
véurela  en  català  han  esclafit  a  riu¬ 
re  y  diuhcn  que  tu  y  jo  nos  hem 
tornat  BOJAS»,  Oller,  Croquis,  Tres 
mesos  de  mon,  27;  «mes,  que  li  ha 
passat  al  Andreu?  que  te?  No  me’n 
parli;  tinch  por  que’ns  se  tome 
BOIG»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  219; 
«quan  tothom  dorm,  llavors  jo’m 
poso  a  cantar.  Y  això,  em  pregun- 
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tarà  algú;  que  sou  boig?  No  se¬ 
nyor,  que  so  Sereno.  Ah  vetaquí!... 
dirà  revenint  de  sa  sorpresa»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  157;  «desespe¬ 
rat,  mes  mort  que  viu,  rodant  com 
un  boig,  tn'esgarrihí  no  se  ahont», 
Nerto,  14;  «lo  senzill  propòsit  d’a¬ 
nar  a  visitar  un  manicomi  ja  m’ha¬ 
via  fet  veure  tota  la  tarde  boigs 
per  tot  arreu,  boigs  y  res  mes», 
Oller,  Notas,  Ahont  son  los  boigs?, 
144;  «es  una  a&ció  boja  la  que’s  te 
pera  la  cassa  y  la  pesca»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  2jr,  —  a  la  boja  : 
cou  locura,  con  delirio,  con  exce- 
so.  con  pasión,  de  topa  tolondro, 
sin  relexión,  reparo  o  advertència; 
—  boigs  fan  bitlles',  —  com  boig  : 
alocado  :  «la  canto  cabuçada  tom¬ 
bant  al  precipici  ||  del  mon  en  les 
entranyes  com  boja  despertant», 
Atl.,  134;  —  de  boig  :  con  locura, 
con  delirio,  con  exceso,  con  pasión, 
a  ciegas,  con  arrojo,  sin  reparar  en 
peligros;  —  boig  d’alegria  :  loco  de 
contento,  de  gozo,  arrebatado  de 
alegria,  enagenado  de  alegria,  arre¬ 
batado  de  gozo;  —  estar  boig  d’ale¬ 
gria  :  llenarse  de  gozo;  —  estar 
boig  per  una  persona  :  estar  frené- 
tico  por  una  persona,  amaria  con 
pasión  :  «tu  ja  li  havías  dit  que  t’hi 
casarías,  y  estavas  boja  per  ell», 
Guimerà,  En  Pólvora,  10. 

boix  :  boj,  buxus  serapervirens, 
Costa;  genero  de  arbustos  siempre 
verdes;  boj,  madera  de  este  arbus- 
to  que  se  usa  rnucho  en  las  artes: 
«la  perla  que  es  pus  leugera  que’l 
boix»,  Lull,  Maravelles,  I,  183;  — 
zap.  visagra,  instrumento  de  boj 
para  alijar  los  cantos  de  las  suelas 
cuando  ya  se  han  desvirado;  —  ma 
de  morter  :  «e  feràs  ses  escudelles 


e  ses  culleras  e  sos  mortés  e  sos 
boxs  de  fin  or  pur»,  Biblia  catala¬ 
na  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  5), 
45  v.°;  —  boxos  :  «dins  de  la  escale- 
ta  s’hi  estava  una  especie  de  Vul- 
cano  feréstech,  surrut,  ocupat  sem¬ 
pre,  ab  lo  cap  baix  sobre  la  enclusa, 
en  fer  uns  boixos  pera  cotilla  que 
ara  ja  se  n’ha  perdut  la  mena»,  Vi¬ 
lanova,  Entre  família,  19;  —  boix :- 
grévol  :  acebo,  ilex  aquifolium,  Cos¬ 
ta;  —  boix  mascle  :  brusco,  ruscus 
aculeatus,  Costa. 

bojejar  ;  «bogejava  cercant  un 
puny  escapat  de  la  mànega  per  falta 
de  botó  y’l  trobava  per  fi  barrejat 
entre’ls  papers  de  la  taula  escripto¬ 
ri»,  Oller,  Notas,  Un  estudiant,  22; 
«me  feu  bojejar  mes  d’un  quart  : 
tantost  s’acostava,  tantost  s’apar¬ 
tava»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  166. 

bola  :  bola;  cuerpo  esférico  de 
cualquier  substància;  bol,  taza. 
grande  en  que  se  sirve  el  pouche,  la 
leche,  &;  bolita  de  carne  mezclada 
con  solimàn  para  matar  los  perros, 
pella  de  manteca;  —  boles  de  neu  : 
mundillos,  bolas  de  nieve,  vibumum 
opulus,  Costa;  —  fer  córrer  boles  : 
ser  un  portador  de  mentiràs,  un 
correo  de  chismes,  esparcir  o  ha- 
cer  córrer  noticias  falsas. 

boeado  ;  esponjado,  azuearillo; 
—  fer  bolados. 

bolcada  :  envoltura,  la  de  lujo 
que  ha  de  disponerse  para  la  cria¬ 
tura  que  ha  de  nacer,  canastilla, 
mantillas,  panales. 

bolcar  :  empanar;  —  bolcar  una 
criatura  :  fajar  un  nino;  envolverle 
en  sus  mantillas;  envolver  un  nino 
entre  panales,  vestirle. 

bolet  :  1,  liongo,  seta,  morillo, 

Costa.  2,  liongo,  sombrero  del 
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mismo  nombre  :  «no  vingui  ab 
aquest  BOLET  sens’alas  :  posi’s  un 
barret  de  palla  folrat  de  tela.  Lo 
sol  ja’m  coneix»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  130;  «la  detonació  li  glas- 
sà  la  sancli  y’l  bolet  li  caygué  a 
terra  atravessat  per  la  bala»,  Oller, 
Vilaniu,  378;  «fassi,  fassi,  res¬ 
pongueren  a  una  l’amich  y’l  pin¬ 
tor.  qui  fins  llavors,  no  havia  fet 
sino  rodar  lo  bolet  entre  sos  dits 
y  escoltar  tot  moix  los  elogis  de 
son  company»,  Oller,  Notas,  Un 
retrato,  118. 

boleta  :  bolita;  balota,  haba 
para  votar  o  sortear. 

bolig  :  «ítem  que  la  libra  car- 
nicera  del  peix  manut  de  bolig  e 
de  tartana  e  de  tot  altre  peix  sem¬ 
blant  sia  venuda  VI  diners  e  no 
mes  avant»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  89. 

bolis  :  la  solda  o  sonda  para 
medir  el  agua,  Nebrija. 

bòlit  :  vilorta  (?),  tala,  tona, 
billarda,  juego  de  muchachos,  bo- 
liche;  —  jugar  al  bòlit  :  jugar  a  la 
tona. 

bolita  :  bolita,  bolilla. 
bolitg  :  I,  renacuajo,  arrapie- 
zo,  persona  pequena  y  de  talla 
achaparrada.  2,  bolín;  bolita  que 
se  echa  en  el  juego  de  bochas. 

bolquer  :  mantilla,  envoltura 
para  las  criaturas,  panal,  empana- 
dura  :  «vostres  BOLQUERS  d’escu¬ 
ma  me  dàreu  per  mortalla»,  Atl . ,  52 . 
bolsa  :  bolsa  (de  contratación) . 
bolsí  :  bolsín. 

boll  :  cascarilla  del  grano  de 
trigo  :  «tant  bon  punt  com  s’acaba 
el  bàtrer,  estench  lo  boll  pel  ba- 
luart»,  C.  Vidal,  Qui  endavant  &, 
145;  «passant  lo  porró  de  l’una  ma 


a  l’altre,  tot  fent  petar  la  claca, 
damunt  del  boll  y  la  palla  que¬ 
daren  assentats»,  Argullol,  La  guer¬ 
ra,  247;  «amplíssim  pati,  alfombrat 
de  pallot,  boll,  herba  seca,  pallo- 
fa  y  rapa  vella»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  65. 

bolla  :  1,  boletín  de  aloja- 

miento,  boleta  de  alojamiento,  2,  «e 
entre  les  altres  coses  atrobà  y  una 
carta  escrita  en  pregamí  ab  dos 
BOLLES  de  plom  pendens»,  Bernat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
328),  107.  3,  bula  :  «lo  Rey  :  Artia- 
cha,  ja  creem  que  sabets  com  lo 
pare  sant  ab  bolla  sua  nos  ha  dat 
tot  ço  que  cxirà  dels  usurers  e  dels 
residuus  de  les  lexes,  pies  causes 
de  nostra  senyoria»,  Reg.°  2281, 
58  v.°. 

bomba  :  1,  globo;  màquina  ae¬ 

rostàtica.  2,  bomba;  bala  hueca 
que  se  dispara  con  mortero.  3, 
fausto,  ostentación  :  «encara  aquests 
aytals  (simples  cavallers)  peccan 
en  tant  con  fan  tomegs  e  iuntes 
solament  per  bomba  e  per  hufana 
del  mon  en  los  quals  moltes  ve- 
guades  perden  lo  cos  e  fan  hi  fort 
àvol  vaxelia  con  ensemps  perden 
l’ànima  ab  lo  cos»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  Paris,  MS.  Esp.  205), 
152  v.°. 

bombarda  :  bombarda,  pieza  de 
artilleria  usada  en  otros  tiempos : 
«si  han  mester  portar  bombardes  o 
artilleria»,  T.  B.,  II,  172;  «los  qui 
staven  alt  en  la  muralla,  lançaven 
de  grans  canteres  e  bombardes,  co- 
lobrines e  spingardes»,  T.  B.,  I,  133; 
«com  foren  quasi  a  tret  de  bombar¬ 
da,  se  levaren  tots»,  T.  B.,  I,  73; 
«forní  esta  ciutat  e  lo  castell  axí  de 
armes  com  de  bombardes,  bales- 
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tes  e  colobrines»,  T.  B.,  I.,  24:  — 
bombarda  trabuquem  :  «lo  senyor 
Rey  havia  demanada  una  bombar¬ 
da  trabuquera»,  Comes,  Lib.  de  co¬ 
ses,  236. 

bombardejar  :  bombardear, 
bombear  una  plaza,  un  campo,  &. 

bombat  :  combado,  encorvado. 

bombay  (per  bombany)  :  «con 
qui  dona  a  son  proisma  a  meniar 
per  bombay  ni’n  desige  la  onor  e 
laor  mundenal,  aquesta  intenció  no 
es  bona  ni  la  volentat  ni  la  obre  no 
an  bon  fonament»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  205), 
79;  «masa  aquell  qui  vol  molt  boura 
e  molt  menjar  e  delicar  molt  la 
sua  carn  e  desige  molt  longua  vida 
per  los  profits  e  pleers  temporals  e 
fa  moltes  coses  ben  fetes  e  diu  que 
son  ben  fetes  e  bones  per  bombay 
e  per  la  honor  del  mon  e  desige  per 
son  profit  temporal  la  amor  e  gra- 
cia  de  nostre  Senyor...»,  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
205).  79. 

bombeta  :  1,  bombita,  bombi- 

11a;  —  bombeta  d’oli  ;  engrasadora. 
2,  bocal;  cualquiera  vasija  de  vi- 
drio  cilíndrica  y  de  cristal  que,  lle- 
na  de  agua,  se  interpone  a  la  luz 
artificial  para  ver  con  màs  cla- 
ridad. 

bombo  :  1,  bombo  :  «lo  bombo 

sonà  com  una  canonada  llunyana», 
Oller,  Vilaniu,  77;  —  bombo  d’ar¬ 
bre  trasversal  :  tambor  de  transmi- 
sión;  —  tinch  un  cap  com  un  bombo. 
2,  bombus,  i,  el  zumbido,  o  sonido 
ronco,  Nebrija. 

bombolla  :  burbuja,  gorgorita 
que  se  eleva  en  la  superfície  de  las 
aguas  :  «adins  de  la  bombeta  no  hi 
havia  penetrat  ni  una  bombolla 


d’ayre»,  Oller,  Notas,  Lo  radióme- 
tro,  71;  —  fer  bombolles  :  formar 
ampollas,  hacer  burbujas  o  cam- 
panillas  el  agua. 

bombollejar  :  burbujear. 
bombos  f  :  bombasi,  cierta  tela 
de  algodón  e  hilo. 
bo.miA  :  v.,  boemià. 
bonament  :  buenamente,  con 
ingenuidad,  de  buena  fé  :  «e  si 
aquell  mal  nom  tan  diforme  e  abo¬ 
minable,  en  special  als  cavallers, 
lo  qual  vos,  Tirant,  desijau  hoyr,  yo 
bonament  vos  pogués  dir,  ja  fora 
fet»,  T.  B.,  II,  227. 

bonança  :  bonanza,  sólo  se  dice 
de  la  tranquilidad  y  serenidad  del 
mar,  de  la  atmosfera  ;  «e  nos  que 
anàrem  ab  aquela  bonança  e  ab 
aquel  dolç  temps  que  havíem*, 
Cron.  Jacme,  93;  «mas  no  va  durar 
lonch  temps  aquesta  bonança», 
F.  d’A.,  34. 

Bonastre:  «B(  va'-trE  ve  al  ca 
del  don  de  son  senyor». 

bonaventura  :  «car  molt  vos 
ho  devets  tenir  a  gran  bonaven¬ 
tura»,  Lull,  Maravelles,  I,  151; 
«los  sarrains  s’escridaren  una  peça 
e  fortment,  e  vim  que  sentits  érem 
de  tot  en  tot.  E  els  cridaren,  e  nos 
cridam  :  alanar  en  bonaventura*, 
Cron.  Jacme,  98. 

bondat  [bon  tat]  :  bondad,  buen 
caràcter  :  «com  la  majestat  del  sen¬ 
yor  Emperador  subsehesca  en  virtut 
e  bondat  de  cavalleria  a  n’aquells 
gloriosos  antichs  cavallers  greehs». 
T.  B.,  II,  119;  «encara  te  altra  bon¬ 
dat,  que  dona  tot  quant  ha...»,  T- 
B.,  II,  229;  «aturà  un  scuder  seu  qui 
era  home  de  molta  bondat»,  T.  B  , 
II,  108;  «la  BONTAT  de  Deu  poch  per 
gracia  exalçar  natura  de  hom», 
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Lull,  Maravelles,  I,  73;  «e  car  ha 
tot  poder  e  tota  saviesa  e  tota 
BONDAT»,  Lull,  Maravelles,  I,  6; 
*e’l  Sant  Spirit  esBONTAT,  infinitat, 
eternitat»,  Lull,  Maravelles,  I,  34; 
«la  gran  bondat  e  virtut  del  com¬ 
te»,  F.  d'A.,  253;  —  ser  un  pou  de 
bondat',  —  caure  de  bondat  :  ser  de- 
masiado  bueno,  dèbil,  indulgente; 
—  fer  bondat  :  ser  bueno;  Oller, 
Croquis,  8;  —  bondats  :  favores, 
atenciones,  finezas  :  «vosté  es  molt 
bo...  Com  li  pagaré  tantas  BON¬ 
DATS?»,  Oller,  Vilaniu,  290;  «deu 
ésser  reputat  bo  qui’s  studia  en 
fer  bondats»,  T.  B.,  II,  166. 

BONEA  [BONESA]  :  «per  BONEA  te 
vull  preguar  me  vulles  dir  e  mos¬ 
trar  aqueix  tant  cruel  qui’t  te  ca- 
tiu»,  T.  B.,  I,  337;  «e  que  cobrem 
lo  bon  prets  que  solíem  haver  e  la 
bonea».  Cron.  Jacme,  82;  «perfec¬ 
ció  de  bonea,  de  granea,  de  eter¬ 
nitat»,  Lull,  Maravelles,  I,  15;  «per 
sa  bonesa  lo  desig  mes  amar  e  co- 
néxer  (a  Deu)»,  Lull,  Maravelles,  I, 
29;  «qui  pot  duptar  de  la  bonesa 
de  Deus?  Certes  no  negún»,  Boeci, 
147;  «e  s’hach  feyt  ben  vist  ab  la 
sua  gran  bonea  e  mansuetut,  de 
aquelles  gents  d’Empurics»,  F.  d’A., 
10;  «Deu...  qui  es  complit  en  si 
mateix  de  tota  bonesa»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  19;  «no  pot  hom  dreta- 
ment  jutjar  la  bonesa  ne  la  malí¬ 
cia  de  les  gents»,  Boeci,  203. 

BONET  :  casquete  ;  «portava  en  lo 
cap  un  petit  BONET  de  vellut  ne¬ 
gre»,  T.  B.,  I,  125;  «y  en  lo  cap 
cascú  portava  un  bonet  de  gra¬ 
na»,  T.  B.,  I,  131;  «lo  dit  primogè¬ 
nit,  llavat  lo  capell  e  bonet  del 
cap,  se  acompanyà  ab  lo  dit  comp¬ 
te»,  Comes,  Llib.  de  coses,  168;  — 


bonet  de  grana  :  «hi  en  lo  cap  cascú 
portava  un  bonet  de  grana»,  T. 
B.,  I,  131. 

bonet,  adj.;  — estiga  bonet  :  pà- 
selo  usted  bien  :  «vaja!  estiga  bo¬ 
net...  m'he  alegrat  molt  de  véu- 
rel»,  Bosch  de  la  T.,  De  ma  culli- 
ta,  8. 

boneta  :  «e  En  Bernat  de  Pera- 
tallada  fo  axí  mateix  guarnit,  e 
portà  la  troça,  ço  es,  una  boneta 
que  no  pesava  molt,  ab  la  escona 
muntera  en  la  ma»,  Muntaner,  169. 

bonetos  :  planta,  bonetero, 
Evonvmus  europaeus.  Costa. 

bonich  ;  precioso,  bonito,  pu- 
lido,  lindo,  liermoso,  agradable  : 
«quan  una  està  mala  no  te  somnis 
BONICHS»,  Oller,  La  papallona,  181; 
«entre  ells,  bonichs  y  rossos,  dos 
àngels»,  Atl.,  254;  «bonich  y  pri- 
morós  treball  d’argenter»,  Atl., 
XVIII ;  «donà  nom  a  Conflent  en¬ 
cara  mes  BONICH»,  Atl.,  66. 

bonificació  :  bonificación,  abo¬ 
no,  mejora,  aumento  en  el  produc- 
to  de  una  cosa,  exceso,  la  cantidad 
que  queda  excedente  después  de 
liquidada  una  cuenta. 

boniquea  [boniquesa]  :  «la 
gran  fertilitat,  BONIQUEA  e  riquea 
de  Spanya»,  F.  d’A.,  5;  «Llevant 
dona  sa  forsa,  Ponent  sa  bonique- 
sa»,  Atl.,  76;  «per  tant  be  se'n  deya 
lavors  que  la  sua  gran  boniquea 
la  n’havía  feyta  regina  de  son  ma¬ 
rit»,  F.  d’A.,  417;  «negún  hom  lo 
mirava  qui  no’n  restàs  molt  agra¬ 
dat  de  la  sua  boniquea  e  de  la 
sua  magestat»,  F.  d’A.,  16. 

bonitel  :  «ítem  que  la  lliura 
carnissera  dels  lussos,  de  lisses,  lu- 
cemes,  de  congres  qui  no  síen  de 
tall,  de  emparador,  de  bisos,  de 
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galls,  de  gallines,  de  epet,  de  mo¬ 
renes,  de  bonitees  e  de  peix  sem¬ 
blant  sia  venuda  VIII  diners  e  no 
mes  avant»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1365-72),  26. 

bonito  :  bonito,  pez  algo  seme- 
jante  al  atún. 

bono  :  bono,  vale  o  póliza  para 
pagar  diuero. 

BONTAT.  V.  BONDAT. 

bony  :  alem.  buckel;  tumor,  bul- 
to,  chichón,  tolondrón,  bollo,  ehi- 
chón  en  la  cabeza,  y  en  otra  parte 
del  cuerpo,  bulto  en  la  cabeza  o  en 
a  frente;  abolladura,  la  hundidura 
que  deja  un  golpe  en  una  pieza  de 
metal  :  «e  devets  saber  que'l  rey 
havia  en  certes  parts  del  seu  cors 
uns  bony'S  molt  terribles»,  F.  d’A., 
454;  «pegà  una  bastonada  al  cap 
de  l’hereuhet,  bastonada  que  pro- 
dulií  a  mes  del  bony  un  xich  de 
sanch  y  plors».  Careta,  Brosta,  212; 
♦qui  voleu  que’m  conega  sots 
aquest  jaco  espellifat,  estas  calças 
apedaçadas...  y  aquest  barret  d’es¬ 
corre  guix  as,  ple  de  bonys,  pols  y 
suarda?»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
37i- 

BONZEJAT  :  bronceado. 

BOQUETA  :  boquita,  boca  peque- 
na;  —  fer  boqueta  :  poner  hocico, 
hacer  un  gesto  encogiendo  los  la- 
bios;  —  fer  una  boqueta  petita  :  re- 
pulgar  la  boca,  fruncir  la  boca,  ha¬ 
cer  hociquito. 

borboee  [barb:  ee]  :  mentirà, 
trapaza,  trapacería,  enredo;  —  riola- 
da :  «d'escumes  y  llenya  en  lo  bor- 
boeL»,  Atl.,  170;  «BARBUEL  del  mon 
enrera!  oh!  entrau,  veus  misteriosas, 
||  que  trucau  en  mon  pit  ab  bate- 
ments  de  amor,  &»,  A.  Blanch  y  C., 
L'ànima  enamorada,  J  .F.,  1867,  125. 
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borboeear  :  «per’xó  no  ha  de 
acotame’l  Montseny  son  front  al¬ 
tíssim,  II  ni  caurà  un  pich  tant  sols 
del  Montserrat,  ||  ni  perdran  nos¬ 
tres  rius  son  burbuelar  suavís- 
sim,  ||  ni’l  català  llenguatge  [  los 
qui  als  pits  de  llurs  mares  l'han 
mamat»,  A.  Blanch  y  C.,  La  veu 
de  las  ruinas,  J.  F.,  1867,  81;  «lo 
torrent  dels  Rossinyols  borboeea- 
va  sorollós  allí  a  dos  passos»,  Oller, 
Vilaniu,  2x5. 

BORBOELEIG  :  bullicio,  borbollón  : 
«y  tristos  ays  responen  de  l’ona  al 
borboeeEIG»,  Atl.,  58;  «baixívam 
a  esbargimos  al  borboleeig  d’un 
riu»,  Atl.,  158. 

borborigme  :  borborigmo,  gru- 
nido,  rugido  de  tripas. 

borbueE  :  hervidero  :  «lo  bor- 
buee  de  milenars  de  conversas», 
Oller,  La  papallona,  137.  v.  EOR- 
BOEE. 

borda  :  borda,  casita  de  campo. 

BORDALLERA.  V.  BORDELLERA 
bordegàs  :  rapaz,  rapazuelo  : 
«ves,  preneu  l’olla  d’aquell  borde- 
gaç  que  tot  ho  alborota,  cridà  un 
dels  vehins»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  29. 

bordejar  :  bastardear. 
bordeel  :  casa  de  prostitución, 
lupanar,  burdel  :  «folles  fembres  de 
BORDEEE»,  Lull,  Marav elles,  I,  223. 

bordeeeera  [bordaleera]  :  «na- 
gún  hostaler  ne  hostalera,  revenador 
o  revenadora  no  gos  vendre  pa  ne  vi 
ne  oli  o  altre  viande  a  fembres  pec- 
cadores  o  bordaelERES  sino  al  for 
que  venen  o  veiidràn  a  altres  gents». 
A.  M.  B..  Bandos  (1365-72),  82. 

bordet  :  «no  t’ho  som  dit,  Pau, 
que  era  un  bordet?...  d’hout  per- 
vindrà?»,  Pons,  Trascant,  20. 
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BORDior»  :  jara,  cistus  laurifo- 
lius,  Costa. 

bordo  :  bordo;  se  llama  así  cual- 
quiera  de  los  costados  de  la  nave, 
y  también  la  nave  misma. 

bordó  :  I,  bordón,  bastón  o 
bàculo  de  los  romeros  o  peregrinos: 
«exits  del  cor  de  dita  sglesia  prengue¬ 
ren  los  bordons  ho  vergues  del  tà¬ 
lem  que  havia  d  'anar  sobre  dita  cus¬ 
todia»,  Comes,  Llib.  de  coses,  539; 
«lo  dit  senyor  Rey  sus  un  pali  de 
drap  d’or  vermell  emperial  fet  de 
nou,  lo  qual  pali  fou  portat  per  los 
dits  honorables  Consellers  e  altros 
prohomes  ab  x  bordons  en  lo 
orde  acostumada».  Comes,  Llib.  de 
coses,  39.  2,  la  cuerda  inàs  gruesa 

que  hace  el  bajo  en  los  instrumentos. 

bordonench  :  «tots  sos  cornpa- 
nyons  muriren,  e  ell  tenia  una  es¬ 
pasa  bordonenca  en  la  ma,  e  gi¬ 
tava  tals  estoclis,  que  nul  hom 
no  s’i  gosava  acostar»,  Muntaner, 
428. 

bóreas  :  «com  fulla  en  mans  del 
bóreas,  l’Europa  trontollà»,  Atl., 

p.  46. 

borí  :  buril  :  «ítem  que  tot  ar¬ 
gent  qui  s’obrarà...  d’obra  grossa, 
axí  com  dit  es,  se  aja  a  marcar  e 
senyar.  E  primerament  que’s  pus- 
quen  levar  per  los  cònsols  del  dit 
offici  qui  ordonats  seràu,  tres  bo- 
RINS*,  A.  M.  B.,  Bandos  (1401-9), 
f  39- 

borinot  abejarrón,  abejorro. 

borm  :  muermo,  enfermedad  de 
los  caballos. 

bornar  ;  «pujà  lo  fill  del  rey  en 
I  bell  cavall  e  ab  molts  de  compa- 
nyons  bornà  e  trasch  al  taulat», 
Lull,  Maravelles,  I,  143;  «e  lla  ell 
bornà  e  tirà  a  taulat  e  anà  ab  ar¬ 


mes  ab  cavallers  e  ab  fills  de  ca¬ 
vallers»,  Muntaner,  74;  «e  menja¬ 
ren  tots  ab  lo  Rey  de  ffestcs  e  bor- 
naren  e  tiraren  a  taulat  e  amena- 
ren  molt  gran  alegria»,  Bernat  Des- 
clot  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
328),  24. 

borni  :  tuerto,  la  persona  falta 
de  un  ojo  :  «també  era  borni  y 
aqueix  defecte  l’amagava  per  medi 
d’unas  ulleras  blavas  que  li  tapa- 
van  tots  dos  ulls,  y  ell  sempre  bai¬ 
xava  lo  cap  per  mirar  ab  l’ull  bo, 
per  damunt  del  vidre  de  las  ulle¬ 
ras»,  Argullol,  La  guerra,  99. 

borra  :  borra  o  pelote  con  que 
se  rehinchen  los  cojines,  las  sillas, 
&  :  «ítem  que  neguna  persona  qui 
obra  o  faça  obrar  cera  en  Barchi- 
nona  no  gos  metre  en  ciri  de  m 
unces  mes  avant  de  m  fils  de  bor¬ 
res  suficients  e  egual  filat  o  x  fills 
de  cànem»,  A.  M.  B.,  Bandos, 
(13675-72),  8  v.°;  —  borres,  «Vos  per 
exas  terras!,  li  digui...  toqueula.  — 
No,  tinch  las  mans  massa  grexo- 
sas.  —  No  importa:  las  mans  d’un 
home  de  be  com  vos,  sempre  s’apre- 
tan  ab  plaher...  Se  las  fregà  ab 
borràs  de  cotó,  encaxàrem»,  Bosch 
de  la  T.,  De  ma  cullita,  7. 

borraça  ;  «neguna  persona  de 
qualque  condició  síe  qui  obre  o 
vena  candeles  de  seu  en  la  ciutat 
no  les  gos  fer  falses,  so  es,  que  les 
haie  a  fer  e  vendre  de  I  seu  mateix 
axí  que’s  mostren  aytals  defora 
con  dins  e  que  no  gos  metre  en  lo 
ble  de  les  dites  candeles  borras- 
SES  ne  altres  coses  sino  cotó»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1372-78),  25. 

borrador  :  borrador,  borrón,  el 
primer  escrito  antes  de  extenderlo 
en  limpio. 
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borradura  :  sarpullido  que  sale 
en  el  cutis. 

borraix  :  «borago,  onis,  el  bor- 
rage  offic.»,  Nebrija. 

borrall  :  con  negación  signifi¬ 
ca  nada  :  «Que  has  dormit  prou. 
Y  tu,  no?  Ni  gota!  ni  un  borrall! 
ja  t’ho  explicaré»,  del  Bosch,  Lo 
segador,  33;  «vosaltres  veniu  y  no 
sabeu  un  borrall  de  lo  que  pas¬ 
sa...  senyal,  douchs,  de  que  res  us 
han  dit»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
366;  «feya  una  matinada  fresqueta 
de  molta  aygualera,  un  cel  blau 
sens  un  borrall  de  broma»,  Bosch 
de  la  T.,  De  ma  cullita,  190. 

borralló  [porrelló]  :  copo, 
vedija,  pelotilla  de  lana,  seda,  nieve 
o  de  cualquiera  matèria  ligera  que 
revolotea  a  merced  del  viento  :  «de 
borrallons  d’escuma  coronada», 
Atl.,  190;  «la  vista  perduda  en  les 
inmensitats  de  la  blavor  del  cel  per 
hont  lliscavan  borrallons  d’es¬ 
cuma  transparents»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  34;  «ítem  que  null  hom 
no  guos  metre  en  negiin  drap 
borra,  peçols,  borrelloxs,  reepel, 
pel  de  boch,  estopa,  fil  de  li  ne  de 
cànem,  et  si  alcuna  de  les  dites  co¬ 
ses  seran  meses  en  alcún  drap  ex- 
ceptat  miga  lana  en  la  qual  pot 
ésser  mes  fil  de  cànem,  et  qui  con¬ 
tra  farà  que’l  senyor  del  drap  pach 
de  calonia  xxx  sol  et  que’l  drap 
sia  cremat»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  30;  —  borralló  de  neu  : 
copo  de  nieve  :  «com  feta  de  BORRA¬ 
LLONS  de  neu»,  Atl.,  80;  —  cauen 
grans  borrallons  de  neu  :  caen  gran- 
des  copos. 

borrango!  :  càspita!  zape!  : 
«que  fas,  borrango,  que  posasmes? 
Mira  que’m  rependrà!  Sort  que 


m’agrada  l’arrós»,  Vilanova,  Una 
recepta  vella ;  «voldria  que’m  bene- 
hís  aquesta  vara.  —  Aquesta  vara? 
Y  que’n  vols  fer?  —  Cla  y  net :  do¬ 
nar  una  palliça  de  ca  l’ample  a  la 
poca  vergonya  de  la  dona,  y  veure  si 
assamarrantla  n’eixim  d’un  cop.  — 
btjrrango  home!  Que  t’has  begut 
l’enteniment?  No  comprens  que  la 
justícia  hi  tindrà  que  veure?»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  49. 
borràs  :  canamazo. 
borrasca  :  borrasca,  tempestad: 
«tot  lo  navili  se  li’n  pensà  perdre 
per  gran  borrasca  de  la  mar»,  F. 
d'A.,  335. 

borratxa  :  borraja,  planta,  Bo- 
rrago  officinalis.  Costa. 

borratxo;  —  borratxo  com  una 
sopa. 

borratxejar  :  «síen  haguts  y 
tinguts  per  vertaders  vagabundos. 
com  sia  molt  cert  y  notori  que  vo¬ 
lent  fer  feyna  ab  molta  facilitat 
trobarían  qui  la’ls  donaria,  y  per 
just  y  rahonable  preu  los  logaria, 
y  dexen  de  feria  y  logarse  pera 
poder  jugar  v  borraxejar  per 
dits  hostals  y  tavernes»,  Reg.°  5276, 
Edictes  y  crides,  1586,  c.  40. 

borra  yna  :  borraja,  Borrago 
officinalis,  Costa. 

borrego  :  «lo  pare  posantse  una 
ma  a  la  galta. feya  cruixir  los  bor¬ 
regos  qu’eran  mes  sechs  que  clos- 
cas  de  nou»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  194;  «manà  que  servissin  al 
estudiant  una  copeta  de  vi  ranci 
ab  BORREGOS»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  195;  «No  li  convé  res?  l'ngotet 
de  mistela  ab  un  borrego?»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  194;  «una  co¬ 
peta  de  vi  ranci  ab  borregos», 
Oller,  La  papallona,  195. 
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BORREU.Ó.  V.,  BCRRALLÓ. 

borriçol  :  bozo,  el  primer  pelo 
que  sale  claro  en  la  barba;  peluso 
o  vello  de  las  aves  :  «Veu  los  po¬ 
llets,  petits  com  una  nou,  cuberts 
d’un  borriçoi,  de  groguench  color 
que  ab  son  petit  bech  feyan  :  piu, 
piu,  .piu»,  Argullol,  La  llocada,  La 
Renaixensa,  any  7,  373. 

bürrim  :  tundizna,  borra  o  pelo 
que  saca  el  tundidor  del  pano, 
atanquia,  cadarzo  que  suelta  la 
seda,  borrajo  que  se  pega  a  la  ropa, 
pelusa,  despojo  semejante  al  algo- 
dón  que  sueltan  algunos  pafios  y 
telas. 

borriquet  :  borriquillo,  pollino. 
borronadura  :  sarpullido. 
borronejar  :  hacer,  escribir  un 
borrón  :  «(la  boreal  aurora)  grans 
signes  de  malastre  BORRONEJÀ  pels 
cels»,  Atl.,  108. 

borsa  :  «e  dix  sant  Bernat :  venrà 
aquel  dia  en  que  mes  valràn  purs 
coratges  que  subtils  paraules  e 
conciencia  bona  mes  que  borsa 
plena».  Vies  de  saints  (Bibl.  Nac. 
Paris,  MS.  Esp.  44),  4  v.°. 

bort  :  bastardo,  hijo  ilegítimo, 
cunero,  inclusero  :  «lo  rey  de  Caste¬ 
lla  appellat  Pere...  que  se’n  deya  pa¬ 
lesament  que  n’era  bort»,  F.  d’A., 
402;  «e  d’en  Ramirus  que’n  reciten 
que  era  fill  bort»,  F.  d'A.  187;  «es 
proverbi  que  en  tot  linatge  deuria 
haver  un  bort  car  aquell  faríe  totes 
les  veniançes  que’ls  altres  no  volen 
fer  per  lur  honor  e  preu  mas  a  aquells 
dien  que  no’ls  està  mal  res  que  fa- 
çen  car  natura  los  inclina  mes  que 
los  altres  a  tot  mal»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  381;  «diu  lo  proverbi  : 
bort  e  mula  tots  ioms  ne  fan  una», 
Eximenis,  Regiment,  c.  381;  «bort 


no  pot  ni  deu  ésser  admès  a  senyo¬ 
rejar  regne  negú,  com  digua  la  sa¬ 
cra  Scriptura  que  tot  arbre  bort 
deu  ésser  tallat  e  mes  al  foch»,  T. 
B-,  I,  355;  «multitut  de  fills  borts 
no  es  per  res  profitós  al  mon  ne 
aprofiten  a  la  fi  car  llur  fonament 
es  vil»,  Eximenis,  Lib.  de  les  dones, 
c.  39;  «tostemps  comunament  los 
borts  son  pus  erguyllosos  que  al¬ 
tres.  E  los  geperuts  pus  oltracuy- 
dats  e  pus  sabentols,  e  si  han  se¬ 
nyoria  tomen  diables»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  288;  «de  BORTS 
gegants  y  monstres  que  a  Deu  mo- 
vían  guerra»,  Atl.,  52. 

boscael  :  leno,  tronco  para  que- 
mar. 

boscatge  :  soto,  iloresta  :  «e  se- 
ríau  en  perill  de  perdre  us  per  los 
grans  boscatges  que  en  aquesta 
part  son»,  T.  B.,  I,  113;  «dementre 
que  Fèlix  anava  ab  la  fembra  per 
lo  BOSCATGE»,  Lull,  Maravelles,  I, 
51;  «molt  me  maravel  de  vos  com 
tota  sola  stats  en  aquest  BOSCAT¬ 
GE»,  Lull,  Maravelles,  I,  5;  «son 
vengut  star  en  est  BOSCATGE»,  Lull, 
Maravelles,  I,  110;  «un  cavaller... 
jach  la  nit  en  1  BOSCATGE»,  Lull, 
Maravelles,  I,  23. 

BOSCH  :  bosque,  monte,  cualquier 
paraje  poblado  de  àrboles  silves¬ 
tres  :  «naix  un  gran  foch  entre 
Roses  y  Canigó,  fent  pastura  de 
boscos  y  ramades»,  Atl.,  40;  — 
bosch  d’alzines  :  encinar  :  «los  guia 
a  un  bosch  d’alzines  y  oliveres», 
Atl.,  34;  —  bosch  d’oliveres  :  bos¬ 
que  de  olivos  ;  «los  guia  a  un  bosch 
d’alzines  y  oliveres»,  Atl.,  34;  — 
bosch  de  pins  :  pinar  ;  «trinxant  ab 
sa  cayguda  un  bosch  de  pins»,  Atl., 
p.  24. 
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boscuria  :  maleza  :  «al  sortir  de 
la  Junquera  se  comensa  a  entrar 
en  las  frondosas  boscurias  de  su¬ 
ros»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  159; 
«heu  vist  al  huracà  que  escombra 
cel  y  terra  ||  llevar  la  neu,  boscu- 
ries  y  rochs  als  Pirineus?»,  Atl., 
11 2;  «desde  hont  lo  sol  al  nàixer  ja 
daura  ses  boscuries»,  Atl.,  54;  «ha 
calat  foch  a  ses  boscuries»,  Atl., 
p.  40. 

bosquet  :  bosquecillo,  sotillo. 
bosquetà  :  silvestre,  de  bosque. 
bosquim  :  «ja  era  aprop  del  bos- 
QUIM»,  Pons,  T rascant,  16. 

bossa  :  «mes  ma  a  la  bossa  e  tra¬ 
gué  xii  ducats  en  or»,  T.  B  .,  I,  305; 
«dix  lo  burgués  que  aquell  diner  que 
donat  havia,  valia  mes  que  molts 
d’altres  diners  que  ell  tenia  en  la 
bossa»,  Lull,  Maravelles,  II,  255;  — 
tenir  la  bossa  plena  :  tener  sebo  en 
los  rinones,  tener  dinero;  —  bolsa  o 
buche  que  hace  un  vestido  mal 
hecho. 

bosser  :  bolsero,  el  que  hace  y 
vende  bolsas. 

bot  :  1,  pellejo,  odre,  bota  de 

cuero,  cuero  del  animal,  ya  esté 
vacío,  ya  lleno  de  algún  liquido  : 
«BOT  1  maior»,  Arch.  Cat.  Bar., 
105  v.°;  —  bot  de  vi  :  «en  Joanet 
marxava  ab  son  matxo  cap  a  Ba- 
nyolas  per  carregar  bots  de  vi», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  29;  —  fer  lo 
bot  :  embotijarse,  hincharse  de  des- 
pecho,  subirse  a  la  parra,  hacer 
pucheros  :  «ell  era  un  mal  carat, 
ab  un  geni  com  una  escopeta  que 
per  no  res  feya’l  bot  quinze  días 
de  seguida»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  205;  —  ferse’l  bot  :  estar  em- 
botijado.  2,  bote  o  salto  que  da 
un  cuerpo  cualquiera,  saltos  y  cor- 


covos  de  ciertos  animales,  brineo  : 
«l’estudiant  donà  un  bot  com  si’s 
sentís  foch  als  peus»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  25;  —  ab  un  bot  :  de  un 
brineo;  —  d'un  bot  :  de  un  brineo, 
Oller,  La  papallona,  66;  —  fer  les 
coses  a  bots  y  empentes  :  hacer  las 
cosas  de  trompón,  atropellarlas; 
hacer  una  cosa  con  descuido.  3, 
bot  de  llança  :  «e  tirà  li  un  bot  de 
lança»,  T.  B.,  II,  248. 

bota  :  1,  pipa,  tonel  donde  se 

guarda  vino,  barrica,  barril,  tonel 
grande  :  «me  vulla  trametre  dues 
grans  BOTES...  que  son  plenes  de 
lavor  de  spinachs,  los  quals  son 
tots  de  coure»,  T.  B.,  I,  72;  — 
bota  del  recà  ;  «ab  un  gotet  del 
de  la  bota  del  recó»,  Vidal,  La  fa¬ 
mília  del  Mas  dels  Sàlzers,  J.  F.. 
1880,  225;  —  botes  de  farina  :  «aprés 
Tirant  feu  traure  de  la  nau  moltes 
botes  de  farina  e  feu  les  posar  en 
mig  de  la  plaça»,  T.  B.,  I,  318.  2, 

zapato,  bota,  como  calzado;  —  botes 
de  vaca  :  «venia  dit  senyor  Rey  (Fe- 
lipe  II)  a  cavall  en  un  cortau  ves¬ 
tit  en  un  sayo  de  vellut,  capot  de 
drap  y  un  sombrero  de  tafetà  negre 
ab  ima  ploma  blanca  y  boTas  de 
vaca»,  Comes,  Llib.  de  coses,  551  ; 
«venían  tres  molt  bons  cavalls 
los  quals  cavalcaven  tres  patjes 
grans  vestits  ab  sayos  y  man- 
teus  de  contray,  gomits  ab  faxes  de 
vellut  negre,  sombrerets  de  tafetà 
negre  ab  plomes  negres  e  botes 
negres»,  Comes,  Llib.  de  coses,  497. 
botada  :  duela  para  toneles,  C.  F. 
botam  :  pipería,  barrilería,  Cap¬ 
many;  «tota  la  nit  la  nostra  gent 
robà  e  barrejà  aquest  barri;  e  tra- 
geren  ne  molt  vi  que  y  havia  e  molt 
botam»,  Pedro  IV,  202. 
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botar  :  1,  botar,  dar  botes  la 
pelota;  dar  botes  o  brincos  el  caba- 
llo,  la  cabra  y  otros  animales;  dar 
saltos  la  bala  de  cafión;  saltar: 
*los  hómens  tots  botaren  de  la 
cadira»,  Oller,  Notas,  194;  «pel  clot 
s’entortelliga,  bota  del  pla  al  turó», 
Atl.,  p.  56.  2,  hacer  saltar:  «elavons 
sent  P.  trascli  1  coutel  que  portava 
e  percudí  I  missatge  d"  aquels  qui 
aquí  eren  venguts  e  botà  li  la 
oreyla  dreta»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  173. 

botarüT  :  abultado,  bamboche, 
botarga,  la  persona  rechoncha, 
achaparrada  y  zambrotuda  :  «se 
preparà  a  escoltar  ab  las  mans 
mitj  plegadas  y  fent  ballar,  un  so¬ 
bre  l 'altre,  els  dos  dits  grossos  que, 
Botarudets  com  eran,  ho  sembla- 
van  mes  per  lo  arranadas  que  duya 
las  unglas»,  Oller,  Vilaniu,  21;  «un 
mocador  agafat  per  las  quatre 
puntas,  a  faysó  de  bossa  pesanta 
y  plena  d’objectes  botaruts»,  Oller 
La  papallona,  6. 

botavant  :  pujavante; — anarsen 
al  botavant  :  ir  noramala. 

BOTELER  :  escanciador  :  «on  con 
assó  vis  e  ausís  lo  boTELER  del 
Rey  qui  donava  vi,  que  sent  To¬ 
màs  no  menjava  ni  bevia  mas  que 
tan  solament  los  uls  al  cel  levava, 
l 'apòstol  ferí  mout  vilment  en  la 
gauta».  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  14. 

I10TELI.A  :  botella,  redoma  de 
vidrio;  botella;  cantidad  de  vino 
que  en  ella  se  contiene  :  «la  bote¬ 
lla  passava  de  ma  en  ma,  y  do¬ 
nava  gust  de  veure  xerricar»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  136. 

boTELLETa  :  frasquito,  Oller, 
Croquis,  m. 


boter  :  tonelero,  cubero. 

botet  :  instrumento  de  percu- 
sión  para  reclamo  :  «en  la  seguretat 
de  que  lo  benaventurat  Segretari 
respondria  lo  mateix  que  las  guat- 
llas  quan  los  tocan  lo  botet.  Per 
aixó  replicà»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
124;  —  tocar  lo  botet :  pinchar  a  uno 
(?)  :  «en  Lluís...  abrassava  al  ameri¬ 
cà  per  l’esquena  y  li  tocava’l  BO¬ 
TET  per  escoltarlo  y  aplaudirlo», 
Oller,  La  papallona,  20. 

BOTETA  :  barrilito,  cubito,  Oller, 
Visita ;  «un  modest  licorer  simu¬ 
lant  una  boTETa  demunt  d’un  cep 
d’or,  entre  quals  pàmpols  jeyan 
copetas  de  delicat  cristall»,  Oller, 
Notas,  53. 

botgeta  :  «e  Diaphebus  se  feu 
donar  una  botgeta  en  que  por¬ 
tava  la  carta,  e  començaren  a  le- 
gir»,  T.  B.,  I,  148;  «e  mes  la  ma 
en  una  botgeta  que  portava  en  la 
cinta  e  tragué  una  gran  grapada 
de  ducats»,  T.  B.,  I,  274. 

botí  :  «calsas  fins  al  genoll,  bo¬ 
tins  de  cuyro,  botinas  primetas 
molt  ajustadas»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  163. 

botifarra  :  botulus  sive  bote- 
llus;  morcilla  o  longaniza,  Nebrija: 
«sovín  los  grans  prelats  ecclesiàs- 
ticlis  menjen  capons  ofegats  en  co¬ 
pia,  e  menjen  sanch  cuyta  en  bones 
botifarres.  E  en  Italia  nofan  grans 
panades  de  sanch  de  porch,  axí  grans 
com  nos  fem  ací  les  formajades,  e’is 
aragoneses  e  castellans  menjen  la 
carn  d’ast  verda  e  ab  sanch;  prou 
ne’n  son  represos  ne  y  cuyden  pec- 
car,  ne  appar  per  negún  manament 
del  mon  que  y  pequen»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  188;  «una  gran 
cassola  que  duya  d’arrós  ab  boti- 
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farras  l’hi  escapà  dels  dits,  y 
se’n  varen  fer  cuatre  trossos»,  Ge¬ 
nis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  205; 
«don  Vicens,  desde’l  llindar  de  la 
porta  contemplava  la  dança  de  las 
disfreças,  y  feya  distribuhir  pa 
blanch  y  botifarras»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  288;  —  botifarra  blan¬ 
ca  o  del  budell  cular  :  morcón. 

botiga  :  tienda  del  mercader, 
del  menestral,  almacén;  apotlieca, 
bodega  o  taberna  o  tienda,  Nebri- 
ja;  «entraven  dins  la  nau  per  trau¬ 
re  f  or  ment  e  posaven  lo  en  boti¬ 
gues»,  T.  B.,  I,  312;  «los  francesos 
han  fet  pastar  gran  quantitat  de 
bescuyt  e  tenen  en  botigua  per 
provisió  de  les  galeres  de  vilatge», 
A.  C.  A.,  XXII,  12;  «un  jove  anant 
per  una  fira  anà  per  totes  les  ten¬ 
des  e  botigues  a  mirar  les  joyes 
que  en  elles  venien»,  Kximplis, 
I,  121;  «la  iluminació  interior  de 
las  BOTIGAS»,  Oller,  La  papallona, 
208;  —  botiga  de  planxadora  :  obra¬ 
dor  de  planchadora. 

BOTIGUER  :  tendero,  artista  o  co- 
merciante  que  tiene  tienda. 

botiguerot  :  mercachifle,  se  dice 
por  desprecio  de  un  mal  tendero. 

BOTINA;  —  botina  estreta  :  botita 
ajustada;  —  botines  :  borceguíes  : 
«lo  sabater  li  feya  per  deu  pessetas 
las  botinas  que  venia  a  quinze», 
Oller,  La  papallona,  16. 

botiquí  :  botiquín;  genero  de 
ca  ja  en  que  llevan  los  eirujanos 
varias  especies  de  unguentos. 

botit  :  «la  veu  ab  que  eran  da- 
das  las  ordres  no  admetia  rèplica; 
lo  masover  eixí  mitj  botit»,  Oller, 
Vilaniu,  218. 

BOTJA  :  abrótano  hembra,  arte- 
misia  campestris,  Costa. 


botjar  :  plantado  de  bojes. 
botó  :  I,  botón;  el  que  cierra 
y  ajusta  los  vestidos  :  «no  consen¬ 
tí  que  negú  faés  damnatge  a  Sgleya, 
ne  hi  llevàs  valent  de  un  botó», 
Muntaner,  299;  «encara  sapiats  que 
no  val  11  botons  la  preycación  qui 
vol  tirar  los  menys  creens  a  la  nos¬ 
tre  fe  ab  batiinens  ne  ab  crueltat». 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  77;  —  botó  del  fusell 
(d’un  carro)  :  pezón  del  eje  de  las 
ruedas  de  un  carro;  —  botó  de  roda: 
maza,  cubo  :  «lo  mestre  de  carros... 
ab  l’auxili  de  formidable  maçot  in¬ 
troduïda  en  los  encaixos  del  botó 
los  raigs  de  las  rodas»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  105.  2,  capullo  que 

hacen  las  plantas  y  las  flores.  3, 
botons  d'or  :  botones  de  oro,  ra- 
nunculus  repens  &,  Costa.  4,  bo¬ 
tons  :  testículos  :  «ítem  que  alcún 
camicer  ne  son  missatge  qui  vena 
a  tayll  moltons,  bochs  o  porchs 
no  gos  lexar  en  les  pessas  de 
les  dites  carns  que  vendràn  a 
manut  o  en  gros,  vergues  ne  bo¬ 
tons,  ne  neguna  altra  cosa  qui 
no  sia  bona  a  manjar,  sots  ban 
de  x  sols»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1372- 
78),  10;  «car  senyor  sapiats  (,dix  lo 
bou)  que  cant  yo  e’is  altres  de  ma 
especia  som  jóvens  l’om  per  son 
servey  nos  fa  tolrre  los  botons  en 
redón  qui  deu  sap,  senyor,  quina 
pena  es  perdre  los,  deu  ne  guart  a 
vos  e  a  tota  res  bona».  Exi menis, 
Lo  terç  del  crestid,  229. 

botoner  :  botonero;  el  que  hace 
y  vende  botones. 

botonera  :  el  ojal  por  donde  en¬ 
tra  el  botón  :  «tragué  un  clavell  del 
pitxer  y  se’l  ficà  a  la  botonera 
del  gech»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  20. 
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•botonería  :  botonería;  obra  y 
mercaderia  de  botonero. 

botxa  :  bocha;  bola  del  juego 
del  mismo  nombre; —  botxes  :  bolos. 

botxí  :  verdugo;  el  ministro  eje- 
cutor  de  los  suplicios  :  <<ab  un  colp 
de  destral  li’n  íaé  tolre  lo  cap  per 
un  botxí»,  F.  d’A.,  68;  «mentres 
que  en  la  matexa  ciutat  los  bot¬ 
xins  lo'n  faíen  morir»,  F.  d’A.,  36. 

botzina  :  bocina  :  «que  íessen 
molt  gran  sclafit  de  trompetes, 
anafils,  e  de  botzines»,  T.  B.,  IV, 
216;  «  e  ab  deu  o  dotze  cavallers 
partí’s  de  aquí  e  feu  sonar  la  sua 
botzina  per  tal  que  tuyt  lo  seguis- 
sen»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París  MS.  Esp.  328),  149. 

botzinar  ;  1,  tocar  la  bocina, 

seria  en  senti  do  literal;  buccinare, 
taner  con  aquella  bozina,  Nebrija. 
2,  rezongar,  grunir,  quejarse;  refun- 
funar,  hacer  cierto  ruido  o  sonido 
con  las  narices  en  senal  de  enojo 
o  de  disgusto;  obmurmurare,  gan- 
nire,  hablar  entre  dientes,  en  ma- 
nifestación  de  enojo  o  desagrado: 
♦en  Roch  solia  boTzinariuc  perque 
no  estava  gayre  quiet»,  R.  y  B., 
Historia  d’un  pagès,  J.  F.,  1869, 
229;  «ellas  prou  que  botzina  van; 
pero  que  no  veu  ab  la  fumera  que 
esbullental’aygua?  que  la  vol  cre¬ 
mar?»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  15. 

bou  :  1,  buey  :  «com  vell  pas¬ 

tor  al  mitj  de  ses  ramades  ||  de 
banyagayres  bous  que  abeura’l 
Ter»,  Atl.,  28;  «se  miravan  los  al¬ 
tres  los  manyachs  bous»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  22;  «sdevench  se  una 
vegada  que  1  philosoph...  viu  1 
bou  qui  menjava  longament  en  un 
camp  de  blat»,  Lull,  Maravelles,  I, 
1 1 5;  «e  haguem  del  Almoxeriff  de 

15 


Manorca  entre  bous  e  vaques  M.», 
Cron.  Jacme,  474;  —  agafar  lo  bou 
per  les  banyes  :  emprender  un 
asunto  por  la  parte  màs  difícil;  — 
perdre  bous  y  esquelles',  —  menjarse 
un  bou  banyes  y  tot  :  comer  un 
buey  con  las  astas,  se  dice  de  un 
gran  comilón  o  de  un  malgasta- 
dor;  —  passar  bou  per  bèstia  grossa . 
2,  carn  de  bou;  vaca;  eame  del 
buey  y  de  la  vaca,  que  se  vende 
en  la  camicería;  en  castellano  esta 
came  siempre  se  llama  vaca  y  no 
buey;  —  bou  a  la  moda  :  estofado 
de  vaca,  pedazo  de  vaca  mechada 
y  cocida  a  fuego  lento,  sin  màs 
caldo  que  el  que  suelta  la  misma 
came.  3,  bou  de  mar  :  vaca  ma¬ 
rina  :  «los  vinyaters  podaren  ||  y’l 
bou  de  mar  verema»,  Atl.,  224. 

bova  :  espadana,  enea  :  «lo  dit 
vall  stava  al  entorn  enramat  de 
molts  arbres  de  vern  plantats  e 
enramat  per  tersa  de  bova,  roma¬ 
ní,  thomaní  e  altres  flors»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  350;  «e  tots  los  llochs 
e  carrers  per  los  quals  passà  lo  dit 
senyor  foren  tots  empaliats  de 
diversos  draps  de  ras  d’or  e  de 
seda  e  enramats  de  bova  e  de 
jonchs».  Comes,  Llib.  de  coses,  39. 
bovada  :  vacada. 
bovatge  :  «e  demés  volem  que 
prengats  lo  bovatge  sobre  nostres 
hómens»,  Cron.  Jacme,  83. 

bover  :  ganàn,  boyero,  vaquero, 
el  que  guarda  y  guia  los  bueyes  y 
vacas  :  «com  un  parell  de  braus 
que’l  bover  desjunyesca  ||  per,  al 
ser  vells,  poderlos  millor  aparellar», 
Atl.,  132;  «se  miravan  los  altres  los 
manyachs  bous,  que  dexava’l  bo¬ 
ver  remugassen  tranquilament», 
del  Bosch,  Lo  segador,  22. 
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bovina  :  carrete  :  «saleta  de 
pas...  hont  hi  havia  tan  sols  mia 
taula  blanca,  quatre  cadiras  de 
boga  y’l  tom  de  fer  bovinas 
qu’encara...  feya  guanyar  algún 
quartet  a  la  Madrona»,  Oller,  La 
papallona,  151. 

boxeda  :  bojera;  plantío  de 
bojes;  buxetum,  i;  el  bozedal  de 
aquellos  àr  boles  (boj  ),  Nebrija. 

boxerica  :  (Rliododendron  fe- 
rrugincmn)»,  «una  gran  part  de 
eix  desordenat  enderroch  està  cla¬ 
pat  per  extensas  y  atapahidas  ma¬ 
tas  de  boixerica,  salpicadas  de 
flors  rosas.  A  primers  de  juliol  flo¬ 
reix  la  boixerica  y  allavors  grans 
extensions  de  la  verda  montanya 
es  cubreixen  d’eixa  liermosa  flor 
com  si  fos  alfombrada»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  141. 

boxet  :  bolillo;  majaderillo;  — 
boxets  de  fer  puntes  :  bolillos  de 
encajera  :  «los  dits  d’una  y  altra 
s’entrebancavan  per  la  clara  cabe¬ 
llera,  com  boixets  de  fer  puntas», 
Oller,  La  papallona,  194. 

BOY.  V.  BO. 

boyra  :  1,  niebla  :  «estols  de 

boyres  qu’escampa  ||  l’ull  del  sol 
pipellejant,  ||  clarors d’aubay  d’ho¬ 
ra  baxa  ||  a  reveure,  a  Deu  siau!», 
M.  Aguiló,  Esperança,  J.  F.,  1864, 
26;  «brillaven  les  estrelles,  esblay- 
mant  ab  sa  llum  la  blavor  del  cel, 
net  de  boyres  aquella  nit»,  Pons, 
T rascant,  16;  —  boyra  baxa  :  nie¬ 
bla;  —  boyra  d’encens  :  «la  iglesieta 
bisantina  es  tota  perfumada  d’una 
boyra  d’encens»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  122.  2,  broma,  jolgorio  : 

«com  era  diumenge,  estavan  de 
boyra  y  ningú  portava  cap  pres¬ 
sa»,  Argullol,  La  guerra,  130;  «lo 


que  es  lo  jovent  que  no  te  espe- 
riencia  y  no  pensa  y  que  estima  la 
boyra,  també  arribava  a  dir  :  si 
aixó  es  guerra,  ni  may  que  vinga 
pau» »,  Argullol,  La  guerra,  187; — 
capità  de  la  boyra  :  «ja’t  pots  fer  lo 
serio  tant  com  vulgas;  a  fora  de 
casa  ja  deus  ser  tu’l  capità  de  la 
boyra»,  Vilanova,  Entre  família, 
p.  29. 

boyrina  ;  ueblina  :  «las  collas 
de  treballadors  qu’esperan  feyna 
en  lo  Pla  de  la  Boquería...  banyant- 
se  en  la  boyrina  de  sol  que  cain- 
peja  pels  amples  espays  de  la  plassa 
de  las  Comedias»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  138;  «los  raigs  de  la  lluna 
sens  maca  fins  aleshores  comença¬ 
ren  a  entelarse  per  la  interposició 
de  la  boyrina»,  Pons,  Trascant,  18. 

boyrós  :  nebuloso,  brumoso  : 
«fins  al  mar  allargantse  lo  Pirineu 
boyrós»,  Atl.,  68. 

braç  :  I ,  brazo;  parte  del  cuer- 
po  humano  que  se  extiende  desde 
el  liombro  hasta  la  mano;  met.  bra¬ 
zo,  fuerza,  poder,  autoridad;  met. 
socorro,  auxilio,  protección,  ayu- 
da,  amparo  :  «per  la  obertura  del 
perpunt  de  ius  lo  braç»,  Cron.  Jac- 
me,  46;  «e’l  loch  on  nos  estàvem 
ladonchs  era  alí  on  nos  tenia  el 
(al)  bras  l’archabisbe  N’Espàrech», 
Cron.  Jacme,  19;  «e  mesem  los  bra- 
CES  sobr’el»,  Cron.  Jacme,  47;  «e 
sobre  sa  cadira  reyal  havia  fet  un 
bras  d’home,  qui  era  de  plata». 
Bull,  Maravelles,  I,  8;  *y  en  sos 
inmensos  braços  dormia’l  mon  fe¬ 
liç»,  Atl.,  42;  «l’ixent  sol  ab  sos 
braços  tocava  y'l  que’s  pon»,  Atl., 
46;  «y'l  que  entre  Espanya  y  Fran¬ 
ça  torreja,  mur  de  roca,  ||  de  neu 
y  de  tempesta  vestit,  com  braç  de 
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Deu  |1  de  l’estrellada  tenda  los 
blaus  domassos  toca»,  Atl.,  56;  «y 
0I1  santa  Providencia!  obrin tli’ls 
braços  ||  lo  venerable  vell  se  li 
apareix»,  Atl.,  34;  «una  celda’s  des¬ 
clou,  celda  d’abella,  ||  entre’ls  bra¬ 
ços  molçosos  d’un  penyal»,  Atl.,  36; 
«y  ohintlii  plors  y  xiscles,  hi  ficà’ls 
nusos  braços  ||  fent  als  pastors  y 
pobles  d'espasme  tremolar»,  Atl., 
58;  —  braç  esquerre  :  «tomà  li  tan 
prest  a  dar  altra  (coltellada)  en  lo 
braç  squerre,  que  fins  al  os  li  aple- 
guà»,  T.  B.,  I,  175;  «les  dones  síen 
tengudes  de  portar  la  Garrotera  li- 
guada  en  lo  braç  squerre»,  T.  B.,  I, 
267; — ab  los  braços  estesos  :  con 
los  brazos  abiertos;  —  en  braços  : 
«dos  cavallers  qui  parents  eren  de 
la  mare  e  del  fill,  levaren  l'adolori¬ 
da  Comtessa  de  terra  e  en  braços 
la  portaren  fins  al  portal  de  la  ciu¬ 
tat,  acouortant  la  en  la  millor  ma¬ 
nera  que  podien»,  T.  B.,  I,  65;  — 
ser  lo  braç  dret  d'algú  :  ser  su  direc¬ 
tor,  su  consejero,  su  descanso,  ali- 
vio;  —  agafar  pel  braç  :  asir  del 
brazo  :  «y  agafantla  amorosament 
pel  bras»,  Oller,  La  papallona,  65; 
—  pendre  pels  braços  :  «lo  prengue¬ 
ren  per  los  braços  e  portaren  lo  da¬ 
vant  lo  Rey»,  T.  B.,  I,  152;  —  a 
braç  :  «la  Cristina,  son  pare,  sa 
mare  ab  lo  xich  a  braç  y  l’avia;  es 
a  dir,  tots  los  de  la  casa»,  Careta, 
B rosta,  xio;  «los  nens  no  volían 
creure  que  fos  llur  pare.  Aquets  los 
bi  ensenyava  posantse’ls  a  bras», 
Oller,  Notas,  Un  retrato,  125;  — 
estar  ab  los  braços  creuats  :  estar 
mano  sobre  mano,  estar  ocioso;  — 
obrir  los  braços  a  algú  :  tender  los 
brazos  a  uno,  Atl.,  xvi;  —  braç 
de  mar  :  brazo  de  mar  :  «un 


que  ve  de  les  encontrades  de  Po¬ 
nent,  respon  liaverles  mitj  abriga- 
des  un  braç  de  mar»,  Atl.,  96;  «ve¬ 
nien  davant  Constantinoble,  que 
no  hi  liavía  mas  un  bras  de  mar 
el  mig,  qui  no  ha  d'ample  mas 
dues  milles»,  Muntaner,  384;  — 
braç  d’aygua  :  «podia  passar  ab 
poclia  messió  un  gran  braç  d’ayga 
tan  gran  que  podia  regar  gran  part 
de  tot  lo  seccà  de  la  dita  ciutat», 
Eximenis,  Regiment,  c.  59;  —  bra¬ 
ços  del  carro  :  varas  del  carro;  — 
braços  del  cotxe  :  limoneras.  2, 
clase;  —  la  gent  de  son  braç  :  la  gente 
de  su  clase;  —  del  nostre  braç  :  de 
nuestro  parigual  :  «ara  com  ara, 
no  las  vull  veure  al  costat  de  cap 
home,  y  menos  al  costat  dels  qui 
no  son  del  nostre  bras»,  Oller,  La 
papallona,  12;  «mentrestant  te  ma¬ 
tas  pera  proporeionarme  un  tracta¬ 
ment  que  ni  es  pel  nostre  BRAS»,  C. 
Vidal,  Conjiansa  en  Deu,  21;  «la 
dona  ab  qui’t  casaràs  fes  que  sia  de 
tou  braç»,  C.  Vidal,  Qui  endavant 
&.,  161;  «precís  es  que,  ja  que  deus 
casarte  ab  home  de  nostre  bras, 
aprengas  lo  que  ha  de  dignificarte 
als  ulls  de  ton  marit»,  R.  y  B.,  His¬ 
toria  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  286. 

braça  :  braza;  la  medida  que 
forma  la  extensión  de  los  dos  bra¬ 
zos  abiertos  .  «dreçà  li  la  lança  e 
donà  li  tal  colp  per  los  pits  del  ca- 
val  de  la  lança  que  be  li’n  mes 
mija  braça»,  Cron.  Jacme,  100. 

braçada  :  brazada;  la  cantidad 
de  una  cosa  cualquiera  que  se  pue- 
de  abarcar  y  llevar  con  los  brazos. 

braçapera  :  «e  exí’n  molta  bona 
roba  e  perles  e  farces  de  coyl  e 
brassaderES  d’aur  e  d’argent», 
Cron.  Jacme,  247. 
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braçal  :  brachiale;  el  brazal,  o 
manilla,  Gr.  Periscelis,  Nebrija. 

braçat  :  brazado,  haz,  eantidad 
de  hierbas  o  plantas  que  se  pueden 
llevar  debajo  del  brazo  :  «la  Que- 
lina  dreta  sobre’l  marge,  braçat 
d’eura  a  terra,  el  seguia  ab  sa  mi¬ 
rada»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  23; 
«donà  grana  al  matxo,  tirà  al  ras- 
tellé  un  braçat  d’herba,  y  entrà 
a  la  cuyna»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
27;  «mentres  sa  mare  tirava  al  foch 
un  braçat  de  branchs  sechs  per 
fer  una  xera,  begué  un  trago  del 
porró»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  28. 

bracejar  :  bracear  :  «mida  l’a¬ 
bisme  bracejant,  y  destre  |j  ne 
surt  muntat  a  un  troç  del  arbre 
mestre»,  Atl.,  28. 

bracelet  :  brazalete,  manilla, 
cerquillo,  ajorca,  pulsera  :  «veig 
que’ls  Galcerans  no  hi  son  encare!, 
digué  donya  Mercè,  tot  clolientse 
un  brassalet  que  la  gruixaria  de 
son  bras  li  descloliía  sovint»,  Oller, 
Vilaniu,  156;  «l’altre  cavaller  donà 
a  dona  Guiumar  un  braçalet»,  T. 
B.,  I,  206. 

bracet;  —  de  bracet  :  «venían 
pare  y  filla  d’amorós  brasset», 
Oller,  Vilaniu,  40;  «trobà  tan  bo¬ 
nica  la  parella  que  feyan  el  minyó 
y  la  minyona,  anant  ja  de  brasset, 
que  ordenà  a  las  duas  coblas  tocar 
al  plegat»,  R.  y  B.,  Escenas,  15;  — 
fer  bracet  :  llevar  del  brazo. 

brach  :  fango,  barro:«deuen  ésser 
amonestats  los  richs  homes  que's 
pensen  en  la  viltat  de  les  riquees 
cor  elles  son  lot  e  brach  podrit  en 
terra  vana»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
199;  «tribulación  obra  paciència  axí 
con  lo  foch  cou  e  endureex  les  teules 
qui  son  fetes  de  br\ch  e  les  fa  tor¬ 


nar  fermes  e  dures  con  a  pera»,  Lli¬ 
bre  de  vicis  (Bibl.  Nac.  París,  MS 
Esp.  247),  113. 

braga  :  metedor;  —  bragues  : 
bracae,  arum;  f.  vestis  barbaro- 
rum  propria,  ut  Persarum,  Medç- 
rum ,  Sarmatarum,  Gallorum,  Ger- 
manorum,  et  liujusmodi,  nostris 
femoralibus  valde  similis,  laxior 
tamen  et  longior,  ut  quae  non  fe- 
mora  solum,  sed  et  crura,  imo  et 
ventrem  contegat,  Forcellini;  «can 
vol  julieu  fugir,  ses  bragues  li  cau- 
hen>,  Compil.  ep.  camar.,  Prov 
arab.;  «en  camises  e  en  bragues. 
cascú  ab  una  darga,  e  ab  la  llança 
en  la  ma,  e  ab  les  espases  cintes, 
e  lo  punyal,  yo’ls  fiu  tots  apare¬ 
llar»,  Muntaner,  427;  —  bragues  de 
malla  :  «tirà  li  una  punta  d’acha  e 
donà  li  en  l’engonal  e  nafrà’l,  car  no 
portaven  bragues  de  mailla»,  T 
B.,  I,  245. 

bragar  :  «nagú  oller  ne  ollera 
ne  altre  persona  de  qualque  sta- 
ment  o  condició  sia  no  gos  gitar 
ne  fer  gitar  de  nit  ne  de  dia  ne  en¬ 
care  manar  ne  bragar  terra  a  obs 
de  fer  olles  ne  altres  vaxelles  de 
terra  en  tot  lo  carrer  qui  es  appe- 
llat  dels  tayés»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  48  v.°. 

braguer  :  braguero;  vendaje 
destinado  a  contener  las  hemias 
«ítem  que  null  correger  ne  alcún 
altre  hom  de  qualque  condició  o  lev 
serà,  strany  o  privat,  de  huv  avant 
no  guos  fer  ne  faça  fer  correges  ne 
braguers  de  neguna  manera  de 
cuyr  o  de  cuyrs  exceptat  tant  sola¬ 
ment  que  facen  les  dites  correges 
o  braguers  de  cuyr  de  bou  o  de 
vaca  o  de  leó  o  de  cervo  et  qui 
contra  açó  farà  serà  cremada  la 
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obra  et  pacli  per  calonia  i,x  sol  », 
Almotacenia  de  València,  1322, 
46  v.°. 

bragueta  :  bragueta;  parte  de- 
lantera  de  los  antiguos  calzones; 
pretina,  abertura  delantera  de  los 
pantalones. 

brahó)  :  1,  mòllera  del  brazo  : 

■se  les  dones  síen  tengudes  de  por- 
tar  la  Garrotera  liguada  en  lo 
braç  squerre,  sobre  tota  la  roba, 
en  lo  brahó»,  T.  B.,  I,  267;  «e  dix 
al  hu  de  aquells  que  liguàs  a  tots 
los  altres  les  mans  detràs  e  alt  en 
los  brahoxs»,  T.  B.,  I,  327.  2, 

animo,  valentia  :  «aquí  s’afanyan 
las  caxaladas  :  ...  lo  qui  no  te  bon 
brahó  que  plegui),  Vilanova,  Cua- 
dros  populars,  7. 

braiiol  :  baladro  :  «lo  braíiol 
d’un  incendi  dels  núvols  ous  des- 
sobre?»,  Atl.,  126. 

brahobar  :  bramar,  berrear  las 
reses,  rebramar  :  «encara’l  Teyde 
gita  bocins  de  sa  desferra  (de 
l’Atlàntida)  ||  tot  brahobant,  com 
monstre  que  vetlla  un  camp  de 
morts»,  Atl.,  40. 

brahonada  :  manotazo. 
brahoxera  :  «emprestainus  uno 
auzberg  et  unas  braoneras  et  sua 
barbadora  et  son  gant»,  Alfonso  I, 
1202.  n.°  21. 

brahul  :  bramido.  berrido  del 
toro  o  de  la  vaca. 

bram  :  bramido,  mugido,  rebuz- 
no.  sonido  de  la  voz  del  asno,  la 
voz  bronca  de  algunos  animales  : 
«lo  drach...  faé  un  bram  molt  fu¬ 
riós  e  spantable»,  F.  d’A.,  197; 
«d’eix  mar  al  bram  titànich,  en 
son  llit  rugallosa,  ||  part  d’allà  de 
l’Atlàntida,  respón  la  de  Ponent», 
Atl.,  216;  «y  ab  llur  bram  les  bale¬ 


nes  al  bram  del  mar  responen»,  Atl., 
172;  «dos  núvols  tot  just  nats, 
d’ala  negrosa,  ||  s’escometen  al  veu- 
res  ab  un  bram»,  Atl.,  26;  «desde 
hont  lo  sol  al  nàixer  ja  daura  ses 
boscuries  |1  ab  brams  y  cruixidera 
l’incendi,  a  coll  del  torb  ||  duya  sos 
rius  y  laves  a  Roncesvalls  y  Astú¬ 
ries»,  Atl.,  54;  «lo  rey  (el  león)  ...  gi¬ 
tà  molt  gran  bram  »,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  255;  «si  (lo  ca)  va  fora  casa  a 
la  caça,  crida  li  hom  de  tras  a  grans 
brams  e  crits  fins  que’l  fa  hom  sal¬ 
tar  sobre  les  mates  e  sobre  les  ro- 
clies»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestid, 
216  v.°. 

bramar  :  rebuznar;  despedir  el 
asno  el  sonido  de  su  voz;  met.  re¬ 
buznar,  gritar,  desganitarse,  ha- 
blando  de  un  orador  que  grita  mu- 
cho,  mugir  :  <ella  li  dix  :  Sényer,  jo 
tema  un  ase,  e  quant  bramava 
havia  tal  veu  con  vos  liavets;  e 
con  vos  oya  cantar  ere’in  viares 
que  fos  lo  meu  ase,  car  tal  veu  ha¬ 
via  con  vos;  per  ço  he  plorat  jo 
pensant  en  l’ase  que’ls  lops  m’an 
mort»,  Eximplis,  I,  98;  «cove  (?)  mal- 
prenent  se  castigua  hom,  e  l’ase  ben 
castiguat  no  brama  ans  baxa  les 
orelles»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres¬ 
tid,  172  v.°;  «e  l’om  savi  quant  ou 
l’om  furiós  deu  pençar  que  oge 
bramar  un  ase»,  Eximenis,  Llib.  de 
les  dones,  c.  241;  «requer  maior- 
ment  per  los  batallants  que  sapien 
be  luytar  e  be  grimar,  e  be  en  alt 
cridar,  e  bramar  per  los  enemichs 
espaventar  quant  es  hora»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  213;  «davall 
boques  de  monstre  dins  la  del  mar 
que  brama»,  Atl.,  174;  «mes  una 
nit  bramaren  la  mar  y'itro»,  Atl., 
44;  «mes  del  Tronant  brunzenta, 
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derrocadora  flama  |j  ...  l’estimbà  || 
al  mar  bullent  de  sofre  y  ones  de 
focli,  hont  BRAMA»,  Atl.,  48;  «en 
aquest  mon  qui  mes  te,  mes  vol; 
que  ja  es  vell  alló  de  que  la  mar 
com  mes  te  mes  brama»,  Vidal, 
Rosada  d*£stiu ,  347;  —  bramar  ( del 
vent)  :  mugir  (del  viento). 

bramadiça  :  bramido  :  «sa  llen¬ 
gua  (es)  el  focli  del  núvol;  llur 
bramadiça’1  tro»,  Atl.,  178. 

BRAMA-SACHS  ? 

bramayre  :  bramador  :  «son 
brama yres  monstres  de  crins  es- 
terrufades»,  Atl.,  138. 

branca  :  1,  rama  o  ramo  de 

los  àrboles;  rama,  línea  de  suce- 
sión  :  «havia  1  pomer  que  era  tan 
fortment  carregat  de  pomes  que 
moltes  branques  havia  trencades 
en  aquell  pomer»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  159;  «la  filla  de  1  rey...  havia 
posada  sa  garlanda  d’aur  e  de 
argent.,  en  la  brancha  de  1  ar¬ 
bre»,  Lull,  Maravelles,  I,  21 1;  — 
segona  branca  :  rama  segunda,  o  que 
procede  de  un  segundo  de  la  casa, 
hablando  de  familias.  2,  ramo; 
parte  cualquiera  o  división  de  una 
cosa  física  o  moral;  como,  ramo  de 
ciencias,  de  indústria,  de  comer¬ 
cio,  &.  :  «del  arbre  del  saber  mís¬ 
tica  BRANCA»,  Atl.,  30;  «BRANCA 
d’un  torb  arrasador»,  Atl.,  56. 

brancal;  —  brancal  de  la  porta  : 
umbral  de  la  puerta,  dintel,  Oller, 
Notas,  11 3;  «eixí  al  brancal  de  la 
porta  pera  seguir  a  en  Lluís  ab  la 
vista»,  Oller,  La  papallona,  84;  «la 
Madrona  li  corregué  al  darrera  y 
la  agafà  pe’l  bras  al  brancal  de 
la  porta»,  Oller,  La  papallona,  176; 
«l’amo  surtía  al  brancal  de  la  por¬ 
ta»,  del  Bosch,  Lo  segador,  20. 


brancam  :  ramaje;  todas  las  ra- 
mas  del  àrbol  :  «y,  juli!  a  salts  abas¬ 
ta  taronges  del  brancam»,  Atl.,  86; 
«de  son  tronch  feune  estelles,  tions 
de  son  brancam»,  Atl.,  246. 

brancarts  :  varas  de  coche  de 
figura  de  cuello  de  cigüena  para  un 
caballo. 

brancatge  :  ramaje;  todas  las 
ramas  del  àrbol  :  «hont  veu  entre’l 
brancatge  que  floria  ||  d’un  altar 
de  la  Verge'l  camaril»,  Atl.,  34; 
«cervos  gegants  rumbejan  ses  ba¬ 
nyes  d’alt  brancatge»,  Atl.,  78; 
«per  l'espléndit  brancatje  dels 
plàtauos  ja  verdejants»,  Oller,  La 
papallona,  137. 

branch  ;  «mentres  sa  mare  ti¬ 
rava  al  focli  un  braçat  de  branchs 
sechs  per  fer  una  xera,  begué  un 
trago  del  porró»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  28. 

brancut  :  ratnificado  (ramoso  ?): 
«ja’ls  Pirineus  y  P  Atlas  brancut 
son  una  serra»,  Atl.,  240. 

brandar  :  blandir,  vibrar  :  «y 
en  roda  la  gran  cua  brandant  com 
una  llança»,  Atl.,  88;  «cubría  sa 
ombra  l 'Atlas,  y  ab  un  llamp  que 
brandava  ||  ...  feria  a  tot  vivent», 
Atl.,  108;  —  brandar  les  campanes  : 
«en  lo  campanar  brandavan  las 
campanas,  tocant  a  festa  ab  so 
magestuós»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
437- 

brandejant  ;  oscilante. 
brandejar  :  oscilar,  vibrar  : 
«brandeja  ab  ma  ferrenya  l’espa¬ 
sa  fiamejanta»,  Atl.,  122;  «y  pen¬ 
jat  aprop  del  sostre,  brandejava 
lo  péndul  d’un  rellotge  de  pesos», 
Oller,  Notas,  5.4. 

brandir  :  blandir;  vibrar  la  es- 
pada,  la  lanza,  la  pica,  &. 
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BRANDÓ  :  blandón,  antorcha  : 
*e  vengren  ab  brandons  e  ab  can¬ 
deles»,  Cron.  Jacme,  332;  «Hèrcu¬ 
les...  cerca  a  Hesperis  ab  un  arbre 
encès  per  braxdó»,  Atl.,  134;  «ne- 
gi'in  hom  de  qualque  condició  sia 
no  gos  portar  ne  fer  portar  tortes 
ne  brandons  enceses  a  negunes 
núvies,  pus  que  sia  dies  clar»,  A.  M. 
B.,  Deliberaciones  (1310-13),  41  v.° 
branilla  :  «parà’l  tren  y  en  la 
confusió  que  s’esdevé  a  tota  arri¬ 
bada’m  caygué  lo  vano  de  las 
mans.  —  Que  s’ha  trencat?  escla- 
mà  ella  commoguda.  —  No  es  co¬ 
sa...  una  BRANILLA»,  Pons,  Quadros 
en  prosa,  40. 

brax  qui  i,i,ó  :  tallo  :  «com  esllan- 
guits  colltorcen  los  branquillons 
d’una  eura»,  Atl.,  146. 

branxet  :  «e  per  tal  la  sogra  qui 
ha  mes  seny,  axí  com  es  pus  antiga, 
pens  que  les  ióvens  son  oradelles 
e  presumptuoses,  e  que  soporten 
lurs  folh'es  rient,  e  no’s  torben  per 
res  que  les  nores  diguen  ne  parlen 
sino  axí  com  si  oíen  un  branxet 
ganyolar»,  Eximenis,  Llib.  de  les 
dones,  c.  74;  «e  vehem  de  les  mon¬ 
ges  que  per  tant  com  no  han  com¬ 
panyia  de  marit  ne  de  infants  que 
tostemps  han  ab  si  branxets  que 
amen  e’s  consolen  ab  ells  axí  com 
si  eren  lurs  infants»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  32;  «posaloYsop  que 
l’ase  veent  que'l  BRANXET  estava 
en  la  falda  de  son  senyor  en  taula 
e  menjava  dels  myllors  bocins  del 
tallador. . .  Dix  l’ase :  açó  es  mal  par¬ 
tit  car  yo  port  lo  treball  de  casa  e 
menyg  pijor  e  reeb  molta  bella  bas¬ 
tonada»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tid,  298.  V.  BRATXET. 
branzida  :  empuje. 


brasa  :  brasa,  ascua,  cisco,  el 
carbón  que  queda  después  de  ca- 
liente  el  liorno  :  «sols  lladoners  en 
brasa  rodantlii  hi  cohetejan»,  Atl., 
58;  — fet  una  brasa  :  «ab  lo  cor  agi¬ 
tat,  los  ulls  fets  BRASAS»,  Oller,  La 
papallona,  21 1; —  posar-se  com  una 
brasa  :  «la  Toneta’s  posà  com  una 
BRASA»,  Oller,  La  papallona,  65;  —  a 
la  brasa  :  «seguiren  portant  les  dones 
altres  postes  o  passades  d’arenga¬ 
des  a  la  brasa»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  26;  —  estar  sobre  brases  : 
estar  en  ascuas,  estar  sobresaltado 
e  inquieto  por  algun  recelo  o  te¬ 
mor;  —  passar  per  la  brasa  :  soa- 
sar,  pasar  por  las  brasas  o  ascuas: 
—  passar  per  les  brases  :  soasar,  pa¬ 
sar  por  las  brasas  o  ascuas;  —  ser 
com  una  brasa  de  foch  :  su  cuerpo 
es  un  fuego,  un  liorno,  se  dice  del 
que  tiene  una  fuerte  calentura. 

braser  :  brasero;  copa  en  que  se 
ponen  las  brasas  para  calentar,  sar- 
teneja,  copa. 

braseret  :  braserillo;  estufilla 
que  usan  las  mujeres  para  calen- 
tarse  los  pies. 

bratxet  :  «d’assó  parlà  Isop  1 
savi  en  la  faula  d’un  bratxet  e 
d’un  ase  e  entén  a  posar  aytal  exirn- 
pli»,  Libre  de  vicis  (Bibl.  Nac.  Paris, 
MS.  Esp.  247),  105.  v.  branxet. 

brau  :  1,  esforzado,  bravo  : 

«aquells  turons  nos  duyan  lo  crit 
del  brau  Roland»,  Atl.,  54;  «car 
tro  ara  érets  brau  e  aspre  con  leó, 
e  ara  sots  tornats  suau  con  anyell», 
Eximplis,  1, 314;  «e  trobaren  lo  molt 
brau  e  molt  esquiu  de  ço  que  li  di- 
xeren»,  Cron.  Jacme,  498;  «portava 
de  molts  grans  alans  molt  braus  de 
presa»,  T.  B.,  I,  184;  «pero  diu  Pla¬ 
tó  que  si  us  humiliats  al  hom  flacli 
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levore  se  ret  pus  brau,  e  si  li  con- 
trestats  calarà»,  Doctrina  Moral 
(Paclis),  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  55),  14  v.°;  —  adv.  bra- 
vamente  :  «e  respós  nos  el  molt 
brau  e  molt  mal,  e  dix  nos  que 
nos  faéssem  nostra  fasenda  a  nos¬ 
tra  guisa,  e  el  faria  la  sua  a  sa  gui¬ 
sa»,  Cron.  Jacme,  196.  2,  toro  : 

«com  un  parell  de  braus  que’l  bo¬ 
ver  desjunyesca  ||  per  al  ser  vells, 
poderlos  mellor  aparellar»,  Atl., 
132. 

bravada  :  tufillo,  vaho  :  «saló 
inmediat  al  dormitori  de  la  ma¬ 
lalta...  ahont  alguna  bravada  de 
medicina  que  lii  arribava,  feya  es- 
cursar  lo  pas  ab  respecte»,  Oller, 
La  papallona,  135;  —  tirar  brava¬ 
des  :  echar  bocanadas. 

bravament  :  «e  vos  responés  li 
molt  bravament  e  dura»,  Cron. 
Jacme,  123;  «los  moros  qui  veren 
tan  bravament  ferir  los  crestians», 
T.  B.  (sin  pàgina). 

bravura  :  «vostres  bravures 
son  tantes,  que  les  orelles  tinch 
cançades  de  scoltar  les  vostres  ig- 
nocencies»,  T.  B.,  II,  105. 

breç  :  cuna,  cama  de  los  niiïos  : 
«y  reclinà  la  verge  partera  lo  seu 
fill  no  en  daurats  y  areats  breços, 
mas  en  mig  de  dos  animals  en  lo 
pesebre»,  Cartoxà,  I,  32  v.°;  «e  con 
el  dormís  en  lo  seu  bres  en  lo  pa¬ 
lau  del  pretor  un  exam  d’abeles 
venc  sobr’el  sobtament».  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
44),  94  v.°;  «renàixer  sembla’l  caos, 
sepulcre  y  breç  dels  mons»,  Atl., 
138. 

breçador  :  mecedor,  mecedero. 

breçar  :  mecer  la  cuna,  arrullar 
un  nino  :  «y  als  braços  ab  canturies, 


oh  Serafins,  breçauIo»,  Atl.,  128. 

breçoi,  :  cuna,  cama  de  los  ni- 
nos  :  «y  nià  com  alció  sobre  les 
ones  ||  de  sa  infantesa  falaguer  bre¬ 
çoe»,  Atl.,  30;  «se’n  deya  palesa¬ 
ment  que  n’era  bort  e  que  l'havíen 
camviat  al  breçoe»,  F.  d’A.,  402; 
«e  aenant  nos  jaén  en  lo  breçol 
tiraren  per  una  trapa  sobre  nos 
1  cantal  e  caecli  prop  del  breçol», 
Cron.  Jacme,  13;  «com  orfanets  de 
mare  rilient  en  lo  breçoe»,  Atl., 
52;  «on  con  lo  dit  Plató  infant  dor¬ 
mís  en  lo  breçoe,  vengren  abelles 
posantli  mel  en  los  labis»,  Canals, 
Valeri,  c.  18. 

breçoear  :  mecer  :  «mare  dels 
deus,  0I1  Grècia,  tu  dormías  |  com 
Venus  per  les  ones  breçolada», 
Atl.,  186. 

breçoeeig  :  escarceo,  cuneo  : 
«lo  lligabosch,  espígol  y  roselles  || 
al  breçoeeig  de  l’aygua  s’esfulla- 
ren»,  Atl.,  204;  «y  al  breçoleic, 
com  Venus,  de  dos  rilientes  mars», 
Atl.,  50. 

brédola  :  tecliumbre,  arquivol- 
ta  :  «del  temple  immens  les  bré- 
doees,  ahont  sa  testa  arriba,  ||  tre- 
molan  a  la  forta  tronada  de  sa 
veu»,  Atl.,  100;  «escapçats  ídols, 
brédoees,  del  temple  seu  despu¬ 
lles»,  Atl.,  140. 

brega  :  «ítem  que  alguna  per¬ 
sona  de  qualsevol  dignitat,  grau, 
estament  o  condició  sia,  110  gos 
moure  bregua  e  envasir  algú  en 
la  dita  ciutat  o  en  sos  ravals  o  su¬ 
burbis  o  en  los  térmens  d’aquella. 
E  si  farà  lo  contrari  e  de  tal  bre¬ 
gua  o  invasió  se  seguirà  mort,  en 
tal  cas  la  dita  persona  movent 
brega  o  envasint  muyra  sens  al¬ 
guna  mercé.  Axf  que  si  es  noble, 
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hom  cavaller,  hom  de  paratge,  ciu¬ 
tadà  honrat,  o  altre  hom  de  vila 
honrat  perda  lo  cap;  e  si  es  hom 
d'altre  menor  condició  que  síe  pen¬ 
jat  per  lo  coll»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1414-27),  5;  «allí  fou  entre  ells 
una  bregua  civil,  en  la  qual  ans 
que  fossen  departits  lii  moriren 
xii  entre  cavallers  e  gentils  hó- 
mens»,  T.  B.,  I,  161;  «sempre  li’n 
mataven  los  catalans  ab  BREGUES 
e  emboscades»,  F.  d’A.,  360;  «e  no 
portarà  dins  aquell  dia  e  any  spasa, 
ni  en  bregua  que  sia  no  pendrà 
armes  nengunes»,  T.  B.,  I,  129; 
«e  tantost  los  sarraíns  els  chres- 
tians  se  n  varen  metre  en  cruel 
brega  que  molts  d’una  banda  e 
d’altre  ne  varen  morir»,  F.  d’A., 
179;  «genovesos  per  llur  supèrbia 
mogueren  batalla  ab  los  catha- 
lans,  si  que  aquella  BREGA  fo  molt 
gran»,  Muntaner,  383;  «e  segons 
que  dix  Sèneca,  aquestes  condi¬ 
cions  meu  e  teu,  han  posat  lo  mon 
en  brega  e  li  han  tolta  la  pau  de 
Deu»,  Eximenis,  Llib.  de  les  dones, 
207;  —  brega  faytiça  :  ficticia  :  «en 
Barcelona  se’n  fallien  grans  balls 
e  desfreçes  e  tomeigs  e  bregues 
faytices  ab  grans  sons  de  tabals  e 
trompetes»,  F.  d’A.,  287. 
BREGADORES  (?). 
bregar  :  luchar,  batirse  :  «vejé 
a  son  fill  bregant  pera  treure  a 
fora  la  cama  que  tenia  enfonzada 
dins  d’un  forat  de  cup»,  Oller,  Vi - 
lanin,  142;  «vergers,  palaus  y  llot¬ 
ges  son  boques  de  Vesuvi  ||  ab  que 
brega,  atenyen tlos  a  llenques,  la 
maror»,  Atl.,  178. 

brexada  :  merienda  :  «se  fan 
brenadas  a  las  fonts  del  peu  de 


la  montanya»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  254. 

brenar  :  «arreplegà’l  cistell,  un 
rebregat  de  cistell,  esclariçat  y  gre- 
xós,  tip  d’anar  a  dur  lo  brenar 
als  homes».  Pons,  Trascant,  13. 

brendó  (?)  :  «ítem  que  negún 
brendó  cayrat  de  IV  cayres  o  de 
in  síe  de  la  ordinació  dejus  scrita 
qui  síe  de  v  o  de  VI  lliures  no  go¬ 
sen  metre  mes  anant  de  xvi  fils 
de  borres  ben  filades  o  de  cànem  de 
xxiv  fils»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1365- 
72),  8  v.°. 

brenilla  :  ballena  de  corsé,  la 
tira  que  se  saca  de  la  mandíbula 
superior  de  la  ballena,  hoja  de  ace¬ 
ro  que  usan  las  mujeres  en  el  corsé 
para  sujetar  o  recoger  el  vientre. 
brensileó  :  francalete. 
breny  :  «a  la  mía  fe  huy  se  tria¬ 
rà  la  farina  del  breny»,  Cron.  Jac- 
me,  268. 

bresca  :  panal  de  las  abejas,  pa- 
nal  de  miel  :  «com  roig  aixam  al 
veure  robar  ses  bresques  d’or», 
Atl.,  148;  «a  pocli  de  temps  lo 
ors  aportà  al  sant  hom  1  buch  de 
abelles  qui  era  ple  de  bresques  e 
com  lo  henuità  hac  menjades  de  les 
BRESQUES...»,  Full,  Maravelles,  I, 
218;  «Melibeu  oent  açó  lagreme- 
jant  1  poc  dix  :  paraules  ordonades 
son  axí  con  bresques  de  mel  e  son 
douçor  d’ànima  e  sanitat  de  la 
persona»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  197. 

brescadura  :  castración  de  col- 
menas. 

brétoe  :  bribón,  insensato: 
«com  las  fa  riure’l  gran  brétoe  . 1», 
Oller,  La  papallona,  84;  «y,  BRÈ¬ 
TOLS,  escateixen  si  ferhi  res  los  cal», 
Atl.,  110;  —  brètols!  escandalosos!. 
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bretónica  :  «bretónicha,  la  pri¬ 
mera  virtut  sua  es  aytal  que  si  es 
beguda  fa  ben  pixar  e  purga  la  ve- 
xiga  de  les  pedres.  E  profita  a 
aquells  qui  giten  saneh  per  la  bo- 
cha»,  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds 
Esp.  210),  15;  «bretónica  es  bona 
a  mal  d’uyls  e  es  bona  a  febra 
quartana  e  a  febra  cotidiana»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  56. 

bretxa  :  breclia,  portillo,  boca, 
boquete,  rotura,  mella,  toda  aber- 
tura,  raja  o  agujero;  mil.  brecha, 
abertura  liecha  en  las  murallas  de 
una  fortaleza. 

breu  :  1 ,  breve,  corto,  de  poca 

duración;  gram.  breve,  se  dice  de 
las  vocales  o  sílabas  que  deben 
pronunciarse  ràpidamente  :  «e  fo 
acort...  que  prenguéssem  lo  dia,  sol 
que  fos  BREU»,  Cron.  Jacme,  49; 
«manifesta  a  la  Comtessa  muller 
sua  la  sua  breu  partida»,  T.  B., 

1,  13;  —  en  breu  :  «dixeren  que’s  so- 
frissen  un  poch,  que  en  breu  hau¬ 
rien  la  resposta»,  Cron.  Jacme,  170. 

2,  breve,  buleto  apostólieo,  carta 
del  Papa  a  un  particular,  congre- 
gación,  &. 

breument  :  <■  E  vol  hoir  vostra 
resposta  breument  o  d’u  o  d’als», 
Cron.  Jacme,  170. 

breus  :  amuleto,  remedio,  senal 
o  caràcter  supersticioso  que  lleva 
consigo  el  que  quiere  preservar.se  de 
algi'm  mal,  nombre  de  varias  cosas 
que  las  mujeres  y  los  ninos  suelen 
llevar  al  cuello,  como  guarda-pelo, 
reliquias,  escapularios  :  «lo  nen  de 
sucre'  li  comprarem  mis  breus 
perque  no  s’anyori!»,  Vilanova,  Mo- 
nólechs,  25;  —  breus  de  sant  Andreu  : 
para  la  baba,  para  la  dentición. 


breviari  :  breviario;  libro  que 
contiene  el  rezo  de  todo  el  ano. 

brévol  :  endeble  :  «mes  ell,  com 
entre  BRÉVOLS  canyiços,  s’hi  obre 
via»,  Atl.,  112. 

bri  :  brizna,  liebra  de  azafràn. 
espliego,  lino  y  de  cualquiera  cosa 
en  forma  de  hilo  o  pelo,  hebra,  fi¬ 
bra,  filamento,  hebrilla  de  una 
planta,  de  ima  hierba  :  «pessiga 
unes  roselles,  llígales  ab  un  bri  de 
jull,  com  un  pom»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  9;  «en  flochs  vermells  y  rossos 
trenats,  y  brins  d’or  fi»,  Atl.,  104; 
«les  teules  barbacanes  que  negre- 
jan  ||  com  ales  d’esparvers  arrengle¬ 
rades,  ||  y’is  brins  de  molsa  qu’en- 
tre  pedra  y  pedra  ||  crexen  de  cap  a 
cap  de  la  torratxa»,  Bertran  y  Bros, 
J.  F.,  1885,  65;  «dos  lençols  oldans 
de  bri  de  cànem»,  Segura,  Costums 
de  Catalunya,  J.  F.,  1885,  208;  — 
bri  de  blat  :  «closas  y  camps  eran 
blanchs  de  gelada;  bardiças.  ma¬ 
tolls,  brins  dels  blats  semblavan 
empolvats  de  sucre-candi»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  29. 

brià  [briant]  :  herpes,  empeine  : 
«com  Phelip  tingué  la  agulla  acostàs 
a  la  antorxa  e  obrí’s  algún  briant 
que  tenia  en  les  mans.  La  infanta 
prestament  pensà  que  per  causa 
dels  briants  havia  demanat  l’agu¬ 
lla»,  T.  B.,  I,  359. 

briae  ;  faldón  que  usaban  los 
antiguos  guerreros,  desde  la  cin¬ 
tura  a  las  rodillas;  prenda  de  mu- 
jer  :  «lo  fermall  stava  liguat  ab  la 
cordonera  del  briae»,  T.  B.,  I.  159. 
brianós  :  herpético. 

BRIANT.  V.  BRIÀ. 

brida  :  rienda;  brida;  parte  del 
arreo  de  un  caballo.  compuesta  de 
la  cabeza,  de  las  riendas  y  del  bo- 
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cado.  Se  usa  a  veces  por  solo  las 
riendas  :  «com  un  corcer  sens  bri¬ 
da,  ||  anà  perdent  son  galopar  sel- 
vatge»,  Atl.,  202;  «e  un  altre  ab 
colp  de  maça  li'11  romp  los  cuyros 
de  la  brida»,  F.  d’A.,  363;  «hon 
liavía  iv  cavalls  sicilians  molt 
grans  e  bells,  ab  les  selles  acerades 
e  les  brides  totes  daurades»,  T. 
B.,  I,  191;  «arreglau  vos  en  vostre 
parlar,  sino  yo  us  posaré  una  bri¬ 
da  en  la  boqua  que  us  faré  parar  a 
cada  pas>,  T.  B.,  I,  43;  «dona  la 
volta  al  cavall,  prengué  las  bridas 
y  muntà»,  Oller,  Vilaniu,  237;  «do¬ 
nà  un  rosegó  de  pa  al  matxo;  lo 
deslligà,  li  posà  la  brida  y  pujà  a 
cavall»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  21; 
—  a  tota  brida  :  a  rienda  suelta  : 
♦a  llur  fossa  deixantlos  volar  a  tota 
BRIDA»,  Atl.,  150;  —  brides  :  con- 
junto  de  piezas  compuesto  de  ca- 
bezada,  bocado  y  riendas. 

bridó  :  (per  a  escaler  del  carro  ab 
guarnició),  cabezada,  bridón;  fre¬ 
no  o  cabezada  que  comprende  el 
bocado  coloeado  en  el  correaje  co- 
rrespondiente. 

brigola  :  «e  ab  una  brigola 
que  ells  havien  de  dins  vedaven 
nos  que  no  poguem  parar  lo  fené- 
vol»,  Cron.  Jacme,  416. 

bri  llador  :  reclamo,  silbato 
para  llamar  a  los  pàjaros. 

BRILLANT  :  brillante,  que  brilla; 
lucido,  lustroso,  cosa  sobresaliente, 
distinguida;  —  brillant  com  l'or  : 
ascua  de  oro. 

brillantor  :  brillo,  brillantez, 
lucimiento,  lustre. 

brillar  :  brillar,  relucir,  res- 
plandecer;  met.  lucir,  sobresalir, 
distinguirse  alguno  en  talento, 
prendas,  &.  :  «brilla van  les  estre¬ 


lles,  esblaymant  ab  sa  llum  la  bla¬ 
vor  del  cel».  Pons,  T rascant,  16. 
brillejar  :  brillar. 
brillotejar  :  brillar  débil- 
mente. 

brindis  :  brindis;  el  trago  que 
se  bebe  a  la  salud  de  alguno. 

brisa  :  1,  brisa;  viento  fresco 

y  periódico,  ventolina.  2,  orujo; 
del  lat.  brissa,  la  uva  pisada  para 
esprimir,  Nebrija. 

brisal  :  bliaud,  blaude  (blizaut). 
Designa  mi  vestido  cuya  forma  es 
bastante  parecida  a  la  blusa.  Tam- 
bién  la  llevaban  las  mujeres. 

brisca  :  brisca;  juego  de  cartas 
que  se  hace  entre  dos  o  màs  :  «es¬ 
tesa  la  manta  en  terra  al  redós  de 
sota  del  roure  gros,  feyan  la  bris¬ 
ca  en  amistosa  companya,  y  juga- 
van  un  porró  de  vi  blanch»,  Argu- 
llol,  La  guerra,  130. 

briTany  :  «mànagues  forrades... 
de  vebres,  de  squirols,  de  bri- 
Tanys  ne  d’altra  pallicería»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1401-9),  66  v.°. 
bri  vall  :  bribón. 
brivalla  :  canalla;  gente  baja 
y  ruín  :  «ja  tinch  im  cap  com  un 
bombo  darrera  d’aquesta  briva- 
LLA  que  no  pot  estar  quieta.  Noys, 
que  no  voleu  callar?»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  30. 

BRiviA  :  «farrés  los  quals  apor¬ 
taven  la  BRiviA»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  558. 

brivó  :  bribón,  pícaro,  hombre 
malo  :  «ab  tenor  de  la  present  ban¬ 
deja  dels  dits  Principat  y  comtats, 
tots  brivons  e  belitres»,  Reg.°  5276, 
Edictes  y  crides,  c.  26,  1586;  «ha 
molts  brivons  y  vagabundos,  los 
quals  no  volen  treballar,  y  van  en 
los  dies  faynés,  y  en  los  quals  se 
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acostuma  de  treballar  jugant  per  les 
places  públiques,  camiceríes,  pes- 
cateríes,  tavernes,  hostals,  y  per 
altres  parts  ab  motiu  que  no  tro¬ 
ben  qui’ls  vulla  logar  pera  fer  fey- 
na»,  Reg.°  5276,  Edictes  y  crides, 
c.  40,  1586. 

broca  :  pera  avellanar  forats, 
cerr.,  avellanados. 

broça  :  ramaje  seco  y  chama- 
rasca  que  queda  en  el  monte  des- 
pués  de  la  corta,  zarza  (??)  :  «sem- 
pre’l  mateix!...  Cercar  la  veritat 
pera  amagaria  als  demés;  remenar 
la  brossa,  clavarse  un  mateix  l’es¬ 
pina»,  Oller,  La  papallona,  179. 

brocada  :  «e  fo  pres  en  Jespert 
de  Barberà  en  aquela  brocada», 
Cron.  Jacme,  34. 
broçam  ;  maleza. 
brocar  :  embestir  :  «e  don  Pero 
Comeyl  qui  hoí  cridar  a  armes,  va 
pendre  ses  armes,  e  brocà  a  enant», 
Cron.  Jacme,  269;  «e  segurament 
que,  si  no  fossen  les  cequies  qui 
eren  entre  amdues  les  hosts,  que’l 
dit  senyor  infant  haguera  brocat 
sobre  ells»,  Muntaner,  28;  «ab  los 
esperons  broca  lo  cavayler  son 
eavayl  per  ço  que’s  cuyt  et  que 
corra  con  pus  ivaçosament  pusca», 
Lull,  Ord.  de  Cav.,  24. 

brocat  :  brocado;  tela  de  seda 
tejida  con  oro  o  con  plata  :  «e  ana¬ 
va  lo  dit  senyor  vestit  de  una  roba 
de  brocat  ras  turquesat»,  Comes, 
Llib.  dc  coses,  394;  «lo  gipó  de  bro¬ 
cat  de  fil  de  argent  tirat»,  T.  B  ,  I, 
118;  «anava  sobre  un  carro  enpa- 
ramentat  de  draps  de  brocat»,  T. 
B„  I.  54- 

brocatei.  :  brocatel;  tela  de  al- 
godón  y  seda  imitando  al  brocado. 
broch  :  pico  de  jarro,  nariz  de 


alambique,  piquera  de  velón,  go- 
llete  ;  «los  brolladors  escupen  un 
riu  per  brochs  de  marbre»,  Atl., 
84;  — no  estar  per  brochs  :  no  en- 
tender  de  burlas,  no  andarse  con 
repulgos. 

brodador  :  «que  no  se  broda- 
dor  al  mon  que  millor  la  sabés  tre¬ 
par  (la  camisa)»,  T.  B.,  II,  270. 

brodadura  :  «les  calçes  de  aque¬ 
lla  semblant  brodadura  molt  ri¬ 
ques»,  T.  B.,  I,  118. 

brodar  ;  bordar,  recamar  :  «Ti¬ 
rant  venia  de  la  ciutat  perque's 
fehía  brodar  una  roba  de  orfebre¬ 
ria»,  T.  B.,  I,  184;  «la  Prmcesa  se 
lexà  de  brodar»,  T.  B.,  I,  108;  — 
brodar  en  relleu  :  bordar  de  realce. 

brodat  :  «lo  Rey  se  abillà  molt 
be  ab  un  manto  tot  brodat  de 
perles  molt  grosses»,  T.  B.,  I,  1x8. 

broira  :  «quines  fulletes  mes 
remenudes!  ...  broira! ...  Si  que  e 
broira!»,  Pons,  Trascant,  33. 
brolu  :  chorreo  continuo. 
brollador  :  surtidor;  chorro  de 
agua  que  salta;  saltador  de  agua; 
agua  ascendente  :  «los  brolladors 
escupen  un  riu  per  brochs  de  mar¬ 
bres»,  Atl.,  84;  «de  fum  y  flama  un 
brollador  se  veya»,  Atl.,  198. 

brollar  :  salir,  saltar,  brotar, 
se  dice  de  todo  liquido  que  sale 
con  ímpetu  hacia  arriba,  y  con  pro- 
piedad  de  las  aguas  en  los  surti- 
dores  :  «no  pot  algú  secar  l’aygua 
que  corre,  sino  proveheix  a  la  font 
d’on  brolla»,  Cartoxa,  I,  103;  «de 
sa  pensa  excitada  pe’l  dolor  bro- 
LLAVAN  sens  parar  pensaments 
aflictívols»,  Oller,  La  papallona, 
126;  «Senyor,  qu’ab  ma  benehída 
11  de  la  mort  fas  BROLLAR  vida  |1 
per  amor»,  Costa  y  Llobera,  Defa- 
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lliment,  Poesies,  47;  «no  se  quin 
desitx  sens  mida  ||  del  fons  del  cor 
m’ha  brollat*,  Costa  y  Llobera, 
Juventut,  Poesies,  36. 

brom  :  muermo,  roinadizo,  en- 
fermedad  catarral  que  padecen  las 
caballerías  en  su  primera  edad, 
pasmo. 

broma  :  1,  bruma,  nube,  ne- 

blina.  niebla  espesa  y  baja  :  «y  del 
sagrat  Olimp  entre  les  bromes  || 
los  deus  fan  lloch  al  mes  valent 
dels  homes»,  Atl.,  210;  «aprés  al 
esboyrarse  de  llàgrimes  la  broma 
||  que  la  encortina»,  Atl.,  268; 
♦com  riu  que  del  Empiri  baixàs  de 
broma  en  broma,  ||  cau  una  espa¬ 
sa  borlada  de  llamps»,  Atl.,  246; 
*a  la  dreta...  la  Mare  de  Deu  del 
mont,  lo  puig  de  Bassagoda,  vers 
l’horisont,  coverts  de  broma», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  177;  «tot 
respira  calma,  tot  està  en  repòs, 
lo  cel  es  pur,  sens  una  broma»,  Ca¬ 
reta,  Brosta,  31;  «lo  jorn  era  com 
de  Juliol,  es  dir,  explendent,  sens 
que  ni  la  broma  mes  insignificant 
tacàs  lo  blau  puríssim  de  l’ample 
espay»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  145; 
«la  broma  enfosquia’l  cel»,  Pons, 
Trascant,  21;  —  broma  espessa  : 
brumazón.  2,  broma,  burla  :  «qui¬ 
na  broma  li’n  feu  en  Lluís,  al  veu- 
rel  cremat,  rabiantb,  Bosch  de  la 
T.,  L’hereu  Subird,  71;  —  posat 
a  fer  broma  :  dispuesto  a  hacer 
broma,  entregado  al  jolgorio. 

bromada  :  bruma  :  «lo  cel  veig 
en  feréstegues  bromades  arrugar- 
se»,  Atl.,  98. 

bromejar  :  enredar  con;  gastar 
bromas  :  «110  fos  sino  pera  brome¬ 
jar  ab  la  Sofia»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  80;  «bromejava  ab  tothom. 


aconsellava  a  qui  ho  volia»,  Oller, 
La  papallona,  16. 

bromera  :  espuma  :  «cascades 
mil  esqueixen  ses  ones  de  brome¬ 
ra»,  Atl.,  84. 

bromereig  :  espuinas  :  «y  bro- 
MEREIG  y  tràngol  derrera  seu  (sent) 
remoure»,  Atl.,  178. 

bromerejar  :  espumajear  :  «pero 
la  mar,  obrintse  de  colp,  brome- 
REJAVA»,  Atl.,  222. 

brometa  :  chacota  :  «las  noyas 
que  treballavan  en  lo  vetllador  de 
ca’l  sastre  nou,  en  la  botiga  del 
qual  solia  passar  gran  part  de  las 
tardas  en  companyia  de’n  Fidel,  li 
gastavan  no  pocas  brometas  ve- 
hentlo  tant  entussiasmat»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  144. 

bromós  :  brumoso  :  «nit  fosca,  cel 
bromós»,  Bosch  de  la  T., Lena,  p.  29. 

bronja  :  brocha,  de  que  usan 
los  pintores. 

bronquina;  —  buscar  o  cercar 
bronquina  :  buscar  tres  pies  al  gato, 
buscar  camorra,  armar  fullona. 

bronzejar  :  broncear;  dar  a  un 
objeto  el  color  de  bronce. 
bronzo  :  bronce. 

BROQUER  ;  V.  BROQUERER. 

broquerer  :  «que  d’aquí  avant 
algún  broquerer  o  cervellerer  o 
altra  qualsevol  persona  qui  faça 
broquers  o  cervelleres  en  la  dita 
ciutat...  síen  tenguts  fer  o  fer  fer 
e  metre  e  metre  los  fusts  dels  dits 
broquers  de  fust  de  poy  o  de  fi¬ 
guera  los  quals  fusts  síen  encuy- 
rats  dinç  e  defora  de  cuyro  de  pa¬ 
ratge  ab  engrut  de  formatges»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1406-98),  239. 

bròquil  :  bróculi;  brassica  ole- 
racea  botrytis,  Costa  :  *ay,  senyore¬ 
ta,  ja  veurà  quin  pis  mes  menut; 
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pero  bufó,  molt  bufonet.  Ara  m’es¬ 
tava  fent  bullir  lo  bròquil»,  Oller, 
Notas,  Una  visita,  53. 

brosTa  :  yema  :  «al  ferse  cada 
brosxa  del  taronger  un  maig»,  Atl., 
266. 

brostar  :  florar  :  «niharen  les 
cigonyes,  los  magraners  brosta- 
REN»,  Atl.,  224. 

brostatge  :  brezo  :  «de  taron- 
gina,  salides  florides  y  brostatge», 
Atl.,  156. 

brot  :  yema,  botón,  renuevo, 
parte  de  los  vegetales  adherida  al 
tallo  generador,  brote,  retoüo,  re¬ 
nuevo,  vàstago  que  brotan  los  àr- 
boles  en  la  primavera  y  en  el  otoüo 
o  en  agosto;  renuevos  que  empieza 
a  arrojar  el  monte  tallar  después 
de  la  corta  :  «li  parla  de  la  reyna 
Hesperis  y  del  brot  de  taronger 
que  cal  presentarli»,  Atl.,  72;  «y’l 
nom  sempre  dolcíssim  de  Maria 
||  umple'l  cel  y  la  terra  d’annonía  | 

||  Nota  robada  als  cants  del  sera- 
fí,  ||  estrénat  en  mos  hymnes  amo¬ 
rosos,  ||  que  fins  los  carts  se  tor- 
nan  olorosos  ||  si’ls  acompanya  un 
brot  de  romaní»,  Verdaguer,  Lle¬ 
genda  de  Montserrat,  Invenció  de  la 
Verge,  68;  «diu  lo  savi  :  bella  cara 
es  senyal  de  franquea  axí  com  los 
bons  brots  son  senyal  de  fruyt», 
Jafuda,  91;  —  cap  de  brot  :  «eixa 
diuli  ser  cap  de  brot  de  la  niçaga 
de  Túbal»,  Atl.,  40. 

brotada  :  gemación,  yemación, 
momento  en  que  las  plantas  arro- 
jan  sus  yemas  y  el  acto  de  arro- 
jarlas  :  «la  figuera  que  lo  fret  des¬ 
pulla  després  trau  nova  brotada 
y  s’engalana  de  fullam»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  1 1 1 . 

brota  MENT  :  «si  en  los  meus  ma¬ 


naments  caminareu  e  so  que  us 
man  observareu  e  fareu  aquells, 
donaré  a  vosaltres  pluia  en  lo 
temps  e  la  terra  engendrerà  son 
brotament»,  Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  2),  Levit.  64. 

brotar  :  brotar,  echar  botones, 
vàstagos,  los  àrboles  y  plantas, 
germar,  yemar,  cubrirse  las  plan¬ 
tas  de  yemas,  de  botones,  de  re¬ 
nuevos  :  «en  lo  ver  broten,  flore- 
xen  e  fullen  e  ramen  los  arbres*, 
Lull,  Maravelles,  I,  139;  — surgir  : 
«Provença  creix  per  veure  brotar 
ses  Illes  d’or»,  Atl.,  184. 

brotet  :  «quant  les  volgudes 
montanyes  ||  dexava’l  pobre  catiu, 
||  plorant  cullí  d’una  penya  |j  un 
brotet  de  romaní»,  Costa  y  Llo¬ 
bera,  Amor  dc  Patria,  PoesUs,  o. 

brotim  :  «en  arribant  a  casa,  ba¬ 
rallava  a  las  donas  si  veya...  es¬ 
campat  algún  brotim  de  llenya», 
Oller,  L’ escanya-pobres,  J.  F.,  1884, 
158- 

brou  :  caldo,  agua  en  que  se  han 
coeido  viandas  :  «tema  huna  scu- 
della  d’argent  plena  de  brou  que 
bevia»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  328),  153  v.°; 
«foll  es  e  trop  ardit  qui  diu  del 
vi  del  Rey  agre  ne  del  brou  de 
la  sua  caldera  magre»,  Compil 
ep.  camar.  Prov.  arab.;  «venia  lo 
golafre  e  deya  :  Sényer,  no  uscarre- 
guets  molt  en  carn  ne  en  vy  car 
gran  perill  vos  seria,  emperò  be 
porets  beure  lo  brou  de  la  ga¬ 
llina»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
151  v.°;  —  substància  del  pan : 
«mes  de  quatre  vegadas  dema¬ 
nava  present  quan  matavam  porch 
y  prenia  una  olla  de  brou;  y... 
d’ensd  que  dura  la  guerra...  estich 
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certa  que  Ilensaría  lo  brou  si  li  do¬ 
nessin,  perque  no  li  falta  bon  caldo 
de  gallina»,  Argullol,  La  guerra,  1 79. 

broyda  :  abrótano  inacho,  arte- 
misia  abrotaniuu,  Costa. 

bruch  :  brezo,  àrbol  :  erica  mul- 
tiflora,  Costa;  eriea  scoparia,  Cos¬ 
ta;  «erica  arborea  (ericineas),  ab 
sa  flor  blanca  y  rosada»,  Bosch  de 
la  T.,  Re  corts,  162;  «tenían  en  llurs 
mans  sengles  feixos  de  bruch  en¬ 
cesos»,  Comes,  Llib.  de  coses,  52. 

brúfoe  :  1,  nublado  :  «no,  no 

fem  bromas,  que  tinch  un  dia 
brúfol;  apartis  don  Lluiset...  No 
em  toqui  la  feyna»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  94.  2,  búfalo  :  «vers 

l’hort,  per  odorífers  boscatges, 
s’obre  via,  ||  los  brúfols  y  ferotges 
lleons  fugint  de  por»,  Atl.,  82;  «si 
per  força  hagués  a  combatre,  fer¬ 
mava  brúffols  e  bous  braus  entre 
si  e’is  enemichs  per  tal  que  los  con¬ 
traris  se’n  torbassen  en  lur  orde», 
Eximenis,  Regiment,  c.  245;  «entre 
bous,  brúFols  e  camells  eren  pas¬ 
sats  cu  milia»,  T.  B.,  IV,  27;  «com 
tots  se  foren  dinats  anaren  al  gran 
mercat,  lo  qual  trobaren  molt  be 
emparamentat  de  molts  singulars 
draps  de  raç  :  e  aquí  eorregueren 
brúfols  qui  eren  molt  braus,  e  fon 
molt  singular  festa  de  veure»,  T. 
B.,  III,  2x8;  «natura  a  algunes  bes- 
ties  a  lur  defensió  ha  donats  coms 
axí  com  als  bous  e  als  brúfols  ço 
es  als  bous  salvatges»,  Eg.  Romà, 
Regiment,  46. 

brugir  :  rebramar  (la  tempes- 
tad)  :  «y  quant  de  nits  la  tempes¬ 
tat  brugía»,  Atl.,  30. 

BRUGIT  :  estrépito,  ruido,  es- 
truendo,  rumor,  susurro;  run  ran, 
noticia  no  autorizada;  murmullo. 


bullicio,  fragor  (del  combaté)  ; 
«ofegant  lo  brugit  de  la  batalla», 
Atl.,  26;  «e  quant  hoyren  lo  bro¬ 
git  qui’s  feya  en  la  casa»,  Cron. 
Jacme,  44;  *a  cap  d'un  poch  nos 
hoím  gran  brugit»,  Cron.  Jacme, 
104;  «lo  qual  aprés  fo  causa  de 
molts  grans  avalots  e  de  males 
ventures,  e  de  grans  bregues,  e 
brugit  e  guerres»,  F.  d'A.,  376; 
«e’is  movien  gran  tabustol  e  gran 
brugit  e’is  tiraven  fanch»,  F.  d’A., 
68;  «no  es  justa  cosa  ni  ralionable 
que  yo  deguia  amar  a  aquell  qui’m 
persegueix  de  lioy  capital  en  bro¬ 
git  de  .semblant  guerra»,  T.  B.,  II, 
196;  «per  lo  hoyr  hom  hou  son, 
BRUGIT,  veu  e  paraula»,  Eull,  Ma- 
ravelles,  I,  268;  «e  els  cavalers  de 
don  Pero  Ahonés  no  eren  desca- 
valcats  dels  cavals,  e  eren  defora, 
e  quant  hoyren  lo  brogit  qui’s 
feya  en  la  casa,  descavalcaren  be 
xxx  o  xl  cavallers  a  colp»,  Cron. 
Jacme.  44;  «vingen  ab  gran  mul¬ 
titud  de  trompes,  de  nafils  e  de  ta- 
bals  e  criden  alt  e  facen  lo  maior 
brogit  que  puxeu»,  Eximenis,  Re¬ 
giment,  268;  «e  lo  brogit  se  moch 
lo  major  del  mou  en  la  host  del 
rey  de  França»,  Muntaner,  240; 
«e  per  tal  dix  lo  Rimador  axí  :  si 
vols  hoir  brogit  mescla  minyons 
ab  fembres  e  seràs  ne  complit», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  405  v.° 
brumera  :  espumarajo. 
brumerot  :  moscardón  ;  «tot 
plegat  res,  lo  cap  com  buyt,  y 
brunzint  per  dintre  aquell  brume¬ 
rot,  sempre  ab  la  mateixa  canta¬ 
rella  ;  «dilluns...  quan  es  dilluns?», 
Oller,  La  papallona,  35. 

BRUXETERÍA  :  «stabliren  et  orde¬ 
naren  los  Jurats  et  los  prohómens 
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conseyllers  de  la  ciutat  de  València 
de  volentat  et  assentiment  dels 
prohómens  de  la  brunatería  que 
tots  los  draps  que  en  lur  offici 
d’aquí  avant  se  faran  síen  ordits 
de  larguea  de  li  alna  &.»,  Almo- 
tacenia  de  València,  1322,  27  v.°. 

bruno  (FER  sant — )  :  escotar, 
contribuir  con  su  bolsa  o  entrar  a 
escote  en  algún  gasto. 

brunyir  :  bruüir;  pulir  los  me- 
tales. 

BRUNZENT  :  silboso  :  «mes  del 
Tronant,  brunzenta,  derrocadora 
flamat,  Atl.,  46. 

brunzinar  :  «las  perdius  brun- 
sinan  al  empendre  llur  volada», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  116. 

brunzir  :  zumbar,  zurrir;  hacer 
un  mido  bronco  y  confuso;  hacer 
rrnnor  sordo  y  continuo  los  mos- 
cones,  el  aire;  murmurar  la  gente, 
liablando  quedo  y  discutiendo  en¬ 
tre  sí;  cantar  en  voz  baja  entre 
dientes  :  «lo  cap  com  buyt  y  brun¬ 
zint  per  dintre  aquell  brumerot», 
Oller,  La  papallona,  35;  «crits  de 
l'ànima  que  ella  sospitava,  que 
sentia  brunzir  a  sas  orellas»,  Oller, 
La  papallona,  70;  «llur  crit,  trepitj, 
llambordes  y  bigues  que  BRUNZEI¬ 
XEN  ||  a  Alcides  esperonan»,  Atl., 
172;  «brunzien  los  falsiots,  gira¬ 
voltant  per  l’espay  ab  esbojarrada 
fúria»,  Pons,  Trascanl,  9;  «rernem- 
brant  las  glorias  vellas  ||  son  ressó 
es  brunzir  d’abellas  ||  dintre 1 1  buch 
hont  fan  la  mel»,  Torres  y  Reyató, 
Testament,  J.  F.,  1885,  94. 

brunzit  :  zumbido,  zurrido  de 
las  abejas,  moscones,  escaraba- 
jos,  &. 

brusa  :  blusa;  sobretodo  de  tela 
en  forma  de  camisa. 


brusco  ;  bruscus,  a,  um;  cosa 
brozna  y  àspera  al  sentido,  Ne- 
brija. 

BRUSENT  :  «quant  de  tos  ulls  una 
preciosa  perla  ||  en  mi  cavgué  bru- 
SENTA  com  un  foch...  ||  proba’tn 
donares  de  que  tu’t  sentías  ||  presa 
també  d" irresistible  amor»,  LI  R 
y  F.,  Eternitat  d’amor,  J.  F.,  1863, 
P-  39- 

brut  :  1,  recochino,  asqueroso. 

porcallón,  puercazo,  sucio,  puerco, 
deshonesto,  desaseado,  nada  lim- 
pio,  feo  :  «pera  veure  una  claror 
tan  bruta,  mes  m'estimo  no  véu- 
rehi»,  Oller,  La  papallona,  183.  2, 
en  brut  :  producto  integro,  sin  de- 
ducción  ninguna.  3,  bruts  ani¬ 
mals  :  «gratitut  que  es  memòria  de 
servís  e  de  beneficis  solen  haver 
los  bruts  animals»,  T.  B.,  II,  163. 

brutea  :  «stava  ...  plena  de 
BRUTEA  e  sutzetat  d’aquells  sut- 
zes  inimichs  de  Deu»,  F.  d’A., 
101 . 

brutícia  :  inmundicia,  porque¬ 
ria,  suciedad,  excrementos  que  sa¬ 
len  del  cuerpo,  desaseo,  falta  de 
limpieza. 

brutónica  :  betónica,  Betouica 
officinalis,  Costa. 

bruvolar  :  bramar,  berrear  las 
reses,  mugir  el  buey  :  «en  tanta  de 
pahor  stech  lo  rey  dementre  que  lo 
bou  bruvolava»,  Lull,  Maravelles, 
I,  209;  «e  com  lo  bou  hac  molt  sa- 
jomat  e  fo  forts,  ell  començà  a 
bruvolar  fortment»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  209;  «com  Na  Renart  hoy 
que  lo  bou  bruvolava,  se'n  anà 
denant  lo  rey,  e  stech  denant  ell 
dementre  que  lo  bou  bruvolava», 
Lull,  Maravelles,  I,  209;  «adonchs 
Na  Renart  consellà  al  bou  que  es- 
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tigués  en  una  bella  pradería  que 
era  pres  d’aquell  loeli  hon  stava  lo 
rey  e  sos  barons  e  que  menjàs  e 
sajomàs,  per  tal  que  fos  bell  a  ve- 
her,  e  que  fos  forts  a  bruvolar», 
Lull,  Alaravelles,  I,  209. 

bruxa  :  bruja,  tarasea,  liablan- 
do  de  una  mujer  fea  y  mal  vestida  : 
«vengué  la  enamorada  Viuda  da¬ 
vant  la  Princesa  ab  la  pròpia  pas¬ 
sió  e  maldat  que  portava,  la  qual 
es  parenta  de  la  vella  bruxa  que 
no  fa  mal  sino  a  qui  li  fa  be»,  T. 
B..  III,  113. 

bruxería  :  «e  per  mals  pensa¬ 
ments  de  bruxeríES»,  F.  d’A.,  32. 

brúxola  :  brújula;  la  aguja  de 
rnarear. 

bruxot  :  brujo,  hechicero,  mà- 
gico,  duende. 

bruyt  :  bullicio  :  «aixís,  al  aclu- 
carse  lo  sol,  van  a  mes  corre  ||  sos 
raigs,  com  rierades  d’or  fos,  vers 
Occident,  ||  lo  día.’l  bruyt,  la  vida 
del  Univers  s’hi  escorre»,  Atl., 
184. 

bubó  :  «la  bubó  de  la  gent,  es- 
garriantse  per  l’era  o  fressejant  pel 
barri,  esclatà  de  nou  en  crits  d’en¬ 
horabona»,  Pons,  Trascant,  55. 

buch  :  colmena  :  «així,  al  traure 
florida  lo  romaní  y  la  malva,  ||  per 
la  quintana’s  vessà  d’un  buch  ro¬ 
sada  mel»,  Atl.,  66;  «de  qual  buch 
tal  exam.  No  fa  tort,  qui  son  pare 
resemble»,  Compil.  ep.  camar.  Prov. 
arab-;  «i  buch  de  abelles,  qui  era 
ple  de  bresques»,  Lull,  Maravelles, 
I,  218;  «corrían  per  la  vora  de  la 
porta  dos  o  tres  garrins...  algunas 
abellas  lluhint  al  sol  lo  daurat 
transparent  de  sas  alas,  avisavan 
que  tenían  aprop  sos  buchs».  Ge¬ 
nis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  224; 


«son  ressó  es  brunzir  d’abellas  ||  din¬ 
tre ’l  buch  hont  fan  la  mel»,  Torres 
y  Reyató,  Testament,  J.  F.,  1885, 
p.  94. 

buçó  :  «al  arbre  principal  deu 
hom  liguar  una  bona  bigua  que 
a  manera  de  buçó  haia  los  caps 
ferrats  e  deu  axl  star  ligat  al  arbre 
que’s  puxa  levar  o  bexar  e  opposar 
contra  lo  vaxell  dels  contraris  per 
tal  guisa  que’l  fique  o  burcant  o 
empanyén  lo  sobre  lo  dit  vexell», 
Eximenis,  Regiment,  c.  335;  «que 
li  derrocasseu  les  cases;  e  havien 
feyt  1  buçó  e  ima  pertxa  que  li 
havien  ferrat  al  cap  primer  e  anels 
que  havia  de  ça  e  de  la  on  se  tin- 
guessen  les  cordes  ab  que  derro- 
cassen  les  cases»,  Cron.  Jacme,  329; 
«e  puys  haguem  aquel  buçó  que 
els  havien  feit  per  derrocar  les  ca¬ 
ses  d’En  Atbràn»,  Cron.  Jacme, 
336;  «devant  la  plasa  del  portal 
principal  de  la  dita  casa  en  que 
hagué  cxxx  lantemes  enceses  e 
forenthi  desparats  certs  buçons  e 
fochs  grechs».  Comes,  Llib.  de  co¬ 
ses,  143;  «e  que  hi  metessen  bu¬ 
çons  e  àncores  e  arganels»,  Munta¬ 
ner,  181. 

budeuu  :  intestino;  tripa  del 
cuerpo  del  animal;  —  budell  girat  : 
miserere  (enfermedad  de  la  me- 
lena);  —  tenir  un  budell  buyt  :  te- 
ner  hambre  :  «y  los  nins,  com  que 
sempre  tenen  un  budeij,  vuit,  fan 
tot  lo  possible  per’omplirlo  de  pa 
tou,  coca  fina  o  altres  ingredients 
d’aquells  que’n  veliuen  sols  tres  o 
quatre  vegadas  al  any»,  C.  Vidal, 
La  vida  en  lo  camp,  148. 

bup  :  la  acción  y  acto  de  soplar, 
soplo,  aliento,  exhalación,  resopli- 
do  :  «y  la  porta,  aquella  ditxosa 


is 
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porta  qu’un  buf  movia»,  Oller,  La 
papallona,  50. 

bufa  :  1 ,  bofetada,  golpe  fuerte 

y  repentino.  2,  ventosidad  :  «tres 
maneres  lii  a  de  vent  detràs  :  pet, 
bufa,  biula»,  Lo  llibre  de  tres.  Ro¬ 
mania,  XII.  3,  bufa  de  porch  :  «se 
tragué  de  la  butxaca  la  petaca  de 
bufa  de  porch  y  omplenà  la  pipa  de 
tabaco  bort  y  d’estancli»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  21. 

bufada  :  soplo,  bocauada  de 
aire,  de  humo,  de  calor  :  «los 
anauts  y  vinents...  al  allunyarse 
s’esvahían  com  una  bufada  de 
pols»,  Oller,  La  papallona,  209; 
«una  bufada  de  vent,  amagada  en 
lo  canó  de  la  xemeneya,  baixava 
de  dalt  y  jitava  als  ulls,  als  tapis¬ 
sos,  per  demunt  dels  mobles,  la 
cendra»,  Oller,  Vilaniu,  146;  «una 
bufada  de  vent  llarch  ho  escombra 
en  un  dir  Jesús»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  71;  —  bufada  de  vent  :  ven- 
tarrón,  ventolera. 

BUFA-FOCHS  (?), 

bufanagues  :  zanalioria,  Dau- 
cus  carota.  Costa. 

bufanda  :  bufanda;  especie  de 
corbata  de  estambre  que  sirve  para 
taparse  la  boca  cuando  hace  frío. 

BUFALUUT  :  abotagado. 

bufar  :  inflar;  hinchar  los  carri- 
llos  :  «per  lur  natura  los  vens  van 
per  l’aer  bufàn  e  volàn»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
fonds,  Esp.  353),  48  v.°;  «e  bufava 
en  aquella  lenya  per  intenció  que 
faés  foch  en  que  se  scalíàs»,  I,ull, 
Maravclles,  I,  248;  «senyora,  no 
veu  vostra  Altesa  la  cara  de  Ste- 
phanía?  Si  par  que  haja  bufat  al 
foch,  car  tan  vermella  sta  la  sua 
cara  com  fa  la  rosa  de  maig»,  T. 


B.,  II,  184;  —  bufar  y  fer  ampolles : 
«jo  prou  ho  crech,  replicà’l  mosso, 
me  basta  que  vosaltres  I10  digueu: 
jo  no  dich  sino  que’m  sembla  que 
te  alguna  dificultat,  y  que  no  es 
pas  com  bufar  y  fer  ampollas»,  Ar- 
gullol.  La  guerra,  80. 

bufat  :  inflado,  liinchado,  entu- 
mecido,  engreído,  envanecido,  or- 
gulloso,  pagado  de  sí  mismo;  —  set 
bufat,  ser  molt  bufat  :  estar  lleno 
de  orgullo. 

bufech  :  bufido. 

BUFET  :  1,  bofetada,  bofetón  : 

«l’Emperador  en  aquell  cas,  no  tin¬ 
gué  prou  paciència,  alçà  la  ma  e 
donà  li  un  gran  BUFET»,  T.  B..  1, 86; 
«e  que  si  negún  te  dona  1  bufet 
que  li  pars  l' altre  galte»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  360;  «en  tant  que’l 
rofià  donà  un  gran  BUFET  al  Phi- 
losoph»,  T.  B.,  I,  351.  2,  armario. 

alacena,  aparador,  la  mesa  donde 
està  preparada  la  vajilla  y  demàs 
servicio  para  la  comida  o  cena. 

bufeta  :  vejiga;  —  bufeta  de  goç 
(planta)  :  vejiga  de  perro,  physalis 
alkekengi,  Costa. 

bufó  :  donoso,  lindo,  bouito,  pu- 
lido,  cuco,  mono,  majo,  precioso; 
tornado  substantivamente  si  se 
aplica  a  los  ninos,  es  lo  mismo  que 
rorro,  nene;  tornado  substantiva¬ 
mente  se  dice  de  las  personas,  y 
equivale  a  querido,  favorito  :  «ay 
senyoreta,  ja  veurà  quin  pis  mes 
menut;  pero  bufó,  molt  bufonet», 
Oller,  RTotas,  53;  «en  Jeroni  no’l 
trobava  tan  criticable’l  chalet.  Li 
semblava  una  caseta  molt  ayrosa, 
molt  BUFONA»,  Oller,  Vilaniu,  24; 
«y  que  n’es  de  BUFó’l  ramellet!»,  C 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  150;  *y 
a  las  vetllas,  vinga  fer  robeta  ben 
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BUFONA»,  Oller,  La  papallona,  190; 
«lo  menut  roncava  com  una  jogui¬ 
na  de  manxeta.  Y  que  bufó?», 
Pons,  T rascant,  31. 

bufoïíET  :  bonitillo,  lindito;  rela¬ 
ti  vamen  te  a  los  ninos. 

bugada  :  colada;  acción  de  me- 
ter  en  lejía,  de  colar  la  ropa.  Ej.  : 
cortines  blanques  com  la  neu  ab 
una  olor  de  bugada  que  encisava 
de  sentir;  «neguna  persona  de 
qualque  condició  sia  no  gos  lavar 
bugades  ne  altres  draps  o  coses 
sutzes  ne  lançar  alscunes  altres 
sutzures  o  legeses  en  lo  loch  o  ra- 
bejador  qui  passa  prop  les  parets 
del  forn  de  sent  P....o,  A.  M.  B., 
Bandos  (1372-78),  90;  «naguna 

persona  no  gos  lavar  bugades  ne 
draps  dins  lo  losar  del  pou  qui  es 
prop  lo  portxe  nou  de  la  pescate- 
ría»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56), 
67  v.;  «e  la  muller  que  feya  bu¬ 
gada  o  justada  pres  de  la  cendrada 
bullent  ab  1  caça,  e  per  la  finestra 
de  la  casa  gitaven  sobre  lo  cap  del 
leó  en  tant  que  tot  lo  cap  li  escal¬ 
dà»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestid, 
52  v.°;  «bugada  neta,  aquesta  gent 
me  creurà  tonto...  Ala,  fora  tot¬ 
hom!»,  Oller,  Notas,  Un  retrato,  117; 
—  passar  bugada  :  hacer  colada  o 
lejía. 

bugadejar  :  colar,  lavar  la  ropa. 

bugadera  :  lavandera;  la  mujer 
que  lava  a  jornal  y  hace  la  colada, 
mujer  cuyo  oficio  es  lavar  ropa 
sucia. 

bugauu  ;  «e  totes  coses  qui  leven 
fruyt  fa  lo  soleyl  fructificar  e  ten 
a  vida  totes  coses  qui  nexen  per 
la  gran  virtut  dels  seus  raygs,  per- 
que  en  negún  loch  un  lo  sol  no  fira 
no  veurets  levar  bel  fruyt  e  tota 
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neula  e  BUGAYU  e  totes  males  va¬ 
pors  encalça  la  calor  del  sol»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  353),  38;  «e  totas  cosas  qui 
leven  fruyt  fa  lo  sol  fructificar  e  te 
a  vida  totas  las  coses  qui  nexen 
per  les  grans  virtuts  dels  seus 
raigs  perque  en  nagún  loch  on  lo 
sol  no  fira  no  y  vaurets  lavar  bell 
fruyt  e  tote  neula  e  bubay  encalsa 
lo  sol  ab  se  calor»,  (variante)  Bre¬ 
viari  d'amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  205),  44  v.°. 

buguosa  :  lengua  de  buey,  an- 
chusa  officinalis,  Costa. 

buuto  :  «e  sobre  dit  drap  era  po¬ 
sada  de  buuto  la  statua  y  ymatge 
del  dit  Emperador»,  Comes,  Llib. 
de  coses,  400. 

buuu  ;  ebullición,  hervor  :  «may 
se  veu  tanta  gent  aplegada  al 
camp,  com  quant  arriva’l  temps 
de  vermar.  Es  la  gran  festa  dels 
masovers;  oh!  tothom  ja  pensa  en 
lo  BUUU  del  cup  y  en  las  bonas  es- 
tivas;  lo  bon  vi’s  torna  or»,  Martí, 
Lo  caragirat,  80;  «al  BUUU  de  visi¬ 
tants  qu’anava  invadint  lo  primer 
pis  s’hi  afegia  are  l’atabaladora 
maror  que  crexía  ja  en  la  plassa 
de  las  Monjas»,  Oller,  Vilaniu,  114; 
«y  d’aygua  un  BUUU  sols  resta,  que 
minva,  minva...  y  mor»,  Atl.,  250; 
—  en  lo  primer  bull  de  sanc/is  :  en 
su  primer  transporte,  en  el  primer 
acceso  de  su  furor;  —  donar  un  bull 
a  la  verdura  :  dar  un  hervor  a  la 
verdura;  —  bull  bull  :  agitación, 
bulle  bulle  :  «per  tot  arreu  aquell 
misteri...  aquella  indecisió,  la  ma¬ 
teixa  vaguetat  que'l  BUUU-BUUU  de 
la  disbauixa  sostenia  encara  en  l’es¬ 
perit  d’en  Lluís»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  209. 
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bui,LA  :  «li  dix  que  ell  li  acoma- 
naba  hun  privilegi...  lo  qual  era  bu- 
llat  ab  BULLA  de  or*,  Pedró  IV,  37. 

buixanga  :  motín  :  «la  vila  pre¬ 
sentava  l’aspecte  alegre  d’un  dia 
de  festa  en  un  poble  pacífich  que 
no  somnia  ab  revolucions  ni  bu- 
LLANGAS»,  Oller,  Vilaniu,  275;  «filla 
d’un  patriota  sempre  embolicat  en 
conspiracions  y  bullangas»,  Oller, 
La  papallona,  37. 

bullar  :  «li  dix  que  ell  li  aco- 
manaba  hun  privilegi...  lo  qual  era 
bullat  ab  bulla  de  or*,  Pedró  IV, 
P-  37- 

bullent  :  hirviente;  lo  que  està 
hirviendo  o  liierve  :  «al  mar  BU¬ 
LLENT  de  sofre  y  ones  de  foch», 
Atl.,  48. 

bullici  :  «es  cert  que  panxa  ple¬ 
na  fa  bullici»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  27;  —  moure  bullici  :  armar  al- 
garabia. 

bulliciós  :  «Ferrando...  era  la- 
vors  en  tan  bon  cor  dels  aragone¬ 
sos  que  molts  d’aquells  lo’n  volien 
per  lur  rey  e  com  ell  era  molt  BU¬ 
LLICIÓS  no  li’n  desplaya»,  F.  d’A., 
316. 

bullidor  :  hervidero. 

BULLIR  :  hervir,  cocer,  agitarse  : 
«cadavres  de  pobles  y  boscuries  || 
que  bullen  ab  los  núvols  ab  tu- 
fejant  barreig»,  Atl.,  142;  «pren¬ 
gueren  caps  de  moltó  e  feren  los  be 
BULLIR  ab  bon  vi»,  T.  B.,  II,  131. 

bullit  :  cocido,  esto  es,  la  carne 
del  puchero  o  de  la  olla  :  «mentres¬ 
tant  havían  menjat  la  sopa  y  s’es- 
tavan  acabant  lo  bullit  del  que 
ni  fill  ni  mare  feyan  gran  cas», 
Oller,  Vilaniu,  346. 

bum  bum  :  «a  fi  d’evitarse  un  al¬ 
tre  dia  de  dol  y  que’ls  noms  d’ell 
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y  de  sa  filla  correguessen  ab  lo 
BUM  bum  del  poble»,  A.  Careta, 
Quadros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876, 
287. 

bunó  :  vàlvula  de  la  alberca. 
templadera. 

bunyoch  :  «cuyti,  Carme,  cuyti, 
llíguim  lo  cabell,  digué  a  la  penti- 
n adora...  May  està  be  que  a  una 
li  vegin  las  trampas  del  cap. . .  Apa, 
apa!  fassi  qualsevol  bunyoch;  ja'm 
tiraré  un  mocador  al  cap  y  toma¬ 
ré  prompte»,  Oller,  La  papallona, 
194. 

bunyol  :  buíiuelo;  fruta  de  sar- 
tén  :  «un  monge  una  vegada  portava 
bunyols  al  monestir»,  E  implis, 
CCXCVIII,  273;  «la  deesetena  que 
cascú  faça  abstinència  de  pa  scient- 
ment  e  ab  delliberació,  ne  negú  no 
cur  de  menjar  sopes  en  res.  ne  gren- 
yons,  ne  farines,  ne  bunyols,  ne 
crespells,  ne  neules,  ne  res  qui’s  faça 
de  pa»,  Eximenis,  Regiment,  c.  131. 

burat  :  «los  pagesos  vesteixen 
de  burat  que  prové  de  llana  del 
remat  filada  per  las  donas  de  la 
casa  en  las  llargas  vetlladas  d’hi¬ 
vern»,  Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  97. 

burbull  :  murmullo,  acción  de 
murmullar,  ruido  que  haeen  las 
aguas  corrien  tes. 

burbullar  :  murmullar,  córrer 
las  aguas  haciendo  murmullo. 

BURCH  :  «e  ana  conquistant  vi¬ 
les,  castells,  burchs  de  munta¬ 
nyes  e  de  plans»,  Muntaner,  18. 

burdegam  :  burdo,  onis;  hijo  de 
cavallo  y  asno,  Nebrija. 

burell  :  «ítem  que’l  burell  e’l 
blanquet  síe  feyt  de  anyín  et  de 
leal  magench»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  28;  «aprés  d’elles  ve¬ 
nien  totes  les  dones  de  la  terça 
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regla,  no  menys  vestides  de  drap 
de  seda  burella»,  T.  B.,  I,  122; 
•ixqué  la  Emperadriu  tota  de  vellut 
BURELL  vestida»,  T.  B.,  II,  25;  «BU¬ 
RELL  no  es  drap  excessiu  en  color 
que’s  que  sia  de  llana...  burell  so- 
fer  e  amagua  mils  les  taques  que 
altre  drap»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  309. 

BURGÈS;  —  vida  de  burgès,  men¬ 
jar,  beure  y  no  fer  res  :  vida  ociosa 
y  regalona  a  la  cual  uno  se  acos- 
tiunbra. 

burgès  ía  ;  «burgès  ía  es  genti- 
lea  de  linatge  y  burgesos  son  ciu¬ 
tadans  antichs  qui  devallen  de  ca¬ 
vallers  y  de  nobles»,  Lull,  Blan- 
querna,  edic.  1521,  c.  2.  (Nota  mar¬ 
ginal). 

burgit  :  jaleo,  bullicio. 

burgués  :  «en  una  ciutat  havia 
un  burgués  lo  qual  era  molt  fort 
gelós  de  sa  muller»,  Lull,  Marave- 
llcs,  I,  77;  «aprés  açó  aquests  dits 
burgueses  han  molt  gran  enveja 
e  gran  desplaer  con  veen  que  1  ine- 
nesteral  lio  altre  mercader  puja  en 
gran  estament»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
138;  «e  aquests  ciutadans  e  burgue¬ 
ses  han  tant  d’erguyl  que  quants 
richs  hómens  ho  cavalers  lio  altres 
bones  gens  son  poblats  prop  lurs 
ciutats,  los  dits  BURGUESES  fan  tot 
lur  poder  que  tolguen  e  que  facen 
tolre  a  aquels  totes  lurs  franquees 
e  lurs  privileges  applicant  les  a  els 
de  tot  lur  poder».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
137  v.°. 

burgundió  :  «com  los  Sentilles 
eren  burgundions  e  s'appellaven 
Craons»,  F.  d’A.,  121. 

burí  :  buril;  punzón. 


buril  :  buril,  instrumento  de 
grabador. 

burinot  ;  abejorro. 
burla  :  broma  :  «crech  que  tot 
deu  ésser  burla,  e  no  u  dieu  sino 
per  enganar  me»,  T.  B.,  I,  275;  «pen- 
sam  en  lo  primer  combat  que  ana¬ 
va  de  veres...  emperò  prestament 
coneguem  que  era  burla»,  T.  B.,  I, 
134;  «que  11’era  gran  dol  veure  la 
burla  e'l  scamot  que’n  fayeu  los 
malvats  heretges  dels  sancts  sacer¬ 
dots»,  F.  d’A.,  68. 

burlador  :  «e  encara  los  ne 
diulien...  homs  scamoters  e  BUR- 
LADORS...»,  F.  d’A.,  370. 

burleta  ;  burlón  :  «si  vos  no 
heu  vist  lo  mon  per  un  forat,  in¬ 
terposà  ab  ironia  l’obrer  que,  com 
bon  guerxolí,  era  un  burleta», 
Oller,  Vilaniu,  20. 

burot  :  empleado  de  consumos, 
guarda  de  consumos. 

burrada  :  recua  de  burros. 
BURRANGO  :  «BURRANGO  si'ls  lli 
ensopego!  deya  el  batlle,  apuntant 
al  lluny  ab  los  dits».  Pons,  T ras¬ 
cant,  35,  V.  BORRANGO. 

burro  :  f raile,  mueble  de  111a- 
dera  donde  se  pone  una  especie  de 
brasero  con  rescoldo  para  calentar 
la  cama,  calentador  de  cama;  — 
caure  del  burro  :  caer  en  la  cuenta, 
caer  de  su  burro,  quedar  tama- 
nito  o  aturdido,  manifestar  una 
gran  sorpresa  por  algún  suceso 
en  que  no  se  creia;  —  burro  de  set 
soles :  estúpido,  estólido,  ignorante, 
zampabollos. 

burxar  ;  hurgar,  pinchar  con 
algo  puntiagudo  :  «las  llums  foren 
apagadas;  lo  ferro  tallava  sensa 
treva,  las  bayonetas  no  feyan  mes 
que  burxar...  la  sanch  corria,  ja 
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no  a  rechs,  sinó  a  rius,  a  mars», 
Martí,  Lo  caragirat,  162. 

bus  :  «faem  armar  lo  bus  de 
Montpestler  qui  era  de  txxx  rems», 
Cron.  Jacme,  337;  —  fer  lo  bus  : 
fr.,  adular  aparentando  humildad; 
hacer  el  buz. 

busca  :  «lo  gran  vent  gira  una 
poca  palla,  o  buscha  patita»,  Exi- 
inenis,  Llib.  de  les  dones,  108; 
«aquell  qui  Deu  tem,  quant  veu  ay- 
tal  fortalesa  compara  la  a  la  favilla 
o  buscha  qui  jau  en  terra  e  a  la 
tela  d’aranya  qui  en  un  buff  de 
vent  se  desfà»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  76. 

busca-ua-vida. 

buscaixar  :  «posa  aquest  ma¬ 
teix  doctor  en  aquell  mateix  libre 
que  lo  Senyor  beneyt  estant  en 
Egipte  ja  en  edat  de  sis  o  de 
set  anys  anava  sovint  ab  los  al¬ 
tres  fadrins  a  buscallar  lenya  a 
la  riba  del  riu»,  Eximenis,  Vida  de 
Jhu.  Crist  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  6),  89  v.°. 

buscar;  —  buscarli  les  pessigo * 
lles:  —  buscar  feyna  :  buscar  tra- 
bajo;  —  buscar  una  agulla  en  un 
paller ;  —  ni  buscat  :  ni  de  encargo, 
Oller,  Retrato. 

busca-rahons  ;  zizanero,  pro¬ 
motor  de  discordias,  disensiones  y 
alborotos. 

busca-ruidos  :  el  que  gusta  de 
pendencias  y  ruidos,  el  que  quiere 
camorras. 

bústia  :  «denant  lo  rey  mes 
aquell  hom  una  de  aquelles  BÚS¬ 
TIES  en  la  caldera  hon  fonia  gran 
res  de  dobles  que  el  rey  li  liavía 
donades,  per  tal  que  les  multipli- 
càs»,  Lull,  Maravelles,  I,  188;  «sde- 
vencli  se  que  aquell  hom  hac  mes 


molt  aur  en  111  bústies,  en  les 
quals  liavía  decocció  de  erbes,  e 
era  aquella  decocció  en  semblança 
de  latovari»,  Lull,  Maravelles,  I, 
187. 

butaca  :  «havían  ja  sopat,  y  es- 
tavan  llavors  assaborint  las  dolce- 
sas  de  l’intimitat  lliure  de  trabas, 
indolentment  asseguts  en  las  bu- 
Tacas  de  la  saleta  de  confiansa», 
Oller,  Vilaniu,  145;  —  butaca  capi- 
tonada. 

buTueari  :  bulario;  recopilación 
de  las  bulas  de  los  papas. 

BUTUUETÍ  :  boletín,  especie  de 
diario  o  periódico  de  cortas  dimen¬ 
siones;  cèdula  del  cumplimiento 
pascual;  cèdula  de  confesión;  cè¬ 
dula  de  comunión;  boleta  de  alo- 
jamiento 

buTI.tofa  ;  ampolla,  vejiga  que 
se  levanta  en  el  cutis;  ampolla, 
tutnorcillo  artificial  que  hincha  el 
epidermis;  inet.  embuste,  mentirà, 
bola,  paparrucha,  trufa,  patrana 

butxaca  :  «un  ayre  gelat  obli¬ 
gava  a  tothom  que  per  camins 
feya  via,  a  anar  depressa  ab  las 
mans  a  la  BUTXACA»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel  d'Anjou,  73;  «ella  matexa  des- 
seguida  s'ha  tret  las  claus  de  la 
butxaca  perque  li  anessen  a  bus¬ 
car  un  mocador  per  axugarse  la 
cara»,  Vilanova,  Del  meu  tros.  14; 
«regonegueren  dit  Bartliomeu  Spa- 
sa  y  li  trobaren  en  la  boTxaca  de 
les  calses  dit  pedrenyal  y  volentley 
llevar  se  desparà  la  roda».  Comes, 
Llib.  de  coses,  657;  —  gratarse  la 
butxaca. 

BUTXACÓ  :  bolsilla,  bolsita  para 
reloj  o  dinero  :  «y  així  parlant,  se 
tragué  del  butxacó  del  gech  una 
creu  de  Malta  feta  de  grills  de  pal- 
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ma»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  367; 
«trayentse  del  butxacó  sos  rosa¬ 
ris  de  pinyol  d’oliva...  començà 
persignantse»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  24. 

butxaquejar  :  registrarse  los 
bolsillos,  revòlver,  escudrinar  en 
sus  bolsillos  una  persona  cuando 
echa  de  menos  una  cosa  :  «va  but¬ 
xaquejar  per  ferme  foch.  Jo  que 
li  poso  ma  al  infern  per  péndreli 
el  revòlver  y,  senyores:  jera  ab  un 
bano  de  quatre  quartos  que’in  vo¬ 
lia  fer  frente!»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  9. 

butzim  :  «be  n’hi  deya  de  ten¬ 
dreses,  dolces  y  sentides,  tot  es- 
troncantli  aquell  plor,  aquell  but¬ 
zim,  mica  peterrell,  mica  rondi- 
nayre!»,  Pons,  Trascant,  13. 

butzinayre  :  arisco,  indigesto, 
impaciente,  reganón,  de  mal  hu¬ 
mor. 

buxarola  :  gayuba,  Arctosta- 
phyllos  officinalis,  Costa. 

BUY'DAR;  —  buydar  la  tripa  : 
exonerar  el  vientre. 

buydor  :  vaciedad,  vacuidad  : 
«volia  probar  d’adormirme  y  entre 
la  buydor  de  la  fosca  se’m  pre¬ 
sentava  aquell  rostre  de  cera», 
Oller,  Notas,  196. 


buyna  :  boniga,  estiércol  de 
ganado  vacuno  :  «mal  dient  no 
perdona  a  viu  ne  a  mort.  La  Es¬ 
criptura  los  apela  escaravats  qui 
no  toquen  a  la  flor  mas  s’envolpen 
en  la  buyna»,  Llib.  de  vicis  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  247),  43  v.°; 
—  buyna  de  bou  :  boniga  de 
buey. 

buyrach  :  carcaj,  aljaba,  en  que 
se  llevan  las  saetas. 

buyT  :  vacío  (el  espacio  que  està 
desocupado);  laguna  (en  los  escri- 
tos  el  hueco  que  se  quedó  sin  es- 
cribir,  o  cuya  escritura  constunió 
el  tiempo);  vacuidad  (la  falta  de 
cuerpo  en  donde  le  debía  haber); 
vacuo  (sustantivadamente  en  la 
misma  significación  de  vacío);  cla- 
ro  (el  espacio  desocupado  que  hay 
dentro  de  algunas  cosas);  hueco  (la 
concavidad  desocupada  que  hay 
dentro  de  alguna  cosa);  elintervalo 
de  tiempo  y  lugar  :  «la  dita  casa 
per  hont  entraren  era  buyda  e  no  y 
stave  ningú»,  Comes,  Llib.  de  coses, 
360;  «lo  simi  esquinçà  lo  alduff  e 
atrobà’l  tot  buyt»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  210;  «restà  buyt  lo  temple 
de  Salamó»,  T.  B.,  I,  271; — lo 
buyt  de  la  ma  :  el  hueco  de  la 
mano. 
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CA  :  perro  :  «be  es  veritat  l'exem¬ 
ple  vulgar  qui  diu :  per  natura 
caça  CA*,  T.  B.,  I,  66;  «pres  del 
loch  hon  lo  pastor  jasía,  se  com¬ 
batia  i  ca  ab  i  lop,  lo  qual  ca  la- 
drava  molt  fortment»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  258;  —  en  mala  nit  no  la- 
dre  ca;  en  mal  temps  totes  velles  han 
dents\  —  qui  mal  vol  a  CA,  rabia  li 
alleva,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab.;  —  ca  li  gat  no  caça  be ;  — 
no  caça  ca  per  amor  de  Deu;  — 
ca  0  goç  de  caça  :  can  de  busca;  — 
ca  de  presa  :  perro  de  presa  : 
•vench  lo  munter  major  ab  molts 
sahuessos  e  cans  de  presa  e  lebres 
de  Bretanya»,  T.  B.,  I,  127;  — 
fig.  ca  sarrai  :  «los  malvats  CANS 
sarraíns»,  F.  d’A.,  102;  «e  tant  va 
faer  lo  Rey,  que  ab  gran  despit  del 
Rey  de  Maylorques  e  dels  seus  mal¬ 
vats  cans  sarraíns,  ell  se’n  met  ab 
tot  son  poder  sus  la  Ciutat»,  F.  d'A., 
328,  «eren  malament  tractats  d’a¬ 
quells  malvats  cans  sarraíns  per 
manament  del  Rey  de  Granada», 
F.  d’A.,  250. 

ca,  interj.  :  expresión  familiar, 
lo  mismo  que  no;  indica  duda,  in- 
credulidad;  de  ningún  modo  : 
«Que  té  diners  Fra- Vicens?  —  ca, 
home,  si  està  mes  pobre  que  una 


rata!*,  Martí,  Lo  caragirat,  141; 
«presentantse  ab  semblant  que  res¬ 
pirava  alegria,  en  Rodón  y  el  pubill 
Tàrrega,  exclamaren  :  ca,  ca!  res 
d’aixó.  Lo  motiu  es  mes  serio», 
Oller,  Vilaniu,  166;  «son  pare  era 
un  altre  gandul,  tot  lo  día  a  casa 
la  dida,  que’n  deya  ell.  Que  era  a 
casa  d’alguna  coneguda?  ca,  dona, 
a  la  taverna  volia  dir»,  Vilanova, 
Pobrets  &,  100;  «don  Joseph,  li  di¬ 
gui,  mire’s  que  axó  de  recórrer  la 
alta  montanya  es  molt  cansat,  vol 
molt  delit  y  pot  ser  no  li  provarà.  — 
ca!  ja  hi  estich  fet,  he  passat  nits 
a  la  espera  dels  ànechs  al  estany 
de  Remolà»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  130;  «Fa  molt  que  son  aquí?. — 
No,  ca;  cinch  minuts»,  Oller,  Notas, 
Una  visita,  56;  «Que  no  va  be  la 
senyora? — ca,  filla,  ca,  respongué 
la  criada»,  Oller,  La  papallona,  131; 
«Y  que  portaren  molts  convidats? 
CA,  dona,  CA.  Lo  Notari  y  lo  senyó 
Rector»,  C.  Vidal,  La  pubilla  del 
Mas,  J.  F.,  1866,  131;  —  ca,  home, 
ca!  :  pataratas!;  —  ca,  home!  :  pata- 
ratas! 

ca(’i<,)  ca('n)  :  casa  de  :  «mes  que 
com  a  mer  jornaler,  lo  miravan 
com  a  majordom  y  home  de  con¬ 
fiança  de  ca’i.  Notari»,  Vidal,  Ro- 
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sada  d’estiu,  48;  «la  Roseta  de  ca'l 
Alsina,  desde  que  s’en  anà  lo  seu 
estimat  Peret,  no  feya  sino  plorar», 
Argullol,  La  guerra,  62;  «pocas  pa- 
raulas  deurem  dir  pera  que’l  lec¬ 
tor  puga  conèixer  al  moço  de  ca'n 
Fidel»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  44. 

ça  :  «e  lo  senyor  rey  era  adés 
ça,  adés  lla,  adés  a  destre,  adés  a 
sinestre»,  Muntaner,  267;  —  ça  en¬ 
rera  :  «e  foren  mossèn  Joan  Bas¬ 
tida  e  mossèn  Galceràn  Fivaller 
ciutadans  qui  en  los  días  ça  enrrera 
son  stats  consellers  en  cap  de  la 
present  ciutat»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  381; — ça  com  lla  :  «jo  vull 
viure  en  familia,  y  tu  ara  tens  la 
edat.  ça  com  lla,  ho  deveu  tenir 
mitg  escabetxat  ab  aquella  parenta 
teva  d’allí  dalt»,  Genis,  La  reyneta 
del  Cadí,  9;  «plaume  véurerla  mor¬ 
ta,  ||  pus  es  encara  verginal  pon- 
cella,  ||  SA  com  lla’l  vent  se’n  porta 
||  sa  flayre  mes  novella  ||  en  eixa 
vall  de  plors  si  s'esbadella»,  Ver¬ 
daguer,  Sospir  del  ànima,  J.  F., 
1866;  — ça  e  lla  :  «yo  ab  xx  hó- 
mens  anava  e  corria  ça  e  lla,  hon 
veya  que  major  ops  era»,  Munta¬ 
ner,  426;  —  en  ça  :  «e  puys  tomam 
nos  en  en  Cathalunya,  e  en  Aragó, 
e  de  la  hora  en  ça  no  hach  mester, 
la  merçé  de  Deu,  nostra  aiuda  la 
ila  de  Maylorques,  ans  la  ha  nostre 
Senyor  multiplicada,  que  val  11 
tants  que  no  faya  en  lo  temps  dels 
sarraíns»,  Cron.  Jacme,  173. 

cabaç  :  capazo,  capacho,  espor- 
tillo  de  palma  o  junco,  espuerta : 
«e  pres  un  cabàs  en  la  una  ma 
e  una  exada  en  l’altra»,  T.  B., 
I,  71;  «que  null  hom  ne  nulla 
fembra  de  qual  que  condició  o  lig 
serà  no  sia  osat  de  comprar  carbó 


per  revendre,  exceptat  que'ls  ten- 
ders  o  tenderes  ne  pusquen  com¬ 
prar  un  cabaç  tan  solament»,  Almo- 
tacenia  de  València,  1322,  f.  53  v.°; 
«aprés  venien  x  tinells  tots  plens 
de  cabaços  e  paners  grans  de  tot 
lo  tresor  del  Emperador,  tots  de 
moneda  d’or»,  T.  B.,  II,  367;«l’er 
mità  donà  los  palmes  de  que  fees- 
sen  esportes  e  cabaços»,  Eximplis. 
CCXXIV,  203; — sombrerode  paja. 

CABAÇADA  (?). 

cabaças  :  esportón. 

cabacet  :  esportilla,  eestito  :  «y 
quan  m’enviàveu  ab  lo  cabasset 
de  bitlles  a  la  fàbrica»,  Oller,  La 
papallona,  182. 

cabal  :  caudal,  capital,  fondo  : 
♦Aquell  no  es  dit  liberal  que  vol 
molts  bens  donar,  volent  guardar 
quant  puxa  mes  haver,  e  d’aquest 
dich  yo  liberal  qui  res  no  vol  guar¬ 
dar,  ni  vol  pensar  que  de  res  puga 
traure  lo  cabal»,  T.  B.,  II,  229; 
«un  mercader...  qui  era  nomenat 
Gaubedi,  anant  per  mar...  e  nave¬ 
gant  per  les  mars  de  Spanva,  tot 
lo  seu  cabal  e  sustancia  havia  po¬ 
sat  en  un  barril  de  jochs  de  navps 
pensant  que  ab  aquell  arribaria  a 
port  salvador»,  T.  B.,  III,  176; 
«pensa  encara  en  un  sabater  o  en 
un  menestral  qui  haurà  xx  flo¬ 
rins  de  cabal  e  envides  que 
tots  los  se  deuria  meniar  en  pa; 
emperò  tant  confià  de  Deu.  que 
donà  alguna  almoyna»,  Eximenis, 
Llib.  de  les  dones,  67;  «esdevenchse 
que  aquell  fill  del  hom  avar  anà 
mercader  per  lo  mon,  e  vencli  a 
una  fira  hon  perdé  la  meytat  de  son 
CABAL»,  Eull ,  Maravelles,  II,  51;  — 
a  son  cabal  :  «e  per  just  que’l  rey 
sia  no  ha  complit  poder  de  fer  a  son 
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cabal  son  ofici  en  totes  coses»,  B. 
U.  B.,  Ajustaments,  36;  —  fer  ca¬ 
bal  de  :  hacer  caso  de;  —  no  ferne 
cabal  :  no  hacer  caso.  En  el  fon¬ 
do  es  :  no  acaudalar,  no  tener  inte¬ 
rès  por. 

càbala  :  càbala,  tradición  judai¬ 
ca  sobre  el  arte  de  adivïnar,  com- 
binando  las  letras  y  palabras  de  la 
Biblia;  càbala,  maquinación,  tra¬ 
ma,  partida. 

cabana  :  choza  de  piedra  sin  ar- 
gamasa,  que  se  construye  en  las 
vinas;  cabana,  choza. 

Cabanya  :  choza  de  piedra  sin 
argamasa,  que  se  construye  en  las 
vinas  :  «y  ahont  jau  Tarragona  bas¬ 
tia  sa  cabanya»,  Atl.,  60. 

çabata;  —  trobar  çabata  per  son 
peu  :  ballar  la  horma  de  su  zapato; 
es  decir,  hallar  alguno  lo  que  le 
conviene,  o  en  sentido  contrario, 
hablar  con  quien  sepa  responderle 
o  volverle  la  pelota. 

çabater  :  «mes  stime  esser  mon¬ 
ja  o  muller  de  çabater  (?)  que 
haver  aquest  per  marit,  encara  que 
fos  rey  de  França»,  T.  B.,  I,  357; — 
lo  çabater  es  lo  mes  mal  calçat  :  en 
casa  del  lierrero,  cuchillo  de  palo. 

cabdell  :  ovillo  :  «y  ja  avant,  ja 
a  recules  y  a  toms,  uns  (los  At¬ 
lants)  s’agromollan  ||  ab  altres,  ar¬ 
mes,  feres  y  tronchs  en  gran  cab¬ 
dell»,  Atl.,  236;  «Pinte  haia  n  al- 
nes  et  xlxx  vies  ordides  ab  xn 
cabdells»,  Almotacenia  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  26  v.°;  —  cabdell  de  fil  : 
ovillo  de  hilo. 

cabdellar  :  hacer  un  ovillo,  de- 
vanar  haciendo  ovillos,  empelotar, 
poner  en  pelotas  u  ovillos  el  hilo; 
arrollar,  enrollar  :  «tot  cabdellant 
arbredes,  penyals  del  cim  rodolan», 


Atl.,  54;  «ab  lo  Rin  d’or  CABDELLA 
ses  aygues  lo  Genil»,  Atl.,  80. 

CABEÇA;  —  cabeça  d’alls  :  cabeza 
de  ajos  :  «y  si  a  cas  lo  patient  es 
molt  esforçat,  hi  mesclaran  mel, 
femta  de  colom,  una  cabeça  de 
alls,  y  sagí  salat»,  Bemat  Mas,  Orde 
breu  &,  1625,  78;  —  cabeça  de 

bestiar  :  «el  senyor  infant  ne  tra¬ 
més  al  senyor  rey  son  pare  be  mil 
cabeçes  de  bestiar  gros»,  Munta¬ 
ner,  28. 

cabeçada  o  cabestre  ab  ron- 
sal,  per  passejar  un  animal  malalt 
o  en  lo  mercat  de  venda.  Jàquima, 
la  parte  que  abarca  la  cabeza  y 
cabestro  el  ronzal. 

cabeçüdes  :  escoba  de  cabe- 
zuela,  Microlonchus  Salmanticus. 

cabell  :  pelo,  cabello  ,  melena  : 
«e  si  negún  altre  rey  o  emperador 
en  lo  menor  cabell  del  meu  cap, 
contra  ma  volimtat,  me  tocàs,  yo’l 
ne  fera  penedir»,  T.  B.,  I,  86;  «e 
desconegut  per  les  gents  per  la 
gran  barba  e  CABELLS  lonchs  que 
ell  portava»,  T.  B.,  I,  21;  «après  la 
mort  d’en  Ramón  Berenguer,  fo 
comte  de  Barcelona  son  fill  en 
Ramón  Berenguer  qui  per  la  gran 
spessura  e  rossura  dels  seus  ca¬ 
bells  fo  appellat  Cap  de  Stopa», 
F.  d’A.,  190;  «de  aquests  tals  se’n 
trobarien  mes  que  no  tinch  CA¬ 
BELLS  al  cap»,  T.  B.,  II,  69;  «ab 
los  CABELLS  llarchs  fins  a  les  spat- 
les»,  T.  B.,  I,  21;  «apar  serpent  in- 
mensa  d’escata  vermellosa  ||  que  a 
travers  de  l’Europa...  ||  ...  passàs 
esgarrifosa  ||  son  cabell  de  gus¬ 
pires  y  foch  a  rabejar»,  Atl.,  52; 
«Cuyti,  Carme,  cuyti,  llíguim  lo 
CABELL!»,  Oller,  La  papallona,  194; 
—  en  cabells  :  «e  totes  les  dones  e 
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donzelles  isqueren  de  la  ciutat  des¬ 
calces,  les  donzelles  en  cabells, 
fent  professo»,  T.  B.,  I,  56;  —  ca¬ 
bell  lluhent  :  reluciente  el  pelo;  — 
cabell  estés  :  cabello  suelto  :  «y  ab 
los  CABELLS  estesos,  com  presa  de 
follia  ||  a  qui  s’atança  diuli  parau¬ 
les  de  sanglots»,  Atl.,  152;  —  cabells 
blanchs  :  canas,  pelo  blanco;  —  ca¬ 
bells  d’àngel  :  dulce  de  cidra;  — 
arrencarse'ls  cabells  :  desgrenarse  : 
«aquellas  criadas  qu 'estenent  o  es¬ 
tirant  roba,  de  sobte  la  deixan  a 
terra  y  s’abrahonan  y  arrencan  los 
CABELLS  ab  la  del  terrat  velií», 
Oller,  La  papallona,  33;  —  agafarse 
pels  cabells  :  asir  o  asirse  de  las 
clines,  de  las  grenas,  de  los  pelos, 
en  una  pendencia;  —  agafarho  pels 
cabells  :  asir  la  ocasión  por  las  me- 
lenas;  —  anar  ab  los  cabells  estarru- 
fats  :  enrizar  o  rizar  el  cabello  con 
afectación,  úsase  por  burla  como 
si  dijéramos  enlozanarse  o  enqui- 
llotrarse  la  cabeza,  el  peinado;  — 
fer  axecar  los  cabells  :  hacer  erizar 
los  cabellos  de  horror  o  de  terror; 

—  posar  cabells  blanchs  :  encane- 
cer,  ponerse  cano;  —  pendre  pels 
cabells  :  «pres  lo  petit  fill  per  los 
CABELLS  e  tira’ls  hi»,  T.  B.,  I,  16; 
«e  al  entrar  que  ell  feya  en  la  tenda 
anam  lo  pendre  als  cabeyls»,  Cron. 
Jacme,  351;  «e  pres  a  mi  per  los 
CABELLS  e  feu  me  matar  un  moro», 
T.  B.,  I,  143; — tallar  los  cabells  : 
cortar  el  pelo,  Oller,  Croquis,  113; 

—  tirat  pels  cabells. 

CABELLERA  ;  melena,  grenas;  — 

cabellera  esbullada  :  pelo  revuelto; 

—  cabellera  rossa  :  cabellera  blon¬ 
da  :  «quant  un  héroe,  alt  d’espat¬ 
lles,  y  CABELLERA  rossa»,  Atl.,  92; 

—  cabellera  de  la  Rey  na  :  perejil  de 


la  Reina.  Messem  Boyanthemum, 
Costa;  —  cabellera  clara  :  cabellera 
rala  :  «los  dits  d'una  y  altra  s’en- 
trebancavan  per  la  clara  cabelle¬ 
ra,  com  boixets  de  fer  puntas», 
Oller,  La  papallona,  194;  —  cabe¬ 
llera  del  blat  de  moro  :  plumero. 

caber  :  «en  paucli  anap  no  poch 
molt  vi  caber,  ni  en  persona  que 
sia  de  vil  loch  no  cab  gran  honra- 
ment  ni  gran  leyaltat»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  254;  «la  Mariona  no  cabía 
a  la  pell»,  Pons,  Trascant,  106. 

cabiró  :  carp.,  cuartón;  pequena 
viga,  Ordinacions  del  Mostassaf. 
1322,  València,  f.  14;  «e  de  bigua 
ab  bigua  clavaren  bons  cabirons 
grossos»,  T.  B.,  II,  134;  «si  en  al- 
cuna  part  de  la  paret  d’alcú,  alcú 
ha  mes  per  dret  de  servitut  cabi¬ 
ró  o  bigua  per  tota  aquella  paret, 
ha  aquella  servitut  que  pusque 
metre  cabirons  o  bigues»,  Almo- 
tacenia  de  València,  1322,  17  v.0. 

cabirol  :  «animals  salvatges,  ço 
es,  onços,  cervos,  cabirols,  porchs 
salvatges»,  T.  B.,  I,  139;  «molt 
plach  al  cervo  e  al  cabirol  e  al 
moltó  e  a  totes  les  altres  besties 
que  viuen  de  erbes»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  192. 

cabiscol  :  «l'ardiacha  cuvdava 
esser  elet  a  bisbe,  e  lo  cabiscol 
altrestal,  e  contrastaven  a  la  elec¬ 
ció  del  sagristà»,  Lull,  Maravelles. 
I.  193- 

cabòria  :  «aquí  casa  tothom  ha 
tingut  una  cabòria  o  altra.  Ma 
germana,  per  exemple,  aquella  l’ha- 
vía  enfilada  per  la  pintura»,  Briz, 
Lo  coronel  d'Anjou,  43;  «vas  per 
aquestos  mons  pensant  jo  no  se  en 
que,  en  las  caborias  que’t  fican  al 
cap  aqueixos  llibrots  de  filosofia  y 
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de  versos»,  Oller,  Vilaniu,  144; 
«prompte  pensà  :  no  hi  ha  que  té¬ 
mer;  lo  faré  políticli,  y  l'interés  de 
la  lluyta’l  distreurà  de  las  puerils 
caborias  que’l  capfican» »,  Oller, 
Vilaniu,  60. 

cabota  :  cabeza  de  clavo  :  «es¬ 
tava  sentada  en  una  ampla  cadira 
de  brassos  de  noguera  ab  lo  sitial  y 
espatllera  de  groixut  cuyro  clave- 
tejat  ab  claus  d'amplas  cabotas  de 
llautó,  una  senyora  d’uns  quaranta 
anys»,  Salaricli,  Lo  castell,  25. 

CABOTATGE  :  cabotaje,  navega- 
ción  que  se  hace  de  puerto  a  puerto 
de  una  misma  nación. 

cabra  :  cabra,  chiva;  —  cabra 
salvatge  ;  rupicapra,  gamuza,  cabra 
montés;  —  cabra  e  foll  destroueix  et 
no  basteix',  —  insecto,  ladilla. 
CABRAFIGA  (?). 

cabraix  :  «davant,  en  l’altre  cos¬ 
tat,  la  palliça;  los  corrals  pe’l  CA- 
brall  y  lo  bestiar  de  llana»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  65. 

CABRE  :  V.  CABER- 
cabrerot  :  redrojo. 
cabridar  :  parir  las  cabras. 
cabrit  ;  cabrito,  el  hijo  de  la  ca¬ 
bra,  sea  macho  o  hembra,  choto, 
cabritillo. 

cabritilea  :  cabritilla,  piel  fina 
de  que  se  liacen  los  guantes. 
cabró  ;  macho  cabrío. 
cabuçada  :  zambullida,  acción 
de  zambullirse  en  el  agua. 

cabuçar  :  1,  v.  act.  :  derrum- 

bar  :  «al  devallant  (im  torb)  cabu- 
ça  lo  còdol  que  hi  aguayta  ||  y  se’l 
en  du  per  rócech  fet  cendres  y  car¬ 
bó»,  Atl.,  56.  2,  v.  intr.  ;  dar  ca- 

bezadas,  zambullirse  :  «mes  totes 
(les  Gorgones)  cabuçaren  al  mar 
esparverades»,  Atl.,  232.  3,  v.  re¬ 


flex.  :  desplomarse  ;  «se  fan  enllà 
les  serres,  desdint  y  cabuçanT- 
se;  II  y  torres  que  munta  van  lo  cel, 
besan  la  pols»,  Atl.,  138. 

cabuçó  :  inmersión  :  «las  ocas 
tomaren  a  abordarlos  des  del  sor¬ 
tidor,  batent  las  enormes  alas  y 
arruixantlos  a  tots.  A  la  fi  callaren, 
feren  dos  cabussons  y  seguiren 
lliscant  per  l’aygua»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  269. 

caca  :  caca,  excremento  de  los 
ninos;  —  fer  caca  :  hacer  la  caca  o 
la  pua. 

caça  ;  «e  nos  no  lexàvem  la 
caça,  si  que  de  nostra  caça  entre 
senglars  e  grues  e  perdius  vivíem 
en  nostra  casa  de  cam  xx  cava¬ 
llers»,  Cron.  Jacine,  232;  —  caça 
del  cervo,  del  porch  senglar  :  mon- 
tería;  —  caça  al  vol  :  cetrería;  — 
caça  ab  teles  :  caza  con  red. 

caçador  :  «e  per  quant  es  gran 
caçador,  portava  de  molts  grans 
alans  molt  braus  de  presa»,  T.  B., 
I,  184;  «dues  bones  persones  en  la 
nostra  casa  reyal  síen  rebudes  qui 
caçadors  síen  nomenats  e  stiguen, 
los  quals  los  nostres  cans  de  caça 
guarden  e  d’aquels  cura  hagen», 
Ordinacions  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  8),  23  v.°. 

cacahuet  :  cacahuete,  Arachis 
Hypogaea,  Costa. 

caçar  ;  «poràn  anar  a  caçar», 
T.  B.,  I,  130;  «tro  que’l  comte, 
anant  un  jorn  a  caçar  ab  los  seus 
cavallers»,  F.  d’A.,  153;  —  caçar  ab 
teles  :  pajarear,  chuchear,  cazar  pà- 
jaros  con  red  y  varetas. 

CACAREIG  :  la  acción  de  caca- 
rear,  cacareo. 

cacarejar  :  cantar  el  gallo  o 
gallina,  cacarear,  cloquear. 
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cacau  :  cacao,  fruto  de  las  In- 
dias,  con  el  cual  se  labra  el  cho- 
colate. 

caccach  :  la  voz  natural  del 
ànade,  paipar. 

CACERA :  cacería. 

caceta;  —  caceta  de  l’aygua-cuyt: 
cazo  de  la  cola. 

cachurros  :  cadillos,  guijones, 
Turgenia  Latifolia,  Costa. 

CACiA  blanca  :  falsa-acacia. 

CACIQUISME  :  caciquismo. 

caçola  :  «e  ans  del  día  Alme- 
dixer  pres  les  CAÇOLES  del  greix  que 
fet  havia»,  T.  B.,  IV,  26;  «e  al  sa¬ 
cerdot  que  oferrà  lo  sacrifici  del 
olocaust  aurà  la  pell  d’aquell  e  tot 
sacrifici  de  cemolla  qui  serà  cuyt 
en  forn  e  tot  so  que  serà  cuyt  en 
la  caçola  ho  en  paella  serà  del 
sacerdot  que  offer,  vulles  que  sia 
ab  oli  untat  o  mesclat  o  sia  sech», 
Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  2),  54  v.°;  —  caçola  de  fusta 
d’una  sola  peça,  pera  servir  la 
vianda  a  la  gent  del  camp,  dor- 
nillo. 

CAÇUÇA  :  gazuza,  hambre  muy 
grande  y  frecuente  con  desfalleci- 
miento,  hambre  canina  :  «no  t’ho 
som  dit,  Pau,  que  era  un  bordet?... 
Y  te  caçuça!»,  Pons,  Trascant,  20. 

CADA  :  cada  :  «e  que  en  CADA 
plat  de  la  taula,  deiús  del  tovalló 
se’n  metés  un  hu  d’aquells  pans»,  F. 
d’A.,  282;  «a  cada  pas  lo  xucla  un 
nou  abisme»,  Atl.,  30;  —  cada  any  : 
anual  :  «ja  pots  afegir  al  pressu¬ 
post  de  gastos  igual  pensió  cada 
any»,  Oller,  La  papallona,  44;  — 
cada  día  :  a  diario,  todos  los  días; 
—  de  cada  dia  :  «una  festa  al  ma¬ 
tí,  vestit  de  cada  día...  se  diri¬ 
gia  ab  la  canya  a  la  ma  cap  a  la 


punta  del  moll»,  Careta,  Brosta, 
12; — ab  cada  :  «com  si  no’n  ha- 
guéssem  vist  d'americanos  que  se'n 
han  anat  pobres  y  han  tomat  ab 
cada  doble  de  quatre  que  no  sa¬ 
bien  ahont  ficaries»,  Vilanova,  Po- 
brets  &,  99;  —  cada  hu  :  cada  uno  : 
«que  fos  cada  I  d’els  en  cascunaga- 
lea»,  Cron.  Jacme,  167;  —  cada  hu 
ab  lo  que  la  pega  :  cada  loco  con  su 
tema;  —  cada  hu  es  per  un  altre  del 
seu  braç  :  cada  oveja  con  su  pa¬ 
re  ja  :  «J  a  veuràs,  si  ella  fos  rica,  es¬ 
taria  be;  cada  hu  es  per’un  altre  del 
seubras»,  Oller,  La  papallona,  97;— 
cada  hu  s'entén  y  balla  sol  :  el  buey 
suelto  bien  se  lame,  el  que  vive 
solo  es  dueno  de  su  voluntad,  cada 
uno  puede  hacer  de  su  capa  un 
sayo. 

CADAFAL  [CADAFALCH]  :  «l’empe- 
rador  stava  be  assegut  en  un  gran 
cadafal  ab  cadira  d’or  molt  rica*, 
F.  d’A.,  270;  «feren  los  levar  de 
terra  e  pujar  alt  en  un  cada- 
falch»,  T.  B.,  II,  178;  «com  foren 
al  mercat  veren  allí  un  gran  cada¬ 
fal  que  lo  emperador  havia  fet 
fer»,  T.  B.,  II,  176;  «e  posar  lo  sobre 
un  gran  cadafal,  perque  tots  lo 
pugueu  veure»,  T.  B.,  I,  105. 

cadai.día  :  «mossényer  frare  Vi¬ 
cent  Ferrer  que,  com  tots  sabem, 
Deu  cadai.día  demostra  la  sua 
gran  sanctedat  ab  molts  miracles 
que’n  fa  per  ell»,  F.  d'A.,  440;  «axí 
com  ad  altres  molts  ha  succehit.  e 
cadaldía  se  sdevé»,  F.  d'A.,  48. 

Cadarn  ;  catarro,  toda  intlama- 
ción  crònica  de  las  membranas 
mucosas,  fluxión  o  destilación  que 
afecta  las  narices,  boca  o  pecho  : 
«per  aytals  accesses  de  menjar  e  de 
beure  l’om  encorre  sovín  mal  de 
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cap  e  gran  replecció  e  destrempa- 
ment  del  cerveyll  e  per  consegüent 
gran  cadarn  e  contínues  evacua¬ 
cions  per  lo  nars»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  174;  —  agafar  un 
cadarn. 

cadascú  :  cada  cual  :  «després 
de  sopar,  en  Marsal  resà  lo  rosari; 
se  donaren  la  bona  nit,  y  CADASCÚ 
a  retiro»,  Bosch  de  la  T.,  L'hereu, 
98. 

cadastre  :  catastro,  registro  pú- 
blico  de  la  calidad  y  valor  de  las 
tierras  y  bienes  raíces. 

cadavre  :  cadàver,  el  cuerpo 
muerto  del  hombre  ;  «y'l  mar  d’una 
gorjada,  cadavre,  l’engolí*,  Atl., 
p.  46. 

cadele  :  1,  cachorro,  maman- 

tón  de  fiera  o  animal  salvaje  y 
montaraz  :  «catellus,  i,  perro  pe- 
quefio»,  Nebrija;  «catulus,  i,  qual- 
quier  hijo  de  animal  fiero,  o  man- 
so,  cachorro»,  Nebrija;  «y  en  l’altre 
ronca  assedegat  de  presa  ||  lo  lleó 
de  Venecià  ab  sos  CADEEES»,  Ati., 
24;  —  cadell  del  os  :  osezno,  el  ca¬ 
chorro  del  oso.  2,  carp.  acanala- 
dor,  avivador,  ribot. 

cadelea  :  «una  cadelea  havia 
cadells  en  1  loch,  pres  de  una  cova 
hon  stava  1  lop.  Esdevench  se  que 
aquella  cadelea  hac  fam,  e  volch 
anar  a  menjar,  mas  hach  pahor 
que  si  ella  se  partia  de  sos  CADEEES, 
que  lo  lop  no’ls  li  rnenjàs»,  bull, 
Maravelles,  II,  90. 

cadeeeada  :  camada  de  per  ros. 

Cadeeear  :  parir  la  perra  o  la 
loba  :  «sis  mesos  aprés  que  la  gossa 
haurà  cadeelat,  no  deixareu  anar 
fora  los  CADEEES,  fins  a  tant  que 
síen  ben  forts*,  Agustí,  Secrets, 
176  v.°. 


CADEEEET  :  «nota  emperò  ací  que 
açó  no’s  serva  entre  les  besties,  ço 
es,  que  cascún  mascle  haja  çerta 
femella;  raó  es,  car  entre  les  bes¬ 
ties  la  femella  tota  sola  es  bas¬ 
tant  a  nodrir  los  cadeeeets  nats», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
238  v.°. 

cadena  :  1,  cadena,  seriedeesla- 
bones  unidos  entre  sí  :  «e  en  cas¬ 
cún  stat  dels  desús  dits,  portaven 
grosses  cadenes  d’or  e  fermalls 
d’or»,  T.  B.,  I,  121.  2,  prisión  : 

«vindrían  a  donarli,  pot  ser,  enho¬ 
rabones  per  haver  de  cadenes 
deixat  lo  mar  llibert?»,  Atl.,  230. 

CADENAT  :  «et  cadenad  qui  ha- 
bet  duas  rexas»,  Arch-  Cat.  Bar., 
Antiquit.  II,  105  v.°. 

cadència  :  cadència,  compàs  en 
el  baile  o  danza,  en  la  música. 

CADENETA  ;  trenza  o  coleta,  la 
que  se  liace  del  cabello  natural  y 
del  de  la  peluca. 

cadernera  :  jilguero  :  «tot  espe¬ 
rant  lo  metje,  volgué  asseure’s,  de¬ 
manà  la  CADERNERA  y  s’entretin- 
gué  amorosament  netejantli  la  ga- 
bia,  posantli  escayola  a  la  menja¬ 
dora»,  Oller,  La  papallona,  189; 
«la  cadernera...  plegava’l  gra,  lo 
despallofava  ab  la  punta  esmolada 
de  sou  becli  y  se  l’empassava  aixe¬ 
cant  graciosament  son  pintat  ca¬ 
parró»,  Oller,  La  papallona,  189; 
«aquella  ja  l’anyorava,  y  tan  bon 
punt  lo  veya  vindré,  treya  joyosa 
a  fora  la  cadernera  y’l  canari, 
perque  ab  llurs  cants  li  fessin  mes 
deleytosa  l’estada»,  Oller,  Notas, 
Un  estudiant,  16;  «jo  trech  lo  meu 
passarell  de  cant  suau  y  la  pintada 
cadernera  que  te  set  blanchs, 
penjo  las  gavias  a  la  paret  del  de- 
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vant  de  casa  y  desde  ma  botiga 
escolto  sos  cants  finíssims  que  pera 
mi  venen  a  esser  com  una  òpera, 
pero  una  òpera  de  pobre»,  Vilano¬ 
va,  Del  meu  tros,  150. 

cadira  :  silla,  asiento  con  respal- 
do  para  una  persona  :  «a  guisad  ca¬ 
dira  1»,  Arch.  Cat.  Bar.,  Antiquit., 
I,  167;  «e  l’Apostoli  era  en  sa  cam¬ 
bra,  e  quan  li  dixeren  que  nos  ve¬ 
níem  tot  revestit  exí,  e  veem  lo  pas¬ 
sar  denant  nos,  e  anà’s  asseer  en  sa 
cadira»,  Cron.  Jacme,  505;  «Fèlix 
diu  que  en  aquell  palau,  en  una  ca¬ 
dira,  stech  I  philosoph  qui  legía  al 
fill  del  rey  e  als  fills  d’altres  barons 
philosophía»,  Lull,  Maravelles,  I, 
122;  «e  feu  lo  seure  en  un  scabel  da¬ 
vant  la  sua  cadira»,  T.  B.,  II,  123; 
«lo  rey  se  levà  de  la  cadira,  e  pres- 
tament  anà  a  la  sua  cambra»,  T. 
B.,  I,  79;  «feren  seure  lo  gentilom 
en  una  cadira  tota  d’argent»,  T. 
B.,  I,  150;  «tots  staven  asseguts  en 
cadires»,  T.  B.,  I,  130;  —  asiento  : 
«y  oferintli  llurs  braços  de  ferro 
per  cadira  ||  vora  un  claper  lo  du- 
hen,  sepulcre  de  gegants»,  Atl., 
280;  —  cadira  de  boga  :  silla  de 
enea  :  «saleta  de  pas  dels  dos  dor¬ 
mitoris...  hont  hi  havia  tan  sols 
una  taula  blanca,  quatre  cadiras 
de  boga»,  Oller,  La  papallona,  151; 
—  cadira  de  braços  :  sillón;  —  ca¬ 
dira  comtal  :  «car  ell  vol  faer  gran 
poble  la  vila  de  Castelló,  e  mes  de 
propòsit,  mes  del  que  n 'havien 
feyt  los  altres,  la  sua  cadira  com¬ 
tal  en  Castelló»,  F.  d’A.,  223;  — 
cadira  del  juhi  :  «l’endemà  Tirant 
se  asigué  en  la  cadira  del  imperial 
juhi...  e  a  tots  administrà  justícia», 
T.  B.,  II,  42;  «partit  es  de  la  po¬ 
sada  per  anar  a  seure  a  la  cadira 


del  juhi»,  T.  B.,  II,  Ò4; —  cadires 
de  seti  encoxinat  :  silleda  de  asiento 
acolchado  :  «la  sala  de  la  despe- 
sera  estava  parada  ab  sofà  v  ca¬ 
diras  de  seti  encoixinat,  cobert  ab 
las  consabudas  fundas  de  color 
dubtós»,  Oller,  La  papallona,  49: 
—  cadira  foradada  :  sillico,  para 
necesidades  naturales,  basseta;  — 
cadira  reyal  :  «e  sobre  sa  cadira 
reyal  havia  fet  un  bras  de  home  qui 
era  de  pedra»,  Lull,  Maravelles,  I. 
8;  «ya  l’estol  stava  devant  de  Bar¬ 
celona,  hon  tenia  la  CAD  RA  reyal 
del  seu  reyalme»,  F.  d’A.,  63; 
«Athaulfus,  qui  se'n  vencb  a  Spa- 
nya,  e  va  metre  la  sua  cadira  real 
a  Barcelona»,  F.  d’A.,  54;  —  no  es¬ 
calfar  cap  cadira  :  no  calentar  el 
asiento;  —  n'hi  ha  per  llogarhi  ca¬ 
dires  :  es  cosa  para  hacer  morir  de 
risa,  para  trastornar  los  sentidos. 
hablando  de  lo  que  es  ridículo 
excesivamente;  —  poders’hi  llogar 
cadires. 

cadirayre  :  sillero,  el  operario 
que  construye  sillas. 

cadireta  :  I,  silla  baja  :  «pas- 
savan  la  tarde  jugant  a  la  bescam- 
brilla,  assegudas  en  cadiretas...  la 
Madrona,  sas  fillas...»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  83.  2,  compuerta  de  cau- 

ce  o  de  presa  de  un  molino,  la  ta- 
bla  que  se  eoloca  en  las  acequias 
para  hacer  subir  el  agua  :  «mes  esta 
escrit  :  un  vespre,  del  mar  la  ca¬ 
direta  ||  sols  per  rentar  l’Atlàn- 
tida  d’un  crim,  s’aixecarà»,  Atl  . 
168.  3,  catarata,  cascada  o  salto 

que  forman  las  aguas  de  un  río. 
cuando  caen  de  muyalto.  Cp.  :  «vn 
dies  les  ayguas  del  diluvi  hondega- 
ren  sobra  la  terra;  l’any  DC  de  la 
vida  de  Noé  lo  mes  sagón  al  vn 
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día  del  mes  rompudes  son  totes  les 
fonts  del  gran  abís  e  les  cadiretes 
o  finestres  del  cel  son  hubertes  he 
feta  es  pluia  sobra  la  terra  xe  dies 
e  xe  nits».  Gènesis,  7  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  2),  Bíblia  en  ca- 
talàn. 

cadreela  :  cuadrilla  :  «e  dixe- 
ren  els  con  se  partiria  la  roba?  E 
nos  dixem  que  per  cadreeEES», 
Cron-  Jacme,  138. 

CADUF  :  «portava  per  divisa  ro¬ 
des  de  cenia  ab  los  cadufs  tots 
d’or  e  foradats  al  sol»,  T.  B.,  II, 
400. 

CAFÉ  :  cafè,  el  fruto,  la  bebida 
que  se  hace  de  él,  y  la  casa  pública 
donde  se  sirve;  —  pendre  café  a  cos¬ 
ta  d'altre  0  pagant  un  altre  :  tomar 
uno  por  monote,  por  primo;  —  to¬ 
rrar  café  :  tostar  café. 

cafeína  :  cafeína,  uno  de  los  dos 
elementos  del  café. 

CAFETER  :  cafetero,  el  o  la  que 
tiene  un  café. 

cafetera  :  cafetera,  la  vasija  en 
que  se  hace  el  café  a  la  lumbre. 

cafiç  :  «cafiç  de  la  calç»,  Ordi- 
nacions  del  Mostassaf,  1322,  Valèn¬ 
cia,  1  v.°. 

càfiea  :  caterva,  caravana.  (De 
càfiea,  muchedumbre;  (troupe), 
una  muchedumbre  de  viajeros,  ca¬ 
ravana,  Dozy). 

ÇAGA  (a  ea — );  —  anar  a  la  çaga  : 
ir  en  zaga,  ir  en  pos. 

caga-calces  :  pendejo,  cobarde, 
miserable,  pusilànime,  cagón,  man- 
dilón,  follón,  cobardón,  particular- 
mente  en  la  guerra. 

CAGA-FERRO  :  mocos  de  herrero, 
cagafierro,  escòria,  hez  del  hierro. 

cagalló  :  cagajón,  matèria  fecal 
sòlida. 


cagamiques  :  cicatero. 

caganiu  :  ave  o  pàjaro  nacido 
el  último  de  una  empolladura;  gu- 
rripato,  el  iiltimo  de  los  pollos  naci- 
dos  de  una  misma  nidada,  el  paja- 
rillo  que  aún  no  ha  salido  del  nido; 
met.  redrojo,  el  último  de  los  hijos 
de  un  matrimonio;  el  mas  chico 
de  entre  los  hermanos  o  de  una  fa- 
milia  :  «posantse'l  menut  al  pit, 
s’assentà  al  piló  del  porxo.  Apa!... 
xumal...  xumal...  aprofítaten!..  Si't 
vegés  lo  caganiu  meu,  prou  te'n 
trauria  d’una  arpada!».  Pons,  Tras- 
cant,  20. 

cagar  :  cagar,  ciscarse,  hacer  de 
cuerpo. 

cagarada  :  cagada. 

cagarines  :  cagalera,  seguidi- 
llas,  cagueta,  curso  de  vientre, 
diarrea. 

CAHUT  :  caído  :  «folla  fembra, 
per  que  no  plores  com  cahuda  est 
de  la  celestial  glòria,  a  la  qual  est 
creada?»,  Lull,  Maravellcs,  I.  49. 

CAE  :  v.  ca('e). 

cala  :  «del  mar  de  Myrtos  m'a¬ 
briguí  en  les  cales»,  Atl.,  192;  «tot 
costejant  entràrem  en  las  caeas  de 
gran  profonditat,  rodejadas  d’altas 
murallas  graniticas»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  259. 

CAEABRUXÓ  :  «recomovents  la 
mar  per  vents  tribulant  la  terra  per 
trons,  lamps,  aygues,  fiblons,  pe¬ 
dres,  caeabruxons  e  altres  fere¬ 
dats  moltes»,  Eximenis,  Àngels, 
c.  45,  lib.  4. 

CAEABRetxonar  :  «ítem  dit  día 
la  nit  precedent  caeabruxonà 
granment  en  la  present  ciutat  e  en 
les  montanyes  propinques  a  la  dita 
ciutat,  en  tant  que  lo  dit  caeabru- 
xó  se  pres  que  mostrava  que  ha- 
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gués  navat.  E  lo  dit  día  feu  gran 
fret»,  Comes,  Llib.  de  coses,  154. 

CALADÍS  :  «e  aquells  qui  guarda¬ 
ven  les  torres  del  portal  de  la  ciu¬ 
tat,  dexaren  caure  la  porta  cala- 
dissa,  com  veren  que  ja  n’i  ha¬ 
via  prou  de  francesos»,  T.  B.,  I, 
53- 

CALAF;  —  mercat  de  Calaf  :  cam¬ 
po  de  Agramante,  casa  de  Tócame 
Roque. 

calafat  :  «e  lo  mestre  calafat 
d'aquella  mateixa  galera,  en  Ber¬ 
nat  Mercader»,  Comes,  Llib.  de  co¬ 
ses,  43. 

CALAFATAR  :  «calefactare,  freq. 
de  calefacio,  calentar  otra  cosa», 
Nebrija;  «e  quan  foren  en  la  mar 
la  cocha  faya  aygua  molta,  si  que 
per  11  lochs  o  per  m  ne  trayen  de 
l 'aygua  en  calderes  poques  :  e  ca- 
LAFATAVEN  ab  estopa  tot  ço  que 
podien»,  Cron.  Jacme,  153. 

calaix  :  cajón  de  còmoda  o  pu¬ 
pitre  :  «he  trobat  eix  cartipàs  en 
un  recó  de  calaix  de  la  meva  ca¬ 
laixera  tot  girant  y  regirant  la  ro- 
beta  de’n  Lluiset»,  Bosch,  Pla  y 
montanya,  133;  «mes,  ab  la  sorpre¬ 
sa  imaginable  m’adono  que  la  meva 
cartera  estava  tota  capgirada,  y 
que  algunas  de  las  cartas  habían 
desaparescut!  Lo  calaix  sempre 
era  tancat  y  jo  duya  la  clau  a  la 
butxaca».  Genis,  Sota  un  tarot,  J. 
F.,  1876,  322;  «aquí  va  seure’s  pera 
tràurer  uns  mitjons  del  últim  ca¬ 
laix,  encara  mitj  obert,  de  la  ca¬ 
laixera»,  Oller,  Notas,  Un  estudiant, 
17;  —  calaix  de  sastre  :  cajón  de 
sastre,  obra  de  retazos,  un  todo 
compuesto  de  partes  inconexas, 
centón  literario;  — ser  un  calaix  de 
sastre  :  ser  un  cajón  de  sastre,  te- 


ner  nociones  muy  generales  y  poco 
importantes. 

calamarça  :  granizo,  lluvia  con¬ 
gelada  en  el  aire,  piedra. 

calamarçada  :  granizada. 

CALAMÀSTECHS  :  xpefxao-njp  rpc*;, 
objeto  que  sirve  para  suspender : 
clavo,  croc,  llaves,  cadena  de  hie- 
rro  pendiente  en  el  canón  de  la 
chimenea  y  perpendicular  a  la  lum- 
bre  con  un  garabato  donde  se  pone 
la  caldera. 

calamitat  :  (de  calamitas,  por 
cadamitas). 

calandria  :  calandria  o  alon- 
dra  :  «no  y  ha  cadernera  ne  calax- 
dri  ne  papagay  qui’s  faça  acom- 
parar  ab  lo  seu  parlar,  ne  ab  lo  seu 
cantar,  ne  ab  lo  seu  cridar»,  Exi- 
menis.  Lo  terç  del  crestià,  380  v.°. 

calàpet  :  galàpago,  sapo  :  «ítem 
si’t  mort  la  serp  ho  el  calàpet  ho 
escorpí  e  beus  del  such  del  porro 
ab  vi,  sapies  que  no't  porà  noure*, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds.  Esp 
210).  17;  «e  con  veus  lo  calàpet  0 
çapo  dones  gràcies  a  Deu?»,  Exim- 
plis,  CCXCIV,  271;  «e  quant  ach 
morta  la  gallina  e  la  volgué  traure 
los  budells  ab  la  ma,  tragué’n  un 
gran  çapo  o  calàpet»,  Eximplis, 
CCC,  274. 

calar  :  1,  bajar  :  «vet  que  en 

Damàs  lo  volen  peudre  (a  S.  Pau) 
e  ell  se  lexa  en  una  senalla  calar 
per  lo  mur  de  nits  e  fuig  per  esta 
manera»,  Eximenis,  Lo  terç  del  eres- 
tia,  41  v.°;  «ab  una  corda  lo  liguen 
e  calen  lo  en  terra»,  T.  B.,  I,  107; 
—  calarse  :  bajarse  :  «la  hon  es  lo 
gra  se  calen  los  coloms»,  Compil 
ep  camar.,  Prov.  arab.;  —  calar  ve¬ 
les  :  bajar  velas;  met.  amainar, 
amollar,  ceder  a  alguno  superior  en 
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autoridad  y  fuerza.  2,  prender, 
pegar;  —  calar  foch  :  pegar  fuego  : 
«Gerió...  ha  CALAT  foch  a  ses  bos- 
curies»,  Atl.,  40.  3,  calarse  a  :  po- 

nerse  a  :  «no  sabent  jo  que  podia 
ésser  aquell  debullit,  me  vaig  ca¬ 
lar  a  corre»,  Genis,  La  Mercè,  J. 
F.,  1878,  206. 

calastó  :  «calastó  e  balança 
no  queren  amistança»,  Compil.  ep. 
camar.,  Prov.  arab. 

CALATEYÓ,  CALETEYÚ,  Cron. 
Jacme. 

calavera  ;  1 ,  esqueleto,  la  reu- 

nión  o  conjunto  de  todos  los  hue- 
sos  de  un  hombre  o  de  un  animal  : 
«comensà  a  recórrer  ab  la  vista,  un 
per  un,  tots  los  instruments  de  fí¬ 
sica  y  exemplar  zoológichs...  be 
que  passant  depressa  y  ab  gesto 
d'enuig,  per  devant  certa  calave¬ 
ra  humana  que  estava  plantada 
com  un  soldat,  dins  d’una  escapa- 
rata  especial»,  Oller,  Nolas,  Lo  ra¬ 
di ómetro,  68.  2,  cràneo  :  «Sent  Ma- 

cari  passant  per  un  herm  trobà 
una  calavera  de  hom  mort,  que 
era  testa  del  cap  de  un  sacerdot  dels 
gentils»,  Eximplis,  CCCXXXIV, 
308.  3,  carabela  :  «fortuna  de  mar 

dispargí  les  dites  calaveres  de  les 
dites  galeres»,  Comes,  Llib.  de  coses, 
252;  «lo  honorable  en  Jaume  Ber¬ 
tran,  capità  de  una  galiota  e  una  ca¬ 
lavera  armada  per  la  ciutat  de 
Barcelona»,  Comes,  Llib.  de  coses, 
135 

cala  xera  :  còmoda,  guarda- 
ropa  casi  cuadrado  de  madera  fina, 
con  tres  o  cuatro  cajones  del  mis- 
mo  largo  y  ancho,  mueble  que  con- 
tiene  muchos  cajones,  :  «la  mare 
li  feya  llegir  uns  feixos  de  papers 
que  tema  tancats  en  una  calai¬ 


xera»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  313;  «li’n  omplen  las  calai- 
XERAS  ||  de  sedas,  velluts  y  llanas: 
||  duas  gerras  de  diners  ||  y  trenta 
cuberts  de  plata»,  Genis,  Lo  criat 
major,  J.  F.,  1878;  «la  nubia  obrí, 
un  per  un,  tots  los  calaixos  de  la 
calaixera  plens  de  gom  a  gom  de 
roba  blanca»,  Oller,  Notas,  Una 
visita,  58. 

CALAXET  :  «y  seguí  fins  al  secre- 
ter,  y  ficà  tremolosa  una  clau  al 
pany,  y  estirà  un  dels  calaixets», 
Oller,  Vilaniu,  360. 
calaxó  :  cajón. 
calç  :  cal;  —  calç  viva  :  «al  en¬ 
trar  hi  havia -vista  calç  viva»,  T. 
B.,  I,  34. 

Calça;  —  calça  curta  :  calzón 
corto,  media  corta- 

CALCA;  —  calca  de  texir  :  càrcola 
de  telar. 

calçada  :  «e  faem  fer  per  los 
leyns  qui  venien  a  la  mar  una  cal¬ 
çada  prop  d’aquel  pug  que  li  està 
prop»,  Cron.  Jacme,  255. 

calçar  :  «e  calçaren  li  los  spe- 
rons»,  T.  B.,  I,  152;  «e  yo  que  estich 
descalç,  jamés  calçaré  çabates  en 
los  meus  peus  fins  a  tant  que  per 
la  majestat  del  senyor  Rey,  e  per 
los  nobles  cavallers,  sia  determe- 
nat  aquest  fet»,  T.  B.,  I,  372;  «al 
entrant  de  la  ciutat  en  Quendiría- 
hom,  se  calçA  calçes  vermelles  que 
aportava,  e  calça's  unes  sabates 
pintades»,  Lull,  Maravelles,  I,  261; 
—  qui  se’n  calça  no  se’n  vesteix. 

calcar  :  1,  prensar  :  «e  en 

ayxí  lo  gra  calcat  en  lo  truyl  redé 
gran  habundancia  de  vi»,  Vies  des 
Saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
44),  102  v.°.  2,  calcar,  estampar 

un  dibujo  en  un  papel  por  medio 
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del  transparente;  met.  imitar  ser- 
vilmente  los  escritos,  el  estilo,  los 
discursos  de  otro. 

calçat  :  «en  Peró,  lo  boher,  cal¬ 
çat  d’esclops  venia  d’afermar  los 
bous  al  estable»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  24;  «sa  mare...  calçada  de 
espardenyas  novas,  se  n’anà  a  Pe- 
drals»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  29. 

CALCEDONIA  :  «e  per  la  boca  llan¬ 
çava  mel,  qui  era  molt  blanca  e 
clara,  e  dava  en  un  safareig  qui  era 
fet  de  CALCEDONIES»,  T.  B.,  I,  138. 

CALCES  :  calzones,  bragas,  pan- 
talones;  eran  ordinariamente  de 
pano  y  tenían  la  forma  de  medias 
que  se  juntaban  debajo  de  las  bra¬ 
gas  (Forestié,  LXX);  «les  CALÇES.de 
aquella  semblant  brodadura  molt 
riques»,  T.  B.,  I,  118;  «molts  son 
allenegables  e  frévols  los  bens  de 
fortuna  e  son  fets  semblants  a  les 
CALCES  dels  minyons  de  les  quals 
no  sap  hom  de  quin  peu  son»,  (Fr. 
Canals),  Opusc.  cat.  Ms.  Ac.  B.  Le- 
tras,  II,  534;  «les  calçes  totes  bro¬ 
dades  de  perles  molt  belles»,  T.  B., 
I,  194;  —  calçes  de  ferre  :  «CALÇES 
de  ferre  son  donades  a  cavayler  per 
tenir  segurs  sos  peus  e  ses  cames», 
Lull,  Ord.  de  Cav.,  24;  —  ser  un 
calces  :  ser  un  Juan  Lanas,  ser  un 
bonazo,  bonachón;  se  dice  del  hom- 
bre  simple,  fàcil,  que  se  deja  go- 
bemar  de  cualquiera;  ser  un  bra- 
gazas,  dejarse  dominar  :  «en  Tófol, 
son  pare,  era  la  mateixa  bondat; 
mes  era  un  calsas».  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  309; — nos  ne 
omplirà  les  calces  :  nos  hincharà 
las  medidas  a  todos;  —  sortir  ne  ab 
les  calces  netes  :  sacar  su  caballo, 
salir  en  paz  y  en  salvo;  —  no  poder 
portar  calces. 


CALCH  :  calco,  dibujo  que  se  saca 
de  otro  por  medio  de  un  papel 
transparente. 

CALCIDA  o  CALCIDES  :  cardo  cun- 
didor,  Cirsium  Arvense  :  «lo  joch. 
que  fa  descristianisar,  que  fa  sobre 
les  cases  arrimades  creixe  l'ortiga 
y  la  calsida»,  Nerto,  9. 

calcigar  :  pisar,  conculcar,  pi- 
sotear,  hollar  :  «son  front  y  pits 
CALCIGUEN  les  ires  del  Etem»,  Atl., 
216;  «l’altre  li  dehia  que  Grècia  no 
seria  vençuda  mas  que  tota  la  gent 
de  Grècia  seria  premuda  e  CALCi- 
gada  dejús  los  peus  de  la  gent  de 
vertes  (?)»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
96  v.°;  «donchs  ab  quins  ulls  guar¬ 
daràs  lo  temple  del  Senyor  lur  e 
teu?  Ab  quals  peus  calcigaràs  lo 
paviment  de  aquell?*,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  40  v.°;  «no  te  don  al 
poll  si'l  calciga  la  mare,  ne  al  en- 
fant  si’l  castiga  son  pare»,  Compil 
ep.  camar.,  Prov.  arab.;  «ítem  que 
tots  los  guardians  degen  aquells 
que  trobaràn  cassàn  o  calsigàn 
o  mal  faent  en  les  vinyes  o  en 
orts  o  encara  en  camps  laurats 
que’ls  degen  denunciar  per  lo  segra 
ment  que  fet  an  al  veguer»,  A.  M 
B.,  Delibs.  (1310-13),  5;  «la  terra 
deurían  besar  qu’ells  CALCIGUEN*. 
Muntaner,  4 1 ;  «O  emperador,  prín¬ 
cep  est,  e  est  ser  (siervo)  de  totz 
Ab  quins  uls  doncques  potz  tu 
gardar  lo  temple  per  enderocar. 
ni  ab  quins  peus  calcigaràs  lo 
paviment  sant?»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44), 
96  v.°. 

calcinayre  :  calero,  fabricante 
de  cal. 

calçó  :  media  calza,  polaina 
«duya  calsa  curta,  Calsó  y  un  sen- 
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zill  mocador  doblegat  al  cap»,  Oller, 
Vilaniu,  215. 

calcomanía  :  calcomanía. 
calçotes  :  «volia  la  Sumpteta 
un  calsotas  que  la  deixés  gober- 
nar,  la  mes  mínima  cantitat  posi- 
ble  de  marit»,  Oller,  Vilaniu,  83; — 
es  un  calçotes  :  es  un  calzonazos. 
calçotets  :  calzoncillos. 
calcuylla  :  «en  açó  nos  infor¬ 
ma  natura  que  les  pus  nobles  co¬ 
ses  que  ha  fa  exir  de  les  pus  vils; 
axí  com  l’aur  de  la  terra,  e’l  bon 
gra  dels  fems  e  la  perla  de  la  CAL¬ 
CUYLLA.  qui  es  lo  pus  dolent  peix 
de  la  mar,  e  la  mel  de  la  abella  e 
la  seda  dels  petits  verms,  tot  axí 
fa  Deus  sovín  de  mala  pensa  exir 
molta  santa  paraula  et  informa¬ 
tiva  a  nosaltres»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  412  v.°. 

calda  :  «dins  de  la  diligència  los 
passatgers  anavan  condormits,  tan- 
cadas  las  finestras,  sens  lliurarse 
per  aixó  ni  de  l’espessedat  de  pols, 
ni  de  la  calda  de  sol  que’ls  ener¬ 
vava»,  Oller,  Vilaniu,  15. 

caldera  :  «devant  lo  rey  mes 
aquell  hom  una  de  aquelles  bústies 
en  la  caldera  hon  fonia  gran  res 
de  dobles»,  Lull,  Maravelles,  I,  188; 
—  fam.  caldero,  reloj  grande  de  bol- 
sillo;  —  caldera  vella,  bony  0  forat  ; 
a  cierta  edad  cada  uno  tiene  sus 
achaques,  estar  hecho  un  cascajo, 
debilitado  por  la  edad;  —  dret  de  la 
caldera  :  «e  la  ora  donà  li  ela  lo 
dret  de  la  caldera  de  Leyda 
que  tingués  de  sa  vida,  e  no  va¬ 
lia  la  ora  CC  sol  de  renda  e  puys 
pujà  a  iii  milia  sous»,  Cron.  Jac- 
me,  61. 

calderada  :  calderada,  lo  que 
cabe  en  una  caldera. 


CAL 

caldereta  :  «lo  qui  du  la  cal- 
DERETA  dels  untets  corra  a  engre- 
xar  los  travessos  que  han  de  cal¬ 
çar  la  barca  pera  que  entri  llatina 
sense  esforç  ni  grinyols»,  Vilanova, 
Cuadros  populars,  8. 

calderó,  Cron.  Jacme. 

CALDET  :  calducho,  caldivache, 
hablando  del  guisado  o  cocido  muy 
cargado  de  agua. 

caldo  :  caldo,  agua  en  que  se 
han  cocido  viandas;  —  caldo  de  par- 
tera  :  «si  la  guerra  no  s’acaba  aviat 
haurem  d’anar  tots  a  captar...  En 
los  masos  no's  troba  una  gallina 
per  caldo  de  partera»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  28;  —  caldo  de  la  reyna  : 
«lo  metge,  que  també  deu  entendre 
en  malaltías  d’amor,  diu  que’l  res¬ 
tablirà  no  mes  que  ab  confituras  y 
caldos  de  la  reyna»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  175;  —  fer  caldo  :  hacer 
puchero  de  enfermo.  V.  Brou. 

caldre  [calre]  :  es  verbo  semi- 
auxiliar,  complemento  infinitivo, 
ser  menester,  ser  necesario,  ser 
preciso,  ser  forzoso,  hacer  falta,  in- 
teresar  ;  «ja  tinch  lo  consentiment 
d’ella,  no’m  cal  lo  de  vosté»,  Oller, 
La  papallona,  26;  «desembarca  l’hé- 
roe  y  Gerió  per  desfersen  li  parla 
de  la  reyna  Hesperis  y  del  brot  de 
taronger  que  cal  presentarli  qui  la 
pretinga  per  esposa»,  Atl.,  72;  «y, 
brètols,  escateixen  si  ferhi  res  los 
CAL»,  Atl.,  110;  «pot  tenir  be  sens 
temor  la  cara  ferma  contra  tota 
adversitat,  e  no  li  calr.4  haver 
pahor  de  les  ones  tempestives 
mundenals»,  Boeci,  33;  «celi  qui 
es  pahoruch  lla  on  no  li  CAL,  es 
comparat  a  cervo,  o  a  lebra,  o  a 
cunill»,  Boeci,  185;  «Mossenyors,  en 
res  no  us  hi  CAL  provehir  que  dins 
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pochs  jorns  avisaré  de  coses  que 
vostres  grans  savieses  trobaràn 
gran  plaer»,  A.  C.  A.,  XXII,  34; 
«de  la  gent  comandada,  segons  yo 
veig,  cai,  fer  poch  compte»,  A.  C.  A., 
XXII,  91;  «mas  les  persones  sàvies 
no  les  cai.  tembre»,  Boeci,  33; 
«la  glòria  que  de  tants  singulars 
actes  l’Emperador  sentí,  no  u  cai. 
demanar»,  T.  B.,  II,  123;  «e  no  li 
cai,  tenir  tanta  temor  car  ab  los 
turchs  la  deuria  haver  tota  lexada», 
T.  B.,  II,  264;  «lo  marqués  tramés 
a  dir  al  capità  que  no’l  calía  mes 
fatigar  en  combatre»,  T.  B.,  II, 
252;  «en  temps  de  guerra  s’i  requi- 
ren  armes,  que  en  temps  de  pau 
no  y  cal  balestes»,  T.  B.,  II,  189; 
«e  quins  plaers  ne  delits  havíem 
per  que’ns  CALGUÉS  oblidar  coses 
tan  altes»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  127;  «e  par  me  que  no’ls  nos 
ha  CALGUTS  cercar,  que  ells  son 
venguts  a  nos»,  Muntaner,  152; 
«car  si  ell  no  fos,  no’ls  calía  tenir 
sperança  en  neguna  victorià»,  T. 
B.,  II,  254;  «cavallers  ni  altres  hó- 
mens  no'n  calía  passar,  sino  nostra 
persona  e  nostres  hómens  per  ser¬ 
vir  nos»,  Cron.  Jacme,  165;  —  com 
cal  :  como  es  debido  :  «si  no  m'ha- 
guessen  arruinat  l’ofici,  jo  aniria 
com  cal  y  al  meu  gust»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  106;  «era  ja  hora  de 
que,  a  la  posta  de  tant  y  tant  bus¬ 
car,  se  li  rendís  alguna  senyora 
com  CAL»,  Oller,  Vilaniu,  91; 
«aqueixa  tia  era  una  dona  molt 
com  cal»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  213;  —  no  cal  dir  :  no  hay 
que  decir  :  «e  com  lo  senyor  rey 
En  Jacme  de  Sicilià  hach  presa 
terra  a  Barcelona,  no  cal  dir  la 
festa  que  li  fo  fevta»,  Muntaner, 


335;  «no  cal  dir  que  si  mes  gent 
petita  hi  hagués  ha;£ut  a  la  casa, 
mes  ne  haurien  sortit  a  la  porta». 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  178; 

—  no'n  calla  mes!  :  no  faltaba  màs1; 

—  qui  savi  pol  enviar  no'l  li  CAL 
castigar,  Compil.  ep.  camar.,  Prov 
arab. 

calendari  :  calendario;  —  fe- 
cha  :  «estant  axí  legint  vostra  le- 
tra  y  estant  admirat  per  ser  axí  ve- 
lleta  en  calendari,  car  ha  trigat 
un  mes  de  venir  en  mans  míes 
yo  sentí  gran  remor  e  brogit  en 
lo  palau»,  Carbonell,  Chróniqius, 
266  v.°. 

CALENT;  —  a  cop  calent  :  «sort 
que’l  forat  de  la  llosa  era  gran 
que,  si  no,  prou  qu’al  abalansarse'l 
cos  a  terra’s  trenca  la  cama.  ex¬ 
clamà  l’adroguer.  Oh,  y  encare,  a 
cop  CALENT,  no’s  pot  dir  res»,  Oller. 
Vilaniu,  143;  —  de  calent  en  calent 
:  en  caliente,  al  instante;  «per  fo- 
rrarse  mes  lo  ventre,  acostaven  la 
foch  groxudes  llesques  de  pa,  que 
s’amanien  ab  llart  après  de  tona¬ 
des,  empassantseles  de  calent  en 
CALENT  y  ab  lo  meteix  delit  que 
una  lleminadura»,  Pons,  T rascant. 
209. 

CALENTó  :  calentito,  Oller,  Cro¬ 
quis,  11 8;  «la  moda  ho  exigia  aixís 
pera  que  las  manetas  eixissin  com 
de  dins  d’un  lliri,  ab  lo  qual  la  cria- 
tureta  tenia  las  mans  mes  CALEX- 
TONAS»,  Oller,  La  papallona,  144- 
«notantli’l  metge  certa  inflor  en  las 
extremitats,  ordenà  que  procures¬ 
sin  tindrelashi  ben  calenTonas», 
Oller,  La  papallona,  186;  «axis  que 
he  conegut  que  li  anava  a  repetir 
la  basca,  li  he  fet  pendre  un  glopet 
d’aquesta  aygua  molt  calENTOSa». 
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Vilanova,  Del  meu  tros,  15;  —  fig. : 
«per  tant  que  mossèn  Lluch  y’l  Zidro 
s’ho  mantinguessen  CALENTÓ,  poch 
tardaren  los  del  poble  en  esbrinar 
lo  del  casori»,  Pons,  Trascant,  48. 

calitat  :  cualidad,  lo  que  hace 
que  una  cosa  sea  tal,  buena  o 
mala  :  «totes  nosaltres  som  na¬ 
turalment  de  tres  calitats,  ...La 
primera,  totes  som  cobdicioses»,  T. 
B.,  II,  62;  «los  stronomians  han 
apropriades  les  mi  caeitats  de- 
munt  dites  als  xii  signes  e  a  les  vil 
planetes»,  Lull,  Maruvelles,  I,  113. 

calitja  :  niebla  clara,  bruma, 
neblina  :  «les  antigues  cròniques 
de  Catalunya  y  d’Espanya...  m’om- 
pliren  la  fantasia  d’aquells  fets 
que,  de  tant  llunyers  y  embolca¬ 
llats  ab  la  calitja  dels  temps  pri¬ 
mitius,  la  historia  va  oblidant», 
Atl.,  x  (prologo). 

calitjós  :  caliginoso  :  «érarn  cap 
al  tart  d’un  d’aquells  dies  d’agost 
tebis  y  calitjosos»,  Pons,  Tras¬ 
cant,  7. 

caliu  :  1,  calorcito  :  «lluny  de 

ésser  fret  o  indiferent  com  sem¬ 
blava,  perque  en  las  cuestions  de 
poca  importància  jamay  prenia  ca¬ 
lor,  tenia  un  caliu  vivíssim  de  pas¬ 
sions  y  una  sensibilitat  extremada 
que  no  podían  excitarse  sense 
corre’l  risch  de  promoure  un  gran 
incendi»,  Oller,  Vïlaniu,  51.  2,  res- 

coldo  :  «fora  d’hora,  jo,  dernunt  del 
foch  hi  estench  sempre  una  capa 
de  cendra,  pera  guardar  mellor  lo 
caliu»,  Oller,  La  papallona,  98. 

calm  o  calma  :  mesa  o  meseta, 
llanura  extendida  en  lo  alto  de 
una  loma  o  montana. 

calma  :  calma,  tranquilidad,  so- 
siego,  serenidad;  mar.  calma,  bo- 


nanza  :  «tot  respira  calma,  tot  està 
en  repòs,  lo  cel  es  pur,  sens  una 
broma».  Careta,  Brosta,  31. 

calmarse  :  serenarse,  templarse, 
calmarse,  ablandarse. 

calonia  :  calumnia,  Ordiuacions 
del  Mostassaf  1322,  València,  f.  2. 

calor  :  «havent  dinat,  al  axe- 
carse  de  taula,  l’Andreu  parlà  de 
tomarsen  a  Bassegoda.  — Ab  la  CA¬ 
LOR  que  està  fent?...  Home,  quin 
disbaratl»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
213;  «som  tuyt  en  pena  corporal, 
ço  es  saber,  que  fam,  set,  fret  e  ca¬ 
lor,  malaltia  e  mort  ne  havem», 
Lull,  Maravelles,  I,  71;  «1  pastor 
dormia  al  solell,  e  per  la  gran  CA¬ 
LOR  del  solell...»,  Lull,  Maravelles,  I, 
106;  «e  nostres  azembles  eren  hu- 
jades  per  la  CALOR  que  feya»,  Cron. 
J  acme,  1 50;  —  entusiasmo,  Oller, 
Croquis,  110. 

calorada  :  «calorada  com  la 
d'avuy,  sols  una  vegada  en  ma 
vida  la  he  sentida»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  120. 

calorejar  :  sentirse  calor  :  «com 
comensava  a  calorejar,  la  senyo¬ 
ra  Pepa  li  posà  la  tauleta  de  cusir 
al  peu  del  balcó  de  sa  cambra», 
Oller,  La  papallona,  23. 

CALT  :  caliente,  càlido,  caldeado  : 
«...en  que  es  major  quantitat  de  fret 
e  de  sech,  que  de  CALT  e  humit» 
Lull,  Maravelles,  I,  134;  «axí  com 

10  foch...  engendra  sots  complecció 
de  calda  natura»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  124;  «e  nos  lavores  havíem 
mal  als  uyls  e  no’ls  podíem  obrir 
menys  d’aygua  calda  que’ls  nos 
lavaven»,  Cron.  Jacme,  298;  «levà 

11  les  vestidures  d'aur  et  feu  un  de 
drap  de  llana,  dient  que  la  lana  es 
calda  per  al  ivern  et  laugera  per 
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al  estiu*,  A.  M.  B.  Canals,  Valeri, 
c.  9,  t.  2. 

càlzer  :  càliz,  vaso  sagrado; 
campanilla  que  tienen  las  flores  : 
«e  li’n  va  donar  molts  CÀLZERS  e 
bacines»,  F.  d’A.,  45;  «l'una  (ban¬ 
dera)  era  tota  vermella  hon  ha¬ 
via  pintat  lo  CÀLZER  e  la  hòs¬ 
tia»,  T.  B.,  I,  330;  —  fig.  :  «e  si  lo 
teu  animo  porà  comportar  beure 
aquest  càlzer  de  la  batailla»,  T. 
B.,  II,  204;  «veig  que  aquest  CÀL¬ 
ZER  de  dolor  a  beure  s'ha»,  T.  B.,  I, 
16;  «ab  CÀL7.ER  de  dolor  lo  faré 
beure  en  tots  los  millors  dies  de 
sa  vida»,  T.  B.,  IV,  n;  —  beure'ls 
set  càlzers  d’amargura  :  pasar  las 
penas  del  purgatorio;  sufrir  mu- 
cho;  —  sufrir  los  set  càlzers  d'amar¬ 
gura  :  pasar  malos  ratos,  córrer  las 
siete  Partidas,  sufrir  las  penas  de 
san  Patricio,  sufrir  muerte  y  pa- 
sión,  hallarse  muy  contrariado, 
atormentado,  embarazado;  apurar 
el  càliz  hasta  las  heces,  copa  de 
amargura,  cruz  de  trabajos,  penas, 
dolores;  sufrir  una  desgracia,  un  in- 
fortunio  en  toda  su  extensión. 

call  :  1,  «Callis,  is;  camino 

hondo  y  estrecho»,  Nebrija.  2,  ca¬ 
llo  :  «e  estava  de  ginolós  en  oración 
tant  que  CAYLS  avia  als  ginols  ayxí 
con  als  peus»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44),  106  v.°. 

calladament  :  callandito  :  «do¬ 
nà  una  passa  enrera  y’l  cap  y  la 
ma  seguiren  cridantlo  CALLADA¬ 
MENT»,  Oller,  Notas,  108. 

callanía  :  castellania,  Col.  doc. 
Arch.  Cor.  Aragón,  Libro  de  cen¬ 
sos,  116. 

callant  ;  silencioso  :  «tot  fadrí 
e  hom  jove  deu  ésser  CALLANT,  e 
açó  per  tal  que  sia  reverent  e  que 


no  s’avén  a  dir  falsies»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  392  v.°. 

callantívol  :  «axí  matex  es  ne¬ 
cessari  lo  scrutini  callantívol  ab 
diligent  meditació,  car  l’estudi  de 
la  sciencia  toll  la  instancia  de  la 
obra,  mas  la  meditació  es  cogitació 
freqüentada  o  sovinejada  ab  con¬ 
sell»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  295  v.°. 

callar  [cayllar]  :  «lo  maestre 
quant  vehé  aquell  sobrevinent  qui’s 
comportava  follament,  callà  e  le- 
xà’s  de  perlar»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  1 1  v.°;  «e  no  fo  bo  per  res  mes 
que  per  enfuriar  mes  als  nostres  spa- 
nyols,  encara  que  CALLAVEN»,  F 
d’A.,  17;  «mas  com  no  posqués  a!re 
faer...  hac  a  callar  restantli  do¬ 
blat  dolor»,  F.  d’A.,  92;  «dix  lo 
sant  bisbe  a  aquell  philosof  prin¬ 
cipal  en  lo  nom  de  Jhuxst:  Te  man 
que  no  parles.  E  fo  axí  fet  tan 
tost.  E  com  hac  hoyt  lo  sermó,  can- 
çà  la  bocha  e  CALLÀ»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  275  v.°;  «e  la  mu¬ 
ller  irada  gità'l  ne,  e  ell  CALLA 
e  no  li  dix  res»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  153;  «el  CALLAR  es  saber 
e  son  pochs  aquells  que  y  usen 
CALLAR  es  sach  de  errades  CALLAR 
es  profitós  a  les  gens  e  als  oçells». 
Bibl.  Nac.  de  Madrid,  J ajuda,  9° 
«los  sabis  tenen  a  mengua  ||  fer  ser¬ 
vir  massa  la  llengua.  ||  Ohir,  véurer 
y  callar,  ||  fortas  cosas  son  de 
obrar»,  Pepratx,  Ramellets  de  pro¬ 
verbis,  &,  39;  —  callar  per  força 
coserse  la  boca;  —  interj.  :  calla! 
deja!  :  «ves;  preguntaho  a  la 
Madrona...  Si  no....  calla;  ja  bi 
aniré  jo»,  Vidal,  Rosada  d’estiu. 
153;  —  callar  se  :  «ab  tant  lo  rey  se 
CALLÀ  per  hoyr  que  respondrien  e 
asech  se  en  son  siti»,  Bernat  Des 
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clot,  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
328),  70;  «ans  de  tal  doctrina,  pre- 
dicació  o  pública  disputació  o  affer- 
mació  se  callen,  posant  fre  a  la 
sua  temeraria  lenga  e  indiscret  par¬ 
lar»,  Rev.  de  Gerona,  Del  cuito  y 
fiesta  &,  Oct.  1886,  294;  —  no  ca- 
llarse’n  cap  :  «es  tan  resoluta  que  no 
se’n  calla  cap,  y  no  te  pels  a  la 
llengua...  Aixís  ho  tenia  d’haver  fet 
la  mestressa  jova»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  440. 

callat  :  «car  los  chrestians  ana¬ 
ven  molt  CALLATS,  que  110’n  deyen 
hont  anaven  afaer  cap»,  F.  d’.A .,  1 78. 

CALLÓS  :  «trobaren  aquell  en  un 
camp  arant  ab  los  bous  e  havia  les 
mans  CALLOSES  e  treballades  per 
les  obres  del  culturar  la  terra»,  B. 
U.  B.,  Ajustaments,  35  v.°. 

cama  :  piema;  parte  del  animal 
que  està  entre  el  pie  y  la  rodilla  : 
«no’s  veven  sino  morts,  aquí  caps, 
aquí  braços,  aquí  CAMES,  aquí  cor¬ 
sos»,  F.  d'A.,  203;  «e  Tirant  qui 
anava  entre  ells  capitanejant,  no 
del  tot  armat,  sino  les  cames  e 
los  braços»,  T.  B.,  II,  83;  «e  com 
tingué  la  cama  damunt  los  ar- 
çons  de  la  cella»,  T.  B.,  II,  248; 
•senyor,  ferit  es  don  Bernat  Gui¬ 
llem  d’una  sageta  per  la  cama», 
Cron.  Jacme,  220;  («calças  de  buen 
panno  en  sus  camas  metió»,  P.  del 
Cid,  32,  3086);  —  cama  aci  cama 
allà  :  a  horcajadas,  a  liorcajadi- 
llas;  estar,  ponerse,  andar  emper- 
neado;  pata  acà,  pata  allà;  a  ca- 
ballo,  empernecado  :  «l 'Antón  tot 
xuclant  la  pipa,  mirava  un  altre 
assistent,  que  posat  cama  assí, 
cama  allà  en  la  barana  de  l’eixida, 
fregava  ab  forsa  per  fer  lluenta 
la  baina  y  espasa  del  brigadier», 


Argullol,  La  Guerra,  194;  «s’asse¬ 
gué  damunt  d’una  pedra  en  que 
posà  una  pell,  y  jo,  cama  assí 
cama  allà,  a  sos  peus»,  R.  y  B., 
Historia  d’un  pagès,  J.  F.,  1869, 
261;  —  cama  de  justa  :  piema  de 
palo,  la  postiza  que  llevan  algu- 
nos  lisiados,  pata  de  palo;  —  cama 
torta  :  pata  tuerta;  —  cames  aju- 
deume  :  zafarse  por  pies,  largarse, 
huir,  tomar  el  portante,  darse  a 
las  piernas,  echar  a  córrer,  huir  a 
todo  córrer,  a  carrera  tendida,  for- 
zar  el  paso,  andar  màs  ligero  : 
«la  soptada  sorpresa’ls  causà  tal 
efecte,  que  sens  mirar  res  ni  espe¬ 
rar  altre  cosa,  saltaren  qui  mes 
podia  y  camas  ajudeume  cap  a 
Olot»,  Argullol,  La  Guerra,  172; — 
cames  de  gdnguil :  piernas  de  palo, 
patas  enjutas,  dícese  de  dos  pier¬ 
nas  como  dos  bastones;  —  posar  se 
cama  asi  cama  allà  :  ahorcajarse; 
—  segarse  a  un  les  cames  :  sen- 
tirse  uno  como  si  le  faltase  el  sue- 
lo,  flaquearle  las  piernas  :  «al 
atravesar  lo  carrer  Nou...  se  li 
segaren  soptadament  las  camas», 
Oller,  La  papallona,  28;  «a  l’An- 
tonet  se  li  segaren  las  camas,  un 
inmens  pes  li  oprimí’l  pit»,  Oller, 
Notas,  110; — tenir  una  cama  al 
cementiri  :  tener  un  pie  en  la  se¬ 
pultura;  —  tenir  cames  de  gdnguil : 
tener  jarrete;  se  dice  de  un  anda- 
rín,  de  un  bailador  que  no  se  cansa 
fàcilmente;  —  tenir  les  cames  com 
unes  flautes :  tener  piernas  de  pa- 
los  de  tambor,  es  decir  muy  del- 
gadas  o  pequenas;  —  tenir  bones 
cames  :  tener  excelentes  piernas, 
ser  muy  andador;  —  tenir  les  ca¬ 
mes  tortes  :  ser  patizambo. 
cama-curT  :  corto  de  piernas. 
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camada  :  paso  :  «de  quan  en 
quan  atravessava  l’iglesia  a  grans 
camadas  algún  sacerdot»,  Oller, 
La  papallona,  147;  «un  altre  feya 
notar  que  la  pobra  dona  estaba 
defallida,  y  arreu  la  dida  ab  qua¬ 
tre  camadas  arribà  al  pis  y  baixà 
una  escudella  de  caldo,  mentres 
d’altres  cantons  venían  per  en¬ 
cantament  copetas  de  malvasia», 
Oller,  La  papallona,  174;  «ja  era 
aprop  de  Cellés.  Una  camada  mes, 
y  s’escauria  allà,  per  l'enforcament 
del  camí»,  Pons,  Trascanl,  19; 
«vaix  baixar  ab  quatre  camadas 
rostos  avall,  atravessí  la  vall  de 
Cadí  y  emprenguí  desseguida  la 
pujada  del  pich  de  Balatg»,  Bosch, 
Pla  y  montanya,  221. 

camàdich  :  mozo  de  esquina,  es- 
portillero,  mandadero,  mozo  de 
cuerda,  mozo  de  cordel  :  «uns 
quants  camàlichs  remenavanba- 
huls,  mons  y  Sachs»,  Genis,  La  rey- 
nela  del  Cadí,  n;  «no  trigan  a 
comparèixer  algún  aprenent  de 
sabater  o  desastre...  un  camAlich 
sense  feyna  que  de  tant  en  tant 
dona  un  tom  per  si’l  demanan», 
Oller,  Notas,  Lo  curandero  nou,  82. 

camall  :  «una  faixa  de  seda 
carmesina,  saragiiells  igualment 
blanclis  y  camalls  també  de  ve¬ 
llut,  tatxonats  de  cascabells  que 
descansavan  en  l’entortolligada 
veta  color  de  rosa  de  las  espar- 
denyas,  completavan  aquella  ves¬ 
tidura  oriental,  sorollosa  y  alegre», 
Oller,  Vilaniu,  112. 

CAMALLARCH  :  zanquilargo. 
CAMA-LLEÓ  (?). 

CAMALLERES  :  V.  CARAMELLES. 
CAMA-LLIGA  :  lliga-camas 
CAMA-LLUHENT  (?). 


CAMAMILLA  :  manzanilla,  Matri- 
caria  Chamomilla; — camamüla  pu- 
denia  :  manzanilla  silvestre,  Lu- 
canthemum  Parthenium  :  «cba- 
maemela,  manzanilla,  hierba  cono- 
cida  .,  Nebrija. 

camàxdules  :  «estém  ben  guar¬ 
nits  de  la  manera  que’s  posa’lmon. 
—  Peró.  home... —  Que  però  home, 
ni  que  mes  camàndulas!  Tant  tu 
com  ell  teniu  la  culpa,  y  no'm 
vingas  ab  rahóns  de  mal  paga¬ 
dor»,  Oller,  Vilaniu,  381;  «en  Joa¬ 
net  es  un  arnich  de  casa,  y  al 
passar,  li  he  donat  las  bonas  tar- 
das.  —  Ja!  ja!  ja!.  —  Vaja!  no'm 
vingués  ab  camàndolas.  ..  cúydat 
de  tu!*,  Bosch  de  la  T.,  Lena.  24 
cama-obert  :  abierto  de  piemas 
CAMA-prim  :  de  piemas  delgadas 
camaril  :  camarín,  oratorio  : 
«hont  veu  entre’l  brancatge  que 
floria,  ||  sota  cortines  d’eura  y  se- 
telía  ||  d’un  altar  de  la  Verge'l 
camaril»,  Atl.,  34. 

camarista  :  camarista. 
CAMARLENCH  :  «canceller,  vici- 
canceller,  mestre  racional,  treso¬ 
rer,  CAMARLENCH,  maiordom,  es¬ 
crivà  de  ració,  algutzir,  prothono- 
tari,  secretari,  tots  aquests  son 
officis  lucratius  e  honorables»,  Exi- 
menis,  Regiment,  148. 
cama-roja  (?). 

camarot  :  camarote  :  «ara’ls  1» 
ensenyaré’l  quarto  dels  mals  en- 
dressos...  Y  hem  vist  aquell  petit 
desembràs,  tan  endressat,  tan  ne- 
tet  com  la  sala...  Un  camarot  de 
barco»,  Oller,  Notas,  58. 

camatimó  :  timón  del  arado. 
cama-TorT  :  de  piernas  torcidas 
cambal  :  «item  que  null  hom 
privat,  strany,  de  qualque  con- 
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dició  o  ley  serà,  no  guos  fer  ne 
faça  fer  crochs,  carcays,  ferreres, 
cambals,  guityes,  regnes,  cabça- 
nes  sobre  cingles,  pitrals,  ne  ca- 
bestres  de  neguna  natura  de  cuyrs, 
exeeptat  tant  solament  de  cuyr  de 
bou  o  de  vaqua,  de  cuyr  d’atzebra, 
de  cuyr  de  brúfol,  de  cuyr  de  leó 
et  de  cuyr  de  cervo  tantsolament, 
salvu  emperò  que  de  cuyr  de  ca¬ 
mell  pusquen  fer  forana  o  forra- 
dura  tantsolament,  et  qui  contra 
açó  farà  que  sia  cremada  la  obra 
et  pacli  per  calonía  lx  ss»,  Almota- 
cenia  de  València,  1322,  47. 

cambi  :  variación,  mudanza, 
trueque,  cambio,  permuta; — vuel- 
ta,  lo  que  se  vuelve  cuando  se 
da  por  una  cosa  una  moneda  de 
màs  valor  :  «e  havíem  feyt  cambi 
de  la  terra  de  Maylorques  ab  l’in¬ 
fant  don  Pedro  de  Portugal»,  Cron. 
Jacme,  160;  —  cambi  sech  :  «item 
ha  ordenat  y  ordena  sa  Excelencia 
y  prohibex  (com  per  dret  divinal 
y  humanal  son  prohibits)  los  cam- 
bis  que’s  diuhen  sechs,  y  altres 
logres,  y  tota  altra  especie  de  1’ 
usura  sots  qualsevol  nom,  forma 
o  tracte  que’s  comet».  Registro 
5276,  Edictes  y  crides,  c.  77, 
1586. 

cambiador  :  «en  una  ciutat  ha¬ 
via  1  cambiador  molt  ricli  dels 
bens  temporals...  Un  jorn  se  sde- 
vench  que  1  pobre  vench  a  la  taula 
hon  lo  cambiador  tenia  molts  di¬ 
ners*.  Lull,  Maravelles,  I,  157;  — 
cambiador  de  menuts  :  «entenen 
emperò  los  dits  Consellers  e  pro- 
hómens  que'ls  dits  cambiadors  de 
menuts  pusquen  e'is  síe  lícit  pen- 
dre  per  cambi  del  florí  d’Aragó  en 
menuts  ço  que'ls  es  permès  per 


leys  de  la  terra  e  per  ordinacions 
passades  de  la  dita  Ciutat  sens  in- 
corriment  dels  dits  bans»,  A.  M.  B  , 
Bandos  (1414-27),  3  v.°. 

cambiament  :  mudanza,  muta- 
ción. 

cambiar  [camviar]  :  trocar  :  «e 
après  aquests  dos  frares  varen 
camviar  de  comtats,  quiscú  per 
ses  covinences»,  F.  d’A.,  385;  — 
estar  tot  cambiat  :  estar  desmejo- 
rado,  deinudado,  desfigurado  por 
-enfermedad  u  otra  causa;  —  cam¬ 
biar  de  color  :  ponerse  colorado. 

cambra  :  1,  càmara,  aposento, 

cuarto  :  «e  metemnos  tots  en  una 
cambra»,  Cron.  Jacme,  276;  «sti- 
gueren  en  una  gran  sala  per  bon 
spay  sperant  lo  Rey  quant  exiría 
de  la  cambra»,  T.  B.,  I,  202;  «e 
com  foren  dins  en  la  cambra,  tro¬ 
baren  que  lo  Comte  stava  aconor- 
tant  la  Comtessa»,  T.  B.,  I,  17; 
«pres  lo  petit  patge,  e  posà’l  en 
una  cambra»,  T.  B.,  I,  162;  «Tirant 
ordenà  que  totes  nits  a  la  porta 
de  la  cambra  del  Emperador  en 
la  sala  dormissen  1,  hómens»,  T. 
B.,  II,  42;  «ella  posà  en  la  cambra 
un  gentilliom  e  no  dels  millors,  de 
qui  ella  era  enamorada»,  T.  B.,  II, 
63;  «ensemps  aguayta’l  sol  dintre 
l'Alhambra,  ||  y  ab  son  raig  amo¬ 
rós  umple  la  cambra,  ||  crostada 
d’or»  Atl.,  308;  «agafà  un  llumet, 
y,  xiulejant,  pujà  a  sa  cambra», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  29;  «la  Que- 
lina  prengué  un  llumet,  pujà  a  sa 
cambra,  se  ficà  al  llit  y  s’adormí 
pensant  ab  son  J oanet»,  Bosch  de 
laT.,  Lena,  25;  «la  senyora  Pepa  li 
posà  la  tauleta  de  cusir  al  peu  del 
balcó  de  la  seva  cambra»,  Oller,  La 
papallona,  23;  —  vaylet  de  cambra  : 
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cambrer,  ayuda  de  càmara.  2,de- 
posición,  evacuación  :  «procura¬ 
ran  també  que  dites  criatures  fas- 
sen  cambra  cadal  día,  y  perçó 
als  petits  de  mamella  no  fentla 
naturalment,  los  posaran  unes 
caletas  petitas  fetes  d'alguna  rael 
de  bleda  o  malves,  untades  ab 
mel  sol,  o  oli  y  sal»,  Bernat  Mas, 
Orde  breu,  37,  1625;  «molts  en  la 
fi  de  la  malaltia  tenien  cambras 
y  molts  suaven,  la  qual  evacuatió 
de  suor  a  molts  curave»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  615. 

cambrer  :  camarero  :  «en  la 
cort  del  rey  fo  ordonat  que  lo  gat 
fos  cambrer  del  rey»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  205;  «La  Emperadriu  se 
n’anà  a  la  sua  cambra  e  dix  a  les 
sues  donzelles  que  li  fessen  venir 
los  cambrers  perçó  com  volia  mu¬ 
dar  les  cortines  de  raç  e  posam’i 
unes  altres  de  seda  totes  brodades», 
T.  B.,  III,  148;  «los  cambres  qui 
staven  fora  del  retret  staven  scol- 
tant  lo  dol  que  lo  Rey  feya»,  T. 
B.,  I,  26;  «cridà  un  seu  cambrer  e 
donà  li  lo  mig  anell  que  havia  partit 
ab  la  Comtessa»,  T.  B.,  I,  77;  «dix 
lo  cambrer  :  Senyor,  a  la  porta  es 
vengut  hu  de  aquells  grans  tray- 
dors  qui  ab  aquel  reprovat  cava¬ 
ller  vivia  de  Tirant  lo  Blanch,  lo 
qual  ha  nom  Pirimus»,  T.  B.,  II, 
146;  «aprés  lo  dessús  dit  Bernat, 
comte  de  Barcelona,  fo  feyt  cam¬ 
brer  del  palau  del  Emperador», 
F.  d’A-,  142;  «e  qu’en  Pere  de 
Fluvià,  cavaller  de  Catalunya,  qui 
n’era  cambrer  del  Rey,  la  y  anava 
percassant»,  F.  d’A.,  304;  —  cam¬ 
brer  major  :  «donchs  sia  de  vostra 
bona  mercè  acceptar  me  per  cam¬ 
brer  major  de  la  vostra  cambra», 


T.  B-,  II,  127; — cambrers  ,  repe¬ 
tidores  :  «lo  dit  mestre  del  accent 
e’is  mestres  e  regidors  de  les  dites 
escoles  quasciin  any  (elegiràn)  bons 
abtes  e  sufficients  cambres,  prece¬ 
dent  deguda  examinació  de  aquells 
per  tal  que  síen  pus  àbils  en  les 
repeticions  per  ells  faedores.  E  re¬ 
ten  llurs  escolans  be  instruits  axí 
en  virtuts  e  bons  custums  com  en 
les  dites  arts  liberalls,  en  tal  ma¬ 
nera  que  Deu  ne  sia  servit  e  loat 
e  los  parents  e  altres  amichs  dels 
aprenents  ne  romanguen  aconso- 
lats»,  Ordinacions  ( 1 4  7 1  -79) ,  1 28  v.° 
cambrera  :  doncella,  camarera: 
«reconegué  la  cara  esquerdalenca 
de  la  cambrera»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  130;  «e'a  sa  filla  Cannesina 
que  sia  cambrera  major  de  la  nos¬ 
tra  cambra»,  T.  B.,  II,  92. 

cambronera  :  cambronera,  Ly- 
cium  Europaeum. 

camedrios  :  camedrios,  Teu- 
crium  Chamaedrys,  Betonica  Offi- 
cinalis. 

camèlia  :  camèlia. 

CAMELL  :  «e’is  faé  traure  los  ulls 
e  cavalcar  en  camells»,  F.  d'A.. 
83;  «e  aparellaren  se  tals  uns  ab  al¬ 
tres,  que  a  maravella  se  trobava 
hun  bou  ni  hun  CAMELL  qui  sa  fos». 
T.  B.,  IV,  26. 

camellada  :  «tot  li  vingué  d'una 
CAMELLADA.  Se  li  inflà  la  cama,  se 
li  encetà  poch  aprés...  li  sobre¬ 
vingué  lagangrena,  sepultantloen 
un  recó  del  corral»,  Pons.  Tras- 
cant,  37. 

CAMETES;  —  cametes  ajudeume  : 
faltar  tiempo  a  uno  :  «tants  esca¬ 
rafalls  com  fan  dels  pobles,  y  des¬ 
prés,  cametas  ajudeume,  tots  hi 
han  de  venir  a  raure,  si  volen  viure 
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bons  y  sans»,  Oller,  Vilaniu,  382; 
«aquella  criada,  cametas  ajudeu- 
me,  en  quant  sentí  a  en  Lluís  tras- 
tejar  pel  seu  quarto,  hi  entrà  a 
dirli»,  Oller,  La  papallona,  25. 

CAMÍ  :  1,  camino  :  «que  ara 

nos  cové  que  ab  sforçat  animo... 
anem  a  obrir  lo  camí  de  la  nostra 
salut»,  T.  B.,  II,  241;  «no  sabeu 
los  camins,  e  seríau  en  perill  de 
perdre  us  per  los  grans  boscatges 
que  en  aquesta  part  son»,  T.  B.,  I, 
1 1 3 ;  «e  que  u  lexàs  córrer  per  los 
CAMINS  de  la  sancta  mare  Sgleya», 
F.  d’A.,  450;  —  camí  ple  d’espines  : 
senda  sembrada  de  abrojos  :  «no 
s'arriba  al  cim  de  l’art  sino  per  un 
CAMÍ  ple  d’espinas»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  41 ;  —  camí  de  bast :  «eix  CAMÍ 
era  antigament  CAMÍ  de  bast;  en  lo 
temps  vell  110  transitavan  gayre 
los  carros»,  Bosch,  L’hereu  Nora- 
dell,  23;  —  cami  fangós  :  camino 
barroso,  pesado;  —  cami  fressat  : 
camino  trillado;  —  cami  real  :  «de 
ací  a  la  ciutat  de  Sent  Jordi  no 
podeu  anar  per  lo  camí  real,  tant 
sta  ple  de  cossos  morts»,  T.  B.,  II, 
259;  «e  lo  meu  rocí  ha  lexat  lo 
camí  real  e  a’m  portat  davant  la 
reverencia  vostra»,  T.  B.,  I,  93;  — 
cami  ral  :  «l’han  fermat  ab  vil  ca¬ 
dena  ||  com  un  lladre  en  CAMÍ-ral», 
Matheu  y  Fornells,  Patria,  ]■  F., 
1885,  116;  «un  quart  mes  enllà, 
atravessa’l  camí  ral  de  Barcelona 
a  Tarragona»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  141;  —  entrar  en  cami  :  «no 
comences  entrar  en  camín  ab  hom 
que  no  eonegues,  e  si  hom  no  cone¬ 
gut  s’acompanya  ab  tu  e  demana 
on  vas,  digues  que  tu  vols  anar  pus 
luyn  que  tu  no  entens  a  anar.  Si 
porta  lança  ve  a  la  man  dreta.  Si 
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porta  espasa  ve  a  la  man  sinestra», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS-  Esp.  353),  206  v.°;  —  fer  molt 
de  cami  :  andar  mucho;  —  pendre 
un  cami  :  echar  por  un  camino;  — 
tirar  son  cami  :  «com  se  foren  axí 
un  poch  combatuts,  feren  gran 
reverencia  al  Emperador,  aprés  a 
les  dames,  e  tiraren  son  camí»,  T. 
B.,  II,  90;  — trencar  de  camí  :  vol- 
verse  atràs  :  «y  si’s  poguessin  par¬ 
lar  anants  y  vinents,  quants  de 
aquestos  trencarían  de  camí!», 
Oller,  La  papallona,  141;  —  venir 
de  cami  :  «en  los  lhirs  gests  se  mos¬ 
traven  ésser  de  grans  senyors  que 
venien  de  camí»,  T.  B.,  I,  194;  — 
a  mal  cami,  bona  cama!,  Pons, 
Trascant,  153.  2,  via  ;  «entra  de 
sopte  un  Tità  que  arriba  pe’l  camí 
de  Mitj-día»,  Atl.,  96.  3,  carrera, 

curso  :  «de  cara  al  sol . . .  ||  (Colón) 
sembla  haverlo  sorprès  en  son 
camí,  ||  y  cridarli,  fent  ales  de  sos 
braços  :  ||  Esperam,  astre...»,  Atl., 
292.  4,  medio,  procedimiento  : 

«Dioscorus  de  Alexandria  qui  ab 
mals  e  perversos  camins  fo  feyt 
bisbe  de  Antiochía»,  F.  d’A.,  75;  — 
donar  un  cami  :  dar  un  consejo  ; 
«venia  molt  amohinat,  desitjós  de 
que  l’escoltessin,  de  que  li  dessin 
un  CAMÍ»,  Oller,  Vilaniu,  226. 
5,  vegada,  volta. 

camiar  :  cambiar  :  «e  demanam 
ho  a  cascún  dels  sarrains  per  si,  per 
tal  que  no’s  cam  assen  les  noves», 
Cron.  J acme,  268. 

caminador  :  andarín,  andarie- 
go,  que  camina  mucho;  —  cami¬ 
nadors  :  andadores. 

caminae  :  «grans  caminaes  ]  d’ar¬ 
bres  y  jardins  s’extenían  arreu», 
Oller,  Notas,  139;  «s’arribaren  fins 
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a  un  caminal,  qu’era  partió  de  la 
vinya  y  l'horta»,  Oller,  Vilaniu, 
215- 

caminar  :  andar  :  «la  perdiu 
blanca  es  com  un  colom  dels  gros¬ 
sos  :  te  lo  caminar  de  senyora  com 
la  perdiu  de  nostra  terra»,  Bosch 
de  la  T.,  Re  corts,  132;  «prou  cone¬ 
gué  en  Lluís  qu’era  una  senyora, 
pero  aquell  caminar  recelós,  aquell 
afany  evident  d'amagar  la  cara... 
li  engendraren  arreu  lo  desitj  de 
seguiria»,  Oller,  La  papallona,  208 ; 

—  caminar  depressa  :  avivar  el 
paso;  —  caminar  fexuch  de  gabaig  : 
pesado  andar;  —  caminar  per  el 
pedregal  :  «liay,  senyora,  e  com  vos 
veig  caminar  per  lo  pedregal,  que 
lo  un  peu  va  tant  avant  que  l’altre 
no‘l  pot  aconseguir»,  T.  B.,  II,  59; 

—  camina  que  caminaràs  :  super- 
lativo  hebraico. 

cam fs  :  «e  x  sonadors  de  instru¬ 
ments  de  corda  vestits  de  camís», 
Comes,  Lli b.  de  coses,  100. 

camisa  :  «e  faem  li  ligar  la  nafra 
ab  1  tros  de  camisa  de  1  escuder», 
Cron.  Jacme,  220;  «e  feu  los  levar 
les  camises  grogues  que  ells  por¬ 
taven»,  T.  B.,  I,  339;  «per  la  mía 
fe,  dix  lo  Rey  hermità,  per  açó  no 
restarà  la  batalla,  encara  que  y 
sabés  entrar  en  camisa»,  T.  B.,  I, 
50;  «e'l  rey  li’n  faé  de  resposta  que’n 
cremaria  la  sua  camisa,  si  ell  sa¬ 
bés...»,  F.  d’A.,  344;  «camisa,  1»,  992, 
Arch.  Cat.  Bar.,  Antiquit.  I,  136; — 
camisa  de  batista  :  camisa  de  batis¬ 
ta  :  «la  Sió  s’aixugà  els  ulls  ab  la 
Camisa  de  batista  qu  'estava  cosint  *, 
Oller,  La  papallona ,  186;  —  en  ca¬ 
misa  :  «per  ma  fe,  madama,  si  vos 
en  camisa  stàveu  gitada  en  aquest 
lit»,  T.  B.,  I,  206;  —  sense  camisa  : 


CAM 

sin  camisa,  desnudo,  en  pelota,  en 
cueros;  —  no  portar  camisa  :  no  te- 
ner  sobre  que  caerse  muerto,  care- 
cer  de  recursos. 

CAMISAT;  —  camisat  de  tela  de 
França  :  «jo  devise  que  la  batalla 
se  faça  a  peu,  ab  camisat  de  tela 
de  França,  ab  sengles  tarjes  de 
paper»,  T.  B.,  I,  167. 

camisera  :  «y  las  camiseras  del 
quart  pis...  li  feyan  los  colls arab, 
Oller,  La  papallona,  16. 

camiseta  :  funda,  camisilla. 
camp  :  campo;  extensión  de 
tierra  labrantía  no  cercada  :  «cam¬ 
pus,  i,  el  campo  raso  o  vega  para 
labrar»,  Nebrija;  «e  dixeren  que 
mes  amaven  morir  el  camp  que 
en  la  vila»,  Cron.  Jacme,  17:  «car 
posat  cars...  l'aygua  vaja  solta  per 
los  camps,  no  es  home  en  lo  mon 
hi  puga  entrar»,  T.  B.,  II,  253;  — 
eampamento  ;  «supplica  a  la  ma¬ 
jestat  vostra  que  li  done  licencia 
que  en  breus  moments  pugua  anar 
a  veure  lo  camp  dels  moros»,  T  B 
II,  32;  —  camp  clós  :  palenque; 
campo  cerrado  para  lidiar  en  desa- 
fíos,  justas  y  torneos  :  «car  en 
aquella  edat  aprenen  molt  millor 
que'ls  altres  axí  en  batalles  de 
camp  clos  com  en  guerres  guerre¬ 
jades»,  T.  B.,  I,  62;  «e  tots  vosaltres 
me  dieu  e  afermau,  yo  no  ésser 
sufficient  per  entrar  en  camp  clos*, 
T.  B.,  I,  49;  «fer  armes  a  peu  en 
camp  clos»,  T.  B.,  I,  129;  «Ha  sanc- 
ta  Maria  val,  dix  la  bella  Agnés :  e 
per  una  cosa  tan  mínima  e  de  tan 
poca  valor  voleu  entrar  en  camp 
clos  a  tota  ultrança,  no  tement  los 
perills  de  la  mort  e  lo  dan  que  se¬ 
guir  poría?»,  T.  B.,  I,  1:59;  —  campi 
a  través  :  fuera  de  cam  ino,  a  campo 
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traviesa,  a  través  de  campos  : 
«Hèrcules,  maresmes  y  camps  a 
través,  cerca  a  Hesperis»,  Atl.,  134; 
«y,  en  saltant  l 'horta,  camps  a  tra¬ 
vés,  ||  quiscún  l'enfila  per  son  in¬ 
dret»,  P.  Bertran  y  Bros,  Rondalle- 
ta,  J.  F.,  1880,  98;  «marxà  CAMPS 
a  través  cullint  los  caragols  que 
trobava  pels  marges»,  Careta, 
Quadros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876, 
278;  —  camp  de  mort  :  «encara’l 
Teyde  gita  bocins  de  sa  desferra,  || 
tot  braholant,  com  monstre  que 
vetlla  un  camp  de  mort»,  Atl.,  42; 
—  camp  de  morts  :  campo  de  ma- 
tanza  :  «ell  pren  alé,  y  lo  ferre  ta¬ 
llant  toma  a  les  bromes,  ||  del  hort 
de  les  delícies  per  feme  un  camp 
de  morts»,  Atl.,  120;  — camp  per¬ 
dut  :  «aixó  es  un  camp  perdut,  no 
he  vist  gent  mes  abandonada,  tot 
s’ho  tiran  a  l’esquena»,  Oller,  Vi- 
laniu,  333;  —  dormir  a  camp  ras  : 
dormir  al  raso,  a  la  inclemència; — 
dormir  al  camp  ras  :  dormir  a  cor- 
tinas  verdes;  —  camps  (pl.)  :  todo 
terreno  fuera  de  poblado,  ya  sea 
de  pasto,  matorral,  erial,  arboleda, 
campal;  —  batalla  campal  :  «a- 
quest  s’era  trobat  en  vil  batalles 
campals  hon  hi  havia  rey  o  fill 
de  rey»,  T.  B.,  I,  13. 

campana  :  1 ,  «e  feu  manament 
que  tocassen  la  campana  del  con¬ 
sell»,  T.  B-,  II,  76;  «...  posassen  de 
grosses  cadenes,  e  no  les  soltassen 
fins  que  del  seu  palau  tocàs  una  pe¬ 
tita  campana  que  y  havia,  la  qual 
podien  be  sentir  per  tota  la  ciutat», 
T.  B.,  II,  43;  «Senyor,  de  continent 
sabuda  la  nova  sonaren  totes  les 
campanes  d’esta  ciutat  e's  feren 
grans  alimares»,  F.  de  Malla,  1416, 
A.  C-  A.;  «e  axí  lo  disapte  matí, 


com  haguem  cobrada  Aleluya,  e 
les  campanes  tocaren,  tot  hom  fo 
apareyllat»,  Muntaner,  371;  «la 
campana  de  l'estació  tocà  tres 
batalladas»,  Bosch  de  laT.,  De  ma 
cullita,  5;  —  fer  campana  o  campa¬ 
nes  :  hacer  novillos.  faltar  a  la  es- 
cuela  los  mucliachos;  —  tocar  les 
campanes  :  campanear,  doblar, 
eclaar  las  campanas  a  vuelo;  —  ven¬ 
tar  les  campanes  :  doblar  a...  2,  fa¬ 

nal,  tubo  grande  de  cristal  para 
resguardar  del  polvo  à  floreros,  re- 
lojes,  &;  —  campana  de  vidre  :  cam¬ 
pana  de  cristal. 

campanada  :  campanada,  cain- 
panillazo  :  «las  campanadas  que 
en  est  instant  sonan  pausadament 
en  lo  rellotge  de  Corbella  no’t  diu- 
hen  res;  no’t  fan  esbategar  lo  cor 
com  si  sentisses  pahor,  y  ensemps 
tinguesses  desitj  de  que  aixó 
duràs  y  duràs  sens  que  jamav  de¬ 
gués  finir?»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
86. 

campanar  :  «e  puix,  per  la  ciutat 
mataren  tots  quants  ab  lo  César 
eren  venguts,  que  no  n’escaparen 
mas  tres,  que  se'n  muntaren  en  un 
CAMPANAR»,  Muntaner,  404;  «e  al¬ 
tra  senyera  fou  posada  en  lo  cam¬ 
panar  de  la  esglesia  major  del  dit 
castell»,  Pedro  IV,  53;  «estant  la 
present  ciutat  preparada  de  tots 
los  campanàs,  torres  e  muralla  de 
la  marina...  de  moltes  bombardes 
e  falles  de  foch»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  352;  «e  lo  dimecres  aprés  se¬ 
güent  foncli  pujada  lo  dit  seny  en 
lo  CAMPANAR  o  cluquer  maior  de 
dita  Seu»,  Comes,  Llib.  de  coses, 
355;  «que's  pensa  que's  agradan 
poch  las  estranyesas?  N’hi  conta¬ 
ria  a  la  alsada  d’un  campanar». 
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Oller,  Notas,  Jochs  de  pagés,  168; 
«ja  han  tocat  l’oració  al  campanar 
de  Sant  Pere»,  Bosch  de  la  T.,  Le¬ 
na,  27. 

campaneta  :  campanilla,  esqui- 
lón,  Oller,  Croquis,  119; — cam¬ 
panetes  :  farolillos,  Campanula 
Medium;  —  corretjola  gran  :  ye- 
dra,  corregüela,  Convolvulus  Se- 
pium . 

campanya  :  «campanarius,  ii;  la 
guarda  del  campo»,  Nebrija. 

campanya;  —  entrar  en  cam¬ 
panya  :  salir  a  campana. 

campar  :  «com  lo  Rey  moro  veu 
tan  gran  foch  e  tanta  gent  sua 
morta,  cavalcà  sobre  un  ginet  e 
fugi,  e  reculli's  dins  un  castell  que 
havia  pres  qui  havia  nom  Alim- 
burch.  E  allí  feu  se  fort  ab  tots 
aquells  qui  del  camp  eren  CAM- 
PATS»,  T.  B.  I,  39;  «los  qui  CAMPAR 
podien,  venien  cridant  e  corrent 
devers  la  ciutat»,  T.  B.,  I,  25 — ; 
campàrsela  ;  campaneàrsela,  M.a 
R.a  15. 

camper  :  «l’una  (bandera)  feu 
pintar  sobre  camper  vert  cadenat, 
d’or»,  T.  B.,  II,  50. 

CAMPETXO  :  palo  campeche,  He- 
matoxylon  Campechianum. 

CAMVIAR  :  V.  CAMBIAR. 

cana  :  1,  cana  :  «aprés  açó  per 

major  escam  li  van  metre  en  la 
man  1  cana  e  puys  los  traydors 
ajoneylaven  se  a  el  tot  per  escam 
e  deliieu  li  ;  Deus  te  sal,  rey  dels 
jueus».  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  353),  175  v.°.  2, 
vara  :  «tot  mercader  estrany  o 
privat  e  tota  altre  persona  qui 
vena  en  gros  draps  de  qualque 
natura  síen,  qui  s'acustumen  de 
canar  con  se  venen,  haie  a  canar 


los  dits  draps  ab  la  cana  plana, 
posant  la  cana  el  mig  del  drap 
entre  l’esquena  e  la  simolça  sobre 
lo  drap  jaent  pla  e  estès  sobre  una 
taula»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1380-91), 
56;  «sengles  coltellines  genoves- 
ques  de  larguaria  de  11  palms  e 
mig,  cana  de  Montpeller»,  T.  B-, 

1,  167;  «y  una  cana  mes  o  menos 
d'indiana  no’ns  havia  de  fer  ni 
mes  pobres  ni  mes  richs»,  Oller, 
La  papallona,  8. 

CanadellES  :  vinajera,  en  que 
se  pone  el  vino  o  el  agua  para  decir 
misa. 

canaeobre  :  candelabro  ;  «can- 
delabrum»,  Tesaur.  puer.  f.  106  v.°; 
«fonch  aportada  la  vera  creu  ab 
dos  escolans  devant  portant  ciris 
encesos  ab  canalobres»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  393;  «e  li’n  va  douar 
molts  càlzers  e  bacines  e  CANALO- 
BRES»,  F.  d’A.,  45. 

CANALLA:  1,  ninos,  chiquillos: 

«una  botiga  com  un  cop  de  puny. 
y  sempre  la  tenim  plena  de  ca¬ 
nalla»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
151;  —  portar  la  canalla  a  passeig- 

2,  canalla  :  «ja  se  que  estàs  pen¬ 
sant,  per  mes  que  callas,  ||  que  son 
tots  uns  estrofas  y  uns  CANA- 
LLAS»,  A.  Mestres,  L’anyell  de 
Pascua,  J.  F.,  1885,  75. 

can  alleta  ;  ninos,  chiquillos : 
«mossèn  Pau  acompanyava  a  la 
canallETa  que  saltavan  y  brin- 
cavan  perquè  ’ls  donés  una  es¬ 
tampa»,  Argullol,  La  guerra,  246; 
«la  canallETa  del  poble  corria 
per  entremitg  de  la  gent  fent  bu- 
11a»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  119; 
«quedava  animat  lo  barri  ab  los 
crits,  las  corredices  y  las  primeras 
riallas  ab  que  saludava  lo  dia  tota 


—  256  — 


CAN 


CAN 


aquella  canalleta»,  Vilanova, 
Gent  de  casa,  5. 

canamàs  :  «feren  preparar  los 
munteros  del  dit  senyor  ab  llurs 
coms  e  bossines  de  cassa  ab  llurs 
cans  dels  quals  n'i  havia  alguns 
vestits  de  canamàs*.  Comes,  Llib. 
de  coses,  282. 

CANAR  :  V.  CANA,  2. 

canari  :  «la  fonda  quietut  que 
allí  regnava,  dava  al  cant  d’un 
pobre  canari,  presoner  dintre  una 
gavia  penjada  a  las  alturas  del 
quart  pis,  un  to  d’anyoransa  que 
arribava  al  cor»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  129. 

canasta  :  «enbolcada  en  draps, 
e  mesa  dins  una  gran  canasta, 
posà  la  sobre  una  bèstia  que  la 
aportàs  suaument»,  B.  Metge,  Ysto- 
na  de  Valter  e  de  Griselda,  8  v.°. 

CANASTELL  :  «E  parlà  nostre  Se¬ 
nyor  a  Moysén  dient :  prin  Aron  ab 
sos  fills  e  ab  lurs  vestadures  e  ab 
l’untament  del  oli  e  un  vadell  per 
peccat  e  11  moltons  e  1  CANASTELL 
de  pa  alís  e  aiusteràs  tot  lo  poble 
a  la  porta  de  fora»,  Bibl.  cat.  (Bibl. 
Nae.  París,  MS.  Esp.  2),  55. 

-  canastró  :  astil  del  peso  de 
cruz,  Ordinacions  del  Mostassaf 
1322,  València,  f.  1  v.°. 

çancarre  :  «cascún  moltó  penje 
per  son  çancarre  e  cascún  hom 
deu  pedir  per  son  erre»,  Compil. 
ep.  camar.,  Prov.  arab. 

CANCELL  :  «a  la  dita  Seu  se 
ajustaren  tots  los  Prelats,  Mag¬ 
nats,  Comtes,  Bezcomtes,  Barons, 
nobles  y  cavallers,  missatgers  de 
ciutats  e  viles,  e  altres  en  gran 
multitut  dins  los  cancells  de 
fusta  que  aquí  en  la  dita  Seu  eren 
fets*,  Carbonell,  Chroniques,  218. 


CANCELLER  :  «Sen  Gregori  manà 
al  CANCELLER  seu  que  totz  dies 
cuydàs  xii  paubres  a  menyar», 
Vies  des  Saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  74;  «lo  CANCELLER 
com  a  cap  de  Collegi  es  de  gran 
preheminencia;  preceheix  al  Rec¬ 
tor,  y  lo  Rector  als  Doctors,  Mes¬ 
tres,  Licenciats  y  altres»,  Bosch, 
Títols  de  honor,  353;  «...CANCELLER, 
en  quiscuna  de  dites  Universitats, 
la  creació  toca  a  sa  Magestat,  son 
offici  es  perpetuo  de  aprobar  y 
auctoritzar  personalment  los  graus 
y  títols  se  donan...  interposant  en 
ells  sa  auctoritat  Regia  y  Ponti¬ 
fícia»,  Bosch,  Títols  de  honor,  351; 
«en  la  nostra  canceller  ía  liaja  un 
CANCELLER  lo  qual  volem  ésser 
archabisbe  e  bisbe  qui  sia  doctor 
en  leys»,  Ordinacions  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  8),  48  v.°. 

cançó  :  cantar  :  «e  aprés,  com 
lo  dit  Roinaset  liach  dit  lo  dit  ser- 
ventescli,  En  Comí  dix  una  cançó 
novella  que  hach  feyta  lo  dit  se¬ 
nyor  infant  En  Pere»,  Muntaner, 
579;  —  cançons  (pl.)  :  jàcara,  cuen- 
to,  dicho  frívolo  y  vano;  —  fer 
passar  ab  cançons  :  enganar  con 
buenas  palabras. 

CANÇONEJAR  :  remolonear,  ron- 
cear,  tardar  en  hacer  una  cosa, 
liacerla  con  cacliaza. 

cançoner  :  remolón,  roncero, 
posma,  tardo,  pesado,  que  hace 
las  cosas  con  cachaza,  flojo,  que 
huye  del  trabajo  maliciosamente, 
lento,  interminable  :  «era’n  Toni- 
Pau  lo  mes  vell  dels  moços  de  la 
casa,  cançoner;  metódicli,  res¬ 
pectuós,  y  per  essencia,  presencia 
y  potencia  enemich  declarat  de 
tot  quant  tenia  apariencia  tant 
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sols  de  moviment,  y  si  no  de  movi¬ 
ment,  de  rapideç  y  precipitació», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  154;  «la 
única  vegada  que  estant  malalt 
vaig  necessitar  de  la  seva  assis¬ 
tència 'm  doblava  la  dossis  de 
medicina,  perque  no  pot  sufrir  ma- 
laltíascAXÇONERAS»,  Vilanova,  En¬ 
tre  família,  39;  «gent  CANSONERA, 
parada  a  las  portas  dels  cafés  o 
de  las  botigas,  los  feyan  baixar  de 
l’acera»,  Oller,  La  papallona,  21 1; 
«mes  lo  temps  seguia  cansoner», 
Oller,  La  papallona,  147;  «lo  temps 
se  feya  CANSONER,  pesat  y  endor- 
miscador  com  la  quietut  que  allí 
regnava»,  Oller,  La  papallona,  138. 

cançoner  f ES  :  «lo  manyà  arre¬ 
plegà  un  sarró  que  li  portà  la  seva 
dona  tot  somicant:  Ay!  Joan!  pot 
ser  no’t  veuré  mes:  dona’m  una 
abrassada. — Vaja,  dona!  fora  can¬ 
soner  ÍAS»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts 
284. 

CANÇONETA  :  cancioncilla,  can- 
tarcito,  letrilla.  cantiuela  :  «tot 
alegroy,  entonà  una  cançoneta 
qual  ritme  s’avenia  ab  lo  pas  del 
matxo»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  21. 

candado  :  candado,  cerradura 
portàtil,  de  quita  y  pon. 

candela  :  bujía,  vela  de  cera  o 
de  esperma  :  «e  pres  una  poca 
d’aygua  e  lançà  la  y  dessús,  e  en¬ 
cès  ab  una  palleta  una  candela», 
T.  B  .,  I,  34:  «e  cascuna  de  aquestes 
portava  una  candela  encesa  en 
la  ma»,  T.  B-,  I,  122;  «faé  en  la 
sua  capella  encendre  dotze  CAN¬ 
DELES  blanques»,  F.  d’A.,  306;  — 
candela  de  cera  :  bujía;  —  candela 
de  seu  :  candela,  vela  de  sebo  :  «en 
los  temps  passats  se  son  enseguits 
dissensions  et  contrasts  enfre  los 


J  urats  et  mudaçafs  dels  anys  pas¬ 
sats  ab  los  prohómens  qui  useu  del 
art  de  fer  candeles  de  seu  en  la 
dita  Ciutat,  ço  es  a  saber,  sobre 
lo  preu  de  liura  o  liures  de  les  di¬ 
tes  candeles»,  Almotacenia  de 
València,  1322,  24; — anar sen  corr, 
una  candela  cap  per  avall  (fig.) :  des- 
liacerse  como  la  espuma;  —  fondre' i 
una  candela  :  correrse  una  vela;  — 
fondre’s  com  una  candela  cap  per 
avall. 

CANDELER  :  cerero,  elquevendt 
o  hace  cirios  o  velas  de  cera. 

candelera  :  «e  stigué  allí  tot 
lo  dit  día  ab  lo  sendemà  que  era 
la  festa  de  Nostra  Senyora  cande- 
LERA»,  Comes,  Llib.  de  coses,  472 
CANDELERO;  —  estar  al  cande- 
lero  :  tener  valimiento,  figurar 
ocupar  un  alto  destino- 

CANDELETA  :  velita,  vela  peque- 
na,  cerilla;  —  esperar  com  ab  can- 
deletes  :  esperar  como  el  agua  de 
mayo  :  «l’ Aleix  que  lio  sapigué  per 
un  dels  criats,  esperà’l  diuinenje 
ab  candeletas»,  Oller,  Notas,  U” 
retrato,  124;  («estàbalas  esperando 
como  el  agua  de  mayo»,  Gitani- 
11a,  13). 

candi  :  candoroso  :  «v  nostres 
fills,  tant  candis  un  temps?*,  Atl 
226. 

CANELLÓ  :  el  hielo  que  queda 
pendienteenlostejados,  calamoco 
CÀNEM  :  cànarno,  Cannabis  Sa- 
tiva  :  «e  cercaven  lo  de  jos  lo  lit, 
e  de  jos  CÀNEM  que  y  havia  ab  es- 
paes  tretes»,  Cron.  Jacme,  493;  — 
cànem  cruu  :  «les  tiretes  no’s  po¬ 
gueren  rompre,  perque  eren  de  eor 
de  CÀNEM  cruu»,  T.  B.,  I,  208 
CANEMÀS  :  «feren  seure  lo  gen- 
tilom  en  una  cadira  tota  d’argent, 
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que  era  cuberta  de  canemàs  vert», 
T.  B.,  I,  150;  «dues  camises  de  CA- 
NEMÀÇ»,  Segura,  Costums  de  Cata¬ 
lunya,  J.  F.,  18S5,  201. 

canes,  pl.  :  «e  hi  pusca  en  mes 
veylles  canes  ajudar  d’aquell  poch 
poder  e  saber  que  Deus  m’a  co- 
manat»,  Muntaner,  514. 

canesú  :  canesú,  especie  de  cor- 
pino  de  mujer  sin  inangas. 

cànfora  :  alcanfor,  especie  de 
goma  de  Oriente. 

cangrena  :  gangrena,  muerte  de 
alguna  parte  del  cuerpo. 

CANIGÓ  :  «naix  un  gran  foch  en¬ 
tre  Roses  y  Canigó»,  Atl.,  42;  «lo 
blanch  capell  del  Canigó  sobres- 
surt  al  N.  per  derrera  lo  enasprat 
Puig  de  Bassagoda»,  Anuari  de  la 
Ass.  d'Exc.  catalana,  1882,  426. 

canilla  :  jauria,  trailla  :  «entre 
tots  reunían  una  canilla  de  vuyt 
cans  bardissers  y  llebrers»,  Boscli 
de  la  T.,  Resorts,  12 1. 

canó  :  1,  caüo,  canería  :  «un 

gran  raig  d’aygua  molt  clara  qui 
venia  del  riu  per  canons  d’argent», 
T  B.,  I,  137;  —  canó  de  la  gola  : 
faringe;  —  canons  de  terriça,  alb.  : 
eanos  o  atanores  vidriados;  —  ca¬ 
nons  de  test,  alb.  :  atanores.  2, 
tenir  canons  :  etnpezar  a  echar 
plumas  las  aves,  pelechar,  em- 
pelar 

CANONADA  :  1 ,  canería;  —  cano¬ 

nada  d’aygues  netes  o  brutes  que 
venen  de  dalt  a  baix,  alb.,  bajante; 
—  canonada  de  plom  :  tubería  de 
plomo;  —  canonada  de  test  :  cane¬ 
ría  de  barro  cocido.  2,  canonazo  : 
♦las  tropas  francesas  arrivaren  de- 
vant  de  Tarragona  y  foren  rebu- 
das  a  tiros  y  aCANONADAS»,  Martí, 
Lo  caragirat,  137. 


canoneig  :  canoneo,  repetición 
de  canonazos. 

CANONET;  —  canonct  d'agulles  : 
canutero,  alflletero,  palillero;  — 
canonet  de  fer  mitja  :  palillo. 

canonge  :  «sdevench  se  1  día  que 
ell  encontrà  en  la  via  un  canonge», 
bull,  Maravelles,  I,  166;  «e  una  es- 
gleya  que’n  es  deservida  per  ca¬ 
nonges  e  altres  preveres  de  gran 
virtut»,  F.  d’A.,  24;  —  canonges  : 
liierba  de  los  canónigos,  Valeriane- 
11a  Eriocarpa. 

canònica  :  «e  digues  al  bisbe 
que  u  pos  tot  en  canònica  o  en 
escrit  perpetual»,  Eximenis,  Llibre 
de  les  dones,  82  v.°. 

canonitzat  :  «e  be  conech  que 
deuries  ésser  canonitzat  per  sant 
per  tenir  la  amor  tan  verdadera», 
T.  B.,  IV,  4. 

CANÓNS  (SENYOR  — ) . 
cansalada  :  palabra  compuesta 
y  simplificada  por  carn  salada,  to- 
cino- 

cansalader  :  salchichero,  cho- 
ricero,  comerciante  en  productos 
preparados  del  cerdo,  coino  mor- 
cillas,  salchichas,  jamón,  &. 

cansalader  ía  :  salchichería, 
choricería,  tieuda  y  comercio  de 
chorizos,  salchichas,  y  en  gene¬ 
ral  de  todos  los  productos  prepa¬ 
rados  del  cerdo. 

cansament  :  cansancio  :  «e  ve¬ 
nint  yo  per  lo  camí,  fon  fort  que 
per  cansament  de  mon  rocí  fuy 
un  poch  restat  atràs»,  T.  B.,  I,  92; 
«poría  dir  la  gent,  per  cansament 
del  treball  del  camí  vos  seria  ven¬ 
gut»,  T.  B.,  I,  234;  «vora’l  Palan- 
cia,  sota  lo  parasol  d’un  arbre,  || 
colltorç  un  d’ells,  y  creliuen  que 
dorm  de  cansament»,  Atl.,  276. 
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cansar  :  «car  vendrà  temps  en 
lo  qual...  no  sostendràn  sana  e 
vera  doctrina,  mas  encerquaràn  e 
assimularàn  maestres  segons  los 
lurs  desigs  e  pruir  los  han  les  ore¬ 
lles  ab  les  novelletats  que  hoyràn 
e  cançar  les  han  a  la  veritat  e 
obrir  les  han  a  les  faldes;  mas  tu 
vetla  e  en  totes  coses  treballa;  fes 
obra  de  evangelista,  ço  es,  esforçe't 
en  preycar  veritat»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  279  v.°. 

CANSARSE;  —  no  cansarshi  gay - 
re :  pasarlo  bien,  seguir  sin  novedad- 
cansat  ;  1,  cansado,  fatigado, 

rendido  :  «e  descavalcà  don  Exe- 
mén  Lópeç  de  Rigols,  e  dix  a  don 
Pero  Ahonés  que  cavalcàs  en  lo 
seu  caval  que’l  seu  era  cansat», 
Cron.  Jacme,  46;  «lo  delit  dura 
poch  e  lexa  l'om  dolent,  e  farno- 
lent  e  cansat  e  veciat  e  carregat 
de  diverses  altres  mals»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  202  v.°;  —  tenir 
cansades  les  orelles  :  las  tengo  obs- 
truídas,  tapadas,  me  he  quedado 
sordo  como  una  tapia,  de  tanto 
oir  vuestras  simplezas  :  «les  orelles 
tinch  cançades  de  scoltar  les  vos¬ 
tres  ignocencies»,  T.  B.,  II,  105; — 
haver  d'anar  cansat  :  haber  de 
zarandearse.  2,  fatigoso  ;  «pera 
tomar  al  mas  la  pujada  es  can¬ 
sada»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  y  mon - 
tanya,  9.  3,  liarto  :  «una  xicota 

nova  y  guapa,  quan  estava  ja 
gayre  be  cansat  de  las  del  barri, 
era  per  ell  un  premi  de  la  rifa». 
Oller,  La  papallona,  25;  «son  pare, 
ja  vell  y  cansat  d'aventuras,  des¬ 
prés  de  rodar  lo  mon»,  Oller,  La 
papallona,  38;  «enceneu  llum,  que 
ja  estich  cansada  de  dormir», 
Oller,  La  papallona,  181. 


cant  :  1,  canto,  gorjeo  de  los 

pàjaros.  2,  canto  (de  poema! 
3,  cuando  ■  «cant  los  lióraens  de 
aquest  mon  han  plaers  dels  delits 
temporals»,  Lull,  Maravellcs,  I,  14 
Cantada  :  «entràrem  al  poble 
com  se  sol  fer,  ab  grans  cantadas», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878.  207 
CANTADIÇA;  —  cantadiça  d'au- 
celis  :  garrulería  de  pàjaros. 

cantal  :  piedra  :  «e  aenant,  nos 
jaén  en  lo  breçol,  tiraren  per  una 
trapa  sobre  nos  1  cant  al.  e  caech 
prop  del  breçol»,  Cron.  Jacme.  13; 
«e  ach  n’i  I  que  s  tirà  les  mànegues 
e  pres  r  cantal  gran,  e  tirà  a  aquel 
que  pujà  primer,  e  donà  li  1  colp». 
Cron.  Jacme,  224;  «la  batalla  fo 
molt  fort,  e  les  nostres  fembres  ab 
CANTALS  e  ab  pedres  que  vo  havia 
feytes  metre  el  mur,  que  la  bar¬ 
bacana  defensaven  tan  regent,  que 
inaravella  era»,  Muntaner,  427; 
«combatien  ab  lances,  darts  e  ba¬ 
llestes  e  ab  pedres  e  ab  grans  can¬ 
tats»,  Pedro  IV,  137. 

cantar  ;  «en  vostra  cort  es  lo 
gall,  qui  es  bell  en  persona  e  es 
savi,  e  qui  sap  ésser  senyor  de 
moltes  gallines.  Aquell  CANTA  en 
la  alba  molt  clarament  e  bella¬ 
ment»,  Lull,  Maravelles,  I,  10S; 
«si  voleu  que  lo  Gall  no  CANTE  de 
tot  lo  dia,  untau  li  lo  cap  v  lo 
front  ab  oli»,  Agustí.  Secrets,  153 
v.°;  —  cantar  lo  rossinyol  :  trinar 
el  ruisenor;  —  cantar  los  grills',  — 
cantar  la  palinodia  :  cantar  la  pali- 
nodia,  retractarse;  —  cantar  los 
goigs  de  Sant  Prim  :  roerse  los  co- 
dos;  —  fer  cantar  :  hacer  decir  lo 
que  se  sabe;  —  cantin  papers  y 
mentin  barbes  :  «si  jo  tingués  dos 
mil  duros,  ja  no  fora  aquí.  —  Pero  si 
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diuhen ... —  Digan loquevulgan,  mi¬ 
reu  lo  meu  carnet:  doscents  tretze 
duros,  set  rals  y  mitj  es  tot  lo  que 
jo  tinch.  cantin  papers  y  mentin 
barbas»,  Oller,  Notas,  La  sort  del  Sr. 
Andreu,  233;  —  no  cantar  se’n  gall 
ni  gallina  :  «ja  de  la  sublevació  no 
se’11  canta  gall  ni  gallina»,  Oller, 
Vilaniu,  349;  —  cantarli  quantes 
fan  cinch ;  —  canta  -  el  -  gallo  (?). 

cantarella  :  tonillo,  sonsonete 
tono  especial  en  la  risa  o  palabras, 
que  denota  desprecio  o  ironia;  can- 
tinela.  cantilena  :  «y  desvetllant 
les  dolces  cantarelles  ||  que  dor¬ 
men  en  la  lira»,  Atl.,  204;  «lo  cap 
com  buyt  y  brunzint  per  dintre 
aquell  brumerot,  sempre  ab  la  ma¬ 
teixa  CANTARELLA»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona.  35;  «las  bremas  y  lo  vi 
novell  omplen  la  masia  de  canta- 
RELLAS  y  animació»,  Bosch  de  la  T. 
Recorts,  116. 

CANTELL  :  canto;  —  de  cantell, 
carp.  .  de  canto;  de  peralte;  —  al 
cantell  de  :  al  borde  de  :  «tractà  de 
íugir  y  trobà  l’escala  ensorrada,  al 
cantell  del  replà  una  timba  fon¬ 
da,  fosquíssima»,  Oller,  Notas,  108. 

CANTELLUT  :  esquinado,  angu- 
loso  :  «era  un  home  petitó,  rabas¬ 
sut.  de  faccions  cantalludas, pe¬ 
lat  de  cara»,  Oller,  Notas,  194. 

CÀNTER  [canti]  :  càntaro,  càn- 
tara,  vasija  de  barro  destinada  a 
contener  líquidos,  botijo  ;  «Can- 
tharus,  i.  El  jarro,  vasija  para  vino. 
Cantharus,  vas  poterium  dictum. 
teste  Macrob,  in  Sat.»,  Nebrija;  «e 
que  de  tant  en  tant  se’n  faessen 
uns  paradors  per  tenir  taces  d’or, 
e  d’argent,  e  de  vidre,  e  brocals 
grans  e  petits  plens  de  vins  molt 
preciosos,  e  molts  cànters  d’aram 


e  de  terra  per  tenir  aygua»,  F.  d’A. 
281;  «ítem  cantes  per  tenir  ay¬ 
gua»,  Comes,  Llib.  de  coses,  97;  — 
cànter  de  terriça  blanca  :  alcarraza, 
cantarilla  de  barro  blanco  y  muy 
delgada,  donde  se  pone  el  agua 
para  que  esté  fresca;  —  ànima  de¬ 
canti  :  alma  de  càntaro,  estiipido, 
sin  ingenio  ni  talento. 

cantera  :  «e  de  canteres  que 
dalt  del  castell  tiraven»,  T.  B.,  I, 
75;  «los  qui  staven  alt  en  la  mu¬ 
ralla  lançaven  de  grans  canteres 
e  bombardes,  colobrines  e  spin- 
gardes»,  T.  B„  I,  133. 

canticela  :  cànticos  :  «y  ab 
música,  remors  y  canticela  ||  los 
tritons  y  occeànides  seguían  ||  lo 
fil  d’argent  de  ma  lliscanta  estela», 
Atl.,  190. 

càntich  :  «mas  entram  quant 
(los  clergues)  cantaven  aquel  càn- 
Ti  h  (el  Te  Deum),»  Cron.  Jactne, 
12;  «e  ensemps  cantant  himnes  e 
CÀNTICHS  e  psalms  de  gran  alegria, 
se’n  anaren  a  la  sgleya  de  Sancta 
Creu»,  F.  d’A.,  139;  per  tot  CÀN- 
tichs  de  verges  y  música  d’au- 
cells»,  Atl.,  44;  —  poesia,  poema  : 
«tot  barreja  sa  música  al  gran  càn¬ 
tich»,  Atl.,  38;  «senyor  de  les  ven¬ 
jances,  donau  alé  a  mon  càntic  », 
Atl.,  52. 

cantina  :  cantina,  puesto  en 
que  se  vende  vino  a  la  tropa. 

CANTINER  :  cantinero,  cantinera, 
aguardientero,  el  que  vende  aguar- 
diente  en  los  campamentos  y  cuar- 
teles,  tiene  puesto  de  aguardiente, 
mistela,  &. 

cantiplora  :  sifón  :  «la  can- 
TIPLORA  se  ha  de  fer  a  forma  de  un 
cànter,  acceptat  que  debax  ha  de 
ser  mes  ampla  que  no  del  ventre, 
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anant  seguidament  disminuynt,  y 
lo  coll  ha  de  ser  de  la  gruxa  de  un 
coll  d’oca,  mes  o  menys,  segons  la 
grandaria,  y  al  cap  de  munt  ha  de 
ésser  closa,  sino  per  un  foradet 
que  y  ha  de  haver  de  la  gruxa  de 
un  ciuró,  y  en  lo  coll  ha  de  haver 
una  ansa  que  posant  hi  los  quatre 
dits  dins  de  ella  puga  ab  lo  dit 
gros  tapar  lo  dit  forat,  quant  la 
aportareu,  y  debax  del  sol  ha  de 
ésser  foradada  de  foradet(s)  ro¬ 
dons,  com  una  esgrassadora  o  un 
garbell,  y  la  dita  cantiplora  se 
pot  fer  de  terra,  o  de  aram,  o  de 
altre  metall».  Modo  com  se  te  de 
fer  la  cantipeora  pera  regar  los 
horts,  Agustí,  Secrets  d’agr.,  15. 

canti  RET  :  cantarillo,  cantari- 
11a,  càntaro  pequeno. 

cantitat  cantidad,  copia, 
abundancia,  multitud. 

CANTÓ  :  1,  lado  :  «van  per  tots 

los  cantons  de  la  casa»,  T.  B.,  II, 
85;  «los  senyors  se  retiraren  cap  a 
un  cantó  pera  que  las  damas  po¬ 
guessin  mes  còmodament  mirar  la 
dansa»,  Oller,  Vilaniu,  167;  — d’un 
cantó  al  altre  :  de  uno  a  otro  extre¬ 
mo  :  «ajayent  lo  cap  d’un  cantó 
al  altre  com  un  aucell»,  Oller,  La 
papallona,  49;  —  al  altre  cantó  v  al 
otro  lado  :  «vejeren  a  la  senyora 
Rita  asseguda  y  a  la  Madrona  age¬ 
nollada  a  l’altre  cantó  del  tem¬ 
ple»,  Oller,  La  papallona,  146;  — 
cadascú  per  son  cantó  :  «los  dos 
amichs  eomensan  a  rumiar,  ca¬ 
dascú  per  son  cantó,  sobre’l  ca¬ 
ràcter,  sentiments,  passions,  vicis, 
virtuts  que  tenen»,  Oller,  Notas, 
Nosce  te  ipsum,  100;  — pendre  una 
cosa  pel  cantó  serio  :  «tot  ho  voleu 
pendre  pel  cantó  serio;  veuse  aquí 


lo  que  us  pert»,  Briz,  Lo  coronel, 
xo8; — de  lots  cantons  :  de  todas 
partes  :  «de  tots  cantons  eixian 
consells  y  preclis»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  174;  —  per  tots  cantons  :  por 
todas  partes  ;  «per  tots  cantons 
se  sentían  ademés  veus  femeninas 
cantant  coplas  y  valsos  alegres». 
Oller,  La  papallona,  53.  2,  esqui- 

11a  :  «e  volem  que  sia  per  tots  los 
quatre  CANTONS  de  les  liçes  publi¬ 
cat»,  T.  B.,  I,  149;  «e  los  CCC  qui 
guardaran  lo  portal  a  les  spatles. 
per  altres  carrers  desviats  isquen 
per  les  plaçes  e  cantons»,  T.  B  ,  I, 
42. 

canto  :  pedazo  de  piedra,  pie- 
dra,  guijarro. 

cantonada  :  esquina  :  «ve- 
yent...  lo  bulto  d’un  home  atra- 
vessar  al  peu  d'una  cantonada 
solitaria»,  Oller,  Notas,  190; — gi¬ 
rar  la  cantonada  :  «la  cosina,  domi 
nada  per  la  curiositat,  los  pogué 
veure  en  l’instant  precís  en  que, 
girant  la  cantonada,  es  dirigíau 
a  la  porta  del  bahiart»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  150;  —  tombar  una 
cantonada  :  doblar  una  esquina;  — 
trencar  per  la  cantonada  :  volver  la 
esquina. 

cantonera  :  canto. 

CANToria  :  «e  finida  la  susdita 
cantoria  se  trobaren  devant  lo 
susdit  senyor»,  Comes,  Llib.  dc  co¬ 
ses,  392. 

canturia  :  canto,  càntico  ;  *v 
diulien  que  en  les  illes  ohí  dolça 
canturia  ||  com  si’l  cridassen  nin- 
fes  d’escumes  al  seu  llit»,  Atl..  74' 
«camina  y  nada  Alcides  vers  l’hort 
de  les  CANTURIES»,  Atl.,  142;  *dels 
aromers  la  flayre,  canturies  y 
tresors»,  Atl.,  42;  «y  als  braços  ab 
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canturies,  oh  serafins  breçaula», 
Atl.,  128. 

canucia  :  «canucia  es  emblan- 
quevment  dels  pels»,  Inventari  o 
collectori  de  cirurgia,  llib.  6,  c.  1. 

canut  :  cano  :  «per  los  mals 
que  soffir  e  per  la  tristor  m'es  ven¬ 
guda  soptosa  vellesa,  la  qual  mos- 
tre  en  aquestes  coses  car  soptosa- 
ment  son  tornat  canut,  magre  e 
rugat*,  Boeci,  Consolació,  15;  «e 
vesec  que  li  mudava  la  cara,  que 
li  aparia  iove  molt  bel  e  en  aprés 
li  semblava  home  vel  ab  la  barba 
canuda»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  74. 

CANYA  :  «en  aquell  estany  ha 
moltes  CANYES,  e  ha  gran  fanga», 
Lull,  Maravelles,  I,  213;  «ab  les 
mans  rompia  una  barra  de  ferro 
de  la  grossaria  d’una  bona  canya», 
F.  d’A.,  169;  «aquest  pres  una  ca¬ 
nya  e  posà  y  un  full  de  paper»,  T. 
B.,  II,  xio;  —  canya  comuna  :  ca¬ 
na,  Arundo  Donax;  —  canya  dc  ro¬ 
saris  (sabonetes)  :  cana  de  cuentas, 
hierba  del  rosario,  Canna  Indica; — 
canya  de  sucre  :  cana  de  azúcar, 
Sorghum  Saccharatum;  —  canya 
dolça  :  cana  de  azúcar,  Saccharum 
Officinarum;  —  canyaféllera  :  cana- 
herla,  Ferula  Nodiflora. 

canyamaç  i  canamazo,  angeo, 
estopillón  para  bordar  en  él.  v. 
CANAMAÇ. 

canyar  :  canaveral  :  «y  revin¬ 
clades  ones  s’arrestellan  ||  damunt 
les  naus,  que  cruixen  y  s’estellan,  || 
com  un  canyar  dins  esverat  tor¬ 
rent»,  Atl.,  24;  «al  peu  d'un  ca¬ 
nyar,  prop  del  torrent,  contem- 
plavan  l’aygua  que  per  son  areny 
corria  bullidora  y  escumant»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  250. 


canyella  (de  la  piema)  :  ca- 
nilla. 

canyet  :  muladar  :  «de  canne- 
tum,  canaveral  de  canas»,  Nebrija. 

canyiç  :  canizar  :  «mes  ell,  com 
entre  brévols  canyiços,  s’hi  obre 
via»,  Atl.,  112;  «ítem  que  tot  sor- 
taiador  de  lana  haia  de  sorteiar 
la  dita  lana  damunt  canyiç  de 
canyes  o  de  vergues o  de  bastons... 
E  lo  dit  sorteiador  no  gos  sorteiar 
ne  neteiar  alguna  lana  en  alguna 
altra  manera»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1414-25).  48  v.°. 

canyota  :  sorgo,  Sorghum  Hale- 
pense. 

caoba  :  acayoba,  caoba,  àrbol 
de  Amèrica. 
caos  :  caos. 

CAP  :  1 ,  cabeza  :  «e  gità  aquells 

besants  sobre  lo  cap  del  merca¬ 
der»,  Lull,  Maravelles,  I,  165;  «son 
escut  abraçat,  e  sou  capell  de 
ferre  en  lo  cap»,  Cron.  Jacme,  24; 
«e’l  senyor  rey  u’Aragó  anà  veure 
lo  rey  Carles  e  la  infanta,  muller 
sua,  e  li  posà  lo  senyor  rey  la  co¬ 
rona  al  cap,  la  pus  bella  e  la  pus 
rica  que  hanc  regina  portàs  en 
testa»,  Muntaner,  346;  «embriach 
de  tanta  glòria  mon  cap  desva- 
rieja»,  Collell,  Montserrat,  J.  F., 
1870; — cap  amarranat  :  cabeza 
rapada,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  24; 

—  cap  arranat  :  cabeza  rapada;  — 
cap  axelebrat  :  cabeza  vacía,  alegre 
de  cascos;  —  un  cap  axelebrat  :  un 
descabezado,  un  tronera;  —  bon 
cap  :  cuerdo,  juicioso,  de  talento; 

—  cap  buyt  :  cascos  de  calabaza, 
cabeza  de  chorlito;  —  cap-cigrany; 

—  cap  de  bestiar  :  cabeza  de  ga- 
nado,  como  de  buey,  vaca,  car- 
nero,  &;  —  cap  de  castanyoles  :  ca- 
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beza  de  cliorlito,  botarate,  cabeza 
atolondrada,  ligera,  hombre  ato- 
ondrado,  chorlito,  calavera,  ca¬ 
beza  ligera; — cap  d’esquila  :  «lo  que 
se  es  que  dou  Vicens,  que  ja  tenia 
de  CAP  d’esquila  al  Gombau,  puig 
coneixia  que  no  llaurava  dret... 
se'n  anà  montanvas  en  dins  cap 
a  la  Plana,  segur  de  que  de  lo 
que’s  tractava  era  de  pegar  una 
forta  falconada»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  133;  —  cap  de  frare,  carp.  : 
avellanador;  —  cap  de  mort  :  cala¬ 
vera,  cabeza  de  que  no  queda  mas 
que  la  parte  liuesosa;  —  cap  de 
pardalets  :  cabeza  de  chorlito,  cas¬ 
cos  de  calabaza;  —  cap  de  pardals  : 
cabeza  de  chorlito;  —  cap  de  ruch  : 
«deseinpenyan  ab  la  deguda  per¬ 
fecció  lo  paper  que  pretenen  re¬ 
presentar,  fentse’l  talós,  lo  cap  de 
ruch,  lo  tanoca»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  289;  —  cap  escabellat  :  me- 
lenas,  grenas,  cabeza  despeluznada, 
rhal  pernada;  —  cap-fluix  :  poca 
cabeza;  —  cap  moix  :  cabizbajo  : 
«tenia  ja  a  son  costat  al  estudiant, 
qui  ab  lo  cap  moix,  coto  deinunt 
lo  vetllador...  li  jurava  y  perju¬ 
rava»,  Oller,  La  papallona,  63;  — 
cap  ple  de  vent  ;  v.  vriNT; — cap 
vert  :  «la  pobra  despesera,  que 
sobre  no  tindré  fel,  portava  gran 
afició  a  son  estudiant,  se  posà  a 
riure,  y  tornà  ab  sa  eterna  y  sen¬ 
zilla  reconvenció:  Ah,  cap  vert!... 
cap  vert!...»,  Oller,  Notas,  Un  es¬ 
tudiant,  21 ;  —  cap  viu  :  «noys  no 
dormim:  lo  cap  viu»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  145;  —  lleuger  de 
cap  :  ligero  de  cascos;  —  mal  de 
cap  :  quebradero  de  cabeza,  cosa 
de  mucho  trabajo  y  dificultad;  — 
de  cap  a  ;  «la  màquina  brunzint, 


ella  atenta,  de  cap  a  la  feyna»,  Vi¬ 
lanova,  Gent  de  casa,  6;  —  cap 
avall  :  «us  penjaré  cap  avall  se¬ 
gons  de  traydor  se  pertany»,  T 
B.,  I,  227;  «e  feulos  pintar  en  pa- 
vesos,  penjats  cap  avall  ab  la  sen¬ 
tencia  scrita  en  cascún  pavès»,  T. 
B.,  II,  179;  — de  cap  a  peus  :  de 
pies  a  cabeza  :  «la  corpulenta  fi¬ 
gura  del  general  havia  cobrat  mes 
magestat  encare  vestida  de  negre 
de  cap  a  peus»,  Oller,  Vilaniu,  40; 
«de’l  Trumpitxu  no  cal  dir  molt. 
un  sol  fet  de  la  seva  vida  lo  pinta 
de  CAP  a  peus»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  49;  —  entre  cap  y  coll  : 
«del  cop  de  xuixo  que  li  endresso 
entre  cap  y  coll,  ja'l  tinch  ajegut 
a  terra  casibé  mes  llareh  de  lo  que 
va  créixer»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  160; — tants  caps,  tants  bar¬ 
rets;  —  abaxar  lo  cap  :  doblar  la 
cerviz,  someterse,  humillarse:  — 
ajupir  lo  cap  :  bajar  la  cabeza;  — 
anar  cap  per  avall  :  decaer,  des- 
caecer,  menguar,  ir  a  menos,  ba¬ 
jar,  pasar  a  peor  estado,  audar  de 
capa  caida;  —  baxar  lo  cap  :  ba¬ 
jar  la  cabeza,  humillarse;  —  lo 
cap  me  bull  :  la  cabeza  me  liierve, 
se  me  abrasa  (dolor  fuerte  en  la 
cabeza);  —  lo  cap  li  bull  :  la  cò¬ 
lera  le  sale  por  los  ojos;  —  fer  lo  cap 
viu;  —  fer  un  cop  de  cap  :  haeeruna 
calaverada,  desatino,  temeridad;— 
girar  lo  cap  :  mirar  atràs  :  «de  tant 
en  tant  girava’l  cap,  temerosa  de 
que  l’estudiant  la  seguís»,  Oller,  La 
papallona,  27;  —  passarli  una  cosa 
pel  cap  a  un  :  antojàrsele;  —  perdre 
lo  cap  :  perder  la  chaveta;  —  perder 
la  vida  :  «diu  la  ley  que  aquell  qui  fa 
contra  lo  comendament  del  gover 
nador  de  la  host  deu  perdre  lo  cap 
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supposat  que  ell  liaie  be  fet  lo  profit 
de  son  senyor»,  L'arbre  des  batailles 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  206), 
22;  «encara  es  servada  fornia  de 
cavallers  car  no’ls  nega  hom  ne’ls 
penja  ans  perden  lo  cap  de  co- 
mún  cos  o  porten  aquella  pena  en 
lurs  crims  qui’s  sol  dar  a  cavaller», 
Eximenis,  Regiment,  115;  —  po- 
sarsho  al  cap  :  obstinarse;  —  rodat 
lo  cap :  mover  la  cabeza :  «ho  pregun¬ 
tava  al  infermer  y  aquest  rodava'l 
cap,  sempre  ab  la  rialleta  sarcàs¬ 
tica»,  Oller,  Notas,  n  1;  —  rompre's 
lo  cap  :  quebrar  los  cascos;  —  no  te¬ 
nir  cap  per  les  lletres ;  —  tenir  lo  cap 
a  tres  quarts  de  quinze  :  tener  la  ca¬ 
beza  a  las  once  :  «Ep,  tu:  que  tens  lo 
cap  a  tres  quarts  de  quinze,  avuy?*, 
Oller,  La  papallona,  34;  —  tenir 
pardalcts  al  cap  :  tener  cabeza  de 
chorlito;  —  no  tenir  cap  ni  centener  : 
tener  la  cabeza  a  pàjaros,  tener  la 
cabeza  a  componer;  —  tenir  un  cap 
com  un  bombo  :  («tengo  esta  cabe¬ 
za  mayor  que  una  cuba,  y  no  estov 
para  ponerme  aliora  a  departir  eon- 
tigo»,  Cervantes,  La  ilustre  frego- 
na);  —  no  m  puch  treure  del  cap  :  no 
me  puedo  quitar  o  raer  del  casco; — 
traure’l  cap  :  asomar  la  cabeza  :  «se¬ 
nyora  Pepa,  la  demanan,  feu  la 
cambrera,  trevent  lo  cap  per  la  mit  j 
badada  porta»,  Oller,  La  papallona, 
25;  —  val  mes  ser  cap  d’arengada, 
que  cua  de  pagell  :  vale  mas  ser 
cabeza  de  ratón,  que  cola  de  león. 
2,  cabo,  extremidad,  punta,  fin  y 
término  de  una  cosa,  remate  : 
«e  feren  altre  gran  vall  que  te¬ 
nia  fins  al  cap  d'una  gran  penya 
que  bi  havia»,  T.  B.,  I,  71;  — 
cúspide  :  «quant  los  llevants  plo¬ 
rosos  anaren  la  montanya  ||  ab 

ta 


llurs  arruixadores  de  núvols,  apa¬ 
gant,  ||  posà  en  son  cap...  ||  les  cen¬ 
dres  de  Pirene  que  anyora  son  cor 
tant»,  Atl.,  66;  —  de  cap  d’ala  :  de 
primera  calidad  :  «los  guerrers  de 
cap  d’ala  de  quatre  en  quatre  ||  lo 
rebuig,  com  espigues  de  blat,  de 
cent  en  cent»,  Atl.,  112;  —  un  cap 
d’ala  :  «quan  va  ser  al  temps  de 
pendre  ofici,  trià’l  de  pintador,  y 
va  eixirne  un  cap  d’ala»,  Careta, 
Quadros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876, 
274;  —  ésser  de  cap  d’ala  :  ésser 
excellent,  superior;  »^Er  mi  di- 
plomàtich  de  cap  d’ala  o  un  sabi 
legislador  de  cap  de  brot?»,  J.  Ver¬ 
daguer,  Discurso,  J.  F.,  1881,  27; 
—  cap  d’any  :  día  de  ano  nuevo  : 
«et  sunt  ad  caput  de  anno  caffi- 
cios  xi,»,  Ramon  Berenguer,  n.° 
99,  4  nonas,  oct.  18,  Enrique;  «e  era 
en  aquel  temps  entre  Nadal  e  cap 
d’any»,  Cron-  Jacme,  131;  —  ani- 
versario  :  «a  dos  días  prop  sdeve- 
nidor  mes  d’abril  se  deu  fer  lo 
cap  d’any  del  senyor  Rey  en  Fer¬ 
rando,  pare  vostre  de  gloriosa  me¬ 
mòria».  Carta  del  conde  de  Car¬ 
dona  y  otros  embaj  adores  a  Alfon¬ 
so  V.,  A.  C-  A.,  Constanza  1  de  fe- 
brero,  1417;  —  cap  d’avall  :  extre¬ 
mo  inferior,  fin;  —  al  cap  d’avall  : 
al  fin  y  al  cabo  ;  «donain  de  parer 
que  si  vosté  m’ajuda,  al  cap  de 
vall  ne  tincli  d’eixir»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  282;  —  cap  de  brot  : 
ultimo  vàstago  :  «eixa  (Pirene) 
diuli  ser  cap  de  brot  de  la  niçaga 
de  Túbal  y  reyna  d’Espanya», 
Atl.,  40;  «entre’ls  minyons  de  CAP 
de  brot  que  mes  rotllo  feyan  en 
las  firas  y  festas  majors  de  tota 
aqueixa  terra»,  Genis,  La  Mercè, 
J.  F.,  1878,  182;  —  cap  de  cordó  : 
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herrete;  —  cap  de  dit  :  yema  del 
dedo;  —  cap  d’un  eix  :  pezón;  — 
cap  d'escala  :  alto  de  escalera;  — 
cap  de  l’escala  :  «la  princesa  se 
lexà  de  brodar  e  cuytadament 
anà  al  CAP  de  l’escala»,  T-  B., 
II,  108;  «com  Plaerdemavida  se 
fon  partida  de  Tirant,  e  la  Prin¬ 
cesa  sabé  que  ella  venia  isqué  li 
corrent  al  cap  de  l’escala  e  dixli», 
T.  B-,  III,  117;  —  cap  de  jornada  : 
punto  de  parada;  —  cap-de-munt  : 
cima  màs  alta,  cresta  :  «arribar, 
del  envelat  enpendre  lloch  en  lo 
cap  de  munt  front  de  la  porta 
d’entrada;  y  acostarse  nostres  co¬ 
neguts  a  saludarlas,  posantse  in¬ 
condicionalment  a  sa  disposició,  y 
comprometentlos  tots  quants  balls 
los  volguessen  concedir,  obra  fou 
d’un  sol  instant»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  238;  — estar  fins  el  cap  de 
munt  :  «vol  que  li  diga?  Penso  que 
tots  11’estàn  fins  al  cap  damunt», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  282,; — cap  de 
núvol :  cliubasco,  turbionada,  cam- 
bio  violento  y  momentàneo  en  la 
atmosfera,  aguacero,  chaparrón, 
golpe  de  lluvia  fuerte  que  dura 
poco  tiempo,  nubada,  nubarrada, 
lluvia  repentina  y  de  corta  dura- 
ción  :  «aquí  va  fer  un  ruixat;  devia 
ser  un  cap  de  núvol»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  103;  —  cap  de  serra  : 
promontorio  :  «vora  la  mar  sem¬ 
blava'l  cap  de  serra  ||  lo  mirador 
del  cel  sobre  la  terra»,  Atl.,  36;  — 
crestón  de  montana  :  «derrera  An- 
teu  que’ls  mena,  semblant  a  un 
cap  de  serra  ||  que  rode  empés  pels 
braços  de  foch  del  Simoiín»,  Atl., 
230; — cap  de  taula  :  cabecera  de  la 
mesa,  el  que  la  ocupa  :  «feya  estona 
que  110  paravan  de  ressonar  pe’l 


menjador  las  riallas  del  hereu,  lo 
cap  de  taula»,  Oller,  Notas,  194; 
«don  Pau,  no  obstant,  a  la  Mayo- 
la,  feya  la  pantomima  de  tenirlo  a 
dinar  y’l  posava  a  cap  de  taula*, 
Oller,  Vilaniu,  220;  «lo  Ramon 
s’assentà  a  cap  de  taula  y  demanà 
sopar»,  Pin,  La  f.  dels  G.,  42;  — 
a  bon  cap  :  a  buen  término  :  «e  les 
coses  que  havem  començades  ha¬ 
vem  gitades  la  merçé  de  Deu  a 
bon  cap»,  Cron.  Jacme,  215; — al 
cap  d’avall  :  al  final;  —  a  cap  de  : 
indicación  de  tiempo  :  «aquell  seu 
fill  hac  stat  longament  en  son  viat¬ 
ge,  e  vench  a  cap  de  gran  temps 
ab  gran  guany  que  hac  fet»,  bull. 
Maravelles,  I.  19(1;  «e  quan  vench 
a  CAP  de  II  dies  els  faeren  parlar 
pleyt»,  Cron.  Jacme,  224; — al 
cap  de  poch  :  a  poco;  —  al  cap 
d’una  estona  :  pasado  un  rato,  a 
poco  :  «y  al  CAP  d’una  estona,  sen¬ 
tí  la  Toneta  feixugas  corredissas 
que  venían  acostantse»,  Oller,  La 
papallona,  25;  —  a  cap  som  :  «un 
dia  va  venir  lo  Vicari  y’ns  digué 
a  la  Tereseta  y  a  mi:  Vaja,  a  cap 
som:  lo  Peret  cal  que  s’en  vaja. 
que  assí  ja  no  lii  aprèn  res».  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  115;  —  al  cap 
y  a  la  fi  :  al  fin  v  al  cabo  :  «al  CAP 
y  a  la  fi  lo  vassall  no  fa  sino  obehir 
a  la  veu  del  ergull  humà»,  Oller. 
La  papallona,  41;  —  de  cap  a  cap  : 
de  cabo  a  cabo,  de  cabo  a  rabo. 
de  rabo  a  oreja  :  «lo  sol,  pero,  que 
mida  d’un  colp  d’ull  l’hemisferi, 
era  petit  per  veure’l  a  pler  de  cap 
a  cap  (lo  continent  hesperi)*,  Atl  . 
44;  —  de  cap  y  de  nou  :  de  nuevo. 
otra  vez,  repetidamente  :  «havian 
arribat  a  la  Plana,  devant  la  porta 
de  la  qual  se  despediren  de  CAP 
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y  de  nou»,  Vidal,  Rosada  d'estiu. 
169;  —  d'un  cap  al  altre  :  del  uno 
al  otro  cabo  :  «l’incendi  abriga’l  Pi- 
rineu  d'un  cap  al  altre»,  Atl.,  40; 
«y's  fon  d’un  cap  al  altre  la  serra 
de  cremor»,  Atl.,  56;  —  per  cap 
alt  :  por  lo  mas  :  «existeix  encara 
en  Barcelona...  una  casa  d’aque- 
Uas  de  botiga  y  escaleta  que  ab 
prou  fevnas  te  d’amplada  quinze 
palms;  pero  sían  mes  o  sían  menys, 
es  lo  cert  que  la  segona  no  passa 
de  dos  y  mitj;  tres  per  cap  alt»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  34;  —  per  cap 
baix  :  lo  menos  :  «a  horas  d’ara 
lo  del  ruch  y  lo  de  la  dobleta,  y  la 
bestiola,  y  la  dona  v  las  criaturas 
per  cap  baix  son  a  la  Beguda,  si 
no  a  Martorell  o  a  Masquefa»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  224;  —  anar 
per  mal  cap  :  «no  li  bastaria  tot 
quant  hagués  e  per  consegüent  ell 
e  les  fembres  e  les  criatures  iríen 
per  mal  CAP»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  238  v.°;  —  donar  cap  : 
atender;  —  no  donar  cap  ne  con¬ 
sell  :  «ordonava  ensemps  tant  forts 
e  tan  grans  e  tants  combatiments 
al  locli  que  aquells  qui  eren  asse- 
tiats  no  y  podien  dar  cap  ne  con¬ 
sell  e  retien  se»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  300:  —  enfilarse  fins  al 
cap  d  amunt-,  —  lligar  raps-,  —  te- 
nirho  pel  cap  dels  dits  :  saber  por  los 
dedos,  al  dedillo,  tener  a  la  punta 
de  los  dedos;  —  tenir  una  cosa  al 
cap  de  la  llengua  :  tener  una  cosa  en 
la  punta  de  la  lengua;  —  no  tenir 
cap  ni  sol  :  «e  uns  altres  clams  que 
no  havien  cap  ni  sol,  sino  que  vo¬ 
lien  cobrir  lur  errada»,  Cron.  Jac- 
me,  412;  —  no  tenir  cap  ni  centener  : 
♦Y  aliont  aniràs?  —  No  lio  se;  lluny 
del  Mas:  de  prompte,  cap  al  Port; 


buscaré  lo  que’m  falta  per  empén- 
drer  viatje  mes  llarch.  ..  y  vela!  —  Lo 
teu  plan  110  te  cap  ni  centener.  Se¬ 
gons  veig  110  pensas  en  ton  pare!», 
Pin,  La  família  dels  Garrigas,  89; — 
no  treure  cap  a  res:  «no  conducir  a 
nada  :  «anem,  anem,  no  diguis 
tonterías  ni  fassis  castells  al  aire 
que  110  treu  cap  a  res»,  Argullol, 
La  guerra,  91;  —  venir  a  bon  cap  : 
«que  si  vos  abdós  volets  pendre  be 
aquest  feyt,  la  cosa  venrà  a  bon 
cap»,  Cron.  Jacme,  194.  3,  cabo, 

accidente  geogràfico  :  «e  a  xm 
dies  del  dit  mes  tan  solament  ab 
les  galeres  fo  al  cap  de  sanct  March 
que  es  prop  Oristany  en  la  illa  de 
Sardenya»,  Pedro  IV,  39;  «quatre- 
centes  naus  vingueren,  ||  quaranta 
ab  feynes  s 'en  van,  ||  y  encara  al 
cap  de  la  costa  ||  se  n'hi  estellan  la 
meytat»,  J.  Verdaguer,  La  batalla 
de  Lepant,  J.  F.,  1873.  4,  agolpa- 
miento  y  avenida  de  agua.  5, 
amarra,  cabo  que  sirve  de  cable  a 
losbuques,  cable  6,  asunto,  extre¬ 
mo  :  «la  dita  letra  contenia  molts 
CAPS  e  en  aquelles  presencialment 
volíem  per  certes  rahons  hi  fos  res¬ 
post»,  A.  C-  A.,  XXII,  35.  7,  jefe  : 

«lexam  la  terra  a  don  Rodrigo  Li- 
çana  que’n  fos  cap»,  Cron.  Jacme, 
346;  «richs  hórnens  d’ Aragó-.,  e  de 
cavallers  faeren  bando  e  partida 
ab  lo  Conte  de  Rosselló  Sanxo  qui 
era  lur  cap»,  Cron-  Jacme,  20;  — 
cap  de  casa  :  cabeza  de  familia, 
jefe  de  familia  :  «foren  alguns  ar¬ 
tistes  e  menestrals  caps  de  casa 
anant  per  tota  la  ciutat  a  cavall 
ab  gramalles  e  caparons  vestits 
convidant  tots  los  hórnens  de  ho¬ 
nor»,  Comes,  Lhb.  de  coses,  300; 
«feuli  véurer  que  ell  te  d’ésser  lo 
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cap  de  casa;  que  s’acosta  lo  día 
en  que  tindrà  de  cercar  muller»,  C. 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  217;  — 
cap  de  colla  :  director,  factotum, 
caudillo  :  «s’aplegan  (los  Atlants) 
dins  lo  temple  de  Neptú  :  Rahona- 
mentdel  primer  CAP-de-colla»,  Atl., 
96;  —  cap  de  companya  :  «e  sobre 
açó  dixem  ho  a  don  Nuno,  e  el 
aparaylàs,  e  faem  lo  cap  de  la 
companya  e  anaren  ab  el  entre 
seus  e  aquels  qui  hom  li  liurà  be 
CCC  cavallers»,  Cron.  Jacme,  114; 
—  ser  cap  de  dol  :  presidir  un  due- 
lo;  —  cap  de  mercaderia  :  «e  era  en 
strem  rica  (Constantinoble)  per- 
que  era  port  de  mar  e  cap  de  mer¬ 
caderia»,  T-  B.,  II,  55; — cap  de 
pastera  :  henidor,  el  que  soba  la 
masa  del  pan  en  las  panaderías; — 
cap  de  quadrilla  :  «entenent  ésser 
CAP  de  quadrilla  lo  caporal  de 
quatre  o  mes  número  de  dits  lla¬ 
dres»,  Reg.°  5276,  Edictes  y  crides, 
c.  37,  1586;  —  cap  y  senyor  :  «efeu 
nos  parlar  pleyt  aquel  que  havien 
feyt  cap  e  senyor»,  Cron.  Jacme, 
163.  8,  prep.  hacia  ;  ej.  :  cap  a 

França  :  camino  de  Francia  :  «y 
tombantse  cap  al  que  li  anava  al 
derrera:  No  us  impacienteu,  va 
dirli;  ja  hi  arribarem  quan  serà 
hora»,  Briz,  Lo  coronel d’Anjou,  12; 
«l'héroe  se^n  baixa  cap  a  Mont- 
juich»,  Atl.,  42;  «atrau  d’Etruria  y 
Xipre  les  aygues  cap  ençà»,  Atl., 
1 80;  «la  noya  al  clar  de  la  lluna  || 
cap  a  montanya  ha  mirat»,  Collell, 
La  fira,  J.  F.,  1870;  «CAP  al  mar 
empenyen  les  hosts  dels  sarraliíns», 
Collell,  Montserrat,  J-  F.,  1870;  — 
cap  amunt  ;  hacia  arriba  :  «la  pa- 
geseta  s  'enfila  ||  per  la  costa,  y 
cap  amunt  ||  lleugera  com  una  ca¬ 


bra  ||  bota  les  penyes  y  fuig»,  R 
Picó,  El  salt  de  la  Bella  Dona,  J 
F.,  1873;  —  cap  al  tart  :  alacaída 
de  la  tarde,  al  anochecer  :«éram 
cap  al  tart  d’un  d’aquells  dies  de 
agost  tebis  y  calitjosos».  Pons, 
Trascant,  7;  «mon  marit,  que  n’es 
d’hermosa  cap  al  tart  la  llum  del 
sol!»,  R.  Picó,  El  salt  de  la  Bella 
Dona,  J.  F.,  1873;  «quan  pare  y 
filla  trucaren  a  la  porta  del  sabi 
francès,  era  CAP-al-tart»,  Oller. 
Notas,  Lo  Radiómetro,  66;  «en  las 
cadiras  trobavan  assiento,  en  de- 
terminadas  horas  del  día,  y  espe¬ 
cialment  cap  al  tart,  a  entrada  de 
foscli,  o  en  las  primeras  de  la  nit, 
los  habituals  concorrents  a  la  ter¬ 
túlia  del  apotecari»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  112;  —  cap  als  úl¬ 
tims  :  en  los  últimos  momentos 
«no  sabia  acabarse  com  havent  si¬ 
gut  tan  amigas  sempre,  cap  als 
últims  de  sa  vida  li  prengués  abor- 
riment  sense  haverli  fet  cap  tort», 
Oller,  La  papallona,  188; — capa 
ses  velleses  :  a  la  vejez,  Oller,  Cro¬ 
quis,  11 7;  —  cap  a  fora  falta  gent 
«vàrem  agafar  la  capa  y  lo  barret, 
y  cap  a  fora  falta  gent».  Genis 
Sola  un  tarot,  J.  F.,  1876,  303;  — 
ferhi  cap  :  ir  hacia  allà.  9,  nin- 
guno  ;  ej.  :  jo  no  tinch  cap  pressa 
«cap  com  jo  suspira  y  plora!  ||  cap 
com  jo,  tant  trist  se’n  veu!  ||  men¬ 
tre  ells  cantan  y  bromejan,  ||  a 
mi’l  cor  se’m  mitj  parteix»,  Coca, 
L’adeu  d’un  soldat,  J.  F..  1879; 
«los  mariners  que  hi  canten  lo 
nostre  cant  entenen,  ||  cap  d’ells 
en  nostra  platja  com  foraster  hi 
viu»,  Collell,  Montserrat,  ]■  F-, 
1870;  «no  sabia  cap  joch  de  car- 
tas»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J  F-, 
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1870,  306;  «no  veya  CAP  casa  prop», 
R-  y  B.,  Historia  di’un  pagès,  J.  F., 
1869,  178;  «del  Mas  la  rica  pu¬ 
billa  ||  es  la  flor  que  fa'l  ramell,  || 
com  ella  de  tant  xamosa  ||  no’n 
surtirà  pas  cap  mes*,  Collell,  La 
fira,  J-  F.,  1870;  «com  vol  que’l 
paguem  si  no’s  fa  cap  quarto!», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  29;  «la  gent 
mes  exaltada’s  tirà  al  carrer  pera 
rodar  tot  lo  dia  fins  a  rebentarse 
y  perdre  un  altra  nit  ballaut,  ape- 
sar  del  rebentament,  pera  poder 
dir  que  s 'havia  divertit  com  CAP 
any»,  Oller,  Vilaniu,  63;  «en  CAP 
altre  pays  se  sab  beure  a  galet  no 
mes  que  en  nostra  terra»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  176;  «s'acostà  ab 
ells  tot  sopant,  bona  y  dreta  y  ab 
lo  plat  a  la  ma;  110  sense  mirar  si 
perillava  cap  criatura  d’anarsen  a 
dalt  a  baix  dels  banchs»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  181;  «lidich 
que  no  la  podíam  retornar  de  cap 
manera.  Una  basca  darrera  l’al¬ 
tra»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14; 

—  de  cap  de  les  maneres  :  en  mane¬ 
ra  alguna,  me  guardaré  bien  :  «Pe¬ 
rò  vosté’m  dirà  liont  viu  ella...  — 
De  cap  de  las  maneras»,  Oller,  La 
papallona,  59;  —  no  veurehi  de  cap 
ull  :  «arribà  a  la  vila  tant  content 
com  sa  muller  que  110  lii  veya  de 
CAP  ull»,  Oller,  Notas,  L’indiscre- 
ció,  30. 

capa  :  capa,  lo  que  se  echa  por 
encima  de  otras  cosas  para  cubrir- 
las;  —  era  una  especie  de  pequeno 
mantó  que  llevaban  las  inujeres, 
y  provisto  de  un  capuchón  :  «e 
can  fom  de  prop  d’el  levà’s  ab  sa 
capa  blancha»,  Cron-  Jacme,  136; 

—  capa  del  pensament  :  «pensaren 
haver  bona  occasió  per  venir  a 


Spanya  e  senyorejar  la’n,  prenent- 
ne  per  capa  de  lur  pensament  que’n 
volien  faer  venjança  dels  sagun- 
tins»,  F.  d’A.,  9. 

CAPAÇ;  —  fersen  capaç  :  hacerse 
cargo  de  alguna  cosa. 

CAPARAÇÓ;  —  caparaçó  d’espart 
per  sobre  l’albarda  :  cubierta  de 
esparto. 

caparó  :  «e  lo  dit  mestre  llevat 
lo  caparó  que  aportave  al  cap 
romanent  ab  lo  bonet  cubert  al 
cap  se  emprés  vers  lo  dit  Primo¬ 
gènit»,  Comes,  Llib.  de  coses,  199; 
«e  axí  mateix  en  Guillem  Maçot  e 
Pere  Farrer,  vergués  dels  dits  ho¬ 
norables  concellers,  fossen  vestits 
de  sengles  gramalles  e  caparons 
de  drap  de  bruneta  de  bon  tint», 
Comes,  Llib.  de  coses,  60. 

caparró  :  ej.  :  quin  Caparról  : 
«quan  vaig  veure'l  luxo  que  treya 
y’is  vestits  tan  estremats,  me  deya 
entre  mi:  que  n’hi  ha  de  vent  en 
aqueix  caparró»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  23. 

capbreu  :  cuademo,  libro  ma¬ 
nual. 

capbussar  :  derruinbar  :  «alde- 
vallant  cabuça  lo  còdol  que  hi 
aguayta»,  Atl.,  56. 

capbussat  :  «ella  s’esqueya  al  to¬ 
rrent,  a  la  font  del  Grill,  capbuça- 
da  al  toll  del  aygua  pera  rebejar- 
h i  is  enciams».  Pons,  Trascant,  49. 

capbussó  :  «s’aterra’l  castell  de 
hómens,  del  puig  de  puigs  que  al¬ 
çaren  ||  ab  los  bloclis,  en  horrible 
cascada  a  CABUÇONS»,  Atl.,  240. 

capça  :  «e  posava  l’escrit  sobre 
una  capça  d'or»,  T.  B.,  I,  132. 
v.  CAPSA. 

capçal,;  —  capçal  del  llit  :  ca- 
becera  de  la  cama  :  «donya  Isabel, 


* 


—  269  — 


i* 

•IB. 


CAP 

al  capsax  del  Uitet  del  nen,  li  te¬ 
nia  una  de  las  manetas»,  Oller, 
Vilaniu,  354;  «me  trucà,  com  de 
costum,  al  capsal  de  mon  llit.  a 
fi  de  que’m  despertés»,  R.  y  B., 
Historia  d’un  pagés,  J.  F.,  1869, 
258.  v.  CAPSAI.. 

cafcalent  :  «per  ventura  no 
feu  un  be  al  país  y  a  la  vila  ine- 
teixa,  evitant  que  tots  aquells  cap- 
calents  cayguin  a  mans  de  las 
tropas  y  sigan  passats  per  las  ar- 
mas?»,  Oller,  Vilaniu,  279. 

capçalera  :  cabecera  :  «y  aquí, 
per  ben  escavguda  final  depróleeh 
y  capçalera  de  l’ Atlàntida,  trans¬ 
criuré  la  coral  enhorabona  del  in- 
mortal  cantor  de  Mireio»,  Atl., 
XVIII.  V.  CAPSALERA. 

capçana  :  orla,  rodete  :  «la 
flama  que  l’encercla  (a  la  ciutat) 
com  infernal  capçana,  ||  respon  al 
mar  v  als  núvols  ab  mes  sencer 
rebram»,  Atl.,  178;  «d’aquí  avant 
cascún  tnacip  de  Ribera  qui  por¬ 
tarà  CAPSANA,  si’s  vol  sia  de  la  dita 
almoyna  de  Sant  Macià  e  de  santa 
Tecla,  si’s  vol  dè  la  dita  confraria 
de  santa  Caterina,  liaic  e  sia  tengut 
pagar  cascunasetmana  ala  comuni¬ 
tat  de  tots  los  dits  maeipsde  ribera 
tres  diners  e  no  pus  avant»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1433-45.)  157  v.°. 

V.  CAPSANA. 

capçar  :  poner  cabezas  a  los  cor- 
dones. 

capçat  :  «ab  la  dreta  empunyava 
una  mangala  capçada  de  plata, 
distintiu  de  sa  gitanesca  autoritat», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  223. 

capcinar  :  dar  cabezadas  el 
caballo,  como  pidiendo  rienda; 
picotear,  menear  la  cabeza  el  ca¬ 
ballo,  cabecear 


CAP 

capçó  :  «de  l’aixella  esquerra  li 
sortia'l  capsó  d*or  de  sa  mangala», 
Oller,  Vilaniu,  296.  v.  capsó 
capcoT  :  cabizbajo. 
capdal  :  «parlà  ab  en  Gm  Ra¬ 
mon  de  Moncada  e  ab  altres  cap- 
r  als  de  Catalunya».  Bernat  Des- 
clot  (Bibl.  Nac.  París,  MS-  Esp 
328),  19  v.°;  «e  així  foren  CL  lenys 
CAPDALS  menys  de  les  barques  me¬ 
nudes»,  Cron  Jacrae,  90. 

capdancer  :  «com  autorisats 
CAPDANSERS,  comensavan,  aques- 
tas,  totas  las  figuras  del  ball*, 
Oller,  Vilaniu,  167. 

CAPDELL;  —  fer  capdells  :  «havia 
vist  a  l’ Albert  que,  distret  y  cap¬ 
ficat,  passà  de  llarch  sense  salu- 
darlo,  y  ja  sobre  aixó  feya  l'home 
uns  capdells  difícils  de  desembo- 
licar»,  Oller,  Vilaniu,  193; — des¬ 
fer  lo  capdell  :  desovillar  el  hilo;  — 
«a  qual  pera  tal  oçell,  e  a  qual 
maynada  tal  capdell»,  Compil 
ep-  camar.,  Prov.  arab. 

CAPDELLAR  :  arrollar  :  «tot  CAB¬ 
DELLANT  arbredes,  penvals  dels 
cims  rodolan»,  Atl.,  56. 

CAPEJAR  :  mantear  a  alguno. 
darle  vaya,  cargarlo  con  bromas 
zumbas  y  zambras. 

capell  :  sotnbrero;  —  capell  de 
ferro  :  «e  son  capel  de  ferre  en  lo 
cap»,  Cron.  Jacme,  24;  «capeyl  de 
fferre  es  donat  a  cavayler  a  signi¬ 
ficar  vergonya...  CAPELL  defèn  lo 
cap  qui  es  lo  pus  alt  e  lo  pus  prin- 
cipal  membre  qui  sia  en  home», 
Lull,  Ord.  de  Cav.,  23  v.°; — capell 
catalanesch  :  «e  axí  mateix  manà 
al  majordom,  que  a  cascún  pre¬ 
soner  faés  una  gonella  e  camisa  e 
bragues  e  un  capell  catalanesch  e 
cinta  e  coltell  catalanesch  e  un  florí 
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d'or  per  messió*,  Muntaner,  1 33;  - — 
capell  de  palla  :  «al  cap  portaven  CA¬ 
PELLS  de  palla*,  T.  B.,  I,  194;  — 
capell  de  cardenal :  «desobre  de  dita 
cugulla  de  dita  roba  aportava  lo 
capell  o  sombrero  de  cardenal*, 
Comes,  Llib.  de  coses,  599. 

capella  :  capilla  :  «dins  un  es- 
quev,  frontera  a  la  capella  ||  una 
celda's desclou»,  Atl.,  36;  «en  aque¬ 
lla  capella  stà  fent  oració*,  T.  B., 
I,  188;  «fo  fundada  una  capella  e 
cambra  angelical  e  una  esgleya», 
F  d’A..  2 

capellà  :  «dementre  que  aquest 
pelegrí  en  axí  stava,  ell  viu  entrar 
en  la  sgleya  11  capellans*,  I,ull, 
Maravelles,  I,  89;  «car  los  CAPE¬ 
LLANS  lavors,  e  encara  molt  de 
temps  aprés,  anaven  vestits  de 
blanch  de  sobre»,  F.  d’A.,  68;  «ítem 
que  proffitaría  a  la  ciutat  creximent 
desordenat  de  CAPELLANS?  Cert  no 
res.  ans  poría  noure  massa,  car  de 
pocli  en  poch  se  oecuparíen  tots  los 
bens  dels  seglars  e  portarien  lur  es¬ 
tament  a  gran  derrissió  e  serien  pi 
jors  regits  e  pus  rebelles  a  llur 
bisbe  que  si  eren  poclis*,  Exime- 
nis.  Regiment,  c.  70;  «segons  canta 
lo  capella,  li  respon  lo  scolà*,  T. 
B  ,  II,  205;  «dien  los  CAPELLANS: 
com  haurà  nom?*,  T.  B.,  I,  106; — 
tirar  capellans  :  tartajear. 

capellanet  :  curita. 

caperó  :  bacinete,  capacete,  ar¬ 
madura  antigua  :  «cavallers  tots 
vestits  de  gramalles  e  caperons», 
T.  B.,  II,  178. 

capet  :  «Uy,  quin  capet,  quina 
imaginació  mes  exaltada  la  teva. 
Te  cal  algún  calmant,  noya,  te 
cal  algún  calmant»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  97;  «aixís  estava  encara 


quan  aquell  CAPET  ros  se  deixà 
entreveure  en  un  balcó  mes  enllà», 
Oller,  Notas,  La  casaca  d'en  Jau- 
met,  151. 

CAPFICAMENT  :  «ab  prou  fevnas 
arribavan  a  distràurel  de  son  cap¬ 
ficament  y  melengía,  los  afers 
que  li  imposava  sa  condició  d’amo 
d’hisendas»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
102. 

capficar  :  preocupar;  —  capficar- 
se  :  preocuparse,  Oller,  Croquis,  15. 

capficat  :  pensativo,  triste,  ca- 
bizbajo,  ensiraismado,  inedita- 
bundo,  preocupado,  mohino,  som- 
brío,  tacitumo,  melancólico,  tétri- 
co,  absorto  :  «la  Madrona  responia 
ab  l’ indiferència  de  una  persona 
capficada  per  altras  materias», 
Oller,  La  papallona,  132;  «lo  se¬ 
nyor  Castellfort  prou  capficat  ab 
l’estat  de  la  seva  muller*,  Oller, 
La  papallona,  161;  «dies  aprés, 
veyent  al  mariner  CAPFICAT  mi¬ 
rant  aquelles  aygues»,  Atl.,  22; 
«eixint  de  casa,  havia  vist  a  l 'Al¬ 
bert  que,  distret  y  capficat,  passà 
de  llarch  sense  saludarlo»,  Oller, 
Vilaniu,  193;  «m’has  respost  a 
una  pregimta  que  a  dotzenas  de 
vegadas  t’he  dirigit,  vehente  pen- 
sativa  y  capficada*,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  88;  «no  hi  ha  memò¬ 
ria  de  que  jamay  hagués  estat 
pensatiu  ni  capficat  tant  sols:  al 
contrari,  sempre  alegre  y  de  bon 
humor,  era  l’ànima  de  la  tertúlia», 
Vidal.  Rosada  d'estiu,  116;  «Que 
tens?  li  digué  sa  mare,  que  no’t 
trobas  be?  — Si,  mamà.  —  Pero  si’t 
veig  tan  capficat!  Alguna  te'n 
passa.  —  No,  mamà»,  Bosch  de  la  T. , 
Pla  y  montanya,  20;  «la  comitiva 
joyosa  de  la  jovenalla  continuà 
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bromejant  a’n  Manelet;  lo  veyan 
trist,  fugint  de  las  diversions,  tot 
capficat»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  y 
montanya,  31. 

capgirament  :  desquiciamiento: 
«y’is  antres  tenebrosos  d’aquella 
mar  revolta  ||  retronan  y  s’escrui- 
xen  al  gran  capgirament»,  Atl..  214. 

capgirar  :  volcar;  (met.)  desva- 
necer,  Oller,  Croquis,  102. 

capgirat  :  volcado  :  «y  dels 
capgirats  cingles  devalla  l’aygua 
als  cims»,  Atl.,  244;  «ab  la  sorpresa 
imaginable  m’adono  que  la  meva 
cartera  estava  tota  capgirada,  y 
qu’algunas  de  las  cartas  habían 
desaparescut!»,  Genis,  Sota  un  ta¬ 
rot,  J.  F.,  1876,  322. 

CAPGIREU,  :  altibajo,  trabuca- 
ción  :  «ja  se  sent  la  falconada  de  la 
fura  dins  lo  cau...  tots  estem  aler¬ 
ta...  surt  lo  conill  com  una  bala... 
quin  capgireu,  li  fa  fer  en  Joan!», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  121;  Atl., 
242  (?). 

capg  ireu,  ar  :  trastumbar  : 

«s’aterra’l  castell  d’hómens . ||  de 

cel  amimt  a  terra,  de  terra  a  mar 
tombaren,  ||  de  montanya  en  mon¬ 
tanya  CAPGÏREEEANT  al  fons»,  Atl., 
240. 

capicular  :  capicular  (carp.), 
gualdrapear. 

capi  pera  [capie-EERA]  :  culan- 
trillo  de  po/.a  :  «unas  quantas  dot- 
zenas  d’ampollas  de  vidre,  ab  taps 
de  fusta  fets  de  ma  de  torner  aque- 
llas,  de  la  forma  clàssica  de  las  de 
xarop  de  CAPIE-EERA...  s’oferían  a 
la  vista  del  espectador  en  los  pres¬ 
tatges  del  fondo  de  la  botiga»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  109. 

CAPINAR  (?)  :  picotear,  menear 
la  cabeza  el  eaballo. 


CAPIR  :  comprender  :  «en  Miquel 
no  capía.  Donva  Mercè,  ilegintli 
en  la  cara,  se  li  repenjà  al  coll», 
Oller,  La  papallona,  44;  «síasme 
franca,  Carmeta.  No  observas  en 
mi  certa  mudança? — Mudança?  Di¬ 
gué  la  noya,  que  no  podia  CAPIR 
a  que  anavan  encaminadas  las  pa- 
raulas  de  son  pare»,  Vidal,  Rosads 
d’estiu,  306. 

capiró  :  «com  Tirant  veu  lo  coxi. 
que  la  donzella  lo  y  adobà  per  que 
s’agenollàs,  levà’s  de  peus  e  feu 
gran  reverencia  de  genoll  a  la 
Infanta,  ab  lo  capiró  fora  del  cap-, 
T.  B.,  II,  27;  «tots  anaven  ab  les 
cares  cubertes  ab  capirons  de  ca¬ 
valcar»,  T.  B.,  II,  375. 

CAPITÀ  :  capitàn,  cabeza,  caudi- 
llo  :  «cuydareu  d'aver  11è  de  sfor- 
çats  e  molt  pràticlis  e  molt  guerre- 
jadors  capitans»,  F.  d’A.,  6;  «arri¬ 
bava  la  colla  de  segadors  que  ell 
havia  assegurada  cosa  de  quinze 
días  abans  al  capità  de  la  ma¬ 
teixa»,  del  Bosch,  Lo  segador,  20; 
«e  fes  lo  capità  de  tota  la  gent*. 
T.  B.,  I.  27;  «digues,  capità  de  mala 
gent»,  T.  B.,  I,  100;  —  capità  de 
barco  :  capitàn  que  manda  un  bu- 
que  :  «e  com  les  galees  vaeren  que 
yo  era  cahut,  cridaren  :  Mort  es  lo 
capità!  Via  a  ells!  via  a  ells! »,  Mun¬ 
taner,  426;  «ell  feu  armar  en  Valèn¬ 
cia  quatre  galees,  e  feu  CAPITÀ  lo  dit 
noble  En  Corral  Llança»,  Muntaner, 
38. 

capitana  :  capitana,  la  princi¬ 
pal  galera  de  una  armada. 

capitanejar  :  «e  Tirant  qui  ana¬ 
va  entre  ells  capitanejant»,  T. 
B.,  II,  83;  «ab  una  vergua  en  la 
ma  anava  capitanejant  la  sua 
gent»,  T.  B.,  II,  237. 
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CAPITELLS  :  capitells  (carp.)  : 
banquillos. 

capíToi,  :  1,  capitulo,  apartado 

en  un  escrito  :  «e  lo  dit  senyor  rey 
dona  li  les  cartes  que  devia  portar, 
e  li  ordonà  sos  capítols  de  tot  ço 
que  li  manava  que  faés»,  Munta¬ 
ner,  61;  «com  l’ermità  legí  un  ca¬ 
pítol  a  Tirant  del  libre  nomenat 
Arbre  de  batalles»,  T.  B.,  I,  95; 
«d’açó  que  en  lo  present  CAPÍTOL 
vos  he  recitat»,  F.  d’A.  121;  — 
capítol  a  capítol  o  capítol  per  capí¬ 
tol  :  «nos  havíem  lo  fur  d’Aragó,  e 
faríem  lo  ligir  denant  tots  capítol 
a  capítol»,  Cron.  Jaeme,  41 1.  2, 

cabildo;  —  sesión  de  cabildo  :  «En 
una  esgleya  catedral  se  feya  elec¬ 
ció,  e  era  contrast  en  aquell  capí¬ 
tol  de  la  elecció  del  bisbe»,  Lull, 
Maravelles,  I,  193. 

capítols  :  capitulaciones;  con- 
trato  matrimonial  :  «si  sa  filla's 
casava  ab  T Andreu,  se  farían  ca¬ 
pítols,  y  arreglaria  exa  qüestió  de 
viudedat  ab  lo  notari»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  121 . 

capitombar  :  zambullirse  :  «ca- 
pitombanT  rebàtenshi  quant  mes 
ses  barres  obre  ||  gojós  l'abisme 
al  veures.  d’una  fornada,  ple», 
Atl.,  246. 

capitost  :  «En  Rodón,  capitost 
del  partit  lliberal,  enriquit,  ambi¬ 
ciós  de  figurar»,  Oller,  Vilaniu,  81. 

caplletra  :  «tant  se  vol  esten¬ 
dre  nostre  erguyl  que  per  tot  se 
vol  posar,  car  los  letrats  induex  a 
haver  molts  libres  e  a  fer  pompa 
de  belles  rodes  en  lurs  estudis  e 
a  daurar  les  CAPLETRES  dels  libres», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  3 1 8  v.° . 

capmall  :  «e  va  li  tal  colp  donar 
per  mig  del  cap  ab  la  espasa,  que'l 


capmall  que  portava  vestit  no  li 
valcli,  qu’entro  a  les  dens  lo  fené», 
Muntaner,  355. 

capmàs  :  en  globo;  trueque;  — 
fer  un  capmàs  :  dar  un  corte  a  un 
negocio  :  «los  drapavres  anavan 
llansant  a  un  cantó  las  cosas  que 
sa  cobdícia  escullía  y,  quan  tenían 
lo  munt  fet,  n'oferían  preus  bai¬ 
xos...  amenassavan  ab  anarsen  y 
acabavan  pera  fer  un  capmàs  do- 
nantse  encare  ayres  de  gent  cari¬ 
tativa»,  Oller,  Notas,  La  sort  del 
Sr.  Andreu,  220. 

capó  :  capón,  gallo  castrado  : 
«capón,  ave  castrada»,  Nebrija;  «fo¬ 
ren  molt  ben  servits  de  gallines  e 
capons,  e  de  faysans,  de  arroç  e 
cuscuso,  e  de  moltes  altres  vian¬ 
des»,  T.  B.,  II,  11 8;  «Tirant  li  feu 
portar  dins  la  sua  liermita  gallines 
e  capons  e  altres  vitualles»,  T.  B., 
I,  270;  «gallines,  catons,  perdius, 
vedelles  e  moltons»,  F.  d’A.,  282; — 
capó  rostit  :  «lo  burgués  donà  al 
pobre  per  amor  de  Deu  1  CAPÓ  rus- 
tit  que  tenia  denant  si,  e  menjà 
de  les  altres  viandes  qui  no  eren  tan 
saboroses»,  Lull,  Maravelles,  I,  328. 

capolar  :  inoler  (a  golpes). 

capolat  :  magullado,  molido  : 
«sols  lo  bon  Llebre  ta,  causant  in¬ 
voluntari  del  desastre,  se  retirava 
de  la  plassa,  capulat  d'ossos  y  ab 
lo  cap  moix»,  Oller,  Vilaniu,  118; 
«varen  arribar  ahir  y  E11  Domín¬ 
guez  avuy  meteix;  no  han  dormit, 
han  d’estar  capolats»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  180. 

CAPONA  :  capona,  especie  de 
charretera  sin  canelones. 
caporal  :  jefe. 

CAPOT  :  «venia  dit  senyor  Rey 
(Felipe  II)  a  cavall  en  un  cortau 
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vestit  en  un  sayo  de  vellut,  CAPOT 
de  drap  y  un  sombrero  de  tafetà 
negre  ab  una  ploma  blanca»,  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  551. 

CAPOTA  :  capota.  sombrero  de 
mujer  hecho  de  tela  fina. 

capritxada  :  capricho  :  «jo 
tinch  capritxadas  d'artista,  y 
busco  soletat,  tristesas  y  cosas  que 
entemeixen  pe'ls  assumptos  dels 
meus  quadros»,  Vilanova,  Entre  fa¬ 
mília,  6. 

caps-d’ase  :  cantueso,  Lavan- 
dula  Stoechas. 

caps  dels  dits  :  «ja  veus  si  me’n 
deuhen  haver  passat  de  secrets  pels 
CAPS  DELS  DITS,  pero  jo  mav...», 
Pin,  I.a  família  dels  G.,  70. 

capsa  :  caja  de  cualquier  cspe- 
cie  :  «capsa,  ae:  la  caxa  o  arca», 
Nebrija;  «e  dona  a  Ciprés  de 
Paterno  una  capsa  de  confits 
e  dels  dàtils*,  T.  B.,  II,  202 ;  — 
capsa  tancada  :  arca  cerrada;  —  per¬ 
sona  difícil  de  penetrar,  v.  CAPÇA. 

CAPSAL  :  rodete,  especie  de  rosca 
para  llevar  peso  en  la  cabeza;  — 
cap  sal  de  llit  :  cabecera  de  cama. 
V.  CAPÇAL. 

capsalEra  :  «en  las  cambras  los 
llits  d’elevadíssima  capsalera», 
Vidal,  La  família  del  M .  dels  Sdl- 
zers,  J.  F.,  1880,  228.  v.  CAPÇALERA. 

capsat  :  «l'oncle...  anava  se¬ 
guint...  ab  sou  fuet,  capsat  de  pla¬ 
ta,  a  la  ma*,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  190.  v.  CAPÇAT. 

capsinar  :  fer  si  ab  lo  cap, 
annuere,  conceder  con  la  cabeza; 
consentir,  convenir,  aprobar,  pro- 
meter  bajando  la  cabeza. 

capsó  ;  herrete;  cabo  de  alam- 
bre,  hoja  de  lata  u  otro  metal  que 
se  pone  a  las  agujetas,  cordones, 


cintas,  &.  para  que  puedan  entrar 
fàcilmente  por  los  ojetes;  —  capsó 
de  plata  :  puno  de  plata  (del  bas- 
tón).  v.  capçó. 

càpsula  ;  pistón;  cilindro  pe- 
queno  de  metal  que  contiene  en  su 
fondo  un  mixto  que  sine  de  cebo 
a  las  escopetas  de  caza 

capta  :  «en  aquest  moment  lo 
criat...  anuncià  a  don  Pau  la  pre¬ 
sencia  del  ball  de  Bastonets  que 
passava  la  capta*,  Oller,  Vilaniu, 
107;  —  fer  una  capta  :  echar  on 
guante. 

captar  :  mendigar,  pedir  liraos- 
na  :  «mort  lo  Pau,  pe’l  mon  me 
n ’hauría  anat  CAPTANT  de  porta  en 
porta,  demanant  un  bocí  de  pa  per 
amor  de  Deu»,  Vidal,  Rosada  d'es- 
tiu,  447. 

captenença  :  «lo  rey  fa  mostrar 
al  fill  menor  de  fet  d'armes,  per  ço 
que  sia  ab  armes  guarda  del  fill 
major  que  serà  rey  aprés  la  mort 
de  sou  pare.  Molt  plach  a  Fèlix  la 
captenença  del  rey  e  de  sos  fills, 
e  desijà  que  molts  reys  haguessen 
semblant  captenença»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  120. 

capteniment  :  porte  de  vida, 
compostura,  conducta  :  *ela  es 
amada  per  tots  los  hómens  del  mon 
qui  saben  de  sos  capteniments». 
Cron.  Jacme,  14. 

CAPTENIRSE  :  «e  ell  príncep  deu 
saber  la  art  de  re  militari  que  mos- 
tre  com  se  deu  hom  captenir  en 
batalla»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  6* 
v.°;  «no  s’i  gosaven  aturar  per  paor 
que’ls  sarraíns  no’s  captingués 
SEN  mal  dels».  Cron.  Jacme,  130 
captivitat  :  «volien  levar  la  nos 
tra  propria  terra,  e  les  mullers,  fills 
e  filles  jutgar  a  perpetual  CAPTI 
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viTAT»,  T.  B.,  I,  70;  «aquell  bena¬ 
venturat  cavaller  que  de  tan  cruel 
fam  los  havia  deliurats  e  de  penosa 
captivitat*,  T.  B.,  I,  315;  «pensau 
ab  quanta  alegria  staven  los  cres- 
tians...  pensant  com  eren  ja  fora 
de  captivitat»,  T.  B.,  I,  58;  «e  do¬ 
nes  e  donzelles...  seran  desonides 
e  posades  en  CAPTIVITAT»,  T.  B.,  I, 
29. 

caputxa  :  eapuchón,  capuclia, 
caperuza,  caperuzón,  eapilla  de  ha¬ 
bito  religioso  :  «s’hi  veuhen  las  pa- 
gesetas  del  Ampurdà  ab  sa  ca¬ 
putxa  de  bayeta  y  fins  de  seda, 
que  mercadejan  y  corren  la  fira», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  153;  «un 
clap  de  caputxes,  com  un  vol  de 
papellones  blanques,  formiguejava 
devant  l’iglesia,  arran  meteix  de  la 
jiorta»,  Pons,  T rascant,  29. 

caputxinet  :  apagador;  cono 
hueco  de  metal  unido  a  una  luz 
para  apagaria,  llamado  vulgarmen- 
te  mono  de  J  udas  :  «santa  nit,  pa¬ 
re,  respongué  la  Carmeta,  besantli 
carinyosament  la  ma.  —  Quina  filla 
la  meva!,  deva  en  Pere  Montasell, 
penetrant  ab  lo  CAPUTXINET  a  la 
ma.  en  aquell  dormitori  en  que 
tantas  horas  de  insomni  havia  pas¬ 
sat»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  204. 

capvert  :  «de  jovent  teníam  la 
plana  major:  los  mes  disbauxeros, 
los  mes  cap-verts»,  Vilanova,  Mo- 
nólechs,  49. 

capvesprajda  :  *e  ell  se  messé  en 
una  cambra,  e  tota  aquella  cap- 
vesprada  anà  del  un  cap  de  la 
cambra  al  altra  dient»,  Pedro  IV, 
1  *5- 

capvespre  :  anochecer,  crepúscu- 
lo  :  «tot  aquell  barri,  encara  envol- 
eallat  en  l'ombra  del  capvespre», 


Oller,  La  papallona,  27;  «la  esblay- 
mada  claror  del  cap  vespre  vencia 
encara  a  la  artificial»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  208; — al  capvespre  :  ala 
caída  de  la  tarde,  al  anochecer  : 
«feya  tres  días  qu’en  I.luís  no  eixia 
de  la  seva  cambra  sino  al  cap¬ 
vespre»,  Oller,  La  papallona,  57. 

capvuytada  :  «un  any,  per  la 
capvuytada  de  la  festa,  un  dels 
fadrins  que  tenien  los  lii  agafà  la 
pigota»,  Pons,  Trascant,  38. 

car  :  porque;  — por  lo  que  (?)  : 
«e  vo  so  ben  cert  que  lo  Duch  de 
Pera  ni  lo  Capità  nostre  no  costu- 
men  de  mal  parlar,  car  la  glòria  de 
ells  e  la  fama  serà  perpetua  e  im¬ 
mortal»,  T.  B.,  II,  106. 
car  :  caro,  costoso. 
cara  :  1,  rostro,  faz,  aspecto  : 

«una  dona  se  ornava  e  se  adobava 
de  colors  que  posava  en  sa  cara», 
Lull,  Maravelles,  I,  117;  «com  Ti¬ 
rant  hoy  dir  semblants  paraules, 
tota  la  sua  ànima  s’alterà,  e  tor¬ 
nà  la  sua  cara  semblant  de  per¬ 
sona  morta»,  T.  B.,  II,  80;  «pres 
lo  petit  per  los  cabells  e  tirà’ls  lii 
e  ab  la  ma  li  donà  en  la  cara»,  T. 
B.,  I,  17;  «la  pobre  Toneta  duya’l 
sufriment  pintat  a  la  cara»,  Oller, 
La  papallona,  148;  «diu  Jehovà,  y 
per  entre  los  sols  de  sa  corona  H  sa 
cara  ha  vist  Alcides,  com  llunya- 
dà  llampech»,  Atl.,  132;  «deixa’l 
Montgó  de  cara  ferrenya»,  Atl., 
74;  «e  d’acló  demanat  lo  pelegrí  per 
lo  missatge  dix  que’l  maior  mira¬ 
cle  que  Deus  avia  fet  en  poca  cosa 
nuls  temps  era  diversitat  e  excel- 
lencia  de  cares  d’omes.  Cor  en 
tots  los  liómens  qui  foren  del  co- 
mensament  del  mon  ensà  ni  seràn 
en  tro  a  la  fi  no’s  ponen  n  liómens 
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atrobar  qui  les  cares  d'els  per  to¬ 
tes  coses  fossen  semblans»,  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
44),  8  v.°;  «les  partides  de  la  cara 
son  front,  celles,  ulls,  narills,  ore¬ 
lles,  galtes,  genes,  bocha  e  inandí- 
boles  ab  les  sues  dents»,  Inventari 
o  collectori,  c.  2;  —  mala  cara  :  ca¬ 
ra  de  pocos  amigos;  —  ab  cara  afa¬ 
ble  :  «aprés...  ixqué...  lo  deu  de 
Amor  molt  resplandent  e  ab  cara 
affable  feu  principi  a  tal  parlar», 
T.  B.,  I,  135; — cara  agraciada  : 
agraciado  rostro;  —  cara  arapada  : 
«entrà  per  lo  palau  e  trobà  pijor, 
ab  les  carks  totes  arapades,  les 
vestidures  rompudes»,  T.  B.,  II, 
144;  —  cara  d' àngel  :  «y  la  veritat: 
lo  finestral  de  la  velluria;  la  nova 
bonica  y  guaytant  entreinitg  de  dos 
testos  de  clavellets  de  sant  Isidro, 
els  asseguro  que  feya  goig...  Tot  se 
reduheix  a  dir  la  veritat,  y  ja  es 
sabut  que  de  veure  cares  d’àngel 
fins  los  sants  se’n  alegran»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  137;  —  cara  de  pas¬ 
qües ;  —  cara  de  pomes  agres  :  cara 
de  acelga;  —  cara  de  prunes  agres  : 
«don  Rómul  arribà  a  anar  a  men¬ 
jar  al  restaurant  per  110  veure  la 
cara  de  prunes  agres  de  sa  muller», 
Bosch,  L’hereu  Subirà,  144;  —  cara 
de  quaresma  :  cara  de  acelga;  —  cara 
de  tres  deus  :  «me  tomà’l  «bon  día  y 
bon  hora»  ab  cara  de  tres  deus», 
R.  B.,  Historia  d'un  pagés,  J.  F., 
1869,  224;  «algú  altre  li  havia  por¬ 
tat  la  nova  abans  d’arribar  jo,  per- 
que’m  va  rebre  ab  una  cara  de 
tres  deus  y  un  posat  dc  desenga¬ 
nyada  que  no’t  dich  res».  Careta, 
tírosta,  90;  «la  familia  vol  rigor  y 
cara  de  tres  deus»,  Vilanova,  Es- 
cenas  de  Barcelona,  9;  —  cara  fres¬ 


ca  :  tez,  color  de  la  tez  fresco  y  lu- 
cido;  —  cara  granalluda  :  cara  en- 
granujada,  llena  de  granos  o  barres; 

—  cara  molçuda  :  cara  redonda,  ro- 
lliza,  de  cames  duras;  —  cara  nova : 
«lo  quarto  jo’l  tindria  ben  aviat 
llogat;  l’anunci  al  Bmsi  y  es  cosa 
feta;  peró  vosté  ja  ho  sab,  a  mi  no 
m’agrada  de  veure  caras  novas*, 
Oller,  La  papallona,  198;  —  cara 
rebeguda  :  cara  chupada  :  «una 
cara  rebeguda;  groga,  de  nas 
llarcli  y  corvo»,  Oller,  Notas,  107, 

—  cara  riallera  :  cara  de  Pascua;  — 
cara  traspostada  :  cara  deseneajada, 
dcinudada,  estar  cariacontecido:— 
home  de  dues  cares  :  «tot  hom  de 
dues  cares  es  fort  en  mala  fama 
e  no  es  per  negú  res  preat,  axí  com 
ensenya  experiencia»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  379;  —  de  cara  :  de 
frente  :  «ab  embranzida  rema  de 
cara  al  ample  mur»,  Atl.,  220;  «ve- 
jeren...  a  la  Madrona  agenollada  a 
1  ’altre.  cantó  del  temple  y  de  CARA 
al  altar  major»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  146;  «aquesta  seva  de  cara  al 
carrer»,  Oller,  La  papallona,  83;  — 
cara  a  cara  :  «e  volem  vos  dir  aques¬ 
tes  paraules  per  ell,  que  el  no  us 
vol  dir  cara  a  cara,  e  envia  us  ho 
dir  per  nos»,  Cron.  Jacme,  189;  «e 
si  açó  no  us  atorga  digats  li  que  nos 
ne  parlarem  ab  ell  cara  a  cara  , 
Cron.  Jacme,  353;  «ja’l  geni  de 
ma  terra  se’m  mostra  cara  a  ca¬ 
ra»,  Collell,  Montserrat.  J.  F.  1870, 
50;  —  cara  per  cara  :  «e  lla  hon  ell 
brocava,  com  l’agueren  regonegut. 
no  creats  qu’ells  li  gosassen  estar 
davant  cara  per  cara».  Muntaner, 
28;  — apamarli  la  cara  a  algú  '■  es¬ 
tampar  un  bofetón  en  la  cara  de 
alguno,  dar  de  bofetones  a  alguno 
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—  càureli  la  cara  de  vergonya  :  caér- 
sele  la  cara  de  vergüenza;  —  fer 
cara  de  baqueta  :  hacer  el  enfadado; 

—  fer  a  un  bona  cara  :  hacer  a  uno 
muv  buena  acogida;  —  fer  bona 
cara  a  tothom  :  recibir  bien  a  todos; 

—  fer  mala  cara  a  algú  :  poner  mal 
semblante  o  gesto  a  alguno,  poner 
mala  cara  :  «no'm  fassis  mala  cara 
per  això,  no  m’odihis  per  tan  poca 
cosa»,  Oller,  La  papallona,  94;  — 
fer  cara  :  teuer  descaro;  —  fer  cara 
a  :  dar  la  cara  a  ;  —  fer  cara  de  tres 
dats  :  poner  cara  de  palo;  —  fer 
cara  d'haver  fet  tal  cosa  :  tener  traza 
o  senas  de  liaber  hecho  tal  cosa:  — 
portarho  pintat  a  la  cara  :  la  cara  se 
lo  dice,  en  la  cara  se  le  conoce;  — 
rentar  la  cara  a  algú  :  lavarle  los  cas¬ 
cos,  la  cara,  bailarle  el  agua  delan- 
te,  darle  gusto;  —  rentar  la  cara  ab 
un  drap  brut  :  lavar  la  cara,  (insul¬ 
tar)  ;  —  sortir  a  la  cara  los  colors 
de  la  vergonya  :  asomar  al  rostro  de 
alguno  los  colores  de  la  vergüenza  : 
«al  llegir  en  un  dels  magnífielis  dià- 
lechs  de  Plató  que  Soló  anava  a 
cantar  lo  gran  fet  geológicli  del 
enfonzament  de  l’Atlàntida...  los 
colors  de  la  vergonya  me  surten  a 
la  cara»,  Atl.,  VIII;  — tenir  la  cara 
com  un  garbell  :  tener  la  cara  ape- 
dreada;  —  tenir  la  cara  encesa  :  es¬ 
tar  hecho  un  ascua,  estar  hecho 
una  brasa;  —  tenir  cara  de  baqueta  : 
«la  qui  porta  la  escudella  fora  de  si 
esclama:  han  sentit  tirar? — No  me’n 
parli;  miri  que’s  necessita  tenir  una 
cara  de  baqueta!...  tota  m’hi  he 
enrajolat»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
17;  —  no  tenir  cara  :  no  tener  ver¬ 
güenza  ni  pudor;  —  no  tenir  cara 
per  dirho  :  no  tener  cara  para  decir 
una  cosa;  —  tenir  dues  cares  :  tener 


dos  caras,  ser  como  el  tafetàn; 
ser  falso,  hipòcrita;  —  traure  la 
cara  :  dar  la  cara;  —  traure.  0 
treure  la  cara  per  algú  :  sacar  la 
cara  por  alguno,  defeuderle;  —  que 
val  CARA  trista  ne  torta  pus  que'ls 
hostes  son  tres  la  porta,  Compil.  ep. 
camar.,  Prov.  arab.  2,  faceta,  ca¬ 
da  uno  de  los  lados  labrados  de  las 
piedras  duras. 

carabaça  :  1 ,  calabaza,  Cucur- 

bita  Pepo  :  «diu  Salamó  que  si  tu 
vols  fer  una  gran  carabaça  molt 
larga,  pren  de  la  sement  de  les  CA- 
rabaçes  redones  e  en  una  canasta 
que  sia  plena  de  fem  podrit,  e  allí 
planta  aquella  sement  en  lo  mes  de 
febrer  &.»,  De  Re  Rústica  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp.  291), 
59;  «proverbi  es  cové  d’aquests 
aytals  que  molta  subtilea  e  bon 
seny  no  caben  en  una  carabaça, 
e  tart  veuràs  que  hom  molt  sub¬ 
til  haia  bon  seny  ne  natural  sa- 
viea»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  298  v.°;  —  carabaça  de  cabells 
d’àngel  :  calabaza  de  cabello  de 
àngel,  Cucuinis  Citrullus  var.  Pas- 
teca;  —  carabaça  vinatera  :  cala¬ 
baza  de  cuello,  Lagenaria  Vulga- 
ris;  —  donar  carabaça  0  carabaces  : 
dar  calabazas  :  «oncle,  vull  ballar 
ab  vostè,  veyam  si’m  darà  car¬ 
bassa!»,  Bosch  de  la  T.-,  Recorts, 
122;  —  ésser  tap  y  carabaça  :  ser 
muy  amigos;  —  portarsen  caraba¬ 
ça  :  llevar  calabazas  2,  «e  inirau 
com  son  grans  hómens  a  cavall  que 
ja  mes  los  viu  tals.  E  açó  causava 
les  CARABACES  que  les  dones  tenien 
al  cap  que’ls  paria  que  fossen  molt 
alts  de  persona»,  T.  B.,  IV,  39. 

carabaçar  :  «si  l’estornell  ha¬ 
via  seny  no  faria  niu  en  lo  ca- 
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rabaçà»,  Compil.  ep.  camar  ,  Prov. 
arab. 

carabacera  :  ealabacera,  Cucur- 
bita  Pepo  :  «la  flor  de  la  carbasse¬ 
ra  ||  n’es  una  malehida  flor  ||  cjue  a 
tots  los  homes  mata  ||  al  bo  de  la 
ocasió»,  Bertran  y  Bros,  Cansons  y 
follies  populars,  n.°  147. 

caraça  :  «s'extenía  una  feixuga 
cornisa  ab  descomunals  carassas 
que  sostenían  en  sas  bocas  negras 
canals  de  ferro»,  Oller,  Vilaniu,  36. 

CARÀCTER  :  temperamento  :  «las 
ilusions  que  l’imaginació  congria 
en  los  caràcters  apassionats», 
Oller,  La  papallona,  67;  —  tenir  fer¬ 
mesa  de  caràcter  :  tener  bigotes. 

Caragirarse  :  rebelarse  :  «tenia 
un  fill...  ||  un  dia’s  caragira  con¬ 
tra  mi»,  Atl.,  100. 

caragirat  :  apóstata,  traidor, 
elclie,  cara  con  dos  haces,  el  que 
engaiia,  diciendo  en  presencia  una 
cosa,  y  en  ausencia  otra  :  «la  veri¬ 
tat,  Tomaset,  vosté  sembla,  per¬ 
doni  que  li  diga,  vosté  sembla  un 
caragirat;  qui  se’n  calsa  110  se’n 
vesteix  de  vosté»,  Oller,  Vilaniu, 
3°  5- 

CARAGOL  [cargo  ]  :  1,  caracol; 
—  caragol  bover.  2,  escalera  en 
forma  de  caracol;  —  tancadura  de 
caragol  d’escala  :  «preguà  a  Dia- 
febus  volgués...  dar  unes  ores  que 
tenia  molt  singulars  a  la  Infanta... 
e  tancaven  sc  amb  tancadura  de 
caragol  de  escala,  que  levant  ne  la 
clau,  no  era  negú  sabés  conéxer 
per  hon  se  obria»,  T.  B.,  II,  32. 
3.  (carp.)  tomillo; — caragol  -  estria 
espiral  del  mascle  :  rosca; — caragol 
de  manyà  (cerr.).  :  tomillo  de  ban- 
co;  — caragol  d'estrènyer  (cerr.) :  ga- 
to  de  liierro,  gato,  gatillo;  —  cara¬ 


gol  de  premsa  :  husillo;  — caragol  ie 
visos,  de  fuster,  de  cap  pla,  de  lluna, 
de  tirafondos  :  tomillos  de  rosca 
madera. 

CARAGOLAPIÇ  (cabell)  :  que  tien- 
de  a  ensortijarse,  a  ri/.arse 
caragolar  :  enroscar,  atomillar; 
—  caragolar  un  cigarret  :  liar  un 
pitillo;  —  caragolar  un  cigarro  :  lia- 
cer  un  pitillo  :  «ell  estava  a  sas  glo- 
rias  al  poder  saborejar  sa  rica  xa- 
colata,  y  fumar  després  sou  cigarret 
que  CARGOLAVA  ab  son  ganivet 
sempre  ab  la  mateixa  catxassa*. 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  130;  —  ca- 
ragolarse  :  enroscarse  :  «y  la  fumera 
y  flames  amunt  se  caragolak», 
Atl.,  54;  <imorint  (el  drach),  al 
tronch  del  arbre  se  nua  y  carago- 
la»,  Atl.,  88. 

caragolat  :  «y’l  soroll  s’atan¬ 
sava  mes  imponent,  mes  amenas 
sador,  al  compàs  dels  trons  que  res- 
sonavan  per  valls  v  montanyas. 
cada  cop  mes  caragolaTS  v  estre 
pitosos»,  Oller,  Vilaniu,  263. 

CARAGOLET;  —  caragolcts  de  fus¬ 
ters  (cerr.)  :  tomillos  de  rosca  ma¬ 
dera. 

caragolillo  :  caracolillo.  Phase- 
olus  Caracalla. 

caramada  :  tontería. 
carambola  :  carambola 
CARAMELL  :  «lo  castel  també’s 
veya  tot  ple  de  neu.  Los  mossos  ab 
picots  y  palas  atrafagats  anavan 
arrambantla  v  trencant  los  cara- 
MELLS  de  las  gàrgolas»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel  d’Anjou,  73. 

CARAMELLA  :  «entreren  dins  un 
palau  en  lo  qual  una  puncela  juseva 
una  CAKAMELA  tocava*.  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS  Esp 
-44).  13  v.°. 
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CARAMELI.ES  CAMALLERES]  :  «Ull 
any  per  Pascua  vaig  saber  qu'había 
dit  que  si  m’acostava  a  cantar  las 
camelleras  a  sota  la  finestra  de  la 
Nor,  me  faria  donar  llenya»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  204;  «en 
aquell  punt  lo  gay  jovent  cantant 
las  caramellas,  ensemps  celebrava 
la  Pasqua  de  Resurrecció,  y  festeja¬ 
va  ab  albadas  rialleras  a  las  gentils 
ninas  de  Vilafranca»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  435. 

carament  :  «prech  vos  cara- 
MENT  que’l  tingau  en  loch  de  la 
mía  persona  e  que’l  guardeu  fins  a 
la  mia  tomada»,  T.  B.,  I,  15. 
cara  morena  :  cara-morena. 
caramuxa  :  caramiza  :  «e  tan- 
tost  volent  provar  la  spasa  pegà 
contra  un  roure  molt  gros,  lo  qual 
va  partir  per  al  mig  axí  com  si'n  fos 
stat  una  caramuxa»,  F.  d’A.,  196. 
cara-negre  :  negro  de  cara. 
caraques  :  eufein.,  caramba. 
cara -rodó  :  redondo  de  cara. 
carat  :  1,  quilate,  lev,  grado 

de  bondad  y  perfección  del  oro. 
2.  caracoles! 

caraTSUs  :  oiga!  caramba!  hola! 
interjección  familiar  que  indica  la 
sorpresa;  càscaras!,  denota  sor¬ 
presa  v  admiración,  caracas,  càs- 
pita,  canario,  expresión  que  sirve 
para  dar  mas  fuerza  a  lo  que  se 
dice.  También  sirve  para  manifes¬ 
tar  sorpresa,  caracoles!  :  «av  ca- 
RATSUS,  que  voldria  treballar  ab  la 
pluja  a  l’esquena?»,  C.  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  142. 

carau  :  caramba!  :  «ay  carau! 
encara’m  farà  riurej  que’s  pensa 
que’s  tracta  d’aixamplar  una  ar¬ 
milla  o  d’allargar  un  pantalon?», 
Vidal,  Rosada  d’cstiu,  37;  —  carau 


quq’t  loch,  expr.  admirativa,  caram- 
ba,  hui,  (Labemia  Supl.°)  ;  «l’Iscle, 
carau!...  Be  que’t  recordo!...  Y 
donchs?»,  Pons,  Trascant,  32. 

caravana  :  «los  serrayns  negres 
en  cert  temps  del  any  ab  grans  e 
ab  moltes  caravanes  de  camells 
carregats  de  la  dita  payola  de  la 
qual  en  Barberia  se  fal’aurfi,  axí 
com  dit  es»,  Exiïnenis,  Regiment, 
c.  149. 

carbó  :  carbón  ;  «al  devallant 
cabuça  lo  còdol  que  lii  aguayta  ||  y 
se  l’endú  per  rócech  fet  cendres  y 
carbó»,  Atl.,  56;  «Tirant  li  feu  por¬ 
tar  dins  la  sua  hennita  gallines  e 
capons...  fins  a  carbó  e  a  lenya 
perque  no  hagués  anar  fora  de  la 
hermita»,  T.  B.,  I,  270. 

carca cessos  :  «lo  dessús  dit  ves¬ 
comte  faé  grans  malvaduries  ab  los 
carcacessos  sotsmesos  del  com¬ 
te»,  F.  d’A.,  199. 

carcamal  :  estantigua,  persona 
muy  flaca. 

carcanada  :  esqueleto,  arma- 
zón,  la  osamenta  del  cuerpo  de  un 
animal  muerto;  caparazóu  de  las 
aves,  o  el  cuerpo  sin  patas  ni  alas;  — 
«Mr.  Hunt  no  se  ahont  para.  Si 
s’haurà  despenyat  en  algún  cingle 
dels  Alpes,  deixantlii  sa  carcana¬ 
da!»,  Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  114. 

CARCANYELI. :  «e  per  los  membres 
qui  son  determenats  a  formar  la 
veu  axí  con  son  la  lengua,  lo  pala¬ 
dar,  dents,  lo  carcanyell,  lo  leu 
e  lo  cor  a  demostrar  la  paraula,  cor 
la  veu  es  carro  o  cadira  de  la  pa¬ 
raula»,  Ajustaments,  235  v.°. 

CARÇRE  :  càrcel  :  «la  serpent 
vencli  en  durment  al  rey,  e  a  la 
orella  dixli  que  en  lo  CARÇRE  de  sa 
cort  estava  pres  1  hom  qui...»,  Lull, 
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Mar avelles,  I,  219;  —  carçre  perpe¬ 
tua  :  «e  donen  li  sentencia  de  mort 
o  de  carçre  perpetua»,  T.  B.,  I, 
107. 

carda  :  peine. 

cardar  :  cardar,  sacar  al  pano 
el  pelo  con  la  cardencha  :  «Itemor- 
donaren  los  dits  consellers  e  pro- 
hómens  que  les  dites  flaçades  se 
haien  a  molinar  e  cardar  ab  carda 
de  perayre  o  ab  palmar  que  es  dit 
cardó»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1414-27), 
36  v.°;  «d’açí  enant  alcuna  persona 
estranya  o  privada  de  qualque  ley 
estament  o  condició  sia  no  guos  o 
presumesca  alcunes  robes  veylles 
amolinar,  cardar  o  appareyllar  ne 
aytals  axí  amolinades,  cardades 
et  appareyllades  metre  ne  fer  me¬ 
tre  en  la  dita  Ciutat  ne  en  son  ter¬ 
me»,  Almotacenia  de  València, 
1322,  73;  «e  axí  mateix  se  n'es  molt 
enrequeyda  Florença  despuys  que  y 
entés  e  especialment  despuys  que 
han  aguts  instruments  pus  espat- 
xans  les  obres  que  no  havien  d’a¬ 
bans,  axí  com  pus  copiosos  stru- 
ments  per  filar  e  millors  e  maiors 
cardes  e  pintes  per  cardar  e  pen¬ 
tinar  la  lana»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  195- 

cardenal  :  1,  cardenal,  digni- 

dad  eclesiàstica.  2,  quicio  :  «e  per 
aquesta  rahón  aquests  n  11  signes 
dessurs  dits  son  apelats  mi  signes 
CARDENALS.  CARDENAL  Vol  aytant 
dir  que  axí  con  la  porta  està  e  roda 
en  la  cardalinera,  lo  sol  està  e  roda 
en  aquests  mi  signes  segons  la 
sciencia  natural»,  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  36;  «e  per  aquesta 
rahó  aquests  un  signes  demunt  dits 
son  apel·lats  un  signes  cardinals 
Cardinal  vol  aytant  dir  que  axí 


con  la  porta  està  e  rroda  en  la  polla- 
guera  el  sol  està  e  rroda  en  aquests 
un  signes  segons  la  sciencia  na¬ 
tural»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac 
París,  MS.  Esp.  205), 42  v.°. 

CARDER  :  «itern  que  tot  mestre  e 
altre  persona  qui  us  del  offiei  de 
CARDER  dins  la  ciutat,  axí  stranv 
com  privat,  haia  e  sia  tengut  de  íei 
bona  obre  e  leyal  de  fil  nou»,  A.  M 
B..  Bandos  (1372-78),  117. 

cardina  :  jilguero  :  «com  piula- 
diça  y  tristos  sospirs  de  la  cardi 
NA»,  Atl.,  144. 

cardo  sant  :  cardo  santo,  Cnieus 
Benedictus. 

cardons  :  cardencha;  —  Dipsacus 
Fullonum  :  «sembreràs  ta  semen’ 
neta,  e  nexeràn  en  ella  spines  e 
cardons  qui’t  faràn  gran  trabayll 
al  cullir».  Gènesi  de  Scriptura,  10 

carafexat  :  fazferido,  desfigu 
rado  :  «e  puix  a  cap  de  dos  jorns  la 
host  tota  vencli,  e  trobaren  nos  tot< 
carekexats  e  nafrats»,  Muntaner 
428. 

careig  :  «e  après  d’aquestes  sií 
escales  venien  les  adzembles  e  les 
altres  besties  de  careig».  Bernat 
Desclot  (Bibl.  Nac.  París,  MS  Esp 
328),  115. 

carena  :  1 ,  quilla  de  una  nave;- 
mostrar  carena  :  «mes  baix  del  timó 
en  totes  les  naus  trobareu  grossa 
anelles  de  ferro,  per  ço  com  volen 
mostrar  carena,  o  volen  spalmar, 
o  com  corren  gran  fortuna  e’s  tren¬ 
quen  les  agulles  del  timó  liguen  lo 
timó  en  aquelles  anelles»,  T.  B  .  I 
323.  2,  cima  continuada  de  la 

montana  (compàrase  con  la  quilla 
del  buque  puesto  al  revés)  :  «des  del 
cim  de  la  carena  ||  un  poblet  ovira 
al  pla»,  Briz,  La  cansó  de  mestre  Jar., 
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J.  F.,  1871,  56;  «lo  primer  raig  de 
sol  d'aquell  dia,  salvant  la  carena 
del  serrat  del  Comte,  daurava  la 
blanquinosa  penya  de  la  Grau  de 
Bondalit»,  Oller,  Vilaniu,  62;  — 
carena  de  teulada  0  carener  (alb.)  : 
caballete;  —  carena  en  lo  àngul  de 
una  teulada  (alb.)  :  caballete  de 
lima. 

carenar  :  «Carinare;  dar  carena 
al  lado  de  la  nave»,  Nebrija. 

caresma  :  cuaresma  :  «E  açó  fo  en 
caresma»,  Cron.  Jacme,  49. 

carestía  :  «alcún  temps  fo  que 
per  tota  la  provincià  de  sent  Nicho- 
lau  fo  mot  (molt)  gran  carestía 
en  axí  que  a  tots  defalí  vianda». 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.,  44),  10. 

careta  :  careta,  màscara,  mas- 
carilla,  caràtula,  antifaz,  caranto- 
na  con  que  se  cubre  el  rostro;  — 
careta  del  bacinet :  «alçà  li  la  CARETA 
del  bacinet,  e  posà  li  lo  punyal  en  lo 
ull  per  matar  lo»,  T.  B.,  I,  248;  «un 
encontre  tan  bell  e  singular  no  s'hi 
es  fet  tal  com  aquest;  car  de  la  pri¬ 
mera  que  feu,  l’encontrà  per  mig 
de  la  careta  del  bacinet  que  de 
l’altra  part  li  passà  una  gran  braça 
de  lalança»,  T.  B.,I,  142;  —  traure’s 
la  careta  :  quitarse  la  mascarilla, 
deponer  la  màscara,  hablar  franca- 
mente. 

careta  per  carreta  :  «dix  un 
que  n’i  ac  :  venitz  ne  e  pausem  un  de 
nosaltres  sobre  la  careta  en  so- 
bines  e  cobriam  lo  ab  draps  e  direm 
que  un  ome  mort  portam  en  la  CA¬ 
RETA»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  56. 

carga  :  «venia  de  Camprodon  de 
portarhi  una  CARGA  de  vi»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  19. 


caricatura  :  caricatura,  ridícu- 
lo  :  «l’infermer,  aquella  pahorosa 
caricatura»,  Oller,  Notas,  112;  «la 
senzillesa,  font  pera  mi  tan  rica  de 
deliquis  íntims,  com  pera  certs  des¬ 
graciats...  plena  de  prosa,  de  fàs- 
tich  y  de  caricatura»,  Oller,  No¬ 
tas,  51. 

carícia  :  «Tirant  li  leya  moltes 
carícies»,  T.  B.,  II,  262. 

caritat  :  «hom  qui  liaia  cari¬ 
tat  no  actén  a  be  propri  e  perso¬ 
nal  temporal,  mas  actén  a  be  de  la 
sua  ànima»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  396;  «e  deu  ésser  pres  a  la  fi  per 
que’s  fa,  com  sia  acte  de  caritat», 
T.  B.,  II,  232;  —  demanar,  donar 
caritat  :  «e  lo  primer  home  que 
veuràs  ab  longua  barba  que’t  de¬ 
manarà  per  amor  de  Deu  cari¬ 
tat,  besa’l  en  la  boqua  en  senyal 
de  pau»,  T.  B.,  I,  27;  «solicitava 
ses  almoynes  e  anava  a  la  virtuosa 
Comtessa  muller  sua  per  demanar  li 
caritat;  la  qual  vehent  lo  ab  hu¬ 
militat  tan  profunda  demanar  li  al- 
moyna,  li  feya  dar  molt  mes  cari¬ 
tat  que  a  tots  los  altres  pobres», 
T.  B.,  I,  21; — fer  caritat  :  dar  li- 
mosna;  —  una  grada  de  caritat  : 
«una  gracia  de  caritat  per  l’amor 
de  Deu,  jovent!,  digué  la  dona, 
allargant  una  ma  hont  talment  s’hi 
llegia  lo  travalladora  que  la  pobra 
a  son  temps  n’havia  estada»,  R.  y 
B.,  Escenas,  51;  —  caritats  :  «lo  po¬ 
bre  que  al  endemà  se  n’hi  toma, 
troba  al  jove  y  li  diu:  Una  gracia 
de  caritat  per  amor  de  Deu,  pera 
mi  y  mas  tres  fillas.  Lo  jove’s  toma 
a  recordar  de  la  promesa,  mes  diu: 
Ja  faré  caritats,  y  li  dona  un  du¬ 
ro»,  Maspons,  Cucntos  populars  ca¬ 
talans,  25. 
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CARLÍ  :  «es  massa  madur,  y  fins 
CARLÍ»,  Pin,  La  família  dels  G.,  84. 

carmanyola  :  ealabaza  vinera  : 
«e  al  cap  li  fou  posada  una  corona 
ab  una  carmanyola  de  grana», 
Comes,  Llib.  de  coses,  259. 

carmesí  :  «ab  gipons  de  brocat 
CARMESÍ»,  T.  B.,  I,  194;  «tots  ves¬ 
tits  de  brocat  o  de  xaperia,  o  de 
setí  o  vellut  carmesí  o  domàs»,  T. 
B.,  I,  121;  «ab  lo  mantell  de  car¬ 
mesí  forrat  de  herminis»,  T.  B.,  I, 
82. 

carn  :  came  :  «los  cetacis  afiay- 
ran  carn  humana»,  Atl.,  28;  — 
carn-d'olla  (vulg.  carandolla)  :  pu- 
chero,  cocido,  la  came  del  puche- 
ro  o  de  la  olla  :  «la  carn-d’olla 
ve  seguidament  ab  sa  senzilla 
varietat,  composta  de  la  col, 
mes  verda  que  una  primavera  y 
mes  dolsa  que  sucre;  los  sigrons 
que  s’empassan  tan  lleugers  coll 
avall...;  la  pilota  que  te  vinticinch 
gustos  y  que  es  la  butifarra  de  tot 
l’any,  y  demés  viandas  que  com¬ 
ponen  aqueix  plat  tant  català  y 
tant  gustós,  que  ningú  se’n  recor¬ 
da  mes  que  a  l’hora  de  dinar»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  67;  «dinàrem  en 
un  mal  hostal,  pero  com  tots  te- 
níam  gana,  férem  honor  a  la  escu¬ 
della  y  a  la  carn-d’olla»,  Bosch 
de  la  T.,  Rccorts,  287;  —  carn  amb 
such,  etc. :  «y  quan  hajau  deixat  nets 
los  plats  de  sopa  ab  ànech,  carn 
d’olla,  carn  ab  such,  carn  rostida, 
carn  ofegada,  costellas  a  la  grae¬ 
lla»,  C.  Vidal,  La  vida  en  lo  camp, 
149;  —  carn  fiambre  :  «e  Tirant  que 
havia  ben  provehit  en  lo  passat  día 
en  fer  coure  moltes  gallines  e  altres 
maneres  de  carns  fiambres,  a  qui’ls 
donà  be  a  menjar  e  a  ells  apare¬ 


gué  ésser  tornats  de  mort  a  vida- 
T.  B.,  I,  314;  —  carn  fresca]  — can. 
rostida  :  came  asada;  —  carn  sala¬ 
da  :  tasajo,  cecina,  tocino  :  «ten 
la  libra  de  la  carn  salada  veyla  de 
Cathalunya  XI  diners»,  A.  11.  B 
Lib.  de  deliberaciones  (1300-3),  63 
—  aquesta  carn  es  filosa  :  esta  came 
està  hecha  un  estropajo;  —  ésser  m 
tros  de  carn  batejada  :  «mes  trobi 
un  tros  de  carn  batejada  en  figura 
de  dona,  que  res  mes  de  tal  tenia 
que  las  mesquinas  passions  que 
en  semblants  pits  aniuen»,  Vidaí 
La  vida  en  lo  camp,  234; — trevn 
la  carn  a  grapats  :  perder  las  car 
nes;  —  en  carn  mortal ;  «y  per  temi¬ 
en  lo  mateix  loch  hon  li’n  appa 
rech  en  carn  mortal  nostra  dona 
sancta  Maria...»,  F.  d’A.,  24. 

Carnaça  :  «donchs  humilíe't  e  nc 
ams  tant  la  tua  carnaça  e  ve  a 
Deu  sencerament»,  Eximeuis,  Àn¬ 
gels,  c.  38. 

carnadura  :  eucamadura,  tem 
peramento  o  cualidad  de  la  came 
de  las  personas;  —  bona  carnadu¬ 
ra  :  hermosas  cames. 

CARNAL;  —  delits  carnals  :  «e  pcí 
lo  palpar  volen  haver  molls  draps, 
molls  lits  e  molls  vestiments  e  es 
mouen  a  CARNALS  delits»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  100;  «no  donant  nos  a 
delits  CARNALS,  ni  dormir  entre 
lançols  perfumats»,  T.  B.,  II,  i°5 

carnaTGE  ;  camaje  :  «oydà1  que 
anit  vos  sobra,  taurons  y  aufranys, 
CARNATGE»,  Alt.,  234. 

carner  :  osario  :  «dites  coses  en¬ 
derrocades,  romperen  XVI  loses  dels 
vasos  o  carners  del  cementiri». 
Comes,  Llib.  de  coses,  340. 

CARNESTOLTES  :  1 ,  carnaval, 

camestolendas  :  «en  una  ciutat  sta- 
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ven  dos  liómens  lo  dimarts  de  car- 
nes  toltes  en  una  taverna,  e  sti- 
gueren  sopant  tro  a  la  mija  nit», 
Eximplis,  CXXI,  114.  2,  botar- 

ga,  mamarracho,  figura  de  carna¬ 
val,  pelele,  monigote  de  figura  hu¬ 
mana  heclio  de  paja  o  trapos,  ves- 
tido  y  con  careta,  maniquí,  figura 
de  paja;  —  es  un  carnestoltes  :  es 
un  ganàn,  palurdo,  hombre  despre- 
ciable. 

carnet  :  carnet  :  «las  notas  ab 
que  havia  omplert  las  planas  del 
meu  carnet  no  feyan  pas  gayre 
bona  cara  al  progecte  de  ferro¬ 
carril  económich»,  Genis,  La  reyneta 
del  Cadí,  5. 

carnicer  :  camicero,  cortador, 
tablajero,  el  que  vende  la  came  de 
las  reses  :  «dementre  que  en  axí  lo 
bou  e  lo  cavall  parlaven,  un  car- 
nicer  vench  guardar  lo  bou»,  Lull, 
Maravel/es,  I,  195;  «i tem  que  nuyl 
carnicer  no  gos  vendre  nuyla 
eam  si  no  a  pes,  exceptats  caps  e 
frexures  e  peus  que  degen  vendre 
menys  de  pes»,  A.  M.  B.,  Lib.  de 
deliber adones  (1300-3),  23  v.°;  — 
lliura  de  carnicer  :  «et  liura  de  car- 
xicer  aja  et  contingué  en  si  m 
libr»,  Almotacenia  de  València, 
1322,  9. 

carnicer  ía  :  camicería,  lugar 
en  donde  se  vende  la  came;  met. 
mortandad  o  destrozo  en  las  bata- 
llas,  Cron.  Jacme. 

carnívor  :  «a  la  lluyta  carnívo¬ 
ra  y  feresta  ||  barreja  sos  lladruchs 
negra  tempesta»,  Atl.,  24. 

carnot  :  camosidad. 

carns  :  cutis,  hablando  de  per- 
sonas. 

carnús  :  carrona  :  «los  pastors 
que  trobàrem  me  digueren  que  s’ha¬ 


via  despeuyat  un  pollí  y  que’ls  vol¬ 
tors  estiragassavan  sa  carcanada... 
Construhírem  tot  seguit  una  barra¬ 
ca  no  lluny  del  carnt'S,  ab  brancas 
y  rama  de  pi  per  anarhi  a  l’espera 
l’endemà»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
142. 

carnuT  :  «e  stava  mes  admirat 
de  les  mans  que  eren  d’estrema 
blancor  e  carnudes,  que  no  s’i 
mostrava  os  negú»,  T.  B.,  II,  28. 

carol  :  «a  un  quart  d’hora  de 
San  Climent  (de  Llobregat),  y  en 
lo  terme  anomenat  Buscarons,  hi 
ha  un  pont  natural  format  per  las 
aiguas  de  un  torrent  que  desembo¬ 
ca  en  la  riera  de  Carol»,  Butll.  A. 
E.  C.,  ano  iv,  282. 

caroi.ina  :  coletuy,  eoronilla 
glauca. 

carona  ;  carita  :  «y  les  noyes, 
que  boniques!  ||  com  lluhen  ses  co- 
loraynes!  ||  quines  carones  tan  ten¬ 
dres  ||  que  semblan  pans  d’avella¬ 
na!»,  J.  F.  y  G.,  La  pubilla,  J.  F., 
1880,  45;  «era  que  la  carona  del 
nin,  son  nasset  apessigat...  evocava 
impressions  sentides  desde’l  vespre 
delacayguda?»,  Pons,  Trascant,  17. 
carota  :  visaje. 

carpeta  :  «per  ventura  dintre 
una  carpeta  no  s’hi  fica  un  comp¬ 
te,  una  recepta,  una  apuntació,  una 
mostra?»,  Oller,  Vilaniu,  235. 

c arquer  :  «1  orinal  ab  son  car- 
QUER»,  Segura,  Costums  de  Catalu¬ 
nya,  J.  F.,  1885,  211. 

CARQUINYOLI  :  carquinyoli  (del 
fr.  croquignole),  especie  de  paste- 
lería  seca  y  muy  dura,  bizcocho  : 
«gerros  de  vidre  plens  de  rosquillas 
y  CARQUINYOLIS»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  20;  «feya  distribuhir  pa 
blanch  y  botifarras,  carquinyo- 
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US,  rosquillas  y  vi  ranci  a  aquella 
jovenalla  que  lliure  de  penas  y 
mals  de  cap,  celebrava  regositjada 
las  camestoltas  sens  temor  al  fret», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  288;  «y’is 
carquinyolis  y’is  borregos,  y  les 
avellanes,  figues,  nous  y  atmetlles, 
etzivades  a  mostes  desde’l  balcó, 
s’escampaven  per  l’era  com  a  pluja 
menuda»,  Pons,  Trascant,  56. 

carrabina  :  «me  tenia  de  peu 
ferm,  ma  carrabina  preparada, 
mirant  lo  caminet  d’aliont  venia 
la  fressa»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
172. 

carranco  :  rengo,  cojo. 

carrat  :  romo. 

CÀRRECH  :  1,  dignidad;  cargo  : 

«e  aprés  fo  feyt  comte  de  la  Septi- 
mania,  hon  no’s  posqué  molt  temps 
mantenir,  que  li’n  fo  levat  aquell 
càrrkch»,  F.  d’A.,  143.  2,  culpa  : 

«haurem  prou  a  fer  en  dessimu 
larlio  a  la  gent  perçó  que  culpa  ni 
cArrech  no  haiau»,  T.  B.,  III,  96; 
—  pendre'l  cdrrech  :  «jo  prench  tot 
lo  càrrech  sobre  mi»,  T.  B.,  I, 
163;  —  donar  cdrrech  :  «Hai  en  be- 
neyt,  puix  me  dau  càrrech  de  sa¬ 
ber  aturant  vos  glòria  de  ignoràn¬ 
cia»,  T.  B.,  II,  85;  —  imputar  a  cdr¬ 
rech  :  «tie  a  càrrech  sia  a  mi  im¬ 
putat  ne  a  vici»,  T.  B.,  II,  46.  3, 

fer  se  cdrrech  :  «faça’s  CÀRRECH  de 
tot  aixó  y  ab  una  paraula  tin¬ 
drem  resoltas  las  diferencias»,  Vi¬ 
lanova,  Escenas  barccloninas,  52; 
«don  Francesch  se  farà  càrrech  de 
nostra  situació  y  del  mal  temps 
que  passem»,  Bosch  de  la  T.,  Le¬ 
na,  29. 

CÀRREGA  :  1,  pesadumbre  :  «y 

sent  cruixí  a  la  càrrega  d’onades 
sobre  onades  ||  l’Atlàntida,  com  fei¬ 


xos  de  canyes,  ses  arrels»,  Atl.,  216 
«retorcentse  a  la  càrrega  feixuga 
d’un  volcà»,  Atl.,  48.  2,  carga- 

mento,  carga  :  «CÀRREGA  y  nau 
les  ones  engoliren»,  Atl.,  28;  — 
bèstia  de  càrrega  :  «e  l’endemà  ell 
feu  apparellar  tot  ço  que  mester 
havia  ab  sis  besties  de  càrrega  hon 
meteren  les  sues  armes  e  roba»,  F 
d’A.,  260.  3,  medida  :  «li  porta¬ 

reu  moltes  recomandaeions  e  ..  mi- 
ja  càrregua  d’or»,  T.  B.,  II,  183 

carregament  (alb.)  :  entrada 
de  los  palos  del  techo  de  las  pare- 
des. 

carregar  :  cargar  :  «los  barons 
feren  carreguar  en  carros  les  bo¬ 
tes»,  T.  B.,  I,  72;  «li  carregà  fei¬ 
xuga  1’omnipotent  sa  esquerra*, 
Atl.,  48;  «so  CARGAT  per  càrec  de 
la  bisbalía  e  son  feyt  ser  (siervo)  de 
totz».  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  44),  73  v.°;  «en 
J  oanet  marxava  ab  son  matxo  cap 
a  Banyolas  per  carregar  bots  de 
vi»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  29;  —  mo¬ 
lestar,  fastidiar,  cansar,  abrumar;  — 
carregarse  de  paciència  :  annarse  de 
paciència. 

carregat  :  «rengles  de  testos 
carregats  de  flors...  s’estenien  ça 
y  enllà  de  la  portalada»,  Pons, 
Trascant,  55;  «vengueren  CCCC  car¬ 
ros  carreguats  d’or  e  d’argent-, 
T.  B.,  I,  81;  —  carregat  de  criatures 
«sos  pares  que  eran  pobres  y  car 
REGATS  de  criaturas,  se’n  vevan  nr 
feix  per  mantenirlas»,  A.  Careta 
B rosta,  10;  —  carregat  de  jochs 
«Uy!  que  n’ets  deremacal,  tocantl: 
la  barbeta. — Vaja!  plaga! . . .  està!  Et 
sempre  carregat  de  jochs...  ina} 
tindràs  seny»,  Bosch  de  la  T.,  Lena 
20;  —  carregat  de  bons  intents 
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«vol  dir,  don  Ignasi,  que  entre  tots 
dos  no’n  exirem?  li  vaig  pregun¬ 
tar,  carregat  de  bons  intents  pera 
aquella  víctima»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  6;  —  carregat  fins  a  la  nou 
del  coll  :  estar  cargado  de  pies  a 
cabeza,  llevar  una  carga  excesiva. 

carregós  :  cargante,  pesado, 
molesto  :  «yo  he  feta  l’offerta  un 
poch  carregosa  per  a  mi»,  T.  B., 
I,  240, 

carrer  :  calle,  arroyo  :  «lo’n  co- 
nexeríen  si’l  veyen  a  la  plaça  o  per 
los  carrers  de  la  ciutat»,  F.  d’A., 
2 66;  «ordonà  per  tota  la  ciutat 
en  easeún  carrer  posassen  de 
grosses  cadenes»,  T.  B.,  II,  43; 
•axí  com  de  moltes  persones  es 
feta  casa,  axí  de  moltes  cases  es 
fet  carrer,  de  molts  carrers 
ciutats  e  de  moltes  ciutats  Reg¬ 
ne»,  Eg.  Romà,  Regiment,  46:  — 
mitg  del  carrer  :  arroyo;  —  fer  ca¬ 
rrer  :  «e  tots  los  stats  stigueren  de 
peus,  e  apartaren  se  a  una  part  e  a 
l’altra  felient  carrer»,  T.  B.,  1, 194; 
—  passar  lo  carrer  :  cruzar  la  calle, 
atravesar  la  calle;  —  passar  pel 
carrer  :  transitar  por  la  calle;  — 
carrer  que  no  passa  :  callejón  sin 
salida 

carrera  :  1,  camino,  carrete¬ 

ra  :  «estava  a  la  finestra  totes  les 
vegades  que  el  rey  passava  per 
aquella  carrera  hon  era  lo  hostal 
hon  la  dona  estava»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  1 8 1 .  2,  curso,  òrbita  :  «Se¬ 

nyor,  tu  loen  tots  temps  lo  sol  e  la 
luna  e  totes  les  esteles  cor  per  la 
tua  volentat  han  claretat  e  luor  e 
fan  lur  curs  e  lur  carrera  per  tots 
temps  segons  que  tu  lus  has  ordi- 
nat».  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  353),  89. 


CARRERÓ  :  callejón  :  «a  ma  es¬ 
querra,  hi  havia  un  cassino  de  plan¬ 
ta,  bastant  bonich;  un  poch  mes 
amunt,  un  carreró  pedregós;  a  ma 
dreta,  parets  de  jardins»,  Oller, 
Notas,  137. 

carreta  :  v.  CARE  A. 
carretada;  —  d’un  carro  :  ca- 
rrada;  —  d’una  carreta  :  carretada. 

carretejar  :  acarrear,  carre- 
tear,  llevar  en  carro  o  en  carreta. 

carreter  :  1,  constructor  de  ca¬ 
rros.  2,  carretero,  el  de  la  carreta  de 
bueyes;  —  qui  mena  carro  :  carre¬ 
ró;  —  qui  mena  carreta  :  carretero. 

carretera  ;  «cap  a  mitja  tarda 
del  primer  diumenge  de  juliol  la 
carretera  de  dalt  s’anava  om¬ 
plint  de  gent,  curiosa  per  veure’l 
pas  de  la  nuvia»,  Pons,  T rascant,  52. 

CARRETIU.A  :  «l’aucell  corria  del 
saltador  a  la  menjadora;  o  parantse, 
enfonzava  lo  seu  capet  en  l’abeu¬ 
rador  y’l  treya  espolsantlo  joyós, 
esclatant  en  una  carretieea  de 
refilets  armoniosos»,  Vilanova,  Del  * 
meu  tros,  82. 

carretó  :  carretón. 

carreu  :  piedra  de  sillería,  sillar  : 

«y  esgarrifats  del  caos,  s’engorgan 
altra  volta  j|  damunt  CARREUS  que 
els  feyan  ahir  de  fonament»,  Atl., 
214. 

CARRICH  -  CARRACH;  —  mal  car- 
rich-carrach  me  faça  l’ossera. 

carriquejar  :  «entre  tant  lo 
foch  comensava  ja  a  carriquejar 
qu’era  una  delicia»,  R.  B.,  Historia 
d'un  pagès,  J.  F.,  1869,  236. 

carritx  :  carrizo.  Phragmites 
Communis. 

carro  :  vehículo  :  «carrus,  i;  y 
carrum,  i;  el  carro  o  carreta»,  Ne- 
brija;  «un  castell...  tot  de  fusta  so- 
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bre  un  carro  de  xii  rodes»,  T.  B., 
I,  123;  «e  anava  (lo  Rey)  sobre  un 
carro  emparanientat  de  draps  de 
brocat»,  T.  B.,  I,  54;  «e  ab  carros 
e  ab  adzembles  portaren  los  a  la 
ciutat»,  T.  B.,  I,  267;  «vengueren 
cccc  carros  carreguats  d’or  e  d’ar¬ 
gent»,  T.  B.,  I,  81;  «y  roda  com  un 
carro’1  tro  de  guerra»,  Atl.,  24;  — 
carro  de  trabuch  :  volquete. 

çarró  :  zurrón  o  alforja  peque- 
na  de  cuero  :  «no  creats  que  me- 
nassen  adzembla  neguna,  ans  cascú 
portava  lo  pa  en  son  çarró,  axí 
com  acostumats  e  nodrits  los  al- 
raugàvers»,  Muntaner,  m;  «e  En 
Bernat  de  Peratallada  portava  un 
gran  çarró,  en  que  anaven  tota 
hora  sis  fogaces,  per  ço  que  aque¬ 
lles  menjassen  de  jorn»,  Muntaner, 
169. 

carronya  :  tacano,  mezquino. 

CARRUATGE  :  «e  feu  posar  totes 
les  tendes  e  carruatges  dins  los 
dos  castells»,  T.  B.,  II,  137. 

cars  :  v.  cas. 

cart  :  Cyuara  Cardunculus,  cardo 
y  cardón,  planta,  especie  de  alca- 
chofa  cuyos  pedículos  u  hojas  an- 
chas  y  carnosas  se  comen  :  «e  hon 
se  mostrava  la  seda  se  mostravan 
carTS  de  argenteria  brodats»,  T.  B., 
I,  125;  —  cart  gallofer  :  cardo  de 
San  Mariano,  alcachofa  borriquera, 
Sylibum  Marianum;  — cart  panical: 
cardo  corredor,  Eryngium  Campes¬ 
tre;  —  «draps  no  síen  cardats  sino 
ab  carts  d’erba»,  Almotacenia  de 
València,  1322,  26  v.°. 

carta  ;  1,  carta,  naipe  ;  «tan 

ficsats  estavan  los  jugadors  en  lo 
moviment  d’aquellas  cartas,  que 
no  vegeren  aparèixer  a  son  com¬ 
pany  ni  se’l  miraren»,  Oller,  Notas, 


Una  juguesca,  43;  —  pendrehi  car¬ 
tes  :  «aquest  fou  cridat  per  l’ Aleix 
a  la  gran  porxada  del  mas,  hont 
la  conversa  tenia  lloch,  y  convidat 
a  pendrelii  cartes»,  Nadal,  Mar- 
garidoya,  75.  2,  carta,  epístola, 

documento;  —  carta  blanca  :  «feu 
de  continent  la  carta  blanca,  ço 
es  signada  de  sa  ma  e  sagellada  ab 
les  sues  armes»,  T.  B.,  I,  165;  «si 
tu  demanes  a  mi  pau  final,  o  treva 
de  vi  mesos,  nosaltres  farem  a  tu 
la  nostra  car[T]a  blanca  e  darem  a 
tu  la  dita  pau  de  vi  mesos»,  T.  B 
II,  112;  —  carta  bulada  :  #e  faem 
nostres  CARTES  bulades  entre  nos 
e  l’infant  don  Alfonso»,  Cron.  Jac- 
me,  371;  — carta  de  creença  :  cre¬ 
dencial  :  «e  faem  los  fer  carta  en 
algaravia  de  creença  a  1  alíaquín 
nostre  de  Saragoça»,  Cron.  Jacme. 
167;  «del  seu  senyor  lo  miramemoli 
Gaulit,  al  qual  tramet  ab  cartes 
de  crehença  al  traydor  del  comte 
Julià»,  F.  d’A.,  93;  —  perdre  la  car¬ 
ta  de  navegar. 

cartaginés  :  «e  ab  tal  confiança 
feu  portar  Cipió  les  spíes  dels  car¬ 
tagineses»,  T.  B.,  II,  161. 

cartanyee  ;  «poca  es  la  delecta¬ 
ció  con  la  vianda  ateny  a  la  Ien- 
gua,  ans  es  maior  con  ateny  al 
CARTANYEE»,  Gil  Romà,  66  v.°. 

cartayna  :  Cartago  :  «perque 
perduda  los  romans  la  temor  de 
cartayna  llur  enemigua»,  T.  B.,  II. 
155- 

carteig  :  «tingué  de  rompre  l’in 
cógnit,  ya  va  escriure  a  Mr  Sha- 
nawart.  Aquest  s’apressurà  a  res¬ 
pondre,  y  de  llavors  ensà  s’establí 
entre  abdós  naturalistas  un  CAR¬ 
TEIG  continuo,  viu  y  animat».  Oller 
Notas,  Lo  radiómetro,  66. 
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cartejar  :  «si  dius  ara  vuyll 
carta yar  aquest  libre,  ara  aquell, 
sapies  que  molt  enfestige  lo  ven- 
trell  mengar  moltes  viandes  car 
diversitat  no  aprofita  ans  nou*,  A. 
C.  A„  XIII,  420. 

cartejarse  :  «hem  de  parlar  de 
com  nos  ho  arreglarem  pera  carTE- 
JARNOS  aquest  estiu»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  103. 

CARTELL  :  «com  lo  teu  CARTELL 
sia  tacat  de  vils  paraules,  no  cur 
respondre»,  T.  B.,  II,  212. 

cartró  :  cartón,  conjunto  de  dos 
o  màs  estracillas,  o  de  varios  plie- 
gos  de  papel  pegados  uno  con  otro. 

cartulari  :  cartulario,  libro  be- 
cerro,  la  colección  de  títulos  y  pri- 
vilegios  de  una  comunidad  o  abadia. 

cartutxo  :  paquete,  rollo  de 
moneda  de  oro  o  de  plata. 

CARVENDRE  :  hacer  pagar  caro  : 
♦mas  sabets  qual  sia  al  plorar?  que 
nos  ab  vos  e  vos  ab  nos  carvenam 
be  !a  lur  mort,  e  que  sirvam  a  nos¬ 
tre  Senyor  de  ço  per  que  hic  som 
venguts,  e  que’l  seu  nom  hic  sia 
sanctificat  per  tostemps»,  Cron. 
J acme,  r  1 1 ;  «e  del  nostre  pesar  de- 
vets  vos  haver  part,  que  així  con 
auríets  part  del  nostre  be,  aixi  de- 
vets  haver  part  del  nostre  dan  e 
de  la  nostra  onta;  per  que  us  prech 
e  us  man  per  la  senyoria  que  jo  he 
sobre  vos  que  us  pes,  e  que  m’o  ay- 
dets  a  venjar,  car  nostre  cor  es 
que’ls  ho  carvenam»,  Cron.  Jac- 
me,  383;  «que  pus  ells  me  donen 
raó  que  vinga  sobre  els,  jo  retenen 
d'els  en  ma  terra,  e  no  gitàn  los  de 
lurs  alberchs  ni  faén  los  mal  per- 
que  no  poguessen  viure  riehament 
e  ab  nos  ab  nostre  linyatge,  sa- 
piats  que  ab  la  voluntat  de  Deu 


que’ls  ho  car  VENDREM  regeu  e 
fort».  Cron.  Jacme,  383. 

carxofa  :  «los  caps  de  les  car¬ 
xofes  alt  eren  d’or  ab  smalts»,  T. 
B-,  I,  125. 

carxofer  :  alcachofa,  Cynara 
Scolymus;  —  alcachofal,  el  sitio  que 
esta  plantado  de  alcachofas. 

cas  [cars]  :  lance,  caso  :  «si  gi¬ 
rava  la  cara  cauria  en  molt  leig 
cars  de  falç  e  de  perjur»,  T.  B.,  I. 
262;  «en  tal  cars  yo  hauré  premi 
de  victorià»,  T.  B.,  II,  113;  «Yo 
crecli  be  que  en  aquell  cars  cascú 
d’ells  stimara  mes  la  pau  que  no 
la  guerra»,  T.  B.,  I,  175; — posat 
cas  que...  :  «posat  CARS  que  sia 
strany  o  de  la  terra  natural', 
T.  B.,  III,  4;  —  cas  de  ventura  : 
caso  siniestro,  desgracia;  —  cas  im¬ 
previst  :  lance  impensado;  —  en  cas 
que  :  en  caso  que,  dado  el  caso 
que;  —  cas  que  :  «cars  que  sia 
enamorada  d’altri»,  T.  B.,  II,  63; 

—  en  tot  cas  :  en  todo  caso,  aun- 
que  así  sea;  —  no  ésser  del  cas  :  «ja 
veurà;  jo,  filla,  aquí  no  mes  lii  vinch 
que  per  la  voluntat;  y  si  un  hom 
després  de  fer  lo  que  sap  se  te  de 
veure  aporronada...  tan  mateix 
sembla  que  no  es  del  cas!»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  16;  — que  es 
cas!  :  pues  no  faltaba  màs!,  de  nin- 
giin  modo,  nada  de  eso  :  «jo  no’ls 
se  matar  de  gana,  com  ho  fan  las 
pròpiament  dispeseras.  Ou’es  cas! 
Miri,  tinch,  entre  altres,  un  jove, 

10  senyoret  Lluís,  que  tot  sovint 
disposa’l  diner  perque  jo  mateixa 

11  demano»,  Oller,  La  papallona,  11; 

—  que  es  cas  d’aixó!  :  «no  volen 
pendre  alguna  cosa?  Qu’es  cas 
d’aixó!  Si  acabem  de  sopar»,  Oller. 
Vilaniu,  158;  — si  arriba’l  cas  :  si 
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llega  la  ocasión,  si  se  presenta  el 
caso;  —  si  de  cas  :  si  acaso;  —  si 
per  cas  :  dado  caso;  —  tornant  al 
cas  :  viniendo  a  nuestro  asunto. 

casa  :  «deu  hom  saber  que  CASA 
pot  dir  o  enomanar  aquell  edifici  lo 
qual  es  constituit  o  fet  de  paret, 
de  cuberta  e  de  fonament»,  Eg.  Ro¬ 
mà,  Regiment,  47;  —  casa  payral  : 
casa  troncal  :  «l'amo  actual  de  la 
Freixineda,  no  volgué  emigrar,  lo 
que  impedí  la  venda  de  la  casa 
payral;  los  demés  masos  depen¬ 
dents  del  patrimoni  Freixineda  fo¬ 
ren  tots  venuts»,  Bosch  de  la  T., 
Pla  y  montanya,  8;  —  lo  de  casa  : 
el  jefe  de  la  familia;  —  de  per  casa  : 
a  lo  casero,  a  lo  llano,  llanamente, 
caseramente;  —  d'estar  per  casa  : 
familiar  :  «la  poca  gent  que  tran- 
zitava  duya  en  sa  majoria  aquell 
ayre  d’estar  per  CASA  que’s  nota 
en  las  poblacions  curtas»,  Oller, 
Notas,  Jochs  de  pagés,  165;  —  dona 
de  sa  casa  :  mujer  casera  :  «si  sem¬ 
pre  ho  dieh  jo;  desgraciat  del  home 
que  no  troba  una  dona  de  sa  casa», 
Oller,  La  papallona,  12; — la  casa 
d’en  Garlanda  :  la  casa  de  tócame 
Roque;  —  casa  de  joch  :  garito;  — 
casa  de  pagés  :  «sempre  he  trobat 
en  las  casas  de  pagés,  una  franca 
hospitalitat»,  Bosch  de  la  T.,  Re¬ 
sorts ,  98;  —  la  casa  de  la  remor  : 
casa  de  los  duendes;  —  casa  real  : 
«açó,  dix  l’emperador,  no  pertany 
sino  a  donzella  de  CASA  real»,  T.  B., 
II,  32;  —  anar  de  per  casa  ;  estar 
de  trapillo,  sin  vestir,  sin  alinar; — 
la  casa  s'ho  porta  :  a  la  casa  le  co- 
rresponde;  —  ser  de  bona  casa  :  ser 
de  casa  ilustre,  de  buenos  padres;  — 
ser  de  sa  casa  :  ser  muy  de  casa, 
trafar  con  muclia  familiaridad;  — 


estar  molt  ficat  a  rasa  :  amadri- 
garse,  meterse  en  la  huronera,  vivir 
encerrado  o  metido  en  su  casa;  — 
fer  casa  :  hacer  caudal,  hacer  for¬ 
tuna,  atesorar. 

casaca;  —  girar  la  casaca  :  mu¬ 
dar  de  opinión,  renegar  de  im  par- 
tido,  huir;  —  retallar  la  casaca  a 
algú  :  armar  caramillo  con  chis- 
mes,  embustes  y  habladurías  con¬ 
tra  alguno,  poner  a  uno  de  vuelta 
y  media,  murmurar  de  él. 

casador  :  núbil,  casadero,  enedad 
de  poderse  casar  según  las  leyes 
CASAL  :  caserón  solariego  ;  «nos¬ 
altres  habitàvam  a  la  vila  una 
casa  antiga,  gran;  un  ver  CASAi*, 
Oller,  Notas,  191;  «la  inscripció  del 
rellotge  del  casal  deya  «tego  quod 
detego»,  inscripció  filosòfica  que 
era  un  enigme  per  la  gent  de  Ma- 
sarach.  May  ningú  havia  sabut  lo 
que  volia  dir...  y  ne  voleu  de  co¬ 
mentaris!»,  Bosch  de  la  T.,  L'hcttu 
N.,  86;  «mes,  a  pesar  d’ésser  ja  nit, 
en  lo  casal  de  la  Plana  poch  h: 
dormia  tothom».  Pons,  Trascant,  8. 
casalot  :  caserón,  casucha. 
casament  :  enlace  :  «me  va  es- 
plicar  fil  per  randa,  tota  la  historia, 
principi  y  fi  del  seu  CASAMENT»,  Ge¬ 
nis,  La  reyneta  del  Cadi,  9;  «aprés 
volgueren  saber  lo  casament  de  la 
Infanta  de  Cicilia»,  T.  B.,  II,  18;— 
casament  y  mortalla  del  cel  devalla  ■ 
casamiento  y  mortaja  del  cielo 
baja;  —  fer  un  mal  casament  :  ha¬ 
cer  un  bodijo;  —  tractar  un  casa¬ 
ment  :  concertar  un  casamiento 
CASAR;  —  casarse  de  cop  y  volta: 
—  casarse  ab  lo  mon  (eufem.c)  : 
«poca  vergonya!  Me  CASO  ab  lo  mon! 
baixi’ls  ulls,  no’m  miri»,  Vilanova 
Monólechs,  9. 
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casassa  :  «era  aquella  una  d’ei- 
xas  casassas  payrals  que  venen  de 
la  veyura,  com  deya  la  mestres¬ 
sa»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
194. 

casat  :  «a  vosaltres,  donchs,  do¬ 
nes  casades,  endreçe  los  meus 
plors»,  T.  B.t  I,  17;  —  casat  de  nou  : 
recién  casado; — casat  ab  capítols 
de  goç  :  estar  casado  a  media  carta. 

cascabell  [casca VELL]  :  casca- 
bel,  sonaja  redonda  de  metal  :  «no 
s'hoyen  sino  tabals,  e  trompetes,  e 
jutglars,  e  casca  VELLS,  e  grans  re- 
pichs  de  campanes»,  F.  d’A.,  325; 
«una  d’ellas  sentí  venir  matxos,  y 
va  conèixer  que  eran  los  meus  ab  la 
fressa  dels  cascabells»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  206;  «I  collar  ab 
ix  pereyls  de  casca  vells»,  Segura, 
Costums  de  Catalunya,  J.  F.,  1885, 
209;  «e  porten  en  lurs  besties  copia 
de  cascavells  o  de  esquelletes  e 
vingueren  ab  gran  multitud  de 
trompes,  dVnafils  e  de  tabals», 
Eximenis,  Regiment,  c.  268. 

CASCA  BELLADA  [CASCA VELLADA]  : 
«li  feu  fer,  pel  mellor  baster  d’Olot, 
selló  de  vellut  clavatejat  de  tatxas 
dauradas,  bona  sella,  pitral  de  pen- 
jorellas  viroladas,  cascavellada*, 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  21. 

cascada  :  cascada;  adorno  pin- 
toresco  que  se  eleva  artísticamente 
con  una  especie  de  guijarros  de  va- 
rios  colores  en  los  jardines,  patios, 
bosquecillos,  &. 
cascadura  :  magulladura. 
cascall  :  adormidera,  Papaver 
Somniferum  :  «la  (cota  d’armes)  de 
Diafebus  era  tota  brodada  de  CAS- 
cayls,  e  dehia  lo  mot  ;  Eo  que 
a  altri  fa  dormir,  a  mi  disperta», 
T  B„  II,  86. 


cascata  :  «al  costat  d’escumosa 
cascaTa  despenyada  del  cim  d’in- 
conmensurable  altura  al  fons  de 
pregondíssim  avench,  posaràs  un 
sant  anacoreta  pregant  tranquil  de- 
vant  de  tosca  creu»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  19. 

CASCA VELL  :  V.  CAS CABELL. 

CASCAVELLADA  :  V.  CASCABELLA- 
DA. 

casco  :  «potejà  una  estona  l’euga, 
fent  espurnar  ab  sos  cascos  los 
cavresdel  fiter».  Pons,  Trascant,  55. 

cascú  :  cada  uno;  cada  :  «cascú 
demanava  sa  justícia  com  mester 
era,  e  era’ls  feta  plenament»,  T.  B., 
IV,  9;  «perque  ara  de  present  vull 
satisfer  a  cascú  de  vosaltres»,  T. 
B.,  I,  14;  «e  cascú  deu  sforçar  lo 
seu  animo  en  semblants  actes»,  T. 
B  ,  I,  69;  «e  cascún  dia  s’i  feíhen 
de  molts  bells  fets  d’armes»,  T.  B., 

I,  23;  «cascú  se’n  tomà  al  seu  aleu- 
jament»,  T.  B.,  II,  227;  «prou  cla¬ 
rament  se  mostra  yo  haver  vos 
comportat  les  coses  que  cascún 
jorn  vos  deixau  dir  de  mi>»,  T.  B., 

II,  218;  «la  fidelitat  a  tots  las  meus 
duchs,  comtes  e  marquesos,  a  tots 
en  general  e  a  cascú  per  si»,  T.  B., 
II,  89;  «entre  nosaltres  qui...  sabem 
CASCÚ  que  pot  fer  ne  que  val»,  T.  B., 
II,  105;  «on  com  la  ànima  de  cas¬ 
cún  hom  no  sia  de  la  ànima  de 
Adam»,  I.ull,  Maravelles,  I,  71;  «e 
aquella  batalla...  fo  donada  ab  tot 
lo  poder  de  cascttna  de  les  parts 
prop  la  ciutat  appellada  Monda», 
F.  d’A.,  22. 

CASELL  :  atajadizo,  algorín. 

CASER  :  caure  :  «la  turquesa  se¬ 
gons  que’s  diu  e  apar  garda  caval 
de  CASER,  encara  que  si  CAU  que 
dien  que  no’s  fa  mal  ne  el  ne  aquel 
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qui  cavalca»,  Breviari  d'amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  fonds,  Esp.  353), 
47  v.°. 

casi  :  «lo  duch  de  Pera...  pensa 
seguir  fort  jornada,  casi  per  haver 
fet...»,  T.  B.,  II,  170;  «Con  Tirant 
veu  que  CASI  la  meytat  de  la  sua 
gent  havia  ferit»,  T.  B.,  II,  246;  — 
casí  be  :  «ya  casi  he  eren  desobre 
de  Córduba»,  F.  d'A.,  178;  «ell  pren 
als  sarraïns  la  dessús  dita  ciutat 
e’is  gita  casi  be  de  tota  la  ylla», 
F.  d’A.,  201;  «car  aquest  nom  de 
Borrel  stava  molt  usat  dels  com¬ 
tes  de  Barcelona,  que  casi  be  tots, 
abans  que  entrassen  los  Beren- 
guers,  se’n  cognomenaven  axí»,  F. 
d’A.,  172;  «després  tragueren  xaco- 
lata  ab  melindros,  y  mare  y  filla’l 
convidaren  ab  molt  agrado.  Lo  Ma¬ 
gí,  casi  be  havia  perdut  las  ganas 
de  refrescar»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  17;  «ella  y  l’Eudal 
casi  be  no's  miraven,  puig  si  per 
casualitat  sos  ulls  se  trobavan,  ella 
enrajolava  com  una  brasa  de  focli», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  195; 
«era  grossa,  molt,  casi  be  rodona. 
Complerta  de  galtas  com  si  glope- 
jés,  encesa  de  colors,  lo  front  llu- 
hent  y  un  nasset  esquifit»,  Vila¬ 
nova,  Monólechs,  30. 

CASIA  :  acacia,  Robinia  Pseudo- 
acacia. 

casilla  :  casilla. 

casimir  :  casimir,  especie  de  pa- 
no  fabricado  con  la  lana  màs  fina. 

casolà  :  «per  forsa  havem  exir 
de  casa:  e  es  pijor  que  si  lii  roma- 
nim:  diuen  que  massa  som  caso¬ 
lans»,  Eximenis,  Llib.  de  les  dones, 
c.  87;  «cantava  com  sempre,  en- 
semps  que  cumplía  los  casulans 
afers  a  ella  encomanats,  tal  com 


cosir,  escombrar  o  apariar  los  apo- 
sentos  del  Mas»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  324;  —  vida  casolana  :  vida  se¬ 
dentària,  que  se  pasa  en  casa;  — 
ser  molt  casolà  :  ser  poco  amigo  de 
salir  de  casa,  tener  una  vida  reti 
rada. 

casori  :  casamiento,  matrirao 
nio,  boda  :  «En  Comas  digué  que 
qui  feya’l  casori,  eran  los  pares,  y 
que  no’s  sabia  si  la  minyona  hi  ve¬ 
nia  be»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  366; 
«me  fan  riure  los  casats;  los  hi  sem¬ 
bla  que  lo  casori  per  un  viudo  es 
com  bufar  y  fer  ampollas»,  Bosch 
de  la  T.,  Pla  y  montanya,  77;  «que 
no  t’he  contat  may  de  quina  ma¬ 
nera  va  anar  lo  meu  casori?  Se  que 
vaig  venir  a  bodas».  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J.  F.,  1878,  203;  «aixó  va  de 
banda,  no’n  parlo  de  casori»,  Vi¬ 
lanova,  Monólechs,  n. 

casquet  :  gorro  :  «aquells  se¬ 
nyors,  aficionats  a  flors  que  pujan 
a  terrejar  ab  bata  y  casquet», 
Oller,  La  papallona,  33. 
cassal  (?)  :  atajadizo. 
CASSANELLA  :  agalla  que  se  cria 
en  el  roble  y  otros  àrboles. 

cassar  :  despedir,  echar,  expe 
ler  :  «les  bones  paraules  casen  lo 
cors»,  Jafuda,  85  v.°. 

CASSINO  :  casino,  lugar  en  que  se 
reune  una  sociedad  particular  para 
entregarse  al  placer  de  la  conver- 
sación  y  del  juego. 

CASSOT  :  «En  Joan  Benet  Çapila 
lo  qual  stave  aquí  aparellat  sobre 
un  cavall  encubertat  e  ell  armat  ab 
armes  de  cama  e  cuxa  ab  un  CAS¬ 
SOT  de  carmesí».  Comes,  Llib.  de 
coses,  219;  «armats  ab  sengles  cuy- 
rasses  e  ab  sengles  CASSOTS  o  sobre- 
vestes  de  drap  de  seda  divisat  de 
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blanch  e  vermell».  Comes,  Llib.  de 
coses,  46. 

cast  :  casto  :  «res  no  es  mes  bell 
que  príncep  CAST»,  T.  B.,  II,  163; 
«era  molt  fort  e  de  gran  sperit,  e 
molt  prudent,  e  molt  sabi,  e  molt 
reposat,  e  molt  CAST,  e  de  molt 
gentil  cors  e  cara»,  F.  d'A.,  16. 

castany  :  «e  fonch  li  mes  un  cordó 
de  seda  groga  e  vermella  en  lo  pi- 
tral  de  un  ginet  castany  que  caval¬ 
cava  per  quant  era  brau»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  341. 

castany a  :  1,  castana,  fruta  : 

♦la  castanya  trencha  cant  lo  foch 
es  dins,  e  la  calor  no  ha  dins  respi- 
rayl  per  lo  qual  ischa  fora.  Axí  es 
en  lo  propòsit;  cant  l’om  es  massa 
estret  llavors  es  perill  que  no’s  de¬ 
sesper,  e  que  no  faça  qualque  mal», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  236  v.°; 

—  castanya  seca  :  castana  pilonga; 

—  traure  o  treure  les  castanyes  del 
foch  :  sacar  el  ascua  con  la  mano 
ajena;  —  uns  trauen  o  treuen  les 
castanyes  del  foch  y  altres  se  les  men¬ 
gen  :  uno  levanta  la  caza  v  otro  la 
mata.  2,  bucle,  rizo,  poreión  de 
pelo  rizado  en  forma  de  castana  : 
«per  no  esclarirse'ls  cabells  se  fan 
una  castanya  als  polsos»,  Vilano¬ 
va,  Monólechs,  27. 

castanyada  ;  «lo  día  de  Tots- 
sants,  quan  vaig  dur  los  panellets 
a  casa  la  promesa,  son  pare  va  dir- 
me:  Veniu  tu  y  ta  mare  aquest  ves¬ 
pre,  y  farem  la  castanyada  ple¬ 
gats»,  A.  Careta,  Brosta,  1.53. 

castanyola  :  castaüola,  especie 
de  pescado. 

castedat  :  «deu  haver  caste¬ 
dat  lo  príncep,  la  qual  es  bellea  en 
tots  los  hómens»,  T.  B.,  II,  163; 
«mas  Deu  just  ha  ben  provehit  a  la 


mía  CASTEDAT»,  T.  B.,  II,  231; 
«com  la  dona  hix  del  ventre  de  sa 
mare,  en  lo  front  porta  scrit  ab  le- 
tres  de  or  castedat»,  T.  B.,  II,  63; 
«la  correja  de  la  spasa  significa  com 
lo  cavaller  la  ciny  per  mig  del  cors, 
axí  deu  ésser  cenyit  de  castedat», 
T.  B.,  I,  104. 

CASTELL  :  «les  dones  d’honor... 
anaren  totes  al  CASTELL  per  pendre 
son  comiat»,  T.  B.,  I,  17;  «e  tots 
aquests  qui  son  stats  nafrats  en  lo 
recobrament  de  CASTELL,  vila  o  ciu¬ 
tat»,  T.  B.,  I,  83;  «e  sobre  la  roca 
se  demostra  un  gran  e  alt  CASTELL», 
T.  B.,  I,  133;  —  castell  roquer  :  «e 
altres  se'n  feren  forts  en  alguns 
CASTELLS  roquers»,  F.  d'A.,  101;  «e 
en  alguns  castells  roquers  se’n 
faeren  forts  dintre  d’aquella  ma- 
texa  terra»,  F.  d'A.,  103;  —  castells 
d’entremesos  :  «fou  feta  professo  com 
la  de  Corpus  christi  ab  la  custodia 
ab  XVIII  CASTELLS  d’entremesos». 
Comes,  Llib.  de  coses,  288;  —  fer 
castells  en  l'ayre  :  liacer  torres  de 
viento,  castillos  en  el  aire,  pasearse 
por  los  espacios  imaginarios,  echar 
cuentas  alegres,  galanas. 

CASTELLÀ  :  1,  natural  de  Cas¬ 

tilla  :  «los  castelans  son  de  gran 
ufana  e  erguylloses»,  Cron.  Jacme, 
196;  «castallans  axí  matex  de  Ju- 
lii  Cézar  ençà  anaven  ab  les  gra- 
malles  largues  fins  en  terra:  e  ab 
llurs  antipares  e  ab  caparons  ab 
cogulla  sobre’l  cap,  de  dret  en  dret, 
e  ab  brassos  nuus,  sens  calses  e  ab 
longues  barbes  saludant  quaix  ab 
argull,  e  apparía  los  be  que  eran 
meravellas»,  Eximenis,  Llib.  de  les 
dones,  c.  56;  —  a  la  castellana  :  «o 
que  diguera  sanct  Hierónim  en 
aquest  temps,  si  hagués  vistes  les 
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nostres  vídues  ligades  a  la  caste¬ 
llana,  pintades  en  la  cara  e  ab  les 
alquandores  amples  e  primes  per 
los  brassos,  e  lo  tall  de  les  vestidu¬ 
res  axí  delicades  con  les  marida- 
des»,  Eximenis,  Llib.  de  les  dones, 
c.  97.  2,  senor  de  un  castillo  :  «e 

quant  lo  príncep  o  vesé  el  lo  feu 
cavaler  e  dona  li  una  castelana 
qui  era  vídua  per  mulyer  que  li  donà 
lo  seu  castel  en  dot»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  56. 

CASTELLET  :  garzota,  penacho  de 
adorno  en  la  cabeza  de  la  bèstia. 

CASTELLINA;  —  castellina  pareda- 
da  :  «e  de  aquí  va  a  la  paret  grossa 
qui  passa  per  mitg  de  Monsech  en 
la  rocha  ahont  y  ha  una  castelli¬ 
na  paredada  a  pedra  y  cals»,  Arclii- 
vo  de  Seo  de  Urgel,  Capbreu  de 
Montellà,  1669. 

CASTiCH  :  «e  est  home  qui  rnere- 
xes  molt  gran  reprensió  e  CASTICH 
en  la  tua  persona»,  T.  B.(  II,  40; 
«Deu  no  permetrà  que  tan  leig 
crim...  reste  en  lo  mon  imponit,  per 
que  a  vos  sia  CASTICH  e  als  altres 
exemple»,  T.  B.,  II,  225;  «yo  daré 
al  Soldà  e  als  altres  ab  les  míes 
mans  condigna  pena  e  castich», 
T.  B.,  II,  150. 

càstig ador  :  corrector. 

CASTIGAMENT  :  castigo;  consejo. 

castigar  :  corregir,  apretar  la 
mano,  asentar  el  guante  :  «e  so  ven¬ 
gut  per  castigar  a  tu...  ab  aquesta 
spasa  nua  que  tinch  en  la  ma»,  T. 
B.,  I,  101;  «alguns  se  castiguen  e’s 
corregexen  per  eximplis  de  beni- 
fets,  altres  per  eximpli  de  modèstia 
e  de  temprancia»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments.  11;  «Deus  flagella  e  casti- 
GUA  tot  feel  qui  l’ama  axí  com  diu 
sent  Pau  ad  romanos  e  ad  hebreos 


duodécimo  capitulo».  Ajustaments 
37;  «car  ab  les  folles  peraules  es  cone 
guda  la  follia  de  aquell  qui  la  diu,  < 
nostres  peraules  seràn  enportuness 
per  força  vollrets  castigar  cel 
qui  no  us  scoltarà»,  Doctrina  mora. 
(Pachs),  (Bibl.  Nac.  París,  MS 
fonds,  Esp.  55),  20  v.°;  «la  primer; 
obre  de  misericòrdia  e  de  pietat  < 
de  ben  es  que  hom  corregescha  sor 
proysme  con  lo  veu  hom  f  alir  e  errar 
per  que  diu  1  decret  que  castigaí 
aquel  qui  fa  mal  e  peccat  e  que  hotr 
lo  torn  en  via  de  veritat  e  de  ber 
es  vertadera  almoyna»,  Breviar 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp 
353),  77;  «no  vall  castigar  d’amicl 
si  l’hora  no  ha  sen  qui’l  castich 
poch  d’aver  creix  ab  govern  e’l  mor 
se  minva  quant  no  ha  qui'l  manten 
ga»,  Comp.  ep.  eamar.,  Prov.  arab 

castioner  per  questioner 
«que  no  sia  vagabundo,  castioner 
tavamer»,  Secrets  d’Agric.,  1  v  : 

castlà  ;  castellano,  guarda  dei 
castillo  :  «e  aquel  matí  que  nos  hi 
fom,  devalaren  dels  hómens  de  la 
vila  a  nos,  be  XX,  e  el  CASTLÀ  ab 
els»,  Cron.  Jacme,  76. 

cataclisme  :  cataclismo  :  «per 
tot  arreu  ||  l’escometen  recorts  del 
cataclisme»,  Atl.,  28;  «tétrich  ge 
tnech  que  encara  li  arranca’l  CA 
TACLISME»,  Atl.,  48 

català  :  «a  taula,  pel  sopar,  se 
posava  al  costat  meu  pera  parlar 
català»,  Bosch  de  la  T.,  De  ma  cu- 
llita,  6. 

catarata  :  catarata,  humor  que 
forma  un  velo  en  los  ojos  e  inter 
cepta  la  vista. 

catasquejar  :  «los  galls  del  en¬ 
torn  castasquejavan  de  valent* 
Pons,  Trascant,  26. 
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catastre  :  catastro,  registro  pú- 
blico  de  la  calidad  y  valor  de  las 
tierras  y  bienes  raíces. 

cathui  :  «foren  fetes  als  dits 
consellers  samarres  de  contray  fol- 
rrades  les  ales  de  cathui  negre». 
Comes,  Llib.  de  coses,  286. 

catifa  :  alfombra,  alcatifa  :  «no¬ 
va  catifa  de  verdor  ha  estesa», 
Atl.,  210. 

catipó  :  especie  de  cabeçada, 
adornada  ab  serrells  y  borles,  que 
lluexen  los  animals  en  lo  cap,  fron- 
til  de  buey,  con  adomos;  —  catipó 
ab  cresta  :  frontil  con  penacho. 

catiu  :  cautivo  :  «e  si  no  u  fas 
me  obligue  de  ésser  catiu  vostre», 
T.  B.,  I,  319;  «mes  val  morir  com 
a  cristians,  que  no  ésser  catius  en 
poder  de  infels»,  T.  B.,  I,  69;  «los 
convenia  de  morir  o  de  ésser  catius 
en  poder  de  infels»,  T.  B.,  I,  25; 
«tots  los  CATIUS  venien  ligats  ab 
cordes»,  T.  B.,  II,  122;  «car  si  la 
altesa  vostra  me  hagués  comprat 
per  catiu»,  T.  B.,  II,  187;  «item 
que  neguna  presona  de  qualque 
lig  ho  condició  sia  no  gos  prestar  a 
alcú  catiu  ho  catiua  ne  a  alcuna 
pressona  suspitosa  alcuna  quanti¬ 
tat  de  diners  ne  altra  cosa  sobre 
alcuna  roba  o  apareilament  de  al- 
berch  o  estrument  de  laurar»,  A.  M. 
B.,  Lib.  de  deliheraciones  (1310-13), 
35  v.°;  «si  emperò  lo  CATIU  se  fa 
monge  o  altre  religiós,  lo  catiu  deu 
esperar  per  tres  ayns  a  fer  sa  pro¬ 
fesso  e  si  enfre  l’ayn  son  senyor  no 
l'a  demanat,  lo  catiu  es  franch», 
Eximenis,  Regiment,  c.  346. 

CATIVAR  :  «e  corregueren  tota  la 
terra,  e  c  ATI  varen  molts  chres- 
tians»,  Muntaner,  20;  «e  cativaren 
una  noble  e  molt  bella,  e  molt  gen¬ 


til  fembra  appellada  Gala  Placi- 
dia»,  F.  d’A.,  54. 

CATIVATGE  :  «lo  terç  CATIVATCE 
se  appella  personal  e  es  quant  al¬ 
gun  hom  franch  ven  si  matex  per 
catiu,  la  qual  cosa  han  en  costuma 
en  les  parts  de  Grècia  e  de  Tarta- 
ria;  sovín  aquests  aytals  catius  son 
bons  per  servey  de  la  ciutat»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  344;  «que  d’a¬ 
quí  avant  algún  argenter  no  gos  ne 
deia  mostrar  lo  dit  offici  de  argen¬ 
teria  a  algún  juheu  ni  moro  franch 
ni  esclau  ne  a  negiin  altre  de  nació 
qui  sia  sotsmesa  a  CATIVATGE»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1401-9),  43. 

cativea  :  cautividad,  Cron 
J  acme. 

cativeri  :  «hajes  compassió  de 
tant  poble  crestià  que  es  jutjat  a 
perpetual  cativeri»,  T.  B.,  I,  29; 
«les  persones  nostres  posades  en 
perpetual  cativeri»,  T.  B.,  I,  333. 

CATÓLICH;  —  no  estar  ben  católich, 
no  trobarse  molt  católich  :  no  estar 
muy  sano  o  perfecto :  «Eo  Rey.  Maes- 
tre  Bernat  (Oriol  médico)  :  Com  nos 
per  alguns  accidents  de  febre  que 
havem  liauts  per  los  quals  nostra 
persona  es  fort  flaca  e  encare  no  som 
ben  CATóuchs  d'aquella,  manam 
vos  que  vistes  les  presents  vingats 
açí  a  nos  per  ésser  e  star  açf  en 
nostre  servey»,  Registro,  1956,  177. 

catorze  :  «quant  son  fill  en  Ra¬ 
mon  Berenguer  hac  complerts  ca¬ 
torze  anys»,  F.  d’A.,  199. 

catradal  per  catedral  :  «ha 
hordonat  la  sancta  mare  Esgleya, 
segons  que  appar  in  quinto  decre- 
talium...  que  cascuna  esgleya  CA- 
Tradal  haia  mahestres  qui  ense¬ 
nyen  aquells  qui  volran  apendre 
gramàtiqua  o  altra  facultat  que 
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lesquen»,  Eximenis,  Regiment,  c. 

1 3- 

c atret  :  catrecito. 

catrich  catrach  :  traqueteo. 

cats  :  nombre  de  un  pueblo  :  «e 
axí  mateix  als  alans  e  als  cats,  qui 
s’eren  feyts  sénvers  d’aquesta  part 
qui  s’appella  Catalunya»,  F.  d’A., 
55- 

CATÚFOL  :  canjilón,  arcaduz  de 
noria  que  atado  a  la  rueda  de  ella 
sirve  para  sacar  agua;  —  catúfols  : 
met.  chochez  del  vejantón  ridículo; 
—  fer  catúfols  :  desatinar,  dispara- 
tar,  decir  cosas  sin  fuudamento, 
chochear,  hablar  sin  juicio  ni  ra- 
zón  a  causa  de  la  vejez. 

CATXA-MONA  :  ? 

catxap  :  gazapo,  conejito. 

CATXA -PORRA  :  ? 

CATXIFOLEAT  :  ? 

catxusso  :  cadillo. 

catxutxa  :  gorra. 

CAU  :  1,  guarida,  cueva  o  ma- 

driguera,  antro,  cubil,  escondite  : 
«Cavus,  i;  cavum,  i;  el  hoyoo  agu- 
jero»,  Nebrija;  «escardalenchs  di¬ 
monis,  rebuig  del  negre  cau»,  Atl., 
56;  «creyentse  lliure  de  son  perse¬ 
guidor,  s'aventurà  a  eixir  del  CAU», 
Oller,  La  papallona,  210;  «los  cu- 
nills,  molt  abundants,  s’agafan  ab 
fura  en  los  CAUS»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  258; — això  deu  ser  un 
cau  de  pols; — a  cau  d’orella  :  al 
oído,  en  voz  baja;  —  dir  a  cau 
d’orella  :  decir  al  oído  :  «y  senya¬ 
lant  lo  siti  que  pera  mi  trià,  me 
digué  a  CAU  d’orella:  Veyam  si  es¬ 
taràs  content».  Pons,  Quadros,  61; 
«los  fadrins  cercan  fadrines  ||  y  a 
son  cau  d’orella  parlan».  Franque¬ 
sa,  La  pubilla,  J.  F.,  1880,  46;  — 
xiu  xiu  a  cau  d’orella.  2,  cubo, 


cubeta.  3,  hueco  :  «e  sapiats  que 
lo  cel  e’l  mon  es  rodón  per  natura 
e  es  lo  cel  catjs  envers  nos  e  envi- 
rona  la  terra  e  l’aer  dessús  e  dejús 
e  la  terra  està  al  mig  loch»,  Brevia¬ 
ri  d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS 
Esp.  353),  33  v.°. 

càucas  :  Càucaso  :  «lo  càucas  y 
Apenins  eren  rengleres  d’illes»,  Atl , 
50- 

caucom  [QUEI.COM]  :  «deuse  ave¬ 
sar  en  qualque  obra  de  mans  e 
traballosa,  per  altra  via,  o  en  par¬ 
lar  ab  CAUCOM  de  coses  devotes  e 
plasents»,  Eximenis,  Lhb.  dc  les 
dones,  102  v.°. 

CAURE  :  caer,  desprenderse,  dar 
en  tierra,  desfallecer  :  «l’aixalan  (a 
l’àliga)  rojes  flames,  y  CAU»,  Atl . 
56;  «creix  l’arbre;  y  ans  de  gayre 
de  ses  branquetes  flonjes  ||  a  pen- 
joyades  queya  la  pura  y  blanca 
flor»,  Atl.,  264;  «y  tantost  cau,  com 
arbre  que  un  llamp  ha  deixat  sech- 
Atl.,  132;  «cau  als  peus  de  l’imatge 
de  genolls»,  Atl.,  34;  «sentintse cau¬ 
re  de  la  mort  al  bes»,  Atl.,  34;  «si 
voleu  tomar  cada  setmana,  va  dir- 
li’l  jove  allargantli  altra  mitja  pes¬ 
seta,  no  vull  pas  dir  que  pugadarvos 
una  cosa  com  açó;  mes  algún  quartet 
sempre  lii  caurà»,  A.  Careta,  Bros- 
ta,  33;  «e  la  mala  fembra  per  lo 
lamp  ferida  casec  tota  cremada-, 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  44),  6  v.°;  «a  primera  hora 
havia  cayguT  un  pel  de  gat  fi.  5 
com  una  rosada,  com  que  tot  just 
mullà  la  terra»,  Pons,  T rascant,  & 
«aprés  tornaren  a  caure  altra  vol¬ 
ta...  E  Tirant  lo  tingué  tan  fort 
abraçat  al  caure,  que  l’agué  a  se¬ 
guir  e  los  dos  cayguerEN  en  terra- 
T.  B.,  I,  215;  «mas  lo  alà  era  molt 
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gran  e  soberch  e  feu  caure  tres 
voltes  a  Tirant  en  terra»,  T.  B.,  I,; 
185;  —  caure  agenollat  :  postrarse; 
—  caure  al  ull :  «m’has  CAIGUT  molt 
a  l’ull,  me  digué  al  fi,  y  es  precís 
que’t  conti  una  historieta  per  ma¬ 
tar  temps»,  R.  y  B.,  Historia  d’un 
pagès,  J.  F.,  1869,  171;  «tenia  fixa 
al  cap  la  idea  de  que  ell  s'havía  de 
casar  molt  enamorat  y,  sens  des- 
preciar  cap  de  les  proposades  jó- 
vens,  no  n’acceptava  cap  per  la 
senzillíssima  rahó  de  que  cap  li 
QüEYA  al  ull»,  Nadal,  Margarido- 
ya,  61-62;  «Jo  no’m  deixaria  pas 
robar;  ay,  no,  no.  —  Si’l  lladre  t’ha¬ 
gués  ben  CAYGUT  al  ull,  farías  com 
ella  y  com  totas,  digué’l  seu  ho¬ 
me»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
180;  «fent  tres  anys  que’l  fill  de 
aquell  frecuentaba  la  casa,  motius 
hi  había  pera  pensar  que  a  la  pu¬ 
billa  li  había  caigut  al  ull»,  C.  Vi¬ 
dal,  La  vida  en  lo  camp,  186;  — 
caure  l’ànima  als  peus  :  desfallecer  : 
«l’ànima  nos  QUEYA  als  peus  de 
tanta  gana»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  294;  —  me  cau  be  :  me  cuadra 
bien,  me  està  bien;  —  caure  de  la 
barca',  —  caure  de  bondat  :  «lo  pa¬ 
drí  CAU  de  bondat,  ||  la  padrina, 
pobra  dona!  ||  no  sab  sinó  de  can¬ 
tar»,  Franquesa,  La  pubilla,  J.  F., 
1880,  44;  —  caure  de  vergonya  :  «no 
se  com  no’t  CAU  la  cara  de  vergo¬ 
nya»,  Pin,  La  familia  dels  G.,  46; — 
caure  del  escambell',  —  dexar  caure  : 
soltar,  Oller,  Croquis,  103;  —  dexar 
caure  ses  ales  :  abatir  su  vuelo  :  «y’l 
monstre  deixa  CAURE  ses  ales  y  son 
vol»,  Atl.,  88; — estar  si  cau  no  cau  : 
estar  al  caer  :  «Es  a  dir  que’t  veus 
ab  pit  pera  guanyar  la  germana 
gran?  ... —  Una  circunstancia  favo¬ 


rable  m’ho  fa  esperar.  —  Y  es?  —  La 
d’estar  si  cau  no  cau  lo  baró  d’Es- 
malrich  pera  demanar  la  gran,  que 
ho  espera  ab  candeletas»,  Oller,  La 
febre  d'or,  III,  185;  —  dexarse  caure 
en  una  cadira  :  desplomarse  sobre 
una  silla  :  «y  deixà  CAURE  eu 
una  cadira  lo  pes  del  seu  cos  fei- 
xucli  y  sa  de  montanyesa»,  Oller, 
La  papallona,  160;—  caure  d'esglay  : 
«Cauhen  d’esglay  los  hóinens»,  Atl. , 
120;  —  caure  del  concepte  :  decaer 
de  la  estimación,  del  concepto  de 
una  persona;  —  caure  be  una  cosa  : 
sentar  bien;  —  caurehi  :  caer  en 
alguna  cosa  que  se  había  olvida- 
do,  acordarse  de,  acertar;  —  cau¬ 
rehi  de  pla  :  caer  en  el  garlito;  — 
caurehi  de  quatre  grapes  :  meterse 
de  hoeicos  en  la  miel,  caer  en  la  red  : 
«tot  aixó  era  mentida,  pero  prou  se 
va  fer  de  manera  que  110  pogués 
sospitar.  Y  ell  hi  va  caure  de  qua¬ 
tre  grapas»,  Argullol,  La  guerra, 
116;  —  caure  en  basca  :  desmayar- 
se,  perder  el  sentido;  —  caure  en 
gracia  :  caer  en  gracia;  —  caure  es¬ 
tès  :  «guaytar,  donar  un  crit,  y 
cAurer  estès  tant  llarcli  com  Deu 
l’había  fet,  fou  tot  hu»,  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  236;  —  caure  ma¬ 
lalt  :  «e  en  aqueix  endemig  lo  Com¬ 
te  cau  malalt»,  F.  d’A.,  211;  — 
caure  estirat  a  terra  :  caer  al  suelo, 
rodar  por  tierra  cuan  largo  uno  es; 

—  fer  caure  :  dernimbar  :  «un  gros 
penyal  fa  CAUREhi  que  estava  prim- 
parat»,  Atl.,  222;  —  caure  rèdits  : 
vencer  los  réditos;  —  coincidir  :  «si 
alcuna  vigilia  CAU  en  digmenge,  lo 
dissapte  davant  se  deu  dejunar», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  162; 

—  dar  las  horas  :  «las  vuyt  estàn 
per  caure»,  R.  y  B.,  Historia  d’un 
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pagès,  J.  F.,  1869,  198;  — estar  si- 
tuado  :  «dret  hont  cau  a  cal  Men- 
na?  ...  Ara  de  nit  pas  hi  sabria!». 
Pons,  Trascant,  25;  «si  ells  saben 
hont  es  lo  Passeig  de  Gracia,  jo 
també  se'l  carrer  de  Fernando  hont 
CAU»,  F.  M.  Pau,  La  posan  de  llarch, 
Renaixevsa,  ano  7,  364. 

CAUSA  :  1 ,  cosa  :  «e’l  iovencel  li 

dix  :  calque  causa  me  diges  faré 
eu  mot  volenters»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44), 
48  v.°;  «e  servava’s  aytal  costuma 
en  aquela  terra,  que  tot  hom  qui 
soferís  naufragi  devia  perdre  les 
sues  causes  e  el  era  feyt  ser  del 
príncep»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  Esp.  44),  107  v.°;  «on  dix 
an  Albano,  misatye  d’en  Pilat :  Pren 
les  teves  CAUSES  e  ve  te’n  en  la  tua 
casa,  sa,  senes  mal».  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  Esp.  44),  108. 
2,  causa. 

causador  :  «car  cascú  es  CAU- 
sador  de  sos  mals»,  T.  B.,  II,  139. 

causar  :  producir,  ocasionar  : 
«ma  esposa  y  jo’ns  comunicàvam 
l’alegra  impressió  que  tot  alló’ns 
causava»,  Oller,  Notas,  55;  «l’es- 
glay  d’aquell  matí  causà  a  la  To- 
neta  un  altre  atach  d’acistolia», 
Oller,  La  papallona,  179. 

cauteri  :  «lo  cauteri  es  medi¬ 
cina  odiosa  car  crema  la  carn  viva 
del  hom,  e’l  fa  cridar  e  dolrre  sobi¬ 
ranament»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  437  v.°. 

CAUTiviTAT  :  «e  desonint  dones 
e  donzelles  e  posant  les  totes  en 
CAUTIVITAT»,  T.  B.,  I,  23. 

cava  :  zanja,  trinchera,  foso  : 
«e  axí  començam  de  fer  nostres 
c  aves,  e  can  foren  començades 
aquestes  m  caves,  aquela  d’En  J aç- 


pert  anava  sobre  terra,  e  les  altre 
dejús  terra»,  Cron.  Jacme,  1 13:  — 
cueva  :  «dementre  que  Fèlix  ana 
va  per  1  gran  boscatge,  lainpagav; 
e  tronava  e  pluvía;  e  après  de  h 
via  hon  Fèlix  anava,  havia  una 
cava  hon  stava  1  pastor  qui  guar 
dava  bestiar»,  Lull,  Maravclles,  I 
109. 

cavador  :  «E  el  comte  d’Empú 
ries  feu  un  mantel,  e  acostà’l  la  proj 
del  val,  e  mes  hi  companya  e  ca  a 
dors  que  entrassen  per  la  terra ...» 
Cron.  Jacme,  113. 

cavalcada  :  cabalgada,  corre 
ría  hostil  de  gente  armada  :  «si  voli 
fer  cavaecada,  celis  vajen  ab  ti 
qui  ja  le  han  usada»,  Coinpil.  Ep 
camar.,  Prov.  arab. 

cavaixador  :  «e  dels  moros,  de 
11  celles  molt  bon  cavalcador»,  T 

B. ,  II,  195;  «e  axí  mateix  vos  pud 
dir  del  almirall,  qui  era  dels  bon: 
CAVAECADORS  del  mon  e  dels  bellí 
cavallers»,  Muntaner,  340. 

cavaxcadura  :  cabalgadura,  bes 
tia  de  montar. 

cavalcar  :  ir  a  caballo,  andar  a 
caballo  :  «e  en  tant  quan  haguem 
cavalcat  I  miyler  vench  nos  lc 
bisbe  de  Barcelona,  e  dix:  Sényer. 
per  amor  de  Deu  no  us  cuytets 
tant»,  Cron.  Jacme,  108;  «com  lo 
Rey  moro  veu  tan  gran  foch  e  tan¬ 
ta  gent  sua  morta,  cavalcà  sobre 
un  ginet  e  fugi»,  T.  B . ,  I,  39;  «e  cant 
l’infant  fo  ja  granet  que  poch  anar 
tot  día,  no  faya  sino  cavalcar  so¬ 
bre  1  eana  e  córer  per  lo  palaü*.  A 

C.  A.,  XIII,  63;  «no  era  home  qui 
tingués  tant  atreviment  de  caval¬ 
car  en  cavall»,  T.  B.,  I,  98;  «anava 
cavalcant  en  un  ase»,  Eximplis, 
CCLXXX,  260;  «com  hagueren  ca- 
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v alçada  mija  legua,  dix  Tirant», 
T.  B.,  III,  96;  «perque  cové  ne¬ 
cessàriament  tot  cavaller  e  home 
d’armes  saber  quatre  cosas:  la  pri¬ 
mera,  saber  be  cavalcar;  la  sego¬ 
na,  saber  be  conéxer  la  bona  taylla 
del  caval  e  les  bondats  e  les  aule- 
hes;  la  terça,  saber-lo  ben  tenir  e 
ben  pensar;  la  quarta,  saber  conà- 
xer  lurs  malaltías  e  curar  aque¬ 
lles»,  Llib.  de  la  Menescalía  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp.  2x5), 
5;  «eís  faé  traure  los  ulls,  e  CAVAL¬ 
CAR  en  camells»,  F.  d’A.,  83; 
«aquest  Jafet  fou  lo  primer  home 
qui  CAVALCÀ  cavall»,  Tomich,  10. 

cavalcada  :  cabalgada,  marcha 
pomposa  de  muchas  personas  a  ca- 
ballo. 

cavall  :  «lo  cavall  deu  haver 
lo  cap  molt  sech  e  descarnat  e  lo 
front  ample  e  los  ulls  grans  hi  exits 
per  afora  e  les  celles  planes  e  no 
gens  grosses  e  lo  sobre  ull  imflat  e 
rebotit  per  afora  e  les  orelles  curtes 
e  agudes  e  dretes  e  no  gens  penia- 
des;  les  barres  primes  e  molt  fesses 
e  gran  freu  de  una  a  altra.  E  en  les 
galtes  poqua  carn,  les  narills  molt 
amples  e  que  de  dins  li  vege  hom 
vermevlor;  la  boqua  ben  fessa  e  lo 
morro  de  ius  pus  larch  que’l  de  sus 
e  ab  poqua  cam;  lo  coll  prim  e  larch 
e  voltat  per  amunt,  ample  vers  les 
spatles  e  que’s  vaia  aprimant  fins 
al  cap  que  sia  molt  prim;  los  clins 
no  molt  larchs  ne  spessos  e  que 
sien  blans  e  prims  e  haie  les  spatles 
amples  e  largues  e  fornidas  de 
carn.  E  los  pits  amples  e  axits  per 
afora  e  redons  ab  canal  al  mig.  Lo 
golés  ample  mostrant  lo  departi- 
ment  de  les  spatles,  e  lo  sellar  o  dos 
curt  e  pla  e  no  sia  voltat  per  amunt 


ni  per  avall,  e  lo  lom  haia  pla  e  ca- 
nalat,  e  les  costelles  haia  amples  e 
largues,  lo  costat  redó  enbotit.  Lo 
ventre  gran  pero  amagat  dins  les 
costelles  amasuradament;  les  ylla- 
des  grans  e  amples,  les  anques  pla¬ 
nes  e  amples  e  queucom  caygudes 
ab  canal  per  lo  mig  e  gran  tret  de 
nu  a  nu;  les  cuxes  grosses  e  largues 
ab  molta  cam  baix  dins  e  de  fore; 
la  colia  baxa  e  ferma  ab  gros  mas¬ 
cle  e  prou  cabels  larchs  fins  a  terra 
e  que  per  negunes  speronades  no  la 
moga  e  que  la  porte  streta  dins  les 
cuxes;  lo  ses  haia  exit  per  afora;  les 
garres  largues,  dretes  e  amples; 
los  braços  sien  ab  grossos  bra- 
hons  e  los  genols  amples  e  des- 
camats  e  plans;  les  canyelles  dretes 
e  amples  e  sens  neguna  cam,  mos¬ 
trant  tots  los  nirvis  e  venas;  lo  tre- 
vador  molt  curt  ab  molts  cabels  de- 
tràs;  los  braços,  quant  lo  cavall  sta 
junt,  sien  molt  pus  amples  de  un  a 
altre  demunt  vers  los  brahons  que 
no  devall  vers  les  cames;  les  coro¬ 
nes  primes  e  pelosas;  les  mans  lises; 
engres  grans  e  redones  e  de  part  de 
dins  molt  fondes  e  descarnades;  lo 
taló  ample  e  pla»,  Llib.  de  la  Menes¬ 
calía  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds, 
Esp.  215),  Cap.  De  la  balesa  quell 
cavall  deu  haver,  1 1  v.°;  —  a 
cavall  :  «En  Joanet  a  CAVALL  del 
matxo,  sentat  sobre’l  bast  com  una 
dona»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  19;  — 
de  cavall  :  de  a  caballo  :  «vench  lo 
rey  de  França  ab  lx  milia  comba¬ 
tents  entre  de  peu  e  de  CAVALL»,  T. 
B.,  I,  53;  —  anar,  venir  ab  lo  cavall 
de  Sant  Francesch  :  ir,  audar  a 
pié  ;  «havían  fet  bona  caminada 
venían  de  tant  lluny  ab  lo  cavall 
de  Sant  Francesch!»,  del  Bosch,  Lo 
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segador,  21;  — cavall  de  basi  :  ca- 
ballo  de  carga;  —  cavall  de  lloguer  : 
alquilón,  caballo  de  alquiler;  —  ca¬ 
vall  ensenyat  :  caballo  adestrado, 
maestro;  —  cavall  frisó  :  caballo  de 
frisa,  cilindro  con  unas  púas  cla- 
vadas  en  él  para  impedir  el  paso  a 
la  caballería  enemiga;  —  cavall  guit : 
caballo  falso;  —  blanch  y  negre  : 
tordo;  —  daurat  baix  :  bayo;  —  co¬ 
lor  roig  ;  alazàn;  —  blanch  brut  : 
perla; — anar  a  cavall  :  cabalgar, 
ir  a  caballo,  andar  montado;  —  es 
son  cavall  de  batalla  :  eso  es  su  fuer- 
te,  su  argumento  favorito,  su  ma¬ 
nia;  —  preparar  lo  cavall  per  mon- 
tarlo  :  ensillar,  enjaezar;  —  pujar  a 
cavall  d’algú  :  hablar  a  alguno  con 
imperio,  con  autoridad;  —  anar  a 
cavall  de  les  cames  :  ir  en  el  caballo 
de  san  Francisco,  ir  a  pie  con  su 
palo;  —  entrada  de  cavall  sicilià  : 
corrida  de  caballo  y  parada  de  bo- 
rrico;  dícese  del  que  comienza  bien 
y  acaba  mal  un  trabajo. 

CAVALLER  :  ginete;  caballero;  ga- 
làn  :  «e  es  gran  rahó  baia  tan  gran 
diferencia  dels  cavallés  a  la  gent 
popular  que  els  vageu  a  cavall  e  los 
altres  a  peu»,  Llib.  de  la  Menesca- 
lía  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  fonds, 
Esp.  215),  5;  «isqué’s  de  Roma  e 
anassen  als  seus  CAVALLERS  e  lió- 
tnens  de  peu»,  Boeci,  Prúlech,  7; 
«al  dessús  dit  noble  baró  e  gran 
cavaller  Garci  Ximén»,  F.  d'A., 
108;  diumenge  11  (oct.).  Ffo  levat 
CAVALLER  lo  fill  d’en  Sancta  Pau  e 
tengueren  taula  de  junyir  per  ell  a 
la  plaçe  de  Sancta  Anna»,  Dietari,  I, 
1390,  4; — cavaller  de  paratge.  :  «e 
poguem  ésser  tro  a  cxxx  ca  ali.ers 
de  parage»,  Cron.  Jacme,  233. 

CAVALLERESCH  :  «del  dret  cava- 


LLERESCH  parla  lo  decret  en  la  pn 
mera  distinció*,  Suma  de  colladoní 
121  v.°. 

cavallería  :  1.  estaraento  d 

caballero.  2,  tierra  feudal  :  <1 
feu  de  cavaller  que  era  dit  caví 
LLERÍA  de  terra,  sols  era  concessi 
de  alguna  part  de  terra  de  va 
lor  de  deu  sisters  de  blat  qu 
eran  80  quarteres  de  renda,  cad; 
sister  8  quarteres»,  Bosch,  Títols  d 
honor,  325;  «donant  nos  entenen 
lo  dit  P.  ladonclis  que  tota  la  dit 
CAVALLARÍA  era  sua.  e  que  conte 
nia  en  si  tan  solament  XV  jovade 
de  terra,  com  aytantes  jovades  e  ni 
mes  avant  deia  haver  eascuna  ca 
vallaría,  constituida  en  la  dit; 
isla  de  Manorcha»,  Registro  iqí" 
42  v.°;  —  llibre  de  cavalleria  :  *< 
per  ço  ab  lo  divinal  adjutori  sen 
departit  lo  present  libre  de  cava 
LLERÍa  en  vii  parts  principals»,  T 
B.,  I,  12.  3,  ganado,  cabezadega 

nado  caballar  o  mular 

cavallerívol  :  «la  111  forteleaes 
appellada  cavallerívol  o  de  ca¬ 
valler,  e  aquesta  es  fortelea  de  expe¬ 
riència»,  Eg.  Romà,  Regiment,  i8v 

CAVALLERÍVOI.MENT  :  «primera¬ 
ment  donclis  havia  aquí  ymatge  de 
Arguio,  Rey  de  Thesalia,  qui  pri¬ 
merament  feu  diners  d’or  e  qui  pri¬ 
mer  trobà  frens  per  adommar  ca¬ 
valls  e  qui  primerament  ab  ses 
gents  cavalcà  cavallerívolmenT 
en  cavavll  e  qui  feu  art  de  cava¬ 
lleria»,  Eximenis,  Regiment,  c.  31 

CAVALLERÓS  ;  «davais  disciplina 
CAVALLEROSA»,  T.  B.,  II,  107. 

CAVALLET;  —  cavallet  de  paret. 
lab.  ;  albardilla,  caballete;  —  en  los 
molinos,  citola;  —  diablcjo,  Oller, 
Croquis,  9. 
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CAVALLÓ  :  caballón,  lomo  de  tie- 
rra  que  queda  entre  surco  y  surco;  — 
«al  costat  groguejava  un  gran  camp 
de  rostoll  ab  son  campament  de 
cavailons  de  garbas  que  sembla- 
van  un  ramat  de  camells  descan¬ 
sant  en  un  sorral  de  la  Meca»,  Oller, 
Vilaniu,  21  x. 

cavalls  :  utensilis  per  apoyar 
les  vigues  y  poderles  treballar  ab 
l'axa;  caballetes,  borriquetes. 

cavar  :  «a  l'altra  part  cavaren 
e  feren  altre  gran  vall»,  T.  B.,  I,  71; 
♦e  axí  lo  senyor  rey,  com  oía  un 
plant  de  madona  la  regina,  dins  lo 
cor  li  cavava»,  Muntaner,  73;  «e 
quan  viren  que’l  mur  se  trencava..., 
comensaren  de  cavar»,  Cron.  Jac- 
me,  174. 

càvech  :  azadón  de  forma  espe¬ 
cial,  azada  :  «quant  l’hortelà  veu 
l’aygua  per  la  reguera  corre  ||  que 
ha  obert,  s’atura,  al  mànecli  del 
càvech  repenjat»,  Atl.,  250. 

CAVELL  :  «item  que  la  libra  car- 
nicera  dels  caveils,  de  gats,  de  le- 
na,  de  bavosos,  e  de  tot  altre  peix 
■semblant  sia  venuda  1111  diners  e  no 
mes»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56),  89. 

caverna  :  «altres  mes  vells  ne 
surten  a  glops  de  les  cavernes», 
Atl.,  ii 2. 

cavii. lana  :  caravana  :  «venen 
los  serrahins  negres  en  certs  temps 
del  any  ab  grans  e  moltes  caviila- 
nes  de  camells  carregats»,  Exime- 
nis.  Lo  dotzè,  c.  149. 

cavorca  :  «e  apperech  ho  en 
aquella  gent  bestial e  vol  (?)  perillo¬ 
sa  habitant  en  les  besties  silves  e  en 
les  cavorques  a  besties  salvaties», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  145. 

caxa  :  1,  arca,  caja,  especie  de 

cajón  con  tapa  para  guardar  al¬ 


guna  cosa  o  trasladarla  de  un  pun- 
to  a  otro;  arca  donde  se  guardan 
los  caudales  :  «E  levà’s  de  la  oració 
e  obrí  una  caxa  hon  ella  tema 
l’altra  part  del  anell»,  T.  B.,  I,  78; 
«mes  val  lo  ferre  en  la  aradre,  que 
l’acer  ni  l’argent  en  la  caxa»,  Lull, 
Maravelles,  I,  175;  «ha  hómens  en 
lo  mon  qui  tenen  caxes  e  arches 
plenes  de  tresor  e  d’altres  bens 
amagades  e  soterrades  o  enelaus- 
trades  e  ferrades  e  tanquades»,  B. 
TJ.  B.,  Ajustaments,  60;  «e  feu  se 
portar  una  gran  caxa  de  moneda», 
T.  B.,  I,  14.  2,  pieza  en  que  se 

liacen  los  pagos  y  cobranzas.  3, 
tambor  o  atabal  de  guerra.  4,  co- 
elie  (?)  :  «de  continent  manà  Ti¬ 
rant  que  li  fessen  una  caixa  molt 
segura  hon  ell  pogués  anar...  e  ven¬ 
guda  la  hora  de  mi  ja  nit  Tirant  se 
feu  posar  en  la  caixa»,  T.  B.,  III, 
104.  5.  tumba,  ataud  :  «e’l  seu 

cors  jau  a  la  clasta  de  la  Seu...  dins 
d’una  caxa  de  pedra»,  F.  d’A.,  386; 
«après  de  trobats  aquells  sanets 
corsos,  lo  rey  faé  fer  imes  bones 
caxes  e  en  la  una  va  metre  lo  cors 
de  mossényer  sanct  Feliu  diaca... 
e  en  altra  va  metre  lo  cors  de  mos¬ 
sényer  sanct  Narcís»,  F.  d’A.,  130; 
«lo  Rey  ab  los  jutges  ordenaren 
que  lo  cavaller  mort  fos  mes  dins 
la  caixa  que  porten  los  morts»,  T. 
B.  I,  180;  «lo  rey  e  la  reyna  ab 
tots  los  stats...  acostaren  se  tots  a 
la  tomba  o  vas,  hon  los  iiii  cava¬ 
llers  staven,  cascú  en  sa  caxa,  molt 
closes»,  T.  B.,  I,  229;  —  caxa  de 
morts  :  ataud,  Oller,  Croquis,  119. 
6,  término  de  albanilería;  —  caxa 
de  canonada  per  lo  pas  d’aygues  : 
abarjes,  albanal;  —  caxa  de  pou  : 
rueda  del  fondo  del  pozo;  —  caxa 
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per  a  fer  tapies  :  tapiales.  7,  pe- 
cho;  —  patir  dc  la  caxa  :  «no  fal- 
taba  qui  deya  que's  gastaba  del 
fetge;  sostenían  altres  que’s  ressen¬ 
tia  de  la  ferida;  tal  hi  liagué  que 
indicà  si  patia  de  la  caixa»,  C.  Vi¬ 
dal,  La  vida  en  lo  camp,  16. 

caxal  :  «y  a  tall  de  nuadisses 
serpents  entrelligantse,  ||  se  clavan 
verinosos  caixals  y  unglosos  dits», 
Atl.,  242;  «la  llambreganta  ullada 
de  fera  monstruosa  ||  seguint,  tantost 
lo  copça  son  ample  coll  obert  ||  y  en¬ 
sopegant  les  serres  de  sos  caixals, 
l’hermosa  ||  fa  ohir  son  escarfall  en 
l’horrorós  concert»,  Atl.,  176;  — 
treure  foch  pels  caxals  :  echar  es¬ 
puma  por  la  boca,  de  rabia  :  «entre 
las  brotnas  dels  uns,  los  comentaris 
dels  altres y  las  riallas  de  tots,  estava 
tant  encés  y  desatinat,  que  no  exage- 
ram  dihent  que  treya  foch  per  los 
caixals»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  226; 
—  caxai  del  seny  :  muela  del  juicio, 
muela  cordal;  en  lat.  genuinus;  gr. 
sophronister,  eros,  Nebrija. 

caxalada  :  1,  dentellada,  mor- 

disco  :  «cada  liu  se  tragué  lo  dinar 
del  sarró  y  la  botella.  Quina  gana! 
Quinas  caixaladas!»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  176.  2,  bocado  :  «me 

han  preguntat  si  aquí  podrían  dei¬ 
xar  los  cavalls:  he  dit  que  la  Plana 
no  es  hostal.  M’han  demanat  ahont 
podrían  deixarlos  y  ahont  los  cou- 
rían  una  caixalada:  he  dit  que  a 
ca  la  Reraey  de  la  Establia  pot  ser 
trobaríau  lo  que  cercavan»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  155;  «res  me  sab 
bo:  si  vull  pendre  una  caixalada 
per  posar  un  reparo  al  ventre,  la 
sustancia  em  reprèn»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  56;  «encara’m  sembla 
trobanne  a  la  finestra  de  casa  men¬ 


jant  la  darrera  caxai.ada  del  t. 
morzar»,  R.  y  B.,  Historia  d’u 
pagès,  J.  F.,  1869,  153,—  pu 

nyarse  les  caxalades  :  ganar  de  o 
mer  :  «ab  prou  feynas  se  guanyav 
las  CAIXALADAS  comprant  fen 
vell»,  Oller,  Notas,  La  sort  d 
Sr.  Andreu,  219;  —  afanyarse  1. 
caxalades  :  «aquí  s’afanyan  las  Cj 
xaladas:  ...  lo  qui  no  te  bonbrai 
que  plegui»,  Vilanova,  Cuadros  pt 
pulars,  8;  —  no  n’hi  ha  per  un 
cax alada  :  no  liay  para  un  dient 
dícese  para  ponderar  la  gana 
hambre;  —  trduresho  de  les  cax  1 
lades  :  quitàrselo  de  la  boca. 

caxalar  :  grujir,  quebranta 
cascar,  moler  con  los  dientes,  ma 
car  cosas  duras  :  «y  si,  senyora,  s 
jo  no  sé  com  es  vosté;  interpoí 
hipòcritament  la  pubilla,  tot  ca 
xalant  la  sucada  que  tenia  en  1 
boca»,  Oller,  Vilaniu,  329. 

caxer  :  cajero,  el  que  en  las  a 
sas  de  banca  v  de  comercio  tier 
a  su  cargo  el  dinero. 

caxinar  :  «jamés  no  menjars 
sens  specialitat  en  taula  ne'ls  pit 
hía  comunament  menjar  de  la  a 
nnmitat,  ans  era  tostemps  per  el 
caxinaT  e  musat  tot  ço  qui  ls  ei 
posat  davant»,  Eximenis,  Lo  ta 
del  crestià,  171  v.°. 

cayent  :  expresión  :  «sos  ul! 
negres  y  vius  tenen  un  cayent  d 
bondat  que  os  guanyan  lo  cor  de: 
seguida»,  Oller,  Notas,  Una  vis> 
la,  55- 

cayguda  :  caída  :  «com  espat 
lludes  torres  que  s’aterran  ||  trir 
xant  ab  sa  cayguda  un  bosch  d 
pins»,  Atl.,  26;  —  cayguda  de  l 
tarda  :  «s’estava  contemplant  le 
hermoses  y  variades  tintes  qu 
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anavan  colorejant  lo  cel  a  la  CAY- 
guda  de  la  tarda  d’un  deliciós  día 
de  junv»,  del  Bosch,  Lo  segador,  19. 

CAYGUT  :  «e  per  axó  les  gents 
que  ab  philosophía  son  CAYGUTS 
en  error  contra  la  santa  fe  roma¬ 
na...*,  Bull,  Maravelles,  I.  94. 

cayllar  :  «en  aquestes  paraules 
fo  viares  als  ciutadans  que’l  frayre 
volgués  fer  fi  e  cayllaren»,  Exi- 
menis.  Tractat  apellat  &  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  48),  22  v.°.  v.  :  ca¬ 
llar. 

caymà  :  caiman  :  «Y  totsd’acort 
la  colcan  pe’l  nort,  garbí  y  mitj- 
th'a,  ||  esquarterantla  ab  boques  de 
gegantins  caymans»,  Atl.,  126. 

CAYMENT  :  «tu  has  senyor  vell 
e  anticli  lo  qual  la  fortuna  havia 
lançat  per  terra,  lo  qual  forçant  la 
fortuna  l’a  portat  en  molts  cay- 
MENTS  a  l’altea  del  stament  hu- 
manal»,  T.  B.,  II,  156. 

cayo  :  lindo,  precioso. 

CA\rRE  :  borde,  esquina  :  «per  la 
fitora  de  Neptú  arrancada  ||  d'un 
dels  tres  cayres  de  Sicilià  bella,  || 
vegí'm  com  nova  estrella,  ||  del  mar 
inmens  en  la  blavor  llançada», 
Atl.,  188;  «la  desmayada  llum  de 
aquella  hora...  se  contentava  en 
alluhentar  feblement  l’estuch  dels 
archs  de  la  nau  y’is  CAYRES  del  al¬ 
tar  major»,  Oller,  La  papallona, 
147;  «sobre  lo  dit  llit  fou  mes  un 
pavalló  gran  fet  a  quatre  cayres 
de  setí  blancli  ab  diverses  obres  de 
or  e  de  seda»,  Comes,  Llib.  de  co¬ 
ses,  1 79;  —  de  cayre  :  «y  de  cayre 
al  fadrí  aguayta  ||  trobantlo  ben 
plantadet»,  J.  Collell,  La  fira,  J. 
F.,  1870,  127. 

cayrell  :  1,  dardo  :  «e’l  ba¬ 

tut  donà’ns  en  lo  cap  ab  lo  cay- 


REL  prop  del  front»,  Cron.  Jac- 
ine,  266;  «per  nafframent  de  col¬ 
tell,  e  de  lança,  e  de  spasa,  e  de 
CAYRELL»,  Eull,  Maravelles,  I,  174; 
«no  deu  gitar  cayrell  qui  no  l’a 
empenat,  ne  fer  sermó  qui  no  l’a 
be  pensat»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab.  2,  borde  :  «encinglant- 
se,  la  cabra  esbrota  un  olm  rnenjí- 
vol  ||  desde  un  cayrell  de  timba 
penjada  sobre’l  riu,  ||  y’is  bissonts 
s’arramadan  ab  ayre  germanívol  || 
dels  llimoners  y  mangles  al  rega¬ 
lat  ombriu»,  Atl.,  784. 

cayró  :  baldosa,  ladrillo  Cua¬ 
drado. 

cayrut  :  esquinado  :  «mes  ja, 
pe’ls  llamps  y  onades  arrabaçats 
sortían  ||  de  Calpe’ls  esgardiços  y 
arrels  al  ample  espav,  ||  en  daus 
cayrttts  y  pannes  que  sa  buydor 
umplían»,  Atl.,  212. 

cayiiu  :  «e  per  aquest  amonesta- 
ment  del  diable  s’alegre  aquest 
caytiu  o  caytiva  per  fer  los  de¬ 
lits  de  son  cors  e  els  plaés  del  se¬ 
gle»,  Elib.  de  vicis  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.  Esp.  247),  24. 

ceba  :  cebolla  :  «trià  de  les  bar¬ 
ques  les  millors  a  honor  de  Deus, 
e  a  cascú  mes  pa  e  aygua  e  for¬ 
matge  e  CEBES  e  alls  per  quinze 
jorns  a  cinquanta  persones»,  Mun¬ 
taner,  1 33;  —  ceba  marina  :  «e  la 
CEBA  marina  conforta  molt  l'oyr», 
Breviari  d’amor  (Bibl  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  5 6-, —  tenir  una 
ceba  :  «no  tinch  cap  CEBA  que’m 
faça  coure  l’ull»;  comp.  inglés:  re- 
morse,  remordimiento;  ayenbite, 
lit.  escozor  de  los  ojos;  —  ensenyar 
la  ceba  :  ensenar  el  culo,  tener  una 
ropa  muy  vieja  y  muv  destrozada; 
—  juego  de  palabras  :  «li  poso  las 
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mans  al  conducto  mestre  (senya¬ 
lant  al  coll).  Ay,  ay,  av!  CEBAS, 
dich  jo»,  Vilanova,  Monólechs,  8. 

CECH  :  ciego,  que  no  tiene  vista  : 
«hom  pech  aytal  es  com  a  cech», 
Compil.  ep.  eamar.,  Prov.  arab.; 
«avtals  son  axí  com  los  cechs  qui 
no  poden  conéxer  de  qual  part 
poden  anar»,  Boeei,  181;  «tots  los 
qui  amen  son  cechs»,  T  B.,  III. 
25- 

CEdAs  :  cedazo,  tamiz  :  «seta,  ae; 
la  cerda  como  de  puerco,  o  cola  de 
bestias;  setaceus,  i;  cedazo  de  aque- 
llas  cerdas»,  Nebrija. 

CEDAÇAYRE  :  cedacero. 

CEGAR  :  por  segar;  de  secare:  cuan- 
do  se  dice  del  agua,  cortar  una 
corriente  de  agua;  —  cegar  l’aygua. 

ceguera  :  ceguedad,  privación 
de  la  vista;  met.  ceguedad,  obce- 
cación,  ofuscamicnto,  alucinación. 

CEGrETAT  ;  «aporta  encara  su¬ 
pèrbia  al  hom  erguyllós  lo  terç  mal, 
lo  qual  es  CEcrETAT  d'enteniment 
e  açó  pots  conéxer  per  tant,  car  si 
l’hom  erguyllós  se  conexía  e  veya 
ses  dolencies  no's  erguyllería  ne’s 
prearia  tant  com  fa»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  287. 

CEL  :  cielo,  firmamento,  Cron.  J ac- 
me,  247;  «que  val  ara  que  mostre  Pla¬ 
tó  diví  a  l’historia  ||  mon  nom  escrit 
ab  astres  del  CEL  en  lo  llindar...?*, 
Atl.,  50;  «apar  que  la  serp  mons¬ 
tre,  per  estrafé  un  cometa  ||  s’enar- 
boràs  ab  ales  d’incendis  al  CEi, 
blau»,  Atl.,  56;  «ofegant  lo  brugit 
de  la  batalla,  ||  un  llamp  del  CEL 
espetegant  devalla»,  Atl.,  28;  «llan- 
tia  un  día  del  mon,  al  cei.  suspesa», 
Atl.,  32;  «vora  la  mar  semblava’l 
cap  de  serra  ||  lo  mirador  del  CEL 
sobre  la  terra»,  Atl.,  38;  «ni  a  l’àli¬ 


ga  li  valen  les  d’or  pot  en  tes  ales;1 
prop  del  CEI,,  liont  s’enlayra  cot 
a  penjarhi  niu  ||  l’aixalan  rojes  Sí 
mes»,  Atl.,  54;  —  cel  ennuvolat :  cie 
lo  encapotado  :  «contra’l  CEL  qu  e: 
tava  ennuvolat  v  trist»,  Oller,  l 
papallona,  183;  —  cel  sembrat  d'e: 
trelles  :  cielo  tachcnado  de  estr< 
llas,  Oller,  Croquis,  1 1 9;  —  cel  seré 
cielo  claro;  —  tocar  ab  los  dits  1 
cel  :  poner  puertas  al  campo;  —  c, 
rel  :  célico  :  «esperan  ses  gerir.ant 
les  de  mirar  de  cet.»,  Atl.,  98:- 
que  al  cel  sia!  :  que  Dios  hayal,  qu 
glòria  goce!  :  «jo  ja  li  aconsellav 
de  des  la  mort  de  don  Josep,  qu'í 
CEI,  sia»,  Oller,  Vilaniu,  21;  «qua 
encara  vivia ’l  meu  marit,  qu’al  CK 
sia»,  Oller,  La  papallona,  7; — cels 
firmamento  :  «d'un  glop  de  flame 
umple  de  gom  a  gom  los  CELS 
Atl.,  256;  —  dels  cels  :  celeste 
«servant  ab  ferma  espatlla  la  os 
quina  dels  CELS»,  Atl.,  44. 

CELADA  :  1,  parte  de  la  armí 

dura  :  «celada  ab  bavera»,  T  B  1 
199.  2,  emboscada  :  «com  los  qt 

staven  en  la  celada  veren  lo 
grechs  tan  fortment  batallar»,  1 
B  .,  II,  78;  «ixqué  de  la  celada  ho 
stava  e  ferí  ab  molt  gran  ard 
ment»,  T.  B.,  II,  251. 

CELADAMENT :  ocultamente.  Crol 
J  acme. 

celar  :  «tin  çelat  ton  secret 
lo  del  altre,  axí  com  vols  que ’l  alti 
tinga  çelat  lo  teu»,  Jafuda,  90. 

CELDA  :  celda  :  «dins  un  esque; 
frontera  a  la  capella,  ||  una  celd 
es  desclou,  celda  d’abella»,  Atl 
38;  «emperò  lo  dia  següent  com 
hermità  fon  devallat  de  la  si 
CETLA  que  havia  acabat  de  dii  s 
hores»,  T.  B.,  I,  254. 
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celebrat  :  «Mare  de  Deu  Se¬ 
nyor,  nos  venguem  aquí  per  ço 
que’l  sacrifici  de  vostre  Fiyl  hi 
íos  celebrat»,  Cron.  Jacme,  133. 

CELERITAT  :  «en  la  prudència  sia 
alegria,  en  la  CELERITAT  inadurea, 
en  la  seguretat  avisament»,  T.  B., 
II,  163. 

CELici  :  cilicio  :  «e  vestiren  se 
les  camises  doloroses  qui  pogueren 
ésser  dits  CELicis  de  amarguor»,  T. 
B.,  I,  171. 

celidonia  :  «la  celidoxia  ha 
molt  gran  vi  riu  t  e  es  molt  bona 
contra  mal  d'uyls»,  Breviari  d'amor 
(Bibl  Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp. 
353).  5^ 

celistia  :  claridad  de  las  estre- 
llas,  resplandor  sideral,  fulgor  si¬ 
deral,  rayos  estelares,  arrebol,  cre- 
piisculo  :  «v  al  raig  creixent  de  la 
celistia  hermosa,  ||  veu  de  mes  prop 
la  terra  somiosa»,  Atl.,  30;  «los  ulls  a 
l'estelada,  dalt,  part  d’amunt  la  pen¬ 
sa,  ||  cantava  ell  les  CELISTIES  y’l 
fill  de  l’alba  ros»,  Atl.,  154;  «aixís, 
al  aclucarse  lo  sol,  van  a  mes  corre 
||  sos  raigs,  com  rierades  d’or  fos 
vers  Occident,  ||  lo  dia,  ’1  bruyt,  la 
vida  del  univers  s'hi  escorre,  ||  y 
es  de  celistia  un  pélach  volcat  lo 
firmament»,  Atl.,  184;  *y  als  raigs 
de  la  celistia  tremolosos  ||  y  de 
la  lluna  amiga  ||  tos  tendres  ulls», 
Atl.,  186;  «les  estrelles  s’anaven  es- 
mortuint,  esmortuint  y  minvant, 
fins  a  confondres  ab  la  celistia». 
Pons,  Trascant,  25. 

CELOBERT  :  patio,  patinilla  : 
«aquellas  criadas  que...  s’insultau 
esgargamellantse  ab  las  que  trau- 
hen  lo  cap  per  la  finestra  del  cel¬ 
obert»,  Oller,  La  papallona,  33; 
«no  sabia  ahont  eran  las  claus  del 


pis  ni  la  de  la  porta  forana,  y  per 
tant  no  podia  eixir  al  carrer.  Si  al¬ 
gun  jorn  us  veyeu  ab  tals  condi¬ 
cions  tancats  dins  d’una  cambra 
que,  per  tot  esbarjo,  te  una  fines¬ 
tra  de  CEL-OBERT,  sabreu  lo  que 
es  patir»,  Oller,  Croquis,  124. 

CELOS;  —  fer  celos  :  dar  celos. 

CELOSÍA  :  «un  gran  doctor  qui 
havia  nom  Gorgias  era  molt  cast. 
e  quant  sa  muller  tenia  aleuna 
bella  fadrina  en  sa  casa,  havent 
d'ell  celosía,  barallave’s  ab  ell  e 
ab  la  fadrina  quescún  díe»,  Exim- 
plis,  II,  301. 

CELRÀS,  alb.  :  cielo-raso. 

CELSïTUT  :  «que  placia  a  la  CEL- 
SITUT  vostra  fer  obrir  les  portes  de 
la  vostra  gloriosa  habitació»,  T. 
B.,  I,  135;  «la  CELSïTUT  de  vostra 
senyoria  e  exeellencia,  mon  se¬ 
nyor,  me  fa  star  molt  admirat»,  T. 
B„  I,  30. 

CELL  :  aquel  :  «los  coloms  se- 
guexen  CELL  qui  ha  er,  e  los  hó- 
mens  CELL  qui  ha  el  diner»,  Com- 
pil.  ep.  camar.,  Prov.  arab.;  «CELL 
es  benauyrat  qui’s  castiga  per  al¬ 
tre;  e  aquell  desastruch  qui’s  cas¬ 
tiga  per  si»,  Ibid.;  «Diu  lo  savi:  qui 
consella  be  tant  val  com  ÇE1.L  qui’l 
fa»,  Jafuda,  89. 

CELLA  :  ceja  :  «eylium,  i,  la  pes- 
tana  o  parpado  del  ojo»,  Nebrija; 
«les  CELLES  que  paria  fossen  fetes 
de  pinzell,  levades  un  pocli  en  alt», 
T.  B.,  II,  28. 

CELLER  :  bodega,  despensa,  cue 
va,  sótano  para  guardar  provi  sio- 
nes  pero  principalmente  vino  : 
«cella  vinaria,  sive  cellarium»,  Ne¬ 
brija. 

CELLARER  :  «en  una  abadia  se 
sdevench  que  foren  en  lo  capítol  lo 
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abat,  e’l  prior,  e’l  ÇEEEAKER  e  d’al 
tres  offioials  d’aquell  monestir», 
I,ull,  Maravelles,  II,  232. 

CEMBRA  :  7. am bomba  :  «e  el  goig 
era  tant  gran,  e  lo  brogit  de  trom¬ 
pes  e  de  nacres  e  de  cembres  e  de 
tots  altres  instruments,  que  paria 
que’l  cel  e  terra  vingués»,  Munta¬ 
ner,  187. 

cendra  :  ceniza,  pavesas  :  «es¬ 
colta,  Deu,  v  atura  lo  foch  que  de 
la  cima  ||  devalla  ja  a  fer  cendra 
d’aquells  tions  d’infern»,  Atl.,  242; 

—  cendres  :  «y  se'l  endú  per  rócech 
fet  cendres  y  carbó»,  Atl.,  58; 

—  ventar  les  cendres  :  aventar  la 
ceniza  :  «cremaula,  ||  y  aprés  ven- 
tau  la  cendra  d’infern  que'n  dei- 
xe’l  llamp»,  Atl.,  246. 

CEndrada  :  cemada,  la  ceniza 
que  queda  en  el  cemadero  después 
de  la  colada. 

cendrer  :  cemadero,  para  la  co¬ 
lada. 

cendres  :  cenizas,  restos  mor- 
tales  :  «orí  davant  les  sagrades 
cendres  de  Colón,  que  desde  sa 
tomba  miserable»,  Atl.,  xiv. 

cendrós  :  ceniciento,  de  color 
de  ceniza,  Oller,  Croquis,  125. 

CENIA  :  noria,  acena,  de  riego, 
màquina  hidràulica  para  el  riego 
de  las  tierras. 

cens  :  censo,  contrato  por  el 
cual  se  adquiere  el  derecho  de  per- 
cibir  alguna  cosa  a  censo. 

CENT  :  «una  pinya  tota  d’or,  de 
altaria  de  un  home  e  molt  grosses, 
que  CENT  hómens  no  les  poríen  al¬ 
çar»,  T.  B.,  II,  23;  «v  cent  des¬ 
trals  rosegan  com  mastins»,  Atl., 
26;  —  cent  vegades  :  «axis  com  axis 
s’han  de  passar  treballs  en  lo  mon, 
val  mes  CENT  vegadas  passarlos  es¬ 


sent  ricli,  que  no  pas  no  tenint  de 
que,  que  per  axó’s  diu  que  treballs 
ab  pa,  fan  de  bon  passar»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  335;  —  cent  voltes  : 
«CENT  voltas  se  repetia  lo  mateix 
parlament  quan  de  matinada  la 
Miquela  anava  a  l’horta,  quan  a! 
cap  al  tart  en  tomava  ab  la  cis¬ 
tella  plena  dc  bròquil  o  ensiam  , 
Argullol,  La  guerra,  33;  —  de  cent 
en  quaranta  :  de  tarde  en  tarde 
«lo  sereuo  que  hi  dona  una  passada 
cada  dilluns  pera  recullir  la  colecta 
setmanal  y  de  CENT  en  cuaranta,  a 
las  nits  en  que  deu  estar  de  bro¬ 
ma,  s’hi  arriba  per  cantar  l’hora 
y  la  serenitat  del  cel»,  Vilanova, 
Pobrets,  16;  «de  CENT  en  quaranta 
li  venían  exas  ratxadas  d’ideas 
tristas»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  121; 
«s’obrían  sols  de  CENT  en  quaranta 
quan  venia  un  foraster  de  marca, 
com  lo  jutje  y  fiscal  del  partit», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  53. 

CENT-cames  :  insecto,  un  ciento 
pies. 

CENTELEA  :  «scintilla-ae;  la  cen¬ 
tella  de  fuego,  o  jtequena  luz,  0 
claridad  de  cualquier  cosa»,  Ne- 
brija. 

CENTENELEA,  carp.  :  falsa  es- 
cuadra,  falsa  regla. 

CENTENER  :  cuenda,  cl  hilo  con 
que  se  ata  una  madeja,  liebra  0 
cabo  de  hilo  o  seda  por  donde  se 
desliace  la  madeja;  —  no  tenir  cap 
ni  centener  :  «lo  teu  plan  no  te  cap 
ni  CENTENER»,  Pin,  La  família  dels 
Garrigas,  89;  «e  muda  (la  dona) 
cent  propòsits  en  un  punt  e  que 
ara  ría,  ara  plor,  ara  vulla  assó,  ara 
lo  contrari,  axí  que  no  tingua  en  res 
fus  ni  filosa  ne  cap  ne  SENTANER». 
Eximenis,  Llib.  de  les  dones,  8. 
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cknt-peus  :  (?)  : 

centre  :  e  per  lo  apropinqua- 
ment  de  la  terra  que  fa  a  son  cen¬ 
tre*,  Lull,  Maravclles,  I,  134;  — 
estar  algú  en  son  centre  :  hallarse 
alguien  en  su  eleuiento. 

centúria  :  siglo  :  «lo  Peneos,  al 
pas  de  les  centúries,  ||  com  un 
corcer  sens  brida  ||  anà  perdent 
son  galopar  salvatge»,  Atl.,  204; 
«aqueixes  esbalahidores  tradicions, 
tresor  de  les  centúries»,  At.,  xiv. 

cenyir  :  coronar,  cenir  :  «de 
narcisos,  llentiscles  y  ginebre  ||  gar- 
landes  nos  cenyírem»,  Atl.,  192; 
♦y  ja  l’abril  cenyía  de  roses  lo  meu 
front»,  Atl.,  50. 

CEP  :  cepa  :  «plorava  també'l 
pare,  com  cep  quant  li  fa  caure  || 
la  torta  podadora  son  primerench 
rebrot»,  Atl.,  276;  «arrivà’l  temps 
del  vennar,  los  CEPS  estavan  far¬ 
cits  de  raliims»,  Martí,  I.o  cara¬ 
girat,  78. 

CEPTRE  :  «en  aquell  renunciaré  la 
corona,  lo  regne  e  lo  ceptre  real», 
T.  B.,  I,  48;  «e  lo  ceptre  en  la  ma», 
T.  B.,  I,  11S;  «ab  la  corona  al  cap 
e  lo  ceptre  en  la  ma»,  T.  B.,  I,  82; 
«lo  senyor  Rey  se  despulle  del 
ceptre  e  de  la  corona  real»,  T.  B., 

I,  47;  «car  deu  se  tenir  per  con¬ 
tent...  del  CEPTRE  hereditari  que 
li  es  degut  per  deute  de  sanch  mes 
que  per  la  pròpia  virtut»,  T.  B., 

II,  136;  «de  mans  en  mans  pels 
segles  rodant  lo  CEPrRE  au  rifi ch,  || 
vingué  a  les  del  meu  pare  volgut», 
Atl.,  64. 

CEQUia  :  acequia  :  «molt  los  fe- 
ven  gran  mal  en  trencar  los  les 
cequies  e  els  molins»,  Cron.  Jac- 
ine,  350;  «e  demanà  li  si  prop  de 
allí  havia  algún  riu  o  alguna  CE- 


CER 

f 

quia  de  aygua»,  T.  B.,  I,  347;  — 
«trametí  la  major  part  de  la  mía 
gent  per  guardar  les  CEQUIES»,  T. 
B..  II,  253. 

CER  :  acero. 

CERA  :  cera,  la  matèria  que  la- 
bran  las  abejas  :  «pan  e  vin  e  CERA 
e  salsa  efruy ta»,  Cron.  Jacme.  486; 
—  cera  gomuda  :  «fossen  los  ferms 
de  les  armes  reals  ab  quatre  pun¬ 
tes  en  lo  broquet  molt  encerades, 
ab  CERA  gomada  cascuna  punta 
de  la  billeta»,  T.  B.,  I,  128;  —  no 
hi  ha  mes  cera  de  la  que  crema  :  no 
hay  màs  cera  que  la  que  arde,  ahí 
està  todo. 

cerç  :  «circius,  cii;  viento  cier- 
zo»,  Nebrija;  «per  lo  aveniment  del 
vent  cerç  les  dites  nuus  s  escam¬ 
pall  e  fugen»,  Boeci,  3;  «e  cascú  ha 
en  si  experiencia  que  en  lo  temps 
fret  quant  corre  lo  vent  cerç,  millor 
fa  digestió»,  E.  Romà,  17. 

CKRCAPOUS  :  garabatos  de  pozo. 

cercar  :  buscar,  inquirir,  pro¬ 
curar  hallar  alguna  cosa  :  «cerca¬ 
ré,  olim;  rondar»,  Nebrija;  «CER- 
cau  d’açí  avant  altre  jennà  e  ser¬ 
vidor»,  T.  B.,  II,  187;  «e  que  ara 
los  venien  a  cerquar»,  T.  B.,  1, 
68;  «e  molts  dels  seus  lo  tomaren 
a  cercar,  e  trobaren  lo  en  lo  ca¬ 
mí»,  T.  B.,  I,  11 4;  «e  aprés  feren 
cercar  de  totes  les  bes  ties  qual 
seria  mes  bella»,  T.  B.,  I,  96;  «si 
vols  dir  anem  per  lo  mon  a  cercar 
jutge»,  T.  B.,  II,  21 1;  «dau  me  li- 
cencia  e  cercau  altri  qui  no  us  sia 
sospitós»,  T.  B.,  I,  168;  «lo  cava¬ 
ller  feya  CERCAR  lo  scuder  qui  era 
fuyt  per  temor  de  mort»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  66;  «e  per  tal  es  pro¬ 
verbi  comú:  que  qui  vol  amic  tro¬ 
bar,  guart  se  que  entre  avars  no’l 
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vage  CERCAR»,  Eximenis,  Llib.  dc 
les  dones,  95;  «ell  e  les  sues  gents 
anaren  a  cerchar  terra  en  que 
poguessen  estar»,  Boeei,  Prólech,  5; 
«hom  qui  Rey  lo  fa  CERCAR,  tot 

10  segle  li  es  poch  de  fugir»,  Jafu- 
afecció  en  CERCAR  antiquitats»,  F. 
d’A.,  31;  «desviantse  ab  molt  greu 
da,  85;  «desviantse  ab  molt  greu 
de  l’aspra  serra,  ||  cerca  ab  dalé 
mes  planejanta  terra»,  Atl.,  32; 
«no  trobantlo  en  la  saleta...  lo 
CERCÀ  en  l’alcoba»,  Oller.  La  pa¬ 
pallona,  80:  «Sí  que  us  cal  una  mes¬ 
tressa  a  casa. — Y  tal  si  la  cal!  I/An- 
dreu  no’s  cuyda  gens  de  CERCARla; 
som  pas  jo  que  li  haig  de  cercar, 
es  ell»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  109; 
—  cercar  rahons  :  buscar  camorra, 
andar  buscando  tres  pies  al  gato. 

CERCLE  :  arco;  —  circulo  :  «lo 
sant  hom...  pres  una  verga  e  feu 
un  CERCLE  en  virón  de  Fèlix»,  Lull, 
Maravelles,  I,  9;  «e  lo  Duch  de 
Pera  qui  tenia  lo  cap  de  l’ala,  vol¬ 
tà  tota  la  gent  fins  al  mig  hon 
staven  les  banderes,  voltant  a  ma¬ 
nera  de  CERCLE  redó  les  spatles 
envers  los  enemichs»,  T.  B.,  II,  244. 

Cèrcol  :  1  circulo  :  «e  sobre 

los  pilans  havien  posats  sinch  cèr¬ 
cols  anant  disminuvnt  a  modo  de 
tyara»,  Comes,  Llib.  de  coses,  400; 
«entrà  dins  lo  CÈRCOL  del  focli  que 

11  havien  fet  entoni»,  T.  B.,  I,  110. 
2,  aro;  arco,  fleje;  —  cèrcol  de  bota, 
cerr.  :  fleje;  —  cèrcol  dc  ferro  de  les 
rodes  del  carro  :  llanta;  aro  de  rue- 
das;  —  cèrcols  de  la  vela  del  carro  : 
aros  del  toldo. 

CERdana  :  «al  sortir  de  l’ofici 
tocaren  una  ckrdana  a  plassa. 
Tots  aquells  pagesos  de  llarga  ba¬ 
rretina  se  donan  la  ma,  molt  seriós 


y  tibats,  segueixen  lo  compàs  es¬ 
perant  lo  contrapunt  marcat  pel 
fluviol:  qui  l’acerta,  qui  no  l'acer- 
ta»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  122. 

cerimònia  :  «digau,  pare  her- 
mità,  puix  que  tantes  cerimònies 
s'han  de  fer,  com  trobaràn  los  em- 
baxadors  al  Rey,  vestit  o  despu- 
llat,  armat  o  desarmat?»,  T.  B  ,  I. 
43;  «totes  aquelles  CERIMÒNIES  que 
a  Reys  son  acostumades  de  fer» 
T.  B.,  I,  230;  «los  embaxadors  pren¬ 
gueren  molt  grant  plaer  en  la  vista 
e  cerimònia  que  Tirant  fehia  ser¬ 
vir  als  Duchs»,  T.  B.,  II.  119;  «na- 
encara  los  va  lexar  faer  lurs  CERi- 
monies  ecclesiàstiques  e  lurs  ajus¬ 
taments  en  lurs  temples»,  F.  d’A 
35;  «Elisabeth,  filla  del  rey  en  Pe 
re  de  les  cerimònies»,  F.  d’A.,  43^ 
CERRALLERÍA  :  cerrajería. 
cert  :  cierto;  —  no  es  cert ?  :  <no 
es  verdad?;  —  ser  cert  :  ser  eone 
xedor,  espabilat  :  «e  com  Josep  era 
bell  hom  e  SERT,  donà  li  lo  dit  rid 
hom  les  claus  de  la  sua  casa  e  feulc 
majordom».  Gènesi  de  Scriptura 
35;  —  ben  cert  que  si  :  ya  lo  creo 
«ben  CERT  que  si.  Endemés  volú 
dirli  qu'a  la  Toneta  jo  la  he  mun 
tada  ab  lo  sant  temor  de  Deu» 
Oller,  La  papallona,  9. 

certenitat  :  eerteza  :  *e  pei 
major  certenitat  veus  açí  lo  se 
geli  de  la  capitania»,  T.  B..  II,  147 
«moltes  coses,  de  les  quals,  perqut 
no'n  sabem  la  CERTENITAT,  les len 
de  recitar...*,  F.  d'A.,  457. 

CERTES  :  ciertamente  :  «c  la  phi 
losopliía  dix:  e  pot  ésser  que  Deu: 
faça  mal?  Respós  Boeci:  CERTKí 
no»,  Boeci,  164. 

certificació  :  «e  se’n  trober 
grans  certificacions  en  algune 
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scriptures  de  gran  antiquitat  e  crè¬ 
dit».  F.  d'A.,  43. 

cerva  :  cierva,  corza,  la  hembra 
del  ciervo,  del  corzo. 

CERVELL  :  cerebro,  sesos  :  «donàli 
un  colp  sobre  l’orella,  e  tant  com 
ne  pres  tant  li’11  feu  caure  sobre 
lo  muscle  e  quasi  lo  CERVELL  li 
paria»,  T  B.,  I,  173;  —  tenir  lo  cer¬ 
vell  balder  :  estar  chiflado;  —  lo 
cervell  me  bull  :  me  hierven  los  se¬ 
sos;  —  eaktre  :  «no  val  eàstich  ne 
val  consell  a  hom  de  mal  CERVELL», 
Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

CERVELLERA  :  «lo  Rey  moro  por¬ 
tava  un  arcli  de  fletxa,  spasa,  e  al 
cap  una  CERVELLERA  ab  moltes  to¬ 
valloles  embolicades»,  T.  B.,  I,  57. 

CERVELLET  :  cerebelo,  la  parte 
posterior  del  cerebro. 

cervesa  :  lo  feren  seure  entre 
ells  y  pendre  una  cervesa  sota  las 
acacias»,  Oller,  Vilaniu,  226. 

cerviguillo  ;  la  parte  exterior 
de  la  cerviz,  cuando  es  gruesa  y 
abultada. 

cervo  :  ciervo  :  «las  coclis  es¬ 
corxant  un  gran  cervo  que  quasi  era 
blanch  per  antiquitat»,  T.  B.,  I,  267. 

CES  :  ano. 

CESARIEXCH  :  «sent  Gregori  CE- 
SARIENCH»,  B.  U.  B.,  A  justaments: , 

147  v.°. 

CESIMENT  :  «qui  no’n  ha  vergo¬ 
nya  ne  cesiment,  menuga  aytant 
com  ha  talent»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. 

cessar  :  «ve  per  lo  mon,  e  ma- 
ravelle't  dels  hómens  perque  ces- 
San  a  amar  e  conexer»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  4. 

CESTA;  —  que  cesta,  que  ballesta. 

cetaci  :  cetàceo  :  «los  cetacis 
aflayran  carn  humana»,  Atl.,  30. 


CETÍ;  —  cetl  burell  :  «la  Rejma 
lur  senyora  ixqué  ab  gonella  de 
CETÍ  burell  tota  trenada  e  molt 
ben  brodada  de  moll  belles  e  gros¬ 
ses  perles»,  T.  B.,  II,  400. 
cetrill  :  alcuza,  aceitera. 
CETRILLERES  :  vinagreras. 

CETró  :  «e  que  entrassen  dins.  de 
nits  hómens  molts  ab  çetrons  a 
les  espatles  plens  de  pa  o  de  fari¬ 
na»,  Eximenis,  Regiment,  c.  319. 

cevet  cicotrí  :  «los  richs  usa¬ 
ran  les  següents.  Pendrón  una  on- 
sa  de  CEVET  cicotrí,  dos  dragmes 
de  mirra,  una  dragma  de  «,-afrà  y 
mitg  escrúpol  de  ambre»,  Beniat 
Mas,  Orde  breu,  (1625),  26. 

CHAPELI.ET  :  «e  al  cap  un  cha- 
PELLET  de  flors»,  T.  B.,  I,  167. 

chaperia  :  «eren  tornats  per  ves- 
tirse  les  cotes  d’armes  que  havien 
fetes  totes  de  chaperia»,  T.  B.,  II, 
86. 

CHE  por  que  :  «che  fidels  l’en 
sia»,  Reg.  I,  68;  «e  fenex  lali  pelet 
che’1  ille  no  la  li  raucur»,  Reg.  I, 
36  v.°,  era  1155;  «et  comonf’l  el  con¬ 
te  remond  per  nnmen  de  sacrament 
che  li  andas  valer»,  R.  F>.,  I,  n.° 
33- 

chintana  :  «et  glebarium  et  om- 
nia  que  pertinent  et  que  necessà¬ 
ria  sunt  ipsis  molendinis  cum  bas- 
sis  et  chintana  et  omnes  uoces  et 
directa».  Arch.  Cat.  Bar.,  I,  34  v.°; 
«ortos  et  ortales  cum  ipsos  arbores 
qui  infra  sunt  et  puteum  cum  aqua 
et  ipsa  bassa  cum  ipsa  chintana». 
1065,  Antiquit.  II,  Arcli.  Cat.  Bar., 
II,  74  v.°;  «dono  etiam  tibi  et  tuis 
illos  Vli.  chintanos  quos  cgo  com- 
paravi  de  Bernardo  adarrono  in 
orta  maris  uersus  orientem»,  1200, 
Arch.  Cat.  Bar.,  Antiquit,  I,  94  v.°. 
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chor  :  corc;  aquella  parte  de  la 
iglesia  donde  se  canta  el  oficio  di- 
vino. 

ciar  :  «totes  les  galeres  anaven 
ajustades  per  dar  scala  en  terra,  e 
anaven  se  tan  prop  que  quasi  lo 
palament  se  tocava.  Com  foren 
prop  de  terra,  que  ja  podien  do¬ 
nar  les  scales,  totes  se  voltaren 
perque  cianT  acostassen  les  popes 
en  terra  per  exir  la  gent»,  T.  B.,  I, 

367- 

ciència  :  «a  tart  o  nuyll  temps  al¬ 
gú  ve  a  perfecció  de  sciexcia  si 
quax  en  lo  breçol  ell  no  comença 
a  bagar  o  a  entendre  en  ves  ella», 
Eg.  Romà,  Regiment,  63  v.°;  «en 
una  terra  se  sdevench  que  havia 
un  hom,  a  qui  Deus  havia  donada 
tanta  de  sciencia,  que  entenia  tot 
ço  que  deyen  les  besties  e  los  au- 
cells»,  Lull,  M aravelles,  I,  245;  — 
ser  un  pou  de  ciència. 

cigala  :  «las  cigalas  cantavan 
en  los  alzinars  y  tot  anunciava  un 
día  dels  forts  d’estiu»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  145;  —  eolilla  (tabaco). 

cigonya  :  ingenio  o  màquina 
para  sacar  agua  de  pozos,  ríos,  &, 
formada  por  una  barra  de  madera 
que  en  uno  de  sus  extremos  tiene 
colgante  un  cubo  que  se  mete  en 
el  agua  y  en  el  otro  una  piedra 
que  equilibra  el  cubo;  —  pintarli  a 
algú  la  cigonya. 

CILICI  ;  cilicio,  faja  de  cerdas  o 
de  cadenilla  de  liierro  con  puntas, 
que  se  cine  al  cuerpo  para  morti- 
ficación  :  «de  cilicium,  i;  cilicio,  tela 
texida  de  pelos  àsperos  de  cabras», 
Nebrija. 

cim  :  cima,  altura,  vértice,  cús¬ 
pide,  elevación,  euinbre,  pieacho  : 
«fins  al  cim;  mes  al  ésser  al  cap  da 


munt  tot  tomba!»,  Atl.,  90;  <a 
asseure’l  damunt  d’altres  1  ’envían 
cap  al  cim»,  Atl.,  238;  «tot  cabde¬ 
llant  arbredes,  penyals  del  cim  ro- 
dolan»,  Atl.,  54;  «de  Múrcia  y  Al¬ 
meria  los  cims»,  Atl.,  74;  «un  día 
que  rodavan  pel  bell  cim»,  Atl.,  38, 
«oh,  mírala  estimbada  rodarhi  des- 
de'l  cim!»,  Atl.,  124;  —  al  cim  :  en 
lo  alto  :  «ah,  si,  si,  que  tenia  un 
reixat  gran  ab  un  castellet  de  ferro 
al  CIM»,  Oller,  La  papallona,  7. 

cima.  :  cumbre  :  «tomí  a  pujar 
vers  1  ’alterosa  cima  lo  feixuch  pes*, 
Atl.,  xii. 

cimbori  ;  cimborrio. 

cimell,  eerr.  ;  cortaírío. 

CIMERA  :  «per  CIMERA  portava 
damunt  lo  elmet  quatre  pilars  d  or, 
lo  sanct  Greal,  fet  a  manera  d’aquell 
que  Galeas  lo  bon  cavaller  con¬ 
quistà»,  T.  B.,  II,  373;  «e  conegué! 
en  la  CIMERA  que  portava  un  leó 
tot  d’or  ab  una  petita  bandera*, 
T.  B„  II.  246. 

cimerai.  :  jrenacho  (de  los  àr bo¬ 
les)  :  «jugant  l’iris  corona  lo  CIME- 
RAL  dels  arbres»,  Atl.,  84. 

CIMOLÇA  :  orillo  de  tejidos  de 
lana; — «caygué  li  la  liguacama  de  la 
calça,  e  al  parer  de  tots  devia  ésser 
de  la  sinestra  cama  e  era  de  ci- 
molça»,  T.  B.,  IV,  255. 

cinch  :  «Tirant  no  curà  de  res 
sino  de  fer  preparatori  d’armes,  e 
comprar  cinch  caxes  grans  de 
trompetes»,  T.  B.,  II,  6. 
cinch-mesó  :  (?). 

CINCOGESMA  :  quinquagésima, 
dominica  que  precede  a  la  primera 
de  cuaresma  :  «Jesuchrist  no  en- 
ganà  los  dexebles  anants  al  castell 
d’Emaus  en  forma  de  pelegrí,  no 
contrestant  que  ell  no  era;  ne  Deus 
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no  enganà  los  apòstols  als  quals 
trames  lo  Sant  Spirit  en  forma  de 
focli  lo  jorn  de  cincogesma,  no 
contrastant  que  lo  Sant  Spirit  no 
sia  foch  ne  sia  coloma,  jatsía  que 
sia  stat  tramés  sobre  J esuchrist», 
Eximenis,  Llib.  dels  àngels,  c.  5. 

cindri,  cindria,  alb.  :  cimbra, 
formero  de  madera  para  labrar  ar¬ 
ços. 

cindria  :  sandía,  planta  seme- 
jante  al  melón,  cuyo  fruto  tam- 
bién  se  llama  melón  de  agua. 

cingla  :  cinclia  :  «e  l’aygua  dava 
fins  a  les  CINGLES  dels  cavalls»,  T. 
B.,  II,  77;  «prop  de  açí,  caminant 
dret,  trobareu  una  gran  cequia  de 
aygua.  que  dona  a  una  mula  fins 
a  les  cingles»,  T.  B.,  I,  347. 

cinglar  :  cefiir  :  «tramés  al  ma- 
gaduch  a  dir,  que  pensàs  de  passar 
a  Galípol,  e  que  al  cap  de  Galípol 
donàs  posades  a  les  sues  gents.  E 
aquell  cap  te  de  llonch  tota  hora 
be  xv  llegues,  e  no  ha  d'ample  en 
negii  llocli  pus  d’una  llegua,  que 
de  cada  part  lo  SINGLA  la  mar», 
Muntaner,  397. 

CINGLE  :  eerro,  quebrada,  risco  : 
«pera  ferse  earrech  de  la  grandio¬ 
sitat  del  círcol  de  Talaxà  es  ne' 
cessari  pujar  al  cim  de  la  monta- 
nva  de  Bassagoda.  Desde  allí’s  do¬ 
mina  l’inmens  anfiteatro  format 
per  cingles,  cuals  grahons  tenen 
100  metros  d'altura.  Hi  ha  cingle 
que  te  fins  a  quatre  de  eixos  gra¬ 
hons,  tots  tallats  a  pich  y  sobre 
plombats»,  Bosch  de  la  T.,  Recortst 
108;  «(l’incendi)  de  cingle  en  cin¬ 
gle,  passa  les  valls  d’una  gam¬ 
bada»,  Atl.,  54;  «Mes  del  Tronant 
brunzenta,  derrocadora  flama,  ||  de 
sa  escala  de  cingles  sospesos  l’es¬ 


timbà»,  Atl.,  48;  «regalims  d’or  y 
d’argent  que  dels  ruhents  CINGLES 
baixaren  a  les  planes»,  Atl.,  42- 
«pels  cims  dels  puigs  y  cingles,  com 
braus  sense  barrera,  ||  s 'empenyen 
les  zumzades  del  fort  Mediterrà», 
Atl.,  218;  «Qui  so?  Los  Centaures 
de  Tracia’m  coneixen,  ||  al  véurem 
s’esquitllan  poruchs  los  lleons,  || 
les  torres  superbes  de  por  s’estre¬ 
meixen,  ||  y’is  CINGLES  mateixos  || 
tremolan  si  ab  ira  trepitjo  sos 
fronts»,  Atl.,  166. 

cinglera  :  precipicio,  risco  :  «fa 
ressonar  per  conques  y  cingle¬ 
res  ||  plors  y  crits  y  grinyols  d’ho¬ 
mes  y  feres»,  Atl.,  28. 

CINCLÓ  :  «tres  matxos  nos  por- 
tavan  tot  lo  necessari:  pa,  vi  y  de¬ 
més  provisions.  S’afegiren  també 
CINGLONS  y  enfilas  pera  pescar  en 
los  gorchs  de  Carençà»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  128. 

cinia  :  noria. 

cinquantena  :  los  cincuenta 
anos. 

cinquè  :  quinto  :  «lo  cinquÉn 
(capítol)  es,  si  lo  rey  d’Anglate- 
rra...».  T.  B.,  T,  262;  «Septimi  Sever, 
qui  mocli  contra  sancta  mare  Sgle- 
ya  la  cinquena  persecució»,  F. 
d’A.,  33. 

cinta  :  cintura  :  «...yo  no’lpartes- 
ca  del  cap  fins  a  la  cinta»,  T.  B., 
II,  223;  «los  cabells  larchs  fins  a 
les  spatles,  e  la  barba  fins  a  la  cin¬ 
ta,  tota  blanca»,  T.  B.,  I,  21;  «ab 
aquesta  spasa,  la  qual  es  ven j ado¬ 
ra  de  paraules  injurioses,  yo  us 
acursaría  les  faldes  fins  a  la  mitat 
de  la  CINTA»,  T.  B.,  I,  43;  «vull  que 
a  voluntat  mía  prengau  possessió 
de  mi,  pero  de  la  cinta  amunt»,  T. 
B.,  II,  190. 
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cintura  :  «les  mans  del  rabadà 
s’esmunviren  desde’ls  de  la  Tere¬ 
sa  fins  a  sa  cintura».  Pons,  Tras- 
cant,  io. 

CINYELL  :  cenidor  :  «s’embarca, 
y  prompte  al  veure’l  passar  Tarra- 
co  antiga,  ||  tanca’l  vell  mur  que’ls 
cíclops  li  daren  per  CINYELL»,  Atl., 

72- 

CIPIA  :  <dtem  que  la  libra  ear- 
nicera  de  les  cipies,  de  canadelles 
e  pops  e  de  calamars  e  de  tot  altre 
peix  semblant,  sia  venuda  VI  di¬ 
ners  e  no  mes  avant»,  A.  M.  B., 
fíandos  (1349-56),  89. 

cipió  :  «ne  Lilidi  a  cipió  africà», 
T.  B.,  II,  166. 

ciragra  :  «a  vegades  se  acostu¬ 
ma  ves  les  mans  fer  infladura  car¬ 
nosa  e  fleumàtica  la  qual  per  molts 
es  nomenada  ciragra»,  Guido  de 
Cauliach,  Inventari  o  collectori,  &, 
(Barcelona  1492),  c.  4. 

circular  :  «lo  sosteniment  del 
firmament  es  natural  per  movi¬ 
ment  circular»,  Lull,  Maravelles, 
I.  rI3- 

CIRCULARMENT  :  «e  per  ço  110’s 
mou  CIRCULARMENT»,  Lull,  Mara- 

velles,  I,  11 3. 

circumvey  :  «e  lo  mateix  día 
per  lo  després  dinar  los  ctrcum- 
VEYNS  de  la  ciutat  dc  tres  o  qua¬ 
tre  legiies  luny  vingueren  per  ma¬ 
nament  del  senyor  lochtinent»,  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  469. 

CIRER  de  pastor  :  majuelo,  Costa. 
cirerer  :  Cerasus;  el  cerezo,  àr- 
bol  conocido;  —  cirerer  bort  :  cor- 
nejo,  sangueno,  cerezo  silvestre. 

ciri  :  «ciri  encés  en  la  ma»,  T. 
B.,  I,  1 18;  —  venir  ab  ciris  trencats. 

ciriet  :  «e  foren  fets  per  la  offer- 
ta  cl  ciriets  de  cera  blanca  de  rv 


onses  cascú»,  Comes,  Llib.  de  cous, 
190. 

cirot  :  sombraje,  sombrajo. 

CIRURGIÀ  :  «e  menam  ab  nos  un 
nostre  cirurgià  qui  havia  nom 
maestre  Johàn»,  Cron.  Jacme,  488; 
«miraren  li  la  nafra  que  tenia  al 
coll,  e  feren  venir  los  CIRURGIANS 
qui’l  curassen»,  T.  B.,  I,  154. 

cisa  :  Narcisa.  Bosch  de  la  T , 
De  ma  cnllita,  7. 

CISCO  :  Francisco,  Pons,  T ras¬ 
cant,  48. 

CISELL  :  cincel,  para  cincelar, 
buril. 

cisne  :  «tot  cantant  set  vegades, 
me  voltaren  ||  los  cisnes  de  Meo- 
nia»,  Atl.,  190;  «y  ab  les  cueales||y 
cisnes  de  les  aygues  les  cou  1  in¬ 
cendi  viu»,  Atl.,  56. 

CISTELL  :  cesto,  canasto. 

cistella  :  I,  cesta,  can  asta, 
eanastón,  canasta  grande  :  «de 
cistella,  cesta  pequeiia»,  Nebrija: 
«compradors  carregats  de  grans 
CISTELLAS  al  bras\  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  5;  «l’ Antònia,  ja  ab  altra 
CISTELLA  molt  mes  gran,  se  diri¬ 
gia  a  la  peça  ahont  treballava  son 
marit»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  441 
«entre  rnitg  d'aquell  desgabell  de 
maletas,  capsas  y  CISTELLAS,  treva 
mitg  cos  un  home,  qui  assentat  hi 
semblava  dret,  de  gran  que  era*, 
Genis,  La  reyneta  del  Cadí,  11;  — 
cistella  de  robeta :  excusabaraja  ^pro¬ 
meté  enviarli  aquella  tarde  meteixa 
una  CISTELLA  de  robeta  pe'l  petit». 
Oller,  La  papallona,  192.  2,  inedida: 
«per  amor  de  abstinència  men¬ 
jaran  vint  perells  de  figues  o  mija 
cistella  de  cireres  o  de  prunes  0 
de  rayms  o  d'altres  fruvtes»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  de!  crestid,  157  v 
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cistellada  :  cestada,  lo  que 
eontiene  una  cesta,  cabida,  conte- 
nido  de  una  cesta  :  «una  volta  l’ay- 
gua  es  encrocada  s’agafa’l  peix  a 
CISTELLADES»,  Nerto,  Prólech,  6. 
cistellàs  :  cestón. 

CISTELLAYRE  :  «vejé  un  CISTE- 
llayre  fet  y  pastat,  ab  una  pane- 
reta  nova  a  l’una  ma,  y  un  feix  de 
vímets  y  canyas  a  l’altra»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.(  1878,  216. 

cistellonet  :  «la  primera,  es 
dir,  la  que  Antònia  s’anomenava, 
ab  un  CISTELLONET  penjant  del 
braç  y  tot  fent  mitja;  l'altra  soste¬ 
nint  ab  la  ma  esquerra  una  llesca 
de  pa  moreno»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  438. 

cisterna  :  «cisterna,  ae;  la  cis¬ 
terna  o  algibe  de  agua»,  Nebrija. 
cisto  :  jara. 

cisura  :  arruga  :  «lo  rostre  de  la 
dispesera  s’inflà  de  joya,  rebotent- 
li  ls  muscles  y  enfondíntseli  las  ci- 
suras  com  a  un  cap  de  goma  opri¬ 
mit  de  testa»,  Oller,  La  papallona, 
193- 

CIT  :  ave  ton  ta  de  los  setos. 
citació,  Cron.  Jaeme. 
citar,  Cron.  Jacme. 
citja  :  «1  ors  e  I  corp  e  1  hom  e 
una  serpent  caygueren  en  una  CIT- 
GA»,  Lull,  Maravelles,  I,  217;  «e  açó 
pot  liom  fer  si  tu  fenyent  fuyta  lo 
tires...  a  lloohs  on  ha  CITGES  o  riba- 
ços  o  precipises»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  269;  «aquell  qui  aparella  e 
obre  la  CIJA  hon  cayga  son  proys- 
me,  perirà  en  aquella»,  A.  C.  A., 
XIII.  476. 

citra  :  «cliytra,  as;  chytron,  u; 
olla»,  Nebrija;  «dix  nostre  Senyor 
a  dos  dexebles:  anats  en  la  ciutat 
e  trobarets  un  hom  qui  porta  una 


CITRA  plena  de  aygua,  seguits  lo  e 
diguats  al  senyor  de  la  casa  hon 
entrarà:  diu  lo  mestre  Jhesucrist: 
lo  meu  temps  es  prop,  ab  tu  faré 
pascha  e  menjaré  ab  los  meus  de¬ 
xebles»,  Gènesi  de  Scriptura,  185. 

Citronat  :  «ítem  L  lliures  de 
confitures,  ço  es,  x  lliures  de  citro- 
NAT»,  Comes,  Llib.  de  coses,  321. 

ciutadà  :  «aquest  día  vengue¬ 
ren  o  aribaren  en  Barcliinona  los 
honorables  en  Ramón  ça  Vall  e  en 
Fferrer  de  Marimon  qui  per  part 
de  la  dita  ciutat  eren  anats  a  la 
ciutat  de  Mallorques  per  metre  en 
concordia  los  ciutadans  e  stadans 
de  la  dita  ciutat  de  Mallorques», 
Dietario  Municipal,  t.  II,  13  abril 
1402;  «fira  a  son  enemich  ab  cara 
alegra,  e  son  ciutadà  si  u  mereix 
ab  trista»,  T.  B.,  II,  163. 

ciutat  :  «les  dones  de  honor  de  la 
CIUTAT  sabent  que  lo  Comte  devia 
partir»,  T.  B.,  I,  17;  «los  crestians 
no  appellen  ciutat  sino  aquell 
loch  qui  ha  son  especial  bisbe  per 
propri  cap  en  l’espiritual»,  Exime¬ 
nis,  Regiment,  c.  112;  «prometent 
fundar  una  gran  ciutat  al  abricli 
d’aquella  serra»,  Atl.,  40;  «aquí’ls 
titans  lluytavan,  allà  ciutats  flo- 
rían»,  Atl.,  42. 

civada  :  avena  :  «lo  bou  stech 
a  consell  del  ase  e  no  menjà  lo 
vespre  la  civada»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  245;  «e  cascú  portava  CI¬ 
VADA  e  vianda  per  a  ells  a  un  día», 
T.  B.,  II,  238;  «anà  per  les  cases 
fent  traure  fonnent  e  CIVADES  e 
tot  lo  que  liavía  necessari»,  T.  B. 
I,  25;  «e  arrós  e  civada  e  altres 
grans»,  F.  d’A.,  327;  «sexter  1  far- 
ncr  corrent  de  bona  civada»,  R.  B., 
IV,  n.°  205. 


3“  — 


CEA 


CLA 


civeca  :  «item  la  gavia  de  la  ci- 
veca  ab  son  coranat»,  Segura,  Cos¬ 
tums  de  Catalunya,  J.  F.,  1885,  212. 

civeiía  :  «e  eom  han  encive- 
llada  la  garrotera  donen  una  volta 
de  la  correja  sobre  la  OVELLA  re¬ 
tent  nuu*,  T.  B.,  I,  259. 

oveta  :  «altres  odors  hi  ha  qui 
son  en  la  primera  diferencia,  qui 
jatsía  en  si  niatexes  síen  bones, 
car  tot  ço  que  Deus  fa  es  bo,  em¬ 
però  comparades  alcunes  odors  als 
uses  dels  hómens  no  son  tengudes 
per  honestes,  car  aquells  qui'n  usen 
son  comunament  tenguts  per  inlio- 
nests  per  aytal  us,  e  per  persones 
carnals  e  malestrugues,  et  aytal  es 
la  odor  del  mosquet,  o  de  la  civeta, 
o  del  albofor  e  d’alscuns  fums  de 
que  usen  les  gents  carnals  del 
mon»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
iià,  416  v.°. 

CIVIL  :  «si  be  aquesta  batailla  per 
a  ell  e  a  mi  serà  civil,  car  yo  vol- 
guera  fos  criminal»,  T.  B.,  II,  214. 

CLACH  :  clac,  sombrero  aplanado 
que  se  lleva  debajo  del  brazo. 

clam  :  1,  grito  :  «CLAMS,  ays, 

xiscles  de  dolor,  esbufechs  d 'agonia, 
estosseclis  y  plors  brunzían  per 
aquells  espays»,  Oller,  Notas,  110. 
2,  queja,  querella  :  «e  el  faria  dret 
a  tot  hom  que  clam  hagués  d’el», 
Cron.  Jacme,  33;  —  clam  e  demanda 
:  «yo  so  venguda  açí  davant  la  ma- 
gestat  tua  per  posar  clam  e  de¬ 
manda  contra  un  fals  e  reprovat 
cavaller»,  T.  B.,  I,  222. 

clamar  :  «no’m  clam  si  no  de 
mi  matex»,  T.  B.,  IV,  c.  326;  «e 
clam  te  inercé  que  per  la  amor  e 
germandat»,  T.  B.,  IV,  c.  319;  — 
clamarse  :  querellarse,  quejarse  : 
«no’m  clam  sino  de  mi  matex,  que 


com  a  jove  e  de  pocli  seny  he  vol 
guda  seguir  ans  la  voluntat  qu 
la  rahó»,  T.  B.,  IV,  32. 

CLAMÀSTECHS  :  V.  CALAMASTEC5 

clamor  :  «e  de  açó  donà's  just 
clamor  en  presencia  de  tots  lo 
barons  e  cavallers».  T.  B  ,  II,  6; 

clap  :  «així,  arranant  sa  dalla,  1 
Mort  ajau  sa  messa;  ||  a  cada  col 
que  venta  n’hi  ha  de  menys  u: 
clap»,  Atl.,  112;  «vers  sol  ixen 
vegé  claps  de  blau  hont  centellt 
javan  algunas  estrellas»,  Bosch  d 
la  T.,  Lena,  29;  —  a  claps  a  claps 
a  treclios  :  «lo  cel  veig  en  feréste 
gues  bromades  arrugar  se,  ||  ma 
trantse,  com  entre  ales  de  corbí 
a  CLAPS  a  CLAPS»,  Atl.,  99. 

clapa  :  mancha,  lunar;  —  clapí 
de  color  :  placas  de  color  :  «y  1 
iluminació  interior  de  las  botiga 
sols  feya  de  las  portaladas  clapa 
de  color  rojenca»,  Oller,  La  papa 
llona,  208. 

clapejar  :  mancliar. 

CLAPEJAT  :  mancliado  ;  «ab  hó 
mens  extesos  a  terra,  fantàstica 
ment  clapejats  d’ombra»,  Oller 
Notas,  193. 

CLAPER  :  «demà’ls  CLAPERS  ; 
dòlmens  que  nostres  mans  alça 
ren  ||  no  sabràn  dir,  com  borda  fi 
llada,  nostre  nom»,  Atl.,  92. 

ci.apir  :  cliillar,  gaiiir,  dar  in 
grito  agudo  o  im  aullido  penetran 
te,  hablando  de  ciertos  animales  ; 
especialmente  del  eonejo  :  «lladra 
de  certa  manera’l  gos  quant  per 
segueix  la  cassa,  Eatir,  ganir 
Gannio»,  Labemia. 

CLAPISSA  :  «eixas  montanvas  for 
man  un  semicírcol  lo  qual  enckn 
la  pintoresca  vall  de  Morens  y  H 
de  Ter.  Son  aspecte  selvatge  ? 


CLA 


CLA 


grandiós,  ab  sos  pins  torsuts  per 
las  tormentas,  sos  cingles  espan¬ 
tosos,  sas  clapissas  (enderrochs) 
de  imponents  penyas  graníticas», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  134. 

CI.APIT  :  ganido,  aullido  que  dan 
las  zorras  y  los  perrillos  pequenos. 

clar  :  claro,  lo  que  tiene  clari- 
dad  y  luz,  lo  que  es  transparente; 
claro,  sereno,  hablando  del  tiempo; 
claro,  sonoro,  perceptible,  hablando 
de  la  voz;  claro,  ralo,  110  tupido 
hablando  de  tejidos;  claro,  no  es- 
peso,  hablando  de  líquidos;  evi- 
dente,  manifiesto;  claro,  inteligible, 
fàcil  de  comprender  o  de  enten- 
der  :  «los  dava  clares  aygues  a 
beure  y  argentines»,  Atl.,  42;  «e 
los  qui  d'aquest  mester  havem, 
han  aquest  dret  per  clar»,  T.  B., 
II,  40;  —  ben  clar  :  a  las  claras  : 
«açó  que’ls  cels  nos  diuhen  ab  llen¬ 
gües  de  misteri,  ||  malalta  en  sos 
desvaris,  la  terra  ho  diu  ben  clar», 
Atl.,  106;  —  clar  y  net  :  liso  y  11a- 
no,  franca  y  lisamente,  clara  y  11a- 
namente  :  «aquesta  vara?  y  que’n 
vols  fer?  cla  y  net:  donar  una 
palliça  de  ca’l  ample  a  la  poca  ver¬ 
gonya  de  la  dona»,  Vidal,  Rosada 
d' estiu,  49;  «cla  y  net,  no  m’agra¬ 
da  liéuremelas  ab  qui  no  siga  com 
jo»,  Oller,  L'Escanya-pobres,  J.  F., 
1884,  186;  «miraria  de  veure  al  avi 
de  la  minyona,  li  dina  cla  y  net 
lo  que  passa  y  lo  que  voleu»,  Vidal, 
La  vida  en  lo  camp,  82;  —  es  clar  : 
claro  està;  —  cs  clar  que  :  claro 
està  que  :  «qué  pregunta,  home, 
qué  pregunta?  Y  es  clar  que  n’hi 
ha»,  Oller,  La  papallona,  195;  — 
dia  clar  :  «e  detingueren  se  fins  que 
fonch  lo  dia  clar»,  T.  B.,  I,  23;  — 
se  fa  clar  :  clarea,  viene  el  dia. 


amanece;  —  fa  clar  de  lluna  :  hace 
luna,  hace  luna  clara  :  «cap  en 
trada  de  fosch  m’hi  posí  a  l’espe¬ 
ra.  Feya  clar  de  lluna»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  166;  —  parlar  clar  y 
català  :  hablar  claramente,  el  pan, 
pan,  y  el  vino,  vino  :  «recorré  lo 
districte,  ajudat  per  sos  amichs, 
presidí  reunions  electorals,  invo¬ 
cant  los  interessos  del  pays,  par¬ 
lant  a  tots  cla  y  català»,  Bosch  de 
la  T.,  L’hereu  N.,  65;  —  posar  en 
clar  un  fet  :  aclarar  un  hecho;  — 
sentir  clar  :  oir  bien;  —  veure  clar  : 
ver  distintamente;  —  veure  clar  un 
negoci  :  penetrar  un  asunto. 

clara;  —  clara  d’ou  :  clara  del 
huevo  :  «e  naturalment  los  aucels 
fan  ous  e’l  fiyl  del  aucel  se  concrea 
dins  en  l’ou  e  concríe’s  de  la  clara 
e  del  blanch  del  ou».  Breviari  de 
amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
353).  57- 

claraboya  :  claraboya,  traga- 
luz,  finestra  alta  sense  portes  :  «al 
cap  del  cel-obert  hi  havia  lo  ma¬ 
gatzem  escriptori,  que  tenia  comu¬ 
nicació  privada  ab  lo  pis,  vidrie- 
ras  ab  reixa  al  jardí,  y  rebia  ade- 
més  llum  cenital  del  terrat  per 
claraboyas  de  vidre  groixut», 
Oller,  La  papallona,  44. 

CLARAMENT  :  «COIU  CLARAMENT 
se’n  pot  haver  conexença»,  F.  d’A., 
117. 

claredat  :  «la  cambra  era  molt 
scura,  sens  que  no  y  havia  lum  ni 
CLAREDAT  neguna»,  T.  B.,  II,  10; 
«atesa  la  claredat  dels  actes  glo¬ 
riosos  de  Tirant»,  T.  B.,  II,  255. 

clarejar  :  clarear  :  «com  cla- 
rejar  començà  l’alba,  los  moros 
feyen  grans  alegries  sonant  tabals, 
trompetes  e  anafils»,  T.  B.,  I,  72; 
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«a  missa  primera  assenyalaven  ja 
quan  s’obrí  de  nou  la  porta.  clare- 
java  bon  xich»,  Pons,  Trascant,  28. 

clarí  :  «e  anam  per  lo  riu  sola- 
çant  e  peixeant  e  prenent  plaer  ab 
moltes  trompetes,  clarins  e  tam- 
borinos),  T.  B.,  I,  139. 

clariana  :  claro,  raso,  calvo,  el 
sitio  que  està  sin  àrboles  en  un 
soto,  bosque  o  floresta;  abertura 
entre  las  nubes  por  donde  se  ve 
el  cielo  :  «se  mirava  aquella  nina 
que  una  clariana  de  sol  dins  lo 
fullam  del  bosch  iluminava  de  vi¬ 
va  claror»,  Bosch  de  la  T.,  Plà  y 
muntanya,  16;  «veu  a  voltas,  en 
mitj  de  flors,  en  una  clariana  de 
llum,  una  hermosa  papallona  de 
vius  colors,  que  voleya  apropantse 
d’ella,  se  posa  sobre  son  cor»,  Bosch 
de  la  T.,  Pla  y  muntanya,  13;  «fla¬ 
mejava  entre  las  clarianas  de  la 
bardissa  un  bon  foch»,  Oller,  No- 
tas,  La  calavera,  204;  —  resplan- 
dor  :  «umple’ls  espays,  de  sopte, 
feréstega  clariana»,  Atl.,  178. 

claror  :  luz,  resplandor,  clari- 
dad,  fulgor  :  «perquè  cremavan 
tants  llums  desde  mitja  tarde?... 
Ella’ls  havia  fet  encendre  assede¬ 
gada  de  CLAROR»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  220;  «la  claror  d'aquell  car¬ 
rer  y  sobre  tot  lo  doll  que  n’eixia 
d’aquell  aparador»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  28;  «alegrada  per  aquella 
claror,  la  malalta  sentia  desitjós 
d’abandonar  lo  llit»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  188;  «mes  alça  al  llantió 
l’ullada  trista,  ||  y  a  sa  claror  ver¬ 
da  planície  ha  vista»,  Atl.,  32;  «lo 
llamp  encén  la  gran  ciutat  dels 
Atlants,  y  ells,  guiantse  ab  sa  cla¬ 
ror,  tantost  assoleixen  a  Hercu¬ 
les*.  Atl.,  148;  —  a  contra  claror  : 


CLA 

a  contra  luz;  —  mitja  claror  :  media 
luz,  luz  dèbil,  claridad  que  no  deja 
percibir  claramente  los  objetos;  — 
a  mitja  claror  :  a  media  luz  :  «tot 
aixó  passava  per  ma  fantasia  com 
per  un  mirall  a  mitja  claror, 
Oller,  Notas,  193; — de  claror  a 
claror  :  un  dia  entero  :  «mentres 
ella,  per  un  cantó,  s’afanyaria  for- 
sa,  de  claror  a  claror,  pera 
guanyar  diners»,  Oller,  La  papa 
llona,  1 90;  —  esmortuhida  claror  : 
indecisa  claridad,  Oller,  Croquis,  7. 

clasta  :  claustro  ;  «e’l  seu  cors 
jau  a  la  clasta  de  la  seu  cathedral 
de  la  dessús  dita  ciutat  dins  d’una 
caxa  de  pedra»,  F.  el  A.,  386. 

CLASTRETA  ;  pequeno  claustro  : 
«e  trobam  los  setis  adobats  en  una 
CLASTRETA  que  era  de  la  capela 
sua»,  Cron.  Jacme,  186. 

CLATELL  :  cerviguillo,  pestorejo 
la  parte  posterior  de  un  euello  gor- 
do,  cogote,  morrillo  ;  «y  agafantla 
còmicament  pe’l  CLATELL  entrà  ab 
la  despesera  al  quarto»,  Oller,  La 
papallona,  25;  «sento  ja  la  ma  ge¬ 
lada  que  m’agafa  pe’l  CLATELL-, 
Nerto,  17;  —  ésser  net  de  clatell  : 
esta  frase  tuvo  origen  quizàs  en 
el  presente  siglo,  a  cuyos  comien- 
zos  dejó  de  usarse  la  eolilla;  indí- 
càndose  que  los  que  Uevaban  cl 
antiguo  peinado  eran  atrasados,  en 
ital.  codino;  —  jer  lo  clatell  de 
frare. 

CLATELLADA  .  cogotazo,  pesco- 
zón,  palmada  fuerte  que  se  sacude 
a  alguno  en  la  cabeza  o  en  el  pes- 
cuezo. 

clau  :  1,  clavo  :  «clavades  ab 

grossos  claus»,  T.  B.,  II,  134;  — 
clau  de  cabota  :  «la  porta  forana 
clavetejada  de  claus  de  cabota,  lo 
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mateix  que  la  porteta,  era  tanca¬ 
da»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  30;  — 
clau  de  ganxo:  alcayata  ;  —  clau  de 
rosca  :  tomillo;  —  clau  enganxat  : 
escarpia;  —  claus  marranxons  pe¬ 
tits  :  tachuelas;  —  marranxons  gros¬ 
sos  :  clavos  de  entablar  menor;  — 
mayals  :  clavos  de  entablar  mayor; 

—  dinals  :  clavos  de  alfajía;  —  de 
tres  quarts  de  pam  :  clavos  jema- 
les;  —  de  pam  :  palmarès;  —  de  pam 
y  mitg,  de  dos  pams  y  de  barco  :  ti- 
moneles;  —  claus  petits  :  tachuelas; 

—  ficar  lo  clau  per  la  cabota  :  me- 
ter  un  clavo  con  la  cabeza;  —  saber 
reblar  lo  clau  :  saber  jxmer  los  pun- 
tos  sobre  las  íes;  —  no  dexar  ni  un 
clau  :  no  dejar  ni  un  clavo  en  la 
pared,  (llevàrselo  todo);  —  no  ha- 
verhi  un  clau  :  «mal  pagadors! .. .  cap 
vol  bestreure,  y  a  la  Secretaria  no  hi 
hauncr.AU»,  Pin,  La  fam*  dels  Gar¬ 
rigàs,  69;  —  no  tenir  un  clau  :  oclia- 
vo,  céntimo  (no  tener  ni  un)  :  «sens 
tenir  un  clau  vivia  ab  l’esquena 
dreta»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  132. 
2,  llave  :  «la  princesa  obrí  les  por¬ 
tes,  per  ço  com  ella  tema  totes  les 
claus»,  T.  B.  II,  50;  «e  per  los 
reys  d’armes  li  síen  dades  totes 
les  claus  de  les  dites  liçes  en  se¬ 
nyal  de  victorià»,  T.  B.,  I,  140; 
«preguà  a  Diafebus  volgués...  dar 
unes  ores....  a  l’ Infanta,  les  quals... 
tancanven  se  ab  tancadura  de  ca¬ 
ragol  d’escala,  que  levant  ne  la 
clau  no  era  negú  sabés  conéxer  per 
hon  se  obria»,  T.  B.,  II,  32;  —  men- 
jarse  les  claus  de  sant  Pere  :  «alscuns 
n’i  ha  qui  han  l’appetit  canín  en 
tant  que’s  menjarien  les  CLAUS  de 
sent  Pere»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  1 73;  —  dexar  la  clau  sota  la  por¬ 
ta  :  mudarse  de  casa  furtivamente 


y  sin  pagar;  —  tancar  en  clau  ;  ce- 
rrar  con  llave  :  «l’infermer  tancà  en 
CLAU  la  porta  d’entrada»,  Oller,  No- 
tas,  114. 

clauer  :  llavero. 

CLAUET  :  taohuela. 

crjU'STRA  :  «tuyt  foren  ensemps  • 
en  la  claustra  de  madona  sancta 
Maria  de  la  Seu  de  València»,  Mun¬ 
taner,  30. 

CLAUSTRE  :  claustrum,  cerradu- 
ra  o  encerramiento,  Nebrija. 

clava  :  «y  ab  quatre  cops  de 
clava,  los  volea  y  los  destroça», 
Atl.,  58;  «al  temps  que’l  gran  Al- 
cides  anava  per  la  terra,  ||  tot  es- 
combrantla  ab  clava  feixuga  arreu, 
arreu»,  Atl.,  52. 

CLAVAGUERÓ,  alb.  :  albanal,  atar- 
jea. 

CLAVAR  :  pegar;  —  clavarhi  la 
martellada  :  «si  allí  hont  jo  CLAVO  la 
martellada,  ay  filla!  que  de  poch 
l’erro»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  16; 
—  clavar  ab  agulles  :  prender  con 
alfileres;  —  clavar  els  ulls  :  «can¬ 
sat  de  fer  ballar  números  per  la 
memòria,  clavà  un  moment  los 
idls  en  los  endormiscats  de  la  pa¬ 
gesa  y,  com  per  mimicisme  ’s  con- 
dormí  altre  cop»,  Oller,  Vilaniu, 
25;  *Qué  hi  lia?,  preguntàli. —  Lle¬ 
geix,  digué  aquell  per  tota  res¬ 
posta,  entregantli  la  carta  en  que 
tenia  clavats  los  ulls»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  357;  «CLAVATS  los  ulls 
sobre  en  Boy,  anava  a  montar  per 
la  dreta,  sens  badar  boca»,  Oller, 
Vilaniu,  237;  —  clavar  la  mirada  : 
fijar  la  mirada;  —  clavar  una  mi¬ 
rada  :  fijar  la  vista;  —  clavar  un 
patach  :  «y  sens  ella  adonarsen  li 
feu  un  petó  a  la  galta.  Ella  cla- 
VANTLI  un  patach  su  l'esquena: 
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Atrevit  mes  que  atrevit»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  20;  —  tenir  lo  pensa¬ 
ment  clavat  :  «tenia  lo  pensament 
clavat  en  la  memòria  de  .son  fill», 
Vidal  de  V.,  La  família  del  Mas, 
J.  F.,  1880,  260. 

CLA  vari  :  «clavarius,  el  macero  o 
Babel  de  Universidad»,  Nebrija; 
«al  honrat  en  P.  Bos,  CLA  vari  dels 
diners  de  les  imposicions  de  la  ciu¬ 
tat  de  Barchinona»,  A.  M.  B.,  Deli- 
beraciones (1350-51),  35  v.°;«lo  (ofici) 
de  clavar  1  es  sobre  los  comptes 
y  exaccions  dels  dèbits  de  les  Uni¬ 
versitats»,  Bosch,  Títols  d'honor, 

485- 

clavarse  :  hincarse  :  «(ells)  se 
clavan  verinosos  caixals  y  un- 
glosos  dits»,  Atl.,  240;  —  ponerse  : 
«d’aquell  jorn  endavant  quan  veig 
que  son  molts  en  un  afer,  me  clavo 
a  jaure  pera  no  destorbar»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  29;  «sos  companys 
se  clavaren  a  riure»,  Oller,  Vila- 
niu,  214;  —  tenir  una  cosa  clavada 
al  pensament  :  «Si...  los  de  casa  no’s 
preocupavan  de  si  la  porta  forana 
quedava  o  no  oberta,  jo,  en  cam- 
bi,  cada  nit  la  tenia  clavada  al 
pensament»,  Oller,  Nolas,  192. 

clavatejar  :  «li  feu  fer,  pel  me- 
llor  baster  d’Olot,  selló  de  vellut 
CLAVATEJAT  de  tatxas  dauradas», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  21. 

CLAVEGUERA,  alb.  :  eloaca,  alba- 
nal,  alcantarilla  :  «no  ha  tan  àvol 
claveguera  en  esta  vila  que  a  ell  e 
a  aquells...  no’ls  en  faéssem  exir», 
Cron.  Jacme,  330;  «que  la  ciutat 
haia  grans  clavegueres  per  los 
carrers  principals  per  les  quals  pas 
aygua  sovín  contínuament,  si  fer  se 
pot,  per  tal  que  naguna  corrupció 
no  romanga  en  la  ciutat»,  Eximenis, 


Regiment,  c.  106;  —  F.  d’A.,  347? 

clavell  :  1,  flor,  clavel  :  «tra¬ 

gué  un  CLAVELL  del  pitxer  y  se’l 
fica  a  la  botonera  del  gechs,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  20;  —  clavell  pan¬ 
sit  :  clavel  ajado  :  «tragué  d’una 
capsa,  molt  desada  en  la  calaixera, 
un  CLAVELL  pansit»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  88.  2,  clavo  de  especie  : 

«era  indispensable  tenir  alguns  co¬ 
neixements  mes  dels  que’s  podían 
haver  adquirit  despatxant  CLA¬ 
VELLS  y  canyella  en  lo  magatzem 
d’un  droguer»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  108.  3,  clavo  :  «no’t  cal  pre¬ 

gar  lo  CLAVELL  can  en  la  ma  tens 
lo  martell»,  Compil.  ep.  camar, 
Prov.  arab. 

CLAVELLINA  :  «se  dirigí  vers  la 
tauleta  folrada  de  zincli,  adornada 
d'un  pitxer  de  falgueras  y  CLAVE- 
LLINAS»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  19 
«queda’t,  Riquilda,  li  diu,  ||  la  Ver- 
ge’t  vol  per  amiga,  ||  farem  aquí  un 
monestir  ||  de  monjes  benedicti¬ 
nes,  ||  y  abadessa’n  seràs  tu,  ||  cla¬ 
vell  de  ma  clavellina»,  Verda¬ 
guer,  Llegenda  de  Montserrat,  74- 

claverola  :  «feren  traure  la 
bandera  de  la  ciutat  e  aquella  po¬ 
saren  demunt  lo  portal  de  la  casa 
de  la  ciutat  alt  a  les  claveroles», 
Comes,  Llib.  de  coses,  216. 

CLA  veta  yre  :  chapucero,  fabri 
cante  de  cl a vos. 

clavetejar  :  «la  porta  forana 
clavetejada  de  claus  de  cabota, 
lo  mateix  que  la  porteta,  era  tan¬ 
cada»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  30. 

CLAVETEJAT  :  «mitja  dotzena  de 
monumentals  cadiras  de  repòs  ab 
assiento  y  espatller  de  cuyro  negre 
CLAVETEJAT  de  llautó»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  273. 
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CLAVIA;  —  del  mugró  del  eix  o 
del  fusell  del  carro  :  pezonera,  cha- 
veta;  —  clavies  dels  braços  del  carro 
:  clavijas  de  las  varas. 

clavilla,  carp.  :  tamgo,  taru- 
guillo. 

clavillar,  carp.  :  rajar,  liender. 
clavó  :  clavazón,  herraje. 
cleda  :  1 ,  «e  eren  les  cledes  de 

tres  dobles  e  de  fusts  bons  e  forts  de 
dins  e  anave  en  rodes»,  Cron.  J acme, 
1 12.  2,  valia,  cercado  :  «centenars 

de  manyagas  ovellas  passan  de  las 
unas  cledas  a  las  altras»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  189;  «no  pogue¬ 
ren  menos  que  trencar  la  CLEDA  que 
en  sos  apartats  llochs  los  eloliía», 
Bell-lloch,  Montseny,  J .  F.,  1880, 2 1 1 . 

clemencia  :  «e  Tirant  en  aquell 
cars  volgué  usar  mes  de  clemen- 
cia  que  de  crudelitat»,  T.  B  ,  II, 
103;  «e  la  crueltat  sia  mesclada  ab 
clemencia»,  T.  B.,  II,  163;  «e  si 
no  fos  per  la  vostra  gran  clemen- 
cia»,  T.  B.,  II,  41;  «trobaren  a  la 
porta  de  la  sua  tenda  clemència 
que  a  tots  contenta»,  T.  B.,  II,  229; 
«puig  la  divina  clemencia  me  do¬ 
na  noticia  de  aquestes  coses»,  T.  B., 
I,  349;  «no  tenint  clemencia  ne 
pietat  a  llur  proisme  crestià»,  T.  B., 
I,  300;  «la  clemencia  de  Deu  vos 
spera»,  T.  B.,  II,  140. 

clenxa  :  raya  del  peinado  :  «Acus 
crinalis;  agujapara  haeerlaerencha», 
Xebrija;  «car  stava  admirat  dels  seus 
cabells  qui  de  rossor  resplandíen  com 
si  fossen  madexes  de  or,  los  quals  per 
eguals  parts  de  partien  una  clenxa 
de  blancor  de  neu  passant  per  mig 
del  cap»,  B.  T.,  II,  28. 

CLERECÍa  :  «ver  es  que  nos  faem 
cort  en  Barcelona,  e  podem  nos 
loar  de  la  CLERECÍA  de  Cathalu- 


CLI 

nya  e  dels  richs  hómens»,  Crón. 
Jacme,  406;  «la  CLERECÍa  s’acorda¬ 
rà  a  una  part,  e  els  richs  hómens  a 
altra»,  Cron.  Jacme,  81. 

CLERGUE  :  *e  quan  vench  al  ma¬ 
tí,  hoida  la  missa  que  nos  faem 
celebrar,  aguem  li  o  lli  CLERGUES 
de  la  esglesia  de  València  qui  eren 
hómens  de  valor»,  Cron.  Jacme,  382; 
«en  Bn.  de  Regordana  qui  era  bon 
CLERGUE  en  leys»,  Cron.  Jacme, 
329;  «ab  gran  quantitat  de  gent  de 
religió  e  de  altres  CLERGUES,  pro¬ 
fesso  feyta,  cantant  e  lloant  Deus, 
los  reeberen»,  Muntaner,  47;  «enca¬ 
ra  tot  CLERGUE  qui  no  sia  prelat 
ne  aja  cura  d’ànimes  deu  saber 
declaradament  los  articles  de  la  fe 
axí  con  se  contenen  en  lo  credo 
qui’s  canta  en  la  missa».  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
353).  I55  v.°;  «encara  son  molt  en¬ 
vejoses  car  si  els  houen  dir  que  al¬ 
tre  avocat  sia  fort  suptil  e  fort  bon 
CLERGUE  e  hom  ben  assenat,  açó 
lus  es  de  hoyr  molt  greu  e  molt 
lus  desplau»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  353),  136  v.°; 
«segons  que  ho  signifiquen  les  pa¬ 
raules  que  1  CLERGUE  dix  a  son  pre¬ 
lat»,  Lull,  Maravelles,  I,  87;  «un 
CLERGUE  comprà  I  serf  al  qual  de  ¬ 
manà  quant  lo  hac  comprat,  que 
volia  menjar?»,  Lull,  Maravelles.  I, 
42;  —  Prov.  antic  :  a  CLERGA  ne  a 
cavaller  no  crees  ton  diner. 

CLERO  :  «aprés  venia  tot  lo  clero, 
ço  es,  Archebisbes,  Bisbes,  Pabor- 
des,  Canonges  e  Preveres  ab  mol¬ 
tes  relíquies»,  T.  B.,  I,  121;  «e  feu 
venir  los  tres  Arquebisbes  e  los 
Bisbes,  ab  tot  lo  CLERO,  ab  solem¬ 
ne  processó»,  T.  B.,  I,  180. 

clibanum  :  «aprés  lo  coll  se  se- 
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guix  lo  CLIBANUM  o  thoraix»,  In¬ 
ventari  o  collectori,  lib.  i,  c.  4. 

cubanus  :  el  homo  manual  de 
barro,  o  por  la  liomaza  y  homo 
de  pan,  Nebrija. 

CLIENT  :  cliente,  de  un  abogado, 
de  un  medico,  de  un  escribano. 

CLIENTOL  :  «ítem  jurarà  lo  dit 
jurista  que  sobre  les  causes  de  que 
serà  jutge  o  advocat  no  farà  com¬ 
posició  alguna  o  pacta  o  avinença 
ab  son  clientol  directament  o  in¬ 
directa  o  per  qualsevol  altra  ralió. 
E  si  ho  fa  ipso  facto  serà  privat  de 
offici  de  judicatura  e  de  advocació 
dius  Barchinona»,  A.  M.  B.,  Ban- 
dos  (1401-9),  26. 

CLIN  :  crin  o  clin;  pelo  largo  del 
pescuezo  y  cola  de  las  bestias  ca- 
ballares. 

CLiviLLA  :  clavija,  pedazo  de  me- 
tal  o  de  madera  que  entra  por  un 
agujero  y  sujeta  alguna  cosa. 

cloch  clocii  :  voz  de  la  gallina 
clueca,  clo,  clo.  Glocitatio,  nis;  clo- 
quera,  el  clo  clo  de  una  gallina 
clueca  :  «tocava  lo  mes  de  març  a 
son  terme,  y  pel  baluart  corrían 
las  gallinas,  estarrufadas  algunas  y 
cantant:  cloch,  cloch,  cloch»,  Ar- 
gullol,  La  llocada,  Renaixensa,  ano 
7,  371;  —  cloch  piu. 

CLOFOLL  :  «lo  CLOFOYLL  de  la 
nou  e  la  closca  qui  es  dins  lo  mig 
del  gra  de  la  nou  e  de  la  escorxa, 
aquest  es  molt  dur  e  molt  fort», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  205),  102  v.°. 

clofolla  :  «dels  llegums  son 
bons  los  ciurons,  llentelles  y  pè¬ 
sols,  y  particularment  quant  son 
tendres,  y  estàn  ab  clofolla», 
Bernat  Mas,  Orde  Breu,  23;  «mo- 
ventse  la  lloca,  entre  sas  negras 


plomas  sortí  una  clofolla  d'ou» 
Argullol,  Renaixensa,  ano  7,  Lí 
llocada,  373. 

CLOQUEIG  :  la  acción  de  cloque 
jar,  cloqueo,  glocitatio,  nis;  sonid< 
que  fonna  la  gallina  cuando  est; 
clueca. 

cloquejar  :  hacer  la  cluec; 
cloch,  cloch,  cloquear,  clocar  :  «la 
gallinas  cloquejan  manadas  pe 
un  gall  presumit  de  llarga  y  veí 
mella  cresta»,  Bosch  de  la  T.,  Re 
corts,  118. 

cloqueta  :  croqueta;  especie  d 
pasta  de  harina  de  arroz,  de  ha 
rina  de  patatas  y  manteca  de  Fiar 
des,  frita  y  polvoreada  con  azúca: 

CLOS,  alb.  :  cerca;  pared  de  ce: 
ca,  cercado,  cerrado  por  un  murc 
espacio  contenido  en  un  recinto 
dentro  de  un  cercado  de  cualquit 
ra  especie,  ya  sea  tierra,  jardín,  &. 
«clausus,  a,  um;  cosa  cerrada»,  N< 
brija;  «e  dins  lo  camp  lla  hou  el 
staven  tenien  un  clos  de  fust 
molt  alta,  que  negú  no’ls  podi 
veure  sino  per  la  porta  o  entrar 
dins»,  T.  B.,  I,  130;  —  camp  clos 
«no  seria  cosa  condecent  ne  jusi 
que  ell  entràs  en  camp  CLOS  a 
un  tan  fortíssim  home  com  es 
rey  moro»,  T.  B.,  I,  47;  «e  era  ei 
trat  en  v  liçes  de  camp  CLOS  1 
per  hu  e  de  tots  liavía  obtesa  vi 
toria  gloriosa»,  T.  B.,  I,  13;  —  t 
car  a  clos  :  «los  senys  de  la  Seu  t 
caven  a  clos  e  les  parrochies  rej 
caren».  Comes,  Llib.  de  coses.  22 

closa  :  «closas  y  camps  en 
blanchs  de  gelada»,  Bosch  de  la  1 
Lena,  29. 

CLOSCA  :  càscara  de  nuez.  ca 
carón  de  huevo,  càscara,  corteza 
«donchs  al  ocell  qui  sta  dins 
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closca  del  ou  no  lia  fallit  natura 
proveir  li  degut  nudriment»,  E. 
Romà.  c.  5;  «car  qui  ben  so  esgarda, 
en  la  nou  ha  m  propietats,  l’es¬ 
corça  e  la  closqua  e  lo  gran.  L, 'es¬ 
corça  es  molt  amargosa  e  la  closca 
es  molt  dura,  e’l  gran  es  molt  dolç 
e  ab  molt  bona  sabor  e  molt  me¬ 
dicinal  a  mortal  verín  e  gita  oli 
molt  bon»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nae.  París,  MS.,  Esp.  353),  91  v.°; 
—  closca  de  tortuga  :  caparazón  de 
tortuga  :  «prou  tlranli  ruixades 
de  darts  les  Amazones,  ||  de  clos¬ 
ques  de  tortuga  marina  fent  es¬ 
cut»,  Atl.,  232; — «lo  bon  poll  en 
la  closca  canta»,  Compil.  ep.  ca- 
mar.,  Prov.  arab. 

clot  :  1,  hoyo,  hueco,  exca- 

vación  hecha  en  la  tierra,  alborno, 
desigualdad,  hundimiento  en  una 
superfície  plana;  concavitat  que’s 
fa  en  algunas  superfícies,  hoyo, 
hoya,  fovea;  los  sots  o  tolls  que's 
fan  quant  plou.  Charco,  Lacuna. 
Stagniun,  Labemia;  «donant  per 
CLOTS  y  balmes  de  mort  bells  es- 
bufechs»,  Atl.,  214;  «(l’incendi)  pel 
CLOT  s’entortelliga,  bota  del  pla  al 
turó»,  Atl.,  56;  — clotdeverola  (pigo- 
ta) :  hoyosde  viruela.  2,  foso,  hoya, 
zanja,  sepultura  que  se  liace  para 
enterrar  un  cadàver  :  «aquell  qui 
cava  lo  clot  o  la  cova  a  son  prois- 
me  caurà  en  aquella»,  A.  C.  A.,  XIII, 
476;  «feu  fer  molts  CLOTS  fondos  a 
manera  de  pous»,  T.  B.,  I,  72;  «del 
CLOT  de  qui  mes  amo  vinguí  a  re¬ 
gar  lo  saula»,  Atl.,  160;  —  clot  de 
bast  :  «la  vàrem  fer  pujar  a  caball, 
a  clot  de  bast,  y  vàrem  arribar  al 
poble*,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
207;  —  clot  de  la  ma  ;  «fumava  ta- 
baco  negre  que  tallava  ab  son  ga¬ 


nivet,  se’l  posava  al  CLOT  de  la 
ma,  y  l’esmenussava  fregant  una 
ma  ab  l’altra»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  252. 

cloterada  :  «se  sentí  dos  xiu¬ 
lets  estridents  repercutits  per  aque- 
llas  cloteradas;  los  dos  trens  se 
posaren  en  marxa»,  Bosch  de  la  T., 
De  ma  cullita,  8. 

clotet  :  hoyuelo,  hoyo  que  tie- 
nen  algunas  personas  en  la  barba 
y  que  también  sacan  en  la  mejilla 
euando  ríen  :  «solia  tindré  lo  mig 
riure  a  la  boca,  mig  riure  que  aca¬ 
bava  t d’embelliria  fentli  apareixe 
en  la  galta  dreta  un  CLOTET,  que 
mes  de  quatre  li  envejavan»,  Briz, 
Lo  coronel  d’Anjou,  17;  «reparant 
en  mi  desclohía  sa  boca  ab  un  fes- 
tós  mitj  riure  que  corren tli  per  la 
cara  dibuixava  dos  CLOTETS  a  las 
galtas  com  si  també  riguessin  y’m 
deya:  bon  día,  Manelet»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  83. 

CLOTXA  :  «portant  sobre  les  ar¬ 
mes  CLOTXES  negres»,  T.  B.,  I,  281. 

cloure  :  «Frondoyno  pren  lo 
sanct  cors  e’l  met  en  la  matexa 
caxa...  que’n  era  mesa  al  corn  dret 
del  dessús  dit  altar,  e  la’n  va  clou¬ 
re  be  que  no’s  posqués  obrir»,  F. 
d’A.,  152;  «un  viarany  que’s  clou 
entre  falgueres,  ||  los  guia  a  un 
boscli  d’alzines  y  oliveres»,  Atl., 
36;  —  cloure  l'ull  :  cerrar  el  ojo, 
dormir;  —  cloure  un  compte  :  cerrar 
una  cuenta;  —  cloure  un  cavall  :  «la 
primera  manera  de  conéxer  lo  cavall 
quant  ha  CLOS  si  es  molt  vell  o  poch, 
si  es  que  vos  li  guardeu  ab  lo  dit  los 
quatil  o  colmello  desús  si’l  te  agut 
o  no;  si’l  te  agut  no  es  vell,  car  no  ha 
guayre  mes  de  vn  anys;  e  si  no’l  te 
guayre  agut  ha  viu  anys  o  vim  &», 
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Libre  de  la  Menescalía  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  fonds,  Esp.  215),  76. 

clova  :  «la  gallina  massa  grassa, 
o  que  te  fluix  de  cos,  fa  los  ous 
sens  clova*,  Agustí,  Secrets,  152.  v.° 
CLOVELL  :  «la  closqua  o  lo  CLO- 
veyl  qui  es  en  lo  mig  loch  del 
gran  de  la  nou  e  de  l’escorça, 
aquest  es  molt  dur  e  fort»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris  Ms.  Esp. 
353) ,  91  v.°;  «blanchs  d’ous  mes- 
clats  ab  mel  e  gitats  dins  o  la  tes¬ 
ta  del  pinyó  o  clovey  dins  posat», 
Eximenis,  Regiment,  c.  303. 

CLOVOLL  :  «e  açó  es  tan  fort  cosa 
e  tan  dura  per  entendre  que  no 
es  neguna  cosa  qui  aquest  CLO- 
voyl  o  closca  posqués  trencar  ab 
neguna  res  si  no  u  fahia  ab  lo  mar- 
tel  de  lafe»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  353),  92;  «e 
açó  es  ten  ffort  cosa  e  ten  dura 
per  entendrà  e  per  veura  que  no  es 
naguna  cosa  que  aquest  clofoyll 
o  closcha  pogués  trencar  ab  na¬ 
guna  res  sino  o  ffa  ab  lo  marteyl 
de  la  ffe».  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  205),  102  v.°. 
club  :  club. 

CLUCAS,  carret.  :  anteojeras;  — 
cluques  de  bridó  :  anteojeras. 

cluguer  :  campanario  :  «foren 
fetes  grans  alimaries  en  lo  CLU¬ 
GUER  de  la  dita  Seu  e  en  diversos 
altros  clugués  de  les  esglesies  de 
la  dita  ciutat»,  Comes.  Llib.  de  co¬ 
ses,  37. 

ço  :  «aquell  era  en  axí  obedient, 
que  tot  ço  que  hom  li  manava  fe- 
ya»,  Lull,  Maravelles,  I,  116;  «dix 
que  era  apparellat,  que  compliria 
tot  ço  que  ells  havien  dit»,  Mun¬ 
taner,  9;  «per  que  ha  tan  poch  sa¬ 
ber  en  vosaltres  de  demanar  ço 
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que  a  vosaltres  no  pertany?».  T 
B.,  II,  103;  «per  ço,  amable  fill,  no 
he  pahor  de  mort,  ans  desig  morií 
e  ésser  ab  Deu»,  Lull,  Maravelles,  1. 
ir ;  —  ço  es  a  saber  :  «tots  treballen 
finalment  per  una  fi,  ço  es  a  sa¬ 
ber,  per  a  conseguir  la  beneuyran- 
ça»,  Boeci,  109. 

coach,  coach  :  canto  de  las  ra- 
nas,  sapos  y  otros  batradanos;  — 
canto  de  los  patos  :  «los  ànechs  bar¬ 
boteja  van  fent  sentir  per  moments 
alguns  coachs!  coachs!  que  me 
feyan  glatir  lo  cor»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  320. 

coardía  :  Cron.  Jacme 
coart  :  cobarde  :  «no  per  que 
fos  coart;  que  si  en  lo  mon  havia 
bo  e  valent  cavaller,  aquest  hi  po¬ 
gueren  comptar»,  Carbonell,  Chró- 
niques,  30  v.°. 

cobdícia  :  «per  la  gran  tyranía 
e  cobdícia  dels  governadors  ro¬ 
mans»,  F.  d'A.,  18. 

cobdiciós  :  «totes  som  cobdi¬ 
cioses»,  T.  B.,  II,  62. 

COBEJANÇA  :  «diu  aquest  si  es 
temptat  de  cobeiança.  d’avaricia: 
vetaquí  diverses  persones  de  di¬ 
versos  estaments  qui  les  menys¬ 
preen  per  amor  de  Deu.  axí  com 
religiosos  e  persones  altres  a  Deu 
e  axí  com  aquells  qui  ’s  donen  a  es¬ 
tudi  de  vera  saviesa,  car  en  avtals 
persones  aytant  quant  mes  los  creix 
lo  desig  e  1  ’estudi  a  saber,  aytant  los 
minva  la  cobeiança  de  molt  ha¬ 
ver»,  Eximenis,  Regiment,  c  27; 
«al  desordonat  c  malvat  desig  de 
la  cobejança  robadora,  tantost  li 
ixen  altres  novelles  coses  que  de- 
sijar»,  B  Cons.,  lib  II.  66. 

cobejar  :  codiciar,  desear  con 
ansia  o  pasión  una  cosa,  desitjar 
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«en  special,  exodus  xx,  mana  axí 
guardar  de  cobeejar  res  desorde¬ 
nadament:  no  cobejarAs la  cosa  de 
ton  proliisme.  ne  oveylla  ne  bou  ne 
ase  ne  res  del  seu»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  c.  76;  «la  gran  fer¬ 
tilitat,  boniquea  c  riquea  de  Spa- 
nya  moch  a  les  generacions  stra- 
nyes  a  cobejari.a  en  tanta  de  ma¬ 
nera  que’n  foren  casi  innumerables 
los  que  hi  vengueren  per  temps», 
F.  d’A.,  5:  «lo  saver  no  minva  lo 
despendre,  mes  minva  lo  cobe¬ 
jar»,  Jafuda,  86. 

COBEJAT  :  codiciado  :  Oller,  Ca- 
saca  J. 

COBEJÓS  :  «encara  que  lo  meu 
ànimo  sia  magnànim  en  donar,  no 
es  cobejós  en  ajustar  tresor  ni 
gran  senyoria»,  . .  B.,  III,  47;  «per 
tal  que  negií  no  pens  que  de  tal 
regiment  yo  sia  molt  COBEJÓS,  plau 
me  altre  sia  elet»,  T.  B.,  II,  221. 

COBERT;  —  posar  a  cobert  de  ; 
abrigar,  resguardar  de 
cobertor  :  Cron.  Jacme. 
COBRança  :  cobranza. 
cobrar  :  recobrar  :  Crou.  Jacme, 
23;  «ja  no's  deu  sforçar  de  pujar 
mes  alt,  sino  en  cobrar  lo  que  te 
perdut»,  T.  B.,  II.  156. 

COBRELLIT  :  cubierta  de  cama. 
COBRETaula  :  tapete  de  la  mesa. 
cobri ATZEMBLA  :  «sobre  una  co- 
briatzembla  se  posava  a  dormir», 
T.  B  ,  II,  172;  «e  ab  una  barca  de 
nou  empaliada  de  popa  e  fet  tandal 
ab  cobriaTZEMBLES  de  les  armes 
de  la  ciutat  hont  eren  los  honorables 
consellers  tiraren  la  via  de  la  gale¬ 
ra  real»,  Comes,  Llib.  de  coses,  353. 

COBRICEL  :  dosel  :  «y  ab  son  fu¬ 
llam  d'espasa,  vert  cobricelü  fe¬ 
res»,  Atl.,  222. 


COBRICELAR  :  cobijar  :  «y  esmor- 
tehida  s’inclina  al  peu  del  arbre  || 
que  cobricela  ’ls  ossos  del  seu  ma¬ 
rit  difunt»,  Atl.,  164. 

COBRIMENT;  —  cobriment  de  cor  : 
desfallecimiento,  desmayo  :  «hi  sen¬ 
tit  unas  fragancias  de  flicandó,  que- 
casi  be  m’ha  vingut  cobriment  de 
cor»,  Vilanova,  Una  recepta  vella, 
Renaixensa,  10  mayo  85;  «la  gent 
que’l  voltava  quan  retornà,  deya 
qu’liabía  tingut  un  cobriment  de 
cor»,  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  237. 

COCA  :  hornazo;  torta  hecha  con 
leche,  huevos  y  limón;  bollo  :  Oller, 
Croquis,  9;  «turrón  o  pan  bizcocho; 
copta,  oe,  Marcial,  lib.  14»,  Ne- 
brija;  «d’una  serventa  golosa  hoy 
dir  que  mentre  cuynava  feya  una 
poca  COCA  de  pasta,  e  crua  gitava 
la  en  la  olla  e  aquí  la  dita  coca  beu- 
jà’s  tot  lo  greix  de  la  caní,  e  cant 
era  bajana  menjava  la’s  corrent,  e 
dien  que  tomà  tan  grassa  que  era 
ferea  qui  la  veya;  per  rahó  d'açó 
leijà  (?)  Deus  aytal  geift  caure  en 
gran  casos  sovín,  car  diu  se  deladita 
serventa  que  la  pasta  aquella  l’en- 
fità;  tant  ella  engrexà  que  un  jorn 
offeguà»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tid,  147  v.°;  «Qui  es  lo  baylet  del 
pa?  —  Lo  noy  que  porta’l  pa  cada 
matí,  sabs?  —  Ah,  si;  y  que  te  l'es- 
timas  tu?  —  Si;  avuv  me  portarà 
coca»,  Oller,  Croquis,  Lo  baylet  del 
pa,  9;  —  coca  ensucrada  :  bollo  de 
leche,  Oller,  Croquis,  18. 

COÇA  :  coz;  —  tirar  coces  :  cocear, 
disparar  coces  un  caballo. 

coch  :  cocinero  :  «ell  j)ortava  mi 
cochs  los  millors  que’s  trobaren  en 
tota  França»,  T.  B.,  II,  91;  «un  meu 
COCH  qui  estava  en  la  cuyna,  qui 
cova  gallines  per  los  nafrats.  que 
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per  lo  fumeral  !i  veneh  un  passa¬ 
dor,  qui  li  entra  per  lo  muscle  be 
dos  dits»,  Muntaner,  4  26. 

COCEJAR  :  tirar  coces. 

CÓCERA  :  «en  eascún  lit  hi  havia 
CÓÇERES  e  matalafs,  e  los  papa- 
llons  eren  de  brocat  vert»,  T.  B.,  I, 
192:  «en  lansols  de  sendat  dorm, 
mes  es  frevol  e  mesquí;  jau  en  có- 
ÇERA,  mes  es  miserable  e  mortal», 

A.  C.  A.,  XIII,  455. 

coci  :  tinajón,  lebrillo,  coladero, 
euenco,  colador  :  «que  ha  de  suc- 
cehir?  Com  si  lio  vejés:  pega  llam¬ 
bregada:  nos  pren  per  dos  adoba- 
cocis  y  gibrells,  o  dos  estanya- 
paellas,  v  com  si  res  hagués  estat», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  143. 

coclejador  :  el  que  grazna. 

coclejak  :  dícese  del  canto  de 
algunas  aves;  graznar;  crocio,  is. 

COCLEIG  :  la  voz  de  algunas  aves 
como  el  cuervo,  grajo,  &;  graznido; 
crocitus,  us;  crooitatio,  nis. 

cocó  [cocú]  :  nombre  que  dan 
los  niiios  al  huevo;  huevo,  ovum. 

COCONS  :  palabra  viva  en  Ma¬ 
llorca  signifieando  los  huecos  que 
hace  el  agua  en  ciertas  rocas.  y  que 
se  llenan  de  agua  al  llover  y  van 
a  beber  los  pàjaros,  de  modo  que 
allí  pueden  ser  cazados  muchos  : 
«voleume  dir,  porquerola,  ||  de  quin 
aygo  vos  beveu?  ||  Als  coconets 
d’aygo  tèrbola  ||  vaig  a  veure  cont 
tench  set»,  Aguiló,  Cançons  feudals, 
La  gentil  porquerola,  280. 

COCODRIL  :  «lo  riu  d'F,gipte  allar¬ 
ga  com  cocodril  sa  boca»,  Atl., 
184. 

CODIÇA  (pedra — )  :  «item  en  la 
marcha  d’Ancona  en  loch  d'aygua 
plogueren  pedres  codices»  A.  M. 

B.  Canals,  Valeri,  c.  6. 


còdol  :  pena,  bloque  :  «pres 
taleca  en  que  solia  portar  son 
quant  anava  pres  les  ovelles,  e  n 
hy  v  còdols  de  riera  e  pres  s 
bastó  e  sa  massege,  e  posà’s  la 
leea  al  coll,  e  exí  al  camp»,  Gén 
de  Scriptura,  107;  «y  rampa  ami 
pujantsen,  arramban  feixuchs  ( 
dols».  Atl.,  150;  «al  devallant  1 
buça  lo  còdol  que  hi  aguayta 
se’l  endú  per  rócech  fet  cendre 
carbó»,  Atl.,  56;  «sota  quiscún  «i 
CÒDOLS  que  a  bell  ruixat  li  en 
gan  ||  podrían  soplujarslii  rama 
y  rabadans»,  Atl.,  60;  «li  demani 
fona;  prenguí  un  còdol  o  rierem 
y,  fentli  fer  un  parell  de  giravol 
en  l’ayre,  vaig  llansarlo  a  mes 
treseentaspassas  lluny»,  R.  R ..H 
toria  d'un  pagés,  J.  F.,  1869,1 
Codolar  :  camp  de  còdols. 
codony  :  «Cotoneum  Malu 
membrillo»,  Nebrija;  «Cidonií 
Malum,  f ructus  est  e  malo  cidon 
el  fruto  del  membrillo»,  Nebrija 
codonyat  :  mermelada,  ca 
nate,  carne  de  membrillo  o  cons 
va  en  dulce  :  «cidoniatum,  i;  cai 
de  membrillo»,  Nebrija. 

Codorniu  :  cotumix,  icis; 
codorniz,  ave  de  paso  :  «coturn 
icis;  la  codorniz,  gr.  ortyx»,  ï 
brija. 

cofat  :  «entre’ls  dos  rius.  m 
recolzada  al  Atlas  y  a  l’ombra 
sos  arbres  ||  del  Occident  coF.v 
la  Babilonia  seu»,  Atl.,  80;  —  es 
cofat  :  estar  satisfecho,  conten 
—  posarse  tot  cofat  :  engreirse. 

cofia  :  «per  fi  s’obrí  la  porta,  u 
vella  ab  cofia  y  ulleras  al  íroi 
los  anuncià  al  amo,  y  prompte  e: 
aquest»,  Oller,  Notas,  Lo  Rtidión 
tro,  67. 
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COFIS  Y  MOFIS  (fer — )  :  (me  dice 
el  Sr.  Mané  que  son  dos  montanas 
de  Pèrsia  o  índia.  No  recuerdo  bien 
el  lugar.  13  mayo  1884). 

cofoy  :  contento,  satisfeclio  : 
«atravessà  un  altra  saleta  guarnida 
de  panoplias,  ab  armas  de  distin tas 
époeas;  era  l’escullida  armeria  que 
aquells  senyors  tenían  a  Barcelona 
y  de  la  qu’en  Galceràn  estava  tan 
cofoy»,  Oller,  Vilaniu,  353;  «lo 
vell  va  cofoy  a  casa  ||  portant  las 
cent  unsas  d’or»,  Frederich  Soler, 
Lo  baster  del  Esquirol,  J.  F.,  1872, 
56;  «corrent  ab  tan  bella  carga,  ||  y 
com  en  va  de  cofoy!»,  Franquesa y 
Gomis,  J.  F.,  1880,  48;  — tot  cofoy  : 
satisfeclio  del  todo. 

cofre  :  «fo  attrobat  en  los  có- 
frens  de  la  cambra  del  infant  don 
Jaume  un  hàbit  de  predicadors», 
Pedro  IV,  31. 

cogitar  :  «Sényer,  dix  Fèlix,  fort 

me  maravell  com  àngel  pot  saber 

ço  que  hom  COGITA  en  si  mateix», 

Lull,  Alaravclles,  I,  121. 

• 

cognom  :  «e  molts  altres  spanyols 
nobles...  mudaren  lurs noms  e  pren¬ 
gueren  los  dels  loclis  que’n  con- 
questaren..  de  qui’n  prengueren 
lurs  cognoms,  e  se’n  cognomena- 
ren  ab  aquells  d’allí  avant»,  F 
d’A.,  11 7;  «es  de  notar  lo  anticli 
costura  de  Cathalunya.  En  la  qual 
les  dones  casades  prenen  y  usan 
los  COGNOMS  de  sos  marits,  y  no 
(o  almenys  no  primer  que)  los  de 
sa  família  paterna».  Pujades,  186; 
♦que  si  es  veritat  lo  que  diu  lo 
Jureconsult  Ulpiano  (in  leg  fae- 
minae  de  Senator)  que  las  donas 
son  claríssimas,  ço  es,  honoradas, 
per  ser  casadas  ab  hómens  clarís- 
sims  y  honrrats,  y  la  filla  de  Se¬ 


nador,  ja  casada,  no  es  participant 
del  honor  del  pare,  de  que  se  infla 
una  casada  en  usar  lo  COGNOM  del 
pare,  y  dexar  lo  del  marit?  Puix 
los  raitg  del  marit  la  fan  refulgent, 
honrre’s  del  COCNOM  de  aquell,  que 
qui  no’u  fa  axí,  no'l  conex,  ni  l’es¬ 
tima,  y  per  consegüent,  no’l  me- 
rex».  Pujades,  186. 
cogombre  :  pepino. 

COGOTE  :  la  parte  exterior  de  la 
cabeza  entre  el  cerebro  y  la  nuca. 
c OCULAR  :  cuajar,  condensar. 
COGULAT  :  cua  jo,  cuajada,  leche 
separada  del  suero. 

cogullada  :  «sols  interrompia 
aquell  silenci,  fentlo  mes  distint  v 
perceptible,  l’agut  trinar  de  las 
terrencas  cogulladas»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  396. 

coha  [coa]  :  cola  :  «coda,  pro  eo 
quod  est  cauda;  la  cola»,  Nebrija;  *e 
a  la  coha  de  un  cavall  vos  farà  ro- 
çegar»,  T.  B.,  II,  213;  «una  serp 
tota  d’or  que’s  mordía  en  la  coha», 
T.  B.,  I,  206;  «qui  coa  ha  de  palla 
por  ha  defoch»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. ;  —  cola  de  vestido  :  «al¬ 
guna  dona  ciutadana  o  habitadora 
de  la  dita  ciutat  de  qualsevol  condi¬ 
ció  o  stament  sia...  no  puxa  ne  gos 
portar  coha  en  alguna  de  les  ro¬ 
bes  o  vestidures  que  porta  la  qual 
coha  haia  de  larcli  mes  avant  de 
sinch  palms  de  cana  de  Barchi- 
nona  midant  los  dits  sinch  palms 
de  coha  dels  peus  de  tras  avant», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1414-27),  52; 
«d’aquí  avant  alguna  ciutadana  o 
habitadora  de  la  dita  ciutat  de 
qualsevulla  gran  estament  o  con¬ 
dició  sia...  encara  que  síe  donzella 
no  gos  portar  en  lo  cot  o  cota  que 
portarà,  coha  alguna  que  rossecli 
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per  terra,  abans  lo  dit  cot  o  cota 
liage  ésser  redon  o  redona»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1414-27).  73  v.°;  «de 
la  prop  dita  ordinació  son  excep- 
tades  les  donzelles  les  quals  lícita¬ 
ment  puxen  portar  les  cohes  ten 
largues  con  se  volrdn  e  trepes  en 
aquelles,  axí  en  les  niànagues  com 
entoni  peus  de  les  vestidures  aque¬ 
lla  forma  que’ls  plaurà»,  A.  M. 
B  ,  Bandos  (1414-27),  52;  — trenza  : 
«e  es  scrit  prima  ad  chorintios  xj° 
ca°  que  si'l  hom  nodreix  coha  de 
cabells  bells,  vergonya  li  es»,  Suma 
de  collacions  y  ajustaments,  232 
v.°. 

COHKNT :  picante,  abrasador;  agu- 
do,  acerbo,  amargo,  agrio,  sensible. 

cohentor  :  escozor. 

cohetejar  :  culebrear  :  «sols  11a- 
doners  en  brasa  rodant  hi  cohete- 
jan»,  Atl.,  .58. 

cohiçor  :  escozor,  picazón  :  «una 
sola  cosa  l’incomodava;  ’s  gratava 
tot  sovint  lo  cap  del  nas  y  son  cla¬ 
tell;  s’hi  sentia  cohissó»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  133. 

COIX  :  cojo.  el  que  cojea  :  «Coxo. 
onis,  antiqui  dieebant  pro  claudus», 
Nebrija;  «dones,  minyons  e  vells, 
e  coxos  e  spatllats»,  F.  d’A.,  360; 
«e  allí  examinaren  lo...  si  era  coix 
o  afollat  de  algú  de  sos  membres», 
T.  B.,  I,  150;  «gran  cosa  es,  se¬ 
nyora.  ab  los  ulls  corporals  poder 
veure  si  es  coix  o  tort  o  alesiat  de 
algiin  de  sos  membres»,  T.  B.,  I. 
296;  «ahir  éreu  sa  e  alegre,  e  ara 
vos  veig  prou  trist,  cox  e  ma¬ 
lalt»,  T.  B  ,  T.  63. 

col  :  «Caulis,  is;  col  o  berza»,  Ne¬ 
brija;  «Colis,  is,  sive  caulis,  is;  la 
col  o  berza»,  Nebrija;  —  col  blanca  : 
cinca;  —  ser  una  olla  de  iols. 


colada  :  clatellada  :  «e  tan  tos 
los  jueus  lo  van  enbanar  davant  lo 
uvls  per  vergonya  que  havien  d 
la  resplendor  de  la  gloriosa  faç  d1 
ihu  xst  e  daven  li  colades  e  escu 
píen  li  en  la  cara».  Breviari  d< 
amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS..  Esp 
353b  174 

colador  :  manga  o  calza  de  lien 
zo,  estamena  u  otra  tela  en  figun 
cònica  para  colar  los  licores 
colar  :  colar,  pasar  un  líquid< 
a  través  de  un  lienzo  :  «Colaré;  co 
lar  como  por  coladero»,  Nebrija 
colcar  :  cabalgar  :  «mes  vetaqu 
de  l’Africa  l’Europa  desjimyida.il 
entre  elles  mentres  colca  les  mar 
un  mar  major»,  Atl.,  250;  «v  tot: 
d’acort  la  colcan  pe’l  Nort,  Garb 
y  Mitj-día»,  Atl.,  126;  «lo  taup  a 
niu  de  l’àliga,  lo  peix  al  núvol  cot 
ca»,  Atl.,  142. 

colchos  :  «mellor  que  l'or  de 
colchos,  preuliat  velló  hi  troba 
ren»,  Atl.,  50. 

COLDE.  :  V.  COLZE. 

■ 

COLEGIAL  :  «la  sgleya  que  huy 
en  día  s’appella  colegial  de  sanct 
Feliu»,  F.  d’A.,  130. 

Còlera  :  «ell  ab  gran  còlera  e 
enuig  s’en  va  desexir  de  algunes  ma¬ 
les  paraules  contra  de  Catalunya 
en  particular  contra  de  la  ciutat  de 
Barcelona»,  F.  d’A.,  444. 

colÉrtcíi  :  «e  per  tal  consevllava 
Balbus  cónsul,  segons  que  legim 
in  libro  consiliorum  et  consultan- 
cium,  que  nuyll  temps  hom  colf- 
rich,  ne  malencónich  no  hagués 
per  servidor  ne  per  faedor  hom 
fleumàtich.  Car  com  los  coléRICHS 
e  malencónichs  síen  raxosos  per 
natura  e  irosos  e  los  fleumàtichs 
síen  tarts  e  pereosos,  per  tal  jamés 
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aytals  hómens  no  s’acordarien  en- 
semps,  ne  lo  fleumatich  jamés  no 
faría  a  guisa  del  COI.ÉRICH  ne  del 
malencónich»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  216. 

COLGAFOCHS  (?). 

colgar  :  1,  soterrar;  enterrar, 

sepultar,  cubrir  algo  con  tierra,  re- 
cubrir,  cubrir  :  «quant  tornaré  || 
serà  la  mar  que  us  COLGUE  de  fla¬ 
mes  per  vosaltres»,  Atl.,  250; 
«Hont  es?,  satànichs  cridan;  liont 
es?  per  que  s’amaga?  ||  No  te  ja 
mort  que  mate,  ni  terra  per  COL¬ 
GÀ 'ns*,  Atl.,  242;  «lo  creuhen  ja  en¬ 
tre  penyes  COLGAT,  com  en  sa  fos¬ 
sa»,  Atl.,  58;  «alguna  nau  rumbo- 
sa  ||  llaurant  la  mar  que’t  colga», 
Atl.,  226;  «l’onada  he  vist  que’m 
colga  jugar  sobre  Sibèria»,  Atl., 
50;  «Mes  no;  la  mar  que’ns  colga, 
ab  aspre  y  ronch  llenguatge  ||  es¬ 
bombarà  pels  segles  la  glòria  dels 
Atlants»,  Atl.,  92;  «y  altre  home, 
ni  per  traure’m  del  clot  m’ha  de 
tocar:  ||  óbremen  un  y  cólgam  ab 
un  penyal  per  llosa»,  Atl..  160;  «se’n 
va  a  la  quintana,  que  aquell  any 
reposa,  hi  tira’ls  favons  y  com  hi 
troba  bona  sahó,  fanga  que  fanga, 
COLGA  la  llevor,  y  molt  aixerit  y 
content  a  casa  se’n  toma»,  Argu- 
llol,  La  llocada,  Renaixensa,  any 
7.  37°;  —  sol  colgant :  sol  ponien- 
te  :  «cor  tots  los  sepulcres  del  sol 
ixent  tro  al  sol  colgant  s’obriràn 
per  so  que’ls  morts  ne  pusquen 
exir».  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  3  v.°;  —  col¬ 
gar  lo  foch  :  envolver  la  lumbre. 
2,  colgar  se  :  acostarse  en  cama  :  «e 
fo  amenat  davant  lo  Rey  qui  era 
colgat  en  son  llit»,  Bernat  Des- 
clot  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 


328),  75;  «e  faça  la  oración  a  matin 
con  se  levarà  e  al  vespre  con  se 
colgarà».  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.,  353),  m. 

COLGAT  :  sepulto  :  «colgades  en 
sepulcres  d’escuma  les  muntanyes», 
Atl.,  136;  «com  tenia  la  gerra  col¬ 
gada  al  saller  al  peu  de  la  boixa 
de  la  tina,  que’n  deyan  la  tina 
gran,  sortosament  pogué  salvaria, 
y  ab  lo  pes  be’s  coneixia  que  no  hi 
mancava  cap  doble  de  quatre»,  Ar- 
gullol,  La  guerra,  90;  —  sol  colgat  ; 
sol  post  :  «e’l  tramés  un  demoni  en- 
vés  sol  colgat»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  Paris,  MS.  Esp.,  44),  52. 

cólica  :  «colica,  ae;  la  cólica,  pas- 
sión  del  intestino  mayor»,  Nebrija. 

collació  :  1,  parlament,  ho¬ 

milia  «moltes  vegades  es  de 
maior  edificació  collació  e  parla¬ 
ment  fet  secretament  que  no  es  la 
preycació  o  liçó  general;  axí  ho  diu 
sent  Gregori»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  9;  «sapia  amonestar  no  tan 
solament  en  preycació  comuna  e 
general,  ans  encara  en  collació  fa¬ 
miliar  e  privada»,  B.  U.  B.,  A  jus¬ 
taments,  9.  2,  colación  :  «com  fo¬ 

ren  dinats  feulos  dar  molt  bella 
COLLACIÓ  de  confits  de  sucre  ab 
malvasia  de  Candia»,  T.  B.,  II,  1 19; 
«de  continent  ixqué  la  collació 
mol  gran  e  abundosa  de  marsapans 
e  pasta  real,  e  totes  altres  mane¬ 
res  de  confits  de  sucre,  e  tots  fo¬ 
ren  molt  ben  servits»,  T.  B..  I,  131; 
«ara  que  som  be  dinats  havem  mes- 
ter  una  poca  COLLACIÓ»,  T.  B.,  II, 
152;  «aprés  dinar  com  han  feta 
collació»,  T.  B.,  II,  172;  «com 
tots  los  stats  hagueren  acabat  de 
dançar,  portaren  la  collació  del 
matí,  gingibre  vert  ab  malvesía», 
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T.  B.,  I,  126»;  no  volgué  sopar,  mas 
feu  collatió  de  un  troçet  de  pa», 
A.  C.  A.,  XXVII,  152;  «e  aximateix 
que  lo  jorn  que  serà  en  la  Casa  la 
Ciutat  li  fos  feta  una  bella  COLLA- 
Tió  de  beure,  ab  diversos  confits 
axí  crostats  com  alexandrins»,  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  96;  «e  aprés  del 
dit  sopar  se  seguí  solemna  coua- 
Ció  e  moltes  danses  e  altros  sola- 
ços»,  Comes,  Llib.  de  coses,  48. 

COL·LECTA  :  «per  temprar  la 
exacció  de  les  COL·LECTES  qui  son 
acustumades  fer  quiscún  any  per 
lo  mestre  principal  de  les  dites 
escoles  dels  escolans  qui  aprenen 
en  aquelles,  que  d’equí  anant 
quascuna  escola  qui  hoyrà  en  les 
dites  escoles  de  doctrinal  en  sus  e 
serà  cubant  en  aquelles  no  sia  ten- 
gut  de  pagar  per  rahó  de  les  dites 
COL·LECTES  mes  avant  de  dos  flo¬ 
rins  entre  dues  vegades.  E  si  no 
serà  cubant  en  les  dites  escoles  mes 
avant  d’hun  florí  entre  dues  vega¬ 
des.  E  si  hoyrà  o  apendrà  de  doc¬ 
trinal  en  ius  fins  a  les  parts  exclu¬ 
sivament,  e  si  serà  cubant  en  les 
dites  escoles  no  sia  tengut  pagar 
mes  avant  de  x  sous  entre  dues 
vegades.  E  si  serà  cubant  mes 
avant  de  v  sous  entre  dues  vega¬ 
des.  E  si  apendrà  parts  ten  solament 
mes  avant  de  v  sous  entre  dues 
vegades»,  Ordinacions  (1471-79), 
129. 

COL·LEGI  :  «collegium,  ii;  el  co- 
legio  de  ciertas  personas»,  Nebrija 

COL·LOCAT  :  T.  B.,  III,  4. 

COLLOTGE  :  coloquio,  conferen¬ 
cia  entre  dos  o  màs  personas  para 
tratar  de  un  negocio,  asamblea, 
conciliàbulo  :  «demana  als  qui  arri- 
ban  de  llunyes  terres  quines  noves 


duhen  al  collotce»,  Atl.,  96;  «ns 
ells,  sens  despitar,  estrenyen  1 
COLLOTGE  ||  y,  brètols,  escateixen 
ferhi  res  los  cal»,  Atl.,  112. 

COL·LOQUI  :  «colloquium,  ii;  h; 
blar  de  uno  con  otro,  conversació 
y  plàtica»,  Nebrija. 

COLOBRINA  :  «en  Guillem  de  V; 
rovch...  forní  esta  ciutat  e  lo  ca 
teli  axí  d'armes,  com  de  bomba 
des,  balestes  e  colobrines*,  T.  B 
I,  24;  «lançaven  de  grans  canten 
e  bombardes,  colobrines  e  spií 
gardes»,  T.  B.,  I,  133. 

colom  :  «un  cavaller  solia  nudr 
molts  COLOMS»,  Eximplis.  CXX> 
123;  «los  COLOMS  resemblen  a 
hómens  mes  que  tots  los  altres  an 
mals  en  amoyxar  sa  muller,  e  e 
parlar  ab  ella  en  çecret  e  en  açó  qi 
fan  quant  se  ajusten  ensemps*.  I 
re  rústica  (Bibl.  Nac.  París,  M? 
fonds  Esp.  291),  106  v.°;  «altres tr; 
metíen  letres  per  besties  que  pu; 
feyen  a  ells  fugir. . .  altres  entre  du< 
soles  de  sabates...  altres  per  0 
LOM  axí  con  se  fa  encara  vuv  e 
Alaxandría»,  Eximenis,  Regmct 
c.  318;  —  colom  campestre  (agr) 
zorita;  —  colom  casuld  :  palomo  c; 
sero;  —  colom  de  niu  :  «flavsan 
francolins,  coloms  de  niu,  conil! 
iebres»,  F.  d’A.,  282; — colom  r 
quer  :  zorita  ;  ««item  que  negún  r 
venador  ne  revenadora  ne  negur 
altra  persona  no  gos  demenar  1 
pendra  per  1  perdiu  mes  avant  < 
xii  diners  ne  de  un  parell  de  o 
LOMS  roquers  mes  avant  de  VI  <3 
ners»,  A.  M.  B.,  Bandos  (134 
1356),  2. 

coloma  :  «e  lavons  davalà  del  3 
tisme  lo  Sant  Sperit  en  forma  < 
coloma  per  la  molt  gran  virtut  c 
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vina  e's  reposà  en  lo  seu  cap,  axf 
con  es  escrit  en  lo  test  del  evan¬ 
geli  de  sent  Matheu»,  Breviari  de 
amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp., 
353).  93;  com  J esuchrist  fos  pura 
innocència  e  sens  tot  peccat  per 
tal  lo  Sant  Spirit  significa  la  sua 
innocència  per  senyal  de  coloma 
qui  es  aucell  innocent»,  Eximenis. 
Llib.  dels  àngels,  c.  1. 

coloma  ça  :  palomina,  excremen- 
to  de  palomas,  estiércol  de  paloma. 

colomar  :  palomar,  edificio  des- 
tinado  para  recoger  y  criar  palo¬ 
mas 

colomba  :  «devalà  del  cel  1  CO- 
LOMBA  blanca  qui’s  posà  sobre’l 
seu  cap»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.,  44),  42  v.°. 

colomer  :  *item  que  negún  re¬ 
venedor  ne  revenedriu  no  gos  com¬ 
prar  ne  vendre  coloms  de  colo¬ 
mer  sino  novells»,  A.  M.  B.,  Lib. 
de  deliberaciones  (1300-3),  8  v.°. 

colomí  :  pichón,  pichoncillo,  pa- 
lomo  joven  :  «molta  provisió  de 
colomins,  oques,  ànadas,  pollas¬ 
tres,  gallines  e  capons»,  Comes,  Llib. 
de  coses,  507. 

colón  :  Colón  :  «lo  vell  semblava’l 
Geni  del  Atlàntich  ||  mes  son 
gentil  oyent  era  Colón»,  Atl.,  38. 

(colonia  :  «en  les  ciutats  princi¬ 
pals,  canceleríes,  colonies,  e  en  al¬ 
gunes  altres,  que’n  eren  municipis 
romans»,  F.  d’A.,  28. 

color  :  Cron.  Jacme,  358;  «vin¬ 
gueren  vestits  ab  sos  gesarans  e  ja¬ 
quetes  totes  de  una  color  e  d’una 
iayçó»,  T.  B.,  I,  131;  «perderen  les 
colors  així  con  si  hom  los  hagués 
ferits  endret  del  cor»,  Cron.  Jacme, 
319;  «als  clergues...  es  vedat  por¬ 
tar  color  vermella  o  verda  o  mey- 


tadat  o  barrejat  o  estacat  e  açó 
per  honestat»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  310; — color  de  casta¬ 
nya  :  color  de  castana;  —  color  de 
cendra  :  color  gris;  —  color  de  ta¬ 
ronja  :  rojizo  :  «un  llarch  enfilall  de 
finestretas  per  hont  la  llum  de  l’es¬ 
cala  espargia  una  claror  color  de 
taronja»,  Oller,  La  papallona,  211; 
—  color  torrat  :  color  de  avellana  : 
«seguia  després  lo  pare.'l  senyor 
Vemet,  vestit  d’estiu,  color  to¬ 
rrat»,  Oller,  La  papallona,  82;  — 
color  trencat  :  descolorido,  caído  de 
color,  pàlido,  macilento,  díeese  del 
rostro;  la  color  perdida  :  «son  color 
trencat  y  l’emmaranyamentd’arru- 
gas  que  li  solcavan  en  totas  direc¬ 
cions  lo  rostre»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  6;  «sos  ulls  esbarriats  y  son  co¬ 
lor  trencat  d’esglay»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  178; — tenir  lo  color  trencat : 
tener  el  color  quebrado. 

colorat  :  «e  posa  eximpli  de 
aquell  qui’s  posa  al  raig  del  sol 
que  se’n  toma  pus  colorat  que 
noy  vench»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
9  v.°. 

COLORAYNA;  — de  color ayna  :  abi- 
garrado  :  «enfilava  ab  la  vista  la 
porxada  del  mercat,  plena  de  co¬ 
lora  yna,  que  bordonava  entre  las 
pileras  de  provisions  com  un  vesper 
dins  la  bresca»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  8. 

colorejar  :  «hermoses  y  varia¬ 
des  tintes  anavan  colorejant  lo 
cel  a  la  cayguda  de  la  tarda  d’un 
deliciós  día  de  juny»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  19. 

colossal  :  «vora  Àfrica  ab  mos 
héroes  a  nit  m’endormiscava,  || 
quan  veig  colossal  Geni  baixar 
del  firmament»,  Atl.,  108. 
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colpa  :  culpa  :  «e  en  après  cla¬ 
mà  mercè  de  la  colpa  que  li  tenia 
per  la  mort  de  son  pare»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  25. 

COLPABI.E  :  culpable  :  '«molt  se 
rendé  lo  burgués  a  Deu  per  colpa- 
BLE»,  Lull,  Maravelles,  I,  163. 

COLRADURA  :  «les  galtes  v’l  front 
de  la  Sileta  haurían  sigut  d’una  finor 
admirable,  si  no  haguessen  rebut 
del  sol  la  colradura»,  L.  B.  Na¬ 
dal,  Cuestió  de  nom,  J.  F.  1881,  96. 

COLRAR  :  curtir,  tostar,  quemar, 
poner  marchito  o  moreno,  hablan- 
do  del  sol  o  del  aire  :  «tant  si  de  neu 
blanquejan  ||  los  puigs,  com  si  los 
COLRAN  soleyades,  ||  tot  l’any  hi  re- 
morejan  ||  les  fonts  entre  murteres 
perfumades»,  Costa  y  Llobera,  Poe¬ 
sies,  La  Vall,  1 ;  «v  nova  rojor  cOL- 
ra  ||  los  f  ronts  torrats  pel  sol »,  J  aume 
Collell,  Lo  sometent,  J.  F.,  1871,  91; 
—  colrarse  :  curtirse,  tostarse,  aso- 
lanarse,  ponerse  moreno. 

COLRAT  :  prieto,  moreno,  ateza- 
do;  se  aplica  al  color  oscuro  que 
tira  a  negro;  tostado,  adj.  dícese 
del  color  dorado  muy  vivo  y  su- 
bido;  moreno,  aplícase  al  color  de 
la  tez  entre  rojo  y  negro  :  «les  quals 
esmayes  deuen  aver  cascuna  111 
palms  e  myg  de  edat...  e  que  l’obra 
aquesta  síe  bona  e  bela  e  que  síe 
tota  ab  fuyla  d’argent  colrada  e 
fina  e  pintat  tot  zo  que’s  pertan- 
gue  a  l’obra  beles  colors  e  de  ri¬ 
ques»,  Segura,  Costums  de  Catalu¬ 
nya,  J.  F.,  1885,  igx;  «y  per  ses 
galtes  tendres  y  colrades  ||  pels  be¬ 
sos  del  Mestral  y  les  onades»  ||  corren 
de  goig  les  llàgrimes  a  dolls»;  («en 
tanto  que  por  sus  tiemas  mejillas, 
CURTIDAS  por  los  besos  del  Maes- 
tral  y  de  las  olas,  gozosas  làgrimas 


discurren  a  raudales»),  Atl.,  34;  1 
remada  havia  baxat  de  montan; 
y  ab  ella  l’Andreu,  COLRAT  pel  s« 
ferreny,  ple  de  salut,  mes  son  c 
sempre  nafrat»,  Bosch  de  la  1 
Lena,  252;  «per  uns  havia  crescí 
per  altres  estava  mes  gras,  qu 
trobava  mes  COLRAT»,  Oller,  1 
papallona,  194;  «la  corpulent  mo 
tanyesa'l  sostenia  ab  amor  en 
corva  de  son  bras  COLRAT»,  011( 
La  papallona,  160;  «e  ells  qui  er 
ennegrits  del  sol  qui’ls  avíe’n  co 
RATS»,  Bernat  Desclot  (Bibl  Ní 
París,  MS.  Esp.  328),  70;  «es  forn 
es  ben  sapat  ||  per  lo  foch  son  fro 
colrat,  ||  tot  cantant  mentres  ti 
valia  ||  y  amarat  per  la  suó,  ||  als 
mall  lo  forjadó  ||  com  si’l  mall  i 
una  palla»,  Artur  Gallart,  Lo  jc 
jador,  J.  F.,  1879,  55;  (la  palabra 
traduce  tostado  del  sol,  pues  col 
rado  es  vermell,  ej.  :  «lo  jovenc 
li  parla  ||  jurant  avmarla.  ||  I.’eso 
ta  la  donzella  ||  tomant  vermellí 
B.  Ferrà  y  Perelló,  La  rondalla  dt 
tres  hostes,  J.  F.,  1871,  82). 

COI.RE  :  cultivar  :  «ne  que  enca 
les  possessions  dels  ciutadans  : 
degen  ésser  connmes,  axí  com  de; 
Sócrates,  prove’n  Aristótilaquí  m 
tex.  Primerament  per  tal  car  1 
vors  negú  no  hauria  sufficient  di 
gencia  de  COLRE  les  terres»,  E: 
menis.  Regiment,  c.  92. 

COI.TALERA  :  «una  COLTALERA 
iii  ganivets  amples,  la  unabm 
necli  de  coral ,  dos  ab  mànech  de  v< 
ab  viroyles  d’argent»,  Segura,  C( 
tums  de  Catalunya,  J .  F.,  1885,  21 

COLTELL  :  cuchillo  :  «Cultellus, 
diin.  de  culter;  cuchillo»,  Nebri; 
«per  nafframent  de  coltell,  e 
lança,  e  de  spasa,  e  de  cayrel 
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Lull,  Maravclles,  I,  174;  «e  denant 
ella  mes  lo  COETEEE  per  lo  ventre 
al  infant»,  Lull,  Maravclles,  I,  77; 
«posà's  en  la  cinta  un  petit  COETEEE 
ben  esmolat»,  T.  B.,  I,  322;  — col¬ 
tell  de  mida,  Actas,  1314-15  :  «item 
que  nuyl  hom  estrayn  ne  privat  a 
cavall  ne  a  peu  de  qual  que  condi¬ 
ció  sia,  no  gos  portar  dins  Barcelo¬ 
na  COETEEE  mes  de  mida,  la  qual 
mida  es  de  11  palms  justs  de  la  cana 
de  Barchinona  e  d’un  dit  de  tra¬ 
ves»,  A.  M.  B. ,  Lib.  de  deliberariones 
(1300-3),  61  v.°;  «e  que  nos  no  li 
fayem  cosa  descovinent  perque  nos 
lio  degués  tenir  en  mal:  que  si  nos 
véyem  ferir  1  hom  del  COETEE  en 
])resencia  de  nos,  si  nos  lo  preníem 
o'l  fayem  pendre»,  Cron.  Jacme, 
352;  «e  mentre  que’ls  seus  venien, 
el  volch  metre  ma  al  COUTEL,  e 
nas  embargam  lo  e  no’l  poch  trau¬ 
re.  Cron.  Jacme,  44. 

colteeeada  :  «e  l’altre  donà  li 
gran  COETELEADA  sobre  lo  cap,  que 
la  vista  li  feu  perdre  dels  ulls,  e 
oaygué  en  terra  primer  que  l’al¬ 
tre»,  T  B  ,  I,  176;  «l’altre  donà  a 
Tirant  en  mig  de  la  cuxa,  que  un 
gran  palm  badava  la  COETELEA¬ 
DA»,  T.  B.,  I,  175;  «un  home  d’ar¬ 
mes  li  matà  lo  rocí,  e  donà  li 
una  colteeeada  al  cap»,  T.  B., 
II,  97 

COETEEEINA;  —  coltellines  geno- 
1  esques  :  «les  armes  offensives,  sen¬ 
gles  COI.TEIXINES  genovesques»,  T. 
B  ,  I.  167. 

COEUNYA  :  «e  cavalcà  tant  que  fo 
en  Alamanya  en  huna  ciutat  qui 
avia  nom  COEUNYA»,  Bernat  Desclot 
iBibl.  Nac.  París.  MS.  Esp.  328), 

16  v.°. 

coi.za  :  '-COI.ZA  buquina  no  es 


COLL 

bona  cortina»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. 

coezada  :  «a  ma  dreta  parets  de 
jardins  y,  darrera  una  coezada 
una  plasseta  irregular»,  Oller,  No- 
las,  Ahont  son  los  boigs?,  137. 

COEZE  [COEDE]  :  1,  codo  :  «e 

molt  prest  feren  tallar  e  cusir  les 
camises:  e  feren  les  fer  un  poch  lar- 
gues,  e  les  mànegues  curtes  fins  al 
COEZE  perque  no’ls  torbassen  en  lo 
combatre»,  T.  B.,  I,  167;  —  alfar  lo 
colze  :  empinar  el  codo,  beber  mu- 
cho,  trincar,  beber  en  trinca  en  la 
tabema,  echar  medias; — enrahonar 
pels  colzes  :  tener  mucha  cliarla, 
tener  buen  pico.  2,  medida  :  «se 
hedifficà  en  la  ylla  de  Rodes  e  en 
la  ciutat  la  vmatge  de  sol  apellada 

10  gran  Coloseu  feta  a  reverencia  del 
sol  lo  qual  collen  axí  com  a  Deu; 
aquesta  imatge  era  tota  de  coure 
e  havia  setanta  coedes  d’alt»,  Exi- 
menis,  Regiment,  c.  38. 

coeze jar  :  codear,  dar  a  alguno 
con  el  codo,  darle  codazos. 

coee  :  1 ,  cuello,  parte  del  cuer- 

po  :  «Collum,  i;  el  cuello»,  Ncbrija; 
«feu  portar  lo  sender  del  Duch  de 
Macedònia  ab  grossa  cadena  al 
coee»,  T.  B.,  II,  179;  «e  trobaren 
la  filla  del  comte  bona  e  viva  que 
solament  havia  un  sech  al  coee», 
F.  d’A.,  154;  «y  pel  coll  la  sanch 

11  anava  a  raig  fet»,  A.  Careta,  Qua- 
dros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876,  287; 
—  coll  avall :  «després  agafava  l’am¬ 
polla,  y,  posantse  cosa  de  mitj  got 
de  vi,  se’l  tirava  COEE  avall  com 
si  fos  ayga».  Careta,  Brosta,  161; 
«granota  malehida,  ja’l  tenías  COEE 
avall;  pero,  ja’u  veus,  no  serà 
teu,  no,  no»,  A.  Careta,  Quadros 
de  Barcelona,  J.  F.,  1876,  292; 
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«un  ennuagament  qualsevol,  una 
gota  que  s’escorregués,  pessigolle- 
ra,  coll  y  sina  avall,  un  estemut 
intempestiu  que  sobrevingués  al 
bebedor,  donavan  lloch  a  xanxes 
y  a  plagueríes»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  26;  —  fins  a  la  nou  del  coll  : 
hasta  las  cejas;  —  a  o  al  coll  :  al 
hombro,  en  hombros  :  »ab  tant, 
lo  senyor  rey  de  Sicilià  feu  apare¬ 
llar  don  Blasco  e  lo  compte  Galce- 
ràn  ab  setcents  liómens  a  cavall, 
escut  al  COLL»,  Muntaner,  372; 
«anant  de  açí  y  d’allà  ab  l'escopeta 
al  COLL  y'l  sarró»,  Nadal,  Marga- 
ridoya,  59;  «e  si  l’official  o’l  jutge 
fa  lo  contrari,  axí  que  liom  los  pa- 
gua  se  carreguen  al  COLL  e  a  la 
ànima»,  Eximenis,  Tractat  apcllat 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp  48),  26; 
«O  Senyor,  e  com  no  fuy  yo  en 
aquell  temps  per  servir  te,  car  con- 
tinuament  te  haguera  aportat  al 
COLL»,  Eximenis,  Vida  de  Jhu 
Crist  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
6),  92;  «voleu  que  façam  joch  a 
Tirant?  Farem  entrar  liunsclaude 
aquells  moros  que  ací  son  que’l 
traga  de  la  barca  al  cor,L,  e  com 
sia  en  l’aygua  que  faça  lo  moro 
demostració  de  caure  en  l’aygua  e 
que  li  banye  lo  peu  que  porta  de 
la  çabata  brodada»,  T.  B.,  II,  403; 
«e  prestament  lo  posaren  en  unes 
andes,  e  a  COLL  d’ómens  lo  porta¬ 
ren  molt  reposadament»,  T.  B.,  IV, 
35 3;  «D.a  Isabel  venia  ab  lo  nen 
a  la  ma  y  la  petita  a  COLL»,  Oller, 
Vilaniu,  268;  «Hèrcules  la  pren  per 
esposa,  y  a  través  de  les  ones 
desfà’l  camí  de  Gades  ab  ella 
a  coi.L»,  Atl.,  148;  «desde  hont  lo 
sol  al  nàixer  ja  daura  ses  boscu- 
ries,  ||  ab  brams  y  cruixidera  l’in¬ 


cendi,  a  COLL  del  torb  ||  duya 
rius  de  laves  a  Roncesvalls  y 
turies»,  Atl.,  52;  «se  carregà’l  t 
buch  al  COLL  y  se’n  anà  a  aplega 
ab  los  seus  companys»,  Martí, 
caragirat,  170;  «anar  per  lo  n 
defensant  las  excelencias  de  la 
bertat,  fins  ab  la  escopeta  al  coi 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  299;  —  a 
y  be  :  «si  pujà  vam  ima  serra, 
partíam  a  estonas  lo  pujaria 
n’ella  a  coli,  y  be,  perque  no’s 
malbé  sos  peuhets  delicats».  Fe 
Lo  Bruch,  43;  «li  demanà  que  s 
sàs.  No  pucli,  digué  aquell,  no  pu 
tot  me  fa  mal.  Ya  t’ajudaré,  1 
ponia  la  nena,  y  si  no  pots  ca 
nar,  te  duré  a  COLL  v  be»  C  Vi< 
Qui  endavant  &,  La  vida  en 
camp,  137;  —  posar  lo  coll  al  fou 
posar  hi’l  coll  :  ayudar  a  uno 
alguna  cosa;  —  trencarse  lo  coi 
«li  dix  axí  :  companyó,  segons  1 
veig,  a  tu  faria  mester  que  yo  o 
tre  ton  vehí  tots  dies  cayguéss 
per  la  escala  avayl  e’ns  trencàss 
lo  COYL»,  Eximenis,  Lo  terc  del  c, 
tia,  151  v.°;  —  mocador  del  co 
«a  la  una  vindràn  las  noyas  y 
dreu  dinar,  digué  la  bona  do 
clavantse  la  derrera  agulla  de 
car  al  mocador  del  coll»,  Oller, 
papallona,  128.  2.  alzaeuello,  f 

te  del  vestido  de  los  eclesiàsti< 
3,  cuello,  la  parte  màs  delgad; 
estreclia  por  donde  se  llena  y  va 
una  botella,  una  garrafa  :  «innc 
brables  generacions  de  rnoscas 
vían  passat  los  moments  mes  d 
tosos  de  llur  existència  xuclanl 
néctar  dolcíssim  contingut  en 
tap  y  COLL  de  las  ampollas  i 
xarops»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  1 
—  coll  de  pou  0  barana  :  brocal 
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pozo.  4,  collado,  paso  entre  raon- 
tanas,  quebrada  :  «hajam  tro  a 
xxx  cavallers  que  anch  no  vim 
Xàtiva  e  volem  la  veer.  E  anam  la 
a  aquel  coyl  agut  qui  es  part  del 
castell  e  veem  la  pus  bela  orta 
que  anch  havíem  vista»,  Cron.  Jac- 
me,  348;  «e  al  tercer  día  quan  la 
haguem  talada,  exiïn  de  Torres 
Torres  e  passam  per  Murvedre  per 
1  coyl  que  y  lia  e  passam  prop  lo 
castell»,  Cron.  Jacme,  253;  «e  en 
aquella  cort  ordonà  lo  senyor  rey, 
que  fos  procurador  e  vicari  general 
lo  senyor  infant  En  Pere  del  regne 
d’Aragó  e  del  regne  de  València  e 
de  tota  Cathalunya  entro  al  COLL 
de  Paniçàs»  Muntaner,  35;  «sens 
ésserli  congestes,  torrents,  ni  colls 
destorb»  Atl.  52. 

çoll  :  «e  un  díe  vinent  ella  del 
bayn,  hagué  ten  gran  temptació  que 
no  poch  scusar  d’entrar  en  la  çoi.L 
dels  porchs,  ne  en  una  bassa  d’ay- 
gua  qui  allí  stava  per  lavarse  los 
peus  que  tenia  sullats»,  Eximplis, 
II,  124. 

colla  :  cuadrilla,  grupo,  grupo 
ie  personas  para  un  fin  común,  fa¬ 
lange,  turba  :  «davanter  de  sa  CO¬ 
IXA  minvada,  ’1  grech  faldeja  ||  les 
serres  de  Granada»,  Atl  ,  274;  «y 
quan  la  pobra  vejé  que  ben  aviat 
una  colla  de  badochs  y  xicots  in¬ 
solents  comensaren  a  acompanyar- 
las»,  Oller,  La  papallona,  178;  «de 
bon  matí  fins  cap  al  tart  coixas  de 
noyas  duyent  paners  y  COLLAS  de 
fadrins  duyent  portadoras,  traves- 
savan  los  camps;  y  a  las  vinyas  hi 
havíaTs  veremadors  que  apa!  apa! 
anavan  alleugerant  de  raliims  los 
ceps  y’is  tiravan  a  doll  als  paners 
y  a  las  portadoras»,  Martí,  Lo  cara- 


COLL 

girat,  78;  «l'endemà  una  colla  de 
cassadors  dinavan  a  Bellamata», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  194; 
«habent  dinat,  varen  venir  una 
coixa  de  noyas  de  Torelló»,  Genis, 
Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876.  317;  «vin¬ 
gué  a  Masarach  una  coixa  de 
peons  manats  y  dirigits  per  un  se¬ 
nyor  desconegut»,  Bosch  de  la  T., 
L'hereu,  133;  «se  aplegaren  las  dos 
collas  de  gossos  v  cassaren  junts», 
Salarich,  Lo  castell,  9;  «casi  en  lo 
mateix  moment  en  que  l’amo  sur- 
tía  al  brancal  de  la  ]>orta,  hi  arri¬ 
bava  la  coixa  de  segadors»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  20;  —  colla  de 
burros  ( ruchs )  :  récua;  —  colla  de 
goços  :  trailla  de  perros;  —  colla  de 
gent  dolenta  :  cuadrilla  de  malvados; 
—  ser  de  la  colla  :  ser  de  la  camada. 

collada  :  1 ,  golpe  en  el  cue- 

llo,  pescozón  :  «e  lo  mestre  fo  de 
mantinent  irat  e  donà  li  una  co¬ 
llada»,  Gènesi  de  Scriptura,  167; 
«e  escopien  li  en  la  cara  e  donaven 
li  COLLADES  e  deyen  li:  Crist,  devina 
qui  t’ha  ferit»,  Gènesi  de  Scriptu¬ 
ra,  212.  2,  puerto  o  paso  entre 

montanas  :  «e  açó  fevt,  tomam  nos 
en  al  Pug  pel  camí  de  Murvedre,  e 
quan  fom  prop  de  Murvedre  dixem 
si  passaríem  per  la  collada  que  es 
sobre’l  castell  de  Murvedre  e  es 
prop  del  castell  be  11  treyts  de  ba- 
lesta  e  no  plus».  Cron  Jacme,  264. 
3,  colla  :  «després  del  ball,  vells  y 
joves  ||  s’acomboyan  en  collades 
||  per  anà  a  beure  en  les  fonts  ||  que 
fan  tants  y  tants  miracles»,  Fran¬ 
quesa  y  Gomis,  J.  F.,  1880,  47;  «y 
ara’l  bon  avi  pega  llambreeh  ||  per 
la  collada  de  sos  oyents:  ||  tots 
aplaudexen,  riulien  del  fet;  ||  menys 
dos  que’n  ploran,  y  abrassadets  || 
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claman:  Avi!,  avi!,  luaymés!,  may- 
mésj»,  P.  Bertrdn  v  Bros,  J.  F., 
1880,  99. 

collador  :  destomillador. 

collar  :  «collarium,  collaré,  is; 
el  collar»,  Nebrija;  «tomant  li  lo 
collar  de  la  divisa  que  lo  dit  se¬ 
nyor  acostuma  de  donar  a  tots 
aquells  a  qui  fa  cavallers»,  T.  B.,  I, 
151 ;  «com  fon  trobada  la  devisa  del 
collar  que  lo  rey  de  Anglaterra 
donà»,  T.  B.,  I,  267;  «que’n  pos- 
quessen  portar  collar  d’or  e  al¬ 
tres  arreus  e  ataviaments»,  F.  d’A., 
253;  —  collera  para  mulas  o  caba- 
llos,  arriata,  collera  (de  ganchos); 
—  collar  del  animal  escaler  ab  cos¬ 
telles  y  bensillons  :  collerón  (de 
francaletes) . 

COLLAR,  verbo  :  enroscar,  ator- 
nillar;  —  euganchar  :  «en  J  oan ,  del 
casal  Noradell...  collà  la  mula  al 
carret  y  se  dirigí  en  vers  lo  carrer 
de  la  Junquera»,  Bosch  de  la  T., 
L’hereu,  24. 

collaret  :  gargantilla  :  «li’n 
hauria  fet  un  collaret  de  sulta- 
na»,  Atl.,  XVI ;  —  collaret  de  casca- 
bells  y  campanetes  :  bozal  adorna  - 
do  o  de  gala. 

collEJAr  :  engullir  :  «llur  ciutat 
com  un  atxa  flameja  que  flame¬ 
ja;  ||  apar  veure  una  mare  condem¬ 
nada  a  fer  llum,  ||  ab  sou  ossam  de 
torres,  que  ja  l’abís  COLLEJA,  ||  als 
fills,  que  també  llançan  de  con¬ 
demnats  ferum»,  Atl.,  236. 

COLI.ET :  1,  pequeno  collado  : 

♦Sanet a  Maria,  qui  podia  haver  1  fe- 
névol,  tots  los  ociuría  hom  de 
part  del  coLLET  de  sus  e  hauria ’ls 
hom  dins  m  dies»,  Cron.  Jaeme, 
238.  2,  parte  del  vestido  :  —  collel 

alt  :  cuello  de  camisa  derecho  :  «y 


quant  surt  del  taller  lo  veureu 
son  jech  negre,  lo  seu  COLLET  a 
Oller,  Notas,  55. 

COLLGIRARSE  :  «de  sopte’s  cc 
girà,  allargant  los  ulls  vers  a 
Plana»,  Pons,  Trascant,  15. 

COLLIR  :  «en  lo  COLLIR  de  la  1 
sofir  lo  dit  afany  e  perill»,  T.  B., 
167. 

collita  :  coseeha,  recolecc 
acción  de  recolectar,  de  recogei 
frutos  que  estan  en  sazón  : 
llectus,  us;  la  cosecha»,  Nebrij; 

COLLé>  :  «com  lo  cavall  sdeven 
brau  per  conexença  que  haurà 
eugues  o  ab  mules  e  no’l  pot  1 
naiar  entre  altres  cavalls  ne  ei 
mules,  ans  torna  repropi...  es 
necessari  per  dar  remey  tallar 
COLLONS  en  la  manera  següeí 
T.lib.  de  Menescalía  (Bibl.  Nac. 
ris,  MS.,  fonds.  Esp.  215),  83 
colltórcer  :  doblegarse,  ca 
cear  :  «y  al  cel  alçant  la  vista, 
dona  l’arreveure,  ||  arrancantsí 
llurs  braços  que  caulien  esll 
guits,  ||  com  esllanguits  COUT 
CEN  los  branquillons  d’una  eura 
d’un  arbre  amich  al  perdre  los  t: 
ços  y  los  pits»,  Atl.,  146;  «vo: 
Palancia,  sota’l  parasol  d’un 
bre,  ||  colltorç  un  d’ells,  v  cr 
hen  que  dorm  de  cansament»,  A 
276. 

colltort  :  cuellitorcido 
COM  :  1 ,  como;  a  fuer  de,  a  gu 

de,  cual;  a  modo  de,  a  manera 
• —  com  un  llamp  :  como  una  ha 
«damunt  les  naus  que  cruixer 
s’estellan,  ||  com  un  canyar  d 
esverat  torrent»,  Atl.,  26;  «van 
muntarse  les  tallantes  proes 
com  al  sol  del  desert  enceses  boes 
per  morir  una  o  altra  a  revolcoi 
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Atl  ,  24;  «y  roda  com  un  carro’l  tro 
de  guerra»,  Atl.,  24;  «com  ull  amo¬ 
rós  en  gelosia*,  (cual  ojo  amante  en 
eelosía),  Atl.,  34;  «de  l’ànima  les 
ales  mes  aixampla,  ||  com  1  ’àliga 
marina,  al  pendre  espay»,  Atl.,  36; 
«tot  braholant,  com  monstre  que 
vetlla  un  camp  de  mort»,  Atl.,  40; 
«per  ço,  dels  fills  de  Grècia  la  so- 
miosa  pensa  ||  lo  veya,  com  tnon- 
tanya,  tot  coronat  d’estels»,  Atl., 
44;  «com  naus  ab  ell  se  gronxan  les 
illes»,  Atl.,  256;  «lo  ridícol  abrigall 
d’un  pentinador  sense  mànegas, 
posat  com  muceta  de  doctor»,  Oller, 
La  papallona,  194;  «y  jo,  parat 
com  un  soldat  al  oure  lo  primer 
toch  d'atenció,  esperava  tranquil 
la  batalla»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J. 
F.,  1878,  315;  «era'l  galop  d’un  ca¬ 
vall  que  pujava  COM  desbocat  tra- 
vent  escuma  de  la  boca»,  Genis  La 
Mercè,  J.  F,  1878,  185;  —  con 1 
a  :  «la  Comtessa  COM  a  dona  de  gran 
prudència,  pensà  com  poría  restau¬ 
rar  la  sua  ciutat  que  no’s  perdés 
tan  prest*,  T.  B.,  I,  24;  «pres  pos¬ 
sessió  de  tot  lo  regne  de  Tremicén 
com  a  marit,  de  la  Reyna»,  T.  B.,  IV, 
5;  «COM  a  mare  que’t  so,  et  voldria 
la  mes  perfecta  criatura  del  mon», 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  220;  «los 
patrimonis  Solà  y  Sors  juntats... 
borrango!  serien  los  amos  del  pays. 
Saps?  no't  parlo  COM  a  notari,  mes 
si  com  amich*,  Bosch  de  la  T.,  Le¬ 
na,  96;  «com  estimo  l’Andreu  sols 
d'amistat  perque  es  bon  xicot,  li 
vaig  allargar  la  ma,  dilientli  que 
d’aquí  endevant  me  consideràs  com 
amiga,  mes  no  com  a  promesa  se¬ 
va»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  231;  — 
com  altra  cosa  :  muclio  :  «era  una 
cambra  espayosa,  freda  com  altre 


cosa»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J .  F., 
1876,  309;  —  com  aquell  :  «aixís  lo 
qui  va  esguerrar  aquesta  casa  hi 
hagués  vingut  a  estar;  ja  fora 
étich  ara  COM  ara  No  mes  te  que 
lloguer  y  escalas.  Encara  pe’l  llo¬ 
guer,  COM  aquell;  cada  cap  de 
mes  lo  quedo  a  deure»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  1 81 ;  —  com  cal :  corno 
es  debido;  —  com  de  costum  :  según 
costumbre  :  «havia  passat  la  nit  en 
dansa,  COM  de  costum»,  Oller,  La 
papallona,  141;  —  com  ell  sol  :  «as¬ 
tut  com  ell  sol  y  vigilant  incansa¬ 
ble  dels  interessos  de  Ricamor  »,  Na¬ 
dal,  Margaridoya,  73;  «fret  de  geni 
com  ell  sol,  jamay  s'enfadava  ab 
ningú,  tot  trayent  als  altres  de  tino 
ab  sa  mitja  rialla»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  19;  «la  Cileta,  fevnera  com 
ella  sola,  corregué  al  espayós  solar 
aliont  s’havia  de  parar  la  taula», 
del  Bosch,  Lo  segador,  21;  — •  com 
ell  tot  sol  :  «lo  temps  anava  passant, 
cansoner  com  ell  tot  sol  y  en  Lluis.  .. 
no  comparexía»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  50;  —  com  en  :  «(les  ones) 
gronxantlo  COM  en  braços  de  sire¬ 
nes,  ||  lo  posen  en  blaníssimes  are¬ 
nes»,  Atl.,  34;  —  com  hi  ha  d*ll ;  — 
com  yo  :  «ell  be  sabia,  que  no  havia 
hom  el  mon  qui  tam  be  sabés  los 
feyts  que  li  eren  esdevenguts  en 
Romania,  com  yo:  e  segurament 
deya  veritat»,  Muntaner,  c.  237; 
«ab  axó  Joanet,  tu  també  has  de 
fer  com  jo! — M’haig  d’enviudar?, 
vaig  fer  rihent  ab  alta  rialla. — Axó 
vindrà  després...  Casarte!»,  Genis, 
La  reyneta  del  Cadi,  9;  —  com  per  : 
a  la  manera  que  para  :  «y  en  sa  ve¬ 
llesa,  ||  com  per  mes  bell  renàixer 
mor  lo  sol,  ||  deixat  havia’l  mon», 
Atl.,  32; — com  mes  serem  mes  riu- 


r 
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rem  :  Dios  da  el  frío  conforme  a  la 
ropa,  Oller,  La  papallona,  8;  —  com 
mes  va  :  cada  vez  mas  :  «mes  era'l 
cas  que  al  menjador,  la  pessa  del 
costat,  se  sentia,  com  mes  anava, 
major  renou  de  cadiras»,  Oller,  La 
papallona,  50;  «tu  seràs  la  mes  sin¬ 
gular  donzella  del  mon.  e  com  mes 
va  mes  de  be’t  vull»,  T.  B.,  III,  09; 
—  fer  com  que  :  aparentar  :  «li  va 
signar  ab  lo  dit  que  callés;  y  ella  feu 
com  que’s  donava  molt  per  entesa; 
y  ningú  va  dir  res»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J  .  F.,  1876,  327;  — -  com  quan: 
«ella  resignada  feya  COM  quan  vi¬ 
via  sa  mare»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
281;  —  com  qui  :  a  la  manera  del 
que  :  «recula  esferehit,  COM  qui  en¬ 
tre  molça  ||  d'un  fresquívol  verger, 
rosada  y  dolça,  ||  ha  vist  un  eseor- 
só  mitj  amagat»,  Atl.,  34;  «com  qui 
no  ho  sent,  Alcides  a  ferse  endin- 
tre  cuyta,  ||  vers  liont  flavrós  lo 
crida  v  ab  argentí  rumor  ||  lo  ta¬ 
ronger...»,  Atl.,  L’hort  de  les  Hespé- 
ndes,  88;  «al  sentir  açò,  en  Geroni 
va  pararse  COM  qui  ha  perdut  al¬ 
guna  cosa  y  mirà  per  terra».  Careta, 
Quadros  dc  Barcelona,  J.  F.,  1876, 
278;  «ab  la  satisfacció  y’l  menys¬ 
preu  de  sempre,  feya  com  qui  no 
se’n  adonés».  Careta,  Quadros  de 
Barcelona,  J.  F.,  1876,  284;  —  com 
qui  no  ho  rol  :  como  quien  nada 
hace;  —  com  qui  diu  :  «abdós  sabis 
se  posareu  a  riure  COM  qui  diu  :  ab 
que’ns  venia  aquesta»,  Oller,  Notas, 
Lo  radiómetro,  71 ;  —  com  se  :  «COM 
se’11  hi  van  los  ulls  contemplant  a 
n’aquell  be  de  Deu.  quan  deixa  de 
ser  ornament  dels  camps  pera  tor- 
narse  en  benestar  de  richs  y  po¬ 
bres!»,  del  Bosch,  Lo  segador,  38; — 
com  si  :  cual  si  :  «en  Perot  escol¬ 


tava  com  si  entengués  que’l  cri< 
sen».  Pons,  Trascant,  16;  «l'ad 
siau  de  tots  y  a  tots,  COM  si  n 
xas  a  Cuba»,  Vilanova,  Plorant 
«en  Nasi  ab  son  to  de  magís 
com  si  fos  sentat  a  sa  càtedra  d 
cola  criticava  a  tort  y  a  través 
]x>etes  espanyols»,  Bosch  de  la 
Lena,  147;  «grans  y  xichs  al  1 
tant  de  la  taula  feren  un  sopai 
l’alegria  mes  gran  del  mon,  co: 
aquella  caçola  de  fideus  y  trum 
fos  lo  primer  requisit  de  la  cu 
francesa»,  Genis,  La  Mercè,  J 
1878, 1 80:  «son  scut  de  ser  tan  lu 
com  si  fos  un  mirall»,  F.  d’A  ,  1 
—  com  un  :  «tóquila,  Andreu;  e 
ma  d’una  amiga,  pero  sols  d’i 
amiga  y  no  de  promesa..  Nop 
casarme  ab  vostè...  1/ Andreu, 
lit,  atònit,  sentí  com  una  fogu< 
da,  una  puny ida,  que  li  feu  ref 
tota  la  sancli  al  cor»,  Bosch  di 
T.,  Lena,  213;  —  com  va ?  com  t 
«un  aixam  de  servey  v  la  fam 
dels  masovers  contemplavan  l’a 
bada  ab  la  rialleta  als  llavis 
poca  distancia.  Ja  tots  a  te 
hi  hagué  un  moment  de  coi 
sió:  COM  va?  COM  ve?  encaixat 
abrassadas,  petons»,  Oller,  V 
niu,  219; —  com  ve  y  com  va  : 
pare  de  la  minyona  ||  tot  fent 
com  ve  y  COM  va,  ||  de  sa  mullt 
l’orella  ||  ha  parlat  de  baix  en  ba 
Collell,  La  fira,  J  .  F.,  1870,  12* 
com  va  ni  com  costa  :  «la  verita' 
que  sens  saber  COM  va  ni  com  < 
ta  ens  liabíam  embrancat»,  C  Vi< 
La  vida  en  lo  camp,  i8r;  — arat 
ara  :  «axis  lo  qui  va  esguerrar  aqi 
ta  casa  hi  hagués  vingut  a  esi 
ja  fora  éticli  ara  COM  ara*.  Vila 
va,  Del  meu  tros,  181;  —  fer  1 
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si  :  hacer  ademàn  de;  —  tants... 
com  :  «ves,  trau  de  captivitat  a 
tants  parents  com  en  la  presó  tan 
adolorits  stàn»,  T.  B.,  IV,  84;  — 
tant  com  :  mentres  :  «tant  COM 
anima  tendré  en  lo  cors,  jamés  vos 
falliré  en  servir  vos»,  T.  B.,  IIÏ, 
362; — «com*  seguid  i  de  verbo,  pre- 
cedido  de  adjetivo,  o  frase  adver¬ 
bial  :  «la  culpa  no  es  seva,  ja  que, 
malalt  com  era,  res  sabia»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  228;  «a  divuyt  anys 
com  tenia.  l’Eudal  era  tot  un  ho¬ 
me*.  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
19  b  «vestideta  de  negre  com  ana¬ 
va,  semblava  la  Dolorosa»,  Basse- 
geda.  La  bona  gent,  96;  «los  blats 
d 'Urgell  y  d 'Aragó  hi  abocaven  a 
torrentadas  los  carros,  y  era  ne¬ 
goci  gras  no  dexarlos  passar  ende- 
vant,  provehit  com  estava’l  pavs 
de  salts  d’aygua  y  bons  molins», 
Oller,  I.'escanya  pobres,  J .  F.,  1884, 
141.  2,  que  :  «la  segona  rahó  de 

la  veritat  de  la  propositió  es  COM 
negún  hom  se  deu  atribuvr  be», 
Pedro  IV,  Prologo,  19;  «lavors  lo 
infant  don  J  aume  començà  a  dir  a 
son  pare  com  volia  renunciar  al 
regne»,  Pedro  IV,  30;  «donà’ls  un 
scrit  com  volia  combatre  un  cava¬ 
ller  a  peu  a  tota  ultrança»,  T.  B., 
I,  155;  «portaren  nova  al  Rey  com 
los  embaxadors  moros  venien»,  T. 
B  ,  I,  44;  «no’m  dech  oblidar  de 
dir  com  la  tua  senyoria  socorregué 
la  religió  de  Rodes»,  T  B.,  IV,  77; 
«Tirant  ab  gran  ira  dix  ;  Donzella, 
no  tinch  altre  dolor  en  aquest  mon 
sino  com  sou  dona,  car  si  fósseu  ca¬ 
valler  axí  com  sou  donzella,  vo  us  ne 
fera  anar  ab  les  mans  al  cap  plo¬ 
rant»,  T.  B  ,  I,  225;  «d'altres  mal 
pensats  com  inay  ne  falten,  atri- 


buhíen  sa  riquesa  a  una  malifeta», 
Oller,  I.’escanya  pobres,  J.  F.,  1884, 
1  í|2.  3,  cuando  :  «com  Tirant  fon 

arribat  a  la  vilahon  sos  companyons 
eren,  recità’ls  la  bella  ventura  hon 
nostre  Senyor  Pavia  portat»,  T.  B., 
1 ,  1 1 4 ,  «e  vull  que  sapiats  que  com 
exí  del  lloch  de  Peralada,  que  no 
havia  encara  xi  anys  complits», 
Muntaner,  Prólech,  2.  4,  causal, 

ya  que,  puesto  que  :  «treballaven  a 
la  porta  los  corders  escamarlats  en 
llurs  cavallets  de  fusta,  que  com 
j  a  ’ns  conexíen  no  'n  f  ey  en  c  as» ,  Genis, 
Sota  un  tarot,  J  .F  1876,304.  5,  ad- 
inirativo  ;  «com  refila’l  sach  de  ge- 
meehs!»,  del  Bosch,  Lo  segador,  20; 
«resolgué  privaries  de  lo  mes  neces¬ 
sari  en  lo  menjar  v  vestir,  posant- 
les  al  nivell  de  la  Jepa  que  sols 
oliía  d’ell  renys  v  reganys  Com  po¬ 
dien  aquelles  santes  dones  sopor- 
tar  existència  tan  trista!»,  Bosch 
de  la  T..  Lena,  259. 

COMANADOR  :  el  que  da  enco- 
mienda  :  «et  hoc  fuit  factmn  in 
manu...  Guilelmi  de  cerdanola  co- 
MANADOR  de  domo  palacii»,  Alf.°  I, 
n.°  333  (1182);  «in  presencia  G.  de 
Cerdaniola  COMENDATORIS  de  pa- 
latio»,  Alf.°  I,  n.°  579  (1191);  «Se¬ 
nyor,  saluda  us  molt  lo  maestre  del 
Temple  e  del  Espital  e  el  comana- 
noR  d’Alcaniç  qui  es  aquí  ab  tot  lo 
conseyl  d’Alcaniç  e  de  Montalbà», 
Cron.  Jacme,  202. 

comanar  :  encomendar  :  «lo  sant 
hom  comana  la  garlanda  al  argen¬ 
ter  secretament»,  Lull,  Maravelles, 
I,  218;  «e’l  va  comanar  al  comte 
Salomó  de  Cerdanya  que  li’n  mos- 
tràs  ço  que  faer  devia  en  pro  de  la 
terra»,  F\  d'A.,  145;  «ab  poques  pa¬ 
raules  que'l  senyor  rey  li  comanà 
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liach  assats»,  Muntaner,  160;  *yo  no 
so  de  tal  metaill.  ans  me  plau  co- 
manar  a  les  mans  los  actes  virils  e 
remetre  ls  a  la  fortuna  pròspera  o 
adversa»,  T.  B.,  II,  197;  —  coma- 
narse  a  Deu  :  «la  lli  raó  per  que  lo 
dormir  es  reprehensible  si  es  po- 
sarse  a  dormir  sens  speritual  prepa  - 
ració,  axí  com  es,  comanarse  a 
Deu  e  al  àngel  qui  guarda  la  per¬ 
sona,  e  senyarse,  e  pregar  a  Deu 
que  guart  l’om  de  mort  soptana  e 
de  morir  en  peccat  mortal,  e  que’l 
guart  de  tota  vil  cogitació»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  crestià,  203. 
COMANDA  :  encomienda. 
comandament  :  «e  nos  dixem  : 
Armem  nostres  cavals  e  ab  nostres 
senyeres  desplegades  anem  los  acó- 
rrer,  sino  tots  son  morts.  E  dix  el: 
Que  sia  feyt  vostre  comandament», 
Cron.  Jacrne,  299. 

comandar  :  «e’is  savis  solen  dir: 
cascuna  dona  obedient  comanda 
al  marit,  e  qui  saviament  servex 
ha  1  part  de  senyoria»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  353).  197- 

COMANDA  Tari  :  encomendero. 
comarca  «faent  ne  grans  damp 
natges  per  les  comarques  de  Bar¬ 
celona  e  de  Gerona»,  F.  d’A.,  125. 

comare  :  «fou  li  mes  nom  Joana, 
fou  padrí  fra  Euys  hermità  e  co¬ 
mare  una  pobre»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  144. 

combat  :  «ab  ajuda  dels  quals 
ell  hac  la  vila  aprés  d’alguns  com¬ 
bats»,  F.  d'A.,  375;  *e  tot  lo  com¬ 
bat  e  la  disputa  fo  per  e  entre  en 
Jacrne,  comte  d’Urgell,  e  en  Ferran¬ 
do,  rey  d’Aragó  qui  aprés  fo,  e  la- 
vors  Infant  de  Castella»,  F.  d’A., 
439;  «entre  ells  durà  aquest  COM¬ 


BAT  mija  hora»,  T.  B.,  I,  185;  »ed< 
naren  un  gran  combat  al  castt 
ahon  foren  ben  servits  de  balle 
tes  e  lances»,  T.  B.,  I,  75. 

combaTedor  :  «E  nos  no  u  vo 
guem  escoltar:  e  anam  nos  en  a 
vila  e  combatem  los,  e  nos  a  jx 
ab  aquels  COMBATEDORS  presem 
vila»,  Cron.  Jacrne,  67. 

COMBATENT  :  «e  de  x  milia  coi 
batents  en  sus»,  ï.  B.,  I.  13: 
vench  lo  rey  de  França  ab  lx  n: 
lia  COMBATENTS  entre  de  peu  e  < 
cavall»,  T.  B.,  I,  53;  «que  per  M 
homet  yo  arbitrava  que  devíeu  é 
ser  cc  miüà  combatents»,  T.  B  . 
68;  «e  foren  xr,vm  combatents 
T.  B„  II,  83. 

comb ATI men T  :  «tro  es  ferimei 
de  vapors  caldes  e  seques  en  a 
mogut  per  combatiment  de  ven 
la  I  contra  l'altre»,  Lull,  Maror 
lles ,  I,  130. 

combatre  :  «E  nos  en  Linesol 
altre  día  matí  fo  hi  en  R .  de  Mun 
cada  e  armà  ’s  tota  la  ost  per  cos 
batre  e  els  empararen  tota  la  v 
la»,  Cron.  Jacrne,  67;  «e  sobre  a», 
exiren  combatre  ensemps  en  una 
Cron.  Jacrne,  17:  «e  aquests  qui  v 
nen  contra  nos  son  nostres  nati 
rals  e  fan  ço  que  no  deuen,  per  < 
quan  se  venen  combatre  ab  no 
e  nos  tenim  dretura  e  els  han  ton 
Cron.  Jacrne,  51;  «deixau  nos  co> 
batre  que  yo'l  mataré»,  T.  B  .  1 
198;  «e  liavía  1  alà,  ab  lo  qual  v< 
lía  que’s  combatés  i  lop  tot  lo  pi 
mal  que  fos  en  la  cort  del  leó*.  Lnl 
Maravelles,  I,  232;  «que  axí  coi 
teniu  animo  de  combatre  un  cí 
valler  per  valent  que  sia...*,  T  B 
II,  45;  «prometent  e  jurant  sobi 
l’altar,  e  per  l’orde  de  cavallen. 
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de  combatre  un  cavaller  a  peu 
o  a  cavall*,  T.  B..  I,  159;  «e  com¬ 
bateren  se  molt  ferament,  e  ven¬ 
gueren  se  abraçar*,  T.  B.,  I,  213. 

combatut  :  «Barcelona,  la  qual 
tan  bellicorosament  fo  combatu¬ 
da  d  aquells  malvats  lops»,  F.  d’A., 
163. 

combregar  :  cotnulgar  :  «e  dita 
la  missa  en  G.  de  Mimtcada  com¬ 
bregà...  e  ab  los  genols  ficats 
reebé  son  Creador,  e  ploràn  e 
cayen  li  les  làgremes  per  la  cara», 
Cron.  Jacme,  103;  «que  tot  jueu  se 
deia  amagar  o  agenollar  tota  ve¬ 
gada  que  encontre  alcú  prevere, 
qui  vaia  combregar  o’n  venga», 
A.  M.,  Bandos  (1300-3),  91  v.°; 
•e  va  devotament  confessar  los 
seus  peccats...  e  va  combregar  ab 
molta  devoció  e  làgremes»,  F.  d’A., 
196;  «aquesta  matinada  las  mon; 
jas  havem  confessat  y  combregat, 
ara  que  he  rebut  a  Nostr’amo  ja 
estich  tranquila»,  Martí,  Lo  cara¬ 
girat,  200;  —  viàtico  :  «la  campana 
de  Santa  Mònica  tocava  a  combre¬ 
gar»,  Oller,  La  papallona,  89;  — 
combregar  un  malalt  :  viaticar, 
sacramentar. 

comdor  :  «e  als  barons  faé  appe- 
lar  comdors,  senyalant  ab  aquest 
nom  que’ls  barons  en  les  sues  ba¬ 
ronies  eren  aximateix  com  los  com¬ 
tes  en  los  seus  comtats»,  F.  d’A., 
184. 

comèdia  :  obra  dramàtica;  — 
met.  comèdia,  farsa,  simulación, 
hipocresia,  ficción;  —  fer  la  comè¬ 
dia  :  fingir  lo  que  no  se  siente;  — 
fer  comedies  :  hacer  comiquerías  ; 
«paraula...  de  que  no  li  tirarà  flo- 
retas,  de  que  no  li  farà  comedias?», 
Oller,  J.a  papallona,  61. 


comediant; — quin  comediant!  : 
qué  farsante!  :  «quin  comediant! 
Quin  alet!  Pobra  noya  si  se  l’es¬ 
colta!»,  Oller,  La  papallona,  59. 

comedianta  :  actriz  :  «la  come 
dianta’s  queixà  amargament  de 
la  fredor  del  públicli»,  Oller.  La  pa¬ 
pallona,  40. 

començament  :  principio,  ori¬ 
gen  :  «e  per  temor  de  la  batayla 
que  cuydaven  haver,  1  cavaler  pres- 
tà’ns  1  gonió  leuger  que’ns  vestís- 
sem:  e  açó  fo’l  nostre  comença¬ 
ment  de  les  primeres  armes  que  nos 
presem»,  Cron.  Jacme,  22;  «per  tal 
dix  lo  savi,  principiis  obsta.  Ço  es, 
que  tostemps  en  los  mals  deu  hom 
contrastar  tantost  al  comença¬ 
ment,  ans  que  sia  crescut  car  lo 
mal  es  axí  com  a  foch  que  si  al 
començament  no’l  apaga  hom, 
puys  anvides  s’i  pot  donar  con¬ 
sell»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestià, 
21 1;  «e  lavors  hagueren  comença¬ 
ment  les  ordonacions  de  les  esgle- 
yes  de  Spanya»,  F.  d’A.,  27;  «ítem 
que  cascún  advocat  prometrà  e  ju¬ 
rarà  que  en  les  causes  que  veurà 
desesperades  al  començament  o  en 
aprés  en  qualsevol  part  del  plet 
segons  mérit  de  procés  o  en  altra 
forma,  patrocini  no  prestarà»,  A. 
M.  B.,  Bandos,  (1401-9),  25;  «falsa 
oppinió,  la  qual  hagren  en  creure 
que  el  mon  sia  sens  començament», 
Lull,  Maravelles,  I,  36. 

començar  :  iniciar  ;  «Fèlix  con 
siderà  molt  en  les  paraules  que’l 
bon  hom  li  deya,  e  en  sa  ànima  se 
COMENÇÀ  a  alegrar»,  L,ull,  Mara¬ 
velles,  I,  9;  «e  yo  per  tal  que  mal 
no’s  captenguen  de  vos  no  gos  co¬ 
mençar  neguna  re;  mas  tan  yvàs 
con  vos  siats  exida  defora,  los  mou- 
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ré  paraulas  a  don  Fferrando  e  a  don 
G.  de  Muntpestler»,  Cron  Jacme, 
39;  «quan  tingué  la  muda  apariada 
la  desà  al  fons  d'un  cistell,  COMEN¬ 
ÇANT  a  vestirlo»,  Pons,  Trascant, 
13;  «los  raigs  de  la  lluna,  sens  maca 
fins  aleshores,  començaren  a  en- 
telarse  per  la  interposició  de  la 
boyrina»,  Pons,  Trascant,  18. 

COMENTARI  :  «commentarium,  ii; 
la  minuta  de  la  obra*,  Nebrija. 

COMETA  :  «apar  que  la  serp  mons¬ 
tre  per  estrafé  un  cometa,  ||  s’enar- 
boràs  ab  ales  d’incendis  al  cel 
blau»,  Atl.,  56. 

cometre  :  «yo  seré  ben  conten¬ 
ta...  que'in  bese  los  bulls  e  lo  front 
si’m  promet  a  fe  de  cavaller  de 
no  cometre  novitat  neguna  en  la 
sua  persona*,  T.  B.,  II,  75;  «Gover¬ 
nador  e  justícia,  devant  nos  es  stat 
donat  un  appellido  contra  certs  lió- 
mens  qui  han  comés  un  breu  e  enor¬ 
me  crim,  &*.  Carta  de  la  reyna  do¬ 
na  Maria,  lugarteniente  de  Alfonso 
IV,  20  enero  1421,  al  Gobernador 
y  justícia  criminal  de  València,  Re¬ 
gistro  3108,  178. 

comí  :  «negú  110  guos  comprar 
bathafalua  ne  comí  menys  de 
guarbellar*.  Almotacenia  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  26. 

COMIAT  :  permiso,  licencia,  con- 
sentimiento,  autorización  para  au- 
sentarse;  —  pcndrc  comtat  :  despe- 
dirse  :  «lí  ploram  nos,  e  els  prese- 
ren  lur  comiat.  E  quan  haguem  es¬ 
tat  una  peça  nos  e  els  que  no  po¬ 
díem  parlar  per  la  dolor  que  ha¬ 
víem*,  Cron.  Jacme,  155;  «ab  gran 
pagament  e  alegre  reebé  lo  dit  po¬ 
der  e  pres  comiat  del  senyor  rey  son 
pare»,  Muntaner,  21;  «les  dones  de 
honor  de  la  ciutat  sabent  que  lo 


Comte  devia  partir,  anaren  totes  al 
castell  per  pendre  son  comiat*,  T 
B.,  I,  17;  «com  foren  al  portal  deia 
ciutat,  los  cavallers  prengueren  co¬ 
miat  per  tornar  al  camp»,  T.  B.,  I, 
66;  «pres  comiat  lo  romà  cavaller 
del  Emperador  e  reculli’s  en  les  ga¬ 
leres»,  T.  B  .,  I,  101;  «pendré  son  CO¬ 
MIAT  e  tomaré  en  la  mía  terra*,  T 
B.,  II,  188;  —  donar  comiat  a  algú  : 
despedir  a  alguno  :  «lo  ancià  ca¬ 
valler  pres  del  tinell  un  gran  plat 
de  argent  daurat,  que  pesava  xxxv 
marchs,  e  donà  lo  y  ab  lo  comiat* 
T.  B.,  I,  193;  «e  donà  li  lo  llibre  ab 
lo  comiat  ensemps»,  T.  B.,  I,  113 
COMINAL  :  partícipe  de  la  tnasa 
común  :  «celi  qui  ab  pobresa  de 
ben  viure  se  ordona,  rich  hom  es. 
car  pobresa  be  aministrada  sab  a 
una  COMINAI.  riquesa*,  A.  C.  A., 
XIII,  196;  «ell  s’avía  pensat,  que  l 
rey  n’Audoart  d 'Anglaterra  era  a 
eascú  lo  pus  cominal  rey  del  mon», 
Muntaner,  131;  —  cominal  de  la 
nau  :  tripulación 

COMINALESA  :  juicio  arbitral 
cominalment  :  «Eadonchs  du 
Cayphàs  :  barons,  veritat  es  que  la 
Scriptura  diu,  del  cel  vendrà  un  àn¬ 
gel  meu  en  lo  mon  cominalment 
Deu  e  hom;  mas  jo  no  entesi  que 
aquest  hage  aquella  figura,  car  tots 
nos  veem  morir  aquest  Jhesucrist 
en  la  creu»,  Gènesi  de  Scriptura,  24Q 
cominyó  :  comunión  :  «e  resebría 
lo  Cors  sagrat  de  les  sues  mas,  coi 
d’aquel  día  en  sa  que  eu  fuy  ays 
no  resebí  COMINYÓ*.  Vies  des  saint- 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  94 
cómit  :  «E  dixem:  Quiyna  terra 
era  Maylorques  ni  quaut  te  sor 
regne?  E  demanaren  ho  an  P.  Mar 
tel,  per  ço  con  era  CÓMIT  de  galees 
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e  en  P.  Martel  dix  los  que’ls  en 
daria  noves»,  Cron.  Jacme,  77. 

comitiva  :  cortejo  :  «aliquando 
reperitur  pro  eomitatus;  cosa  acom- 
panada»,  Nebrija 
còmodament  :  «que  d’una  part 
t  d’altra  fossen  meses  cadires  e 
banchs,  axí  com  mils  e  mes  còmoda¬ 
ment  se’n  pusca  faer*,  F.  d'A.,  281 . 

comoditat  :  «comnioditas,  tis; 
la  oportunidad»,  Nebrija 
COMONIR  :  «comoní  ’1  el  conte  Re- 
mond»,  R  Ber.,  I,  perg.°  33. 

compadiksk  :  «sospiràn  y  posàn 
los  ulls  en  blanch  compadintse  de 
la  trista  sort  de  la  pobra  viuda!*, 
Vilanova,  Del  meu  tros,  13. 

companaTGE  :  fiambre  :  «lo  se¬ 
nyor  axí  matex  los  es  tengut  de 
servar  la  custuma  de  la  terra  en 
dar  lus  pa  e  vi  e  companaTGE  e  lit 
e  altres  coses  acustumades  de  dar 
als  altres  semblants,  per  be  que  no 
síe  expressat  en  les  covinençes  e 
pactes  fets  entre  ells  en  lo  comen¬ 
çament»,  Kximenis,  Regiment,  340; 
«primerament  traureu  la  llet  de 
desobre.  encontinent  que  la  haureu 
treta  de  la  vaca,  un  pocli  refreda¬ 
da,  y  de  aquesta  llet  fareu  los  for¬ 
matges  que  se  acostumen  de  ven¬ 
dre  en  lo  estiu,  per  las  barenas  en 
lloch  de  companaTGE»,  Agustí,  Se¬ 
crets,  151  v.°. 

COMPANY  :  compinclie,  cama¬ 
rada,  acompahante  :  «muda  de  de¬ 
termini,  sentint  a  un  company  que 
li  diu»,  Oller,  La  papallona,  199;  «si 
hagués  tingut  una  amiga,  una  com¬ 
panya,  qualsevol  conxorxa,  ab  la 
qui  entendre’s!»,  Pons,  Trascanl,  9. 

companya  :  equipaje,  comitiva, 
familia,  acompahamiento,  eompa- 
nía  :  «e  ab  grans  companyes  de  ]>eu 


e  de  cavall  que  se’n  aplegaren,  en¬ 
traren  per  aquestes  partides,  e  se 
ajustaren  ab  los  que  hic  liavía», 
F.  d  A.,  113;  «partiren  ab  Dia- 
febus  en  companya  e  feren  la  via 
del  camp»,  T.  B.,  II,  129;  «anam 
nos  en  ab  aquela  pocha  companya 
que  nos  havíem  en  l’arenal,  denant 
lo  castell*,  Cron.  Jacme,  230;  Cron. 
Jacme,  22. 

company ía  :  «volia  que  los  dos 
lii  anassen  sens  altra  company  ÍA», 
T.  B.,  II,  45;  «yo  vull  portar  en 
ma  company  ía  e  tenir  lo  en  compte 
e  stima  de  fill»,  T.  8.,  I,  61;  «Deus 
es  sperança,  companyía  e  confort 
de  mon  coratge»,  Full,  Marave- 
lles,  I,  6;  «per  ço  que  si’m  veliía 
algú  de  ma  companyía,  pogués 
mostrar  que  sticli  ací  per  fer  ora¬ 
ció»,  T.  B  ,  I,  1Ò9;  «110’t  placia  es¬ 
tament  qui’t  faça  viure  oeiosament. 
Males  COMPANY  f ES  e  pegues  fan¬ 
tasies  e  grans  barateríes,  e  obrar 
vilaníes  e  dir  moltes  falsies,  faran 
que  res  no  síes,  o  que  ab  dolen  ties 
fenesques  los  teus  dies»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  339;  «e  exit  en 
terra,  ab  bona  COMPANYÍA  feu  la 
via  de  Hierusalem.  E  junt  en  l·Iieru- 
salem  ell  confessa  be  e  diligent¬ 
ment  sos  peceats»,  T.  B.,  I,  20; 
«per  experiencia  veem  e  es  proverbi 
anticli  que  cascú  es  avtal  com  son 
les  sues  company  íf,s»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  1 29;  —  fer  com¬ 
panyia  :  «e  faràs  companyía  a  la 
trista  de  ta  mare»,  T.  B.,  I,  17;  «e 
li'n  va  lexar  perquè  li  faessen  COM¬ 
PANYÍA  e  lo’n  posquessen  aconse¬ 
llar  ..  En  Guillem  d’Anglasola»,  F. 
d’A.,  358. 

companyó  :  compancro,  socio  : 
«e  el  dix:  dats  me  1  companyó.  E 
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donam  lo  li,  e  ana  v»,  Cron.  Jacme, 
268;  «en  aquell  encontre  lo  dit  En 
García  Ortís  e  gran  res  de  sos 
companyons  moriren»,  Muntaner, 
52;  «diu  l’eximpli  que  en  lonch 
camí  et  en  estreta  maysó  conex 
hom  son  companyó*.  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  .129;  «varen  faer  mo¬ 
rir  negats  en  una  gran  laguna  d'av- 
gua  als  benaventurats  sancts  Her- 
mogeu  e  Donat  ab  vint  e  dos  com¬ 
panyons  d’aquells»,  F.  d’A.,  31; 
«com  Tirant  fon  arribat  a  la  vila 
hon  sos  companyons  eren»,  T.  B.. 
I.  114;  «Tirant,  ab  sos  compa¬ 
nyons  per  ses  jornades  caminaren 
tant  que  arribaren  a  la  ciutat  de 
Nantes»,  T.  B.,  I,  271;  «qui  treba¬ 
llà  molt  per  la  dita  coneordia,  per 
la  qual  serà  a  cascú  germà  o  com¬ 
panyó»,  T.  B.,  II,  158;  Cron. 
Jacme,  113;  «lo’n  va  faer  portar 
a  la  ciutat  de  Toledo  ab  tots  los 
que  l’avíen  seguit  com  a  COMPA¬ 
NYONS  de  la  sua  malvaduría»,  F. 
d’A.,  83;  «e  companyó  propriament 
es  ajustament  leyal  en  coses  peri¬ 
lloses;  collegua  vol  dir  companyó 
en  via;  consors  es  companyó  en 
longuer  e  sodalis  companyó  en 
taula  o  en  seti»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  172. 

comparació  :  «spanyols,  cpii  en¬ 
cara  que  n’havien  portat  lur  origo 
dels  grechs  de  Beocia,  en  compa¬ 
ració  dels  altres  grechs  qui  aprés 
d’ells  hi  vengueren,  se’11  deven 
spanyols»,  F.  d’A.,  10;  —  sens  tota 
comparació  :  «la  carn  que'l  fill  de 
Deu  pres  de  nostra  Dona  val  molt 
mes,  sens  tota  comparació,  que 
tots  los  àngels  e  archàngels»,  Dull, 
Maravelles,  I,  78. 

comparança  :  comparación  : 


«per  be  qu’hagis  estat  sempre,  tro- 
varàs  que  no  hi  ha  comparansa  ab 
ser  casat  ab  una  dona  com  cal», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  202. 

comparar  :  «lo  bisbe  pot  ésser 
comparat  a  cap  e  els  ardiaques  qui 
han  manament  sobre  los  diaques 
a  la  cura  dels  quals  se  pertany  l’or- 
dinació  de  les  parròquies...»,  B  U. 
B.,  Ajustaments,  231. 

compare  :  compadre;  nombre  del 
padrino  respecto  a  la  raadrina  y  a 
los  padres  de  la  criatura  :  *cotu- 
pater,  tris;  compadre  espiritual», 
Nebrija;  —  tot  son  compares  y  co¬ 
mares  :  todo  se  hace  por  favor  0 
por  empenos,  por  recomendación; 
—  anarse'n  tot  per  compares  i  co¬ 
mares  :  «e  dix  lo  moro:  encara  axi 
nos  havem  experiencia  que  tota 
comunitat  la  qual  liaia  los  Regents 
divisos  entre  si  es  be  regida  e  abun- 
dada  prou,  e  si’ls  ha  concordants  e 
amichs,  tot  ne  va  per  compares  e 
per  comares  a  la  mala  ventura». 
Eximenis,  Regiment,  c.  So. 

compartiment  :  reparto  :  »ic 
molt  gran  la  riquea  qu’els  ne  pren¬ 
gueren...  que'l  Comte  e  tots  los 
seus  nobles. . .  e  totes  les  altres  gents 
de  les  sues  hosts  ne  restaren  fort 
riclis  e  plens  per  molt  bon  compar¬ 
timent  que’ls  ne  faé  lo  Comte*.  F, 
d'A.,  175. 

compartir  :  compartir  :  «càrrega 
y  nau  les  ones  engoliren,  ||  y  ab 
elles  los  taurons  s’ho  compartirkn» 
Atl.,  28. 

compàs  :  «en  la  tua  ymaginació 
fe  1  cercle  redón  ab  compàs  e  pet 
consegüent  ab  pimt  al  mig»,  Exi¬ 
menis,  Tractat  apellat  (Bibl  Nac 
París,  MS.  Esp.  48),  14;  —  al  com¬ 
pàs  :  a  medida  de  :  «la  compassió 
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vessava  de  tots  los  cors,  al  com¬ 
pàs  de  las  llàgrimas  d’aquella  ma¬ 
re*.  Oller,  La  papallona,  174. 

compassió  :  conmiseración,  Oller, 
Croquis,  1 14;  —  fer  compassió  :  dar 
làstima,  eompasión;  —  tenir  com¬ 
passió  d'algú  :  tener  làstima  de 
uno  :  «a  la  vostra  sanetedat  meri- 
tament  s’esguar4e  haver  pietat  e 
compassió  de  les  persones  afligi¬ 
des».  T.  B.,  I,  61. 

compaTkici  :  convecino,  paisa- 
no  :  «al  amor  de  mos  compatricis.  . . 
dech  la  feliç  entrada  de  ma  nau  en 
lo  port  de  la  bona  anomenada», 
Atl.,  16;  «lo  mal  exemple  de  las 
guerras  y  trastorns...  havia  avesat 
a  mos  compatricis  a  matarse,  a  ro- 
barse  la  vida»,  Oller,  Notas,  189. 

c  ompkn  n  I  al  ment  :  tmas  encara 
que  per  summa  e  comprndial- 
ment  recit  aquestes  coses»,  F.  d’A., 

compendre;  —  axó  se  comprèn 
fàcilment  :  esto  se  concibe  con  faci- 
lidad. 

competent  :  «jo  us  hauré  jutge 
competent,  en  res  a  vos  ni  a  ell 
no  sospitós»,  T.  B.,  I,  165;  «qui 
serà  aquest  jutge  COMPETENT?*,  T. 
B.,  II,  211. 

COM  planta  :  que  ja. 

COMPLAN  yença  :  «110  ixqué  de  una 
cambra  fent  gran  dol  e  compla- 
ítyença  de  la  perduda  batalla»,  T. 
B..  II,  260. 

COMPLAURE  :  «lo  Rev,  En  Joliàn 
de  Munrrós,  manain  vos  que  fa- 
çats  portar  de  les  parts  d’Alaxan- 
dría  per  la  primera  nau  qui  hi  vage 
les  coses  contengudes  en  1  memo¬ 
rial  inclús  dins  la  present.  E  dats 
hi  bon  recapte  si  a  nos  cobejats 
servir  e  complaure.  Dada  en  Ça- 


ragoça  a  xxi  1  dies  de  octobre  sots 
nostre  segell  secret.  En  l’any  de 
la  Nativitat  de  Nostre  Senyor, 
mccclxxxviii .  Rex  Johannes.  Do- 
minus  Rex  mandavit  milii  Ber- 
nardo  Jonquerio»,  Registro  (folio 
94  v.°);  «e  mes  hac  a  faer  guerra 
al  rev  de  Castella...  e  vol  COM¬ 
PLAURE  en  aquell  feyt  del  jura¬ 
ment»,  F.  d’A.,  393; — m'agrada 
complaure’ l :  tengoempeno  en  darle 
gusto;  —  complaure  a  algú  :  dar 
gusto  a  alguno  :  «y  com  te  aquest 
geni  tan  fayent,  m’agrada  Com- 
PLAURE’l»,  Oller,  La  papallona,  11; 
—  complaure's  :  complacerse,  re- 
crearse,  deleitarse,  gustar  de  estar 
en  alguna  parte,  liallarse  bien  en 
ella  .  «quant  un  aucell  que  a  esto¬ 
nes  vem'ans  a  complaure,  ||  per  ma 
dissort,  se'11  vola,  bonicli  com  un 
estel»,  Atl.,  156. 

completes  :  «las  eampanas  co- 
mensaren  a  repicar  alegrement, 
cridant  al  vehinat  a  compleTAS», 
Oller,  Vilaniu,  34. 

complexió  :  «preguà’l  que  vol¬ 
gués  tenir  per  recomanat  al  Rey, 
perque  era  home  de  delicada  COM¬ 
PLEXIÓ»,  T.  B.,  I,  31 1. 

COMPLÍ  DAMKNT  ;  «E  sempre  de- 
mantinent  assegurà  per  don  Ató  de 
Foces  e  per  don  Blasco  Maça...  que 
el  faria  dret  complidament  an  G. 
de  Muntcada»,  Cron.  Jacine,  33;  «E 
si  negún  pert  caval  ni  neguna  altra 
cosa,  nos  le  us  esmenarem  e  us  fa¬ 
rem  vostres  obs  COMPLIDAMENT  e 
no  us  faràn  minva  vostres  se¬ 
nyors»,  Cron  Jacme,  m. 

compliment  ;  plenitud,  suficièn¬ 
cia  :  «E  poríem  molt  de  be  dir  de 
ella;  mas  deimtne  aytant  que  fa 
compliment  a  tot  l'als,  que  ela  es 
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amada  per  tots  los  hómens  del 
mon  qui  saben  de  sos  capteni¬ 
ments»,  Cron.  Jacme,  14;  «1  Deu  en 
lo  qual  no  hage  compliment  de 
saviesa,  justícia,  bonea,  poder  e 
virtut»,  Lull,  Maravellcs,  1,  22;  «tot 
assahonador  deie  assalionar  tot 
cuyram  qui  en  son  poder  vingué... 
et  que  deie  ésser  be  assahonat  et 
pensat  ab  compliment  de  bon  segí 
de  porch»,  D.  Martín,  Assahona- 
dors  de  Gerona,  Registro  2194,  192 
v.°;  «e  si  no  has  hagut  compliment 
de  amor  ab  ella,  ab  breus  dies  la 
pugues  haver»,  T.  B.,  II,  113;  — 
dar  o  donar  compliment  :  poner  en 
obra  :  «se  partí  per  dar  compli¬ 
ment  a  la  batalla»,  T.  B.,  I,  166; 
«donclis  dona  compliment  al  que 
be  has  principiat»,  T.  B.,  II,  160. 

complir,  Cron.  Jacme;  «lo  escu¬ 
der  per  COMPLIR  lo  manament  de 
son  senyor  girà  son  cavall  e  ferí 
dels  sperons»,  T.  B.,  II,  108. 

complit  :  «E  podíem  la  ora  ha¬ 
ver  XII  anys  COMPLITS  e  entràvem 
en  lo  xiil  si  que  I  any  estiguem  ab 
ela  que  no  podíem  fer  ço  que’ls 
hómens  han  a  fer  ab  sa  muyler», 
Cron.  Jacme,  30;  «yo  us  promet  de 
servir  vos  un  any  COMPLIT  en  la 
vostra  devota  casa  del  Puig  de 
França»,  T.  B.,  I,  78. 

COMPORTAMENT  :  «per  adobarse 
la  conciencia  entasconava  ab  es- 
cuses  son  comportament»,  Pons, 
Trascant,  17. 

comportar  :  aguantar,  sopor- 
tar,  tolerar,  permitir,  sufrir  alguna 
cosa  :  «Tirant  li  volgué  besar  la 
ma  e  tots  los  altres,  e  ell  no'u  vol¬ 
gué  comportar»,  T.  B.,  I,  115. 

composar  :  exigir  mucho,  llevar 
caro. 


composició  :  «e  quant  vi  que  la 
terra  d’Aragó  anava  a  mal  e  que 
feyen  ço  que  fer  no  devien  contra 
nos,  pregà’ns  molt  per  Deus  e  per 
amor  d’ell  que  nos  que  volgués- 
sem  fer  composició  ab  nostres  hó¬ 
mens,  e  que  el  que  pogués  parlar 
entre  nos  e  els»,  Cron.  Jacme,  51. 

COMPOST  :  «natural  cosa  es  que 
en  tot  cors  que  sia  compost  dels 
mi  elements»,  Lull.  Maravelles,  I, 
70. 

comprador  :  «los  coclis  escor¬ 
xant  un  gran  cervo  que  quasi  era 
tot  blanch  per  antiquitat,  troba¬ 
ren  li  un  collar  al  coll  tot  de  or  los 
qui  l’escorxaven  foren  los  mes  ad¬ 
mirats  del  mon,  e  digueren  ho  al 
comprador  major»,  T.  B.,  I,  2<> 7 

comprar  :  «que  tota  persona  que 
vendrà  lana  lavada...  que  la  haja  a 
vendre  ben  lavada  e  axuta  e  escar- 
daçada,  ço  es,  que  aquell  que  la 
Comprarà  ne  pusca  escardaçar  una 
quantitat  o  sort  de  la  dita  lana 
que  Comprarà,  e  que  segons  aque¬ 
lla  quantitat  o  sort  de  lana  min¬ 
varà,  se  haja  abatre  de  la  roïna 
nent  lana»,  Doc.  Arcli.,  XL.  107 
«e  veem  los  cavals  aquels  que'ns 
asautaven,  e  compram  ne  XLVi*, 
Cron.  Jacme,  264;  «e  aguem  pa  dels 
de  Saragoça  e  d’Osca  e  de  cava¬ 
llers  qui  eren  venguts  en  lur  ajuda 
que'n  havíem  comprat  en  Monsc 
be  11  mill  a  mesura  d'Aragó»,  Cron 
J  acme,  49;  «e  sobre  açó  dixem  nos 
que  nos  lii  daríem  tal  conseyl.  lo 
meylor  que  ésser  pot:  que  envia 
rem  fer  comprar  a  la  camiçaría 
moltons  e  els  cuydar  s'au  que  fa- 
çam  adobar  de  menjar»,  Cron  Jac- 
me>  551  —  comprar  a  fiar  :  comprai 
al  fiado. 
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comprés  :  «d’ací  avant  totes  e 
qualsevol  persones  compreses  en 
les  constitucions  de  Cathalunya  qui 
s'abatran,  fugiran,  se  absentaran,  o 
s'amagaran,  o  ab  guiatge  denega¬ 
ran  paga  a  lur  creador  o  creadors 
de  açó  que  ls  deuran,  síen  citats  ab 
veu  de  crida  e  si  dins  xxx  dies 
ladonchs  primer  vinents  no  hauran 
meses  lurs  persones,  libres  e  bens 
en  poder  de  la  cort  a  qui’s  perta¬ 
nyerà.  .  passats  los  dits  xxx  dies 
síen  publicats  per  abatuts  &»,  A. 
M  B.,  Bandos  (1445-58),  12. 

COMPTAR  [CONTAR]  :  1,  compu¬ 

tar,  regular  :  «neguns  lengatges  la- 
tín  ne  romanç  ne  grech  ne  ebràliic 
ne  algaravía  no  son  bastants  a  dir 
ne  a  comptar  la  milena  part  del 
beu  qui  es  en  nostre  senyor  Deus», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.  Esp.  353),  88;  «e  lo  senyor  rey 
començà  a  riure  e  dix  :  Segura¬ 
ment,  En  G.,  yo  som  cert,  que  vos 
hàgrets  major  plaer  de  romatiir  que 
del  anar;  que  del  delit  que  vos 
carregats  a  Nos  del  feyt  de  les  ar¬ 
mes,  a  vos  ne  podem  comptar  per 
hu  d’aquells  qui  síen  en  Cathalu¬ 
nya  ne  en  la  nostra  senyoria  :  e 
axí  no  us  enyorets,  que  com  vin- 
gats,  be  trobarets  encara  tant  a  fer, 
que  be  us  en  podrets  tolre  lo  de¬ 
sig*,  Muntaner,  99.  2,  referir,  re¬ 

latar  :  «ara  comptarem  en  qual  ma¬ 
nera  nos  fom  engeurats  e  en  qual 
manera  fo  lo  nostre  neximent», 
Cron.  Jacme,  12;  «e  can  les  noves 
serien  longues  de  comtar  a  les  co¬ 
ses  cares  que  y  foren,  no’n  volem 
pus  parlar»,  Cron.  Jacme.  16;  «entra 
de  sopte  un  Tità  que  arriba  pe’l 
camí  de  Mitj-día.  y  tremolós  enca¬ 
ra,  conta  haver  escapant  d’una  es¬ 


pasa  de  foch  que  abrusà  a  sos  com¬ 
panys»,  Atl„  96;  —  es  llarch  de 
comptar  :  es  cuento  largo;  —  comp- 
tarne  a  l'alsada  d'un  campanar ;  — 
comptar  fil  per  randa  :  contar  de 
liilo;  —  comptarli  pe  a  pa. 

COMPTAT;  —  comptat  y  rebatut  ; 
«acabà  110  sols  acceptant,  sino  tro¬ 
bant  que,  contat  y  rebatut,  no  hi 
hauria  pas  mellors  balcons  que’ls 
de  casa  Montellà  en  tota  la  plassa», 
Oller,  Vilaniu,  88;  «CONTAT  y  re¬ 
batut  tant  se  val,  pagada  la  pen¬ 
sió,  tant  de  guanyat,  tant  de  gas¬ 
tat»,  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  66. 

compte  :  1,  cuenta;  —  lo  comp¬ 

te  munta  tant  :  la  cuenta  importa 
tan  to;  —  compte  obert  :  cuenta 
abierta,  que  no  està  saldada;  — 
compte  rodó  :  cuenta  redonda;  — 
a  compte  :  pago  parcial,  cantidad 
que  se  entrega  al  acreedor  en  parte 
de  pago  de  mayor  cantidad  que  se 
le  debe;  —  en  compte  o  comptes  :  en 
lugar  de  :  «e  per  ço  com  pens  que 
serà  repòs  de  la  mía  senectut,  vull 
pendre  a  Tirant  en  compte  de  fill», 
T.  B.,  III,  261;  «en  compte  d’anar- 
men  a  jogar,  prenguí  assieuto  prop 
d’un  balcó»,  Vidal,  La  familia  del 
Mas,  J.  F.,  1880,  223;  «les  fulles 
dels  arbres  començant  a  tomarse 
grogues,  en  comptes  de  fer  aquell 
acompassament  alegre  y  ajudar  ab 
plasent  tonada  a  la  virginal  cantu- 
ria  dels  aucells,  que  pel  maig  nia¬ 
ven  a  dins  de  llurs  branques  om- 
brívoles,  semblaven  avisar  ab  sa 
remor,  cruxint  seques  a  cada  bes 
dels  ayres,  que  l’estiu  les  havia  en- 
malaltides,  y  que  anyoraven  aque¬ 
lla  rosada  de  perles  que  la  primave¬ 
ra  destilava  en  sos  verts  tàlarus». 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  185; 
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—  en  compte  dc  :  entre  :  «a  la  fi 
morí  en  batalla  contra  sarraliíns. 
E  axí  poch  lo  hom  metre  en  comp¬ 
te  dels  martres»,  Muntaner,  25;  — 
donarse  compte  :  percatarse,  Oller, 
Croquis,  15;  —  no  donarse  compte 
de  :  estar  inconsciente  de  :  «passà 
llarcli  temps  ab  la  pensa  etnboy- 
rada...  sens  darse  COMPTE  de  sa 
pròpia  existència»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  32;  —  fer  los  comptes  a  algú  : 
inatarle;  —  fer  se  compte  :  liacerse 
cargo  :  «ja  ho  veurà:  primer  es  la 
salut  de  la  Toneta...  Que  se’n  fas- 
sin  COMPTE»,  Oller,  La  papallona, 
184;  —  be  prou  que  me’n  faig  comp¬ 
te  :  bien  me  doy  cuenta  de  ello;  — 
no  saber  se  donar  compte  :  no  acertar 
a  darse  cuenta,  Oller,  Croquis,  128: 

—  no' sortir  be’ls  comptes  :  salir  mal 
las  cuentas,  frustrarse  las  esperan- 
zas,  quedarse  en  blaneo:  —  passar 
comptes  :  rendir  cuentas,  ajustar 
cuentas:  —  retre  compte  :  «com  les 
galees  e  altres  vexells  seràn  partits, 
encontinent  los  dits  scrivans  de  les 
taules  ordonen  lurs  comptes  e  reten 
COMPTE  de  ço  que  hauran  reebut  e 
administrat...  ab  los  libres  dels 
acordaments,  e  aquells  que  troba- 
ràn  que  síen  feyts  ab  senyal  e  ab 
pagua,  síen  scrits  en  un  quern  de 
paper»,  Capmany,  Ordenanzas,  106; 

—  tenir  en  compte  :  tomar  en  con- 
sideración  :  «per  fi  convingueren  en 
apariar  per  a  tal  objecte  la  sala  y 
alcova  qu’ells  dos  liavían  sempre 
ocupat,  tenint  en  compte  qu’era  la 
pessa  mes  quieta»,  Oller,  Vilaniu, 
54;  —  traure  comptes  :  echar  cuen¬ 
tas,  conjeturar,  suponer  2,  cui- 
dado  :  «les  caxes  de  la  nuvia  s’hi 
veyen  posades  ab  tal  compte  que 
ni  que  fossen  treneadices»,  Pons, 


Trascant,  54;  «obrint  ab  inolt  c 
compte  la  porta  forana,  eixí  c 
la  casa  quan  senyors  y  servev  ei 
car  dormían»,  Oller,  Vilaniu,  23; 
—  lenit  compte  :  guardar,  vigila 
tener  cuidado,  atender  :  «com  qu 
totas  ellas  se  reyan  pla  be  de  la 
trampas  que  descubrían  en  lo  joc 
y  tenían  prou  compte  en  passaria 
per  alt  a  fi  de  no  esquivar  al  jt 
gador»,  Oller,  La  papallona,  5^ 
«vàgisen  a  dinar;  ja'ls  lii  tindi 
conte,  digué  donya  Isabel  a  1 
cambrera,  corrent  clerrera  sos  fills 
Oller,  Vilaniu,  114. 

comtat  :  «en  son  testament  ra 
leixà  una  tia  que  yo  tenia  un  com 
tat  qui’s  nomena  de  Sanet  Angel 
T.  B.,  II,  186 

comte  :  «al  rey  don  Alfons 
d’Aragó  qui  era  COMTE  de  Barça 
lona»,  Cron.  Jacme,  8;  «après  « 
altres  taules,  foren  collocats  lo 
marquesos,  comtes,  nobles  e  cava 
llers»,  T.  B.,  I,  81;  «lo  Rey  lo  no 
menà  germà  de  armes  o  comte,  qu 
vol  tant  dir  com  germà  de  armesi 
T.  B.,  I,  263. 

comtessa  :  «E  can  vench  passa 
un  ayu  e  mig,  nos  estàn  en  Leyda 
vench  la  comtessa  d’Urgell  que  fc 
fiyla  del  comte  Ermengol  e  de  fi 
comtessa  de  Subirats  que  era  es¬ 
tada  muyler  d’En  Alvar  Péreç», 
Cron.  Jacme,  59. 

comú  :  común  :  «si  lo  patient  no 
fa  cambra  cadal  día  li  donaran  una 
ajuda  comuna,  o  feta  de  la  mane¬ 
ra  següent»,  Bernat  Mas,  Orde 
breu  &,  1625,  51  v.°. 

COMUNICATIU;  —  ser  poch  comu¬ 
nicatiu  :  ser  reservado;  —  ser  co¬ 
municatiu  :  ser  franco,  abierto. 

COMUNITAT  :  «la  COMUNITAT  que 
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es  dita  res  pública  es  axí  com  a  un 
cors  lo  cap  del  qual  es  lo  príncep 
o  el  senyor»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  13;  mo  sabeu  per  a  qui  fa 
la  saviesa?  Per  a  ciutadans  e  ju¬ 
ristes  qui  han  a  regir  les  co¬ 
munitats  e  administrar  la  justí¬ 
cia»,  T.  B.,  II,  352;  —  comunitat 
de  sentiments  :  identidad  de  pare- 
ceres. 

con  por  com  :  «on  con  lo  bou  e 
l'ase  maravelosament  lo  seyor  co- 
neguessen,  de  ginolós  quant  lo  ve- 
seren  l’aoraren»,  Vies  des  Saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  44),  19; 
•e  don  Blasco  d'Alagó  e  don  Artal 
d’Alagó  anaven  aprés  d'ell  tant 
con  1  treyt  de  balesta  podia  ésser», 
Cron.  Jacme,  43;  «e  així  con  en  G. 
de  Muntcada  havia  parents  e 
amichs  per  fer  a  el  mal,  que  el  no 
havia  altres  parents  ni  altres 
amichs  que’l  poguessen  defendre 
si  nos  no».  Cron.  Jacme,  33. 

conca  :  1,  valle,  liondonada  : 

«branca  d'un  torb  de  brases,  arra¬ 
sador,  estanya  ||  la  conca  ab  sos 
vilatges,  la  serra  ab  sos  pinars», 
Atl.,  58;  «tal  un  racer  de  roures 

montanyesos  || . del  huracà  al 

rumflet  devorador,  ||  fa  ressonar 
per  conques  y  singleres  ||  plors  y 
crits  y  grinyols  d'hómes  y  feres», 
Atl.,  20.  2,  cuenca,  pila  de  agua  : 

«concha,  ae;  la  cuenca  o  pila  de 
agua»,  Nebrija;  «hac  1  conca  bela 
e  neta  la  qual  fo  plena  d’ayga  ca¬ 
lent  e  començà  de  lavar  los  peus 
als  apòstols»,  Breviari  d’amor, 
;Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
171  v.c;  «si  l’aygua  de  la  mar  es 
posada  en  conques  a  la  calor 
del  sol,  enduraex  se  e  toma  sal», 
Eximenis,  Regiment,  c.  317;  «en 

2* 


lo  dit  día  nos  batejaren  en  la  cam¬ 
bra  en  una  CONQUA»,  Pedro  IV,  29. 

CONCASSió  :  «lo  cap  avegades  es 
nafrat  per  incisió  avegades  per  con- 
cassió»,  Inventario collectori,  c.  1. 

concebre  :  «molt  fo  maravellat 
lo  rey  de  Na  Renart...  com  poch 
concebre  en  vers  ell  engàn  e  falli- 
ment»,  I,ull,  Maravelles,  I,  253. 

concebut  :  «e  mal  dix  son  pare 
qui  lo  havia  engendrat  e  sa  mare 
qui  lo  havia  CONCEBUT»  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  98. 

CONCELL  :  concilio  :  «e  les  sues 
heretgies  foren  condempnades  en 
alguns  CONCELLS  generals»,  F.  d'A., 
5i- 

concertar  :  ajustar,  arreglar, 
convenir  en  el  precio  de  una  cosa, 
ajustar  el  precio;  —  concertar  ma¬ 
trimoni  :  «lo  qual  matrimoni  va 
concertar  son  pare  en  Ramón 
Borrell»,  F.  d'A.,  181. 

concertat  :  «la  batalla  fou  con¬ 
certada  per  a  l’endemà»,  T.  B.,  I, 
56. 

conciencia;  —  tenir  conciencia  : 
tener  la  conciencia  estrecha,  ser 
escrupuloso. 

concili  :  «e  apareylam  nos  de 
anar  al  concili  a  Leó  així  con  ell 
nos  ho  havia  dit  e  pregat»,  Cron. 
Jacme.  503;  «ab  aytant  partí's  lo 
concili»,  Cron.  Jacme,  503. 

concloure  :  fenecer  :  «que  ab 
sos  Atlants,  sa  patria,  sos  deus  y 
tot  conclou»,  Atl.,  88. 

conclusió  :  «rne’n  vaig  a  parlar 
ab  lo  senyor  Rey  per  darhi  presta 
CONCLUSIÓ»,  T.  B.,  I,  362. 

CONCO  :  solterón,  tío  soltero  y 
viejo  :  «no  tenia  mes  de  cincli  mil 
duros  de  dot  y  la  problemàtica  es- 
peransa  d'heretar,  temps  a  venir, 
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a  un  seu  oncle,  don  Leopoldo,  ca¬ 
pitalista  ja  CONCO  que  la  distingia 
molt»,  Oller,  Notas,  La  casaca  d'en 
Jaumet,  153. 

CONCORDANÇA  :  «estailt  CONCOR¬ 
DANÇA  entre  l'aer  e  la  aygua  per 
calitat  humida  e  freda»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  135. 

CONCORDARSE  :  «quant  serà  aquell 
temps  que  ensemps  vos  concor- 
dets  en  molt  amar  e  conéxer  Deu 
e  ferlo  conéxer  als  infaels?»,  Lull, 
Maravelles,  II,  41. 

concordia  :  «per  la  concordia 
per  los  nostres  antecessors  feta», 
T.  B„  II.  1. 

concorregut  :  frecuentado. 
condecent  :  «no  es  cosa  con- 
DECENT  ni  vistada  que  les  donze¬ 
lles  vagen  en  les  guerres  que  son 
coses  de  gran  perill»,  T.  B.,  II,  236, 
CONDEMPNACló  :  «e  açó  de  la 
condempnació  de  Bera  fo  en 
l’any  qui’s  comptava  del  naxe- 
ment  dcccxx»,  F.  d’A.,  141. 

condempnar  :  «pot  absoldre  e 
CONDEMNAR  a  tots  aquells  qui  ell 
conexerà  que  merexedors  ne  síen», 
T.  B.,  II,  264;  «e’l  varen  condemp¬ 
nar  a  morir  com  a  traydor»,  F. 
d’A.,  141. 

condempnat  :  «e  aprés  fo  con¬ 
demnat  a  morir»,  F.  d’A.,  340;  «e 
les  sues  heretgies  foren  condemp- 
nades  en  alguns  concells  gene¬ 
rals»,  F.  d’A.,  51;  —  condempnat  a 
(verbo)  :  obligado  a  :  «la  senyora 
Pepa,  que  frisava  com  l’enraho- 
nador  qu'està  condempnat  a  es¬ 
coltar»,  Oller,  La  papallona,  8. 
condícia  :  pulcritud,  aseo. 
condició  :  1,  condición  :  «E  el 

bisbe  e  els  riclis  hómens  qui  ven- 
gren  ab  ela  veeren  que  la  volun¬ 


tat  d’en  G.  de  Montpestler  e  d 
son  conseyl  havia  a  passar,  pen 
saren  se  que  faessen  aquel  matri 
moni  ab  aquesta  condició:  Que  s 
fiyl  o  fiyla  venia  que  fos  concria 
d’en  G.  de  Montpestler  .»,  Cron 
Jacme,  10; — condicions  :  pacto? 
condiciones.  2,  caràcter  :  «null  hon 
ne  nulla  fembra  axí  privat  con 
strany  de  qualque  condició  ser. 
no  guos  fondre  o  fer  fondre  seu  a 
la  dita  ciutat  o  en  los  ravals  d 
aquella  exceptat  tansolament  li 
seu  qui  serà  necessari  a  obs  o  em 
prius  de  la  dita  Ciutat,  ço  es  asa 
ber,  axí  com  per  fer  candeles  dt 
seu,  o  per  adob  de  draps  o  altre 
emprius  o  necessitats  de  les  gent; 
de  la  dita  Ciutat»,  Almotacenia  d< 
València,  1322  47  v.°;  «la  femeni 
condició  promptament  no  pogut 
resistir  que  no  demostràs  ésser  moll 
agreujada»,  T.  B.,  II,  13;  «que  al 
gún  hom  estrany  ne  privat  dt 
qualque  condició  ley,  estament  c 
nació  sia,  no  gos  alguns  anells,  cor 
reges  ne  alguna  vexella  de  lautó  nc 
de  coure  ne  d’altre  matall  argentai 
ne  daurar  ne  fer  ne  portar  per  ven 
dre  en  les  dites  ciutat  e  térmens  at 
pedra  o  menys  de  pedra,  ab  segell 
o  menys  de  sagell  o  de  qualsevulla 
altra  feyçó»,  A.  M  B.,  Bando > 
(1401-9).  41;  «e  en  açó  se  mostra  la 
vostra  excelsa  condició  ésser  me? 
angèlica  que  humana»,  T  B.,  II 
47;  «durant  llonch  espay,  110  de 
vern  ocultarho,  lo  dolor  lo  tingut 
com  aclaparat,  de  manera  que  ab 
prou  feynas  arribavan  a  distraure! 
de  son  capficament  y  melengía,  Io= 
afers  que  li  imposava  sa  condició 
d’amo  d’hisendas),  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  102.  3,  contingència,  riesgo 
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condoldre's  :  afligirse,  apia- 
darse  :  «tu,  que  enfonzas  ma  patria, 
no'm  perdas  ay!  ab  ella;  ||  condol- 
TE  d’eixa  mare  y  endútelan  ab  tu», 
Atl.,  160. 

condolen ça  :  pésame;  fórmula 
]>or  la  que  se  supone  que  uno  toma 
parte  en  el  sentimiento  o  en  la  des¬ 
gracia  de  otro 

condolit  :  «vers  l'esbart  de  ses 
filles,  les  Pléyades,  volà  ||  dret  als 
auríficlis  portxos  endomassats  de 
l'alba,  ||  desde  ahont,  condolides, 
allàrganli  la  ma»,  Atl.,  268. 

CONDORMIRSE  :  aletargarse,  ador- 
mecerse,  dormirse. 

CONDORMIT;  —  mitg  condorniit  : 
adormi  lado. 

condret  :  colocado,  acoplado, 
armado  :  «tothom  haia  d'adobar  y 
sporgar  los  camins,  scurar  reclis, 
adobar  pous  y  la  riera  de  Onyar  y 
altres  rieres  y  aquells  tenir  en  CON¬ 
DRET  y  conservats  be  y  deguda¬ 
ment»,  Girbal,  El  castillo  de  Bru¬ 
nyola,  43. 

CONDUCTA  :  sueldo  anual  que  re- 
cibe  el  médico  de  un  ayuntamiento 
o  de  vecino  concertado  por  todo  el 
aiio. 

conductat  :  «tant  bon  punt  ha¬ 
via  passat  la  visita  als  malalts  de 
la  vila,  després  d’haver  fet  altra 
tant  als  que  tenia  CONDUCTATS  en 
las  masías  y  llogarets  dels  voltants, 
se  deixava  caure  a  la  botiga,  ahont, 
sentat  en  lo  monumental  silló,  s'en- 
terava  de  la  política  nacional  y 
extrangera»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
1 12. 

CONDUYT  :  «e  per  fadiga  d'ells 
haguem  nos  a  menjar  lo  conduyt 
que  havíem  estojat  per  entrar  en 
terra  de  moros»,  Cron.  Jacme,  14; 


«e  si  vos  lo  volets  acometre  aquesta 
pasclia  primera  que  no’ls  trobarets 
negún conduyt»,  Cron.  Jacme,  391; 
«e  dixem  los,  que  havíem  CONDUYT 
mester,  ço  es  pa,  e  vi,  e  civada», 
Cron.  Jacme.  421;  «e  passades  les 
iii  setmanes  damunt  dites,  nos 
qui  havíem  manat  lo  conduyt  que 
devíem  metre  en  la  cavalcada», 
Cron.  Jacme,  41. 

coneguda  :  conocimiento,  juicio. 

CONEGUT;  —  ser  mes  conegut  i/ue 
en  Xarau  :  ser  màs  eonocido  que  la 
ruda. 

conestabi.e  :  «aprés  la  persona 
del  príncep  es  en  tot  estol  de  va¬ 
lor  lo  maestre  de  la  cavalleria  qui 
axí  mateix  s’apella  conestabi.e», 
Eximenis,  Regiment,  c.  235;  «dit 
príncep  de  la  cavalleria  per  los 
francesos  es  apellat  senescal  per  los 
espanyols  es  dit  conestabi.e»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  236;  «no  vol¬ 
gué  exir  de  una  cambra  fins  que  lo 
CON  ESTABLE  anà  al  palau»,  T.  B., 

III,  25- 

conexedor  :  «Deu  qui  es  cone- 
xedor  de  totes  coses  me  darà  vir¬ 
tut  que  yo  daré  mort  al  Soldà  e  al 
Turch»,  T.  B.,  II,  120. 

CONEXEMENT  :  conocimiento, 
coino  facultad  :  «aquest  Constantí 
tan  prest  com  hac  conexement 
de  la  veritat  de  la  fe  chrestiana», 
F.  d'A.,  45; — ab  ple  conexement  : 
a  ciència  cierta. 

conexença  :  1,  discreción,  in- 

teligencia  :  «prech  te  que  li  dons 
conexença  de  açó  que  es  amor», 
Lull,  Maravelles,  I,  1 8;  «lo  libre... 
en  lo  qual  legía  per  ço  que  dels  àn¬ 
gels  hagués  conexença»,  Eull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  96;  «e  lohà  e  benesí  Deu 
qui  lo  havia  illuminat  de  la  sua  co- 
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NEXENÇA»,  I.ull,  Maravelles,  I,  n; 
«mas  si  los  philosophs  haguessen 
hauda  conexença  de  la  obra  que 
Deus...»,  I .ull,  Maravelles,  I,  36; 
«com  clarament  se’n  pot  haver  co¬ 
nexença  del  que  desstis  es  estat  re¬ 
citat»,  F.  d’A..  117;  «puig  lo  vostre 
nom  no  pucli  saber,  al  menys  que’m 
digua  vostra  senyoria,  quina  cone¬ 
xença  e  amistat  ha  tenguda  ab 
mon  inarit»,  T.  B.,  I,  52;  «dupte 
no  vingau  en  major  error  en  repa¬ 
rar  vostres  errades  en  coneixença 
de  bons»,  T.  B.,  II,  183;  «lo  duch 
de  Burgunya  posà’ls  en  conexen¬ 
ça  dels  Reys»,  T.  B.,  I,  189;  T.  B., 
III,  16;  T.  B.,  III,  11;  «e  com  la 
Comtessa  hagué  cobrada  la  natu¬ 
ral  conexença,  e  veu  lo  marit  e 
Rey,  levà’s  corrent».  T.  B  .  I.  80; 
«per  la  conexença  que  tinch,  se¬ 
nyora,  del  vostre  molt  valer»,  T. 
B.,  I.  158;  «aquest  com  fon  en  per¬ 
feta  edat  havent  natural  cone¬ 
xença»,  T.  B.,  II,  199;  «no  haveu 
sabut  lionestat  ni  honor  de  quina 
color  van  vestides  :  aquesta  es  la 
poca  conexensa  que  vos  teniu». 
T.  B.,  II,  60;  «e  jassía  que  lo  cors 
per  la  fexuguesa  faça  la  pensa  del 
hom  exoblidosa  quant  a  les  coses 
divinals,  emperò  no  li  tol  de  tot 
la  lum  de  conexença»,  Boeci,  160; 
«que  a  conexença  de  algú  lo  seu 
viure  previngua»,  T.  B  ,  I,  60.  2, 

conocimiento  de  personas,  relacio¬ 
nes  personales;  —  conexences  :  rela¬ 
ciones;  —  fer  conexença  ab  algú  : 
hacer  conocimiento,  adquirir  rela- 
ción  con  una  persona;  —  tenir  molta 
conexença  :  tener  muclios  conoci- 
mientos  o  conocidos. 

CONEXENT  ;  «si  aquell  qui  te 
potencia  de  levar  la  conexença  als 


conexents,  levant  al  savi  lo  seny 
alguna  cosa  no  li  restaria»,  T.  B , 
III,  11. 

CONÉXER  :  conocer;  tener  idea 
clara  de  la  fisonomia  o  de  las  incli- 
naciones  de  una  persona;  tener  re¬ 
laciones  de  amistad  o  sociales  con 
alguno  :  «se  sforçaven  com  fahes- 
sen  Deus  amar  e  conéxer  a  les 
gents»,  Lull,  Maravelles,  I,  86;  « 
car  hom  alcuna  semblança  de  Deu 
ha  per  natura,  que  am  e  conega 
son  semblant,  ço  es.  Deu*,  Lull. 
Maravelles,  I,  22;  «ni  nos  no  ha¬ 
víem  senyera  ni  penó  nostre  que 
ens  poguessen  conéxer  sino  aquel 
de  don  Pero  Comeyl»,  Cron.  Jac- 
me,  271;  «e  faent  se  conéxer  per 
los  lochs  de  la  marina»,  F.  d’A  . 
10;  «yo,  senyor,  dix  Termità,  les 
yré  a  comprar  per  ço  com  se  millor 
CONÉXER  los  materials  si  son  bons», 
T.  B.,  I,  34;  —  advertir  ;  «e  manam 
vos  que  no  y  sia,  que  açó  es  cosa 
cjue'ns  pesa  molt  e  podets  ho 
CONÉXER  que  axí  so  vengut  jo 
entre  vos  e  que  en  vos  me  fiy  e 
en  vostra  amor»,  Cron.  Jacme,  54; 
«e  altre  dia  aprés  d’açó  parlam 
ab  l'alcayt  de  Bayren,  e  dixem 
li  que  ben  podia  conéyxer  que 
nostre  .Senyor  volia  que  noshagués- 
sem  la  terra»,  Cron.  Jacme,  339; 
«tots  nosaltres  conexem  que  la  al¬ 
tesa  vostra  no  es  àbil  pera  tan  fort 
e  dura  batalla  com  es  aquesta»,  T. 
B.,  I,  48;  «prou  CONEGUÉ  en  Lluís 
qu’era  una  senyora»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  208;  «havia  vergonya  de 
sa  pobresa,  e  no  volia  acaptar  per 
amor  de  Deu,  per  ço  que  les  gents 
no  CONEGUESSEN  que  fos  pobre». 
Lull,  Maravelles,  I,  263;  — fersc  co¬ 
néxer  :  darse  a  conocer; — ja  veig 
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que  no'm  coneix  :  usted  no  sabe 
(|iiien  soy  yo. 

confadr  f A  :  «aquests  son  los  ca¬ 
pítols  que  la  cavalleria  de  la  con- 
padría  de  sent  Jordi,  establida  el 
Regne  de  Múrcia  per  lo  senyor  Rey, 
demanen  a  aquell  senyor  Rey  que'ls 
do  e'is  confenn.  Primerament  que 
sia  mercè  del  senyor  Rey  que  pus 
ell  a  servey  de  Deu  e  de  si  e  de  la 
sua  terra  ha  ordonada  aquesta 
confadr ía,  que  ell  sia  confrare, 
senyor  et  maior  d’ella  Plau  al  se¬ 
nyor  Rey  &»,  Registro  235,  f.  23 
(Jaimc  II,  1303). 

confederació  :  «e  també  los  ve¬ 
necians  qui’n  cobejaren  haver  con¬ 
federació  e  amistat  ab  lo  rey  de 
Aragó»,  F.  d’A.,  400;  «yo  per  mon 
offici  seria  molt  aconsolat  que  po¬ 
gués  posar  pau  e  bona  confede¬ 
ració  entre  vos  e  Tirant  lo  Blanch», 
T.  B  ,  I,  166. 

confegir  :  1 ,  deletrear  :  «deuen 

se  los  fadrins  tirar  e  instruir  que 
deuen  amar  les  letres  les  quals  apre¬ 
nen  e  que  dretament  les  pronun¬ 
cien  segons  lur  so  cascima  e  que 
artificiosament  les  ajusten  e  les 
CONFIGEN»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
291  v.°;  «jo  m’entretinguí  a  llegir, 
es  a  dir  llegir,  a  confegir»,  R.  B  , 
Historia  d'un  pagès,  J.  F.  1869, 
238,  «en  Roch,  sent  com  era  no 
mes  un  xich  de  nou  anys,  coraen- 
sava  a  confegir  be,  savía  la  pri¬ 
mera  regla  de  la  nombra  v  deva  de 
cor  algunas  faulas  d’Isop»,  Briz,  Lo 
coronel  d'Anjou,  33.  2,  confeccio¬ 

nar  (?)  :  «tots  e  sengles  especiers 
confiters,  sucrés  o  altres  qualsevol 
personas  qui  acustuman  de  fer  o 
CONFEGIR  confits  de  sucre  en  la 
dita  ciutat  hagen  a  fer  e  confegir 


aquells  que  CONFEGIRÀN  e  faran,  de 
pur  sucre  sens  mescla  alguna  de 
amidó,  arrós,  farina  ni  alguna  al¬ 
tre»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1390-1458), 
46;  «aquells  qui  no  saben  la  virtut 
dels  unguents  ne’ls  saben  confe¬ 
gir  han  vergonya  ésser  dits  met¬ 
ges»,  B.  U.  B  ,  Ajustaments,  283. 

CONFERMAR  :  «lo  qual  CONPER- 
mA  lo  rey  Doys»,  F.  d’A.,  137. 

CONFESSAR;  —  confessar  se  :  «tro¬ 
bà’l  dins  un  monestir  de  frares  que’s 
confessava:  com  hagué  confes¬ 
sat,  Hierusalem  lo  apartà,  e  dix  li 
que  anassen  a  parlar  fora  de  la 
sglesia»,  T.  B  ,  I,  166; — confes¬ 
sar  ho  tot .  cantar  de  plano. 

confessió  :  «confessió  es  la 
bona  serventa  qui  escombra  ben 
l’ostal  e  gita  fora  tota  sutzura  ab 
la  pala  de  la  lenga»,  J,lib.  de  vicis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Fsp.  247), 
116  v.°; — «e  que’n  l’emperi  de  Neró 
varen  morir  molts  chrestians  per 
la  confessió  de  la  fe  de  Ihesu- 
christ»,  F.  d’A.,  26. 

CONFESSOR  :  «en  aquesta  part 
stimaría  mes  ésser  martre  que 
CONFESSOR».  T.  B„  II,  9 

CONFIANÇA; — ■  merèxer  confian¬ 
ça  a  :  inspirar  confianza  a. 

confirmar  :  dar  un  bofetón,  con¬ 
firmar  a  alguno,  darle  un  bofetón. 

CONFIT  :  1,  adj.  confitado  :  «di¬ 

gueren  los  metges:  bo  serà,  senyo¬ 
ra,  que  la  magestat  vostra  prenga 
uns  poclis  de  canyamons  confits 
ab  un  got  de  malvesía,  e  aleviar  vos 
han  lo  cap  e  faràn  vos  dormir»,  T. 
B  ,  III,  149;  «lo  senyor  rey  mana 
an  Jolian  de  Monrrós  que  li  faça 
venir  de  les  parts  d’Alaxandría  les 
coses  següents  per  la  primera  nau 
qui  hi  vage:  primerament  aloses, 
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iteni  brots  de  bàlsem,  item  pon- 
cems  confits,  item  panses  sens 
gra,  item  codonys  confits,  item 
amenles,  item  nous  d’índia,  item 
pomes  longues  de  paradís  confi¬ 
tes,  item  gallines  d’índia,  item 
gatzelles»,  Registro  1955,  (fol.  95). 
2,  subst.;  —  confits  :  confites,  ani- 
ses  o  almendras  banadas  con  azú- 
car,  grajea  de  anís,  anises  :  «e 
axí  ordenam  que  en  la  nostra  cort 
sia  totstemps  un  bo  e  feell  apo- 
thecari  principal,  lo  qual  quals- 
que  quals  confits  per  la  persona 
nostra  ell  personalment  confesca», 
Ordinacions  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Ksp.  8),  38;  «de  vins  de  quantes 
natures  se  poden  nomenar,  de  con¬ 
fits  en  molt  grau  abundancia  de 
totes  coses»,  T.  B.,  I,  139;  —  confits 
alexandrins  :  «fos  feta  una  bella 
collatió  de  beure  ab  diversos  con¬ 
fits  axí  crostats  com  alexandrins», 
Comes,  Llib.  de  coses,  96;  «CONFITS 
alaxandrins  dels  quals  ha  càrrech 
lo  dit  Clavari.  Primerament  ginge- 
bra  vert,  111  roves;  item  pomes 
confites,  1  rova;  item  peres  cin- 
driat,  I  rova;  itein  carabaçat  co¬ 
donys,  1  rova»,  enero  1440,  A.  M. 
B  .,  Ceremonial  de  cosas  antiguas  y 
memorables,  90;  — confits  crostats  : 
«fos  feta  una  bella  collatió  de  beure 
ab  diversos  CONFITS  axí  crostats 
com  alexandrins»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  96;  —  confits  daurats  ;  «item 
confits  daurats  mig  quin»,  Comes, 
I.lib.  de  coses,  98;  —  confits  de  mel 
e  de  sucre  ;  «ordenaren  que  li  fossen 
tramesos  cccc  pans  calents  axí 
com  exiríen  del  forn,  vi  e  confits 
de  mel  e  de  sucre»,  T  B.,  I,  320;  — 
confits  de  sucre  :  «de  continent  ix- 
qué  la  collaeió  molt  gTan  e  abun- 
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dosa  de  marsapans  e  pasta  real,  e 
totes  altres  maneres  de  confits  de 
sucre»,  T.  B.,  I,  131;  «e  xx  lliures 
de  confits  menuts  tots  de  sucre», 
Comes,  Llib.  de  coses,  321. 

confitar  :  confitar,  cubrir  con 
un  bafio  de  azúcar  las  frutas  o  se- 
millas;  encurtir,  poner  en  adobo 
aeeitunas,  alcaparras,  pimientos, 
&;  —  voler  confitar  a  algú  :  tener 
a  uno  encerrado  bajo  un  fanal 
«entrà  a  dirli  que  tenían  una  cusi- 
dora  com  un  serafí,  que  la  senyora 
Pepa  semblava  volérsela  CONFI¬ 
TAR  allí  dins»,  Oller,  T.a  papallo¬ 
na,  25. 

confitura  :  «conditura  ex  saca- 
ro;  Almibar»,  Nebrija;  «e  molt  su¬ 
cre  e  mel  e  speeiería  e  CONFITURES 
e  coses  per  medicines  per  als  ma¬ 
lalts»,  F.  d'A.,  359;  —  confitura 
d'abercoch  :  choclio,  confite  con  al- 
baricoque  dentro  ?;  —  confitura  de 
codony  :  came  de  membrillo;  —  en 
lo  pot  petit  hi  ha  la  bona  confitura 
conflicte  :  «e  donà  batalla  als 
moros  hon  hagué  molt  gran  con¬ 
flicte,  que  y  morí  molta  gent  de 
una  part  e  de  altra»,  T.  B  ,  I,  22 
confondre  :  confundir  :  «com  si 
lluquessen  l’amagatall,  y,  confo- 
nentlo  ab  un  llodrigó,  l’empav- 
tessen  ab  la  fura»,  Pons,  Tros- 
cant,  18. 

CONFONDUT  [CUNFUNDUT]  :  «e  ell 
donà’ns  celada  ab  vil  celades  de 
moros  e  ab  gran  brugit  de  corns  e 
d’anafils  e  balesters  que  y  havia 
molts  e  ab  dargues.  K  si  no  fos  que 
nostre  Senyor  nos  ajudà  d'ell,  ha¬ 
guera  nos  mort  e  CUNFUNDUT*, 
Cron  Jacme,  393. 

CONFORMARSE;  —  con  formar  se 
ab  :  allanarse  a. 
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CONFORME  :  1 ,  según  :  «Deu  nos- 
tron  Senyor,  qui  es  Pare  de  miseri¬ 
còrdia.  .  conforme  diu  lo  benaven¬ 
turat  apòstol  mossínyer  sanct  Pau*, 
F.  d’A.,  102;  2,  adj  :  «yo  pensa¬ 

va  que  la  voluntat  del  meu  fill 
fos  conforme  ab  la  inía»,  T.  B., 
I,  66. 

CONFORT  :  «Sényer,  Deus  es  spe- 
rança,  companyia  e  confort  de 
mon  coratge»,  Lull,  Maravelles,  I, 
6;  «E  levà’s  un  menoret  e  dix:  Per 
tal  que  major  anagament  e  major 
confort  n’aja  lo  rey  e  vosaltres, 
diré  us  una  visió  que  veé  1  frare 
nostre»,  Cron  Jacme,  405. 

confortar  «benauyrats  son 
aquels  qui  ploren  car  els  seran  con¬ 
fortats»,  Llib  de  vicis  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  247),  108;  «e  no 
erraria  neguna  setmana  que  110  en- 
viàs  pertreyt  a  la  ost  de  civada  e 
de  farina,  e  de  galines  e  de  cabrits 
e  de  raiins,  si  que’ns  refrescaria  la 
ost  e  la'ns  conforTaría»,  Cron. 
Jacme,  116. 

CONFRARÍA;  —  ha  entrat  en  la 
confraria  :  ha  entrado  en  la  cofra- 
día  de  San  Marcos,  se  ha  casado. 

confrontar  :  carear,  poner  en 
careo  a  los  còmplices  o  testigos. 

confés  :  «la  figura  del  sol,  lo 
qual  par  major  en  recepció  e  en 
emprensió  de  aer  gros  e  CONFÚS», 
Lull,  Maravelles,  I,  116;  «e'l  cava¬ 
ller  romàs  CONFÚS  de  la  demanda 
que  havia  feta  a  la  dona»,  Lull, 
Maravelles,  I,  17. 

CONFUSIÓ  :  «car  vergonya  per  te¬ 
mor  de  confusió  li  fahia  passar 
aquell  treball»,  T.  B.,  II,  16;  «que 
no  fer  tals  coses  ab  tan  gran  des- 
orde  com  feu  e  ab  tanta  confusió 
e  vergonya*,  T.  B.,  II,  138;  «fallint 


en  lo  mon  caritat,  lealtat  e  veritat, 
començà  mala  voluntat,  injuria  e 
falcedat:  e  per  ço  fon  gran  error 
entre  lo  poble  de  Deu,  e  gran  con¬ 
fusió»,  T.  B.,  I,  95;  «e  velient  Ti¬ 
rant  tal  confusió,  ordenà  un  altre 
privilegi*,  T.  B.,  IV,  8. 
congei.arse  :  helarse. 
congesta  :  ventisquero  :  «l’in¬ 
cendi,  a  coll  del  torb  ||  duya  sos 
rius  de  laves  a  Roncesvalls  y  As¬ 
túries  ||  sens  ésserli  congestes,  tor¬ 
rents,  ni  colls,  destorb*,  Atl.,  52; 
«lo  vent  y  lo  torb  amontonan  la 
r.c  u  sobre  la  vall  y  lo  Santuari  que¬ 
da  enterrat  durant  vuyt  mesos  per 
la  congesta»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  147;  «es  cert  se  troba  chris- 
tall  ab  abundancia  sino  que  per 
may  faltarli  la  neu  en  les  CONGBS- 
TES,  y  ésser  tant  espadades,  no’s 
pot  traure  sino  es  ab  molt  gran 
perill  y  gasto*,  Bosch,  Títols  de 
honor,  84. 

congestió  :  «lo  perill  de  la  CON¬ 
GESTIÓ  cerebral  havia,  donchs,  des¬ 
aparegut»,  Oller,  Vilanin,  366. 
congi  :  canjilón. 
congoxa  :  angustia  :  «Julius,  qui 
ab  les  sues  hosts  los  ne  va  metre 
en  gran  congoxa  e  fretura»,  F. 
d'A.,  20;  «ell  s’atendà  prop  la  ciu¬ 
tat  e  met  als  sarraíns  qui  staven 
de  dins  en  fort  gran  congoxa»,  F. 
d'A.,  137;  «ben  creem,  prohoms, 
que’n  tal  congoxa  me'n  valdrets*. 
F.  d’A.,  202;  «jo,  senyora  molt  alta, 
sabent  la  vostra  gran  congoxa  e 
deshonra»,  F.  d’A.,  263;  «la  pensa 
que  es  occupada  en  ànsies  terre¬ 
nals  tostemps  viu  en  congoxa»,  A. 
C.  A.,  XIII,  454:  «li  donà  senten¬ 
cia  de  mort  e  que  fos  penjat  cap 
avall  per  la  molta  congoixa  que 
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li  havia  feta  passar»,  T.  B.,  II, 
179;  «e  lo  fill  pres  en  si  molt  gran 
congoxa»,  T.  B.,  I,  17;  «lo  Comte 
qui  veu  plorar  la  mare  e  lo  fill  pres 
en  si  molt  gran  congoxa,  e  volent 
la  aconortar  no  pogué  retenir  les 
làgremes  de  la  sua  natural  amor», 
T.  B.,  I,  17;  «Stephanía  li  demanà 
de  que  plorava  ni  quina  congoxa 
tan  gran  era  la  sua»,  T.  B  ,  III,  22; 
«si  muller  teniu,  deveu  la  guardar 
de  enuig  e  CONGOXA»,  T.  B.,  I,  145; 
«estant  en  aquestes  CONGOXES  por¬ 
taren  nova  al  Rey  eom  los  emba- 
xadors  moros  venien»,  T.  B.,  I,  44. 

congoxar  :  «e  quant  lo  Comte 
va  hoír  exa  aytal  nova,  ell  se'n  va 
fort  congoxar»,  P.  d’A.,  202;  «e 
com  la  bella  Agnés  veu  axí  fort- 
ment  congoxar  a  Tirant,  dix»,  T. 
B.,  I,  178;  «dientli  que  110’s  devia 
tant  congoxar»,  T.  B..  II,  61. 

CONGOXÓS  :  «e  posat  que  síen 
bons  los  fills,  e  les  filles,  e  les  mu¬ 
llers,  emperò  encara  naturalment 
per  ells  es  hom  congoxós,  ço  es, 
per  ço  que  no  síen  mal  nudrits.  o 
que  no  hagen  algún  mal,  o  que  no 
síen  pobres»,  Boeci,  131;  «hom  con¬ 
goxós  no  mol  en  moli  ne  l’ama  son 
vehí»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab 

congre  :  «conger,  i;  congrus,  i; 
el  congrio,  pescado»,  Nebrija;  «item 
la  liura  del  congre  fresch  mes  de 
ini  drs  ».  A.  M.  B.,  Bandos  (1349- 
56).  5- 

CONGRIARSE  :  formarse,  crearse; 
congregarse  :  «ara  en  palaus  de 
marbre  les  foques  s’hi  congrían», 
Atl.,  42 . 

congriat  :  «negra  tempesta  || 
Congriada  a  garbí  soptadament», 
Atl.,  26. 


conhort  :  «e  ab  gran  conhob 
que’n  hagueren  reberen  a  Scipió 
a  les  sues  gents»,  F.  d’A.,  10;  «ed 
la  sua  desgraciada  mort  se’n  do 
gueren,  no  solament  en  Roma 
sino  també  los  spanyols...  en  tar 
que  no’n  posquíen  pendre  conort 
F.  d’A  ,  15;  «aquest  es  lo  conort d 
amor  e  fe  conjugal  que  yo  tenfa  e 
vos?*,  T.  B.,  I,  15. 

conhortar  :  «no’m  resta  sin 
aquest  miserable  fill  en  penyora  d 
son  pare,  e  la  trista  de  mare  se  han 
rà  a  conorTar  ab  ell»,  T.  B..  I.  i( 
conill  :  «flaysans,  francolins,  co 
loms  de  niu,  conills,  lebres».  F 
d’A.,  282;  «lo  leó  feu  cambrer  l 
CONILL»,  Lull ,  Maravelles,  I,  244 
«e  posà  a  rostir  un  tros  de  carn. 
vench  un  rofià  ab  im  CONILL  e  di: 
al  Philosoph  que  apartàs  la  sui 
carn»,  T.  B.,  I,  350;  —  conill  <í 
bosch  :  conejo  de  monte. 

CONILLER  :  1,  conejera,  cone 

jar,  vivar  o  inadriguera  de  cone 
jos,  el  sitio  destinado  para  cria 
conejos  2,  clase  de  perro  :  »ei 
Joan  te  dos  conillers  y  un  per 
diguer;  es  l»on  tirador,  son  poca 
las  perdius  que  erra»,  Bosch  de  lí 
T.,  Recorts,  118. 

conillera  :  conejera,  gazapera 
madriguera  de  conejos. 

conjugal  :  «aquest  es  lo  conori 
de  amor  e  fe  conjugal  que  yo  tenia 
en  vos?*,  T.  B.,  I,  15. 

CONJUGI :  «la  sentencia  del  Apos 
toli  que  jutjava  aquels  qui  eret 
fiyls  d’en  G.  de  Montpestler  e  de  na 
Agnés,  que  no  eren  de  leyal  CON- 
rUGl  car  eren  fets  ert  aulteri,  ha 
vén  altra  muyler»,  Cron.  Jacme,  1 : 

conjuminar  :  coordinar,  conjun- 
tar,  reunir,  ligar,  enlazar  una  cosa 
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con  otra  :  «no  sabent  com  conju- 
mtnarIio,  boy  reposat  que  fou,  se¬ 
guí  mut  y  quiet  com  avans»,  Briz, 
Lo  coronel  d'Anjou,  103;  «ab  tot  y 
perseverar  en  lo  mateix  propòsit 
durant  lo  transcurs  de  diferents  ge¬ 
neracions,  com  si’l  mateix  diable  ho 
conjuminàs,  jamay  s’oferí  conjun¬ 
tura  favorable  pera  convertirlo  en 
fet*,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  54;  «are 
CONJUMINO  aqueix  retrahiment  que 
observem  avuv  en  donya  Isabel  ab 
lo  que’ns  deya  aquell  senyor*,  Oller, 
Vilaniu,  99. 

conjuntura  :  «feya  tant  temps 
que  menjava’l  pa  de  fora  casa,  que, 
la  bona  veritat,  la  conjuntura  de 
anarhi  a  passar  tot  un  istiu,  feu 
nàxer  en  la  meva  ànima...  una  pila 
d’alegrías»,  Genis,  La  reyneta  del 
Cadí,  5. 

conna  :  corteza  de  tocino  :  «e 
perla  Deu  a  Moysén  e  Arón  dient: 
home  en  lo  qual  en  sa  carn  o  en  sa 
conna  serà  nada  diversa  color  o 
busanya  o  postula  o  naxença  axí 
com  de  lebrosía,  aduyt  a  Arón  sa¬ 
cerdot  o  a  algú  de  sos  fills,  lo  qual 
com  veurà  la  lebrosía  en  la  conna, 
en  lo  pells  blauchs  mudats  aquella 
collor  es  specia  de  lepra»,  Biblia  en 
catalàn  (Bibl.  Nac.  París,  MS  Esp. 
2).  57- 

CONNi vencia  :  «Conniventia;  el 
consentímiento  o  disimulación  aba- 
xando  los  ojos.  Conniveo;  abaxar 
los  pàrpados  de  los  ojos;  translati- 
vamente  es  cerrando  los  ojos,  dissi¬ 
mular  algo»,  Nebrija. 

conqua  :  v.  conca. 

conquerir,  Cron.  Jacme. 

CONQUERRE  :  «per  ço  que  ente- 
nats  que  major  volentat  hinc  ha¬ 
vem  de  aturar  e  de  conquerre 


aquest  Regne,  que  sia  a  servici  de 
Deus»,  Cron.  Jacme,  282. 

conquesta  :  «que  serà  cosa  ma- 
raveylosa  a  les  gents  que  oyràn 
aquesta  conquesta,  que  prengats 
terra  e  regne  dins  en  la  mar  on 
Deus  la  volch  formar»,  Cron.  Jac¬ 
me,  78;  «e  pregam  vos  que  pus  nos 
fem  aquestes  111  coses  per  vos 
que’ns  donets  part  en  la  conques¬ 
ta  que  vos  farets  ab  nos  e  ay- 
tainbé  en  les  coses  movens  com  en 
les  seens»,  Cron.  Jacme,  84;  «e  que 
no  li  pesàs;  que  Xàtiva  que  110  da- 
ríam  a  hom  del  mon,  car  era  de 
nostra  CONQUESTA  e  que  ell  havia 
prou  e  no  li  devia  fer  enveja  lo 
nostre»,  Cron.  Jacme,  368;  «de 
aquesta  CONQUESTA  no  se’n  havia 
portat  altra  cosa  sino  honor,  pe¬ 
rills  e  nafres»,  T.  B.,  I,  85;  «e  no 
leixaré  lo  servey  del  dit  senyor 
tant  com  la  conquesta  dure»,  T. 
B.,  II,  222;  «per  tenir  ne  corts  so¬ 
bre’l  feyt  de  la  conquesta  per  la 
vigilia  de  Nadal»,  F.  d’A.,  319. 

conquestar  :  «ell  va  conques-  . 
TAR  la  vila  de  Menorques»,  F.  d'A., 
377:  «e  CONQUESTÀ  per  l’emperador 
gran  partida  de  aquesta  Spanva», 
F.  d’A.,  56. 

conquu.ua  :  concha  :  «les  illes  || 
de  Grècia  y  del  Egeu  càndides  fi¬ 
lles  ||  aixecaren  un  himne  de  nai¬ 
xença,  ||  que,  breçantles  encara  en 
sescONQuru,ES,  ||  recorda  sospirant 
la  mar  inmensa»,  Atl.,  208. 
conquist  (a — )  :  a  ganancia 
conquistar  :  «sabé  que  los  mo¬ 
ros  anaven  conquistant  per  la 
illa  fent  morir  molts  crestians»,  T. 

B  .,  I.  23;  «yo’m  pensava  haver  con¬ 
quistat  un  regne»,  T.  B.,  I,  274; 
«quina  gent  d’armes  hi  a  mester 
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per  conqutstarIos»,  T.  B.,  II, 
172. 

conreador  :  «si  de  pobresa  ven¬ 
drà  a  tu  ton  frare,  no'l  dcstrenya- 
ràs  de  servitut  axí  eom  als  selaus 
mas  com  a  logater  o  conreador 
fins  l’any  Jubileu  servirà  a  tu*, 
Biblia  en  catalàn  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís.  MS.  Esp.  2),  64. 

conrear  :  «e’is  feu  conrear  les 
muntanyes  aquelles  lurs  ten  altes 
e  tan  feres  per  tal  que  baguessen 
vi»,  Eximenis,  Regiment,  c.  40;  «e 
la  terra,  com  hi  havia  pochs  que 
la’11  conreassen,  casi  be  no’n  do¬ 
nava  fruyt»,  F.  d'A.,  98;  «e  començà 
Noé,  hom  leurador,  a  conrear  la 
terra  e  plantà  vinya  e  bavent  vi  an- 
briaguà’s»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  2),  Gènesis, 
c.  9;  «e  comensà  Noé  hom  laura- 
dor  ha  conrahar  la  terra  e  ha 
plantar  vinya  e  bavent  vi  enbri- 
hagà’s»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  5),  Gènesis,  c. 
5;  «lo  bou  aràn  e  passàn  per  la  terra 
e  conreàn,  fa  la  terra  assaonada  e 
bona  e  fructifica»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353),  35; 
«lo  bou  arant  e  passant  per  la  terra 
la  conra  e  la  fa  asseunada  e  bona 
e  fructifica»,  Breviari  d’ainor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  Esp.  205),  40;  «e 
comenà  los  llurs  bens  inmóbiles  a 
certes  e  sufficients  personas  que’ls 
conreassen  entro  a  tres  anys  per 
cert  preu»,  Carbonell,  Chtóniques, 
94  v.°;  «podarà  las  vinyas  si  fa  bon 
temps;  conrrear.v  la  terra  seca, 
lleugera,  delicada  y  amorosa,  plena 
de  raels  y  herbas  grans»,  Agustí, 
Secrets  d'agr.,  7;  «mes  l'hereu  li  de- 
ya:  os  mancan  hisendas  per  con- 
REUHAR?»,  Ferrer,  L’hereu,  1875. 


CONRERÍA  :  Corería,  nombre  qu 
se  daba  antiguainente  en  la  Gra 
Cartuja  a  la  casa  ocupada  por  lo 
convertidos. 

conresar  :  «pare  y  fills  se  pc 
dir  que  ja  eran  tres  hómens;  COí 
resavan  ells  mateixos  las  vinyas 
Argullol,  La  guerra,  1 1 :  «desde  1 
finestra  de  sa  cambra's  posà  a  cor 
templar  los  hermosos  camps  d 
derrera  de  sa  casa  que  ben  conri 
SATS  deixavan  ja  espuntar  cor 
una  sombra  de  verdor  del  naixen 
blat»,  M  a  Bell-llocli,  Lo  Pere  A* 
tón,  1875,  Narracions  y  llegenda'. 
225. 

conreu  :  1,  tierra  labrantía 

«heretat,  ço  es,  camps,  vinyes, 
altres  conreus  portant  aquells 
ses  propries  despeses,  &*,  Regi; 
tro  5276,  Edictes  y  crides,  c.  41 
«segons  se  diu,  es  fama  pública, 
mataren  mossèn  T.  Castellà,  exin 
de  casa  sua  per  anar  a  mirar  sc 
CONREUS»,  Comes,  Llib.  de  cose. 
360;  «d  una  estrebada  arramban  d 
clópichs  edificis,  ||  ossades  de  ba 
lena,  conreus  y  pedregams».  Atl 
238.  2,  trabajo  del  campo  :  «pe 

los  treballs  del  conreu  y  de  la  pod 
farà  a  casa  seva  molta  falta*,  Ai 
gullol,  La  guerra,  52. 

Consagrar  :  «e  anassen  en  Ca 
thalunya  per  molts  affers  que 
havia  e  fo  al  CONSEGrar  del  Sí 
gristà  de  Levda  a  Tarragona,  qi 
fo  en  aquell  temps  bisbe  d’Osca 
Crou.  Jacme,  502:  *e  examplià  1 
Seu  Cathedral,  e  la’n  faé  consa 
grar  ab  gran  solemnitat».  F  d'A 
170;  «un  temple  edificat  a  la  deess 
Venus...  lo  comte  lo’n  va  faer  toi 
nar  a  CONSEGrar  a  la  benaventu 
rada  verge  Maria»,  F.  d’A  ,  1 5è 
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«quan  aquests  benaventurats  apòs¬ 
tols  ...  trameteren  bisbes  conse- 
graTS qui  prehicassen»,  F.  d’A.,  27. 

consciència  :  «emperò  enterro- 
gau  la  vostra  consciència  qui  sab 
be  la  veritat*,  T.  B.,  II,  215. 

CONSELL  :  1.  consejo  :  «per  ço 

que’n  regís  per  ell  lo  comtat  de 
Barcelona  y  ’n  donàs  CONSELL  a  la 
regina  Peronella»,  F.  d’A.,  204; 
«en  altre  loch  dix  (Salamó):  ffe  ab 
CONSEYL  tot  quant  faràs  e  aprés 
no  te'n  penidràs»,  Llibre  de  vicis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  247), 
107;  «e  si  tu  consires  e  creus  mes 
lo  CONSEYL  de  molts  que'l  seyn 
negún  temps  no  auràs  bon  con- 
seyl;  car  tostemps  trobaràs  cent 
tants  de  fols  que  de  savis»,  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
353).  2°5  v.°;  «diu  Salamó:  tos  ulls 
vagen  danant  tos  peus,  ço  es,  que’l 
consell  vaia  davant  les  vostres 
obres-,  A.  C.  A.,  XIII,  236;  «natura 
de  hom  savi  es  pensar  e  examinar 
en  son  CONSELL,  car  CONSELL  sens 
delliberatió  es  duptós»,  A.  C.  A., 
XIII,  236;  «per  ma  fe,  dix  la  com¬ 
tessa,  senyor,  vostre  CONSELL  no’m 
par  bo  ni  bell  per  a  ini»,  T.  B  ,  I, 
63.  2.  reunión  de  consejeros  : 

«e  quan  en  G.  de  Montpestler  hac 
tot  son  conseyl  ajustat,  donaren  li 
per  CONSEYL  los  riclis  hòmens  e  sos 
cavallers  e  aquels  que  eren  hò¬ 
mens  de  valor  en  la  ciutat  de 
Montpestler,  que  la's  retingués  per 
muyler*,  Cron.  Jacine,  8;  «trobaren 
lo  capità  e  los  grans  senyors  tots 
ajustats  en  la  tenda  del  CONSELL», 
T  B.,  II.  107;  «lo  Rey  hennità  is- 
qué  de  una  cambra,  e  entrà  en  lo 
CONSELL  molt  be  abillat  de  roba  de 
brocat  rossegant»,  T.  B.,  I,  82;  «1 


noble  rey  era  molt  il·luminat  de 
saviesa  e  en  son  consell  havia  hò¬ 
mens  molts  savis»,  Lull,  Maravclles, 
I,  1 1 1 ;  —  Consell  de  cent  :  «per  lo 
CONSELL  de  C  fou  desliberat  que's 
fes  lo  recibiment  acostumat,  ço  es, 
que  isquessen  los  honorables  con¬ 
sellers  un  poch  mes  avall  de  la 
albareda  qui  es  passada  la  riera  de 
Sans»,  Comes,  Llib.  de  coses,  287. 

consellar  :  «E  nos  veem  que’l 
conseyl  se  arravatava,  dixem  lus: 
Estats  segurs  e  hoits  ço  que  us  di¬ 
rem.  E  enviam  per  aquels  qui  eren 
anats  conseylar  que  vinguessen; 
e  vengren  11’i  una  partida»,  Cron. 
Jacme,  54;  «molt  honrats  e  vir¬ 
tuosos  barons,  qui  virtuosament  e 
be  le’n  concellaren  en  molts 
affers»,  F.  d'A..  30. 

CONSELLER  :  «j>er  lo  consell  de  C 
fou  desliberat  que’s  fes  lo  recibi¬ 
ment  acostumat,  ço  es,  que  isques¬ 
sen  los  honorables  CONSELLERS  un 
poch  mes  avall  de  la  albareda  qui 
es  passada  la  riera  de  Sans»,  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  287;  «dimecres 
xxx.  Ffo  la  ffesta  de  Sent  Andreu. 
E  foren  elets  en  consellers  per 
l’anv  esdevenidor  &»,  Dietari  I,  6. 

consemblant  :  tal  :  «lo  vicari, 
prou  avesat  a  casos  consemblants 
pera  extranyarsen»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  139. 

CONSENTIMENT  ;  —  tenir  lo  con¬ 
sentiment  d'algii  :  tener  permiso  de  : 
«veu,  ja  tincli  lo  CONSENTIMENT 
d’ella,  no'm  cal  lo  de  vosté»,  Oller, 
La  papallona,  2b;  «yo  no  anava  per 
mal  a  fer,  e  es  me  aparegut  un  dia¬ 
ble  cn  forma  de  goç,  ab  CONSENTI¬ 
MENT  de  son  senyor,  e  desigí  mon 
desig  complir»,  T.  B.,  I,  186;  «ab 
consentiment  de  dos  genovesos 
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cavallers  del  Orde»,  T.  B.,  I, 
273- 

CONSENTIR  .  «com  los  moros  ve¬ 
ren  lo  gran  foch  e  que  tot  lo  castell 
se  cremava,  volien  se  dar  a  presó: 
e  jamés  lo  valerós  Rey  lio  volgué 
consentir,  sino  que  tots  moriren 
a  foch  e  a  flama»,  T.  B.,  I.  76;  «per 
be  que  la  fortuna  me  liaja  consen¬ 
tit  e’m  sia  stada  amigable  e  pròs¬ 
pera  ab  la  planeta  de  Març,  en  la 
qual  yo  naixquí»,  T.  B.,  II,  4:  «e 
la  Princesa  no  u  volgué  consentir», 
T.  B.,  II,  41;  «e  com  podeu  vosal¬ 
tres  pensar  yo  fes  tal  cosa  ne  menys 
CONSENTIR  com  ab  tan  gran  treball 
de  suor  e  de  sanch...?»,  T.  B.,  II, 
104;  —  cascar,  rajar  cualquiera  va- 
sija  de  barro,  vidrio,  metal,  &. 

consentirse  :  cnscarse  una  cosa  : 
«se  seguí  una  molt  fort  e  desastrada 
e  molt  terrible  percudida  de  terra¬ 
trèmol  semblant  de  la  qual  no  era 
estada  sentida  en  lo  passat,  la  qual 
durà  per  gran  espay,  entant  que 
totom  se  cuvdave  que  los  alberchs 
de  la  dita  ciutat  se  endarrocassen, 
pero  no  lii  hac  alberch  en  tota  la 
dita  ciutat  que  no’s  consentís  e’s 
fenés  axí  en  parets  foranes  com 
dintre»,  Comes,  Llib.  de  coses,  51. 

CONSENTIT  :  lo  sentido  o  cascado. 

CONSEQÜÈNCIA;  —  traure  o  treure 
en  conseqüència  :  sacar  en  claro. 

consirar  :  «obri  los  uyls  de  ta 
pensa  e  consira  com  per  larguesa 
tan  pochs  hómens  treballen  en  lo 
mon»,  Lull,  Maravellcs,  I.  40;  <Sé- 
nver,  dix  Fèlix,  com  consir  que  el 
mon  sia  creat  de  no  res,  he  mara- 
vella  com  de  no  res  pot  ésser  creat 
res»,  Lull,  Maravellcs,  I.  41. 

consirós  :  pensativo,  mohino, 
preocupado,  meditabundo,  reflexi- 


vo :  «axí  com  apparen  Dionísquim 
tiràn  rey  de  Scicilia.  lo  qual  quant 
un  dia  fos  en  son  palau  molt  trist, 
e  vingués  son  jermà,  quant  lo  veés 
star  CONSIRÓS,  demanà  li  per  que 
era  trist,  e  per  que  no’s  donava  ale¬ 
gria,  e  que  faés  la  cara  alegra* 
Boeci,  1 22;  «ets  la  seva  mitja  taron¬ 
ja!,  deya  ab  enveja  v  tota  consi- 
rosa  la  Toneta»,  Oller.  La  papa¬ 
llona.  45;  «ab  semblant  CONSIRÓS 
digué»,  Oller,  Notas,  114. 

consistori  :  «consistorium,  locus 
consultandi;  el  consistorio  de  Se¬ 
nadores  y  el  lugar  donde  se  oyen 
pleytos  y  causas»,  Nebrija 

CONSIURÓS  :  «molt  se  maravellà 
Fèlix  del  pastor  que  no  li  deya  al- 
cuna  cosa  e  per  ço  com  lo  pastor 
stava  axí  CONSIURÓS».  Lull,  Mara- 
velles,  I,  110;  «Fèlix  anava  en  ari 
CONSIURÓS,  e  desijós  de  saber  ço 
que  es  hom»,  Lull,  Maravellcs.  I, 
259- 

cónsol  :  «E  quan  nos  fom  ven¬ 
guts  a  Lates  exiren  a  nos  los  còn¬ 
sols  e  dels  proliómens  de  Mont- 
pestler  be  c  a  caval  e  en  P  Boni¬ 
faci  ab  els,  e  ell  era  lo  mes  poderós 
hom  de  tota  la  vila  en  aquela  saó», 
Cron.  Jacme,  328;  «e  d’altra  part 
que’l  senyor  rey  d’Aragó  hi  po¬ 
gués  metre  cónsoi,,  en  jxxler  del 
qual  faessen  dret  tots  los  mercaders 
cathalans  e  patrons  de  naus  e  mari¬ 
ners  qui  venguessen  en  Tunis  o  en 
tot  lo  regne»,  Muntaner,  62;  «tro  la 
venguda  del  gran  cònsol  romà  ap- 
pellat  March  Cató».  F.  d’A.,  q;  — 
cònsols  dc  la  mar  :  «dimarts  xxv.  Ffo 
la  f festa  de  Sent  March  E  foren 
lo  dit  díe  elets  en  CÓNSOI.S  de  la 
mar  en  concell  de  c  jurats  que's 
tench  aquell  díe  los  honrats  en  P 
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Casasage  en  P.  de  Muntrós  e  per 
jutge  de  apeüacions  del  dit  Con¬ 
solat  lo  honrat  en  Johan  de  Ri¬ 
balta*,  Ardits  I,  13. 

CONSOL  :  «com  diu,  doctor  Ar¬ 
nau?  Que  no  hi  ha  salvació!  Jesús, 
Deu  meu!  Que  diu  ara?  La  meva 
pobre  filla!  Tenirme  que  mirar 
com  se'm  mor  als  braços  y  no  po¬ 
der  donarli  un  consol!  !»,  Bassego- 
da.  La  bona  gent,  13;  —  bons  con¬ 
sols  :  palabras  azuearadas. 

consolació  :  «se'n  va  pujar  als 
cels  e  lexà  en  la  terra  per  conso¬ 
lació  dels  seus  sirvents  e  creyents 
a  la  sua  benaventurada  Mare*,  F. 
d’A  ,  23;  «tot  eren  plors  e  senglots 
e  làgrimes...  en  los  chrestians,  e 
poca  CONSOLACIÓ  havien*,  F.  d’A., 
100;  «quina  CONSOLACIÓ  puch  yo 
haver  de  la  vostra  ànima  sens  lo 
cors?»,  T.  B.,  I,  19. 

consolat  :  «e  venguem  desca¬ 
valcar  en  casa  d’en  Atbràn  qui  era 
nostre  batle,  e  volien  li  gran  mal 
e  havien  emprés  en  lo  CON'-olaT 
que  si  nos  no  venguéssem  tantost 
que  li  derrocassen  les  cases*.  Cron. 
Jacme,  329. 

consorcia  :  «donchs  guarden  se 
los  monges  e  los  religioses  de  la 
Consorcia  de  les  fembres  per  tal 
que  síen  verament  casts»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  313  v.°. 

CONSTÀNCIA  :  «la  terça  es  CONS- 
Tancia  en  tot  bon  propòsit  qui  no 
lexa  l’om  mutable  ésser  de  un  pro¬ 
pòsit  en  altre»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  66;  «constància  es  una 
virtut  qui  fa  lo  cor  ferm  e  esta¬ 
ble  a  Deu  axí  con  a  torra  fermada 
sobre  ferma  rocha».  Llibre  de  vicis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS  Esp.  247), 
113  v.°. 


CONSUETUT  :  «e  es  deguda  cosa 
e  de  bona  CONSUETUT  que  los  hó- 
mens  de  honor  en  gran  joventut 
deuen  principiar  les  armes»,  T.  B., 

I,  62. 

consumar  ;  consumir,  aniquilar. 
Contagió  :  «car  ab  tanta  con- 
Tagió  de  heretgies,  les  costumes 
e’is  sancts  ritus  ecclesiàstichs  sta- 
ven  molt  malament  alterats»,  F. 
d’A.,  72. 

CONTAR  :  V.  COMPTAR. 
contemplació  :  «e  si  guerres  ni 
batailles  se  fan,  tot  serà  per  amor 
e  contemplació  vostra»,  T.  B.,  II, 
20;  —  «e  port  vos  en  contemplació 
de  matrimoni  lo  sobre  dit  ducat  de 
Macedònia»,  T.  B.,  II,  191. 

CONTEMPi.ADOR  :  «loant  Deu,  lo 
qual  benehía  per  tal  com  havia  tan 
bon  contemplador  en  aquell  lier- 
mitatge»,  Lull,  Maravelles,  I,  n. 

contemplar  :  «un  sant  home... 
lo  qual  cercava  hon  pogués  fer  pe¬ 
nitencia  e  contemplar  Deu»,  Lull, 
Maravelles,  I,  8;  «escorrent  l’abri¬ 
gall  que  arreboçava  al  menut,  s’ 
ajupí  per  a  contemplarIo.  Encare 
dormia»,  Pons,  Trascant,  17;  — 
contemplarse  :  «cada  volta  que  la 
joveneta  mestressa  se’l  mirava  per 
casualitat,  sos  ulls  estavan  Con- 
TEMPL.iNTsela,  per  lo  que’ls  aba- 
xava  y  s’enrogia,  avergonyintsen», 
del  Bosch;  Lo  segador,  26. 

CONTENDA  :  «diu  lo  proverbi 
comú.  Deus  te  do  CONTENDA  ab 
hom  qui  no  t’entenda»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  51. 

contenpre  ;  «com  lo  teu  cartell 
sia  tacat  de  vils  paraules,  no  cur 
respondre  perque  de  viltat  ab  tu 
110  vull  contendre»,  T.  B.,  II, 
212. 
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CONTENIR  [CONTINDRÉ]  :  «e  puys 
tornam  nos  en  en  València  e  quan 
fora  a  Algezira  vencli  nos  missatge 
del  Apostoli  Gregori  X,  en  la  qual 
carta  era  contengut  que’ns  pre¬ 
gava  que  li  donàssem  conseyl  e 
ajuda  sobre’l  feyt  de  la  sancta 
terra  d’oltramar»,  Cron.  Jacme. 
503;  —  contenir  de  :  retraer  de  : 
«eix  as  apariencias...  lo  contingue¬ 
ren  molt  temps  de  casar  se»,  Oller, 
La  papallona,  43;  —  contenirse  :  re- 
primirse,  dominarse  :  «aqueix  acte 
indignà  a  abduas  donas.  La  Madro- 
na,  no  poguent  contindres,  afron¬ 
tà  a  la  criada»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  11. 

content  :  satisfecho  :  «y  no 
content  d’estrényer.  com  dintre'l 
puny,  la  terra,  ||  d’estels  volgué  pu- 
jarsen  a  coronar  son  front»,  Atl., 
46;  «lo  emperador...  fon  lo  mes, 
content  home  del  mon»,  T.  B.,  II, 
8r;  «puix  veig  que  tes  preguaries 
son  tan  humils  e  justes  per  amor  de 
aquell  per  qui  m’has  conjurat,  e  per 
amor  de  tu  qui  est  mon  natural 
senyor,  yo  so  CONTENT  de  obeyr  los 
teus  manaments»,  T.  B.,  I,  33;  — 
content  y  satisfet  :  «CONTENTS  tots 
y  satisfets...  se’n  anaren  a  donar 
tant  bona  nova  a  l'Angeleta,  que 
no  cal  dir  com  la  rebé»,  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  1 1 1 ;  —  n'estich  con¬ 
tent  :  lo  celebro. 

CONTENTACló  :  «ni  jamés  volguí 
aderir  en  cosa  que  fos  en  plaer  e 
CONTENTACló  sua»,  T.  B  ,  I,  180; 
♦e  les  grans  dolors  foren  converti¬ 
des  en  abundosa  alegria  e  CONTEN¬ 
TACló»,  T.  B.,  II,  75;  «gran  es  la 
CONTENTACló  que  la  mía  ànima  te 
de  vos,  comtessa»,  T.  B.,  I,  19; 
«tots  los  cavallers  estaven  admi¬ 


rats  com  veyen  tenir  al  Rey  tanta 
CONTENTACló»,  T.  B.,  I,  36;  «no  US 
poría  recitar,  magnífichs  senyors, 
la  gran  CONTENTACló  que  los  meus 
ulls  tenen  de  veure  tanta  gent  de 
be»,  T.  B„  L  116. 

CONTESA  :  disputa  :  «per  que in 
sembla  bona  cosa  fugir  conteses 
e  discòrdies»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.  F,sp.  353),  21 1 
CONTESTA  contestación,  res- 
puesta  :  «vaig  dirigir  li  duas  vega- 
das  la  paraula  cercant  conversa,  y 
ella  seria,  sense  tomar  contesta-, 
Vilanova,  Monólechs,  36;  «vetaquí 
la  contesta  que’m  va  fer  don  Ig¬ 
nasi,  el  meu  amo,  el  día  que  li  vaig 
dir»,  Vilanova,  Monólechs,  5;  «lo  se¬ 
nyor  Gabanyacli  liavía  acabat  lo 
seu  discurs,  y  parat  de  no  tenir 
contesta,  m  anava  agoytant»,  Ge¬ 
nis,  La  reyneta  del  Cadi,  10. 

con  TESTI  noble  :  Constantino- 
pla  :  «fonch  tramés  embaxador  per 
lo  Papa  al  emperador  de  contes- 
TINOBLE»,  T.  B.,  I,  99. 

CONTINDRÉ  :  V.  CONTENIR. 
continent  :  1,  continente  : 

«aquí  estengué  sos  marges  lo  CON¬ 
TINENT  hesperi»,  Atl.,  44.  2.  de 

continent  :  enseguida  :  «los  emba- 
xadors  de  CONTINENT  que  foren 
arribats  en  Cicilia  havien  parada 
taula  per  asoldejar  gent:  al  balester 
donaven  mig  ducat  lo  día,  e  al 
home  d’armes  un  ducat»,  T.  B  .  II. 
6;  «e  de  CONTINENT  lo  hagueren 
mort  sino  per  lo  senyor  d  Agra¬ 
munt  que  prestament  lo  socorre- 
gué  ab  los  altres»,  T.  B..  IV,  40;  »de 
CONTINENT  que  lo  Rey  de  Túniç 
fon  mort,  Almedixer  supplicà  a  Ti¬ 
rant  que  li  fes  gracia  del  cors  del 
Rey,  e  ell  lo  y  otorgà»,  T.  B  ,  IV,  45- 
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contínuament  :  «es  offés  nostre 
senyor  Deu  per  lo  pereós,  car  com 
contínuament  ell  lo  provocca  per 
diversos  aguyllons  empenyent  lo  a 
treballar,  e  lo  pereós  jamés  no  se’n 
sent  axí  com  si  era  mort»,  Exime- 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  193;  «CONTÍ¬ 
NUAMENT  se  combatien  sens  haver 
se  pietat  alguna»,  T.  B.,  I,  175;  «ha- 
ja  contínuament  en  memòria  ço 
que  aquell  príncep  magnànim...  feu 
e  servà»,  T.  B  ,  II,  165;  «les  nostres 
mans  .  son  vehades...  de  tenir  con¬ 
tínuament  nit  e  dia  la  espasa  al 
costat»,  T.  B.,  II,  103. 

CONTINUU  :  «cinch  dies  conti- 
ntjus  durà  lo  combatre»,  T.  B  ,  IV. 
3° 

contorn  :  perfil. 

contornar  :  «e  anaren  aquels 
XX  escuders  armats  de  j>erpunts  e 
de  gonions  e  de  capels  de  ferre  e 
espaes  que  portaven,  e  no  porta¬ 
ven  lances,  per  ço  con  no  les  po¬ 
nen  contornar  en  les  torres  que  y 
eren»,  Cron.  Jacme,  236;  «ab  tant 
anam  nos  gitar  e  no  volguem  des¬ 
cobrir  les  paraules  a  nuyl  hom  qui 
fos  ab  nos,  e  ja  fos  en  temps  de 
gener  que  fa  gran  fret,  CONTOR- 
nam  nos  la  nuyt  mes  de  C  vega¬ 
des  el  lit  de  la  una  part  e  de  l'altra 
e  suàvem  també  com  si  fóssem  en 
un  bany»,  Cron.  Jacme,  281. 

CONTORNEJAR  .  «agafava  la  for¬ 
ma  y  ab  pols  segur  contornejava 
la  sola»,  Vilanova,  Gent  de  casa,  5. 

contra  :  «e  en  açó  que  nos  li  en- 
viam  a  pregar  farà  ço  que  fer  deu, 
e  en  l’als  erraria  molt  durament 
contra  nos  e  contra  si»,  Cron.  J ac- 
me.  353; — hacia  :  «e  fo  lo  conseyl  av- 
tal  que  enviassen  don  Nuno  en  una 
galea  que  era  sua  e  en  R.  de  Munt- 


cada  en  la  galea  de  Tortosa,  e  que 
anassen  riba  mar  con  qui  va  con¬ 
tra  Maylorques»,  Cron.  Jacme,  96; 

—  fer  la  contra  :  hacer  frente,  resis¬ 
tir;  —  contra  claror  :  contra  luz  : 
«las  palrnas  y  llorers  que  brandeja- 
van  per  l’ayre’s  veyan  a  contra 
claror  destenyí ts  com  vegetació  fan¬ 
tàstica»,  Oller,  La  papallona,  208; 
«llavors,  un  y  altre  acostaren  los 
ulls  al  vidre  gayre  be  fins  a  tocarlo 
ab  las  pestanyas  y  giraren  l'ins- 
tnuneut  en  tots  sentits  y’l  mira¬ 
ren  contra  claror  com  per  esbri¬ 
nar  quina  causa  podia  haver  pro- 
duhit  moviment  tant  inesplicable», 
Oller,  Notas,  Lo  radifimctro,  70;  «li 
semblava  que  la  víctima  d’aquell 
anònim  devia  haverlo  endevinat  de 
pe  a  pa,  confegit  a  contra  claror 
mentres  venia»,  Oller.  Vilaniu,  236; 

—  contra  la  costum  contra  lo 
usual. 

contractació  :  eontratación. 

CONTRa-marxa  :  contramarclia. 

CONTRAMESTRE  :  aparejador,  ca- 
pataz,  el  que  en  una  obra  o  taller 
dirige  a  los  obreros  y  cuida  de  ellos. 

contrapàs  :  (mil.)  contrapaso, 
medio  paso  que  en  la  marcha  caden- 
ciosa,  simètrica  y  acoinpasada  de 
la  tropa  sirve  para  recobrar  el  paso 
perd  i  do. 

contrapunt  :  «los  acorts  de  las 
músicas  que  ab  lo  brillo  ab  que 
sona  van,  per  aixó  que  ho  feyan  a 
competència  v  per  contrapunt,  y 
per  l’abundant  repertori  d’esculli- 
das  peças  que  una  y  altra  posse- 
hían,  convidavan  fins  al  mes  indi¬ 
ferent  y  desganat»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  237. 

CONTRAPUNTAT;  —  estar  contra- 
puntats  :  estar  eoutrapunteados. 
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encontrados  :  «los  del  Villó  son 
gelosos,  ||  los  altres  son  rencoro- 
sos,  ||  diu  qu’estàn  contrapun- 
TATS»,  Masriera,  L'arbre  de  Matx, 
J.  F.  1882,  50. 

contrapunxó  :  granete,  pun- 
tero, 

contrari  :  «e  dixeren:  Aquest 
temps  de  lebeg  que  nos  havem  no 
es  nostre  ni  de  vostre  estol,  ans 
vos  es  tant  contrari  que  no'n  po- 
rets  pendre  terra  en  tota  la  yla  de 
Mavlorques»,  Cron.  Jaeine.  91;  «al¬ 
menys  feu  me  gracia  que  jo  vaja 
ab  vos...  E  si  lo  contrari  feu,  lo 
jorn  que  finaré  los  meus  darrers 
dies  no  sentiré  major  dolor  de  la 
que  ara  sent»,  T.  B.,  I,  15;  —  ben  al 
contrari  :  antes  al  contrario,  muy 
al  contrario. 

contrast  :  cuestión,  debate  : 
«e  anam  aquel  dia  a  Berbegal  que 
no  trobam  contrast  en  la  carrera, 
e  altre  dia  entratn  en  Osca,  e  vin¬ 
guem  de  puys  a  Saragoça»,  Cron. 
Jaeine,  22;  «del  emj)erador  Hera- 
cli  qui  cuydà  poch  de  faerli'n  CON¬ 
TRAST»,  F.  d’A  ,  90. 

contrastar  :  «e  deveu  conside¬ 
rar  que  com  nostre  senyor  Deu  fa 
la  gracia  al  peccador  que'l  fa  venir 
a  noticia  de  sos  peccats  e  defalli¬ 
ments  e  vol  fer  penitencia  de 
aquells,  que  la  muller  qui  ama 
tant  lo  seu  cors,  deu  amar  molt 
mes  l’ànima  e  no  li  deu  contras¬ 
tar»,  T  B.,  I,  16;  «en  aprés  tu  po- 
ríes  per  ventura  CONTRESTAR  que 
diguesses,  &*,  Boeci,  254;  «e  si  era 
I  Deu  infinit  e  poderós  e  sobirà  a 
tots  los  altres  Deus,  con  vendria  que 
tots  los  altres  Deus  li  obehissen, 
car  contrestar  no  li  ponen»,  Lull, 
Maravelles,  I,  21. 


contratemps  :  contratiemjx 
infortunio,  calamidad,  trabajo. 

CONTRAURE  :  «son  accentuat  pei 
fil  y  certa  arruga  vertical  en  I  en 
trecellas  que  Contreya  molt  sc 
vint»,  Oller,  La  papallona ,  23;  - 
«quan  en  política  s’han  CONTKE 
certs  compromisos...  la  voluntat  d 
l’home  es  impotent  pera  evadú 
sen»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  130;- 
cont raure  matrimoni  :  «aquest  Com 
te  CONTRAU  matrimoni  dues  vol 
tes»,  F.  d’A.,  181. 

contray  :  «e  posades  les  dite 
gramalles,  foren  fetes  als  dits  cou 
sellers  samarres  de  contray»,  Cc 
mes,  Llib.  de  coses,  286;  «apre 
d’ells  veníeu  tres  molt  bous  ca 
valls  los  quals  cavalcaven  tre 
patges  grans,  vestits  ab  sayos 
manteus  de  contray  gomits  a 
faxes  de  vellut  negre».  Comes,  Lh 
bre  de  coses,  497. 

CONVÉNCERSE  :  darse  a  bucua? 
convenir;  —  hi  convinch  :  veug 
en  ello;  —  si  convé  :  si  hace  falta 
«ja  me’l  sabré  pagar  jo;  treballar 
día  y  nit,  si  convé»,  Oller.  La  pa 
pallona,  177;  —  si  molt  convé  :  si  i 
mano  viene,  quizàs,  puede  :  «s 
molt  convé,  encara  donn,  pensavj 
la  Toneta.  Y  arreu,  ab  la  genero 
sitat  d’una  dona  enamorada,  afe 
gía:  que  dormi'l  pobre;  potser  hx 
retirat  tart»,  Oller,  La  papallona 

50 

CONVENT;  —  ficarse  al  convent 
hacerse  religioso. 

conversa  ;  conversación,  cbar 
la,  plàtica,  dialogo  ;  «com  qu'era 
home  de  mon,  de  molta  palica  v 
alegre,  sa  CONVERSA ’ns  plavia  a 
tots»,  Oller,  Nolas,  193;  «tota  sa 
conversa  anava  dirigida  a  la  meva 
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dona»,  Oller,  Notas,  53;  «mos  pa¬ 
rents,  encara  animats  per  la  CON¬ 
VERSA  dels  contertulis»,  Oller,  No¬ 
tas,  192;  «durant  la  CONVERSA’m 
va  semblar  que  la  Doloretes  també 
es  posava  de  mal  humor»,  Genis, 
Sota  un  tarot,  J.  F.,  1878,  315;  «lli 
havia  abaix  lo  gran  xivarri  d’en- 
rahonaments  v  converses  entre’ls 
segadors»,  del  Bosch,  Lo  segador,  21 ; 
—  conversa  llarga  :  larga  plàtica  : 
«patrono  y  estudiant  s’embarcaren 
en  una  CONVERSA  llarga»,  Oller,  La 
papallona,  197;  —  conversa  tirada  : 
animado  palique;  —  conversa  ver- 
deta  :  charla  un  tanto  picaresca;— 
donar  conversa  :  trabar  conversa- 
ción;  —  rependre  la  conversa  :  rea- 
nudar  la  conversación  :  «la  cam¬ 
brera  deixà’ls  draps  y  espolsadors 
que  fluya  y,  assehentse  abduas,  re¬ 
prengueren  la  CONVERSA»,  Oller,  La 
papallona,  131;  — trencar  la  conver¬ 
sa  :  interrumpir  la  conversación  : 
«K11  Manel,  contemplant  lo  quadro 
ab  rialla  de  solter  impertinent, 
trencà  la  conversa  de  las  donas», 
Oller.  La  papallona,  160. 

conversar  :  «hom  pereós  en  sos 
gests  e  continents  dona  a  entendre 
a  tota  res  qui’l  veu  que  ell  es  do¬ 
lent  e  si  parla  ab  vos  ja’l  veurets 
pus  dolent  e  si  conversa  ab  vos 
no'l  prearets  un  diner»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  106  v.°;  «CON¬ 
VERSAREN  de  mil  cosas  diferents  y 
sobre  totas  ellas  manifestà  l’estu¬ 
diant  un  criteri  tan  original,  engi¬ 
nyós  y  alegre,  qu’encisà  a  la  no¬ 
va»,  Oller,  La  papallona,  26. 

convertir  :  «fort  me  maravell 
de  los  apòstols  qui  eren  poclis  en 
nombre,  con  pogueren  convertir 
tantes  de  gents»,  Lull,  Maravelles, 
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I,  8ò;  «e  nos  anam  en  est  viatge  en 
fe  de  Deu  e  per  aquels  que  no'l 
creen;  e  anam  sobre  els  per  dues 
coses:  o  per  convertir  los  lio  per 
destruliir  los»,  Cron.  Jacme,  91;  «e 
feu  apartar  a  tots  la  temor  con¬ 
vertint  lo  llur  animo  en  gran  spe- 
rança  de  tenir  victorià»,  T.  B.,  II, 
244. 

convidar  :  invitar,  ofrecer  :  «yo 
tinch  los  huy  convidats  a  ell  e  al 
duch  d’Estalrich»,  T.  B.,  I,  188; 
«vos  fos  convidat  ahir  del  meu 
singular  atnich  Tirant»,  T.  B.,  I, 
321;  «allà  de  fruyt  menjívol  lo  con¬ 
vida,  ||  sobre  jonça  apelfada,  enca¬ 
ra  humida  ||  per  la  pluja  batent  del 
temporal»,  Atl.,  38. 

convinença  :  ajuste,  concierto  : 
«lo  portaren  fins  a  la  porta  de  la 
liça  tot  armat,  liurant  lo  als  fels 
que  mort  o  viu  lo  ls  haguessen  a 
restituir,  e  los  fels  lo  reberen  ab 
aquella  CONVINENÇA»,  T.  B.,  I, 
153:  «e  vos  no  lii  menarets  mas 
aquells  cent  qui  ab  vos  entraran  al 
camp;  mas  Nos  hi  menarem  qui’ns 
vullam,  que  açó  no  està  en  CONVI- 
NENCES»,  Muntaner,  146;  «pensa 
que’l  senyor  infant  venia  de  tant 
alt  llocli,  e  era  axí  bo  e  vertader, 
que  per  res  a  la  CONVINENÇA  que 
havia  fevta  al  senyor  rev  de  Sici¬ 
lià  ell  en  res  no  vendria  a  menvs», 
Muntaner,  433. 

convingut  :  acordado  :  «con¬ 
vingut  lo  de  la  camisa,  tornà  la 
Toneta  al  balcó»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  53. 

convit  :  «e  nos  convidam  lo;  e  el 
dix  nos  que’ns  graya  molt  lo  con¬ 
vit,  mas  que  el  no  menjaria  de 
fora  de  la  vila,  que  vedat  li  era 
per  son  senyor,  mas  que  be's  tenia 
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per  convidat  e  per  honrat  de  nos», 
Cron.  Jacme,  312;  «en  la  temprança 
haja  plaer,  ...  en  los  convits  tem¬ 
prança,  en  lo  parlar  suavitat»,  T.  B . . 
II,  163;  «lo  día  següent  lo  Empera¬ 
dor  feu  gran  convit  per  amor  de 
Tirant»,  T.  B.,  II,  33;  «lo  día  asignat 
del  solemne  CONVIT,  la  infanta  ha¬ 
via  ordenat  que  lo  Rey  e  la  Reyna 
e  Phelip  y  ella,  tots  mi  menjassen 
alt  en  una  taula»,  T.  B  .,  I,  303. 

CONV OCACIÓ  :  «aquest  rey  En 
Martí  faé  con  vocació  de  corts  ge¬ 
nerals»,  F.  d’A.,  436. 

convocar  :  «lo  día  següent  lo 
capità  pres  e  convocà  a  tots  los 
del  consell»,  T.  B.,  II,  42. 

CONVOY  :  convoy. 
conxa  colclia,  cubierta  de 
cama. 

conxorxa  :  «si  hagués  tingut 
una  amiga,  una  companya,  qual¬ 
sevol  conxorxa,  ab  la  qui  enten¬ 
dres!*,  Pons,  Trascant,  9. 

cony  :  «Cunnus,  i;  el  miembro  ge¬ 
nital  de  la  mujer.  Christa,  oe,  pro 
mulieris  prominentia  eunni;  la  cli- 
ca»,  Nebrija. 

cop  [coi.p]  :  1,  golpe,  porrazo, 

impulso  :  «colaphus,  i;  eolaphum; 
interp.  alapa»,  Nebrija;  «lo  colp  de 
amdues  les  pedres  fo  en  axí  gran, 
que  despertà  tots  aquells  qui  dor¬ 
mien  en  la  host  del  rey»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  131;  «e  els  sarraíns  me- 
teren  ma  a  la  meylor  algarrada  que 
y  havia,  e  feriren  hi  be  X  COLPS 
ans  que  nos  haguéssem  menjat:  e 
pesava’ns  tant,  com  qui’ns  ferís  a 
punyades  en  les  costes  no'ns  pesa- 
ra  tan  con  los  coi.ps  que  hoíem 
dar,  mentre  menjàvem,  en  lo  cas¬ 
tell  de  fust»,  Cron.  Jacme,  224;  «lo 
primer  qui  parlarà,  yo  li  daré  ab 


aquesta  mía  taillant  spasa  un  t< 
COLP  que  los  crits  sentiràn  los  qi 
stan  dins  la  sglesia»,  T.  B.,  I,  nx 
«tiraren  les  spases  e  anaren  los  un 
contra  los  altres...  donant  se  d 
grans  COLPS  ab  les  espases  de  pla 
T.  B.,  II,  90;  «ni  li  doni  lo  prime 
colp  al  cap»,  T.  B.,  II.  218;  «e  t( 
caren  a  grans  colps  e  feren  obr 
les  portes»,  T.  B.,  II,  109;  «lo  « 
valler  françés  tirà  gran  COLP  a  T 
rant  per  mig  del  cap».  T  B..  I,  17: 
«dava  los  colps  tan  poderosos 
Tirant,  que  a  cascún  COLP  que 
dava  li  fehia  inclinar  lo  cap  be 
baix»,  T.  B.,  IV,  245;  «mas  tai 
tost  ell  va  ésser  mort  ab  altre 
molts  dels  seus  ab  colps  de  lançs 
des  que  li'n  donaren  los  sarraíns 
F.  d’A.,  179:  «Senyor  de  les  ver 
jances,  donau  alé  a  mon  càntich  | 
y  diré’l  colp  terrible  que...*,  Atl 
52;  —  cop  de  barra  :  trancazo;  - 
cop  de  bastó  :  palo,  garrotazo,  bastí 
nazo;  —  cop  de  cama  :  pemada;- 
cop  de  campana  :  campanada;  - 
cop  de  canya  :  canazo;  —  cop  d 
cap  :  calaverada,  acción  temerari? 
ridícula  o  perjudicial,  desatino,  te 
ineridad,  cabezada,  testarada  :  «si 
Ramón  fa’l  cop  de  cap  de  casar 
slii,  conteu  quin  clau  pera  la  Mar 
garida»,  Vidal,  La  vida  en  lo  camp 
229;  — cop  de  cap  :  movimiento  d 
cabeza  :  «trayeume  a  fora  aquest 
desagrahida:  no  la  vull  veure  mes!  3 
com  si  no  trobés  un  mot  prou  as 
pre  que  afegir,  intimà  a  la  Quefc 
ab  un  cop  de  cap  y  tocant  l  ase* 
Oller,  Vilaniu,  394;  —  cop  de  colze 
codada;  —  cop  de  culata  :  culatazo 
—  cop  d’escombra  :  escobazo,  esco 
bada;  —  cop  d'espasa  :  cintarazo;- 
cop  d’estaca  :  estacazo;  —  cop  de  des 
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tral :  hachazo;  —  cop  de  ma  :  sorpre¬ 
sa,  asalto  :  «tot  d'un  plegat  dantse 
un  cop  de  ma  al  front:  Ah,  ja  hi 
caych,  digué.  Flaca  memòria  la  me¬ 
va!»,  Briz,  Lo  coronel,  104;  —  cop  de 
mar  :  oleada,  ola  fuerte,  marejada, 
golpe  de  mar,  ola  que  choca  contra 
el  buque  y  revienta  sobre  él;  — 
cop  de  paella  :  sartenazo;  —  cop  de 
pedra  :  «que'l  volgueren  occiure  ab 
eoLP  de  pedra  que  li'n  gitaren  per 
la  teulada»,  F.  d'A.,  306;  —  cop  de 
peu  :  patada,  golpe  dado  con  el 
pie;  —  a  cops  de  peus  :  a  punta- 
piés  :  «fins  l’ànima,  en  ses  ires, 
arrabaçat  s’haurían,  ||  ells  ab  ells 
esberlantse  lo  front  a  COI.PS  de 
peu»,  Atl.,  242;  —  cop  de  pistola  : 
pistoletazo;  —  cop  de  pla  (de  sa¬ 
bre)  :  cintarazo;  —  cop  de  puny  : 
puiietazo,  punada  :  «Carroç  al  qui 
la  paciència  s’acabava  per  instants, 
pega  un  COP  de  puny  a  damunt 
dels  papers  que  tenia  al  davant  so¬ 
bre  la  taula»,  Briz,  Lo  coronel,  104; 

—  com  un  cop  de  puny  :  pequeno  : 
«una  botiga  com  un  cop  de  puny,  y 
sempre  la  tenim  plena  de  cana¬ 
lla»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  151; 

—  cop  de  sabre  :  sablazo;  —  cop  de 
sanchs  :  congestión;  —  cop  d'ull  : 
ojeada,  mirada,  vistazo,  golpe  de 
vista  :  «lo  sol,  pero,  que  mida  d’un 
colp  d'ull  l’hemisferi»,  Atl.,  42; 
«de  primer  cop  d’ull  ja  va  escaure 
a  la  senyora  Pepa»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  23;  —  a  cop  d’ull  :  a  bulto, 
a  tun  tun,  sin  reflexión  :  «ell  sabia 
de  cor  las  quantitats  de  fruyts  en- 
magatzemadas  y,  a  un  simple  cop 
d’ull,  feya  un  càlcul  just  de  la  cu- 
llita  pendent»,  Oller,  Vilaniu,  216; 

—  donar  un  cop  d’ull  :  «en  havent 
esmorzat,  dava  un  cop  d'ull  a  las 


obras»,  Oller,  Vilaniu,  316;  —  cop 
de  vent  :  ràfaga  de  viento;  —  cop  en 
fals  :  golpe  en  vago;  —  cop  mestre  : 
primor,  cosa  perfecta;  —  cop  mort  : 
golpe  seco;  —  cop  mortal  :  golpe 
mortal,  aconteeimiento  imprevisto; 
—  cop  sort  :  golpe  sordo;  —  a  cop  : 
«aprés  a  coi.p  totes  les  trompetes 
sonaren  cridant  los  harauts  e  Reys 
d’armes:  Aquest  es  l’illustre  prín¬ 
cep  Duch  de  Macedònia  del  gran 
linatge  de  Roca  salada»,  T.  B.,  III, 
41;  —  a  cop  calent :  «sort  que'l  forat 
de  la  llosa  era  gran;  que,  sino,  prou 
qu’al  abalansarse’l  cos  a  terra’s 
trenca  la  cama,  exclamà  l’adroguer: 
0I1,  y  encare,  a  cop  calent,  no’s  pot 
dir  res»,  Oller,  Vilaniu,  143; — al  cop 
de  la  disputa  :  en  el  calor  de  la  dispu¬ 
ta; —  al  cop .  «lexaren  en  mig  un  gran 
portell,  que  be  ci,  hómens  podien 
passar  al  COI.P»,  T.  B.,  I,  71; — de  cop: 
al  pronto,  súbitamente,  de  improvi¬ 
so  :  «pero  la  mar,  obrintse  de  cou», 
bromerejava»,  Atl.,  222;  «de  cor.p 
remunta’ls  núvols,  a  frecli  a  frech 
del  llamp»,  Atl.,  174;  «determina¬ 
ren  comunicarli  llurs  pensaments, 
sens  ocultarli  lo  mes  mínim,  be  que 
sens  revelarli  de  COP  lo  projecte 
que  tenían  concebut»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  362;  «Vicens,  sorprès, 
de  COP  no  savía  que  respondre*. 
Briz,  Lo  coronel,  26;  —  de  cop  y 
vol  o  de  cop  y  volta  :  de  repen- 
te,  de  golpe  y  porrazo,  de  golpe  y 
zumbido,  de  buenas  a  prinieras,  sin 
màs  ni  màs,  de  un  golpe  y  como 
por  asalto,  de  un  solo  esfuerzo,  de 
eorrida,  de  rondón  :  «D.a  Rosa  ja 
sabia  prou  ab  quins  fins  maneja 
certa  gent  la  calumnia  y  ab  quanta 
facilitat  s’inventa,  pera  no  deixarse 
enrotllar  l’esperit  de  cop  y  volta», 
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Oller,  Vilaniu,  164;  «parantse  en 
Rodón  en  sech,  de  cop  y  volta  pre¬ 
gunta:  Estàs  resolt  a  seguirme?*, 
Oller,  Vilaniu,  2 77;  «ja’t  veig  a  ve- 
gadas  ab  lo  teu  senyor.  Ell  si  que 
ho  va  entendre  casantse  de  cop  y 
volta;  que  si  li  donas  temps  d’ena- 
morarse  mes,  haguera  hagut  d’en- 
matllevar  la  carn  per  amagrirse», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  46;  «mes 
com  de  cop  y  volta  es  posés  a  caure 
un  fort  ruxat  d'aigua,  qu  obligà  a 
la  gent  a  posarsc  a  soplutj,  lo  noy 
entrà  a  l’esglesia»,  R.  Bertràn, 
Deu  narracions,  Boigs  fan  bitllas, 
J.  F.,  1875,  206;  —  tot  de  cop  :  re- 
pentinamente,  de  golpe,  de  repen- 
te;  —  agafar  un  cop  d'ayre  :  sobre- 
coger  a  alguno  un  golpe  de  aire.  pa- 
sarle  el  aire;  —  donar  un  cop  :  des- 
cargar  un  golpe; — donar  cops  :  gol- 
pear; — donar  cops  de  cap  a  la  paret  : 
dar  eoces  contra  el  aguijón  :  «l  'amor 
que  tenia  a  la  Mercé...  se  comprèn 
que  no  era  pera  donarse  cops  de 
cap  en  las  parets  en  eas  de  no  po¬ 
der  tirar  endevant»,  Genis,  La  Mer¬ 
cé,  J.  F.,  1878,  198; — donar  cops 
a  l’espatlla  :  dar  palmaditas  en  el 
hombro  :  «las  duas  criadas  y  cincli 
estudiants  rodejavan  a  en  Lluís, 
marejantlo  a  preguntas,  estirantlo 
d’assí  d'allà,  donantli  cops  a  l’es¬ 
patlla»,  Oller,  La  papallona,  194; 
—  donar  un  cop  de  ma  :  dar  al¬ 
gun  asalto;  —  donar  un  cop  de  ma 
a  algú  :  avudar  a  alguno,  echarie 
una  mano;  —  donarhi  un  cop  de 
ma  ;  dar  una  buena  embestida, 
im  pechugón;  —  donar  cops  de 
puny  :  apuiietear,  dar  punadas, 
golpear  eon  los  punos;  —  donar  un 
cop  en  fals  :  dar  un  golpe  en  vago, 
sabrle  mal  a  alguno  algún  provec- 


to;  —  fershi  a  cops  de  puny  :  andar 
a  punadas;  —  fer  cop  :  hacer  efec- 
to  :  «ja’s  pot  contar  si’n  hi  feu  de 
COP  semblant  nova!»,  Vidal,  La  vida 
en  lo  camp,  236;  —  pendre  un  cop 
d'ayre  :  sobrecoger  a  alguno  un 
golpe  de  aire,  pasarle  el  aire;  —  tf- 
nir  cop  d’ull  :  tener  ojo  avizor;  te- 
ner  perspicàcia,  penetración,  faci- 
lidad  de  tomar  idea  a  primera  vista 
de  las  proporciones,  caràcter  y  cua- 
lidades  de  los  objetos.  2,  cop  de 
con  infinitivo  tiene  valor  superla- 
tivo  y  la  significación  de  «no  hacer 
màs  que».  Ej.  :  cop  d’escriure  :  escri- 
biendo  muchísimo;  —  cop  de  córrer. 
corriendo  muchísimo  :  «que  vols 
ferlii?...  cop  d’aplegar  neu,  y  a  la 
perola,  si  vols  aygua.  Y  cop  de 
obrimos  pas  si  us  voleu  calfar  lo 
ventre!»,  Pons,  Trascant,  79;  «y. 
com  tots  los  d’aquella  casa  son 
tant  vanitosos,  la  mare  d’ell,  cop 
d’escarrassarse  a  dir:  Mirin,  ve- 
jan,  que’ls  sembla’l  pessebre  que  ha 
fet  lo  noy?»,  A.  Careta,  Ouadros  de 
Barcelona,  J.  F.,  1876,  298;  «la se¬ 
nyora  Pauleta,  pobra  dona!  ab  la 
boca  plena  d’aygua  cop  de  ruixarli 
la  cara»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  14; 
«fent  ab  las  alas  (l’aucell)  una  fres¬ 
sa  sorda,  espantantme’ls  nens,  aco- 
bardint  a  la  seva  mare  y  fent  fer 
cop  de  muecas  y  cosonerías  a  las 
minvonas»,  Genis,  Sota  un  tarot,  ] 
F.  1876,  302;  «ella  cop  de  ferlos 
posturas  y  darlos  confits»,  Careta 
Brosta,  173;  «jo,  al  escriptori  ab 
l’agulla  d’amortallar  sogras  als 
dits,  de  peu  a  la  prempsa  y  COP  de 
cusir  fardos»,  Vilanova,  Gent  de 
casa,  33;  «Vull  plata  u  or,  vaig  dir 
al  caxer.  Que’m  ve  ara  ab  papa- 
litos  vosté?  Ni’m  va  escoltar:  cop 
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d'ensolivarse’l  dit  per  no  donar- 
men  algún  de  doble  y  jo  cop  de 
repassarlos  perque  no  se’n  descuv- 
dés  cap»,  Vilanova,  Gent  de  casa, 
32;  «una  basca  darrera  l’altre:  jo  li 
feya  olorar  mi  paper  d’estraça  cre¬ 
mat;  li  he  refrescat  los  polsos  ab 
aygua  de  Colonia  y  unturas  d'oli 
d’estérich.  I<a  senyora  Pauleta,  po¬ 
bra  dona!  ab  la  boca  plena  d’aygua 
COP  de  ruxarli  la  cara;...  res:  ni  un 
marbre;  groga!  afinada!»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  161.  3.  vez  :  «si  al¬ 

gun  COI.P  ne  féyam  festa  me  por- 
tavan  a  Sant  Joan»,  Briz,  La  cansà 
de  Mestre  Jan,  J  F.,  1871;  «un  cop 
al  pis,  la  Toneta,  qu’ab  nerviosas 
apretadas  d’amor  liavía  despertat 
al  nen,  s’empenyà  en  darli  mamar 
avans  de  que’l  mudessin»,  Oller, 
La  papallona,  148;  «un  COP  llest, 
don  Ramón  cridà  apart  a  sa  mu¬ 
ller  que  l’estava  cercant  en  va  en- 
tre’ls  rotllos  dels  demés  passat¬ 
gers»,  Oller,  Vilaniu,  32;  «un  cop 
mort  (lo  llop),  lo  portaren  en 
triumf  al  poble»,  Genis,  La  Mercè, 
J.  F.,  1878,  208;  —  un  cop  pogué  : 
así  que  pudo;  —  un  cop  fora  :  así 
que  hubo  salido;  —  uns  cops  :  a  ve¬ 
ces;  —  un  cop  mes  :  màs  aun,  toda- 
vía  màs,  otra  vez;  —  acabém  d'un 
cop-,  —  d'un  cop  :  «lo  que  primer 
se’ls  vingué  a  la  pensa,  fou  empen- 
dre  lo  camí  de  la  Plana,  v  per  un 
medi  o  altre  eixir  de  duptes  d’un 
COP»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  361,  — 
tot  d'un  cop  :  de  manos  a  boca,  a  la 
vez,  a  un  tiempo;  —  un  cop  per  tots  : 
una  buena  y  enmendarse,  una  que 
valga  mil;  —  hi  ha  cots  que  :  liay 
ocasiones  que. 

COPA  :  1,  copa  :  «e  partim  nos 

així,  si  que  no  y  ach  negú  que  alí 


fos  que  tant  begués  en  tot  I  día  con 
aquela  hora,  si  que  dues  copes 
grans  de  vi  ayguat  beguem  ans  que 
haguéssem  menjat»,  Cron.  Jacme, 
209:  «un  jorn  se  sdevench  que  1 
mercader  li  aportà  una  bella  copa 
de  argent»,  Lull,  Maravelles,  I,  107; 
«los  consellers  hicieron  fabricar  4 
joyas:  una  copa,  un  anap,  quatre 
culleres  tot  d’argent  daurat  per  los 
hómens.  E  dues  ballestes  per  los 
fadrins  de  18  anys»,  A.  M.  B  ,  Ban- 
dos  (1414-27),  74;  «y  al  vespre,  tan¬ 
cats  en  l’aposento  de  tníster  Groc, 
apurant  de  copa  en  copa  tnitj  bar¬ 
ril  de  cervesa  y  duas  garrafas  de 
pipermín,  acordaren  dar  algún  cop 
de  ma»,  Oller,  L’escanya-pobres,  J . 
F.,  1884,  191;  —  copa  del  braser  : 
sartenaja.  2,  copero  :  «Tirant  en¬ 
trà  per  la  sala,  e  com  ell  hi  era 
servia  de  majordom  e  de  COPA  a  la 
Emperadriu  e  a  sa  filla»,  T  B.,  II, 
51  • 

COPAGORJA  :  corta  o  taja-cue- 
llos  ?  :  «emperò  Tirant  fon  avisat 
que  mes  mans  a  una  COPAGORJA 
que  portava»,  T.  B.,  I,  161. 

Copçar  :  aparar,  recoger,  coger, 
apresar,  recibir  :  «mes  ja  al  incendi 
rojes  eselatan  les  montauyes  ||  y 
per  esqueys  y  balmes,  filera  de  vol¬ 
cans,  ||  foragitan  los  fosos  tresors 
de  ses  entranyes,  ||  que  copçan  en 
llur  falda  les  planes  verdejants», 
Atl.,  66;  «descaragola’s  lleig  dracli 
d’ulls  flamejants,  ||  y  en  roda  la 
gran  cua  brandant  com  una  llan¬ 
ça  ||  tantost  ab  gorja  y  urpes  li 
COPÇA  abdúes  mans  (a  Alcides)», 
Atl.,  88;  «quant  inhumanes  do¬ 
nes  ||  ...  la  testa  a  Orfeu  llevaren,  || 
menys  amargantes  que  llur  cor,  les 
ones  ||  en  sa  falda  de  perles  la  COP- 
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çaricn»,  Atl.,  200;  «la  llambreganta 
ullada  de  fera  monstruosa  ||  se¬ 
guint,  tan  tost  lo  copça  son  ample 
coll  obert ■>,  Atl.,  176;  «castieli  gran! 
ab  llurs  evnes  rojenques,  roehs  y 
grava,  ||  llenya  del  Teyde,  pujan 
Atlants  a  capgirells,  ||  que  COPÇA 
l’ample  cràter,  envolts  ab  rius  de 
lava»,  Atl.,  248;  «puix  l’aygua  pou- 
hada  cristall  n’era  y  perles,  ||  com 
gayres  no’n  copçan  los  lliris  d’olor», 
Atl.,  278. 

copçat  :  relleno. 

copejar  :  golpear,  sacudir. 

coper  :  «item  que  negún  mesu- 
rer  ne  coper  no  gos  mesurar  for- 
ment  ne  ordi  ne  altre  blat  fora  la 
plassa»,  A  M.  B.,  Libro  de  delibe- 
raciones  (1300-3),  31. 

COPET  :  golpecito;  —  donar  co- 
pets  a  l'espatlla  :  dar  palmaditas  en 
el  hombro. 

copeta  :  copita  :  «vols  una  co- 
peta  d’anissat?»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  20. 

copia  :  1 ,  calco  :  «v  donchs,  que 

l’ha  portat  per  estos  recons  de  mon? 
Ja  ho  ha  vist:  lo  desitg  de  posseliir 
una  copia  d’aqueix  antiqufssiïn 
monument»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
195.  2,  abundancia;  —  a  copia  de  : 

a  fuerza  de  :  «desvetllantla  a  COPIA 
de  crits,  l'acompanyareu  a  la  cuy- 
na».  Pons  T rascant.  28;  «sols  a  co¬ 
pia  de  ventosas,  mostassas  v  exci¬ 
tants  de  gran  forsa  lograren  desanu- 
sarli’l  cor»,  Oller,  La  papallona, 
1 79;  «fill  de  casa  pobre,  duya  gua¬ 
nyada  la  posició  en  que’l  trobem, 
a  copia  d’estudiar.  En  tots  los  exà¬ 
mens  obtingut  havia  la  millor  nota 
y  en  totas  sas  qüestions  ab  altres, 
sempre  havia  portat  la  ventatja», 
Briz,  Lo  coronel  d'A  njou,  78;  «a  CO¬ 


PIA  de  dirme  y  repetirme  semblants 
advertencies,  comenso  ma  relació*, 
R.  y  B  ,  Historia  d’un  pagés,  J.  F., 
1869,  151. 

COPIOSAMENT  :  «e  a  tots  quants 
hi  anaven  daven  a  menjar  molt 
COPIOSAMENT  a  la  real»,  T.  B.,  I, 
201 . 

copla  :  1,  «copula,  el  ayunta- 

miento  de  cosas  diversas»,  Nebrija; 
«copula,  la  trailla  cou  que  atraillan 
los  canes»,  Nebrija  2,  banda  de 
música  :  «la  copi.a ,  ja  dalt  de  la 
tribuna,  comensà  a  afinar  los  ins¬ 
truments  de  corda  y  a  extendre  en 
los  faristols  las  particel-las  de  la 
missa»,  Oller,  Vilaniu,  79. 

copoí.i,  :  «les  fruytes  se  deuen 
axí  tractar  que  nuvi  temps  res  qui 
d'elles  sobra  deus  posar  en  la  taula 
axí  com  fan  molts  hómens  bestials 
qui  los  COPOU.S  e  paradures  de  les 
figues  e  les  rapes  dels  raims,  e  axi 
d’açó  qui  roinàn  de  les  altres  fruy¬ 
tes  posen  en  taula  davant  si  ma- 
texs  si’s  vol  que  menjen  ab  grans 
senyors»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  181.  ' 

coquí  .  raquitico,  de  poco  àni- 
ino,  cobardón.  cobarde,  apocado. 
mezquino. 

COR  :  1,  corazón;  fig.  valor,  ani¬ 
mo  :  «mes  confiant  del  vostre  cok 
alt  e  generós,  qui  no  pot  fer  sin<> 
segons  qui  es  e  lo  que  ha  acos 
tumat»,  T.  B.,  II,  3;  «e  ab  de¬ 
vot  cor  fas  humils  gTacies  e  sub¬ 
missions  a  la  excel·lencia  vostra», 
T.  B  ,  II,  47;  «si’l  veus,  dígasli  que 
mou  cor  es  tot  per  ell».  Bosch  de 
la  T.,  Lena.  258;  «d’aquí  avant 
n’auríen  a  contrastar  ab  dos,  qui 
son  un  cor  e  un  cors  e  una  vo¬ 
lent  at»,  Muntaner,  293;  «e  axi, 
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podets  entendre  quin  goig  hach 
en  la  host,  e  ab  quin  COR  lo  ser¬ 
viren  d’aquí  avant»,  Muntaner, 
390;  «la  forma  del  cor  es  serat- 
ment  a  manera  de  pinya  enversa- 
da»,  Inventari  o  collectori,  c.  5; 
♦era’l  jou  d’or  que  unia  les  terres 
ponentines  ||  y,  cor  de  totes  elles, 
com  font  del  paradís  ||  los  dava  cla¬ 
res  avgues  (lo  continent  hesperi)», 
Atl.,  44;  «y,  ay,  liont  l’hermosa  so¬ 
lia  ls  cors  atraure,  ||  lo  pélach  res¬ 
ponia»,  Atl.,  46;  «cerca  ab  dalé  mes 
planejanta  terra,  ||  mes  son  COR 
jovenívol  no  pot  mes»,  Atl.,  32; 
«sota'l  mantell  de  flames  que  l’hu¬ 
racà  flagel·la,  ||  la  terra  adolorida 
gemega  com  un  cor»,  Atl.,  58; 
«y  esbrancada  la  terra  y  en  dues 
mitj  partida,  ||  per  nous  volcans  es¬ 
brava  les  flames  de  sou  COR»,  Atl., 
230,  «Qui  trencarà  aquells  braços 
ab  que  a  llur  coll  s’aferra  ||  «no’m 
deixeu,  com  dihentlos,  germanes 
del  meu  cor!»?»,  Atl.,  38;  —  cor 
agre  :  acedia,  flato  ardiente; — cor  de 
bromo  :  corazón  de  hierro,  es  decir, 
duro,  insensible;  —  cor  de  pedra  : 
corazón  empedemido;  —  cor  dur  : 
corazón  cruel,  corazón  endurecido, 
aconchado;  —  cor  ple  de  rabia  : 
corazón  despechado,  prenado  de 
rabia,  henchido  de  coraje;  —  boca 
del  cor  :  boca  del  estómago;  —  de 
cor  :  de  memòria;  —  de  bon  cor 
:  de  mil  amores,  de  buena  gana, 
con  gusto;  —  de  tot  cor  :  con  mil 
amores;  —  agafar  cor  :  cobrar  ani¬ 
mo  :  «hem  d’agafar  COR,  feu  en  Ra¬ 
mon  mirant  a  la  Nor  com  si  ja’s 
temés  que  hi  pendría  cartes»,  Ge¬ 
nis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  181;  — 
anar  ab  lo  cor  a  la  tna  :  llevar  el 
corazón  en  los  labios  o  en  la  mano, 


proceder  con  sinceridad,  ingenui- 
dad  y  buena  fe  en  un  asunto  :  «jo 
so  una  pobra,  sí,  molt  pobra,  ni 
pares  tinch;  pero  vaig  ab  lo  cor  a 
la  ma,  tinch  la  meva  dignitat», 
Oller,  La  papallona,  88;  —  se  me’n 
hi  va’l  cor  :  se  me  va  el  ahna  tras 
ello;  —  axamplar  lo  cor  :  desaho- 
gar,  abrir  paso  a  los  sentimientos 
que  oprimen  el  corazón;  —  batre'l 
cor  :  latir  el  corazón  :  «dins  l’arru¬ 
gada  escorça  de  cada  arbre  ||  bat  lo 
cor  d’una  dea»,  Atl.,  208;  —  li 
dich  de  bon  cor  :  se  lo  digo  de  buena 
voluntad;  —  dir  cl  cor  :  «lo  COR  me 
diu  que  vindrà  día  en  que  tot  se 
apariarà»,  Briz,  Lo  coronel  d'An- 
jou,  70;  —  lo  cor  li  donà  un  salt  : 
el  corazón  le  dió  un  brinco  en  el 
peclio  :  «un  paper  havia  entrat  com 
segeta  per  sota  la  porta.  Lo  cor  li 
donà  un  salt,  s’aixecà  corrents  y 
plegà’l  paper»,  Oller,  La  papallona, 
69;  —  dur  lo  cor  anusat  :  tener  me- 
tido  el  corazón  en  un  puno  :  «la 
bona  dona  no  deixà  de  córrehi, 
anusat  y  tot  lo  COR  com  duya  pe’l 
tropell  de  casa  seva»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  191;  —  emportar sen  lo  cor  : 
cautivar  el  corazón;  —  emportarsen 
los  cors  :  arrebatar  los  eorazones; — 
endogalar  lo  cor  :  atenazar  el  cora¬ 
zón  :  «aquell  silenci  prenyat  d’en- 
gunia  que  nusa  la  gola,  que  clou 
lo  llabi,  qu'endogala’l  cor  y  fa  ca¬ 
minar  de  puntetas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  214;  —  fer  cor  fort  o  fer  lo 
cor  fort  :  hacer  de  tripas  corazón, 
cobrar  ànimo  :  «germana  y  marit 
se  rellevavan  devant  de  la  malalta 
ben  sovint  pera...  entrar  de  nou 
fent  cor  fort,  a  parlar  ab  forsada 
rialleta  de  las  excelencias  del  nen», 
Oller,  La  papallona,  165;  —  fer  per- 
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dre'l  cor  :  descorazonar;  —  lo  cor 
me  fa  trip  trap  :  me  late  el  corazón ; 
—  fer  un  salt  lo  cor  :  dar  un  vuelco 
el  corazón  :  «lo  cor  li  feu  un  salt 
com  si  l’haguessin  afrontada  de 
debó»,  Oller,  La  papallona,  27;  — 
guanyar  lo  cor  a  algú  :  «Vàgissen  al 
infern!,  esclamà  la  senyora'  Pepa 
encara  riheht  ab  aquell  gust  que 
deya  com  li  tenia  guanyat  lo  cor 
la  papallona»,  Oller,  La  papallona, 
26;  —  haver  en  cor  :  tener  animo  o 
intención  :  «e  quant  nos  hoim  esta 
paraula  no’ns  volguem  acordar  ab 
negú,  per  ço  car  ço  que  nos  ha¬ 
víem  en  cor  de  fer,  d’els  no’ns  ho 
conseylaría  la  major  partida»,  Cron. 
Jacme,  460; — saber  de  cor  :  saber  de 
coro,  saber  de  memòria,  saber  de 
carretilla  :  «ell  sabia  de  cor  las 
quantitats  de  fruyts  enmagatzema- 
das  y,  a  un  simple  cop  d’ull,  feya  un 
càlcul  just  de  la  cullita  pendent», 
Oller,  Vxlaniu,  216;  —  dir  de  cor  : 
«la  sabia  dona,  tots  los  dies,  de  cor 
li  feya  dir  un  tros  del  Breviari 
d'Amor»,  Nerto,  20;  «savía  la  pri¬ 
mera  regla  de  la  nombra  v  deya 
de  cor  algunas  í  au  las  d’Isop», 
Briz,  Lo  coronel  d’Anjou,  33;- — 
apendre  de  enr  :  aprender  de  cabe- 
za;  —  donar  de  cor  :  decir  de  me¬ 
mòria;  —  retenir  de  cor  :  «recompte 
Valeri  libre  vm  que  Tliemistocles 
retench  de  cor  en  la  sua  memòria 
los  noms  de  tots  los  seus  ciuta¬ 
dans»,  B,  IT.  B.,  Ajustaments,  69 
v.°;  —  ser  tot  cor  :  ser  generoso, 
bienliechor; — lo  cor  m’ho  deya  : 
tenia  un  presentimiento  de  ello;  — 
lo  cor  me  diu  :  el  alma  me  da;  —  de 
l' abundancia  del  cor  parla  la  boca  : 
irse  la  boca  donde  està  el  corazón, 
la  boca  dice  todo  lo  que  el  corazón 


siente;  —  metre  en  cor  :  «pensats  que 
hajats  bona  cura  e  bona  admines- 
tració,  e  axf  farets  dels  affers  ay- 
tants  com  en  COR  vos  inetats*, 
Muntaner,  71; — obrir  lo  cor  a  algú  : 
abrir  su  pecho  a  otro,  hablar  franca- 
mente,  con  sinceridad,  franquear, 
manifestar  el  corazón;  —  me  partia 
lo  cor!  :  me  atravesaba  el  alma,  — 
sentir  se  batre'l  cor  :  conmoverse  : 
«jo  hauria  volgut  feria  acompa¬ 
nyar  de  tota  aquella  gent  de  COR 
que’l  senten  batre  a  les  emocions 
de  la  senzillesa»,  Oller,  Notas,  51; 
—  tenir  cor  :  «e  lo  qui  vol  aconse¬ 
guir  la  glòria  de  Paradís  li  es  be 
mester  que  tinga  COR  e  ardiment 
en  batallar  contra  lo  mon  e  la 
carn»,  T.  B.,  II,  354;  —  tenir  massa 
bon  cor  :  tener  demasiado  blando 
el  corazón  :  «so  enamoradís.  tinch 
massa  bon  COR»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  58;  —  tenir  guanyat  lo  cor  a 
algú  :  tener  sorbido  el  seso  a  uno  : 
«vàgissen  al  infern,  esclamà  la  se¬ 
nyora  Pepa.  encara  rihent  ab 
aquell  gust  que  deya  com  li  tenia 
guanyat  loCOR,  la  papallona *.011er. 
La  papallona,  26;  —  tenir  lo  cor  ro¬ 
bat  :  «tinch  lo  cor  robat:  no  visch. 
no  sossego,  y  penso  que  si  no  puch 
unir  ma  sort  a  la  de  la  nova  a  qui 
estimo,  tant  me  valdria  morir»,  Vi¬ 
dal,  La  vida  en  lo  camp,  52, — me 
te'l  cor  robat  :  me  tiene  sorbido  el 
seso  :  «pero  aquest  110  se  que  rn'lia 
fet,  que’xn  te’l  COR  robat»,  Oller, 
La  papallona,  53;  «ell  es  un  mi- 
nyonàs  que’m  te  ’l  cor  robat»,  Gui¬ 
merà,  En  Pólvora,  ry;  —  tenir  lo 
cor  adormit  :  estar  sonoliento  :  «te¬ 
nia  encare’l  cor  adormit  I,o  mo¬ 
viment  del  cavall  y  aquell  ayret 
l'anavan  desvetllant»,  Oller,  Vila- 
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niu,  238;  — -tenir  lo  cor  ben  posat  : 
ser  honrado  a  carta  cabal;  —  tenir 
lo  cor  mal  posat :  tener  el  alrna  atra- 
vesada;  —  tenir  lo  cor  ferm  :  «e  Ti¬ 
rant  tomà  amonestar  la  sua  gent 
e  aconsellar  que  tinguessen  lo  cor 
ferm»,  T.  B.,  II,  244;  —  tenir  un  cor 
com  un  brau  :  tener  pelos  en  el  cora- 
zón; — no  tenir  cor  :  ser  insensible; — 
no  haver  cor  :  no  atinar  :  «e  aquí  la 
batalla  fo  molt  greu  e  aspre,  e  durà 
del  matí  entro  hora  de  vespres,  que 
hanch  negú  no  hacli  cor  de  men¬ 
jar  ne  de  beure»,  Muntaner,  40;  — 
tocar  lo  cor  :  entemecer;  —  trencar 
lo  cor  :  quebrar  el  corazón,  causar 
una  gran  compasión,  destrozar  el 
corazón;  —  veure's  ab  cor  ;  «lo  jove, 
veyentse  ab  COR  de  fer  mes  de  lo 
que  allí  podia,  se  posà  a  treballar 
per  son  compte»,  Careta,  Brosla, 
36;  —  lo  que'l  cor  me  diu  :  lo  que 
me  dicta  el  corazón;  —  cor  que  vols, 
cor  que  desi tj as  :  a  pedir  de  boca’ 
2,  centro,  rinón,  seno,  punto  recón- 
dito;  alma  :  «jo  se  una  vall  llunya¬ 
na.  ||  amagada  en  lo  cor  de  l'alta 
serra»,  Costa  y  Llobera,  La  Vall. 
Poesies,  1  ‘.—lo  cor  del  all :  el  rnachue- 
lo;  —  lo  cor  del  pi  ;  la  coraznada; 
—  al  cor  del  hivern,  del  estiu  :  estar 
en  medio  del  inviemo,  del  verano  : 
«la  truyta  es  tan  amiga  d’ayguas 
fredas  que'l  temps  de  sos  amors  es 
al  cor  del  liivem:  de  novembre  a 
febrer»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
268;  «lo  cert  es  que  comentà  a  tos- 
sir  (éram  al  cor  de  l'hivem),  y 
tant  estossegà,  rosegada  pel  corcó 
que  se  n’hi  enduya  les  entranyes, 
que  als  pochs  mesos  me  l’enterra¬ 
ven  per  ètica».  Pons,  T rascant,  47. 

COR  ;  porqué,  pues  :  «cor  segons 
▼era  sciencia  davant  la  presencia 


de  Deu  son  totes  les  creatures  qui 
son  en  los  cels  ni  en  lo  mon  ni  en 
los  abís»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fonds  Esp.  353), 
17  v.°. 

corada  :  «car  per  exemple  dels 
Reys  e  dels  prínceps  se  regeixen  los 
regnes,  e  les  corades  del  poble  so¬ 
len  exir»,  T.  B.,  II,  164. 

coragre  :  acedia,  flato  ardiente. 

coral  :  1,  adj.  «singularment 
servaven  conexença  sens  mesura 
en  los  beniffets  reebuts  e  amistat 
coral  a  tots  aquells  qui  lur  amor 
volien»,  Eximenis,  Regiment,  c. 
190.  2,  subst.  «coralión;  cora- 

llium,  coral»,  Nebrija;  «los  labis 
tenia  vermells  com  a  coral»,  T. 
B.,  II,  28. 

coral  f  :  Conradino  :  «ab  tant 
coralí  ferí  en  la  batalla  o  ost  de 
Carles»,  Bemat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.  Esp.  328),  45. 

CORALiNA  :  coralina  :  «gronxant- 
lo  com  en  braços  de  sirenes,  ||  lo 
posan  en  blaníssimes  arenes,  ||  de- 
jonehs  y  coralines  en  coixí»,  Atl., 
32;  «creguérenme  de  .lotus  flor  no¬ 
vella,  ||  que  entre  randes  de  mar  y 
coralines  ||  hagués  badat  sa  vir¬ 
ginal  parpella»,  Atl.,  188. 

coratge  :  1,  corazón,  alma  :  «e 

be  es  ver  que  molts  paria  que  se’n 
alegraven,  mas  emperò  dins  de  lurs 
coratges  havien  molt  gran  tris¬ 
tor»,  F.  d’A.,  443;  «e  per  virtut  de 
la  santa  passió  de  Ihesuchrist,  con- 
cebé  en  son  coratge  humilitat  e 
contriceió  de  cor»,  Lull,  M anive¬ 
lles,  I,  66;  «proposà  en  sou  CORATGE 
que’s  maravellàs  en  considerar  al- 
cuna  cosa  maravellosa»,  I.ull,  Ma- 
ravelles,  I,  95;  «e  per  ço  Deus  ha  us 
lexat  temptar  al  diable  per  ço  que 
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vos  acustumets  a  ésser  fort  e  ferm 
de  coratge  contra  temptació  e  vi¬ 
ci»,  Lull,  Maravelles,  I,  9;  «en  la  vir¬ 
tut  e  glòria  (sofir)  lo  coratge  del 
hom»,  T.  B.,  II,  167;  «certes  ara  es 
temps  que  culles  e  replegues  en- 
semps  totes  les  virtuoses  forçes  de 
ton  CORATGE»,  T.  B.,  II,  153;  «miti¬ 
gant  los  treballosos  assalts  que  en  lo 
feminil  coratge  desesperades  elec¬ 
cions  e  molts  greus  enuigs  procurant 
infonen»,  T.  B.,  I,  17;  «car  cascú  ha 
perea  de  servir  als  qui  obliden  los 
serveys  e  omplir  la  pregonea  sens 
fons  del  ingrat  coratge  de  dons 
que  pereixen»,  T.  B.,  II,  164;  «la 
senyoria  no  fa  l’ome,  mas  desco- 
bre’l.  e  les  honors  no  muden  les  cos- 
tumes  ni'l  CORATGE,  mas  mostren 
ho»,  T.  B.,  II,  156;  «e  que  are  les 
voluntats  que  tots  tenim  secretes 
en  los  nostros  coratges»,  Bernat 
Metge,  3  v,°;  «E  qui  coneix  los  CO¬ 
RATGES  clarament?  Certes  no  es  ne- 
gún»,  Boeci,  204.  2,  valor,  animo, 

aliento,  brío,  esfuerzo,  intrepidez, 
audacia,  atrevimiento,  valentia  : 
«e  prenent  gran  CORATGE  e  gran 
sfors...  los  faé  gran  guerra»,  F.  d’A., 
106;  «ab  tnes  coratge  reina  y  mes 
delit»,  Atl  ,  30;  «me  semblà  la  mes 
gentil  corona  del  poema  que  ab 
massa  CORATGE  gosí  empendre», 
Atl.,  XII. 

CORATJÓS  :  valeroso,  animoso:  «e 
sobre  açó  l’arquabisbe  de  Narbona 
qui  era  hom  CORATJÓS,  dix  nos  per 
que  estàvem  així,  que  no  fayem  ne- 
guna  re?»,  Cron.  Jacme,  302;  «com 
tallamar,  devora  les  ones  CORAT¬ 
JÓS»,  Atl.,  172. 

CORATJOSAMENT  :  animosainen- 
te. 


coratjudament  :  «la  ciutat,  1 
qual  deffeníen  baronivolment  lc 
sarraíns  malvats,  que  paria  qc 
eren  dimonis,  tan  coraTjudj 
MENT  la’11  deffeníen»,  F.  d’A.,  25: 

coratjut  :  «e  anaven  tots  rao 
coraTjüTS»,  F.  d’A.,  328. 

corb  :  1 ,  cuervo  :  «corvus,  i; ' 

cuervo»,  Nebrija;  «los  cetacis,  aflai 
ran  carn  humana  ||  que  l'àliga  d 
mar  també  demana,  ||  fent  parell 
ab  lo  corp»,  Atl.,  30.  2,  encorvi 

do  :  «e  de  mes  a  mes  anava  tc 
corb  axí  com  si’n  fos  tot  vell»,  1 
d’A.,  181. 

corbay  :  «item  que  tot  pascadc 
e  pescadora  e  revanador  de  pe 
haja  a  dar  a  tall  tot  pex  gros  o  pe 
de  tall  qui  pes  mes  de  X  libr. 
n’aja  a  vendrà  a  liura  a  tota  pe: 
sona  qui  comprar  ne  vulla.  Ita 
la  liura  del  corbay  mes  de...  r 
drs»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56),  [ 
corbeu.a  :  «ferrer  de  CORBEU! 
o  faus  :  Falcarius»,  Tesaur.  puer 
104. 

corcarse  :  carcomerse,  gastara 
corroerse. 

corcat  :  apolillado,  carcomkh 
corcer  :  corcel  :  «ne  surt  niui 
t  at  a  un  troç  del  arbre  mestre  | 
que  gira  hont  be  li  plau  com  u 
CORCER»,  Atl.,  28. 

CORCH  :  curculio,  nis;  el  gorgc 
jo,  gusano  que  corroe  v  estraga  la 
semillas;  carcoma,  insecto  que  ata 
ca  los  pinos;  gorgojo,  insecto  qu 
roe  ciertas  simientes  :  «y  aquei 
corch  de  la  terra,  sos  fills  y  fille 
nues,  ||  del  Deu  que  adora,  a) 
poltres,  per  grana  llançaré»,  Atl 
124. 

corcó  [corcor]  :  carcoina;  tig 
recelo,  remordimiento  :  «no  m’er 
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possible  deixar  un  sol  instant  aque¬ 
lla  corcor  estranya,  aquella  mena 
de  mala  voluntat  injusta  que  vers 
ell  sentia»,  A.  Careta,  Brosta,  30; 
«s'hauría  considerat  felís  si  no  ha¬ 
gués  sentit  en  lo  fons  del  cor  una 
certa  corcor  que  li  feya  venir  las 
llàgrimas  als  ulls»,  Oller,  Notas, 
La  casaca  d'en  Jaumel,  149;  — ser 
un  corcó  :  reganón,  àspero  de  ge- 
nio. 

corda  :  «e  tiraren  e  cuydaven 
complir  a  la  ost  e  no  y  pogren  com¬ 
plir,  e  la  corda  de  la  lur  brigola  en- 
volvé’s  entorn  la  pertxa»,  Cron. 
Jacme,  459;  «e  en  fusts  que  havien 
ordits  ab  cordes  aduyen  los  les  pe¬ 
dres  dels  trebuquets  al  col»,  Cron. 
Jacme,  113;  «En  esta  casa  a  una 
trapa;  haurem  11  cordes  e  assaer 
vos  em  en  una  taula  e  avalar  vos  em 
d’aquí  en  jus;  e  enviarem  la  nuyt 
que  açó  deurem  fer  an  Artal  que 
venga  aquí  ab  sa  companya»,  Cron. 
Jacme.  39;  «axí  com  les  cordes 
dels  budells  qui  sonen  en  los  instru¬ 
ments»,  B.  Cons.,  78;  —  corda  de 
viola  :  cuerda  de  vihuela  :  «en  lo 
palau  reyal  tot  eren  sons  de  diffe- 
Tents  esturments  de  corda  de  vio¬ 
la,  com  son  guitarres,  e  altres  de 
jutglaria»,  F.  d’A.,  418;  —  corda 
que  rodeja  la  boca  del  animal  :  bozo, 
ronzal;  —  corda  d’apretar  la  cingla 
del  bast  :  latiguera. 

cordam  :  jarcia,  cordaje,  Oller, 
Croquis,  110. 

cordar  abrochar,  abotonar, 
atacar,  encordonar,  atar,  encordo- 
nar  un  corsé,  una  almilla,  un  ju- 
bón,  &;  —  cordar  un  vestit  :  aboto¬ 
nar  un  vestido;  —  cordarsc  :  abro- 
charse,  atacar  se  :  «e  molt  prest  fon 
vestit  sens  acabarse  de  cordar», 


T.  B.,  I,  223;  —  cordarse  les  calces  : 
atacarse  :  «de  sopte,  y  sens  saber 
lo  que’m  passava,  restí  lo  mateix 
que  tendre  infant  que  no’s  sap  cor¬ 
dar  las  calças»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  i2r. 

cordkij, ar  :  liar  el  trompo. 

corder  :  soguero,  cordelero. 

CORDIAI,  :  cordial  :  «ordenaren 
que  lo  sopar  seu  fos  d’un  faysà  per- 
çó  com  es  cam  cordial  per  al  cor», 
T.  B„  III,  59. 

cordill  :  bramante,  especie  de 
cordelillo  de  cànamo  ordinario;  liilo 
gordo,  cordel  muy  delgado  lieclio 
de  cànamo;  guita  de  cànamo,  bra¬ 
mante  grueso. 

CORDILLERA  :  «Alcides  li  alça  un 
màusoleo  de  roques  al  extrem  de  la 
CORDILLERA»,  Atl.,  42. 

cordó  :  «e  la  mànegua  squerra 
la  pleguà  fins  a  mig  braç  e  senyí  la’s 
ab  un  cordó  tot  d’or  de  Sant 
Francesch»,  T.  B.,  II,  87;  «Tirant 
en  lo  braç  portava  liguada  una  pe¬ 
tita  acha  ab  un  cordó  de  seda»,  T. 
B.,  II,  244;  «e  lo  guardabraç  li  fora 
del  tot  caygut  si  no  per  lo  CORDÓ  de 
seda»,  T.  B.,  I,  208; — prohómens 
del  cordó  :  «en  lo  qual  banch  segue¬ 
ren  primer  los  sincli  consellers  arreu 
e  aprés  prómens  del  cordó  mentre 
n'i  caberen».  Comes,  Llib.  de  coses, 
556. 

CORDOVÀ  :  «item  que  negú  blan- 
quer  ne  albadiner  ne  pergaminer 
ne  altre  qui  us  de  offiei  de  blan- 
quería  no  gos  adobar  naguna  pell 
ab  cordovà  ne  ab  moltons  ne  ab 
negú  cuyram  cosit  si  donchs  la  pell 
no  era  embat  ida  de  bo  roudor  e  de 
exut  ne  encare  la  gos  metre  en  lo 
nauch  unt  lo  cuyram  cusit»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1349-56),  64. 
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cori-mori  :  «com  no  mes  havia 
pres  xacolate,  tenia  un  COri-mori 
que  li  feya  fer  uns  badalls  que  tal¬ 
ment  semblava  que  s'entretingués 
fent  ganyotas  a  las  figuras  de  las 
estampas'),  Vilanova,  Escenas  bar¬ 
celonina s,  21 ;  «pero  ara  que  hi  pen- 
so,  sento  un  xich  de  cori-mori. 
No't  sembla  que  tinch  mal  de  cor?  . . 
Ay!  tens  ralió,  es  clar  que  no  pots 
sentirten  Afortunadament  aquí  hi 
ha  restaurant*,  Careta.  B rosta.  03. 

corn  :  1 ,  bocina,  especie  de  ca- 

racol  algo  semejante  a  la  cometa  : 
«e  ell  donà’ns  celada  ab  vn  celades 
de  moros  e  ab  gran  brugit  de  corns 
e  d’anafils  e  balesters  que  y  havia 
molts  e  ab  dargues»,  Cron  Jacme, 
393;  «e  sonaren  lo  corn  lo  vn  mes 
e  lo  x  dia  del  mes  en  temps  de  mi¬ 
sericòrdia  en  tota  la  vostra  terra*, 
Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  2).  63  v.°;  «a  las  12  sentírem 
tocar  lo  corn;  era  lo  senyal  convin- 
gust  dels  c&ssadors  pera  reunirse  al 
cim  de  la  serra*,  Bosch  de  la  T., 
Recorls,  174 — corn  de  caça  :  corneta 
bocina  :  «  eren  preparar  los  munte- 
ros  del  dit  senyor  ab  llurs  corns  e 
bossines  de  cassa»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  282;  —  corn  de  mar  :  bocina, 
especie  de  eoneha  en  forma  de 
caracol.  2,  cuerno; — corn  de  la 
abundancia  :  cuerno  de  abundan- 
cia,  cornucopia,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  5;  —  ballesta  de  corn  :  «item  i 
balesta  de  corn  ab  l'asprer  tren- 
quat.  ítem  altra  balesta  de  CORN 
menys  d’asprer»,  Segura,  Costums 
de  Catalunya ,  J.  F.,  1885.  205.  3, 

cuerno,  pico,  punta,  la  parte  angu¬ 
lar  y  sobresaliente  que  presentan  al- 
gunos  objetos,  esquina,  àngulo  (de 
un  objeto  como  manta,  panuelo)  ; 


«pren  lo  sanct  cors  e’l  met  en  la  m 
texa  caxa,  que'n  era  mesa  al  COI 
dret  del  dessús  dit  altar*.  F  d’.! 
152;  «axugantse  una  llàgrima  al) 
corn  de  son  devantal,  agafà  lo  fe 
d’eura»,  Bosch  de  la  T  ,  Lena.  1 
*l’ Antón,  al  CORN  de  la  manta  pc 
tava  ima  gerra  petitoya,  ahont 
tenia  apilat  lo  seu  capdal»,  An; 
llol,  La  guerra.  90;  «se'n  anà  a  1: 
drals  portant...  dins  un  corn  nu 
de  son  mocador  de  butxaca,  quat 
dobletas  de  cinch  duros*,  Boch  ■ 
la  T.,  Lena.  29; — corns  de  la  sani 
cogujones  del  esportón . 

CORNAL  :  «e  sa  altesa  veutlos  v 
nir  manà  alsar  lo  cornai.  e  enti 
tenir  la  galera*.  Comes,  Llib 
coses.  353. 

CORNAMUSA  :  (com  a  musica 
cornar  :  «e  per  semblant  tc 
los  munteros  cornants  e  los  ca 
odulant  e  tots  ensemps  cridants  í 
crits  de  plors  e  llàgrimas  dihenl 
Ahont  lo  trobarem  lo  bon  Rey 
Comes,  Llib.  de  coses,  282. 

corneta  :  cometa,  iustnimen 
de  aire. 

CORNUT  :  comudo,  cabróu,  el  ni 
rido  que  eonsiente  el  adulterio  < 
su  mujer  :  «tot  hom  qui  tramet 
sa  muller  a  la  batalla  se  poría  ac 
nortar  que  ell  ha  ésser  CORNtn 
Eximenis,  Regiment,  93;  —  ser  ca 
nut  y  pagar  lo  beure  ;  comudo 
apaleado,  tras  de  cuemos  palc 
tras  de  cuemos  penitencia. 

coro  :  coro,  reunión  de  person 
que  cantan  juntas;  —  a  coro  :  < 
coro,  todos  juntos,  a  una 
coROMUi.r.  :  colmo. 

CORONA  :  corona  :  «deixat  havis 
mon  y  ses  CORONES».  Atl  .  32; 
mes  se  feu  per  al  cap  una  eelac 
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molt  poca,  tota  de  argent,  e  sobre 
la  celada  una  corona  molt  rica 
que  ella  acostumava  de  portar»,  T. 
B  ,  II,  237;  —  orla  :  «entorn  de  la 
illa  hont  infanta  Fatona,  ||  per  ferli 
de  corona,  ||  en  oasis  del  mar  nos 
convertírem»,  Atl,  194. 

coronació  :  «e  la  primera  cosa 
que’n  va  ordonar  aprés  la  sua  bena- 
venturada  CORONACIÓ,  que’n  fo 
prop  d’un  any  aprés  la  mort  de 
Leovigildus»,  F.  d’A..  70 

coronar  :  «fou  lo  gegant  que 
pintan  ab  tot  l’Olimp  en  guerra;  || 
l'ixent  sol  ab  sos  braços  tocava  y’l 
que’s  pon;  ||  y  110  content  d’estré- 
nyer,  com  dintre ’l  puny,  la  terra,  || 
d’estels  volgué  pujarsen  a  coro¬ 
nar  son  front»,  Atl.,  46;  — coronar 
un  arbre  :  coronar  un  àrbol,  po- 
darlo  simétricamente  en  forma  de 
corona  rústica. 

coronei,  :  «e  dit  coroneu,  e 
capitans  anaren  a  dit  monastir  de 
Valldonzella  a  cavall»,  Comes,  Lli¬ 
bre  de  roses,  495. 

cori*  :  1 ,  cuervo  :  «un  corp 

feya  son  niu  en  una  rocha  e  tots 
anys  una  gran  serpent  menjava  li 
sos  fills.  Fo  corp  havia  molt  gran 
ira  d'aquella  serpent»,  Full,  Mara- 
velles,  I,  211;  «e  l’altra  bandera  feu 
fer  tota  vermella,  e  feu  lii  pintar 
un  corp  ab  letres  latines  entorn  de 
la  bandera  que  delilen  :  Avis  mea 
sequere  me  quia  de  carne  mea  vel 
aliena  saciabo  te»,  T.  B.,  II,  51. 
2,  curvo  :  «aprés  lexaven  anar  del 
mur  1  ferre  gros  e  gran  qui  es  corp 
per  manera  de  falç  e  es  dentat  ab 
dents  terribles»,  Fximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  315 

corpendre  :  embargar,  absor- 
ber,  ensenorearse  del  ser  de  alguno  : 


«tal  fou  lo  primer  pensament  de 
la  noya;  mes  les  forses  li  manca¬ 
ren,  la  corprengué  1  temor  de 
sembrar  sospitas  ofensivas  a  l’ho¬ 
nesta  conducta  d’en  Fluís»,  Oller, 
La  papallona,  69;  «la  mirada  d’a¬ 
quell  cap  lo  CORPRÈN ÍA,  se’l  xu¬ 
clava  com  la  serp  al  aucell;  la  ma 
a  cada  un  de  sos  moviments  sem¬ 
blava  recullir  brassadas  de  la  ca¬ 
dena  que  l’arrastrava  vers  la  por¬ 
ta»,  Oller,  Notas,  108;  «de  sobte  un 
sacudiment  misteriós  la  retorna  y 
ella  reprengué  la  tasca  ab  major 
dalé;  mes  los  èxtasis,  las  cavila- 
cions,  los  recorts  tristos  y  las  re¬ 
flexions  dolças,  anaren  corprk- 
NENTla  iui  darrera  l’altre  tot  lo 
dia»,  Oller,  La  papallona,  34. 

corporai,  :  *e  com  Deus  no  es 
cosa  corporal,  per  ço  es  invisible 
als  ulls  corporals;  mas  car  es 
cosa  spiritual,  per  ço  es  visible  als 
ulls  spirituals»,  Full,  Maravelles,  I, 
38;  Cron.  Jacme,  527. 

Corporai.ment  :  «tenint  Deu  da¬ 
vant  los  meus  bulls  e  los  sanets 
evangelis  de  les  míes  mans  corpo- 
RALMENT  tocats,  promet  a  vos  Dia- 
febus»,  T.  B.,  II,  191. 

corporals  :  corporales;  lienzos 
que  el  sacerdote  extiende  sobre  el 
ara  para  colocar  en  ellos  la  hòstia 
y  el  càliz. 

corpulent  :  robusto  :  «lo  me¬ 
nut  obria  sos  ulls  indecisos  d’anye- 
llet,  ab  sos  ditets  de  nina  probava 
sens’esma  d'aferrarse  a  la  blanca 
mamella,  mentres  per  sa  banda  la 
corpulenta  inontanyesa’l  soste¬ 
nia  ab  amor  en  la  corva  de  son 
bras  colrat»,  Oller,  La  papallona, 
1O0;  «cervos  gegants  rumbejan  ses 
banyes  d’alt  brancatge  ||  que  pren 
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l’aucell  per  arbres  d'excelsa  mag¬ 
nitud;  ||  astora  les  gaceles  lo  mas¬ 
todont  salvatge,  ||  y  als  mastodonts 
esglaya  lo  corpulent  mammuth*, 
Atl.,  80. 

corral  :  «e  que  ha  ja  assatiat  ab 
vosaltres  i  logar  tan  vil  con  aquest 
que  no  es  major  d’un  corral  e 
que  d’aquí’m  leu  per  haver  que 
jo'n  prena,  creets  be  que  no  u  fa¬ 
ria»,  Cron.  Jacme,  215;  «e  quan 
vench  al  matí  que  nos  fom  levats 
e  aguem  lioyda  missa,  faem  cridar 
conseyl  que  vinguessen  en  aquel 
corral  qui  es  devant  les  cases 
nostres  e  les  de  Munt  Aragó»,  Cron. 
Jacme,  53;  «ítem  que  tot  açó  qui 
sobrera  dels  diners  qui  s’hauràn 
dels  fems  del  corral  dels  carni- 
cers»,  Doc.  Arch.,  XL,  186. 

corralari  :  «lo  terç  corralari 
es,  que  axí  entegrament  roman  lo 
mon  ordonat  si  Deus  remet  lo  pec- 
cat  com  si  Deus  lo  poneix»,  Kxime- 
nis,  Lo  terç  del  crcstià,  432  v.°. 

córrech  :  liondonada  :  «sols  11a- 
doners  en  brasa  rodantlii  hi  cohe- 
tejan,  ||  bell  rastre  de  guspires  dei¬ 
xant  y  flamareig,  ||  mes  tot  seguit 
a  l’aygua  del  córrech  xiuxiulie- 
jan,  ||  v  tristos  ays  responen  de 
l’ona  al  borbolleig»,  Atl.,  58; 
«romp  l’escodavre  ab  ferre  de  tall 
la  pedra  crua,  ||  que  ab  sulior  ne¬ 
gre  estovan  sos  braços,  pit  y 
front;  ||  y’is  rochs  deixa’l  manobre 
damunt  sa  esquena  nua  ||  tombar, 
en  l’ample  córrech  fent  de  pelàs- 
guicli  pont»,  Atl.,  170;  «quant  troba 
un  cingle  altívol  lo  voreja,  ||  quant 
troba  un  córrech,  famolench  lo 
salta»,  Canigó,  28;  «l’endemà  al 
tornarhi  vegi  d’un  tros  lluny  mon 
llop  estirat  dintre  un  gorch  del 


CÓRRECH  de  Mirapols»,  Bosch  de 
T.,  Recorts,  166. 

CORRE-CUYTA  (a — )  :  aprisa 
corriendo,  en  volandas,  con  pr 
mura,  con  diligència,  precipitad 
mente,  aceleradamente,  pront 
mente,  a  toda  prisa,  escapado;  h 
cer  una  cosa  corriendo,  a  escapo. 
anarsen  a  corre-cuyta  :  irse  vola 
do  :  «En  un  marge,  que  ombrej: 
palmes  reals,  s’atura  ||  tendre  e 
cara,  a  plantarhi  lo  brot  del  taro 
ger;  ||  y,  a  CORRECUYTa  anantse 
—  l’na  altra  ma  mes  pura  ||  tereg 
y  cuyde,  diuli;  puix  jo  tincli  alt 
afer»,  Atl.,  116;  «que  del  estat 
la  Carmeta  110 ’n  degué  fonuar  b 
concepte,  lio  revela’l  fet  de  qi 
no  havia  passat  mitja  hora,  v  ' 
xían  de  la  Ginebreda  dos  moços 
CORRE-CUYTA»,  Vidal,  Rosada  d\ 
tiu,  443;  «si  voleu  anar  a  Comp 
tas  hem  de  sopar  a  CORRE -Cl  yt. 
Oller,  Vilaniu,  61;  «lo  rector  se  1 
vestí  de  sobrepellís  v  estola,  y  c 
traren  en  lo  dormitori  de  la  ir 
lalta.  Serían  testimonis  D.  Miqi 
y’l  fuster,  a  qui  la  seva  dona  ha\ 
anat  a  cercar  a  CORRE-CCYT 
Oller,  La  papallona,  220;  «perd 
cuydado!  També  daré  veus  jo,  st 
tiu...?,  feu  la  fustera  ja  mitj  gira 
escala  amunt,  mentres  baixava 
CORRE-CUYTA  la  Madrona-,  011 
La  papallona ,  15S;  «aparià  l  eu 
a  CORRE-CUYTA,  emprenent  les  di 
a  Torrenargó»,  Pons,  Trascant,  ; 

CORREDISSES  :  carreras  :  «eixí 
dispesera  y,  al  cap  d  una  estoi 
sentí  la  Toneta  feixugas  cor* 
dissas  que  venien  acostants 
Oller,  La  papallona,  25;  «en  la  t 
nebreda  hi  regnava'l  desgabell  q 
acompanya  sempre  a  las  situaeic 
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anormals  Tot  eran  ordres  y  con- 
traordres;  y  corrediças;  y  pujar 
y  baixar  la  escala»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  443;  «aquell  soroll  cada 
punt  se  sentia  mes  aprop:  sembla- 
van  corredissas  de  gent  qu’esco- 
metían  algú».  Genis,  La  Mercè,  J. 
F.,  1878.  208;  «quedava  animat  lo 
barri  ab  los  crits,  las  corrkdicks  y 
las  primeras  rialles  ab  que  saluda¬ 
va  lo  dia  tota  aquella  canalleta», 
Vilanova,  Geni  de  casa,  5. 

corredor  :  1 ,  corredor,  pasadizo, 
punto  medio  de  coinunicación  en¬ 
tre  varias  piezas;  galeria  estrecha 
y  larga  de  algunos  edificios,  pasillo, 
paso  estrecho  en  una  casa  que  poue 
en  comunicación  dos  o  màs  liabi- 
taciones  :  «pero  l’infermer...  lo  re¬ 
tenia  pe'l  bras,  y  sos  ulls  no  veyan 
sino  una  eixida,  la  porta,  qu’ovi- 
ravan  entre  la  fosca,  allà  al  cap 
del  corredor  per  las  quatre  ren- 
gleras  de  llits  format»,  Oller,  Notas, 
11 2;  «lo  ragatxo  qu'eixí  de  la  cuy- 
na  l'acompanyà  per  un  corredor 
llarcli  a  trobar  a  la  Sra.  Pepa.  A 
les  veus  que  la  demanavan,  res¬ 
pongué  aquesta  de  dins  de  l’habi¬ 
tació  ajustada  que  lii  havia  al  ex¬ 
trem  del  passadís»,  Oller.  La  papa¬ 
llona,  52.  2,  el  que  corre  alguna 

mercancía  :  «la  li.a  regla  es  que 
guarts  ta  casa  que  no  t’i  entren 
sovín  feinbres  estranyes  qui  serve- 
xen  la  comunitat  axí  com  son 
corredores,  o  venedores  de  vels, 
o  de  joyes,  o  metgesses,  car  com 
aquestes  entren  per  totes  les  cases, 
e  negú  no  se’n  dupte  per  tal  fan 
abans  la  alcavotería  que  altres», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  277 
v.°;  —  corredor  de  besties  :  clialàn; 
—  corredor  de  cavalls  :  corredor, 


chalàn,  tratante  en  caballos;  — 
corredor  dc  coll  o  d’orella  :  «item 
que  tot  corredor  de  coll  o  d’ore¬ 
lla  qui  fassa  venda  de  draps  de 
lana  d’or  e  de  seda  en  gros  o  a 
menut  ho  deja  denunciar  aquell 
jorn  e  l’endemà  que  feta  haurà  la 
venda»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1359- 
97),  12.  3,  una  clase  de  soldados  : 

«e  fo  acort  que  al  bon  matí  faéssem 
plegar  nostres  tendes  e  nostra  roba 
e  que  anàssem  envés  la  e  que  do- 
nàssem  CORREDORS  que  los  enba- 
rrerassen»,  Cron.  Jacme,  149;  «Los 
CORREDORS  que  primer  anaven 
atengueren  gran  part  del  carruat¬ 
ge»,  T.  B.,  IV,  56. 
corredoret  :  pasillo. 
corregir  :  «car  ab  tanta  conta¬ 
gio  de  heretgies,  les  costumes  e  ls 
sancts  ritus  ecelesiàsticlis  staven 
molt  malament  alterats  e  corrum- 
puts  que  era  gran  dol,  e  tot  se'n 
va  Corregir  e  redreçar,  axí  com 
mils  se’n  posqué  faer»,  F.  d’A.,  72; 
«si  diré  algunes  coses  que  no  síen 
ben  dites,  vos  placie  corregir  les». 
T.  B.,  I,  46;  «e  pense’t  be  quin  pot 
ésser  lo  poder  de  la  persona  qui 
CORREGESCHA  e  castich  les  errades 
dels  altres»,  Boeci,  126. 

CORREGUDA  :  corrida,  carrera, 
correria  :  «ordonà,  que’l  dit  senyor 
infant  En  Pere  faés  una  corregu¬ 
da  al  regne  de  Múrcia,  per  ço  que 
regonegués  tot  lo  dit  regne»,  Mun¬ 
taner,  27;  «E  lavors  lo  conestable 
pot  trametre  mes  gent  a  fer  CORRE¬ 
GUDES  e  cavalcades  que  no  faria  si 
la  host  no  era  axí  enfortida»,  Exi¬ 
menis,  Regiment,  c.  263;  —  a  belles 
corregudes  :  «dels  quals  molts  a  be¬ 
lles  CORREGUDES  arribaren  tro  les 
portes  de  Gerona»,  F.  d'A.,  420. 
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corrences  :  flujo  de  vientre, 
despeno,  cursos. 

correndes  :  diarrea,  desate  de 
vientre. 

corrent;  —  al  corrent  :  al  tan- 
to;  —  seguir  la  corrent :  dejarse  lle¬ 
var  de  la  corriente. 

CORRENTS  :  al  momento  :  «ell 
apagà  CORRENTS  lo  cigarro»,  Care¬ 
ta,  Quadros  de  Barcelona,  J .  F., 
1876,  296;  «s’aixecà  v  eixí  cor¬ 
rents  cap  a  casa  seva»,  Oller,  Vi- 
laniu,  181;  «levà’s  CORRENS  de  tau¬ 
la  e  dix»,  T.  B  ,  I,  305. 

Córrer  :  1,  córrer  :  «un  jorn 

se  esdevench  que’l  cavall  e  el  bou 
se  encontraren,  e  cascún  demanà 
al  altre  de  son  estament;  e  lo  ca¬ 
vall  dix  que  molt  era  treballat  en 
servir  son  senyor,  car  tot  jorn  lo 
cavalcava  e'l  feya  CÓRKER  amunt 
e  avall,  e  de  jorn  e  de  nits  estava 
pres»,  Bull,  Maravelles,  I,  195;  «sols 
la  Madroua  li  corregué  al  darrera 
y  l’agafà  pe’l  bras  al  brancal  de  la 
porta»,  Oller,  La  papallona,  176; 
«comensaren  a  córrer  per  la  illa*, 
T.  B.,  I,  22;  «prengueren  se  a  cór¬ 
rer  a  galop  tirat,  e  tosteinps  en 
bell  orde  que  no  passava  mes  lo  un 
cap  de  rocí  que  l’altre»,  T.  B.,  II, 
244;  «com  remat  que  giravolta  y’s 
venta  a  córrer  a  la  remor  del  es¬ 
quellot  seguint  al  manyach  o  man- 
so,  axis  tots  los  garbers  s'afanya¬ 
ren  a  seguir  los  passos  de  don  Ma¬ 
nel»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23;  — 
a  mes  córrer  :  màs  deprisa,  inuy 
deprisa,  en  ràpida  carrera  :  «y  en¬ 
rera  deixan  terres  y  mars,  cada 
gambada,  ||  tramontan  fraus  v  con¬ 
ques,  torrents  y  xaragalls;  ||  als 
seus  al  retomarsen  la  grua  en  sa 
volada,  ||  no  veu  axí  a  mes  corre 


passar  turons  y  valls»,  Atl.,  170; 
«entre  rouredes  d’armes  y  punys 
batents  s’escorre,  ||  la  clava  corse- 
canta  tot  carregantse  a  coll;  ||  tras 
passa ’ls  rius,  tramonta  les  serres  a 
mes  CORRE  ||  fins  que  dels  camps 
de  Oades  trepitja’l  sech  rostoll  >, 
Atl.,  116;  — anar  a  mes  córrer  :  ir 
en  veloz  carrera  :  «axis,  al  aclu- 
carse  lo  sol,  van  a  mes  corre’ || 
sos  raigs,  com  rierades  d’or  fos  vers 
occident;  ||  lo  día.’l  bruyt,  la  vida 
del  univers  s’hi  escorre,  ||  y  es  de 
celistia  un  pélach  volcat  lo  firma 
ment»,  Atl.,  184;  —  a  tot  córrer  a 
màs  andar,  a  carrera  tendida;  — 
fugir  a  tot  córrer  :  huir  a  una  deca- 
ballo;  —  apretar  a  córrer  :  echar  a 
córrer  :  «com  moguda  per  un  res¬ 
sort,  la  Toneta  s’aixecà,  y  aferra¬ 
da  al  nen  apretà  a  CÓRRER  cap  al 
carrer,  esferehida,  esquerpa,  tota 
resoluda»,  Oller,  La  papallona,  1 70; 
«apretà  a  córrer  darrera  y  aga- 
fantla  còmicament  pe'l  clatell  en¬ 
trà  ab  la  despesera  al  quarto»  Oller, 
La  papallona,  25;  —  arrencar  a  cór¬ 
rer  :  echar  a  córrer;  —  córrer  ab  :  «lo 
nombre  dels  balladors  no  passava 
de  vint  y  quatre  que  era’l  dels  que 
corrían  ab  lo  gasto  de  la  festa», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  242,  — cór¬ 
rer  com  una  dayna  :  córrer  corno 
un  galgo  :  «corr  í  a  com  una  dayna 
pel  cim  de  la  serra  hont  pastura- 
van  las  vacas»,  Bosch  de  la  T  ,  Pla 
y  montanya,  12;  —  córrer  fortuna  : 
«Com  lo  rey  hagué  mirada  la  nau. 
elegí  li  fos  feta  una  cambra  prop  lo 
arbre,  per  ço  com  allí  va  la  D3U 
mes  segura  com  corre  fortuna»,  T 
B.,  I,  300;  «o  com  corren  gran  for¬ 
tuna  e’s  trenquen  les  agulles  del  ti 
mó,  liguen  lo  timó  en  aquelles ane 
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lles  i,  T.  B.,  I,  323;  —  deixar  córrer  : 
desistir;  —  deixarlos  córrer  :  dejar- 
los  en  paz  :  «en  Lluís  inventava  no- 
velas  y  en  Tomàs  pregava  que  fos¬ 
sin  mes  hómens,  que'ls  deixessin 
CÓRRER*,  Oller,  La  papallona,  203; 
—  deixarho  córrer  :  no  preocuparse 
de  :  «qué  vas  a  fer,  vas  a  fundar  un 
hospital?,  exclamà  aquell  a  punt 
de  riure.  Déixaho  CÓRRER;  potser, 
potser  no’m  duraran  una  anyada», 
Oller,  La  papallona,  44;  —  jer  cór¬ 
rer  l'ungla.  2,  estar  en  uso,  en 
circulación  :  «quan  encara  no  cor- 
kían  las  màquinas  de  pintar,  los 
pintadors  de  motllo  guany avan  la 
primera  pesseta»,  Careta,  Qitadros 
de  Barcelona,  J.  F.,  1876,  273;  «lo 
pare  del  Angel  no  volia  cjue’l  seu 
fill  estigués  lluny  de  casa  en  temps 
tan  dolents  com  los  que  CORRÍAN», 
Martí,  Lo  caragirat,  19;  «no  n’es 
poch  de  desmoralisada  la  joven¬ 
tut  que  corra»,  Vilanova,  Escenas 
barcelomnas,  81;  «en  lo  pagar  no’ls 
volgueren  pendre  la  moneda  per 
que  no  la  conexíen.  Car  altra  mo¬ 
neda  lavors  corria»,  Carbonell, 
Chroniques,  13  v.°;  «dit  estudiant 
era  un  xicot  com  no’n  corran  gay- 
res  de  mes  ben  tallats»,  R.  y  B., 
Historia  d’un  pagés,  J.  F.,  1869, 
249;  —  córrer  lo  diner  :  circular; — 
ferho  córrer  :  sacar  a  la  calle,  dar  a 
la  publicidad.  3,  hacer  una  incur- 
sión  :  «e  puys  en  Berenguer  d’En- 
tença  anassen  de  Xàtiva  a  córrer 
a  les  Cabanes  de  Terol  e  passà  en¬ 
tre  Ribaroja  e  Manizes»,  Cron.  Jac- 
me,  34Ó. 

corresponent  ;  «però  a  la  taula, 
euberta  ab  groguissenques  estova¬ 
lles  de  lli,  sols  lii  havia  los  plats 
negres,  les  corresponents  culle¬ 


res  y  forquilles  de  fusta»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  24. 

CORRETATGE  :  corretaje. 

corretja  [correja]  :  «corrigia, 
ae»,  Nebrija;  «e  al  venir  que  faeren 
trobaren  una  pertxa  que’ls  sar- 
rains  havien  calada  per  algarreda, 
e  no  la  havien  ben  parada,  e  passa¬ 
ren  lo  vail,  e  acostaren  la  pertxa  a 
la  torra  e  pujareu  lassús  ab  corre- 
GES  que’ls  daven  aquels  qui  eren 
lassús,  si  que’ls  sarrains  no  u  po- 
gren  deffendre»,  Cron.  Jacme,  237; 
«stava  feta  en  semblant  forma,  ço 
es,  de  una  CORREJA  de  cenyir  ab 
cap  e  ab  civella»,  T.  B.;  «la  CORRE¬ 
JA  de  la  spasa  significa  com  lo  ca¬ 
valler  la  ciny  per  mig  del  cors,  axí 
deu  ésser  cenyit  de  castedat»,  T. 
B.,  I,  104;  —  corretja  de  grupa  : 
grupera;  —  tenir  corretja  :  tener 
correa,  soportar  la  burla,  la  bro¬ 
ma,  aguantar  burlas. 

CORRETJAM  :  correaje. 

CORRETJOLA  :  yedra,  corregiiela, 
Convolvulus  Sepium  ;  «de  pit  a  la 
barana,  destacant  entre  l’enqua¬ 
drament  poétich  que  feyan  al  bal¬ 
có  las  enfiladas  balsamillas  y  COR- 
RETJOEAS  que  creixien  en  dos  cai- 
xonets  plens  per  altra  part  de  pen¬ 
saments  y  violas  d’olor»,  Oller,  La 
papallona,  31;  «l’indigne  bras  del 
cavaller  que  se  li  enrotlla  al  cos, 
com  s’enrotlla  la  corratj or,A  a  una 
vara  de  Jessé»,  Gay  Saber,  1868, 
1 55- 

corretjós  ;  correoso. 

correu  :  «que  algún  hosta  de 
correus  no  deslich  ni  permeta  que 
altre  sia  desligat  algún  plecli  de 
dues  e  moltes  letres  qui  vagen  o 
vinguen  ensemps  liguades,  ans  tot 
frau  ceçant  liaien  a  donar  aquell 
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plech  ligat»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1.433-45),  142;  «e  no  res  menys 
trametem  a  vos  lo  correu  porta¬ 
dor  d’aquelles  lo  qual  vos  present, 
a  eascún  d’aquelles  present  les  di¬ 
tes  letres  per  tal  que  ultra  la  rela- 
cióque’l  dit  CORREU  farà,  vos  nos  en 
certiffiquets  en  manera  que  maior 
fe  lii  sia  donada»,  Registro,  1955, 
(1388,  Juan  I),  19;  «trameteren  per 
la  costa  de  ça  e  dellà  II  CORREUS 
certificant  e  avisant  los  loelis  ma¬ 
rítims  de  la  dita  nova»,  Comes,  Lli¬ 
bre  de  coses,  44;  «ensemps  ab  lo 
CORREU  per  lo  qual  les  dites  letres 
li  trametem»,  Registro,  1955,  (1388, 
Juan  I),  18  v.°;  «e  els  prohómens  de 
Tràpena  trameteren  CORREUS  de 
totes  parts»,  Muntaner,  109;  «lo  tra¬ 
giner  no  es  pogut  partir  per  ço  com 
no  era  desempaehat  encara.  E  per 
ço  ha  convengut  trametre  la  pre¬ 
sent  per  CORREU»,  Doc.  Arch., 
XXII,  117;  —  correu  volant  :  «e  en¬ 
cara  los  dits  honorables  consellers 
ohints  dir  que  a  Solsona  havia  un 
solempne  metje  jueu,  trameteren 
ab  CORREU  volant  al  dit  metje  fos 
de  continent  assí».  Comes,  Llib.  de 
coses,  279;  «scrivint  e  avisant  ne  ab 
CORREUS  volants  a  nosaltres  e  a 
Manresa»,  Doc.  Arch.,  XXII,  126. 

corria  :  «ab  cordes  e  ab  CORRIES 
poden  los  liómens  qui  estàn  dins 
aytals  bastides,  tirar  les  dites  bas¬ 
tides  fins  al  mur»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  294. 

CORRIOL  :  sendero  :  «viaranys  y 
corrioes,  rostos  y  marges,  tot 
anava  fugint,  emboyrantse,  fonent- 
se,  enforjat  tot  d'una  per  la  nive- 
lladora  fosca».  Pons,  Trascant,  7; 
«véurer  pujar  y  baixar  las  curruas 
de  borriquets  pel  mitj  d’aquells 


curriols  ab  llurs  ganastas  plenas 
de  rahims»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  v 
Montanya,  109. 

CORRIOI.A  :  garrucha  de  poro, 
polea,  roldana,  garrucha,  especie 
de  motón  que  sirve  para  levantar 
algún  peso.  principalmente  en  los 
jxjzos  y  minas;  rodaja  para  mover 
un  peso  con  mayor  facilidad  «e 
afluixats  dits  tenials  e  corrioles. 
dita  pedra  fonch  posada*,  Comes, 
Llib.  de  coses,  352;  «e  veu  lo  cómit 
de  la  galera  qui  era  lo  millor  mari¬ 
ner  de  tots,  retre  l'ànima  a  Deu 
perçó  com  era  cayguda  una  cor- 
RIOLA  e  li  havia  dat  al  cap»,  T  B 
III,  275;  —  corriola  d'una  sola  ro¬ 
da  (cerr  );  monopastos. 

CORRIOLETa  :  garruchilla,  garra 
cha  pequena. 

corri  pi  ES  :  diarrea,  desate  de 
vientre,  correncia. 

corró  :  rodillo,  cilindro  :  d'ha¬ 
guéreu  vist  ab  l’un  colze  sobre  I 
CORRÓ,  lo  buril  en  la  ma,  gravanthi 
flors  y  aucells  per  estampar  aquei 
xas  indianas  que  serveixen  per  co 
brellits  o  cortinas  d’arcoba*,  Vila 
nova,  Entre  familia,  19 

CORROMPI  ment  :  «e  aquesta  part 
que  fos  donada  del  goany  que  y  fa¬ 
ria  per  totes  coses  el  viatge  aqucl 
entró  que  la  ost  fos  partida,  e  açó’ls 
prometem  en  la  fe  de  Deu.  e  en 
la  nostra,  que  açó’ls  atendríem  sens 
corrumpimenT  e  els  que'ns  servi 
ríen  be  e  leyalment»,  Cron  Jacme, 
89;  «Sényer,  molt  me  maravell  de 
nostra  Dona,  com  pocli  haver  son 
fill  sens  CORROMPIMENT  de  sa  vir 
ginitat»,  Lull,  Maravelles,  I,  75;  *les 
inmundicies,  ço  es,  les  legees  et  les 
pudors  de  les  clavegueres  et  d'es 
tremeres  et  d’albellons  si  no  son 
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adobades  et  nedeiades  et  reffeytes 
fan  lo  cel  pestilenciós,  ço  es,  cor¬ 
rompi  ment  del  aer  et  menacen  tra- 
bucançes.  ço  es,  derrocament  de  ca¬ 
ses»,  Almotacenia  de  València, 
1322,  18. 

Corrompre  :  «e  trenuytava  e  tre¬ 
ballava  nit  e  jorn,  per  lo  qual  tre¬ 
ball  consomía  e  corrumpía  sa  per¬ 
sona».  Lull,  Maravelles,  I,  160; 
«molt  se  maravellà  la  donzella  de 
la  volentat  que  li  era  venguda  en 
peccar  ab  lo  cavaller  e  en  cor¬ 
rompre  sa  virginitat  que  molt  ha¬ 
via  conservada»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  55;  «molt  se  maravellà  Fè¬ 
lix  de  la  gran  sciencia  del  fill  del 
Rey,  al  qual  demanà  los  elements 
que  son  sens  discreció,  com  poden 
engendrar  e  corrompre  los  corses 
elementats,  ne  co’ls  saben  affigu- 
rar  ni  acolorar,  segons  la  disposició 
que  han»,  Lull,  Maravelles,  I,  125; 
«necligencia  diu  aquest  savi  110  es 
sinó  tinya  e  arna  amagada  en  drap 
preciós  qui  per  tal  cant  no  y  es  vista 
tot  lo  drap  corromp  e  troça  e'l  fa 
gitar  finalment  al  femer»,  Exime- 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  220;  «e  in- 
gratitut  sol  corrompre  los  nirvis 
e  força  del  regne,  per  tal  car  cascú 
ha  perea  de  servir  als  qui  obliden 
los  serveys»,  T.  B.,  II,  164;  — 
orrompre  les  costums  :  depravar  las 
costumbres 

corromput  :  «com  lo  leó  hac  de¬ 
manat  al  palió  que  poría  menjar, 
e  lo  palió  hac  dit  al  leó  que  no’s 
sabia,  mas  que  sentia  que  lo  bou 
devia  morir  en  breu  de  temps,  se¬ 
gons  que  son  mal  alén  corromput 
significava,  lo  leó  hac  en  volentat 
de  menjar  lo  bou»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  241;  «car  ab  tanta  contagió 


de  heretgies,  les  costumes  e’is 
sancts  ritus  ecclesiàstichs  staven 
molt  malament  alterats  e  corrum- 
puts  que  era  gran  dol,  e  tot  se’n 
va  corregir  e  redreçar,  axí  com 
mils  se'n  posqué  faer»,  F.  d’A.,  72. 

corrua  :  serie  :  «lo  dia  dos  de 
maig,  los  pagesos  de  Perals,  for¬ 
mant  corruas,  van  a  la  fira  de 
.Santa  Creu,  de  Figueras,  menant 
tota  classe  de  bestiar;  uns  van  ab 
carret,  altres  a  cavall»,  Bosch  deia 
T.,  Recorts,  67;  «la  música  havia 
parat  en  lo  saló,  y  la  maror  de  las 
conversas  venia  d’allí,  crescuda  en- 
care  per  las  veus  discordants  dels 
que  s 'empeny avan  en  atravessar 
la  llarga  corrua  d’hómens  que 
s’havia  apilat  a  la  porta»,  Oller, 
Vilaniu,  158;  «derrera  de  tota  una 
llarga  corrua  de  moixigangas  se 
posà  en  marxa  la  comitiva»,  Oller, 
Vilaniu,  77;  «la  carretera  anava 
plena  de  gent  que  se’n  tornava  a 
casa...  corrues  de  pagesetes,  fal¬ 
dilles  retrossades,  calçades  d'es¬ 
pardenyes,  axerides,  llaugeres,  con¬ 
versant  y  rilient  ab  llurs  xicots», 
Bosch  de  la  T.,  L'hereu,  23;  «Do¬ 
nava  gust  en  lo  temps  de  la  vere¬ 
ma  véurer  pujar  y  baixar  las  cur- 
ruas  de  borriquets»,  Bosch  de  la 
T.,  Pla  y  montanya,  109. 

cors  :  1,  centro;  —  cors  de  la 

batalla  :  «per  tant  que  en  aquell 
feyt  lo  dit  Rey  era  lo  principal, 
per  lo  qual  li’n  era  deguda  la 
davantera  de  la  batalla  e  que'l 
cors  de  la  batalla  se’11  havia  de  do¬ 
nar  al  rey  de  Navarra  e  la  reraguar¬ 
da  al  rey  d’Aragó»,  F.  d’A.,  309. 
2,  corso  :  «e  a  la  Pascha  passada, 
D.  Nuno  armà  una  nau  et  dues  ga- 
lees  per  entrar  en  CORS  en  les  par- 
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ticles  de  Barberia*.  Cron  Jactne, 
141.  3.  v.  COS. 

corsecar  :  resecar  :  «Ira  de  Deu! 
que  dorms?  0I1  no!  que  a  ta  rufa- 
ea.  i|  sa  càrrega,  la  torre  d’arrels 
de  ferre,  esbat;  ||  com  sacudeix  la 
seva  de  fruyts  y  fullaraca  ||  l’alzi¬ 
na  que  l'espuma  del  cel  ha  corse¬ 
cat*,  Atl.,  240; — corsecarse  de  pena. 

CORT  .  1,  corte,  asamblea  con¬ 

sultiva  o  legislativa;  tribunal;  re¬ 
sidència  del  monarca  :  «e  aquest 
pleyt  vench  denant  l’apostoli,  si 
que  nostra  mare  la  revna  dona  Ma¬ 
ria  anà  a  la  CORT  de  Roma  per  man¬ 
tenir  son  dret»,  Cron.  Jacme,  11; 
«hun  assaut  scuder  tot  sol,  en  son 
palaffré  cavalcant,  anava  a  la  cort 
per  ésser  adobat  a  noveyl  eavay- 
ler»,  Lull,  Ord.  de  Cav.,  5;  «e  en  G. 
de  Muntcada  e  en  Pero  Perràndez 
aiustaren  se  a  una  cort  que  nos  ha¬ 
víem  manada  a  Muntsó  ab  aquela 
que  haver  podíem,  e  foren  be  CCC 
cavallers,  e  vengren  a  una  vila  del 
Temple  que  hom  appela  Valtar- 
cha»,  Cron.  Jacme,  30;  «lo  serenís- 
sim  rey  d'Anglaterra  ha  manada 
celebrar  CORT  general  en  la  ciutat 
de  Londres*,  T.  B  ,  I,  91;  «e  axí  que 
may  pus  devia  ésser  appellat  cava¬ 
ller  ne  hagut  per  tal,  e  que  no’n  li’n 
vengués  pus  davant  d’ella,  e  que 
se’n  anàs  fora  de  la  CORT  del  empe¬ 
rador»,  F.  d’A  ,  274;  «I/O  rey  con¬ 
vidà  un  dia  los  missatgers  e  tench 
aquel  dia  gran  CORT.  En  una  bella 
sala  menjà  lo  rey  e  la  regina  ab 
gran  res  de  cavallers  e  de  dones», 
Lull,  Maravelles,  I,  226;  —  corts :  «e 
lo  rey  e  la  regina,  per  goig  d’ell,  fae- 
ren  aplegar  grans  CORTS,  e  faeren 
venir  comptes  e  barons,  cascuns  ab 
llurs  mullers»,  Muntaner,  65;  «d’al- 


trament  si  cascún  per  sa  actoritat 
se  pogués  pendre  veniança  ne  dar 
puniment  a  aquel  qui  l'auría  offés. 
debades  foren  les  corts  ne'ls  jutges 
ne  les  potestats».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp.  353), 
72.  2,  cuadra  de  bestias,  pocilga 

corral  en  las  casas  rústicas,  corral 
de  bestias,  zahurda  :  «entrà  en  la 
CORT  de  las  cabras»,  Bosch  de  la  T . 
Lena,  23. 

cortau  ;  «amanava  de  destra  un 
CORTAU  gran  gomit  ab  la  cuberta 
de  la  sella,  un  coxinet  de  cuyro» 
Comes,  Llib.  de  coses,  495;  «e  altTes 
deu  de  cavall  ab  cortaus  y  mu¬ 
les».  Comes,  Llib.  de  coses,  494. 

cortès  :  «aytal  hoïn  comuna 
ment  ésser  dispost  a  sostenir  pa¬ 
cientment  iniuries  e  a  ésser  c  R- 
TÉS  e  dols  e  amorós  a  tuvt\  Exiírn- 
nis,  Regiment,  c.  364;  «nostre  pare 
lo  rey  en  P.  fo  lo  pus  franch  rey 
que  anch  fos  en  Espanya  e  el  pas 
CORTÉS  e  el  pus  avinent»,  Cron  J  ac- 
me,  13;  «ell  ha  usat  de  gran  virtut 
com  a  valentíssim  e  cortès  cava¬ 
ller  que  ell  es»,  T.  B.,  III,  214. 

cortesà  :  «e  lavors  tota  genti 
lea  conexerà  que  la  lengua  vostra 
rahona  lo  que  no  teniu  al  cor,  y  en 
tal  cas  vo  hauré  premi  de  victorià 
per  be  que  los  galans  e  CORTESANS 
no’m  diràn  que  yo  sia  stada  vic¬ 
toriosa»,  T.  B.,  II  67;  «Tirant  axi 
com  aquell  qui  era  pràtich  e  COR¬ 
TESÀ  los  rebé  ab  molta  honor*,  T 
B.,  I,  313;  «e  l’ermità  axí  com 
aquel!  qui  era  molt  pràtich  e  COR 
TESÀ,  los  feu  molta  honor  abra 
cant  los  a  tots»,  T.  B..  I,  115. 

CORTES ÍA  :  «la  major  CORTESIA 
es  vergonya»,  Jafuda,  98;  «fon  con¬ 
tent  de  acceptar  lo  convit  e  aturà's 
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a  dinar  c  entre  ells  passaren  moltes 
cortès í es  e  dinaren  se  ab  molt 
gran  plaer»,  T.  B  ,  I,  321;  —  corte¬ 
sia  de  boca,  val  molt  e  poch  costa, 
Archivo  de  la  Cat.  de  Gerona.  Ma- 
nuserito  de  fines  del  XIV  v  prinei- 
pios  del  xv  sobre’l  Jocli  dels  F.s- 
caclis  (ajedrez). 

cortina  :  «cortina,  ae;  el  velo 
o  corredor  de  paramento»,  Nebrija; 
«un  viarany  que's  clou  entre  fal¬ 
gueres  ||  los  guia  a  un  boscli  d'al¬ 
zines  y  oliveres,  ||  del  munt  platxe- 
riós  turbant  gentil;  ||  hont  veu  en¬ 
tre '1  brancatge  que  floria,  ||  sota 
CORTINES  d’eura  y  setelía,  ||  d’un 
altar  de  la  verge’l  camaril»,  Atl  , 
36;  «e  dix  nos  encara  mes,  que  en- 
viàssem  per  aquels  que  ell  nos  di¬ 
ria,  e  si  negaven  lo  feyt  que’ls  tra- 
guéssem  part  una  curTina  en  que 
estegués»,  Cron.  Jacme,  464;  «al  cap 
de  la  tenda,  un  poch  mes  de  la  mi- 
janía,  stava  una  cortina  de  ve¬ 
llut  vert*,  T,  B.,  I,  192;  —  tirar  la 
cortina  :  córrer  la  cortina. 

cortinatge  :  «la  reyna  mare  de 
Phelip  li  tramés  moltes  peces  de 
drap  de  seda  e  de  brocat,  e  molts 
cortinaTGES  de  seda  e  de  raç  molt 
specials»,  T.  B.,  I,  344;  «lo  rey  ha¬ 
via  fet  un  cortinatge  molt  singu¬ 
lar,  tot  de  brocat»,  T.  B.,  I,  357. 

CORTINETA  :  cortinilla  :  «y  ve¬ 
lava'l  desarreglo  de  l'encara  calen¬ 
ta  alcoba  una  gran  vidriera  ab  cor- 
TINETas  de  llustrina  vermella  >, 
Oller,  La  papallona,  49;  —  cortine- 
tes  :  visillos;  —  pentinat  de  cortine- 
tes. 

CORUEE  :  V.  CURUEL. 

CORVA  del  bray  :  sangradura  del 
brazo  :  «mentres  per  sa  banda  la  cor¬ 
pulenta  montanyesa’l  sostenia  ab 


amor  en  la  CORVA  de  son  bras  col- 
rat  y  ab  la  robusta  ma  li  acalenta- 
va  la  carona  o  li  amanyagava'l  ca¬ 
parró»,  Oller.  La  papallona,  160. 

CORVO  :  curvo,  encorvado. 

COS  [CORS]  :  1,  cuerjxj  :  «dins  en 

aquell  preciós  CORS  son  tencats  los 
tresors  de  Deu  lo  pare,  inclusos 
tots  los  habisals  delits  del  cel»,  Kxi- 
menis,  Àngels,  39;  «Fill,  dix  l'her- 
mità,  en  paradís  seran  los  corses 
dels  sants  glorifficats  corporal- 
ment»,  Full.  Maravelles,  II,  318;  «e 
la  terra  era  cuberta  de  COSSOS  morts 
e  tota  vermella  de  la  molta  saneh 
que  n’era  scampada»,  T.  B.,  II,  230; 
«la  mía  anima  del  cors  partir  se 
vol»,  T.  B.,  III,  19;  «multitut  de 
corsos  morts»,  T  B.,  II,  100;  «mas 
encara  que  era  molt  jove,  que'n  sta¬ 
va  en  edat  de  xxiv  anys,  era  molt 
fort  e  de  gran  sperit,  e  molt  pru¬ 
dent  e  molt  sabi  e  molt  reposat  e 
molt  cast,  e  de  molt  gentil  CORS 
e  cara»,  F.  d’A.,  16;  «la  guerra 
acompare  yo  a  la  malaltia  del 
CORS  del  home,  que  lo  un  dia  sta 
be  e  l’altre  mal,  lo  un  dia  li  fa  mal 
lo  cap,  e  l’altre  lo  peu»,  T.  B.,  II, 
49;  «e  a  tot  mon  seny  desige  sen- 
tísseu  la  strema  pena  que  lo  meu 
adolorit  CORS  sosté  com  j>ens  en  la 
absència  vostra»,  T.  B  ,  I,  15;  Cron. 
Jacme,  10;  «los  savis  son  a  les  cos- 
tumes  axí  com  los  metges  als  cdR- 
sos»,  Jafuda,  80  v.°;  «y  nostres  fills, 
tant  candis  un  temps?  oh  estima- 
díssim!  ||  de  llurs  calcinats  cossos 
les  feres  fugiran;  ||  l'Atlàntich  al 
gitarlos,  per  qué,  per  qué,  oh  Altís¬ 
sim,  ||  nom  féreu  morta  nàixer  ha¬ 
vent  de  patir  tant?»,  Atl.,  220;  — 
cos  a  cos,  o  cos  per  cos  :  brazo  a  bra¬ 
zo;  —  de  cos  a  cos  :  «faercn  concert 
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de  desafiu  de  cors  a  CORS,  ab  cent 
cavallers  de  quiscuna  banda»,  F. 
d’A.,  346;  —  cos  per  cos  :  euerpo  a 
cuerpo,  se  dice  de  los  que  rinen  uno 
con  otro  sin  companía  y  con  arinas 
iguales  :  «supplicli  a  la  sereníssima 
magestat  vostra,  darme  licencia 
demà  pugua  combatre  un  cavaller 
a  tota  ultrança,  cors  per  cors,  ab 
armes  defensives  e  offensives»,  T. 
B.,  I,  [43;  —  fer  de  cos  :  liacer  del 
cuerpo,  desatacarse;  —  en  cos  de 
camisa  :  en  mangas  de  camisa  : 
«bava  don  Franceseh  en  cos  de  ca¬ 
misa,  molt  espantat,  mentres  la 
Lena  y  sa  mare’s  vestien  depressa», 
Boscli  de  la  T.,  Lena,  177;  Oller, 
Croquis,  131;  «arreu  se  vejé  agar- 
bonarse  una  munió  d'hómens  en 
cos  de  camisa»,  Oller,  Vilaniu,  115. 
2,  cadàver.  Ej. :  en  la  iglesia  hi  ha¬ 
via  un  cos  xich  o  gran  :  «ítem  que 
de  la  dita  almoyna  síen  comprats 
et  fets  dos  draps  bells  ab  senyal  del 
dit  offici,  la  1  dels  quals  servesca  a 
corsos  grans  et  l'altre  a  albats», 
Doc.  Arcli.,  XL,  1143;  —  ésser  cos  : 
ser  cadàver,  el  cuerpo  muerto  del 
hombre  :  «se  ferí  de  ple  a  ple  l’amo 
y  al  cap  de  dos  días  era  COS»,  Vidal 
Valenciano,  La  vida  en  lo  camp, 
128.  3,  cuerpo  de  una  cosa  Ej  : 

cos  d’una  nau;  casco,  buque. 

COSA  :  «Vera  COSA  es  e  certa  que 
nostre  avi  el  rey  don  Amfós  feu 
parlar  matrimoni  al  emperador  de 
Constantinoble  que  li  donàs  sa  filla 
per  muyler»,  Cron.  Jacme.  7;  «fo 
molt  gran  la  riquea  que’ls  ne  pren¬ 
gueren,  d’or,  e  d'argent,  e  de  pe¬ 
dres  fines,  e  de  perles,  e  de  draps 
d'or  e  de  seda,  e  d’altres  coses  de 
gran  vàlua»,  F.  d’A.,  175;  «certa 
cosa  es,  e  tot  hom  açó  otorga  e  ho 


te  en  son  coratge  que  Deus  es  bo. 
e  es  príncep  e  senyor  de  totes  co¬ 
ses»,  Boecio,  147;  «e  quan  vench  al 
matí  dixetn  nos  al  Rey  de  Na  vana 
que  dixés  primer,  per  ço  con  era 
pus  anticli  e  sabia  mes  en  les  co¬ 
ses  que  nos»,  Cron.  Jacme,  192;  «ell 
a  mi  totes  COSES  me  diu,  vullessíen 
de  be  o  de  mal»,  T.  B.,  III,  173;  — 
cosa  pública  ;  «Cosa  pública  es  al- 
euna  comunitat  de  gents  ajustades 
e  vivents  sots  una  mateixa  lev  e 
senyoria  e  costumes»,  Eximenis. 
Regiment,  c.  357;  «sapies  per  çert 
que  jat  sia  que  alquímia  sia  possi- 
bla  einperó  Deus  per  conservació 
de  la  COSA  pública  del  mon  no  la 
revela  sino  a  fort  pochs  e  tart  e  a 
aquells  qui  no  entenen  en  riqueses 
ne’n  profiten  molt;  jamés  a  negún 
mas  solament  ne  loen  Deu  qui  tant 
poderós  se  mostre  en  l'obra  e  en  lo 
amagat»,  Eximenis,  Regiment,  380; 
—  cosa  de  (20  passos)  :  obra  de  (20 
pasos),  unos  (20  pasos)  :  «arribava 
la  colla  de  segadors  que  ell  havia 
assegurada  cosa  de  quinze  días 
abans  al  capità  de  la  mateixa»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  20;  —  bona  cosa 
bastante;  —  cada  cosa  a  son  temps 
com  les  figues  per  l’agost  :  cada  cosa 
a  su  tiempo  como  los  nabos  en  ad 
viento;  —  totes  coses  :  «lo  rev  ab 
gran  afabilitat  dix:  Totes  COSES 
stan  be  en  bocha  de  dona»,  T  B  .  I 
64;  —  es  cosa  clara  :  es  caso  llano; — 
no  fem  coses!  :  no  liagamos  tonte- 
rías  :  «no  fem  cosas,  donclis,  no 
fem  cosas!,  acabà  per  dirse.  Y  no 
havent  aclucat  l'ull,  se  llevà  y  tor 
nà  al  niu  de  sos  amors»,  Oller.  La 
papallona,  92;  —  no  hi  ha  tal  cosa  : 
no  liay  tales  carneros;  —  com  altra 
cosa  :  «t  V  en  Ramonet,  ahont  es? 
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,-ti empat?,  vaig  preguntar.  -Trem¬ 
pat  eom  altra  cosa,  gracias  a  Deu. 
No  deurà  tardar  gayre  a  ser  aquí*, 
C.enís,  La  reyneta  del  Cadí,  50. 

COSALET  :  *e  tras  aquella  venían 
altres  dos  fileras  de  cos  AL  ETS  ab  ses 
piques»,  Comes,  Llib.  de  coses,  497. 

coscokre  :  «La  nuvia  anava  al 
devant.  Muntava  un  matxo  roig ... 
tot  enflocat,  desde’l  morro  a  la  re- 
tranga.  La  ribasta,  que  era  de  cuy- 
ro  fi...  anava  farcida  de  picarols, 
esquellerings  v  COSCORRES»,  Pons, 
Trast  tint,  53;  «lo  tritlleig  dels  pica¬ 
rols  y  la  remor  de  les  COSCORRES, 
barrejantse  ab  la  cridadiça,  fins 
acabaven  per  enterbolir  ses  tes¬ 
tes»,  Pons,  7  rascant,  54. 

cosetes  :  tonterías  :  «que  en¬ 
cara  no  lio  sabeu  be?...  Alguna  fo- 
guerada...  alguna  d’aqueixas  mar- 
fugas  que  grat  sia  a  Deu,  no  tenim 
las  pobras.  Vaja.  noya,  adeu  v  pa 
ciència;  no  deixis  tan  bons  amos 
per  cosetas  que  passan»,  Oller, 
La  papallona ,  136. 

COSÍ  [cusi]  :  «éram  jo  v  ella  fills 
de  cosins».  Genis,  Sota  un  tarot,  J. 
F..  1 878,  306;  «e  nos  estan  en  Aragó 
lioim  dir  que  en  una  cavalgada  que 
liavía  feyta  son  cosf  de  don  Ro¬ 
drigo  de  Liçana.  per  nom  P.  d’Al- 
calà,  qui  donà  salt  als  moros  de 
Xàtiva»,  Cron.  Jacme,  346;  «e  en¬ 
viats  missatge  al  comte  de  Campa¬ 
nya,  vostre  cosí.  que  us  venga 
veer,  e  pregats  lo  que  us  ajut  ab 
M  cavallers  que  haver  los  pot  be», 
Cron.  Jacme,  195;  «los  uns  volien 
que  fos  Cale  ben  Cale.  Los  altres 
volien  que'n  fos  Aduqueperech,  co- 
SÍN  germà  del  mort  rey»,  T.  B.,  I, 
58;  «cosí  meu,  dix  Tirant,  lo  meu 
mal  a  present  no  fretura  vos  saber- 


lo,  e  yo  no  tinch  altre  mal  siuo  del 
ayre  de  la  mar  qui  m’a  tot  com¬ 
prés»,  T.  B.,  II,  14;  «los  benaventu¬ 
rats  sancts  Gemianus,  Justurus, 
Paulinus  e  Scicius.  dos  dels  quals 
eren  cosins  dels  altres  dos»,  F.  d’A  ., 
42;  «e  tramet  contra’ls  sarraíns  mol¬ 
tes  companyes  e  per  capità  un  molt 
noble  baró  appellat  Enego,  qui  era 
cosín  seu»,  F.  d’A.,  94;  «ad  ermen- 
gardis  cusina  mea  berregano  1  ver- 
mel»,  S.  Cugat,  79,  c.  2,  esc.  310;  «e 
dix  li  Tirant;  COSÍ,  que  voleu  fer?... 
Prech  vos.  cosí,  dix  Tirant  que  li 
trametau  a  dir  que  vinguen  les 
naus  e  galeres»,  T.  B.,  II,  144;  — 
cosin  frare  :  primo  hermano  :  «e  la- 
vors  los  navarresos  ,  prengueren 
per  lur  rey  e  senyor  del  reyalme  de 
Navarra  a  n  an  Sanxo  Ramirus, 
son  COSÍN  frare»,  F.  d’A.,  226;  — 
cosí  germà  :  «despullà’s  totes  les 
robes  que  portava  de  gentilom  e 
tramés  les  al  fill  del  ducli  d’Orliens 
qui  era  vengut  ab  la  I  nf anta  per  ço 
com  era  COSÍN  germà  d’ella».  T.  B., 
I,  125;  *e  per  tant  devets  saber  que 
l'infant  en  Pelagi  era  COSÍN  germà 
del  rey  Ruderich»,  F.  d’A.,  103; 
«aquesta  Stephania  no  era  filla  de 
aquest  duch;  son  pare  fo  gloriós 
príncep  e  valentissim  cavaller  molt 
rich;  era  cosín  germà  del  Empe¬ 
rador.  e  no  tenia  sino  aquesta  filla», 
T.  B..  II,  192. 

cosidora  [cusidora]  :  costure- 
ra,  cosedora,  mujer  que  cose  ;  «jo 
so  d’una  lley  que  m’agrada  cada 
cosa  en  son  llocli:  la  noya  que  li 
ofereixo  per  CUSIDORA  110  es  filla 
meva.  pero  com  si  lio  fos,  sab?*, 
Oller,  La  papallona ,  7. 

cosinatge  ;  primazgo,  el  paren- 
tesco  de  primos. 
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COSIR  [cusir]  :  consuere  :  *a  filles 
sues  que  havia  feu  apendre  de  filar 
e  de  cusir»,  Eximplis,  CCCEXX, 
341;  «molt  prest  feren  tallar  e  cu¬ 
sir  les  camises»,  T,  B.,  I,  167;  «e 
posaren  li  allí  aquell  collar  e  torna¬ 
ren  a  cusir  lo  cuyro  e  dexaren  lo 
anar»,  T.  B.,  I,  268;  —  cosir  de  nou  : 
recoser  :  «mes  qui’ls  ha  operat?  quin 
mal  esperit  pot  liavérloshi  obert  las 
entranyas  y  deixat  aixís,  sense  co¬ 
sir  de  nou?,  segui  preguntant», 
Oller,  Notas,  112;  —  cosirse  a  les 
faldilles  :  «si  no'm  vol,  si  no  m'es¬ 
tima,  perquè  ha  de  venir  a  trobar- 
me,  a  CUSlRSE'm  a  las  faldillas  y 
jurar  y  plorar  y  escriurem  y  donar- 
me  clavells  com  a  la  Sofia  metei- 
xa?*,  Oller,  La  papallona,  87;  —  es¬ 
tar  cosit  a  les  faldilles  d’una  dona  : 
estar  engolondrinado,  estar  ] >egado 
a  las  faldas  de  una  mujer;  —  ferse 
un  cosit  a  la  boca  :  coserse  la  len- 
gua,  M.a  R.a,  18;  —  agulla  de  cosir  : 
«pórtam  una  agulla  de  cosir  ab  un 
poch  de  fil  blanch»,  T.  B.,  I,  359;  — 
tenir  a  un  cosit  a  la  roba  :  pegarse 
a  uno  e  ir  con  él  acompatiàndole  a 
todas  partes, 

COSIURE  :  «e  tol  solaç  e  riure  ||  e 
met  hom  en  COSIURE  ||  e  tol  amor 
de  gents»,  (Cerverí)  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  404, 

COSÓ  :  zalamero,  carinoso;  se  usa 
hablando  de  los  ninos;  —  ser  molt 
cosó  :  mostrarse  melindroso,  difícil 
de  content  ar. 

COSONKRÍA  :  zalamería,  mimo, 
caricia,  monería. 

COSSA  :  'Calx,  cis;  la  coz,  golpe 
de  pie  o  calcano»,  Nebrija; — rossa 
d’escopeta  :  culatazo. 

COSSARI  :  «e  tals  com  aquests 
son  dits  hómens  cossaris  qui  van 


a  roba  de  tot  hom»,  T.  B  ,  I.  294; 
*e  passa  a  la  noble  illa  de  Angla¬ 
terra  ab  gran  multitut  de  gents, 
per  ço  com  algunes  fustes  de  cossa- 
ris  havien  robat  un  loch  seu\  T. 
B.,  I,  22;  «Aquest  cavaller  era  molt 
savi  e  ginyós  per  ço  com  era  stat 
COSSARI  gran  temps»,  T.  B..  IV,  135; 
«En  Rarnón  Berenguer,  comte  de 
Provença,  qui  n  era  fill  de  son  frare 
en  Berenguer  Ramón,  lo  qual  fo 
mort  prop  la  mar  per  mala  gent  de 
COSSARIS»,  F.  d'A.,  258. 

cosset  :  corpiiio. 

COSTA  :  1,  cuesta,  j>endientc. 

repecho,  terreno  que  està  pendien- 
te,  terreno  en  pendiente,  dedive  de 
un  terreno,  inclinación  del  terreno, 
Oller,  Croquis,  109;  «et  ipse  campus 
ad  ipsa  COSTA  affrontat,  &*,  Marca, 
Ap.  96,  aíïo  961;  «e  nostres  azetn- 
bles  eren  hujades  per  la  calor  que 
feya  e  albergam  a  1  riu  qui  era  la 
jus  al  peu  de  la  costa»,  Cron  Jac- 
me,  150;  «quar  d'aygua  els  n  an 
prou  en  la  COSTA  del  castell,  de 
una  font  que  y  nex  de  una  part  ves 
tramuntana»,  Cron.  Jacme,  35,  <e 
pujam  la  COSTA,  e  fo  a  I  puget  que's 
feya  en  la  COSTA  de  Morela,  e  me- 
teren  li  puys  nom  Pug  del  Rey», 
Cron.  Jacme,  182;  — costa  de  /a 
serra  :  «e  quant  haguem  liurat  lo 
castell  de  Balaguer  a  la  Comtessa, 
anam  nos  en  ab  ela  a  Agremunt  e 
albergam  en  la  COSTA  de  la  serra 
d’Almenare  a  vista  d'Agremont», 
Cron  Jacme,  75.  2.  costa,  orilla, 

litoral.  3,  prep.  cerca,  junto  :  «dix 
Crisostomus:  los  m  revs  devant  so¬ 
bre  un  mont  estaven  en  oració  en 
lo  qual  una  estela  veseren  COSTA 
els  aparer»,  Vies  des  saints  (Bibl 
Nac.  Paris,  MS.,  Esp.  44),  18  v 
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«penyaren  (?)  el  sus  en  la  crou.  En 
la  qual  vivén  per  n  dies  presicà  a 
xxx  milia  hómens  qui  de  costa  li 
estaven*.  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.,  44).  7  v.°;  «en  axí 
quant  Jesuclirist  anava  COSTA  la 
riba  d’aquela  mar,  los  apelà  de  la 
peseada  a  els  dién:  Venits  aprés  mi 
e  faré  vos  pescadors  d’ómens»,  Vies 
des  saints  (Bibl.  Nac  París,  MS., 
Esp.,  44),  5  v.°;  «e  nos  esperain  los 
costa  l’aygua  de  Segura,  prop  l’al- 
càcer»,  Cron.  J acme,  447.  4,  costa- 

do,  costilla  :  «e  pesava'ns  tant  con 
qui'ns  ferís  apunyades  en  les  costes 
no’ns  pesara  tant  con  los  col  ps  que 
hoíem  dar.  mentre  menjàvem,  en  lo 
castell  de  fust»,  Cron.  J acme,  209;  «e 
fo  així  feyt,  que'n  exissen  tots  dins 
mi  díesab  açó  que’n  poríenlevar  en 
les  COSTES  e  en  les  mans»,  Cron  J  ac¬ 
me.  225;  «Deus  feu  Adam  e  Eva 
e  feu  la  muller  de  la  COSTA  del  ma¬ 
rit»,  B.  U.  B..  Ajustaments,  157; 
•axí  com  aquella  qui  per  Deu  es- 
tech  creada  e  per  los  sancts  àngels 
en  lo  cors  formada  de  la  COSTA  de 
son  marit  durment»,  Eximenis, 
Àngels,  107  v.°. 

COSTAI.KR  :  «COSTALER  ne  espaa 
ne  manares  ne  panat  ne  altres 
armes»,  A.  M.  B.,  Lib.  de  delibera- 
ciones  (1300-3),  61;  «enperó  es  en¬ 
tès  ésser  COSTAEER  tot  coltell  qui 
haia  lli  palms  justs  de  cana  de  Bar¬ 
celona  o  11  dits  de  través  o  mes*. 
A.  M.  B.,  Lib.  de  deliberaciones 
(1300-3),  61  v.°;  «enperó  es  entés  en 
costai.ER  tot  coltell  qui  baia  m 
palms  justs  de  cana  de  Barcelona 
o  mes*.  A.  M.  B.,  Lib.  de  delibera¬ 
ciones  (1300-3),  4. 

COSTANERA  :  flanco  :  «e  don  Ma¬ 
nuel  e’l  maestre  d'Uclés  e  don  P. 


Gosmàn  fossen  en  la  costanera,  e 
nos  ab  aquels  c  cavals  armats  ten- 
ríem  la  rereguarda*,  Cron.  Jacme, 
433- 

costar  :  «item  los  es  permès  que 
puxen  portar  orelleres  o  arachades 
vulles  d'or  o  d'ambra  o  de  tot  en- 
semps,  pero  que  no  puxen  costar 
ne’n  gos  pendre  mes  de  cinch  flo¬ 
rins  d’or  d’Aragó,  entés  emperò 
que  no  hi  haie  perles  ne  pedras».  A. 
M.  B.,  Bandos  (1433-45),  26;  «e  di- 
xeren  que  ho  farien  de  bon  grat,  e 
parlam  ab  los  cavallers,  e  vehem 
los  cavals  aquels  que’ns  asautaven 
e  corapram  ne  xxvi  que’ns  costa¬ 
ren  ex  milia  sous»,  Cron.  Jacme, 
264. 

costat  :  «e  entretant  vench  San- 
xo  Martines  de  Luna,  germà  major 
de  Martí  Lópec,  e  ferí  lo  per  la  part 
dreta  de  la  lança  e  mes  ne  pel  COS¬ 
TAT  destre  mig  peu  per  la  obertura 
del  perpunt  dejús  lo  braç»,  Cron. 
Jacme,  46;  «e  Tirant  adés  adés  se 
girava  e  vehia  venir  tota  la  gent, 
uns  aprés  d'altres  e  tots  desbara- 
tats,  e  per  ço  ell  no  curava  de  res 
sino  anant  corrent  hi  en  orde,  e 
aquells  qui  tenien  bons  cavalls  fins 
a  dar  los  de  les  lances  per  los  cos¬ 
tats  aplegaven»,  T  B.,  II,  245; 
«los  savis  crestians  an  dit  summa- 
riament  en  esta  matèria  que  tota 
bella  ciutat  devia  ésser  quadra¬ 
da...  al  mig  de  cada  costat  deu 
ésser  I  portal  principal  que  sia  luny 
de  cascún  angle»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  110;  «uns  altres  ..  se  fican 
a  l’aygua  y  arrambant  l’esquena 
als  COSTATS  de  la  barca,  estampe- 
xen  los  peus  que  se’ls  hi  clavan  en 
la  sorra»,  Vilanova,  Cuadros  popu¬ 
lars,  8;  «lo  Rey  pres  per  la  ma  al 
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hermità  e  posà's  en  la  taula,  e  feu 
seure  l'ermità  al  COSTAT  seu»,  T  B., 
I,  37;  «posà’s  al  COSTAT  seu,  davant 
la  taula  del  Rey»,  T.  B.,  I,  305; 
«per  la  vora  de  un  riu  que  passava 
per  lo  hun  costat  dels  murs  de  la 
ciutat»,  T.  B..  IV,  346;  «la  Ma- 
drona  a  son  COSTAT  y  al  devaut 
la  dida,  procuraven  aconsolarla», 
Oller,  La  papallona,  174;  —  costat 
per  costat  :  «lo  noy  se’n  anà  ab  las 
bens  y  mentrestant  las  duas  fa- 
drinas,  costat  per  costat,  s’asse¬ 
gueren  al  pedrís  de  l’era»,  Martí, 
Lo  caragirat,  57;  «COSTAT  per  COS¬ 
TAT  fan  via  la  mestressa  y  son  es¬ 
pòs»,  R  Picó.  El  salt  de  la  liella- 
dona,  J  F.,  1873;  —  anar  de  costat  : 
«e  nosaltres  pendrem  les  lances  e’is 
escuts  e’is  capels  de  ferre  e  irem  de 
COSTAT  entre’ls  cavals  e’l  castell,  e 
irem  si  aeostats  als  cavalls  que  cuy- 
dar  s’an  que  hi  haja  mes  cavallers 
que  no  y  ha».  Crou  Jacme,  264;  — 
anar  costat  per  costat  :  andar  el  uno 
al  lado  de  otro;  —  anar  d'un  costat 
al  altre  :  ir  de  un  lado  a  otro;  — 
dexar  de  costat  :  dejar  a  parte;  — 
fer  costat  :  ir  en  ayuda  :  «un  bell 
esclat  de  llàgrimes  clou  a  tnitj  dir 
sos  llavis;  !|  mes  s'atança  Oalacte, 
li  fa  l,uso  costat»,  Atl.,  272;  — 
posar  de  costat  alguna  cosa  :  reser¬ 
var,  poner  aparte,  echar  a  un  la¬ 
do,  arrinconar,  despreciar,  poner 
en  olvido;  —  saber  una  cosa  de  bon 
costat  :  saber  una  cosa  de  buena 
tinta;  —  tenir  bons  costats ;  —  tirar 
de  costat  alguna  cosa  :  ecliar  a  un 
lado. 

COSTEU,  :  argolla  en  que  se  po¬ 
nia  a  la  vergüenza  a  los  delincuen- 
tes,  picota,  rollo.  poste  en  donde 
se  sacan  los  reos  a  la  vergüenza  o 


se  ponen  a  la  argolla  :  «ne  forcha 
deu  aquí  ésser  ne  COSTEU,;  no  s’i 
deu  nagún  ponir  ne  sentenciar 
aquí  pres  la  seu»,  F.ximenis,  Regí 
ment,  c.  110;  «lo  ciutadà  defallent 
en  crim  que  no  fos  de  lesa  mages- 
tat  no  era  ponit  per  pena  servil, 
axí  que  no  podia  ésser  açotat  ne 
posat  en  COSTEU,  ne  en  creu,  ne 
senyalat  ab  ferre  calt,  ne  penjat,  ne 
perdre  membre,  mas  ho  prenia  mort 
o  exil  o  qualque  pena  honorable» 
Eximenis,  Regiment,  c.  112;  «fonch 
executada  la  sentencia...  contra 
Anthoni  Guerau...  e  fonch  assotat, 
exorellat,  posat  al  COSTEU,  de  la 
dita  baronia  y  bandajat  del  terri¬ 
tori  de  aquella»,  Ardits,  III,  398 
COSTELLA  ;  1,  costilla  :  «costi 

lla,  oe;  dim.  de  costa  (costilla).  La 
costilla  pequeüa»,  Nebrija;  —  tnt 
dir  les  costelles  d'algú  :  ajustarle  el 
coleto,  sacudirle  el  polvo,  menearle 
el  bulto;  —  mesurarli  les  costelles 
ajustarle  el  coleto,  sacudirle  el  pol¬ 
vo,  menearle  el  bulto;  —  viure  a 
les  costelles  de  :  estar  sobre  las  cos- 
tillas  de  2,  chuleta;  —  costella  a 
la  papillot  :  chuleta  a  la  papillot. 
esto  es,  envuelta  en  una  hoja  de 
papel  y  asada 

COSTELLAM  :  «posí  la  guilla  der- 
rera  de  la  porta  forana ;  era  tocada 
del  COSTELLAM;  treya  la  llengua». 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  163 
COSTERA  :  costa  marítima 
COSTEREJAR  :  costear  :  «lo  estol 
partí  del  port  de  Palerm  e  tirà  la 
volta  de  Barberia,  e  costerkjavt 
vengueren  a  Màlegua,  a  Oràn  e  a 
Tremicén»,  T.  B..  I.  376. 

costiparsi;  :  resfriarse  :  «sa  vista 
causava  tal  impressió  de  fret,  quà 
la  Toneta  se  li  estrenyé’l  cor,  pen 
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sant  qu  allí  dintre  1  seu  tendre  fill 
podia  CoSTlPARSF.it,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  147. 

COSTUM  [CUSTUM]  :  eostumbre, 
uso,  habito,  estilo,  usanza,  preocu- 
pación  de  un  país  y  de  una  època, 
pràctica  :  «e  sembla'm  que  aquests 
sarraíns  saben  d’armes  e  que  son 
molt  maestres,  e  les  armes  han  1  cus- 
tum  que  manera  es  de  luytar»,  Cron. 
Jacme,  203;  «e  per  ço  que’n  se’n  po- 
guéssem  ajudar  quant  mester  fos,  los 
havíem  a  menar  ab  nos,  e  per  les  se¬ 
nyories  nostres  que  no  eren  d'un 
fur  ne  d'un  CUSTUM,  e  per  aquesta 
raó  los  menam  nos»,  Cron.  Jacme, 
412;  «seguint  lo  COSTUM  de  aquells 
que  lo  offici  de  la  lengua  davant  les 
mans  posen»,  T.  B.,  II,  197;  «no  es 
novella  cosa  a  mi  abundar  en  làgre- 
mes  com  aquest  sia  mon  COSTUM*, 
T.  B.,  I,  18;  «com  lo  vostre  gloriós 
costum  sia  tal»,  T.  B  ,  II,  130;  «ans 
he  seguit  aquell  gentil  stil  e  cos¬ 
tum  que  orde  de  cavalleria  dema¬ 
na  en  semblants  fets  de  guerra»,  T. 
B  ,  II,  210;  «seguint  la  costum  de 
aquells  qui  son  posats  en  art  de 
cavalleria»,  T.  B.,  II,  130;  «segons 
COSTUMS  de  capità»,  T.  B.,  II,  10b; 
«e  a  veritat  no  pot  ésser  guerra  pus 
greu  que  es  ab  sos  propis  costums 
e  coratge»,  T.  B  II,  155;  «e  no  li 
sap  mostrar  los  COSTUMS  que  per¬ 
tanyen  a  cavaller?»,  T.  B,,  I,  94; 
«arribava  la  colla  de  segadors  que 
ell  havia  assegurada...  a  rahó  d’un 
duro  diari  y'l  gasto  pera  cada  gar- 
ber,  segons  costum  de  pagesia», 
del  Bosch,  Lo  segador,  20;  —  dc  cos¬ 
tum:  de  ordinario  .  «una  nit,  donchs, 
sopàvam  en  aquella  gran  taula,  pot¬ 
ser  ab  major  animació  que  de  cos¬ 
tum,  gracias  a  la  companyia  del 


jutje,  un  bon  amich  de  la  familia», 
Oller,  Notas,  193. 

COSTUMA  [CUSTUMA]  :  consuetud, 
eostumbre  :  «e  enviam  los  a  dir  que 
per  estrena  d’Almenara  menjassen 
la  grua  e  que  nos  la’ls  enviàvem 
tota  viva  per  ço  quan  sabíem  lur 
CUSTUMA  que  no  la  volien  morta», 
Cron.  Jacme,  290;  ««de  la  reyna  do¬ 
na  Maria,  nostra  mare,  volem  ay- 
tant  dir  que  si  bona  dona  havia  el 
mon,  que  ela  lio  era,  en  ternbre  e 
en  honrar  Deu  e  en  altres  bones 
costumes  que  en  ela  eren»,  Cron. 
J acme,  14;  «de  les  altres  bones  CUS- 
TUMES  que  el  havia  no  volem  par¬ 
lar  per  alongament  del  escrit», 
Cron  J  acme,  14;  «e  es  costuma  de 
cathalans,  que  la  vespra  de  Nadal 
tot  hom  dejuna  comunament,  e  no 
menja  entro  a  la  nuyt»,  Muntaner, 
322;  «e  vull  vos  avisar  quines  son 
les  bones  COSTUMES  que  deuen  ha¬ 
ver  los  fills  dels  cavallers»,  T.  B., 
III,  37;  «per  tal  dix  lo  savi:  Jocunda 
facit  gravia  ipsa  consnetudo  E  vol 
dir  que  la  COSTUMA  fa  que  les  coses 
greus,  e  forts,  e  enugoses,  síen  por¬ 
tades  ab  alegria»,  Eximenis,  I.o 
terç  del  crestià,  209;  «mala  custuma 
pus  greu  es  de  lexar  que  questa  de 
pagar»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab.;  «lo  liermità  dix  que  en  una 
ciutat  havia  moltes  custumes  qui 
eren  contra  Deu  e  contra  dret  e 
contra  regiment  de  príncep»,  Lull, 
Maravelles,  I,  26:  «e  Na  Renart  dix 
al  rey  que  lo  bou  lo’n  devia  acon¬ 
sellar,  per  ço  car  ell  sabia  la  CUSTU¬ 
MA  dels  hómens  e  quals  coses  eren 
aquelles  de  que  ells  se  asautaven 
pus  fortment»,  Lull,  Maravelles,  I, 
221;  «en  una  terra  se  sdevench  que 
una  dona  lioy  loar  un  rey  de  sa- 
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viesa  e  de  poder  e  de  totes  bones 
CUSTUMES,  e  per  lo  gran  be  que 
hae  lioit  dir  del  rev,  hac  volentat 
que  anàs  en  aquella  terra  bon  lo 
rey  era»,  Rull,  Maravelles,  I,  13; 
«axí  mateix  es  dupte  si  alguns  hó- 
mens  han  us  e  ampriu  en  la  selva 
o  bosch  d’algún  cavaller  e  lo  cava¬ 
ller  toll  los  lo  dit  ampriu  e’is  damp- 
nifica  per  altra  via  en  lurs  bens; 
demanen  açí  alguns  ja  en  aytal  cas 
si  basta  que  lo  cavaller  restituescha 
lo  dampnatge  al  senyor  d'aquells 
liómens,  lo  qual  senyor  ha  de  CUS- 
TUMA  pendre  dels  bens  mobles  dels 
vassalls  aytant  e  quant  se  vol»,  Rxi- 
menis,  Regiment,  c.  426. 

COSTUMANÇA  [custumança]  :  «per 
la  ignorància  e  la  mala  CUSTUMAN¬ 
ÇA  de  aquell  foren  les  gents  en 
guerres  e  en  ]x>bretat,  d'on  se  se¬ 
guia  molt  de  mal»,  Rull,  Marave- 
lles,  I,  21. 

costura  :  escuela  o  acadèmia  de 
ninas,  de  pàrvulos,  iniga;  —  costu¬ 
ra  de  noyetes  :  miga. 

costurhra  :  «ordenants  que  una 
bona  fernbra  COSTURERA  en  nostra 
cort  sia  reebuda  que  dins  nostre 
alberch  les  camises  nostres  e  sem 
blants  coses  tall  e  faça»,  Ordina- 
cions  (Bibl.  Nac.  París,  MS.  Esp. 
8),  37  v.°. 

cota  :  «venia  un  rey  d'armes  ab 
COTA  o  sobrevesta  de  rey  d’armes», 
Comes,  L·lib .  de  coses,  398;  —  cota 
de  malla  :  «armes  de  cavaller  son  en 
aquest  present  temps  les  següents... 
segonament  port  cota  de  malla  qui 
sia  de  fin  acer»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  279;  «lo  gran  Turch  axí 
nafrat  com  stava.  mes  se  una  cota 
de  mailla  dessús,  e  ab  aquells  que 
allí  prop  d’ell  se  trobà  tornà  en¬ 


trar  dins  lo  camp  per  soccórrer  al 
Soldà».  T.  B.,  II,  97;  —  cota  d'ar¬ 
mes  :  «nostre  capità,  quina  COTA 
d’armes  es  aquexa  que  us  haveu 
vestida?»,  T.  B.,  II,  87;  «vestí's  la 
COTa  d’armes...  e  tot  sol  anà  a  les 
tendes»,  T.  B.,  I.  191. 

COTII.I.A  :  corsé,  corpino,  just  i  - 
llo,  parte  de  la  ropa  de  mujer  que 
envuelve  y  oprime  exactamente  el 
talle  :  «vostès,  els  homes,  no  saben 
que  res  desfigura  tant  com  3nar 
descossada,  que  res  afavoreix  tant 
com  una  COTIIXA  ben  feta»,  Oller. 
Vilaniu,  io(>. 

COTII.I.AYRE  :  corsetera  :  «yo'm 
dalía  devant  de  las  ninas,  m’hi  da- 
lía!  M’en  recordo  d’ima  de  grassa 
molt  grossa,  com  una  criatura  de 
tres  anys,  qu 'anava  ab  gorra  de 
cop,  faldilletas,  devantalet.  las  •<- 
vas  mitjas  y  sabatetas  v  tot,  que 
servia  de  mostra,  penjada  al  bell 
mitj  del  {x>rtal  d'unas  coTiluvares 
del  carrer  de  la  Cera»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  182. 

COTISAR  :  cotizar. 

COTNA  :  corteza  de  tocino  * 
parlà  Deu  a  Moysén  e  a  Arón  dient: 
home  en  lo  qual  en  sa  carn  ho  en 
sa  coTNA  serà  nada  diversa  color 
o  busanya  o  pústula  o  nexensa 
axí  com  de  llepra,  sia  aduvt  ba 
Arón  sacerdot  I10  algú  de  sos  fills, 
lo  qual  com  veuràn  la  llepra  en  la 
COTNA  e  los  pels  blanchs  mudats 
aquella  color  es  espesia  de  llepra* 
Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac  París.  MS 
Esp.  5).  Ó2  v.°. 

cotó  :  «com  vos  li  parlareu,  ella 
mostrarà  tenir  les  orelles  plenes  de 
cotó  tant  com  la  Viuda  serà  prop 
d’ella;  car  no  gos  dir  lo  mal  que  de 
vos,  senyora,  diu»,  T.  B  .  III,  5U 
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«e  ferí’l  sobre  lo  rest,  e  squillà  e  no 
pres,  e  seorregué  al  guarda  braç 
dret,  e  levà  lo  y  del  tot  amb  molt 
cotó  del  gipó  que  la  punta  de  la 
lança  se'n  porta»,  T.  B.,  I,  208;  — 
cotó  fluix  :  algodón  en  rama  :  «por¬ 
tava  ficats  delicadament  dintre  una 
capseta,  quatre  ous  posats  ab  cotó 
fluix»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  105. 

coToi.  f  :  cretona. 

coToi.ir  :  totovia,  cogujada. 

COTOLtVA  :  «los  rossinyols  se  res- 
ponían  uns  a  altres  y  las  COTOU- 
vas  s’enlayravan  fins  a  perdre's  de 
Vista  acompanyant  sos  vols  de  jo- 
yosos  refilets»,  Bosch  de  la  T.,  Re¬ 
corts.,  283;  «sentia  los  cants  joyo- 
sos  dels  aucells;  veya  la  COTotiVA 
que  s'enlayrava  refilant,  fins  que's 
perdia  de  vista»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  c.  16. 

coTXA  :  cobertor,  vulg.  conclia, 
colcha,  cubierta  de  cama  :  «qui  re¬ 
tira,  ||  cortina  de  mon  cel,  la  cot- 
xa  blava,  ||  que  en  mon  ombrívol 
tàlem  m'abrigava?*,  Atl.,  208. 

COTXE  :  carruaje  :  «era  al  bo  del 
mercat  de  las  palmas,  era  l’hora 
de  retorn  de  passeig  en  que  lii  con¬ 
flueixen  tots  los  COTXES  de  luxo, 
tota  la  gent  elegant*,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  206;  «després,  aquest  bal¬ 
có  tan  banyat  de  sol,  aquest  balcó 
que  es  un  COTXE  parat!  Si  n’oviro 
de  cel,  si’n  veig  de  terrats  desde 
aquí!*,  Oller,  La  papallona,  32;  — 
cotxe  dels  morts  :  coche  fúnebre  : 
«hi  havia  qui  somniava  ja  en  pa¬ 
rar  lo  pas  al  coTXR  dels  morts  si 
de  cas  hi  arribava’l  cadavre  sense 
permís  de  la  justícia*,  Oller.  La 
papallona,  171; — cotxe  d'albats  : 
coche  de  glòria  :  «assossegat  lo  tu¬ 
mult,  lo  disputat  cadavre  ocupà’l 


cor 

COTXE  d’albats,  lo  dol  las  berlinas. 
v’l  trist  convoy  se  posà  en  marxa, 
oprimint  los  rotllets  de  gent  que 
comentavan  lo  fet  escampats  pe’l 
carrer*,  Oller.  La  papallona,  173. 

COTXERO;  —  cotxero  dels  moris  : 
depeudiente  de  la  funeraria  :  «lla¬ 
vors  entraren  dos  COTXEROS  dels 
morts,  y  atravessant  en  silenci  la 
sala,  se  dirigiren,  precedits  de  don 
Rafel,  a  la  cambra  mortuoria.  En- 
tregaren  la  clau»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  168;  —  cotxera  de  plaça  :  co- 
chero  de  punto  :  «treya  lo  primer 
de  las  amistats  que  tenia  entre ’ls 
fundadors  de  las  societats  dramà- 
ticas,  v  en  quant  al  cotxe  ell  se 
las  entenia  ab  un  cotxero  de  plas- 
sa  que  vivia  en  aquell  carrer», 
Oller,  La  papallona,  18. 

COTXET  :  cochecito. 

COTXO  :  «detràs  dita  litera  ahont 
anava  la  Emperatriz  y  infanta,  ana¬ 
ven  dues  dames  de  dita  empera- 
triz  a  cavall...  y  detràs  dites  dues 
dames  venien  set  o  vuyt  cotxos 
que  tiraven  alguns  quatre  cavalls 
y  altres  sis  dins  los  quals  venien 
datnes  de  la  ciutat*,  Comes,  Llib  de 
coses,  626. 

cou-dinar  :  granc.  dinette,  cast. 
comidita,  comida  que  los  ninos  lia- 
een  por  diversión;  —  fer  un  cou- 
dinar. 

coure,  subst.  :  cobre  :  «cuprum, 
i,  el  cobre»,  Nebrija;  «ficaven  se 
aquells  grans  de  COURE  per  les  so¬ 
les  dels  peus»,  T.  B.,  I,  73;  «son 
plenes  (les  armes)  de  lavor  de  spi 
nachs,  los  quals  son  tots  de  cou¬ 
re*.  T.  B..  I.  72;  «Entrant  en  la 
cova  trobà  hi  dins  un  hom  mort 
damunt  un  cavall  de  coure  e  te¬ 
nia  en  lo  dit  de  la  ma  un  anell»,  Le- 
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gend  ,  II,  179,  ' — alçar  lo  coure  : 
batir  el  cobre  :  «conegut  son  ena¬ 
morament,  li  alçaren  lo  coure  tots 
sos  parents  y  tots  sos  amichs>.  Na¬ 
dal,  Margaridoya,  62. 

coure,  verb.  :  1,  cocer,  prepa¬ 

rar  los  alimentos  por  medio  del 
calor  del  fuego  :  «E  Tirant,  que  ha¬ 
via  ben  provehit  en  lo  passat  dia 
en  fer  coure  moltes  gallines».  T. 
B  ,  I,  314;  «ni  a  l'àliga  li  valen 
les  d'or  potentes  ales;  ||  prop  del 
cel  liont  s’enlayra  com  a  pen- 
jarhi  niu,  ||  l’aixalan  rojes  flames, 
v  cau,  y  ab  les  cucales  ||  y  cisnes 
de  les  aygues  les  cou  l’incendi  viu», 
Atl.,  56.  2,  digerir  :  «car  per  de¬ 

falliment  de  fort  digestió  los  in¬ 
fants  en  lo  primer  any  no  poden 
COURE  ni  digerir  les  viandes  altres 
com  son  sopes  de  pa  mullat  ab  llet 
o  oli  que  hom  los  dona»,  Lull,  Blan- 
f/uertia,  3  v.°;  «açó  feya  lo  philo- 
soph  per  ço  que  la  vianda  que 
menjada  havia,  se  pogués  mils 
coure  e  que  recreàs  e  purgàs  son 
sperit».  Lull,  Maravellcs,  I,  116; 
«despuis  de  menjar  fan  los  dormir 
per  tal  que'l  vi  e  les  viandes  se 
CONGUEN  (sic)  en  lo  ventrell»,  B.  U. 
B.,  Ajustaments,  297  v.°.  3,  esco- 

cer;  —  li  cou  :  le  escuece;  —  aixó  us 
courà  :  caro  le  ha  de  costar  a  usted. 

COURER  :  latonero,  velonero  : 
«tot  courer  o  cantarer  o  calderer 
que  faran  de  coure  qualsevol  can¬ 
tes,  sellons,  cogomars  o  altres  qual¬ 
sevol  vexells  per  portar  e  tenir  ay- 
gua,  los  quals  síen  acustumats  de 
stanvar,  liaien  e  síen  tenguts  de  fer 
e  vendre  aquell  dins  la  dita  ciu¬ 
tat...  de  coure  pur  e  net  e  sens  me¬ 
tre  e  mesclar  hi  alguna  quantitat 
de  plom,  gran  o  pocha,  sino  sola¬ 


ment  estenyar  los  de  stany  pur  e 
net  con  n’i  haurà  necessari»,  A  M 
B..  Bandos  (1406-98),  288. 

COVA  :  «com  tingueren  ple  lo 
ventre  de  rayms  veren  allí  uiu 
COVA,  e  posaren  se  dins  per  a  dor 
mir»,  T.  B.,  III,  282;  «los  quals 
aprés  d'averse  atendat  per  aquella 
muntanya,  baix  de  hon  era  la  co¬ 
va,  hagueren  ;acort  que's  provi» 
si’n  poríen  portar  ab  bones  parau 
les  al  rey  en  Pelagi  a  lur  obedien 
cia»,  F.  d’A.,  105;  «e  cujam  pendre 
sarrains  en  una  COVA  en  aquela 
serra  que  veets»,  Cron.  Jacme,  1 46 

covada  :  empolladura,  pollada 
«a  sos  palaus  l’Altissim  vehent  po 
sar  escales,  ||  de  confusions  enrotlla 
la  torra  del  orgull,  ||  v.  com  sol  la 
covada  d’aucells  al  posar  ales,  i 
los  primers  pobles  deixan  llur  niu 
ab  gran  esbull»,  Atl..  60:  «digué  y 
com  de  blanclis  cisnes  la  covada.  ,1 
vora  son  niu  de  riberenca  molça.  P 
al  ohir  la  veu  dolça  |l  de  la  que'ls 
peix  menjívola  becada»,  Atl .  20? 

COVADOR  :  cmix>llador.  aparate 
para  empollar  los  huevos,  pont 
dero. 

COVAL  :  «Allà  venera  1  pelegri  lo 
COVAL  que  donà  alberch  al  humil 
espós  de  la  pobresa»,  Veu  de  Mont¬ 
serrat,  1887,  408. 

COVAMENT  :  empolladura 

covar  :  albergar,  encubar,  em¬ 
pollar,  aclocar,  cubrir  un  ave  los 
liuevas,  cobijar  :  «al  dar  per  cor  la 
terra  a  aixams  de  mons.  covat 
la,  ||  los  digui  a  tots;  corona  siauli 
de  claror;  ||  y  als  braços  ab  cantu 
ries,  0I1  serafins,  breçaula,  ||  qu'es 
l’home  qui  hi  va  a  nàixer,  l’amor 
del  meu  amor»,  Atl.,  128.  «in  se¬ 
gle  havia  que  en  les  alteroses  cam- 
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bies  de  la  com  tesa  covava  un  nú¬ 
vol  de  tristor»,  Nerto,  20;  —  aca¬ 
riciar  :  «aquell  retorn,  aquella  es- 
peransa  covada  tant  de  temps, 
s’havia  realisat  y  ja  ningú  podria 
malparlar  del  pare  ni  del  espós:  un 
instant  de  penediment  esborrava 
totas  las  culpas>,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  217. 

covard  ía  [coardía]  :  «car  la 
rneylor  cosa  que  íeu  hom  c  anys 
ha,  volch  nostre  Senyor  que  nos  la 
íaéssem  quan  presem  Maylorques, 
e  pus  Deus  la'ns  ha  donada,  no’11 
la  perdrem  per  perea  ne  per  coar¬ 
día»,  Cron.  Jacme,  159;  «e  açó  no 
penseu  que  u  diga  per  covardía, 
ans  so  prest  per  entrar  en  la  ba¬ 
talla»,  T.  B.,  I,  239;  «yo  per  salut 
de  la  vostra  persona  me  volia  scu- 
sar  de  no  venir  a  batalla  ab  vos„ 
...pero  puix  tant  me’n  forçau  e 
me’n  requeriu,  no  volría  pensassen 
los  bons  cavallers  que  per  covar¬ 
día  ho  lexe  de  fer»,  T.  B.,  I,  218; 
«no  per  follia,  no  per  cohardía  e 
vana  alegria»,  Col·lacions,  238  v.°. 

covart  [COART]  :  cobarde,  me- 
droso,  inandria,  tímido,  pusilànime, 
gallina  :  «mira  aquell  gran  covart 
del  Turcli,  lo  qual  es  tot  ple  de  ver¬ 
gonyosa  temor,  diu  no’m  se  qui¬ 
nes  oradures,  e  crecli  que  es  un 
somni  que  ha  fet»,  T.  B.,  II,  93; 
•als  vells  animosos  basta  que  sens 
fer  legea  de  COVARTS  actes  sostin- 
guen  la  primera  fama  que  en  la 
joventut  ab  escés  de  perillosos  tre¬ 
balls  guanyaren»,  T.  B.,  I,  32;  «un 
cavaller  serà  ardit  per  haver  e  con¬ 
quistar  la  glòria  d’aquest  mon  per 
ço  com  ell  veu  primerament  los  ar¬ 
dits  onrar  e  los  coharTS  desonrar», 
L'arbre  des  batailles  (Bibl.  Nac. 


París,  MS.,  Esp.  206),  20  v.°;  «son 
gent  dolenta  e  covarda»,  Exime- 
nis,  Regiment,  c.  214. 

COVAT  :  «diu  la  mare ...  que  ja 
està  apariat  lo  dinar  y  que  vingan, 
si  no  trobaràn  l’arroç  covat»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estéu,  167. 

cove  :  cuévano,  eestón  grande 
y  hondo,  cesto  grande  y  hondo,  ca- 
nasto  :  «qui  vena  peix  menut  dins 
la  ciutat,  no  gos  triar  ne  fer  triar 
del  cove  o  paner  que  haurà  per 
vendrà  sardina  ne  saytó  gros  ne 
menut,  ans  tot  aquell  peix  que  hau¬ 
rà  comprat  en  gros  haia  a  vendre 
tot  mesclat  gros  ab  manut»,  A.  M. 
B.,  tíandos  (1365-72),  7;  «tras  elles 
venien  dos  carretes...  carregades  de 
pa  posat  dins  molts  cóvens  grans», 
Comes,  Llib.  de  coses,  508;  «Feya’s 
lo  be  sempre  de  cos  present  distin- 
gintse  per  lo  número  de  coves  que 
ab  certa  quantitat  de  pans  se  ofe- 
rían  en  la  missa,  de  aliont  prové 
que’s  digués  enterro  de  coves», 
Jochs  Florals,  1862. 

COVENIR  :  «COVE  >,  Ramón  Beren¬ 
guer  I,  pergamino,  405;  «Ara  nos 
COVÈndrà  a  totes  ésser  catives,  li- 
gades  ab  fortes  cadenes»,  T.  B.,  III, 
241. 

COVINENÇA  :  «e  per  açó  es  obra 
de  Deu  que  aquella  covinença  que 
no’s  complí  en  aquell  temps,  se 
complí  depuys  can  nostre  pare  pres 
per  muyler  la  neta  del  emperador», 
Cron.  Jacme,  15;  «Senyors,  si  no 
fem  una  cosa  no  havem  res  feyt; 
que'ls  sarraíns  de  la  lla  se  volien 
tolre  de  la  covinença  que  feyta  ha¬ 
vien  a  nostre  senyor  lo  rey»,  Cron. 
Jacme,  130;  «E  aquell  volch  haver 
covinença  ab  nos  que  nos  no  li 
faéssem  mal»,  Cron.  Jacme,  462 
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co vinent  :  conveniente  :  <es  co- 
VINENT  per  seguir  l’istoria  que  us 
recit  los  fevts  dels  goths  des  que'n 
vengueren  a  Spanva  e  varen  fon- 
dar  en  aquella  lur  monarchía»,  F. 
d’A.,  51;  «e  los  qui  eren  venguts 
de  Cicilia  eren  en  COVINENT  punt», 
T.  B.,  II,  80. 

COVINENTMENT  :  «emperò  vosal¬ 
tres  no  poríets  dar  alquería,  que  a  I 
no  la  hagués  liom  a  pendre:  mas 
prenga  hom  terres  segons  les  parts 
que  vosaltres  havets  preses,  e  ab 
la  terra  e  ab  la  alqueria  que  nos  li 
darem,  haurà  sa  part  covinenT- 
menT),  Cron.  Jacme,  146;  «quan 
Fèlix  fo  assats  COVINENTMENT  cer- 
tifficat  de  Deu  per  les  paraules  del 
sant  hom  liermità,  F'élix  pres  co¬ 
miat  del  hermità»,  T,ull,  Maravelles, 
I.  47- 

coxejar  cojear,  andar  co- 
jeando. 

coxera  :  cojera,  movimiento  o 
vicio  del  que  cojea. 

coxf  :  «e  les  galees  jx>saren  les 
popes  en  terra;  e  els  hagren  enviats 
per  almetrachs  e  per  astores  e  per 
coxins,  e  que  siguessen  e  s’aple- 
gassem,  Cron.  Jacme,  168;  «et  lito 
1  de  drapos  cum  suo  cuxino»,  S.  Cu¬ 
gat,  65  v.°;  «e  posaren  lii  los  lan- 
çols  ab  los  quals  la  Infanta  tenia 
de  fer  les  bodes,  ab  los  COXINS  bro¬ 
dats»,  T.  B.,  I,  358;  «e  ells  hagren 
enviats  j>er  almetrachs  e  per  asto¬ 
res,  e  per  COXINS,  e  que  siguessen 
e  s’aplegassen»,  Cron.  Jacme,  168; 
—  coxí  d'espart  per  lo  front  dels 
bous  :  frontil,  melena;  —  coxí  d’es¬ 
part  ab  cresta  per  lo  front  dels 
bous  :  frontil  con  penacho;  —  coxí 
de  puntes  :  almohadilla  de  enca- 
jera  :  «se  posà  destrament  lo  nen 


a  l  'ampla  falda,  y  manejantlo  com 
coixí  de  puntas...  lo  desvolcallà  en 
un  obrir  y  tancar  d’ulls»,  Oller,  La 
papallona,  142;  —  coxí  de  fer  pun¬ 
tes  :  bolo,  mundillo;  —  consultar  al¬ 
guna  cosa  ab  lo  coxí  :  los  negocios 
arduos  para  maiiana. 

COXINERA  :  funda  de  almohada 
«ítem  una  COXINERA  de  drap  de  ll 
obrada  de  seda  verda  e  vermella», 
Veu  de  Montserrat,  1886,  344. 

COXINET  :  almohadilla  que  usan 
las  mujeres  para  guardar  las  úti- 
les  de  costura  y  pedacitos  de  tela 
«lo  marbre  de  la  calaixera  po¬ 
dia  ab  prou  feynas  contenir  los 
objectes  artístichs:  un  pom  in- 
mens  de  flors  artificials  dintre 
d’un  globo,  una  panereta  broda¬ 
da,  un  COIXINET  cobert  de  pun- 
tas  y  sostingut  per  peus  de  bam¬ 
bú»,  Oller,  Notas,  53;  —  coxinet  dt 
agulles  :  acerico. 

coy  ;  contracción  de  CON  Y  «on 
venén  al  altar  de  sent  Nicliolau 
COY  of ferís  l'anap  altre  que  n’avia 
fet  fer  aprés,  axí  con  gitat,  casec  del 
altar»,  Vies  des  saints  (Bibl  Nac 
París,  MS.  Esp.  44),  12. 

cra  :  «verbuin  fictieium,  a  sono 
vocis.  Fa  voz  del  cuervo»,  Nebrija 
crach  :  chas,  cras,  trurn,  tris 
estallido,  crujido  que  da  la  rnade- 
ra  ,u  otro  cuerpo  sólido  y  seco. 
cuando  se  abre  o  raja. 

cranch  :  1,  cangrejo,  especie 

de  gàmbaro  :  «Càncer,  cri;  el  can¬ 
grejo  de  la  mar»,  Nebrija;  «un 
cranch  se  maravellà  del  agró  per 
que  no  pescava  en  axí  com  pescar 
volia,  e  demanà  al  agró  perque  es¬ 
tava  axí  consirós»,  Lull,  Marnee- 
lles,  I,  212;  «e  cant  lo  agró  fopres 
de  aquell  loch  hon  solia  menjar  los 
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peix,  lo  ckanch  viu  les  spines  dels 
peixs  que  lo  agró  liavía  menjat», 
Lull,  Maravelles,  I,  213;  — signo 
del  Zodíaco  :  «lo  quart  signe  qui 
es  apelat  cranch  es  nomenat  axí 
per  aquesta  proprietat  cor  lo  cranc 
va  a  enrera;  tot  axí  fa  lo  sol  con 
entre  ne  corre  en  aquest  signe  en 
lo  qual  comença  de  entrar  en  lo 
xv  día  del  mes  de  iuny».  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp.  333),  35.  2,  càncer, 

tumor  maligno. 

CRAS  cras  :  de  los  cuervos;  en 
castellano  el  verbo  graznar  :  «e  per 
tal  diu  que  respon  lavors  l’om  a  Deu 
axí  com  lo  corp  crida  cant  canta: 
cras,  cras.  Ço  es  demà  lio  faré, 
demà  lio  faré,  e  axí  de  demà  tn 
demà  va  fins  a  la  dampnació  eter- 
nal»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestió, 
207;  «jo  lex  lo  roncar  a  les  grano¬ 
tes,  e  cras  cras  als  corps»,  Recull 
d’eximplis,  CXXIV,  119. 

cràter  :  «y  avant,  ronca  (l'in¬ 
cendi)  assaliina  y  udola,  ab  sa  ale¬ 
nada  ||  cremant  com  teranyines  los 
núvols  del  hivern,  ||  de  cingle  en 
cingle,  passa  les  valls  d'una  gam¬ 
bada,  ||  vessanthi  com  un  cràter 
les  flames  del  infern»,  Atl.,  56. 

crau  :  «D’incendi  abriga’l  Piri- 
neu  d’un  cap  al  altre.  Hèrcules  s’hi 
acosta  après  de  batre  ls  gegants  de 
la  crau»,  Atl.,  42. 

creador  :  «cant  los  liómens  de 
aquest  mon  han  plaers  dels  delits 
temporals  e  aquells  no  amen  per  lo 
creador  qui ’ls  ha  creats»,  Lull, 
Maravelles,  I,  15;  «per  servir  a  son 
creador»,  T.  B.,  I,  94;  «e  si  es 
cars  que  tota  la  amor  que  tu  sens 
fos  en  Deu  ton  creador,  com  exi- 
ràs  de  aquesta  vida  present  síes 


collocat  entre  los  sancts  de  para¬ 
dís»,  T.  B.,  II,  113;  —  inventor  :  «lo 
talent  creador,  lo  sentiment  crea¬ 
dor  son  privilegis  qu’avassallan  y’l 
vassall  aborreix  sempre  al  senyor 
per  noble  y  gran  que  aquest  sia», 
Oller,  La  papallona,  41. 

CREATiRA  :  «Fèlix  no’s  tenia 
per  content  de  la  conexença  que 
li  liavía  donada  de  Deu,  lo  ésser  del 
qual  li  liavía  signifficat  per  les  obres 
que  Deus  fa  en  les  CREATURES», 
LuU,  Maravelles,  I,  18. 

crebanT  •:  «110  tem  gran  cre- 
bant  qui  va  per  plana  terra»,  Com- 
pil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

crech  :  «acomodats  en  lo  tilbu- 
ry’ls  dos  viatgers,  a  un  crech  de 
fuhet  rodà’l  carruatge  com  un  tro 
que’s  perdé  arreu  en  la  imponent 
quietut  dels  espays»,  Oller,  Vila- 
niu,  186. 

CRÈDIT  :  «e’s  te  per  cert  que  en¬ 
cara  vuy  en  día  jau  en  la  sancta 
Seu  d’aquella  e  se’n  troben  grans 
certificacions  en  algunes  scriptures 
de  gran  antiquitat  e  CRÈDIT»,  F. 
d’A.,  43. 

credo  :  medida  de  tiempo  :  «aquí 
davant  les  dites  torres  lo  dit  se¬ 
nyor  Rey  se  aturà  per  espay  de  un 
bon  CREDO»,  Carbonell,  Chroniques, 
219  v.°;  —  en  un  credo  :  en  un  mo- 
mento;  —  encara  no  ha  passat  un 
credo. 

CREEDOR  :  acreedor  :  «Si  la  cort 
per  juliii  a  clams  d’algún  CREEDOR 
e  en  contumàcia  del  deutor  y  en 
defalliment  de  comprador  darà  al¬ 
guna  cosa  al  dit  creedor  en  paga 
de  son  deute...»,  Cost.  de  Tortosa, 
79  v.°. 

creença  [creyença]  :  «e  nos  di- 
xem:  Avols  noves  aportats,  mas 
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nos  havem  CREENÇA  en  Deu  que  hi 
serem  ans  que  el»,  Cron.  Jacme, 
1 58;  «e  açó  deu  ésser  nostra  creen¬ 
ça  que  fos  sent  Jordi,  car  en  esto- 
ries  trobam  que  en  altres  batayles 
l’an  vist  de  christians  e  de  sarraíns 
moltes  vegades»,  Cron.  Jacme,  13-}: 
«dix  que  greu  cosa  era  lexar  la  fe 
per  altre  fe:  mas  que  jaquir  sa  fe 
mala  per  vera,  hon  puscha  ésser 
necessitat  de  rahó,  aquella  cosa 
era  molt  co vinent,  ço  es,  jaquir 
creença  per  enténdrer »,  bull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  57;  «e  mes  encara  d’açó 
se'n  troben  altres  ensenyances  e 
doctrines  de  igual  creença  e  au- 
thoritat  que  les  leix  de  recitar  per 
no  ésser  fastijós  al  lector»,  F.  d’A., 
25;  «e  molts  quan  açó  varen  veure 
lo  seguiren,  gitant  de  lurs  cors  aque¬ 
lla  malvada  creyença»,  F.  d’A., 
76;  «mas  emperò  de  bon  cor  molts 
se'11  convertexen  a  nostre  Senyor 
e  lexen  fermament  aquella  lur  mala 
creença  e  son  bons  chrestians»,  F. 
d'A.,  424;  «car  si  el  bon  hom  dix 
veritat,  segueix  se  que  hom  hage 
major  mérit  en  haver  creença  de 
ella»,  Full,  Maravelles,  I,  25;  «en¬ 
cara  que  ab  paraules  sobreposa¬ 
des  versemblant  de  error  hagen  po¬ 
sat  en  la  majestat  vostra  per  sguart 
de  confusió  de  alguns  inaldients, 
volent  posar  en  les  gents  enganosa 
CREHENÇA»,  T.  B.,  II,  170;  «e  si 
tanta  virtut  abundés  en  vos  e  ve- 
hésseu  en  mi  alguna  cosa  que  a  vici 
fos  imputat,  per  la  molta  fe  e 
CREHENÇA  que  ell  te  en  vos»,  T.  B  , 
II,  67;  «supplicam  li  donen  fe  e 
CREHENÇA  en  tot  ço  e  quant  per 
part  de  nosaltres...»,  Doc.  Arch., 
XXII,  175;  «e  la  strema  vergonya 
que  li’n  resta  li  es  tan  gran  punició 
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que  tinch  CREHENÇA  que  de  gran 
temps  no  tendra  atreviment  de  mi¬ 
rar  te  en  la  cara».  T.  B.,  IV.  94;  — 
credencial  :  «com  los  embaxador» 
foren  devant  lo  Rey  donaren  li  la 
letra  de  batalla  ab  la  CREHENÇA  en- 
semps»,  T.  B.,  I,  44;  —  letra  0  carta 
de  creença  :  credencial  :  «faem  lo» 
fer  carta  en  algaravía  de  CREENÇA 
a  1  alfaquín  nostre  de  Saragoça,  per 
nom  don  Salomó»,  Cron.  Jacme. 
167;  «venia  embaxador  por  lo  rey 
al  comte  e  a  la  comtessa  ab  letra 
de  CREHENÇA»,  T.  B.,  I,  88. 

CREIX  :  creces,  auinento;  Bre¬ 
viari  d’amor,  (Ms.  Esp  353),  3  v 
crema  :  crema,  nata  de  la  leche 
CREMADCRA  :  quemadura 
cremali.ó  :  pabilo,  extremo  en- 
eendido  de  una  torcida  o  mecha 
CREMAMENT  .  «encara  legí  lo  phi 
losopli  e  dix  que  lamp  es  crema- 
MENT  soptós  de  vapors  seques  en 
les  quals  son  prop  la  forma  e  la 
matèria  del  foch  a  ésser  sens  mes- 
clament  dels  altres  elements»,  bull 
Maravelles,  I,  128;  «per  ço  com 
duptaven  de  venir  en  cruel  fam  e 
set  per  lo  enemieh  qui  era  victo¬ 
riós,  e  lo  CREMAMENT  de  la  ciutat, 
recordant  la  captivitat  e  servitut 
miserable»,  T.  B.,  II,  80 

cremar  :  quemar,  consumir  con 
la  llama,  abrasar  o  caleutar  dema 
siado,  arder  :  «e  cridaren:  A  armes, 
a  armes,  que’ls  fenévols  venen  cre¬ 
mar,  que  fayles  aduen  enceses». 
Cron.  Jacme,  69;  «Sényer,  per  qual 
natura  ha  lo  foch  tan  gran  virtut, 
que  ab  una  spira  de  foch  poría  hom 
CREMAR  tota  quanta  lenya  hom 
metre  pogués  en  aquell  foclF». 
bull,  Maravelles,  I.  86;  «y  avant, 
ronca  (l’incendi)  assahina  y  udola. 
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ab  sa  alenada  ||  CREMANT  com  te¬ 
ranyines  los  núvols  del  hivern,  ||  de 
cingle  en  cingle,  passa  les  valls  de 
una  gambada,  ||  vessanthi  com  un 
cràter  les  dames  del  infern*,  Atl., 
54;  «No,  no's  volia  morir,  110’s  mo¬ 
riria!  Per  qué  cremavan  tants 
llums  desde  mitja  tarde?  Perque 
la  vista  se  li  enterbolia,  y  ella’ls 
havia  fet  encendre,  assedegada  de 
claror»,  Oller,  La  papallona,  220; 
«cada  una  (escola)  tenia  per  tota 
llum  la  esmortuhida  llantia  que 
cremava  en  la  capelleta,  penjada 
a  la  paret  del  replà  mes  alt,  a  pochs 
passos  de  la  porta»,  Oller,  Notas, 
J06; — cremarse  :  quemarse,  abra- 
sarse,  tostarse,  requemarse;  fig. 
fam.,  atufarse;  —  cremarse  les  celles. 

cremat  :  enfadado  :  «aixó  si, 
quan  enrahona  CREMAT,  vos  dicli 
que  fa  por.  Te  una  veuliassa!», 
Briz,  Lo  coronel  d'Anjou,  36;  «que 
has  trepitjat  un  escurçó,  que  vens 
tan  CREMAT?»,  Vidal,  Rosada  d'es- 
tiu,  74. 

cremeu.  :  moco  de  la  luz  mal 
apagada  :  «eixiren  deixant  lo  tem¬ 
ple  gayre  be  desert,  la  prou  pesada 
atmosfera  carregantse  més  y  més 
ab  lo  tuf  oliós  de  cent  cremeus 
fumejants»,  Oller,  Vilaniu,  8y. 
cremeu.  KJ  ANT :  chisporroteando. 
CREMELLEJAR  :  cliisporrotear. 
CREMEI.LERA  :  chorrera. 
CREMEU, ó  :  canelón,  moco,  geta. 
cremeu.ot  :  moco  de  la  luz  mal 
apagada. 

cremor  :  quema,  quemazón,  ar¬ 
dor  :  «potser  no’n  tens  prou  ab  lo 
foch  de  mas  paraulas,  ab  la  cre¬ 
mor  de  las  me  vas  mans  que  no  po- 
drías  aguantar»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  66;  «de  gom  a  gom  quant  s’um- 


ple  l’espay  de  fumerel-la,  ||  y's  fon 
d’un  cap  al  altre  la  serra  de  cre¬ 
mor,  ||  sota’l  mantell  de  flames  que 
l’huracà  flagel-la,  ||  la  terra  adolo¬ 
rida  batega  com  un  cor»,  Atl.,  56. 
Cp.  :  «cremor,  oris;  la  leche,  cpie  se 
saca  del  grano  mojado»,  Nebrija. 
crescuda  :  crecida  del  río. 
CRESER  :  «e  lo  fravre  dix  li:  per  fe 
crksets  vos  aquestes  dues  coses», 
Eximeuis.  Tractat  apellat  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  48),  12  v.°. 

C resol,  :  «no  vullau  que  pensen 
aquestes  donzelles...  que  yo  sia 
CRESOI,  de  carnicer  que  faça  lum  a 
altri  e  que  ereme  a  mi  matexa»,  T. 
B.,  III,  y5. 

CRESP;  —  una  de  crespa  :  «per 
força  n’ha  de  passar  alguna  de  molt 
crespa,  pera  que,  en  tal  diada  com 
la  d’avuy,  t’hajas  determinat  a  pu¬ 
jar  a  Peratallada»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  401;  «y  com  no  posseliía  el 
do  del  Sastret  per  iinprovisarne  de 
CRESPES,  xarnegà,  per  exir  d’apu- 
ros...*.  Pons,  Trascant,  62. 

crespar  :  «crisparé,  act.  crespar 
a  otra  cosa»,  Nebrija. 

CRESPARSE  ;  erizarse,  rizarse  el 
cabello,  acaracolarse  una  cosa. 

crespat  :  crespo,  rizado,  se  dice 
de  los  cabellos;  ensortijado,  ani- 
llado,  como  lana  de  carnero,  lanu- 
do,  velloso,  cliurro,  ensortijado. 
hablando  del  pelo. 

CRESPEU,  :  «e  pres  de  lla  sistella 
dell  pa  alís  que  liera  devant  Nostra 
Senyor  pa  menys  de  levat  e  una 
bastesa  a  manera  de  crespel  sal- 
gada  d’oli»,  Biblia  cat.  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  2),  55;  «e  pres  de 
la  sistella  del  pa  alís  qui  era  de¬ 
vant  Nostre  Senyor,  pa  menys  de 
llevat  e  una  besteza  a  manera  de 
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CRESPEU*  salgade  d'oli»,  Biblia  cat. 
(Bibl.  Xac.  París,  MS.,  Esp.  5), 
60. 

crespó  :  «quan  se  duyan  aquells 
mocadors  de  crespó,  la  seva  cu¬ 
nyada  m’hi  va  fer  lo  serrell»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  26. 

cresta  :  «crista,  ae;  la  cresta  de 
las  aves»,  Nebrija;  «diu  lo  libre  de 
vici  e  virtuts  que  si  lo  pago  se  glo- 
riajave  delia  coa  e  lo  gall  delia  CRES¬ 
TA,  no  es  marevella,  car  natura  los 
o  dona.  mas  liom  o  fembre  per  co¬ 
brir  lur  misèria  cercha  ab  art  o 
treball  la  lana  de  lles  bisties,  no 
se’n  deu  gloriejar»,  Doctrina  moral 
(Paclis),  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp.  55),  26;  —  fer  baxar  la 
cresta  a  algú  :  bajar  el  orgullo  de 
alguno,  mortificarle;  —  picarli  la 
cresta  :  bajar  el  orgullo  de  alguno, 
mortificarle;  —  picarse  les  crestes', 
—  fig.  ;  «cascú  dels  combatents 
portarà  per  senyal  en  les  CRESTES 
dels  bacinets  lo  ferre  o  agulló  ar¬ 
gentat  o  luent»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  207;  —  cuinbre  :  «d’una 
estrebada  arramban  ciclópichs  edi¬ 
ficis,  ||  ossades  de  balena,  conreus 
y  pedregains;  ||  liont  jeya  una  mon- 
tanya  ja  lli  badan  precipicis,  ||  ses 
CRESTES  d’una  a  una  llevantli  y  sos 
rocams»,  Atl.,  238; — cresta  de  la 
muntanya  ;  «e  per  una  CRESTA  de 
la  muntanya  aplegaren  se’n,  e  me¬ 
naren  se  ’n  mes  de  deu  persones  bo¬ 
nes  e  lionrrades»,  Muntaner,  241. 

CRESTAU  [CRISTALL]  :  «crysta- 
llus,  i;  el  cristal  o  agua  congelada». 
Xebrija;  «e  l’aygua  que  exía  de  les 
mamelles  dava  en  un  bell  safareig 
de  CRISTALL».  T.  B.,  I,  137. 

crestar  ;  castrar,  castrar  las  eol- 
menas. 


CRESTAT  :  macho  cabrío;  —  cas- 
trado  :  «caval  qui  sia  crestat  0  ca- 
ponat  pert  naturalment  gran  par¬ 
tida  de  son  ardiment  e  de  sa  vigor 
e  axí  mateix  los  aueels  e  açó  po- 
dets  veer  en  I  gal  que  con  es  capo- 
nat  pert  gran  partida  de  son  ardi¬ 
ment  e  de  sa  vigor  naturalment . 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nae.  Paris, 
MS.,  Esp.  353),  70  v.°. 

crestejar  :  crestear  :  «llavors  ai 
gran  incendi,  rabent  endreça’ls  pas 
sos,  ||  rojencli  dannmt  los  núvols 
vehentlo  crestejar;  ||  v  ohintlii 
plors  y  xiscles,  hi  fica’ls  nusos  bra¬ 
ços  |;  fent  als  pastors  y  pobles  d’es¬ 
pasme  tremolar»,  Atl.,  58. 

CRESTIÀ  ;  «e  com  a  mal  hom 
que’n  fo  tostemps  Neró,  e  tan  per¬ 
vers,  que’ls  crestians  pensaven 
qu’era  l’Antichrist»,  F.  d’A.,  2(<: 
«e  pus  Deus  li  liavía  dada  tanta  de 
gracia  que  la  fiyla  del  Emperador 
Manuel ,  qui  era  en  aquel  temps  lo 
rneylor  hom  de  CHRESTIANS,  era 
venguda  en  sa  vila»,  Cron  J  acme, 
8  y  9;  «donaren  los  molt  cruel  ba¬ 
talla  en  la  qual  moriren  molts  cres¬ 
tians»,  T.  B.,  I,  23;  «yo’m  tinguera 
jrer  lo  mes  benaventurat  crestià 
del  mon  si  tingués  un  fill  axí  vir¬ 
tuós»,  T.  B.,  I,  253. 

crestiandat  :  «lavors  hi  havia 
en  Spanya  e  en  altres  terres  de  la 
C HRESTi andaT  mes  Seus  cathe- 
drals  que  se’n  troben  ara»,  F.  d’A  , 
72;  «e  ha  contractat  matrimoni  ab 
la  filla  del  rey  de  França  qui  es  la 
mes  bellíssima  donzella  que  sia  en 
tota  la  CRESTIANDAT»,  T  B.,  1,  9I: 
«me  dispondré  si  mester  serà  de 
entrar  en  batalla,  axí  vell  com  me 
so,  per  defendre  la  crestiandat*. 
T.  B.,  I,  33;  «dicli  vos  per  cert  que 
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si  nostre  Senyor  me  hagués  dotat 
de  algiín  imperi  o  regne  e  tingués 
filla,  yo  la  daria  mes  prest  e  de  mi¬ 
llor  voluntat  a  Tirant  que  a  ne- 
gún  príncep  de  la  crkstiandat», 
T  B.,  I,  339;  «tu.  Senyor  miseri¬ 
cordiós,  veus  be  en  quin  perill  sta 
aquesta  pobra  de  c  RESTI  AND  AT», 
T.  B  .  IV.  53. 

CRESTIANISMK  :  «e  semblà’ns  que 
no  tan  solament  per  don  P  Alcalà 
devíem  nos  venir  sobre  Xàtiva  ab 
nostra  ost,  mas  per  haver  lo  cas¬ 
tell  per  CRESTIANISMK,  e  que  Deu 
hi  fos  servit*,  Cron.  Jacme,  348. 

CRESTIRI  :  lavativa  :  «certa  cosa 
es  que  hom  ha  mester  a  menjar  e  a 
beure  e  a  vestir  e  a  calçar  e  axí  ma¬ 
teix  necessari  qualque  exercici  tos- 
temps  e  si  es  malalt  ha  mester  met¬ 
ges,  porgues,  crestiris  e  altres  co¬ 
ses  moltes*,  Eximenis,  Regiment, 
c.  30. 

creu  :  «lo  nostro  bon  sényer  J  e- 
sucrist,  qui  per  salvament  del  liu- 
manal  linatge  e  per  nos  reembre, 
pres  mort  e  passió  en  l'arbre  de  la 
sancta  vera  CREU*,  F.  d’A.,  23;  «e 
en  tal  forma  anaren  les  creus  ab 
lo  Clero  primer;  e  aprés  venia  lo 
inort  cavaller  ab  tots  los  cavallers 
a  peu»,  T.  B.,  I,  180;  «es  la  creu 
la  insignia,  senyal,  y  guia  del  chris- 
tià;  estandart  gloriós,  que  enarbo- 
là  Christo  per  allistarnos  devall  las 
suasbanderas  vencedoras:  S.  Joan, 
1 2.  Et  ego  si  exaltatus  fuero  a  terra, 
omnia  traliam  ad  me  ipsum»,  Cons- 
titutiones  synod.  arcliid  tarrac., 
83;  —  lo  senyal  de  la  creu  :  «e  el  feu 
lo  senyal  de  la  creu  e  hac  paor  e 
demanà  li:  Qui  es  tu  que  m'as  des¬ 
pertat?»,  Cron.  Jacme,  405; — fer- 
se’n  creus ;  —  creu  al  pa  :  «tinch  de 


fer  avans  una  pregunta,  que  serà 
per  demés,  pero  qu’ab  tot  se  deu 
fer,  com  la  creu  al  pa»,  Briz,  Lo 
coronel  d’Anjou,  81;  «després  aga¬ 
fà  un  pa,  hi  feu  en  la  part  plane¬ 
ra  la  corresponent  creu  ab  la  ga¬ 
niveta,  y  llescà»,  R.  y  B.,  His¬ 
toria  d'un  pagès,  J.  F.,  1869,  195; 
—  creu  de  flors  :  «a  la  porta  d 'en¬ 
trada  de  la  masia  no  falta  may  cla¬ 
varia  la  creu  de  flors  mustidas,  cu- 
llidas  la  nit  de  San  Joan,  al  costat 
d'una  carlina  florida»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  98;  —  creu  del  terme  : 
«ja  era  aprop  de  Cellés  Ena  cama¬ 
da  mes,  y  s’escauria  allà,  per  l’en- 
forcament  del  camí,  devant  per  de- 
vant  de  la  CREU  del  terme»,  Pons, 
Trascant,  19;  «tots  vingueren  es- 
trenyentme  la  ma  y  in’acompanya- 
ren  fins  a  la  creu  del  terme»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  124;—  no  donar 
una  malla  ni  tina  creu  :  «malíssima- 
ment  aconsellat,  se  negà  resolta- 
ment  a  escoltar  tota  indicació  en¬ 
caminada  a  donar  una  malla  ni 
una  CREU»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
58;  «continuavan  no  pagant  ni  una 
malla  ui  una  creu  de  res»,  R.  v  B., 
Historia  d'un  pagès,  J.  F.,  1869, 
266;  —  insignia  :  «lo  Rey.  Molt  car 
frare.  Com  liaiam  entés  que  vos 
volets  fer  cavaller  en  Miquell  de 
Gurrea  e  per  part  nostra  a  nos  sia 
stat  supplicat  de  donar  licencia  a 
vos  que  faent  lo  cavaller  li  donets  la 
creu  e  l’orde  de  Sent  Jordi,  a  nos, 
molt  car  frare,  plau  que  li  donets  lo 
dit  orde  en  nom  nostre  e  a  vos  ne 
donam  licencia  ab  la  present.  Dada 
en  Ceragoça  sots  nostre  segell  se¬ 
cret  a  xvi  dies  dixeinbre.  E11  l'any 
de  la  Xatividat  de  Ntre.  Senyor, 
mccci, xxxviii  Rex  Joliannes»,  Re- 
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gistro  1955,  90  v.°;  — cristiandad  : 
*e  aytal  semblança  pot  hom  fer  de 
vas  qui  sots  fiyl  de  nostre  Senyor, 
quan  volets  perseguir  los  enemlclis 
de  la  fe  e  de  la  CREU*.  Cron  Jac- 
me,  87.  v.  crou. 

CREUERA  [CROHERA]  :  «La  CREUE- 
ra  (de  la  spasa)  significa  la  vera 
Creu,  en  la  qual  lo  nostre  Redemp¬ 
tor  volgué  pendre  mort»,  T.  B.,  I, 
104;  «un  spasa  molt  bellament  gor- 
nida,  cuberta  de  carmesí  ab  pom  e 
crohera  bellament  daurada».  Co¬ 
mes,  ï.lib.  de  coses,  171. 

creure  :  creer  :  «mas  façam  una 
cosa:  nos  creem  que  el  pols  no  sia 
re,  mas  quant  fa  vent  e  perçó  es  lo 
pols,  car  nos  ne  passam,  e  huy 
que' n  som  passats»,  Cron.  Jacme. 
439;  «e  suffrén  nos  sobre  el  dixetn  li. 
A,  don  Pero  Aonés,  e  mal  punt  fos 
anc  nat;  perquè  no’ns  voliets  creu¬ 
re  de  ço  que  nos  vos  conseylàvem? 
E  el  no’ns  poc  re  dir,  sino  que’ns 
guardava  en  la  cara»,  Cron.  Jacme, 
47;  «E  dixeren  que’ns  ho  rendríen. 
car  no  s  CREUÍEN  que  11  j>oguessen 
acabar»,  Cron  Jacme,  323;  «cosa 
es  de  gran  admiració...  que  ab  oli 
e  ab  rasina  de  pi  se  liagen  apa¬ 
gar  e  no  ab  altra  cosa,  car  vo 
CREHÍA  que  l’aygua  apagava  tots 
los  foclis  del  mon»,  T.  B.,  I,  34; 
«e  be  se'n  CREU  que’l  rev  En  Pere 
a  la  derrería  havia  molta  gran 
ralió»,  F.  d’A.,  398;  «lo  CREHUEN  ja 
entre  penyes  colgat ,  com  en  sa  fos¬ 
sa,  ||  quant  del  enuig  la  flama  llam¬ 
peguejà  en  son  ull,  ||  y  ab  quatre 
colps  de  clava,  los  volea  y  los  des- 
troça.  ||  com  terroceda  d’aspre  go- 
ret  lo  pas  del  trull»,  Atl.,  58;  «en  ge- 
gantesa  y  muscles  sos  fills  li  retira¬ 
ren,  ||  mes  com  un  got  de  vidre  llur 


cor  fou  trencadiç;  ji  puix  après  que 
els  realmes  y  tronas  revoltareu,  || 
també’l  de  Deu  CREGUEREN  seria 
escaladiç»,  Atl.,  44;  —  creure  a  algú 
que  es... :  tomar  por  :  «mirantme  les 
gavines  ||  de  borrallons  d’escuma 
coronada,  ||  CREGUÉRENme  llur  càn¬ 
dida  parella;  ||  les  àligues  marines 
[|  CREGUÉRENme  de  lotus  flor  no¬ 
vella»,  Atl.,  188; — ni  ho  crech  ni  ho 
descrech  :  ni  lo  creo  ni  dejo  de 
creerlo;  —  creure’s  tenir  la  ciència 
in / usa  :  creer  ser  sabio  sin  haber 
estudiado;  — qui  ho  haguera  cre¬ 
gut  ?  :  quien  tal  discurriera  ?;  — no 
vagi  a  creure  :  no  crea  usted  ahora; 
—  creya  trobar  tal  cosa,  pero  res  : 
creia  lograr  tal  cosa.  pero  nada' 
o  naranjas!;  —  jo  ho  crech!  :  es  ver 
dad  :  «li  agrada  aquesta  terra5,  in¬ 
terposà  don  Ramón.  Oh,  jo  lio 
CRECH.  A  qui  no  agradarà ?*.  Oller, 
Vilaniu,  42; — jo  no  ho  crech  :  a 
mi  no  me  la  da  :  «aixó  es  lo  que 
m’està  repetint  ja  fa  dos  días:  pero 
vostè  ja  sab  que  jo  no  ho  crech*. 
Oller,  La  papallona.  59. 

crexença  ;  crecimiento,  au- 
mento. 

créxens  :  berros,  mastuerzos 
crexent  :  «y  al  raig  creixent  de 
la  celistia  hermosa,  ||  veu  de  me> 
prop  la  terra  soiniosa,  ||  com  verge 
a  l’ombra  d’un  roser  florit*,  Atl 
3°- 

CRÉXER  ;  crecer,  acrecer,  ele- 
varse  :  «e  tantost  va  CRÉXER  lo 
seu  poder  en  tanta  de  manera,  que 
ab  poch  temps  se’n  íaé  grau  se¬ 
nyor  en  aquelles  partides  del  mon*. 
F.  d’A.,  90;  «dels  regnes  que  vence- 
res  alguna  nau  rumbosa,  !|  llaurant 
la  mar  que’t  colga,  CRESCUDA,  ay. 
ab  mon  plor,  ||  ab  la  dent  de  ses  àn- 
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cores  arrancarà  la  llosa,  ||  perquè 
un  marisch  me  robe  la  bresca  de 
ton  cor*.  Atl.,  226;  «y  creix,  y, 
afamat  monstre,  rugint  la  catarata 
j|  atrau  d’Etruria  y  Xipre  les  ay- 
giies  cap  ençà,  ||  sos  llaclis  minva 
l'Adriàtich,  l'Egeu  sos  rius  de  pla¬ 
ta,  ||  y’s  vessa,  unia  trencada,  lo 
vast  Mediterrà»,  Atl.,  184. 

CREXIMENT  acrecentamiento, 
aumento  :  «e  quant  fo  entre  ora 
nona  e  vespres  enfortí’s  la  mar  pel 
CREXIMENT  del  vent  e  feu  tanta  de 
mar  que  en  la  terça  part  de  la  ga- 
lea  de  part  de  proa  que  passava 
dessús  la  aygua  de  les  grans  ondes 
de  la  mar  cant  venien»,  Cron.  Jac- 
me,  92;  «mas  per  aquell  gran  CRE- 
XI ment,  sense  dubitació  alguna 
creuria  yo,  que’11  va  scriure  Plini 
que  aquella  gran  ciutat  fo  obra  de 
aquells  dos  magnífichs  barons»,  P. 
d'A  .,  15;  «ço  es,  per  CREXIMENT  de 
la  sancta  fe  cathólica»,  Eximenis, 
1  "  del  Crestià,  c.  249;  «CREXIMENT 
de  glòria  en  paradís  e  CREXIMENT 
de  gracia»,  Eximenis,  L·lib.  de  les 
dones,  113  v.°. 

CREYENÇA  :  V.  CREENÇA. 

CREYENT  :  «se’n  va  pujar  als  cels 
e  lexà  en  la  terra  per  consolació 
dels  seus  sirvents  e  CREYENTS  a  la 
sua  benaventurada  Mare,  nostra 
dona  Sancta  Maria»,  P.  d’A..  23. 

cría  :  «per  ella’s  trametían,  com 
per  un  pont  amplíssim.  ||  d’un  maig 
etern  en  ales,  ses  CRÍES  y  llevors,  || 
aucells  de  ros  plomatge  de  refilet 
dolcíssim,  ||  dels  aromers  la  llayre, 
canturies  y  tresors»,  Atl.,  44;  «Y’is 
pavos-reals?,  preguntà  aquest.  Mi¬ 
ris.  per  allí  al  recó  dels  taronjers 
deulien  ésser.  No  cal  dir  que  sense 
petits,  eli?.  May,  may  n'hem  po¬ 


gut  fer  cría;  tots  los  ous  trencan», 
Oller,  Vilantu,  218. 

criança  ;  «e  cuydà  ab  gran  amor 
que  al  fill  del  dessús  dit  en  C.uifre 
se  li’n  donàs  bona  criança,  axí 
com  a  fill  de  un  tal  pare  se  li’n  per¬ 
tanyia»,  F.  d’A.,  144. 

criar  :  crear  :  «troç  de  cel,  al 
CRiARla,  la  féreu  ploure  a  terra,  || 
perque  vostre  designi  tant  alt  s’lli 
benehís;  ||  malagrahits  servirense 
sos  fills  per  moureus  guerra,  ||  jr  ab 
ells  y  sa  armamenta  llançàreula  al 
abís»,  Atl.,  252;  T.  B.,  II,  215;  — 
educar  :  «mentres  que  Blanquerna 
aprenia  en  esta  manera,  Evast  lo 
CRIAVA  ab  temor  y  amor:  perque 
en  aquestes  dos  maneres  v  virtuts 
deuen  ésser  nodrits  e  CRIATS  los  fa¬ 
drins»,  Lull,  Blanquerna,  4. 

criat  ;  criado,  servidor  :  «cria- 
do,  de  creare  (criar),  alimentar, 
educar;  alumno;  criado  en  la  casa, 
doméstico»,  Nebrija;  «Com  lo  ca¬ 
valler  ab  lo  CRIAT  de  Tirant  foren 
arribats  en  la  major  ciutat  de 
Frisa»,  T.  B.,  I,  221;  «e  de  con¬ 
tinent  la  dita  senyora  se  posà 
dins  las  andes,  las  quals  aportaven 
a  brassos  criats  seus  per  anar  mes 
reposada  y  partí  de  la  present  ciu¬ 
tat»,  Comes,  Lib.  de  coses,  436;  «e 
tres  altres  molt  bons  cavalls  que 
cavalcaven  tres  patjes  o  criats». 
Comes,  Llib.  de  coses,  494;  —  criat 
del  rey  :  «e  no  fon  negú  en  tot  aquell 
temps  tingués  atreviment  de  dir  lo 
y  sino  un  criat  del  Rey  qui  era 
molt  afavorit»,  T.  B.,  I,  256. 

criatura  :  chiquillo,  nino  :  «la 
fembra  con  vol  desmamar  sa  CRIA¬ 
TURA»,  Recull  d’eximplis,  CXXVII, 
120;  «las  criatures  petites  de  qua¬ 
tre  anys  en  avall,  y  que  maman. 
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procuraran  tenirlosencasasi  la  pes- 
te  està  dins  la  ciutat»,  Bernat  Mas, 
Orde  breu,  36;  «pres  la  criatura  en 
los  braços  que  encara  mamava,  e  lo 
cavall  per  la  regna,  e  anà  a  fieu 
devés  la  ciutat»,  T,  B.,  I,  m;  «tenia 
la  fainilia  a  Barcelona,  dona  v  tres 
CRIATURAS»,  Bosch  de  la  T  ,  De  ma 
culhta,  6;  «al  tancar  la  porta  derrera 
meu,  m’ha  dit  plorant  com  una 
criatura...  D’avuy  en  vuyt  la  ca- 
san!»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  384; 
♦en  aquell  moment  entraren  al  men¬ 
jador  dos  liómens  ajegantats,  que 
feren  altra  vegada  arraulir  las  cria- 
Turas  al  entorn  de  llur  mare»,  Oller, 
Vilaniu,  110;  «se  diu  que  trobà  un 
gran  leó  qui  se’n  portava  una  cria¬ 
tura»,  T.  B.,  I,  1 1 1 ;  — criatura  de 
mamella  :  «la  jove  ab  sa  criatura 
de  mamella  surt  a  saludarnos»,  Vi¬ 
lanova,  La  festa  major,  Renaixensa, 
any  7,  II,  342;  — criatura  tossuda  : 
chiquillo  mal  criado  :  «per  tota  res¬ 
posta,  tancà  les  dents  com  una 
CRIATURA  tossuda  y  demanà  que 
tornessin  a  tancar  los  finestrons», 
Oller,  La  papallona,  183;  — ser  un 
criatura  :  «lo  jove  meteix  no  pogué 
sustraure’s  a  la  corrent  d’expansió 
que  regnava  en  la  taula,  y  hagué  de 
confessarse  interiorment  qu'era  un 
criatura,  un  caràcter  exagerat», 
Oller,  Vilaniu,  259;  «jo  que  al  úl¬ 
tim  m’hi  giro  tota  resoluda,  y’is  hi 
dieli:  Oue’s  pensan  que  so  tan 
criatura?»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  13;  «be,  dona,  ja'm  casaré.  Pero 
no  veu  que  so  un  CRIATURA?»,  Vi¬ 
lanova.  Monólechs,  9. 

criaturada  :  nifiería,  mucha- 
chada,  travesura,  acción  impru- 
dente  :  «deixi'm  anar  a  referme,  a 
que’m  passin  las  aprensions  que 


potser  no  son  mes  qu’una  criatu¬ 
rada,  deixi’m  ferme  home  y  ad¬ 
quirir  l’experiencia  que’m  falta», 
Oller,  Vilaniu,  342 

criaturejar  :  fer  lo  criatura, 
divertirse  en  puerilidades.  en  baga- 
telas. 

crich,  onomatopeva;  —  crich  de 
la  porta  :  elürrido  de  la  puerta  «y 
agafà  la  feyna,  comensà  a  tascar. 
sempre  parant  l’orella  a  lo  que  pas 
sa  va  per  allí  fora  y  sentint  sobres- 
salts  a  cada  crich  que  feya  la  porta 
per  lo  trontoll  de  la  gent  o  per  las 
corrents  que  movían  las  altras  al 
obrirse»,  Oller,  La  papallona,  50;— 
crich  crach  :  el  ruido  que  se  hace 
pisando  algo,  como  avellanas  &, 
y  se  hace  extensivo  a  cualquier 
otro  ruido  semejante;  crepitu.» 
us;  cric  crac,  crujido  o  estallido 
producido  por  fractura  de  un  ob- 
jeto  màs  o  menos  resistente;  — 
fer  crich  crach  :  crujir,  castane 
tear;  —  crich  crich  :  «contra  sa  cos¬ 
tum,  lo  temps,  contat,  esmicolat 
pel  CRICH -CRICH  de  l’agulla,  se  li 
feya  etern»,  Oller,  La  papallona,  3a 
crida  :  pregóri,  bando,  publiea- 
ción  de  bando  :  «e  quant  vench  en¬ 
toni  d’ora  de  vespres,  hac  tant 
derrocat  del  mur  que  gran  portel  bi 
hac  feyt.  E  la  crida  anà  en  la  ost 
que  anassen  combatre;  e  armaren 
se  e  moch  se  la  batayla»,  Cron.  Jac 
me,  24;  «e  apréi  faé  faer  crida, 
axí  com  ja  lo  r<  y  lio  liavía  lexat 
ordonat,  que  tols  los  naturals  de 
la  ciutat  isquesten  fora  de  aque¬ 
lla»,  F.  d’A.,  3(0;  «les  trompetes 
sonaren  e  los  he  rauts  digueren  en 
alta  veu  110  fos  íome  ni  dona  g<>- 
sàs  parlar,  seny  dar,  tossir  ne  fer 
se  senyal  negú  so  :s  pena  de  la  vida 


—  400  — 


CRI 

com  la  crida  fon  feta...-,  T.  B.,  I, 
155;  «ítem  que  la  CRIDA  que  denun¬ 
ciarà  la  mort  dels  confrares  et  de 
les  confraresses»,  Doc.  Arch.,  XI/, 
46;  «ell  que  allavoras  manà  arre¬ 
glar  un  gran  convit  y  feu  fer  una 
crida,  que  de  ordre  del  senyor  rey, 
tots  los  caballers  assistissen  ab  la 
seva  esposa  a  un  convit  que  do¬ 
nava  per  haverse  curat  de  la  ma¬ 
laltia»,  Maspons,  Cuentos  populars, 
31;  «se  convocava  l'ajuntament,  se 
feya  fer  una  CRIDA  y  tothom  anava 
a  pagar,  si  no  de  bon  grat  per  for- 
sa»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  277; 
•e  perçó,  senyor,  seria  yo  de  pa¬ 
rer,  dix  Tirant,  que  fos  feta  una 
crida  real  per  tota  la  ciutat»,  T. 
B  ,  II.  79. 

cridadiça  :  gritería  :  «xisclets 
d’esgarrifança,  renechs,  ays,  cri- 
dadiça,  ||  veus  tristes  de  la  fossa, 
veus  dolces  del  breçol,  ||  fan  cho- 
ral  ab  lo  feréstech  rugit  y  udola- 
diça  ||  ab  que’ls  boscatges  ploran 
la  llum  del  derrer  sol»,  Atl.,  136; 
•m'afigurí  veure  als  Atlants  alça- 
premar  aquelles  roques  y  esculls, 
llançantlos  contra’l  cel,  y  ab  brams 
y  cridadiça  pujar,  caure  y  ab  los 
bocins  de  llur  pelàsgica  torra  rodo- 
lar  al  abisme  de  les  ones»,  Atl.,  xiv; 
«pocli  se  creya  que  s'hi  escauria  en 
ple  desori.  Quin  fressejar  y  quina 
cridadiça!».  Pons,  Trascant,  35. 

cridar  :  1,  chillar,  gritar,  dar 

gritos,  liablar  en  tono  alto  y  con¬ 
testar  con  energia,  levantar  muelio 
la  voz  hablando,  exclamar  :  «hont 
es?,  satàiiiclis  cridan,  hont  es? 
Perque  s’amaga?  ||  No  te  ja  mort 
que  mate.  ni  terra  per  colgà ’ns;  || 
si  del  llamp  se  refia,  corsecador, 
noi  traga,  ||  que  anam  a  arrabaçar- 
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li,  malliaja!  de  ses  mans»,  Atl.,  242; 
«y  desseguida’s  sentí  la  veu  d’en 
I.luís  que  del  fondo  deya,  cridant:- 
Toneta,  Toneta»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  52;  «lavors  lo  Rey  ab  veu 
alta  se  pres  a  cridar  :  O  cavallers 
dignes  de  honor,  deixau  la  vista  de 
la  ciutat»,  T.  B.,  I,  73;  «quant  l’hu¬ 
racà  ab  ses  ales  remou  lo  negre  abis- 
.  me,  ||  jo  sento,  entre’l  diàlech  dels 
mars,  sa  fonda  veu,  ||  tétrich  ge- 
mech  que  encara  li  arranca’l  cata¬ 
clisme,  ||  y  a  les  terres  que  foren 
germanes  crida:  Adeu!»,  Atl.,  50; 

—  cridar  a  armes  :  «e’is  troters  que 
anaven  denant  cridaren:  a  armes. 
E  don  Pero  Comeyl  qui  hoí  cri¬ 
dar  a  armes  va  pendre  ses  armes, 
e  brocà  a  enant»,  Cron.  Jacme,  269; 

—  cridar  fam  :  «Raynerius...  lo  pa¬ 
trimoni  de  Jesuchrist...  dava  a  al¬ 
cavots  e  a  putanes,  cridant  fam 
los  pobres  a  la  sua  porta».  Exime- 
nis,  Àngels,  62  v.°;  —  cridar  ven¬ 
jança  :  clamar  venganza;  —  cridar 
el  coure.  2,  llamar,  convocar,  in¬ 
vitar,  pregonar,  nombrar  :  «e  que 
sempre ’1  cridaríem  e  el  que  fos  a 
vista  de  nos  que’l  poguéssem  haver 
quan  lo  faríem  demandar»,  Cron. 
J  acme,  470;  «al  obrir  la  (porta)  de  la 
saleta,  guaytà  cautelosament,  com 
si  anés  a  escaparse  d’amagat,  fins 
que,  posseliida  del  dret  que  tenia  de 
moures,  passà  al  menjador  y  cridà 
a  la  despesera»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  52;  «tan  sols  del  cor  d’Alcides 
les  ales  no  decauhen;  ||  nadant  se 
adreça  a  espatlles  de  l’ona,  ab  gran 
esforç,  ||  y  ovira  unes  ciclópees  mu¬ 
ralles  que  l’atrauhen,  ||  com  un 
cant  de  sirena  que’l  crida  a  un  llit 
de  flors»,  Atl.,  220;  «los  núvols  en 
figura  d’espectres  nos  ho  diuhen; 
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||  lio  cridan  les  tempestes  ab  xis¬ 
cles  y  gemeelis;  ||  estels  ab  cabe¬ 
llera  de  foch  pe’l  cel  lio  escriuhen, 
||  entrellaçantla  ab  lletres  d’espur¬ 
nes  v  llampechs*,  Atl.,  q8;  «veu 
mes  enllà  la  riba  fructífera  del  Tú¬ 
ria,  ||  garlanda  avui  flayrosa  de  la 
ciutat  del  Cid,  ||  y  diulien  que  en 
les  illes  ohí  dolça  canturia,  ||  com 
si’l  CRIDASSEN  ninfes  d’escumes  al 
seu  llit»,  Atl.,  74;  «vora  la  mar  sem¬ 
blava’l  cap  de  serra  ||  lo  mirador 
del  cel  sobre  la  terra;  ||  un  día  que 
rodavan  pel  bell  cim,  ||  vehent  lo 
vell  al  mariner  pcnsívol,  ||  lo  crida 
a  seure  sota  un  roure  altívol,  || 
ahont  no  arriba'l  salabrós  ruixirn» 
Atl.,  36;  —  cridar  la  bona  sort  : 
«Com  foren  arribats  a  les  tendes 
cridaren  a  grans  crits:  O  marqués 
de  Luçana,  si  sou  ací  parlau  e  cri- 
PAU  la  bona  sort  qui  us  espera*,  T. 
B.,  IV,  37;  —  cridar  hereu  :  nom- 
brar  heredero. 

cripayrk  :  gritador,  alborota- 
dor,  el  que  rine  dan<lo  voces;  vo- 
cinglero,  gritador,  reganador  :  «en¬ 
cara  que  exaltat,  be  coneixia  que 
fora  d’alguns  cridaires,  no  lii  ha¬ 
via  en  la  vila  entussiasme  per  la 
defensa»,  Argullol,  La  guerra,  09. 

cridòria  :  gritería,  vocerío,  rui- 
do  de  voces,  alboroto,  voces.  gres¬ 
ca,  algazara,  clamoreo  :  «ab  cruixi- 
dera  y  gemegor  s’aferran  ||  com  es- 
]»atlludes  torres  que  s’aterran  || 
trinxant  ab  sa  eavguda  un  bosch 
<le  pins;  ||  y  entre  ays,  cridòria  y 
alarit  selvatge  ||  ressona’l  crit  fe- 
réstech  d’abordatge  jj  y  cent  des¬ 
trals  rosegan  com  mastins»,  Atl., 
24;  «allí,  per  esposaries  ab  sos  mes 
braus  sotmesos,  !|  esperan  ses  ger¬ 
manes,  les  de  mirar  de  cel;  ||  de 


sopte  a  un  mal  auspici,  com  de 
cent  fúries  presos,  ||  a  llur  cridò¬ 
ria ’l  temple  se  torna  altra  Babei», 
Atl  ,  98;  «feréstech  retrunyia  ||  lo 
tro  a  ponent,  lo  terbolí  v  cridòria, 
||  com  d’algún  continent  que  s  es- 
llanega  ||  ab  ses  ciutats,  sos  tronos 
y  sa  glòria*,  Atl.,  198. 

crim  :  «jo  som  vengut  a  grans 
jornades,  perçó  com  lo  temps  ja 
s’acaba,  de  Spanya  a  aquesta  vos 
tra  ciutat  ab  aquest  altre  cavaller 
companyó  meu  per  faer  ne  batalla 
ab  los  dits  acusadors  e  deffemire  la 
del  crim  que’n  es  acusada*,  F  d’A  . 
262;  T.  B.,  III,  3;  «com  se  pot  fer 
que  aquesta  donzella  sia  venguda 
tant  mal  informada  contra  tota 
veritat  en  posar  me  tan  leig  crim?*. 
T.  B.,  I,  223;  «car  Deu  omnipo¬ 
tent  no  permetrà  que  tan  leig 
CRIM  com  es  aquest  reste  en  lo 
mon  inponit*,  T.  B.,  II,  204;  «jus¬ 
tificat  príncep  serà  aquell  com  les 
miseries  en  sa  terra  meses  per 
CRIMS  d’altres  11’aurà  lançades  0 
departides  per  la  virtut  pròpia*,  T 
B  ,  II,  158;  «car  impietat  me  cons¬ 
treny  que  cometa  CRIM  en  la  mía 
persona»,  T.  B.,  III,  279. 

CRIMINAL  :  «pero  puix  a  ell  no  li 
plau  scusar  se  dels  leigs  casos  per  ell 
fets  e  per  mi  posats,  encara  per  su¬ 
plir  a  la  sua  dlemanda  si  aquesta  ba 
tailla  per  a  ell  e  a  mi  serà  civil  car 
yo  volguera  fos  criminal*.  T  B., 
II,  214;  «e  no  es  stat  negú  qui  no¬ 
vell  cavaller  se  sia  fet  que  no  haja 
fet  armes  civils  o  criminals*,  T. 
B.,  I,  140. 

crisma  :  «mas  que  val  al  moro  la 
Crisma  si  nc  coneix  la  sua  error  *. 
T.  B.  I,  19;  «sabut  es  com  tu  ames 
la  filla  del  gran  Turch  e  yo  la  del 
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Emperador,  la  tua  mora,  la  mfa 
erestiana,  la  tua  te  sisma,  la  mia 
crisma*.  T.  B..  II,  209. 

crispem.  :  íruta  de  sartén,  masa 
un  poco  màs  desleída  que  la  de  los 
buuuelos  y  que  se  fríe  en  la  sartén. 

cristaü  :  Cristòfol  :  «Cristau 
avia  nom  ans  que  foç  bateyat  en 
Reprovat,  mes  aprés  ae  nom  en 
Cristau.  so  es,  en  quax  portàn  Je- 
suehrist*.  Vies  des  saints  (Bibl.  Nae. 
París,  MS.,  Esp.  44),  146  v.°. 

CRISTIÀ  :  «mes  val  morir  com  a 
CRISTIANS,  que  no  ésser  catius  en 
poder  de  infels»,  T.  B.,  I,  69;  — 
santa  cristiana !  :  mujer  de  Dios,  al- 
ma  de  Dios  :  «Ay,  santa  cristiana! 
Ja  veig  que  110’m  coneix,  ni  coneix 
tatnpocli  a  las  personas  que  viu- 
hen  ab  mi»,  Oller,  La  papallona,  9; 
«ha  sigut  un  engany,  Madrona  .. 
Prou  qu’ho  se,  santa  cristiana!», 
Oller,  La  papallona,  125. 

CRISTIANISME  cristianísimo, 
Cron.  Jacme,  348. 

CRISTJANÍSSIM  :  «com  lo  cristia- 
níssim  Rey  sabé  que  los  moros  ha¬ 
vien  de  passar  prop  de  una  ribera 
d’avgua»,  T  B.,  I,  23. 

CRISTO  (SANT—)  :  crucifijo  :  «la 
Madrona,  ab  son  afany  de  fer  las 
cosas  be,  havia  improvisat  un  al¬ 
tar  en  la  tauleta  de  l’alcoba,  subs- 
tituhint  la  metralla  de  medicinas 
per  un  Sant  Cristo  posat  entre  dos 
ciris»,  Oller,  La  papallona,  220;  — 
tot  Cristo  vivent  :  todo  el  mundo; — 
de  Cristo,  superi  :  «lo  primer  Deu 
te  guard  fou  una  bofetada  de  Cris- 
to,  que  deixà  estés  al  C.ombau  tant 
llarch  com  Deu  l'havía  fet»,  Vidal. 
Rosada  d’estiu,  133. 

crit  :  grito,  clamor,  voz  según  el 
motivo,  alarido  :  «los  qui  campar 


podien  venien  cridant  e  corrent 
devers  la  ciutat,  qui  de  bona  mija 
legua  los  podien  ben  sentir  los  mor¬ 
tals  CRITS  que  daven  per  lo  gran 
perdiment  que  feyen»,  T.  B.,  I,  25; 
«lo  comte  despertà’s  e  no’s  trobà  la 
muller  al  costat:  dreçà’s  en  lo  lit  e 
sentí  remor  en  la  cambra;  levà's 
corrent  e  donà  grans  CRITS;  pres 
una  spasa  que  tenia  al  cap  del  lit», 
T.  B.,  II,  63;  «la  reyna,  que  stava 
mes  prop  d’ells,  sentí  la  remor  e  los 
grans  CRITS  que  les  gents  daven», 
T  B.,  I,  161;  «com  hagueren  ben 
begut  e  menjat,  los  crestians  ab 
grans  crits  isqueren  e  prengueren 
de  continent  los  m,  e  lo  hu  se  pres 
a  fugir»,  T.  B.,  II,  95;  «l’amo  donà 
desseguida  el  CRIT  de:  Apa.  mi¬ 
nyons!  a  la  taula  y  al  llit,  al  primer 
CRIT»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23; 
«li  diu:  y  esmortehida  s’inclina  al 
peu  del  arbre  ||  que  cobricela’ls  os¬ 
sos  del  seu  marit  difunt,  ||  quant 
sembla’l  mot  d’«Espósat»,  sortir  de 
sota’l  marbre  ||  entre ’l  plor  de  sis 
filles  y  ls  crits  de  serra  amunt», 
Atl.,  162;  «ab  cruixidera  v  gemegor 
s ’aferrau  ||  com  espatlludes  torres 
que  s'aterrau  ||  trinxant  ab  sa  cay- 
guda  un  boscli  de  pins;  ||  y  entre 
avs,  cridòria  y  alarit  selvatge  ||  res¬ 
sona’l  CRIT  feréstech  d’abordatge 
||  y  cent  destrals  rosegan  com  mas¬ 
tins»,  Atl.,  24;  «tal  un  racer  de  rou¬ 
res  montanyesos  ||  en  temps  d’es¬ 
tiu  pe’l  llenyatayre  encesos,  ||  del 
huracà  al  ruflet  devorador,  ||  fa  res¬ 
sonar  per  conques  v  cingleres  || 
plors  y  crits  v  grinyols  d’homes  y 
feres  ||  aspre  gemech  d’un  petit 
mon  que’s  mor»,  Atl  ,  2ò;  «morint, 
al  tronch  del  arbre  se  nua  y  cara¬ 
gola,  ||  a  cada  revivalla  fentlo  crui- 
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xir  d'arrel;  ||  quant  veuhen  les  Hes- 
pérides  que  fil  a  fil  s'escola.  ||  llur 
CRIT  de  verge  s’alça  planyívol  fins 
al  cel»,  Atl.,  88;  «així'n  fugía’l  moro, 
quant  ab  un  riu  de  ferro  ||  aquells 
turons  nos  duyan  lo  crit  del  brau 
Roland»,  Atl  ,  54;  —  crit  de  guerra  : 
apellido  a  la  pelea,  usado  antigua- 
mente  al  entrar  en  batalla  coino: 
Aragó,  Aragó;  Santa  Maria  val; 
Sant  Jordi  y  Santa  Maria;  —  ab 
molts  crits  :  con  grandes  voces,  a 
grito  herido. 

CRITIQIJEJAR  :  ridiculizar,  criti¬ 
car,  motejar,  potier  faltas,  liacer 
burla. 

CRIVEU.A  :  grieta,  hendidura. 

CRIVEEI.AR  :  agrietar,  liender. 
desquebrajar. 

crivei.i.at  :  «de  cribrum;  el  crivo, 
zaranda,  o  cedazo.  Cribellum,  di- 
min.  de  ahí  Crivell,  ar  »,  Xebrija. 

croaT  :  moneda  :  «que  quescún 
jorn  mentre  lo  dit  don  Joàn  de  Cle- 
ues  sia  en  Barcelona  jiosen  en  la  dita 
taula  molts  florins  e  molts  croaTS», 
Comes,  Llib.  de  coses,  99;  «...qui  per 
part  de  la  ciutat  anà  a  Perpinyà 
per  presentar  una  provisió  del  se¬ 
nyor  rey  obtenguda  sobre  los  cro- 
hats  qui’s  baten  en  la  dita  vila  de 
Perpinyà»,  Ardits,  I,  242. 

CROC  :  «algú  no  gosa  portar  ba¬ 
llesta  collada  de  dins  la  dita  ciutat 
e  sos  revals  sots  pena  de  perdre  la 
ballesta  e  lo  CROC  e  altre  artiffici 
de  la  dita  ballesta»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  120. 

croca  :  «duptar,  veusaquí'l  dor¬ 
mitori  y  el  peix  dins  lo  barril,  y  la 
croca  dins  lo  riu»,  Nerto,  6. 

CROÇA  :  muleta,  muleta  de  viejo 
o  cojo  :  «Tirant  anava  cascún  dia 
millorant  que  ab  una  CROÇA  podia 


per  la  cambra  anar»,  T  B  ,  III, 
145;  «so  aquell  home  de  Sant  Fe¬ 
liu  que  anava  ab  crossas  y  vostè 
em  va  curar»,  Oller,  Xotas,  Lo  cu¬ 
randero  nou.  88;  «hun  home  vell  ab 
barba  larga  e  blancha  e  tanía  hun 
bastó  o  CROSSA  en  la  ma»,  Carbo¬ 
nell,  Chroniques,  86  v.°:  —  bàculo 
episcopal :  «lo  dit  reverent  bisbe  dix 
axí,  episcopalment  vestit  com  era 
dihent  la  missa  ab  sa  mitra  al  cape 
crossa  en  ma.  moltes  oracions»,  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses,  277;  «e  ininis- 
traren  un  bisbes  tots  vestits  epis- 
copalment  ab  llurs  mitres  al  cap 
pero  no  y  tench  crosa  sino  lo  dit 
bisbe  de  Girona»,  Comes,  Llib.  dc 
coses,  277;  «hon  son  los  anells,  hon 
es  la  CROÇA?»,  Quart  del  Cartoxà, 
93  v.°. 

CROCANT  :  pinonate.  torta  liech.a 
con  almendras,  pinones  u  otra  t'ru¬ 
ta  seca. 

CROCH  :  «(pie’ls  dits  CROQCERS 
hagen  e  síen  tenguts  fer  o  obrar 
los  crochs  qui  son  dits  genovech» 
migencers,  de  cànyem  nou  de  xvrn 
fins  en  xx  diners  de  cana.  F,  la  tara 
o  sotana  dels  dits  crochs,  de  drap 
nou.  R  les  branques  de  scodat  o  de 
aluda  e  repuutats  ab  x  o  ab  xil 
custures  ben  acabades»,  A.  M.  B  , 
Baridos  (1406-98),  243;  «d'aquí 

avant  tots  e  sengles  croquers  de 
la  dita  ciutat  liaien  e  síen  tenguts 
de  fer  o  obrar  los  crochs  qui  son 
dits  de  fiança  e  de  cànyem  xx  c  e 
que  facen  la  sotana  e  la  orla  dels 
dits  CROCHS  rie  semblant  drap  que 
es  dins  los  dits  crochs.  K  mes 
liaien  e  síen  tsnguts  fer  o  obrar  les 
branques  de  cuyro  de  cervo  o  de 
vedell  tot  no  i»,  A  M.  B  ,  Randa 
(1406-98),  243;  «que'ls  dits  CRO- 
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Qi'ERS  liaien  e  síen  tenguts  plegar 
tots  e  sengles  crochs  ab  cera  nova. 
E  facen  los  braços  e  tiradors  de 
aquells  de  bon  cuyro  blancli  de 
bou  o  de  vadell  assalionat»,  A.  M. 
B  ,  Bandos  (1406-98),  243;  «Patró, 
un  per  galea,  deu  metre  a  sa  mes- 
sió  dos  escuders  abtes  e  suficients 
ab  sengles  ballestes  e  crochs  e  cuy- 
races  fornides»,  Capmany,  Ordenan- 
zas,  97. 

CROHERA  :  V.  CREUERA. 
CROQUER  :  v.  texto  en  CROCH. 
crosta  :  costra,  corteza,  la  parte 
exterior  del  pan  :  «Crustum,  i;  la 
corteza  de  coiner,  como  turrón», 
Nebrija;  'Crusta,  oe;  la  corteza  du¬ 
ra,  no  de  comer;  la  corteza,  como 
de  àrboles,  o  piedras  o  velo,  y  la 
sobrelíaz,  y  postilla»,  Nebrija;  — 
ser  de  la  crosta  de  baix. 

crostam  ;  carena,  embreadura. 
crostes  :  usagre,  costras  que  sa¬ 
len  a  los  ninos  de  pecho. 

crostisser  :  muchas  crostas. 
CROSTÓ  :  cortezón,  pedazo  de  cor¬ 
teza  de  pan,  cantero,  pedazo  de 
pan,  queso,  &;  —  crostó  de  pa  :  pe¬ 
dazo  de  pan,  mendrugo,  pedazo  ; 
«s'hi  infenia  regolfada  la  tempes¬ 
tat  feixuga,  ||  y’l  torb  ab  qui’s  ba¬ 
tia  per  1  ’avgua  a  revolcons;  ||  si 
torna  a  obrir  la  boca  lo  monstre’l 
mar  s’aixuga,  ||  y  sols  lii  haurà  per 
darli  los  astres  a  crostons»,  Atl., 
248;  «trobavan  aculliment  per  una 
santa  nit  quants  mendicants  lo  de¬ 
mana  van,  després  d’haver  rebut... 
un  crostó  de  pa  y  mitj  patrieonet 
de  vi*,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  68; 
•entoni  de  la  fornal  boy  assentats, 
fadrins  y  aprenents,  cadascú  trau 
lo  seu  crostó  de  pa  ahont  jau, 
entremitj  de  la  molla,  un  tall  de 


bacallà  daurat  a  la  paella»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  66. 

CROU  :  «en  aprés  l'apóstol  pres 
l’anap  ple  de  verí  et  feu  desobre  si 
lo  seyal  de  la  crou;  en  aprés  tot 
lo  verí  bec,  e  negún  mal  110  ac», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nae.  l’aris, 
MS.,  Esp.  44),  24;  «e  que  en  aquel 
conseyl  jurassen  tots  sobre  los 
sancts  Evangelis  e  la  CROU  de  Deu 
que  al  entrar  de  Maylorches  quant 
s’envahiría,  negún  ricli  hom...  no 
tomàs  atràs»,  Cron.  Jacme,  129. 

crov  :  «fo  abat  del  dit  monas- 
tir  un  monge  qui  era  molt  es¬ 
càs.  e  croy  e  mesquí»,  Eximplis, 
CCCXVII,  290. 

CRU  :  crudo,  que  110  està  cocido 
ni  asado;  escueto  :  «v  agafan  au! 
tronehs  y  arbres  que  al  cru  ro¬ 
cam  s’estellan;  ||  penyals  que  s’en¬ 
grunaren  tombant  al  damunt  seu; 
||  y  amunt,  timberes  sobre  timbe- 
res  s’arrestellan,  ||  segurs  ab  tal  es¬ 
cala  de  cabuçar  a  Deu»,  Atl.,  238; 
«salta  la  cabreta  per  escapar  de 
l’abordada  dels  gossos,  ab  lo  salt 
se  llansa  y  cau  de  dalt  a  baix  de 
la  singlera,  v  com  lo  fons  era  CRUA 
roca,  allí  quedà  estaboniida  y  mor¬ 
ta»,  Argullol,  Lo  Renaixement,  nú¬ 
mero  1,  1879,  Lligam  que's  trenca, 
27;  —  nu  y  cru  :  «La  pobre  de 
Plaerdemavida  nua  e  crua  sens 
vestidures  negunes»,  T.  B.,  III, 
278;  —  crudo,  que  no  ha  sido  lava- 
do,  blanqueado,  &,  hablaiulo  de 
lienzos  y  de  todo  genero  de  te- 
las. 

crudelíssim  :  «o  infels  crude- 
EÍSSIMS  e  de  poca  fe,  car  110  podeu 
donar  lo  que  no  teniu»,  T.  B.,  I,  60; 
«emj)eró  per  be  que  la  crueltat  vos¬ 
tra  sia  stada  molt  gran  que  CRUDE- 
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LÍssima  mort  no  satisfaria...»,  T.  B.. 
II,  31 1 . 

crudeutat  :  «...qui  ab  tanta 
CRUDELITAT  en  sola  confiança  de  sa 
virtut  e  de  les  armes  ha  fet  son  po¬ 
der  de  dar  me  la  mort»,  T.  B.,  II, 
240;  «e  Tirant  en  aquell  cars  volgué 
usar  mes  de  clemència  que  de  cru- 
dkutat;  pres  los  a  mercè  e  feu  los 
dar  a  menjar  a  totes  llurs  neces¬ 
sitats»,  T.  B.,  II,  103. 

CRUEL  :  «axí  mateix  faé  ab  los 
malvats  cans  sarraíns,  als  quals  faé 
cruel  guerra  ab  los  nobles  e  ba¬ 
rons  e  cavallers  e  homs  de  paratge 
del  seu  comtat»,  P.  d’A.,  217;  «els 
monjos  e  capellans  e  bisbes  ana¬ 
ven  a  la  guerra  contra'ls  sarraíns 
e  aydaven  ab  ço  del  lur  als  comtes 
e  senyors  de  Catalunya  per  que  mils 
posquessen  destroliir  an  aquells 
malvats  cans,  crokls  inimichs  de 
Sancta  mare  Sgleya»,  F.  d'A.,  258; 
«lo  qual  cobejant  anihilar  la  repú¬ 
blica  de  Roma,  com  a  CRUEL  ini- 
mich  que  li'n  era,  se'n  va  passar  a 
Italia  ab  molt  gran  host  de  peons 
qui  eren  noranta  milia»,  F.  d’A., 
12;  «emperò  Deu  piadós  e  miseri¬ 
cordiós  te  vulla  guardar  de  les 
mans  de  aquell  fainejant  leó  Duch 
de  Macedònia,  home  molt  CRUEL 
e  envejós»,  T.  B  ,  II,  48;  «e  ab  los 
mals  deu  ésser  molt  mal,  e  ab  los 
bons  ésser  leal  e  verdader,  e  ab  los 
forts  e  de  mala  vida  ésser  CRUEL», 
T.  B.,  I,  103;  «aquelles  (armes)  que 
yo  demane  stan  penjades  dins  lo 
vostre  retret,  qui  son  cubertes  de 
un  domàs  blanch  e  vert,  ab  un  leó 
d’or  coronat,  e  ab  aquelles  se  yo 
be  que  ell  entrava  en  les  molt 
cruels  batalles»,  T.  B.,  I,  56;  «vo¬ 
leu  que  vençam  aquests  CRUELS 


moros  per  força  d’armes  o  per  ap- 
tea  de  guerres?»,  T.  B..  I,  tw; 
«aquestes  son  dolors  de  mare,  qui 
no  te  sino  un  fill,  e  aquell  per  força 
li  es  levat,  offerint  lo  a  laCRt^EL 
spantable  e  dolorosa  mort  ab  se¬ 
nyals  de  molta  amistat».  T.  B  I 
64;  «los  nostres  ulls  no  acostumen 
de  veure  dames  en  cambres  ni  per 
les  iglesies:  los  nostres  peus  no 
acostumen  de  dançar  ni  anar  a  so- 
laços  ni  a  deports:  mas  las  bulls 
miren  los  enemichs,  los  peus  por¬ 
ten  tot  lo  corsa  lesbatallesCRi'ELS*. 
T.  B.,  II,  105;  «no  síes  CRUEL  ab 
ton  senyor  e  creador»,  T.  B  I. 
*43- 

CRUELTAT  :  «digueren  alguns  ca¬ 
pitans  que  açó  havia  fet  la  gran- 
díssima  cruei.Tat  del  lur  rev  Cale 
ben  Cale  qui  sobre  fe  havia  fet  mo¬ 
rir  tan  cruelment  los  einbaxadors 
crestians»,  T.  B  ,  I,  t>8:  «perquet 
notificli  que  per  les  míes  mans  tens 
de  morir  de  mort  amargosa.  perço 
com  la  tua  pròpia  natura  es  de 
CRUELDAT,  que  dones  mort  a  qui 
no  la  mereix».  T.  B  ,  II,  ígó;  «e 
molts  axí  ne  faé  morir,  segons  en 
alguns  lochs  del  Empurdú  n'he 
trobades  algunes  scriptures  que'n 
reciten  e'11  diuhen  grans  cruel¬ 
tats»,  F.  d’A.,  221;  «destruí  molts 
pobles  e  faé  baxar  als  plans  als  na¬ 
turals  hon  los  faé  jxjblar  e  lança 
per  terra  molts  lochs,  que'n  fo 
gran  CRUELTAT»,  F.  d’A..  17. 

CRUER  :  crucero  :  «aquests  leons 
e  tomba  staveu  dins  una  capella  de 
volta,  los  archs  de  la  qual  eren  de 
porfis,  e  íecolzaven  sobre  quatre 
pilars  de  juspis,  e  la  clau  del  crues 
era  d’or  macís  buydada»,  T.  B . 
IV,  402. 
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cruesa  [crueza]  :  «e  nos  denant 
ell  dixem  al  Infant  e’l  pregam  que 
ell  no  volgués  fer  tan  gran  crueza 
en  lo  feyt  d’en  Fferràn  Sànxeç», 
Cron.  Jacme,  494;  «si  lio  sabessen 
mes  de  quatre,  que  per  nosaltres, 
pobres,  la  única  ditxa  es  lo  treball 
y  que  no  tenim  cap  mes  logro,  pot¬ 
ser  no  tindrien  tanta  cruesa»,  Vi¬ 
lanova,  Pobrets,  192. 

CRUMUUI.  :  colmo. 

CRUSCAT  :  «otro  monte  a  poca 
distancia  del  anterior  (Ua  Cot),  11a- 
mado  el  CRUSCAT,  merece  citarse, 
porque,  si  bien  no  forma  cràter,  se 
halla  abierto  por  el  oeste,  y  su  fi¬ 
gura  es  también  hemisférica»,  Vi¬ 
dal,  Resena  geològica,  65. 

crusel  :  cruel  :  «si  vesíes  ton 
prohisme  perir  de  fam  o  de  set  o  de 
fret,  seràs  tan  CRUSEU.  e  tant  de- 
sestrucli  que  de  so  que  Deus  t’a  dat 
soberch  no  li  hacorregues»,  Exime- 
nis,  Tractat  apellat  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.  Esp.  48),  9  v.°. 

cruspirse  :  tragar,  engullir. 
zampar  algo  de  comer,  comerse. 

Cruxidei.L  triguero  (ave)  : 
«Canta  lo  passarell  pardo  ||  y  lo  gro- 
guet  verderol,  ||  y  lo  CRUXIDEU,  fe- 
réstech  ||  va  disparat  com  un  tro», 
Vallfogona,  146. 

Cruxidera  :  estridor  :  «desde 
hont  lo  sol  al  nàixer  ja  daura  ses 
boscuries,  ||  ab  brams  y  cruixide- 
ra  l’incendi,  a  coll  del  torb,  ||  duya 
sos  rius  de  laves  a  Roncesvalls  y 
Astúries,  ||  sens  ésserli  congestes, 
torrents,  ni  colls  destorb»,  Atl.,  52; 
«ab  cruixidera  y  gemegor  s’afer- 
ran  ||  com  espatlludes  torres  que 
s’aterran  ||  trinxant  ab  sa  caygu- 
da  un  bosch  de  pins;  ||  y  entre  ays, 
cridòria  y  alarit  selvatge  ||  ressona 


el  crit  feréstech  d'abordatge  ||  y 
cent  destrals  rosegan  com  mas¬ 
tins»,  Atl.,  24. 

cruximent  ;  crujido,  de  los  hue- 
sos  :  «Cruciamentmn;  tormento, 
tortura,  dolor  vehemente»,  Ne- 
brija. 

Cruxir  :  crujir,  restallar,  liacer 
ruido  algún  cuerpo  al  resquebra- 
jarse  :  «cruciare,  atormentar,  fa¬ 
tigar»,  Nebrija;  «y  revinclades  ones 
s’arrestellan  ||  damunt  les  naus,  que 
CRUIXEN  y  s’estellan,  ||  com  un  ca¬ 
nyar  dins  esverat  torrent»,  Atl.,  26; 
«mes  una  nit  bramaren  la  mar  y’l 
tro;  de  trèmol  ||  com  fulla  en  mans 
del  Bóreas,  l’Europa  trontollà,  || 
v  despertada  a  punta  de  dia  al 
terratrèmol,  ||  d’esglay  cruixint- 
li’ls  ossos,  no  veya’l  mon  germà», 
Atl.,  44;  «tot  cabdellant  arbredes, 
penyals  del  cim  rodolan,  ||  rost 
avall  freixes  cruixen  v  faigs  esbo- 
cinats,  ||  y  la  fumera  v  flames 
amunt  se  caragolan  ||  ab  quera  v 
pols  dels  róneclis  alberchs  ender¬ 
rocats»,  Atl.,  56;  «morint,  al  tronc h 
del  arbre  se  nua  y  caragola,  ||  a 
cada  revivalla  fentlo  cruixir  de 
arrel»,  Atl.,  88;  «y  esclatan,  com 
resclosa  que’s  romp,  les  nuvolades, 
||  y  en  fulgurants  metéors  y  serps 
de  foch  los  cels  ||  y  sent  CRUIXÍ  a 
la  càrrega  d'onades  sobre  onades 
||  l’Atlàntida,  com  feixos  de  ca¬ 
nyes,  ses  arrels»,  Atl.,  216. 

CRUXIT  :  1,  crujido,  estallido. 

2,  part.  quebrantado,  molido ;  «avuv 
ha  dormit  pocli  y  deu  estar  encare 
cruixit  del  viatje»,  Oller,  Vilamu, 
137;  «Y  vostè,  donya  Isabel,  no 
vol  acompanyamos,  no  s’anima? 
Esticli  molt  cansada,  molt  crui- 
xida,  no  he  tingut  humor  de  ves- 
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tirme»,  Oller,  Vilaniu,  152;  «me 
trobo  un  xicli  croxit  d’ossos,  Vi¬ 
cens»,  R.  y  B.,  Historia  d'un  pagès, 
J.  F.,  1869,  196. 

cruylada  :  cruce  de  caminos.  en- 
crucijada  :  «e  quant  ell  fon  en  una 
CRUYl.ADA  de  camins,  ell  veé  passar 
molts  cavallers  e  peons,  hómens  e 
fembres;  los  uns  anaven  trists,  los 
altres  alegres»,  Eximplis,  II.  256. 

cua  :  cola,  rabo.  hopo,  trenza, 
coleta  :  «lo  cimeral  del  arbre  per 
abastar,  s'hi  atança,  ||  quan  llest 
descaragolas  lleig  drach  d’ulls  fla¬ 
mejants,  ||  y  en  roda  la  gran  CUA 
brandant  com  una  llausa,  ||  tantost 
ab  gorja  y  urpes  li  copsa  abdues 
mans»,  Atl.,  88;  —  lo  ultimo  de  una 
serie  :  «sols  hi  havia  dues  cadires, 
la  una  al  cap,  pera  lo  capità,  l’altra 
a  la  cua,  pera'l  mes  jove»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  23;  —  cua  d'ore- 
nella,  carp.  :  cola  de  milano,  ina- 
dero  o  liierro  de  esta  figura  para 
unir  dos  piezas  de  madera;  —  a  cua 
d’orenella,  carp.  :  a  cola  de  milano, 
a  cola  de  pa  to;  —  de.  cua  d'ull  :  de 
reojo,  de  soslayo;  —  veure  o  mirar 
dc  cua  d’ull  :  mirar  por  el  rabiflo 
del  ojo,  mirar  con  enojo  :  «quasi 
voltà  un  pocli  la  squena  devers 
Phelip,  mas  no  restà  que  ab  la 
Coha  del  ull  lo  perdés  de  vista»,  T. 
B.,  I,  346;  «había  mirat  sempre 
de  cua  d'ull  a  la  qui  la  había  des¬ 
bancada»,  Vidal,  La  vida  en  lo 
camp,  223;  «de  CUA  d'ull  primer 
y  després  davant  ja  dretament  la 
vista,  vejé  ab  goig  que  fins  aques¬ 
ta  volta  s’havia  errat»,  Oller,  La 
papallona,  28;  —  ésser  a  la  cua  :  ha- 
cer  cola,  ir  detràs  de  todos,  lle¬ 
var  la  cola;  —  fer  cua,  fam.  :  po- 
nerse  en  fila,  colocarse  por  orden 


unos  detràs  de  otros;  —  ferh  un 
nus  a  la  cua;  —  girar  cua  :  «aquells 
senyors,  en  havent  refrescat,  han 
girat  CUA  sens  ni  voler  traure'l  cap 
a  la  sala  de  ball»,  Oller,  Vtlaniu, 
1 66;  «lo  majoral  girà  cua  y  comensà 
a  devallar»,  Briz,  Lo  coronel  d’An- 
fou,  28;  —  posarse  a  la  cua  :  poner- 
se  a  la  cola,  ponerse  el  ultimo;  — 
axó  porta  cua  :  esto  trae  cola,  reata, 
consecuencias. 

cuacurT  ;  corto  de  cola. 

CUALLARCH  :  rabi-largo,  se  dice 
de  los  animales  que  no  tieuen  cor 
tada  la  cola  y  principalmente  de 
los  perros. 

cuaroig  :  de  cola  roja. 

cuarTo  :  habitación,  pieza,  es- 
tancia;  —  cuarto  dc  mals  endre¬ 
ços  ;  trastera,  desvàn  para  poner 
trastos  arnunbados,  o  que  no  son 
del  servicio  diario. 

CUBANTS  :  «...de  qui  avant  no 
puxe  ni  gos  demenar  ni  exhigir  ni 
haver  dels  escolans  a  qui  ensenyerà 
de  les  parts  amunt  si  seràn  CU¬ 
BANTS  en  les  dites  escoles  entre  dia 
e  nit»,  (?). 

CUBELL  :  cuezo,  tina  de  madera. 
tinajón,  colador,  especie  de  tina 
grande  para  colar  la  ropa  o  hacer 
la  lejía,  tina  de  madera  para  colar 
la  ropa  lavada. 

Cltbert  ;  1,  adj.  cubierto  «l'em¬ 
perador  havia  feyt  pujar  lo  comte 
al  seu  cadafal  ab  gran  goig  e 
gran  jutglaria,  e’l  va  faer  seure 
davant  d'ell  en  un  banch  cubert 
de  drap  d’or»,  F.  d’A.,  275.  2, 
teclio,  tejado,  casa  :  «en  aquests 
hómens  no  feçau  res  de  mal,  car 
intrats  son  sots  ombra  de  mon 
cubert»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  2).  9  v.°. 


—  408  — 


CUB 


CUC 


CUBERTA;  —  cuberta  de  la  nau  : 
«ab  gran  honor  e  ab  gran  victorià 
tornaren  se  a  València  ab  les  ga- 
lees  qui  hi  amenaven,  e  ab  molts 
catius  sarrahíns  qui  s'eren  ama¬ 
gats  de  sota  cuberta*,  Mimtaner, 
41:  «e  si  aquella  exàvegua  de  cor¬ 
des  no  fos  stada,  tota  la  CUBERTA 
de  la  nau  fora  stada  plena  de  pe¬ 
dres  e  de  barres  de  ferro*,  T.  B  ,  I, 
2<>o;  «solien  haver  cccr.x  naus  de 
gabia  . .  de  les  quals  ne  havia  xxiui 
cascuna  de  tres  CUBERTES*,  Doc. 
Arch  ,  XIII,  294;  —  cuberta  d'una 
torre  :  «la  torre  era  tota  dins  obra- 
da  de  molt  blanch  marbre,  e  his- 
toriada  de  subtil  pintura  de  diver¬ 
ses  colors  tota  la  historia  de  Paris 
e  Viana,  e  tota  la  CUBERTA  de  or 
e  de  atzur  que  lançava  molt  gran 
resplandor*,  T.  B.,  II,  50;  —  cuber¬ 
ta  del  cavall :  gualdrapa.  Cp. :  «e  mes 
la  sobre  un  cavall  qui  stava  a  la 
porta  de  la  sgleya,  armat  de  CU¬ 
BERTES  de  ferre»,  I^egend.,  I,  255. 

cubertament  :  «que  aquels  qui 
eren  ferits  no  levxàvem  partir  de 
les  cordes,  mas  fayem  los  asseure 
e  fayem  los  cobrir,  e  puys  fayem  los 
ne  enviar  CUBERTAMENT,  si  que 
be'n  feriren  de  vm  tro  a  ix*,  Cron. 
Jacme,  209;  «passaren  per  la  orta 
tan  cubertament  com  pogueren», 
T.  B..  III,  300. 

CUBRIMENT;  —  cubnmcnt  de  cor  : 
•una  fonda  conmoció  li  gelà  la 
sanch,  v  caygué  en  basca.  L'esglav 
durà,  no  obstant,  pochs  minuts; 
era  un  senzill  CUBRIMENT  de  cor», 
Oller,  Vilaniu,  118. 

CUBRIR  :  cobijar  :  «lo  sabi  ancià, 
que  desde  un  cim  l’ovira,  ||  sent 
extremir  lo  cor  com  una  lira;  ||  veu 
a  l  angel  d’Espanya,  hermós  y 


bell,  ||  que  alií  ab  ses  ales  d’or  cu- 
BRÍa  Granada,  ||  aixamplarles  avuy 
com  l’estelada  ||  y  ferne  l’ampla 
terra  son  mantell»,  Atl.,  308. 

cuca  :  animal  rastrero,  bicho, 
sabandija,  salamanquesa  ;  «car  la 
formiga  qui  es  I  patita  CUCA  es 
bona  per  dar  eximpli  als  hómens 
pererosos  car  ella  d'estiu  aiusta 
son  gra  de  que  puga  viura  en 
l’ivern»,  Breviari  d’amor  (Bibl.Nac. 
París,  MS.,  Esp.  205),  68;  —  cuca 
de  llum  :  luciérnaga  :  «un  aucell 
saltava  impacient  per  l’herbam  y 
de  tant  en  tant  picava  ab  rabia 
entre  las  nienudas  fullas;  per  fi, 
emprengué’l  vol  portant  entre  son 
becli  una  CUCA  de  llum»,  J  .  M.  Bar- 
trina,  Delirium  tremens,  286;  — 
cuca  de  Sant  Joan  :  luciérnaga;  — 
mala  cuca  :  «terçament  ensenyà 
tremetre  contra  los  enamichs  olles 
plenes  de  serps  e  de  tota  mala  cuca 
verinosa  qui’s  puxa  haver  car  es- 
paventen  als  enamichs  e’is  nouen 
molt  quant  se  escampen  per  la 
nau»,  Eximenis,  Regiment,  c.  336; 
—  morta  la  cuca  mort  lo  verí  :  muer- 
to  el  perro  se  acabó  la  rabia;  —  te¬ 
nir  cuques  al  cul  :  arder  en  deseos 
de  una  cosa,  abrigar  una  impa¬ 
ciència  extremada  por  el  afàn  de 
conseguirla,  de  hacerla,  estar  en 
ascuas,  desvivirse;  los  pies  le  hor- 
miguean,  le  estàn  saltando  y  ra- 
biando  por  andar;  estar  en  brasas, 
estar  impaciente,  bullirle  a  uno  los 
pies,  tener  ganas  de  largarse;  —  no 
es  cuca  ni  aucell  :  no  es  carne  ni 
pescado,  no  es  para  frito  ni  cocido, 
ni  cliicha  ni  limonada;  se  diee  de 
un  liombre  inútil;  - —  matar  la  cuca  : 
«per  tal  lo  proverbi  català  qui  fo 
fevt  del  bon  vy  diu  axíque  qui  beu 
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veu  be  alluea  e  qui  ha  bou  cap  be 
açuca  (acuça  ?)  e  qui  ha  bons  peus 
be  atruca,  mas  sobre  tot  lo  bon  vy 
mata  la  CUCA»,  Fximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  182. 

cucada  :  aprofitant  la  circuns- 
tancia  d’haver  plogut  lo  día  abans, 
devia  haver  anat  a  fer  CUCADA 
pera’ls  rossinyols»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  11 9. 

cucala  :  comeja  :  «ni  a  l'àliga 
li  valen  les  d’or  potentes  ales;  || 
prop  del  cel,  hont  s’enlayra  com  a 
penjarhi  niu,  ||  l’aixalan  rojes  fla¬ 
mes,  y  cau,  v  ab  les  CUCAI.ES  ||  y 
cisnes  de  les  aygues,  les  cou  l’in¬ 
cendi  viu»,  Atl.,  54. 

cuch  :  «fetes  les  obligacions,  e 
posats  los  CCC  ducats  en  la  ma  del 
rey,  prengueren  lo  balaix  e  sobre 
una  anclusa  lii  donaren  ab  un  mar¬ 
tell  e  romperen  lo  per  mig  e  troba¬ 
ren  lii  un  cuch»,  T.  B.,  I,  354;  — 
matar  lo  cuch  :  tomar  una  gota,  un 
sorbo  de  aguardiente;  —  pleita  de 
palma,  como  adorno  de  las  palmas 
del  domingo  de  ramos. 

CUCHS  :  ascàrides,  género  de  I0111- 
brices  que  se  crían  en  los  intesti- 
nos,  con  especialidad  en  el  de  los 
nifios  y  también  de  los  animales  : 
«aquesta  criatura  té  CUCHS,  té  las 
vísceras  intestinals  plenas  d’aquells 
animalets  que  fan  mes  mortandat 
que  cap  epidemia»,  Oller,  Kotas,  Lo 
curandero  nou,  91;  —  estar  en  uns 
cuchs  :  estar  en  ascuas,  estar  en 
brasas. 

ÇUCRE  :  «Tirant  li  respongué  que 
ell  era  content  que  la  y  fes  tastar, 
que  ell  portava  tant  çucre  que  no 
sentiria  neguna  amargor»,  T.  B.,  II, 
244 . 

CUCÚ  :  voz  o  canto  del  cuclillo. 


CUCUT  :  cuclillo;  — cucut!,  vulg: 
nada,  naranjas,  mamola  Fj  :  trtya 
irobarlo  a  casa,  pero,  cucut!  :  creia 
aun  liallarle  en  su  casa,  pero  na¬ 
ranjas,  mamola,  esto  es,  me  he  lle- 
vado  chasco. 

CUDIR  :  acuiiar  :  «fonch  feta  pú¬ 
blica  crida  de  part  de  la  raagestat 
del  senyor  rey  don  Ferrando,  con¬ 
tinent  en  effecte  que’s  pogués  batre 
e  sia  batuda  e  CUDIDA  moneda  d'or 
fi  de  lley»,  Comes,  Lhb.  de  coses. 
323 

CUEVTO;  —  cucntos  de  la  vora  del 
foch  :  cuentos  de  viejas 

CUERA  :  «e  unas  CUERAS  de  cuyro 
sens  mànegas».  Comes,  Llib.  dc  co¬ 
ses.  496;  «la  hu  vestit  ab  calses  ne¬ 
gres  enforrades  ab  taffetà  e  una 
CUERA  de  eontray  negra  ab  màne- 
gas,  gornida»,  Ardits,  IV,  423 
cuetejar  :  «la  dona,  roja  de  ra- 
bia  al  veures  dintre’l  bertrol,  volia 
fugir,  CUETEJAVA  com  un  peix-, 
Oller,  La  papallona,  113. 

CUFÍ  [COFÍ]  :  especie  de  cesto  te- 
jido  con  hojas  de  palmera  enana: 
«nos  vos  trametem  per  Bernat  de 
Bonafont...  dos  COFINS  de  panses; 
item  dos  esport ins  de  figues»,  Coro- 
leu,  Documents,  130. 

cufoy  :  «cufoyes  ab  ses  presen- 
talles  tot  era  empolavnarse  per  a 
lluliirles»,  Pons,  T rascant,  27 
CUGUCIA  :  (la  primera  cita  de 
esta  palabra  aparece  en  Marca 
197);  «per  tant  axí  com  anaven 
levant  la  terra  als  sarraïns,  axí 
com  abans  pagaven  an  aquells  los 
traliuts  dels  mals  usos,  que’n  eren 
CUGUCIA,  xorquia,  ramensa,  intes- 
tia,  tragina»,  F.  d’A.,  137;  qatsia 
que  los  senyors  del  mon  han  aquesta 
ley  massa  estesa  en  alscunes  parts 
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del  mon  demanant  a  cascún  qui  ha 
la  muller  mala  que  pach  CUGUCIA. 
E  açó  es  contra  caritat  e  ley  cres- 
tiana  car  l'om  qui  mal  no  met  e  mal 
e  dampnatge  reeb  deu  ésser  conso¬ 
lat  e  suportat  e  ajudat».  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  278;  «los  ciuta¬ 
dans  no  poden  ésser  forçats  de  pa¬ 
gar  ponts  ne  peatges...  ne  CUGU- 
CIES*,  Eximenis,  Regiment,  c.  112. 

CUGULI.A  .  «axí  matex  del  mis¬ 
teri  del  hàbit  monachal  lla  on  se 
diu  que  la  CUGUUA  es  senyal  del 
stament  de  iimocencia»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  339  v.°;  «un  monge 
stant  al  punt  de  la  mort  despullà's 
sa  CUGULLA  e  vestí’s  l'escapolari  e 
mori  axí»,  Legend.,  II,  08. 

cul  :  ano,  el  orificio  del  trasero; 
culo,  trasero,  asentaderas;  culo,  la 
parte  inferior,  el  fondo  de  una 
cosa  :  «culus,  i»,  Nebrija;  «se  levà 
contra  ell  un  altre  príncep  son  velií 
molt  menor  que  ell;  era  apellat 
Callo  e  pres  lo  dit  Liguro  en  camp 
e  pres  que'l  hac,  de  continent  li  feu 
levar  lo  caperó  del  cap  e’l  feu  age¬ 
nollar  e  agenollat  li  feu  cent  vega¬ 
des  davant  tota  sa  host  besar  lo 
cul  del  ase»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  122;  —  cul  gros  :  nalgudo,  culón, 
que  tiene  'as  nalgas  muy  gruesas; 
—  cul  d'una  cadira  :  asiento  de  una 
silla;  —  cul  de  les  calces  :  íondillos 
de  los  calzones;  —  posarse  de  cul  a 
la  paret :  cerrarse  de  espaldas,  ecliar 
el  candado,  rehusar  irrevocable- 
mente;  — qui  te  lo  cul  llogat  no  seu 
quan  vol. 

CULADA  :  culada,  golpe  que  se  da 
con  el  culo  al  caer. 

cular  :  dar  masculillo  a  uno  (?)  : 
«vosté  m’ho  diu  o  n’hi  faig  una  de 
grossa:  crido  als  companys,  que 
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encara  estan  llevats,  y  tots  junts 
la  CULEM,  la  passejem  ajeguda  per 
tota  la  casa»,  Oller,  La  papallona,  ♦ 
60. 

CULCUSIT  :  culo  de  pollo,  agujero 
de  vestido  mal  cosido. 

CtíLERO  :  culero,  mantilla,  pahal, 
metedor  que  se  pone  a  los  niíïos 
para  poderlos  limpiar  a  menudo  siu 
desenvolverlos. 

CU  LOT  :  tizo 

,  culpa  :  «e  de  altres  infinits  lió- 
mens  virtuosos  sens  nombre  son 
morts  e  apresonats  per  CULPA  vos¬ 
tra»,  T.  B.,  II,  10O;  «pero  la  tua 
boca  bandejada  es  de  veritat,  e 
perque  sia  vista  en  tot  la  CULPA 
del  teu  mal  parlar»,  T.  B..  II,  210; 
«que  axí’l  dexau  passar  d’esta  vida 
per  CULPA  de  vosaltres?»,  T.  B.,  I, 

178;  «sabeu  quant  seria  lo  dan  e 
culpa  vostra?  Si  vos  fosseu  stat- 
requeridor»,  T.  B.,  I,  163;  — donar 
la  culpa  :  echar  la  culpa. 

cultivar  :  «e  els  mantenien  en 
la  lur  libertat  de  tenir  sgleyes  e 
clergues  e  monjos  e  altres  eclesiàs- 
ticlis  que  los  deservissen  e’is  ininis- 
trassen  los  sancts  sagraments, 
faent  los  trahut,  e’is  lexaven  culti¬ 
var  lurs  terres»,  F.  d’A.,  98;  «veu¬ 
ran  aquells  qui  treballen  en  culti¬ 
var  la  terra  axí  com  son  pageses  o 
ortolans»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 

126  v.r. 

CULLERA  :  «peró  a  la  taula,  cu- 
berta  ab  groguissenques  estovalles 
de  lli,  sols  hi  havia  los  plats  ne¬ 
gres,  les  corresponents  culleres 
v  forquilles  de  fusta»,  del  Bosch, 

Lo  segador,  24;  «CULLERES  ab  les 
cohes  entortolligades  ab  caps  de 
pinyes  ab  sengles  senyals  de  la  ciu¬ 
tat».  Ardits,  II,  283. 
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CULLERADA  :  cucharada,  lo  que 
contiene  una  cuchara  :  «y  dihent 
aixó,  agafà  ab  los  dits  enguantats 
de  lila,  la  joya ...  y  l’acostà  vers 
l’amiga  com  si  volgués  donarli  una 
cullerada  mes  d'enveja»,  Oller, 
Vilaniu,  88. 

CULLERAYRE  :  cucharero. 

CULLERETA  .  cucliarilla  :  «la  des- 
pesera  agafà  una  cadira  y  s’asse¬ 
gué  devant  per  devant  d’en  Lluís 
ab  aquell  ayre  de  las  personas  ata- 
digadas  de  debò;  l’estudiant  reme¬ 
nant  la  copa  ab  la  cullereta,  se¬ 
guia  parlant  aixís»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  58. 

c  ULLET A  :  renacuajo. 

CULLIR  :  «per  una  forest  en  la 
qual  un  hermità  stava,  passà  un 
cavaller  cavalcant  en  son  cavall, 
guarnit  de  totes  armes;  lo  qual  en- 
.contrà  lo  hermità  qui  CULLÍA  de 
les  herbes  ab  que  vivia  en  aquell 
hermitatge»,  I.ull,  Maravelles,  1, 
17;  «per  ço  que  aquell  any  tots  lurs 
sembrats  se’n  eren  malmesos  que 
res  no  havien  poscut  CULLIR  del 
qual  lo  rev  hac  gran  dolença»,  F. 
d’A.,  371;  «era  pujaten  la  alta  mun¬ 
tanya  per  a  CULLIR  erbes  per  a  sus- 
tentació  de  sa  vida»,  T.  B  ,  I,  28; 
«he  jo  CULLiTS  de  diversos  libres 
les  rahons  e  actoritats  demunt  spe- 
eificades  e  aquelles  axí  com  a  re- 
ferendari  per  suplir  a  vosaltres  ab 
mon  sinple  e  pobre  saber,  no  ser¬ 
vant  orde  grosserament  aiustades 
compilant  lo  present  tractat  e  or- 
dinació»,  Doctrina  moral  (Paclis), 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp. 
55).  43.'  «prohómens  qui  lavors 

culliràn  et  administraran  la  di¬ 
ta  almoyna»,  Doc.  Arch.,  XL, 
194. 


culi.ita  :  colecta,  cosecha  :  ‘par¬ 
laven  de  sembres  y  planters,  deplu 
gesy  CULLITES»,  Pons,  Trascant,  5: 

CUMÍ  :  «Cyminon,  cyminiuni:  cu- 
minum.  F,1  comino»,  Nebrija;  — 
cuml  de  Madrid  ;  comino. 

CUMPLIMENT  :  «te  quedaràs  a  di¬ 
nar...  sense  cumpliments»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena  97. 

c UMPl.i MENTÓS  :  obsequioso,  reii- 
dido,  que  lleva  hasta  el  exceso  el 
respeto,  la  deferencia 

CUMQUIBUS  :  cumquibus.  estoes. 
dinero;  —  no  tenir  cumquibus. 
cuneta  :  cuneta. 

CUNILL  [CONILL]  :  «e  vench  un 
rofià  ab  un  conill  e  dix  al  pliilo- 
soph  que  apartàs  la  sua  carn,  com 
ell  volia  primer  rostir  lo  seu  CO¬ 
NILL»,  T.  B.,  I,  350;  —  cumll  ca¬ 
solà  :  conejo  casero. 

CUNILLAR  :  «encontinent  que  la 
femella  ha  CUNILLAT  encontinent 
se  torna  emprenyar,  de  tal  manera 
que  fa  tots  los  mesos  cunills»,  Agus 
ti,  Secrets,  163. 

cuniller  ;  gazapera,  vivar,  co- 
nejera,  madriguera  de  conejos 
CUNY  ;  cuna  :  «y  rampa  amunt 
pujantsen,  arramban  feixucks  cò¬ 
dols.  ||  magalls  y  cunys,  per  fendre 
la  roca  de  soley,  ||  y  per  servir  de 
jàceres,  antenes  y  permódols,  ||  fan 
càrrega,  al  passarhi,  dels  arbres  del 
esquey»,  Atl.,  150. 

cunyadksch  :  «los  hómens  en¬ 
cara  deuen  ésser  amonestats  que 
liaien  bona  voluntat  e  specialment 
a  aquells  qui  han  ab  ells  algun  afü- 
nament  natural  o  de  natural  pa- 
rentescli  o  de  CUNYADESCil*.  B  1' 
B.,  Ajustaments,  149  v.°. 

CUNYAT  :  «cognatus,  a,  um;  el  pa 
riente  de  padre  y  madre»,  Nebrija; 
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«un  seu  CUNYAT  germà  de  son  ma¬ 
rit»,  Eximplis,  CXXII,  115;  «e 
aprés  n’Armengou  faé  valença  a 
son  cunyat  en  Sanxo  Ramirus  en 
la  jornada  que’n  faé  sobre  la  ciu¬ 
tat  de  Barbastre»,  F.  d'A.,  186; 
«Abram  Alcanaz  e  Oppas  malvat 
que'n  fo  arcliabisbe  de  Sibylia  e 
aprés  de  Toledo  e  era  frare  del  rey 
Vitisa  e  CUNYAT  del  comte  Julià», 
F.  d’A.,  105;  «aprés  de  la  gran  mor¬ 
taldat  que  has  fet  de  les  gents,  has 
apresonat  un  petit  Infant,  cunyat 
de  nostre  sobiràn  senyor  lo  gran 
Soldà,  germà  carnal  de  sa  muller», 
T.  B.,  II,  X13;  «per  nos  ab  nostre 
cunyat  et  cosí  lo  rey  en  Pere 
d’Aragó»,  Doc.  Arclu,  XXIX,  74. 

CUOT  :  coleta,  mechón  de  cabe- 
llos,  que  se  dejaban  antes  en  la  ca- 
beza  los  hombres  y  se  ataba  con 
un  cordón  o  una  cinta. 

cup  :  lagar  :  «cuppa,  ae;  la  copa, 
o  cuba  para  guardar  vino;  candiota 
o  tonel  grande»,  Nebrija;  «per  fer 
que  lo  most  no  puga  bollir  en  lo 
cup.  Pren  una  grapada  de  sal  co¬ 
muna  e  met  la  en  la  tina  quant  se 
fa  lo  vi  en  modo  que  com  calsigaran 
los  rahims  que  s’i  puga  mesclar  la 
sal,  e  aquest  vi  may  bullirà  en  lo 
cup  ni  en  nenguna  part»,  De  re  rús¬ 
tica  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
201),  18  v.'5. 

cupó  :  cupón 

cúpula  :  «per  ell  de  l'ampla  cò¬ 
pula  del  firmament  penjíla;  ||  per 
guarda  ls  rossos  àngels,  per  llan- 
tia’l  sol  li  he  dat,  ||  y  ell  contra  mi 
ara  aixeca,  per  fersen  Deu  d'ar¬ 
gila,  ||  l'univers  que  a  ses  plantes 
posí,  malaguanyat!»,  Atl.,  128. 

CUQUELETA  :  «cor  la  formiga  qui 
es  I  petita  cuquei.f.ta  es  bona  per 
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dar  exempli  als  hórnens  parahoses. 
Cor  ela  d’estiu  aiusta  son  gran  de 
que  pusea  viure  al  ivern»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 

353).  59- 

cuquí  :  cobarde,  dèbil,  pusilà- 
nime,  falto  de  valor. 

cur!  cur!  :  interj.  con  que  se 
llama  a  los  per  ros 

cura  :  1 ,  cuidado  :  «la  rosa  sta 

entre  les  spines;  la  virtut  entre  les 
dificultats,  e  entre  les  cures  solí- 
cites  sta  la  glòria»,  T.  B.,  II,  167; 
«mas  si  per  aventura  lo  mercader 
s’entremetrà  d’aqueles  mercade¬ 
ries  a  cercar  e  per  cura  e  per  dili¬ 
gència  del  aydant...»,  Costums  de 
Tortosa,  108;  «longament  stech  la 
dona  en  aquella  cura  del  metge;  e 
hon  mes  la  dona  usava  de  aquelles 
viandes  que  el  metge  li  donava, 
mes  pujava  son  mal»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  182.  2,  curación  :  «la  cura 

de  semblant  malaltia  no  consistia 
ni  en  sagnia  ni  en  purgar»,  Comes. 
Llib.  de  coses,  616;  3.  (?)  :  «en- 

contrà’l  en  mig  de  la  cura  e  passa 
la  y  de  l’altra  part»,  T.  B.,  II,  248. 

curació  :  «de  la  nostra  curació 
ab  no  enujada  e  curosa  diligència 
curar  faràn»,  Doc.  Arch.,  V,  76. 

curandero  :  «ell  es  metge  y  a 
mi’m  visita  un  curandero»,  Vila¬ 
nova,  Monólechs,  5. 

curar  :  1,  cuidar,  procurar  : 

«de  la  nostra  curació  ab  no  enuja¬ 
da  e  curosa  diligència  curar  fa¬ 
ràn»,  Doc.  Arch.,  V,  76;  —  curar- 
se  :  «Cercau  d’ací  avant  qui’ns  done 
remey  a  vostra  ficció,  que  no  me’n 
vull  més  curar»,  T.  B.,  III,  52. 
2,  inedicinar,  administrar  medi- 
cinas,  especialmente  remedios  pur- 
gantes  :  «e  lavors  lo  comte  com 
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mils  posqué,  li’n  reté  moltes  de  grà¬ 
cies;  e’l  emperador  faé  que’l  cu- 
rassen  be  e  com  se’n  devia,  e  li’n 
faé  grans  mercès»,  F.  d’A.,  147;  «e 
los  parents  de  Tirant  feren  venir 
metges,  lit  e  tenda,  e  tot  lo  neces¬ 
sari  per  a  curar  lo»,  T.  B.,  I,  180; 
«medicina  de  pobrea  cura  e  sana 
o  guareix»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
200  v.°;  —  curarse  :  ponerse  en  cu¬ 
ra,  medicinarse,  tomar  medicinas, 
especialmente  remedios  purgantes, 
drogas,  Oller,  Croquis,  133. 

curiós  ;  «Curiosus,  a,  um;  cosa 
curiosa  y  diligente»,  Nebrija;  «lo 
qual  he  legit  en  Roma,  e’s  troba 
dins  un  armari  hon  hi  lia  de  grans 
scrits  en  la  biblioteca  de  la  Sgleya 
romana,  hon  ne  tramet  al  legidor 
CURIÓS»,  F.  d’A.,  72;  «e  dins  porten 
alcandores  delicades  ab  mànegues 
d’altre  ley,  molt  pus  curiós  e  pus 
preciós  a  ensenyar  lur  delicadura 
e  sumptuositat»,  Ex  i  menis,  I.lib.  de 
les  dones,  19  v.°;  «cap  a  mitja  tar¬ 
da  del  primer  diumenge  de  ju¬ 
liol  la  carretera  de  dalt  s'anava  om¬ 
plint  de  gent,  curiosa  per  veure’l 
pas  de  la  núvia»,  Pons,  Trascant,  52. 

curiositat  :  «curiositas,  tis; 
. curiosidad  y  diligència»,  Ne¬ 
brija. 

curós  :  cuidadoso,  solícito  :  «de¬ 
manà  Alexandre  a  1  savi;  d que  es 
açó  de  que’l  Rey  deu  ésser  curós? 
Dix;  que  pens  la  nit  profit  de  sa 
gent  et  que  ho  meta  en  obra  al 
matí»,  Jafuda,  84  v.°;  «los  dits  con¬ 
sellers,  una  vegada  ans  de  dinar  e 
altra  aprés  dinar,  foren  solícits  e 
curosos  de  visitar  lo  dit  senyor». 
Comes,  Llib.  de  coses,  279;  «Bernat 
Desclot  .  qui  fo  un  baró  molt  li¬ 
terat  e  curós  en  saber  e  scriure  les 


coses  antigues  e  del  seu  temps»,  F. 
d’A.,  122;  «de  la  nostra  curació  ab 
no  enujada  e  curosa  diligència  cu¬ 
rar  faràn»,  Doc.  Arch.,  V,  76. 

curosament  :  «enviaré  al  mati 
per  los  bisbes...  e  per  los  bons  hó- 
mens  de  les  ciutats  qui  son  aquí  e 
pregar  los  he  d’esta  rahó  així  cu¬ 
rosament  con  jo  lo  sabré  fer-, 
Cron.  Jacme,  217;  «quescú  studía 
molt  curosament  per  dir  rahons» 
I/egend.,  I,  319. 

CURRÍA  :  «aytal  casa  pot  hom 
fer  de  aytal  granaria  com  se  vulla; 
e  si  lo  locli  no  ha  vall,  la  dita  casa 
pot  anar  sobre  CURRÍES  o  petites 
rodes  qui  la  porten  fins  al  mur-, 
Eximenis,  Regiment,  c.  293;  «Esla 
teoria  de  la  cürría  y  las  dos  galle- 
das  que’l  pes  de  l’una  fa  pujar  l'al¬ 
tre»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  y  me» 1- 
tanya,  108. 

cursi  :  cursi. 

curt  :  «curtus,  a,  um;  cosa  esca- 
sa  v  corta»,  Nebrija;  «e  molt  prest 
feren  tallar  e  cusir  les  camises:  e  fe¬ 
ren  les  fer  un  poch  largues  e  les  ma¬ 
negues  curtes  fins  al  colze»,  T  B 

I,  167;  «e  los  qui  anaven  per  la 
montanya  lo  camí  era  mes  curt 
havien  apleguar  en  un  gran  riu 
hon  havia  un  pont  de  fusta  hon 
podien  passar  segurament»,  T  B 

II,  98;  —  escaso  :  «poch  creya  que 
aprés  de  llegirlo  una  y  moltes  ve¬ 
gades  en  lo  recó  de  la  llar  catalana 
los  propis  lo  mostrassen  (el  poema 
als  extranys,  ab  una  ma  signant  y 
fent  ovirar  ses  CURTES  belleses,  yab 
la  altra  cobrint,  benèvols,  sos  de¬ 
fectes  y  tares»,  Atl.,  XVI;  —  ®en- 
guado  ;  «expressió  doblement  aca- 
ricaturada  llavors,  per  quant  so- 
bressortía  del  fondo  gris  que  li  dava 


\ 
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sa  CURTA  cabellera  destronada  y 
enrera  cayguda»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  193;  — curt  de  garnbals  :  te- 
ner  los  sentidos  torpes,  ser  de  con- 
cepción  tardía,  de  cortos  alcances, 
pobre  caletre,  entendimiento  limi- 
tado,  —  curt  de  mans  :  corto  de  ma- 
nos,  poco  expedito;  —  curt  de  vis¬ 
ta  :  míope,  que  tiene  muy  corta  la 
vista. 

curull  [cor ULL]  :  colmo;  —  a 
curull  :  rebosando  :  «y  ab  sa  ingé- 
nita  gravetat  enfonzà  la  llossa  a  la 
sopera  y  coraensà  a  servirse  pausa¬ 
dament  fins  a  tindre'l  plat  a  cu- 
RULL»,  Oller,  La  papallona,  201; 
«repartí  una  copa  a  tots,  sense  des- 
cuydarse  de  posarne  una  al  seu 
lloch,  que  se  la  cobrava  generosa¬ 
ment,  y  les  umplí  a  CORULL  d'un 
ayguardent  rabiós  y  mes  fort  que 
bitxos»,  del  Bosch,  Lo  segador,  175. 

curullar  :  colmar. 

curumulls  (a — ):  amontones:  «lo 
grecli  tot  ho  rebutja  y  empeny  a 
cada  banda,  ||  morts  y  vius,  molto- 
nadesy  llenya  a CURUMULLS,  ||  d’un 
rehinós  pi  a  la  teya  gegant  que’l 
vent  abranda,  ||  a  la  gentil  Hespe- 
ris  cercant,  de  negres  ulls»,  Atl., 
142. 

cuscuso  :  «e  ells  foren  molt  ben 
servits  de  gallines  e  capons,  e  de 
faysans,  de  arroç  e  cuscuso,  e  de 
moltes  altres  viandes»,  T.  B.,  II, 
118;  «menjar  molts  en  una  escu¬ 
della  axí  com  fan  los  serraíns  no 
es  nodriment,  majorment  prenent 
la  vianda  ab  tota  la  ma  plena,  axí 
com  ells  fan  lo  cuscuço»,  Kxime- 
nis,  Lo  terç  del  crestid,  181. 

cusf  :  v.  cosí. 

CUSIDORA  :  V.  COSIDORA. 

CUSIR  :  V.  COSIR. 


custodia  .  !,  proteeción,  am- 

paro,  guarda  :  «e  la  comtessa  lo 
senyà  e  dix  li:  mon  fill,  nostre  se¬ 
nyor  Deu  te  vulla  tenir  en  la  sua 
protecció  e  custodia,  e’tguarde  de 
tot  mal»,  T.  B.,  II,  66;  «E  la  sua  per¬ 
sona  e  los  bens  ha  mesa  en  salva¬ 
guarda  e  custodia  vostra»,  T.  B., 
II,  66;  «lo  qual  tenia  en  gran  CUS¬ 
TODIA  per  mostrar  lo  a  vostra  se¬ 
nyoria»,  T.  B.,  II,  258.  2,  viril, 

custodia,  alhaja  de  plata  u  oro  en 
que  se  coloca  la  hòstia  consagrada 
para  exponerla  a  la  adoración  pú¬ 
blica  :  «e  hagueren  fet  venir  un 
prevere  ab  la  custodia»,  T.  B  ,  I, 
243;  «la  pluja  mentrestant  terme- 
này...  la  custodia,  encar  que  sota 
tàlam,  retornà  a  la  iglesia,  prece¬ 
dida  sols  d’uns  quants  capellans», 
Oller,  Croquis,  97.  3,  copón  (?)  : 

«prengueren  de  les  hòsties  sagra¬ 
des  qui  staven  en  la  custodia 
e  combregaren  tots»,  Legend.,  I, 
2  39. 

CUSTUM  :  V.  COSTUM. 

CUSTUMA  :  V.  COSTUMA. 

CUSTUMAN ÇA  :  V.  COSTUMANÇA. 

ÇUT  :  «e  Deus  donà'ns  una  alque- 
ría  al  peu  del  pug  en  que  havia 
molt  bona  força  e  l’aygua  d’un  riu 
que  li  passava  al  peu  així  con  nos 
havíem  mester,  e  aquí  faem  nostra 
bastida  e  talam  los,  e  trencam  los 
les  çuts  e’is  molins»,  Cron.  Jacme, 
350- 

CUXA  :  anca  :  «coxa,  oe;  la  pier- 
na,  o  nalga,  o  anca»,  Nebrija;  «et 
exeunt  de  unoquoque  urso  quaudo 
ibi  moritur  cuxes  arnbe  retro»,  R. 
Ber  ,  IV,  n.°  233;  «e  prestament 
li'n  tornà  a  tirar  altra  (fletxa),  e 
donà  li  en  mig  de  la  cuxa»,  T.  B., 
I.  57;  «l’altre  donà  a  Tirant  en  mig 


CUY 


Cl'Y 


de  la  cuxa,  que  un  gran  païm  ba¬ 
dava  la  coltellada»,  T.  B.,  I,  175. 

cuxera  :  «it.,  uns  braçals  de  fer- 
er;  it.,  II  pereylls  de  taberines  e  de 
CUXERES»,  Segura,  Costums  dc  Ca¬ 
talunya,  J.  F.,  1885,  205;  —  cuxeres 
[de  prensa )  :  vírgenes. 

CCXOT  :  pernil. 

cuydado  :  la  atención  y  vigi¬ 
lància  que  se  pone  en  alguna  casa  : 
«a  la  fi  s’adormí.  La  Margaridoya... 
l’acotxà  ab  cuydado  gran  y  s’apar¬ 
tà  del  llit»,  Nadal,  Margaridoya,  43; 
—  cuydado!  :  ojo!;  —  mirar  ab  cuy¬ 
dado  :  echar  cata;  —  cosa  de  cuy¬ 
dado  :  «vol  dir  que  es  cosa  de  cuy¬ 
dado?  ...ara  com  ara,  no;  pero  cal 
molta  quietut»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  154. 

cuydar  :  1,  pensar,  creer,  pre¬ 

sumir  :  «E  lo  dit  carnicer  cuydava 
haver  degollat  lo  dit  Simón  e  de¬ 
gollà  un  moltó»,  Legend.,  II,  244; 
«mes  en  Valentí  joh!  en  Valentí 
sí  que  cuydava  a  tornarse  boig!», 
Bassegoda,  La  bona  gent,  91;  «tor¬ 
nà  a  arrencar  a  córrer  desseguida 
cridant:  Ja  ve,  ja  ve;  y  passant 
per  la  porta,  y  CUYDANT  tirar  a 
terra  al  padrí  que  ja  se’n  tornava 
content  a  seure,  ab  un  bot  se  penjà 
a  las  espatllas  de  la  seva  mare».  Ge¬ 
nis.  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  178;  — 
cuydarse  :  «Los  dits  eneinichs  be 
veeren  quant  lo  cavaller  fugia,  mas 
per  les  vestedures  que  vestia  CUY- 
DAREN  se  que  fos  l’escuder  que  fu¬ 
gis».  Legend.,  I,  261.  2,  aten- 

der  :  «una  altra  ma  mes  pura  ||  te 
regue  y  CUYDE,  diuli,  puix  jo 
tinch  altre  afer»,  Atl.,  116;  «se  negà 
a  pendre  la  medicina  si  110  li  ser¬ 
via  la  Sió.  No  veus  qu’es  a  plas- 
sa?  Prenia  dona;  quan  tornarà,  ja’t 


cuydarà  ella,  feu  l’Angeleta,  afli¬ 
gida  de  veures  rebutjada  tan  in¬ 
justament»,  Oller,  La  papallona, 
183;  —  cuydarse  de  :  «senyalaren  les 
rodalies,  e  o  térmens  dels  bisbats 
sobre’ls  quals  era  entre’ls  bisbes 
aquell  debat,  e  dels  altres  no  sen 
varen  cuydar,  e  tots  varen  restar 
en  bona  pau»,  F.  d’A.,  84;  «ja  t'he 
vist,  desde’l  quintà  de  farratge  en- 
ralionar  ab  en  Joanet.  Ella,  nuant- 
se ’l  mocador  del  cap.  Ay!  ay!  que’n 
tens  que  fer!...  cúydaT  dels  bous* 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  24. 

CUYDAT;  —  mes  val  cuydat  de 
vell,  que  saber  d'om  novell.  Per  cuy¬ 
dat  no  leys  certenitat. 

cuyxa  :  «coquina;  la  eozina  0 
lugar  donde  cozinan»,  Nebrija;  «e’l 
locli  on  nos  estàvem  ladonchs  era 
alí  on  nos  tenia  el  bras  larchebisbe 
N’Espàrech  que  era  del  livnatge  de 
la  Barca  e  era  nostre  parent,  sus  el 
palau  de  volta  qui  ara  es.  e  laores 
era  de  fust,  a  la  finestra  on  ara  es 
la  CUYNA  per  on  dona  hom  a  men¬ 
jar  a  aquels  qui  mengen  en  lo  pa¬ 
lau»,  Cron.  Jacme,  19;  «la  pastera, 
la  taula,  lo  forn  y  la  llar,  tot  era  a 
peu  pla  a  baix  a  la  cuyna»,  Argu- 
llol,  La  guerra,  14;  «les  altres  dones 
les  unes  al  rebost,  les  altres  a  la 
CUYNA»,  T.  B.,  I,  81.  Cp.  :  «lesvian 
des  son  en  diverses  differencies,  car 
alscunes  son  CUYNES  e  altres  se 
apellen  pietançes,  CUYNES  se  ape 
llen  aquelles  que  hom  menja  en  es¬ 
cudella  ab  pa  o  ab  cullera»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  crestià,  180  v 

CUYNAR  :  cocinar,  guisar,  hacer 
la  cocina. 

CUYNERA  :  «sa  filla  Carmesina 
que  sia  cambrera  major  de  la  nos¬ 
tra  cambra,  e  la  emperadriu  serà 
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CUYNERA  de  tota  la  ost»,  ï.  B.,  II, 
93- 

cuyr  [cuyro]  :  «e  viu  que  X  fer¬ 
rer  felu'a  un  coltell  e  I  sabater  feya 
una  sabata;  e  lo  hermità  cogità  que 
lo  ferrer  no  pogra  fer  lo  coltell  sens 
ferre  ni  lo  sabater  la  sabata  sens 
cuyr*,  Lull,  Maravelles,  I,  42;  «null 
hom  de  qualque  condició  o  stament 
serà  no  guos  en  la  dita  ciutat  o  en 
son  terme  adobar  o  enguordir  ne- 
gún  cuyr  de  bou  o  de  vaqua  si  110 
ab...  sal,  ço  es  a  saber,  1  veguada 
tantsolament»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  49  v.°;  «e  de  part  de- 
tràs  portava  cuyro  de  bou  clavat 
ab  lo  peto»,  T.  B.,  I,  215;  «han  acos¬ 
tumat  e  acostumen  dreçar  e  es¬ 
tendre  lurs  cuyroç»,  Doc.  Arcli., 
XL,  41 1;  «e'l  rey  se’n  va  veure  ab 
gran  perill  de  ésser  mort,  car  lo 
comte  de  Nivers  li’n  va  tirar  una 
scona  tan  furiosament,  que  li’n  va 
travessar  la  davantera  la  sella  del 
seu  cavall  de  part  a  part  e  un  altre 
ab  colp  de  maça  li’n  romp  los  cuy- 
kos  de  la  brida»,  F.  d’A.,  363;  «Ti¬ 
rant  lo  tomà  a  encontrar  en  aquell 
guarda  braç,  e  rompé  lo  cuyro  per 
hon  passen  les  tiretes»,  T.  B.,  I, 
20S;  «los  cavalls  eucubertats  de  ço 
que  cascú  mills  li  parra  de  cubertes 
de  cuyro  o  de  loriga,  testera  de 
acer  sens  spasa  ne  altra  inaestría», 
T.  B.,  II,  211;  —  cuyro  adobat  : 
cuero  curtido. 

cuyraça  :  «de  qui  avant  algú 
de  qualsevol  stament  o  condició 
sia  no  gos  vendrà  ni  fer  vendrà 
cuyraces  de  ferro  per  asser»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1406-98),  236  v.°; 
«it..  unescuiRACES  blanques  cuber¬ 
tes  de  cuyr»,  Segura,  Costums  de 
Catalunya,  J.  F.,  1885,  204;  «que 


algún  cuyracer  usant  del  dit  offici 
en  la  dita  ciutat  no  gos  ne  li  sia 
lícit  ni  permès  fer  ni  fer  fer  cuy¬ 
races  de  ferro  de  Fflandes  pertant 
com  es  ferro  de  pocha  resistència 
e  valor,  pero  que  del  dit  ferro  pu- 
xen  fer  o  fer  fer  cuyraces  vulgar¬ 
ment  appellades  de  galiots»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1406-98),  237;  «lacuY- 
rassa  que  porta  lo  cavaller  que  li 
guarda  tot  lo  cors»,  T.  B.,  I,  102: 
«e  dir  t’he  que  significa  la  cuyras- 
SA  que  porta  lo  cavaller»,  T.  B.,  I, 
102;  «ab  la  lança  a  un  moro  passà 
la  cuyraça»,  T.  B.,  IV,  53. 
cuyracer  :  v.  text  en  cuyraça. 
cuyram  :  corambre  :  «i tem  que 
nagún  corrager  ne  altre  qui  obra 
del  dit  offici  no  gos  obrar  nagún 
cuyram  cremat  ne  mal  adobat»,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1349-56),  11;  «item 
que  tot  assaunador  e  altre  persona 
qui  assaón  o  us  del  offici  de  assau- 
nar  que  assaón  be  e  leyalment  e 
complida  lo  cuyram  axí  aquell  qui 
comenat  li  serà  com  lo  seu  matex 
a  conaguda  dels  Cònsols  del  offici. 
E  si  lo  dit  cuyram  no  serà  be  e  le¬ 
yalment  e  complida  assaunat  que 
sia  cremat»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  109  v.°. 

CUYRO  :  V.  CUYR. 
cuyt  :  «aquesta  es  la  mellíflua 
coqua  past  ad  a  de  tres  almuts  de 
farina  de  la  figurada  forsa,  cuyta 
entre  dos  cendres»,  3.er  del  Car- 
toxà,  1 76;  - —  estarne  cuyt  y  recuyt  : 
estar  ^ya  liarto  :  «vos  dich  que 
n’esticli  tan  cuyïa  y  recuyta  que, 
si  no  fos  pe’l  senyor  y  la  senyoreta, 
ja’ls  hauria  plantats!»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  132;  —  tnahó  cuyt  :  ladrillo 
cocido;  —  mitg  cuyt  :  medio  cocido; 
—  recuit  :  eucerado  recocido. 
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cuyta  :  1,  pena,  apuro,  aflic- 

ción  :  «car  veyíen  que  mester  ho  ha¬ 
vien  e  veyen  la  cuyta  e  l’ops  que’ns 
era»,  Cron.  Jacme,  422;  «lo  comte 
de  Barcelona  qui  inogut  de  la 
gran  pietat  que  de  la  sua  gran  cuy¬ 
ta  e  aflecció  havia»,  F.  d’A.,  265. 
2,  cochura,  cocedura,  acción  de 
cocer  poreelana,  loza,  tejas,  la- 
drillos,  cal,  &;  —  cuyta  de  xacola- 
ta  :  molienda  de  una  tarea  a  mano  : 
«encara’m  recort  de  la  mitja  cuyta 
de  xacolata  que  pera  embetumar 
la  cisterna  me  posà  son  pare  a  la 
Betulía  magna’l  dia  del  bateig»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  349. 

CUYTA -corrents  :  «pare  v  filla, 
cuyta -corrents,  deixaren  lo  bal¬ 
có  pera  trobarse  abaix  ans  que’ls 
segadors  arribassen  a  la  entrada  de 
llur  casal»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
20. 

CUYTADAMENT  :  «levà’s  CUYTA- 
DAMENT  e  demanà  qual  d’ells  era 
lo  capità?»,  T.  B.,  I,  101;  «puix  açó 
es  fet,  de  aci  fins  al  dia  no  y  ha 
sino  dues  hores,  anau  vos  cuyta- 
dament,  duch  de  Clocestre,  e  vos, 
comte  de  Salasberry»,  T.  B.,  I, 
7i- 

cuytar  :  apresurarse  :  «e  dix  nos 
que  pensàssem  de  cuytar,  que 
gran  carrera  havia  d’aquel  loch  tro 
a  Morela»,  Cron.  Jacme,  181;  «e  los 
moros  que  fugir  los  veyen,  cuy- 
Taren  lo  mes  que  pogueren»,  T. 
B.,  I,  73;  «e  lo  rey  e  los  altres  moros 


desarmats  axí  com  staven,  cuyta- 
REN  en  aquella  part  hon  era  lo  ma¬ 
jor  foch  per  apagarlo  :  e  no’l 
pogueren  ja  mes  apaguar  per  molta 
aygua  quev  lançassen:  ans  com  mes 
aygua  hi  lançaven  mes  s’encenia», 
T.  B.,  I,  38;  «com  los  parents  e 
amichs  dels  cavallers  saberen  tal 
nova,  prengueren  armes,  e  a  peu 
e  a  cavall  CUYTAM  lo  mes  que  po- 
guem»,  T.  B.,  I,  177;  «com  qui  noho 
sent,  Alcides  a  ferse  endintre  cuy¬ 
ta,  ||  vers  liont  fiayrós  lo  crida  de 
fulles  ab  rumor  ||  lo  taronger,  que 
sembla,  groguíssima,  ab  sa  fruvta, 
||  tot  un  cel  d'esmeragdes  ab  sa  es¬ 
telada  d’or»,  Atl.,  86;  «cuyta,  oh’ 
que  es  hora;  afànyat!.  Si  tens  prou 
pit,  devalla»,  Atl.,  126;  —  cuytarse: 
darse  prisa; — qui  be  sta  no's  cuyt 
a  moure,  T.  B.,  II,  86. 

CUYTAT  :  enfermo,  doliente  : 
«aquí  pres  lo  malaltia,  e  dix  que 
qui’l  creya  no  poría  pus  enant  anar, 
tant  era  CUYTAT»,  Cron.  Jacme, 
418. 

CUYTÓS;  —  cuytós  de  par  tir  se  de 
tu  :  ansioso,  impaciente. 

cuytosament  :  preeipitadamen- 
te  :  «e  muntaren  se’n  al  castell  tan 
cuytosament,  que  no  hi  pogren 
metre  civada  ne  vianda  per  tres 
jorns,  e  axí  tengren  se’n  per  per¬ 
duts»,  Muntaner,  206. 

CYRURGIÀ  :  «ja  li'n  volien  tallar 
los  metges  e  cyrurgians  una  ca¬ 
ma»,  F.  d’A.,  434. 
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daça  [dacça]  :  maíz  :  «per  me¬ 
surar  forment,  ordi,  o  paniç,  o 
arroç,  o  avena,  o  mill,  o  daça,  o 
per  qualque  altre  blat,  o  per  qual¬ 
que  altra  manera  de  seinent,  o  de 
fruyts  lo  vehí,  o  l’estrany  negún 
temps  no  do  solatge  ne  cops  ne 
amostes  ne  ostalatge  ne  altra  cosa, 
mas  los  mesuradors  mesuren  fran- 
chament  et  liura  sens  tot  preu  et 
sens  tot  serví  a  estranys  et  a  ve- 
hins»,  Almotacenia  de  València, 
1322,  4;  «ell  portava  los  paraments 
de  dues  colors,  la  una  part  era  de 
brocat  sobre  brocat  carmesí,  l’altra 
mitat  era  de  domàs  morat,  e  lo  do- 
màs  era  brocat  de  garbes  de  dac¬ 
ça,  e  totes  les  spigues  eren  de  gros¬ 
ses  perles  brodades,  e  les  canyes 
eren  totes  d’or»,  T.  B.,  II,  374. 

daga  :  «e  entrà  dins  la  liça  ar¬ 
mat  axí  com  se  pertanyia,  ab  gran 
sforç  que  en  sí  mostrava,  ab  atxa, 
spasa  e  dagua»,  T.  B.,  I,  155. 

dalé  :  ansia,  anhelo,  deseo  ve- 
hemente;  —  ab  major  dalé :  con  ma- 
yores  alientos  :  «Oh,  lo  prés  absolt 
no  espera  ab  major  dalé  lo  dring- 
dring  de  les  claus  qu’han  de  darli 
la  llibertat»,  Oller,  La  papallona, 
51;  «de  sobte,  un  sacudiment  mis¬ 
teriós  la  retornà  y  ella  reprengué 


la  tasca  ab  major  dalé»,  Oller,  La 
papallona,  34;  —  abdalé  :  con  ahin- 
co  :  «desviantse  ab  molt  greu  de 
l’aspre  serra,  ||  cerca  ab  dalé  mes 
planejanta  terra,  ||  mes  son  cor  jo¬ 
venívol  no  pot  més»,  Atl.,  32. 

DALFÍ  :  V.  DELFf. 

dalir  :  ansiar;  —  dalir  per  :  vol- 
verse  loco  por  :  «tots  los  que  enter- 
venían  a  casa,  mesaders,  baylet, 
compradors  de  vi,  tots  dalían  per 
ell»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  112; 
«res,  los  homes  son  com  las  cria- 
turas...  daleixen  per  nosaltres 
y  no  paran  fins  a  malinétrens», 
Oller,  La  papallona,  184;  — dalir 
de  cor  :  «D.a  Mercè  estimant  a 
son  marit  dalía  de  cor  per  veu- 
rel  lliure»,  Oller,  Vilaniu,  315;  — 
dalir  se.  Ej. :  se  daleixper  jugar,  par¬ 
lar,  &  :  rabia  por  jugar,  por  lia- 
blar,  &. 

dalit  [delit]  :  brío,  afàn,  de- 
nuedo,  vigor,  coraje  :  «Està  be,  se¬ 
nyora  Pepa.  Vaja,  estigan  bonas, 
feu  tot  anantsen  aquell  pobre  ra- 
gatxo,  parella  feta  expressa  pera’l 
cassador  de  nostre  exèrcit  en  lo 
sentit  doble  de  son  inconcebible 
dalit  y  de  sa  figura  migrada», 
Oller,  La  papallona,  7;  «Maria!  Ella 
es  lo  nort  del  jove  tendre  ||  que. 
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sentint  en  son  cor  la  vida  encen¬ 
dre,  ||  ab  més  coratge  rema  y  més 
delit»,  Atl.,  30;  «l’espectacle  sem¬ 
pre  nou  de  la  naturalesa,  que  ab 
les  coses  més  petites  dona  imatge  de 
les  coses  més  grans,  me  feren  pen- 
dre’l  vol  a  la  bona  de  Deu,  sens 
adonarine  del  poch  DELIT  de  mes 
ales»,  Atl.,  x;  «tres  voltes  a  ses 
plantes  d’un  colp  Anteu  rodola,  || 
del  f ancli  sempre  aixecantse  ab  re- 
nadiu  dalit»,  Atl.,  230;  «a  65  anys, 
l’entussiasme  y’l  foch  sagrat  de  la 
ciència  li  donavan  un  delit  com 
un  jove  de  20  anys»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  105. 

dalmàTICA  :  «sobrepelliz;  Isid.», 
Nebrija. 

dalt  :  «e  donaren  un  gran  com¬ 
bat  al  castell  ahon  foren  ben  ser¬ 
vits  de  ballestes  e  lances  e  de  can¬ 
teres  que  dalt  del  castell  tiraven», 
T.  B.,  I,  75;  —  anar  lo  de  dalt  abaix  : 
«si  no  tinch  lo  vestit  aqueix  vespre, 
lo  de  dalt  anirà  abaix  y  l’home’m 
treurà  de  casa»,  Vilanova,  Pobrets, 
27;  —  per  dalt  :  «pegà  un  truch  so¬ 
bre  la  tauleta  :  Qui  hi  ha  per  ci!... 
Heu!...  mestressa!  Sentí  a  trastejar 
per  dalt,  y  tot  seguit  baxà  la  esca¬ 
la  una  joveneta  axerida»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  20;  — de  dalt  a  baix: 
enteramente,  de  arriba  abajo. 

daltabaix  :  1,  trastorno,  subver- 
sión,  catàstrofe,  revolución,  de  alto 
abajo,  batacazo.  2,  adv.  :  «quants 
arriscan  l’abordatge  ||  tants  ne  ro- 
dan  daltabaix»,  J.  Verdaguer,  La 
Batalla  de  Lepant,  1873;  «al  últim 
lo  llop  espantat  per  nostres  crits  y 
per  la  cridadiça  dels  cans,  feu  un 
esforç  pera  passar  donant  gran  sa- 
cudida  al  pastor,  lo  qual  tingué  la 
sort  d’apartar  lo  ab  son  bastó,  y 
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caygué  lo  llop  daltabaix  al  peu 
del  cingle»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
137- 

dall  :  «deuen  encara  per  la 
ora  del  vexell  estar  certs  hótnens 
qui  no  hagen  altre  offiei  sino  tenir 
destrals  e  dalls  per  tallar  puvns 
e  peus  e  caps  d'aquells  que  veurà 
saltar  en  lurs  vexells»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  336. 

dalla  :  guadana  :  «Pero  la  mort 
sa  dalla  110  branda,  no,  per  ella; ! 
ans,  desviantli’ls  ulls  del  especta¬ 
cle  fer,  ||  ab  un  bech  de  ses  ales 
acluca  sa  parpella,  ||  perque  dels 
fills  no  veja  l’esgarrifós  xafen,  Atl ., 
228;  «Així  arranant  sa  dalla,  la 
Mort  ajau  sa  messa;  ||  a  cada  colp 
que  venta  n’hi  ha  de  menys  un 
clap»,  Atl.,  11 2. 

dallar  :  segar  con  guadana. 
DALLA yre  :  segador. 
dama  :  1,  dona  :  «dama  Joa- 

nella,  Regina  del  Regne  de  Nàpols», 
Comes,  Llib.  de  coses,  33.  2,  jue- 
go  :  «asseguts  a  una  tauleta,  dos 
jugavan  molt  entretinguts  a  da- 
MASj>,  Oller,  Notas,  iA  hont  son  los 
boigs?,  140. 

damnació  [dampnació]  :  «e  car 
no  ho  entenia  e  creure  no  ho  sabia, 
dubtava  en  la  fe,  per  lo  qual  dubte 
era  en  stat  de  dampnació»,  Lull, 
Maravelles,  I,  28;  «en  la  qual  vil 
condició  està  tot  hom  qui  no  sia 
batejat,  car  per  absència  del  bab- 
tisme  es  jutjat  a  dampnació»,  Lull. 
Maravelles,  I,  73;  «lo  qual  rey  co- 
nech,  per  les  positives  rahons  que 
lo  religiós  li  hac  dites,  que  ell  era 
en  stament  de  dampnació»,  Lull, 
Maravelles,  I,  56. 

damnar  :  reprobar,  anular;  — 
me  fa  damnar  :  me  vuelve  loco. 
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damnat  :  condenado  :  «Que  her- 
moses  sou,  mes  filles!  Mes  quant 
vos  miro  riure,  ||  lo  riure  de  les  al¬ 
tres  Hespérides  anyor;  ||  y  aquí,  vo¬ 
ra  llur  nàufrech  breçol  damnada 
a  viure,  |j  de  fil  a  fil  en  llàgrimes 
me  sento  fondre'l  cor»,  Atl.,  266. 

damnatge  :  daiio :  «e'issarrahins 
del  regne  de  València  li  corrien 
gran  res  de  la  sua  terra,  axí  que  les 
sues  gents  ne  sofferíen  gran  dam- 
natje»,  Muntaner,  17;  «de  que  se’n 
seguiren  en  tota  la  terra  damnat- 
GES  fort  greus  e  rebellions  molt  so- 
vinejades  que  meteren  a  Roma  en 
grans  affers»,  F.  d’A.,  18. 

damnificar  [dampnificar]  :  «ara 
som  a  la  cominal,  dix  Tirant;  ab 
aquelles  armes  que’m  vols  damni¬ 
ficar,  ab  aquelles  te  damnifica¬ 
ré»,  T.  B.,  I,  185;  «aquell  malvat 
e  sutze  Mahomet  aprés  d’aver 
preycada  la  sua  maleyta  secta  e  ab 
aquella  haver  dampnificada  fort- 
ment  la  sancta  mare  Sgleya»,  F. 
d’A.,  qo;  «car  Deu...  no  permet  que 
tot  se'n  perdés,  sino  que’n  restàs 
alguna  partida  hon  los  chrestians 
se'n  posquessen  faer  forts  e  def- 
fendre's,  e  d’aquelles  poder  damni¬ 
ficar  als  inimichs  de  la  sua  sancta 
ley»,  F.  d'A.,  96. 

DAMUNT  [DEMUNT]  :  sobre,  enci- 
ina,  jxjr  cima  :  «com  lo  emperador 
se  fon  levat  de  dormir,  asigué's  en 
una  finestra  qui  mirava  DAMUNT  la 
gran  plaça»,  T.  B.,  II,  53;  «respós 
lo  pastor  que  los  stronomians  han 
apropriades  les  un  calitats  de- 
munt  dites  als  xil  signes  e  a  les 
vii  planetes»,  Lull,  Maravelles,  I, 
1 1 3;  «y  revinclades  ones  s'arres- 
tellan  ||  damunt  les  naus  que  crui¬ 
xen  y  s’estellan,  ||  com  un  canyar 


DAN 

dins  esverat  torrent»,  Atl.,  26;  «Lla¬ 
vors  al  gran  incendi,  rabent  endre- 
ça’ls  passos,  ||  rojencli,  damunt  los 
núvols,  velientlo  crestejar;||  y  ohint- 
hi  plors  y  xiscles,  lii  fica’ls  nusos 
braços,  ||  fent  als  pastors  y  jxibles 
d’espasme  tremolar»,  Atl.,  58;  «Ni 
som  en  la  gran  era  tots  sols  lo  blat 
a  batre;  ||  mira  allí  com  ses  ales  hi 
aixampla’l  Simoún;  ||  lo  torb  del 
Equinocci  surt  més  enllà  a  comba¬ 
tre,  ||  y’l  mar  s’espanta  al  veures 
d’un  altre  mar  damunt»  Atl.,  124. 

DAN  :  V.  DANY. 

DANANT  :  V.  DENANT. 

DANÇA  [danza]  :  «Rey  n’era  At¬ 
las,  aquell  qui  de  la  blava  volta  || 
los  signes  a  una  esfera  de  jaspi  tras¬ 
plantà,  ||  y  del  sol  y  del  astre  que 
mes  lluny  giravolta,  ||  la  dança 
misteriosa y  armónica  esplicà»,  Atl. 
42;  «primerament  lo  diumenge  qui 
es  día  de  benedicció,  fossen  fetes 
DANÇES  tot  aquell  día»,  T.  B.,  I. 
128;  —  entrar  en  dança  :  tomar  par- 
te  en  la  danza;  —  tot  va  en  dança  : 
todo  inarcha  bien;  —  género  poéti- 
co  :  «e  lo  senyor  infant  En  Pere,  ab 
dos  nobles  qui  ab  ell  se  tenien  ma 
per  ma  e  ell  el  mig,  vench  primera¬ 
ment  cantant  una  dança  novella 
que  ell  hach  feyta,  e  tots  aquells 
qui  aportaven  los  menjars  respo¬ 
nien  li»,  Muntaner,  577. 

dançar  :  danzar,  bailar  :  e  en 
la  bella  pradería  començaren  a 
dançar.  Aprés  que  lo  rey  e  la  in¬ 
fanta  hagueren  dançat,  dançaren 
los  cavallers  sposats  ab  les  donze¬ 
lles  sposades»,  T.  B.,  I,  126;  «e  pre- 
guà’l  molt  digués  a  Tirant...  com 
ella  tenia  gran  desig  de  parlar  ab 
ell,  e  que  aprés  d.vnçaríen»,  T.  B., 
II.  571  «a  ella  li  es  molta  de  honor 
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que  totes  les  altres  sapien  que 
aquest  (Marqués)  dança  o  juny  o 
entra  en  batalla  per  amor  de  ella», 
T.  B.,  II,  61;  «Geganta  jo  engrapa¬ 
va,  corn  nia  de  Deu,  la  terra,  ||  ab 
l’Atlas,  Serra  Estrella  y’is  Pirineus 
per  dits,  ||  y  un  vespre  obrint  ses 
boques,  l'abisme  fosch  m'enterra, 
||  los  elements  tots  quatre  dan- 
çant  sobre  mos  pits»,  Atl.,  50. 

dany  [dan]  :  daiio  :  «e  pensaren 
que’s  metessen  en  un  fort  castell... 
e  que  d’aquell  lloch  daríen  gran 
dany  a  tota  la  terra»,  Muntaner, 
22;  «e  n’Asbert  de  Mediona  qui  ab 
molta  gent  era  tramés  a  Bisuldú 
perque’n  deffenés  aquell  castell, 
fahia  axí  mateix  gran  dan  als  ini- 
michs»,  F.  d’A.,  362;  «en  G.  de 
Muntcada  volia  entrar  en  Rosssey- 
ló  per  fer  mal  a  el  e  dan  en  aquela 
terra  que  nostre  pare  li  liavía  da¬ 
da»,  Cron.  Jacme,  33;  «e  liavén  ven- 
jades  les  nefandíssimes  injuries  e 
dans  que  havien  fets»,  T.  B.,  I,  82; 
«la  mía  ma  ha  acostumat  de  per¬ 
donar  als  hómens  vençuts...  e  no 
fer  los  dan»,  T.  B.,  I,  156;  «e  se'n 
podien  anar  salvament  e  segura  ab 
tots  lurs  navilis,  robes,  joyes,  en 
ses  propries  terres,  sens  que  per 
nengú  del  regne  no’ls  seria  fet  mal 
ne  dan»,  T.  B.,  I,  58;  «O  iniqua  for¬ 
tuna  com  vens  pròspera  al  novell 
Capità  fent  li  obtenir  triumpho  de 
victorià  de  la  passada  batalla  ab 
molta  glòria,  honor  e  fama  virtuo¬ 
sa,  en  gran  dan  del  poble  morisch», 
T.  B.,  II,  1 2 1 ;  «en  lo  temps  de  les 
guerres  he  fets  molts  mals  e  dans 
a  moltes  gents»,  T.  B.,  I,  16. 

dapifer  :  «e  den  Ramon  Gui¬ 
llem  de  Muntcada  qui  s’appellava 
també  dapifer»,  F.  d'A.,  253. 


dar  :  «E  com  estar  no  se'n  vo¬ 
lien,  dava  ls  disciplina  cavallerosa: 
e  tant  treballà  Tirant  que’ls  mes 
tots  en  repòs»,  T.  B.,  II,  107;  d'em¬ 
perador  va  trametre  de  matí  sis  ca¬ 
vallers  molt  nobles  al  compte  per- 
que  de  part  sua  e  de  la  emperatriu 
lo’n  saludassen  e  dassen  lo  bon 
jorn  e  li’n  diguessen  que  havia  de 
dinar  ab  ells»,  F.  d’A.,  277;  *v  quant 
de  nits  la  tempestat  brogia,  ||  dant 
far  als  pobres  nàufrechs,  encenia  || 
la  trèmula  llanterna  del  altar»,  Atl., 
30;  «Y  vosaltres?  Vosaltres,  la  mar 
que  us  embolcalla  ||  llançau  a  mes 
espatlles,  badant  los  ulls  al  sol;  || 
vostres  bolquers  d’escuina  me  dà- 
REU  per  mortalla,  ||  com  orfanetsde 
mare  rihent  en  lo  breçol»,  Atl.,  50; 
«mellor  que’l  d’or  de  Colchos  pre- 
liuat  velló  hi  trobaren  ||  y  a  Homer 
dares  l’Elíseu  y  a  Salomó  l'Ofir», 
Atl.,  48;  «Era’l  jou  d'or  que  urna  les 
terres  ponentines  ||  y,  cor  de  totes 
elles,  com  font  del  Paradís,  ||  los 
dava  clares  aygues  a  beure  y  argen¬ 
tines  ||  y  en  sos  immensos  braços 
dormia'l  mon  feliç»,  Atl.,  42; — dar 
cullerada  :  «apesar  de  sa  ignoràn¬ 
cia,  era  molt  curiós  y  en  tot  dava 
cullerada»,  Careta,  Brosta,  12. 

darassana  :  «e  puix  ell  endreçà 
totes  ses  darasanes.  ..  que  les  ga- 
lees  estiguessen  a  cubert»,  Munta¬ 
ner,  70. 

DARASSANAL  :  «e  feu  DARASA- 
naes  per  tots  los  llochs  hon  li  paria 
cpie  galees  degués  tenir»,  Munta¬ 
ner,  70. 

darga  :  adarga,  Cron.  Jacme 

darrer  [derrer]  :  ultimo,  pos- 
trero,  postrimero  :  «ara  es  aquest 
lo  derrer  dia,  on  vos  prega  la 
Comtessa...»,  Cron.  Jacme,  64;  «lo 
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jorn  que  finaré  los  meus  darrers 
dies  no  sentiré  major  dolor  de  la 
que  ara  sent»,  T.  B.,  I.  15;  «aquell 
príncep  magnànim,  lo  darrer 
príncep  africà,  destroydor  de  les 
ciutats  enemigues».  T.  B.,  II,  165; 
«car  si  ella  vehía  al  duch  de  Mace¬ 
dònia  o  lo  locli  hon  morí  son  fill, 
ella  de  dolor  finaría  los  seus  dar¬ 
rers  dies»,  T.  B.,  II,  237;  «car  ell 
se  posava  en  la  missa  e  en  la  taula 
lo  mes  darrer  de  tots»,  T.  B.,  II, 
104;  «Ra  lletra  qu  està  primera  ||  en 
.0  nom  d’esta  pintura  ||  es  la  clau 
ab  que  ventura  ||  tancada  te  la 
darrera»,  T.  B.,  II,  51;  «e  tants 
colps  li  donà  Tirant  sobre  lo  braç 
que'l  tenia  lançat  sobre  lo  coll  del 
cavall,  que  no’l  podia  alçar;  e  lo 
darrer  colp  que  li  donà  fon  sobre 
lo  cap»,  T.  B.,  I,  213;  «e  no's  trobà 
dia,  tant  com  estes  festes  han  du¬ 
rat,  que  de  totes  les  coses  que  di¬ 
tes  vos  he  no  fos  mes  abundanment 
lo  darrer  dia  que  lo  primer»,  T. 
B.,  I,  138;  «vingua  la  mort  sobre 
mi,  que  es  lo  DARRER  remey  de 
tots  los  mals»,  T.  B.,  I,  26;  «la  se¬ 
tena  e  darrera  (part)  es  de  la  honor 
que  deu  ésser  feta  al  cavaller»,  T 
B  ,  I,  12;  «Capítol  tercer  qui  tracta 
dels  romans  tro  la  darrera  vengu¬ 
da  de  Julius  César»,  F.  d’A.,  17; 
♦feya  tres  días  qu’en  Lluís  no  eixia 
de  la  seva  cambra  sino  al  capves¬ 
pre,  que  se’n  pujava  al  terrat  per 
aprofitar  las  darreras  llums  del 
sol»,  Oller,  La  papallona,  57;  «Xis- 
clets  d’esgarrifança,  reneelis,  ays, 
cridadiça,  ||  veus  tristes  de  la  fos¬ 
sa,  veus  dolces  del  breçol,  ||  fan 
chor  ab  lo  ferésteeh  rugit  y  udola- 
diça  ||  ab  que’ls  boscatges  ploran  la 
llum  del  derrer  sol»,  Atl.,  136; 


«Pirene  lluny  dels  homes,  vivia  allí, 
dels  ossos  ||  y  llops  en  lo  ferésteeh, 
rellent  amagatall;  ||  sobre  un  roch, 
mal  coberta  d’un  mant  de  cabells 
rossos,  ||  de  por  v  esgarrifances  fent 
lo  derrer  badall»,  Atl.,  60;  «al  des- 
pedirme,  fa  poch  temps,  del  mar, 
breçol  de  mes  DERRERES  ilusions», 
Atl.,  xvi. 

darrera  :  después  de,  tras  de, 
en  pos  de,  detràs :  «rihent  al  deixon- 
darse  lo  sol  darrera  l’alba,  així 
enmantella  rossa  sa  cabellera’l  cel», 
Atl.,  68;  «L’Altíssim!  Ell  de  nàu- 
frech  tresor  umplint  ta  popa,  ||  del 
Pirineu,  niu  d’àligues,  t’atraca  als 
penyalars,  ||  dessota'l  cel  mes  blau, 
darrera  eix  mur  d 'Europa,  ||  y  al 
breçoleig,  com  Venus,  de  dos  rihen- 
tes  mars»,  Atl.,  48;  «Al  veure  que 
ses  llàgrimes  no  poden  apagarlos, 
||  girantshi  s’escabellan  y  fugen  los 
pastors;  ||  al  llur  darrera  belan 
anyells,  y  sens  tocarlos,  ||  fugen  ab 
ells  los  ossos  y  llops  udoladors», 
Atl.,  54;  «derrera  d’ella,  singlo- 
tant  de  pena  com  lo  dol  de  un  ente¬ 
rro,  seguían  las  demés»,  Oller,  La 
papallona,  148;  «y  vejent  que  se  li 
escapava  ab  propòsit  de  tancar  ab 
pany  y  clau  aquell  tresor,  apretà  a 
córrer  darrera»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  25;  «mes  derrera  la  reflecsió, 
venia  la  fantasia  oferint  armas  des- 
tructoras»,  Oller,  La  papallona,  67; 
«aytal  reflecsió  produhí  aquell  bes- 
cambi  de  riallas  que  portan  sempre 
derrera  las  veritats  enginyosasde 
sentit  comú»,  Oller,  La  papallona, 
14 1;  —  un  darrera  l'altre  :  uno  tras 
otro  :  «en  abdós  lo  cor  glatía  desafo- 
rat,  la  pensa  bullia,  brollant  ideas 
que  deixava  escapar  una  darrera 
l’altra  com  corren  las  boyras  al  buf 
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del  vent»,  Oller,  La  papallona,  65; 
—  anar  al  darrera  d’algú  :  «las  ha 
dadas  en  qu’aixó  no  li  agrada;  que 
aquí  no,  s’hi  troba  be  y  vàjili  al 
DERRKRA»,  Oller,  Vilaniu,  385. 

DARRERAMENT  [DERRERAMENT]  : 
«e  en  algunes  poblacions  d’aques¬ 
tes  dessús  DERRERAMENT  dites,  que 
n’eren  ciutats  -molt  nobles,  foren 
del  tot  assolades»,  F.  d’A.,  99;  «e 
trameteren  lo  als  cavallers  qui  der- 
rerament  eren  exits»,  T.  B.,  III, 
43- 

darrerench  :  «lletugues  prima- 
rencas  y  mes  derrarencas  fareu, 
si  les  sembrau  de  mig  setembra,  fins 
en  mig  mes  de  octubre,  &»,  Agustí, 
Secrets,  24. 

darreres  (Dos — )  :  tafauario, 
tabalario;  las  nalgas,  asentaderas, 
el  culo  (es  familiar). 

darrer  ía  :  retaguardia  :  «e  nos 
moguem  en  la  derrería  del  estol 
en  la  galea  de  Montpestler»,  Cron. 
Jacme,  90;  —  a  la  darreria  :  al 
final,  por  fin  :  «e  quan  vench  a 
la  derrería  els  hagren  lur  acort», 
Cron.  Jacme,  171;  «e  faeren  se  les 
caves,  mas  totes  les  desempara¬ 
ren  a  la  derrería»,  Cron.  Jacme, 
1 29;  «mas  quan  vench  a  la  derre¬ 
ría  que  tot  açó  fo  passat»,  Cron. 
Jacme,  378;  «si  que  quan  vench 
a  la  darrería  la’ns  hagren  a  ator¬ 
gar»,  Cron.  Jacme,  385;  «de  quan 
en  quan  lo  fadrí  s’aturava,  dihentse 
a  si  mateix:  Si  recularé,  si  no  recu¬ 
laré...  Peró  a  la  darrería  va  resol¬ 
dre  seguir  endevant,  trobés  lo  que 
trobés»,  Martí,  Lo  caragirat,  114. 

darrer ÍES  :  1,  postres  ;  «li'11 

faé  un  solemnial  banquet  e  per 
darrer  ÍES  li’n  fa  traure  una  gran 
plata  d’olives  de  Maylorques,  les 


quals  lo  rey  va  molt  loar»,  F.  d'A., 
319.  2,  postrimerías  :  «remembre’t 
de  les  tues  derreríes  e  jamés  no 
peccaràs»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
342  v.°;  «les  set  germanes  recordan 
plorant  que  al  morir  Atlas  los  do¬ 
nà  per  signe  de  les  DERRERÍES  de 
sa  patria  la  mort  del  drach»,  Atl , 
72;  —  a  les  darreries  :  a  la  postre. 

darT  :  dardo  :  «e  tantes  foren  les 
bombardes,  darTS  e  passadors,  que 
les  veles  tenien  clavades  ab  lo  ar¬ 
bre  de  la  nau»,  T.  B.,  I,  291;  «colp 
de  DART  hi  liavía  que  exía  de  ma 
d’almugàver,  que’l  cavaller  e  lo  ca¬ 
vall  passava  tot  d’oltra  ab  los  guar¬ 
niments  e  ab  tot»,  Muntaner,  206; 
«mas  Deu  omnipotent  fo  tant  favo¬ 
rable  que’ls  darts  e  sagetes  e  lan- 
ces  que’ls  moros  e  mals  chres- 
tians...  gitaven  contra’l  rey  en  Pe- 
lagi  e  les  sues  gents  se’n  tomaven 
e  ferien  cruelment  contra'ls  dessús 
dits  inimichs»,  F.  d’A.,  105. 

data  :  data,  feclia,  indicación  de 
la  època  y  lugar  en  que  se  liizo  un 
acto  o  un  escrito  cualquiera,  o  se 
verifico  un  acontecimiento  :  «en 
aquest  comdat  son  stades  donades 
tres  letres  totes  sots  data  de  xxx 
del  mes  pus  propassat»,  A.  C.  A., 
XXII,  21. 

DÀTir,  :  «e  donà  a  Ciprés  de  Pa- 
terno  una  capsa  de  confits  e  dels 
d Aties»,  T.  B.,  II,  202. 

datilera  :  palmera  :  «tenia  un 
fill,  respón,  com  datieera  ||  que 
breça’ls  colibrís  en  primavera*,  Atl 
xoo. 

dau  :  arquit,  abaco; — cerr.  :  co- 
jinete;  —  dado,  pieza  con  seiscaras 
o  lados  que  se  usa  en  el  juego  11a- 
mado  de  dados  y  en  otros  varios  : 
«Mon  fill,  síes  ab  la  gent  com  aquell 
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qui  juga  a  daus,  pren  del  lur  e 
guarda  el  teu»,  Jafuda,  91  v.°;  — 
bloque  :  «Mes  ja  pe’ls  llamps  y  ona¬ 
des  arrabaçats  sortían  ||  de  Calpe’ls 
esgardiços  y  arrels  al  ample  espay, 
||  en  daus  cayruts  y  pannes  que  sa 
buydor  umplían,  ||  l’hermosa  llum 
a  veure  que  no  vegeren  may»,  Atl., 
212. 

daurar  [dorar]  :  «Desde  hont 
lo  sol  al  nàixer  ja  daura  ses  boscu- 
ries,  ||  ab  brams  y  cruixidera  l’in- 
cendi,  a  coll  de  torb»,  Atl.,  52. 

daurella  :  doradillo  :  «Herba 
medicinal,  alta  de  un  pam  que’s 
fa  entre  las  rocas  en  llochs  obachs, 
te  las  fullas  partidas  y  cubertas  del 
revés  de  una  pelussa  pardo-gro- 
guenca.  No  te  cama  y  fa  la  llavor 
en  las  fullas.  Doradillo,  escolopen- 
dra,  Asplenium  ii»,  Labemia. 

davali,  [devall]  :  bajo,  abajo, 
debajo  :  «e  la  princesa  se  mes  en  lo 
lit  sens  fer  li  resposta  e  posà  lo  cap 
davall  la  roba»,  T.  B.,  III,  21;  «diu 
se  per  alguns  que  aytant  com  mes 
obraven  de  alt,  aytant  mes  se  aba- 
xaven  devall»,  Boeci,  164;  «e  de¬ 
vall  los  arbres  trobam  moltes  tau¬ 
les  parades»,  T.  B.,  I,  127;  «Per  ço 
dels  fills  de  Grècia  la  somniosa  pen¬ 
sa  ||  lo  veya,  com  montanya,  tot  co¬ 
ronat  d’estels  ||  y  ajupit  sens  decau¬ 
re  devall  sa  volta  immensa,  ||  ser¬ 
vant  ab  ferma  espatlla  la  màquina 
dels  cels»,  Atl.,  46. 

davallada  [devallada]  :  pen- 
diente,  bajada,  descenso,  declive  o 
bajada  de  algún  terreno  elevado. 

davallament  [devallament]  : 
♦lo  qual  devallament  fa  lo  foch 
simple»,  Lull,  Maravelles,  I,  128. 

davallant  [devallant]  :  l,ver- 
tiente  :  ««Teixons,  isarts  y  daynes 


per  la  drecera  empaj’ta,  ||  pel  clot 
s’entortelliga,  bota  del  pla  al  turó, 
||  al  devallant  cabuça  lo  còdol 
que  hi  aguayta,  ||  y  se’l  eji  du  per 
rócech  fet  sendres  y  carbó»,  Atl.,  58. 
2,  el  tragadero,  canó  de  la  gola;  — 
tenir  bon  davallant  :  tener  buenos 
aceros,  comer  con  gana,  tener  bue- 
nas  tragaderas. 

davallar  [devallar]  :  descen- 
der,  bajar  :  «tot  lo  be  devalla  de 
Deu»,  Pedro  IV,  prologo,  19;  «Fè¬ 
lix  devalla  del  munt  en  lo  qual 
stava  lo  hermità»,  Lull,  Mara ve¬ 
lles,  I,  47;  «e  no  podent  mes  mirar 
la  sua  desolació  devallA  de  la  tor¬ 
re  hon  stava»,  T.  B.,  I,  25;  «dos 
jutges  del  camp  devallaren  del 
cadafal,  e  digueren  a  Tirant  que 
ell  se'n  podia  be  anar  sens  perjuhí 
negú  seu»,  T.  B.,  I,  21 1;  «corrent 
devalla  e  obrí  li  la  porta»,  T.  B., 
II,  252;  «Tirant  per  voler  anar  a  sa 
posada  devalla  per  una  scala»,  T. 
B..III,  28; «Atlants, ay  de  osaltres; 
mes,  ay,  de  vostre  imperi  ||  que, 
com  lo  sol,  devalla  de  son  initjdía 
al  mar»,  Atl.,  106;  «ofegant  lo  bru- 
git  de  la  batalla,  ||  un  llamp  del  cel 
espetegant  devalla  ||  de  la  nau  ve¬ 
neciana  al  polvorí»,  Atl.,  26;  «cuv- 
ta,  oh,  que  es  hora;  afànyat!  Si 
tens  prou  pit  devalla  ||  de  Cal  pe 
a  l’aygua;  pàssala,  tramóntala  d'un 
salt»,  Atl.,  126;  «es  cap  tart,  cam- 
panas  tocan  ||  lo  sol  post  fa  temps 
es  ja,  ||  y  ell  davalla  que  davalla 
||  cap  al  poble  dret  se’n  va»,  Briz, 
La  cansó  de  Mestre  Jan,  1871. 

davant  [devant]  :  1,  ante,  en 

frente  :  «e  stant  com  stava  illa- 
queat  de  la  malvada  secta  dels  acé- 
phals,  la’n  deffenía  fortment  da¬ 
vant  de  tots  aquells  prelats»,  F. 


—  13  — 


DAV 


DAV 


d’A.,  76;  «yo’t  preeh  de  paraula  vu- 
lles  dir  al  senyor  e  gran  Soldà  ab 
aquest  rey  d'armes  qui  ab  tu  yrà, 
li  done  licencia  de  parlar  davant 
ell»,  T.  B.,  II,  213;  «e  com  eren  dins 
lo  gran  pati,  davant  la  sglesia,  sta- 
ven  allí  los  4  cavallers  ben  armats», 
T.  B.,  I,  282;  «com  tots  foren  da¬ 
vant  la  Comtessa,  dix  lo  rey:  Se¬ 
nyora  Comtessa»,  T.  B.,  I,  51;  «e  no 
fora  millor  yo  fos  morta  ans  que 
veure  tanta  dolor  davant  los  meus 
ulls?»,  T.  B.,  I,  65;  «agenollà’s  da¬ 
vant  l’altar  de  la  Mare  de  Deu  se¬ 
nyora  nostra»,  T.  B.,  I,  100;  «lo 
cambrer  anà  prestament  a  la  com¬ 
tessa,  agenollà’s  DAVANT  ella,  e  dix 
li:  Senyora»,  T.  B.,  I,  77;  «e  per  ço 
110  staré  de  dir  davant  Stephania 
lo  efecte  de  la  mía  demanda»,  T.  B., 
III,  2;  «devant  seu  tenia  l’entra¬ 
da,  estreta,  petita,  qu’en  duas  pas- 
sas  havia  atravessat  l’ansiada  da¬ 
ma»,  Oller,  La  papallona,  211;  — 
davant  per  davant  :  frente  a  frente, 
en  frente  de,  frontero  :  «davant 
per  davant  del  portal,  l’era  y  lo 
porxo»,  Argullol,  La  guerra,  13;  «la 
despesera  agafà  una  cadira  y  s’as¬ 
segué  DEVANT  per  DEVANT  d’en 
Lluís  ab  aquell  ayre  de  las  perso- 
nas  afadigadas  de  debó»,  Oller,  La 
papallona,  58;  «las  germanas  de  la 
nubia  ||  s’han  posat  ab  bona  banda, 
||  devant  per  devant  de’n  Pons  || 
per  pidolarli  miradas»,  Genis,  Lo 
criat  major,].  F.,  1878;  «unacamada 
mes,  y  s’escauria  allà,  per  l’enforca- 
meut  del  camí,  DEVANT  per  DEVANT 
de  lacreu  del  terme»,  Pons,  Trascant, 
19:  —  al  devant  meu  :  en  mi  cara;  — 
devant  seu :  a  sus  ojos,  a  su  vista  ante 
él.  2,  subst.;  —  davant  de  camisa  : 
pecliera;  —  davant  de  llit  :  rodapié. 


davantae  :  delantal,  mandil  : 
«la  minyona  apenas  arribava  als 
vint  anys;  era  fresca,  bonica,  d'ulls 
negres;  anava  vestida  d'estamenya, 
ab  las  trenas  penjantas,  ab  devan- 
Tal  blanch  y  ab  espardenyas  bla- 
vas»,  Martí,  Lo  caragirat,  42;  — da¬ 
vantal  ab  pitet :  delantal  de  pecliera. 

davantbraços  :  «unes  faldes  de 
1  agosta  de  ferra,  uns  devantbra- 
CES»,  Segura,  Costums  de  Catalu¬ 
nya,  J.  F.,  1885,  210. 

DAVANTER  [DEVANTER]  :  1,  de- 

lantero  :  «com  refila’l  sach  de  ge- 
mechs:  lo  devanter  ja  boga  la 
bandera  saludantnos»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20.  2,  fachada  :  «d'una 
llambregada  en  Lluís  resseguí  tot 
aquell  DEVANTER  que  la  fosca  en- 
bolcallava,  deixant  entreveure  no 
mes  qu’un  llarcli  enfilall  de  fines- 
tretas»,  Oller,  La  papallona,  211. 

davantera  [devantera]  :  van- 
guardia  :  «que  no  es  mester  que  la 
DEVANTERA  sia  tan  luny  de  la  rere- 
guarda,  que  la  devantera  no  ve  ja 
a  la  rereguarda  e  la  rereguarda  la 
DEVANTERA»,  Cron.  Jacrne,  104; 
«e  axí  la  veu  anà  de  ma  en  ma  en¬ 
tro  a  la  davantera».  Muntaner, 
438;  «e  partim  ab  totes  nostres  ba¬ 
talles  ordenades,  segons  que  dessiis 
es  dit;  ço  es,  davantera  e  la  ala 
çaguera,  e  reguarda  de  xxx  hó- 
mens  de  cavall»,  Pedro  IV,  145- 
«mas  tan  tost  entre’ls  revs  se’n  mocb 
gran  debat,  car  quiscú  d’els  volia 
per  a  sí  la  davantera»,  F.  d'A., 
308-309;  «tots  los  qui  portaven  lan- 
ces  e  pavesos  posaren  primers  ab 
grans  pavesos  de  barrera  que'u  te¬ 
nien,  o  banchs  pitjats  e  semblants 
coses  de  açó  feren»,  T.  B.,  II.  243: 
«lo  comte  de  Ni  vers  li’n  va  tirar 


DE 

una  scona  tan  furiosament,  que  li’n 
va  travessar  la  davantera  de  la 
sella  del  seu  cavall  de  part  a  part», 
Boades,  363. 

daviu  :  David  :  «fo  apellada  la 
Ciutad  de  daviu  segons  que  legim 
primo  Paralipomenon  xi  capítol», 
Eximenis,  Regiment,  c.  5. 

dayna  :  gamo  :  «Isarts,  teixons 
y  daynes  per  la  dreçera  empayta,  || 
pel  clot  s’entortelliga,  bota  del  pla 
al  turó»,  Atl.,  56;  «lo  taup  al  niu 
de  l’àliga,  lo  peix  al  núvol  colca;  || 
als  cims  hont  espigaren  sos  pins 
toma  la  nau;  ||  en  lo  jaç  de  la  day¬ 
na  la  rémora’s  revolca,  ||  y  escor¬ 
colla'l  d'Hesperis  algún  marí  gri¬ 
pau»,  Atl.,  140;  —  córrer  com  una 
dayna  :  córrer  como  un  gamo,  ser 
un  tragaleguas. 

DE,  prep.  :  1,  Boeci,  Prólech,  7; 

«e  tolgli  eras  de  sal  ad  sa  madre 
DEE  conte»,  R.  Ber.  I,  n.°  33,  sin 
fecha;  «vora  la  mar  de  Rusitania 
un  dia»,  Atl.,  22;  «casi’m  fas  por. 
j  Que  tens  avuy?  Penso  que’l  lla¬ 
dre  DEE  masover  m’ha  robat»,  Oller, 
L' escanya  pobres,  J.  F.,  1884,  187; 
«éram  pel  abril  de  no’m  recorda 
quin  any».  Genis,  Sota  un  tarot,  J. 
F.,  1876,  303.  2,  partitivo.  Ej.  :  es¬ 
perat,  ja’n  vindrà  DE  gent;  «e  pus 
Deus  li  havia  dada  tanta  DE  gra- 
cia»,  Cron.  Jacme,  8;  «en  una  poca 
D’ora»,  Cron.  Jacme;  «e  deyen  que 
en  la  batayla  d’Ubeda  no  veé  hom 
pus  de  gent  que  alí  havia  instada 
entre  hómens,  e  fembres,  e  tosets», 
Cron.  Jacme,  388;  «e  quant  vench 
a  enant  a  pochs  DE  dies  dixem  nos 
a  don  Nuno»,  Cron.  Jacme,  128; 
«Fèlix  se  maravellà  de  la  pasto- 
ressa  com  havia  tant  DE  ardiment 
que  lo  lop  enealsava;  e  maravellà’s 
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com  en  ella  havia  tanta  DE  spe- 
rança»,  Rull,  Maravelles,  I,  6; 
«aquell  abat  feya  moltes  DE  absti¬ 
nències  en  dejunis,  e  havia  molta 
DE  santedat  e  de  conversió»,  Rull, 
Maravelles,  I,  82;  «e  lohà  e  benelií 
Deu  qui  tanta  de  saviesa  havia  do¬ 
nada  a  aquell  hermità»,  Rull,  Ma¬ 
ravelles  I,  43;  «se  maravellava  com 
per  tan  poca  cosa  havia  perdut 
tant  DE  be,  e  havia  haut  tant  DE 
mal»,  Rull,  Maravelles,  I,  332;  «nos 
sabem  que’l  rey  d’ Aragó  vos  vol 
tant  de  be»,  Muntaner,  276;  «per- 
que  cascún  entena  que  si  yo  dic 
res  de  ben,  tot  ven  de  Deu  e  no  de 
mi».  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  353),  1;  «e  per  lo 
matí  al  sol  exit  los  poms  alt  de  les 
tendes  relluíen  molt  per  lo  sol 
qui’ls  dava,  e  perquè  les  havien 
parades  en  una  poca  DE  altura  pa¬ 
rien  molt  millor»,  T.  B.,  I,  191 ;  «jsi’n 
tinch  DE  gent  que  m’estima!»,  R.  y 
B.,  Historia  d'un  pagès,  J.  F.,  1869, 
280;  «durant  molts  anys,  passà 
l’Olaguer  les  tardes  dels  diumen¬ 
ges  en  aquell  despaig  folrat  per  una 
doble  paret  de  protocols  y  perga¬ 
mins  polsosos.  Quànta  de  moneda 
deu  representar  tot  axó?  Quànts 
de  testaments  y  contractes  plens 
de  números,  eh?»,  Oller,  L’escanya 
pobres,  J.  F.,  1884,  145;  «la  veritat 
es  que  s’havien  portat  be,  perquè 
la  casa  feya  molt  DE  goig»,  Basse- 
goda,  La  bona  gent,  93.  3,  en  epíte- 

to  :  «i Per  que,  donques,  mesquina 
DE  gent,  desijats  los  bens  corpo¬ 
rals?»,  Boeci,  lib.  3,  prosa  8,  134; 
«y  la  bona  DE  l’avia  tot  dexantme 
estar  per  lo  que  era,  murmurava 
ensenyant  triunfant  a  la  meva  ma¬ 
re  aquella  filagarça  de  les  meves 
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angunies».  Genis,  Sota  un  tarot,  J. 
F.,  1876,  301.  4,  distributivo  : 

«tota  la  terra  anava  DE  goig  en 
goig  e  DE  baylls  en  baylls»,  Mun¬ 
taner,  312; — de -jorn  en  jorn  :  «Afla- 
quint  DE  jorn  en  jorn,  e  dexantse 
anar  los  ànimos  ociosos  dels  cava¬ 
llers  anglesos»,  T.  B.,  I,  89;  —  de 
muscle  a  muscle  :  «dixeren  encara 
mes,  que  ab  la  gracia  de  nostre  Se¬ 
nyor  e  de  nos  que  Xàtiva  era  tan 
poblada  que'ls  hómensse  ferien  DE 
muscle  a  muscle»,  Cron.  J acme,  380; 

—  de  poder  a  poder  :  «axí  vol  que’n 

succehís  que’l  rey  no  speràs  les 
gents  e  companyes  de  les  terres  des- 
sús  dites,  e  que  li’n  vengués  en  pen¬ 
sament  de  donar  la  batalla  DE  poder 
a  poder»,  F.  d’A.,  95; — de  quant 
en  quant  :  «mal  pres  me’n  seria  que 
no’n  scrigués  aquí  algunes  coses 
eclesiàstiques...  e  per  tant  vos  en 
diré  algunes  de  quant  en  quant», 
F.  d’A.,  23.  5,  regímen  verbal  : 
«dexà  caure  sa  ma,  y  se  la  mirà  DE 
mirada  impregnada  de  tristesa», 
Bosch  de  laT.,  Lena,  213;  «seeraen- 
senyorida  D’ell»,  Boeci,  22.  6,  mo- 

dismos;  —  d'aci  avant :  «D’açí  avant 
feu  tot  lo  que  plasent  vos  sia»,  T.  B., 
I,  18;  —  d’alló  més  :  muy  :  «en  Ros- 
quilla  es  un  noy  D’alló  mes  trem¬ 
pat»,  A.  Careta,  Quadros  de  Barce¬ 
lona,  J.  F.,  1876,  280;  «los  pares  li 
diguéren  :  jCàsat!  Y  ell  feu  apariar 
unas  bodas  D’alló  mes  bonas...  y’s 
casà  ab  tota  pompa  y  alegria»,  Mas- 
pons,  Cuentos  populars  catalans,  27; 

—  d'aquí  :  «e  D’aquí  anar  me’n  he  a 
Tortosa»,  Cron.  Jacme,  258;  «e 
D’aquí  anam  nos  en  a  Osca»,  Cron. 
Jacme,  259;  —  d'aquí  avant  :  «e 
dix  en  G.  de  Muntcada  a  don  Nuno 
que  no  volia  D’aquí  avant  haver 


amor  ab  el»,  Cron.  Jacme,  30;  — 
de  avuy  mes  :  «respós  Boeci:  molt 
m’an  plagudes  les  tues  paraules, 
e’m  som  molt  delitat  en  les  tues  de¬ 
duccions,  en  tant  que  ja  de  vuy  mes 
me  pinet  de  algunes  paraules  que 
he  dites  en  lo  començament»,  Boe- 
ci,  163;  «Ara  D’uy  mes  bastar  deu¬ 
ria  ço  que  havem  mostrat  de  la  fal¬ 
sa  e  mundenal  beneuyrança»,  Boeci. 
136;  —  de  Pon  grat  :  «e  nos  en- 
viam  li  a  dir  que  tort  nos  terna;  e 
adobàn  nos  lo  tort  que’ns  terna, 
que’ns  veuríem  DE  bon  grat  ab 
ell»,  Cron.  Jacme,  366;  «e  dema- 
nà’ns  1  penó  nostre  per  tal  que  si 
venien  sos  missatgers  a  la  ost  que 
no’n  los  faessen  mal  los  nostres,  e 
donamloli  DE  bon  grat»,  Cron. 
Jacme,  116;  «certament  no  es  cosa 
neguna...  per  cara  que  a  mi  fos  e 
vos  la  volguésseu  saber,  que  yo  de 
bon  grat  no  la  us  digués» .  T.  B.,  II, 
57;  —  de  bon  regent ;  —  de  ça  e  de 
la  :  «e  havien  feyt  1  buçó  e  una  pert- 
xa  cjue  li  havien  ferrat  al  cap  pri¬ 
mer  e  anels  que  liavía  DE  ça  e  I>E 
la  on  se  tinguessen  les  cordes  ab 
que  derrocassen  les  cases  d’en 
Atbràn»,  Cron.  Jacme.  329;  —  de 
cap  a  cap;  —  de  cap  a  peus  :  «mes 
que  mes  en  l’escut  de  ser  en  lo  qual 
tot  s’i  vehia  DE  cap  a  peus»,  F.  d’A.. 
197;  —  de  continent :  «DE  continent, 
la  virtuosa  Comtessa  se  partí  del 
rey  ab  dues  donzelles»,  T.  B  ,  I.  24; 
«exnperó  ell  110  tingué  tanta  virtut, 
que  no  caygués  DE  continent  mort 
a  terra»,  T.  B.,  I,  176;  «e  DE  conti¬ 
nent  que  lo  Soldà  sabé  tal  nova  se 
feu  intitular  Emperador  de  Grè¬ 
cia»,  T.  B.,  II,  78;  «e  feu  fer  crida 
DE  continent  sots  pena  de  mort 
que  negii  no  pujàs  a  cavall»,  T.  B  . 
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II,  107;  «si  no  fos  per  sguart  de 
nostre  senyor  Deu  e  de  la  mía  edat 
qui  dona  locli  a  la  ira,  DE  conti¬ 
nent  te  fera  levar  lo  cap»,  T.  B.,  II, 
39,  «e  de  continent  va’l  anar  a  veu¬ 
re'l  a  la  sua  tenda,  hon  lo  va  tro¬ 
bar*.  F.  d’A.,  146;  —  de  costat  :  al 
lado  :  «e  nos  pujatn  en  altre  pug 
que  y  lia . . .  e  haguem  vist  1  pug  que 
y  ha  de  costat  que  era  molt  fort», 
Cron.  J acme,  349;  —  de  dalt  abaix  : 
«en  la  molt  noble  ciutat  de  Gerona 
va  sueceliir  una  cosa  molt  mara- 
vellosa  e  de  molt  gran  spaordi- 
ment,  la  qual  va  ésser  que  la  gran 
torre  appellada  Geronella  subita- 
rnent  va  caure  de  dalt  abaix»,  F. 
d’A.,  432;  — de  debò  :  de  veras,  de 
verdad,  sinceramente;  en  tono  iró- 
nico  :  lo  dice  usted  formalmente,  de 
finne,  seriamente,  de  verdad,  real- 
mente,  verdaderamente  :  «no  vull 
jugarhi,  no  decli  jugarhi:  ella  s’in¬ 
teressa  DE  debó  y  es  una  pobra, 
una  órfana»,  Oller,  La  papallona, 
77;  «perque  aquell  jove  tímit  y  re¬ 
servat  per  excelencia  era  entusias¬ 
ta  y  entusiasta  DE  debó»,  Oller,  La 
papallona,  39;  «lo  cor  li  feu  un  salt, 
com  si  l’haguessin  afrontada  de 
debó»,  Oller,  La  papallona,  27;  «lo 
bon  Enrich,  afadigat  DE  debó,  s’es¬ 
tava  recobrant  las  forsas»,  Oller, 
Xotas,  L' indiscreció,  28;  «l’ Antón  va 
ensenyant  los  núvols  que  ha  pin¬ 
tat  y  semblan  DE  debó»,  A.  Careta, 
Quadros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876, 
294;  «casi  be  no  tenia  sino  un  amich 
DE  debó».  Genis,  Sota  nn  tarot,  J .  F., 
1876,  306;  —  tde  debó ?  :  jno  es  ver¬ 
dad?,  formalmente?  :  «cQue  no  u 
sap  que  fem  pessebre?  —  Ah!  DE  de¬ 
bó? —  Si,  senyora»,  A.  Careta,  Qua¬ 
dros  de  Barcelona,  J.  F.,  1876,  293; 


—  de  dintre  :  «e  en  aprés  ell  li  de¬ 
manà  si  li  era  semblant  que  de  fora 
de  aquell  cercle  fos  alcuna  cosa  de 
major  necessitat  que  DE  dintre», 
Lull,  Maravelles,  I,  9;  —  de  dos 
anys  ençà  :  de  dos  anos  acà;  —  de 
dret  en  dret  :  «e  el  per  temor  que’l 
cop  no  fos  tan  gran  si  l’esperàs  de 
dret  en  dret,  lexà’s  caure  del  ca- 
val»,  Cron.  Jaeme,  45;  —  d'esta  hora 
a  avant  :  «e  dix  li  que  no's  fiés  en 
el,  que  110  seria  son  amich  D’esta 
hora  a  avant»,  Cron.  Jaeme,  30;  — 
de  fora  :  «cor  aytans  cavalers  havia 
be  de  dins  o  pus  con  nos  havíem 
DE  fora»,  Cron.  Jaeme,  27;  «e  en 
aprés  ell  li  demanà  si  li  era  sem¬ 
blant  que  DE  fora  de  aquell  cercle 
fos  alcuna  cosa  de  major  necessi¬ 
tat  que  de  dintre»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  9;  —  de  gom  a  gom  :  «DE  gom 
a  gom,  quant  s’umple  l’espai  de 
fumerel  la  ||  v’s  fon  d’un  cap  al  al¬ 
tre  la  serra  de  cremor,  \\  sota'l  man¬ 
tell  de  flames  que  l’huracà  flage¬ 
l·la,  ||  la  terra  adolorida  gemega 
com  un  cor»,  Atl.,  56;  —  de  grat  : 
«e  dix  nos  que’ns  prestaria  molt 
volenters  e  de  grat  tot  quant  ell 
pogués  de  sí  e  de  sos  aínichs,  e 
prestà’ns  per  m  setmanes  tot  ço 
que  havíem  mester»,  Cron.  Jaeme, 
41;  —  de  guisa  :  «e  per  la  batavla 
no  cessava  lo  fenévol  de  tirar,  si 
que  tant  fort  era  la  batayla  e  de 
guisa  tirava  lo  fenévol  que  gran  res 
hi  havia  ferits  d’aquels  de  dins», 
Cron.  Jaeme,  24;  —  de  jorn  :  «Ti¬ 
rant  hagué  ordenat  aquell  dia  que 
tothom  sopàs  DE  jorn»,  T.  B.,  II, 
96;  —  ben  de  jorn  :  desde  muy  tem- 
prano  :  «ben  de  jorn,  s’oposà  a  que 
la  tinguessin  fosca,  y  com  pera  no 
contradirla  obriren  los  finestrons». 


» 


DE 

Oller,  La  papallona,  183;  —  de  jor- 
net  :  tempranito  :  «Sí;  al’entradeta 
del  sabater.  Que  vinga  DE  jornet, 
eh?*,  Oller,  La  papallona,  13;  —  de 
jos  :  debajo  :  «ben  semblava  que 
ab  cor  d’ociure  hi  venia,  car  havia 
entrat  en  la  cambra  on  ell  solia 
jaer  e  sa  muyler,  e  cercaven  lo  DE 
jos  lo  lit  e  DE  jos  cànem  que  y  ha¬ 
via  ab  espaes  tretes*,  Cron.  Jaeme, 
493;  —  de  jus  :  «e  quan  sabrem  que 
el  hi  serà,  exir  vos  n’ets  vos  DE  jus 
la  porta»,  Cron.  Jaeme,  39;  —  de 
mala  data ;  —  de  mala  gana  :  «lo 
qual  ell  faé  per  donar  ne  conten- 
tament  als  sotmesos;  mas  emperò 
DE  mala  gana,  com  allò  era  contra 
la  sua  natural  larguea  e  liberali- 
tat»,  F.  d’A.,  376;  —  de  mati  : 
«aprés,  un  dissapte  de  matí  ell,  ab 
tots  los  que’l  volgueren  acompa¬ 
nyar,  ab  molta  devoció  se’11  va 
anar  a  la  sgleya  dessús  dita  de 
Sanet  Martí»,  F.  d’A.,  196;  «lo  dia 
següent,  de  matí,  lo  rev  tingué  son 
consell  en  la  cambra  hon  jahía»,  T. 
B.,  I,  58;  «mas  lo  següent  dia,  DE 
matí,  quant  lo  rey  seria  en  missa  e 
la  gent  seria  assosseguada»,  T.  B., 
I,  169;  —  de  mes,  ni  de  menos;  • — 
del  mon  :  «aquestes  coses  que  a  la 
magestat  vostra  he  dites  es  neces¬ 
sari  vos  me  jureu  de  jamés  dirne 
res  a  persona  DEL  mon».  T.  B.,  III, 
18;  —  de  novel  :  de  nuevo,  recien- 
temente,  Cron.  Jaeme,  190;  —  de 
part  a  part  :  «lo  comte  de  Nivers 
li’n  va  tirar  una  scona  tan  furiosa¬ 
ment  que  li’n  va  travessar  la  de- 
vantera  de  la  sella  del  seu  cavall 
DE  part  a  part»,  F.  d’A.,  363; — 
de  part  de  fora,  de  part  de  dins  :  «e 
ella  feu  ho  en  aquesta  manera,  no 
volent  ho  consentir  que  de  part  de 


DE 

fora  la  y  besàs,  mas  obrí  la  nia,  e 
de  part  DE  dins  que  la  v  besàs».  T 
B.,  II,  47;  —  de  per  tot  :  «ella  rna- 
texa  desseguida  s’ha  tret  las  claus 
de  la  butxaca  perque  li  anesses  a 
buscar  un  mocador  per  axugarse 
la  cara:  la  duya  tan  untada,  que 
DE  per  tot  li  lluía!»,  Vilanova,  Dsl 
meu  tros,  14;  — de  ple  en  ple  :  «e 
fom  tan  prop  del  castell  que  be  v 
tiraren  los  balesters  DE  ple  en  ple*. 
Cron.  Jaeme,  239;  —  de  present  : 
«perquè  yo  vull  e  man,  que  Tirant, 
qui  de  present  es  Capità  nostre  ge¬ 
neral»,  T.  B.,  II, '  39; — de  punte¬ 
tes;  —  anar  de  puntetes;  —  de  pura 
pensa;  —  de  tot  en  tot  :  *e  quant 
vench  a  cap  d’una  peça,  los  sar- 
raíns  s’escridaren  una  peça  e  fort- 
ment,  e  vim  que  sentits  érem  de 
tot  en  tot»,  Cron.  Jaeme,  97;  *e  en 
Nuno,  en  Bn.  de  Sancta  Eugènia 
e’l  bisbe  de  Barcelona,  e'l  sagristà 
volien  l’encant  DE  tot  en  tot»,  Cron 
Jaeme,  138;  «e  tornaren  a  nos  1  al- 
gutzir,  e’l  cavaller  de  qui  no’ns 
membra’l  nom;  e  havien  tan  gran 
|>oder  abdós  en  la  vila.  e  Talgutzir 
DE  tot  en  tot,  que  tot  ço  que  ells 
faessen  ab  nos  hauria  valor»,  Cron 
Jaeme,  444;  «ell  DE  tot  en  tot  volia 
que  armassen  totes  quantes  ga- 
lees  hi  havia»,  Muntaner,  219;  *r 
Tirant  qui  combatia  a  l’altra  part 
del  camp,  vench  li  un  servidor  del 
Rey,  e  ab  grans  crits  li  dix:  0  ca¬ 
pità  senyor,  per  que  no  vas  ajudar 
al  teu  singular  amich,  al  Rey  Sca- 
riano?  que  DE  tot  en  tot  los  moros 
li  volien  tolre  la  vida»,  T.  B  .  IV 
54;  «quant  la  nostra  volentat  es 
fermada  en  desijar  alguna  cosa.  do¬ 
na  gran  afflicció  e  turments,  per 
tristor  que  ha  quant  no  pot  acon- 
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seguir  la  cosa  que  DE  tot  en  tot 
desi  ja  va*,  Boeci,  170;  —  de  trot  e 
d'arlot  :  «vencli  nos  1  balester  a  ea- 
val,  e  vench  trotàn  e  D’arlot  així 
con  venir  podia  a  nos,  e  dix  nos», 
Cron.  Jacme,  180;  «e  nos  DE  trot  e 
D’arlot  passam  lo  riu  de  Calderes», 
Cron.  Jacme,  181 ;  —  d'una  bra¬ 
çada,  d'un  braçal :  de  un  brazado; — 
de  través  :  «e  durà  mes  la  (candela) 
de  sent  Jacme  be  111  dits  DE  través 
que  les  altres»,  Cron.  Jacme,  13;  — 
d'una  hora  lluny  :  «a  mi  no  m’en¬ 
ganya,  que’l  veig  venir  D’una  hora 
lluny*,  A.  Careta,  Quadros  de  Bar¬ 
celona,  J.  F.,  1876,  277;  —  d’un 
tros  lluny  :  «que'n  era  gran  dol  veu¬ 
re  la  burla  e'l  scarnot  que’n  faeyen 
los  malvats  heretges  dels  sancts 
sacerdots;  que  axis  que’ls  veyen 
D’un  tros  lluny...  los  en  cridaven 
males  badomeríes»,  F.  d'A.,  68;  — 
de  veres  :  «certament  fon  un  combat 
molt  gentil,  e  los  qui  no  u  sabíem 
pensam  en  lo  primer  combat  que 
anava  DE  veres»,  T.  B.,  I,  134. 

debades  :  en  balde,  en  vano  :  «e 
açò,  perque  lo  mon  seria  major  en 
mal  que  en  be,  seria  no  ésser  Deu, 
sens  lo  ésser  del  qual  tot  quant  es 
seria  debades»,  I.ull,  Maravelles, 
I.  8;  «e  per  ço  prech  a  vosaltres  que 
us  consalets  ab  aquell  qiii  a  pro¬ 
vades  les  coses  e  dar  vos  ha  deba¬ 
des  lo  consell  cjui  car  li  costa»,  Doc¬ 
trina  Moral  (Pachs),  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.,  fonds,  Esp.  55),  20;  «si  tu 
volías  mudar  la  sua  condició  na¬ 
tural,  ço  es  de  la  fortuna,  e  la  sua 
lev,  farías  li  gran  tort  e  treballa- 
rías  debades»,  Boeci,  59;  «Per  ella, 
no  debades,  al  Deu  potent  de 
l’ona  ||  demana  la  fitora  y  a  Júpi- 
ter  lo  llamp;  ||  puix  si  la  mar  lliga- 
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res  ab  lleys,  oh  Barcelona!  ||  llam- 
peclis  un  dia  foren  tes  barres  en  lo 
camp»,  Atl.,  70. 

debanar  ;  «quartament  havia 
aquí  ymatge  de  Atto  e  Broni- 
ca  qui  primer  feu  drap  e  debanÀ 
sa  muller  qui  primerament  tro¬ 
ba  filar»,  Eximenis,  Regiment,  c. 
3i- 

DEBAT;  —  hi  hagué  grans  debats  : 
hubo  toros  y  caíïas. 

debaTEGar  :  bregar,  bambolear, 
forcejear  ;  «Després  per  coronaria 
ab  volta  indestructible,  ||  s'acotan 
cent  espatlles  com  archs  de  cam¬ 
panar,  ||  y  de  gra  a  gra  s’hi  assen¬ 
ta  lo  rocatam  terrible,  ||  sens  fer  les 
cariàtides  de  carn  debategar», 
Atl.,  170;  «debatega  ab  sos  golfos 
ferriços  la  natura,  ||  per  amagarse 
trémola  dintre  l’abís  badat»,  Atl., 
246;  «Oydà,  que  anit  vos  sobra, 
taurons  y  aufranys,  carnatge;  ||  y 
encara  us  posa  a  taula  l’Atlànti- 
da’ls  seus  fills,  ||  que  debategan 
aygiies  ençà,  llur  crit  selvatge  || 
lligantse  en  clior  ferésteeh  del  mar 
ab  los  renills»,  Atl.,  234. 

débie  :  «posaria  la  mía  débie 
persona  a  tot  perill  de  mort  per 
posar  en  libertat  tant  de  poble  cres- 
tià»,  T.  B.,  I,  30. 

debitori  :  préstamo. 
deboxar  :  «après  garda  al  tagui- 
nat  quasi  que  deboxa  ço  que  vol 
dir»,  A.  C.  A.,  (sin  indicación  de  vo- 
lurnen),  245. 

deçà  :  a  la  parte  de  acà  :  «e  es¬ 
tiguem  aquí  be  per  ni  o  per  mi 
dies  de  la  partida  on  hom  ve  de 
Otinyén  a  Biar  deçà  l’aygua», 
Cron.  Jacme,  377;  «e  los  del  camp 
prestament  li  respongueren  per 
aquell  mateix  senyal,  e  passaren  lo 
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per  manament  de  Tirant  ab  la  pe¬ 
tita  barca  que  tenien  deçà»,  T.  B., 
II,  195;  —  deçà  mar  :  «e  responem  li 
així,  que  vera  cosa  era  e  certa  que’l 
feyt  era  gran  e  negún  rey  qui  fos 
DEÇÀ  mar  no  acli  paria  ne  amor  ab 
aquells  tartres»,  Cron.  Jacme,  469; 
—  deçà  dellà  :  «los  uns  anaven  de¬ 
çà,  los  altres  dellà  plorant  e  geme¬ 
gant»,  T.  B.,  II,  138;  «veuríeu  anar 
tots  aquells  cavalls  del  camp,  uns 
deçà,  altres  delà,  altres  detràs  les 
egües»,  T.  B.,  II,  96. 

decahimext  :  caiiniento,  pér- 
dida  de  fuerzas,  de  vigor. 

decandir  :  decaer  :  «las  espe- 
ransas  de  D.a  Francisca,  lluny  de 
refermarse,  anavan  decandint  mes 
y  mes»,  Oller,  Vilaniu,  340. 

decandit  :  «tot  lo  pes  d'un  dia 
d’emocions  gravitava  sobre  sas  DE- 
candidas  forsas,  aclaparava  son 
esperit»,  Oller,  Vilaniu,  368;  —  se 
morien  decandides  pel  sentiment. 

decantar  :  desviar,  remover  : 
«Planyent  de  son  amor  a  la  regina 
hermosa.  ||  lo  mall,  que  abranda  ls 
ayres  cayent,  vol  decantar;  ||  mes 
eix,  entoçudintse,  s’aterra  y  la  res¬ 
closa,  ||  com  férrea  porta,  sobre  de 
bat  a  bat  al  mar»,  Atl.,  120;  «Mes 
no...  no  te  me’n  dugas  que  d 'At¬ 
las  so  l’esposa,  ||  y  altre  home,  ni 
per  traurem  del  clot  m’ha  de  tocar; 
||  óbremen  un  y  cólgam  ab  un  pe- 
nyal  per  llosa,  ||  que’ls  fills  de  mes 
entranyes  no  pugan  decantar», 
Atl.,  162;  —  decantarse  :  inclinar- 
se,  ladearse  :  «en  Joanet  la  festeja¬ 
va;  mes  feya  alguns  días  que  lii  ha¬ 
via  moros  a  la  costa  de  resultas  de 
las  ballas  de  la  festa  major  de 
Montagut;  semblava  que’s  decan¬ 
tava  vers  la  Marió,  la  pubilleta  del 


mar  Casot»,  Bosch  de  la  T..  Lena, 
23;  «cert  fort  es  enganat  eu  la  pri¬ 
mera  via  aquell  qui  va  per  aquella 
per  la  qual  va  maior  partida  de  la 
gent.  car  qui  es  d'aquella  via  com 
es  de  gran  pressura  de  gent  en  la 
qual  si  un  se  decanta  de  una  part 
molts  lo  seguexen  e  ell  cau  primer 
e  ells  altres  aprés»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  22; — decantar  ptl  carrer 
dc  :  doblar  la  esquina  de  :  «no  ha¬ 
via  assolit  encara  a  la  escomesa 
dama  y  cregué  qu  altre  cop  se  li 
escapava...  Era  qu'havía  decan¬ 
tat  pe'l  carrer  del  Hospital»,  Oller, 
La  papallona,  209. 

decantat  ;  inclinado,  ladeado  : 
«v  tornà  a  caure  en  la  cadira  del 
torment,  DECANTAT  lo  cos.  parant 
l’orella,  fins  cjue  las  veus  s'allunya¬ 
ren  y’s  sentí  batre  la  porta  del  pis», 
Oller,  La  papallona,  52;  «Vaja,  ja's 
dona  per  arreglat?  Posi's  una  mica 
mes  DECANTAT  lo  bolet,  home.  Y 
aqueix  nus  de  la  corbata?  Vinga, 
home,  vinga»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  81;  «portava  també  son  farseli 
a  coll  y  caminava  una  passa  ende- 
vant  del  cego,  qui,  ab  lo  cos  DECAN¬ 
TAT,  la  seguia  penosament  apoyant 
la  ma  en  sa  espatlla»,  Oller,  S'otas, 
La  calavera,  201;  «lo  llahut  ab  sa 
vela  decantada,  fuig  com  una  au- 
reneta»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  261. 

decaure  :  decaer,  ceder  :  «Per 
ço  dels  fills  de  Grècia  la  somiosa 
pensa  ||  lo  veya,  com  montanva,  tot 
coronat  d’estels,  ||  y  ajupit,  sens 
decaure,  devall  sa  volta  immen¬ 
sa,  ||  servant  ab  ferma  espatlla  la 
màquina  dels  cels»,  Atl.,  46; — ha- 
cer  caer  :  «qui  vol  altre  DECAURE 
ell  se  aperell  a  caure».  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  53. 
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decebre  :  «no  t’o  tolré  ni  te’n 
tolré  ne  t’o  vedaré  ni  te’n  vedaré  ni 
te’n  enganaré  ni  te’n  dezebré  ni 
t’en  contendré»,  Reg.  I,  70,  sin  fe- 
cha;  «et  nuls  en  dedebré  ni  mal 
nuls  en  menaré»,  R.  Ber.  I,  69,  sin 
fecha. 

decebut  :  «e’mtichper  foll  e  de¬ 
cebut  com  so  caygut  en  tan  gran 
ignorància  de  creure  a  negú»,  T.  B., 
IV.  33- 

decidit  :  resuelto  :  «y  entrà  de¬ 
cidit  y  s’aventurà  a  pujar  escaleta 
amunt  sentint  pantejar  a  la  per¬ 
seguida»,  Oller,  La  papallona,  212. 

dècima  :  «la  quaresma  instituí  a 
dejunar  Calixtus  papa  e  dejunam 
la  per  tal  que  donem  la  dècima  del 
any  a  nostre  senyor  Deu»,  Exime- 
nis.  Lo  terç  del  crestid,  162  v.°. 

deciplina  :  «digna  cosa  es  que 
de  la  sua  follia  reporte  condigna 
deciplina»,  T.  B.,  II,  41. 

declaració  :  declaración,  con- 
fesión  :  «he  pensament  de  fer  ne  un 
gran  libre,  hon  anirà  la  declaració 
de  aquelles  scriptures»,  F.  d’A.,  17. 
decocció  :  cocimiento. 
decorar  :  recordar,  saber  de  cor, 
de  memòria  :  «eprecli  vos,  ma  filla, 
que  gardetz  be  aquesta  letra  la 
qual  ab  gran  amor  vos  he  feyta  e 
la  vullats  sovín  legir  e  decorar  e 
pendren  lo  be  que  y  es»,  Mem,  de  la 
A.  de  B.  E.  de  Barcelona,  II,  591; 
«dix  lo  savi:  mostra  ton  saber  a  qui 
es  neci  e  aprèn  de  çell  que  sap;  e 
tu  si  fas  açó,  apendràs  ço  que  110 
sabs  e  membrar  t’a  a  decorar 
açó  que  sabs»,  Jafuda,  87. 

DECREPITUT  :  «com  la  excellen- 
cia  vostra  no  ignora  la  mía  dèbil  e 
antigua  persona  ésser  posada  en 
decrepitut  gran»,  T.  B.,  I,  30. 


decretal  :  «e  tengren  tant  son 
pleyt  devant  l’apostoli,  que’ls  donà 
per  sentencia,  si  que  n’i  acli  de¬ 
cretal  escrita»,  Cron.  Jacine,  11. 

decret alista  :  «e  nos  responem 
los  que  aquest  clam  de  levar  nos 
legistes  ne  decretalistes  en  casa 
nostra  que  no’n  érem  tenguts;  car 
en  tota  cort  de  rey  devia  haver  DE- 
cretalistes  e  legistes  e  furistes», 
Cron.  Jacme,  412. 

DECUYT  :  cocimiento. 
dedicar  :  «dedicare;  consagrar 
a  Dios  alguna  cosa,  o  dedicar,  que 
es  dirigiria»,  Nebrija. 

deduhir  :  «deducere;  adelgazar 
como  hilando;  translat.,  prolongar, 
quitar  de  la  suma,  quitar  y  apar¬ 
tar  o  guiar»,  Nebrija. 

deembre  :  diciembre  :  «per  lo 
qual  prestament  tramet  letres  a 
tots  los  prelats  e  barons  e  nobles 
e  cavallers...  perquè  se’n  aplegas- 
sen  a  Barcelona  per  lo  mes  de 
deembre  prop  vinent,  per  tenirne 
corts  sobre’l  feyt  de  la  conquesta», 
F.  d’A.,  319;  «e  ells  ne  varen  exir 
a  viii  jorns  de  deembre  del  des- 
sús  dit  any»,  F.  d'A.,  139. 

DEEN  :  V.  DESÈ. 

drena  :  decena,  dècima  :  «car 
la  lur  persecució  qui’n  fo  la  deena, 
fo  la  mes  terrible  de  totes  les  que 
sancta  mare  Sgleya  ha  patides»,  F. 
d’A.,  39. 

deessa  :  diosa  :  «hon,  en  lo 
temps  dels  gentils,  liavía  un  temple 
edificat  a  la  DEESSA  Venus,  lo  qual 
stavadestrohit»,  F.d’A.,  156;  «donà- 
renli’ls  poetes  ||  l’escavgut  nom  de 
Venus,  deessa  del  amor»,  Atl.,  268. 
DEFALT  :  falta,  defecto. 
defallí  ment  :  1,  falta,  defec¬ 
to  :  «mogut  per  divinal  inspiració 
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preposà  retraure's  de  les  amies,  e 
de  anar  en  peregrinació  e  de  passar 
a  la  casa  sancta  de  Hierusalem, 
lion  tot  crestià  deu  anar,  si  li  es 
possible,  per  fer  penitencia  e  smena 
de  SOS  DEFALLIMENTS»,  T.  B..  I,  1 3; 
«fou  poch  stimada  justícia  per  de¬ 
falliment  de  caritat»,  T.  B.,  I,  95; 
«e  fora  lo  deffalliment  en  Deu  si 
los  hómens  no'l  poguessen  coné- 
xer  per  deffalliment  de  sa  sem¬ 
blança»,  Lull,  Maravelles,  I,  32; 
«gran  tort  nos  deyts,  que  nos  la 
treuga  que  havem  feyta,  havem  la 
feyta  per  defalimén  de  vos  con 
no  vingués  al  dia»,  Cron.  J acme,  43. 
2,  debilidad,  desmayo,  desfalle- 
cimiento,  flaqueza,  deliquio,  des- 
aliento  :  «e  encara  mes  va  faer,  que 
veyent  que'l  stament  militar  stava 
en  gran  defalliment  ab  les  grans 
batalles  que  sou  pare  e  ell  ab  los 
sarraíns  havien  hagudes.  ..»,  F.  d’A., 
176;  «d’aquell  jorn  ensà  la  Ma- 
drona  passà  per  totas  las  alterna- 
tivas  de  confiansa  y  defalli¬ 
ment  que  portan  ab  sí  las  malal- 
tías  de  debó»,  Oller,  La  papallona, 
180. 

defallir  :  1,  desfallecer,  des- 

mayar,  perder  el  sentido  :  «a  Amè¬ 
rica,  donchs,  y  no  DEFALLIR.  Molta 
dignitat,  sempre  en  l’art  fits  los 
ulls»,  Oller,  La  papallona,  42;  «cent 
vegades  deixí  caure  defallit  lo 
mon  de  mes  pobres  inspiracions 
rostos  avall»,  Atl.,  xil;  «quan  en¬ 
traren,  padrina  y  llevadora  la  tro¬ 
baren  asseguda,  mitj  defallida 
en  lo  primer  grahó»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  148;  «lo  dessús  dit  Enego 
fo  mort  aprés  d’aver  batallat  com 
a  bellicorós  e  molt  ardit  baró,  de 
que’n  pren  lo  rey  molt  mal  senyal; 


mas  no’n  defallí  lo  seu  cor,  car 
era  bon  cavaller  e  magnànim»,  F. 
d’A.,  94.  2,  faltar  :  «si  Deus  íos 

alcuna  cosa,  a  la  virtut  de  la  pas- 
toressa  ajudara,  ne  la  virtut,  que 
en  ma  ànima  ésser  solia,  en  amar 
Deu  DEFALLIRA»,  Lull,  Maravelles, 
I,  9;  «quant  DEFFALL  la  nit  e  ve  lo 
día»,  Lull,  Maravelles,  I,  nó. 

DEFALT  :  «o  capità,  tan  gran  De¬ 
falt  haveu  comés  contra  la  ma¬ 
jestat»,  T.  B.,  II,  66. 
defecte  :  falta. 

DEFENDEMENT  :  defensa :  «si  que  v 
entraren  dels  cavals  armats  de  la 
ost  mes  de  c  e  moriren  be  xv  dels 
sarraíns  al  entrar  que  faeren  los 
cavals  armats  en  lo  deffexde- 
MENT»,  Cron.  Tacme,  305. 

defendre  :  1 ,  defender  :  *e  tu 

valerosament  vulles  defendre  ta 
honor,  com  la  donzella  de  qui  so 
sia  en  major  grau  de  bellea  e  de 
virtuts  e  de  linatge  acompanyada 
que  la  tua»,  T.  B.,  II,  204;  «que  el 
no  havia  altres  parents  ni  altres 
amichs  que’l  poguessen  defendre 
si  nos  no»,  Cron.  Jaeme.  33;  «laciu- 
tat,  la  qual  DEFFENÍEN  baronivola- 
ment  los  sarraíns  malvats,  que  pa¬ 
ria  qu’eren  dimonis»  F.  d'A.,  252; 
«mas  emperò  be  li’n  han  feyt  coné- 
xer  lur  desamor  en  defféndrer 
li’n  la  terra»,  F.  d'A.,  452;  «e  vos  no 
havets  força  que  les  vostres  ovelles 
als  lops  ne  a  les  males  besties  DEF- 
FENDRE  poguessets»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  5;  «car  no  ignora  la  tua 
reverencia  que  los  sancts  benaven¬ 
turats  e  los  màrtirs  per  aumentare 
defendre  la  sancta  fe  cathólica  * 
T.  B.,  I,  31.  2,  prohibir,  impedir 

«e  en  aquela  iura  volguem  uos  iurar 
axí  con  els  iuraven,  e  deffeneren 
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nos  ho  los  nobles,  que  nos  no  iu- 
ràssetn»,  Cron.  Jacme,  130;  «als  te- 
raerosos  les  coses  perilloses  per  re¬ 
paració  de  guiatge  se  volen  de¬ 
fendre»,  T.  B.,  I,  265. 

defenedor  :  defensor  :  «perque 
lo  premi  del  camp  no  restàs  sens 
DEFENEDOR»,  T.  B  ,  I,  129;  «no  per¬ 
judicant  res  de  son  dret  com  a  de¬ 
fenedor,  vos  dona  poder  e  facul¬ 
tat  que  deviseu  les  armes»,  T.  B., 
I,  166;  «e  donà'ls  grans  nobleses,  e 
que  fossen  capitans  de  les  altres 
gents  e  fossen  defenedors  de  la 
ciutat»,  T.  B.,  I,  96. 

defensa  :  «e  tantost  com  lo  rey 
ab  totes  les  sues  hosts  fo  sus  la 
ciutat  de  Maylorques,  havent  lexat 
tot  lo  navili  del  estol  ab  la  def- 
fensa  que  convinent  era»,  F.  d’A., 
328;  —  paraula  de  defensa  :  discul¬ 
pa,  X.  Oller,  La  Bofetada\  —  defen¬ 
ses  del  porch  senglar  :  navajas  o 
colmillos  del  jabalí. 
defensar  :  defender. 
defensió  :  «emperò  mirau  los 
fets  dels  romans  quanta  honor  e 
glòria  aconseguien  en  lo  mon,  com 
honorosament  morien  en  les  bata¬ 
lles  en  defensió  de  la  cosa  públi¬ 
ca»,  T  B.,  II,  52. 

defesa  :  «e  per  la  gran  bellicoro- 
sitat  e  fort  coratge  del  comte  Ber¬ 
nat,  Barcelona  fo  be  gordadaeDEF- 
FESa»,  F.  d’A.,  142. 

defora  :  «lo  capità  que  stava 
DEFORA,  veu  que  tants  genovesos 
eren  entrats  e  que  no’n  exía  negú», 
T.  B..  I,  283. 

deforme  :  «En  tant  del  Rose  vora 
les  aygues  apedregan  |[  al  héroe 
gTech  deformes  y  rabaçuts  ge¬ 
gants,  ||  sota  quiscún  dels  còdols 
que  a  bell  ruixat  li  enjegan  ||  po- 


drían  soplujarshi  ramada  y  raba- 
dans»,  Atl.,  58. 

DECÀ  :  decano,  deàn,  el  indivi- 
duo  màs  antiguo  de  una  corpora- 
ción,  comunidad,  junta. 

DEGEL  :  deshielo,  acción  de 
deshelarse  la  nieve,  derretirse  el 
liielo. 

DEGOLLA  :  V.  MATADEGOLLA. 
degollar  :  «decollare;  degollar 
o  enganar»,  Nebrija;  «com  lo  Mar¬ 
qués  tingué  lo  rey  pres,  tramés  a 
dir  al  Capità  que  vingués  per  de¬ 
gollar  son  enemich  lo  rey  de 
Egipte»,  T.  B.,  II,  253;  «lexà  en 
Guifré  pelós,  comte  de  Barcelona, 
quatre  fills  e  una  filla,  que  fo  aque¬ 
lla  que’n  fon  degollada  per  aquell 
hermità  appellat  Joan  Garí»,  F. 
d’A.,  157;  «e  manam  que'ls  tingues- 
sen  apparaylat  galines  vives,  e  mol¬ 
tons,  e  cabrits,  e  quant  ells  fossen 
venguts  que  les  los  faessen  DEGO- 
Lar»,  Cron.  Jacme,  442. 

degotall  :  goteo,  chorreo,  go- 
teamiento,  rlestilación. 

degotar  :  gotear,  destilar,  ha- 
cer  caer  gota  a  gota.  chorrear  :  «E 
com  veu  descavalcar  a  Pirimus  ab 
lo  cavall  tot  banj^at  de  suor  qui 
degotava  com  a  pluja,  dix  li»,  T. 
B.,  II,  109;  «al  cap  de  deu  dies,  feu 
degotar  tot  aquest  oli...  dintre  al 
tre  flascó  de  vidre  ab  un  embut», 
Agustí,  Secrets  de  agr.,  13  v.°;  «la 
roca  va  degotant,  ||  com  si’s  fon- 
gués  de  tristesa,  ||  va  degotant 
com  sos  ulls  ||  una  aygua  terrosa  y 
freda»,  Verdaguer,  Llegenda  de 
Montserrat,  46. 

DEGUT  :  debido,  justo. 
DEGUDAMENT  :  convenientemen- 
te,  debidamente,  conforme  a  la  ra- 
zón,  a  las  formas  y  al  deber,  correc- 
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tamente  :  <>Los  malalts  estavan 
sospesos  j>er  mia  corretja  negra, 
passada  per  las  aixellas  y  degu¬ 
dament  numerada  ab  grans  xifras 
blancas»,  Oller,  Notas,  no. 

dejorn  :  temprano,  con  tiempo; 
—  dejornet :  «Be,  vaja,  anem  al  ball 
Ja’n  parlarem.  — Vosté  no  lii  vé, 
mare?  — Yo,  fill...  ja  no  estich  per 
aquestas  cosas.  —  No,  si  jo  també 
tomaré  dejornet,  digué  D.  Ra¬ 
mon»,  Oller,  Vilaniu,  139. 

DEJÚ;  —  en  dejú  :  en  ayunas,  sin 
liaberse  desayunado. 

dejunar  :  «un  Cardenal  liavía 
en  mon  temps  en  Roma  qui  per 
tal  que  sa  propria  natura  pogués 
prevaler  contra  les  superfluitats 
que  menjava,  entre  setmana  de¬ 
junava  tostemps  los  divenres  en 
pa  e  aygua  jatsía  que  aximatex  li 
mogués  reverencia  de  la  preciosa 
mort  de  Jesuchrist,  e  aquest  visqué 
molt  e  vench  a  grau  vellea»,  Exime- 
uiè,  Lo  terç  del  crestid,  151  v.°;  «Oy 
las  caytiu,  que’t  val  dejunar  ne 
haver  paupertat,  pregar  Deu  ne  mal 
vestir,  mal  jaser  ne  star  menys  pre- 
sat  entre  les  gents...?»,  Lull,  Mara- 
vclles,  I,  166;  «la  m  que  dejunen 
los  dejunis  manats»,  T.  B.,  III, 
38. 

dejuni  :  ayuno,  abstinència  de 
comer  mandada  por  la  Iglesia  :  «e 
nos  quan  haguem  menjat,  que  era 
día  de  deiunï,  vench  don  Pelegrí 
d’Atrossil»,  Cron.  Jacme,  50;  «e  se¬ 
ria  bo  que  us  en  devalassets,  que 
día  es  de  deiunï,  e  menjaríets  e 
puys  acordar  vos  liiets  con  lio  deu- 
ríets  fer»,  Cron.  Jacme,  151. 

DEJ  ÚS  :  abajo  :  «com  tot  hom  dege 
honrar  e  col  re  lo  san  digmenge  e  les 
al  tres  festes  DEJ  ús  scrites  e  abtenir- 


se  de  tota  obra  servil,  que  neguna 
persona  de  offieii  alcú  no  gos  obrir 
son  obrador  als  digmenges  ne  en  les 
festes  de  Nadal,  de  Pasqua,  de  Sin- 
quagesma,  de  Madona  santa  Maria, 
de  Madona  santa  Eulalia  e  de  santa 
Creu  ne  vendrà  res  en  lo  dit  obra¬ 
dor»,  A.M.  B.,  Bandos  (1390-1458;. 
7°. 

DELADOR  :  delator  :  «paraula  es 
del  emperador,  que  lo  príncep  que 
los  dei.adors  o  inalmescladors  no 
castigua,  a  si  mateix  irrita»,  T  B  , 
II.  159- 

DEI.EYT ;  deleite  : « Y  arreplegà  de 
la  falda  ab  desespero  las  despullas 
de  la  flor,  mulladas  de  llàgrimas.  las 
matxucà  encara,  fentne  una  bola 
entre  las  mans  com  si  tingués  cert 
DELEYT  en  fer  durar  aquell  esclat  de 
dolor»,  Oller,  La  papallona,  8S. 

DEI.FÍ  [dalfí]  :  1,  hijo  segundo 
del  rey  :  «e  aprés  los  primogènits 
dels  reys  de  Aragó  se'n  son  appe- 
llats  DELFINS  de  Oerona»,  F.  d'A., 
408;  «al  qual,  axí  com  ell  abans  era 
ducli  de  Gerona,  lo'n  faé  appellar 
dalfí  de  Gerona»,  F.  d'A.,  425  2, 

delfín  :  «ítem  que  tot  pascador 
e  pescadora  e  revanador  de  pex 
haja  a  dar  a  tall  tot  pex  gros  0 
pex  de  tall  qui  pes  mes  de  x  libr  e 
n’aja  a  vendrà  a  liura  a  tota  per¬ 
sona  qui  comprar  ne  vulla  ítem 
la  liura  del  dalfí  mes  de  111  di¬ 
ners»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56), 
4  v.°. 

deliberació  :  «e  totes  les  coses 
que  fehía  ab  molt  gran  delibera¬ 
ció»*,  T.  B.,  II,  1 10. 

DELIBERAT  :  «Senyor,  si  vostra  se¬ 
nyoria  me  dona  licencia,  yo  iré  per 
donar  compliment  al  que  es  stat 
DELIBERAT»,  T.  B.,  I,  38. 
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delicadesa  :  fineza  :  «Entraren 
abduas  ab  una  gorreta,  bellament 
enflocada,  un  fassetet  y  un  volquer 
afistonats...  Aquesta  delicadesa 
mogué  un  espatecli  d’alegria»,  Oller, 
La  papallona,  143. 

delicat  :  sutil  :  «demunt  d'un 
cep  d’or.  entre  quals  pàmpols  jeyan 
copetas  de  DELICAT  cristall»,  Oller. 
Notas,  53;  —  delicat  de’n  tendre  : 
alfenique,  damita,  hombrecillo, 
hombre  muy  dèbil  de  cuerpo. 

delícia  :  «Lo  senyor  Ignasi,  men- 
tres  tant,  ab  lo  diari  al  nas...  s’ente- 
rava  de  la  política  y  assabotía  las 
DELICIAS  del  únich  puro  que’s  per¬ 
metia  fumar  los  días  de  feyna*. 
Oller.  La  papallona,  21. 

delicte  :  «Com  la  divina  Provi¬ 
dencia  liaja  permès  que  per  nostres 
peccats  e  DELICTES,  los  majors  no¬ 
bles...*,  T.  B.,  II,  33. 

delí  QUI  :  complacencia  :  «al 
sentirse  deslligat,  lo  nen  cessà  de 
plorar  y  estirà  sos  membres  ab  em- 
peresit  DELIQUI»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  143. 

DELIRAR  :  desvivirse,  Oller,  Cro¬ 
quis,  1 1 . 

deliri  :  delirio  :  «<Hont  ets,  liort 
hont  cullíam  ahir  roses  y  lliris?  || 
liont  sou,  mes  flors,  marcívoles 
Hespérides,  a  hont?  ||  Mos  braços 
erts  vos  cercan  ab  febre  en  mos  de¬ 
liris,  ||  y  a  mon  senglot  que  us  cri¬ 
da  lo  vostre  no  respór»,  Atl.,  224. 

DELIT  :  1,  deleite,  gana,  deseo  : 
«e  per  lo  palpar  volen  haver  molls 
draps,  molls  lits  e  molls  vesti¬ 
ments  e’s  mouen  a  carnals  de¬ 
lits»,  Lull,  Maravelles,  I,  100; 
«cant  los  hómens  d’aquest  mon 
han  plaers  dels  DELITS  temporals 
e  aquells  no  aman  per  lo  Crea- 


DEL 

dor  qui’ls  ha  creat»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  14;  «si  los  delits  corpo¬ 
rals  poden  donar  beneuyrança  so¬ 
birana  a  tots  celis  qui’ls  han,  se¬ 
gueix  se  que  aquelles  coses  que  mes 
ne  poden  haver  a  llur  guisa,  mes 
síen  beneuyrades»,  Boeci,  130;  «en 
un  gran  parch,  hon  hi  havia  diver¬ 
ses  natures  de  animals  salvatges, 
ço  es,  onços,  cervos,  cabirols,  porclis 
salvatges  e  de  totes  altres  besties  de 
mont  que  lo  rey  hi  havia  fetes  po¬ 
sar  per  son  delit»,  T.  B.,  I,  139; 
«no  donant  nos  a  delits  carnals», 
T.  B.,  II,  105.  2,  v.  dalit. 

delitablE  :  apacible. 

delitós  :  con  delicia  :  «E  110  ha 
vuy  deiiis  Deu  tan  delitós  logar 
con  es  la  ciutat  de  València,  e  tot 
aquel  Regne,  e  ten  be  VII  iornades 
de  terra  de  loncli»,  Cron.  Jacme, 
1 76;  «Lo  molt  meréxer  vostre,  gra¬ 
ciosa  Reyna,  me  obligua  fer  vos 
senyora  de  mon  voler,  acceptant 
vos  per  filla  obedient  e  dispensera 
de  les  gràcies  que  ixen  de  aquest 
delitós  paradís»,  T.  B.,  I,  136;  «ar¬ 
bres,  los  quals  per  útils  proprietats 
e  suavitat  de  fruyts  DELITOSOS  los 
vivints  en  gran  stima  colen»,  T.  B., 
1, 60;  «En  la  fèrtil,  riqua  e  DELITOSA 
illa  de  Anglaterra  habitava  un  ca¬ 
valler  valentíssim,  noble  de  linatge 
e  molt  mes  de  virtuts»,  T.  B.,  I,  12; 
«Elegí  un  altre  loch  lo  qual  era  molt 
delitós,  de  gran  spessura  d’arbres, 
hon  havia  una  molt  bella  lúcida 
font  que  sobre  les  verts  florides  er- 
bes  ab  suau  remor  corria,  e  en  mig 
de  aquella  DELITOSA  pradería  un 
pi  de  singular  bellea»,  T.  B.,  I, 
88. 

deliurar  :  1,  entregar.  2,  li- 

bertar,  librar  :  «Com  Tirant  veu  lo 
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rey,  descavalcà  e  pujà  hon  lo  rey 
e  la  revna  eren,  e  suplicà'l  fos  pla- 
senta  la  magestat  suadarlilicencia 
que  ab  tot  aquel  stat  pogués  anar 
a  tocar  los  scuts,  per  deliurar 
aquells  cavallers  de  la  fort  empresa 
que  portaveu»,  T.  B.,  I,  204. 

DELIURE  (mar — )  :  mar  libre, 
alta  mar. 

delme  :  «fort  cosa  seria  de  dir, 
que  de  cincli  regnes  altres  hagués 
tants  DELMES  e  premicies,  com  ha 
d'aquests  tres  regnes»,  Muntaner, 
72- 

DELL  :  eufemismo  :  «Si  la  guilla 
hagués  tingut  las  potas  deslligadas, 
com  hi  ha  DELL  se’m  hauria  esca¬ 
pat»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  165. 

DELLÀ  :  de  la  parte  de  allà.  v. 
DEÇÀ. 

demà  :  «donclis  deits  los  per  nos 
aytant,  que  demà  se  penediràn 
mes  que  vuy,  e  a  XV  dies  mes», 
Cron.  Jacme,  411;  «partits  vos  de¬ 
mà  d'el,  e  deits  li  que  quan  el  vos 
haurà  mester  que  us  trobarà  apa- 
raylat»,  Cron.  Jacme,  200;  «e  con 
vos  sabets  som  nos  desexits  d’amor 
yo  e  don  G.  e  els  seràn  demà  a  Val- 
carelia»,  Cron.  Jacme,  31;  «Molt  be, 
senyor,  dix  lo  conestable,  esta  nit 
o  demà  serà  aci  Diafebus»,  T.  B., 
II,  173;  —  demà  passat  :  pasado 
inanana,  esotro  dia;  —  demà  o  l'al¬ 
tre  :  «e  significh  a  la  senyoria  vos¬ 
tra  com  per  lo  consell  han  deter- 
menat  que  DEMÀ  o  l'altre  vos  serà 
tramesa  una  letra  de  batailla»,  T. 
B.,  II,  201. 

demanadiça  :  demanda;  —  una 
gran  demanadiça  :  un  pedido  de 
consideración. 

demanador  :  «e  sia  solícit  e  fer¬ 
vent  demanador  no  de  bens  tem¬ 


porals,  mas  dels  exemples  dels  an- 
tichs  e  prínceps  illustres»,  T  B„ 

II.  165. 

demanar  :  1,  pedir  :  «DEMAX- 

DAREDS»,  R.  Berenguer  I,  n.°  68; 
«et  de  ipso  castello  qui  est  in  villa 
Salses  potestad  no  ten  vedarei  ne 
estadga  per  quantas  vegadas  me’n 
DEMANARAS  per  te  ne  per  tuos  mes- 
sages  ne  per  tuo  message»,  Reg  I, 
f.  76;  «e  faem  demanar  an  G.  de 
Muntcada  que’ns  donàs  postat  de 
Muntcada,  e  el  respós  nos  que  la'ns 
donara  volentés  si  d’altra  manera 
la  li  demanassem»,  Cron.  Jacme. 
34;  «car  cosa  es  digna  de  gran  lahoi 
e  glòria  com  lo  do  es  donat  sens 
demanar  no  sens  alguns  mèrits», 
T.  B.,  II,  47;  «e  puys  passat  açó, 
demanaren  nos  nostres  naturals 
(esto  es,  reclamaran  a  Simón  de 
Montfort  que  les  devolviese  el  rey 
nino)»,  Cron.  Jacme,  18;  «e  DEMÀX 
vos  de  gracia  que  la  senyoria  vos¬ 
tra  110’s  agreuge  de  les  míes  cruels 
paraules»,  T.  B.,  IV,  c.  317;  «los 
cetacis  aflayran  carn  humana.  | 
que  l’àliga  de  mar  també  DEMANA, 
||  fent  parella  ab  lo  corp»,  Atl.,  2Q', 
—  val  més  donar  que  demanar  :  màs 
vale  dar  que  recibir;  —  li  demano  : 
se  lo  suplico  a  usted;  —  demanaren 
sopar  :  pidieron  de  cenar  (Cervan- 
tes,  La  i  lustre  fre gona).  2,  pregun¬ 
tar,  indagar,  requerir  :  «perquè  ha 
tou  poch  saber  en  vosaltres  de  de¬ 
manar  ço  que  a  vosaltres  no  per¬ 
tany?»,  T.  B.,  II,  105;  «demana  (lo 
primer  cap  de  colla)  als  qui  arri- 
ban  de  llunyes  terres,  quines  noves 
duhen  al  collotge»,  Atl.,  96;  •Pe- 
mà’ls  clapers  v  dòlmens  que  vos¬ 
tres  mans  alçaren  ||  110  sabràn  dir. 
com  borda  fillada,  vostre  nom;  1 
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sols  respondran:  Som  rastre  d’uns 
gegants  que  passaren.  ||  als  segles 
que  DEMANAN  d’hont  érem  v  qui 
som»,  Atl.  90;  —  demanar  a  algú  : 
buscar  a,  preguntar  por  :  «senyora 
Pepa.  la  DEMANAN,  feu  la  cam¬ 
brera  travent  lo  cap  per  la  mitj 
badada  porta»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  25;  —  demanar  una  dita  : 
pedir  parecer,  opinión;  —  qui’m 
demana ?  :  quien  pregunta  por  mí? 

DEMANDA  :  «car  d’açó  que  el  ha¬ 
via  tengut  xx  o  xxx  anys  e  menys 
de  clam  e  estan  ela  viva,  que  anch 
no  li  fo  feta  DEMANDA,  que  ara  li 
fos  mes  en  qüestió  ni  en  deman¬ 
da*,  Cron.  Jacme,  62;  «cant  lo  her- 
mità  hac  satisfet  al  cavaller  de  la 
DEMANDA  que  li  hac  feta,  lo  lier- 
mità  demanà  al  cavaller  ;  qué  era 
cavaller?*,  Lull,  Maravelles.  I,  17; 
♦si  ira  no  y  mesolau  en  vostres  pa¬ 
raules,  dix  l’ermità,  bona  deman¬ 
da  feu»,  T.  B.,  I,  43. 

DEMANTI NENT  :  «e  sempre  DE- 
MANTINENT  assegurà...  que  el  faria 
dret  complidament  an  G.  de 
Muntcada»,  Cron.  Jacme,  33. 

demat f  :  «l’emperador  va  tra¬ 
metre  dematí  sis  cavallers  molt 
nobles  al  comte»,  F.  d'A.,  277;  «al¬ 
guns  dies  després  passat  Sant  Mar¬ 
tí,  nos  despertàrem  un  DEMATÍ  tots 
blanchs  de  neu»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  124;  —  demà  dematí  :  ma¬ 
nana  por  la  manana;  —  desde'l  de- 
mati  :  desde  por  la  manana. 

demaTinet  :  tempranito  :  «se 
llevà  dematinet,  se  rentà  y  pen¬ 
tinà»,  Oller,  La  papallona,  31;  «l’es¬ 
càndol  comensà  dematinet»,  Oller, 
La  papallona,  m;  «Bon  dia  v 
bon’hora,  Jordi. —  Bon  dia,  axe- 
rida,  i  Vas  a  missa?  —  Hi  vaig 


dematinet  j>erque  fa  mes  fresca», 
Martí,  Lo  caragirat,  51. 

demencia  :  «Bamba  aprés  tornà 
en  si  mateix...  e  com  hom  e  baró 
prudent  no  vol  levar  se  lo  sanct  hà¬ 
bit  que  li’n  havien  vestit,  staut  en 
la  DEMENCIA  que  li’n  donà  aquella 
beguda»,  F.  d’A.,  85. 

dement  :  «Ervigi...  lavors  faé  la 
malvestat  de  donar  aygua  de  spart 
mesclada  ab  la  beguda  del  dessiis 
dit  rey  Bamba  per  faer  lo’n  tornar 
foll  e  dement  e  desacordat»,  F. 
d’A.,  84. 

DEMENTRE  :  «DEMENTRE  que  la 
pastoressa  encalsava  lo  lop  e  Fèlix 
vers  ella  venia  corrent»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  6;  «DEMENTRE  que  Fè¬ 
lix  anava  per  aquella  vall,  ell  desi- 
java  a  veser  alcuna  maravella*. 
Lull,  Maravelles,  II,  95;  «DEMEN¬ 
TRE  que  ell  en  axí  cogitava,  vija- 
res  li  fo  que  molt  fos  gran  noblesa 
del  mon  si  fos  fet  de  alcuna  cosa». 
Lull,  Maravelles,  I,  42;  «DEMENTRE 
que  lo  hermità  deliia  aquestes  pa¬ 
raules,  una  gran  serpent  passà  de 
costa  Fèlix,  e  Fèlix  hac  molt  gran 
temor  e  molt  gran  pahor  de  la  ser¬ 
pent»,  Lull,  Maravelles,  I,  10. 

demèrit  :  «e  faríeu  smena  dels 
vostres  peccats,  no  menyspryant 
la  sua  i ra  per  los  vostres  demèrits*. 
T.  B..  II,  140. 

DEMESIAT  :  «en  quantes  oracions 
jo  faré  vull,  que  haja  part,  sol  per 
conéxer  la  sua  bondat  e  virtut,  car 
açó  es  demesiat  per  a  mi»,  T.  B.,  I, 
270;  «e  per  ço  com  se  que’m  seria 
deneguat  per  vostra  altesa,  seria 
demesiat  lo  demanar»,  T.  B.,  II, 
84. 

demnar  :  condenar  :  «dempnar 
t’a  Deu  en  la  tua  mort:  e  dar  te  ha 
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grans  càrreclis  e  grans  desplers  e 
grans  miseries»,  Eximenis,  Lib.  de 
les  dones,  ioo  v.°;  —  maldecir  :  «per 
aixó'm  DEMNO  quan  veig  lamalehi- 
da  deria  de  mon  cunyat»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  282. 

demonió;  —  es  un  demonió  :  dia- 
blillo,  se  dice  de  un  niíïo  cuyo  ca¬ 
ràcter  es  inquieto,  juguetón,  revol- 
toso. 

demostració  :  adeniàn,  gesto  : 
«lo  cavaller  feu  DEMOSTRACIÓ  de 
voler  li  levar  lo  fermall;  emperò 
Tirant  fon  avisat  que  mes  mans 
a  una  copagorja  que  portava»,  T. 
B.,  I,  161;  «e  en  aquell  punt  se 
feu  desliguar  la  cimolça  que  110 
la  volgué  mes  portar  ab  molta 
malencolía  que  li  restà,  emperò  no 
feu  DEMOSTRACIÓ  alguna»,  T.  B.,  I, 
257- 

DEMUNT.  V.  DAMUNT. 

denant  [d anant]  ;  delante:  «e 
faem  aquí  un  almanjanech  que 
tirava  a  la  torra  del  Endador  e 
cledas  denant  lo  fenévol»,  Cron. 
Jacme,  26;  «e  vench  lo  comte  don 
Sanxo  e  don  Nuno  a  nos  e  mos¬ 
traren  nos  denant  la  Reyna  que 
en  G.  de  Muntcada  volia  entrar 
en  Rosseyló»,  Cron.  Jacme,  32; 
«un  día  se  sdevench  que  la  dona 
se  clamà  a  sos  amichs  de  son 
marit,  lo  qual  dix  denant  los 
amichs  de  la  dona  estes  paraules», 
Lull,  Maravelles,  I,  117;  «mas  na 
Renart  se  adenançà  de  parlar  da- 
nant  tots  e  dix  estes  paraules», 
Lull,  Maravelles,  I,  192;  «e  aquest 
pleyt  vencli  DENANT  l'Apostol i,  si 
que  nostra  mare  la  Reyna  dona 
Maria  anà  a  la  cort  de  Roma  per 
mantenir  son  dret»,  Cron.  Jacme, 
11. 


denantera  :  vanguardia  ;  «anam 
tant  con  podíem  fahén  tocar  les 
azembles  que’ns  havien  lexades  los 
de  la  denantera»,  Cron.  Jacme. 
233;  «Aprés  açò  dixeren  qui  tendría 
la  denantera.  E  dix  en  G.  de 
Muntcada:  Tenits  la  vos,  en  Xuno<, 
Cron.  Jacme,  103. 

denegar  :  «mon  senyor  toma  a 
suplicar  a  la  celsitut  vostra,  se¬ 
nyora.  una  e  moltes  voltes  que  lo 
guiatge  110  li  vullau  denegar»,  T 
B„  II,  264. 

denejar  :  limpiar  :  «e  com  açó 
fo  feyt,  ell  se  confessà  moltes  ve¬ 
gades  ab  bisbe  e  ab  1  abat  de  Sen- 
tescreus  e  ab  preycadors  e  ab  fra¬ 
res  menors,  e  denejà  molt  be  sa 
consciència»,  Muntaner,  286;  «e 
qualsevol  cosas  qui  síen  ditas  de 
aquell  qui  a  bona  fe,  e  a  mala  fe 
edifica,  totas  síen  entesas  de  aquell 
qui  sembra,  o  planta,  o  la  silva 
infructuosa  deneja»,  Const.  de 
Cat.a,  lib.  7,  tít.  I;  «philosophía  los 
liabía  DENEJATS  de  vicis,  e  la  sa¬ 
viesa  informats  de  virtuts»,  Boeci. 
18;  «e  que  tuyt  lo  dit  díe  de  diven¬ 
dres  de  bon  mati  haien  scombra- 
des  e  DENEIADES  les  carreres  e 
llochs  per  los  quals  passarà  la  dita 
processó»,  Comes,  Llib.  de  cous, 
109. 

denga  :  duela  para  botas  o  pipas. 

denovén  :  «Tirant  partí  lo  de- 
NOVÉn  del  mes,  hora  de  rnija  nit, 
e  lo  emperador  apleguà  hora  de 
nona»,  T.  B.,  II,  238. 

dent  :  «Lo  alàdonà  II  o  iri  salts 
e  cuytà  tant  com  pogué,  e  ab  les 
DENTS  pres  la  spasa  e  aparti  la  un 
tros  luny»,  T.  B.,  I,  185;  «Los  labis 
tenia  vermells  com  a  coral,  e  les 
dents  molt  blanques,  menudes  e 
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spesses  que  parien  de  cristall»,  T. 
B.,  II,  28;  —  dents  esmoçades  :  den- 
tera,  cierta  sensación  desagradable 
que  causan  en  los  dientes  las  frutas 
verdes  o  agrias;  —  dent  de  llet :  dien- 
tecillo,  diente  de  leche,  la  primera 
que  echan  los  niiios,  los  primeros 
dientes  de  las  criaturas;  —  dents 
postices  :  dientes  postizos;  —  serra¬ 
des  les  dents  :  encajados  los  dien¬ 
tes  :  «Res;  la  Toneta  seguia  arra¬ 
pada  ab  son  fill,  bregant  ab  lo  do¬ 
lor  y  la  naturalesa,  serradas  las 
dents,  la  mirada  desviada»,  Oller, 
La  papallona,  149;  —  anar  esmolat 
de  dents  :  tener  hambre;  —  ense¬ 
nyar  les  dents  :  fig.  fam.,  mostrar 
los  colmillos,  ensenar  los  dientes,  las 
unas,  ponerse  en  estado  de  defen¬ 
sa,  ensenar  los  dientes  a  alguno,  te- 
nérselas  tiesas,  hacerle  ver  que  no 
se  le  teme;  —  petar  de  dents  :  den- 
tellar,  dar  diente  con  diente,  cas- 
tanetear,  tiritar  de  frío,  rechinar, 
reteinblar  los  dientes. 

DENTADA  :  dentellada. 

DENTAT  :  dentadura. 

DENTEIX  :  «e  començà  de  tirar  lo 
fenévol  al  altra  dia,  e  tolch  dels 
denteyls  de  la  torra  de  iii  tro  a 
mi».  Cron.  Jacme,  248. 

denteta  (FER — )  :  causar,  dar 
deutera;  provocar,  estimular  el  de- 
seo,  la  gana;  atraer  con  halagos  y 
esguinces  mujeriles  :  «l’ufanós  at- 
metllóde  pellborrissa  ||  ja’s  gronxa 
regalat,  en  tou  de  fulles,  ||  fent  den¬ 
teta  y  bocaygua  a  la  maynada», 
Bertran  y  Bros,  Lletra  de  convit,  J . 
F„  1885,  68. 

dentista  ;  sacamuelas,  Oller, 
Croquis,  127. 

dentro  :  «emperò  tan  lou- 
gament  cogità  en  aquella  figura 


dentro  que  apercebé  ço  per  que 
aquella  figura  era  feta»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  8. 

deparTidor  :  «mas  si  les  coses 
d’aquest  mon  que  son  demana¬ 
des  de  molts  a  molts,  e  d’u  a  1  no 
havien  departidor  que  conegués 
qual  part  havia  dret,  ja  no  veurien 
los  feits  a  acabament»,  Cron.  Jac¬ 
me,  361. 

departiment  :  separación,  di¬ 
vorcio  :  «E  tantost  lo  rey  en  Pere 
havent  gran  avorriment  a  la  se¬ 
nyora  regina  Maria  molt  virtuosa, 
volent  se’n  apartar  per  totstemps 
d’aquella,  se’n  va  anar  a  Roma  per 
moure  pleyt  de  departiment  da¬ 
vant  del  sanct  Pare»,  F.  d’A.,  307. 

departir  :  marchar  :  «e  besà’l 
moltes  voltes  al  departir,  e  dix  la 
comtessa:  Tan  trist  comiat  es  aquest 
per  a  mi»,  T.  B.,  I,  66; — dividir  :  «lo 
qual  anell  era  fet  ab  tal  artifici 
que’s  departía  pel  mig  restant 
cascuna  part  anell  sancer»,  T.  B., 

I,  M- 

dependent  :  «aquella  ensenyan- 
sa  tan  costosa  l’havia  deixat  sols 
en  disposició  d’exercir  lo  eomers,  y 
com  per  això  li  faltavan  diners,  no 
tingué  altre  recurs  que  buscarse 
colocació  de  dependent»,  Oller, 
Notas,  La  casaca  d'en  Jaumet,  148. 

deport  :  solaz,  recreo,  diversión, 
distracción,  placer,  pasatiempo, 
contento  :  «hi  havia  molts  de  tots 
los  regnes,  e  ciutadans  e  hómens 
de  mar,  ab  gran  alegre  e  gran  de¬ 
port»,  Muntaner,  26;  «los  nostres 
peus  no  acostumen  de  dançar  ni 
anar  a  solaços  ni  a  deports»,  T.  B., 

II,  105;  «son  hómens  de  deport  e 
de  plaer?»,  T.  B.,  II,  229;  «era  ven¬ 
gut  açí  ab  aquests  altres  cavallers 
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per  dançar  o  haver  algún  deport», 
T.  B.,  II,  76. 

DEPRECACIÓ  :  «Mas  la  beneyta 
Senyora  no’s  vol  moure  d'aquell 
loch,  per  mes  que  moltes  oracions 
e  deprecacions  li’n  fossen  feytes», 
F.  d'A.,  224. 

depressa  :  precipitadamente, 
aceleradamente,  prontamente,  a 
toda  prisa,  cuanto  antes  :  «L’estret 
de  Gibraltar  s'aixampla  y  la  mar 
interior  lii  deixa  escolar  més  de¬ 
pressa  ses  aygues»,  Atl.,  182;  — 
més  depressa  :  màs  pronto;  —  tot 
depressa  :  apresuradamente,  acele¬ 
radamente;  —  depressa  y  corrents  : 
«me  vestia  depressa  y  corrents,  te¬ 
morós  de  fer  tart»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  207;  —  anar  depressa  y  cor¬ 
rents  :  doblar  las  marclias. 

depresset  :  aprisita. 

depuys  :  después  :  «E  açó  fer  s'a 
en  viu  dies  e  depuys  anem  sobre’ls 
sarrains  de  fora  e  conquiram  los  e 
retinguam  l'aver  pera  les  galees», 
Cron.  Jacme,  138;  «nostre  avi  lo 
rey  don  Amfós  promès  que  seria  sa 
muyler  fiyla  del  Emperador,  e  de¬ 
puys  pres  la  reyna  dona  Sanxa», 
Cron.  Jacme,  14;  «si  que  nos  hoim 
dir  DEPUYS  a  son  reboster  qui  ha¬ 
via  nom  Gil...  que  anch  al  Evan¬ 
geli  no  poc  estar  en  peus»,  Cron. 
Jacme,  17. 

deria  :  mania,  tema,  objeto  de 
una  fuerte  afición  :  «Vosté  es  molt 
estimada,  molt  volguda,  en  fi,  com 
vosté's  mereix!  No’s  fiqui  derias 
al  cap  sens  fonament»,  Oller,  Vila- 
niu,  325;  «L’únich  defecte  que  se  li 
coneix  a  la  senyora  Rufina,  si  tota 
vegada  es  defecte,  es  la  deria  de 
fer  casaments»,  Bosch  de  la  T.,  Pla 
y  montanya,  64. 


DERROCADOR  :  «Mes  del  Touant 
brunzenta,  derrocador a  flaina,  i 
de  sa  escala  de  cingles  sospesos 
l’estimbà  ||  al  mar  bullent  de  so¬ 
fre  y  ones  de  foeh,  hont  brama,  ||  re- 
torcentse  a  la  càrrega  feixuga  d'un 
volcà»,  Atl.,  46. 

DERROCAR  :  «e  quan  a  la  I  dre- 
çarà  la  lança,  l’altre  venga,  e  fira  l 
per  les  espalles,  e  derrocar  l'em 
en  terra»,  Cron.  Jacme,  99;  «e  nos 
sempre  fom  ab  el,  con  el  se  comen¬ 
çà  de  derrocar  del  caval»,  Cron. 
Jacme,  47;  «E  fo  nostre  acort  que 
faéssem  DERROCAR  la  torre,  e  que  y 
estiguéssem  11  dies  per  derrocar- 
la»,  Cron.  Jacme,  248;  «E  com  la 
pedra  de  la  bombarda  dava  en  la 
muralla  foradava  lo  mur,  mas  no 
derrocava  per  sguart  de  la  terra 
que  y  havia»,  T.  B.,  II,  94. 

derrocat  :  «com  veven  tanta 
multitut  de  gent  morta  e  totes  les 
tendes  derrocades  per  terra,  deli¬ 
beraren  de  anar  se’n  ab  tots  los  que 
allí  eren»,  T.  B.,  II,  97. 

DERROTAT  :  arruinado. 
derroit  :  «e  jo’11  he  vist  lo  dit 
molí,  que  ja  es  dkrroyt,  e's  mos¬ 
tra  e’s  te  per  tal  en  aquel  loch*.  F. 
d’A.,  49. 

DES;  —  des  d'ara  :  desde  luego 
desacort  :  discordancia :  «ronclis 
himnes  mortuoris  munuura  al 
lluny  l’onada  ||  ab  la  maror,  rufa- 
ques  y  trons  en  desacort»,  Atl . 
228. 

desafiar  :  «car  don  Rodrigo 
l’avia  pres,  si  que  no’s  guardava 
don  Lop  d’Alvero  d’el  ni  l'havia 
DESAFIAT,  e  li  havia  tolt  lo  castel 
e  la  vila»,  Cron.  Jacme,  23. 

desafinar  :  desentonar  :  «lo  ves¬ 
tir...  ple  de  ressabis  portats  d'In- 
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glaterra  que...  topavan  ab  los  gus¬ 
tos  d’aquest  país  com  nota  desafi¬ 
nada»,  Oller,  La  papallona,  43;  «ella 
deya  que  desafinava  las  darreras 
notas  y  s’havía  ficat  al  cap  no  pa¬ 
rar  fins  a  afinarlas»,  Oller,  Notas, 
^Ahont  son  los  boigs?,  143. 

desafiu  :  «E  tantosts  los  dessús 
dits  reys  faeren  concert  de  desa¬ 
fiu  de  cors  a  cors»,  F.  d’A.,  346. 

desafur  :  «l’infant  en  Pere  era 
mal  volgut  dels  aragonesos  e  dels 
catalans  per  ço  que’n  era  molt  ri- 
gurós  e  justicier  e’is  forçava  a  faer- 
ne  ço  que  devien  e’is  punía  fort- 
ment  lurs  desafurs»,  F.  d’A.,  340. 
desagaFar  :  desasir,  despegar. 
desagraduar  :  degradar  :  «lan- 
çant  lo  de  la  fraternitat,  desagra- 
duant  lo  de  tot  lo  orde  de  cava¬ 
lleria»,  T.  B.,  I,  262. 

desagraduat  :  «e  de  ésser  DES- 
agraduats  de  la  art  de  gentilesa», 
T.  B.,  II,  178. 

desagreujar  :  «aquest  rey  en 
Marti  faé  convocació  de  corts  ge¬ 
nerals  per  desagreujar  als  cata¬ 
lans  qui  staven  fort  greuges»,  F. 
d’A.  436. 

desamar  :  dejar  de  amar  :  «com 
lo  rey  fo  entrat  en  gelosia  e  hac 
suspita  de  sa  muller,  adonchs  co¬ 
mença  a  desamar  la  regina  e  per 
la  regina  desamà  la  donzella»,  Lull, 
Maravelles,  I,  14;  «Encontinent  que 
anà  aquell  hom  que  desamava,  lo 
illuminà  Deus  com  exís  del  peccat 
de  avarícia»,  Lull,  Maravelles,  I,  59. 
desamor,  Cron.  Jacme. 
desanusar  :  desahogar  :  «sols  a 
copia  de  ventosas,  mostassas  y  ex¬ 
citants  de  gran  forsa  lograren  des- 
axusarIÜ  cor»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  179. 


desaparellar  :  desaparear,  des- 
cabalar,  quitar  una  cosa  de  dos 
que  debían  estar  juntas. 

DESAPARIAR  :  desaparear,  des- 
casar,  desunir  las  palomas,  tór- 
tolas. 

desaprofitar  :  desperdiciar. 

desar  :  guardar  algo  en  sitio 
seguro  :  «quan  tingué  la  muda 
apariada  la  DESÀ  al  fons  d’un  cis¬ 
tell,  començant  a  vestirlo»,  Pons, 
Trascant,  13;  —  desarse  :  escon- 
derse. 

desarbrat  :  desarbolado  :  «mes 
ella,  com  galera  desarbrada,  ||  no 
gosa  obrir  ses  ales  a  l’ayrada,  ||  que 
l’alçaria  més  amunt  d’hont  cau», 
Atl.,  296. 

desarmar  :  «e  aquella  nit  lo  rey 
feu  molt  be  guardar  lo  camp,  que 
no  consentí  que  negú  se  desar- 
mas»,  T.  B.,  I,  67. 

desarrahonable  :  «e  per  en 
Galceran  de  Pinós  volien  un  bell 
rescat  de  xxv  milia  onces  de  bon 
or  de  València...  lo  qual  era  un  res¬ 
cat  desarrahonable»,  F.  d’A., 
250. 

desarrahonaT  :  «e’l  comte  fo 
tan  desarrahonaT  que  li’n  faé 
tolre  la  vida  e’l  faé  morir»,  F.  d’A., 
294. 

desarrebossar  :  «l’home  ab  una 
revolada’s  desarrabossà’1  caput- 
xó»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878. 
201. 

DESARRELAR  :  desarraigar  :  «Mes 
l’Angel  atiantlos:  Qué  feu?  DES- 
ARRELAula,  ||  de  son  tronch  feime 
estelles,  tions  de  son  brancam», 
Atl.,  246. 

DESASET  :  diez  y  siete  :  «mas 
també  va  trobar  que  en  aquells 
castells  e  lochs  d’aquelles  munta- 
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nyes  hi  liavía  mes  de  desaset  mi- 
lia  chrestians»,  F.  d’A.,  118. 

desastradament  :  «mas  lo  rey 
no’ls  vol  creure  ne  agordar  axí  com 
se  devia,  e  per  tant  ell  axí  desas¬ 
tradament  ío  mort  a  xiii  del  mes 
de  setembre»,  F.  d’A.,  313. 

desastrat  :  «e  encara  vuy  en 
dia  se’n  reciten  sobre  aquest  desas¬ 
trat  feyt  grans  rondalles  e  solem- 
nials  badomeríes  e  faules,  que  jo 
no’m  cur  aquí  de  recitar»,  F.  d’A., 
228. 

desastre  :  percance,  desgracia  : 
<E  per  desastre  una  sageta  ferí  lo 
dit  En  Corberàn»,  Muntaner,  392; 
«quant  l’oïn  es  caygut  en  un  gran 
cas  o  DESASTRE,  aquell  cas  li  es  ralió 
de  esmenar  si  mateix,  e  si  no  u  fa 
nostre  Senyor  un  jorn  lo  dissipa 
soptosament»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  128;  «ab  bon  esforç  pot  cascún 
vençre  sa  mala  natura  e  son  desas¬ 
tre  rompre  e  vençre  e  tornar  en 
bon  astre  e  en  ben  ab  ajuda  de  nos¬ 
tre  senyor  Deus  si’s  vol  ben  esfor¬ 
çar,  perque  diu  hom  I  exempli  que 
bon  esforç  mal  astre  venç»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  353),  42. 

desastruch  :  «E  aquel  hom  qui 
es  peccador  e  no  de  bona  vida  po¬ 
dem  jutjar  per  desestruch  per 
rich  ni  per  honrat  que  sia  ne  per 
ben  anant»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fonds  Esp.  353), 
43  v.°;  «e  nos  enviam  pels  cavallers 
e  vingueren,  e  quan  veeren  que’ls  ca¬ 
vallers  eren  tan  pochs,  tengren  se 
per  DESASTRUCHS»,  Cron.  Jacme,  67. 

desat  :  guardado,  escondido  : 
«ítem  que  alcú  traginer  ne  bastaix 
ne  altre  persona  no  gos  anar  per 
camins  o  lochs  desats  ab  farina 


ans  dege  vanir  e  entrar  per  los  por¬ 
tals  acostumats»,  A.  M.  B.  Bandos, 
(1359-97),  18;  «avia  stojat  en  hun 
locli  DESAT  de  la  casa  la  gonclla 
aspra,  grossa,  squinsada  e  amada 
que  sa  fiyla  solia  aportar».  Bernat 
Metge,  12  v.°;  «Y  s’aixecà,  tragué 
d'una  capsa,  molt  desada  en  la 
calaixera,  un  clavell  pansit,  no  ben 
sech  encara,  y  comensa  a  esfullar- 
lo,  a  esmicolarlo»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  88. 

desatès  :  desairado. 
desavans  (sin  indicación  nin- 
guna). 

des  avenir  :  «car  no  deu  hom 
cercar  a  son  senyor  e  a  son  amich 
neguna  occasió  perqué’s  pusea  DES- 
avenir  ab  ell»,  Cron.  Jacme,  351. 

desa  ventura  :  «E  quant  hoim 
aquestes  noves,  fom  així  covtats 
con  podíem  per  temor  que  no'ns 
en  vingués  desaventura»,  Cron. 
Jacme,  158;  «Puix  mes  no  puch  fer, 
dix  la  Comtessa,  entrar  me'n  he  en 
la  mía  cambra  plorant  la  tnía  trista 
DESAVENTURA»,  T.  B.,  I,  20;  -0 
quina  glòria,  dix  lo  cavaller  qui  en 
terra  stava,  com  los  hóinens  son 
vencedors  per  sort  o  per  desa  ven¬ 
tura  abundar  en  moltes  paraules!*. 
T.  B.,  I,  157. 

desaventuradament  :  *e  a  pa¬ 
rer  del  rey  e  de  tots  los  altres  sens 
fer  defençió  neguna  morí  molt  des¬ 
aventuradament  e  no  com  a  ca¬ 
valler»,  T.  B.,  I,  212. 

desaventurat  :  *e  si  aquest  mor 
en  la  batalla,  que  serà  de  mi.  trista 
DESAVENTURADA,  que  hauré  perdut 
marit  e  fill  e  tot  quant  be  tenia  en 
aquest  miserable  mon?»,  T.  B.,  1, 65. 
desa  VES  ar  :  desacostumbrar. 
desavesat  :  desacostumbrado 
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desavinensa  :  desacuerdo. 
DESAVINENT  :  desagradable,  fas- 
tidioso,  lo  que  contraria  a  uno  por- 
que  no  le  viene  a  mano  y  le  oca¬ 
siona  rodeo  por  lo  apartado  o  dis- 
taiue. 

desayre  :  falta  :  «conquest  lo 
reyne  de  Mallorques,  e’l  tolch  a  sar- 
rahíns  ab  molt  d’afanv  que'n  soffe- 
rí  ell  e  ses  gents,  axí  per  batalles, 
com  per  desayre  de  viandes,  com 
per  malalties»,  Muntaner,  16. 

desballestat  :  «una  sorpresa 
derrera  l  'altre  desballESTAvan  sos 
plans  y’l  tenían  capficat»,  Oller, 
Vilaniu,  375. 

desbancar  :  apear,  arrojar  a 
uno  de  un  puesto  eminente,  conse- 
guir  que  se  le  destituya. 

desbarat  :  derrota  :  «Fonch 
molt  admirat  ell  e  tots  los  altres 
moros  com  eren  stats  axí  romputs, 
car  no  podien  pensar  quina  era 
stada  la  causa  de  tan  gran  desba¬ 
rat,  com  ells  fossen  L  vegades 
mes  que  los  crestiaus»,  T.  B.,  I,  39. 

desbaratar  :  echar  a  perder;  — 
derrotar :  «E  segurament  que  1  almi¬ 
rall  los  liagra  tots  morts  e  desba- 
RATATS  aquell  jorn,  mas  nuyt  era 
com  açó  io,  e  liagren  se  a  llexar  del 
torneig»,  Muntaner,  206;  «e  com 
hagueren  vençuda  la  batalla,  e  to¬ 
tes  les  galees  DESBARATADES  e  pre¬ 
ses,  delliuraren  los  crestians  catius 
que  lli  trobaren»,  Muntaner,  40; 
«vostres  moros  e  vostre  poder  de 
cavallers  que  vos  tenits  a  soldada 
nos  han  feyt  mal  e  han  desbara¬ 
tada  companya  d'aquel  a  qui  nos 
havíem  comanada  València»,  Cron. 
Jacme,  358;  «ab  la  gran  virtut  de 
uostro  Senyor  Jhesuchrist  e  j>er  la 
gran  bondat  e  sanctedat  del  gloriós 


rey  Bamba,  foren  vençuts  e  des- 
baratats  (los  sarraíns)  que  res  no 
y  posqueren  faer»,  F.  d’A.,  84. 

desbost  :  «E  Samuel  plorava  per 
lo  seu  trespassament.  E  nostro  Se¬ 
nyor  dix  li:  No  plors  per  Saul  que 
jo  he  desbost»,  Gènesi  de  Scrip- 
tura,  103. 

desbotar  :  reventar,  estallar  de 
còlera,  de  indignación;  prorrum- 
pir;  rebosar  :  «a  llur  fossa  deixant- 
los  volar  a  tota  brida,  ||  atura’l  mar 
de  llàgrimes  ab  que  desbota’1  cor», 
Atl.,  150;  «Senyor  de  les  venjan¬ 
ces,  donau  alè  a  mon  cànticli,  ||  v 
diré’l  colp  terrible  que,  rebatentla 
al  fons,  ||  feu  desbotar  als  amples 
Meaiterrà  y  Atlànticli  ||  per  desunir 
los  mons»,  Atl.,  50. 

DESBROÇAT  :  despejado. 

descabalar  :  descabalar,  des- 
completar,  desconcertar  una  cosa. 

descalç  :  «ans  so  prest  per... 
prometre  us  de  anar  a  peu  DES¬ 
CALÇ  a  la  casa  sancta  de  Hierusa- 
lein»,  T.  B.,  I,  239;  «E  totes  les  do¬ 
nes  e  donzelles  isqueren  de  la  ciu¬ 
tat  DESCALCES,  les  donzelles  en  ca¬ 
bells,  fent  professo»,  T.  B.,  I,  56. 

DESCALÇAR  :  1,  descalzar  :  «per 

tot  seria  aquesta  jutgada  per  millor 
e  de  major  dignitat,  que  la  tua  no  se¬ 
ria  digna  de  descalçar  li  la  sabata 
del  seu  peu  a  la  sua  gran  exellencia», 
T.  B.,  I.  209;  «lo  teu  stat,  linatge  e 
condició  no  es  suficient  per  a  des¬ 
calçar  li  lo  tapí  esquerre»,  T.  B., 

1,  174;  —  descalçarse  :  «Com  Tirant 
fon  en  sa  posada  DESCALSÀ’S  les 
calses  e  çabates»,  T.  B.,  II,  372. 

2,  socavar  :  «Que’l  pare  hem  vist 
en  somnis,  l’hem  vist  com  enjega- 
va  ||  al  hort,  d’hont  éram  roses,  los 
poltros  de  Neptú,  ||  mentre  eix 
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Deu,  ab  forcívol  trident  lo  des¬ 
calçava*,  Atl.,  92. 

descalçat  :  descalzado,  soca- 
vado  :  «S’hi  acosta  pantejant,  mira 
y  remira;  ||  mes,  ay,  lo  promontori 
que  lli  ovira  ||  sembla  un  penval 
per  l’ona  descalçat»,  Atl.,  32. 
descambiar  :  trocar. 

DESCAMISAT  :  «aquells  DESCAMI- 
SATS»,  Marr.  112. 

DESCANS;  —  descans  de  carro  : 
mozo,  tentemozo;  —  descans  de  la 
carreta  :  borriquete. 

descan sarse  :  «Vaja!  no  ploris, 
Agna,  va  fer  Lluisa  tot  manyagant- 
la.  Ara  ja  so  aquí:  ja  tens  ab  qui 
DESCANSARTE»,  Briz,  Lo  coronel,  75. 
descantellar  :  desbarrar. 
descabdellar  :  desovillar,  des- 
liacer  un  ovillo  :  «Y  obrint  lo  llibre 
immens  de  sa  memòria,  ||  descap- 
della’1  fil  d'or  d’aquesta  historia, 
||  de  perles  d’occident  pur  enfi- 
lay»,  Atl.,  36. 

descarat  :  «e  feta  la  dita  abso¬ 
lució,  lo  cos  del  dit  primogènit  qui 
llavós  stave  cubert  ab  un  llansol 
prim  fou  descubert  e  romàs  DES¬ 
CARAT  vestit  en  la  forma  demunt 
narrada».  Comes,  Llib.  de  coses, 
179- 

descargar  :  «E  en  tant  altre  día 
matí  haguem  nostre  conseyl  ab  los 
bisbes  e  ab  los  nobles  de  la  ost,  que 
faessen  descargar  los  lenys  que 
eren  en  la  mar»,  Cron.  Jacme,  m. 

DESCARGOLAR  [DESCARAGOLAR]  : 
desenroscar  :  «Vora’l  Palancia,  sota 
lo  parasol  d’un  arbre,  ||  colltorç  un 
d’ells,  y  creuhen  que  dorm  de  can¬ 
sament;  ||  quant  van  a  deixondarlo, 
lotrovan  fret  com  marbre,  ||  veyent 
de  ses  aixelles  descargolà  un  ser¬ 
pent»,  Atl.,  276; — descaragolarse  : 


desenrollarse  :  «Lo  cimeral  del  ar¬ 
bre  per  abastar,  s’hi  atança,  || 
quan  llest  descaragola’s  lleig 
dracli  d’ulls  flamejants*.  Atl.,  88 

DESCÀRRECH  :  «E  perquè  sia  vist 
de  ara  avant  de  dones  e  de  donze¬ 
lles  e  per  los  cavallers  de  honor 
mon  DESCÀRRECH*,  T.  B..  II,  212; 
«per  lo  qual  ell,  com  fo  lo  DESCÀK- 
rech  de  sa  mare  que  també  stava 
fort  greuge  en  lo  trebal  del  seu  pre¬ 
nyat,  fo  appellatEn  descàrrechs· 
F.  d’A.,  iòo. 

DESCARREGAR  :  «e  Tirant  levà's 
de  allí  lion  sehía,  que  no  y  volgué 
mes  aturar,  e  manà  descarregar 
totes  les  aczembles  en  mig  de  la 
pradería».  T.  B.,  I,  148. 

DESCARREGAT  :  libre  de  carga. 
aliviado;  —  descarregat  d'un  gran 
pes  :  libre  de  un  gran  peso  (moral) 
:  «La  Toneta  se  sentí  descarre¬ 
gada  d’un  gran  pes.  y  ab  lo  cap  y 
la  ma  cridà  al  senyor  de  son  cor-, 
Oller,  La  papallona,  71;  «la  Madro- 
11a  arribà  a  casa  seva  descarregada 
d’un  gran  pes»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  139. 

descavalcar  :  «E  els  cavalers  de 
don  Pero  Ahonés  no  eren  desca- 
VAI.CATS  dels  cavals  e  eren  defora-, 
Cron.  Jacme,  44;  «Après  ana  al 
duch  de  Macedònia  e  trobà  1  ar¬ 
mat  e  a  cavall  ab  tots  los  seus,  e 
tant  lo  preguà  que’l  feu  DESCAVAL¬ 
CAR»,  T.  B..  II,  107;  «E  tan  presta- 
ment  com  lo  Comte  fo  prop  de  la 
emperatriu,  ell  vol  descavalcar 
per  faer  li’n  honor»,  R  d’A  .  283; 
«Com  Tirant  hagué  passat  vint  pas¬ 
ses  mes  avant,  lo  alà  fon  tomat  ab 
gran  furia  devers  ell.  que  Tirant 
hagué  a  tomar  a  descavalcar  al¬ 
tra  volta»,  T.  B.,  I,  185;  «Despla- 
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gué  li  inolt  al  senyor  de  Malvehí,  e 
feu  lo  descavalcar,  e  curaren  lo 
rocí»,  T.  B.,  II,  199. 

DESCLOURE  :  abrir  :  «es  ell  qui  us 
ha  descloses,  ||  com  de  mon  hort 
poncelles  matineres,  ||  oli  Cíclades 
herboses»,  Atl.,  206;  «s’embutxacà 
també  la  carta  de  sa  mare,  espe¬ 
rant  a  DESCLÓUREla  mes  tart», 
Oller,  Notas,  Un  estudiat,  22;  — 
descloure's  :  descubrirse  :  «Dins  un 
esquey,  frontera  a  la  capella,  ||  una 
celda's  desclou,  celda  d’abella,  || 
entre’ls  braços  molçosos  d’un  pe- 
nyal».  Atl.,  36;  —  descloure'ls  Ha¬ 
ms  :  despegar  los  labios  :  «Al  flama- 
reig  girada  de  sa  Sodoma  encesa,  || 
de  both  sembla  l'esposa,  tornada 
bloeh  de  sal;  ||  desclou  l’estàtua’ls 
llavis:  Av,  llochs  de  ma  infantesa, 
||  no  vos  podré  ja  veure,  ni  als 
raigs  d'eix  trist  fanal?»,  Atl.,  224; 
«no  desclou ía’Is  llabis;  mes  per 
son  rostre  descolorit  rodolava  tot 
un  desfet  de  llàgrimas»,  Oller,  La 
papallona,  148;  «blavors  sa  amiga, 
sens  descloure ’ls  llavis,  comensà 
a  tocar  una  melodia  de  Mendels- 
sohn»,  Oller,  Vilaniu,  171;  —  mitg 
descloure  :  entreabrir :  «Rieronets  hi 
lliscan  y  fonts  arruixadores,  H  llurs 
aygues  adorinintse  sovint  entre  les 
flors.  ||  mentre  eixes  mitj  desclo- 
HUEN  los  llavis  a  ses  vores,  ||  per 
dar  a  les  abelles  lo  néctar  de  sos 
cors»,  Atl.,  84. 

DESCLÓS  :  abierto. 

descolgar  :  descubrir,  desen¬ 
terrar  alguna  cosa. 

descolorit  :  pàlido  :  «E  el  esteeh 
denant  nos  tot  descolorit»,  Cron. 
Jacme,  158;  «Enos  dixein  a  1  escu¬ 
der:  On  es  lo  porter?  E  dix  ell:  bas- 
sús  sol  estar.  E  envié  dos  escuders 


meus  e  demanaren  lo;  e  vencli  tot 
descolorit  e  nos  demanam  li:  Qui 
a  la  clau  d'esta  porta?»,  Cron.  Jac¬ 
me,  55;  «No  descloliia’ls  llabis;  mes, 
per  son  rostre  descolorit  rodo¬ 
lava  tot  un  desfet  de  llàgrimas», 
Oller,  La  papallona,  148. 

descombrec.aT  :  excomulgado  : 
«E  lo  Papa  respós:  Nos  justament 
havem  enantat  contra  lo  rey  vos¬ 
tre,  e  qui  açó  no  creu,  siats  certs 
que's  vedat  e  descombregat  (en- 
tredicho  y  escomulgado)»,  Munta¬ 
ner,  198. 

descompartir  :  separar. 
desconegut  :  «E  DESCONEGUT 
per  les  gents  per  la  gran  barba  e 
cabells  lonchs  que  ell  portava», 
T.  B.,  I,  21. 

desconexença  :  ingratitud  :  «lo 
mi  desconexença  deya  que  leja 
cosa  era  fort  liaver  reebut  d’algú 
grans  serveys  e  no  recompensar  los 
son  locli»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  165. 

DESCONEXENT  :  «e  perçó  vosaltres 
hómens  moltes  voltes  sou  desco- 
NEXENTS,  que  volríeu  cobrir  la  cul¬ 
pa  vostra  ab  dissimulació  de  ho¬ 
nest  parlar»,  T.  B.,  III,  14. 

desconéxer  :  «No  es  cosa  nova 
un  rey  ésser  enamorat  de  una  sotil 
donzella,  e  per  contrari,  una  gran 
reyna,  de  un  pobre  gentilhom,  e 
DESCONÈIXER  ne  pare  e  mare  e  los 
mes  de  la  natura»,  T.  B.,  II,  207. 

desconFir  :  derrotar  :  «E  fas 
certa  la  senyoria  tua  que  x  millia 
dels  teus  bastan  a  «desconfir  c 
millia  dels  altres»,  T.  B.,  I,  35; 
«tramés  a  dir  al  Soldà  que  en  tot 
cars  del  mon  isqués  fora  del  camp, 
puix  la  batailla  era  perduda  e  lo 
camp  era  desconfit»,  T.  B.,  II,  97. 


f 
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DESCONFITA  :  derrota  :  «Aquesta 
es  la  mes  gran  DESCONFITA  e  de 
mortaldat  de  gents  que  en  aquells 
temps  fos  feta»,  T.  B.,  I,  74. 

desconhort  :  desconhorte,  aba- 
timiento,  desaliento,  decaimiento 
del  animo;  aflicción  :  «E  nos  quan 
viïn  aquest  peryl  haguem  gran  des- 
conort,  mas  tornam  a  nostre  Se¬ 
nyor  e  a  la  sua  Mare  e  faem  aytal 
oració»,  Cron  Jacme,  94;  «E  quan 
los  missatgers  del  Emperador  hoiren 
aquestes  paraules,  ab  lo  DESCONORT 
que  havien  de  primer,  los  doblà». 
Cron.  Jacme,  9. 

desconhortar  :  «E  quan  la  cara 
nos  fo  deximflada,  cavalgam  per 
tota  la  ost  per  tal  que  la  gent  no  fos 
tota  desconort ADA»,  Cron.  Jacme, 
306. 

DESCONSOI.ARSE  :  afligirse  ;  «Y  sí, 
dona;  prou  qu'ho  sabem.  NTo’t  des¬ 
consolis  per  aixó»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  123. 

desconsolat  :  *e  pus  Deus  li  ha¬ 
via  dada  tanta  de  gracia  que  la 
fiyla  del  emperador  Manuel...  era 
venguda  en  sa  vila  ni  el  loc  lion  el 
era,  e  era  desconsolada  de  marit 
que  devia  haver».  Cron.  Jacme,  9. 

DESCONTARSE  :  «jDoscents  homes 
t'he  dit?  Donchs,  me  he  descon- 
TAT.  Eran  doscents  liu»,  Feliu,  Lo 
Bruch,  160. 

descontentament  :  aburrimien- 
to,  Oller,  Croquis,  102. 

descordar  :  desabrochar  :  «e  lo 
fermall  stava  liguat  ab  la  cordo- 
nera  del  bri;W,  e  no’s  podia  levar 
sens  que  no  fos  descordada»,  T. 
B.,  (sin  indicación  de  tomo  y 
pàgina);  —  dcscordarse  :  desabro- 
charse,  desabotonarse  :  «Favors  ell 
se  despullà  la  roba  e  restà  en  gipó 


de  orfebreria,  començà’s  a  descor¬ 
dar  e  segué’s  sobre  lo  lit»,  T.  B  .  I 
359;  «la  moreneta  s’estirava  un 
guant  que  se  li  havia  descordat  al 
baixar  del  cotxe»,  Oller,  Sotas,  Lo 
radiómetro,  66. 

descordat  :  deshecho.  desabro- 
chado  :  «e  veem  nos  e’is  altres 
que  aquel  castell  no  tenia  prou. 
car  n’i  havia  molt  descordat  ]>er 
los  col  ps  de  les  algarrades»,  Cron 
Jacme,  210;  «descordats  lo  jech 
y  la  armilla,  sens  corbatí,  despitre 
gat,  y  donantse  vent  ab  un  vano 
fet  de  plomas  de  pahó,  aparegué 
en  lo  cap  del  carrer»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  119;  «apropantse  al  menut 
ab  lo  gipó  ja  descordat,  li  llençà 
un  dels  pits  a  la  boca».  Pons,  Tras- 
cant,  .14. 

DESCOSIR  :  «axí  com  diu  lo  pro¬ 
verbi;  descusa  e  no  squinçes  l'a¬ 
mistat  antigua»,  T.  B.,  II,  159 

DESCOSIT;  —  pel  descosit  :  sin  ve¬ 
nir  a  cuento,  Oller,  Croquis.  103;  — 
parlar  pel  descosit  :  soltar  la  mal¬ 
dita,  descoserse,  esto  es,  sin  res 
peto  ni  comedimiento. 

DESCOSSAT  :  «vostès,  els  hotnes, 
no  saben  que  res  desfigura  tant 
com  anar  DESCOSSADA;  que  res  ata 
voreix  tant  com  una  cotilla  ben 
feta»,  Oller,  Vilaniu,  106;  «Es  ja  cor¬ 
rent  l’anar  lioras  v  horas  descos- 
SADAS  las  senvoras;  s'abandonan 
y,  quan  voldrían  remediarho,  lo 
cos  ha  perdut  ja  tota  la  gracia- 
Oller,  Vilaniu,  106. 

DESCOTXAR  :  desarropar  en  la 
cama. 

DESCO VINENT  :  «e  que  nos  no  li 
fayem  cosa  descovinent  perque 
nos  ho  degués  tenir  en  mal».  Cron 
Jacme,  352. 
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descrostiçaT  :  «(Qui  no  ha  des¬ 
cobert  un  día  en  un  descrostis- 
sat  de  cals,  en  lo  jaspe  d’un  mar¬ 
bre,  en  la  nacarina  d'un  vidre  o  en 
l'incerta  pinzellada  d'una. rejola  de 
València,  rostres  complerts,  ex¬ 
pressius,  característichs,  que  sem- 
blan  fets  a  dretas  pera  que  vos 
ficsin  l’atenció  y  vos  arribin  a  mor¬ 
tificar  ab  sa  constant  presencia, 
cada  cop  que  us  lii  poseu  devant?», 
Oller,  Notas,  La  sort  del  Sr.  Andreu, 
22.4. 

DESCROSTONAT.  Ej.  :  descrosto- 
nats  en  las  parets  vellas  :  descon- 
chados . 

DESCUBRIR  :  «DESCUBRIREI».  Ra- 
món  Berenguer  I,  n.°  165;  «no  des- 
C  UB  RERE*,  Ramón  Berenguer  II, 
perg.°  75;  «jassía  que  vos  digats  ço 
que  dir  devets,  vuyl  vos  desco¬ 
brir  lo  secret»,  Cron.  Jacme,  73; 
«Per  bona  fe  dir  vos  ho  e,  mas  110 
digats  que  jo  us  ho  liaja  DESCU- 
bert»,  Cron.  Jacme,  199;  «mes  se’n 
va  DESCUBRIR  la  lur  maldat  e  aprés 
tots  aquells  que  y  sabien  ne  varen 
ésser  molt  ben  punits»,  F.  d’A.,  73; 
«mas  emperò  que  passats  aquells 
tres  jorns  ella  li’n  descobriria  qui 
ell  era  e  li'n  diria  la  veritat  del 
fevt»,  F.  d’A.,  279;  «E  nos  no  li  ha¬ 
víem  descuberT  encara  ço  que  ha¬ 
vien  parlat  ab  nos  los  de  dins», 
Cron.  Jacme,  73;  «I,a  Madrona  feu 
un  esfors  suprem,  sacrificà  la  ver¬ 
gonya  que  l’enrojía  y  DESCOBRÍ  la 
dissort  de  la  Toneta»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  1 61 ;  —  averiguar  :  «Aques¬ 
ta  endiastradura  enardí  l 'interès  del 
estudiant.  No  lli  havia  dubte;  duya 
un  tràfech  entre  mans;  ell  volia 
DESCOBRiRlo»,  Oller,  La  papallona, 
209. 


descuepament  :  «mas  abans 
que’n  posquessen  faer  vela,  lo  rey 
en  Ferrando  li’n  va  trametre  los 
seus  missatgers  que  li’n  diguessen 
algunes  paraules  de  bon  conort  e 
de  gran  descuepamenT»,  F.  d’A., 
449- 

DESCUYDARSE  :  olvidarse  :  «Ah, 
macatxo,  qué'm  descuidava!  *, 
Oller,  Notas,  59;  —  no't  descuydes  de 
res  :  no  ol vides  nada. 

desde  :  «desde  hont  lo  sol  al 
nàixer  ja  daura  ses  boscuries,  ||  ab 
brams  y  cruixidera  l’incendi,  a  coll 
del  torb...»,  Atl.,  52. 

desdeeitar  :  desazonar :  «En  eix 
treball  de  cíclop  la  set  lo  DESDE- 
EITa,  ||  y  ab  saneh  per  abeurarse  de 
Gerió  enemich,  ||  pels  vessants,  que 
groguejan  ab  l’or  d’altra  cullita,  || 
fet  un  lleó,  devalla  de  Creus  a 
Montjuich»,  Atl.,  68. 

desdejunarse  :  desayunarse  : 
«Traute  la  mantellina;  reposa,  y 
tant  bon  punt  t  liajas  desdejunat, 
puja  a  l’estudi,  que  he  rebut  carta 
del  senyor  marqués»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  329. 

desdeny  :  desdén. 
desdenyar  :  «e  que  devíets  be 
saber  lo  nom  de  son  senyor...  e  sa¬ 
ber  con  es  poderós  entre'ls  chres- 
tians  e  alt,  perque  no  devíets  des¬ 
denyar  que  no  sabets  lo  seu  nom», 
Cron.  Jacme,  123. 

DESDEETTAR  :  pagar  las  deudas. 
desdir  :  retractar  :  «Tirant  des¬ 
cavalcà  prestament,  tirà  la  spasa 
e  posà’s  prop  d’ell  que  si’s  volgués 
levar  que’l  ferís  ab  la  spasa,  que'l 
matàs  o’l  fes  desdir  o  dar  per  ven¬ 
çut»,  T.  B.,  I,  21 1;  «aquells  que  mo¬ 
rien  sens  que  110’s  volien  DESDIR, 
feyen  los  procés  de  màrtirs  d’ar- 
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mes»,  T.  B.,  I,  157;  «Y  allà  per  les 
planicies  d’Hes peris  escampantse, 
||  solleva,  aixaragalla,  y  abriga  per 
supols;  ||  se  fan  enllà  les  serres,  des- 
dint  y  cabuçantse;  ||  y  torres  que 
muntavan  lo  cel,  besan  la  pols*, 
Atl.,  140;  —  desdirse  :  desdecirse, 
retractarse  de  una  promesa,  volver 
atràs;  —  desdirsen  :  arrepentirse  de 
haber  emprendido  un  negocio;  — 
a  desdir  :  a  no  poder  màs  :  «tots 
los  segadors  trevallavan  a  des¬ 
dir»,  del  Bosch,  Lo  segador,  38; 
«lo  seu  company  reya  a  DESDIR», 
Vilanova,  Entre  família,  8;  «jViscan! 
jviscan! ,  respongueren  a  choro  tots 
los  segadors,  mentres  que’l  que  to¬ 
cava  o  lo  puntayre,  bufant  a  des¬ 
dir...  umplía  de  vent  lo  sach  de 
gemeclis,  que  refilava  l’Ara  ve  lo 
juny»,  del  Bosch,  Lo  segador,  21. 

DESÉ  [DEEN] :  décimo :  «segons  que 
appar  en  lo  x«»  libre  qui  parla  dels 
sagraments»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  420;  «axí  com  en  lo  DEEN 
libre  havem  a  tractar  largatnent 
quand  parlarem  de  la  altea  del  sta- 
ment  ecclesiàstich»,  Eximenis,  Re¬ 
giment,  c.  8;  «D’aquesta  inateria  ha¬ 
vem  a  parlar  largament  en  lo  DEEN 
libre  en  la  matèria  del  matrimoni», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  268; 
«Dels  remeys  dels  maleficis  lurs  ha¬ 
vem  a  dir  en  lo  libre  cant  trac¬ 
tarem  dels  maleficis  qui’s  fan  con¬ 
tra  aquells  qui  son  ligats  per  ma¬ 
trimoni»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres¬ 
tià,  181  v.°;  «De  la  iia  specia  de 
avarícia  la  qual  es  simonía  tracta¬ 
rem  en  lo  x<=“  libre  on  havem  a  par¬ 
lar  dels  sagraments  eeclesiàstichs», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  329  v.°; 
«d’aquesta  matèria  havem  longa- 
ment  a  tractar  en  lo  X“  libre  en  la 


matèria  del  sagrament  de  matri¬ 
moni»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres¬ 
tià,  242  v.°. 

desegual  :  «e  per  quant  vos  sou 
deseguai,  cavaller  e,  per  mes  propi 
parlar,  traydor,  falsificat  en  armes». 
T.  B.,  I.  227. 

DESEGUAETAT  :  «e  car  hi  ha  infi¬ 
nitat,  no  y  pot  ésser  ociositat,  ne 
hi  pot  ésser  deseguai.tat  ne  ma- 
joritat  ne  menoritat».  Bull,  Mara- 
velles,  I,  33. 

DESEMBARCAR  :  «E  en  la  scura  nit 
tot  lo  replegat  stol  entrà  dins  lo 
port  Dantona,  e  ab  gran  stucia 
DESEMBARCAREN»,  T.  B  ,  I,  22;  «e 
tantost  lo  comte  ab  les  sues  gents 
se’n  va  exir  de  Maylorques  e  ab  son 
estol  ell  se’n  vench  dret  camí  prop 
de  Castell  de  Fels  mes  amunt  de 
Barcelona...  e  en  aquel  loch  va 
desembarcar  ab  tots  los  seus»,  F 
d’A.,  203. 

DESEMBASTAR  :  deshilvanar 

desemboucar  :  desenvolver  lo 
que  estaba  envuelto  o  enredado 

desemboi.T  :  «e  com  a  home  des- 
BMBOLT,  prestament  descavalcà,  e 
feu  li  gran  reverencia»,  T.  B  ,  I. 
9i- 

desembotir  :  desahogar,  des- 
hinchar. 

desembraç  :  trastero, :  «Ara'lshi 
ensenyaré’l  quarto  dels  mals  endre¬ 
ços.  —  Porta'l  llum,  donchs.  porta  1 
llum — .  Y  hem  vist  aquell  petit 
DESEMBRÀS,  tan  endressat.  tan  ne 
tet  com  la  sala»,  Oller,  Notas,  57. 

desembraçar  :  desbahjar:  — 
desembraçarse  :  «Encara  no  lü  tro¬ 
baries?,  li  preguntà  de  sopte  Pas 
hi  som  a  devant! ,  respongué  la  mo- 
ceta.  Y  ara?,  afegí’l  sereno,  tom- 
bantshi  d’espatlles.  Oh!  ...Ara  ray. 
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tira!.  Y's  desembraçà  del  cistell 
per  reposarhi»,  Pons,  Trascant,  27. 

desemb ri dat  :  desbocado  :  «Les 
boyres  apilades,  en  aygua  y  pe¬ 
dra’s  fonen,  ||  sa  crin  de  foch  es¬ 
polsa  lo  torb  desemb  ri  dat  ;  ||  y  ab 
llur  bram  les  balenes  al  bram  del 
mar  responen  ||  a  tall  d’illes  suran- 
tesfenent  sa  immensitat»,  Atl.,  1 7 2. 

desembussar  :  desatascar  un 
eonducto,  desatascar  lo  que  està 
atascado. 

desemb  uix  :  desenredo. 
desembullar  :  desenredar  (los 
cabellos),  arreglar. 

DESEMBUTXACAR  :  desembolsar, 
aflojar,  aligerar,  limpiar  los  bol- 
sillos. 

desemmetzinar  :  desenvenenar. 
desempaig  :  desahogo,  despar- 
pajo. 

desemparar  :  «E  aquels  qui  eren 
ab  don  Pelegrí. . .  per  la  gran  multi  - 
tut  que  veeren  venir  d’aquels  de 
dins.  DESEMPARAREN  los»,  Cron. 
Jacme,  27;  «que  levat  don  Gómez 
e  don  Miquel  de  Rada  e  don  Açnar 
Pardo  e  alguns  de  sa  meynade  que 
y  moriren,  que'ls  altres  lo  desem¬ 
pararen  en  la  batayla  e  se’n  fu- 
giren»,  Cron.  Jacme,  16. 

desempaTxar  :  «e  dix  a  Diaphe- 
bus  perque  no  DESEMPATXAVA  en 
metre's  apunt»,  T.  B.,  II,  188;  — 
desempatxarse  :  despejarse. 

desempeixegarse  :  «Lo  Blay  ha¬ 
via  tingut  feyna  a  Reus;  per  xo  de 
molts  días  no  s’acostà  als  masos. 
Quan  s’hagué  dksempeixegaT  de 
lo  que  li  feren  fer  los  francesos,  isqué 
de  Reus,  ple  de  diners»,  Martí,  Lo 
caragirat,  88;  «Lo  rector  havia  anat 
allí  pera  justificar  mellor  lo  deter¬ 
mini  d'aquella  criada,  y  ja  tement 


que  a  ella  li  faltaria  esma  pera  es¬ 
pí  icarse.  Peró  era  evident  que  tam¬ 
bé’n  faltava  a  aquell  bon  home 
per  DESEMPEIXEGARSE  del  exordi 
travallós  y  reticent  ab  que  havia 
coinensat»,  Oller,  Vilaniu,  357. 

DESEMPENYAMENT  :  desempenar 
lo  empeiiado. 
desempenyar  :  rescatar. 
desempobrir  :  sacar  de  la  mi¬ 
sèria. 

desenamorar  :  «en  aquesta  ma¬ 
nera  la  fareu  DESENAMORAR  de 
aquell  qui  primer  amà»,  T.  B.,  II, 

63. 

DESENCAIXAR  :  «la  sua  galera, 
que  havien  ja  desencaixada,  te¬ 
nia  la  scala  en  terra  sperant  lo  que 
pujàs»,  T.  B.,  I,  369. 

desencantar  :  desengaiiar  a 
uno  :  «y  desde  Ripoll  per  cartas 
buscaré’l  medi  de  desencant ARla, 
de  curaria  poeh  a  poch»,  Oller,  La 
papallona,  77. 

desencastar  :  desengastar,  des- 
engarzar  :  «Y  com  l’ona  arrocega 
les  perles  y  petxines,  ||  desencas¬ 
tar  semblava  y  endursen  los  es¬ 
tels;  ||  mes  tot  plegat  llençantlos, 
com  flors  entre  ruínes,  ||  grans  sig¬ 
nes  de  malastre  borronejà  pels  cels», 
Atl.,  108;  «Mes  entre’ls  plechs  del 
rócech  daurat,  que’l  jorn  retira,  || 
DESENCASTADES  perles,  llambrega 
algún  estel,  ||  espumes  que  resta¬ 
ren  d’aquella  inmensa  pira,  ||  pet¬ 
jades,  ay,  del  astre  gegant  que  um- 
plía’l  cel»,  Atl.;  184. 

desencavar  :  sacar  de  la  inadri- 
guera. 

desencaxonar  :  desencajar. 
DESENCOXINAR  :  desfundar. 
desencreuar  ;  descmzar  las  ma- 
nos. 
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desendolar  :  desenlutar. 
DESENEMICH  :  «e  feu  cosa  que 
tot  lo  mon,  amichs  e  desanemichs, 
pregaren  Deus  jx-r  lo  senyor  rey 
d’Aragó»,  Muntaner,  133. 

desenfamat  :  «la  gran  ciutat  de 
Cartago,  la  qual  fo  fundada  per  la 
gran  regina  Dido,  malignament 
desenfamada»,  F.  d'A.,  6. 
desenfarcellar  :  desliar. 
DESENFEYNAT  :  vago,  desocupa- 
do,  ocioso  :  «Dos  carrers  estan  de¬ 
serts.  jQué  es  bonica  aquesta  quie- 
tut!  tothom  reposa.  Tothom  està 
desenfeynat;  in'agradan  las  nits, 
perque  semblan  días  de  festa»,  Vi¬ 
lanova;  Entre  família,  40. 

desknfii.ar  :  desenhebrar,  des- 
ensartar,  deshacer  la  sarta. 

desenfilat  :  desenhebrado,  des- 
ensartado, 

DESENFORN AR  :  deshornar,  sacar 
del  horno  una  cosa. 

desengruxir  :  adelgazar. 
desen llatar  ;  deslatar.  quitar 
las  latas  de  un  techo,  tejado,  &. 

desenmascarar  :  quitar  la  màs¬ 
cara  a  alguno,  hacer  conocer  su  fal- 
sedad. 

DESENRAJ oi.ar  :  desenladrillar, 
quitar,  arrancar  los  ladrillos  del 
suelo. 

desenroscar  :  destornillar. 
DESENROTLLAR  :  desarrollar. 
DESENSELLAR  :  «pensau  que’ls 
deixa  desarmar  ni  los  roçins  des- 
ENSELLAR?»,  T.  B.,  II,  I  7 1 . 

DESENSIVEI.LAR  :  «DESENSIVELLÀ 
del  arçó  traser  de  la  sella  una  pe¬ 
tita  maleta  o  estoig  de  cuyro»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  442. 

DESENTAVANAR  :  «Be’n  rumia  de 
coses!  Que  fora  de  son  fill?  Com  lo 
tractarien?  Regonexería  a  sa  mare 


mes  endevant?  La  veu  d’en  Perot 
la  DESENTAVANÀ  de  sopte»,  Pons, 
Trascant,  14. 

DESENTEULAR  :  destejar. 
desentorTolligar  :  desenros¬ 
car. 

DESENVENAR  ;  quitar  la  venda 
DESENVERINAR  :  desenvenenar 
DESEN  VE  YN  AR  :  «jNo  veus  al  cel 
un  glavi  de  foch  que’s  desenvey- 
NA?  ||  Cau  de  genolls  y  prega;  mes 
ay,  no  hi  ets  a  temps»,  Atl  ,  118. 

desert  :  I,  adj.  :  desierto 
«Aquest  virtuós  comte  s'era  retret 
en  aquesta  DESERTA  habitació,  ient 
solitaria  vida  per  fugir  als  munda- 
nals  negocis»,  T.  B.,  I,  21.  2, 
subst.  :  «com  lo  bou  fo  sadoll,  ell 
se  exí  del  camp  del  blat  e  entras- 
sen  en  lo  desert  e  jach  pres  de  1 
arbre»,  Lull,  Maravelles,  I,  115. 

DESESPERACIÓ  ;  «que  lo  cavaller 
tenia  gran  DESESPERACIÓ  per  los 
tres  jermans  d'armes  que  li  havien 
morts»,  T.  B.,  I,  214. 

DESESPERAR  :  «de  tot  en  tot 
vinch  als  strems  en  punt  de  perdre 
lo  seny  o  de  DESESPERAR»,  T  B 

II,  268. 

desesperat  :  desesperado  :  «e  en 
tant  foren  DESESPERATS  que  tan- 
tost,  al  cap  de  un  mes  e  mig.  lo  rey 
Gamir,  que’n  regia  la  ciutat,  Í3é 
tractament  ab  lo  rey  Loys  que  li  n 
daria  la  ciutat  de  Barcelona».  F. 
d'A.,  138;  «Com  l’altre  rey  veu  son 
germà  mort,  feya  armes  com  a  des¬ 
esperat»,  T.  B.,  IV,  14;  —  desespe- 
ranzado  :  «La  comedianta  s  queiià 
amargament  de  la  fredor  del  pú- 
blich,  mostrantse  caygudad'espent. 
dubtosa  del  seu  geni,  desespera¬ 
da  dels  èxits  qu’anava  a  cercar  a 
Ultramar»,  Oller,  La  papallona.  40 


—  40  — 


DES 


DES 


desespero  :  desesperación  :  «Lo 
DESESPERO  que's  temia  d'aquella 
mare  no  tingué  llocli;  semblava 
que  la  flaquesa  de  forsas  li  robava 
l’energia  d’esperit»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  162;  «Y  arreplegà  de  la 
falda  ab  DESESPERO  las  despullas 
de  la  flor,  mulladas  de  llàgrimas», 
Oller,  La  papallona,  88;  «Y  quan 
aquest  arribà  a  casa  seva  y  li  di¬ 
gueren  que  la  seva  esposa  era  mor¬ 
ta,  podeu  contar  quin  fou  lo  seu 
DESESPERO»,  Mas  pons,  Cucntos  po¬ 
pulars,  27;  «lo  que  a  mi  no’m  cap  a 
la  barretina,  es  aquell  DESESPERO, 
aquellas  bascas,  que  ara  crech  que 
se  las  feva  venir  espressament»,  Vi¬ 
lanova,  Del  nieu  tros,  24. 

DESESTIMAR  :  «Mirau,  Tirant,  di¬ 
gueren  los  senyors,  no  deveu  DES¬ 
ESTIMAR  les  coses  que  de  si  se  fan 
stimar»,  T.  B.,  I,  240. 

deseximent  :  «I,os  Potestades  y 
luego  los  condes,  podían  liacer  la 
guerra  al  rey,  cuando  para  ello  tu- 
viesen  causa  justa,  pero  prece- 
diendo  el  acto  de  la  desnaturaliza- 
ción  que  en  Cataluna  se  llamaba 
DESEXIMÉN,  conforme  a  los  Usa- 
ges»,  Mariclialar  y  Manrique,  VII, 
317;  «E  quant  lo  Comte  sent  açó, 
restà  tan  fortment  despagat  del 
rey  de  Castella  son  cunyat,  que 
molt  prestament  li’n  volia  dar  de- 
SEXI MENTS»,  F.  d'A.,  244. 

desexirsk  :  «et  con  vos  sabets, 
som  nos  desexits  d'amor  yo  e 
don  G.*,  Cron  Jacme,  31 ;  «No's  DE- 
SIX  hom  d’amich  per  un  defalli¬ 
ment»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. ;  —  desempenar  bien  una  obli- 
gación;  salir  bien  de  una  situación 
difícil;  desasirse  de  un  compromi- 
so  :  «j Prou,  com  cent  sants!,  cridà 


aquell  home  ab  veu  de  tro,  fent  un 
poderós  esforç  pera  deseixirse  de 
las  blanas  caricias  de  sa  filla,  que 
seguia  omplintli  de  besos  la  ma», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  340. 

desfaenaT  :  «Sprova  ton  anheli 
e  ton  privat  cant  seràs  DESFAE¬ 
NAT»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. 

DESFARDELEAR  :  «Quan  la  dona 
fou  dessota  de  la  finestra,  va  DES- 
FARDEI.I.AR  l'enferfech  que  duya, 
lo  va  posar  a  terra»,  Marti,  Lo  cara¬ 
girat,  64. 

desfer  :  «que  aquesta  cosa  es 
tan  gran  que  si  hom  los  hi  havia 
a  contrari,  que  els  no’s  síen  tan  po¬ 
deroses  que  hom  no’ls  pusca  DES¬ 
FER  ço  que  fan»,  Cron.  Jacme,  69. 

desferse  :  1,  desasirse;  —  des- 

ferse  d'algú  :  deshacerse,  desemba- 
razarse  de  una  persona  que  es  per¬ 
judicial  o  incòmoda,  despedirla;  — 
desferse  d'un  criat  :  despedir  a  un 
criado;  —  desferse  d'un  enemich  : 
hacerlo  morir;  —  desferse  d'un  mo¬ 
ble  :  vender  un  mueble,  enajenarlo. 
2,  desquiciarse  :  «Y’iseims  de  les 
montanyes  topant  ab  ses  rabaces, 
||  y  aqueixes  ab  los  astres,  del  cel 
en  lo  pregón,  ||  tornan  a  caure  en 
pluja  de  crepitantes  masses,  ||  y 
apar  desferse  en  runes,  esllene- 
gat,  lo  mon»,  Atl.,  244;  «grans  mon¬ 
tanyes  pel  camp  del  mar  galopan, 
||  y  sembla’l  mon  DESFERSE  d’es¬ 
pasme  y  tremolor»,  Atl.,  172.  3, 

deshacerse;  —  desferse  en  llàgrimes, 
sospirs,  etc.  :  «corria  al  recó  mesobs- 
cur  y  retirat  de  la  casa,  y’s  DESFEYA 
en  un  mar  de  llàgrimas»,  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  18;  «solsespay  li  dei- 
xaba  pera  contemplar  lo  cel,  escol¬ 
tar,  com  si  fossen  claras  paraulas, 
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los  udols  del  vent  y  desferse  en 
ays  y  sospirs*,  Vidal,  La  vida  en 
lo  camp,  46. 

desfermar  :  desatar  :  «L’home  al 
veure'l  s'aixecà,  DESFERMÀ  un  ca¬ 
vall  qu 'estona  que  gratava  a  terra*. 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
202. 

DESFERMAT  :  «los  caballs  de  las 
tartanas  pasturavan  desfermats, 
renillavan,  s’encabritavan,  s’aje- 
yan  y  revolcavan  d 'alegria*,  Oller, 
Nolas,  L'indiscreció,  32. 

desferra  :  despojo,  derribos, 
cascotes,  restos  :  «e  ab  spases  nues 
son  stats  vencedors  e  haveu  venja- 
des  les  nefandíssimes  injuries  e 
dans  que  havien  fets,  e  es  venguda 
tota  la  lur  desferra  en  nostre  po¬ 
der*,  T.  B.,  I,  82;  «a  tu  placía  voler 
nos  fer  part,  axí  com  ralió  divina 
e  humana  vol,  dels  tresorse  DESFE- 
RRES  que  tu  has  ocupats  en  lo  camp 
dels  nostres  públiclis  enemiclis»,  T. 
B.,  II,  104;  «Y’is  Pirineus  y  l’Atlas 
brancut  son  una  serra,  ||  a  espat¬ 
lles  l’un  del  altre,  turó  sobre  turó; 
||  y  Abila  y  Calpc,  esberles  d’At- 
làntida  y  desferra,  ||  de  troç  en 
troç  hi  colcan  encara  ab  confusió», 
Atl.,  240;  «Veus  eixa  mar  qu’abraça 
de  pol  a  pol  la  terra?  ||  En  altre 
temps  d'alegres  Hespérides  fou 
hort.  ||  Encara'l  Teyde  gita  bocins 
de  sa  desferra,  ||  tot  braliolant, 
com  monstre  que  vetlla  un  camp 
de  mort*.  Atl.,  40. 

DESFET  :  «Acabar  la  relació  y  co- 
ronarme  tothom  ab  un  desfet  de 
xiulets  y  rialles  que  la  mesa  110  sa¬ 
bia  com  exirne,  que  no'ls  podia 
subordinar  de  manera...  Sempre  has 
de  fer  lo  bobo»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  193;  «Quan  jo  hi  vaig 


entrar  ja’ls  altres  tots  hi  eran;  v 
hi  movían  im  desfet  de  crits,  que 
no  tenia  res  que  veure  ab  lo  silen¬ 
ci  y  reculliment  d  una  sala  d'es¬ 
tudi»,  Genis,  Sola  un  tarot,  J.  F  , 
1876,  310. 

desfeta  :  rota.  destrozo  :  *Eix 
màstil  del  navili  romput  illes  rode- 
jan,  ||  de  Jezabel  impura  com  re¬ 
batuts  quarters;  ||  quant  al  passar 
los  segles,  sa  gran  desfeta  vejan  f 
diran:  Mirau  hont  para  la  via  dels 
plahers*,  Atl.,  46. 

desfici  :  «Y  veuen  tots  en  rua, 
d'Alcides  en  seguici,  ||  que  s  obre 
pas  entre  arbres  y  roques  com  un 
riu;  ||  quant  feta  un  mar  de  llàgri¬ 
mes,  cansada  y  ab  desfici,  ||  gentil 
minyona,  plàciaus  ohir  ma  cuvta. 
els  diu»,  Atli,  272;  «I,o  perill  de  la 
congestió  cerebral  havia,  donchs, 
desaparegut.  Mes,  per  arribar  aqui. 
quantas  suhors.  quantas  angunias, 
quins  desficis  pera  la  pobre  ma¬ 
re!»,  Oller,  Vilaniu,  366;  «Semblava 
que  un  poder  sobrenatural  me  di¬ 
gués:  «Pinta,  pinta  y  fora,  110  dei¬ 
xes  de  pintar*,  y  jo  pintava  ab  ve¬ 
ritable  DESFICI»,  Careta.  Brosta. 
45;  «jQuin  desfici  era’l  seu!*,  del 
Bosch,  Lo  segador,  31 ;  «jquina  pena: 
quin  desfici '1  seu  no  rebent  con¬ 
testa  als  prechs  que  encaridament 
li  hagués  dirigit!*,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  356; — tenir  desfici. 

DESFIGURAT  :  «e  trasnuvtaren  e 
passaren  Leyda  en  semblança  que 
altres  homes  eren  e  desfigurats 
de  vestedures»,  Cron.  Jacme.  21 

DESFILA  :  hila,  hilacha,  cada  uno 
de  los  hilos  separados  de  un  tejido. 
—  fer  desfiles  :  deshilachar,  sacar 
de  un  tejido  algunos  hilos  para  ha- 
cer  hilas. 
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DESFILAGARÇAT  :  «Son  trajo’s  re- 
dulua  a  una  camisa  de  pisana,  des- 
filagarçada  del  coll  y  dels  punys», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  214. 

desfilar  :  deshilachar,  deslia- 
cer  un  tejido  hilo  a  hilo,  sacar  de 
un  tejido  algunos  liilos  para  cono- 
cer  su  cualidad. 

DESFILARSE  :  deshilacliarse. 
desfogar  :  desahogar  :  «Los  afli- 
giments,  las  llàgrimas  desfogan  lo 
cor,  lo  desembrassan,  es  veritat; 
pero  no  curan,  no  aparian  res», 
Oller,  La  papallona,  124;  «Un  cop 
dins  de  Tarragona  l’exèrcit  sitia- 
dor  va  desfogar  tota  la  seva  ra- 
bia»,  Martí,  Lo  caragirat,  176. 

desfogat  :  desahogado  :  «y  en¬ 
cara  qu’enrahonà  refrenant  l’em¬ 
penta  dels  seus  entusiasmes...  se 
sentí  ja  al  retirarse  DESFOGAT  lo 
cor»,  Oller,  La  papallona,  35. 

DESFORRAR  :  desforrar,  quitar  el 
forro  a  una  cosa. 

desfreça  :  «E  en  un  mes  que’l 
Comte  stecli  a  la  cort  del  dit  empe¬ 
rador  se’n  faeren  grans  festeigs  e 
desfreces  e  balls  e  torneigs»,  F. 
d’A.,  288;  «e  foren  fetes  moltes  DES- 
freses.  moruos  e  grans  balls  ab 
trompes  e  jutglàs  per  cases  e  carre¬ 
res».  Comes,  Llib.  de  coses,  317. 

desfreçar  :  disimular,  ocultar  : 
«Car  la  dona  cant  se  veu  bella,  si 
per  amor  de  nostre  Senyor  DESFRE¬ 
ÇA  VA  sa  bellea  e  la  lunyava  de  vista 
als  hómens,  gran  seria  lo  mèrit  qu’en 
guanyaria  en  vers  Deu»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestià,  295; — daraen- 
tender  :  «e  los  dos  sarrahins  anaren 
se  ab  ells  ab  deu  catius  sarrahins 
que  hagueren  comprats  per  desfre¬ 
çar  que  eren  d’aquelles  encontia- 
des»,  Muntaner,  86. 


DES 

desfreçat  ;  «e  aquests  dos  ger¬ 
mans  eren  venguts  desfreçats  e  ab 
molt  poca  gent  perque  no  fossen  co¬ 
neguts»,  T.  B.,  I,  187.  V.  DISFREÇAT. 

desfullar  :  deshojar.  Cp.  :  «tra¬ 
gué  d'una  capsa,  molt  desada  en  la 
calaixera,  un  clavell  pansit,  no  ben 
scch  encara,  y  coinensà  a  ESFU- 
LLARlo»,  Oller,  La  papallona,  88. 

desgalitxat  :  «en  cambi,  la  pu¬ 
billa  era  llarga,  prima,  desgalit- 
xada  com  una  1»,  Oller,  Vilaniu,  81 . 

desgana  :  inapetencia,  disgusto, 
aversión  a  los  alimentos. 

desgabeli,  :  «en  la  Ginebreda  hi 
regnava’l  DESGABELL  que  acom¬ 
panya  sempre  a  las  situacions  anor¬ 
mals»,  Vidal,  Rosada  d'rstiu,  443. 
DESGAYRE  :  despego. 
desglaçarse  :  deshelarse,  redu- 
cirse  a  agua  lo  que  està  helado. 

desgracia  :  percance  :  «se  feya 
explicar  lo  fet  a  grans  crits  per  la 
xarrayre  de  l’Agneta  que  no  sabia 
compendre  com  la  Madrona  s’ha¬ 
via  guardat  al  pap  la  desgracia  de 
la  cusidora»,  Oller,  La  papallona, 
1 72;  —  de  desgracia  :  desgraciada- 
mente  :  «sos  pares,  que  moriren  de 
desgracia  a  la  fàbrica  ahón  tre- 
ballàvam  mon  marit  i  jo»,  Oller,  La 
papallona,  7. 

desgraciat  :  desdichado,  des- 
venturado  :  «Nàixer  artista  o  sabi 
vol  dir  nàixer  desgraciat»,  Oller. 
La  papallona,  41;  «com  mes  DES¬ 
GRACIAT  es  en  Lluis,  mes  l’estimo», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  228;  — ésser 
desgraciat  :  tener  mala  sombra. 

desgraduat  :  degradado  :  «e 
prestament  davant  tothom  fo  aquell 
malvat  DESGRADUAT  del  orde  de 
cavalleria  e  despullat  de  les  sues 
armes»,  F.  d’A.,  274. 
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desgrat  :  descontento. 
desguarnir  :  «e  ab  aytant  nos 
descavalcam  e  sempre  desguar- 
nim  nos,  e  menjam»,  Cron.  Jaeme, 
300;  «desguarnixcam  nos»,  Ber¬ 
nat  Deselot  (Esp.  328,  Bibl.  Nac. 
París,  MS.),  45  v.°;  —  desguarnir 
un  llit  :  quitar  la  colgadura  a  una 
cama;  —  desguarnir  un  quarto  :  des- 
halajar  un  cuarto. 

desguitarraT  :  «Aquí  callaren 
uns  y  altres,  aixordats  per  la  des- 
GUITARRADA  orquesta  que  comensà 
a  tocar  lo  rigodón»,  Oller,  Vilaniu, 
167. 

deshabitar  :  «car  com  l'empe¬ 
rador  era  baró  de  gran  probitat,  no 
posqué  sof ferir  que  aquella  (Tarra¬ 
gona),  que'n  era  cap  de  tant  noble 
provincià...  stegués  axí  destroyda 
e  DESHABITADA»,  F.  d'A.,  58. 
DESHERETAR  :  desheredar. 
deshonor  :  «car  los  par  cosa 
molt  cruel  e  scandalosa  e  molt  en 
gran  deshonor  de  Spanya  haver- 
los  feyt  axí  morir  per  justicia  com 
a  traydors»,  F.  d'A.,  16. 

deshonrament  :  «e  han  volen- 
tat  de  moure  a  mi  barayla;  e  que’m 
diguen  tal  paraula  dé  desmentir  o 
de  DESONRAMENT  que  vo  no  poría 
estar  que  no  y  responés»,  Cron.  Jac- 
me,  31. 

deshonrar  :  «e  al  exirque  nosfa- 
yem,  los  de  Daroca  desonraren  als 
nostres  hómens»,  Cron.  Jaeme,  47. 

deshonria  :  «ab  grans  desonries 
e  viltats  de  paraules  gità  la  sua 
mare  molt  vilanament  de  sa  casa», 
Eximplis,  CCCX,  284. 

deshora  :  «liont  vas  tant  a  des¬ 
hora?»,  Pons,  Trascant,  25. 

desig  :  deseo,  antojo  :  «Moltes 
vegades  havia  lo  rey  despagament 


com  de  tants  hómens  feva  jus¬ 
ticia,  e  liavía  DESIG  de  perdonar 
mantes  vegades»,  Lull,  MaravelUs, 
I,  79;  «D’açó  fo  lo  mercader  molt 
maravellat  e  cogità  que  lo  compli¬ 
ment  de  son  desig  no  stava  en  di¬ 
ners»,  Lull,  Maravelles,  I,  16;  «E  ara 
ha  molt  mes  aumentat  en  mi  lo 
desig  e  volentat  de  ésser  cavaller 
que  ans  no  tenia»,  T.  B.,  I,  97;  «ha¬ 
vent  DESITG  gran  de  anar  en  aque¬ 
lles  terres»,  T.  B.,  I,  286;  «ne  algiin 
plor  de  tristor,  ne  negún  gel  de  te¬ 
mor,  ne  fum  algú  de  mals  desigs 
terrenals»,  T.  B.,  II,  161;  «que  us 
placia  obeyr  als  meus  desigs  e  su- 
plicacions»,  T.  B.,  I,  61;  «Yo  veig 
que  ara  la  adversa  fortuna  m'es 
contraria,  qui  vol  que  los  meus 
trists  pensaments  porte  en  aument 
de  pena  de  mos  cruels  DESIGS»,  T 
B.,  III,  49;  «E'l  comte  ab  molts  ba¬ 
rons  e  nobles...  la'n  va  acompanyar 
tro  a  la  sua  cort,  hon  l’emperador 
la  sperava  ab  gran  desig  de  coné- 
xerlo  (sic)»,  F\  d’A.,  287;  —  un  di- 
sig  de  :  el  afàn  de  :  «Per  altra  part. 
un  desitj  de  relatar  graciositats 
d'en  Lluís,  que  la  por  que  li  íeya 
la  Madrona  ab  son  rigor  d'escama- 
da  podia  contenir»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  35;  — antojo  (de  mujerprena- 
da),  capricho  raro,  extra  va  gante. 

desigual,  :  «verament,  dix  lo 
rey,  no  faré:  tots  los  altres  van  a 
peu;  que  yo  anàs  al  castell,  que  yo 
anàs  a  cavall  cosa  seria  molt  des¬ 
igual»,  T.  B.,  I,  75. 

desilusió  :  desengano  :  «anaren 
passant  días,  gobemada  aquella 
pobra  familia  per  la  tirania  caprit¬ 
xosa  de  la  malalta  y’l  retoparnent 
constant  de  la  DESILUSIÓ  y  l'espe- 
ransa»,  Oller,  La  papallona,  tgi 
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desinflar  :  deshinchar,  quitar 
la  hinchazón. 

desijar  :  desear  :  «car  natural 
cosa  seria  desijar  morir,  pus  que 
mort  fos  occasió  per  la  qual  hom 
vengués  al  major  stament»,  Lull, 
Maravelles,  I,  io;  «car  molt  he  gran 
maravella  si  son  molts  Deus,  pus 
que  i  Deus,  hon  sia  tot  compli¬ 
ment,  desig  conéxer  e  amar»,  Lull, 
Maravelles,  I,  20;  «DESIG*,  T.  B., 
IV,  c.  319;  «DESIGE»,  T.  B.,  IV,  c. 
328  v  329. 

desi j ós  :  deseoso  :  «car  si  negú 
vol  fer  d'armes  ni  n'es  desijós,  nos 
lo  adurem  a  punt  e  a  saó  que’n  per¬ 
drà  lo  desig  que’n  haurà»,  Cron. 
Jacme,  426; — ansioso,  Oller,  Cro¬ 
quis,  134. 

desjuxyir  :  desuncir  :  «Y’is  vuy 
malavinguts  fragments  en  que’s 
partesca,  ||  units  pe’ls  nets  d'Hes- 
peris  me  tornaràn  a  amar,  ||  com 
un  parell  de  braus  que’l  bover  DES- 
JUNYESCA,  ||  per  al  ser  vells,  poder- 
los  mellor  aparellar»,  Atl.,  132; 
«Mes  vetaquí  de  l’Africa  l'Europa 
desjunytda,  ||  entre  elles  mentres 
colca  les  mars  un  mar  major»,  Atl., 
250. 

deslaçat  :  «E  nos  qui  stàvem 
així  reposàn  e  nos,  ab  nostre  per- 
punt  deslaçaT,  los  sarrahins  viren 
que  la  ost  durmía»,  Cron.  Jacme, 
221. 

desleai,  :  «Com  fon  del  tot  des¬ 
armat,  los  jutges  donaren  senten¬ 
cia,  donant  lo  per  fals  e  desleal», 
T.  B.,  I,  251. 

deslletat  :  «e  après  hun  temps 
que  la  filla  fo  deslaTada»,  Bernat 
Metge,  7. 

desi.i.eyaltat  :  «Sényer.  si  lo 
mon  fos  majorment  en  bon  esta¬ 


ment  que  en  mal,  fora  en  lo  mon 
mes  de  leyaltat  que  de  desleyal- 
TaT»,  Lull,  Maravelles,  II,  88. 

deslligar  :  «Donà  un  rosegó  de 
pa  al  matxo;  lo  deslligà,  li  posà 
la  brida  y  pujà  a  cavall»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  21. 

deslligat  :  suelto  :  «e  adonchs 
feu  star  lo  mercader  desferrat  e 
desligat  e  gità  aquells  besants  so¬ 
bre  lo  cap  del  mercader»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  165;  «Al  sentirse  deslli¬ 
gat,  lo  nen  cessà  de  plorar  y  estirà 
sos  membres  ab  emperesit  deliqui», 
Oller,  La  papallona,  143. 

deslli urac ió  :  «E  la  emperatriu 
li  dix  que  hoc,  que  be  li'n  playa, 
e  que  mes  que  tot  açó  devia  ella 
faer  per  faer  ne  al  comta  la  honor 
que  merexía  la  sua  gran  noblea,  e 
la  DESLIURACIÓ  que'n  liavía  feyta», 
F.  d'A.,  280. 

deslliurar  :  librar,  salvar  :  «ja 
vets,  emperatriu,  aquest  noble  ca¬ 
valler  ab  quanta  animositat  vos  ha 
DESliurada  del  fals  crim  que  us 
havien  mes»,  F.  d’A.,  275;  «e'l  com¬ 
te  en  Ramón  Berenguer,  Cap  de 
stopa,  los  en  faé  grans  mercès  per 
lo  gran  feyt  de  lur  pare,  com  havia 
DESliurada  aquella  terra  de  tan 
gran  dampnatge  com  fallia  aquella 
ferotge  bèstia»,  F.  d’A.,  198;  «Tu, 
que  enfonzas  ma  patria,  no'm  per- 
das,  ay,  ab  ella;  ||  condolte  d'eixa 
mare  v  endútelan  ab  tu;  ||  trau  de 
perill  de  totes  mes  joyes  la  mes 
bella;  ||  deslliura  ma  puresa  o  ai¬ 
xafa  mon  cor  nu»,  Atl.,  160. 

DESLLORIGADURA  :  dislocación. 

desllorigar  :  1,  «diloricare; 

desmallar  la  malla  y  liender»,  Ne- 
brija.  2,  descoyuntar;  —  desllori- 
garse  :  descoyuntarse;  —  desllori- 
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garse  rihent  :  desternillarse  de  risa  : 
«Era  que  mentres  la  criada’s  DES- 
LLOrigava  rihent  ab  les  mans  als 
costats,  los  llassos  prisats  del  de 
vantal  blancli  voleyant  al  ayre...», 
Oller,  La  papallona,  ii. 

DESLUORIGAT  :  descoyuntado. 
desmamar  :  destetar,  dejar  de 
amamantar,  de  dar  el  pecho  a  los 
que  maman  :  «Ea  fenibra  con  vol 
desmamar  sa  criatura  unta  se  la 
mamella  ab  amargues  coses»,  Re¬ 
cull  d’eximplis,  120;  «Disset  me¬ 
sos  feya  que  vingut  liavía  al  mon 
lo  fill  del  Marqués  y  que  a  son 
costat  tenia  a  sa  segona  mare: 
tractava’s  ja  de  desmamari/)»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  99. 

desmandar  :  «que  null  d'ells 
se’n  va  desmandar  que  no’n  fos 
ben  punit»,  F.  d’A.,  160. 

desmanegar  :  desencabar  :  «Ey, 
bona  dona!  que  jo  no  so  de  fusta; 
aquest  cistell  me  fa  mal;  feu  lo  fa¬ 
vor  de  treure’l  d’aquí.  Ni  que  l’ha¬ 
gués  fiblat  una  vespa.  jY  com  se  va 
desmanegar  aquella  dona  contra 
mi!*,  Oller,  Notas,  134. 

desmarxat  :  «si  velien  que  los 
qui  encalcen  venen  DESMARXATS  e 
ens  orde  e  deuen  lavors  aturar  un 
]x>ch  contra  los  qui  encalcen»,  Exi- 
menis,  Regiment,  c.  287. 

desmarxar  :  «Tirant  havia  fet 
dos  encontres  en  lo  guardabraç 
squerre,  e  havia’l  un  poch  desmar¬ 
xat»,  T.  B.,  I,  208. 

desmay  ;  sauce  llorón  :  «m’estich 
sota  un  desmay  ||  plora  que  plora!», 
J .  Verdaguer,  Plor  de  la  tortra, 
J.  F-,  1873. 

desmayar  :  «...als  sarrains,  qui 
conexent  sobergues  les  forces  dels 
chrestians,  encara  que  ells  eren  mes 


en  nombre,  començaren  a  desma¬ 
yar»,  F.  d’A.,  175;  «e’s  despertava 
ab  grans  spaordiments,  ple  lo  seu 
cap  de  grans  pensaments  e  l  seu 
cor  de  gran  dolor  e  pena;  mas 
per  ço  no’n  va  desmayar»,  F.  d’A . 
94. 

DESMENJAT  :  inapetente  :  «Qual¬ 
sevol  llamech  o  DESMENJAT  s  hau¬ 
ria  sentit  la  salivera  a  la  boca  con¬ 
templant  a  n’aquella  gent  que 
era...  bona  per  buydar  los  menjars 
dels  plats»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
26;  —  fer  lo  desmenjat. 

desmentir  :  «los  de  Daroca  .  do¬ 
naren  a  1  escuder  nostre,  parent  de 
don  Pelegrí  de  Bolas,  ab  una  pe¬ 
dra  en  les  barres  quant  los  gosi 
DESMENTIR»,  Cron.  Jacme,  47:  «e 
han  voluntat  de  moure  a  mi  ba- 
rayla,  e  que’m  diguen  tal  paraula 
de  desmentir  o  de  desonrament, 
que  yo  no  poría  estar  que  no  y  res- 
ponés»,  Cron.  Jacme,  31. 

DESMESURAT  :  «E  en  aquest  es- 
pay  que  ell  stava  torbat  de  stojar 
la  spasa.  Tirant  li  donava  tan  DES¬ 
MESURATS  colps,  que’l  fehía  star 
molt  mes  torbat»,  T.  B.,  I,  212 

DESMILEORAT  :  desinejorado.  en- 
vejecido. 

DESMODERAT  :  «Sabent  la  virtuo¬ 
sa  Comtessa  tal  nova,  foncli  molt 
atribulada  e  feu  molt  desmoderat 
dol»,  T.  B.,  I,  20. 

DESMORRELLAT  :  aportillado,  des- 
bocado  (algún  càntaro,  jarro,  &)■ 

DESMULLERAR  :  «car  ella  era  una 
fembra  molt  libertada  e  pocli  ho¬ 
nesta...  e  ell  per  ésser  tan  perversa 
se’n  va  desmuiluerar  d’ella»,  F 
d’A.,  226. 

desnarit  :  hombre  alfenicado, 
afiligranado. 
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desnasar  :  desnarigar. 
desniar  :  «Res,  s'ha  empenyat 
en  desniar  un  niu  d'esquirols», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  173;  — 
desmarse  :  «si  es  un  niu,  fa  temps 
que'ls  aucells  s’han  desniat»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  171. 

desnonar  :  deshacer  el  trato  : 
•Quan  la  Madrona  li  lxavía  ja  tro¬ 
bat  dida,  arribà  encara  a  temps 
pera  feria  desnonar,  retindre 
aquell  petit»,  Oller,  La  papallona, 
166. 

desntar  :  deshacer  un  nudo. 
desnuhar  :  desnudar  :  «Aquesta 
es  entés  lo  mon  qui  despulla  e  DES- 
nuha  tots  aquells  qui  ixen»,  B.  U. 
B.,  Ajustaments,  345. 

desobehir  :  *e  los  barons  del 
rey,  per  temor  del  emperador,  no 
gosaven  desobehir  a  lur  senyor 
de  nulla  cosa  que  ell  los  manàs», 
Lull,  Maravelles,  I,  226. 

desocupar  :  dar  a  luz  (una  mu- 
jer);  salir  una  mujer  de  su  cuidado. 

desocupat  :  vacío  :  «A  una  ban¬ 
da  y  altra  de  la  sala  se  veyan  duas 
rengleras  interminables  de  llits 
desocupats»,  Oller,  Notas,  109. 

desolat  :  «e’l  Rey  se’n  va  anar 
secretament  a  Figueres,  la  qual  va 
trobar  molt  desolada,  perçó  que’ls 
de  la  vila  se’n  havien  fuyt  ab  ço 
del  seu  a  la  muntanya»,  F.  d’A., 
354- 

desontr  :  «los  moros  anaven 
conquistant  per  la  illa  fent  morir 
molts  crestians,  e  desoninT  dones 
e  donzelles  e  posant  les  en  cauti- 
vitat»,  T.  B.,  I,  23;  «dones  e  don¬ 
zelles  qui  son  e  seràn  desonides  e 
posades  en  captivitat»,  T.  B.,  I,  29. 

desorde  :  desarreglo  :  «Com  lo 
camp  fon  levat,  tota  la  morisma 


se’n  anava  molt  cuytada  ab  gran 
DESORDE».  T.  B.,  I,  323;  «...que  no 
fer  tals  coses  ab  tan  gran  desorde 
com  feu  e  ab  tanta  confusió  e  ver¬ 
gonya»,  T.  B.,  II,  138;  «mes  li  val 
perdre  la  vida  que  si  gira  la  cara 
en  fuyta  e  ab  desorde  sens  ven¬ 
jança»,  T.  B.,  II,  242. 

desordonació  :  «ell  dix  a  Fèlix 
que  lo  mon  es  en  treball  e  desordo¬ 
nació,  per  ço  car  les  gents  son  fré- 
vols  en  saber  e  en  caritat»,  Lull, 
Alaravelles,  I,  25. 

desordonament  :  «donclis  la 
desordonança  dels  liómens  qui  no 
amen  1  Deu,  fa  ésser  lo  mon  en  tre¬ 
ball  e  en  desordonament  e  en 
error»,  Lull,  Maravelles,  I,  22. 

desordonança  :  «donclis  la  DES¬ 
ORDONANÇA  dels  hómens  qui  no 
aman  1  Deu  fa  ésser  lo  mon  en  tre¬ 
ball  e  en  desordonament»,  Lull, 
Maravelles,  I,  22. 

desori  :  desorden,  tumulto,  al- 
boroto,  inarimorena,  pendencia, 
tremolina,  trapisonda  :  «males  per¬ 
sones  e  legoters  havien  mes  gran 
desori  e  mala  voluntat  entre’l 
comte  en  Ramón  Berenguer  de 
Barcelona  e’l  dessús  dit  Guillem 
Ramón»,  F.  d’A.,  234;  «March  Cató, 

. . .  qui  per  pacificar  e  subjugar  be 
aquesta  part  de  Spanya,  lion  eren 
los  desoris,  destruí  molts  pobles  e 
faé  baxar  als  plans  als  naturals», 
F.  d’A.,  17;  «ahir  lii  va  haver  en 
aquesta  .  casa,  durant  l’estiu  mes 
trista  qu’un  convent,  un  ver  deso¬ 
ri»,  Oller,  La  papallona,  1 1 1 ;  «En 
casa  la  viuda  lii  ha  un  altre  desori. 
Lo  nuvi  al  sentir  lo  xivarri  que  en- 
dressan  al  seu  casament,  vol  baixar 
al  carrer  y  empaytar  a  garrotadas  a 
tothom»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  32. 
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desormejar  :  desaparejar. 
desorrar  :  deslastrar  la  nave. 
desospitar  :  «No  senyora,  dix 
Diaphebus,  car  los  metges,  lo  hati 
tots  desospitat,  e  díen  que  no  te 
negún  perill  de  res*,  T.  B.,  II,  258. 
desossar  :  deshuesar. 
despacientarse  :  «Era  lo  pare 
de  la  Carmeta,  que’s  despacien- 
tava  vehent  que  las  noyas  tarda- 
van  a  eixir  de  la  cambra*,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  94. 

despacientat  :  impacieiite  :«  se 
li  queda  desmavada  als  brassos. 
Aygua,  vinagre!  crida  ell  al  véure- 
sela  sense  sentits...  Y  la  minyona 
y  unas  parentas  corran  despacien- 
Tadas,  ensopegan,  se  topan  no  tro- 
vant  lo  que  buscan,  y  al  últim  en 
lloch  de  vinagre  li  fan  olorar  bella 
estona’l  setrill  de  l’oli»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  32. 

despagament  :  «E  nos  estan  en 
Girona  haguem  ardit  que’n  f'errau- 
do,  fivl  primogènit  del  rey  de  Cas¬ 
tella  e  net  nostre,  era  mort:  e  re¬ 
bem  aquel  ardit  en  gran  DESPAGA¬ 
MENT»,  Cron.  Jacme,  525. 

despagat  :  «e  anch  per  messatge 
que  nos  li  enviàssem  ui  que  nos  le’n 
parlam,  no’s  volcli  partir  que  no 
fos  despagat  de  nos»,  Cron.  Jac- 
me,  353;  «Per  tant  devets  saber  que 
com  los  clirestians  de  Barcelona 
se’11  querellaren  fortment  davant 
de  Carles  Magnes  del  mal  tracta¬ 
ment  que  los  ne  fahia  aquell  rey 
moro  Satis  o  Saddo,  lo  dit  rey  no 
fo  fort  DESPACAT*,  F.  d’A.,  134. 

D espai, i.ofar  :  descascarar  :  «de¬ 
manà  la  cadernera  v  s’entretingué 
amorosament  netejantli  la  gabia, 
posantli  escayola  a  la  menjadora, 
contemplant  com  entre  piulets  y 


saltirons  plegava’l  gra,  lo  despa- 
LLOFAVA  ab  la  punta  esmolada  de 
son  bech»,  Oller,  La  papallona,  189. 

despanyar  :  descerrajar. 

desparar  :  1,  disparar  :  «com 

veren  que  no’l  podien  atenir  despa- 
raren  li  una  ballesta»,  T.  B..  II, 
95;  «Los  turclis  despararen  una 
bombarda»,  T.  B.,  II,  244:  «foren 
DESPERADES  moltes  bombardes*. 
Comes,  Llib.  de  coses,  292:  «s’en 
vola  a  Finisterre  com  fletxa  DES- 
parada  ||  del  rey  dels  de  Caldea 
per  travessar  lo  cor»,  Atl.,  272.  2 
levantar  la  mesa  :  «Les  taules  ja- 
més  se  desparaven  sino  per  mu¬ 
dar  tovalles  netes»,  T.  B.,  I,  138: 
«estava  desparant  taula  y,  tot  api¬ 
lant  plats  y  fent  barricades  de  co- 
pas,  s’enterava  d’aquells  secrets  de 
familia»,  Oller,  Vilaniu,  138;  — 
desparada  la  taula  :  levantados  los 
manteles. 

despatxar  :  despedir  :  «Potser 
la  Sra.  Pepa.  que  may  està  con¬ 
tenta  de  com  la  serveixen,  se  n’ha- 
rà  cansat  també  mentres  seré  a  fo¬ 
ra;  la  despatxarà  y  quan  jo  tomi, 
tot  lo  d’avuy  serà..  »,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  77. 

DESPAU  :  despacio  :  «e  presta- 
ment  va  manar  que  tots  ab  molt 
concert  e  molt  despau,  axí  com  si 
no  hi  hagués  prop  negún  inimich. 
plegassen  lurs  tendes».  F.  d’A- 
353- 

despedir  :  soltar,  desatar;  expe 
dir,  desembarazar;  conduir,  acabar 
finalizar,  &; — despedir.  Cp. :  *E  així 
con  don  Pero  Ferràndez  era  ab  nos 
al  entrar  que  nos  faem  en  Aragó, 
acuylí  don  Rodrigo,  e  espepi- 
ren  se  de  nos,  e  faeren  nos  mal 
d’aquela  hora  aenant»,  Cron  Jac- 


_  48  — 


DES 


DES 


me,  25;  —  despedirse  a  la  francesa  : 
«vaig  fugir  de  la  colla,  y  me’n  vaig 
anar  ]>er  las  mevas  DESPEDiNTme 
a  la  francesa*.  Genis,  Sota  un  tarot, 
J.  F.,  1876,  304. 
despegat  :  desacreditado. 

DESPELÈOFAR.  V.  DESPALLOFAR. 
despenjar  :  descolgar  :  «cuyta- 
dament  anà  per  despenjar  los 
scuts  de  Tirant,  e  tant  era  gran 
que  ab  la  ma  hi  bastà»,  T.  B.,  I, 
235;  «£Com  la  deulien  posar  al  DES- 
PENJARla  (una  nina),  dreta  o  aje- 
guda?»,  Oller,  La  papallona,  182. 

despendre  :  gastar  :  «inija  càrre- 
gua  d'or  perque  pugua  a  son  plaer 
DESPENDRE»,  T.  B  ,  II,  185;  «Axí  es 
lo  saber  qui  no  profita  com  tesaur 
qui  no's  DESPÈN»,  Jafuda,  86;  «Rey 
DESPÈN  per  guanyar  e  la  gent 
guanya  per  despendre».  Jafuda, 
84  v.° 

despentinar  :  despeinar,  desto- 
car,  deshacer  el  tocado  o  peinado. 

despert;  —  mig  despert  :  duer- 
me-vela. 

despertar  :  *e  havien  me  dit  que 
vostra  altesa  dormia  e  per  no  DES¬ 
PERTAR  aquella  era  vengut  açí»,  T. 
B..  II,  76;  «Lo  colp  de  amdues  les 
I>edres  fo  en  axí  gran,  que  DESPER¬ 
TÀ  tots  aquells  qui  dormien  en  la 
host  del  rey»,  Lull.  Alaravelles,  I, 

1 3 1 ;  «E  demanà  li:  jQui  es  tu  qui 
m  as  DESPERTAT?  E  ell  dix:  Jo 
son  àngel  de  nostre  Senyor»,  Cron. 
Jacme,  405;  —  despabilar,  Oller, 
Croquis,  125;  —  despertar  les  poten¬ 
cies  :  despabilar  los  sentidos,  Oller, 
Croquis,  125. 

despertarse  :  «e  quant  veneh 
entre  mija  nuyt  e  alba,  nos  nos  des¬ 
pert  am,  e  tornam  a  nostre  pensa¬ 
ment.  e  pensam  nos  que  havíem  a 


fer  ab  mala  gent»,  Cron.  Jacme, 
281. 

despertada  :  «Ordonaren  los 
consellers  e’isprohómens  de  la  Ciu¬ 
tat  que  nuyl  hom  ne  nuyla  fembra, 
no  vena  ne  gos  vendre  a  farner  ne 
a  famera  ne  a  flaquer  ne  a  flaque- 
ra,  forment  ne  ordi  en  la  dita  plas- 
sa  ne  en  altre  loch  de  la  dita  ciutat 
tro  despertada  liaia  callat»,  A,  M. 
B..  Lib.  de  deliberaciones  (1300-3), 
38. 

despertat  :  despierto  :  «Mes  una 
nit  bramaren  la  mar  y’l  tro;  de  trè¬ 
mol  ||  com  fulla  en  mans  del  Bó- 
reas,  l’ Europa  trontollà;  ||  v  des¬ 
pertada  a  punta  de  dia  al  terra¬ 
trèmol,  ||  d'esglay  cruixintli’ls  os¬ 
sos,  no  veya’l  mon  germà»,  Atl . ,  44. 

despesa  :  1,  gasto,  el  empleo 

que  se  hace  del  dinero,  dispendio; 

—  fer  les  despeses  :  córrer  con  el 
gasto  :  «perçó  que  tots  li’n  faessen 
valença  de  viandes  e  de  pecunies 
e  de  tot-  ço  que  mester  era  per  faer 
les  despeses  del  manteniment  e  de 
festes  e  demés  coses»,  F.  d’A.,  281; 

—  riure  a  despeses  d'altri  :  reir  a 
costa  de  otro,  burlarse  de  él.  2, 
pupilaje,  casa  de  pupilos :  «confortat 
l’esperit  y’l  cos  ab  la  passejada,  en¬ 
trava  en  la  DESPESA,  sopava  y’s  re¬ 
tirava  a  estudiar»,  Oller,  Notas,  La 
casaca  d’en  Jaumet,  149;  «al  arribar 
en  Fidel  a  la  despesa,  de  retorn  de 
la  Universitat,  trobà  damunt  de  la 
taula  una  carta  a  ell  endreçada», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  334. 

despeser  :  pupilero. 

despesera  :  patrona,  pupilera, 
patrona  de  huéspedes  :  «jo  no'ls  se 
matar  de  gana,  com  ho  fan  las  prò¬ 
piament  despeseras»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  1 1 ;  «Miris,  interposà  la 
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despesera,  accentuant  la  paraula 
y  fent  una  pausa  per  pendre  alé*, 
Oller,  La  papallona,  g;  «I/)  rostre 
de  la  despesera  s'inflà  de  joya», 
Oller,  La  papallona ,  103. 

DESPICH  :  despique. 

DESpido  :  despedida  :  «los  DES- 
pidos  dels  vilaniuhenclis  solían  du¬ 
rar  quasi  tan  com  las  visitas»,  Oller, 
Vilaniu,  46. 

despintar;  —  no  despintdrseli  : 
no  dejar  de  verlo  como  es  (como  lo 
vió) . 

despit  :  despecho,  desespera- 
ción,  impaciència  extrema  :  «potser 
la  desesperació,  lo  DESPIT  hi  lia- 
vían  dictat  condicions  que  de  110 
acceptarlas  produliirían  un  aten- 
tat,  un  suicidi  tal  volta»,  Oller,  La 
papallona,  71;  — a  despit  :  «no  po¬ 
gué  alyar  vela  e  aquesta  a  veles 
plenes  passà  per  mig  de  totes  les 
naus  a  llur  despit»,  T.  B.,  I,  312; 
«peró  los  turchs  feren  gran  sforç  e 
pujaren  lo  rey  a  cavall  a  DESPIT  dels 
crestians»,  T.  B.,  II,  246;  —  a  mal 
despit  :  «mas  emperò  lo  rey  de  Cas¬ 
tella  la’n  volia  per  son  fill  a  mal  DES¬ 
PIT  dels  aragonesos»,  F.  d'A.,  233. 

despitar  :  «Mes  ells  sens  des- 
pitar,  estrenyen  lo  col  lotge,  ||  y 
brètols  escateixen  si  ferhi  res  los 
cal»,  Atl.,  110. 

DKSPITREGAT  :  «sens  corbatí,  des- 
PITREGAT,  y  donantse  vent  ab  un 
vano  fet  de  plomas  de  pahó,  apa¬ 
regué  en  lo  caj)  del  carrer»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  119. 

DESPLAENT  :  «mas  emperò  ell, 
qui  també  sabia  en  aquella  tan 
gran  malvestat,  segons  que  palesa¬ 
ment  axí  se’n  mormorava,  casi  be 
no’n  demostrava  que  li'n  fos  DES- 
PLAHENT»,  F.  d'A.,  419. 


desplaer  :  disgusto  :  «Molt  hac 
gran  desplaer  aquell  sant  hermità 
com  lo  rey  christià  soffería  en  sa 
ciutat  star  hómens  que  fossen  con¬ 
tra  la  ley  del  rey»,  Eull,  Maravelles. 
I,  85;  «Senyor,  ja  sabets  vo  quant 
lie  ab  vos  de  parenteseh  que  germà 
son  de  vostre  pare  e  no  vuyl  fer 
neguna  cosa  que  sia  desplaer  de 
vos»,  Cron.  Jacme,  37;  «quant  Bani- 
ba  va  saber  la  veritat  de  la  malves¬ 
tat  e  iniquitat  d’en  Gilperich,  ha¬ 
gué'n  gran  desplaer»,  F.  d’A.,  80. 

desplaure  :  desagradar  :  «car 
ell  creya  que’l  comte  lur  senyor  no 
se'n  DESPLAURÍA  de  la  sua  vengu¬ 
da»,  F.  d’A.,  236;  «E  ara  tomant  a 
recitar  del  feyt  de  la  dessiis  dita 
declaració...  vos  diré  que  moltis- 
siins  se’n  varen  desplaure  axi 
d  Aragó  e  de  València  com  de  Ca¬ 
talunya»,  F.  d’A.,  441;  «car  ad 
aquests  spanyols  los  plahia  lo  trac¬ 
tament  dels  goths,  . . .  e  solament  los 
ne  DESplahÍa  d'ells  com  no  eren 
bons  chrestians»,  F.  d'A  ,  56;  *A 
Tirant  desplagué  molt  la  mort  del 
capdillo»,  T.  B  ,  IV.  6;  *1/3  que  si 
m’es  plahent,  y  penso  que  no  des¬ 
plaurà  a  quants  fullejen  lo  volum 
de  ma  tant  reduhida  com  afortu- 
nada  obra...»,  Atl.,  xviii. 

DESPLAYMENT  :  «E  be  es  ver  que 
molts  se’n  desplayen  d'açó  que  faer 
volia,  mes  que  mes  los  aragonesos 
e  catalans,  mas  null  hom  li'n  va 
gosar  dir  aquell  DESPLAYMENT»,  F 
d’A.,  395. 

desplegar  :  desplegar,  extender 
lo  que  estaba  encogido  o  plegado 
extender  :  «jVisca  la  pubilla!  afegi 
lo  devanter  galantejador,  fent  des 
PLEGAR  y  petar  la  bandera  al  ado- 
narse  de  la  Cileta»,  del  Bosch.  Lo 
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segador,  20;  «Mes  alça  al  llantió 
l'ullada  trista,  ||  y  a  sa  claror  verda 
planieie  ha  vista,  ||  per  rébrel,  sos 
domassos  DESPLEGAR»,  Atl.,  32;  — 
desplegarse  :  desarrollarse  :  «La  To- 
neta  arrugant  l’entrecella  semblà 
concentrarse  en  una  idea  que’s  DES¬ 
PLEGAVA  misteriosament  a  sos  ulls», 
Oller,  La  papallona,  175. 

DESPLEGAT  :  «e  exiïn  de  les  Alcu- 
bles;  e  ab  nostres  azembles  carrega¬ 
des  e  ab  nostres  cavals  armats  e  ab 
nostra  senyera  desplegada  entram 
nos  en  al  Pug»,  Cron.  Jacme,  262. 

desplomarse  :  desplomarse  : 
«Com  riu  que  del  Empiri  baixàs  de 
broma  en  broma,  ||  cau  una  espasa 
borlada  de  llamps;  y  l’alt  turó,  || 
que  no  podrà  somoure  lo  cel,  si  s’hi 
desploma,  ||  avdat  dels  vents,  les 
aygues  y’l  foch  en  esplosió»,  Atl., 
246. 

DESPOXCEI.LAR  ;  desflorar. 

despossehir  :  «E  Elier  e  Sanc- 
tius,  qui  eren  nebots  seus,  fills  del 
rey  Costa,  ne  foren  despossehits», 
F.  d’A.,  89;  «lo  dessús  dit  en  Jacme, 
comte  d’ Urgell,  qui  vuy  en  día  es 
presoner  e  despossehit  de  tots  sos 
bens»,  F.  d’A.,  441;  «e  serà  mani¬ 
festa  la  veritat  de  la  llur  gran  ma¬ 
lesa  que  han  feta  a  la  majestat  del 
senyor  emperador  de  haver  li  levat 
la  major  part  del  Imperi,  e  treba¬ 
llen  en  DESPOSSEHIR  lo  del  tot»,  T. 
B.,  II,  120. 

despreciatiu  :  desdenoso. 

desprendiment  :  generosidad, 
Oller,  Croquis,  17. 

DESPRÉS  ;  luego,  después,  en  se¬ 
guida,  detràs,  màs  tarde;  —  després 
d'açó  :  según  eso;  —  després  de  tot  : 
ademàs,  sin  embargo,  bien  consi- 
derado  todo. 


despulla  :  despojo,  el  pellejo,  la 
cubierta  epidèrmica  que  sueltan  al- 
gunos  animales,  sacada  ya  del  cuer- 
po;  en  la  culebra  se  llama  la  camisa, 
y  en  algunos  insectos,  la  tela;  despo¬ 
jo,  secundina,  desheclio,  restos :  «em¬ 
però  Tirant  com  a  capità  virtuós 
pacificà  tot  lo  camp  e  volgué  que 
la  despulla  fos  nostra»,  T.  B.,  II, 
170;  «Quant  l’univers  Deu  trenque, 
així’s  veuràn  sos  troços  ||  passar, 
entre  DESPULLES,  horror  y  solitut, 
||  lo  sol  caducli,  a  palpes,  buscant 
sos  cabells  rossos,  ||  y  la  mort  de 
ses  víctimes  trucant  al  atahut», 
Atl.,  218;  «Regirament  de  les  ones 
ab  les  DESPULLES  de  l’Atlàntida», 
Atl.,  134;  «Escapçats  ídols,  brédo- 
les,  del  temple  seu  despulles,  ||  ab 
la  floreta  rodan  que’ls  eucensava’ls 
peus;  ||  los  càlzers  d’or  y  ceptres 
s’amagan  entre  fulles,  ||  al  veure 
així  ofegarse  los  sacerdots  y  deus», 
Atl.,  140. 

despullar  :  despojar,  desnudar, 
quitarle  a  uno  el  vestido  o  la  ropa; 
spoliare,  despojar,  Xebrija;  «e  com 
los  recullíen  en  les  galeres,  feren  los 
DESPULLAR  per  veure  que  porta¬ 
ven»,  T.  B.,  II,  168;  —  despullarse  : 
despojarse,  desnudarse  ;  «E  mentre 
que  ell  l’esperava  veé  que  el  se  DES- 
PUYLAVA  la  almexía  que  vestia,  e 
assech  se  en  la  font»,  Cron.  Jacme, 
342;  «e  que  per  ta  virtut  te  vulles 
DESPULLAR  aquexes  robes  que  por¬ 
tes  de  penitencia»,  T.  B.,  I,  29;  «e 
prestament  se’n  entrà  en  la  sua 
cambra  e  despullà’s  la  camisa  e 
vestissen  un  altra»,  T.  B.,  II,  86. 

DESPULLAT  ;  en  cueros  :  «e  pres- 
tament  davant  tothom  fo  aquell 
malvat  desgraduat  del  orde  de  ca¬ 
valleria  e  despullat  de  les  sues 
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armes»,  F.  d’A.,  274;  —  despullat 
de  :  ajeno  a  :  «...y’m  diga  si  la  seva 
lluna  de  mel  es  comparable  a  la 
d’aquells  cors  despullats  d 'am¬ 
bicions  y  envejas»,  Oller,  Notas, 
61. 

despús  ahir  :  así  se  dice  vulgar- 
mente  por  anteayer.  (El  punto  de 
partida,  presente,  en  castellano  es 
liacia  este  punto:  ante-ayer,  ayer, 
lioy:  en  catalàn  es  desde  este  pun¬ 
to:  hoy,  ayer,  después  de  ayer.  Des¬ 
pús  j>or  después  està  tornado  del 
castellano)  :  «Ja  fa  dí as  que’ t  veig 
trista,  Marió;  despús  ahí  vaig  mi¬ 
rar  pe  l  ull  del  pany  de  la  clau, 
quan  eras  a  la  teva  arcova,  y  vaig 
veure  que  ploravas»,  Martí,  Lo 
caragirat,  43. 

desputar  :  «denant  I  pagà  se 
DESPUTAVEN  un  chrestià  e  1  juheu 
e  1  sarrahí  de  la  encarnació  del  Fill 
de  Deu»,  Lull,  Alaravelles,  I,  59. 

despuys  :  «Car  primer  havem 
sciencia  o  conaxença  imperfeta,  e 
despuys  mes  perfeta»,  E.  Romà,  c.  2 . 

DESQUE  :  «e  DESQUE  de  mi’s  par- 
ti,  no  se  que  son  bons  dies  ni  menys 
bones  nits»,  T.  B.,  I,  55. 

DESRAIÍONABLE  :  «O  COSa  DESRA- 
HONABi.E,  si  dir  se  pot,  que  la  gra¬ 
vitat  de  les  míes  dolors  a  totes  les 
altres  avançen»,  T.  B.,  I.  64. 

desrengar  :  «que  els  no  gosa¬ 
ven  desrengar,  per  ço  car  havien 
gran  poder  el  castell,  e  no  u  poríen 
acabar  de  tot  en  tot»,  Cron.  Jacme, 
72- 

DESSAGnarse  :  «axí  morrà,  que 
jau  en  la  terra  freda  e  tot  se  des- 
SANGNA»,  T.  B.,  I,  178. 
dessalt  :  enojo. 
desseguida  :  al  punto,  desde  el 
primer  momento  :  «...y  sos  ulls  ne¬ 


gres  y  vius  tenen  un  cavent  de 
bondat  qu’os  guanyan  lo  cor  des¬ 
seguida»,  Oller,  Notas,  55;  *Y  DES¬ 
SEGUIDA ’s  sentí  la  veu  d’en  I.luís 
que  del  fondo  deya,  cridant*,  Oller, 
La  papallona,  52. 

DESSECUIT:  —  tot  desseguit  :  de 
buenas  a  primeras. 

DESSEMBLANT  :  *E  si  tant  era  que 
àngel  no  fos  alguna  cosa,  seguir 
s’ía  que  Deus  no  fos  tan  amador  de 
ço  que  li  seria  pus  semblant  que 
DESSEMBLANT»,  Lull,  Maravelles, 

H,  07- 

dessobre  :  «Lo  brahol  d’un  in¬ 
cendi  dels  núvols  ous  des  sobre1  || 
De  llamps  es  una  mànega  que  hi 
baixa  en  terbolí.  ||  Altres  ne  sents 
al  fons?  Son  del  infern  que  s  obre  i] 
per  rébrela  entre  Harpies  y  Fúries 
en  son  si»,  Atl.,  126. 

dessota  :  bajo  :  «L’Altíssim!  Ell, 
de  nàufrech  tresor  umplint  ta  po¬ 
pa,  ||  del  Pirineu,  niu  d’àligues, 
t’atraca  als  penvalars,  ||  dessota  1 
cel  mes  blau,  derrera  eix  mur  d’Eu- 
ropa  ||  y  al  breçoleig,  com  Venus, 
de  dos  rihentes  mars»,  Atl.,  48;  — 
estar  dessota  d'algú  :  ser  inferior  a 
alguno 

DESSUADOR  :  sudadero,  «tros  de 
xarpellera  per  sobre  l’espinada  del 
animal  y  per  sota’l  bast» 

dessús  :  sobre,  arriba  :  «E  nos 
estàn  en  son  poder,  les  gens  d’aque- 
les  terres  que  DESSÚS  havem  dites, 
vengren  a  nostre  pare»,  Cron.  Jac¬ 
me,  15;  *e  com  la  dida  se’n  trobés 
allí  que’n  alletava  un  fill  del  dessés 
dit  en  Guifré,  que  el  tenia  alsbraçcs 
e  encara  no  sabia  parlar  cap  mot.  lo 
minyó  dix  clarament»,  F.  d’A..  1 53 
destarotar  :  desorientar,  atur- 
dir. 
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destemprat  :  destemplado  :  «Ti¬ 
rant  no  pogué  menjar.  E  los  altres 
se  pensaven  que  per  lo  treball  de 
la  mar  stava  destemprat»,  T.  B., 

n,  16. 

destenyit  :  incoloro  :  «Las  pal- 
mas  y  llorers  que  brandejavan  per 
l’ayre’s  veyan  a  contra  claror  des- 
tenyits  com  vegetació  fantàsti¬ 
ca*,  Oller,  La  papallona,  208. 

desterro  :  destierro  :  «Així’n  fu¬ 
gia’l  moro  quant  ab  un  riu  de  ferro 
||  aquells  turons  nos  duyan  lo  crit 
del  brau  Roland,  ||  ensemps  que  ab 
l 'amenaça  de  mort  y  de  desterro, 
||  son  mall  volà  hont  Esterri  l’a- 
guavta  tremolant»,  Atl.,  54. 

DESTIL·LAR  :  «e  los  seus  ulls,  DES¬ 
TIL·LANT  vives  làgremes,  fehent  les 
majors  lamentacions  que  un  home 
jamés  pogués  fer»,  T.  B.,  I,  26;  «los 
seus  hulls  DESTILAREN  vives  làgri- 
mes*,  T.  B.,  II,  71. 

DESTORB  :  estorbo  :  «e  fevt  açó 
concertaren  de  faer  guerra  ab  tot 
lur  poder  al  rey  García  de  Na¬ 
varra  e's  faeren  moltes  companyes 
de  peu  e  de  cavall  per  dar  li'n  ba¬ 
talla  e  portar  lo'n  a  tota  perdició; 
mas  per  certs  destorbs  110  se  li’n 
va  dar,  e  ben  hac  sort,  car  ell  fora 
stat  destrohit»,  F.  d’A.,  245;  «Desde 
hont  lo  sol  al  nàixer  ja  daura  ses 
boscuries,  ||  ab  brams  y  cruixidera 
l’incendi,  a  coll  del  torb,  ||  duya  sos 
rius  de  laves  a  Roncesvalls  y  As¬ 
túries,  ||  sens  ésserli  congestes,  tor¬ 
rents,  ni  colls,  destorb»,  Atl.,  52. 

destorbar  :  «e  si  mester  era  que 
poría  enviar  hom  a  Burriana  per  ço 
que  mester  fos,  si  que  Is  de  Valèn¬ 
cia  no  n  poríen  destorbar,  car  nos 
seríem  entre  València  e  Burriana», 
Cron.  Jacme,  243;  «e  aydats  dels 


laietans  los  feyen  cruel  guerra,  e 
destorbaren  lo  pas  a  lur  gran  ca. 
pità  Hamílcar  Barca»,  F.  d’A.,  12. 

DESTORNILLAR  :  desatornillar, 
quitar  una  cosa  que  entra  en'  otra 
a  tomillo. 

destral  :  hacha  :  «dextrale,  is, 
vel  dextrocherium;  la  manilla»,  Ne- 
brija;  «y  entre  ays,  cridòria  y 
alarit  selvatge,  ||  ressona’l  crit  fe- 
réstech  d’abordatge  ||  y  cent  des¬ 
trals  rosegan  com  mastins»,  Atl., 
24;  «Desfentse’l  mur  de  pedra,  de 
soca  a  arrel  tremola,  ||  com  faig, 
rey  de  la  selva,  de  DESTRAL  férrea 
als  pichs»,  Atl.,  218;  —  cop  de  des¬ 
tral  :  hachazo  :  «e  com  res  110’n 
pot  alcançar,  aprés  que’l  hac  ten- 
gut  en  presó  en  Sibylia  e  en  Va¬ 
lència  e  en  Terragona,  ab  un  colp 
de  destral  li’n  faé  tolre  lo  cap 
per  un  botxí»,  F.  d’A.,  68. 

destralejar  :  astillar  a  hacha- 
zos  :  «Oh,  atolla  en  sa  rodera  lo 
carro  de  sa  glòria;  j|  llança  eix  got 
de  metzina,  sinó’n  beurà  tothom; 

||  DESTRALEJANT  fes  llenya  del  ar¬ 
bre  de  l’historia;  ||  esbulla’ls  po¬ 
bles;  trenca  la  terra  que’s  corromp», 
Atl.,  130. 

destraler;  —  ser  un  bon  des- 
traler  :  menear  bien  la  quijada,  te- 
ner  buen  diente,  comer  mucho. 
destraleta  :  hacliuela. 
destrar  :  «E  en  lo  braç  del  fre 
del  cavall  hach  dues  parells  de  reg¬ 
nes:  les  unes  eren  ya  del  fre  que  te¬ 
nia  lo  cavavll  al  coyll,  e  en  aquella 
destra  va  lo  senyor  infant  En  Pere 
en  la  part  dreta,  e  en  la  part  sinis¬ 
tra  lo  senyor  infant  En  Ramón 
Berenguer»,  Muntaner,  576. 

destre  :  1.  adj.,  diestro  :  «mas 
com  aquell  va  veure  que’l  seu  com- 
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panyó,  qui’n  era  més  sforçat  e  mes 
DESTRE  que  no  pas  ell,  era  stat 
vençut  tan  promptament  del  Com¬ 
te»,  F.  d’A.,  272;  «home  molt  sa¬ 
bent  en  la  guerra  y  en  armes  molt 
destre»,  T.  B.,  I,  168;  «E  lo  Rey 
moro  era  molt  destre  en  les  ar¬ 
mes»,  T.  B.,  I,  57;  «barons  e  cava¬ 
llers  valentíssiïns,  abtes  e  molt 
DESTRES  en  les  armes»,  T.  B.,  I,  30; 
«per  ésser  mes  destre  que  vosal¬ 
tres»,  T.  B.,  II,  210;  «Mida  l’abis¬ 
me  bracejant  y  destre,  ||  ne  surt 
muntat  a  un  troç  del  arbre  mes¬ 
tre»,  Atl.,  29;  «Y  al  ferse  esment  de 
forts  guerrers  y  DESTRES,  ||  se  gira- 
ràn  un  día  los  ulls  a  sol  ixent,  ||  y 
oblidaran,  fent  glòria  d'inspiració, 
els  nous  mestres  ||  que  alguns  as¬ 
tres  del  mon  sortiren  d’Occident», 
Atl.,  92;  —  mal  destre  :  «car  lo  ducli 
de  Macedònia  per  son  flach  animo, 
e  mal  destre  en  la  guerra,  no  ha 
sabut  jamés  vençre  una  batalla», 
T.  B.,  II,  39;  —  menar  en  destre  (lo 
cavall).  2,  subst.,  medida  :  «e  lo 
destre  liage  xn  palms  qui  fan,  de 
cana  de  Barchinona  xim  palms 
e  mig»,  Eximenis  Regiment,  c.  327. 

destrea  :  destreza  :  «Eo  mariner 
restà  molt  content,  perque  ell  ho 
tenia  per  cert  per  la  gran  DESTREA 
que  tenia  en  la  mar  e  en  la  terra», 
T.  B.,  I,  320. 

DESTREMPAR  :  destemplar. 
destrenar  :  destrenzar  :  «Enca¬ 
ra  aixamoravan  los  puigs  ses  cabe¬ 
lleres,  II  que  DESTRENÀ’l  Diluvi 
dantlos  la  mar  per  vel»,  Atl.,  60;  — 
destrenarse  :  soltar  las  trenzas  : 
«l’endemà,  al  DESTRENARse  lo  sol, 
lo  ve  a  distraure  ||  un  cant,  que 
aygues  endintre  respon  a  son  sen- 
glot»,  Atl.,  276. 


DESTRÉNYER  :  constrenir,  com- 
peler. 

DESTRET  :  apremio,  apuro,  falta 
«Per  la  gran  fam  e  destret  que 
aquells  de  la  dita  vila  sofferien  no 
pogueren  sperar  lo  dit  terme»,  Pe¬ 
dró  IV,  43;  «E  com  lo  setge  liach 
durat  llonch  temps  ab  frets  e  ab 
calors  e  ab  destrets  de  viandes, 
ell  manà  fer  al  bo  compte  d'Am- 
puries  una  cava»,  Muntaner,  16. 

DESTRIAR  :  separar  :  «Prou  jun- 
tí’ls  continents,  de  l’aygua  al  des- 
TriarIos,  ||  perquè  en  ma  glòria 
unissen  ses  llengües  en  un  cant*. 
Atl.,  130;  —  destriar  se  :  quebrarse  . 
«la  llum  d’aquella  làmpara  ..  au- 
mentant  la  blancor  de  las  estova- 
llas  y  DESTRlANTse  en  tomasols 
dins  lo  líquit  de  las  copas»,  Oller. 
Notas,  194. 

destrich  :  menoscabo,  pérdida 
DESTRONAT  :  destronado  :  «Eixa 
(Pirene)  diuli  ser  cap  de  brot  de 
la  niçaga  de  Túbal  y  reyna  d'Es¬ 
panya,  tot  just  destronada  per 
Gerió»,  Atl.,  40. 

destroça  :  destrozo,  estrago  : 
«e  ferí  en  mig  dels  moros  tan  bra- 
vament  que'n  feren  una  gran  DES¬ 
TROÇA».  T.  B.,  I,  328;  «Fins  la  me¬ 
mòria  ’ls  segles  perdrían  de  llur  fos¬ 
sa,  ||  sino  pel  Teyde  ignívom,  que 
encara’n  parla  al  mar  ||  d'aquella 
nit  que’n  feren  plegats  la  gran  des¬ 
troça;  ||  y  aqueix  escolta  y  brama 
com  si  lii  volgués  tornar»,  Atl.,  256. 

destroçar  :  triturar  :  «I<o  creu- 
lien  ja  entre  penyes  colgat,  com  en 
sa  fossa,  ||  quant  del  enuig  la  flama 
llampeguejà  en  son  ull,  ||  y  ab  qua¬ 
tre  colps  de  clava,  los  volea  y  los 
destroça,  ||  com  terroceda  d'as¬ 
pre  goret  al  pas  del  trull»,  Atl..  58; 
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destrucció  :  «que  fo  gran  dol  la 
cruel  destrucció  que’n  fo  feyta  en 
aquella  pobre  gent»,  F.  d’A.,  9; 
♦Per  tant  nostron  Senyor,  mogut 
de  la  sua  pietat  infinita,  va  ordo- 
nar,  abans  de  la  destrucció  e 
revna  de  Spanya,  com  fos  retorna¬ 
da  als  chrestians»,  F.  d'A.,  103; 
«una  scriptura  molt  vella...  en  la 
qual  se’n  fa  memòria  d'aquella  e 
d’altres  destruccions  de  pobles  de 
Catalunya  que  lavors  se’n  faeren», 
F.  d’A.,  155. 

destruydor  :  «lo  darrer  prín¬ 
cep  africà,  destroydor  de  les 
ciutats  enemigues»,  T.  B.,  II,  165. 

destruyment  :  «e  que  no  volíem 
lur  mort  ni  lur  destruyment,  ans 
volíem  que  vivissen  per  totstemps 
ab  lo  rey  de  Castella»,  Cron.  Jac- 
me,  443- 

DESTRUIR  [DESTRUH1R,  DESTRO- 

hir,  destrouir,  destroyr]  :  «car 
io  vag  en  aquest  viatge  ]>er  exalçar 
la  fe  que  vos  nos  liavets  donada,  e 
per  baxar  e  per  DESTRUIR  aquels 
que  no  creen  en  vos»,  Cron.  Jac- 
me,  94;  «E  nos  anam  en  est  viatge 
.en  fe  de  Deu  e  per  aquels  que  no'l 
creen  e  anam  sobre  els  per  dues 
coses  o  per  convertirlos  ho  per  des- 
TruhirIos»,  Cron.  Jacme,  91;  «jas- 
sía  que  lo  focli,  qui  ha  mes  de  for¬ 
ma  que  quescún  element,  per  sí  sia 
pus  noble  element  e  pus  forts  que 
las  altres,  per  açó  no’s  segueix  que 
ell  puscha  destrouir  los  altres», 
Lull,  Maravelles,  I,  182;  «March 
Cató  qui  faé  preterir  molts  spa- 
nyols  e  destrohí  molts  pobles  en 
tota  Spanya»,  F.  d'A.,  9;  «e  per  la 
mort  d'aquest  vench  en  son  loch  lo 
gran  Anníbal  cartaginés  qui'n  DES- 
Truhí  la  gran  ciutat  de  Sagunto», 


F.  d’A.,  12;  «un  mal  hom  appellat 
Dacià  fo  tramés  d’aquelles  ferotges 
besties  Dioclecià  e  Maximià  per  go¬ 
vernar  a  Spanya  e  destroyr  la 
chrestiandat»,  F.  d’A.,  39;  «Així 
acostuma  a  falagar  la  iniqua  for¬ 
tuna,  quant  del  tot  vol  destroyr 
al  qui  enguana»,  T.  B.,  I,  49. 

destruït  :  «e  no  havíem  a  1  día, 
quant  nos  entram  en  Montsó,  que 
menjar,  si  era  la  terra  destroyda 
e  enpenvorada»,  Cron.  Jacme,  20. 

DESUNIÓ  :  «sobre  lo  qual  feyt  de 
la  DESUNIÓ  d’aquests  senyorius  e 
reyalmes  hac  entr’ells  grans  dis¬ 
còrdies»,  F.  d'A.,  34 1. 

desunir  :  «Senyor  de  les  ven¬ 
jances,  donau  alé  a  mon  càntich  || 
y  diré’l  colp  terrible,  que  rebatent- 
la  al  fons,  ||  feu  desbotar  als  amples 
Mediterrà  y  Atlàntich  ||  per  des¬ 
unir  los  inons»,  Atl.,  52. 

DESVAGAT  :  OCÍOSO. 

desvalgut  :  desvalido,  desampa- 
rado  :  «v’s  pot  dir  que  te  més 
compte  en  mí  qu’en  sas  fillas, 
potser  perque  m'ha  vist  més  des¬ 
valguda»,  Oller,  La  papallona,  23. 

desvari  :  desvario,  delirio,  alu- 
cinación  :  «Ab  los  matexos  remeys 
que  se  acostuma  de  curar  la  vigilia, 
se  cura  lo  DESVARI»,  Bernat  Mas, 
Orde  breu,  96  v.°;  «L’héroe,  esblay- 
mat,  sospita  que  es  tot  alló  un  des- 
vari»,  Atl.,  120;  «Atlants,  ay  de 
vosaltres,  mes  ay,  de  vostre  impe¬ 
ri  ||  que,  com  lo  sol,  devalla  de  son 
mitjdía  al  mar;  ||  açó  que  ls  cels  nos 
diuhtn  ab  llengües  de  misteri  ||  ma¬ 
lalta  en  sos  des  varis,  la  terra  ho 
diu  ben  clar»,  Atl.  106;  «Hesperis  des- 
de  un  cap  de  penya  pren  tristíssim 
comiat  de  la  terra  que  se  n’entra, 
y  cau  en  fantasiós  desvari»,  Atl., 
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212;  «Digué;  y  sols  per  no  veure  lo 
quadro  funerari,  ||  d’espatlles  se 
mitj  gira,  y  al  terbolí  y  trontolls  || 
rodantli’l  seny  en  tèrbol,  fantasiós 
desvari,  ||  se’n  va  esvanida  y  só- 
pita  per  terra  de  genolls»,  Atl.,  229. 

desvariejar  :  delirar,  desva¬ 
riar  :  «La  basca  li  ha  durat  duas  lio- 
ras,  ha  desvariejat  un  xieh,  des¬ 
prés  s’ha  sossegat»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  153. 

desventura  :  «una  letra,  en  la 
qual  ab  poques  e  mal  cubertes  pa¬ 
raules  li’n  dix  la  sua  desventu¬ 
ra»,  F.  d’A.,  91. 

DESVERGONYADAMENT  :  «Sem¬ 
blant  es  que  el  senyor  de  esta  ciu¬ 
tat  e  los  liabitadors  de  la  ciutat 
síen  luxuriosos  e  que  en  axí  com 
los  cans  DESVERGONYADAMENT  usen 
de  luxuria»,  Lull,  Maravelles,  I, 
224. 

desvergonyiment  :  desvergüen- 
za  :  «e  ensenyaven  ab  gran  soperbia 
e  DESVERGONYIMENT  altres  maley- 
tes  ensenyances»,  F.  d'A.,  79. 

desvergonyit  :  sinvergiienza, 
procaz,  descomedido,  desenvuelto, 
cara  de  baqueta,  de  poca  apren- 
sión  :  «jCom  diantre  havia  suposat 
tan  desvergonyit  al  bon  estu¬ 
diant!*,  Oller,  La  papallona,  28. 

DESVESARSE  :  perder  la  costum- 
bre,  Oller,  Croquis,  124;  «Y,  a  pro¬ 
pòsit:  i  quan  se  desvesarà  de  dir- 
me  don  Tomàs?*,  Oller,  Vilaniu,  92. 

DESVETLLAMENT  :  insomnio,  vigí¬ 
lia. 

desvetllar  :  «conech  que  té  son, 
Albert...  A  veure  si’l  DESVETLLO», 
Oller,  Vilaniu,  171; — desvetllar  se  : 
despertar,  espabilarse  :  «S’aterra’l 
meu  imperi  que  n’aterrà  tants  d’al¬ 
tres.  ||  Aquell  que  a  nostres  passos 


se  desvetllA  en  Orient,  ||  ab  nou 
alé  de  vida,  de  mi  y  de  tots  nosal¬ 
tres  ||  darà  les  cendres,  ossos  y  ano¬ 
menada  al  vent»,  Atl.,  90;  «La  To- 
neta.  ..  reya  forsadament,  deya  que 
era  son  lo  que  tenia,  y  procurava 
DESVETLLAR  se  menjant  ben  de- 
pressa»,  Oller,  La  papallona,  35. 

DESVETLLAT  :  despertado,  des- 
pierto. 

desviar  :  «e  ço  que  Deus  vol,  no 
pot  negú  DESVIAR  ni  tolre,  e  plaer 
vos  ha,  e  tindrem  per  bo  que  vos 
aquela  yla  conquirats».  Cron.  Jac- 
me,  78;  «e  vos  nos  voleu  desviar 

10  nostre  bon  propòsit  de  be  a  fer>, 
T.  B.,  II,  118;  —  desviarse  :  desviar- 
se  :  «desviantse  ab  molt  greu  de 
l’aspra  serra,  ||  cerca  ab  dalé  mes 
planejanta  terra,  ||  mes  son  cor  jo¬ 
venívol  no  pot  mes»,  Atl.,  3a. 

deteniment  :  detencióu,  esta¬ 
ria. 

DETERMENAR  :  «Lo  Rey  li  respós 
semblants  paraules:  Ricart,  negún 
bon  jutge  no  pot  be  res  determe- 
nar  sino  liou  primer  les  parts,  per- 
que  no’s  pot  fer  si  Tirant  no  y  es 
present»,  T.  B.,  I,  373;  «E  signifidi 
a  la  senyoria  vostra  com  per  lo 
consell  han  determenat  que  demà 
o  l’altre  vos  serà  tramesa  una  le¬ 
tra  de  batailla»,  T.  B.,  II,  201. 

determinat  :  decidido,  resuelto 
«Y  havent  preguntat  al  de  la  boti¬ 
ga,  si  vivia  l'amo  en  la  casa.  com 

11  respongués  que  en  lo  primer  pis, 
se’n  pujaren  determinats  escaleta 
amunt»,  Vidal,  Rosada  d'estiu.  35 
«Y  no  havent  aclucat  l’ull,  se  llevà 
y  tomà  al  niu  de  sos  amors,  deter¬ 
minada  per  això  a  deixar  ben  sen- 
tada  la  seva  dignitat  *,  Oller,  La 
papallona,  92. 
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determini  :  resolución,  deter- 
minación,  propósito,  decisión;  — 
fer  un  determini  :  hacer  el  propósi¬ 
to  :  «Avuy  se  casa’l  Pitero.  Res,  he 
fet  aqueix  determini  ,:Tonto’ra 
diuen?»,  Vilanova,  Monólechs,  y, 
«Fet  un  determini, ’l  duya  a  cap 
sense  temor  a  llamps  ni  pedrega- 
das»,  Oller,  Vilaniu,  185; — pendre 
un  determini  :  «,-Quin  DETERMINI 
devia  pendre?  (Quin  era’l  camí  que 
podia  seguir  entre’ls  molts  que 
s’oferían  a  sa  pensa?*,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  102;  «si  mon  DETERMI¬ 
NI  pot  perjudicarvos,  no  lii  ha  res 
de  lo  dit»,  C.  Vidal,  La  vida  en  lo 
camp,  166. 

detractor  :  «Deya  sanctus  Pau- 
lus  que  los  detractors  son  cans 
del  ramat  e  de  la  cabana  del  diable, 
car  no  soferen  que  Deus  ne  prena 
o  n’arrap  una  ovella  que  no  ladren 
contra  Deu  e  contra  aquella  fins 
que  si  poden  la  revoquen  e  la  tor¬ 
nen  al  diable*,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  370. 

detràs  :  «Deya  aximatex  Sèneca 
en  axí,  los  veyls  han  la  mort  da¬ 
vant,  e  los  jóvens  detràs.  E  per 
tal  los  jóvens  no  la  temen  tant», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  207; 
«Com  foren  a  la  aygua  atesos,  la 
Infanta  passà,  e  Phelip  restà  de¬ 
tràs»,  T.  B.,  I,  347;  «Dos  qui  venien 
detràs,  com  veren  que  los  crestians 
havien  feta  tan  gran  destroça  dels 
moros,  sens  fer  resistència  alguna 
fugiren  devers  lo  castell»,  T.  B.,  I, 
7-1 - 

deturador  :  «sense  DET  ORADOR, 
no  podent  dominar  l’ira  que  aque- 
llas  injusticias  m'encem'an,  agafo’l 
cistell  y  iplam!  lo  llenso  al  initj  del 
camí»,  Oller,  Notas,  134. 


DETUrarse  :  pararse. 

Deu  [Deus]  :  Dios  :  «e  pus  Deus 
li  havia  dada  tanta  de  gracia», 
Cron.  Jacme,  8;  «e  pregaren  lo  molt 
carament  per  lo  valor  que  en  el  era 
e  per  Deu,  que’n  lexàs  tornar  la 
fiyla  del  emperador»,  Cron.  Jacme, 
9;  «per  ço  recorrech  a  tu,  sacratís- 
sima  Mare  de  aquell  Deu  Jesús»,  T. 
B.,  I,  27;  «a  cada  pas  lo  xucla  un 
nou  abisme;  ||  ^ qui’l  traurà  de  sa 
gola?  Sols  un  Deu»,  Atl.,  28;  *Y’l 
que  entre  Espanya  y  França  torre- 
ja,  mur  de  roca,  ||  de  neu  y  de  tem¬ 
pesta  vestit,  com  braç  de  DEU», 
Atl.,  56;  «Al  temps  que’l  gran  Alci- 
des  anava  per  la  terra,  ||  tot  es- 
combrantla  ab  clava  feixuga  arreu 
arreu,  ||  de  borts  gegants  y  mons¬ 
tres  que  a  Deu  movían  guerra,  || 
en  flames  esclatava  nevat  lo  Pi- 
rineu»,  Atl.,  52;  «Perçó  de  les  rique¬ 
ses  lo  Deu  en  tu  posaren»,  Atl.,  48; 
«puix  après  que’ls  realmes  y  ls  tro- 
nos  revoltaren,  ||  també’l  de  Deu 
cregueren  seria  escaladiç»,  Atl.,  44; 
«Invocació  al  Deu  de  les  venjan¬ 
ces»,  Atl.,  40;  «Geganta,  jo  engra¬ 
pava  com  ma  de  Deu,  la  terra», 
Atl.,  50;  —  a  Deu  siau  :  «partirse 
de  tan  virtuosa  senyora,  la  mes  alta 
en  dignitat  e  virtuts  que  en  tot  lo 
mon  sia,  sens  dir  li  a  DEU  siau!»,  T. 
B.,  III,  264:  —  Deu  ajud  :  Dios  y 
ayuda,  ojalà;  —  Deu  ho  vulga  : 
quiéralo  Dios;  —  Deu  l'ajude!  : 
Dios  ayude  a  usted  (cuando  alguno 
estornuda);  —  Deu  l’ampare! :  Dios 
le  liaga  a  usted  mucho  bien!,  per- 
done  usted  hermano  (para  despe- 
dir  a  un  pobre  sin  darle  limosna); — 
Deu  l'ha  ja  perdonat  :  Dios  lo  tenga 
en  su  glòria!  :  «No  te  pare  ni  mare; 
Deu  los  haja  perdonats;  un  y  altre 
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eran  bona  gent»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  7;  «acabava  de  deixar  mal¬ 
mesos,  morts,  en  l'Hospital  de  San¬ 
ta  Creu,  als  pares  de  la  Toneta,  a 
causa  d'haver  rebentat  la  caldera 
de  la  fàbrica  de  D.  Ramón,  Deu 
l’haja  perdonat!»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  130;  —  Deu  li  dongui  salut  y 
feyna  :  «Com  jo  no  li  vull  pas  cap 
mal.  Deu  li  dongui  salut  y  feyna». 
Genis,  La  Alercé,  J.  F.,  1878,  207; 

—  Deu  li  pach  :  Dios  se  lo  pague  a 
usted;  —  Deu  lo  faça  bo  :  Dios  le 
haga  a  usted  mucho  bien;  —  Deu 
me'n  guart  :  Dios  me  libre,  no  per- 
mita  Dios  que,  Dios  me  guarde  de 
eso;  —  Deu  me’n  reguart  :  Dios  me 
libre  de  ello!;  —  Deu  n’hi  do  :  Dios  se 
lo  pague,  perdone  usted  liermano, 
para  despedir  a  un  pobre  sin  darle 
limosna;  —  Deu  sap  :  «fou  casa  pay- 
ral  de  DEUsabeuants  de  mos  avis», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876,  302; 

—  Deu  te  faça  bo!  :  buena  te  la  dé 
Dios;  —  Deu  te'n  dard  :  «Si  han  fet 
marrada!  Han  de  desfer  camí,  tro- 
baràn  una  plasseta  y  una  font,  dei¬ 
xin  la  font  a  l’esquerra  v  empren¬ 
guin  lo  carreró.  Era  la  plasseta  que 
ja  havíam  vist,  pero  la  font?  Deu 
te’n  darà»,  Oller,  Notas,  138;  «Girí’l 
cap  vers  mon  company,  pero  Deu 
te’n  darà;  s’havía  fos»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  172;  —  Deu  vos  guart  : 
vaya  usted  con  Dios;  —  lo  Deu  vos 
guart  :  «las  gents  d’aquellas  page- 
sías  que  en  son  camí  trobava,  a 
mitja  veu  y  quasi  be  sens  obrir  los 
llavis  li  donavan  lo  Deu  vos  guard», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  395;  —  Deu 
vos  sal  :  «e  vengren  e  dixerennos: 
Deu  vos  sal,  veus  aquí  que  ve  don 
Fferrando  e  don  Pero  Corneyl», 
Cron.  Jacme,  50;  —  Deu  vulga  : 


quiera  Dios;  —  a  fe  de  Deu  :  «Sempre 
feu  mals  abaranys  de  lo  que  mes 
vos  agrada.  Si,  a  fe  de  Deu,  ja  li 
dicli  que  es  ben  galdós  pera  que  un 
se’n  enamori»,  Oller,  L'escanya- 
pobres,  J.  F.,  1884,  166;  —  be  de 
Deu  :  «jsi  n’hi  havia  aquell  any  en 
l’envelat  de  be  de  Deu!»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  236;  «anaren  men¬ 
jant  ab  gana  y  fentse  passar  la  tas¬ 
sa  del  un  al  altre,  com  si  aquell 
primitiu  àpat  fos  un  banquet  ab 
tot  lo  be  de  Deu  que  podria  ape- 
téixer  lo  mes  exigent  gastrònom», 
del  Bosch,  Lo  segador,  127;  —  ala 
bona  de  Deu  :  «Desde’ls  vint  anys 
enllà,  las  petitas  penas  v  las  ale- 
grías  mevas  se’m  presentan  a  la 
memòria  tan  confosas  que,  tirantho 
a  la  bona  de  Deu,  ne  faig  un  cap¬ 
màs,  y  del  tot  ne  resulta  un  galàn 
compte  de  bonas  recordansas»,  Vi¬ 
lanova,  Entre  familia,  12;  «Tant  cert 
es  alló  de  que  ningú  busca'l  xa- 
pluch  fins  que  la  pluja’l  toca,  o  be 
alló  altre  que's  diu:  «lo  que  per  mi 
no’s  cou,  lio  deixo  cremar»  No 
tothom  prenia  las  cosas  tan  a  la 
bona  de  Deu»,  Argullol,  La  guerra. 
24;  «un  caràcter  de  bondat  que  tot 
lio  prenia  a  la  bona  de  Deu...  jsi 
era  tant  cristiana!  jtant  dona  de 
be!»,  Bosch,  L’hereu  Subirà,  89;  — 
com  Deu  l'havia  feta  :  sencilla,  sim¬ 
ple  :  «la  Emilia  que  era  mes  ingè¬ 
nua,  o  si’s  vol,  mes  com  Deu  la 
havia  feta,  després  d  liaver  passat 
la  portella,  seguint  a  sa  cosina,  tra¬ 
gué  de  nou  lo  cap  a  fora  y  digué», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  169 :  —  com 
Deu  vol  :  como  Dios  es  servido;  — 
en  veritat  de  Deu  :  «Car  en  veri¬ 
tat  de  Deu,  senyor,  tots  hic  som 
ia  endeutats»,  Conde  de  Cardona 
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y  otros  embajadores  a  Alfonso  V, 
1417;  —  fillets  de  Deu  :  «feya 
basarda  aquell  infern:  y  qui  s’hi 
fica?  Mes  hi  arriba  en  Pólvora; 
y,  fillets  de  Deu,  arramba  una 
socota  y  s’enfila  a  la  teulada,  y 
la  descurulla  d’un  cantó,  y  de  cap 
a  dintre»,  Guimerà,  En  Pólvora, 
20;  —  home  de  Deu  :  «Lo  guarda- 
segues  qui  liavía  d’arreplegar  lo 
que  ell  segava,  a  voltes  li  deya: 
;Home  de  Deu!  no  t’hi  apresses 
tant,  que  ni  temps  me  donas  pera 
fer  los  vencills»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  39;  —  per  Deu!  :  Dios  del 
cielo!  ;  «ah,  per  Deu,  per  Deu!  Ell 
li  hauria  dat  sancli  de  ses  venes 
pera  restituirli  la  salut!»,  Oller,  La 
papallona,  220;  — reyna  de  Deu!  : 
•Vos,  tot  ho  trobeu  plà!  una  tarde 
tan  joliua  y  hermosa com  aquesta... 
haverme  d’aburrir...  y  lo  bo  que 
dona...  ; Reyna  de  Deu  que  aviat 
t’amohinas!»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  49;  —  serà  !o  que  Deu  vulga  : 
Dios  sobre  todo;  —  si  a  Deu  plau  : 
si  Dios  cs  servido;  —  sí,  Deu  te’n 
dard',  —  tan  debò  de  Deu  :  jojalà! 
;Dios  lo  quiera!  jpluguiera  a  Diosi; 
—  vàlgali  Deu  :  Dios  ayude  a  us- 
ted,  cuando  alguno  estornuda;  — 
vel  de  Deu  :  «l’amo  te  una  filla  que 
es  un  vel  de  Deu,  y  ab  la  qui  so 
cert  de  que  fareu  bona  lliga»,  Riera, 
Historia  d'un  pagés,  J.  I-'.,  1869, 
183.  Rfrs.:  a  qui  ajuda,  Deu  l’aju¬ 
da  :  a  quien  madruga,  Dios  le  avu- 
da;  —  any  de  neu  any  de  Deu  ;  «la 
neu  estén  sa  blanca  capa  per  tot 
lo  que  troba;  y  com  no  fa  mal  y 
porta  bonansa,  per  axí  s'ha  dit: 
any  de  neu,  any  de  Deu»,  Argullol, 
Lo  Renaixement,  Lligam  que's  tren¬ 
ca,  1879,  17. 


deu  :  manantial,  origen  ;  «Heu 
vist  a  l’huracà  que  escombra  cel  v 
terra  ||  llevar  la  neu,  boscuries  y 
rochs  als  Pirineus,  ||  y  en  revolví  al 
endúrsels  ab  algiin  cap  de  serra,  || 
fer  remuntar  les  aygues  d’un  riu 
fins  a  ses  deus?»,  Atl.,  112. 

deu  ;  diez;  —  deu  mil  :  intensivo 
:  «en  aqueix  mon  ja  no  hi  fas  mes 
que  nosa.  Que  no,  cjue  no  feu  nosa, 
padrí:  oy  mare  que  no?  va  cridar 
lo  Tori  qui  l’escoltava,  fentli  DEU 
mil  postures  de  criatura»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  179. 

DEUME  :  diezmo  :  «e  que  síe  pres 
d’ells  el  DEUME  de  ço  que  vendràn 
de  les  mercaderies  e  la  mitat  del 
DEUME  de  ço  que  portarà  en  aur  o 
en  argent»,  Reg.°  24.  29  v.°. 

deure  :  «deuen  saber  que  nostre 
senyor  Deu,  qui  es  començament 
de  totes  les  coses,  feu  e  creà  lo  mon 
e  totes  les  altres  coses»,  Tomich,  1 ; 
«S’explica,  donchs,  que  tant  bon 
punt  com  hagueren  aquells  atra- 
vessat  lo  regueró,  pera  dirigirse  a 
la  casa  que  se’ls  havia  indicat,  gi- 
rantse  a  la  cosina,  que,  per  lo 
menys  aparentment,  havia  retor¬ 
nat  de  sa  sorpresa,  li  digués:  iQui 
DEUHEN  ésser?  Difícil  es  endevi- 
narho»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  152; 
«per  demostrar  la  honor  e  senyoria 
que  los  cavallers  DEUEN  haver  sobre 
lo  poble».  T.  B.,  I,  12;  T.  B.,  III,  T 
«Ara  jo  ho  pensava;  que’m  semblava 
que’l  sentia,  y  DEVÍA  ser  lo  vent  de 
la  roureda»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  178;  «Com  foren  dinats  e  Ti¬ 
rant  conegué  que  lo  Emperador 
devía  dormir,  ell  e  Diafebus  ana¬ 
ren  al  palau»,  T.  B.,  II,  65;  dega, 
T.  B.,  IV,  c.  322;  DEURÍES,  T.  B., 
IV,  c.  318;  deuríeu,  T.  B..  IV,  318. 
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deute  :  deuda  :  «E  puys  dix  don 
G.  de  Munteada:  Senyor,  lo  deute 
que  yo  he  ab  vos  nuyl  hom  del 
mon  no'l  sap  mils  que  vos»,  Cron. 
Jacme,  58;  «los  mercaders  110’s  cuy- 
taven  de  ço  que  havíem  manlevat 
d’els  pera  la  ost,  e  nos  pagam  aquel 
DEUTE  e  altres»,  Cron.  Jacme,  249; 
«on  vos  pregam  per  l’amor  que  vos 
nos  devets  e’l  be  que  us  havem  feyt 
e’l  deute  que  es  entre  vos  e  nos 
que  a  aquesta  cosa  que'ns  ajudets», 
Cron.  Jacme,  404;  «e  adonchs  que 
lo  leó  li’n  hauria  molt  de  grat  e 
per  lo  grat  que  li  hauria  de  la  pro¬ 
feria  e  per  lo  deuta  en  que  era 
ab  ell,  no  li  faria  negún  mal»,  bull, 
Maravelles,  I,  243;  «car  deu  se  te¬ 
nir  per  content  de  la  dignitat  que 
Deu  l’a  posat  e  del  ceptre  hereditari 
que  li  es  degut  per  DEUTE  de  sancli 
mes  que  per  la  pròpia  virtut»,  T.  B., 
II,  156. 

deutor  :  «Quina  rahó  ha  lo  prín¬ 
cep  en  haver  supèrbia  al  qual  ha 
fet  tant  de  be,  e  es  DEUTOR  de 
tants  grans  dons  a  Deu  totpoderós 
creador  seu?»,  T.  B.,  II,  161. 

DEV ALL  :  V.  DAVALL. 

DEVALLADA  :  V.  DAVALLADA. 

DEVALLANT  :  V.  DAVALLANT. 

DEVALLAR  :  V.  DAVALLAR. 

devassall  ;  desbordamiento. 

DEVEDAR.  Cp.  :  «et  de  tuo  adiuto- 
rio  nom  desuedarei  ne  no  ten  en- 
gannarei»,  Reg.  I,  76. 

devegades  :  en  ocasiones,  tal 
cual  vez  :  «Per  aqueixas  cristianas 
que  ab  tota  la  bona  fe  devegadas 
afegeixen  disbarat  sobre  disbarat, 
s’ha  inventat  lo  tretze  son  tretze, 
]>erque  lo  que’ls  falta  de  judici  ho 
solen  tenir  de  temerarias»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  196;  «Sols  ron¬ 


ques  veus  de  monstre  responen  de- 
VEGADES»,  Atl.  224. 

devers  [devés]  :  liacia  :  «e  des¬ 
torbaren  lo  pas  a  lur  gran  capità 
Hamílcar  Barca...  ab  tal  coratge  e 
inimicicia  que  ben  hac  bon  goig 
de  tornarse’n  devers  Lobregat* 
F.  d’A.,  12;  «E  don  Blasco  girà's 
devés  nos,  e  dix:  Senyor,  ver  diu  lo 
maestre  del  Espital»,  Cron.  Jac- 
me,  1 76;  «Eos  qui  campar  podien 
venien  cridant  e  corrent  devers  la 
ciutat»,  T.  B.,  I,  25;  «E  vostre  ma¬ 
rit  retragué’s  devers  la  ciutat»,  T 
B.,  I,  53;  «E  com  Tirant  veu  que 
se’n  anava,  ab  cuytats  passos  anà 
DEVERS  ella»,  T.  B.,  II,  67;  «Aprés 
cuytà  DEVERS  lo  Rey  e  de  un  colp 
li  levà  lo  cap»,  T.  B.,  I,  no;  «Com 
los  hagué  lests,  lo  seu  sperit  reposà 
e  girà’s  devers  Stephania»,  T  B 
II,  232;  «Aprés  dix  ab  la  cara  gi¬ 
rada  devers  Orient,  ab  los  ulls 
mirant  devers  lo  cel,  e  ab  les 
mans  juntes»,  T.  B.,  IV,  17. 

devesa  :  deliesa  :  «Guadiana 
Duero  y  Tajo,  que  l’or  y  plata  es- 
eolan,  ||  vessants  de  les  planicies 
d’Iberia  a  grossos  dolls,  ||  per  llits 
de  pedres  fines  anguilejant  rodo- 
lan,  ||  y  dauran  y  perlejan  deve¬ 
ses  y  ayguamolls»,  Atl.,  80 

devinar  :  «E  els  dixeren:  Par  que 
DEVINASSETS  ço  que  devia  venir 
E  nos  dixem:  Mes  val  qui  ho  DE- 
vina  que  qui  I10  cerca».  Cron  Jac¬ 
me,  238. 

devís  :  división  :  «que  us  mou  a 
vos,  Duch  de  Macedònia,  per  tur- 
bar  nostre  Capità  e  posar  nos  a 
tots  quants  açí  som  en  devís  ?» 
T.  B..  II,  225. 

devoció  :  «Ço  que  vosaltres  nos 
havets  mostrat  e  ab  tant  gran  DE- 
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voció  e  fava  a  pendre,  som  ne  pa¬ 
gats*,  Cron.  Jacme,  59. 

devorador  :  devorante  :  «Tal  un 
racer  de  roures  montanyesos  ||  en 
temps  d’estiu,  pe’l  llenyatayre  en¬ 
cesos,  ||  del  huracà  al  ruflet  devo¬ 
rador*.  Atl.,  26. 

devorar  :  «e  dementre  que  el 
pastor  se  maravellava  de  les  pa¬ 
raules  que  el  philosoph  li  hac  dites, 
si  vengren  lops  a  les  ovelles  del  pas¬ 
tor  qui  devoraren  gran  res  de  les 
ovelles*,  Lull,  Maravelles,  I,  59. 

devot  :  «Aquell  fo  humilment 
vestit,  e  hac  gran  barba,  e  en  son 
visatge  fo  semblant  que  fos  hom 
DEVOT  e  de  penitencia»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  312;  «Lo  primer  es 
que  la  dona  sia  devota  e  gran 
oracionera*.  Eximenis,  Llib.  de  les 
dones,  65;  «E  secretament  se  posà  en 
una  devota  hermita  de  nostra  Do¬ 
na,  senyora  nostra,  la  qual  distava 
molt  poch  de  la  ciutat  de  Varoych  >, 
T.  B.,  I,  21;  «e  se’n  va  aturar  una 
gran  partida  per  restaurar  sgleyes . . . 
e  per  edificar  monestirs  dels  monjos 
negres  de  mossényer  Pare  sanct 
Benet,  del  qual  era  molt  gran  de¬ 
vot*.  F.  d’A.,  124;  «masdevets  creu¬ 
re  que’n  era  bon  catliólic  chrestià  e 
molt  devot  de  sancta  Mare  Sgle- 
ya*,  F.  d’A.,  180. 

DEVOTAMENT  :  «E  en  lo  dit  con- 
cell  lo  rey  Recared  e  la  sua  muyler 
appellada  Bagda  varen  faer  devo- 
tament  la  confessió  de  la  fe  de 
sancta  Sgleya  cathólica  romana», 
F.  d’A.,  71;  «Diafebus  donà  dels 
genolls  en  la  dura  terra,  e  ab  les 
mans  pleguades  suplicà  a  la  Prin¬ 
cesa  axí  devotament  e  humil  com 
si  fos  una  sancta  de  paradís  que 
la  y  lexàs  besar»,  T.  B.,  II,  127. 


dexa  :  manda,  legado,  manda 
que  un  testador  deja  a  alguno  en 
su  testamento  o  codicilo. 

dexadesa  :  negligència,  deja- 
dez,  apatia. 

dexament  :  languidez,  males¬ 
tar  :  «Encara  està  capficat?  feu  in¬ 
gènuament  la  Galceràn,  deixantse 
caure  en  un  balancí,  ab  francli  DEi- 
XAMENT»,  Oller,  Vilaniu,  177. 

dexar  :  1,  dejar,  abandonar  : 

«Laxaré;  aflojar  o  ensanchar»,  Ne- 
brija;  «D'aquell  somni  d’alegria  || 
ique’m  desxondiren  de  prest!  ||  lo 
pler  viu  que  rient  fugia,  ||  dexant- 
me  un  neguit  ferest*,  M.  Aguiló,  Pe¬ 
nediment,  J.  F.,  1880,  74;  «Llantia 
un  dia  del  mon,  al  cel  suspesa,  || 
l’enlluhemà  ab  sos  raigs,  y  en  sa 
vellesa,  ||  com  per  mes  bell  renàixer 
mor  lo  sol,  ||  deixat  havia’l  mon  v 
ses  corones»,  Atl.,  30;  «Altres  mes 
vells  ne  surten  a  glops  de  les  ca¬ 
vernes,  ||  brandant  armes  de  pedra 
y  ossades  de  mammuth;  ||  ab  fam 
deixan  del  antre  pregón  les  nits 
eternes  ||  aixis  que  han  la  flayrada 
d'humana  carn  begut»,  Atl.,  110; 
«Qui  trencarà  aquells  braços  ab 
que  a  llur  coll  s’aferra,  ||  no’m 
deixeu,  com  dihentlos,  jgermanes 
del  meu  cor!»,  Atl.,  250;  «Mes  jcom 
deixar  ses  filles?  ,;Com  somiar 
DEiXARles?  ||  J  amay.  Entre  sos  bra¬ 
ços  primer  reptar  la  mort»,  Atl., 
144;  —  dexar  al  siti  :  «La  Mer¬ 
cè  cridà  esparverada:  Socors!  So¬ 
cors!  Apenas  havia  acabat  de  cri¬ 
dar,  quan  pe’l  capdemunt  del  mar¬ 
ge  aparegué  un  pagès  que  plegà 
un  pedrot  y’l  tirà  al  Blay.  Si’l  toca 
al  cap  lo  deixa  al  siti»,  Martí,  Lo 
caragirat,  54;  —  dexar  anar  :  sol- 
tar  :  «Bona  tarde,  Fra-Vicens;  vos- 
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té  ja  deu  venir  de  fer  la  passejada. 
Si,  y  ara  que’l  sol  se  pon  he  dit: 
Deixa ’m  anar  al  mas»,  Martí,  Lo 
caragirat,  7;  —  dexarse  caure  :  «Lo 
rumbo  serà  de  pendre  xocolate  al 
Passeig  de  Gracia,  donar  un  vol 
per  aquí  fora,  y'ns  deixarem  cau¬ 
re  a  las  vuyt  o  las  nou  a  esmorzar 
a  ca’l  Estebet»,  Vilanova,  Monó- 
lechs,  8;  «Tots  los  días  invariable¬ 
ment,  tant  bon  punt  havia  passat 
la  visita  als  malalts  de  la  vila...  se 
deixava  caure  a  la  botiga,  ahont, 
sentat  en  lo  monumental  silló  s’en- 
terava  de  la  política  nacional  y 
extrangera»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
112; — dexar  de  costat ;  — dexa’tn 
estar  :  déjame  en  paz;  —  dexar  lo 
estes  :  dejar  a  uno  tendido,  matar- 
lo;  —  dexarse  portar  :  sucumbir  a 
la  seducción;  —  dexar  los  ossos  a; — 
dexar  net  :  limpiar  :  «Mes  com  pe’l 
llamp  ferida,  tota  Àfrica  s’assom- 
bra  ||  quant  l’héroe  a  son  guiatge 
titànich  escomet;  ||  la  voliayna  es 
última  que  fuig  devant  sa  escom¬ 
bra,  ||  la  escombra  que  de  monstres 
lo  mon  deixava  net»,  Atl.,  230;  — 
dexar  perdre  una  ocasió  :  desperdi- 
ciar  una  ocasión,  dejarla  escapar, 
no  aprovecharse  de  ella;  —  dexar¬ 
se  (vulgar)  :  «duas  de  servey  y  jo 
no  podem  donar  l’abast...  deixi’s 
de  que  a  taula  son  nou!»,  Oller, 
La  papallona,  10.  2,  legar  :  «A  sos 

fills  y  nissaga  deixà ’ns  la  dolça 
lira;  ||  lo  grech  degué  afegirhi  vi- 
brantes  cordes  d’or;  ||  puix  quant 
canta  les  guerres  y  quant  d’amor 
sospira,  ||  desvetlla  encara’ls  som¬ 
nis  o  tempestats  del  cor»,  Atl., 
270. 

DEXAT  :  perezoso,  descuidado, 
indolente,  negligente. 


dex\tar  :  desleir,  diluir,  disol- 
ver  líquidos,  disolver  una  cosa  en 
algún  liquido  :  «Lo  metge  saltà  de 
la  cadira,  y  las  ulleras  li  tomaren 
a  caure  al  nas;  al  apotecari  li  cav- 
gué  de  las  mans  un  morter  en  que 
deixatava  un  preparat  de  mag¬ 
nèsia,  y  tots  los  demés  donaren 
mostra  de  gran  sorpresa  y  disgust  •. 
Argullol,  La  guerra,  218. 

DEXEBI.E  :  «un  DEXEBEE  de  l 
philosopli  encenia  foeh  devant  lo 
philosopli  e  maravellà’s  com  de 
una  spira  de  focli  podia  multipli¬ 
car  tan  gran  focli»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  86;  «E  aprés  mossényer  sanct 
Pere  quant  vench,  eonsecrà  bisbes 
als  DEXEBLES  de  mossényer  sanct 
Jacme»,  F.  d’A.,  27;  «e  (Jesu- 
christ)  lexà  en  la  terra  per  conso¬ 
lació  dels  seus  sirvents  e  creyents 
...  als  sancts  apòstols  e  dexkbi.f.s 
seus  perquè  scampassen  la  sua 
sancta  ley  per  tota  la  terra»,  F 
d’A.,  23. 

deximfkar  :  «E  quan  la  cara  nos 
fo  DEXIMFLADA,  cavalgam  ])er  tota 
la  ost  per  tal  que  la  gent  no  fos  tota 
desconortada»,  Cron  Jacme.  300 

DEXONDAR  :  desadormecer.  des- 
pabilar,  recordar,  despertarse  *De 
tant  feixuga  càrrega  la  terra  en- 
lleugerida,  ||  a  deixondar  a  Hcs- 
peris  lo  rey  dels  héroes  ve,  que 
vora’l  promontori  de  Gades  enso¬ 
pida,  ||  somia  encara  estrènyer  le? 
filles  que  no  te»,  Atl.,  262; — dc 
xondarse  :  «Així,  al  traure  florida  lo 
romaní  y  la  malva,  per  la  quinta- 
na’s  vessa  d’un  bucli  rosada  mel: 
rilient  al  DElXONDARse  lo  sol  darre¬ 
ra  l’alba,  així  emnantella  rossa  sa 
cabellera’l  cel»,  Atl.,  68;  «Gentil,  a 
una  fiblada  d’amor  patri,  [|  del  en- 
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ganyívol  somni  se  deixonda»,  Ca¬ 
nigó,  II,  33- 

dexondir  :  despertar,  despabi- 
larse  :  «D'aquell  somni  d’alegria 
||  ique'm  desxondiren  de  prest!  || 
lo  pler  viu  que  rient  fugia,  ||  de- 
.vantiue  un  neguit  ferest»,  M.  Agui¬ 
ló,  Penediment,  J.  F.,  1880,  74; 
«Ell  cantant  himnes  de  festa,  || 
una  garlanda  ha  teixit;  ||  m'en  co¬ 
rona  humil  la  tçsta,  ||  quant  lo 
goig  m’ha  deixondit»,  Atl.,  304; 
•ile  deixondí;  lo  rúfol  fantasma 
ja  no  hi  era;  ||  mes  sols  un  llenyer 
d'ossos  restava  de  mos  braus», 
Atl.,  108. 

DEXONDIT  :  «DEIXONDIDAS  a  la  fi 
completament  las  potencias,  me 
vingué  a  la  memòria  que...»,  Vidal, 
La  /.*  del  M.,  J.  F.,  1880,  255. 

dexupunar  [dixipeinar]  :  «en 
dites  professons  se  bateren  e’s 
dixipeinaren  cascima  vegada  mes 
de  tres  milia  persones  entre  hó- 
mens,  dones  e  infants».  Comes, 
Llib.  de  coses,  50. 

deytat  :  deidad,  divinidad  :  «e’l 
pare  e’l  fill  romanen  tota  hora  una 
mateixa  essencia  e  una  mateixa 
deytat  e  virtut»,  Lull,  Maravelles, 
I,  1 59;  «e  ensemps  lo  Pare  e  el  Fill 
e  lo  Sant  Spirit  son  una  natura  di¬ 
vina,  una  deytat  e  1  Deu»,  Lull, 
Maravelles,  I,  33. 

DÍA  :  1,  «e  tots  vengren  al  día 
de  la  cort  levat  don  Fferrando», 
Cron.  Jacme,  19;  «Llantia  un  día  del 
mon,  el  cel  suspesa,  ||  l’enlluhernà 
ab  sos  raigs,  y  en  sa  vellesa,  ||  com 
per  mes  bell  renàixer  mor  lo  sol», 
Atl.,  30;  «un  día  que  rodavan  pel 
bell  cim,  ||  vehent  lo  vell  al  mari¬ 
ner  pensívol,  ||  lo  crida  a  seure  sota 
un  roure  altivol»,  Atl.,  36;  —  dia 


DÍA 

brúfol  :  día  nublado;  —  dia  de  bona 
lluna  :  día  afortunado  :  «Seria  un 
día  aprofitat,  un  d’aquells  días 
de  bona  lluna  que  tot  se  combina 
be  y  que  tan  escassejan  per  dis¬ 
sort»,  Oller,  La  papallona,  93;  — 
día  d’encant  :  día  impar;  —  dia  de 
festa  :  día  de  fiesta,  de  liuelga,  de 
descanso,  asueto,  hablando  de  au- 
las  y  colegios;  —  dia  de  feyna  :  día 
de  trabajo,  en  el  que  se  puede  tra- 
bajar  :  «Lo  senyor  Ignasi,  mentres 
tant,  ab  lo  diari  al  nas...  s’enterava 
de  la  política  y  assaboria  las  deli- 
cias  del  únich  puro  que’s  permetia 
fumar  los  días  de  feyna»,  Oller,  La 
papallona,  21; —  dia  del  judici  : 
día  de  la  cuenta;  —  dia  dels  morts  : 
el  día  de  las  Ànimas  o  conmemo- 
ración  de  todos  los  fieles  difuntos; 
—  día  del  prometatge  :  día  de  to- 
marse  los  dichos;  «y  el  rellotge 
també  d’or  y  esmalt  qu’havía  re¬ 
galat  a  la  nubia  lo  día  del  pro- 
metatje»,  Oller,  Notas,  58;  —  día 
del  Ram  :  «E  aquel  vuytén  día 
era  el  día  del  Ram  e  d’açó  do¬ 
naren  nos  hostatges  los  fiyls  dels 
meylors  x  hómens»,  Cron.  Jacme, 
152;  —  dia  de  Rams  :  «E  quan 
vench  al  día  de  Rams,  al  sol  exit, 
enviam missatge  alssarraíns»,  Cron. 
Jacme,  152;  —  dies  magres  :  días 
de  pescado,  de  viernes;  —  dies  se¬ 
guits  :  días  consecutivos,  Oller, 
Croquis,  18;  —  a  dia  sabut  :  «e  en¬ 
viaren  nos  a  dir  a  día  sabut  que 
ella  vingués»,  Cron.  Jacme,  69;  — 
a  punta  de  dia  :  al  amanecer  :  «Mes 
una  nit  bramaren  la  mar  y’l  tro; 
de  trèmol  ||  com  fulla  en  mans  del 
Bóreas,  l’Europa  trontollà;  ||  y  des¬ 
pertada  a  punta  de  día  al  terra¬ 
trèmol,  ||  d’esglay  cruixintli’ls  os- 
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sos,  no  veya’l  mon  germà»,  Atl., 
44;  —  bon  dia  :  buenos  días;  —  cada 
dia  :  todos  los  días  :  «Podràs  venir 
a  veure’l  cada  día;  t’hi  podràs  es¬ 
tar  tant  com  vullas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  176;  —  com  del  dia  a  la 
nit  :  como  de  lo  blanco  a  lo  negro; 
—  cada  dia  mes  :  màs  y  màs,  Oller, 
Croquis,  132;  —  tot  un  dia  :  un  día 
entero;  —  de  dia  en  dia  :  «Es  que 
no  se  que’n  fa,  pero  de  día  en  día 
me  torno  sorda  com  una  campa¬ 
na»,  Careta,  Brosta,  51;  —  dia  per 
altre  :  un  día  sin  otro,  cada  dos 
días;  —  día  per  dia  :  «cuatre  anys, 
día  per  día»,  Guimerà,  En  Pólvo¬ 
ra,  13;  —  dia  y  nit  :  noche  y  día  : 
«Posada  día  y  nit  en  lo  torment, 
son  cor  sentia  a  voltas  l’abatiment 
de  las  crisis  llargas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  67;  —  en  ple  dia  :  a  las  do- 
ce  del  día,  públicamente;  —  l’altre 
dia  :  «E  quan  los  missatgers  del  em¬ 
perador  enteseren  la  lur  volun¬ 
tat...  demanaren  los  acort.  E  els  do¬ 
naren  lo’ls  tro  en  l’altre  día»,  Cron. 
Jacme,  9;  —  lo  dia  abans  :  el  día 
anterior;  —  mitg  dia  :  sur  :  «Entra 
de  sopte  un  Tità  que  arriba  pe’l 
camí  de  mitj-DÍA»,  Atl.,  96;  —  un 
día  que  altre  :  «Jo,  fora  d’un  día 
que  altre  qu’exís  ab  En  Vicens,  ro¬ 
mania  a  casa»,  R.  B.,  Hist.  d'un  pa¬ 
gès,  J.  F.,  1869,  218;  —  un  día  si 
y  un  altre  no  :  «anaban  los  vehins 
a  portarli  novas  de  las  malifetas  de 
son  hereu,  cosa  que  succehía  lo 
menys  un  día  sí  y  un  altre  no»,  Vi¬ 
dal,  La  vida  en  lo  camp,  219;  —  al 
ferse  de  dia  :  al  romper  el  día;  — 
ferse  día  :  ser  de  día,  amanecer;  — 
començava  a  fer  dia  :  amanecía,  ra- 
yaba  el  día;  —  començar  a  ferse  de 
día  :  amanecer,  rayar  el  día;  —  fi- 


nar  los  seus  dies  :  «mas  fo  gran  dol 
que  prestament  va  finar  los  seus 
DÍES»,  F.  d’A.,  89;  —  tenir  un  dia 
brúfol  :  estar  de  mal  talante  :  «no, 
no  fem  bromas,  que  tinch  un  día 
brúfol;  aparti’s,  don  Lluiset»,  Oller. 
La  papallona,  94.  2,  interj.  :  día! 

interj.  de  que  se  sirven  los  carrete- 
ros  para  liacer  ir  el  tiro  hacia  la 
izquierda;  —  no  entendre  ni  a  dia 
ni  a  huhau  :  no  entender  ni  so  ni 
arre. 

diable  :  «e  lo  DIABLE  qui  es  tan 
ginyós  qui  m'a  fet  dar  los  diners*. 
T.  B.,  II,  232;  *e  dix:  Yo  no  sé  si 
est  diable  o  cosa  encantada*,  T 
B.,  I,  185;  «E  nos  dixem:  Sapiats, 
inaestre,  que  nou  farem,  que  sobre 
demanats  gran  carta.  E  DLABLE! 
dix  lo  maestre,  estrany  hom  sots, 
digats  hoc  e  no'u  façats  re»,  Cron 
Jacme,  214;  —  donarse  al  diable  : 
desesperarse  o  matarse,  toniarse  un 
gran  trabajo;  —  enjegar  al  diable  : 
enviar  enhoramala,  despedir  con 
mil  demonios;  —  tenir  lo  diable  al 
cos  :  ser  de  la  piel  del  diablo.  estar 
furioso. 

diablitx  :  demonche  :  «jCom 
DIABLITX  se  conjuminan  las  cosas 
aquets  bons  senyors,  que  tot  ho 
saben...?»,  Vidal,  La  /.a  del  M..  J 
F.,  1880,  253. 

DIACA  :  diàcono  :  «venia  lo  ar¬ 
quebisbe  de  Anglaterra,  revestit 
com  a  diaca»,  T.  B.,  I,  151;  «e  de 
nits  los  bisbes  e  preveres  e’is  dia¬ 
ques  e  altres  ecclesiàsticlis  e  ls 
laichs  chrestians  s’i  ajustaven 
per  alabar  a  Jliesuchrist»,  F.  d'A  . 
34- 

diada  :  «Eran  las  quatre  de  la 
tarde  d’aquell  quüize  d’agost,  dia¬ 
da  de  l’Assumpció»,  Oller,  Vil**t*. 
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1 75;  «Donchs  be,  per  si  no  ho  sabs, 
caldrà  que't  diga  ||  que  es  costum 
molt  antiga  ||  celebrar  de  la  Pascua 
la  diada  ||  matant  al  xay  mes  tendre 
de  l'anyada»,  A.  Mestres,  L’anyell 
de  Pascua,  J.  F.,  1885,  76;  —  diada 
de  nuvis  :  dia  de  boda;  —  en  sem¬ 
blant  diada  :  en  tal  dia  :  ««l’endemà 
era'l  diumenge  de  Rams.  Ahont 
aniria  en  semblant  DIADA?»,  Oller, 
La  papallona,  196. 

diadema  :  «lion  se  mostraven 
àngels  tots  vestits  de  blancli  ab 
ses  DYADEMES  d’or  al  cap»,  T.  B., 
I.  >35 

diagxóstich  :  diagnostico  :  «Lo 
rnetje  veva  cada  día  mes  encertat 
son  diagxóstich  primer»,  Oller,  La 
papallona,  179. 

DIAUECH  :  diàlogo  :  «Quant  l’hu¬ 
racà  ab  ses  ales  remou  lo  negre 
abisme,  ||  jo  sento,  entre ’l  diàdech 
dels  mars,  sa  fonda  veu,  ||  tétrich 
gemecli  cpie  encara  li  arranca’l  ca¬ 
taclisme,  ||  y  a  les  terres  que  foren 
germanes  crida:  Adeu!*,  Atl.,  48. 

DIAMÀ  :  «V  puntes  de  acer  fetes  a 
taill  de  DIAMÀ»,  T.  B.,  I,  128;  «la 
senyora  li  dona  un  DIAMÀ  de  valua 
de  XXV  ducats»,  T.  B  ,  II,  201. 

diamaxt  :  «I/altre  cavaller  donà 
a  dona  Guiumar  un  braçalet,  la 
meytat  d’or  e  mig  d’acer,  ab  molts 
DIAMAXTS  e  altres  pedres  fines»,  T. 
B  ,  I,  206;  «portaven  grosses  cade¬ 
nes  d'or  e  fermalls  d’or  ab  moltes 
perles,  DIAMAXTS  e  pedres  de  gran 
stima»,  T.  B  ,  I,  121. 

diaxtre  :  diablo;  eufetnismo 
para  evitar  la  pronunciación  del 
nombre  del  diablo;  —  com  diantre!  : 
como  demonios!  :  «Com  diaxtre 
havia  suposat  tan  desvergonvit  al 
bon  estudiant!  Y  com  diaxtre ’l 


confonia  ab  tanta  gent!»,  Oller,  La 
papallona,  28. 

diaquidóx  :  «item  que  tot  espe- 
ciayre  qui  vena  guialtea  o  gripia 
o  diaquilón  que  sia  bo  o  que  ve¬ 
nen  per  bo»,  A.  M.,  Delibs.  (1310- 
>3).  35- 

diari  :  1,  ajd.  :  «arribava  la  colla 
de  segadors  que  ell  havia  assegu¬ 
rada...  a  ralió  d’un  duro  diari»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  20.  2,  subst.  :  «lo 
Centro  de  Lectura  y’l  Círcul,  en 
aquella  hora  sols  concorreguts  d’un 
que  altre  desenfeynat  que  llegia  dia¬ 
ris»,  Oller,  Notas,  Jochs  de  pagés, 
167. 

diastrk  :  eufemismo  por  diable: 
«Blay!  Blay!  Lo  Blay  no  compa¬ 
reixia.  ;Hont  s'haurà  ficat  aqueix 
Dl  astre  de  bordegàs?  Are  meteix 
era  per  aquí»,  Martí,  Lo  caragirat,  1 1 . 

diatxus  :  diantre,  expresión  que 
sirve  para  dar  màs  fuerza  a  lo  que 
se  dice.  Tarabién  sirve  para  mani¬ 
festar  sorpresa. 

dibuxarse;  —  començar  a  dibu- 
xarse  :  comenzar  a  despuntar  : 
«L’avalot  anava  atrayent  públich  y 
mes  públich,  l’entrada  s'omplia  tota 
de  badoelis,  y  en  las  disputas  co- 
mensavan  a  dibuixarsc  dos  partits 
contraris»,  Oller,  La  papallona,  170. 

dictar  :  «e  en  aer  pur  stava 
(lo  philosoph)  per  ço  que  fos  sa  e 
que  son  enteniment  pogués  ésser 
subtil  a  dictar  los  libres  de  phi- 
losopliía»,  Lull,  Maravelles,  I,  115. 

DICTERI  :  «dicteria,  orum;  donay- 
res  motejando,  diclio  donoso  y  in- 
jurioso»,  Nebrija. 

dida  :  ama  de  leclie,  nodriza, 
ama  de  cria,  nutriz  :  «e  l’infant  ha¬ 
via  bona  dida  e  be  complexionada, 
qui  era  de  Catania,  qui’l  nudría 
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molt  graciosament»,  Muntaner,  508; 
«E  fom  nats  en  la  casa  baixa  del 
castell  de  Balaguer...  E  enconti- 
nent  hagueren  nos  dides,  e  alleta¬ 
ren  nos»,  Pedro  IV,  58;  «e  com  la 
DIDA  se’n  trobàs  allí  que’11  alletava 
un  fill  del  dessús  dit  en  Guifré,  que 
el  tenia  als  braços  e  encara  no  sa¬ 
bia  parlar  cap  mot,  lo  minyó  dix 
clarament»,  F.  d’A.,  153;  «e  encara 
sens  causa  neguna  sia  represa  per 
la  dida  qui  m’a  alletada»,  T.  B.,  II. 
61;  «per  ço  com  aquest  cavall  ha 
mamat  let  de  somera,  e  per  quant 
les  someres  tenen  les  orelles  cav- 
gudes,  lo  cavall  ha  pres  de  la  dida 
lo  seu  natural»,  T.  B.,  I,  353;  «tu 
en  poder  a  menjarte  les  pomes  v 
fer  enfadar  la  dida,  ja  estaves  con¬ 
tent»,  Genis,  La  Mercè,  J  .  F.,  1878, 

1 79;  «Lo  certus  és  que  no’m  deixan 
entrar  al  quarto;  n'han  tret  fins  a 
la  dida  y’l  nen»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  131;  «Predíquinla  forsa,  pro¬ 
curin  feria  entrar  en  rahó,  pórtinli 
una  dida  aquí  perque  veja’l  nen», 
Oller,  La  papallona.  154. 

didai,  :  «digitale,  es;  el  dedal  o 
dedil  del  dedo»,  Nebrija. 

DIDATGE  :  «Aqueixa  bona  dona 
m’ha  promès  seguir  criantlo  y  don 
Miquel  te  pagarà'l  DIDATGE»,  Oller, 
La  papallona,  175. 

Dl  DOT  :  amo,  marido  del  ama  de 
cria,  marido  de  la  nodriza  :  «Un 
goig  sencill  regnava,  donchs,  en  la 
taula,  presidida,  com  podem  pen- 
sarnos,  per  lo  campetxano  DIDOT 
del  Eudal»,  Genis,  La  Mercè,  J  F., 
1878,  224;  «Quin  temps,  didoT,  en¬ 
cara  hi  fósseml»,  Genis,  La  Mercè, 
J.  F..  1878,  179. 

dieta  :  dieta,  abstinència  que  se 
manda  observar  a  los  enfennos  con 


respecto  a  los  alimentos  :  «e  per 
DIETA  feu  curar  la  dona,  car  la  ca¬ 
lor  natural  consumí  les  grosses  hu¬ 
mors  indigestes,  les  quals  havia  la 
dona  per  sobrereplecció  de  men¬ 
jar  e  de  beure»,  Lull,  Maravelles. 
I,  182;  «Molt  stecli  lo  metge  ma- 
ravellat  de  la  malaltia  de  la  dona, 
e  desemparà  aquella  cura;  e  per 
dieta  feu  curar  la  dona»,  Lull  Ma- 
ravelles,  I,  182. 

DIFERENCIA  :  «altra  ciutat  que 
s’appellava  Cartago  nova,  e  lar. 
varen  axí  appellar  nova  per  faer 
DIFFERENCIA  de  la  primera,  la  qual 
per  ço  també  la  appellaren  vella«. 
F.  d’A.,  7. 

difícil  :  «Senyor,  a  difícil  cosa 
tenim  nosaltres  ésser  vencedors,  si 
ja  la  misericòrdia  de  nostre  Senyor 
Deu  no ’ns  ajuda  e  la  vostra  vir¬ 
tut»,  T.  B.,  I,  69;  —  difícil  de  creu¬ 
re  :  duro  de  creer. 

dificultós  :  «e  no  se'ls  en  po: 
reputar  tració  que’n  faessen  a  lur 
rey  e  senyor;  en  tant  que  no  li'n  fo 
molt  difficultós  a  Bamba  tor¬ 
nar  se’n  a  faer  senyor  d’aquelles 
(ciutats)»,  F.  d’A.,  81. 

difraudador  :  «Après  li  deuen 
levar  la  manyopa  de  la  ma  dreta 
per  ço  com  es  offensiva;  car  si  per 
or  ha  difraudat  l’orde  de  cava¬ 
lleria,  ab  aquella  ma  lo  pres  e'l  to- 
quà»,  T.  B.,  I,  106. 

difunt  :  cadàver  :  «defunctus.  a. 
um;  el  muerto»,  Nebrija:  «Li  diu,  y 
enmortehida  s’inclina  al  peu  del 
arbre  ||  que  cobricela’ls  ossos  del 
seu  marit  DIFUNT,  ||  quant  seni- 
bla'l  mot...*,  AtL,  162. 

digestió  :  «e  per  açó  en  estiu  se 
fa  la  digestió  de  les  plantes  e 
maduren  les  fruytes  e  se  salionen 
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les  sements»,  Lull,  Maravelles,  I, 
i.39- 

UIGMENCE  [DIMENGE,  DIUMENGE] : 
*E  fo  ayxí  emprés  que’l  dimenge  re- 
jjosassen  en  aquel  pug  del  Pan talen. 
E  sobre  açó  lo  digmenge  a  hora  de 
mig  día  vench  i  sarrahí»,  Cron.  J  ac- 
me,  97;  «E  pregà’ns  lo  missatge  que 
nos  no  faéssem  fer  mal  a  la  vila  ni 
ells  no'n  farien  a  nos  tro  al  dimen¬ 
ge*,  Cron.  J acme,  373;  «e  I  DIMENGE 
vestim  nos  be  e  aguisam  nos  be  e  fa- 
vem  be  nostres  faenes»,  Cron.  Jac- 
me,  11 8;  «E  açó  fo  en  torn  del  dig¬ 
menge  de  Làtzer,  pocli  mes  o  pocli 
menys»,  Cron.  Jacme,  392;  «Prime¬ 
rament  lo  diumenge  qui  es  día  de 
benedicció,  fossen  fetes  dances  tot 
aquell  día*,  T.  B.,  I,  128;  «Que  com 
tot  hom  dege  honrar  e  colre  lo 
sant  digmenge  e  abstenir  se  de 
tota  obra  servil,  que  naguna  per¬ 
sona  de  offici  alcú  no  gos  obrir  son 
obredor  als  digmenges  ne  vendre 
res  en  lo  dit  obrador  ne  naguna  re- 
venadora  ne  revenedor  no  gos  te¬ 
nir  naguna  taula  de  revendería  als 
dits  digmenges.  .  En  açó  emperò 
no  son  enteses  carnissers  ne  pesca¬ 
ters  ne  forners  ne  aquelles  perso¬ 
nes  qui  venen...  fruvtes  ne  orta- 
lissa»,  A.  M.  B.,  Bandos  t(i 372-78), 
92  v.°;  «com  tot  hom  dege  honrar 
e  colre  lo  sant  digmenge  e  les  al¬ 
tres  festes  dejús  scrites  e  abtenirse 
de  tota  obra  servil,  que  neguna  per¬ 
sona  de  officii  alcú  no  gos  obrir 
son  obrador  als  digmenges  ne  en 
les  festes  de  Nadal,  de  Pasqua,  de 
Sinquagesma,  de  Madona  santa  Ma¬ 
ria  ,  de  Madona  santa  Kulalia  e  de 
santa  Creu  ne  vendrà  res  en  lo  dit 
obrador»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1390- 
1458),  70. 
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digne  :  digno  :  «O  quina  glòria  es 
per  a  la  mare  tenir  fill  jove  e  dis¬ 
post,  que's  sia  trobat  e’s  trobe  en 
semblants  batalles  dignes  de  glo¬ 
riosa  fama»,  T.  B.,  I,  62. 

dignitat  :  «E  el  dix  que  no  faria, 
qu’el  era  bisbe  e  havia  major  dig¬ 
nitat  que  el  no  havia»,  Cron.  Jac¬ 
me,  227;  «E  com  a  mi  sia  notori,  e 
es  pública  fama  vos  tenir  en  la  cort 
vostra  un  strenu  cavaller,  los  actes 
singulars  del  qual  son  molt  expe¬ 
rimentats,  que  donen  augment  a  la 
DIGNITAT  militar»,  T.  B.,  II,  2;  «es 
merexedor  per  la  sua  gran  digni¬ 
tat  e  humanitat  de  senyorejar  tots 
los  reys  del  univers  mon»,  T.  B.,  II, 
iig;  «com  pot  hom  millor  servir 
aquell  orde,  com  nostre  Senyor 
l'aja  posat  en  tan  alt  grau  e  dig¬ 
nitat?»,  T.  B.,  I,  93;  «elegí  lo  dit 
rey  Rómulus  mil  liómens  jóvens, 
...  e  armà'ls  e  feu  los  cavallers  e 
posà'ls  en  dignitats  e  donà’ls 
grans  nobleses»,  T.  B.,  I,  96. 

DIJOUS  :  «E  entram  en  Montpest- 
ler  el  dijous»,  Cron  Jacme,  337; 
«E  quan  vench  al  dijous  a  enant 
fom  nos  avengut  ab  l'alcait  de  Pla¬ 
nes»,  Cron.  Jacme,  394;  «com  per 
precli  e  manament  del  gran  cones- 
table  e  dels  menachauts  del  camp 
degués  venir  a  vostra  altesa  per 
significar  com  en  la  nit  del  dijous 
pus  proppassat  vengueren  XLV 
milia  liómens  a  peu»,  T.  B.,  II,  76; 
«Ix)  dijous  qualsevulla  cavaller  o 
gentilom  qui  vol  entrar  en  camp 
clos  a  peu  .  .»,  T.  B.,  I,  129;  —  dijous 
gras  :  jueves  gordo,  el  jueves  que 
precede  al  domingo  de  carnesto- 
lendas. 

diligent  :  «be  par  que  la  Com¬ 
tessa  ha  tengut  les  mans  en  tot. 
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com  ella  sia  la  mes  diligent  (lona 
del  mon»,  T.  B.,  I,  81 . 

diligentment  :  «E  junt  en 
Hierusalem  ell  confessà  be  e  DILI¬ 
GENTMENT  sos  peccats»,  T.  B.,  I, 
20. 

DILUVI  :  diluvio  :  «Ofegant  lo 
brugit  de  la  batalla,  ||  un  llamp  del 
cel  espetegant  devalla  ||  de  la  nau 
veneciana  al  jxdvorí;  ||  se  bada  y 
roda  al  fons  feta  un  Vesuvi,  || 
mentres  romp  la  de  Gènova  un 
DILUVI  li  d'escumes,  foch  y  flama 
en  remolí»,  Atl.,  26. 

DILLUNS  :  «E  en  lo  DILUNS  feu 
pus  fort  temps  que  no  havia  feyt 
lo  dissapte  ni'l  digmenge»,  Cron. 
Jacme,  475;  «Lo  diluns  fon  publi¬ 
cat  per  los  desús  dits  reys  d’armes 
e  lierauts,  qualsevulla  que  volgués 
junyir  ab  armes  reals  o  ab  armes 
de  guerra»,  T.  B..  I,  128. 

dimars  [dimarts]  :  «E  nos  ten- 
guem  la  Pascha  en  València  e  el 
dimars  fom  en  Xàtiva»,  Cron. 
Jacme,  393;  «Lo  dimarts  qualse¬ 
vulla  cavaller  o  gentilom  que  vol¬ 
gués  fer  armes  a  peu  en  camp  clos», 
T.  B„  I,  129. 

DIMECRES  [DIMERCRES]  :  «eera  açó 
DIMECRES»,  Cron.  Jacme,  373;  «E 
aquest  missatge  vench  a  nos  a  mija 
nuyt,  que  era  nuyt  del  dimecres», 
Cron.  Jacme,  102;  *E  moguem  lo 
DIMERCRES  matí  de  Salou  ab  l'orat¬ 
ge  de  la  terra»,  Cron  J  acme.  90;  «Lo 
DIMECRES  tots  aquells  qui  volràn 
combatre  a  cavall  a  tota  ultrança 
o  puntes  sangrentes»,  T.  B.,  I,  129. 

dimoni  :  «la  ciutat,  la  qual  def- 
feníen  baronívolment  los  sarrains 
malvats,  que  paria  qu’eren  dimo¬ 
nis»,  F.  d’A.,  252;  «Apar  que  la 
serp  monstre  per  estrafé  un  come¬ 


ta,  ||  s’enarboràs  ab  ales  d'incendis 
al  cel  blau,  ||  v  que,  al  assalt  pu- 
janthi,  s'hi  fessen  esqueneta  ||  es- 
cardalenchs  dimonis,  rebuig  del 
negre  cau»,  Atl.,  56;  —  dimon:  de  : 
«la  Cisó  no  hi  era,  l'aucell  havia 
fugit  del  niu  feya  bona  estona  ; Di¬ 
moni  de  xicot!  exclamà  ella  no 
trobantli»,  del  Bosch,  I.o  segador. 
17°. 

DINADA  :  «Stabliren  lo  Justícia 
e’is  Jurats  e’is  prohómens  consey- 
llers  de  la  Ciutat  de  València,  que 
tots  los  tenders,  et  tot  altre  hom 
qui  vena  pebre  en  la  ciutat  a  qual¬ 
que  preu  valia  la  liura  en  les  ten¬ 
des,  pusque  vendre  en  menut,  ço  es 
a  saber,  en  DINADES,  et  a  meallades, 
a  XII  diners  mes  la  liura  et  no  a 
pus»,  Almotacenia  de  València, 
1322,  10;  «Quan  val  fanequa  de  for- 
ment  xii  diners,  deuen  ésser  en  la 
dinada  del  pa  cuyt,  levades  totes 
les  despeses,  quatre  liures»,  Almo¬ 
tacenia  de  València.  1322,  4  v." 
—  dinada  del  pa  de  blanch.  dinada 
del  pa  de  migans,  dinada  del  pa  de 
ros,  dinada  del  pa  de  sedaç,  Ordina- 
cions  del  Mostassaf  1322.  Valèn¬ 
cia,  6. 

DINAL  :  «qui  tenga  pa  de  venda 
no  gos  partir  negún  pa  ab  coltell 
ne  en  altre  manera,  ans  haia  a 
vendre  entegre  tot  lo  pa  que  tin¬ 
drà  per  vendre  sia  que  síen  do- 
blers  o  dinals  sots  ban»,  A.  M  B 
Bandos  (1372-78),  86. 

DINAR  [DISNAR]  :  I .  verbo  :  «en 
temps  que  110  era  dejuni  menjaven 
entre  tercia  e  nona  a  dinar  e  d'es¬ 
tiu  sopaven  a  hora  de  baxes  vespres 
e  d'i  vern  al  seny  del  ladre  e  fer  lo 
contrari  no  era  permès  sino  als  in¬ 
fants  qui  menjen  un  vegades  lo 
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jorn  o  mes»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  170  v.°;  «l’emperador  va 
trametre  de  matí  sis  cavallers  molt 
nobles  al  comte  perque  de  part  sua 
e  de  la  emperatriu  lo'n  saludassen 
e  dassen  lo  bon  jorn  e  li’n  digues- 
sen  que  havia  de  dinar  ab  ells»,  F. 
d'A.,  277;  «e  com  se  leva,  toquen 
les  trompetes  e  lavors  tots  los  mag¬ 
nats  venen  a  dinar»,  T.  B.,  II,  172; 
♦E  al  dinar  menja  be  e  dona’t  plaer 
e  mostra  molt  mes  alegria  de  la 
que  acostumat  havies»,  T.  B.,  I, 
33;  «e  era  ja  hora  tarda,  lo  rey  se 
levà  ab  tots  los  stats  e  anaren  se  a 
dinar»,  T.  B..  I,  130;  «Eo  Empera¬ 
dor  se  posà  a  dinar»,  T.  B.,  II,  87; 
«Aprés  que  lo  rey  e  tots  foren  Dl- 
NATS»,  T.  B.,  I,  139;  «Aprés  que  fo¬ 
ren  DINATS  ab  molt  gran  plaer»,  T. 
B..  II,  88;  «Com  lo  mestre  e  tots 
foren  DINATS,  la  collaeió  fon  presta 
de  molts  confits  per  al  mestre  e  als 
cavallers»,  T.  B.,  I,  318;  «Com  foren 
alt  trobaren  lo  Emperador  qui  sta- 
va  sperant  al  seu  capità  que  vin¬ 
gués,  perque  volia  que  DINÀS  ab 
ell»,  T.  B.,  II,  87;  «e  preguà'l  molt 
digués  a  Tirant  de  part  sua  com 
fos  dinat  que  vengués  tantost»,  T. 
B  ,  II,  56;  «Si  has  dinat  ja  pots  ense- 
llar  la  mula.  No  convé  anar  de  nit», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  101;  —  en 
havent  dinat  :  después  de  comer;  — 
fer  dinar  :  guisar  :  «Era’l  dia  de  la 
bugada,  y  com  qu’en  Eluís  y  en 
Matías  esmorsarían  al  restaurant 
per  despedida,  se  veya  rellevada 
de  fer  dinar  pe’ls  estudiants», 
Oller,  La  papallona,  93;  —  dinarse  : 
«E  quant  hoim  aquestes  noves  forn 
així  coytats  con  podíem  per  temor 
que  no’ns  en  vingués  desaventura 
e  disnam  nos  1  poch,  e  no  fem  sino 


cavalgar,  e  fom  ora  de  vespres  en 
Barcelona»,  Cron.  Jacme,  158;  «E 
nos  haguem  los  retenguts  11  mol¬ 
tons  vius  e  V  galines  ab  que’s 
dinassen  ab  nos»,  Cron.  Jacme, 
295;  «Aprés  que  Tirant  fon  DINAT, 
se  DINÀ  l'Emperador  ab  tots  los 
altres  cascú  asegut  per  orde  segons 
lo  grau  qui  era»,  T.  B.,  III,  218; 
«yo  us  prech  que  us  dineu  huy  ab 
mi»,  T.  B.,  I,  188;  «digueren  al  rey 
si  seria  plasent  a  la  magestat  sua 
DiNARse  primer,  ans  que  tornàs  a 
la  sglesia  de  sanct  Jordi»,  T.  B., 
(sin  indicación  de  tomo  ni  de  pàgi¬ 
na)  ;  «dinaren  se  tots  ab  molta  con¬ 
solació,  e  foren  servits  abundant¬ 
ment  de  totes  les  coses  pertanyents 
a  tals senyors»,  T.  B  ,  1, 189;  «anava 
per  la  dita  ciutat  si  trobaria  algún 
qui  ab  ell  se  pogués  DINAR»,  Exim- 
plis,  CCCXVIII,  292.  2,  subst.  : 

«que  per  aventura  tal  dan  poríen 
pendre  que  110'ns  ho  valría  lo  seu 
dinar»,  Cron.  Jacme,  104;  «e  jamés 
quaix  marit  et  muller  no  perlaven 
al  vespre  sino  del  DINAR  Ae  matí 
ne  al  matí  sino  del  sopar  de  ves¬ 
pre»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crestid, 
150;  «Aprés  Tirant  tingué  esment 
un  dia  en  lo  dinar  de  la  empera¬ 
driu  e  de  la  princesa  que  les  acon¬ 
seguís  en  taula»,  T.  B.,  II,  51;  — 
dinar  de  reys  :  «Las  llebres  y  las  per¬ 
dius  qúe  is  forasters  .tragueren  dels 
seus  sarrons,  y’is  vins  de  cent  anys 
del  celler  de  la  casa,  oferiren  un 
dinar  de  reys,  que...  va  durar  fins 
a  mitja  tarda»,  Genis,  La  Mercè,  J. 
F.,  1878,  194;  — un  dinar  com  cal  : 
una  comida  por  todo  lo  alto  :  «Y 
donà  orde  de  que'n  portessin  qua¬ 
tre  ampollas  de  primer  entubi  y  que 
no  manqués  pas  lo  vi  de  Sauternes 
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pera  las  ostras.  Seria  un  dinar  com 
cal;  l’ americà’s  volia  lluhir»,  Oller, 
La  papallona,  202. 

diner  :  1 ,  dinero  :  «e  si  no  fos 

lo  conduyt  que  tréyem  de  la  ost 
ab  conseyl  dels  aragoneses  qui 
eren  ab  nos  qui’ls  daven  que  men¬ 
jar  ab  los  diners  dels  aragone¬ 
ses  qui  eren  en  Muntcada»,  Cron. 
Jacme,  35;  «e  los  diners  que  lo 
emperador  donà  a  Diafebus  dels 
presoners,  com  Tirant  los  hagué 
rebut  los  donà  a  dos  comtes  que’ls 
repartissen  entre  tota  la  gent,  hi 
ell  no’n  volgué  res»,  T.  B.,  II,  133; 
«E  essent  junt  en  Venecià  donà  tots 
quants  diners  li  eren  restats  al 
scuder  per  que’l  liavía  ben  servit», 
T.  B.,  I,  20;  —  ab  pochs  diners  :  a 
poca  costa  :  «aixís,  ab  pochs  DI¬ 
NERS,  l'amo  havia  improvisat  un 
altre  reservat  ocupat  llavors  per 
duas  jovenetas  y  dos  jóvens  apa¬ 
rellats  alegrement»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  202;  —  diner  a  guany  :  di¬ 
nero  a  interès;  —  lo  diner  pel  diner  : 
«La  flata  del  notari  no  era'l  diner 
pel  diner;  sinó  la  cobdícia  de  la 
propietat»,  Oller,  L'escanyapobres, 
J.  F.,  1884,  144;  —  per  lots  los  di¬ 
ners  del  mon  :  por  todo  el  oro  del 
mundo  :  «Volia  dirli  qu’ala  Toneta 
jo  la  he  muntada  ab  lo  sant  temor 
de  Deu  y  que  si  vosté  te  senyorets 
a  casa,  per  tots  los  diners  del  mon 
no  voldria  pas  que  me  l’esgarries- 
sen,  sab?»,  Oller,  La  papallona,  9; — 
fer  diner  :  ganar  dinero;  —  fer  diner 
de  tot  :  sacar  agua  de  las  piedras;  — 
lo  diner  obra  totes  les  portes  :  quien 
tiene  dineros,  pinta  panderos;  — 
no  tenir  molt  diner  :  no  estar  sobra- 
do  de  dinero;  —  no  tenir  ni  un  diner 
ni  una  malla  :  estar  sin  blanca,  en  la 


última  pobreza;  —  valer  tots  los  di¬ 
ners  del  mon  :  valer  todo  el  oro  del 
mundo  :  «Vaja  aquell  xicot  era  una 
espurna,  un  estornell  que  valia 
tots  los  DINERS  del  mon»,  Oller,  La 
papallona,  58.  2,  moneda  de  un 

valor  determinado  :  «un  hom  atro- 
bà  una  pera  preciosa  que  valia  m 
solds  la  qual  vené  per  I  DINER  3  1 
hom  que  la  pera  conexia»,  Lull, 
Maravelles,  I,  12. 

dinerada  :  dinero.  V.  texto  en 

DINERAL. 

dineral  :  «Stabliren  et  ordena¬ 
ren  los  Justícia  jurats  et  prohó- 
inens  conseyllers  de  la  ciutat  de 
València  que  tots  los  taverners,  et 
tota  altra  persona  qui  vena  vi  en 
la  ciutat  o  en  son  terme  no  gos 
vendre  ni  a  menut  nemiesurat  si.no 
ab  la  mesura  que  pendrà  o  aurà 
presa  fina  del  mostaçaf  de  la  ciu¬ 
tat  segons  lo  for  o  preu  que  vendrà 
lo  vi  axí  que  tengua  dineral  et 
meallal  axí  quin  volrà  dinerada 
que  ab  lo  DINERAL  li  do  et  qui  volrà 
meallada  ab  lo  meallal  sots  pena 
de  V  sol  per  quantes  veguades  con¬ 
tra  farà»,  Almotacenia  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  8;  «Tot  hom  e  tota  fembra 
que  vendrà  caneles  de  cera  a  me¬ 
nut  en  Esgleyes...  liaia  a  vendre 
tals  caneles  que  en  la  liura  de  la 
cera  de  les  caneles  que  vendràn  no 
haie  mes  de  xxiiii  caneles  dine¬ 
rals  ne  mes  de  xlviii  mall  als».  A 
M.  B..  Bandos  (1349-56),  23  v.°. 

DINERET;  —  dinerets  de  sant  Pau 
«264  ms.  debaix  del  Monastir,  ahont 
hi  ha  un  morro  o  promontori  for¬ 
mat  tot  ell,  en  sa  part  alta  y  súper 
ficial,  per  un  banch  de  50  metres 
de  caliza  basta,  groguenca,  molt 
abundant  en  numulites  (dinerets 
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de  sant  Pau,  llentias  &.)»,  Almera, 
Estudis  geológichs,  15. 

dineró  :  dinerillo. 

dins  :  dentro  :  «e’m  dix  que  si 
mxs  mija  hòra  110  exía  de  la  presó 
que  de  ma  vida  no’n  tenia  de 
exir  ,  T.  B.,  I,  352;  «y  revinclades 
ones  s’arrestellan  ||  damunt  les 
naus  que  cruixen  y  s’estellan,  || 
com  un  canyar  dins  esverat  tor¬ 
rent»,  Atl.,  26;  «DINS  un  esquey, 
frontera  a  la  capella,  ||  una  celda’s 
desclou,  celda  d’abella  ||  entre’ls 
braços  molçosos  d'un  penval»,  Atl., 
36;  *la  princesa  se’n  tornà  presta- 
ment,  acompanyada  de  Tirant  e 
de  Diafebus  fins  que  foren  DINS 
l’ort»,  T.  B.,  II,  75;  «e  quan  viren 
açó  lo  comte  Simón  e  aquels  de 
dins  [la  vila]  prengueren  peniten¬ 
cia  e  reeberen  lo  cors  de  Jesu- 
christ»,  Cron.  Jacme,  17;  —  en 
dins  :  «agafant  la  escopeta  de  dos 
canons,  se'n  anà  montanyasenDlNS 
cap  a  la  Plana»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  133. 

dintre  :  dentro  :  «nos  poríem  ha¬ 
ver  en  G.  Romeu  ab  sa  companya 
qui’s  mudaria  dintre  [de  Xàtiva] 
ab  nos  contra  ell»,  Cron.  Jacme,  333; 
«e  Sertori  se’n  faé  fort  dintre  de 
Calagurris,  e  aprés  fo  mort  en  aque¬ 
lla  part  de  Spanya»,  F.  d'A.,  19; 
«fou  lo  gegant  que  pintan  ab  tot 
l’Oliïnp  en  guerra;  ||  l'ixent  sol  ab 
sos  braços  tocava  y’l  que’s  ix>n;  || 
y  no  content  d 'estrènyer,  com  din¬ 
tre!  puny,  la  terra,  ||  d'estels  vol¬ 
gué  pujarsen  a  coronar  son  front», 
Atl.,  46;  —  en  el  plazo  :  «pus  que  tan 
gran  haver  hauríem  nos  e  la  gent  de 
la  terra  a  pagar,  e  açó  haurien  nos 
pagat  DINTRE  V  dies»,  Cron.  Jacme, 
122;  —  dmtres  (los)  :  los  interiores. 


dir  :  1,  decir,  exclamar  :  «de  la 

reyna  dona  Maria,  nostra  mare,  vo¬ 
lem  aytant  dir,  que  si  bona  dona 
havia  el  mon,  que  ela  ho  era  en 
tembre  e  en  honrar  Deu»,  Cron. 
Jacme,  14;  «e  el  no’ns  poc  re  dir, 
sino  que’ns  guardava  en  la  cara», 
Cron.  Jacme,  47;  «amich  dix  la  do¬ 
na  be’m  plau  ço  que  DEITS  (diets)», 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  328),  10  v.°;  deya,  3  n 
p.  s.,  T.  B.,  IV,  c.  319;  DEYEN,  3  “ 
p.  pl.,  T.  B.,  IV,  c.  322;  DIGA,  1.»  p. 
subj.  pres.,  T.  B.,  IV,  c.  316;  dix, 
3. a  p.  s.  perf.  ind.°,  T.  B..  IV,  c.  316; 
«Hesperis,  que  n’es  reyna  gentil, 
s'es  enviudada,  ||  y  espera  un  cor 
que  vulla  lo  seu  aconhortar:  || 
quant  d’eixa  palma  tastes  la  fruyta 
regalada,  ||  diràs:  A  la  seva  ombra 
deixaume  reposar»,  Atl.,  76;  «Ja 
som  a  port,  agenollantse  deyan,  || 
véusela  allí  l’Estrella  de  la  mar», 
Atl.,  32;  «Vina,  li  diu;  al  primer 
raig  de  l’alba  ||  te  vull  acompa¬ 
nyar  a  la  que’t  salva»,  Atl.,  34;  «Y 
assaborint  lo  tebi  recort  de  sos 
abraços  ||  semblava  viuda  dirIí:  Oh 
Atlàntida,  ahont  ets?»,  Atl.,  44; 
«restantli  sols  lo  Teyde,  dit  de  sa 
ma  de  ferre,  ||  que  sembla  DIR  als 
homes:  I/Atlàntida  era  ací!»,  Atl., 
46;  «quant  al  passar  los  segles,  sa 
gran  desfeta  vejan,  ||  diràn:  Mirau 
hont  para  la  via  dels  plahers»,  Atl., 
46;  «De  l 'Atlàntida  al  véure’t  here¬ 
va,  en  son  enterro  ||  los  pobles  que't 
festejan  digueren:  Ella  ray!*, 
Atl.,  48;  «Senyor  de  les  venjances, 
donau  alè  a  mon  càntich,  ||  y  diré'1 
colp  terrible,  que,  rebatentla  al 
fons»,  Atl.,  50;  —  diga  lo  que  vulga  : 
por  màs  que  usted  diga;  —  ab  un 
dir  Jesús',  —  a  tot  dir  :  por  todo 
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extremo  :  «En  Lluís,  a  qui’s  referia 
la  Sra.  Pepa,  estudiava’l  quart  any 
de  dret  y  era  en  efecte  simpàtich 
a  tot  DIR»,  Oller,  La  papallona,  15; 

—  axó  no  dii ee  res  :  eso  nada  signi¬ 
fica;  —  axó  que  dieu  és  massa  fort  : 
es  preciso  poner  en  cuarentena  eso 
que  usted  dice;  —  dir  entre  si  :  de- 
cir  para  sí  :  «de  sobte,  com  si  algiín 
desengany  erudel  li  fes  envejar  l’al¬ 
tre  mon,  deya  entre  sí:  ditxosos 
d’ells!»,  Oller,  La  papallona,  32;  — 
dir  mal  d'algú  :  liablar  mal  de  al- 
guien  :  «A  vosté  li  han  dit  mal  de 
mi»,  Oller,  La  papallona,  63;  —  dir- 
ne  quatre  a  algú  :  decir  a  uno  las 
tres  verdades  del  barquero,  ean- 
tarle  en  la  cara  todos  sus  defectos; 

—  dir  se  lo  nom  del  porch  :  decirse 
palabras  mayores,  los  nombres  de 
las  fiestas;  —  es  a  dir  :  es  decir  : 
«Per  fi,  al  mitj  día,  es  a  dir,  tres 
horas,  tres  segles,  després  d’haver- 
lo  oliit  desd’aquell  corredor,  s’obrí 
la  porta  y  entrà  en  Lluís»,  Oller. 
La  papallona,  53; — és  com  si  di¬ 
guéssim  :  vale  tanto  como  decir  : 
«Aquesta  conducta  discreta  y  rigo¬ 
rosament  aplicada,  li  havia  produ¬ 
int  excelents  efectes  en  totas  las 
coquetas  qu  'havia  volgut  conquis¬ 
tar,  qu'es  com  si  diguéssim  en  totas 
las  donas  ab  qui  havia  lluytat  fins 
ara»,  Oller,  La  papallona,  55;  — 
està  dit  :  es  cosa  liecha;  —  hi  ha  qui 
diu  :  no  falta  quien  dice;  —  ja  està 
dit,  no’n  parlem  mes  :  es  cosahecha, 
no  se  hable  inàs  de  ello; — no 
dich  lo  contrari  :  no  digo  que  no, 
no  lo  niego;  —  no  dir  ni  un  mot  :  no 
decir  palabra;  —  no  dir  res  :  no  de¬ 
cir  esta  boca  es  mía;  —  no  hi  ha 
que  dir  :  eso  no  tiene  rèplica,  eso 
ya  se  supone,  es  inútil  decirlo,  di- 


cho  se  està;  —  no’m  deixa  dir  res : 
nada  me  permite  decir  :  «bonich  y 
primorós  treball  d’argenter,  del 
qual  no  me’n  deixa  dir  res  la  mo¬ 
dèstia  del  que  ha  de  vestir  també 
ab  la  riquesa  de  la  llengua  de  Cer- 
vantes  aqueixes  pobres  y  senzilles 
idees»,  Atl.,  XVm;  —  no  poder  dir 
fava.  v.  FAVA;  — -  no  saber  dir  :  no 
acertar  a  decir  :  «Llavors  lo  Geni 
enveyna  la  espasa  abismadora.  f| 
Com  donà'l  colp  terrible  mon  llavi 
no  lio  sap  dir;  ||  podria  sols  con- 
tarho  sa  veu  retronadora  ||  que  no 
ohirà  altra  volta  lo  mon  fins  a  mo¬ 
rir»,  Atl.,  250;  —  per  no  donar  que 
dir  :  por  el  bien  parecer;  —  perque 
no  sía  dit  :  para  no  dar  el  brazo  a 
tòrcer;  — que  us  diré  :  «Mas,  diu  ell. 
que  us  DIRÉ  d’ells?  Hómens  valero- 
ses  e  virtuoses  morts  son;  e  com  ells 
moriren  ab  ells  les  bones  costumes 
que  mantenen  la  ciutat»,  B  C  B 
Ajustaments,  20  v.°;  —  qui  ho  havia 
de  dir!  :  qué  sorpresa!,  jquién 
liabía  de  pensarlo! ;  «iQui  ho  ha¬ 
via  de  dir!  ^Vostès  per  aqui  y 
en  aquestas  horas?  jY  quan  rae'n 
alegro!»,  Oller,  Notas,  52;  —  sense 
dir  am  ni  em  :  sin  decir  oste 
ni  moste,  sin  decir  esta  boca  es 
mía,  (lo  que  dice  la  lengua  paga  la 
gorja,  Rinconete  y  Cortadillo,  14O: 
—  tenirhi  que  dir  :  hallar  que  falta 
algo;  —  vol  dir ?  :  de  veras?,  ver- 
dad?;  —  voler  dir  ;  significar.  2 
contar,  anunciar,  pregonar  :  *Yeu 
mes  enllà  la  riba  fructífera  del  Tú¬ 
ria,  ||  garlanda  avuy  flayrosa  de  la 
ciutat  del  Cid,  ||  y  DIUHEN  que  en 
les  illes  ohí  dolça  eanturia,  |!  com 
si’l  cridassen  ninfes  d’escumes  a! 
seu  llit»,  Atl.,  74:  «Atlants,  ay  de 
vosaltres,  mes  ay,  de  vostre  impe 
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ri  ||  que,  eom  lo  sol,  devalla  de  son 
mitjdía  al  mar;  ||  açó  que’ls  cels  nos 
dichen  ab  llengües  de  misteri,  || 
malalta  en  sos  desvaris,  la  terra  ho 
Diu  ben  clar»,  Atl.,  106;  «diuhen 
que  allà.  un  capvespre  de  vent  y 
de  tempesta,  ||  sentí  la  veu  que  en 
Calpe  l'umplí  de  sant  terror;  ||  mes 
no  ja  com  lo  carro  del  tro  rodant 
feresta,  ||  sinó  baixeta  y  dolça  com 
un  sospir  d’amor»,  Atl.,  284;  «Be 
prou  que  I10  DIUHEN  elles,  pujades 
al  Empiri,  ||  al  ferse  cada  brosta 
del  taronger  un  maig»,  Atl.,  266; 
•Eixa  (Pirene)  Diuli  ser  cap  de  brot 
de  la  niçaga  de  Túbal  y  reyna  d'Es¬ 
panya»,  Atl.,  40;  —  diu  que...  :  con 
que  :  «Madrona:  DIU  que  teniu  al¬ 
guna  novetat?»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  157.  3,  dirse  :  llamarse,  ser 

llamado,  tener  por  nombre,  apelli- 
darse.  4,  subst.;  —  lo  dir  de  la 
gent  :  el  que  diràn  :  «Miris;  es  tant 
lo  que  tem  lo  dir  de  la  gent,  qu’es- 
tich  ben  segura  que  si’m  veya  un 
dia  ab  algún  jove  pels  carrers...  me 
treya  de  casa»,  Oller,  La  papallona, 
24;  «Es  la  vergonya,  es  la  seva  fa- 
milia,  es  lo  dir  de  la  gent  que’ns 
l'han  robat,  fill  meu,  al  teu  pare», 
Oller,  La  papallona,  12 2;- — és  un 
dn  :  es  un  decir,  por  modo  de  de- 
cir.  5,  dirs'hi  :  avenirse,  ir  bien  : 
•un  triat  de  senyoretas  ab  vestits 
clars  y  vaporosos,  de  caras  agra- 
ciadas,  un  xich  pàlidas  jiualas 
aguanyadas!  Tant  be  que  s’hi  Dl- 
ríax  los  colors  frescos  ab  sos  ulls 
tafaners»,  Vilanova,  Plorant,  7;  «Se¬ 
ríeu  envers  deu  hores  de  la  mati¬ 
nada,  quan  arribaven  a  la  gran  fira 
la  senyora  de  Bellamata  ab  la  seva 
filla  gran,  y  ab  l’oncle  d’aquexa,  a 
cavall  de  tres  eugues  famoses  de 


color  de  castanya...  I<os  guarni¬ 
ments  s’hi  DEYEN,  y’is  sillons  de 
les  dones  sobretot».  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J.  F.,  1878,  190;  —  parecerlo. 
Ej.  :  ell  be  s'hi  diu  :  bien  lo  pa- 
rece. 

disbarat  :  despropósito,  dispa- 
rate,  badomia,  desatino  :  «Havent 
dinat,  al  axecarse  de  taula,  l 'An¬ 
dreu  parlà  de  tornarsen  a  Basse- 
goda.  Ab  la  calor  que  està  fent?... 
Home,  quin  disbarat!»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  213;  «Jesús,  Maria,  Jo- 
seph!  Quins  disbarats  los  fan  apen- 
dre  a  l’Universitat!*,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  61 ;  «Tu,  y  ningú  mes,  ne  te 
la  culpa;  tu,  que  tota  la  vida  has 
sigut  un  somniador  v  res  mes;  que 
sense  mi  110  liaurías  fet  res  de  po¬ 
sitiu;  disbarats  sobre  disbarats 
y  sempre  DISBARATS»,  Oller,  L'Es- 
canya-pobres,  J.  F.,  1884,  168;  «Per 
aqueixas  cristianas  que  ab  tota  la 
bona  fe  devegadas  afegeixen  dis¬ 
barat  sobre  disbarat,  s’ha  inven¬ 
tat  lo  tretze  son  tretze,  perque  lo 
que'ls  falta  de  judici  ho  solen  tenir 
de  temerarias»,  Genis,  La  Mercè,  J 
F.,  1878,  196. 

DISBAUXA  :  1,  desarreglo,  intern  - 
perancia,  destemplanza,  excesoen  la 
comida  v  bebida,  desarreglo  de  cos- 
tumbres,  vida  desordenada,  orgia  : 
«He  vist  en  la  disbauxa  noys  ten¬ 
dres  revolcarse,  ||  los  pares  traure  a 
vendre  llur  fill»,  Atl.,  106;  «En  Eluís, 
aquell  xuclador  de  l'alegria  vehina, 
que  ja  duya'l  cervell  inflamat  per 
la  recient  DISBAUXA»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  207;  «Per  tot  arreu  aquell 
misteri,  aquella  falta  de  cos,  aque¬ 
lla  indecisió,  la  meteixa  vaguetat 
que’l  bull-bull  de  la  disbauxa  sos¬ 
tenia  encara  en  l'esperit  d’en 
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Lluís»,  Oller,  La  papallona,  209; 
«Malgast adora,  aixalabrada,  trapa- 
eera  y  amiga  de  disbauxas  y  di¬ 
versions,  tant  com  ne  plovia’l  vent 
n’aixugava»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  459.  2,  derroche  :  «y  si  tota 

la  seva  simpatia  dependía  d  aquella 
generosa  DISBAUXA  d  alegria  v  ato- 
londrainent ,  los  efectes  de  sa  con¬ 
ducta  moltas  vegadas  eran  tan  do¬ 
lents  com  los  de  la  d'en  Tomàs», 
Oller,  La  papallona,  20. 

disciplina  :  disciplina,  azotes  : 
«Terçainent  li  tin  approp  la  dïsci- 
PLINA,  so  es,  que  síe  ben  batut  mas 
tempradament  e  no  cruelment  per 
res,  car  com  dix  Gufronia...  linatge 
de  gent  servil  no  la  pot  hom  corre¬ 
gir  sino  ab  batiments»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  354;  «Jo  veya  a  mon 
mestre  tenir  la  disciplina  en  la 
ma,  e  tement  de  ésser  assotat 
no  cessava  de  apendre»,  Eximplis 
e  miracles,  208;  «Yo  li  promet,  si 
Deu  me  dexa  veure  lo  matí,  li  faré 
dar  tal  disciplina  que  a  ell  serà 
càstich  e  als  altres  serà  exemple», 
T.  B.,  IV,  278;  «E  com  estar  no  se'n 
volien,  dava  ls  disciplina  cava- 
llerosa;  e  tant  treballà  Tirant  que’ls 
mes  tots  en  repòs»,  T.  B..  II,  107. 

discòrdia  :  «e  stich  admirat  de 
vos,  rey  d'armes,  com  feu  de  la 
concordia  discòrdia»,  T.  B.,  I,  167. 

discreció  :  «Esperiencia  manifes¬ 
ta  mostra  a  les  persones  qui  tenen 
bona  discreció  que  deuen  usar 
mes  del  seny  que  de  la  voluntat», 
T.  B.,  III,  16;  «e  per  quant  yo  so 
jove  e  no  se  la  pràtiqua  ne  l’estil 
de  cavalleria,  que  ara  he  complits 
xx  anys,  confiant  de  la  vostra  mol¬ 
ta  discreció,  vos  demane  de  con¬ 
sell»,  T.  B  ,  I,  162;  «E  lo  rey  se  ale- 
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grà  molt  de  la  bona  discreció  de! 
fill»,  T.  B.,  I,  67;  «e  el  pare  voleh 
saber  de  son  fill  si  havia  discre¬ 
ció  per  la  qual  fos  en  disposició  de 
haver  saviesa»,  Lull,  Maravelks,  I 
37;  —  posarse  a  la  discreció  d'algú  : 
deferir,  atenerse  al  parecer  de  al 
gimo;  —  rendirse  a  discreció  :  ren- 
dirse  a  discreción,  entregarse  a 
merced  del  vencedor. 

discret  :  «te  vull  mostrar  ésser 
tant  conseller  com  enemich,  re¬ 
duint  te  a  memòria  aquelles  coses 
qui  conserven  e  augmenten  la  tua 
honor  e  fama,  la  cjual  la  voluble  for¬ 
tuna  t’a  consentida  mostrant  te  en 
tots  tos  fets  valentíssiïn  e  discret 
capità»,  T.  B.,  II,  121;  *e  tots  di¬ 
gueren  que  Tirant  era  v  alentíssim 
cavaller  e  molt  discret»,  T.  B  .  1 
226;  «Aquesta  conducta  discreta  y 
rigorosament  aplicada,  li  havia  pro- 
duhit  excelents  efectes  en  totas  las 
coquetas  qu' havia  volgut  conquis¬ 
tar,  qu’es  com  si  diguéssim  en  totas 
las  donas  ab  qui  havia  lluytat  fins 
ara»,  Oller,  La  papallona,  53. 

discurriment  :  raciocinio. 

DISCURS;  —  per  discurs  de  temps 
«aprés  per  discurs  de  temps  lo 
Comte  s’en  tomà  a  la  sua  pròpia 
terra  tot  sol»,  T.  B.,  I,  21;  «E  par 
tint  de  la  sua  ciutat  de  Varoych.  re¬ 
culli’s  en  una  nau,  e  navegant  ab 
pròsper  vent,  per  son  DISCURS  de 
temps  ell  arribà  en  Alexandria»,  T 
B.,  I,  20. 

disfreça  :  disfraz,  màscara 
«anaba  vestit  de  moro,  ab  una  dis¬ 
fressa  que  llogà  a  vila,  tota  bro¬ 
dada  d’or  qu’enlluemaba»,  Vidal. 
La  vida  en  lo  camp,  227. 

DISFREÇARSE  :  «Son  plau  se  redu- 
hía,  donehs,  a  disfreçarse  de  po- 
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bre;  acudir  a  la  masia  en  concepte 
de  tal,  y  obrar  en  vista  de  las  cir- 
cunstaneias»,  Vidal,  Rosada  d'es - 
tiu,  370. 

DISFREÇAT  :  «ítem  que  algún  hom 
strany  o  privat  de  qualsevol  grau, 
stament  o  condició  síe,  no  gos  de 
nits  anar  per  la  ciutat  DESKRAÇAT 
ne  ab  àbits  dissimulats  o  en  forma 
no  acostumada*,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1 4OI-9),  69  V.°.  V.  DESFREÇAT. 

DISGUST;  —  disgust  de  la  vida  : 
cansancio  de  la  vida,  Oller,  Cro¬ 
quis,  102. 

disgustat  :  insípido,  soso,  desa- 
borido,  sin  sazón,  sin  sabor. 

disminuir  :  «deminuere;  desme- 
nuzar  o  menguar*,  Nebrija;  «Si  la 
adversa  fortuna  fins  ací  ha  permès 
disminuir  la  libertat  e  senyoria  del 
nostre  grech  imperi»,  T.  B  ,  II,  88 

DISNAR  :  V.  DINAR. 

dispensació  :  «que  matrimoni 
entr'ells  faer  110  se’n  posquía  sense 
DISPENSACIÓ  del  sanct  Pare  de  Ro¬ 
ma»,  F.  d’A.,  338. 

dispenser  :  «Lo  molt  meréxer 
vostre,  graciosa  Reyna,  me  obligua 
fer  vos  senyora  de  mon  voler,  ac¬ 
ceptant  vos  per  filla  obedient  e  DIS- 
pensera  de  les  gràcies  que  ixen  de 
aquest  delitós  paradís»,  T.  B  ,  I, 
130. 

dispesa,  dispeses  :  huéspedes  : 
«Veurà,  ahir  ja  me’n  va  parlar  la 
fideuliera,  pero’m  va  dir  que  vostè 
te  dispesas  a  casa»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  7. 

dispondre  :  «e  me  dispondré, 
si  inester  serà,  de  entrar  en  bata¬ 
lla,  axí  vell  com  me  so»,  T.  B.,  I, 
33 

disposar;  —  disposi  :  estoy  a  la 
disposición  de  usted. 


disposat  ;  decidido,  resuelto. 
disposició  ;  «Tirant  vehent  la 
disposició,  veu  a  Phelip  qui  stava 
a  la  porta  esperant  de  acompanyar 
a  la  Infanta  a  missa».  T.  B.,  I,  363. 

dispost  :  «O  quina  glòria  es  per 
a  la  mare  tenir  fill  jove  e  dispost, 
que’s  sia  trobat  e's  trobe  en  sem¬ 
blants  batalles  dignes  de  gloriosa 
fama»,  T.  B.,  I,  62;  «senyal  d’ó- 
rnens  bel·licosos  e  disposts  a  les 
armes,  segons  los  philosoffs,  son 
aquests,  ço  es.  haver  los  hulls  no 
dormilenchs  mas  be  uberts  e  tenir 
lo  cap  dret  e  ferm,  haver  la  carn  cal¬ 
cada  e  que  la  ma  pes  al  hom  e  que 
hom  sia  be  fet  en  los  musclos  e  haia 
los  pits  gran  e  ample  e  en  alt  voltat  e 
bones  espatles  e  tot  nerviut  e  losbra- 
ços  lonchs,  e  aquests  accidents  son 
aquells  del  leó  qui  es  quaix  semblant 
en  quant  pot  pertànyer  a  la  sua  espe- 
cia»,  Eximenis,  Regiment,  c.  226. 

disputa  :  «e  lo  reverent  mossé- 
nver  sanct  Isidorus.  archabisbe  de 
Sibylia,  en  públiques  DISPUTES  lo’n 
confon  en  tal  manera,  que's  penit 
e’s  faé  cathólic  clirestià»,  F.  d’A  , 
76;  «L  avalot  anava  atrayent  pú- 
blich  y  mes  públich,  l’entrada  s’om- 
plía  tota  de  badochs,  y  en  las  dispu- 
tas  comensavan  a  dibuixarse  dos 
partits  contraris»,  Oller,  La  papallo- 
m j,  1  70;  —  tenir  disputes  :  andaren 
dares  y  tomares,  andar  en  dimes 
y  diretes. 

disputació  :  «E  aquí  venguem  a 
disputació,  que  segons  la  carta 
que  nos  havíem  feyta  als  sarrayns, 
totavía  los  podíem  gitar  de  la  vila». 
Cron.  Jacme,  449. 
disputar  :  discutir. 
dissapte  ;  «per  ço  car  al  diven¬ 
dres  venrien  los  vevls  a  la  mes- 
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quita,  e  aquí  acordarien  se  tro  al 
dissapte»,  Cron.  Jacme,  373;  «tot 
bon  chrestià  se  deu  abstenir  de 
carn  lo  dissapte  no  de  necessitat 
mas  de  bona  congruitat  e  honestat; 
emperò  los  catalans  no  u  observen 
car  no  u  han  en  costuma»,  Exi- 
menis.  Lo  terç  del  crestid,  162;  «Lo 
disabte  es  e  fonch  donat  a  tots 
aquells  qui’s  volràn  fer  cavallers», 
T.  B.,  I,  130;  —  fer  dissapte  :  hacer 
la  limpieza  :  «y  si  no,  pregunta 
també  si  hem  de  fer  dissapte  o 
si’m  necessitan  per  alguna  cosa», 
Oller,  La  papallona,  133;  «E  en- 
tram  lo  primer  divenres  de  setem¬ 
bre  al  port  de  la  Palomera,  e  en¬ 
tro  al  DISSAPTE  a  la  nuyt  haguem 
tots  nostres  lenys  cobrats»,  Cron. 
Jacme,  96. 

dissimuladament  :  recatada- 
mente. 

dissimulat  :  «ítem  que  algún 
hom  strany  o  privat  de  qualsevol 
grau,  stament  o  condició  síe,  no  gos 
de  nits  anar  per  la  ciutat  desfreçat 
ne  ab  àbits  dissimulats  o  en  forma 
no  acostumada»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1401-9),  69  v.°. 

dissimulo;  —  ab  dissimulo  :  por 
lo  bajo. 

D 1  ss  1  p ador  :  «e  so  vengut  per 
castigar  a  tu  qui  est  dissipador  de 
la  crestiandat»,  T.  B.,  I,  101. 

dissipar  :  «Aprés  la  mort  de 
aquest  rey  regnà  I  rey  foll  qui  no 
hac  bones  custumes  e  gastà  e  dis- 
cipà  quax  tot  son  regne  per  les 
males  custumes  que  havia»,  Lull, 
Maravelles,  I,  74. 

dissipela  :  erisipela,  especie  de 
inflamación  de  la  sangre. 

dissípila  :  erisipela,  especie  de 
inflamación  de  la  sangre. 


dissolvimext  :  «La  terra  es  se- 
clia  de  sa  natura  e  la  aygua  es  fre¬ 
da  de  sa  natura  e  sus  alt  en  lo  DIS- 
SOLVIMENT  de  les  nuus,  lion  se 
engendra  la  pluja,  son  la  aygua  e 
la  terra  en  major  participació-, 
Lull,  Maravelles,  I.  134. 

DISSORT  :  desventura,  desgracia, 
desdicha,  infelicidad,  mala  ventu¬ 
ra,  mala  suerte  o  fortuna,  desastre, 
infortunio,  suceso  desgraciado 
«Quant  un  aucell  que  a  estones  ve- 
111'ans  a  complaure,  ||  per  ma  DIS-' 
sort,  se’n  vola,  bonieh  com  un  es¬ 
tel,  ||  de  sos  joclis  a  ma  prole  can- 
díssima  a  distraure  ||  ab  son  bech 
d'or  y  ploma  de  la  blavor  del  cel- 
Atl.,  156;  «Per  dissort  seva,  si'l 
cel  s’enfosquia,  s’aclaria  la  terra 
tot  lo  gas  comensava  a  brillar  ab 
esclat»,  Oller,  La  papallona,  210; 
«La  Madrona  feu  un  esfors  suprem, 
sacrificà  la  vergonya  que  l'enrojía 
y  descobrí  la  dissort  de  la  Tone- 
ta»,  Oller,  La  papallona,  161:  — 
per  dissort  :  desgraciadainente 
«seria  im  día  aprofitat,  un  d'aquells 
días  de  bona  lluna  que  tot  se  com¬ 
bina  be  y  que  tan  escassejan  per 
DISSORT»,  Oller,  La  papallona.  93: 
«Mes,  per  DISSORT,  en  Tom3set  li 
eixí  un  epicuri  de  primera,  ben 
pocli  disposat  a  fer  tot  alló  que  no 
li  vingués  de  gust»,  Oller.  La  paps- 
llona,  19. 

DISTAR  ;  «E  secretament  se  posà 
en  una  devota  hermita  de  nostra 
Dona,  senyora  nostra,  la  qual  DIS¬ 
TAVA  molt  poch  de  la  ciutat  <k 
Varoych»,  T.  B.,  I,  21;  «Com  l'er- 
mità  fon  partit  del  rey,  se’n  anà 
fora  de  la  ciutat  en  una  sua  vila. 
que  DISTAVA  una  legua  de  la  ciu¬ 
tat»,  T.  B..  I,  84. 
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distracció  :  *E  com  en  Spanva 
temps  havia  hi  havia  monjos  e... 
per  la  mala  ombra  dels  arrians  e  he¬ 
retges  se’n  veiés  en  aquells  gran 

distracció  e  relaxació»,  F.  d’A.,  62. 

% 

distraure  :  «Quant  un  aucell  que 
a  estones  veníansa  complaure,  ||  per 
ma  dissort,  se  'n  vola,  bonich  com  un 
estel,  ||  de  sos  jochs  a  ma  prole  can- 
díssima  a  distraure  ||  amb  son  becli 
d'or  y  ploma  de  la  blavor  del  cel», 
Atl.,  156;  —  distraure  a  algú  :  diver¬ 
tir  a  uno  :  «Dies  aprés,  veyent  al 
mariner  capficat  mirant  aquelles 
avgues,  li  conta  llur  antiga  historia 
per  distraure  1  del  passat  naufra¬ 
gi*.  Atl.,  22. 

distret  :  atolondrado  :  «La  se¬ 
nyora  Pepa’l  te  per  alegre  y  dis¬ 
tret,  com  cal  a  l’edat  de  vosté;  lo 
compara  a  una  papallona»,  Oller, 
La  papallona,  64. 

dit  :  1,  dedo  :  «Li  carregà  feixuga 
l'Omnipotent  sa  esquerre,  ||  y’l  mar 
d’una  gorjada  cadavre  l’engolí,  || 
restantli  sols  lo  Tevde,  DIT  de  sa 
111a  de  ferre,  ||  que  sembla  dir  als 
hómens:  I/Atlàntida  era  ací!»,  Atl., 
46;  «Geganta  jo  engrapava  com  ma 
de  Deu  la  terra,  ||  ab  l' Atlas,  Serra 
Estrella,  y’is  Pirineus  per  DITS», 
Atl.,  50;  —  dit  polç  :  pulgar,  el  màs 
grueso  y  corto  de  los  dedos  de  la 
mano,  dedo  gordo  :  «Digitus  pollex; 
el  dedo  pulgar»,  Nebrija;  —  dit  del 
mitg  :  dedo  cordial,  dedo  de  en  me- 
dio;  —  dit  gros  :  pulgar  :  «En  Lluís 
s'havia  tret  una  llapidera  y  dibui¬ 
xant  no  sabia  que  en  l’ungla  del 
DIT  gros,  callava»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  64;  —  dit  xich  :  dedo  auricu¬ 
lar,  menique;  —  un  travers  de  dit  : 
la  anchura  del  dedo  de  espesor;  — 
contat  ab  los  dits  :  contado  por  los 


dedos;  —  mossegarse  los  dits  :  arre- 
pentirse;  —  picar  los  dits  :  casti¬ 
gar;  —  posar  los  cinch  dits  a  la  cara  : 
dar  un  bofetón,  una  guantada;  es¬ 
tampar  los  cinco  dedos,  llenarle  la 
cara  de  dedos,  dar  de  bofetones  a 
alguno;  —  rosegar  se'n  los  dits  :  arre- 
pentirse  de  una  cosa;  —  saberho  pel 
cap  dels  dits  :  saber  una  cosa  al  de- 
dillo,  tener  en  la  una,  saber  perfec- 
tamente;  —  saberho  per  la  punta 
dels  dits  :  saber  perfectamente,  te¬ 
ner  en  la  una;  —  senyalar  a  un  ab 
lo  dit  :  apuntar  a  uno  con  el  dedo, 
burlarse  de  él  públicamente;  —  ser 
llarch  de  dits  :  tener  los  cinco  muv 
listos,  ser  muy  propenso  al  robo; — 
te  picaré  los  dits  :  te  castigaré;  — 
tenir  lo  dit  al  ull  a  algú  :  tener  un 
hipo  con  alguno,  tomar  o  tener  a 
uno  entre  dientes.  2,  medida  :  «E 
durà  mes  la  [candela]  de  sent  J  ac- 
me  be  111  dits  de  través  que  les  al¬ 
tres»,  Cron.  Jaeme,  13;  «Les  armes 
offensives,  una  lança  de  larguaria 
de  xiiii  palms,  la  gruxa  cascú  a  sa 
voluntat,  lo  ferro  de  larguaria  de 
mi  dits  perque  no’s  pugua  rom¬ 
pre»,  T.  B.,  II,  210. 

DIT,  adj.  :  dicho  :  *E  nos  saludam- 
lo  e  tenguem  appareylat  I  test  evan¬ 
geli  en  que  juràs  e  haguem  Bona- 
nal  1  escrivà  nostre  per  escriure  los 
dits  que  ell  diria»,  Cron.  Jaeme, 
4t>3- 

dita  :  dicho  :  «Si  vos,  per  la  dita 
d'una  criatura  dolenta,  voleu  in¬ 
sultar  a  un  home  de  be,  es  altra 
cosa»,  Careta,  Quadros  de  Barcelo¬ 
na,  J.  F.,  1876,  281. 

ditada  :  «Y  al  mon,  dels  que’l 
voleavan,  ni  sols  petjada'n  resta;  || 
l’Etern  d’una  ditada  borrà  sa  mul- 
titut»,  Atl.,  256;  —  ditada  de  mel  : 
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dedada  de  miel,  vana  promesa,  el 
cebo  con  que  se  engafia  a  alguno. 

ditet  :  el  que  se  jxjne  a  los  niíïos, 
chupador;  —  medida  :  «vostès  estos- 
segan  al  dematí  y  beuhen  un  ditet 
d’ayguardent  j>era  matar  lo  cuch*, 
Oller.  Xotas,  Lo  curandero  nou,  92. 

ditxo  :  refràn,  chiste  :  «te  ben 
rahó’l  ditxo:  es  traydor  com  una 
guilla»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  164. 

ditxós  :  feliz  :  «de  sobte,  com  si 
algún  desengany  crudel  li  fes  enve¬ 
jar  l'altre  mon,  deya  entre  sí:  dit- 
xosos  d’ells!»,  Oller,  La  papallona, 
32;  —  chistoso;  pesado,  maldito  :  «la 
]>orta,  aquella  DITXOSA  porta  que 
un  buf  movia,  no  s ’obría  may  pera 
dar  pas  al  estudiant  aixerit»,  Oller, 
La  papallona,  50. 

DIUMENGE  :  V.  DIGMENGE. 

divàn  :  marquesa  :  «I,a  vista  de 
aquella  taula  ab  las  cadiras  a  ella 
encastadas...  los  hi  comunicava  in- 
soportable  frisansa.  May  tan  anyo- 
rat  un  divàn  o  un  sofà»,  Oller,  La 
papallona,  203. 

DIVENDRES  [DIVENRES]  :  «ell  VÍU 
que  el  veguer  feliía  justicia  de  I 
christià  que  havia  mort  un  juheu  lo 
DIVENDRES  de  pasclia»,  Lull,  Mara- 
vellcs,  I,  85;  «E  entram  lo  primer 
DIVENRES  de  setembre  al  port  de 
la  Palomera»,  Cron.  Jaeme,  96;  «E 
quan  fom  delà  al  pla,  declarí’s  l’al¬ 
ba,  e  era  DIVENRES»,  Cron.  Jaeme, 
23 3:  «E  exim  lo  DIVENRES  après 
Pasclia  de  Xàtiva»,  Cron.  Jaeme, 
394:  «E  pregà ’ns  lo  missatge  que 
nos  no  faéssem  fer  mal  a  la  vila  ni 
ells  no’n  farien  a  nos  tro  al  dimen- 
ge,  per  ço  car  al  DIVENDRES  ven- 
ríen  los  veyls  a  la  mesquita»,  Cron. 
Jaeme,  373;  «Lo  segon  [dia]  que  era 
divendres,  de  matí,  anam  a  missa. 


e  après  la  missa  entram  per  la  ri¬ 
bera*.  T.  B.,  I,  127;  «Ix>  divendres, 
per  ço  com  es  dia  de  passió,  no  s’i 
facen  armes  negunes»,  T.  B.  I.  130 

diversificar  :  «e  per  ç^  la  aygua 
segons  los  lochs  per  los  quals  pas¬ 
sava,  se  DIVERSIFICAVA  de  color* 
Lull,  Maravelles,  I,  133. 

diverTirse  :  liolgarse;  —  dtver- 
tirse  molt  :  darse  un  verde  con  dos 
azules. 

diví  :  «e  ensemps  lo  Pare  e  el  Fill 
e  lo  Sant  Spirit  son  una  natura  di¬ 
vina,  una  deytat  e  I  Deu»,  Lull,  Mu¬ 
ra  velles,  I,  33;  «Què  val  ara  quemos- 
tre  Plató  Diví  a  l’historia  ||  mon  nom 
escrit  ab  astres  del  cel  en  lo  llin¬ 
dar?»,  Atl.,  50. 

DIVIDIR  :  «e’is  va  compartir  els 
va  dividir  los  límits  a  quiscú  dels 
bisbats»,  F.  d'A.,  46. 

DIVIDIT;  —  estar  dividit  :  estar 
encontradas  las  personas 

divinal  :  «e  altres  ecclesiàstichs 
e’is  laics  chrestians  s’i  ajustaven  en 
aquells  per  alabar  a  Jhesuchrist 
e  celebrar  los  officis  DIV1NALS*.  F 
d’A.,  34;  «E  en  la  dita  ciutat  segons 
la  DIVINAL  voluntat,  la  qual  ne  Is 
homes  poden  ne  poríen  los  ànge!> 
resistir»,  F.  d’A.,  24;  «Eperçoab 
lo  DIVINAL  adjutori  serà  departit  lo 
present  libre  de  cavalleria  en  VII 
parts»,  T.  B.,  I,  12;  «e  que  per  ta 
virtut  te  vulles  despullar  aqueies 
robes  que  portes  de  penitencia,  t 
vulles  te  vestir  les  de  caritat  que 
son  les  armes  que  mijançant  lo 
adjutori  DIVINAL  e  la  subjecció  tua 
nosaltres  atenyerem  gloriosa  vic¬ 
torià  de  nostres  enemiclis»,  T  B 
I.  29;  «Car  ab  lo  DIVINAL  adjutori 
yo  us  daré  venjança  de  vostres  ene- 
miclis»,  T.  B.,  I,  71. 
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volíem  dar  doctrina  eon  se  cap- 
tenguessen  en  armes  e  en  altres 
coses»,  Cron.  Jacme,  425;  «aquell 
hom  seguia  la  cort  del  rey  per  ço 
que  digués  paraules  de  doctrina  e 
de  fruyt  a  aquells  qui  anaven  en 
la  cort»,  Lull,  Maravelles,  II,  128; 
—  enseiianza  de  los  fundamentos 
de  la  religión. 

doga  :  duela  para  toneles,  duela 
para  botas  o  pipas. 

dogal  :  «E  los  cavalls  del  camp 
sentiren  les  egues.  Dos  uns  se  sol- 
taven,  los  altres  rompien  los  do¬ 
gals,  los  altres  arrancaven  les  sta- 
ques»,  T.  B  ,  II,  96. 

dojo  (a  — )  :  a  porrillo. 

dol  :  1,  duelo  :  «tota  res  comen¬ 

ça  pocli  e  puys  crex,  levat  DOL  qui 
comença  pocli  e  puys  minva»,  Jafu- 
da,  93;  —  fer  dol  :  «E  quant  vench 
que’ls  volguein  soterrar,  meteren 
ma  a  plorar  e  a  fer  doi,  e  a  plo¬ 
rar...  No  es  mester  que  negú  faça 
dol  ni  plor»,  Cron.  Jacme,  no; 
«E  com  fo  a  sa  posada,  gità’s  al  llit, 
e  plorà  e  suspirà  e  feu  gran  dol», 
Muntaner,  63;  «Sabent  la  virtuosa 
comtessa  tal  nova,  fonch  molt  atri- 
bulada  e  feu  molt  desmoderat  dol», 
T.  B.,  I,  20;  —  pena  :  «Y  a  coll  pre- 
nentla,  al  grífol  del  mar  creixent  se 
llança,  ||  de  peus  y  mans  servintse 
com  d’ales  y  de  rems,  ||  mentre 
ella  ab  veu  que  amargan  lo  dol  y 
l’anyorança,  ||  recorda  així  a  les 
selves  sos  mes  joyosos  temps»,  Atl., 
166.  2,  luto  :  «eren  studiants  y  al¬ 

tres  persones  pobres  que  lo  senyor 
Rey  havia  manat  vestir  de  DOL», 
Comes,  Lli b.  de  coses,  398;  «Apréslo 
Rey  se  vist  de  dol  ab  xn  altres  ca¬ 
vallers  ab  gramalles  e  caperons»,  T. 
B.,  I,  107;  «Que  del  suplici  es  l’ho¬ 


ra  terrible;  ja  llampega  ||  la  clava, 
al  front  de  roca  de  Calpe  deva- 
llant,  ||  com  sanguinós  cometa,  que 
pel  cel  s’arrossega,  ||  secades,  pes¬ 
tes,  llàgrimes,  ruhina  y  dol  ves¬ 
sant»,  Atl.,  11 8. 

dolç  :  dulce;  met.  suave,  apaci- 
ble  :«E  nos  que  anàvem  ab  aquela 
bonança  e  ab  aquel  dolç  temps  que 
havíem»,  Cron.  Jacme,  93;  «Al 
cim  d’iui  promontori  que  rosegan 
||  les  ones  que  a  ses  plantes  s'arro- 
cegan,  ||  fugint  del  mon  dolent  la 
vanitat,  ||  vivia  un  religiós  de  barba 
blanca,  ||  del  arbre  del  saber  mística 
branca  ||  que  floria  en  la  DOI.ÇA 
soletat»,  Atl.,  30;  —  blando,  tiemo: 
«recula  esferehit,  com  qui  entre  mol- 
ça  ||  d’un  fresquívol  verger,  rosada 
y  dolça,  ||  ha  vist  un  escorço  mitj 
amagat»,  Atl.,  32;  «Des  filles  que 
d’Alcides  tingué  en  Hesperia  ale¬ 
gra,  ||  gentils  com  ella  foren  de 
dolç  y  tendre  cor»,  Atl.,  266. 

DOLCÍSSIM  :  dulcísimo  :  «aucells 
de  ros  plomatge  de  refilet  dolcís- 
SIM,  ||  dels  aromers  la  flavre,  can- 
turies  y  tresors»,  Atl.,  42. 

DOLCEA  :  dulzura  :  *e’l  .Sanet 
Pare  li’n  respon  ab  gran  dolcea  e 
amor  e  li’n  dix  ço  que  li’n  playa  e 
mes  covinent  era»,  F.  d’A.,  62. 

dolçor  :  «car  axf  com  mils  sent 
hom  la  dolçor  de  la  mel  cant  hom 
ha  tastada  alguna  cosa  amargosa, 
axí  tu  quant  hauràs  sentida  la 
amargor  de  les  coses  que  dona  for¬ 
tuna,  mils  sentiràs  la  dolçor  de  la 
beneuyrança  perfeta  e  acabada*, 
Boeci,  107;  «fan  adormir  los  mari¬ 
ners  per  DOLÇOR  del  cant»,  Boeci. 
22;  «manifesta  cosa  es  que  si  les 
dolces  coses  jamés  se  gustaven,  no 
vendria  hom  a  sentir  la  lur  DOL- 
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çor»,  T.  B.,  III,  52;  «que  no  po¬ 
den  atènyer  ne  sentir  la  dolçor  de 
la  vostra  desijada  beatitut»,  T.  B., 
I,  135;  «Benevta  sia  la  hora  que  tu 
vinguist  a  socórrer  los  faniejants 
e  ls  aconsolist  ab  vera  dolçor  de 
abundoses  viandes»,  T.  B.,  I,  333; 
—  placer  :  «Com  viatger  al  cim 
d'una  pujada,  ||  d'hont  ovira  sa 
•  terra  somiada,  ||  aquí'l  bon  vell  sos¬ 
pira  de  dolçor»,  Atl.,  260. 

dolçura  :  dulzura,  suavidad  : 
«Vaja,  noya,  ves,  ves...,  feu  bona¬ 
ment  la  Madrona,  empenyentla  cap 
a  la  porta  ab  la  dolslra  del  qui 
se  sent  lliure  de  mesquinesas»,  Oller, 
La  papallona,  133. 

dolença  :  «per  ço  jo  mogut  de 
gran  dolença  del  vostro  afront, 
prestament  a  grans  jornades  he 
vengut»,  F.  d'A.,  264. 

dolent  :  1,  malo,  perverso, 

ruín  :  «mes  ama  que  sia  DOLENT 
que  no  que  sia  bo»,  Eximenis,  Lo 
terç  de!  crestid,  213  v.°;  «E  jo  110’m 
cur  de  recitar  les  badomeríes  e  ron¬ 
dalles  que  alguns  reciten...  dels  fills 
de  Geloyra  e  d'en  Sanxo  com  la’11 
varen  acusar  de  dolenta  e  tray- 
dora  a  lur  pare»,  F.  d’A.,  187;  «e 
aquest  darrer  fo  tan  pervers  e  DO¬ 
LENT  e  rohí  e  maligne,  que’l  seu 
pare  no’n  posquía  sentir  parlar», 
F.  d'A.,  39;  «y  si  tota  la  seva  simpa¬ 
tia  dependía  d'aquella  generosa  dis¬ 
bauxa  d'alegria  y  atolondrament, 
los  efectes  de  sa  conducta  moltas  ve- 
gadas  eran  tan  dolents  com  los  de 
la  d'en  Tomàs»,  Oller,  La  papallona, 
20;  —  malvado  :  «Al  cim  d'un  pro- 
montori  que  rosegan  ||  les  ones  que 
a  ses  plantes  s’arrocegan,  ||  fugint 
del  mon  dolent  la  vanitat,  ||  vi¬ 
via  un  religiós  de  barba  blan¬ 


ca»,  Atl.,  29;  —  detestable  :  «v 
allavors  comensaren  a  soltar  acu¬ 
dits  relliscosos...  a  trobar  dolent 
lo  que'ls  servían,  a  trencar  alguna 
copa»,  Oller,  La  papallona,  203.  2, 

desdicliado,  infeliz  :  «sabets  que  lo 
dit  tralmt  no'ns  han  tramés,  ans 
par  que  s'o  vullen  tenir:  e  axí  es 
mester  que  nos  los  ne  façam  DO¬ 
LENTS,  e  que'ls  mostrem  lo  nostre 
poder»,  Muntaner,  59;  —  quejoso, 
afligido  :  «E  com  ruicer  Agostí  e 
sos  companyons  foren  en  Nàpols, 
trobaren  lo  príncep  dolent  e  des- 
pagat  de  ço  que  li  era  esdevengut 
dels  comptes»,  Muntaner,  208;  «yrat 
e  DOLENT  en  son  cor»,  Pedró  IV,  32. 

dolentería  :  picardia,  maldad  : 
«Tot  lo  poble  parla  dels  gitanos,  de 
llurs  estranyesas  y  dolenterías», 
Oller,  Notas,  La  calavera,  200;  «Ix) 
Blay  havia  volgut  deixar  per  sem¬ 
pre  la  casa  payral  v  llensarse  des¬ 
caradament  a  las  sevas  dolente¬ 
rías»,  Martí,  Lo  caragirat,  124. 

dolent ía  :  «lo  y  tingueren  amolt 
gran  dolentía»,  T.  B.,  II,  100. 

DOLENT fssiM  :  malísimo,  pésimo. 

DOLER;  —  doler  y  voler  :  «no  véu- 
rela  una  vegada  mes,  anarsen  sens 
conèixer  l’estat  d’esperit  en  que  la 
deixava,  era  crudel,  no  sabia  fer- 
ho.  Doi.ía  y  volia»,  Oller,  Vilaniu, 
35  !• 

dolor  :  afliceión  :  «d’armes  e 
d'amors  a  un  plalier  cent  DOLORS», 
Eximenis,  Regiment,  c.  226;  «Ti¬ 
rant  passava  passió  inextimable 
per  les  amors  de  la  princesa,  car 
cascún  dia  li  augmentava  la  do¬ 
lor»,  T.  B.,  II,  44;  «e  vos,  Mare  de 
Deu  que  sots  pont  e  pas  dels  peca¬ 
dors,  prech  vos  per  les  vil  alegries 
e  per  les  VII  DOLORS  que  hagués  del 
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vostre  car  fiyl,  que  us  membre  de 
mi»,  Cron.  Jacme,  95; — dolor  de 
cor  :  dolor  de  estómago. 

DOLORET;  —  dolor  et  de  ventre  : 
«Seria  cas  de  menjar  un  bossí,  que 
me’n  diu?  Vosté  sembla  que  no  te 
gana.  Jo  li  diré,  fa  rato  que’rn  sento 
algún  doloret  de  ventre».  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  173. 

DOLRE  [DOLDRE];  —  dolre's  :  la- 
mentarse,  condolerse  :  «va  restar 
malament  nafrat;  lo  qual.  com  lo 
dit  emperador  n'acli  sment,  se’n  va 
DOLRE  molt,  car  fortment  l’ayma- 
va»,  F.  d’A.,  146;  «e  tantost  va  és¬ 
ser  mort  lo  hu  d’aquells  appellat 
Gneus,  e  fo  portat  lo  seu  cap  a  Ju- 
lius,  qui  en  Sibilia  se’n  va  dolre 
molt  de  la  sua  mort»,  F.  d’A.,  21; 
«Mas  que’m  aprofita  DOLRE  sobre 
cas  inremevable,  puix  lo  rey  no  pot 
haver  pietat  de  mi  ni  de  mon  fill!», 
T.  B.,  I,  64;  «No’m  dolría  en  cert 
tant  la  mort...  com  me  dol  lo  gran 
defalt  que  per  causa  mía  s’es  se¬ 
guit»,  T.  B.,  IV,  33;  «A  mitj  esba- 
dellarse  les  flors  se  mustelieixen;  || 
passant  les  aucellades  abans  de  la 
tardor,  ||  se  dolen,  com  d’un  càs- 
tich  fugint  que  no’s  mereixen  ||  y, 
al  veureho,  qui  seguiries  no  pot  es¬ 
clata  en  plor»,  Atl.,  100;  «Ay,  de 
aqueix  cor  que  feres  bocins,  be  te’n 
pots  doldre»,  Atl.,  154. 

dolsayna  :  «e  hi  menam  trom- 
padors  e  tabaler  e  nafil  e  DOLSAY- 
na»,  Muntaner,  566. 

doll  :  1,  raudal,  chorro,  bor- 

botón  :  «e  destaparen  los  enbrimals 
de  la  nau,  e  exía  tan  gran  doll  de 
sancli  que  paria  que  la  nau  ne  fos 
plena»,  T.  B.,  II,  312;  «La  claror 
d’aquell  carrer  y  sobretot  lo  DOLL 
que  n’eixia  d’aquell  aparador,  los 


posava  a  la  vista  ab  tots  sos  de¬ 
talls»,  Oller,  La  papallona,  28;  «un 
doll  de  llàgrimas  que  de  mos  ulls 
saltava,  son  groixut  manteu  va  ai- 
xugarlas»,  Gem's,  Sota  un  tarot,  J 
F.,  1876,  328;  —  a  doll  o  a  dolls  :  a 
raudales,  a  torrentes.  a  chorros  : 
«las  botigas  llensavan  claror  a  doll 
los  carruatjes  minvavan  notable¬ 
ment»,  Oller,  La  papallona,  210; 
«Desesperant  ferotges  de  beure  la 
sancli  seva,  ||  quan  ja  embriachs  de 
rabia  la  tenen  a  mitj  coll.  |  contra 
la  ma  de  Deu,  que  a  llurs  unglots 
la  lleva,  ||  de  llur  cor  lleig  esclata 
la  verinada  a  doll»,  Atl.,  239:  «y 
per  ses  galtes  tendres  v  colrades , 
pe’ls  besos  del  Mestral  y  les  ona¬ 
des,  ||  corren  de  goig  les  llàgrimes 
a  DOLLS»,  Atl.,  34;  «Guadiana,  Due¬ 
ro  y  Tajo,  que  l’or  y  plata  esco- 
lan,  ||  vessants  de  les  planicies  de 
Iberia  a  grossos  dolls»,  Atl.,  80. 
2,  tinaja  :  «Dolium,  ii;  tinaja.  o  va- 
sija  grande  de  barro»,  Nebrija 
domar  :  «Dur  es  bou  vey  a  do¬ 
mar,  et  hom  vey  a  castigar»,  Com- 
pil  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

domàs  :  damasco;  alíombra 
«Emprcstau  me  vos  aquelles  [annes 
qui  stan  en  lo  petit  retret  de  la 
vostra  cambra,  les  quals  son  cu- 
bertes  de  un  DOMÀS  vert  e  blanch», 
T.  B.,  I,  51;  «Aprés  del  rey  venien 
tots  los  grans  seyors,  tots  vestits 
de  brocat  o  de  xapería  o  de  eetí  0 
vellut  carmesí  o  DOMÀS»,  T  B  .  I. 
121;  «una  bellíssima  donzella  ves¬ 
tida  de  DOMÀS  blanch»,  T.  B  ,  I.  27; 
«e  Ricart  ixqué  tan  be  abillat  com 
negú  de  tots  los  altres,  e  portava  la 
jornea  de  DOMÀS  blau»,  T  B  .  H. 
7;  —  fig. :  «Mes  alça  al  llantió  l'ulla¬ 
da  trista,  ||  y  a  sa  claror  verda  pla- 
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nicie  ha  vista.  ||  per  rebre '1  sos  do¬ 
massos  desplegar*,  Atl.,  32;  «Y’l 
que  entre  Espanya  y  França  tor- 
reja,  mur  de  roca,  ||  de  neu  y  de 
tempesta  vestit,  com  braç  de  Deu, 
||  de  l'estrellada  tenda  los  blaus 
DOMASSOS  toca,  ||  muntat  d’altre  de 
brases  horrible  Pirineu»,  At.,  56; 
—  domds  burell  :  «e  les  robes  que 
portaven  eren  de  DOMÀS  burell»,  T. 
B  .  I,  194. 

DOMESTICAMENT  :  familiarmen- 
<  te  :  «yo'l  ame  DOMESTICAMENT  axí 
com  faç  als  altres;  vo  l’e  perdut 
de  vista,  mas  no'm  so  oferta  a  ell, 
e  lo  meu  pensament  es  molt  luny 
de  tal  fet»,  T.  B.,  II.  231;  «elles 
foren  totes  admirades  coïn  la  In¬ 
fanta  tan  DOMESTICAMENT  parlava 
ab  Tirant»,  T.  B..  I,  363. 

doméstich  :  manso  :  «mas  lo  leó 
era  tan  DOMÉSTICH,  que  110  feva 
mal  a  negú»,  T.  B.,  I,  195. 

DOMICELEO  :  «E  feu  cavallers  no¬ 
vells  xvin  richs  hómens  de  sa  se¬ 
nyoria,  e  fo  lo  primer  don  Jaume 
de  Exerica,  e  lo  segon  fo  lo  fill  del 
jutge  de  Arborea  appellat  Pere;  e 
deyen  li  domicello  per  ço  com  lo 
pare  era  viu»,  Pedro  IV,  61 

dominar  :  enseiiorearse  :  «foren 
tres  frares  molt  units  e  benaven- 
guts  nomenats  G. Tions  qui  domi¬ 
naren  la  terra*.  F.  d’A.,  8;  «I/ay- 
guat  domina  les  altures»,  Atl., 
212. 

domini  :  «posí  la  libertat  mía 
sots  domini  de  vostra  excellencia», 
T.  B.,  II,  08. 

dona:  1,  mujer  :  «Un  cavaller 
demanà  a  una  bona  dona,  filla  de 
castedat,  que  li  faés  amor  de  son 
cors,  e  la  dona  demanà  li:  Que  era 
amor?»,  I«ull,  Maravelles,  I,  17; 


«per  una  plaça  lion  staven  gran  res 
de  gents,  passaren  dues  dones,  la 
una  era  bella  e  l’altre  era  lega», 
Lull,  Maravelles,  I,  174;  «E  puys  en 
G.  de  Montpestler,  estàn  ella  viva, 
pres  una  altra  dona  que  era  de  Cas¬ 
tella,  de  que  no’ns  membra’l  nom 
del  pare  d'aquela  dona»,  Cron.  Jae- 
me,  1 1 ;  «Al  matí  lo  comte  la  feu 
venir  davant  tots  los  servidors,  axí 
hómens  com  dones»,  T.  B..  I,  13; 
«A  vegadas  jjenso,  malaguanyat  que 
la  dona  siga  casada,  perquè  li  ani¬ 
ria  a  fer  una  cantada  que’m  sembla 
que  la  faria  somiar  desperta»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  159;  —  bona 
dona  :  «Aqueixa  bona  dona  m’ha 
promès  seguir  criantlo  y  don  Mi¬ 
quel  te  pagarà’l  didatge»,  Oller, 
I.a  papallona,  1  75;  —  dona  de  sa 
casa  :  «La  senyora  Pepa  enrahona- 
va  una  miqueta  mes;  se  coneixia 
que  era  dona  de  sa  casa:  tot  lo  dia 
feya  mitja».  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
252;  —  dones  de  porteta  :  fisgonas 
de  portal;  —  una  dona  grossa  :  una 
mujer  gruesa,  corpulenta;  —  dona 
xorca  :  mujer  estèril;  —  axó  fa  do¬ 
na  :  esto  es  cosa  de  mujeres.  2,  es¬ 
posa  :  «Alguna  de  llurs  dones  que’ls 
va  ab  l’infant  derrera:  ||  iQué  feu?, 
esgarrifada  los  crida;  donchs  que 
feu?»  Atl  ,  244;  «Vingueren  dos  nens 
que  jugavan  ab  un  gosset,  quins, 
al  véurer  lo  senyor  foraster,  s’arra¬ 
paren  a  las  faldillas  de  la  Sila,  llur 
mare.  Son  liijos  de  V.,  senor  al¬ 
calde?  Si  senvó,  son  de  la  DONA», 
Bosch  de  la  T.,  L'hereu  Noradell,  62. 
3,  dona  :  «la  revna  DONA  Blancha», 
Pedro  IV,  27;  «la  senyora  infanta 
DONA  Theresa»,  Pedro  IV,  51. 

donació  :  «Après  feu  donació  a 
la  comtessa  de  tot  lo  comtat  a  to- 
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tes  ses  voluntats»,  T.  B.,  I,  14; 
«que  be’ns  podíem  metre  en  aquela 
guerra  per  bona  raó,  pus  el  nos  fe- 
ya  donació  de  Navarra»,  Cron. 
Jacme,  190. 

donador  :  «car  lo  donador  no 
deu  donar  cases  que  síen  de  poca 
condició,  mas  donar  coses  que  apa- 
reguen  a  les  gents  de  gran  stima», 
T.  B..  II,  115. 

donar  :  1,  dar  :  «Car  axí  era 

ralió  que  pus  nos  no  sabíem  nostra 
terra  guiar  ne  donar  aquel  con- 
seyl  que  mester  nos  fora,  que  al- 
tre'ns  conseylàs»,  Cron.  Jacme, 
26;  «Senyor  de  les  venjances,  do- 
nau  alé  a  mon  càntic»,  Atl.,  50: 

—  donar  lo  bon  mati  :  saludar  : 
«Saltant,  saltant  per  la  molça,  || 
me  donava ’l  bon  matí;  ||  sa  veu 
era  dolça,  dolça  ||  com  la  mel  de 
romaní»,  Atl.,  302;  —  Deu  li  do  sa¬ 
lut  :  «Deu  li  DO  salut  y  li  aumente 
la  caritat,  deya  conmogut  lo  pobre». 
Careta,  Brosta,  32;  —  Deu  te  do  molt 
santa  nit,  C.  Vidal,  La  vida  en  lo 
camp,  13;  —  donar  a  dida  :  jxmer  un 
nino  en  ama,  dar  un  nino  a  criar; — 
donar  a  :  dar  de  :  «tindreu  euvdado 
de  donar  a  menjar  als  coloms;  per- 
que  en  aquest  temps,  troban  poch 
a  menjar  a  la  campanya»,  Agustí, 
Secrets  d'Agr.,  70;  —  dona  bo  de 
veure’l;  —  donar  cap  e  ma  en...  : 
«mas  abans  hac  de  donar  cap  e  ma 
en  cobrar  la  ciutat  de  Carcassona», 
F.  d'A.,  199;  —  donar  claror  :  «dos 
grans  balcons  li  DONAVAN  claror  y 
esbarjo»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23; 

—  donar  colps  :  «vaérets  feyts  d’ar¬ 
mes,  e  colps  pendre  e  donar,  que 
ço  era  una  gran  maravella»,  Mun¬ 
taner,  220;  —  donar  fe  :  «;quina  fe 
pot  donar  a  mas  paraulas  la  que'm 


judica  tant  olvidadiç  y  desmemo¬ 
riat?»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  24O;— 
donar hi  dita  :  poner  tasa:  —  donar¬ 
ia  :  dirigirse  :  «Bons  días  tinguin, 
sembla  que  son  matiners:  ;ahont 
la  donan?  >,  Bosch  de  la  T..  Re  corts 
284;  «Donclis  jhont  la  donan?  ara 
ho  sabrem.  ||  L’un  va  a  l'alzina  del? 

sis  arrels  || . ||  L'altre  a  la  cova 

dels  llenyaters»,  P.  B  v  B  ,  Ronda- 
lleta,  J.  F.,  1880,  98; — donar 

l'abast  ;  «duas  de  servey  y  jo  no 
podem  donar  l’abast»,  Oller.  La  , 
papallona,  10;  —  donar  l'aygua  per 
l'amor  de  Deu  :  llover  a  càntaroso 
a  torrentes;  —  donar  la  bona  nit 
dar  las  buenas  noehes;  —  donarli  la 
dreta ;  —  donaries  contra  :  empren- 
derlas  contra  :  «Ben  dejorn,  s'oposà 
a  que  la  tinguessin  fosca  y  ..  las 
donà  llavors  contra'l  cel  qu  estava 
ennuvolat»,  Oller,  La  papallona. 
183;  —  donar  els  despatxos  :  dar 
pasaporte;  —  donar  motiu  :  «No 
sé  si  he  donat  motiu  pera  que 
de  mi's  puga  presumir  que  so 
descortés»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
196;  —  donar  neguit  :  inquietar, 
dar  cuidado;  —  donar  paga  y  sen¬ 
yal  :  dar  en  arras  y  senal;  —  do¬ 
nar  passos  :  «Y  temo  que  repugne  a 
sa  conciencia...  <Qué?  donar  lo 
pas  que  imprudentment  he  indi¬ 
cat»,  Vidal,  Rosada  d'estiu.  393:  — 
me  dona  pena  :  me  aflige;  —  donar 
que  dir  :  dar  asunto,  dar  que  decir, 
hacer  liablar  de  si;  —  donar  que  du 
a  la  gent  :  dar  que  liablar  a  la  gen 
te  :  «Aquí  no'ns  hi  podem  estar  tot 
lo  día...  Donem  que  dir  a  la  gent* 
Oller,  La  papallona,  175;  —  donar 
salt  :  asaltar  :  *e  lavores  que  do- 
nassen  salt  ab  los  cavalls  armats-, 
Cron.  Jacme,  162;  «e  don  Blasco  e 
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don  Artal  eren  en  Alagó  e  passaren 
I’aygua  d’Ebre  e  donaren  los  salt 
en  aqnela  serra  qui  es  costa’l  Cas- 
telar  contra  Saragoça»,  Cron.  Jac- 
me,  49;  —  donar  se'n  de  bones  :  «Pere 
Montasell  s’anomenava,  y  en  punt 
a  propis  se’n  donava  de  bonas, 
sino’ls  escedía  ab  los  de  la  Gine- 
breda»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  95; 
*ab  la  llar,  devant  de  la  qual  s’ai¬ 
xecava  lo  patriarcal  escó,  lo  pas¬ 
tador  y  lo  forn  a  ella  adjunt,  se’n 
donava  de  bonas,  respecte  a  capa¬ 
citat.  ab  la  d’un  hostal  o  gran  mo¬ 
nestir»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  68; — 
donar  se  de  menos  :  menospreciar;  — 
donarse  manya  :  «Tot  eran  contri¬ 
bucions;  los  espanyols  las  posavan 
perque  devan  que  tots  los  fills  del 
país  devían  donarse  manya  pe’l 
salvament  de  la  patria»,  Martí,  Lo 
caragirat,  95; — donarse'n  vergo¬ 
nya  :  correrse;  —  donar  un  avis  dis¬ 
cret  :  tirar  de  la  capa;  —  donar  un 
mico  :  pegar  un  chasco;  —  donar 
un  dinar  :  dar  un  banquete,  Oller, 
Croquis,  105;  —  donar  un  tom  :  dar 
una  vuelta  :  «D’hont  veniu,  bonas 
]>essas?  feu  la  tia  contentona  v  som¬ 
rient.  De  donar  un  tom,  respon¬ 
gué’l  Narcís»,  Pin,  La  familia  delsG., 
97;  —  donar  o  donarse  un  volt :  «a  tots 
quants  de  llurs  opinions  participan, 
los  aconsellaria  que's  donassen  un 
volt  per  eixos  pobles  y  masías  ahopt 
expontaneament  se  crían  aquellas 
plantas»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  290; 
•mossèn  Sebastià  ab  tota  la  colla 
de  novs  y  companys  se’n  anavan  a 
dar  un  vol  per  fora».  Genis,  Sota 
un  tarot,  J.  F.,  1876,  325; — donar 
una  pallissa ;  —  donar  veus  :  «es¬ 
colti'm  be...  vosté  farà  passos  y 
DARÀ  veus  per  saberho»,  Oller,  La 


papallona,  61.  2,  donarse  :  darse, 

dedicarse,  entregarse  a  una  cosa, 
como  al  estudio,  al  juego,  a  la  caza; 
ceder,  rendirse  :  «Veig,  mossenyors, 
que  si  socors  no  lus  es  donat  ells 
se  donarAn  tant  stant  spaordits», 
A.C.A.,  XXII,  7;  « j Certa  es,  donchs, 
ma  desgracia!,  digué  en  Fidel. 
Aviat  te  donas.  j Qué  sabem?»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  359;  «Desde  al¬ 
guns  anys,  los  barcelonins  s'han 
donat  molt  a  anar  a  estiuhejar  a 
las  frescas  y  deliciosas  valls  de  nos¬ 
tres  Pirineus  catalans»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  125;  —  donarse  a  les 
àligues  :  rabiar  :  «Ell  prou  se’n  quei- 
xaba  y’s  donaba  a  las  àligas  al 
veure  qu’había  passat  lo  matí  sens 
posar  ma  a  la  ploma»,  C.  Vidal,  La 
pubilla  del  Mas,  J.  F.,  1866,  101; 
—  donarse  al  diable  :  encomendarse 
al  diablo  en  grandes  dificultades;  — 
donarse  al  dimoni  :  encomendarse 
al  diablo  en  grandes  dificultades. 
3,  donarse'n’,  — qué  se  me'n  dona!  : 
jqué  se  me  da  a  mí!  :  «(Qui  era 
l’hereu  de  la  Ginebreda?  jY  que 
se  n'hi  donava  a  ella  si  no  era 
son  estimat  Fidel!»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  321;  — tan  se  me'n  dona  : 
expresión  de  indiferència  :  «la 
Merceneta...  havia  també  aprés  a 
no  dar  al  mon  mes  importància  de 
la  que’s  mereix...  y  contret...  una 
sort  d’independencia,  un  tan  se 
me’n  dona  pera  tot  lo  que  no  era 
verament  fonamental»,  Oller,  La 
papallona,  38;  «disfressats  ab  do¬ 
minó  y  sense  careta;  a  estil  de  tan 
se  m’en  dona»,  Vilanova,  Mo- 
nólechs,  49.  4,  dar,  estar  orien- 

tado  :  Ejs.  :  aquesta  casa  dona  al 
derrera  de  :  esta  casa  cae  a  espal- 
das  de;  la  finestra  dona  al  jardi  : 
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la  ventana  cae  al  jardín;  «las  duas 
pagesetas  habitants  en  la  Plana... 
sentadas  en  una  cambra  que,  per 
donar  a  ponent...  era  de  las  mes 
frescas  de  la  casa,  matavan  lo 
temps  en  agradosas  feynas  de  gan¬ 
xet»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  146. 

DONATIU  :  «feu  li  infinides  gràcies 
del  donatiu  que  havia  fet  a  son 
fill».  T.  B.,  I,  84;  «E  lo  rey  de  Fran¬ 
ça  li  donà  de  grans  donatius»,  T. 
B.,  I,  375;  «quan  algún  gentilhom 
o  cavaller  de  antich  linatge  e  molt 
virtuós  amarà  una  donzella  e  ab 
donatius  la  induhirà  a  sa  volun¬ 
tat»,  T.  B.,  II.  62;  «e  com  foren  prop 
del  riu,  Tirant  los  tramés  grans  do¬ 
natius  a  tots  los  embaxadors*.  T. 
B.,  II.  122. 

donchs  :  pues  :  «mas  ab  la  lur 
volentat  ne  ab  la  d'ela  no  farien 
aquel  matrimoni,  si  donchs  no  u 
fayen  en  aquesta  manera»,  Cron. 
Jacme,  10;  —  donchs  be  :  corriente  : 
«Ah,  no  voldirmho.  ..  DONCHS  be,  jo 
estich  resolt  a  saberho  v  110  vull  es¬ 
perar  a  dilluns»,  Oller,  La  papallo- 
na,  59;  —  y  donchs  :  «y  DONCHS 
,;que  pujarà  després,  doctor?  —  jSi 
puch!»,  Bassegoda,  La  bona  geni, 
23- 

doneta  :  mujercilla,  hombre  que 
tiene  los  gustos,  los  capriclios  y  las 
debilidades  de  una  mujer;  —  un  do¬ 
neta  :  medio  mujer,  tnarica,  hoxn- 
bre  afeminado,  maricón,  mequetre- 
fe  :  «Alguns  empírichs,  cirurgians, 
ensalmistas,  DONETAS.  y  doctors 
jx)ch  pràctichs,  o  batchillers,  do¬ 
nen  en  moltes  ocasions.  .  lo  anti¬ 
moni,  argent  viu,  arcenit...  en  per¬ 
judici  molt  gran,  y  dany  notable  de 
la  salut  y  vida  dels  liómens».  Ber¬ 
nat  Mas,  Orde  breu,  25;  —  ser  molt 


doneta  :  ser  un  mariquita,  un  hom- 
bre  que  liace  muchos  dengues,  mu- 
chas  monadas,  que  imita  las  mane- 
ras  de  las  mujeres,  un  Juan  Lanas 

donota  :  mujerzuela  .  «Pobla- 
van  l'acera  tapissada  d'ombra,  rot- 
llets  de  soldats,  donotas  y  nave¬ 
gants  extrangers»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  86;  «Donchs  que  no  tomi... 
que  s’estiga  a  Barcelona  .  a  veure 
qué  li  daràn  allí...  darrera  alguna 
donota»,  Oller,  Vilaniu,  382;  «En 
realitat  la  Xana  era  una  donota 
dolenta,  lletja,  gitana,  mal  vestida, 
escabellada,  que's  pensava  tenir  po¬ 
der  per  embruixar»,  Martí,  Lo  cara¬ 
girat,  31. 

DONQUES  :  pues  ;  «benanança  no 
dona  dolor,  ans  lo  toll;  com,  don- 
QUES,  les  dites  coses  donen  dolor, 
car  engenren  febres  e  torçons  e 
fruyt  de  malvestat,  DONCHS  no  son 
beneuyrats  qui  les  han»,  Boeci,  130; 
«Axí  mateix  |>oríasdir:  celis  han  po¬ 
der  de  fer  mal,  car  fan  lo;  DOX- 
QUES,  han  poder  e  no  son  despode- 
rats»,  Boeci,  181;  «DONQUES  appar 
que  el  mon  no  sia  creat  principal¬ 
ment  a  conéxer  e  amar  Deu»,  Lull, 
Maravelles,  I,  43. 

DONZELL  ;  1 ,  doncel  :  «De  aque¬ 

lla  terra  vench  1  donzell  qui  dix 
al  rey  que  havia  tramés  lo  cavaller, 
que  lo  cavaller  se  era  combatut  e 
que  liavía  vençuda  la  batalla», 
bull,  Maravelles,  I,  41;  «Lo  rey  per- 
donà  al  DONZELL  qui  per  dret  devia 
morir»,  Lull,  Maravelles,  I.  156;  «e 
fills  de  cavallers,  qui  s’appellan 
donzells,  perçó  com  no  son  ar¬ 
mats»,  F.  d'A.,  324;  «los  fills  de  ca¬ 
vallers  sols  gosavan  dels  privilegis 
dels  pares  cavallers  fins  a  30  anys, 
passats  emperò  se  tenían  de  armar 
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cavallers;  quant  no,  restavan  del 
estat  dels  riistichs;  estos  abans  de 
arribar  a  30  anys  eran  anomenats 
DONZELLS»,  Bosch,  Títols  de  honor, 
351;  «los  DONZELLS  son  aquells  que 
no  son  armats  cavallers  si  no  son 
fills  y  descendents  dels  cavallers 
armats»,  Bosch,  Títols  de  honor, 
350.  2,  ajenjo.  3,  una  clase  de 

piuo  llamado  también  «pi  ver». 

DONZELLA  :  «e  dixeren  que  ’ns  vo¬ 
lien  mostrar  lo  seu  testament.  E 
nos  hoim  lo,  e  trobam  en  aquell 
que  lexava  mil  marchs  entre  deu¬ 
tes  e  torts,  e  a  donzeles  et  a  sa 
companya  que  volia  fer  be»,  Cron. 
Jacme,  466;  «I  rey  havia  muller  la 
qual...  era  gelosa  del  rey  e  de  una 
sua  DONZELLA  ab  la  qual  lo  rey 
volenters  parlava»,  Lull,  Maravelles, 
I.  14;  «una  DONZELLA  era  molt  be¬ 
lla  e  era  molt  cobejada  per  lo  car¬ 
nal  delit.  Aquella  DONZELLA  hac  en 
volentat  de  amar  virginitat»,  Lull, 
Maravelles,  T,  55;  «en  una  carrera 
per  la  qual  anava  una  DONZELLA 
cavalcant  en  son  palaffré»,  Lull, 
Maravelles,  I,  119;  «infante  es  ape- 
llade  comunament  fins  a  X  o  a  XII 
anys  e  de  xii  fins  que  la  dona  ha 
marit  se  apella  DONZELLA  e  diu 
que  edad  de  maridar  la  DONZELLA 
comensa  a  XVIII  anys  e  dura  fins 
en  xxv  e  de  qui  avant  pasa  li  lo 
temps  de  maridar»,  Eximenis,  Libre 
de  les  dones,  14;  «Mas  lo  diable  a 
poehs  jorns  lo’n  va  temptar  que’n 
conegués  camalment  a  la  dessús 
dita  DONZELLA»,  F.  d’A.,  153;  «Com 
les  dones  e  donzelles  de  la  com¬ 
tessa  veren  fer  tant  strem  plor  als 
tres»,  T.  B.,  I,  17;  «e  ha  contractat 
matrimoni  ab  la  filla  del  rey  de 
França  qui  es  la  mes  bellíssima 


DONZELLA  que  sia  en  tota  la  eres- 
tiandat»,  T.  B.,  I,  91;  «que  tingau 
animo  contra  una  DONZELLA  qui 
no  porta  armes  offensives»,  T.  B.. 
II,  45;  «Si  vergonya  aconseguida  ab 
mals  actes  fos  honor,  dix  la  prin¬ 
cesa,  vo  seria  la  mes  benaventura- 
da  donzella  del  mon»,  T.  B.,  II, 
189;  «Lo  creure  sol  ésser  gran  infa- 
mia  a  les  DONZELLES»,  T.  B.,  III,  3; 
«Per  mon  Deu  no  serà  veritat  que 
jo  liaja  cura  de  dona  ni  de  DONZE¬ 
LLA  qu’en  lo  mon  sia»,  T.  B.,  III,  97. 

dorch  :  «e  que  en  la  taula  me- 
tessen  de  grans  e  molt  delicades 
e  precioses  viandes,  com  flavsans, 
francolins,  coloms  de  niu,  conills, 
lebres,  DORCHS  de  let,  gallines,  ca¬ 
pons,  perdius,  vedelles  e  moltons», 
F.  d’A.,  282. 

dormi da  :  «un  bon  xicli  lluny,  a 
l’ombra  d’uns  palmers,  los  sega¬ 
dors  fan  sa  dormida»,  Careta,  Bros- 
ta,  31. 

dormilech  :  «comunament  tot 
pereós  es  dormilech»,  Eximenis, 
Lo  terç.  del  crestià,  202  v.°. 

dormilench  :  «senyal  d’ómens 
bel·licosos  e  disposts  a  les  armes,  se¬ 
gons  los  pliilosoffs,  son  aquests,  ço 
es,  haver  los  hulls  no  DORMILENCHS 
mas  be  uberts  e  tenir  lo  cap  dret  e 
ferm,  haver  la  carn  calcada  e  que 
la  ma  pes  al  hom  e  que  hom  sia  be 
fet  en  los  musclos  e  haia  los  pits 
gran  e  ample  e  en  alt  voltat  e  bo¬ 
nes  espatles  e  tot  nerviut  e  los  bra¬ 
ços  lonchs,  e  aquests  accidents  son 
aquells  del  leó  qui  es  quaix  sem¬ 
blant  en  quant  pot  pertànyer  a  la 
sua  especia»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  226. 

dormir  :  «Enosdixem  li:  Lexats- 
nos  dormir  que  no’n  pot  als  ésser 
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sinó  ço  que  Deus  volrà»,  Cron.  Jac- 
me,  53;  «bon  dormir  de  nit  requer 
que’l  hom  no  begua,  ne  menyg  molt 
a  sopar,  ne  menyg  res  lavors  en  spe- 
cial  qui  sia  de  mala  digestió,  spe- 
cialment  que  no  begua  aprés  sopar, 
e  per  esta  manera  serà  tost  espat- 
xat  de  son  dormir»,  Eximenis.  Lo 
terç  del  crestid,  205  v.°;  «la  III  raó  qui 
es  reprehensible  en  lo  dormir,  si 
es  posar  s’i  ans  que  hom  haja  son  ne 
appetit  de  dormir»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  202;  «Si’ls  amos  DOR¬ 
MÍEM,  lo  servey  roncava,  reposant 
del  tragí»,  Pons,  Trascant,  8;  «los 
dava  clares  aygues  a  beure  v  ar¬ 
gentines  ||  y  en  sos  inmensos  bra¬ 
ços  DORMÍA'l  mon  feliç»,  Atl.,  42; 
«Fuy  la  major  de  totes,  podria  dir- 
vos  filles;  ||  Europa  eiltre  madré- 
pores  dormia  allà  al  pregon»,  Atl., 
48; — dormir  al  hostal  de  la  llima: 
dormir  a  cort  i  nas  verdes,  al  sere- 
no,  dormir  en  el  mesón  de  la  es¬ 
trella,  pasar  la  noche  al  descubier- 
to;  —  dormir  al  ras  :  dormir  a  cam¬ 
po  raso,  a  la  luna  de  València,  no 
tener  casa  ni  liogar;  —  dormir  a  la 
serena  :  dormir  al  sereno,  a  corti- 
nas  verdes;  —  dormir  com  un  soch  : 
dormir  como  un  lirón;  —  dormir 
com  un  tronch  :  estar  sepultado  en 
el  sueiio,  dormir  profundamente; — 
dormir  prim  :  sueiio  ligero,  sueiio 
que  se  interrumpe  fàcilmente  con 
cualquier  ruido;  —  dormirshi:  obrar 
con  negligència,  descuidar  un  ne¬ 
gocio;  —  fer  dormir  :  hacer  dormir, 
adormecer  a  un  nino;  —  aquest  lli¬ 
bre  fa  dormir  :  este  libro  da  sueiio. 

DORMITAR  :  «en  tant  que  110  pos- 
quía  dormir,  sinó  dormitar,  e’s 
despertava  ab  grans  espaordi- 
ments»,  F.  d’.A.,  94. 


dormitori  :  dormitorio,  alcoba. 

DORS  [DOS]  :  espalda  :  «e  aquels 
que  sabien  mes  d’armes  inetien 
denant,  e  ls  cavallers  ab  altra 
peonada  vengren  el  dos»,  Cron 
J  acme,  2Ó0;  «dors  es  aquella  cosa 
la  qual  es  axí  com  a  ceba  o  a  cathe- 
na  de  barcha  detràs  del  cap  entro 
al  ces»,  Inventari  o  collectori,  c.  3; 
«Leyaltat  deu  ésser  aiudadriu  de  la 
comunitat  tinent  los  ims  als  altres, 
leyaltat  vertadera  sens  malicia  de 
cor  e  sens  mala  voluntat  e  sens 
transversaeió  que  vol  dir  girament 
de  DORS  o  de  squena  la  on  hom 
deu  guardar  la  cara  e  sens  falsa  de¬ 
cepció  de  boclia.  e  sens  tota  dissi¬ 
mulació  de  comportament  enga- 
nable  e  sens  perversa  frau  de  mala 
obra»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  10; 
—  tocar  lo  dos  o  el  dos  :  poner  pies  en 
polvorosa,  tomar  soleta,  escaparse. 
tomar  el  portante,  tomar  las  de 
villadiego,  huir  :  «Mira,  ja  tens  orde 
de  tocà'l  DOS  y  ben  depressa  que 
a  mi  ningú'm  mana...  Au!  cap  a 
casa  teva!»,  Oller,  Xotas,  l'na  ju¬ 
guesca,  39. 

DOS  [fem.  DEES,  DUGUÉS]  1 
numeral  :  «combateren  un  castell 
e  prengueren  lo,  qui's  nomenava 
Alimburch,  qui  era  a  DUES  legues 
lion  stava  lo  rev»,  T.  B  ,  I,  25; 
«Així  d’estiu  en  tarde  xaíogo- 
sa  ||  dos  núvols  tot  just  nats 
d'ala  negrosa»,  Atl..  24; — dos  pe* 
tres  :  «Ab  axó  a  casa  seva  la  tabola 
no  s’acabava  may;  v  d'escenas  com 
aquesta,  dos  per  tres  n'hi  havia*. 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F  ,  1876, 
312; — cada  dos  per  tres  :  a  cada 
paso  :  «un  home  ple  de  bons  desit¬ 
jós  y  d’imaginació  tan  desbocada 
com  cal  pera  jugarse  la  vida  cada 
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dos  per  tres  a  fi  de  portar  la  lli¬ 
bertat  a  Espanya»,  Oller,  La  papa¬ 
llona ,  38;  «altres  se  paravan  cada 
dos  per  tres  en  las  botigas  del  pas 
v  s  veya  ben  be  que  tots  se  conei¬ 
xia»»,  Oller,  Notas,  Jochs  de  pagès, 
165;  —  dos  tants  :  dos  vegades  mes 
que.  2.  v.  dors. 

dosets  :  dimin.  de  dos  :  «Desde'l 
eel  un  altre  àngel  te  crida  ||  per  ju¬ 
gar  tots  dosets;  fes  non  non»,  Da- 
màs  Cal  vet,  Cansó  del  bressol,  56; 
*a  tots  dosets,  agafats  de  la  ma, 
se'ns  veya  per  la  carretera  o  pe  ls 
camps,  cullint  flors  y  dauradas  es- 
pigas  ab  que  jo  adornaba  lo  ros 
caparronet  de  la  noyeta»,  Feliu,  Lo 
Bruch,  15. 

dosser  :  dosel,  adorno  que  se 
coloca  sobre  los  tronos,  altares,  &.  : 
•E  en  les  spatles  fon  posat  un  do- 
ser  de  drap  d’aur  e  una  cadira  cu- 
berta  de  drap  brocat  d’aur».  Comes, 
Llib.  de  coses,  45;  —  dosser  de  tro- 
na  :  sombrero  de  púlpito. 

dotze  :  «lo  dessús  dit  comte  en 
Guifré  havia  una  filla  de  edat  de 
dotze  anys,  molt  bella  e  molt  agra¬ 
ciada»,  F.  d'A.,  152;  «ab  molt  gran 
host...  de  cavallers  qui  eren  en 
nombre  DOTZE  milia,  tota  bona 
gent  e  bellicosa»,  F\  d’A.,  12. 

dotzena;  —  a  dotzenes  de  vegades  : 
•Aixó  es  la  pura  veritat,  que  punt 
per  punt,  y  tal  com  ho  he  referit, 
m'ho  te  contat  a  mi  a  dotzenas 
de  vegadas  lo  Grau  Vilaplana», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  135;  «si  t’es¬ 
capa  la  pubilla  Batllevell,  d’altres 
ne  trobaràs;  que  prous  n'hi  ha  que 
pera  tu  se  fonen  y’s  basquejan. 
Però  com  ella  cap!:  vos  matexa  I10 
haveu  dit  a  dotzenes  de  vegades», 
del  Bosch,  Lo  segador,  164. 


doyna  :  dècima  de  versos;  — 
anar  en  doyna  :  es  como  ir  en  ro- 
mances,  es  decir  de  cualquier  ino- 
do,  Argullol,  24  febrero,  1885;  «En¬ 
cara  la  llum  de  l’aubada  no  acla¬ 
ria  las  sombras  silenciosas  dels  tu¬ 
rons  de  sol  ixent,  que  ja  tothom 
anava  en  doyna  a  Bellamata,  lo 
dimars  al  dematí»,  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J.  F.,  1878,  217;  «En  arribant 
don  Pau,  ja  no’s  dormia  en  aque¬ 
lla  casa,  deya  cansat  lo  servey. 
Efectivament,  tres  lioras  després, 
en  Boy  y  tres  criats  mes  ja  anavan 
en  doyna,  y,  a  las  cinch  del  matí, 
las  fogosas  eugas  eixían  ja  d’aquell 
casal»,  Oller,  Vilaniu,  208;  «Mes,  a 
pesar  d’ésser  ja  nit,  en  lo  casal  de 
la  Plana  poch  hi  dormia  tothom. 
Y  no  es  pas  que  tresbalçassen  lo 
blat,  enfornassen  lo  pa,  o’l  mal  de 
ventre  del  euga  fes  anar  en  DOYNA 
als  moços»,  Pons,  Trascant,  8. 

drach  :  dragón  :  «e  també  se’n 
havia  nodrit  un  bell  drach  prop 
del  castell...  lo  qual  se’n  menjava 
lo  bestiar  e  molta  de  la  gent  que’n 
passava»,  F.d’A.,  195;  «Des  set  ger¬ 
manes  recordan  plorant  que  al  mo¬ 
rir  Atlas  los  donà  per  signe  de  les 
derreríes  de  sa  patri  a  la  mort  del 
drach»,  Atl.,  72. 

dragant  :  adraganto  o  traga- 
canto,  goma  que  sale  espontànea- 
mente  del  tragacanto,  arbusto  muy 
espinoso  de  flores  leguminàceas. 

dragar;  —  no  poder  mirar  ni 
dragar  a  una  persona. 
dragó  :  salatnanquesa. 
drap  :  1,  tejido  de  lienzo  o  te¬ 

la,  de  matèria  tèxtil  :  «que  metés- 
sem  de  la  part  de  la  yla  una  barraga 
e  que  metessen  la  lanterna  en  la 
popa  et  que'l  drap  que  cobrís  de 
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part  de  la  montanva  la  lantema», 
Cron.  J  acme,  92;  «E  dixeren  los  no¬ 
bles  que  be  lio  devem.  E  quan 
vench  al  sol  post  nos  demanam 
DRAPS  amples  e  lonclis»,  Cron.  J ac¬ 
me,  110;  «P.  R.  de  Tortosa  qui  era 
en  la  ost  e  havia  1  obrador  en  Bur- 
riana  de  DRArs»,  Cron.  Jacme,  291; 
«e  per  lo  odorar  volen  nobles  odors 
e  per  lo  gustar  volen  menjars  deli¬ 
cats  e  volen  beure  nobles  vins,  e  per 
lo  palpar  volen  haver  molls  draps, 
molls  lits  e  molts  vestiments»,  Lull, 
Maravelles,  I,  100;  —  imitación  de 
géneros  franceses  :  «considerant  lo 
dit  consell  que  noblea,  bellea  et 
gran  profit  et  honor  es  de  la  dita 
ciutat  que  aytals  et  semblants 
draps  com  son  portats  a  la  ciutat 
de  València,  de  Carquassona  et  de 
França  o  d’altres  lochs  se  puxen  e's 
sapien  fer  en  la  dita  ciutat  de  Va¬ 
lència.  ordena  et  tencli  per  be  que 
los  dits  draps  se  fessen  e’s  poges- 
sen  fer  en  València  en  la  forma  et 
manera  en  los  capítols  infra  se¬ 
guen  tscontenguda»,  Almotaceniade 
València,  1322,  51;  —  drap  de  gra¬ 
na  :  «e  que’ls  vestíssem  de  drap  de 
grana  XL  de  lurs  parents  d’aquels 
qui  serien  ab  els  en  lo  feyt»,  Cron. 
Jacme,  289;  —  draps  de  raç  :  «e 
aprés  la  missa  entram  en  la  ribera 
ab  moltes  barques  totes  cubertes 
de  seda  e  de  draps  de  raç  e  de  bro¬ 
cat»,  T.  B.,  I,  127;  «emparamen- 
taren  una  gran  sala  de  molt  bells 
draps  de  ras,  tots  obrats  d’or»,  T. 
B.,  I,  81;  —  drap  de  seda  :  «E  exí’n 
molta  bona  roba,  e  perles  e  sarces 
de  coyl  e  brassaderes  d’aur  e  d’ar¬ 
gent  e  molt  drap  de  seda  e  d’altres 
robes  moltes»,  Cron.  Jacme,  247; — 
drap  de  seda  burella  :  «Aprés  d’elles 


venien  totes  les  dones  de  la  terça 
regla,  no  menys  vestides  de  DRAP 
de  seda  burella  que  les  monges»,  T. 
B.,  I,  122;  —  drap  encerat  :  «E  yo 
liavía  feyta  fer  una  anda,  en  que 
anava  lo  senyor  infant  e  la  dida,  e 
havia  la  cuberta  de  drap  encerat», 
Muntaner,  310; —  drap  vermcyl d'es¬ 
tam  :  «e  que  nos  li  déssem  III  ca- 
vals,  e  vestir  a  L  hómens  de  drap 
vermeyl  d’estam  fort»,  Cron  Jac¬ 
me,  341.  2.  trapo;  —  drap  de  cuy- 

na  :  rodilla;  —  posarlo  com  un  drap 
brut  :  le  he  puesto  de  ropa  de  pas- 
cua.  le  he  diclio  las  tres  verdades 
del  barquero,  sopetear,  poner  como 
un  trapo  a  alguno,  tratarlo  con  as- 
pereza  y  grosería,  cantarle  en  la 
cara  todos  sus  defectos. 

drapayre  :  trapero,  andrajero. 
recogedor  de  trapos,  prendero,  ro- 
pavejero,  revendedor. 

DRAPET; — traureli'ls  drapets  al 
sol  :  descubrir  todos  sus  defectos 
DRA  POT  :  estropajo,  trapajo,  tre¬ 
po  viejo,  andrajo,  calandrajo,  reta- 
zo  de  paiio  o  lienzo  viejo. 

dreçador  :  «en  lo  dit  pati  havia 
dos  dreçadors  hon  estava  molta 
rica  vexella  de  argent  per  servir 
Prelats,  Comtes,  Bescomtes  e  altres 
Barons  y  nobles»,  Carbonell  Chró- 
niqites,  216  v.°;  «En  mig  de  aquest 
pati  havia  un  gran  dreçador,  h°n 
estava  l’argent  del  senyor  Rep 
Carbonell,  Chróniques,  216  v.5. 
dreçanes  :  atarazanas 
dreçar  :  1,  dirigir  :  »DRECEü 

e  exequem  tot  nostre  enteniment ' 
pensament  a  aquel  maraveylós  om¬ 
nipotent  Creador  nostre  e  ben  dién 
e  loàn  el,  retam  li  gràcies  del  beu 
que  el  nos  fa»,  Breviari  daiuor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353)' 
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*/);  *isqué  fora  lo  seu  palau  be 
acompanyat  de  molts  nobles  hó- 
mens  e  dones,  dressant  son  camí 
vers  la  vileta»,  Bernat  Metge,  5  v.°; 
•Com  Tirant  veu  que  ja  eren  a  la 
fi  del  dinar,  dreçà  les  noves  a  la 
Emperadriu»,  T.  B.,  II,  51;  «e  DRE¬ 
ÇÀ  lo  cavall  devers  ell,  e  encontra- 
ren  se  pits  per  pits  de  cavall  en  tal 
forma  que'l  Rey  e  Tirant  11è  ana¬ 
ren  per  terra»,  T.  B.,  IV,  28;  «ador¬ 
mí  s  sobre'l  roçí  fatigat  del  treball 
del  gran  camí,  e  pres  per  una  senda 
qui  DREÇAVA  a  la  delitosa  font  hon 
l'ermità  stava»,  T.  B.,  I,  90;  «1/ altra 
lletra  dresada  als  consellers  e  con¬ 
sell  de  c  jurats  contenia  açó  ma¬ 
teix»,  Comes,  Llib.  de  coses,  158. 
2.  arreglar,  componer.  3,  endere- 
zar  :  «Per  experiencia  veem  que 
vergua  tendra  si  es  torta  tost  es 
dreçada,  mas  bigua  secca  jamés 
110's  dreça  si  es  torta.  Axí  es  del 
hom,  car  si  en  jovent  fa  aulees  la- 
vors  s'i  deu  pendre  conseyll,  car  en 
la  veyllea  Deus  lio  ha  a  fer»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  creslid,  21 1  v.°; 
•una  cabra,  la  mes  manyaga,  se 
dreçava,  posant  sas  potas  sobre'l 
seu  pit»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  23. 

drecera  :  1,  atajo  que  acorta 

camino,  senda  a  campo-atraviesa, 
transito  màs  corto  que  otro,  tro- 
cha;  —  drecera  d'un  cami  :  atajo  de 
un  camino  :  «Ab  un  crit  horrorós 
per  la  ribera  ||  lo  riu  sortí  de  mare  || 
com  un  lleó  saltant  en  sa  carrera;  || 
nosaltres  vers  la  mar,  per  la  dre¬ 
cera  ||  fugint  ses  falconades  sorte¬ 
jàrem»,  Atl.,  194;  «Teixons,  isarts  y 
daynes  per  la  DRECERA  empayta,  || 
pel  clot  s’entortelliga,  bota  del  pla 
al  turó»,  Atl.,  56;  «L'home  venia  de 
la  part  d'avall  de  la  riera;  era’l 


Blay,  que  s'havia  apartat  del  ca¬ 
mí  al  veure  al  Jordi  y  liavía  pres 
una  DRESSERA  pera  tomarlo  a  tro- 
var»,  Martí,  Lo  caragirat,  54;  «deixà 
la  Plana,  emprenentles  cap  a  Ce- 
llés  per  la  drecera»,  Pons,  Tras- 
cant,  15;  «hi  ha  una  DRESSERA  que 
ningú  sab»,  Nerto,  24; — anar  per 
la  drecera  :  echar  por  el  atajo;  — 
fer  drecera  :  atajar,  ir  por  un  ca¬ 
mino  màs  corto;  —  ésser  en  dreçe- 
ra  :  «E  nos  dixem  a  don  Assalit 
e  a  don  Domingo  I<ópeç  de  Po¬ 
mar  quan  vim  lo  locli  on  els  ha¬ 
vien  la  fazenda,  que  per  una  pu¬ 
jada  que  y  liavía  podien  venir  la 
011  els  eren  e  era  en  dressera  de 
aquel  loc»,  Cron.  Jacme,  46.  2,  di- 

rección  :  «e  que'ns  metéssem  en  ce¬ 
lada  en  la  drecera  on  ells  devien 
venir»,  Cron.  Jacme,  162;  «yo  pueli 
fer  ardidament  la  batalla  per  ella 
e  retre  morts  o  vençuts  ab  la  vo- 
lentat  de  Deu  e  ab  la  sua  drecera 
aquells  qui  falçament  la  han  encol- 
pada»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París.  MS.,  Esp.  328),  17. 

dret  :  1,  subst.  derecho  :  «feu 

deliberació  y  conclusió  lo  dit  con¬ 
sell  de  cent  J  urats  cjue  les  dites  des¬ 
peses  se  pagassen  del  dret  ordi¬ 
nari  y  extraordinari,  ço  es,  de  aquell 
que  mes  comoditat  y  haurà».  Co¬ 
mes,  Llib.  de  coses.  574;  «yo  so  açí 
per  defendre  mon  DRET,  ma  honor 
e  fama»,  T.  B.,  I,  224;  —  a  tort  y 
a  dret  :  «ayda  a  ton  germà  a  tort 
y  a  dret»,  A.  C.  A.,  XIII,  175;  — 
fer  dret  a  algú  :  «E  sempre  deman- 
t i nent  assegurà...  que  el  faria  dret 
complidament  an  G.  de  Muntcada 
o  a  tot  altre  hom  que  clams  hagués 
d’ell*,  Cron.  Jacme,  33;  —  impues- 
to  :  «Lo  Rey,  segons  havem  entés. 
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en  aquexa  vila  de  Murvedre  e  son 
terme  ha  molts  DRETS  e  emoluments 
reyals  los  quals  per  negligència  del 
procurador  fiscal  nostre  de  la  dita 
vila  romanen  per  executar»,  Reg.° 
2281,  63;  «Mas  tots  los  plans  e  les 
valls  tenien  los  serrayns  paliers 
qui  lauraven  les  terres  e  donaven 
son  DRET  al  Rey»,  Bernat  Desclot 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  328), 
40.  2,  adj.  directo  :  «Bona  gent; 

çine  diríau  quin  es  lo  camí  mes 
DRET  d’anar  a...?»,  Genis,  La  Mer¬ 
cè,  J.  F.,  1878,  216; — a  dret  fil  : 
derechamente  :  «Del  peu  meteix  de 
la  font  arrancava  un  extens  viver 
de  pollancras,  plantadas  a  dret  fil 
en  cent  caminals  encatifats  d’her- 
bey»,  Oller.  Vilaniu,  241;  —  pel 
dret  :  por  el  atajo,  liacia.  3,  adv. 
derechamente,  en  línea  recta,  en 
derechura  a  :  «E  lo  laurador  respós: 
Senyora,  prop  de  açí,  caminant 
dret,  trobareu  una  gran  cequia  de 
avgua»,  T.  B.,  I,  347;  «Morí,  y  de 
la  despulla  del  cos  l'ànima  salva;  || 
vers  l’esbart  de  ses  filles,  les  Plé- 
vades,  volà  ||  DRET  als  aurífichs 
portxos  endomassats  de  l'alba,  || 
desde  ahont,  condolides,  allàrgaidi 
la  ma»,  Atl.,  268;  «aprés  d’aguavtar 
uns  moments,  dexà'l  pinetar,  tren¬ 
cant  DRET  a  la  riba»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  19;  «l'ombra  s'esquitllava 
dret  al  barri,  guanyant  l’era  ab 
tres  gambades»,  Pons,  Trascant,  9; 

—  dret  hon  :  hacia  donde,  a  donde; 

—  de  dret  :  «de  DRET  se'n  anà  a 
casa  Galceràn»,  Oller,  Vilaniu,  194; 

—  de  dret  en  dret  :  «e  per  ço  diu 
hom  que  Deu  de  DRET  en  DRET  no 
fa  mal,  mas  les  coses  que  ha  crea¬ 
des  que  son  en  sí  deffectives  per 
sguard  de  Deu,  fan  e  poden  fer 


mal»,  Boeci,  165;  —  anar  tot  dret  : 
«anaren  tot  DRET  lla  hon  saberen 
que'l  rey  don  Sanxo,  lur  avonclo, 
era»,  Muntaner.  306;  «la  dita  pro- 
fessó  entrà  per  lo  portal  de  sant 
Anthoni  y  tot  dret  tirà  al  portal 
nou».  Comes,  Llib.  de  coses.  608;  — 
anar  dret  :  proceder  con  rectitud 
cumplir  con  su  deber;  —  anar  dnt 
al  fet  :  ir  al  caso,  a  lo  principal,  de- 
jarse  de  rodeos;  —  anar  dret  baix 
descender  :  «Entre  ells,  bonichs  v 
rossos,  dos  Àngels  s’ensopegan; 
plorós  l’un  puja,  l’altre  va  rialler 
DRET  baix»,  Atl.,  254.  4,  en  pie:— 

estar  dret  :  estar  en  pie  :  «Una  nina 
ab  camas  ben  fetas  y  fortas  me 
semblava  un  impossible,  y  jo  pen¬ 
sava:  . . .  com  la  deulien  posar  al  des¬ 
penjaria  (DRETA  o  ajeguda?».  Oller 
La  papallona,  182;  — de  peu  dret : 
«tots  tres  se  posaren  de  jreu  DRET  . 
Oller,  Vilaniu,  210.  5.  erguido,  pi- 

no,  enhiesto  :  «liem  tingut  de  pujar 
més  de  cent  esglahons  tan  drets 
y  tan  alts..  »  Oller.  Notas,  51;  — 
anar  dret  :  asentar  el  pie.  6,  lado 
dereclio,  la  diestra  :  «Tirant  volgut 
li  fer  part  de  la  honor  e  fon  content 
de  posar  lo  peu  DRET  en  la  scala. 
lavors  Ricart  pujà  primer,  e  Tirant 
fon  lo  darrer  de  tots»,  T  B  ,  I.  371 
—  la  part  dreta  :  «Mester  fa  a  hom 
que  vava  clar,  clar,  vers  la  pre 
ta  part.  E  vers  la  nostra  destre 
son  los  bens  de  que  deiam  pendre 
bon  eximpli  e  bon  exalsament» 
Lib.  de  vicis  (Bibl.  Nac.  Pans 
MS.,  Esp.  247),  105;  «e  com  en 
aquell  puig  qui  sta  prop  la  riben 
veureu  una  bandera  vermella  ab 
les  míes  armes  pintades,  fertu 
ab  tota  la  gent  a  la  part  DRETA1 
T.  B.,  IV,  10;  —  la  dreta  :  «e lo virrey 
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que  ab  ell  venia  perque  li  era  exit 
bon  tros  enllà,  se  jxjsà  a  la  dreta 
d'ell*,  Comes,  Llib.  de  coses.  594;  — 
ma  dreta  :  «y  com  la  ma  DRETA 
sempre  se  ha  tingut  per  mes  hon¬ 
rada  que  la  esquerra,  persó  nos 
persignam  ab  la  DRETA*,  Salsas, 
58;  —  donar  la  dreta  :  «J  oan  Bo- 
rrat,  33  anys.  natural  de  Prats; 
cassador  d’isarts,  nombrat  capi¬ 
tà  per  sos  companys  cassadors, 
per  haver  mort  54  isarts;  tots  li 
donan  la  dreta»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  129;  — a  dreta  y  esquerra  ; 
a  diestro  v  siniestro,  a  tontas  y  lo- 
cas,  a  derecha  e  izquierda,  por  to- 
dos  lados,  por  cualquier  parte.  7, 
justo,  cabal,  preciso  :  «de  la  con¬ 
questa  de  la  ciutat  de  Mallorques 
a  aquesta  (de  València)  hach  x  anys 
drets,  sens  mes  e  sens  menys», 
Muntaner,  18;  «respón  que  la  rahó 
la  qual  com  es  DRETA  e  acabada  fa 
lo  hom  benuvrat;  mas  la  rahó  jamés 
no  es  perfeta  sens  la  gracia  de 
Deu»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  197; 
•Sapiats  que,  segons  lo  vocable  a  la 
letra,  justícia  vol  dir  cosa  justa  e 
dreyta  e  assó  no  cal  prohar  que 
tot  hom  per  grosser  que  sia  ho 
puxa  entendre»,  Eximenis,  Tractat 
apellat  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 

48).  5- 

dretament  :  «O  tu,  Boeci,  ,;vols 
tenir  una  bona  doctrina?  Ama  to¬ 
tes  les  persones  que  dretament 
son  bones,  e  hages  pietat  e  mise¬ 
ricòrdia  de  les  males  persones», 
Boeci,  196. 

dretura  :  rectitud,  justícia  ; 
•ella  era  venguda  a  rnerçé  de  nos 
perçó  can  sabia,  e  axí  u  deyen  les 
gens,  que  en  nos  trobaria  dretu- 
Ra  e  rnerçé»,  Cron.  Jacme,  60; 


«Deus  volch  que  en  este  segle  fos- 
sen  Reys,  e  donà’ls  hi  per  aquest 
offici,  que  tinguessen  dretura  a 
aquels  que  mester  la  haurien»,  Cron. 
Jacme,  64;  «e  fan  ço  que  no  deuen 
per  ço  quan  se  venen  combatre  ab 
nos;  e  nos  tenim  dretura  e  els  han 
tort»,  Cron.  J acme,  51 ;  «E  cascú  pot 
entendre,  que  nostre  Senyor,  ver 
Deus,  es  vera  dretura  e  vera  veri¬ 
tat*.  Muntaner,  330;  «cascún  d’ells 
regna  en  son  regne  ab  gran  veritat 
e  ab  gran  DRETURA,  a  plaer  de  Deus 
e  de  llurs  pobles,  ab  vera  justícia», 
Muntaner,  59;  «ha  tenguda  e  te  axí 
la  sua  terra  en  pau  e  en  dretura, 
que  de  nuyt  o  de  jorn  pot  tot  hom 
anar  lo  coll  carregat  de  moneda, 
que  no’n  trobarà  negún  que  dany 
li  faça»,  Muntaner,  339;  «Benauy- 
rats  son  aquels  qui  an  fam  e  set  de 
dretura,  car  de  tots  los  bens  de 
Deu  seràn  sadolats»,  L,ib.  de  vicis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  247), 
66  v.°. 

dreturer  :  justiciero  ;  «Cové  a 
la  gent  que's  guarde  de  mal  ene- 
mich  e  de  fals  testimoni  e  de  Rey 
no  dreturer»,  Jafuda,  84  v.°; 
«Deus  per  la  sua  marcé,  liaja  la  su' 
ànima,  axí  com  de  bon  senyor  e 
just  e  dreturer  deu  haver»,  Mun¬ 
taner,  358;  «e  aprés  que’s  vaé  lo 
pus  bell  príncep  del  mon,  e  lo  pus 
savi  e  lo  pus  graciós  e  lo  pus  dre¬ 
turer,  qui  fo  mes  amat  de  totes 
les  gents»,  Muntaner,  15;  «seràn  pu¬ 
nits  per  lo  jutge  DRETURER,  qui  no 
lexarà  mal  que  no  sia  punit»,  Boe¬ 
ci,  192;  «e  puix  te  glorieges  que  est 
dreturer,  no  deuries  fer  coses  in¬ 
justes»,  T.  B.,  III,  308;  «E  axí  si  la 
comunitat  no  es  governada  per  ligs 
DRETURERES  no  pot  longament 
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durar»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
15  v.°. 

driga  :  «Qui  no  driga  no  meni- 
ga;  qui  nodreix  poquet  troba  gra- 
net»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. 

dringar  :  sonar  (el  dinero),  reti- 
nir,  Oller,  Croquis,  119. 

dropejar  :  poltronear,  holga- 
zanear,  estar  liecho  un  haragàn, 
un  pendejo. 

dropería  :  poltronería,  liolgaza- 
nería. 

dropet  :  «Vaja,  senyor  dropet; 
cada  día  venim  mes  tart:  va  ferli 
ab  veu  manyaga  la  seva  mestre 
aixís  que’l  va  veure»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel  d’Anjou,  34. 

dropo  :  holgazàn,  haragàn,  pe- 
rezoso,  desidioso,  píearo,  bribón, 
poltrón,  desaplicado  :  «Està  clar, 
no  te  d’anar  malament  l’Espa¬ 
nya  si  tothom  fa’l  dropo.  jY  en 
diuhen  gent  de  sa  casa  y  tot  lo 
día  rodan!»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  183. 

duana  :  «e  muntaren  alt  a  la 
sala  gi^an  qui  es  sobre  la  DUANA  de 
la  dita  Llotge»,  Comes,  Llib.  de  co¬ 
ses,  273. 

dubdança  :  temor. 

dubitació  :  «e  adonclis  Fèlix  re- 
comptà  al  sant  hom  com  era  cahut 
en  dubitació  que  Deus  fos  res», 
Lull,  Maravelles,  I,  7;  «sense  dubi¬ 
tació  alguna  creuria  yo  que’n  va 
scriure  Plini  que  aquella  gran  ciu¬ 
tat  fo  obra  de  aquells  dos  inagní- 
ficlis  barons»,  F.  d’A.,  15. 

DUBT-  :  v.  DUPT-. 

ducal  :  «per  ço  com  son  trame¬ 
sos  ací  a  la  tua  ducal  senyoria  de 
part  de  nostre  virtuós  capità»,  T. 
B.,  II,  104. 


DUCAT  :  «la  senyora  li  donà  un 
diamà  de  valua  de  xxv  ducats*,  T 
B.,  II,  201. 

DUCH  :  duque  :  «après  segué  lo 
rey  hermità,  après  seyen  los  altres 
DUCHS  segons  per  orde  venien»,  T 
B.,  I,  81;  «lo  qual  se  nomena  comte 
Claros  de  Clarença  ..  que  es  ven¬ 
gut  ara  novament  ab  lo  DUCH  de 
Clarença»,  T.  B..  I.  168;  «tots  los 
DUCHS,  comtes  e  marquesos  que 
allí's  trobaren,  menjaren  en  la  tau¬ 
la  ab  ell»,  T.  B.,  II,  33;  «hi  ell  ab 
tots  los  DUCHS  e  grans  senyors  se 
atendaren  allí  prop  de  la  monta- 
nya»,  T.  B.,  II,  98;  «Stephania  df 
Macedònia,  filla  del  illustre  prin- 
cep  Rubert,  DUCH  de  Macedònia 
T.  B.,  II,  191. 

duptant  :  temeroso.  receloso 

duptar  [dubtar]  :  1 ,  dndar  *E 

quan  ell  hoí  aquest  pensament  nos¬ 
tre,  no'ns  parlà  ni’ns  respós,  e  estech 
una  gran  pessa  duptant,  e  quan  nos 
vim  que  ell  duptava  en  la  parau 
la  que  nos  li  havíem  dita.  dixenili 
Cron.  J acme,  251;  «Dementre  que 
Fèlix  en  axí  cogitava...  caech  en 
gran  temptació  e  DUBTÀ  en  Deu  e 
hac  opinió  que  Deu  110  fos  res 
Lull,  Maravelles,  I,  6;  *e  començà 
a  dubtar  en  la  fe  per  lo  qual  dubte 
caecli  en  molt  gran  pensament 
Lull,  Maravelles,  I,  50;  «e  no  DtT- 
tam  gens  de  la  tua  gloriosa 
victorià»,  T.  B  ,  IV,  21.  2.  te- 
mer  :  «no  fo  hancli  senyor  el  mon 
qui,  ab  tant  poques  morts  que 
ell  donà  per  justicia,  fos  tanT 
duptaT  ne  temut  per  ses  gents 
Muntaner,  58;  «E  açó  es  lo  que  m 
fa  a  mi  duptar  del  meu  fill»  T.  ® 
I,  63;  «mas  la  strema  amor  que  dins 
mi  reposa  me  fa  duptar  los  sdeve- 
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nidors  perills*,  T.  B.,  III,  8;  «E  no 
dubteu  en  res  de  dir  me  lo  que 
la  celsitut  vostra  elegirà»,  T.  B., 
III,  3;  «mas  Tirant  perçó  com  no 
duptava  la  mort  y  era  de  major 
ànimo,  se  levà  primer»,  T.  B.,  IV, 
28. 

DUPTE  [DUBTE]  :  1,  duda  :  «e 

començà  a  dubtar  en  la  fe,  per  lo 
qual  dubte  caech  en  molt  gran 
pensament»,  Lull,  Maravelles,  I,  50; 
•perque  so  cert  la  mort  sens  DUB¬ 
TE  ab  mi  molt  prest  vol  fer  com¬ 
panyia»,  T.  B.,  III,  8.  2,  temor  : 

«Tirant  tingué  DUBTE  que  no  mi- 
nassen  lo  castell»,  T.  B.,  IV,  22; 
«mas  tinch  dupte  de  la  adversa 
fortuna  que  no  faça  pendre  algu¬ 
na  mutació  a  la  imperial  digni¬ 
tat*.  T.  B..  II,  48. 

duptós  [dubtós]  :  I,  dudoso : 
«Ara  es  Fèlix  en  peccat  e  en  error, 
car  en  la  tua  santa  encarnació  es 
dubtós  e  en  desig  de  carnal  delit  es 
caliut»,  Lull,  Maravelles,  I,  51;  «e  fa- 
hent  molts  pensaments  duptosos, 
era  fet  home  sens  recort»,  T.  B.,  II, 
68;  «e  suplicà  la  que  fos  de  sa  mercè 
li  fes  gracia  que  la  altesa  sua  li  vol¬ 
gués  declarar  una  qúestió  en  que 
stava  molt  duptós»,  T.  B.,  II,  51; 
—  vago,  indefinido  :  «Y  ve  la  nit; 
calmosa,  ||  la  lluna  va  pujant  dellà 
la  serra,  ||  y  a  sa  claror  duptosa,  || 
de  misteris  y  encant  se  vest  la 
terra».  Costa  y  Llobera,  La  Vall, 
3.  2,  peligroso,  sospechoso. 

dur,  verbo  :  llevar,  si  es  de  aquí 
allí;  traer,  si  es  de  allí  aquí;  condu- 
cir,  transportar,  impulsar  :  «Així’n 
fugía’l  moro,  quant  ab  un  riu  de 
ferro  ||  aquells  turons  nos  duyan  lo 
crit  del  brau  Roland»,  Atl.,  54; 
«Desde  hont  lo  sol  al  nàixer  ja 


daura  ses  boscuries,  ||  ab  brams  y 
cruixidera  l’incendi,  a  coll  del  torb, 
||  duya  sos  rius  de  laves  a  Ronces- 
valls  y  Astúries,  ||  sens  ésserli  con- 
gestes,  torrents,  ni  colls  destorb», 
Atl.,  52;  «Ab  líbiques  rieres  s’aple- 
gan  (el  Guadiana,  Duero  y  Tajo) 
en  llurs  vies;  ||  ab  lo  Riu-d’or  cab¬ 
della  ses  aygues  lo  Genil;  ||  y  si  DU 
aqueix  de  Bética  remors  y  melo¬ 
dies,  ||  DUnhi  l’altre  de  Costa  de 
Palmes  y  Marfil»,  Atl.,  80;  «En  açó 
arriba  al  temple  lo  crit  de  ses  ger¬ 
manes;  ||  arranca  un  d’ells  sacrí- 
lech,  lo  trident  a  Neptú,  ||  los  altres 
a  bocins,  pilars  o  barbacanes,  ||  y 
al  encontre  d’Alcides  apar  que’l 
vent  los  du»,  Atl.,  no;  «y  oferintli 
llurs  braços  de  ferro  per  cadira,  || 
vora  un  claper  lo  duhen,  sepulcre 
de  gegants»,  Atl.,  280;  «Troba  Co¬ 
lón  navilis,  y  en  llur  tosca  ||  ala 
afrontant,  magnànim,  la  mar  fos¬ 
ca,  ||  l’humanitat  li  dona’l  nom  de 
boig;  ||  al  geni  que  la  duya,  en  sa 
volada,  ||  de  promissió  a  la  terra  so¬ 
miada,  ||  com  Moysés  per  les  ay¬ 
gues  del  Mar  Roig»,  Atl.,  308;  «pas¬ 
saren,  einpenyentse,  lo  corredor  que 
duya  al  menjador»,  del  Bosch,  Lo 
segador,  23;  —  dur  de  cap  ;  «Ja’m 
semblava  (digué’l  Jordi)  que'l  Blay 
ne  duya  alguna  de  cap.  Ba!  Deu 
sab  a  quina  hora  tomarà;  anem  a 
passar  lo  rosari  y  després  nos  fica¬ 
rem  al  llit»,  Martí,  Lo  caragirat,  n; 
—  durho  pintat  a  la  cara;  —  dur  vo¬ 
luntat  :  «una  vegada  se  li  presentà 
un  minyonaç  com  un  sant  Pau,  de- 
manantli  que  li  fes  de  bo  pera  po- 
derse  casar  ab  la  noya  a  qui  duya 
voluntat,  ja  que  ella  també’l  cor¬ 
responia»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
348. 
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dur,  adj.  :  duro,  severo,  recio  : 
«durus,  a,  um;  cosa  dura,  cruel  o  di¬ 
fícil*.  Nebrija;  —  dur  de  cervell  : 
liombre  intratable,  difícil  de  jier- 
suadir;  —  dur  d’orelles  :  oído  un 
poco  sordo,  que  no  oye  bien;  —  es 
dur  lo  bou  al  ast  :  es  duro  de  mò¬ 
llera. 

duració  :  *e  la  major  duració 
que  la  creatura  puscha  haver  es  que 
dur  sens  fi  en  ésser  Deu»,  bull,  Ma- 
ravelles,  I,  60. 

durada  :  duración  :  «Aprengua 
que  negún  acte  violent  no  pot 
ésser  de  longua  durada»,  T.  B.,  II, 
157- 

DURAMENT  :  «yo  us  dic  que  si  a 
don  P.  Aonés  ferits,  que  a  mi  ferrets 
e  a  mi  haurets  a  ferir  primer  e  ve¬ 
dar  vos  em  açó  molt  DURAMENT», 
Cron.  Jacme,  47;  «E  en  açó  que  nos 
li  enviam  a  pregar  farà  ço  que  fer 
deu;  e  en  l'als  erraria  molt  dura¬ 
ment  contra  nos  e  contra  sí»,  Cron. 
Jacme,  353. 

durar  :  «E  durà  mes  la  (cande- 
lal  de  sent  Jacme  be  III  dits  de  tra¬ 
vés  que  les  altres, e  per  açó  e  per  la 
gracia  de  Deu,  havem  nos  nom  en 
Jacme»,  Cron.  Jacme,  13;  «la  ba¬ 
talla  durà  de  tercia  entro  a  hora 
de  vespres»,  Muntaner,  220;  «Ivas 
llebres  y  las  perdius  que’ls  forasters 
tragueren  dels  seus  sarrons,  y ’ls  vins 
de  cent  anys  del  celler  de  la  casa,  ofe¬ 


riren  un  dinar  de  reys,  que...  va  Dl'- 
rar  fins  a  mitja  tarda»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  194;—  feriu- 
rar  :  prolongar  :  «Y  arreplegà  de 
la  falda  ab  desespero  las  despullas 
de  la  flor,  inulladas  de  llàgrima.' 
las  matxucà  encara,  fentne  una  bo¬ 
la  entre  las  mans  com  si  tingué 
cert  delevt  en  fer  durar  aquell  es¬ 
clat  de  dolor»,  Oller,  La  papallona. 
88; — que  duri  :  que  sea  por  mu 
clios  aüos  :  « Y  donchs  vosté  es  el 
marit  de  l'Agueta.  Be,  be,  per 
molts  anys.  Ja  vevem,  ja,  qu'estàn 
com  Josep  v  Maria.  Aixó  es  bo 
que  duri»,  Oller,  Xotas,  56. 

DURESA;  —  duresa  d'orella  :  tor- 
peza  de  oído. 

durícia  :  callosidad,  callo,  du- 
reza  que  se  cria  en  alguna  parte 
del  cuerpo  :  «Sols  las  DURiciASde 
las  mans  y'l  sombrejat  negre  que! 
ferro  li  ha  incrustat  en  los  poros, 
vos  revelaran  l'ofici  a  que’s  dedi¬ 
ca»,  Oller,  Notas,  Una  visita,  55;  — 
que  te  durícies  :  calloso.  que  tiene 
callos,  o  eallosidades,  encalleddo 

DURII.LO  :  «DURIIJ.OS!...  DVRI- 
nos  d'aument,  tu!...  Ho  veus.' 
Son  del  segó  encastat  a  la  tama 
rella!»,  Pons,  Trascant,  25. 

duro  :  «arribava  la  colla  de  sega¬ 
dors  que  ell  havia  assegurada  a 
rahó  d  un  DURO  diari»,  del  Bosch 
Lo  segador,  20. 
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E.  1,  conj.  :  «Duraren  aquestes 
festes  un  any  E  un  dia*,  T.  B.,  I, 
1 1 4 :  «E  tornat  en  Alexandria  re¬ 
culli  ’s  en  una  nau  E  passà  a  Vene¬ 
cià',  T.  B.,  I,  20;  «ab  gran  diligèn¬ 
cia  se  guarda  E’s  susté»,  T.  B.,  II, 
167;  «affalegueu  los  hótnens  E’is  gi¬ 
ten  de  rahó»,  Boeci,  22;  «e  ells  asse¬ 
guraren  nos  que'ns  ajudarien,  E’ns 
valríen  ab  tot  lur  poder-,  Cron. 
Jacme,  22.  2,  interj.  :  «E,  barons, 

conortats  vos  per  Deu  ,  Cron.  Jac¬ 
me,  102;  *E,  Senyor  membreus  de 
tanta  gent»,  Cron.  Jacme,  94. 

EA,  interj.  :  *ea,  Senyor,  que'm 
volets?»,  Cron.  Jacme,  183. 

ECLIPSIS  :  «entre  mig  jorn  e  hora 
nona  fo  ECLIPSIS  major»,  Cron.  Jac¬ 
me,  337. 

edat  :  «E  nos  entràvem  laore  en 
edat  de  xvi  anys»,  Cron.  J  acme, 
42;  *Es  lo  rey  en  Jacme  d'Aragó, 
qui  no  ha  sino  xxiii  anys  de  edat», 
F.  d’A.,  329;  «com  no  tingua  en 
aquest  mon  altre  be  sino  aquest 
fill  qui  es  de  tan  poca  edat,  que 
en  res  no'ns  pot  ajudar»,  T.  B.,  I, 
ói;  «si  no  fos  per  sguart  de  nostre 
Senyor  Deu  e  de  la  mía  edat  qui 
dona  loch  a  la  ira»,  T.  B.,  II,  39; 
«IvO  Soldà  tenia  un  servidor  que 
s'havia  criat,  de  molt  poca  edat», 


T.  B.,  II,  198;  «E  trovant  se  lo  vir¬ 
tuós  comte  en  edat  avançada  de 
LV  anys»,  T.  B.,  I,  13; — de  mitja 
edat  :  entrado  en  anos:  —  menor 
edat  :  «fo  levat  rey  dels  goths  de 
Spanya  un  bellicós  capità  appe- 
llat  Tlieudi,  qui  en  la  menor  EDAT 
d'Amalarich  l’havia  regida-,  F. 
d’A.,  65; — quina  edat  li  faria?  : 
qué  edad  le  eeharía  usted? 
edecàn  :  edecàn. 
edificar  :  «mas  emperò  encara 
los  ne  va  donar  facultat  per  edifi¬ 
car  temples»,  F.  d’A.,  33. 

edifici  :  «e  Tirant  e  los  seus  fo¬ 
ren  molt  admirats  dels  grans  f;di- 
ficis  que  en  la  ciutat  eren  de 
tanta  bellea  e  singularitat»,  T.  B., 
II.  34 

educador  :  «e  faé  que’n  faés 
aquella  malvada  execució  de  jus¬ 
tícia  l’infant  En  Johan  qui  aprés 
fo  rey,  del  qual  lo  dessús  dit  noble 
era  stat  educador  e  ensenyador», 
F.  d'A.,  402. 

EFFXTE;  —  fer  efecte,  sensació  : 

dar  golpe. 

eficàcia  :  «O,  com  son  plenes  de 
alegria  les  míes  orelles,  dix  lo  duch, 
com  sent  paraules  que  no  han  ne- 
guna  eficacia  de  gent  mal  entesa», 
T.  B„  II,  104. 


EG  U 


EIX 


egípcia  :  «e  també  hi  vengueren 
EGIPCIANS  e  libis  e  tantes  d’altres 
generacions  que'n  seria  cosa  molt 
longa  de  recitar»,  F.  d’A.,  5. 

EGIPTE  :  «He  vist  d'un  llit  de  per¬ 
les  alçar  Nàpols  y  Iberia;  ||  he  vist 
Saliara,  Grècia  y  Egipte  al  fons  del 
mar;  ||  la  onada  he  vist  que’m  colga 
jugar  sobre  Sibèria,  ||  y,  espinada 
d'Europa,  los  Alpes  eriçar»,  Atl., 
50. 

EGregi  :  «Egregius,  a,  um;  cosa 
senalada  mas  que  otra,  y  principal 
y  noble»,  Nebrija;  «Egregi  capità 
e  senyor  meu,  no  pense  la  inercé 
vostra  ne  dupte»,  T.  B.,  II,  202; 
«Aprés  la  mort  del  dessús  dit  rey 
en  Ferrando  es  hagut  per  rey  d' Ara¬ 
gó...  lo  egregi  rey  N’Amfós,  pri¬ 
mogènit  seu»,  F.  d'A.,  456;  «Parlà 
primer  lo  duch  de  Macedònia  e  dix 
semblants  paraules:  Senyors  molt 
EGREGis  e  molt  nobles»,  T.  B.,  II, 

1 1 5 ;  «ni  en  aquell  egregi  senyor 
meu  lo  comte  Guillem  de  Varoych 
del  qual  rebi  aquest  amargós  orde 
de  cavalleria»,  T.  B.,  I,  157;  «certs 
virtuosos  actes  de  cavalleria  que 
feu  lo  egregi  e  strenu  cavaller...  lo 
Comte  de  Varoych»,  T.  B.,  I,  12. 

EGUA  ;  yegua  :  «e  trobà  una 
EGUA»,  Cron.  Jacme,  103;  «car  ha¬ 
vien  aqueles  EGUES  e  aquels  eavals 
corredors»,  Cron.  Jacme,  431;  «com 
aquest  cavall  naixqué,  era  tan  gran 
e  tan  gros  que  la  egua  no’l  podia 
parir»,  T.  B.,  I,  353. 

EGUAi.  :  «mas  si  eren  molts  Deus 
EGUALS,  cascún  covendría  que  fos 
finit  e  termenat  en  altre»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  21. 

EGUai.ar  :  «E  lavors  ella  dix  que 
li'n  playa  faer-li'n  mercès,  mas  que 
no  sabia  quals  li’n  posqués  faer 


que  posquessen  EGUAI.AR  al  be  que 
ell  li'n  havia  feyt»,  F.  d'A.,  275. 

EGUAI.EJAr  :  «per  ço  que  no  se 
ergullassen  per  poder  ne  per  linatge. 
ne  que  ab  lo  rey  no’s  volguessen 
EGUAtEJAR»,  Lull.  Maravelles,  I. 
197. 

EGUAi.TAT  :  equidad,  igualdad 
«De  tot  seré  content,  dix  lo  cava¬ 
ller,  puix  la  cosa  vingua  en  EGUAi.- 
TAT  e  sia  secreta  ,  T.  B.,  I.  160; 
«Tempre  la  rigor  de  la  justícia  ab 
EGUALTAT,  e  la  crueltat  sia  mes¬ 
clada  ab  clemencia»,  T.  B.,  II.  16:. 

EH,  [he]  :  interjeeción  familiar 
con  que  se  acompaiïa  algunas  veces 
una  interrogación  o  una  frase  que 
exprese  la  admiración;  jverdad; 
«Que'ns  casin...  ho  he  esperat  tant 
temps!...  Que'ns  casin,  eh,  Lluis? 
Oller,  La  papallona,  219;  «Quina  ca¬ 
loria,  eh?  Molta,  molta;  a  n'aquest 
país,  no  se  que  farà  l'estiu*.  Oller. 
Croquis,  84; — ^eh,  nova ?  :  jverdad 
nina? 

Eix  :  este  :  «Veus  exa  mar 
qu  abraça  de  pol  a  pol  la  terra 
en  altre  temps  d’alegres  Hespén- 
des  fou  hort;  ||  encara  1  Teyde  gita 
bocins  de  sa  desferra,  ||  tot  braho- 
lant,  com  monstre  que  vetlla  un 
camp  de  mort»,  Atl.,  40;  «eix  màs- 
til  del  navili  romput  illes  rodegen. 
||  de  Jezabel  impura  com  rebatuts 
quarters;  |!  quan  al  passar  los  se¬ 
gles  sa  grau  desfeta  vegen,  dir in 
mirau  hont  para  la  via  dels  pla 
hers!>,  Atl.,  46;  «L’Altissim1  Ell,  de 
nàufrecli  tresor  omplint  ta  popa. 
del  Pirineu,  niu  d'àligues,  t  atraca 
als  penyalars,  ||  dessota'l  cel  més 
blau,  darrera  eix  mur  d'Europa 
y  al  breçoleig,  com  Venus,  de  do* 
immensos  mars»,  Atl.,  48;  «Entre 
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ELL  :  él  :  «Com  Ricart  veu  que 
Tirant  ixqué  fins  a  la  vora  de  la 
mar  per  ferir  en  los  moros,  KLL  lo 
tirà  de  la  sobrevesta  e  tornà'l  dins  la 
aygua»,  T.  B.,  I,  370;  «ne  EL  ne 
nullzs  hom  per  EL»,  R.  Berenguer, 
II,  n.°  51;  «Van  per  muntar  se  les 
tallantes  proes,  ||  com  al  sol  del  de¬ 
sert  enceses  boes,  ||  per  morir  una 
o  altra  a  revolcons;  ||  y  roda  com 
mi  carro'l  tró  de  guerra.  ||  fent  en 
sos  pols  sotraquejar  la  terra,  ||  te- 
merosa  com  ELLS  d'anar  a  fons», 
Atl.,  26;  «la  fiyla  d'en  G.  de  Mont- 
pestler  que  era  dona  de  Montpest- 
ler  e  de  totes  ses  pertinencies,  e 
ela  que  daria  son  cors  e  Montpest- 
ler  ab  totes  ses  pertinencies-,  Cron. 
J  acme,  10. 

EMAYA  :  imatge  :  «Primerament 
ima  emaya  de  S.  Coloma  de  pedra, 
de  vm  palms,  v  11  àngels  de  v  palms 
cascú»,  Segura,  Costums  dc  Cata¬ 
lunya,  J.  E„  1885.  1337. 

embadalir  :  embebecer  :  «las 
bombas  de  gas  prenian  un  to  bla- 
vench  y  un  somni  de  tendresa  v 
benestar  embadalía'Is  esperits», 
Oller,  Croquis,  116;  «Tot  aixó  dis- 
treva,  marejava,  embadalía  y  con¬ 
vidava  a  reposar  la  vista  aquí  y 
allà.  sens  esma  ni  direcció  fixa», 
Oller,  Vilaniu,  21 1; — embadalir se  : 
embobarse,  estar  con  la  boca  abier- 
ta  como  suspenso,  estar  embelesado 
o  suspenso. 

embadalit  :  embelesado,  embe- 
becido,  suspendido,  pasmado,  em- 
bobado  :  «aquest  passejant,  emba¬ 
dalit,  sos  ulls  per  l’elegant  perfil 
de  tota  la  figura,  mormolà»,  Oller, 
La  papallona,  26;  «Los  estudiants 
l’escoltavan  embadalits  y  morts 
de  riure»,  Oller,  La  papallona,  196; 


«La  Rambla  ab  son  alegre  borgit  y'l 
Passeitj  de  Gracia  ple  també  de 
moviment  y  vida.  tenían  a  Daniel 
Embadalit»,  Oller,  Croquis,  110: 
«Del  temps  en  la  velluria,  cantà  ab 
sa  veu  sentida  ||  de  Deu  las  rnara- 
vellas;  y  en  mitj  de  son  neguit 
encar  avuy  la  terra  n’escolta  emba¬ 
dalida  ||  los  plors  de  Jeremias,  los 
càntichs  de  Davit»,  A.  P.  de  Puig, 
A  la  fraternitat  lliteraria  dt 7s  pobles, 
J.  F.,  1870,  215;  «ab  quin  plaher. 
sentats  sots  los  llaurers  que  prop 
del  safareig  creixían.  escoltarían 
embadalits  lo  suau  cantar  dels  ros 
sinyols!»,  Vidal  Rosada  d'estiu,  303; 
«En  Lluis  contemplava  embadalit. 
quasi  be  coumogut,  a  son  company 
Fidel»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  iS-S 
«sens  donarte’n  compte  m'has  obert 
lo  cor  y  revelat  lo  mal  de  que  pa¬ 
teixes. — <Mal  jo? — Si,  dona,  si.  Si 
ja  m  lio  presumia;  si  1  cor  m'ho 
deya  cada  volta  que  t  contemplava 
tan  distreta  y  embadalida».  Vidal 
Rosada  d'estiu,  88. 

Embadocarse  :  «si  n’anava  de 
content  y  enjogassat  embadocaxt- 
me  per  tot  arreu  o  rihent  v  saltant 
sens  saber  perque»,  Vilanova.  Mo- 
nólechs,  21. 

Embafar  :  empalagar,  fastidiar 

embafat  :  liastiado. 

EMBALCARSE ; — embalcarse  una 
fusta,  doblegarse  pe  1  llarch,  pre¬ 
nent  la  forma  cilíndrica.  Sinón 
enguerxarse. 

embalum  :  balumba  :  «Tot  l'EM- 
balum  que  duya  en  son  esperit  se 
desfeu  com  foch  de  palla  devant 
de  l’acullida  purament  oficinesra 
que  li  feu  lo  vicari»,  Oller.  La  pa¬ 
pallona,  139;  «Lo  mariner  va  traure 
de  dessota  d’un  sacli  una  escala  de 
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corda  que  feya  molt  d 'EMBALUM  y 
que  per  lo  tant  devia  ésser  molt 
llarga»,  Martí,  Lo  caragirat,  173. 

EMBARAÇ  :  atascadero  :  «Puig  als 
entenents  lo  ver  juhí  de  les  nostres 
diferencies  e  altercacions  amagat 
sia,  poreu  veure  que  a  la  fi  de  un 
embaraç  que  hu  dieu,  neixen  prin¬ 
cipis  de  molts  altres»,  T.  B.,  II, 
135- 

embarcar  :  liacerse  a  la  mar  : 
•E  tantost  axí  com  tot  fo  appare- 
llat,  va’s  embarcar,  e  varen  lo 
acompanyar  molts  comtes  e  ves¬ 
comtes»,  F.  d’A.,  200;  «L’héroe  se’n 
baixa  fins  aMontjuich,  ahont  s’em¬ 
barca»,  Atl.,  40. 
embarch  :  embargo,  secuestro. 
EMBArrar  :  «No  trigà  aplegarse 
a  la  cuyna  tota  la  gent  de  la  ma¬ 
sia  que  venia  del  treball  y  d'EM- 
barrar  lo  bestiar»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  24. 

embarrat  :  embarrado;  apara¬ 
tós  de  trasmisión  de  toda  fuerza 
motriz. 

embarumarse  :  enfrascarse. 
embassar  :  embalsar,  estancar. 
embasta  :  hilvan,  basta  en  las 
costuras,  hilo  que  pasan  las  sas¬ 
tres  y  las  costureras  para  sujetar 
el  forro  a  la  tela. 

embastadora  :  hilvanadora. 
embastar  :  1,  embastar,  hilva- 
nar.  liacer  costuras  con  pimtadas 
muy  largas;  —  embastar  (una  pieza 
de  ropa,  :  hilvanar; — embastar  (una 
tela  al  bastidor  para  bordar)  :  em¬ 
bastar  :  «La  Toneta  comensà  a 
embastar  la  vora»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  64.  2,  «E  levàs  Abraham  de 
nit  e  embastà  son  ase  e  pres  son 
fill  Isaach  e  dos  infants  altres,  e 
;inasen  en  aquell  mont  que  Deus 


li  mostrà  e  pujà  sus  alt».  Gènesi, 
26;  V  BAST. 

EMBAUÇ  :  «Segonament  li  dix 
que  procura  sovin  victorià  enga- 
nar  l’enemich  ab  maneres;  e  açó 
pot  hom  fer  si  tu  fenyent  fuyta  lo 
tires  a  lochs  estrets  on  li  síes  egual 
o  soberch  o  a  llochs  aspres  e  no  co¬ 
neguts  o  a  llochs  fangosos  e  ay guals 
o  a  llochs  on  ha  citges  o  ribaços  o 
precipises  o  embauços»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  269. 

EMBAXADA  :  «Aprés  manà  al  em- 
baxador  que  explicàs  sa  embaxa- 
da»,  T.  B.,  II,  76;  «e  prestament 
feu  venir  a  Diafebus,  e  manifestà- 
li  la  embaxada  e  com  volia  que  los 
dos  hi  anassen  sens  altre  compa¬ 
nyia»,  T.  B.,  II,  45. 

embaxador  :  «Lo  rey  moro  aprés 
passats  quatre  dies,  tramés  sos  em- 
baxadors  ab  una  letra  de  batalla 
al  rey  de  Anglaterra»,  T.  B.,  I,  39; 
«yo  us  dieh  de  part  de  la  inagestat 
del  senyor  rey  que  los  embaxadors 
poden  venir  salvament  e  segura», 
T.  R.,  I,  42;  «açó  havia  fet  la  gran- 
dissima  crueltat  del  lur  rey  Cale 
ben  Cale,  qui  sobre  fe  havia  fet 
morir  tan  cruelment  los  f.mbaxa'- 
dors  cristians»,  T.  B.,  I,  68;  «arribà 
lo  comte  de  Notarbalam,  qui  venia 
embaxador  per  lo  rey  al  comte  e 
a  la  comtessa»,  T.  B.,  I,  88;  «Quinto 
lo  superior  qui  fonch  tramés  em¬ 
baxador  per  lo  Papa  al  emperador 
de  Contestinoble»,  T.  B.,  I,  99; 
«Aprés  manà  al  embaxador  que 
explicàs  sa  embaxada»,  T.  B.,  II, 
76. 

EMBEBIECAT  :  embelesado. 

embefugaT  :  huélfago;  enferme- 
dad  de  ahoguido  que  padecen  las 
bestias  de  trabajo,  parecida  al 
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asma;  huélfago  (enfermedad  pare- 
cida  al  asma). 

EMBEGUT  :  embebido. 

embelliment  :  «Exampliaren 
molt  aquests  dos  frares  la  ciutat 
de  Tarragona  en  tal  manera  ab 
grans  edificis  de  murs,  torres,  pa¬ 
laus  e  altres  molts  EMBELLIMENTS», 
F.  d’A.,  15. 

EMBEI.UR  :  einbellecer. 

embenar  ;  vendar,  fajar,  atar 
con  venda  o  faja  :  «anava  yo  ab  lo 
liulls  ENBENATS»,  T.  B.,  II,  187:  «o 
si  veyes  com  lo  afalaga  la  mare, 
com  lo  embena,  com  lo  bolca,  com 
li  dona  la  mamella.  Atentes  staven 
les  angèliques  ierarchies»,  Carto- 
xa,  I,  37  v. 0 

EMBERMELUR  :  enrojecer. 

EMBESSONARSE  :  «l'amor  es  una 
solevada  aliont  dues  ànimes  em- 
briagades  prenen  lo  vol  cap  a  la 
llum,  y  s’embessonan  per  sempre», 
Verdaguer.  Nerto,  37. 

embestir  :  «Si  apretava  la  xafo¬ 
gor,  EMBESTÍEN  pel  torrent».  Pons, 
T rascant,  190. 

Embetumar  :  etnbetunar,  dar  de 
betún. 

EMBEURE  ;  absorber,  embeber. 

EMBI.A  :  «Hom  savi  embla  es  de 
foll-,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. 

EM B LAN  QU I N ADOR  ;  blanqueador. 

emblanquinar  :  jalbegar,  en- 
jalbegar,  encalar,  blanquear  una 
pared; — emblanquinarse  ;  Cp.  :  «ha 
dado  en  afeitarse  con  albayalde,  v 
así  se  jalbega  el  rostro  que  tioparece 
sino  mascarón  de  yeso  puro.»  Cer- 
vantes,  La  i  lustre  frcgona. 

emblanquinat  blanqueado, 
enjalbegado  :  «Fa  Kscala  ab  sas  ca¬ 
sas  emblanquiNadas,  sembla  un 
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vol  de  coloms  posat  sobre  la  plat 
ja»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  261 
«un  Sant  Cristo  posat  entre  dos  ci¬ 
ris  qu’escampavan  sa  claror  de- 
munt  l'alba  estovalla  v  per  las  em- 
blanquinadas  parets»,  Oller,  La 
papallona,  220. 

EMBLANQUIR  :  (alb.)  :  eulucir 
enjalbegar. 

emblar  :  quitar,  robar  :  «e  dc 
nans  una  carta  sua  en  la  qual  s 
contenia  que  Alaçrac  que'ns  havia 
emblat  lo  castell  de  Penaguila», 
Cron.  Jacme,  381;  «e  quan  haguem 
menjat,  e  era  prop  d’ora  de  ves¬ 
pres,  vench  a  nos  missatge  que 
peons  de  Terol  e  de  la  frontera  ha¬ 
vien  enbi.at  Ares»,  Cron.  Jacme, 
179;  «al  viu  díe  cobrarn  Alcalà,  e 
Galinera,  e  xvi  castelLs  que'ns  ha 
via  EMBI.ATS  o  tolts  ,  Cron  Jacme 
394;  «e  l'altre  dia  partim  nos  en,  e 
anam  nos  en  a  Ares,  e  cobrain  lo,  e 
donam  als  peons  per  ço  con  l'avien 
ENBI.AT  als  sarraíns,  tant,  que  ek 
foren  pagats  de  nos  .  Cron  Jacme 
185;  «En  una  cintat  se  sdevench 
que  a  1  mercader  emblarex  x  mi 
lia  besants,  e  en  tan  gran  tristicia 
sdevench  lo  mercader  per  los  be- 
sants  que  perduts  havia,  e  tan  lon 
gament  cogità  en  lo  dampnatge 
que  pres  havia,  que'n  perdé  son 
seny  e  fo  foll»,  Full,  Maraullts,  1 
164;  «celis  qui  han  moneda,  tan 
tost  estan  en  pahor  que  no'ls  sia 
tolta  o  EMBLADA*.  Boeci,  1 15;  'El 
tnonsoneguer  es  pus  ladre  que  altn 
ladre  per  ço  com  lo  ladre  EMBL' 
ton  aver  e  el  monçoneguer  ton 
seyn»,  J  afuda,  90  v.°;  «Qui  EMBU 
l’ou  EMBLA  puys  lo  bou*.  Compil 
ep.  camar.,  prov.  arab. 

EMBOATAR  :  acolcliar,  poner  al- 
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godón  basto  o  seda  ocal  entre  la 
tela  y  el  forro. 

EMBocar  :  «apropantse  al  menut, 
ab  lo  gipó  ja  descordat,  li  llençà  un 
dels  pits  a  la  boca...  li  embocà’1 
mugró,  tot  assentant  se’l  a  la  fal¬ 
da»,  Pons,  l 'rascant,  14. 

EMBOÇAT  :  «un  jove,  mal  EM- 
BOSSAT  ab  la  capa,  passejava  amunt 
y  avall,  parlant  tot  sol  ,  Oller,  No- 
tas^Ahont  son  los  boigs?,  141. 

embolcallar  :  envolver  :  «Y 
vosaltres?  vosaltres,  la  mar  que  us 
embolcalla  ||  llençau  a  mes  espat¬ 
lles,  badant  los  ulls  al  sol;  ||  vostres 
bolquers  d'escuma  me  dàreu  per 
mortalla,  ||  com  orfanets  de  mare 
rihent  en  lo  breçol»,  Atl.,  50;  «Ias 
antigues  cròniques  m 'ompliren  la 
fantasia  d'aquells  fets  que,  de  tan 
llunyers  y  EMBOLCALLATS  ab  la  ca¬ 
litja  dels  temps  primitius,  la  his¬ 
toria  va  oblidant»,  Atl.,  8;  «tot 
aquell  barri  encara  envolcallat 
en  r  ombra  del  capvespre»,  Oller, 
La  papallona,  27;  «Quan  tingué  la 
muda  apariada  la  desà  al  fons  d'un 
cistell,  començant  a  vestirlo.  Be 
n'hi  feya  de  petons  tot  embolca- 
LLANTI.o!-»,  Pons,  Trascant,  13; 

EMBolcat  :  «la  liurà  a  son  algot- 
zir  exbolcada  en  draps,  e  mesa 
dins  una  gran  canasta  posà  la  sobre 
una  bèstia-,  Bernat  Metge,  Valtere 
Griselda,  8  v.c;  «la  cosa  pública  de 
Roma  exbolcada  en  tantes  tene¬ 
bres  es  venguda  en  gran  menys¬ 
preu».  A.  C.  A.,  XIII,  292. 

embolicador  :  enredador,  em- 
brollador. 

embolicar  :  embrollar,  envol¬ 
ver,  enredar,  empaquetar;  —  em¬ 
bolicar  se  :  «En  Manelet  se  tomà 
roig;  volgué  donar  una  explicació 


y  s’embolicA»,  Bosch  de  la  T.,  Pla 
y  montanya,  23. 

EMBOLICAT  :  empaquetado,  en- 
vuelto  :  «O  mes  que  altre  atribulat' 
veig  me  embolicat  en  molta  dolor, 
e  so  atés  al  terme  de  la  mía  desaven- 
turada  fi»,  T.  B.,  III,  102;  «Lavors 
Tirant  entrà  dins  la  cambra,  e  tro¬ 
bà  la  Princesa  que  tenia  los  seus 
daurats  cabells  embolicats  en  la 
ma*,  T.  B.,  II,  369;  «E  per  ço  vos, 
lo  meu  jertnà,  li  portareu  moltes  re- 
coinandacions  e  en  mig  de  elles  em¬ 
bolicat,  que  negu  no'n  sapia  ni  u 
veja,  mija  càrregua  d'or»,  T.  B.,  II, 
185;  «I,o  Rev  moro  portava  un 
arcli  de  fletxa,  spasa,  e  al  cap  una 
cervellera  ab  moltes  tovalloles  em¬ 
bolicades»,  T.  B.,  I,  57;  —  embo¬ 
licat  en  ;  metido  en  :  «Filla  d’un 
patriotas  empre  embolicat  en  cons- 
piraciones  y  bullangas»,  Oller,  La 
papallona,  37; — rebujado  :  «traydors 
embolicats  en  rústegas  mantas 
fins  als  ulls»,  Oller,  Notas,  193. 

EMBOLICH  :  enredo;  —  embolichs  : 
chismes,  cuentos,  embolismos  :  «Lo 
cor  li  feu  un  salt1  Quin  EMBOLICH 
si  l  conexíen»,  Pons,  Trascant,  18; 
—  posar  embolichs  :  ehismear,  em- 
bolismar,  murmurar. 

EMBOLUM  :  balumba,  volumen. 

EMBONAR  :  recalzar,  reforzar. 

emborraTXAr.se  :  «ítem  consi¬ 
derant  sa  Exceleneia  los  grans  abu¬ 
sos,  y  detestables  vicis  y  peccats 
que’s  cometen  en  los  bodegons  v 
tavernes...  en  los  quals  moltes  per¬ 
sones,  dexant  ses  mullers,  fills  y  fa- 
rnilia  golofrejant  y  emborrkt- 
xant  SE  estàn  dies  v  nits,  de  liont 
se  seguexen  grans  inconvenients», 
Registro,  5276,  Edictes  y  crides, 
c.  81,  1586. 
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emborratxat  :  embriagado. 
emboscada  :  «e  també  perquè 
sempre  li'n  mataven  los  catalans 
ab  bregues  e  emboscades ■>,  F.  d'A., 
360. 

EMB<  »tar  :  entonelar,  embarri- 
lar,  encubar  :  «ítem  que  tot  hom 
qui  hage  vi  ENBOTAT  en  la  dita 
plaça  que  de  continent  que  haurà 
buydada  la  dita  bota  le  dege  traure 
e  levar  de  la  dita  plaça»,  A.  M.  B., 
tíandos  (1378-1517),  41. 

embotir  :  hinchar,  abotagar,  em- 
botar. 

embotonar:  empezonar. 
embotornat  :  «Postrada  en  lo 
llit...  la  infeliç  Carmeta,  embotor¬ 
nada,  esgroguehida:  respirant  an- 
helosa»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  148. 

EMBOYrarse  :  anieblarse,  anu- 
blarse  :  «Viaranys  y  corriols,  ros- 
tos  y  marges...  tot  anava  fugint, 
EMBOYranTSE,  fonentse,  engorjat 
tot  d'una  per  la  nivelladora  fosca». 
Pons,  Trascant,  7. 

emboyrat  :  «Les  paraules  que  ha 
sentides  ||  fan  sos  ulls  llampegue¬ 
jar,  l|  mes  prompte'ls  ulls  s’assere- 
nan  ||  quan  lo  cor  no  està  emboy¬ 
rat»,  Verdaguer,  Llegenda  de  Mont¬ 
serrat,  Lo  bateig,  58. 

EMBRAÇAR  :  1,  llevar  a  brazo  : 

«La  moceta  embraçà 1  cistell,  se 
senyà  al  exir  del  porxo,  y  tras... 
tras...  tras...  lii  apretà  la  cama». 
Pons,  Trascant,  21;  «Lo  Jan  em¬ 
braçà '1  ninot,  aparracat  de  nuvi 
pel  Sastret»,  Pons,  Trascant,  59. 
2,  embarazar,  estorbar  :  «Al  ésser 
dalt  de  la  riba,  reparant  que’l  cis¬ 
tell  I’embraçava,  l’enfila  ab  son 
gayato  y  se’l  carregà  a  la  esquena». 
Pons,  Trascant,  15;  «alçà  Abram 
sos  nulls  e  viu  aprés  la  sua  esquena 


un  moltonet  entre  les  branques  c 
romagueres  exbrasaTS  los  corns , 
Biblia  en  catalàn  (Bibl.  Nae.  Pa 
ris,  MS.,  Esp.  2,  Gènesis),  11. 

embrancar  :  empalmar,  entron 
car  :  «Lo  Pirineu  y  l' Atlas,  titàni¬ 
ques  barreres  ||  ab  que  murà  l'Al 
tíssim  dos  continents  fronters, 
agermanats  embran qcen  aquí  ses 
eordilleres,  ||  dant  al  condor  neus 
altes,  al  rossinyol  vergers  ,  Atl ..  78 
embranzida  :  ímpetu  :  «Mentre 
ells,  endarrerintse,  glopegen  l  ay- 
gua  amarga,  j|  ab  embranzida  re¬ 
ma,  de  cara  a  l’aspre  mm,  |  v's 
penja  a  una  palmera  que  Gerió  li 
allarga  ||  entre'ls  merlets  de  rònega 
torratxa,  ab  braç  segur»,  Atl.,  220. 

embriach  :  embriagado,  ebrio  : 
«l’om  embriach  gests  fa  doïn  en- 
demoniat,  segons  que  posa  Crisòs- 
tom  sobre  sent  Matheu  omelía  LVIJ, 
car  axí  com  ha  endemoniat  torç  la 
bocha,  reganya  los  huyls,  adula  e 
crida,  buffa  e  roteja,  gitàs  de  cos¬ 
tat  e  bolcàs  per  terra,  parla  con 
a  bèstia,  gita’s  en  foch  e  en  aygua, 
o  derroca  en  les  fovees  e  precipi¬ 
cis,  e  enbalça’s,  per  que  abtament 
d’aytal  es  dit  que  grans  mals  e 
foveas  en  que  contínuament  cau  lo 
seguexen  a  tota  part»,  Eximenis. 
Lo  terç  del  crestid,  165  v.°;  «E  sia 
secreta  en  cobrir  los  mals  de  son 
marit  maionnent  si  es  viciós  en 
leigs  vicis:  axí  com  sí  es  ladre:  0 
ambriac  o  blasfamador  de  Deu:  0 
traydor:  o  honiever:  o  cap  de  com 
panya  de  bacallars-,  Eximenis,  Lú 
de  les  dones,  76;  «Tu  sola  dorms 
embriaga,  de  l’Occident  0I1  reyna 
||  no’t  sents  desfer  a  troços.  l'abim 
glatinte  ensemps?  ||  no  veus  al  cel 
im  glavi  de  foch  que’s  desenveyna 
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j|  cau  de  genolls  y  prega;  mes  ;ay, 
no  hi  ets  a  temps'  *,  Atl.,  118; 

Embriagarse  :  «Per  ço  que  dit 
es  pots  conéxer  com  son  vils  e  do¬ 
lents  los  sarrahins  qui  ab  espígol 
e  ab  sement  de  lli  embriagantse 
procuren  axímatevs  dormir  longa- 
ment,  dient  que  cant  donnen  no 
pequem,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  205. 

embriagat  :  «Desesperant  ferot¬ 
ges  de  beure  la  saneli  seva,  ||  quan 
ja  embriagats  de  rabia  la  tenen  a 
mig  coll,  ||  contra  la  ma  de  Deu,  que 
a  llurs  unglots  la  lleva,  ||  de  llur 
cor  lleig  esclata  la  verinada  a  doll», 
Atl.,  238. 

EMBRIAGUEA  :  «e  nota  ací  que 
comunament  la  embriaguea  per- 
cut  la  leugua  axí  que'l  hom  no  pot 
be  formar  ço  que  vol  dir  ne  diu  ço 
que  dir  volría  cant  es  embriach,  ans 
si  vol  dir  borraç  dirà  terraç  e  si 
vol  cridar  a  negú  pare  dirà  paye,  e 
si  vol  dir  ca  dirà  carn,  e  si  vol  dir 
olla  dirà  ampolla  e  si  fogaça  dirà 
taça  e  si  veure  dirà  beure,  e  sem¬ 
blants  miseries»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestid,  165. 

EMBRQMAR  :  seducir  :  «l’artista 
v’l  sabi  deulien  cobrir  de  flors  las 
espinas  que  la  humanitat  los  hi  ha 
tirat  al  pas,  a  fi  que  aquesta,  EM- 
bromada  per  la  llur  aroma  se  llensi 
per  aquell  camí»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  42. 

EMBROMARSE  :  anieblarse,  car- 
garse,  cubrirse  la  atmosfera  de  nie- 
bla  :  «Lo  cel  tornava  a  embromar- 
SE  los  dias  eran  frets  y  ventosos 
com  si  toméssim  al  cor  de  l’hi- 
vem»,  Vilanova,  Del  nieu  tros,  85. 

EMBROMAT  :  acatarrado. 

embrotxar  :  «A  las  set  torna- 


vam  a  casa,  y  vinga  embrotxar 
torts  a  l’ast»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  11 8. 

embrutar  :  ensuciar,  emporcar, 
manchar;  —  si  m'embrutes,  t'em¬ 
mascaro  :  dijo  la  sartén  a  la  calde¬ 
ra,  tírate  allà  culinegra;  se  aplica 
al  que  lleno  de  viciós  reprende  en 
los  demàs  las  menores  faltas;  — 
embrutarse  :  emporcarse. 

embrutir  :  embrutecer,  enton- 
tecer;  —  embrutirse  :  atontarse,  em- 
brutecerse,  hacerse  estúpido. 

embruxar  :  encantar,  hechizar, 
embrujar  por  medios  màgicos. 

EMBUÇ  :  atasco,  obstmcción. 

EMBUÇAR  :  obstruir,  impedir  el 
paso,  atascar,  tapar  un  conducto 
el  agtia,  la  broza,  las  inmundicias; 
obstruir  la  corriente  de  algún  con¬ 
ducto,  obstruir  en  general  :  «La 
comitiva’s  perdé  entre  la  barreja 
de  municipals,  agents  de  policia... 
qu’EMBUSSAVAN  de  part  a  part  lo 
carrer»,  Oller,  La  papallona,  85; 
«ensà’s  renegava  del  carro  qu’EM- 
BUSSAVA’l  carrer»,  Oller,  Vilaniu, 
74; — embuçar  les  canonades  :  cegar 
los  conductos;  —  embuçarse  :  atas- 
carse,  cegarse,  &.  los  conductos. 

EMBUÇAT  :  obstruído,  tapado  : 
«y  al  tancar  lo  pany  usual,  per  un 
joch  de  palanquetas,  queda  l’ull 
del  altre  pany  embussat,  tapat  de 
manera  que  no’l  descobrirían», 
Oller,  Notas,  60;  «Las  portas  que 
davan  al  recibidor  quedaren  en  un 
instant  embussadas  pel  gran  nom¬ 
bre  de  socis  que  la  curiositat  hi 
abocava»,  Oller,  Vilaniu,  157. 

EMBUET,  :  enredo,  (por  ejemplo, 
de  los  cabellos)  :  «e  aquí  foren  los 
EMBULLS  e  rancors  que  tants  greus 
dampnatges  varen  faer»,  F.d’A.,  303. 
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embullar  :  enredar  (los  cabe- 
llos); — embullar  lo  cap  :  despei- 
nar;  —  embullar sc  :  enmaranarse, 
enredarse,  acaballarse  el  liilo  en 
una  madeja. 

EMBULLAT  :  enmaranado  :  «apre- 
tà  a  córrer  cap  a  la  Rambla...  cri¬ 
dant  l’atenció  del  públich  ab  sa 
EMBULLADA  cabellera,  sos  ulls  es- 
barriats  y  son  cor  trencat  d’esglay», 
Oller.  La  papallona,  178. 

embustero  :  impostor. 

embut  :  «cascuna  persona  qui 
vena  vi  a  menut  baia  a  tenir  clavat 
sobre  el  canó  del  ambut  a  la  part 
de  dins  stamenya  o  tela  de  sedas 
continuament  per  ço  que'l  vi  sia 
liurat  pus  net  als  compradors-,  A. 
M.  B.,  Bandos  (1372-78),  96  v.°; 
♦La  orella  es  ambut  del  cor»,  Ja- 
fuda,  96  v.°;  «Be,  dona,  esplica’t, 
que  ab  tants  ambuts,  mala  sort 
tinga  si  ningú  t'entén»,  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  225;  - —  fer  embuts  : 
mascullar,  hablar  o  leer  a  trope- 
zones,  hablar  tartamudo,  tartamu- 
dear;  —  parlar  sense  fer  embuts  : 
hablar  clara  y  abiertamente,  sin 
embozo;  —  gastar  embuts  :  <v; Vol 

que  li  diga  en  plata?  donsas  tan 
ximple  es  vosté  com  la  seva  dona. — 
Ara  m'ha  agradat;  vosté  si  que  no 
gasta  EMBUTS»,  Vilanova,  Lo  Re¬ 
naixement,  1878,  59. 

embutllofat  :  «Tinch  un  meu 
amich  que  se  li  va  desfé'l  casament, 
al  presentarse  a  la  seva  promesa  ab 
la  cara  embutllofada  y  un  ull 
mitj  clucat;  estava  ridícul»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  252. 

EMBUTXACAR  :  embolsarse;  — 
embutxacar  se  :  «EMBUTXACANTSE'ls 
quartos,  les  emprengué  dret  a  cal 
batlle»,  Pons,  T rascant,  35;  «Y  ple¬ 


gant  lo  paper  y  EMB utxacantse  ! 
eixí  de  la  cambra  com  un  foll 
Briz,  Lo  coronel,  116;  <»se  ficà  a  la 
butxaca  duas  pessetas  que  tenia 
esbarriadas  per  demunt  de  la  ca¬ 
laixera,  s’embutxacà  també  la 
carta  de  sa  mare»,  Oller,  Xotas  d< 
color,  Un  estudiant,  22. 

EMBUYNAR  :  «lo  fresch  ventijol 
portava  d’ací  allà  los  regalats  per 
fums  de  las  flors  de  las  faveras  y  de 
la  rapa  dels  olivers,  mes  dolços  y 
suaus  que  la  flayra  de  la  bresca 
acabada  de  traure  del  rusch  EM- 
BUYNAT»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
328. 

EMITAR  :  imitar  :  «e  yo  demà  fer 
l’he  cavaller  per  ço  que  ell  pugua 
EMITAR  als  virtuosos  actes  de  son 
pare  en  Guillem  de  Varoych*,  T 
B.,  I,  63;  «e  qui  fa  son  poder  de 
EMITAR  al  mestre  de  la  sciencia,  no 
fa  poch»,  T.  B.,  II,  27;  «Moltes  vol¬ 
tes  voler  als  bons  de  enteniment  e 
de  enginy  es  stat  profitós  ,  T.  B.. 
II,  166:  «Donchs  yo  dech  emit.vk 
la  exellencia  vostra  que  faça  dona 
ció  de  tot  quant  he  a  Diafebus  ,  T 
B.,  II,  187. 

EMOLUMENT  :  sueldo,  salario,  ga 
jes. 

EMPAIG  [EMPATXJ  :  embaraze 
obstàculo,  indigestión,  empaclio 
«no  consentau  ni  permetau  en 
aquexa  vila  ésser  fet  EMPAIG  al 
tràfecli  e  negocació»,  A.  C.  A„ 
XXII,  48;  «prestament  li’n  toma 
a  tirar  altra,  e  donà  li  en  mig  de  la 
cuxa:  ab  l’amés  que  portava,  la 
fletxa  no  pogué  passar  del  tot,  «- 
feya  li  molt  de  EMPAIG  al  passejar 
que  feya»,  T.  B.,  I,  57. 

EMPai.agar  :  empalagar.  causar 
repugnància. 
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EMPAUAR  :  empaliar,  poner  ta- 
pices  :  «lo  il·lustríssim  Primogènit... 
feu  empaliar  de  drap  de  ras  molt 
bell  la  gran  sala  del  palau  reyal», 
Comes,  Lib.  de  coses,  174. 

empanada  :  «e  moltes  maneres 
de  pastes,  com  son  gabolets,  tor- 
trades,  empanades  e  altres  coses», 
F.  d’A.,  282. 

empantanegat;  —  estar  empan¬ 
tanegat  :  estar  en  el  atolladero,  etn- 
pantanado. 

EMPAPAIG  :  «Tenen  un  noy,  es  a 
dir,  n'han  tingut  set;  però  se'ls  ne 
han  mort  sis  sens  sapiguer  de  quin 
mal...  L  altre  día  va  tenir  ;ca!  lo 
que  se'n  diu  res...  Jo  crecli  que  era 
de  resultas  d’un  empapaix»,  Pons, 
Ouadros,  134. 

EMPAPAR  :  «eixí  de  casa  ben  EM- 
papat  del  paper  que  son  deber 
l'imposava*,  Oller,  Vilaniu,  1S9. 
empaperayre  :  empapelador. 
EMPAPF.RINAR  encucuruchar, 
meter  alguna  cosa  dentro  de  un 
eucurucho  .  «•esquinçà  una  pila  d  'in  - 
íolios  pera  empaperinar  prunas», 
Pin,  La  família  dels  Garrigas,  24. 

empara  :  embargo  judicial.  Cp,  ; 
«lo  castell  no  ha  neguna  empara», 
Cron.  Jacme,  208. 

emparamentar  :  «Feu  presta- 
inent  desfer  tota  la  cambra,  e  feu 
la  emparamentar  tota  de  draps  de 
brocat  de  seda  ,  T.  B.,  III,  149;  «E 
faça  la  excellencia  vostra  empara¬ 
mentar  tots  los  carrers  per  hon 
han  a  passar»,  T.  B.,  I,  42. 

EMPARAMENTAT  :  «ab  los  cada- 
faLs  molt  ben  EMPARAMENTATS  de 
molt  bells  e  singulars  draps  de  ras», 
T.  B.,  I,  131;  «e  anava  sobre  un 
carro  EMPARAMENTAT  de  draps  de 
brocat»,  T.  B.,  I,  54. 


emparar  :  «ir  quant  passavem 
per  Vila  secca  vim  arbres  a  Salou, 
e  creem  que  hi  haia  conduyt  que 
leven  a  Maylorques:  e  levats  nos 
tost,  e  jo  dar  nos  he  II  porters  que 
vagen  ab  vos,  e  emparats  ho  tot, 
e  digats  als  senyors  dels  lenys  que 
vinguen  a  mi»,  Cron.  Jacme,  258; 
«E  faem  los  cridar  que  dins  1  mes 
tomassen  per  fer  a  nos  dret:  e  els 
dins  aquel  mes  no  tornaren  a  nos, 
e  faem  lur  emparar  tots  lurs  bens 
que  nos  los  trobam,  e  les  heretats», 
Cron.  Jacme,  336. 

Emparaular  :  apalabrar  :  «I/a- 
gutzil  s’esqueya  a  la  plaça  empa¬ 
raulant  companys  pera  la  mani¬ 
lla  del  vespre»,  Pons,  Trascant,  36. 

emparaulat  :  apalabrado  :  «feya 
una  temporada  que  estavam  em¬ 
para  ULATS  ab  la  Rosetona  ,  Vila- 
nova,  Monólechs,  11;  «De  la  boda 
EMPARAUi.ADA  depèn  la  pau  de  ca¬ 
sa,  l'esdevenidor  de  duas  familias, 
ma  ditxa,  ton  benestar»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  310. 

EMParellar  :  aparellar,  empa- 
rejar,  Atl.,  132. 

emparentar  :  emparentar,  con- 
traer  parentesco. 

EMPASSARSE  :  zainpar,  engullir, 
sorber  de  un  golpe;  tragar,  creer  de 
ligero,  engullirse,  tragarse;  —  en: - 
passarse  una  costella  :  embaularse 
mia  chuleta;  —  em passarse  un  bon 
tall  :  tragarse  un  buen  bocado  : 
«s’empassà  les  farines  y  les  trura- 
fes,  trencà'l  son  al  escón  après  del 
rosari»,  Pons,  Trascant,  12;  «la  ca¬ 
dernera...  plegava'l  gra.  lo  dospa- 
llofava  ab  la  punta  esmolada  de 
son  beeh  y  se  I’empassava  aixecant 
graciosament  son  pintat  caparró», 
Oller,  La  papallona,  189;  —  empas- 
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sarsc  un  boci  :  [Cp.  :  «Aunque  no  te¬ 
nia  hambre,  me  puse  a  la  mesa.  No 
podia  atravesar  bocado»,  Gil  Blas, 
c.  6]. 

EMPASTIÇAR  :  embadumar. 
empastifar  :  ensuciar. 
EMPASTIFAT  :  «En  un  reeó  del 
gran  pati  que  formava  la  fàbrica... 
hi  liavía  una  gran  estesa  de  rodas, 
ferros  rovellats,  caixons  empasti- 
faTS  d'oli,  cistellas  ab  escarbota- 
das  bombonas»,  Oller,  Notas,  La 
sort  del  Sr.  Andreu,  220. 

EMPASTRE  :  «dels  aiustaments  de 
les  erbes  fa  hom  molts  bons  em- 
pastres  e  molts  bons  exerops  e 
molts  bons  abeuratges»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
353),  56  v.°;  «ítem  si  de  les  fuyles 
d’aquesta  erba  (Bretónica)  piques 
e’n  fas  ampastre,  profitamolt  al 
cap  e  als  uyls  si  es  posada  de  sus», 
Maser.,  (Bibl.  Nac.  París,  MS. ,  fonds, 
Esp.  210),  15. 

empatar  :  empatar. 
EMPAT01.1.ARSE  :  embrollarse;  — 
empatollat  :  embrollado;  —  parlar 
empatollat  :  hablar  embrollado. 

EMPATXAMENT  :  impedimento; 
obstàculo,  oposición,  lo  que  impide, 
estorba,  embarazo  :  «vol  Deus  que 
àngel  sia  cosa  spiritual,  no  havent 
cors,  per  tal  que  el  cors  no  li  do  ne- 
giin  empatxament  a  contemplar 
Deu»,  Lull,  Maravelles,  I,  101. 

empatxar  :  impedir,  obstar,  po- 
ner  óbices,  dificultades,  &.  :  «Lo 
Rey  d’Aragó.  Per  tal  com  no  vo¬ 
lem  que  Cresques  de  VTivers,  juheu 
astrólecli  de  casa  nostra,  se  part  esca 
de  nostre  serviv  havem  li  manat 
que  faça  venir  ací  sa  muller  que 
es  en  Avinyón.  E  com  ell  hi  haia 
tramés  et  alguns  la  empatxen  en 


sa  venguda  per  deutes  no  leguts 
manam  vos  que  us  entrametats  e 
façats  quant  porets  que  la  dita 
juliía  partescha  et  venga  presta- 
ment  al  dit  marit  seu  car  plaser  nos 
en  farets.  Dada  en  Barchinona  sots 
nostre  segell  secret  a  xxvi  dies  de 
ffebrer.  Del  juny  mil  ecc  lxxxvi 
Rex  J  ohannes.  Galcerando  de  Yilla- 
nova  procuratori  Regio  in  romana 
terra»,  Registro,  1868,  79  v.°;  «per 
aquesta  ralió  les  sciencies  que's 
liavía  guonyades  estigueren  ab  ell 
e  no  pogueren  per  negún  ésser  f,m- 
PATXADES»,  Boeci,  Consolació.  14 
«esglayament  empatxa  lo  seny  e 
l’enteniment»,  Boeci,  25;  «fraucha 
volentat  no  es  empatxada  per  la 
sciencia  divinal»,  Boeci,  256;  «par 
que  tu  vulles  empatxar  e  retenir 
la  força  del  vent»,  Boeci,  Consola¬ 
ció,  60;  «e  la  aygua  restreny  en  si 
la  humiditat  tan  fortment,  que  se 
engendra  glaç,  qui  es  cors  sólit  e 
que  empatxa  lo  pujament  de  la 
vapor  de  l’aygua,  en  la  qual  vapor 
han  apetit  lo  foch  e  la  terra  de  pu¬ 
jar  a  ensiis»,  Lull,  Maravelles,  I. 
136. 

EMPATXARSE  :  cortarse,  turbarse 

empatxat  :  «Lo  scuder  fo  molt 
maravellat  de  la  demanda  que  el 
cavaller  li  hac  feta,  e  dementre  que 
lo  scuder  se  maravellava  e  stava 
EMPATXAT  de  la  responsió,  lo  cava¬ 
ller  li  feu  altre  demanda», Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  24. 

EMPAYTAR  :  acosar,  córrer  tras 
uno,  acometer,  impeler,  chocar 
«Texons,  isarts  y  daynes  per  la  dre¬ 
cera  empayta,  ||  pel  clot  s'entorto¬ 
lliga,  bota  del  pla  al  turó,  ||  al  de 
vallant  capbuça  lo  còdol  que  bi 
aguayta  ||  y  se  l'endú  per  rócec 
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fet  cendres  y  carbó»,  Atl.,  56;  «Al- 
cides,  al  posar  los  peus  en  lo  pro- 
montori,  mata  al  gegant  Anteu  y 
fent  arma  de  son  cadàvre,  empay- 
ta  y  fa  perdre  la  mena  de  les  Har¬ 
pies»,  Atl.,  212;  «Serrats  del  regne 
fites,  esculls  y  promontoris,  ||  ab 
son  alàm  pels  ayres  fan  de  la  terra 
uns  llims;  ||  volant,  volant,  empay- 
ten  los  sócols  als  cimboris,  ||  y  dels 
capgirats  cingles  devalla  l’aygua 
als  cims»,  Atl.,  244;  «com  si  lluques- 
sen  l'amagatall,  y,  confonentlo  ab 
un  llodrigó,  1 ' EMPA YTESSEN  ab  la 
fura».  Pons,  Trascanl,  18. 

empediment  :  «Del  vostre  offici 
de  gran  Conestable,  dix  lo  empe¬ 
rador,  ha  us  fet  empediment  ne- 
gú?»,  T.  B.,  II,  173;  «Com  per  la  di- 
vinal  gracia  de  Deu  omnipotent  yo 
sia  posat  en  lo  orde  de  cavalleria, 
francli  e  libert  de  tota  captivitat  e 
altre  empediment»,  T.  B.,  I,  366; 
«e  lo  guardabraç  li  fora  del  tot  cay- 
gut  sino  per  lo  cordó  de  seda,  e  d’al¬ 
tra  part  li  dava  gran  empediment, 
perque  dalt  era  desfet  que  pocli 
útil  li  feliia»,  T.  B.,  I,  208. 

EMPEDIT  ;  «se  tornaren  a  levar 
altra  volta  e  tornaren  a  fer  armes; 
mas  staven  molt  empedits  lo  hu 
e  l'altre,  que  no’s  podien  dar  tants 
colps»,  T.  B.,  I,  215. 

Empedrar  :  empedrar;  —  empe¬ 
drar  ab  llambordas  :  alb.  adoquinar; 
—  empedrar  ab  palets  ;  labrar  el 
suelo  afirmàndole  con  guijarros  o 
gorrones. 

EMPEDRAT;  —  empedrat  del  carrer : 
arroyo  ;  «tres  donas  atravessaren 
esveradas  I’empedrat  y  s'arram¬ 
baren  al  peu  d’un  arbre  de  la  Ram¬ 
bla  de  las  flors»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  5. 


EMPEDrehir  :  petrificar  :  «Digué, 
y  la  mort,  ab  freda  besada  gela- 
dora,  ||  li  empedreheix  y  dexa  per 
sempre’l  llavi  mut,  ||  y  vora’l  sech 
cadavre  lo  grech  sospira  y  plora,  || 
com  arbre  a  qui  ses  branques  flori¬ 
des  han  romput»,  Atl.,  64;  «Ja  a  mi 
m’EMPEDREHÍA,  quan  diu,  girantse 
enrera:  ||  «En  eix  blat  del  diable  no 
cal  oscar  la  fauc;.»  ||  Me  dexondí  ;  lo 
rúfol  fantasma  ja  no  hi  era;  ||  mes 
sols  un  llenyer  d’ossos  restava  de 
mos  braus»,  Atl.,  108. 

empedrehit  :  empedemido  :  «Se¬ 
ria.  potser,  que’ls  malalts  lo  prefe- 
rían  (lo  tormeut)  a  la  duresa  d’a¬ 
quells  matalassos  empedrehits?», 
Oller,  Notas,  111. 

empegar  :  empegar,  cubrir  o  dar 
con  pez  :  «Impicare;  empegar  con 
pez»,  Nebrija. 

EMPEGUIR  :  «Levà’s  empeguit  de 
vergonya,  e  anaren-se  a  dinar»,  T. 
B..  II,  16. 

empeltar  :  ingertar,  introducir 
una  pua  o  rama  verde  de  un  àrbol 
en  el  tronco  o  rama  de  otro. 

EMPENAR  :  «Ans  del  gitar  empena 
hom  segeta,  e  pensa  be  tot  fet  ans 
que  s’i  meta»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. 

EMPENDRE  :  «E  pucli  ben  dir  a  la 
senyoria  vostra  que  molts  grans  se¬ 
nyors  son  stats  mal  contens  de  Ti¬ 
rant  per  EMPENDRE  de  fer  aquestes 
armes»,  T.  B.,  I,  207;  «E  per  spe- 
riencia  se  mostra  que  totes  les  co¬ 
ses  que  has  volgudes  EMPENDRE  te 
son  vengudes  axí  com  a  desijada 
fortuna  li  es  stat  plasent»,  T.  B., 
II,  149; — empendre'l  carni,  lo  car¬ 
rer  :  encaminarse,  tomar  :  «blavors 
s’aixecà  y  emprengué’1  camí  de  la 
ciutat  vella»,  Oller,  La  papallona, 
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206;  «sabia  de  cor,  o  poch  menos, 
que  trovaría  a  la  dreta  y  que  a  l’es¬ 
querra,  al  empendre  tal  carrer  o 
plassa  de  les  principals»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  126;  — empendre  a  algú  :  per¬ 
seguir  a  alguno,  atromentarle  :  «Y 
després,  si  tants  joves  te  miravan 
y  algún  sofria  per  tos  desdenys,  y 
altre  volia  empendre  a  tos  pares, 
que  n'havia  de  fer  jo»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  45;  «mes  de  quatre 
cops,  (sinó  que  ara'l  castellà  se  m’ha 
rovellat)  m’han  vingut  ganas  d’EM- 
pendre  algún  oficial  y  dirli»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  95. 

EMPENTA  :  einpellón,  empuje, 
empujamiento,  empujón,  einbate, 
ímpetu,  lanzamiento  :  «ne  serà  der¬ 
rocat  per  empenta  de  vent»,  Boeci, 
33;  «Tirant  se  acosta  a  ell  e  donà  li 
una  gran  empenta  que’l  feu  caure 
en  terra»,  T.  B.,  I,  156;  «Tal  l’hé- 
roe,  al  rompre  aquella  maror  armi- 
potenta;  ||  s’engolfa  en  les  onades 
a  colps  de  ferro  cru;  ||  y  ferm  y  fort 
oposa  la  seva  a  llur  EMPENTA,  || 
com  nau  qu'a  un  abordatge  presen¬ 
ta’l  pit  tot  nu»,  Atl.,  1 1 2 ;  «y  encara 
qu'enralionà  refrenant  l' EMPENTA 
dels  seus  entusiasmes»,  Oller,  La 
papallona,  35;  «i/Agneta  tregué  de 
la  cuyna  al  criat  ab  Em’ENTA  amis¬ 
tosa»,  Oller,  La  papallona,  161;  «Fi¬ 
cada  entre  aquellas EMPENTAS...  mi¬ 
rava  sense  veure  res-,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  86;  —  les  empentes  :  encon- 
trones  (?)  :  «Caminava  procurant 
salvar  ab  constants  giragonsas  las 
EMPENTAS  de  la  munió  d’obrers  que 
en  aquella  hora  de  plegar  inunda¬ 
va  tot  aquell  barri»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  27;  —  a  empentes  :  a  em- 
pellones  :  «Pels  cims  dels  puigs  y 
cingles,  com  braus  sense  barrera,  || 
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s’empenyen  les  zumzades  del  fort 
Mediterrà.  ||  a  toms  ab  altres  cin¬ 
gles  y  puigs,  qu’en  sa  carrera  i  fan 
rodolar  a  EMPENTES,  sens  dirlos: 
Feuse  enllà»,  Atl.,  216;  «Y,  enujats, 
devegades  aquelles  ossamentes, 
que  del  cadavre  atlàntich  gità 
l'abisme  fart,  ||  en  terratrèmol  rom¬ 
pen  a  revolcons  v  EMPENTES,  |  de 
l'Etern  que’ls  hi  clava  tot  rosegant 
lo  dart»,  Atl.,  258;  —  donar  empen¬ 
tes  :  empujar,  impeler,  hacer  fuerza 
contra  algún  cuerpo  para  echarlo 
del  lugar  que  ocupa. 

EMPÈNYER  :  impeler,  empujar. 
impulsar  :  «E  lo  dit  mossèn  Gui¬ 
llem  de  Sant  Climent  EMPENGCÉ  la 
pedra  e  afluixats  dits  temals  e 
corrioles  dita  pedra  foneh  posada  . 
Comes,  Ltb.  de  coses,  352;  «Les  illes 
me  prenien  j|  per  un  navili  de  rum- 
bosa  vela,  ||  que,  ple  de  richs  aflay- 
res,  ||  los  joguinosos  ayres  ||  d  Epi- 
dauros  a  Dórida  empenyíen»,  Atl . 
190;  «Y  que’ns  caldrà  a  nosaltres: 
seguir  la  rierada  ||  o  contra’l  fat 
empènyer  la  barca  a  vela  y  rem; 
dels  massa  créduls  riurens  o  fer  ab 
ells  llaçada?  ||  Titans  de  cor  de  rou¬ 
re.  digamne:  què  farem?»,  Atl..  100; 
«No  sents  com  xiscladores  per  tot 
ja  esvolateguen  ||  EMPENY’ENTla  y 
penjàntseh  als  peus  en  lleig  exatn 
ensemps  que  ronch  me  crida  labis- 
me,  liont  l'arroceguen;  ||  eix  pa  com 
no  li  llanço  fentlo  glatir  de  fam 
Atl.,  126;  «Vaja,  nova,  ves,  ves 
feu  bonament  la  Madrona  empe- 
NYENTla  cap  a  la  porta»,  Oller,  L> 
papallona,  133;  —  empényerse  :  em- 
pujarse  ;  «Pels  cims  del  puigs  y 
cingles,  com  braus  sense  barrera 
s’empenyen  les  zumzades  del  fon 
Mediterrà,  ||  a  toms  ab  altres  cingles 
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y  puigs,  qu’en  sa  carrera  ||  fan  ro¬ 
dolar  a  empentes,  sens  dirlos:  Feuse 
enllà.',  Atl.,  216;  «I,  espantosa  abra¬ 
çada  més  estrenyen,  ||  v's  topen,  se 
revolquen  v  s' empenyen,  j|  acara¬ 
des  ses  boques  de  volcans;  ||  de 
l’hórrida  tormenta  no  s’adonen,  ||  y 
escupint  foch  y  ferro  s’abralionen  || 
ala  gola  d'abismes  udolants»,  Atl.. 
26;  «passaren,  EMPENYENTSE,  lo  co- 
rredorque  duya  al  menjador»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  23. 

empenyorar  :  dar  prenda  al 
acreedor,  hacerse  prenda  de  una 
cosa  :  «e  trobam  que  a  altre  les  ha¬ 
via  empexyoradeS),  Cron.  J actne, 
338;  «mas  per  fer-ne  valença  al  rey 
ab  gent  e  pecunia  manlevaren  molts 
censals,  e  veneren  e  empenyora¬ 
ren  ço  que’n  havien  -,  F.  d’A.,  338. 

emperador  :  «I.a  majestat  vos¬ 
tra  lo  trobarà  lo  mes  solícit  home 
del  mon,  amador  e  guardador  del 
be  públich,  emparador  dels  des- 
amparats,  ajudador  deLs  malalts», 
T.  B..  II,  170. 

EMPERADRIU  [EMPERATRIU]  :  «E 
stant  en  aquestes  rahons  vengué  la 
Emperadriu  que  era  levada  de  dor¬ 
mir»,  T.  B.,  II,  49;  «ja  bastaria  que 
fos  reyna  o  emperadriu  per  fer 
tanta  menció  d'ella»,  T.  B.,  I,  257; 
«e  jo'n  so  fortment  pagat  de  la  vos¬ 
tra  amor  e  affecció  que'n  havets  a 
la  mía  persona  e  a  la  de  la  EMPE- 
ratri u » ,  F.  d'A.,  262. 

EMPERESIMENT  :  emperezamiento 

emperESIr  :  volver  perezoso;  — 
emperesirse  :  emperezar,  hacerse 
perezoso,  enervarse  :  «y  al  bruyt 
suau  del  vincladiç  fullatge,  ||  ses 
ones  argentines,  ||  dant  besos  a  les 
flors  y  fent  joguines,  ||  de  verger  en 
verger  s’emperesiren»,  Atl.,  204. 


EMPERESiT  :  displieente,  etnbo- 
bado  :  «La  Toneta...  passejà  empk 
resida  la  vista  per  la  sala-,  Oller, 
La  papallona,  48;  «Ab  una  mirada 
reganyosa  escampà  d’allí  al  ser- 
vey  EMPERESIT»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  196;  «Y  be,  que  no  vols  ve¬ 
nir  a  dar  una  ullada  al  ball?  digué 
D.  Ramon  a  son  fill. . .  —  No’n  tinch 
pas  gayres  ganas,  respongué  l’Al- 
bert  ab  ayre  EMPERESIT»,  Oller,  Vi- 
laniu,  137. 

EMPERI  :  «e  dix  nas  que  volia 
anar  al  Apostoli sobre’l  tort  que’l  dit 
Apostoli  li  tenia  sobre’l  feyt  del 
EMPERI»,  Cron.  Jacme,  521. 

EMPERIAL  :  «mas  per  ço  com  en 
aquest  regne  es  en  pràctica  que 
com  se  fan  emperials  armes»,  T. 
B.,  I,  146. 

EMPERNARSE  :  estribar  :  «Ab  un- 
glots  de  diable  ganxuts  altres 
n'arranquen,  ||  barrohers  emper- 
NANTShi,  dels  puigs  ab  tremolor,  || 
y  a  colps  de  peu,  a  falta  de  mall, 
los  esvoranquen,  ||  ab  pedres  tasco- 
nantlos,  a  tall  d’estellador»,  Atl., 
168. 

EMPERÒ  :  «mas  EMPERÒ  tots  eren 
uns>,  Cron.  Jacme,  37;  «mas  em¬ 
però  a  bon  respit  lo  podem  tenir 
d’armes»,  Cron.  Jacme,  100;  «E  la 
philosophía  dix:  tu  saps  que  lo  mon 
es  regit  per  Deu,  emperò  encara  t’o 
provaré  per  dues  rahons»,  Boeci, 
161;  «jatsía  que  en  mon  temps  se'n 
diu  que  [Barcelona]  ja  era  estada 
edificada  molt  abans,  EMPERÒ  yo 
no'm  don  d'alló  qui’s  diu  sense 
mils  fonaments»,  F.  d’A.,  7;  «Bona 
cosa  seria  aquexa,  dix  la  Comtes¬ 
sa;  emperò  veig  que  aquest  càlzer 
de  dolor  a  beure  s’ha»,  T.  B.,  I,  16; 
«e  alçaren  altre  per  rey.  Emperò, 
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per  tot  açó  ells  se  armaren  com  si 
haguessen  a  dar  batalla»,  T.  B.,  I, 
68;  «E  tot  açó  era  de  cuyro  negre 
e  les  pedres  de  cuyro  blanch...  e 
totes  eren  plenes  dins  d’arena;  em¬ 
però,  senyor,  si  dava  a  negún  ho¬ 
me  d'armes  pleguat  lo  metía  a  ter¬ 
ra»,  T.  B.,  I,  134;  «yo  seré  contenta 
de  fer  ho:  emperò  primer  vull  sa¬ 
ber  lo  que  desijau  haver  de  mi»,  T. 
B.,  II,  85;  «emperò  a  la  gran  amor 
no  y  es  res  difícil  o  greu  sino  ésser 
no  amat»,  T.  B.,  II,  166. 

EMPÉS  :  empujado,  impelido,  irn- 
pulsado  :  «Tan  bon  punt  vers  Hes- 
peris  li  veuen  pendre  terra,  ||  com 
llagostada  cauen  d'Alcides  al  da¬ 
munt,  ||  darrera  Anteu  que'ls  mena, 
semblant  a  un  cap  de  serra  ||  que 
roda  EMPÉS  pels  braços  de  focli  del 
Simouií  -,  Atl.,  230;  «Y,  com  un  as¬ 
tre  EMPÉS  per  ma  divina,  ||  a  Gè¬ 
nova  l'hermosa  s'encamina,  ||  de 
l’Edetn  de  la  terra  a  dur  la  clau;  || 
mes  ella,  com  galera  desarbrada,  || 
no  gosa  obrir  ses  ales  a  l'ayrada  || 
que  l'alçaria  més  amunt  d  hont 
cau»,  Atl.,  296;  «quatre  fofos  gam- 
bayrots,  EMrESos  pel  llevaut,  s’es¬ 
camparen  pel  ras,  malejant  la  tar¬ 
da»,  IJons,  T rascant,  52. 

Empescarse  :  forjar,  inventar, 
urdir  noticias,  mentiràs  :  «Oue  has 
de  fer  alguna  altra  diligència  avans 
d’anar  al  restaurant?  —  Una  visita. 
—  Se  pot  saber  a  qui...  a  alguna  se¬ 
nyoreta,  potser? — A  mossèn  Antón, 
un  capellà  que  havia  sigut  vicari  a 
Ripoll.  —  Que  aviat  las  tens  empes- 
cadas!»,  Oller,  La  papallona,  100. 

empestar  :  apestar,  ocasionar 
peste,  introducirla,  propagaria;  des- 
pedir  olores  hediondos. 

Empestiferar  :  inficionar  ;  «per 


poca  quantitat  que  reste  del  humor 
dins  de  les  venes,  serà  bastant  pera 
inficionar  y  empestiferar  tot  lo 
demés  cos.  y  humors,  que  de  nou 
se  engendravan  en  ell»,  Bernat  Mas. 
Orde  breu  1625,  61  v.° 
empetitir  :  empequeneeer,  aclu¬ 
car  :  «Com  confessar  al  meteix  IJuís 
una  ignorància  tan  vergonyosa,  que 
per  si  sola  podia  empetitir  l'ob- 
jecte  estimat  d  un  raodo  deplora 
ble,  crudel?»,  Oller,  La  papallona. 
69-70. 

EMPETITIT;  —  quedarse  empetitit 
quedarse  tamanito. 

Empipar  :  enfadar,  enojar,  que 
mar,  cargar  a  alguno  con  broma? 
pesadas;  —  empipar  se  :  irse  amos- 
tazando,  liincliàrsele  a  uno  las  na 
rices,  montarse  en  còlera,  subirse  a 
la  parra,  respingar. 

empitjorar  :  empeorar. 
EMPEAFON'AR  :  atairar. 
EMPEASTRE  :  «Emplastrum,  i,  el 
emplastro,  que  se  pone  a  la  llaga- 
Nebrija. 

EMPLEU  :  colocación. 
emplomar  :  «implumbare;  soldar 
con  plomo»,  Nebrija. 

empobrir  :  empobrecer,  reducir 
a  pobreza;  met.  esquilmar  la  tierra 
«e  en  axí  destrouía  ses  gents  qui  a 
les  corts  feyen  grans  messions.  e 
tota  sa  terra  empobrí a  per  la  gran 
messió  que  feya»,  Lull,  Maravelles. 
I,  229. 

EMI'oi.aynarse  :  acicalarse,  ador 
narse,  aderezarse,  engalanarse,  ern 
perifollarse,  particulannente  la  ca- 
beza  y  hablando  de  mujeres :  «Hont 
s’es  vist  una  dona  viuda  EMPOLAT- 
narse  d’aquesta  manera'*,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  24. 
empolaynat  :  pintiparado 
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endret  Almenara  que  anavem  riba 
mar,  faercn  nos  be  v  o  vi  allimares 
per  la  costa  EN  jos»,  Cron.  Jacme, 
233;  - —  en  jus  :  «no  osaven  entrar 
pus  en  jus  en  terra  de  sarrains», 
Cron.  Jacme,  235; — en  l'alba  cla¬ 
ra  :  «E  al  matí  en  l'alba  clara,  lo 
rey  feu  tocar  les  trompetes»,  T.  B,. 
I,  75;  —  en  lo  instant  :  «Lo  empe¬ 
rador  lo  preguà  que’ls  hi  fes  portar 
EN  lo  instant,  que  ell  recitaria  les 
coses»,  T.  B.,  II,  17;  - —  en  malhova  : 
«per  ço  que’l  comte  d’Empuries... 
faya  grans  dampnatges  als  eccle- 
siàstichs;  mas  be  la'n  van  haver 
EN  malhora,  que  tantost  lo  comte 
de  Barcelona  li’n  fo  dessús  ab  tot 
son  poder».  F.  d'A.,  222;  —  en  per¬ 
sona  :  mismo  :  «E  respós  En  J  acme 
Pere:  Senyor,  placia  us  que  yo  no 
meta  negú  en  mon  lloch  en  aquests 
affers,  mas  yo  EN  persona  que  hi 
vaja»,  Muntaner,  116;  «e  vull  que 
tot  ço  que  vos  liavets  dit  ne  yo  di¬ 
ré,  lo  notari  ací  escrivà  llargament, 
e  com  yo  en  persona  som  compa¬ 
regut»,  Muntaner,  172;  — en  peus  : 
«E  el  levà’s  em  peus,  e  dix  &•>,  Cron. 
J  acme,  360;  —  en  sus  :  arriba  : 
«com  podia  devallar  sa  jus,  car  na¬ 
tural  cosa  sia  muntar  a  en  sus», 
Lull,  Maravelles,  I,  128;  —  en  tall 
de.  :  «per  tant  ells  axí  que’n  veye- 
ren  que’ls  sarrains  metíen  la  sua 
gent  en  tall  de  retraure’s,  se'n  va¬ 
ren  ordonar  be  per  anarlos  darre¬ 
ra»,  F.  d’A.,  203;  —  en  tant  :  en 
tanto  :  «En  tant,  del  Rosé  vora  les 
aygues,  apedreguen  ||  a  l’héroe 
grecli  deformes  y  rabaçuts  gegants; 
||  sota  quiscún  dels  còdols  qu’a  bell 
ruxat  li  engeguen  ||  podrien  soplu- 
jarslii  ramada  y  rabadans»,  Atl., 
58;  —  en  tant  bon  punt  :  «e  EN  tant 


EN 

bon  punt  los  sarrains  hagueren 
desamparada  la  ciutat  de  Barce¬ 
lona...  ell  se’n  va  entrar  dins  d'a¬ 
quella»,  F.  d’A.,  173;  —  en  tret  de  : 
«e  la  sanch  corria  al  riu  per  lo  camí 
en  tal  manera  que’l  riu  era  tot  ver¬ 
mell...  e  la  mar  axí  mateix  en  tret 
de  una  bona  milla\  F.  d'A.,  204;— 
en  tro  :  «e  durà  aquela  guerra  tot 
l’ivern,  en  tro  en  Mag»,  Cron.  Jac¬ 
me,  164;  —  en  un  dir  Jesús  :  en  un 
santi amén;  —  en  va  :  «,;Qué  fretura 
despendre  tantes  supèrflues  parau¬ 
les  en  va?  dix  lo  Duch»,  T.  B.,  II, 
106; — entrar  en  pensament  :  «A 
gran  maravella  entrà  Fèlix  EN  pen¬ 
sament  de  ço  que  vist  havia»,  bull, 
Maravelles,  I,  6;  —  estar  en  tristi- 
cia,  etc.  :  «En  tristicia  e  en  langui- 
ment  estava  un  hom  en  estranya 
terra»,  Lull,  Maravelles,  I,  3:  — 
estudiar  en  :  «esdevench  en  un  her- 
mitatge  en  que  stava  un  sant  hom 
que  longament  EN  tlieología  e  en 
philosophia  liavía  studiat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  7.  2,  pron.  :  «pre¬ 

gà  ns  en  tant  que  donatn  la  li-, 
Cron.  J  acme,  311;  *e  fo  nostre  acort 
que'ns  EN  moguessem  e  que'nspar- 
tissem  d'aquí»,  Cron.  Jacme.  48; 
«E  quan  açò  haguem  fevt  entram 
nos  en  en  la  vila»,  Cron.  J  acme. 
320;  «E  puix  acabat  lo  dit  offici, 
tornam  nos  EN  a  la  dita  casa  dels 
frares  menors  bon  posàvem  .  Pe 
dro  IV,  76;  «be  es  veritat  ço  que 
tots  temps  e  lioít  dir  que  de  bon 
arbre  bon  fruyt  N’ix*,  Bernat  Des- 
clot  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS.,  Esp 
328),  22  v.°;  «E  de  açò  yo  no  mEX 
puch  gens  alegrar  per  haver  per¬ 
dut  lo  major  que  tenia  ni  podia  te¬ 
nir  en  aquest  mon»,  T.  B.,  IV.  39°» 
«pren  marit  tost  e  ben  tost,  e  si  ton 


—  1 14  — 


ENA 


ENA 


pare  no  te'N  dona,  yo  te’N  daré>, 
T.  B.,  III,  68;  «Senyor,  dix  lo  ma¬ 
jordom.  mi  onees,  axí  com  vostra 
senyoria  mana.  Dix  lavors  lo  Rey: 
Donen  li’N  altres  quatre  que  sien 
huyt:  e  axí  fon  fet»,  T.  B.,  I,  353; 
«jNo  vos  N'estalviarà  pochs  de  dis¬ 
gustos  lo  tenir  casat  al  hereu »,  Bas- 
segoda,  La  bona  gent,  86;  «un  dia’s 
promogué  una  forta  disputa  sobre 
si’s  deyan  o  no  gayres  mentidas. 
I'n  regidor  va  dir  que  ell  tenia  un 
masover  que  may  N’havia  dit  una», 
Mas  pons,  Cuentos  populars  catalans, 
g;  «ab  una  mirada  ’n  tingué  prou 
pera  compendre  que  alguna  de  molt 
grossa  ’n  passava  a  son  company», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  357;  : — en  té 
l'ayre  :  la  cara  se  lo  dice,  en  la  cara 
se  le  conoce.  3  [fem.  Na],  don, 
articulo  personal  :  (En  la  obra  de 
Madramany  sobre  la  nobleza  de 
Aragón,  pàgina  1 42,  se  halla  explica- 
ción  del  En  que  precede  a  los  apelli- 
dos  catalanes);  «Nos  dit  rey  En  Pere 
de  Aragó»,  I’edro  IV,  20;  «Senyor  En 
Bou,  dix  Na  Renart,  jqual  es  vos¬ 
tra  volentat?  E  lo  bon  dix  a  Na 
Renart  que  ell  venia  star  en  la  cort 
del  rey»,  Lull,  Maravelles,  I  ,  206; 
•E  aquells  qui’l  encon traven  e’l  sa¬ 
ludaven  dehien  li :  Deus  vos  salve, 
EN  rich  hom»,  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  221  v.°;  «Cobrençament  es 
de  bavayaeant  negún  diu  a  l’altra: 
Deu  vos  sal  EN  tinyós»,  Compil.  ep. 
camar.  Prov.  arab.  4,  por  ab  :  y 
abdós  quedavan  EN  sense  res-,  P. 
B.  y  Bros,  Rondalleta,  J.  P.  1880, 
98. 

enagos  :  enaguas. 

ENAMORAJnç  :  «Axí  mateix  nos¬ 
altres  quant  vehem  un  hom  fort 
savi  diem  que  es  un  gran  Deu  e  un 


hom  poderós,  axi  com  fon  Üctovià, 
deyen  les  gents  llavors  que  era  Deu; 
un  hom  qui  es  fort  enamoradiç 
dien  que  es  Deu  d’amor»,  Exiïne- 
nis.  Vida  de  Jhu  Cnst  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  6),  13. 

enamorar  :  «Senyor  ver  Deus 
gloriós,  pus  per  amor  has  enamo¬ 
rat  aquest  cavaller»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  18;  «E  a  vos,  filla,  se  cové 
que  les  gents  façats  enamorar  de 
vos  mateixa  e  de  mi»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  79;  —  enamorar-se  :  «un 
scrivà  de  la  nau  del  capità  dels  ge¬ 
novesos  era  exit  en  terra  e  veu  la 
gentil  dama,  e  enamorà’s  molt 
d’ella>,  T.  B.,  IV,  273;  «E  praticant 
cascún  dia  en  la  cort  del  rey  e  ab  la 
infanta,  Plielip  se  enamorà  molt 
de  ella,  e  ella  per  semblant  d’ell», 
T.  B„  I,  293. 

ENAMORAT  :  «LOS  ENAMORATS 
passats,  los  quals  desijaven  de  llur 
glòria  dexar  fama,  ab  gran  fatigua 
treballaven  per  venir  en  alegria  re¬ 
posada»,  T.  B.,  II,  30;  —  entusias- 
mado  :  «En  Lluís  venia  enamorat 
de  las  valencianetas  de  color  tren¬ 
cat.  ab  cada  ull  com  una  casta¬ 
nya»,  Oller,  La  papallona ,  195. 

ENANS  :  antes  :  «E  enans  que  nos 
n'exissem,  be  per  vil  meses  venc 
missatge  al  comte  de  Proença  , 
Cron.  Jacme,  21;  «e  enans  del  dia, 
a  Terragona  ,  Cron.  Jacme,  159; 
«E  ENANS  que  els  hi  fossen  ab  be 
ncc  peons  1,  Cron.  Jacme,  08. 

ENAXTAMENT  :  auto  judicial,  pro- 
cedimiento  :  «lo  dit  infant  don 
J  aimie  era  a  Terol,  faent  aquí  enan- 
TAMENTS  de  justícia»,  Pedro  IV,  30; 
«Lo  Rey.  Locli tinent.  Com  lo  devot 
e  amat  nostre  en  Miquel  de  Palo¬ 
mar,  Artiaca  de  Cartagenia  e  re- 
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gent  lo  bisbat  de  Murtia  a  prega¬ 
ries  nostres  deia  fer  alguns  proces¬ 
ses  e  EXAXTA.MEXTS  per  via  ordinà¬ 
ria  contra  alguns  usurers  e  dete- 
nidors  de  residuus  de  lexes  e  pies 
causes  per  lo  Pare  Sant  a  nos  otor- 
gades-,  Registro  2281,  53,  1401. 

ENAXTAR  :  proceder  en  justícia  : 
«axi  en  los  plets  qui  son  ia  comen- 
sats  e  ha  hom  enantat  com  aquells 
qui  son  a  venir*,  A.  M.,  Lib.  de  deli- 
beraciones  (1300-3),  58  v.  ;  «e  per 
EXANTAR  contra  ells  segons  que  nos 
fer  ho  deguessem  per  dret»,  Cron. 
Jacme,  320;  «vos  ni  vostra  cort  no 
lii  pot  exaxtar»,  Cron.  J  acme,  64; 
«e  sino  nos  exaxtarkm,  així  con 
dret  hu  vol»,  Cron.  Jacme,  63. 

EXARBOrarse  enarbolarse  : 
«Apar  que  la  serp  monstre,  per  es- 
trafé  un  cometa,  ||  s’exarboràs  ab 
ales  d'incendis  al  cel  blau,  ||  o  que, 
a  l'assalt  pujanthi,  s’hi  fessen  es- 
queneta  ||  escardalenchs  dimonis, 
rebuig  del  negre  cau»,  Atl.,  58. 

EXArdir  :  avivar  :  «Aquesta  en- 
diastradura  exardí  l'interés  del 
estudiant»,  Oller,  La  papallona, 
2oq;  —  enardírse  enardecerse  : 
«Mes  de  prompte,  exardinTSE  son 
cor  a  una  guspira  ||  que  li  tramet 
l'Altíssim,  despresa  de  son  ull,  || 
com  estimbada  roca,  se  llença  al 
mon  qu'espira,  ||  gromoll  de  terra  y 
aygues  d'un  caos  al  rebull»,  Atl., 
134- 

Enasprar  :  rodrigar,  arrodrigar, 
arrodrigonar,  poner  rodrigones  a 
las  vides. 

EXAstar  :  «era  verdadera  con¬ 
fusió  veure’l  treure  tant  aviat  la 
forquilla,  exastar  un  tall  y  desaria 
tot  seguit»,  Vilanova,  Gent  de  casa, 
7;  —  enastar  la  virant. 


EXAUEIR  :  «Qui  era  bo  puys  es 
EXAi.  Lrr;  ase  era  puys  es  tomat  so¬ 
mera-,  Compil.  ep.  camar.,  Prov 
arab. 

EXAYGUAR  :  aguar  el  vino  :  «sa- 
piats  que  aquesta  es  una  manera 
d'ome  qui  tasta  vi  e’l  vol  EXAY¬ 
GUAR,  car  aquels  que  tasten  vi  e'l 
volen  exaygar,  voleu  saber  si  es 
EXAYGUAT  e  fort  primerament , 
Cron.  Jacme,  399. 

EXAYGUAT  :  aguado. 

exçà  :  acà  :  «Fins  al  cim;  (mes 
al  ésser  al  capdemunt  tot  tomba' 
||  A  focli  y  a  sancli  Atenes  arràm- 
bans  cap  EXÇÀ,  ||  v  al  veurens  de 
recules,  l'Atlàntida,  com  tomba, 
dessota  nostra  férrea  petjada  res 
sonà»,  Atl.,  90;  «de  nostra  mare 
Eva exçà»,  T.  B.,  II,  19;  —  d’ençi 
desde  que;  —  d'aquí  ençà  ;  <e  quan 
nos  vinguem  d'aquí  exçà  no  y  le- 
xaren  sino  tan  solament  los  hómens 
d’armes»,  Cron.  Jacme,  241;  - 
d'ahir,  d'aquell  dia,  d'aquell  temps 
etc.  ençà  :  «d’aquell  dia  EXÇÀ  que 
yo'l  perdí,  dolor  inestimable  ha 
compreses  totes  mes  forces»,  T.  B 
IV,  40;  «Mas  d'aquel  temps  EX  sa 
hi  han  venguts,  per  la  bona  senyo¬ 
ria  que  hi  trobaven»,  Muntaner 
31;  «d'ahir  EXÇÀ  que  esta  casa  es 
un  desgabell»,  Vidal,  Rosada  d'es- 
tiu,  439;  «lo  qual  va  edificar  en  Bar¬ 
celona  e  en  Gerona  monestir  del  seu 
orde,  e  després  EXÇÀ  se'n  han  ieyt 
d’altres- ,  F.  d'A.,  379;  —  més  {*’ 
ençà  :  «e  mes  per  EXÇÀ,  com  losSen- 
tilles,  qui  eren  burgundions  e  s  ap- 
pellaven  Craons,  e  eren  de  linatge 
reyal»,  F.  d'A.,  121. 

EXCABIR  :  meter;  —  encabir  a  ai- 
gú  :  acomodar  a  alguno  :  «Si,  sí,  jo 
so  de  casa;  en  una  banda  o  altra 
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iii'encabiràx,  vol  dir,  no?»,  Oller, 
La  papallona,  195. 

encabritarse  :  encabritarse,  em- 
pinarse,  enarmonarse  los  caballos. 

encabritat  :  encabritado. 

Encadarnarse  :  resfriarse,  aca- 
tarrarse. 

ENCADARNAT  :  «Y’ISastret,  aprés 
d’estossegar  una  estona,  baladrejà, 
mitg  ENCADARNAT»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  60. 

encadenat  :  «les  nuus  son  en¬ 
gendrades  de  les  vapors  que  ixen 
de  la  inar  e  de  la  terra,  e  en  aque¬ 
lles  vapors  son  encadenats  e  en- 
laçats  los  mi  elements»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  131;  «e  ls  faé  portar  al 
seu  gran  castell  de  Palafolls,  e 
aprés  engrillonats  e  encadenats 
las  faliía  anar  a  treballar  en  una 
gran  torre  que’n  faé  prop  la  mar», 
F.  d'A.,  364. 

encaix  :  diente,  muesca,  esco- 
pleadura. 

ENCAi.ç  :  «F,  lo  capità  e  Diafebus 
anant  a  I’encalç  dels  turchs,  ma¬ 
tant  e  degollant  los  enemiclis  de  la 
fe»,  T.  B.,  II,  109;  «Tirant  anà  tos- 
temps  aprés  de  ells  al  encalç», 
T.  B-,  II,  98. 

Encalçar  :  dar  alcance,  alcan- 
zar,  tropezarse  :  «Dementre  que  la 
pastoressa  ENCALSAVA  lo  lop  e  Fè¬ 
lix  vers  ella  venia  corrent  ,  Eull, 
Maravelles,  I,  6;  «Fèlix  se  mara ve¬ 
lla  de  la  pastoressa  com  havia  tant 
de  ardiment  que  lo  lop  ENCAi.SA- 
VA\  Ivull,  Maravelles,  I,  6;  «Fantas¬ 
mes  son,  qu' allarguen  negrenchs  y 
ossosos  braços,  ||  los  verns  que’l 
vergassejen  surant  d’arrels  amunt; 
||  balenes  son  les  roques,  los  turons 
gegantaços  ||  qu'encaputxatsde  nú¬ 
vols  s’ENCALCENd'mi  a  un»,  Atl.  178. 


ENCAEMAR  :  calmar;  —  encalmar 
se  :  «A  les  veus  del  Sastret  s’EN- 
CAi.MÀ  la  bulla*,  Pons,  Trascant,  60. 

ENCAMARAMENT  :  «ítem  que  ne* 
gún  perayre  no  guós  adobar  ne- 
giin  drap  gran  ne  pocli  de  qualque 
natura  sia  en  que  haie  borra,  borre- 
llons,  peçols  ne  reepel  ni  negún  al¬ 
tre  encamarament*,  Almotacenia 
de  València,  132 2,  32  v.° 

ENCAMERAR  :  adulterar,  falsificar 
un  género  :  «ítem  ordenaren...  que 
tot  mercader,  o  altre  hom,  qui  en¬ 
carnaràs  alquena  ne  grana  ne  null 
altre  aver  axí  de  ponent  con  de 
levant,  que  fos  cremat  l'aver  que 
seria  encamarat  et  encara  que  pa- 
guàs  EX  sol.  de  Reals  de  València», 
Almotacenia  de  València,  1322,  26; 
«E  si  han  nuvles  coses  a  vendre  a 
pes  encamereran  aqueles  banyàn 
ab  ayga  freda  lio  faén  hi  altres  ma¬ 
les  ventures  per  ço  que  pesen  mes», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris, 
MS.,  Esp.  353),  138  v.° 

ENCANT  :  almoneda,  venta  pú¬ 
blica  de  muebles  y  alliajas  por  vo- 
luntad  de  su  dueno;  subasta,  venta 
pública  por  autoridad  de  justícia, 
encante,  baratillo  :  «ítem  que  a 
diemenge  ne  a  festa  que’ls  forns  no 
coguen,  negún  corredor  no  gos  te¬ 
nir  encant  de  neguna  roba*,  A.  M., 
Lib.  de  delí  be  raciones  (1300-3),  66; 
«E  dixeren  que’s  faes  encant  dels 
tnoros,  e  de  la  roba  que  y  era,  e  de 
totes  les  coses»,  Cron.  Jacme,  138; 
«E  en  cascún  lloch  se  tench  en¬ 
cant  públieh  de  les  persones  e  de 
les  robes  qui’Ls  foren  trobades  (en 
Mahón)»,  Muntaner,  326;  —  ferial  : 
«Ile  vist  d'infants  y  verges  horri¬ 
bles  sacrificis;  ||  he  vist  a  la  inno¬ 
cència  del  negre  crim  als  peus;  || 
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arreu  les  viles,  fetes  ENCANT  de 
tots  los  vicis,  |i  v  aquexos  dins  lo 
temple  robar  encens  als  deus»,  Atl., 
106;  «Tot  sovint  al  mitj  dia  era  al 
encant  a  triar  ferros»,  Careta, 
Ouadros  de  Barcelona,  J.  F.  1876, 
277. 

encantament  :  *E  totes  aques- 
tes  coses,  senyor,  no  pense  vostra 
senyoria  síen  fetes  per  ENCANTA¬ 
MENT  ni  per  art  de  nigromancia, 
sino  artificialment",  T.  B.,  I,  138; — 
per  encantament  :  como  por  ensal- 
mo  :  «la  dida...  baixà  una  escudella 
de  caldo,  ment  res  d'altres  cantons 
venían  per  encantament  copetas 
de  malvasia,  ayguanaf  y  licors  es¬ 
tomacals»,  Oller,  La  papallona,  174. 

encantar  :  1,  vender,  subas- 

tar  :  «nau  o  leny  no's  pot  vendre  ne 
encantar  tro  que  haie  fet  viatge», 
Capmany,  Costumbres  maritimas,  3; 
«Ara  oiats  per  manament  del  batle 
ab  volentat  dels  conseylers  que 
nuyl  corredor  ne  altre  hom,  en  la 
plassa  de  la  Boria,  no  gos  posar  ne 
encantar  lits  ne  saclits,  ne  tauts 
ne  taules  ne  fusta  ne  armaris  ne 
bancs  ne  neguna  altra  fusta  ne 
obra  de  terra  ne  encara  corredor 
ne  payer;  ne  altre  defora  part  les 
sues  taules,  no  gos  posar  negunes 
de  les  dites  coses.  E  qui  contra  assó 
farà,  pagarà  per  ban  x  sol.»,  A.  M., 
Lib.  de  delibcraciones  (1300-3),  120. 
2,  «Incantare;  encantar  con  pala- 
bras  ,  Nebrija;  «Encara  moltes  ve¬ 
gades  alcuns  dels  (iuglars)  ENCAN¬ 
TEN  les  gens  ab  art  de  diables», 
Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  142. 

ENCANTAT  :  prendado,  embelesa- 
do :  «dix:yo  no  se  si  est  diable  o 
cosa  ENCANTADA»,  T.  B.,  I,  183. 


ENCANYIÇAT  :  eneanyada,  varas- 
ceto. 

encaparrament  :  preocupación 
«ab  tot  y’l  seu  ENCAPARRAMENT, 
son  natural  de  dona  no  pogué  dei¬ 
xar  de  fixarse  en  l'inusitat  desordre 
que  regnava  pels  fogons»,  Oller. 
La  papallona,  133. 

ENCAPArrarse  :  preocuparse 
«No'm  deyeu  ara  mateix  que  no 
tots  los  temps  son  iguals,  y  que 
d'un  dia  altre  en  ve?  V  donclis  per 
que  ENCAPArrarse?»»,  C.  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  183;  «Potsé  si  que 
per  haver  tingut  de  pagar  las  cos- 
tas,  se  fan  compte  que  m’hi  hauré 
ENCAPARRAT!  »>,c.  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  77;  «(Qué  passa?  Jo  penso  que 
perdo  l'enteniment. — Animo,  home 
que  d'ENCAPARRARSHi  res  seu 
trau»,  C.  Vidal,  Rosada  d'estiu.  3S4 
«Tomà  prompte  a  la  ciutat  v  all; 
encaparrantse  en  sos  estudis  pro¬ 
curava  oblidar  aquells  amors  de  to¬ 
ta  la  seva  vida»,  Vilanova,  Del  ntn 
tros,  120;  —  no  cncaparrarst  :  no 
tomarse  la  molèstia  :  >no  s'enca¬ 
parrava  gens  ni  gota  en  cumplir 
sos  sagrats  debers»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  19. 

encaparrat  :  enfrascado. 

ENCAPi'TXAT  :  con  toca;  encapo- 
tado  :  «Fantasmes  sou,  qu  allarguen 
negrenchs  y  ossosos  braços.  ||  los 
verns  que'l  vergassejen  surant  d  ar¬ 
rels  amunt;  ||  balenes  son  les  ro¬ 
ques,  los  turons  gegantaços  ||  qu  EN¬ 
CAPUTXATS  de  núvols  s  encalcen 
d’un  a  un»,  Atl.,  178. 

ENCARA  :  todavía,  hasta  ahora 
aun  :  «que  si  faría  mil  milia  setgle» 
e  molts  mes  excare*.  Lull.  Mera¬ 
velles,  I,  73;  «Veus  exa  mar  qu'abra- 
ça  de  pol  a  pol  la  terra?  ||  en  altri 
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temps  d'alegres  Hespérides  fou 
hort;  ||  encara ’l  Teyde  gita  bocins 
de  sa  desferra,  ||  tot  braholant,  com 
monstre  que  vetlla  un  camp  de 
mort",  Atl.,  40;  «Dins  un  esquey, 
frontera  a  la  capella,  ||  una  celda’s 
desclou,  celda  d’abella  ||  entre  ls 
braços  molsosos  d'un  penyal;  ||  allà 
de  fruyt  mengívol  lo  convida,  ||  so¬ 
bre  jonça  afelpada,  encara  humi¬ 
da  ||  per  la  pluja  batent  del  tempo- 
rab,  Atl.,  38;  «Quan  l'huracà  ab 
ses  ales  remou  lo  negre  abisme,  || 
jo  sento,  entre'l  diàlech  dels  mars, 
sa  fonda  veu,  ||  tétrich  gemech 
qu'ENCARA  li  arrenca'l  cataclisme, 
||  y  a  les  terres  que  foren  germanes 
crida:  jAdeu!»,  Atl.,  48;  —  encara 
que  :  «Mossèn  Esteva  encara  que 
vell  no  pert  may  sou  caràcter  jo¬ 
vial*.  Bosch  de  la  T.,  L’hereu  N., 
79;  «mas  guarda  que  so  vent  la  for¬ 
tuna,  encara  que  sia  vençuda  re¬ 
torna  pus  mansa  en  son  sguart  >,  T. 
B.,  II,  154;  «Mas  encara  que  per 
summa  e  compendialment  recit 
aquestes  coses,  es  força  divisirles  en 
alguns  capítols*,  E.  d’A.,  17;  —  en¬ 
cara  no  :  tot  just  :  «La  del  tercer 
pis,  que  es  la  mes  trafeguda  en¬ 
cara  no  sent  que  van  a  dir  alguna 
cosa.  sense  donarlos  temps  de  co¬ 
mençà 'Ls  hi  pren  la  paraula  y 
sense  demanar  tanda  toma  a  dir», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  20;  «Y  en¬ 
cara  no  alço'ls  ulls...  y  veig  aqueix 
retrato’m  sembla  que’111  mira  v 
m’escolta»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
20;  «a  cada  pas  que  dono'm  sem¬ 
bla  que’l  tinch  al  costat,  y  encara 
no’m  giro  fins  me  sembla  que  l'haig 
de  veure»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
20;  «Li  acosto  la  escudella  a  la  bo¬ 
ca...  y  encara  no  la  ha  tinguda  als 


llavis  ja  ha  fet  una  estremitut  v 
fora  basca»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  15;  —  encara'm  farà  riure  :  es 
chocante  :  «;Ay  carau!  ! Encara 'm 
farà  riure!  ^  Què’s  pensa  que’s  trac¬ 
ta  d'aixamplar  una  armilla,  o 
d’allargar  un  pantalon?»,  C.  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  37. 

rncararse  :  liacer  frente,  salir 
al  encuentro  :  «dessota  de  las  vol- 
tas  se  toparen  allà  entre  deu  y 
onze...  y  tant  bon  punt  l’un  ab  l’al¬ 
tre  S’encarà,  faltàli  temps  a  en 
Bosch  pera  dirli»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  296;  «senti  frisansa  de  tor¬ 
nar  a  la  vila  pera  ENCARARSE  ab  en 
Solà y  desafiarlo»,  Oller,  Vilaniu,  229 

encarcarat  ;  envarado  :  «Sol, 
arrupit  v  ab  son  alè  lleugera  escal- 
fantse  las  mans  encarqueradas, 
autómata  animat,  pacient  espera 
del  teatre  tot  llum  baix  las  arca- 
das;  mentre'l  vent  se  n’emporta  la 
darrera  de  las  dotze  ensopidas  cam- 
panadas»,  A.  Mestres,  L’hereu  del  hi¬ 
vern,  J.  F.  1885,  72;  «^Per  ventura 
so  un  xitxaretlo  encarcarat,  ple 
de  cosmétichs,  una  carta  de  geo¬ 
metria?*,  Oller,  Notas,  Nosce  te  ip- 
sum,  99. 

ENCARCERAT  :  «Aquell  sant  hom 
fo  pres,  batut  e  encarcerat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  218;  «La  VI  obra  de 
misericòrdia  sapiats  que  es  visitar 
las  ENCARCERATS  e’is  preses  ,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  353),  79  v.° 

ENCARMELAR  :  acaramelar,  redu- 
cir  el  aziicar  a  caramelo;  —  encara  - 
melarse  :  acaramelarse,  reducirse  a 
caramelo. 

encarnat  :  «les  ungles  canona¬ 
des  e  encarnades,  que  mostraven 
portar  alquena»,  T.  B.,  II,  28. 
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ENCÀRKECH;  —  ni  d'encàrrech  : 
como  de  molde. 

encarregades;  —  donar  les  en¬ 
carregades  a  algú  :  echar  la  culpa  a 
alguno. 

ENCARRILAR  :  meter  a  uno  en  los 
trotes,  colocarle  en  posición  de  po¬ 
der  marchar  adelante  en  el  desera- 
peüo  de  un  encargo,  en  la  ejecu- 
ción  de  un  trabajo;  poner  o  meter 
a  alguno  en  pretina. 

Encartament  :  «e  ells  trencaren 
nos  l’ENCARTAMENT  que’ns  havia 
feyt  en  Montsó»,  Cron.  Jacme,  419. 

Encartar  :  Cron.  Jacme,  c.  404. 

ENCARTRONAKSE  :  entumecerse, 
envararse. 

ENCartronat  :  acartonado,  ace- 
cinado. 

ENCASACAT  :  vestido  con  casaca. 

ENCASQUetar.se  ;  cubrirse  la  ca- 
beza  con  el  casquete,  gorra,  soin- 
brero,  &. 

ENCASTAR  :  «A  trench  d’auba  del 
derrer  díe  uns  glapits  de  cavalls 
van  desvetllarlos.  I<o  pare  de  la 
l’aula  ENCASTÀ  l'orella  a  terra  v 
atengué  una  estona.  No  son  pas 
lluny!...  Cal  previndre’ns!,  xiuxiue¬ 
jà  a  la  Paula»,  Pons,  Trascant,  157. 

encastat  :  pegado,  encajado  : 
«ítem  1  safïr  gros  pus  que’ls  altres 
damunt  dits  qui  es  encastat  el 
mig  de  la  dita  Corona»,  Registro,  24, 
63;  «Durillos!...  Durillos  d’aument, 
tu!...  Ho  veus?...  .Son  del  segó  EN¬ 
CASTAT  a  la  tamarella»,  Pons,  Tras¬ 
cant,  25;  «La  vista  d’aquella  taula 
ab  las  cadiras  a  ella  ENCASTA  DAS... 
los  hi  comunicava  insoportable  fri- 
sansa»,  Oller.  La  papallona,  203. 

Encastrarse,  vulg.  enclastarse  : 
ajustarse  dos  cosas  una  con  otra. 

ENCATERINAR  :  acariciar,  sedu- 
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cir,  halagar,  ganar  con  maneras 
suaves;  —  encatarinarse  :  encapri- 
charse,  apasionarse,  entusiasmarse 
por  una  persona,  enamoricarse;  — 
estar  encatarinat  per  :  amar  con  pa- 
sión  a  una  persona,  estar  engolon- 
drinado,  estar  pegado  a  las  faldas 
de  una  inujer. 

ENCATifar  :  entapizar  ;  «No  hi 
ha  sorrenques  vores,  ni  rònegues 
carenes;  ||  tot  l’herba  ho  encatifa 
rosada  a  bla  ruxím.  j|  gronxanthi 
entre  lianes  de  nuadices  trenes  la 
palma  escabellada  son  ensucrat 
rahim»,  Atl.,  78. 

Encauarse  :  «Avesat  a  treballar 
tota  la  vida  li  semblava'l  pitxor  dels 
càstichs  lo  encauarse  en  un  es¬ 
criptori  o  darrera  d’un  taulell ,  Vi¬ 
lanova,  Monólechs,  48;  «Quina  cri- 
dadissa  detràs  dels  conills!  los  que 
s'encauhkn,  vinga  la  fura...  ja  se 
sent  la  falconada  de  la  fura  dins 
lo  cau...  tots  estem  alerta...  surt  lo 
conill  com  una  bala...  quin  capgi- 
rell  li  fa  fer  en  J  oauN,  Bosch  de  la 
T.,  Kecorts,  12 1. 

ENCAUAT  :  «jY  donclis  que  no  ho 
sabia? — No,  a  fe. — Es  clar,  com  que 
viu  tan  ENCAUHAT »,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  279. 

Encavai.lada  :  andamiada.  ar- 
mazón,  armadura,  cuerpo  asuado, 
armadura  de  la  cubierta  de  un  edi- 
ficio  :  «De  sobte  desembocaren  en 
una  sala  mes  reduhida,  sense  llits, 
voltada  d'imuensos  armaris  mal 
tancats  que  arribavan  fins  a  l’EX- 
CABAU.ADA  del  sostre*.  Oller,  .Ve¬ 
tes,  Angoixa,  1 1 3. 

encaxada  :  apretón  de  manos 
«Quin  Deu  vos  guart  se  donen  y 
quines  encaxades!»,  J.  Collell,  Lc 
sometent,  J.  F.  1871,  91;  «Sonriu  la 
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mare  y  s'arramba  ||  ab  lo  benvin¬ 
gut  hereu  ||  y  una  encaxada  de  so¬ 
gra  ||  lo  gendre  la  entén  molt  be», 
J.  Collell.  La  fira,  J.  F.  1870,  126; 

*  A  la  vigília  arribaràn  los  hostes  ||  ab 
noticies  del  any  a  flor  de  llabi  ||  y 
kncaxada  y  abràs  no  tindràn  tre¬ 
va»,  Bertràn  y  Bros,  Lletra  de  convit, 
J.  F.  1885,  66. 

ENCAxar  :  ajustar,  adaptar,  ve¬ 
nir  bien  una  cosa  a  otra;  encajar, 
tener  bien  ajustado  lo  que  se  quiere 
unir;  enlazar,  encajar  los  dientes 
de  una  madera  en  los  de  otra; 
darse  la  mano,  estrechar  la  mano, 
apretar  ambas  manos,  dar  un  apre- 
tón  de  manos  :  «Prop  d’hont  enca- 
xen  Àfrica  y  Europa,  en  terra  sal¬ 
ta,  ||  y  a  empendre  vola  en  Gades  a 
Gerió,  vaquer,  ||  qui,  esporuguit  al 
veure'l  venir  ab  la  clava  alta,  ||  als 
peus  agenollàntseli,  li  parla  lausen- 
ger»,  Atl.,  74;  «y  entenentlio'l  jutje 
li  allargà  la  ma,  encaixaren  forta¬ 
ment  y's  despedí  en  duas  paraulas», 
Oller,  Notas,  195;  «fingint  un  salt 
de  sorpresa  al  veure  entre  l’agulla 
v  sos  ulls  la  fina  ma  d'en  Lluís  con 
vidantla  a  encaixar  en  lo  major 
silenci»,  Oller,  La  papallona,  53; 
*L  Andreu,  després  de  saludar  la 
Lena,  encaxà  ab  en  Lluís,  detna- 
nantli  com  se  trobava»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  210;  «Al  descavalcar, 
la  noya  ||  s'hi  atansa  avans  que 
tothom,  ||  son  pare  les  mans  li  en- 
caxa  ,  ||  los  vells  no  hi  veuhen  de 
goig",  J.  Franquesa,  La  pubilla,  J. 
F.,  1880,  49;  «tant  bon  punt  l'un 
ab  l'altre  s’encarà,  faltàli  temps  a 
en  Bosch  pera  dirli:  Tócala,  Pere, 
que’t  tincli  guanyada  la  partida. 
—  ;Qué  vols  dir  Jaume?  preguntà 
l'altre  encaixant  v  fentse’l  desen¬ 


tès»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  296;  «Lo 
senyor  Cosme  estaba  absorvit  en  la 
lectura  del  còdex;  s’aixecà,  saludà 
ab  amabilitat  las  senyoras  y  EN 
caixa  ab  en  Zacarías»,  Bosch  de  la 
T.,  Pla  y  ruontanva,  76;  «Vos  per 
exas  terras!  li  digui...  toqueula.— 
No,  tincli  las  mans  massa  grexosas. 
— No  importa:  las  mans  d’un  home 
de  be  com  vos,  sempre  s’apretan  ab 
plaher...  Se  las  fregà  ab  borràs  de 
cotó,  ENCAXÀrem»,  Bosch  de  la  T., 
De  ma  cullita,  7;  —  encaxa  :  encaja!; 
fr.  tope!  une  poignée  de  main! 

ENCAXONAT  :  encajonado  :  «en¬ 
caixonats  en  la  tartana  empren¬ 
gueren  lo  camí  del  Mas  dels  Sàl- 
zers»,  Vidal,  La  família  del  Mas, 
1880,  250;  «Lo  riu  Tech  corre  en¬ 
caixonat  a  son  peu»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  127;  «Lo  camí  que  ha¬ 
via  de  seguir  era  estret,  tort  y  en¬ 
caixonat,  a  trossos  per  tancas  o 
margenadas»,  Oller,  Notas,  Una  ju¬ 
guesca,  46. 

encegar  :  «ENCEGA  tant  la  ge¬ 
losia!»,  Pons,  Trascant,  38. 

ENCEGAT  :  «Perot!...  Qué  fas?... 
Qué  no  tens  seny?...  Dexam!...  Vull 
que’m  dexes!  —  Mes,  encegat  per 
ses  ullades,  en  Perot  no  la  entenia», 
Pons,  Trascant,  10. 

ENCELAT  :  «No  faças  res  ENCE- 
i.at  que’n  hajes  vergonya  si  es  sa¬ 
but»,  Jafuda,  85  v.° 

ENCENALLS  :  virutas,  doladuras 
que  salen  de  la  madera,  acepilla- 
dura,  desperdicio  de  la  madera 
cuando  se  la  acepilla;  astilla  que 
los  carpinteros  hacen  con  el  cepi- 
llo,  la  garlopa  o  la  azuela. 

encendre  :  encender  :  «Incen- 
dere;  encender»,  Nebrija;  «feu  pen- 
dre  molt  oli  e  alquitrà  en  gavetes 
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de  fust  e  pegunta  e  sofre  viu  e  al¬ 
tres  coses  que  han  disposició  del 
focli  encendre»,  T.  B.,  II,  142;  «E 
aprengui...  fer  magranes  de  certs 
materials  compostes  que  stan  vi 
hores  en  poderse  ENCENDRE;  e  com 
son  enceses  bastarien  a  tot  lo  mon 
a  cremar»,  T.  B.,  I,  34;  «e  per  causa 
de  açó  s'es  ENCESA  en  mi  ira.  supèr¬ 
bia.  tristicia,  furia  e  dolor»,  T.  B., 
III,  106;  «E  en  un  costat  del  camp 
de  front  del  cadafal  de  la  empera- 
triu  hi  havia  molta  lenya  per  en¬ 
cendre»,  F.  d’A.,  271;  «Y  quan  de 
nits  la  tempestat  brugía,  ||  dant  far 
als  pobres  nàufrechs,  ENCENÍA  ||  la 
trémola  llanterna  de  l'altar;  ||  y‘ls 
qui  ab  ull  ple  de  llàgrimes  la  ve- 
yen:  ||  J  a  som  a  port,  agenollantse 
deyen;  ||  véusela  allí  l'Estrella  de 
la  mar  ,  Atl.,  30;  —  cnccndres,  fig.  : 
enardecerse,  acalorarse;  —  encen- 
dres  com  esca  :  irritarse,  arrebatarse 
al  momento  por  poca  cosa;  — encen- 
drcs  com  una  pólvora  :  irritarse,  arre¬ 
batarse  al  momento  por  poca  cosa. 

ENCENS  ;  «lo  encens  se  cull  de 
arbres  que  suen  en  Sabea>,  T.  B., 
II,  166;  — encens  mascle  :  olíbano, 
incienso  macho,  substància  produ- 
cida  por  una  especie  de  enebro;  — 
donar  encens  :  adular,  incensar,  dar 
excesivas  alabanzas  en  cara  de  la 
persona  alabada. 

ENCENSAR  :  perfumar  ;  «Escap¬ 
çats  ídols,  brédoles,  del  temple  seu 
despulles,  ||  ab  la  floreta  roden 
que’ls  ENCENSAVA ’ls  peus;  ||  los  cal¬ 
zes  d’or  y  ceptres  s’amaguen  entre 
fulles,  ||  al  veure  axí  ofegarse  los 
sacerdots  y  deus»,  Atl.,  140. 

ENCENSER  :  incensario,  especie 
de  copa  de  metal  suspendida  jxir 
unas  cadenillas. 


ENCEPECar  :  «si  son  senyor  ex 
CEPEGÀs  per  casa,  que  ell  deya  tot 
gint  :  ja’t  trencasses  tu  lo  coll  ela 
espatla»,  Eximenis,  Regiment,  357 
«Abtant  en  Ramón  de  Moncada  se¬ 
guí  la  senyera  e  anà  avant  firent  e 
tallant,  e  donant  de  grans  eolps; 
e’l  cavall  encepegà  e  cahecli  en  la 
pressa  qui  era  molt  gran  e  aquí 
morí»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS„  Esp.  328),  28;  «Ell  hom 
al  qual  la  voluntat  venerà  lo  senr 
cau  en  vergonya,  car  qui  per  vo¬ 
luntat  se  voli  regir  molt  ANSEPEGA 
e  viu  desliordonadement\  Pachs 
Doctrina  moral,  (Bibl.  Nac.  París. 
MS.,  fonds.  Esp.  55),  20. 

Enceptar  :  «Si  sabia  hom  la  pe¬ 
dra  en  que  deu  enceptar  faria  la 
hom  desar  ■,  Compil.  ep.  caroar 
Prov.  arab.;  «No  es  tan  bon  cavall 
que  no  encepte,  ne  tan  bon  hom 
que  a  sahons  no  erres  Compil  ep 
camar.  Prob.  arab. 

ENCErar  :  1 ,  encerar;  dar  con 

cera  al  hilo,  al  lienzo,  a  las  boti4 
zapatos,  &,  se  usa  especialmentt 
en  el  sentido  de  encerar  el  tillado 
de  los  aposentos;  dar  una  capa  de 
cera,  poner  lustre  cou  cera,  lus- 
trar,  banar  con  cera  :  dncerarey 
cerare»,  Nebrija;  «Incerare;  encerar 
cubriendo  de  cera»,  Nebrija  2 
encerar  a  algú  ;  enganar  a  alguno 
—  i  com  m'enceres!  :  ;como  me  adu- 
las! 

ENCERAT  :  «qualsevulla  que  vol¬ 
gués  junvir  ab  armes  reals  o  ab  ar 
mes  de  guerra,  fossen  los  ferros  de 
les  armes  reals  ab  quatre  puntes  en 
lo  broquet,  molt  ENCERADES*.  T  B 
I,  128. 

ENCERCAR  :  «E  donchs  appar  ma 
nifestament  que  hom  no  deu  EX 
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cerchar  benanança  en  aquest 
mon  fora  de  hom  mateix»,  Boeci, 
76. 

encerclar  :  circundar  :  «En 
llampegueig  volcànich  sos  ulls  gri- 
folen  ires;  ||  terbolins  l’arrebocen, 
fredat  y  confusió;  ||  lo  focli  del  cel 
li  encercla  corones  de  guspires;  || 
li  es  música  escoltívola  l'espetegar 
del  tro»,  Atl.,  122;  «Umple’ls  es- 
pays,  de  sobte,  feréstega  clariana; 
I!  ella  ho  coneix,  l’atlàntica  ciutat 
ha  encés  lo  llamp;  ||  la  flama,  que 
I  encercla  com  infernal  capçana, 
||  respon  al  mar  y  als  núvols  ab 
més  sencer  rebram»,  Atl.,  178. 

encertar  :  acertar  :  «si  la  en¬ 
certa  be  stà,  e  si  la  erra  axí  com 
feu  l’altre  día  partir  se’n  lia»,  T.  B., 
III,  173;  «Avuy,  al  tràurel  a  la 
llum  per  segona  volta,  he  procu¬ 
rat  donar  a  alguns  de  sos  quadros 
los  darrers  tochs  y  pinzellades,  y 
entre  altres,  no  se  si  encertades 
adicions,  lii  afegesch,  com  episodi, 
lo  chor  d’illes  inediterrànees>,  Atl., 
XVIII. 

encertat  :  acertado  :  *Ix>  metje 
veva  cada  día  més  encertat  son 
diagnóstich  primer.',  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  179. 

encés  :  eneendido;  rojo  por  el 
color,  inflamado,  enardecido  :  «Mes 
Atlas  mor,  y  indòmits  los  fills  que 
dugui  al  ventre  ||  voltàrenme  ,ay! 
encesos  d’un  malehit  ardor,  ||  y 
avuy  mateix  volgueren  ;no  es  molt 
que  1  món  se  n’entre!  ||  volgueren 
ferme  oferta  de  llur  damnat  amor!», 
Atl.,  158;  «Tal  un  racer  de  roures 
montanyesos  ||  en  temps  d’estiu  pel 
llenvatayre  encesos,  ||  de  l’huracà 
al  ruflet  devorador,  ||  fa  ressonar 
per  conques  v  cingleres  ||  plors  y 


crits  y  grinyols  d’homes  y  feres,  || 
aspre  gemech  d’un  petit  mon  que’s 
mor»,  Atl.,  26;  «Van  per  muntarse 
les  tallantes  proes,  ||  com  al  sol  del 
desert  enceses  boes,  ||  per  morir 
una  o  altra  a  revolcons;  ||  y  roda 
com  un  carro’l  tro  de  guerra,  ||  fent 
en  sos  pols  sotraquejar  la  terra,  |! 
temerosa  com  ells  d’anar  a  fons», 
Atl.,  24. 

encesa  :  encendimiento,  quetna, 
acto  de  encender,  de  estar  ardien- 
do  una  cosa  :  «se  celebra  un  ofici  ab 
música  y  prèdica;  hi  ha  gran  en¬ 
cesa,  v  es  cosa  de  veure  l’altar  res- 
plandent  de  llum»,  Vilanova,  La- 
festa  major,  La  Renaixensa,  ano 
VII,  343; — a  encesa  de  llums  : 
«A  dins  la  llar  s’escalfavan  ||  un  ves¬ 
pre,  a  encesa  de  llums,  ||  la  vella... 
resa  que  resa,  ||  la  jove...  mirantse’l 
fum'.  Costa  y  Llobera,  Dos  suspirs, 
12;  —  a  encesa  de  fanals  :  al  alum- 
brar  los  faroles. 

ENCETALL  :  devanador. 

encetar  :  abrir;  decentar,  em- 
pezar  a  gastar  de  alguna  cosa,  en- 
centar  :  «encontinent  que  lo  cabrit 
sia  ensetat  haia  a  vendrà  lo  cap 
del  cabrit  a  aquell  qui  comprar  ne 
volrà  per  lo  preu  damunt  dit»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1349-56),  79  v.°;  «Hem 
menjat  les  taronjes  mes  gustoses  || 
y  lo  fruyt  primerench  dels  atmet- 
llers,  ||  y  hem  encetat  les  bres- 
ques  oloroses  ||  dels  buchs  fets  als 
rosers»,  Masriera,  Les  noces  d'or,  J . 
F.,  1883,  102; — encetar  una  bota  : 
empezar  un  tonel;  —  encetar  un  pa  : 
empezar  un  pan;  —  encetar  una  pe¬ 
ça  de  tela  :  empezar  a  cortar  de  una 
pieza  de  tela:  —  abrirse,  agrietar- 
se  ;  «Tot  li  vingué  d’una  camellada. 
se  li  inflà  la  cama.  se  li  encetà 
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poch  après,  se  li  formà  un  turaor 
tot  seguit».  Pons,  Trascant,  37. 

encetat  :  «si  no’ns  donan  ba¬ 
gatge  jo  no'm  mocli  d'aquí;  tinch 
los  peus  ENSETATS  ',  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  287. 

ENCIAM  :  lechuga,  ensalada  de 
lechuga;  —  enciam  escaroler  :  le- 
eliuga  repollo. 

ENCIAMADA  :  «(Qui  vol  taronjes 
de  Mallorca?  jsindria  fresca!  j en¬ 
ciam  A  DES  y  coques!»,  Verdaguer, 
Nerto,  30. 

ENCIAMET  :  lecliuguino. 
encinglarse  :  enriscarse  :  «En- 
CINGLANTSE,  la  cabra  esbrota  un 
olm  mengívol  ||  desde  un  cayrell 
de  timba  penjada  sobre'l  riu,  ||  y'is 
bissonts  s’arramaden  ab  ayre  ger- 
manívol  ||  dels  llimoners  y  mangles 
al  regalat  ombriu»,  Atl.,  80;  «Sor¬ 
tirem,  y  ab  nostres  crits  fugi  (lo 
llop),  seguit  pels  cans  v  tot  espo¬ 
ruguit  s’encinglA  en  los  cingles  de 
Gra  de  Fajol>,  Bosch  de  la  T.,  Re¬ 
corts,  137. 

encís  :  atractivo,  gracia,  encan¬ 
to,  hechizo,  embeleso,  buena  som- 
bra  :  «y  sa  veu,  pronunciadament 
acontralada,  arribava  al  cor  ab  es¬ 
pecial  ENCÍS»,  Oller,  La  papallona, 
23;  «mes  com  a  la  vegada  se  sen- 
tían  atrets  per  son  encís,  no  li  do- 
navan  la  culpa  ni  sabían  a  qui 
daria»,  Oller,  La  papallona,  18. 
encisador  :  encantador. 
encisar  :  met.  hechizar,  infla¬ 
mar  de  amor,  inspirar  una  pasión 
violenta,  encantar,  dar  gusto  y  pla- 
cer  :  «i)e  sobte  en  ses  joguines  y 
riure  infantívol,  ||  d'un  lleó  ab  la 
despulla  cobert  a  l'héroe  han  vist; 
|  son  pit  d'atleta  y  ayre  guerrer  y 
pagesívol  ||  ensemps  que  les  enci¬ 


sa  les  dexa  ab  lo  cor  trist*,  Atl., 
86;  «manifestà  l'estudiant  un  crite¬ 
ri  tan  original,  enginyós  y  alegre. 
qu'ENClSÀ  a  la  noya»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  26. 

ENCISAT  :  embebido,  fascinado, 
hechizado  :  «Encisada  ab  son  mis¬ 
satge,  ||  vegím  pendre  l  rich  anell. 
||  ton  anell  de  prometatge,  ||  d'art 
morescli  florit  joyell»,  Atl.,  302. 
«Alh  clavà  sos  ulls,  desitjós  de  tras¬ 
passar  lo  límit  del  horizó  v  ensisaT. 
sens  dupte,  per  una  atracció  secre¬ 
ta»,  Oller,  Croquis,  134;  «de  segur 
qu’ella  l’ha  encisat,  que  aqueix  as 
donotas,  saben  aliont  jau  lo  dimo¬ 
ni»,  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  229. 

ENCiSER  :  hermoso  :  «A  cada  pas 
ressona  mes  prop  llur  roncadera; 
llurs  ungles  ja  esgarranxen  de  sos 
talons  la  pell,  ||  y,  al  crit  y  esgam- 
fança  d'Hesperis  ENCISERA,  \  te 
por  de  que  ja  urpegen  son  volevant 
cabell»,  Atl.,  180. 

ENCIVELLAT  :  «Que  algún  hom 
de  qualsevol  condició  o  estament 
sia  no  gos  portar  de  díe  ni  de  nit 
maudret  encivellat  en  la  ma.  po¬ 
sat  que  haja  licencia  de  portar  ar- 
mes»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1401-9). 
36- 

ENCI.astat  :  «tenia  ENCLASTADAS 
en  lo  cervell,  ...aqueilas  màxiïnas 
que  diulien  «peus  de  l’amo  fems  a 
la  terra»;  «qui  te  moços  y  no  ls  veu 
se  fa  pobre  y  no  s'ho  creu*,  Vidal, 
Rosada  d' tsliu,  313. 

ENCLOIMENT  :  «la  lugor  del  sol 
;com  pot  entrar  en  la  lugor  del 
foch,  sens  corrompiment  de  la  ta- 
gor  del  foch  e  sens  encloiment  de. 
la  lugor  del  sol?»,  Lull,  MaravelUs, 

I.  76- 

enclotar  :  «tota  la  celada  li  ES- 
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clot.v  dins  lo  cap»,  T.  B.,  I,  213; 
•donà  li  ab  la  acha  damunt  lo  cap 
que  li  ENCLOTÀ  lo  bacinet»,  T.  B., 
II,  249. 

encloure  :  encerrar  :  «les  dites 
arts  e  sciencies  comprenen  e  en- 
cloen  dins  sí  saviesa»,  Boeci,  19; — 
encloure s  en  :  coutenerse  en  :  «Ve¬ 
ritat  es  que  pera  aquell  estudiant 
lo  curs  s’enclohía  en  un  mes», 
Oller,  La  papallona,  57. 

ENCLUM  :  «qui  vol  donar  cone- 
xença  de  la  art  fabril  o  de  ferraria 
cové  a  ell  determenar  del  martell 
e  del  enclum  e  dels  altres  instru¬ 
ments  de  ferraria»,  G.  Romà,  Regi¬ 
ment.  73. 

enclusa  :  bigornia,  yunque  so¬ 
bre  el  cual  cae  el  martillo  para  ba- 
tir  el  hierro  y  otros  metales;  —  en¬ 
clusa  gran  (cerr.)  :  yunque;  — en¬ 
clusa  petita  :  bigornia. 

encoberTar  :  encopetar  ;  «Veu 
açó  v  I  encoberTEN  de  nou  tene¬ 
bres  fosques.  ||  ab  aygua  a  coll  tras- 
teja,  de  terra  al  cel  tramés,  ||  ja  en¬ 
trebancat  d’un  cingle  per  espada- 
des  osques,  ||  ja  entre’ls  cabells 
nuosos  d  una  ridorta  pres»,  Atl., 
176. 

ENCOBERTAT  :  «vern  venir  ca- 
balls  ENCUBERTATS  e  ginets  de 
turchs  qui  podien  ésser  entre  tots 
obra  de  mil  e  cccc  poch  mes  o 
menys»,  T.  B.,  II,  77. 

ENCOCORADOR  :  repetidor  de  una 
misma  cosa,  fastidioso,  importuno, 
cargante. 

ENCOCOrar  :  potrear,  fastidiar, 
traer  en  im  pie,  importunar  a  al- 
guno,  jorobar,  amolar,  incomodar 
a  uno  haciendo  ruido,  interrum- 
piéndole  en  sus  trabajos,  hacerse 
pesado  o  molesto,  insistir  con  pe- 


sadez  sobre  una  matèria  :  «Flagita- 
re;  demandar  con  import  unidad», 
Nebrija. 

ENCOFOrnat  :  «es  necessari  que 
la  vibre  mori  dins  del  mateix  niu 
hont  s’ha  encofornat»,  Briz,  Lo 
coronel,  105;  «liaventli  fet  atra ves¬ 
sar  duas  cambras  vehinas  a  la  que 
deixavan,  comensà  a  pujar  una  es¬ 
cala  petita  y  ENCOFORNADA»,  Briz, 
Lo  coronel,  40;  «Devant  per  devant 
de  l’entrada,  un  balcó,  encofur¬ 
nat  per  cortinas  de  reps  blau,  no 
deixava  gayre  be  entrar  la  claror 
del  cap-vespre>,  Oller,  Vilaniu,  288. 

ENCOLAR  :  carp.  encolar,  unir  dos 
tablas  por  sus  bordes,  pegar  una 
cosa  con  otra. 

ENCOMANADÍç  :  contagioso  ;  «la 
pigota,  es  de  les  mes  encomena- 
DICES»,  Pons,  T rascant,  38. 

encomanar  :  1,  encomendar, 

encargar  :  «Potser  los  metjes  han 
ENCOMENAT  molta  quietut...  qui  ho 
sabrà?»,  Oller,  La  papallona,  132; 
«I.o  noy  que  va  a  un  argenter  y  li 
encomana  que  li  fes  una  filosa  de 
plata,  que  no  n’hi  hagués  cap  de 
mes  ben  traballada»,  Maspons, 
Cuentos  populars,  2;  «Li  apariaren 
un  bon  caball,  lo  encomanaren  a 
un  criat  y  lo  noy  marxà»,  Maspons, 
Cuentos  populars,  2.  2,  encoma- 

narse  :  rezar,  encomendarse  ;  «Mes 
la  pobre  no  tenia  a  ningú,  a  ningú 
en  aquest  mon:  gayre  be  ni  sant 
per  encomanarshi».  Pons,  Tras- 
cant,  9,  Cp.  :  «Mal  hom  no’s  vol  a 
Deu  comanar  sinó  cant  ou  tro¬ 
nar»,  Compil.  ep.  cainar.  Prov. 
arab.  3,  contagiar  :  «mes  a  fi  de 
no  encomanar  la  por  a  sas  fillas, 
escondía  las  llàgrimas»,  Oller,  La 
papallona,  180. 
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encomanat  (mal)  :  contaminado. 

ENCONGIMENT  :  encogimiento,  ti- 
midez,  cortedad. 

ENCONGIrse:  «Ja  feya estona  que 
una  estranya  claror,  traspuant  per 
la  espitllera  del  corral,  jaspiava  ab 
sa  terenyina  de  llum  l'esquenall  de 
la  palliça,  allargaçantse  o  encon- 
gintse  a  toms,  com  remoguda  per 
l’ayre»,  Pons,  T rascant,  8. 

encongit  :  encogido,  tímido,  ata- 
do,  cohibido  :  «IV espessa  boyrega- 
da  ||  va  gotetas  de  pluja  regalant  || 
y  l’aucella  encongida  y  remullada 
||  de  fret  va  tremolant  »,  Frederich 
Raliola,  L’última  aurcneta,  J.  F., 
1880,  63;  «A  la  fi'm  varen  casar. 
Vaig  entrar  a  casa  la  Mariona  en¬ 
congit  com  un  anyell  que’l  portan 
al  sacrifici»,  Vilanova,  Monólechs, 
36;  «s’aturan  davant  d’un  porta- 
let  en  lo  qui  hi  treballa  un  ataco- 
nador  y  després  de  saludarlo's  que- 
dan  una  estoneta  encongidas  com 
si  no  sapiguessen  de  quina  manera 
rompre  la  conversa»,  Vilanova,  Es- 
cenas  barceloninas,  87;  «Un  matí 
trucà  a  la  porta  de  D.  Joaquim  un 
de  sos  antichs  amichs,  acompanyats 
d'un  jove  magristó,  de  cabellera  es- 
bullada  y  encongidas  maneras», 
Oller,  Notas,  Un  retrato,  117. 

Encontinent  :  «un  mercader  ha¬ 
via  mil  besants  e  hac  desig  que'n 
pogués  haver  altres  m  e  quant 
n’aeh  11  mil,  encontinent  11è 
volch  haver  mes»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  16;  «e  cant  entén  alcuna  co¬ 
sa,  encontinent  la  ama  si  es  ama¬ 
ble  o  la  desama  si  es  airable»,  Lull, 
Maravelles,  II,  104. 

ENCONTORNS  :  inmediaciones,  al- 
rededores,  proximidades;  —  pels  en- 
contorns  :  «Se  casarien  pel  segar, 


abans  de  les  mongetes,  pels  excon- 
Torns  de  San  Pere»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  50. 

ENCOntrada  :  «Lo  pelegrí  dix  al 
philosoph  que  ell  venia  de  Jheru- 
salem  e  de  ses  encontrades  ,  Lull, 
Maravelles,  II,  103. 

encontre  :  aventura,  encuen- 
tro  :  «los  cavallers  feriren  los  ca¬ 
valls  dels  sperons  e  feren  moltes 
carreres  e  de  molt  bells  encon¬ 
tres",  T.  B.,  I,  207;  «lo  rey  Theu- 
di...  ab  grans  companyies  que'n  ha¬ 
via  ajustades...  los  ne  va  exir  al 
encontre  molt  baronívolment  els 
va  faer  morir  molta  gent»,  F.  d'A.. 
65;  «isqué’ls  al  ENCONTRE»,  T.  B..  II, 
100. 

Encoratjar  :  animar,  alentar. 
incitar,  dar  àninios  y  valor  :  «La 
veu  d’en  Perot.  ENCORATJANTla, 
la  reposà  una  miqueta».  Pons,  T tas¬ 
ca  nt,  13. 

ENCORDAR  (una  botella)  :  enso- 
gar. 

ENCOrporat  :  «e  per  ço  lo  des- 
sús  dit  comtat  e  també’l  comtat 
d’Empuries  foren  p:ncorporats  en 
lo  comtat  de  Barcelona»,  F.  d'A 
157- 

ENCOxinat  :  almohadillado  :  «cò¬ 
modament  caragolat  dins  duna 
imnensa  poltrona,  encoixinada  ab 
antigas  tapisserías»,  Oller,  Notas. 
192;  —  encoxmats  (carro)  :  almoha- 
dillas. 

Encreuarse  :  entrelazarse,  cm- 
zarse  :  «Una  sola  clau,  petita  com 
un  punxó,  posa  en  moviment  no 
se  quantas  barras  que  pujan.  bai- 
xan,  s'ENCREHUAN  en  totas  direc 
cions»,  Oller,  Notas,  60. 

ENCroat  :  «posant  les  mans  ES- 
croades  davant  los  seus  pits.  dix 
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l’oració  que  Nostre  Senyor,  ver 
Deus,  dix  en  la  creu»,  Muntaner,  54. 

encrocat  :  «Una  volta  l’aygua 
es  encrocada  s'agafa’l  peix  a  cis- 
tellades>,  Nerto,  6. 

ENCruscar  :  agravar,  recrecer. 
encuny  :  cuno. 

ENüanyar  :  enconar,  irritar. 
endanyat  :  enconado. 
ENDArrerir.se  :  endeudarse,  era- 
penarse,  cargarse  de  deudas,  retra- 
sarse,  rezagarse  :  «Mentre  ells,  en- 
darrerintse.  glopegen  l’aygua 
amarga,  ||  ab  embranzida  rema,  de 
cara  a  l’aspre  mur,  ||  y’s  penja  a 
una  palmera  que  Gerió  li  allarga  || 
entre’ls  merlets  de  rònega  torratxa, 
ab  braç  segur»,  Atl.,  220. 

endarrerit  :  atrasado,  endeu- 
dado,  alcanzado,  empenado,  carga- 
do  de  deudas  :  «Tinch  fret  y  son, 
y  vaig  endarrerit  de  menjar!...», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  179;  —  es¬ 
tar  o  anar  endarrerit  de  son  :  estar 
atrasado  de  sueno  :  «No  he  gosat 
despertar  a  la  mare,  perque  la  po¬ 
bra  va  tan  enderrerida  de  son», 
Oller,  La  papallona,  184. 

ENDAVANT;  —  per  endavant  :  de 
antemano,  antieipadamente,  con 
anticipación  :  «Llavors,  ab  lo  cap 
baix...  emprenia’l  camí  assaborint 
ja  per  f.ndevant  las  delicias  que 
l’esperavan»,  Oller,  La  papallona, 
39- 

endemà  (l’ — )  :  eldíasiguiente,  a 
la  mauana  siguiente,  al  otro  día  : 
«Plorava  també’l  pare,  com  cep  que 
li  fa  caure  ||  la  torta  podadora  son 
primerench  rebrot;  ||  l’endemà,  al 
destrenarse  lo  sol,  lo  ve  a  distraure 
;(  un  cant,  que  aygues  endintre  res¬ 
pon  a  son  senglot»,  Atl.,  276; 
«Donchs  l’ENDEMÀ  del  anunci  ja 


vaig  tenir  lo  quarto  ocupat»,  Oller* 
La  papallona,  10;  «L’endemà  de- 
matí,  lo  sol  era  forsa  alt  qu’encara 
ningú  m’havía  despertat»,  R.  y  B., 
Historia  d'un  pagès,  J.  F.,  1869, 
162;  «I/endemà,  de  bon  matí,  un 
diumenge,  mentres  en  J  oanet  mar¬ 
xava  ab  son  matxo  cap  a  Banyo- 
las...  sa  mare  se’n  anà  a  Pedrals», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  29;  —  l' en¬ 
demà  del  casori  :  tomaboda. 

endemig  :  «E  en  aquest  ende¬ 
mig  va  finar  los  seus  jorns  l’empe¬ 
rador  Gallien»,  F.  d’A.,  38;  «E  en 
aqueix  endemig  lo  comte  cau  ma¬ 
lalt»,  F.  d’A.,  21 1. 

ENDEMONIAT  :  «dixeren  los  ju- 
heus  al  Salvador  que  ell  havia  lan- 
çat  lo  dimoni  del  endemoniat  per 
pati  (pacte)  amagat  que  havia  ab 
Belzebuch,  príncep  dels  dimonis», 
Eximenis,  Àngels,  c.  18. 

enderrocament  ;  «e  haurà  resti  - 
tuhits  los  dans  e  reparats  los  en¬ 
derrocaments  e  fermada  pau»,  T. 
B..  II,  158. 

enderrocar  :  derribar,  derro¬ 
car,  echar  por  tierra  :  «Mas  tu  ma¬ 
teixa  te  est  enderrochada  en  la 
via  per  la  qual  vas  en  abís  infer¬ 
nal»,  Lull,  Maravelles,  I,  49;  «e  yo 
fermí  dels  sperons  al  ginet  e  acon¬ 
seguí’l  e  d’encontre  I’enderroquí 
a  terra  del  cavall»,  T.  B.,  II,  200; 
«Tantost  en  l’altre  concell  foren  fey- 
tes  leys  que  enderrocassen  les 
idoles  e  temples  dels  gentils».  F. 
d’A.,  76;  «e  mataven  e  enderroca¬ 
ven  dels  moros  >,  Cron.  Jacme,  99; 
«E  junyí  ab  losarrai,  e’l  sarray  en- 
derrocà’1»,  Cron.  Jacme,  31 1;  — 
cndcrrocarse  :  desplomarse,  caer  al 
suelo,  venirse  abajo  una  obra,  un 
edificio,  &. 
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enderrocat  :  demolido,  derruí- 
do  :  «Tot  capdellant  arbredes,  pe- 
nyals  del  cim  rodolen,  ||  rost  avall 
frexes  cruxen  y  faigs  estxicinats,  || 
y  la  fumera  y  flames  amunt  se  cara¬ 
golen  ||  ab  quera  y  pols  dels  ró- 
nechs  alberchs  enderrocats»,  Atl., 
54;  «y  ab  horrible  imprecació  reba¬ 
ten  contra  Deu  los  bocins  del  en¬ 
derrocat  edifici»,  Atl.,  234. 

Enderroch  :  derrumbamiento, 
derriho,  escombros  •  «Havent  en¬ 
trat  los  moros  dins  Barcelona,  va¬ 
ren  faer  grans  crueltats  e  ender- 
rochs  e  la’n  varen  robar»,  F.  d'A., 
171;  «S'aterra,  y  I'enderroch,  en 
ales  de  les  Fúries,  ||  ab  la  maror  va 
a  rebre  les  ones  de  Llevant,  ||  arreu 
arreu,  les  planes  rublint  y  les  bos- 
curies,  ||  arreu  arreu,  com  arbres  los 
puigs  arrabaçant»,  Atl.,  218. 

endeutarse  :  contraer  deudas, 
endeudarse,  empeiiarse  :  «a  Barce¬ 
lona  anavan  a  gastar  lo  seu  capdal 
y  tal  volta  a  empenyarse  y  a  en¬ 
deutarse  per  molts  anys»,  Argu- 
llol.  La  guerra,  104. 

endeutat  :  endeudado,  alcan- 
zado,  retrasado. 

endevinalla  :  acertijo,  enigma: 
«I/O  pare  tot  just  naixia  y,  com  diu 
I  endevinalla  del  foch,  son  fill  sal¬ 
tava  ja  pels  terrats»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  iii. 

endevinar  :  acertar,  adivinar  : 
«Poch  se  veya’l  corral:  mes  en  Pe- 
rot  l 'ENDEVINAVA»,  Pons,  Trascanl. 
16. 

endevinat  :  cabal. 

ENDIABLAT  :  «E  en  Spanya  Halot 
ne  va  faer  de  grans  matances  dels 
sirvents  de  Deu,  com  a  cruel  e 
inicií  hom  endiablat»,  F.  d’A.,  27; 
«aquells  endiablats  varen  li  exir 


a  carrera,  e  a  grans  lançades  que  li'n 
donaren  lo’n  varen  faer  morin,  F 
d'A.,  191. 

ENDIASTradura  :  travesura 
«Aquesta  endiastradura  enardí 
l’interés  del  estudiant»,  Oller,  Li 
papallona,  209. 

ENDiASTRAT  :  travieso,  revoltoso 
hablando  de  im  nino.  endiahlado. 
pésimo,  muy  malo  :  «Y  era  lo  bo 
d’aquell  ENDIASTRAT  tren,  que  setn 
pre  s'aturava  a  la  metexa  estació1, 
Pons,  T rascant,  17. 

endins  :  «emprenent  lentas  ea 
minadas  boscos  endins  o  serras 
amunt»,  Feliu,  Lo  Bruch,  6;  «l’n 
frecli  de  robes  ressona  pels  ma¬ 
tolls,  esbargintse  enllà,  bosch  en¬ 
dins,  rabent  com  una  ratja-,  Pons 
Trascanl,  19. 

ENDINTRE;  —  fer  se  endintre  :  in- 
ternarse  :  «Com  qui  no  ho  sent,  Al- 
cides  a  ferse  endintre  curta,  || 
vers  hont  flayrós  lo  crida  de  fulles 
ab  remor  ||  lo  taronger,  que  sembla, 
groguíssima,  ab  sa  fruvta,  ||  tot  un 
cel  d'esmeragdes  ab  sa  estelada 
d’or»,  Atl.,  86. 

Endolat  :  enlutado  :  «Hómens 
ENDOLATS,  estranys  a  la  casa,  que 
semblan  lo  servey  de  la  mort  acu¬ 
diren  prompte  al  entorn  de  la  di 
ftmta»,  Oller,  Nolas,  c  Jo  l'he  nioriaè, 
75- 

ENDOLCIR  :  endulzar,  dulcificar, 
suavizar  :  «L'abril  s’havia  llevat 
rioler,  vessant  torrents  de  llum 
qu’una  feble  transparent  boyrina 
semblava  endolsir»,  Oller,  La  pa 
pallona,  188. 

ENDOLCIT  :  endulzado. 

endormiscament  :  sopor. 

ENDOrmiscarse  :  adonnecerse 
«Y  assaborint  lo  tebi  recort  de  so> 
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abraços,  ||  semblava  viuda  dirli:  Oh 
Atlàntida!  ahont  ets?  ||  Com  solia, 
ahir  vespre  m’endormisquí  en  tos 
braços,  ||  y  avuy  los  meus  no't  tro¬ 
ben,  d’esgarrifança  frets»,  Atl.,  44; 
«Vora  Àfrica  ab  mos  liéroes  anit 
m’ENDORMiscAVA,  ||  quan  veig  co¬ 
lossal  Geni  baxar  del  firmament;  || 
cubría  sa  ombra  l'Atlas,  y  ab  un 
llamp  que  brandava,  ||  del  Simoun 
en  ales,  feria  a  tot  vivent»,  Atl., 
108;  «Endormi scANTSEm  Atlas  a 
r  ombra  d'uns  arbossos,  ||  era  un 
migdia  càlit  de  sol  y  xafogor,  ||  jo 
llmiy,  ab  ses  ovelles  sentint  mos 
pollets  rossos,  ||  m’acosto  de  les  ay- 
gues  a  pendre  la  frescor»,  Atl.,  156; 
«Lo  menut  ab  lo  sacliseig  del  tras¬ 
bals  s’havia  endormiscat  de  nou». 
Pons,  T rascant.  20. 

endormi sc at  :  adormecido,  dor- 
mido,  duerme — vela,  sonoliento  : 
«solia  respondre  la  veu  grossa  y  en¬ 
dormiscada  del  mosso»,  Oller,  No- 
tas,  193;  «Narcís  lo  contemplava  ab 
ulls  endormiscats»,  Pin,  La  família 
dels  Garrigas,  88;  —  estar  endormis¬ 
cat  ;  dormitar  :  «al  véurela  en  la 
fosca  endormiscada,  ||  per  sempre 
li  arranquí  mon  braç  d’amiga»,  Atl., 
198 

endrapar  :  pillar,  zampar.  en- 
gullir,  atrapar  con  la  boca  lo  que 
se  echa,  liablando  de  los  perros; 
tragar,  atracar,  embocar,  gloto- 
near,  devorar,  comer  glotonamente 
y  con  exceso,  embaular;  —  endra- 
parse  :  hartarse,  tragarse,  engullir, 
comer  a  dos  carrillos. 

endreça  :  «mas  com  los  libres 
se'n  vajen  poch  a  poch  a  perdició, 
e  se’n  preteresquen  molts  per  perea 
e  mala  endreça  dels  que’11  deurien 
tenir  gran  vigilància»,  F.  d’A.,  37. 


ENDreçadet  :  curiosillo,  elegan- 
te,  primorosito  en  el  vestir,  que 
viste  con  elegancia  y  esmero,  arre- 
gladito  :  «I/alcoba  era  petita,  pero 
ENDressadeta  com  la  sala»,  Oller, 
Notas,  54. 

ENDREçador  :  «e  nostre  Senyor 
qui  es  endreçador  d’aquels  qui 
seguexen  les  sues  carreres,  no  vol¬ 
gué  que’s  faés  en  aqnela  manera 
que'lssarraíns  nos  parlaven,  e  dona 
y  meylor  remey»,  Cron.  J  acrne,  129; 
«per  mestres  de  sa  vida  e  per  en- 
dreçadors  seus  a  glòria»,  T.  B.,  II. 
165. 

endreçar  :  1 ,  dirigir  :  «per  vo¬ 

luntat  de  Deu  que’ns  endreç  en 
nostres  affers  ,  Cron.  Jacme,  80;  «E 
com  liagren  hauda  resposta,  e  ha- 
gren  endreçat  llur  camí  d’entrar 
per  la  terra  del  rey  de  França,  par- 
tírense  de  Muntpesller»,  Muntaner, 
48;  «profitós  es  en  lo  negoci  moral 
cercar  aquelles  coses,  que  endre¬ 
cen  nostres  obres»,  E.  Romà,  58; 
«per  deffensió  de  la  fe  feu  molts 
libres,  axí  com  aquell  de  Trinitat 
lo  qual  endreçà  a  son  sogre  qui 
havia  nom  Simacus  patricius»,  Boe- 
ci,  Prólech,  8;  «Donà  lleys  a  sa  prole 
y  ensenyaments  pesquéli  ||  salvats 
al  si  de  l’Arca  del  naufragi  major; 
lo  nom  d’un  Deu  Altíssim  en  l  ani- 
ma  escriguéli,  ||  naxentes  endrr- 
ÇANThi  les  ales  del  seu  cor»,  Atl., 
62;  «Blavors  al  gran  incendi,  ra- 
bent,  endreça’Is  passos,  ||  rogench 
damunt  los  núvols  vehentlo  cres- 
tejar;  ||  y  ohinthi  plors  y  xiscles,  lli 
fica’ls  nusos  braços,  ||  fent  als  pas¬ 
tors  y  pobles  d’espasme  tremolar  », 
Atl.,  58;  «regraciava  a  la  Providen¬ 
cia  que  per  tant  bon  camí  havia 
endreçat  las  suas  aspiracions»,  Vi- 
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dal ,  Jiosada  d'estiu,  106.  2,  enarbo- 
lar  :  «e  endreçam  nostres  senyeres 
en  cascuna  de  les  galees»,  Cron. 
Jacme,  166.  3,  arreglar,  asear,  lim- 
piar  :  «e  que  endreçarien  con  nos 
podríem  haver  aquel  loch»,  Cron. 
Jacme,  288;  «que  els  iríen  la  a  don 
Alfonso,  e  que  endreçar  íen  la 
cosa  ab  amor  de  nos  e  d'ell»,  Cron. 
Jacme,  370;  «que  ara  poríem  en¬ 
dreçar  Montpesler»,  Cron.  J  acme, 
334.  «menjaràn  de  tot  ço  que’ls  fa- 
cen  apparellar,  e  durmiràn  en  les 
cambres  que’ls  hauràn  endreça¬ 
des».  Muntaner,  42;  «Com  lo  senyor 
reyd'Aragó  hach  tots  sos  feyts  en¬ 
dreçats  de  Castella,  e  hach  endre¬ 
çada  tota  sa  terra,  ell  manà  al  almi¬ 
rall  que  se'n  tornàs  en  Sicilià»,  Mun¬ 
taner,  34 1 ;  «E  la  verge  gloriosa  qui 
ab  singular  cura  endressa  nostra 
corona,  vos  do  tants  bens,  senyor, 
com  la  vostra  christianíssima  per¬ 
sona  desiga>,  F.  de  Malla,  1416,  A. 
C.  A.;  «A  manera  de  una  serventa 
comensà  de  endressar  lo  palau  e 
de  parar  les  taules  e  los  lits»,  B. 
Metge.  Valter  r  Griselda,  13;  «los 
quals...  li'n  varen  barellar  tot  ço 
cjue  en  son  pro  los  seus  amiclis 
e  valedors  havien  endreçat»,  F. 
d'A.,  229;  «los  aprenents...  vin¬ 
gueren  a  despertar  lo  saló  a  cops 
d'espolsadors,  a  respallarlo  ab  las 
escombras,  a  rentarli  la  cara,  a 
endressarIo  v  vestirlo»,  Oller, 
Croquis,  126;  «y  cridà  a  sas  fillas 
pera  que  l'ajudessin  a  estirar  la 
gira  del  llensol  y  a  endressar  tot 
lo  llit  de  la  malalta»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  218;  «D.a  Isabel,  encare 
sens  pentinar  y  prou  ocupada  en 
fer  endressar  lo  primer  pis,  pocli 
estava  pera  visitas»,  Oller,  Vilaniu, 


194;  «jo  també  me’n  vaig  dins  que 
ho  tinch  tot  per  endreçar  ,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  28;  «sí  estich 
de  bona  lluna,  vento'l  foch  y  arre¬ 
glo  l’olla  de  la  casa  hont  me  trobo, 
escombro  lo  que  es  brut  y  endrk- 
ço  lo  que  es  mal  arreglat»,  Careta 
Brosta,  159;  «ella  venia  a  casa.  y 
ajudava  a  la  mare  a  endressar,  a 
escombrar  y  cosir».  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  307;  —  endreçw- 
se  :  componerse  :  «Comparegué  al 
menjador  la  patrona,  lluhenta  de 
cap  y  estiradets  los  plechs  de  la 
bata.  com  qui  acaba  d  endressar- 
SE»,  Oller,  La  papallona,  196. 

endreçat  :  aseado,  arreglado, 
compuesto,  priïnoroso  :  «m’agrada¬ 
va  d'anar  curiós  y  endressaï  , 
Genis,  Sota  un  tarot.  J  F.,  1876. 
306;  —  hen  endreçat  :  bien  puesto, 
bien  vestido;  —  mal  endreçat :  des- 
aseado,  desalinado  :  «qui  fa  gran 
excés  en  meniar  e  beure  e  vestir 
es  de  tots  punts  hom  mal  en¬ 
dreçat  e  mal  ordonat  e  qui  no  pot 
molt  durar»,  Eximenis,  Regiment. 
c.  429.  [«Vistió  de  pastores  a  los  diez 
mucliachos  màs  lindos  y  agraciados 
del  lugar,  y  de  pastoras  a  la»  diei 
muchachas  màs  pulidas  y  aseadas 
que  habia  en  todo  Olmedo .  Gil 
Blas,  c.  9] 

endreços  (mai.s  — )  :  trastera 
«Ara’ls  hi  ensenyaré'l  quarto  deh 
maLs  endressos.— Porta  1  Uuni 
donchs,  porta'l  llum  ,  Oller,  Sota  - 
Una  visita,  57. 

ENDRET  :  «així  con  si  hom  los  ha¬ 
gués  ferits  ENDRET  del  cor*.  Cron 
Jacme,  319;  «e  quant  vi  que  era 
ENDRET  les  barraques,  mes  foch  a 
una»,  Cron.  Jacme,  151  «e  trasnuy- 
tam  de  Burriana,  e  sus  quant  nos 
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fom  endret  Almenara  que  ana- 
vem  riba  mar*,  Cron.  Jaeme,  233; 
«e  tirà  li  de  punta,  e  donà  li  en  la 
mamella  squerra  endret  al  cor», 
T.  B„  I,  176. 

ENDRopirse  :  hacerse  perezoso, 
estar  apoltronado,  enviciado,  pe- 
gado. 

ENDUIR  :  «e  en  axí  guardave’s 
que'l  hom  que  lo  rey  volia  conéxer 
no'l  pogués  enganar,  e  sabía'l  pro¬ 
var  e  ENDUIR  a  sa  volentat  ab 
inaestría  que’n  liavía»,  Lull,  Mara- 
v files,  I,  285. 

endurir  :  endurecer,  poner  duro 
lo  que  es  o  està  blando. 

endurse  :  llevarse  :  «jHeu  vist 
a  l'huracà  qu’escombra  cel  y  terra 
||  llevar  la  neu,  boscuries  y  roehs 
als  Pirineus,  ||  y,  en  revolví  al  en- 
durse’Is  ab  algún  cap  de  serra,  || 
fer  remuntar  les  aygues  d’un  riu 
fins  a  ses  deus?»,  Atl.,  112;  «Y,  com 
l  ona  arrocega  les  perles  y  petxi¬ 
nes,  ||  deseneastar  semblava  y  en¬ 
durse ’n  los  estels;  ||  mes  tot  ple¬ 
gat,  llençantlos  com  flors  entre  mi¬ 
nes,  ]|  grans  signes  de  malastre  bor- 
ronejà  pels  cels»,  Atl.,  106;  «del  un 
al  altre  pas  se'n  enduyen  mitg 
través  de  dit  en  qüestions  de  boy- 
ra!»,  Pons,  T rascant,  46. 

KNEMiCH  :  «molts  liómens  ha  per 
lo  mon  qui  son  enamichs  de  vir¬ 
tuts  e  amadors  de  vicis  ,  Lull,  Ma - 
ravelles,  I,  22;  «que  no  liajan  fet  tot 
lo  possible  en  def  fendre ’ns  de 
aquests  infels  enemiuhs  nostres», 
T.  B.,  I,  70;  «e  fer  vos  ha  vencedor 
de  tots  vostres  enemichs»,  T.  B.. 
II,  12;  «car  bataillant  ab  gran  àni- 
mo  contra  los  enemichs,  ell  li  vin¬ 
gué  de  part  de  tras>,  T.  B.,  II,  49; 
«a  tu  placia  voler  nos  fer  part...  dels 
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tresors  e  desferra  que  tu  has  ocu¬ 
pats  en  lo  camp  dels  nostres  pii- 
blichs  ENEMICHS»,  T.  B.,  II,  104. 

enemistat  :  «los  parents  e 
amichs  mes  feels  que  ell  havia,  qui 
staven  enemistats  ab  lo  rey»,  F. 
d’A.,  92. 

enfadat  :  enojado;  —  tot  enfa¬ 
dat  :  con  despecho. 

enfado  :  enojo. 

ENFangarse  :  enlodarse,  emba- 
rrarse,  llenarse  de  cazcarrias. 

ENFANGAT;  —  estar  enfangat  :  es¬ 
tar  en  un  mal  negocio,  en  apuro, 
en  un  descubierto  comprometiente. 

ENFardar  :  enfardar. 

ENFARFECH  :  «Aquella  mateixa 
nit,  per  allà  a  las  onze,  una  dona 
embolicada  en  un  gran  drapot  vell, 
duyent  un  enferfech  dessota’l 
bras  se’n  anava  cap  al  mas  No¬ 
guer»,  Marti,  Lo  caragirat,  63. 

ENFarfegat  :  «1  emprengué  en 
descriure  las  duas  senyoras  que  mes 
li  liavian  cridat  l'atenció  per  llurs 
figuras  v  enfarfegat  vestir»,  Oller, 
Vilaniu,  104;  —  parlar  tot  enfar- 
fe  gat. 

enfarina da  :  enharinaje,  enha- 
rinamiento,  acción  y  efecto  de  en- 
harinar. 

enfarinar  :  enliarinar,  echar  o 
meter  en  liarina  el  peseado  para 
freirle  ;  «Malgrat  la  pols  que  l 'ENFA¬ 
RINAVA,  a  D.  Ramón  se  li  encen¬ 
gué’l  rostre  ,  Oller,  Vilaniu,  22. 

enfarinat  :  enliarinado,  blanco, 
cubierto  de  liarina. 

Enfavarse  :  embobarse  ;  «Al 
Pla?,  feu  la  moceta. — No  t’ho  som 
dit?...  Al  Pla,  y...  apa!...  Que  no  T'hi 
ENFAVis!»,  Pons,  T rascant,  21. 

ENFEBrarse  :  «Una  nit  quan  ell 
lo  vetllava,  lo  malalt  s'enfebrA  y 
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li  va  entrar  desvari»,  Careta,  B ros¬ 
ta,  40. 

ENFEBRAT  :  calenturiento. 

ENFECCIONAR  :  itificionar  :  «e 
perquè  no  ENFECCIONÀS  (lo  drach) 
aquella  terra  ab  sa  pudor,  faé  pres- 
tament  que'l  eobrissen  de  pedres  e 
de  terra»,  F.  d'A.,  198. 

ENFEIXAR  :  «los  pagesos  s'afa- 
nyavan  a  enfeixar  canvas  y  ma¬ 
tas  per  enramar  carrers»,  Oller,  V 1- 
laniu,  14. 

ENFELLON1R  :  «bon  cavaller  per 
aytal  colp  con  aquel,  ENFELONIR 
se’n  deu  ,  Cron.  Jactne,  106. 

ENFEYNAT  :  atareado,  ocupado, 
afauoso  :  «la  quietut...  trencada  no 
mes  de  tant  en  quant...  per  suspirs 
de  fadiga  que’s  permetían  los  mes 
pacients  o  enfeynaTS»,  Oller,  La 
papallona,  138;  «tement  ésser  mo¬ 
lest  y.  estant  un  pocli  ENFEYNAT, 
no  liavía  vingut  fins  are»,  Oller,  Vi- 
laniu,  226;  «lo  trobaren  tot  en- 
feynat,  en  sa  cambra...  cosint 
parrachs  en  son  vestit  dels  días 
feyners»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  369; 
«quan  mes  ENFEYNAT  semblava  es¬ 
tar  lo  Sidro,  rompia  a  cantar»,  Vi¬ 
lanova,  Gent  de  casa,  6. 

enfila  :  «Pararem  enfilas  y 
singlons  pera  la  nit.  A  las  tres  del 
matí  llevàrem  los  filats,  prengué¬ 
rem  un  quintà  de  truytas»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  146. 

enfilall  :  sarta;  :  sartal,  liila- 
da :  «Y  obrint  lo  llibre  immens 
de  sa  memòria,  ||  descapdella’l  fil 
d’or  d’aquesta  historia,  ||  de  perles 
d’occident  pur  enfilay;  ||  y’l  jove, 
per  qui  Europa  era  pocli  ampla, 
||  de  l’ànima  les  ales  mes  axam- 
pla,  ||  com  l’àliga  marina  al  pen- 
dre  espay»,  Alt.,  36;  «La  llinya 


es  un  cordillet  lligat  ab  una  canya 
curta;  per  esquer  una  bala  de  plom 
foradada,  abrigada  d'un  enfilaU- 
de  cuchs  terrers  que's  tiren  a  fons 
d’aygua  sobre’l  fanch.  Les  angu: 
les,  al  sentir  la  farum,  surten  de! 
llot  y  peguen  mossegada  als  rosa¬ 
ris  de  cuchs,  trobantse  momenti- 
neament  enclavades  ab  llurs  pun 
xagudes  incisives»,  Bosch  de  la  1  . 
L'hereu  N .,  103. 

enfilar  :  enhebrai .  enliilar,  en- 
sartar,  enhebrar  agujas,  ensartar 
perlas  :  «jo  penso  que  tu  no  has 
de  voler  que  sia  ta  filla  nna  d« 
tantas  como  n’lli  ha,  per  desgra¬ 
cia,  en  nostra  terra,  verdader  es¬ 
càndol  y  vergonya  de  las  casas  de 
pagés,  que  perque  son  rieas  e  bi- 
sendadas,  creulien  poder  prescin 
dir  fins  de  fer  mitja  y  de  saber  en¬ 
filar  una  agulla»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  101;  «una  de  les  serventes, 
adevantantse  a  graus  passes,  aga 
fà’l  cistell,  embraçantlo  com  si  EN¬ 
FILÉS  una  agulla»,  Pons,  Trascant, 
28;  —  atar  en  hilera  ;  «E  al  bon 
matí  feu  pendre  aquells  trecents 
lióinens  naffrats  que  avia  presos  en 
les  galeres  e  tragué ’ls  en  terra  e  feu 
los  INFII.AR  en  una  corda  e  puix 
ligà’Ls  a  una  popa  de  una  galera  e 
feu  los  rastrar  dins».  Bernat  Des- 
clot  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS.  Esp. 
328),  158  v.°;  —  entrar  por,  einbo- 
car  :  «;  benvinguts  síanl,  Miraulos, 
pare,  ja  enfilan  lo  carrer  Major . 
del  Bosch,  Lo  segador,  20;  —  enfi¬ 
laria  o  enfilaries  ;  «aqui  casa  tothom 
ha  tingut  una  cabòria  o  altra.  Ma 
germana,  per  exemple,  aquella  l'ha¬ 
via  enfilada  per  la  pintura»,  Bm. 
Lo  coronel  d’Anjou,  43;  «L'un  les 
enfilava  en  lo  posat  de  mosca 
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morta,  l’altre  en  son  parlar  nyau- 
nyau,  lo  de  ines  enllà  perque  no 
podia  contemplar  sens  frisança  lo 
sistema  de  vida  raquíticli  y  pun¬ 
tual  d'aquell  home»,  Oller,  L'esca¬ 
nya  pobres,  J.  F.,  1884,  143. 

enfilarse  :  trepar,  subir,  enca- 
ramarse,  escalar  un  àrbol,  una  al¬ 
tura  con  esfuerzos  de  pies  y  ina- 
nos,  subirse  :  «Ixis  cirerers  s'hi 
gronxen,  de  flors  viventes  toyes  || 
ahout  vessaren  tota  sa  flayra  maig 
y  abril,  ||  y’l  fruyt  ja  vermelleja 
fent  goig  entre  les  joyes  ||  que  s’en¬ 
fila  a  penjarhi  d'un  cep  toria  gen¬ 
til»,  AU.,  84;  «Sirena  que,  d'entre 
ones  exint  engallardida,  ||  s’enfila 
a  un  promontori  d'amor  a  refilar,  || 
y  per  son  cant,  que'ls  ayres  enune- 
la,  ve  amansida  ||  la  mar  ab  salats 
llavis  sos  peus  a  apetonar»,  Atl., 
252;  «Al  veurels  enfilarse  rabents 
de  roca  en  roca,  ||  recorda  Hespe- 
ris  l'hora  qu’hermasos  los  parí,  || 
alça  y  retorç  enlayre  los  braços,  y 
la  boca  ||  mig-obre  per  cridarlos: 
Tomau,  que  us  enganyí»,  Atl.,  150; 
•Mitj  per  la  maror,  los  Atlants  s'en- 
filan  a  una  serra,  no  somoguda 
encara  per  les  ones>,  Atl.,  234;  «Al 
raig  primer  de  l'alba  matinera,  || 
del  Bisbe  en  seguiment,  per  la  dres- 
sera  ||  lo  poble's  va  enfilant  mon- 
tanya  amunt,  |[  quatre  homes  ab 
destrals  obren  la  via,  ||  v  com  l'hi- 
sop  la  alzina  s'humilia  ||  perqué’ls 
romeus  li  passen  per  damunt»,  Ver¬ 
daguer,  Llegenda  de  Montserrat,  66! 
—  enramarse  (una  planta)  :  «des¬ 
tacant  entre  l'enquadrament  poé- 
tieli  que  feyan  al  balcó  las  enfila- 
DAS  baLsamillas  y  corretjolas  que 
creixían  en  dos  caixonets...»,  Oller, 
La  papallona,  31;  «Vàjissenhi  vosté 
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y  perdi  cuvdado  pels  nens  :  la  dida 
y  jo'ls  vigilarem.  Noys,  que  feu 
bondat  eh!  Cuidado  ab  enfilarse 
que  podríau  caure»,  Oller,  Croquis, 
87;  «Ho  volia  tot...  enfilarse  al 
sostre  y  haver  una  llangoniça», 
Pons,  Trascant,  39;  «s'havia  enfi¬ 
lat  al  cim  del  faig»,  Bosch  de  la  T„ 
Recorts,  172. 

ENFILAT  :  1,  enliebrado  :  «Ítem 

xcii  perles  grosses  enfilades  en 
l’orle  de  la  dita  corona»,  Registro 
24,  fol.  63;  «ENFILADA  que  tingué 
l'agulla,  se  sentà  a  l’escambell...  y 
coinensà  a  cusir  un  pedàs  al  eapot 
que  tenia  foradat»,  Argullol,  La 
guerra,  194.  2,  encaramado  :  «las 

noyas  de  la  masia  enfiladas  so- 
bre'Ls  pomers  omplen  sos  devan- 
tals  de  pornas  en  mitg  de  cansons 
y  riallas»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
118. 

knfit  :  indigestión,  ahitamiento, 
asiento,  empacho. 

ENFITAR  :  ahitar  :  «D’una  ser 
venta  golosa  hov  dir  que  mentre 
cuynava  feya  una  poca  coca  de 
pasta  e  crua  gitava  la  en  la  olla,  e 
aqui  la  dita  coca  beujà’s  tot  lo 
greix  de  la  carn  e  cant  era  bajana, 
menjava  la's  corrent  e  dieu  que  tor¬ 
nà  tan  grassa  que  era  ferea  qui  la 
veya;  per  ralió  d'açó  leya  deus  ay- 
tal  gent  caure  en  gran  casos  sovín 
car  diu  se  de  la  dita  serventa  que 
la  pasta  aquella  la  ENFITA,  tant 
ella  engrexà,  que  un  jorn  offeguà», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  147  v.° 

Enflocat  :  «ha  nuvia  anava  al 
devant.  Mimtava  im  matxo  roig... 
tot  enflocat,  desde'l  morro  a  la 
retranga»,  Pons,  Trascant,  53. 

enfluir  :  «e  aquella  virtut  es 
semblant  al  poder  de  Deu  qui  pot 
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lexar  usar  lo  cors  del  firmament  en 
enfluir  sa  virtut  en  los  corses 
terrenals»,  Lull,  Maravelles,  I,  114. 

enfocar  :  enfocar. 

ENFONDAR;  —  cnfondarshi  :  «en 
aqueix  mon  malaventurat  lo  qui 
s'hi  enfonda;  !ay  filla!  Si  jo  no 
m’hagués  desvanescut,  qui  sab 
hont  fora  ja...»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  22;  —  no  enfondars'hi  :  no 
preocuparse. 

ENFONDRAMENT  :  hundimiento  : 
«Colgades  en  sepulcres  d’escuma  les 
montanyes,  ||  de  peus  al  fanch,  res¬ 
ponen  ab  crits  y  gemegor;  ||  y  s’ou, 
com  si  enrunassen  mals  Genis  ses 
entranyes,  ||  de  colps,  esllaviçades 
y  enfondraments  remor»,  Atl.. 
136. 

ENFONDRARSE  :  derrumbarse. 

ENFONZAMENT  :  hundimiento  : 
«1,’ENFONZAMENT»,  títol  del  Cant 
VIII,  Atl.,  212;  «Al  llegir  en  un 
dels  magnífichs  diàlechs  de  Plató 
que  Soló  anava  a  cantar  el  gran  fet 
geológich  de  I’enfonzament  de 
l'Atlàntida  quan  la  mort,  per  mala- 
ventura  nostra,  gelà  ses  inspira¬ 
cions  abans  de  nàxer»,  Atl.,  viu. 

ENFONzar  :  sepultar  :  «Tu, 
qu’ENFONZES  ma  patria,  no’m  per- 
des  ay!  ab  ella;  ||  condolte  d’exa 
mare  y  endútelan  ab  tu;  ||  trau  de 
perill  de  totes  mes  joyes  la  mes  be¬ 
lla;  ||  deslliura  ma  puresa  o  axafa 
mon  cor  nu»,  Atl.,  160;  —  enfon- 
zarse  :  hundirse,  sumirse  :  «Mare 
dels  deus,  oh  Grècia!  tu  dormies,  || 
com  Venus  per  les  ones  breçolada, 
||  aquella  nit  terrible,  y  res  .senties 
||  del  tro  y  axordadores  armoníes 
||  ab  que  fora  l’Atlàntida  enfon- 
zada>»,  Atl.,  186;  «Y  a  tu  jqui’t  sal¬ 
va,  oh  niu  de  les  nacions  iberes,  || 


quan  l’arbre  d'hont  penjaves  al 
mar  fou  submergit?  ||  qui  t  serva, 
jove  Espanya,  quan  lo  navili  hont 
eres  ||  com  gòndola  amarrada,  s’en- 
Fonza  mig  partit?»,  Atl.,  46. 

enfora  :  «Sos  cans  son  verda- 
ders  cans  de  remat  dels  alts  Piri¬ 
neus;  cada  hu  d’ells  es  tan  o  mes 
gros  que  un  llop;  ademés  que  por¬ 
ten  un  ample  collar  eriçat  de  claus 
de  punta  enfora»,  Bosch  de  la  T., 
Re  corts,  132. 

ENFORCAMENT  :  «J  a  era  aprop  de 
Celles.  Una  camada  mes,  y  s'es 
cauria  allà,  per  l 'ENFORCAMENT  del 
camí»,  Pons,  Trascant,  19. 

enforcar  :  «e  a  vista  d’els  faem 
ne  la  meytat  escapsar,  e  l’altra 
meytat  enforcar»,  Cron.  Jacme. 
366. 

ENFOrFOLEAT;  —  parlar  tot  r ti- 
forfollat. 

ENFOrmador;  (carp.)  forinón. 

ENFOrnar  :  «Mes,  a  pesar  d’és¬ 
ser  ja  nit,  en  lo  casal  de  la  Plana 
poeh  hi  dormia  tothom.  Y  no  es 
pas  que  trasbalçassen  lo  blat.  EX- 
Fornassen  lo  pa,  o’l  mal  de  ventre 
del  euga  fes  anar  en  doyna  als  mo- 
ços»,  Pons,  Trascant,  8;  «Ho  volia 
tot...  cercar  a  sa  mare;  eneornak 
los  pans  de  les  monges;  ballar  ab 
la  mestressa...»,  Pons.  Trascant. 
39- 

ENForTidament  ;  «punyats  en 
la  cosa  levar  e  ENFORTIDAMENT*. 
Cron.  Jacme,  194. 

enfortir  ;  fortalecer,  fortificar 
«la  Merceneta,  si  havia  pogut  en¬ 
fortir  son  esperit  com  pocas,  ha¬ 
via  també  aprés  a  no  dar  al  mon 
mes  importància  de  la  que  s  me 
reix»,  Oller,  La  papallona,  38;  «L° 
ceptre'm  pren  dels  avis.  vehentme 
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dèbil  dona,  ||  y  a  Gades  mercantí- 
vola  ab  torres  enfortí;  ||  al  darten 
de  mes  fermes  a  tu,  immortal  Giro¬ 
na,  ||  sabé'l  congost  liont,  vehent- 
me  perduda,  m’amaguí»,  Atl.,  62; 
•que  los  sarraíns  s’enfortesquen», 
Cron.  Jacme,  138. 

enfortit  :  «lexar  hiem  nostra 
frontera  bona  e  enfortida»,  Cron. 
Jacme,  253. 

enfosquir  :  obscureeer  ;  «Fa 
broma  enfosquía'1  cel»,  Pons, 
Trascant,  21;  «Aprés  castigava  als 
cavallers  ab  paraules  suaus,  altres 
ab  paraules  llaugeres,  que  no  vol- 
guessen  enfosquir  la  cavalleria 
gloriosa  ab  avalot  e  ab  sedicions», 
T.  B.,  II,  107;  —  enfosquirse  :  os- 
curecerse  :  «Per  dissort  seva,  si’l  cel 
s'enfosquí a,  s'aclaria  la  terra...», 
Oller,  La  papallona,  210;  «S'EN- 
FOSQUÍ'l  cel».  Pons,  Trascant,  7; 
«S'anava  enfosquint.  Un  raig  de 
sol  xardorós  escorrie’s  pels  con¬ 
reus»,  Pons,  Trascant,  58. 

enfranquiment  ;  «e’n  faé  grans 
donatius  e  enfranquiments  a  la 
sancta  sgleya  de  Roma»,  F.  d’A.,  45. 

enfranquir  :  «car  los  catalans 
son  molt  zeladors  de  lurs  furs  e  molt 
fervorosos  en  servir  als  comtes 
seus...  e  per  ço  lurs  comtes  los  lian 
tant  enfranquits. ..«,  F.  d’A.,  452. 

exfre  :  entre  :  «per  tal  que  en  lo 
mon  fos  amor  e  coneordia  enfre  i 
rey  e  altre»,  Full,  Maravelles,  I,  20; 
«Contrast  fo  gran  una  vegada  EN¬ 
FRE  larguesa  e  avarícia,  e  arremi- 
ren  se  de  batalla»,  Full,  Marave- 
lles,  II,  51;  «Sényer,  dix  Fèlix  al 
hermità,  prech  vos  que’m  digats 
quina  diferencia  ha  enfrf,  spe- 
rança  e  desesperança*,  Full,  Mara- 
velles,  II,  11. 


ENFredorat  :  enfriado. 

ENFURTAR  :  «e  no  fo  bo  per  res 
mes  que  per  enfuriar  mes  als  nos¬ 
tres  spanvols  encara  que  callaven», 
F.  d’A.,  17. 

ENFURISMARSE  :  irritarse.  enco- 
lerizarse,  enfadarse,  enfurecerse, 
montar  en  còlera,  sulfurarse,  roin- 
per  en  còlera,  enfurruüarse  :  «Y’s 
munten  y  revenen,  y  arreu  volcats 
s’abismen  ||  en  remolí,  frissosos, 
mar  sobre  mar,  al  fons,  ||  d’ahont, 
ab  bull  d’escumes  v  vents  que  s’EN- 
furis.men,  ||  renàxer  seinbla’l  caos, 
sepulcre  y  breç  dels  mons»,  Atl., 
138;  «Flavors,  la  Tàrrega,  acostu¬ 
mada  a  ésser  obeliida,  s’enfuris- 
MÀ  de  valent,  tractà  a  son  marit 
de  poruch»,  Oller,  Vilaniu,  314; 
«Ruxemlos?,  esclatà  la  Tuyes.  Per¬ 
què  s’enfurismen  y  nos  lio  etge- 
guen  tot  en  orris?».  Pons,  Trascant, 
57;  «uns  ullassos  com  los  teus,  un 
cor  com  lo  teu,  gran,  simpàtich  fitis 
quan  s’ENFURISMA»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  97. 

enfurismat  :  enfurecido,  irrita- 
do  contra  alguno. 

ENFUSTAR  :  enmaderar. 

ENFUTISMAT  :  furioso,  revoltoso. 

ENGABIAR  :  enjaular,  poner  en 
una  jaula  los  pàjaros. 

ENGafetar  :  encorchetar. 

engalanar  :  «e’s  va  molt  ento¬ 
nar  e  engalanar  a  les  mil  mara- 
velles  ab  molts  plomalls  grochs 
com  si'n  fossen  d'or»,  F.  d’A., 
270. 

ENGAJ.IPAR  :  engaiiar,  embaucar, 
hacer  creer  o  tomar  una  cosa  por 
otra  como  abusando  de  la  credu- 
lidad  o  sencillez  del  enganado  para 
que  siga  éste  en  el  error,  alucinar, 
jugar  al  morro  con  alguno,  esto  es, 
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engaüarle  no  cumpliendo  lo  que  se 
le  proraete. 

ENGALTar  :  «lo  mateix  que  qui 
enjega  una  escopetada  sens  en- 
galtar,  li  digué:  J  an,  s’han  acabat 
los  plets»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
3M- 

ENGALZAR  :  (carp.)  runar. 

ENGALíardit  :  gallardo  :  «Sire¬ 
na  que,  d’entre  ones  exint  enca- 
i.i.ardida,  ||  s’enfila  a  un  promon- 
tori  d’amor  a  refilar,  ||  y  per  son 
cant,  que’ls  ayres  emntela,  ve  araan- 
sida  |!  la  mar  ab  salats  llavis  sos 
peus  a  apetonar»,  Atl.,  252. 

ENGambetat  :  «Seguien  après  los 
moços,  los  parents,  lo  Zidro,  me¬ 
nant  l’euga,  tot  ENGAMBETAT  V  Ull 
convoy  de  ruchs  a  reraçaga»,  Pons, 
Trascant,  54. 

enganxar  :  enganchar,  agarrar, 
colgar  de  un  ganclio  o  de  un  clavo, 
poner  el  tiro  o  caballerías  a  un 
carruaje,  uneir  los  bueyes  al  arado 
o  carro,  pegar. 

ENGANY  [ENGÀN]  :  embuste  : 
«Aquest  rey  no  ha...  consellers  qui 
per  diners  fassen  malvestat  ni  EN¬ 
GÀN»,  Lull,  Maravelles,  I,  224;  «vera 
amor  feya  hom  ajustar  a  Deu  e  feya 
hom  lunyar  de  trahició,  luxuria, 
coardía  e  de  tot  ENGÀN  e  falliment», 
Lull,  Maravelles,  I,  18;  — nova  d'en¬ 
gany  :  no  es  broma;  —  enganya- 
badochs  ;  —  enganya-bestics  ;  — 

enganya-mons\  - —  enganya-pastors. 

enganyar  [enganar]  :  «Malicia 
humana  a  tota  res  engana»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  crestid,  c.  107; 
«Aquell  qui  es  ENGANAT  ignora  ço 
en  que  conseent»,  A.  C.  A.,  XIII, 
520;  «per  ensenyorir  se’n  de  tota  la 
terra,  com  ho  varen  metre  per  obra 
primer  ab  ginys  e  astúcia...  pro¬ 


curant  enganar  als  naturals\  F. 

d’A.,  6. 

enganyat  :  burlado  :  «ell  havia 
mostrat  temors  de  trobarse  en  lo 
cas  del  aymador  ENGANYAT»,  Oller 
I.a  papallona,  200;  —  anar  ença- 
nyat  :  andar  a  ciegas  :  «Res,  una 
pulmonia  mal  entesa!  Los  raetjes 
hi  van  tan  enganyats  ab  las  cria 
turas!»,  Oller,  La  papallona,  167. 
enganyifa  :  anagaza. 

ENG  ARI, andar  :  cenir,  poner 
guirnaldas,  adornar  con  ellas. 

ENGari.andat  :  cenido  :  «Mes 
l’alba  ja,  a  faldades  sembrant  per¬ 
les  y  lliris,  ||  com  tendra  mare,  guia 
pel  braç  al  sol  naxent,  ||  y  a  son  bes 
dolç,  encesos  y  engarjlandats  de 
l’iris,  ||  pels  ayres  sesbargexen  los 
núvols  d’Occident»,  Atl.,  254. 

Engarranxarse  :  «Que  gratas 
per  aquets  marges?  —  En  xich  de 
menjar  per  las  cabras;  la  fret  ho  ha 
tot  rostit:  res  s’hi  troba,  —  ...adeu 
No  t’ENGARRANXis  las  mans  , 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  22. 

ENGASTAR  :  «e  han  me  dit  que 
en  lo  engastar  (una  pedra  pre 
ciosa)  se  posarà  baix  aqueixa  part 
e  no  s  i  mostrarà  res»,  T.  B.,  I,  354 
ENGAVAJAR  :  «seria  digne  que  axi 
com  hom  engavaja  les  oques  axi  Is 
ENGAVAJAS  hom  de  vianda  ab  un 
bastó  per  la  bocha\  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  185. 

engegada  :  «Havent  sopat,  en 
Benet  donà  disposicions  per  las 
feynas  de  demà  y  engegada  del 
bestiar»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  25 
engegar  :  soltar  el  agua  o  lo  que 
estaba  detenido;  echar,  soltar,  lan- 
zar  .  «Que  i  pare  hem  vist  en  som¬ 
nis,  l’hem  vist  com  engegava  a 
l’hort,  d’hont  erem  roses,  los  poi 
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tros  de  Neptú,  ||  mentre  eix  Deu, 
ab  forcivol  trident  lo  descalçava.  || 
Els  somni;  mes  ses  timbes  y  platja 
cruxen  pu!».  Atl.,  92:  «En  tant,  del 
Rose  vora  les  aygues,  apedreguen 
||  a  l’héroe  grech  deformes  y  raba- 
çuts  gegants;  ||  sota  quiscún  dels 
còdols  qu’a  bell  ruxat  li  ENGEGUEN 
||  podrien  soplujarslxi  ramada  y  ra- 
badans»,  Atl.,  58;  «Es  qui  ENGEGÀ 
en  son  regne  les  mars:  ^ve  a  espe¬ 
ronaries  ||  o  condolintse  d’ella  ve  a 
dúrselan  a  port?  ||  Mes,  com  dexar 
ses  filles?  com  somniar  dexarles?  || 
J  amay:  entre  sos  braços  primer 
reptar  la  mort»,  Atl.,  144; — enge¬ 
gar  a  fregar  :  enviar  o  mandar  a 
uno  a  paseo;  —  engegar  al  pati  del 
os  :  dar  al  diablo. 

engelosir  :  dar  celos,  volver  ce- 
loso  a  alguno;  —  engelosir  se  :  Ue- 
narse  de  celos. 

engelosit  :  encelado,  celoso  : 
«Polsàvala,  a  mas  fills  girantme  EN- 
GELOSIDa;  II  plavíem  ; ay !  de  véu- 
rels,  ab  sos  ditets  gebrats  ||  los  bens 
escarpir  elles,  pexentlos  sajulida,  || 
y  ab  las  lleons  ells  batres  pel  rost 
abrahonats»,  Atl.,  154;  «Trobà  en 
mon  si  dolcíssima  acullida  ||  bato- 
na,  perseguida  ||  per  J  uno  sobira¬ 
na,  ||  de  Jove  engelosida»,  Atl., 
190;  «Sí,  Sofía's  diu,  continuava 
ENGELOSIDA  la  Tona,  escorrentse 
sempre  carrer  amunt»,  Oller.  La  pa¬ 
pallona,  85;  «Sols  ab  grans  preclis... 
pogueren  convèncer  a  la  engelo¬ 
sida  mare  que'l  nen  havia  de  ma¬ 
mar',  Oller,  La  papallona,  174. 

ENGENRADOR  :  «lo  qual  be  en¬ 
genrat  es  la  persona  del  Fil,  e  lo 
kngenrador  es  la  persona  del  Fa¬ 
ré*,  Eull,  Maravelles,  I,  33. 

ENGENrar  :  «Deu  lo  Pare  EN- 


genra  Deus  qui  es  fill,  e  del  Pare 
e  del  Fill  ix  Deus  qui  es  Sant  Spi- 
rit»,  bull,  Maravelles,  I,  19. 

ENGENRAT  :  «en  axi  com  lo  cors 
compost  que  ix  engenrat  dels  ele¬ 
ments...»,  bull,  Maravelles,  I,  76; 
*e  maldix  son  pare  qui  lo  havia  EN¬ 
GENDRAT,  e  sa  mare  qui  lo  havia 
concebut»,  bull,  Maravelles,  I,  98: 
«e  aquest  darrer  fo  tan  pervers... 
que’l  seu  pare  no’n  posquia  sentir 
parlar  e  sempre  deya  que  no’l  ha¬ 
via  engenrat»,  F.  d’A.,  39. 

enginy  :  1 ,  ingenio;  malicia,  as¬ 

túcia  :  «no  hac  tanta  de  sobtilesa  ne 
de  ENGINY  com  d’abans  havia»,  bull, 
Maravelles,  I,  239;  «bo  qual  per  la 
sua  gran  sabiesa  e  alt  enginy  ha¬ 
via  servit  per  lonch  temps  l’art  de 
cavalleria  ab  grandíssima  honor», 
T.  B.,  b.13;  «gloriejava’s  ell  e  los 
seus  que  açò  era  stat  mes  obra  di- 
vinal  que  humanal,  e  Tirant  ha¬ 
gué  benigne  enginy»,  T.  B.,  II,  98; 
«Diu  Tulli,  que  hom  deu  metre  sa 
intenció  en  cases  que  ell  síe  covi- 
nent  segons  sa  talla.  Car  si  ell  es 
feble  de  son  cors  e  a  bon  ENGINY 
e  viva  memòria  no  deu  pas  seguir 
cavalleria,  mas  studi  de  letra  e  de 
clerecia»,  A.  C.  A.,  XIII,  240;  «lo 
molt  alt  e  molt  jxxlerós  senyor 
rey  de  Anglaterra  tenia  camp  se¬ 
gur  a  tots  aquells  qui  venien  a  sa 
pròspera  cort  e  sens  engan  e  mal 
ENGINY»,  T.  I,  197;  «ba  virtut 
no  porta  ab  si  dolor  com  les  coses 
son  ben  fetes  sens  mal  enginy  ne 
mal  obrar,  pero  la  fi  de  les  coses 
sdevenidores  es  remesa  a  la  fortu¬ 
na...»,  T.  B.,  II,  114.  2,  ingenio, 

màquina,  artefacto,  se  llamaba  así 
antiguamente  cualquiera  màquina 
de  guerra,  y  aún  también  la  buena 
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mana  para  hacer  una  cosa,  artefac- 
to  :  «lavors  quant  los  sarraíns  pren¬ 
gueren  l’altra  volta  la matexa ciutat 
de  Barcelona,  que  ab  certs  enginys 
gitaren  lurs  cops  dins  de  la  ciutat*, 
1*'.  d’A.,  173;  «cèrcols  de  ferro  pera 
posar  los  cantis,  una  caixeta  pera’ls 
coberts  y  altres  diversos  enginys, 
lluhían  la  manya  del  obrer*,  Oller, 
Noias,  59. 

enginyós  :  maiioso. 

engiponar  :  «Y,  donchs,  com  ho 
engiponarem,  mestressa?...  Tant 
ne  vuy,  tant  te’n  daré*,  Pons,  Tras- 
cant,  35;  —  engt ponarse  :  «Y  corre- 
gué  (sic)  ab  sa  cambrera  a  engi- 
ponarse  un  vestit  qualsevol  per 
anar  a  cumplir  ab  lo  sant  precep¬ 
te»,  Oller,  Vilaniu,  72. 

ENGLANTINA  :  jazmín  real,  aga- 
banzo,  flor  del  arbusto  de  este  nom¬ 
bre  :  «Com  en  camp  de  violes  l’EN- 
geantina,  ||  so  de  totes  les  illes  la 
negina»,  Atl.,  192. 

engolir  :  engullir,  tragar,  zam- 
par  algo  de  comer,  abismar,  sepul¬ 
tar,  liundir,  sumir,  devorar  :  «Càr¬ 
rega  y  nau  les  ones  engoliren,  || 
y  ab  elles  los  taurons  s’ho  compar¬ 
tiren;  ||  de  mil  guerrers  sols  lo  mes 
noy  roman;  ||  entre  escuma  a  flor 
d’aygua  un  pal  ovira,  ||  y,  quan  lo 
braç  per  amarrarshi  estira,  ||  altra 
onada’l  sepulta  escumejant»,  Atl., 
28;  «Hont  ets?  Y  ;ay!  liont  l’her- 
mosa  solía’ls  cors  atjaure,  ||  lo  pé- 
lach  responia:  Jo  lhe  engolida 
anit;  ||  [feste  enllà!  entre  les  terres 
per  sempre’m  vull  ajaure;  ||  jay 
d’elles!  ay,  si  m’alço  per  axamplar 
mon  llit!»,  Atl.,  44:  «Ei  carregà  fe- 
xuga  l’Omnipotent  sa  esquerra.  || 
y’l  mar  d’una  gorjada  cadavre  la 
ENGOLÍ,  ||  restantli  sols  lo  Teyde, 
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dit  de  sa  ma  de  ferre  ||  que  sembla 
dir  als  homes:  E’Atlàntida  era  arí!«, 
Atl.,  46;  «Y  tots  d’acort  la  colquen 
pel  Nort,  Garbi  y  Migdia.  ||  esquax- 
terantla  ab  boques  de  gegantins 
eaymans,  ||  ab  gran  rugall  dihent- 
rne  quiscún  qu 'engoliria  ||  de 
l’univers  en  runa  los  troços  flame¬ 
jants»,  Atl.,  126;  «A  tots!,  ella  res- 
ponli;  ab  aqueix  mot  m’exales  i  lo 
cor;  vina  a  mos  braços,  fill  meu 
no't  cal  fugir:  ||  fugiu,  fugiu  vosal¬ 
tres,  aucells  que  teniu  ales;  ;|  jo  es- 
per  ab  qui  mes  amo  que'm  vingueu 
a  engolir»,  Atl.,  138;  —  cngolirsí  : 
«La  Tuyes  se'n  engolía  un  glop. 
liumitejantsen  la  boca,  axuta  per 
la  pols  de  la  carretera»,  Pons,  T ras¬ 
cant.  54. 

ENGORGARSE  :  abismarse  :  «V  es- 
garrifats  del  caos,  s’engorguen  al 
tra  volta  ||  damunt  carreus  quels 
feyen  ahir  de  fonament,  ||  y  ls  an 
tres  tenebrosos  d'aquella  mar  re¬ 
volta  ||  retronen  y  s’escruxen  al 
gran  capgirament»,  Atl.,  214. 

ENGOrjar  :  «Viaranys  y  corriols. 
rostos  y  marges. . .  tot  anava  fugint, 
emboyrantse,  fonentse,  engorJAT 
tot  d'una  per  la  nivelladora  fosca», 
Pons,  Trascant.  7;  «No't  ho  podies 
aguantar  fins  a  cal  Tano?  afegi,  en- 
carantse  ab  lo  vavlet  v  encorjant- 
li  la  munyeca,  que  ensopegà  sobre 
la  muda».  Pons,  Trascant,  19 
ENGORRONIRSE  :  estar  empollan- 
do,  estar  acloeado,  no  salir  de  jun 
to  a  la  lumbre. 

Engraellada  :  zampeado 
ENGraellar  :  emparrillar 
ENGRAELLAT  :  emparrillado 
ENGRANALL  :  cebo  para  atraer  a 
los  pàjaros,  cebo  para  atraer  la 
caza. 
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engrandí  ment  :  aumento,  am¬ 
plitud,  dilatación,  ensanche  de  una 
cosa. 

engrandir  :  agrandar,  exten- 
der,  ampliar,  aumentar  los  objetos; 
met.  abultar,  exagerar,  ponderar; 
—  en grandirse  :  ensancharse,  ex- 
tenderse. 

engrapar  :  apuiiar,  asir  ;  «Ge- 
ganta  jo,  engrapava  com  ma  de 
Deu  la  terra,  ||  ab  l’Atlas,  Serra  Es¬ 
trella  y’is  Pirineus  per  dits,  ||  y  un 
vespre,  obrint  ses  boques,  l'abis¬ 
me  foscli  m'enterra,  ||  los  elements 
tots  quatre  dançant  sobre  mos 
pits!»,  Atl.,  50. 

engrescar  :  «Va ja,  mestressa, 
no'm  caso. —  Mira  que  quan  voldràs 
no  hi  seràs  a  temps.  —  1  Qué  vol  dir? 
que's  pensa  que  comenso  avuy  a 
engrescar  minyonas?»,  Vilanova, 
Monólechs,  10. 

ENGrescarse  :  aficionarse. 

ENGREXAR  :  cebar,  engordar  :  «lo 
qui  du  la  caldereta  dels  untets 
corra  a  ENGREXAR  los  travessos  que 
han  de  calçar  la  barca  pera  que 
entri  llatina  sense  esforç  ni  gri¬ 
nyols»,  Vilanova,  Cuadros  popu¬ 
lars,  8;  —  engrexarse  :  echar  car- 
nes,  criar  cames,  tomar  cames,  en¬ 
gordar  :  «Engréxat  una  mica  ab 
aquellas  avgas  y  aquellas  carns  y 
llets-.  Genis,  La  revneta  del  Cadí, 
10;  «jo.  estudiant  lo  violí  malmetia 
els  colzes  del  jeeh  que  ab  ma  crei- 
xensa  desesjjerada  sempre’m  va  ve¬ 
nir  curt  de  mànegas.  Creixia  y  no 
m  ‘engreixava;  los  condeixebles 
se’n  reyan,  y  per  motiu  m'havían 
tret  lo  faristol»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  200;  —  en  greixar shi  :  «Si  jo 
m’hi  engreixo  quan  fa  una  nit  de 
lluna  plena,  que  la  estrellada  brilla 


en  lo  cel  com  un  escampall  de  dia¬ 
mants  v  pedras  finas»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  158. 

ENGRIEEONAT  :  «e  ls  faé  portar  al 
seu  gran  castell  de  Palafolls,  e 
aprés  ENGRIIXONATS  e  encadenats 
los  fahia  anar  a  treballar  en  una 
gran  torre»,  F.  d’A.,  364. 

ENGROGUIR  :  «E  com  digués  açò 
ENGROGUÍ  tot  e  tremolà»,  Suma  de 
Collacions,  &,  272  v.° 

ENGROSSARSE  :  hincharse  ;  «e  en- 
grossà’ns  tota  la  cara  e’is  vyls», 
Cron.  Jacme,  306. 

ENGroxit  :  obeso. 

Engruna  :  «no  li  havian  demos¬ 
trada  ni  una  engruna  de  compas¬ 
sió  o  bona  volensa  durant  sa  capti¬ 
vitat»,  R.  y  B.,  Historia  d’un  pagès, 
J.  F.,  1869,  267;  «quan  ell  meteix 
havia  concebut  sospitas  <;per  qué 
no  creure  qu  al  fons  de  tot  alló  hi 
havia  alguna  engruna  de  veri¬ 
tat?»,  Oller,  Vilaniu,  374. 

engrunar  :  estrujar,  descompo- 
ner,  disgregarse  :  «Quan  un  héroe, 
alt  d’espatlles  y  cabellera  rossa,  || 
d’un  colp  de  peu  engrune  lo  guay- 
ta  del  jardí,  ||  llavors  per  tots  vos¬ 
altres  s'axamplarà  ma  fossa...»  || 
Ay!  lo  guerrer  que'l  pare  preveya, 
veusaquü»,  Atl.,  92;  «Derrera  d’ella 
fia  primera  aureneta]  segueixen 
las  demés,  deixantne  vuyts  los 
nius...  que'l  vent  y  la  pluja  des¬ 
prés  ENGRUNARAN»,  Oller,  Croquis, 
1 1 8;  *Y  agafen  ;au!  tronchs  y  ar¬ 
bres  qu  al  cru  rocam  s'estellen,  || 
penyals  que  s'engrunaren  tom¬ 
bant  al  damunt  seu;  ||  y  amunt, 
timberes  sobre  tiinberes  arreste- 
llen,  ||  segurs  ab  tal  escala  de  cap- 
buçar  a  Deu»,  Atl.,  238. 

ENGRÜNYAMENT  :  «persona  offe- 
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sa,  per  no  offendre  caritat  e  amor 
de  prohisma  no  deu  vedar  paraula 
ne  fer  ANGRONYAMENTS:  mas  qu;mt 
se  sent  offesa  deu  dir  axí  a  la  part 
parlant  dolçement:  aytal  cosa  me 
haveu  feta  qui'm  desplau...»,  Exi- 
menis,  Lib.  de  les  dones,  98  v.° 
KNGRVXAR  :  «la  regina  ENGRUXÀ, 
e  a  cap  de  nou  mesos,  axí  com  na¬ 
tura  vol,  ella  infanta  un  bell  fill  e 
graciós»,  Muntaner,  13. 

ENGUANTARSE  :  enguantarse,  po- 
nerse  los  guantes;  —  enguantar  : 
calzar,  poner  los  guantes. 

ENGUANTAT;  —  anar  enguantat. 
enguany  :  hogano  :  «vench  de 
Fuylla  ENGUANY  ab  quatre  galees», 
Muntaner,  442;  «que  se’l  ne  porte 
a  cal  Menna...  No  es  regidor  en¬ 
guany?...  Perçó,  que  m’ho  temia». 
Pons,  Trascant,  20. 

enguixar  :  enyesar,  enlucir,  re¬ 
vocar,  cubrir  con  yeso  :  «Que  da’quí 
anant  algún  mercader  de  vi  o 
altre  qualsevol  persona  strauya  o 
privada  no  gos  ne  dege  apportar  ne 
vendre  ne  boure  ne  despendre  vi 
enguixat  ne  enguixar  vi  algún 
o  metre  guix  en  aquell  en  la  dita 
ciutat»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1378- 
1517),  66. 

ENGUIXAT  :  enyesado,  enlucido. 
enhorabona  :  «J  a  comprench 
ara  vostra  mudança.  Me’n  regosit- 
jo,  pare,  y  vos  ne  donch  la  enho¬ 
rabona»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
308. 

ENICH  .  inicuo  :  «Mas  aquests  mal¬ 
vats  diables  qui  foren  foragitats 
de  paradís  foren  tan  fort  endureyts 
que  la  lur  eniga  volentat  no  pot 
ésser  bona  per  res»,  Mss.  Esp.  333, 
31  v.°;  «Mas  aquests  malvats  dia¬ 
bles  qui  foren  foregitats  de  para¬ 
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dís  son  ten  fort  endurayts  que  la 
lur  inica  volentat  no  pot  ésser  bona 
per  res»,  Mss.  Esp.  205,  36  v.°;  «F. 
J  esuchrist  jainés  no  dix  de  no  anuyl 
hom  qui  humilment  perdón  li  de- 
manas.  No  an  pas  alcimes  perso¬ 
nes  ENIGUES  aytal  amor  tan  fer¬ 
ma  »,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac 
París,  MS.,  Esp.  353),  150;  »A  bou 
vey  no’t  cal  mostrar  abrich.  nees- 
cuses  a  enich»,  Compil.  ep.  camar. 
Prov.  arab.;  «A  mal  bon  ne  enich 
no  li  val  res  per  hic»,  Compil.  ep 
camar.  Prov.  arab. 

ENJOGAçar  :  juguetear,  reto- 
zar. 

ENjoGAÇAT  :  juguetón  :  «Era  un 
bosch  d’Orient  que  caminava  ab 
la  remor  del  vent  enjogassat-, 
Oller,  La  papallona,  207;  tQuan 
encara’l  rejovenit  sol  d’abril  tot 
just  havia  baixat  als  tercers  pisos 
de  Barcelona  per  hont  vola  ESJO- 
GASSADA,  gronxant  los  arbres,  una 
marinada  frescal  *,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  5. 

ENJONCAr  :  esterar  :  «E  enviareu 
nos  a  dir  los  nostres  missages  que 
aguiassem  be  la  casa  en  que  nos 
erem:  e  faem  la  ben  aguiar,  e  EX- 
JONCAR  de  fenoyl,  que  no  haviein 
altre  jonch:  e  meteru  cobertors  nos¬ 
tres  e  d’aquels  que  eren  ab  nos.  per 
les  parets  de  la  casa  d  alí  on  se  de¬ 
vien  metre»,  Cron.  Jacme,  171 

ENJOYARSE  :  emperejilarse.  en- 
galanarse  :  «A  un  cayre  de  monta- 
nya  ||  l’Oréade  s’enjoya  y  se  per¬ 
fuma;  ||  la  Nàyade  se  banya  ||  en  la 
fontana  de  lletosa  escuma-,  AtL. 
208. 

Enjoyat  :  «Dalt  del  matxo,  EN- 
joyada  v  vestida  ab  ses  robes  de 
llampants  colors,  totes  brodades 
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d'antiqüeles,  hi  feya  una  tossa  la 
nuvia!»,  Pons,  Trascant,  53. 

ENJUP  :  *omplí  un  gibrellet  d’ay- 
gua  dins  de  l’ENjUP,  refrescantse 
cara  y  mans»,  Pin,  La  família  dels 
G  arri  gas,  67. 

Enlayrarse  :  subir,  alzarse:  en- 
soberbecerse,  elevarse,  remontar- 
se  :  «Nia  l’àliga  li  valen  les  d’or  po- 
tentes  ales;  ||  prop  del  cel,  liont 
s  enuvra  com  a  penjarhi  niu,  || 
l’exalen  roges  flames,  y  cau,  y  ab 
les  cucales  ||  y  cisnes  de  les  aygues 
les  cou  l’incendi  viu*,  Atl.,  54;  — 
elevar  :  «passant  a  tot  hora  per 
aquell  tràngul  del  polítich  militant 
que  tant  bon  punt  1  ’enlayra  a  men¬ 
jar  ab  reys,  com  lo  llensa  aaprofitar 
las  engnmas  de  pa  d’una  fonda  de 
sisos»,  Oller,  La  papallona,  37. 

enlayrat  :  encumbrado. 

ENLLÀ;  —  més  enllà  :  en  lonta- 
nanza,  màs  lejos  :  «Ni  som  en  la 
gran  era  tots  sols  eix  blat  a  batre; 
||’ mira  allí  com  ses  ales  hi  axam- 
pla’l  Simoun:  ||  lo  torb  de  l’Equi¬ 
nocci  surt  mes  enllà  a  combatre, 
||  y’l  mar  s’espanta  al  veures  d’un 
altre  mar  damunt»,  Atl.,  124;  «Peró 
la  mar,  obrintse  de  colp,  bromere- 
java  ||  mes  enllà,  un  front  exintne 
y  espatlles  de  gegant,  ||  y  com 
llamp,  rebatuda  per  férrea  ma,  una 
clava  ||  volà  a  aterrar  al  monstre, 
pels  avres  foguejant*,  Atl.,  222; 
«No  eran  mes  ENLLÀ  de  las  deu», 
Oller,  Vilaniu,  194; — pla  enllà  : 
*Y  tirant  pla  enllà  reprengué  la 
cançó»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  22; — 
jcrse  enllà  :  apartarse  :  «Atlants, 
heu  de  desésser:  la  terra  fins  que  us 
serva  ||  se  n'ha  d’entrar  a  estelles 
com  a  vaxell  podrit;  ||  faces  ENLLÀ 
o  enfonzes  la  humanitat  superba;  || 


fàcenshi  monts  y  regnes,  que’l  mar 
muda  de  llit»,  Atl.,  122;  —  feste  en¬ 
llà!  :  plaza!  :  «Hont  ets?  Y  |ay! 
hont  l’hermosa  solía’ls  cors  atrau¬ 
re,  ||  lo  pélach  responia;  Jo  l’he  en¬ 
golida  anit;  ||  j  feste  ENLLÀ!  entre 
les  terres  per  sempre'm  vull  ajau¬ 
re;  ||  jay  d’elles!  ay,  si  m’alço  per 
axainplar  mon  llit!*,  Atl.,  44. 

ENLLAÇAMENT  :  «car  lo  foch  e 
l’aer  son  laugers  e  en  lo  ENLASSA- 
ment  que  l’aygua  e  la  terra  han  ab 
lo  foch  e  l’aer»,  Lull,  Maravelles, 
I,  132. 

ENLLAÇAT  :  «les  nuus  son  engen 
drades  de  les  vapors  que  ixen  de  la 
mar  e  de  la  terra  e  en  aquelles  va¬ 
pors  son  encadenats  o  enlaçaïs 
los  nn  elements»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  13 1. 

ENi.LANET  :  «mes  enllanet  lii  ha 
una  ayguera  ab  una  dotsena  de 
plats  negres  en  lo  escudeller»,  Ge¬ 
nis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  176. 

enllardar  :  lardear,  mechar, 
meter  rajitas  de  tocino  en  las  car- 
nes  de  aves,  de  temerà,  de  vaca  & 
enlardar,  mechar  con  tocino  algu¬ 
na  came  o  ave;  —  enllardar  ma- 
hons  ab  guix  0  morter  ;  enchuflar, 
macisar. 

ENLLATAR  :  enlatar,  eubrir,  guar- 
necer  de  latas. 

ENLLEFERNARSE  :  mancharse  con 
pringue. 

ENLLEFERNAT  :  embadumado, 
tiznado,  ensebado,  pringado. 

ENLLEPOLiR  ;  engoloshiar,  hacer 
tomar  gusto  o  acostumbrar  a  man 
jares  delicados. 

ENLLEPOLIT  :  engolosinado. 

enllestir  :  «Anava  depressa,  lo 
que  volia  era  enllestir»,  Oller,  Vi¬ 
laniu,  32;  «me’n  vaig  corrent,  que 
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encara  tincli  d'ENLLESTiR  lo  dinar *, 
Vilanova,  Del  meu  tros,  28. 

ENLLETGIR  :  afear,  desfigurar  a 
alguno  :  «Cové  als  savis  que  tots 
matins  guarden  ses  cares  al  espill, 
e  si  son  bells  no  les  vullen  enlegir 
ab  àvols  obres  e  si  son  leges  no  les 
vullen  ajustar  alegres»,  J  afuda,  86. 

ENLLEUGERIR  :  aligerar  :  «De  tan 
fexuga  carrega  la  terra  enlleuge- 
rida,  ||  a  dexondar  a  Hesperis  lo 
rey  dels  héroes  ve,  ||  que,  vora’l 
promontori  de  Gades  ensopida,  || 
somnia  encara  estrènyer  les  filles 
que  no  te»,  Atl.,  26 2. 

ENLLOTAr  :  enlodar  :  «De  còdols, 
terrocedes  y  troncbs  a  la  tempesta, 
||  y  esquitxoteig  qu’ENLLOTA  lo  cel 
diluviant,  ||  s'hi  lliga  la  dels  núvols, 
damunt  sa  rossa  testa  ||  brugenta, 
xafadora,  y  en  terbolí  esclatant», 
Atl.,  172. 

Enli.uhernador  :  deslumbrador, 
deslumbrante  :  «scta  un  cel  blau 
puríssim  lluliiren  las  punxas  dels 
para-rayos...  simulant  ENLLUHER- 
nadors  estels»,  Oller,  Croquis,  125. 

ENLLUhernament  :  deslumbra- 
miento,  ofuscación  de  la  vista  por 
la  impresión  repentina  de  la  luz. 

ENI.LUHERNAR  :  desluinbrar,  alu- 
cinar,  encandilar,  ofuscar  la  vista  : 
«Llantia  un  dia  del  mon,  al  cel  sos¬ 
pesa,  II  l’ENLLUHERNÀ  ab  sos  raigs, 
y  en  sa  vellesa,  ||  com  per  mes  bell 
renàxer  mor  lo  sol,  ||  dexat  liavía'l 
mon  y  ses  corones,  ||  y  nià  com  al- 
ció  sobre  les  ones,  ||  de  sa  infantesa 
falaguer  breçol>,  Atl.,  30;  «Y,  fentli 
de  corona,  ja  hi  veu  abans  de  gay- 
re  ||  les  d’or  oviradores  taronges 
groguejar,  ||  com  si  brillant  quis- 
cuna  fos  altre  sol  qu’en  l'ayre  || 
sortís  de  les  onades  lo  mon  a  en- 


LLUHERNAR»,  Atl.,  82;  «La  modes- 
tia  es  un  de  tants  fingiments  que 
sols  poden  enlluhernar  a  la  gent 
lleugera»,  Oller,  La  papallona,  21: 
—  enlluhernar  se  :  encandilarse,  des- 
lumbrarse. 

enlluhernat  :  deslumbrado,  er.- 
candilado  :  «Passaren  falagueres  0 
aterradores  devant  mos  ulLs  en- 
LLUHERNATS,  y,  caygudes  les  barre¬ 
res  de  mes  montanyes  anyorades. 
mon  horitzó  poétich  s’axanipLi 
com  un  cel  que  s’esboyra»,  Atl  ,  xn; 
«Es  Hésper,  que  a  l’Aurora  badar 
sol  les  parpelles  ||  ans  d’aclucar  les 
seves  son  ull  enlluhernat;  |  y,  al 
vespre,  apar  que  sembre  de  voliors 
d’estrelles  ||  lo  cel,  seguint  lorócech 
del  sol  ja  tramontat»,  Atl.,  268:  *y 
com  mes  pujant  anavan.  mes  dalit 
prenia,  mes  rauixas  de  satisfacció 
bufavan  per  son  esperit  exixuher- 
NAT»,  Oller,  La  papallona,  212; 
«Feu  després  acotxar  lo  nen  al  bres¬ 
sol...  y,  com  entrés  enlluherxaiu. 
anà  a  seure’s  a  la  cadira  de  la  Sio 
quasi  be  a  las  palpentas\  Oller,  La 
papallona,  155; — estar  enllukt't· 
nat  :  estar  encandilado,  deslumbra- 
do,  ofuscado  de  la  vista;  —  quedar 
enlluhernat :  estar  encandilado,  des¬ 
lumbrado;  también  en  sentido  fi- 
gurado. 

ENLLUSTRAR  :  dar  lustre,  puli- 
mentar. 

ENMAGATZEMAR  :  almacenar,  co- 
locar  mercancías  en  im  almacén. 

ENMAGRIR  ;  enflaquecer;  —  «• 
magrirse  :  adelgazar  :  «Sab,  don 
Lluiset,  que'm  fa  pena  tant  d'es¬ 
tudiar?  Vosté  s’lli  ENMAGREIX  tOt 
y  això  no  val  res;  lo  primer  es  la 
salut»,  Oller,  La  papallona,  58. 

ENMALALTIR  :  enfenuar  :  «segui  s 
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que  enmalaltí  e  de  aquella  morí», 
T.  B.t  II,  228;  —  emmalaltirse  :  po- 
nerse  enfermo  :  «En  Cisco,  el  petit, 
s’emmalaxtí  d’una  mala  passa», 
Pons,  Trascant,  48. 

ENMANEOar  :  poner  mango. 

en  manlleva  R  :  pedir  prestado; 
tomar  prestado,  emprestar  :  «So¬ 
vint.  ab  llurs  joguines  dexantlos  a 
l'herbatge,  ||  baxavem  a  esbargir- 
nos  al  borbolleig  d’mi  riu,  ||  de  ta- 
rongina,  sAlides  florides  y  brostat- 
ge  ||  als  cisnes  d'ales  blanques  em- 
MANLI.EVANT  lo  nÍU\  Atl.,  156. 

ENMARANYAMENT  :  complicación: 
E’altra  era  baixeta...  Son  color 
trencat  y  I’enmaranyameNT  d’ar- 
rugas  que  li  solcavan  en  totas  di¬ 
reccions  lo  rostre...),  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  6. 

enmarat  :  «Si’t  vegés  lo  caganiu 
meu  prou  te’n  trauria  d  una  arpa- 
da!...  Vaylet  mes  enmarat!...  Tot 
ell  es  una  viciadura!  ■,  Pons,  Tras¬ 
cant,  20. 

ENMARIDARSE  :  enlazarse  :  «Veig 
d’Elida  les  flors  ab  tu,  Zacinto,  || 
flor  de  les  illes  jóniques,  guaytar- 
se,  ||  y  ab  un  pont  d  or  a  ma  gentil 
Corinto  ||  Beocia  emmaridarse  >, 
Atl.,  196. 

ENMArletat  :  almenado,  denta- 
do,  recortado  :  «No  tem  de  les  cinch 
boques  de  l’Ebro’ls  glops  enormes; 
||  y’is  Columbrets  al  veure  mes 
lluny  emmarletar,  ||  pregunta  a 
sa  arma  ferrea  si  aquells  gegants 
deformes  ||  que  dexà  morts  en  terra 
li  surten  dins  la  mar',  Atl.,  74. 

ENMAscara  :  bigotes,  cliafarri- 
nada,  dícese  de  la  mancha  o  tiznón 
que  se  pone  a  otro  en  la  cara,  tizo- 
nada. 

ENMascarar  :  tiznar. 


ENMASCarat  :  embadurnado  • 
«las  fesomías  las  tenim  tots  per  un 
mateix  seguit  d  ’enmascarades # , 
Vilanova,  Cuadros  populars,  7; 
«S’hauria  dit  qu’una  ma  invisible 
ho  havia  emmascarat  tot  de  gris. 
los  arbres,  las  casas,  los  vestits,  los 
rostres»,  Oller,  La  papallona,  208. 

ENMAYNADAT  :  «De  tres  germa¬ 
nes  que  tinch  ||  dues  son  ja  enmay- 
nadades,  ||  estaquetes  de  breço!  || 
a  vint  anys;  l’amor  me  valga!  >,  Co- 
llell,  La  caponada,  J.  F.,  1884,  127. 

ENMEEAR  :  adulzorar  :  «a  un  au¬ 
guri  de  pròxima  tempesta,  ||  del 
mar  de  Mvrtos  m’abriguí  en  les 
cales  ||  qu'ab  mos  perfums  EMMELo; 
||  y  recullint  les  ales,  ||  per  sempre 
aqui  mes  àncores  arrelo»,  Atl.,  192; 
«Sirena  que,  d’entre  ones  exint  en- 
gallardida,  ||  s’enfila  a  un  promon- 
tori  d’amor  a  refilar,  ||  y  per  son 
cant.  que’ls  ayres  emmela,  ve 
amansida  ||  la  mar  ab  salats  llavis 
sos  peus  a  apetonar»,  Atl.,  262. 

ENMenar  :  conducir  :  «La  (esca¬ 
la)  de  ma  dreta  enmenava  al  de¬ 
partament  de  las  donas>,  Oller,  No- 
tas,  106. 

ENMERdiscat  :  zorruscado,  cis- 
cado,  cagado,  sucio. 

ENMETZINADOr  :  envenenador. 

enmetzinat  :  emponzonado. 

ENMIDONAR  '  almidonar,  dar  al- 
midón,  empapar  en  almidón,  1110- 
jar  la  ropa  blanca  con  agua  im¬ 
pregnada  de  almidón  para  plan- 
cliarla  v  ponerla  tiesa. 

ENMiDONAT  :  alinidonado  ;  «tots 
los  calaixos  de  la  calaixera  plens  de 
gom  a  gom  de  roba  blanca,  ab  bro¬ 
dats,  ENMI DONADA  y  endressade- 
ta»,  Oller,  Notas,  58. 

ENMIrali.arse  :  espejearse,  re- 


ENN 

flejarse  :  «Vestida ,  EMMIRALLANT  - 
shi,  de  pórfir  y  de  marbres,  ||  en- 
tre'ls  dos  rius,  com  feta  de  borra- 
llons  de  neu,  ||  mig  recolzada  a  l’ At¬ 
las  y  a  l'ombra  de  sos  arbres,  ||  de 
l'Occident  cofada  la  Babilonia  seu», 
Atl.,  80;  «I,a  inar  hont  s'emmira- 
i.la  Corunya,  hennosa  y  fera.  || 
veurà  nàxer  a  Elcano,  qui  durà  a 
li  arriscat  ||  l'empresa  de  seguir  lo 
sol  en  sa  carrera,  ||  puix  li  dirà  la 
terra:  Primer  tu  m’has  voltat», 
Atl.,  274;  «las  copas.  botellas  y  co- 
verts  en  los  quals  s’enmirallava 
la  llum  del  gas»,  Oller,  Croquis,  1 16; 
«Lo  sol  s’estrella  en  tot  quant  fe¬ 
reix  y  després  d'ENMlRALLARSE  en 
l’aygua  y  espill  del  lavabo...»,  Oller, 
Croquis,  10. 

ENMUrriarse  :  embotijarse,  en- 
furrunarse,  estar  de  liocico  o  mo- 
liino. 

enmurriaT  :  amostazado,  irri- 
tado,  enojado,  murrio,  triste,  sin 
ànimo. 

ENMUstehir  :  marcliitar  :  «Quan 
;ay!  me  coronaven  mos  dies  amoro¬ 
sos  ||  de  flors  de  jovenesa  qu’EMMUS- 
TEHÍ’l  neguit,  ||  de  la  serra  qu’he- 
reta  son  nom,  als  soleyosos  ||  cims, 
d  Atlas  somniava  recolzadeta  al 
pit»,  Atl.,  154. 

ENNAVEGAT  ( estar  — )  :  estar 

apurado; — estar  ben  ennavegat  : 
verse  bien  apurado. 

ennegrir  :  ennegrecer,  pintar, 
tenir  de  negro,  poner  negra  una 
cosa,  atezar  :  «De  prompte,  a  un 
terratrèmol  que’s  juny  ab  la  tem¬ 
pesta,  ||  l’ídol  s'ensorra  en  grífol 
d’avgua  llotosa  y  sanch,  ||  ensemps 
que  [estrany  prodigi!  lilleva  un  llamp 
la  testa,  ||  a  troços  y  ennegrida 
fentla  rodar  pel  fanch»,  Atl.,  108. 


enq 

ENNEüLIT  :  encanijado  de  flaco 

ENNIrviat  :  «E  Tirant  portava 
una  lança  curta  e  grossa  tota  en- 
nirviada:  be  restava  trist  lo  qui 
lo  seu  colp  sperava!»,  T  B.,  IV, 
37- 

ENNOBLIR  :  ennoblecer,  hacer 
noble,  engrandecer. 

ENNUAGAMENT  :  «Un  ENN  VAGA¬ 
MENT  qualsevol,  una  gota  que  s'es 
corregués,  pesigollera,  coll  y  sina 
avall,  un  estamut  intempestiu 
donavan  lloch  a  xanxes  y  a  pla- 
gueríes»,  del  Bosch,  Lo  segador,  26 

ENNVAGAR  atragantar  Ej. 
m’ennuagarian  las  rtallas;  —  f*- 
nuagarse  :  atragantarse  :  «Lo  nen 
comensà  a  mamar  ab  tant  de  delit 
que  s'ennuegava  »,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  160;  «Y  emprenian  altra  vol¬ 
ta  llur  passeig...  estirantse'ls  punys 
de  la  camisa  a  cada  ombra  que 
guaytava  per  la  porta,  y  allargant, 
com  los  pollastres  quan  sennue- 
gan,  sos  caps  cantalluts  y  empas 
tifats  d'oli»,  Oller,  Vtlamu,  151 
«Y  entretant  lo  menut,  que  s  EN 
nuegava  de  plorar,  revenxinavas 
pel  cistell»,  Pons,  Trascant,  34;  *1> 
produïu  una  tos  asmàtica...  y.  com 
no  li  cessava...  li  vaig  tustar  l'es¬ 
quena  ab  lo  pla  de  la  ma.  com  fe 
yan  a  casa  ab  mi  sempre  que  m  EN¬ 
NUEGAVA»,  R.  y  B.,  Historia  d’un 
pagés,  J.  F.,  i86q.  179. 

ENNUVOLARSK  :  anublarse,  cerrar- 
se  el  cielo. 

ENQUADRAMENT  :  marco  :  «De  pit 
a  la  barana,  destacant  entre  l’ES- 
QUADRAMENT  poétich  que  feyan  al 
balcó  las  enfiladas  balsamillas- 
Oller,  La  papallona,  31. 

enquadrat  :  «per  fi  quedarer. 
plantats  devant  del  retrato  qne. 
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artísticament  enquadrat,  ressal¬ 
tava  sobre'l  vellut  roig  de  la  folga¬ 
da  cortina»,  Oller,  Notas,  Un  re¬ 
trato,  125. 

enquimerada  :  «Y  quina  en- 
quimerada's  prengué  la  dona!  Pas 
s’ho  podia  pahir».  Pons,  T rascant, 
25- 

enquimerar  :  apesadumbrar. 

enquimerat  :  «enquimerat  per 
la  rencor,  llambregava’l  cistell». 
Pons,  Trascant,  18. 

ENQUisició  :  Cron.  Jacme,  527. 

enquitranar  :  alquitranar,  em- 
brear,  extender  con  una  brocha  al- 
quitràn  o  brea  sobre  los  palos,  ver- 
gas,  velas,  &.,  brear,  dar  brea,  un¬ 
tar  con  brea. 

enrabiada  :  «se  quedà  viudo, 
per  haversen  sa  muller  anat  a  l'al¬ 
tre  barri  de  resultas  d'una  enra¬ 
biada  de  primera  força»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d' estiu,  50. 

enrabiat  :  rabioso,  qüe  padeee 
de  la  rabia  :  «e  ab  molt  grans  crits 
com  a  hómens  enrabiats  entraren 
dins  la  batalla»,  T.  B.,  IV,  13. 

enragullat  :  ronco. 

enrahimat  :  arracimado. 

ENRahonament  :  conversación  : 
«hi  havia  abaix  lo  gran  xivarri  de 
enrahonaments  y  converses  en- 
tre'ls  segadors»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  21. 

enrahonar  :  conversar,  hablar, 
discurrir,  tratar,  platicar  sobre  al¬ 
guna  cosa  con  alguno  :  «enraho- 
nan  ab  veu  baxa,  sospiran  y  posan 
los  ulls  en  blanch  compadintse  de 
la  trist  sort  de  la  pobra  viuda»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros,  13;  «E11  tal 
conversa  varen  seguir  la  Marió  y'l 
Tonet;  la  minyona  dilient  ben  po- 
cas  paraulas;  lo  noy  enrahonant 


quasi  seguidament»,  Martí,  Lo  ca¬ 
ragirat,  4.1 ;  «Ja  t’he  vist,  desde’l 
quintà  de  farratge  enrahonar  ab 
en  Joanet»,  Bosch  de  la  T.,  Le¬ 
na,  24. 

ENRAHONAT  razonado;  —  tro¬ 
bar  moit  enrahonat  :  encontrar  muy 
natural  :  «La  bona  dona,  que  te¬ 
nia  a  son  únich  fill  qui  sab  aliont, 
trobava  molt  enrahonat  l'aino- 
rós  afany  d’en  Lluís»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  197;  «La  seva  mare  ho 
trovà  també  una  cosa  molt  enra- 
HONADA»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  184. 

ENRAHONAYRE  :  charlatàn,  ha- 
blador. 

ENRAJOLAR;  —  enrajolar  ab  ra¬ 
jola  de  València  :  alicatar:  —  enra¬ 
jolar  de  fi  :  solar  con  ladrillos  ras- 
pados.  (En  Cataluna  no  los  raspan 
porque  los  labran  afinados);  —  en¬ 
rajolar  de  tosch  :  (alb.)  solar  con 
ladrillos  toscos. 

ENraj olarse  :  enrojecer,  aver- 
gonzarse.  Ej.  :  tot  m'he  enrajolat. 

enrajolat  :  embaldosado,  sole- 
ría,  enladrillado,  solería  de  ladri¬ 
llos,  pavimento  :  «La  llum,  esca- 
pantse  per  la  boca  d’un  forn  queya 
sobre  I’enrajolat  en  forma  pare¬ 
guda  a  la  del  arch  lluminós  d’una 
llanterna  màgica»,  Oller,  Croquis, 
131;  «l’altre  ordenant  y  arrosse¬ 
gant  cadiras  que  grinyolavan  al 
lliscar  per  I’enrajolat»,  Oller,  La 
papallona,  146;  «havia  procurat 
que  traguessen  del  enrajolat  las 
crostas  de  guix  y  tacas  de  pintu¬ 
ra»,  Oller,  Vilaniu,  55;  —  enrajo¬ 
lat  de  mahons  de  cantell,  dit  sardinell 
o  de  plech  de  llibre  :  solería  de  rosca; 
—  enrajolat  nou  sobre  vell  :  sobre- 
suelo  de  ladrillos. 
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enramada  :  «Llavors  s'axeca  pu¬ 
ra  ||  la  veu  del  rossinyol  dins  I'en- 
ramada,  ||  y  l'aigua  que  murmura  || 
encants  me  conta  d'una  edat  passa¬ 
da),  Costa  y  Elobera,  Poesies,  3. 

ENRamar  :  «los  pagesos  s'afanya- 
van  a  enfeixar  canyas  y  matas 
per  enramar  carrers \  Oller,  Vila- 
niu,  14. 

ENRAMAT  :  «venien  dos  carretes 
las  quals  tiraven  cavalls,  enrama¬ 
des  de  canyes  verdes',  Comes,  Lib. 
de  coses,  508. 

ENRAMELLAT  :  enguirnaldado  : 
«Y  mentre  ab  sos  joyells  y  ab  los 
de  Ceres,  ||  la  enramellada  Flora, 

||  per  cubrir  de  les  illes  la  nuesa,  || 
nova  catifa  de  verdor  ha  estesa», 
Atl.,  210. 

enrampat  :  «Al  principi  lo  coll 
se  m  adormia  sobre’l  violí  quedant- 
me  enrampat,  y  quan  volia  girar- 
lo  m’havia  de  tombar  en  rodó  com 
si  tot  jo  fos  fet  d’una  pessa»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  195. 

enreda yre  :  «lo  volia  fer  plede¬ 
jar  pera  omplirse  la  butxaca,  serà 
un  enreda  yre  de  marca»,  Oller, 
Vilaniu,  228. 

ENRKdos  :  ehismes,  trapisonda  : 
«dos  canalobres  y  mi  joyer  de  vidre 
argentat,  qu’a  sa  vegada  retrata- 
van  en  diminut  tarnany  los  papers, 
respalls  y  demés  ENredos  esbar- 
riats  demunt  lo  marbre»,  Oller,  La 
papallona,  49;  «Aquell modo  d’anar, 
l’hora...  qu’era  l’hora  dels  misteris, 
dels  enredos,  dels  amors  d’ama- 
gatotis»,  Oller,  La  papallona,  209. 

enrera  :  atràs  :  «sa  curta  cabe¬ 
llera  destrenada  y  enrera  caygu- 
da...»,  Oller,  La  papallona,  193;  — 
dexar  enrera  :  dejar  atràs;  —  fersc 
enrera  :  echarse  atràs  :  «L’aludida 


li  ofegà  la  paraula  tapantli  la  boca 
y  plantada  al  llindar,  fentse  en¬ 
rera ’l  vel  qu’amagava  tota  l’in¬ 
dignació  de  son  rostre,  mana  ab 
veu  imperativa  a  en  Lluis  qu  en¬ 
trés»,  Oller,  La  papallona,  212. 

ENREVELUT  :  «la  moça  havia 
desdonat  al  Ton,  que  era’l  madur, 
per  ENREVELUT»),  Pons,  Trascant, 
49- 

ENRibetar  :  orlar,  guamecer,  ga- 
lonear  o  ribetear  una  ropa  o  mue- 
ble. 

enrogí rse  :  «cada  volta  que  la 
joveneta  mestressa  se  l  mirava  per 
casualitat,  sos  ulls  estavan  contem- 
plàntsela,  per  lo  que'ls  abaxava  y 
s’enrogí A,  avergonyintsen',  del 
Bosch,  Lo  segador,  26;  «al  entraren 
la  Plana,  presentà’l  a  la  Carmeta. 
qiie  sens  estar  en  sa  ma  l  evitarho. 
de  tot  en  tot  s’enrogí,  dientli:  &  . 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  193. 

enrogit  :  arrebolado,  colorado 

ENRONDAr;  —  enrondar  la  filla. 

ENroscar  :  atomillar;  —  enros- 
carse  :  ensortijarse. 

ENROSSIRSE  :  enrubiarse,  poner- 
se  rubio. 

enrotllar  :  arrollar,  rodear,  en 
volver,  circimdar  :  «arreconat  com 
vivia  en  un  mas  de  la  plana  de 
Vich,  sens  haver  vist  mes  terra  que 
la  que  s’ovira  desde  un  rnarlet  de 
les  serralades  que  1’ enrotllen,  j 
conexent  la  mar  com  si  sols  1  ha 
gués  vista  pintada»,  Atl.,  X;  *A  sos 
palaus  l'Altíssim  vehent  posar  es¬ 
cales,  ||  de  confusions  enrotlla  la 
torra  de  l'orgull,  ||  y,  com  sol  la  co¬ 
vada  d  ’aucells  al  posar  ales,  ||1® 
priniers  pobles  dexen  llur  niu  ab 
gran  esbull»,  Atl.,  60;  «De  roques 
sobre  roques  son  les  parets  gegantes 
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||  del  temple  hont  los  Atlants  en¬ 
rotllen  a  Neptú,  ||  altívols  com 
los  roures  y  alzines  bracejantes  || 
que  semblen  dir  al  cingle:  Som  tan 
ferrenys  com  tu»,  Atl.,  96;  «Iill  pren 
alé,  y  lo  ferre  tallant  torna  a  les 
bromes,  ||  de  l'hort  de  les  delicies 
per  feme  un  camp  de  morts;  || 
quan,  com  un  vol  de  tendres  y  mís¬ 
tiques  colomes,  ||  I  enrotllen  amo¬ 
rosos  d’Hesperis  los  recorts,  Atl., 
120;  «Ensemps  aguayta’l  sol  dintre 
l'Alhambra,  ||  y  ab  son  raig  amo¬ 
rós  omple  la  cambra,  ||  crostada 
d’or,  topacis  y  safís;  ||  y,  desclo- 
hentse  en  refracció  ilusoria,  ||  en¬ 
rotlla  als  tres  l’ aurèola  de  glòria, 
||  qu’es  l'ombra  dels  elets  del  pa¬ 
radís»,  Atl.,  308. 

enrotllat  :  arrollado  :  «Las 
únicas  pessas  d’or  que  se  li  entre- 
veyan  eran  l’imperdible...  y’is  ro¬ 
saris,  que  duya  enrotllats  com 
un  bracelet»,  Oller,  Vilaniu,  86. 

enrufolat  :  «A  dotze  hores  de 
la  nit,  d’una  nit  de  març,  enrufo- 
laija  y  bruna,  envià  a  Cellés  per  la 
llevadora»,  Pons,  Trascant,  22. 

ENRUGALLAT  [ENRAGOLLAT]  :  «tot 

just  lo  cant  enragollat  del  gall 
comensava  a  sentirse  per  las  eras  >. 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  218. 

ENRunament  :  derribo,  apeo  de 
un  edificio. 

enrunar  :  arruinar,  derribar, 
derrocar,  echar  por  tierra  :  «Colga¬ 
des  en  sepulcres  d’escuma  les  mon- 
tanyes,  ||  de  peus  al  fanch,  respo¬ 
nen  ab  crits  y  gemegor;  ||  y  s’ou, 
com  si  ENRUNASSEN  mals  Genis  ses 
entranyes,  ||  de  colps,  esllaviçades 
y  enfondraments  remor»,  Atl.,  136; 
—  enrunarse  :  hundirse,  desmoro- 
narse,  vemr  abajo  un  lienzo  de  pa- 


red,  un  edificio,  &.  :  «Als  puigs 
obren  sepulcre  los  plans  que  s'es- 
badellen,  ||  donant  per  clots  y  bal- 
mes  de  mort  bells  esbufeehs;  ||  ciu¬ 
tats  ja  no  s’hi  enrunen,  ni  boscos 
s’hi  escabellen;  ||  d’un  mon  en  l'ago¬ 
nia  mortal  son  los  gemeclis»,  Atl., 
214; — enrunat  :  arruinado. 

ensabonar  :  «Mr.  Hunt  s’assen¬ 
ta  y  nostre  barber  comensa  a  re- 
mullarlo  y  ensabonarIo  ab  una 
bola  de  sabó  tota  marbrada»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  113. 

ENSACAR  :  insacular,  meter  en 
sacos  :  «com  corria  cert  oreig  de 
marinada,  prompte  fou  lo  gra  aven- 
tat,  y  no  era  pas  mitj  día,  que  ja 
l’ENSACAVAN»,  Argullol,  La  çuerra, 
246. 

ENSajar  :  «Senyors  e  germans 
meus,  anem  hi  tots  axí  com  stam, 
ENSAJAREM  nostra  ventura»,  T.  B., 
I,  51;  «Senyora,  totes  les  sperien- 
cies  que  fer  se  poden  he  ensajat  a 
vostra  altesa  reconexent  bona  fe», 
T.  B„  II,  189. 

ENSELLAMENT  :  «ENSELAMKNT» , 
R.  Ber.  III,  perg.°  39. 

ENSELLAR  :  ensillar  :  «E  quan 
vench  a  l’endemà  hoída  missa  faem 
ENSKLAR»,  Cron.  J  acme,  349;  «e 
vos  fets  ENSELLAR  e  anat  vos  en », 
Cron.  Jacme,  55;  «Com  venia  lo 
matí  11  hores  ans  del  día  feliía  so¬ 
nar  les  trompetes  per  a  ENSELLAR 
hi  ell  hoya  la  missa»,  T.  B.,  II,  91; 
«e  los  altres  11  milia  stan  armats  e 
los  cavalls  ensellats»,  T.  B.,  II, 
171;  «A  quina  hora  vol  marxar? 
Com  mes  aviat  mellor.  Ja  he  fet 
tot  lo  que  volia  fer.  Si  has  dinat 
ja  pots  ENSELLAR  la  mula.  No  con¬ 
vé  anar  de  nit»,  Bosch  de  la  T.,  Le¬ 
na,  101. 
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ENSELCAT  :  «e  trobara  nostre  ca- 
val  ENSEX.LAT»,  Cron.  J  acme,  98. 

ENSEMPS  :  simultàneamente,  uno 
eon  otro,  juntos,  a  la  vez,  jun- 
tamente,  junto,  al  par  :  «e  havem 
nostre  acort  ab  els  ENSEMPS», 
Cron.  Jacme,  81;  «car  si  mester 
li  fossen  MMM  cavallers  que  poría 
liaver  en  sa  aiuda  ab  nos  en- 
semps».  Cron.  Jacme,  369;  «E  nos 
e  nostra  companya  ensemps  pu- 
jam  el  pug»,  Cron.  Jacme,  46 
«anà  a  Roma  a  faer  reverencia  al 
Pare  Sanet...  ensemps  ab  son  fill 
appellat  Guillem  Bernat»,  P'.  d'A., 
169;  «Totes  aquelles  dones  de  ho¬ 
nor  se  levaren  e  suppliearen  a  la 
Comtessa  que  fes  de  la  merçé  que 
donàs  spay  a  la  sua  dolor:  e  ab  lo 
Comte  ensemps  aconortaven  la  en 
la  millor  manera  que  podien»,  T. 
B.,  I,  18;  «en  tant  que  vostre  ma¬ 
rit  se'n  entrà  e  molts  francesos  ab 
ell  ENSEMPS».  T.  B.,  I,  53;  «e  tant 
com  en  Roma  aturaren,  menjaren 
ensemps»,  T.  B..  I,  189;  «E  si  per 
la  tua  excellent  virtut  podien  ésser 
foragitats  aquests  genovesos,  ita¬ 
lians  e  lombarts  ensemps  ab  los 
moros  del  nostre  imperi»,  T.  B., 
II,  48;  «puix  Deu  111è  ha  dat  lo  bon 
grat  ab  la  sperança  ensemps»,  T. 
B.,  III,  14;  «huy  serà  lo  dia  que 
perdrem  la  batalla  e  la  vida  en¬ 
semps»,  T.  B.,  IV,  41:  «Axí'n  fugia’l 
moro  quan  ab  un  riu  de  ferro  || 
aquells  turons  nos  duyen  lo  crit  del 
brau  Roldàn,  ||  ensemps  qu’ab  l'a¬ 
menaça  de  mort  v  de  desterro,  || 
son  mall  volà  hont  Esterri  l'aguay- 
ta  tremolant»»,  Atl.,  54;  «De  sobte 
en  ses  joguines  y  riure  infantívol, 
||  d’un  lleó  ab  la  despulla  cobert  a 
l’héroe  han  vist;  ||  son  pit  d'atleta 


y  ayre  guerrer  y  pagesívol  ||  en¬ 
semps  que  les  encisa  les  dexa  ab  lo 
cor  trist»,  Atl.,  86;  «Ensemps  aguay- 
ta’l  sol  dintre  l'Alhambra,  ||  y  ab 
son  raig  amorós  omple  la  cambra. 
||  crostada  d'or,  topacis  y  safís 
y,  desclohentse  en  refracció  iluso 
ria,  ||  enrotlla  als  tres  l’auréola  de 
glòria,  ||  qu’es  l’ombra  del  elets  del 
paradis*,  Atl..  308;  —  ensemps  n 
unn  :  «aquell  qui  desi  ja  haver  EN 
SEMPS  en  una  totes  les  dites  coses 
cert  aquell  aytal  cereha  la  suma 
beneuyrança»,  Boeci,  139;  «Ií  sobre 
açó  exiren  combatre  ensemps  en 
una»,  Cron.  Jacme,  17. 

ENSENTJMENTAT  :  «Malhumorat 
en  Pau  per  allò  que'l  desvetllava, 
llençà  un  patern  que  feu  tremolar 
a  la  dona.  No  se  com  has  d'ésse: 
axis,  tant  surrut!,  esclamà  aquella 
ENSENTIMENTADA  >,  Pons,  TtiS 
cayit,  20. 

ENSENYADOr  :  «e  faé  que  n  faè 
aquella  malvada  execució  l 'infant 
en  Johan  qui  aprés  fo  rey,  del  quai 

10  dessús  dit  noble  era  stat  edu 
cador  e  ensenyador»,  F.  d'A 
402. 

ensenyament  :  ensenanza,  doc¬ 
trina  :  «No  ha  fam  ensenyament 
ne  gran  fret  continent»,  Compil.  ep 
camar.,  Prov.  arab.;  «Donàlleys» 
sa  prole  y  ensenyaments  pesque- 

11  ||  salvats  al  si  de  l'Arca  del  nau¬ 
fragi  major;  ||  lo  nom  d'un  Den  Al¬ 
tíssim  en  l'ànima  escriguéli,  ||  na- 
xentes  endreçanthi  les  ales  del  sw 
cor»,  Atl.,  62. 

ensenyança  :  *E  mes  encara 
d’açó  se’n  troben  altres  ensenyan¬ 
ces  e  doctrines  de  igual  creença  t 
authoritat»,  F.  d'A.,  25;  «e  per  1* 
gran  doctrina  que  mossényer  sanct 
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Hieróniui  los  en  tramet  contra 
d’aquelles  hereticals  ensenyan¬ 
ces»,  F.  d’A.,  50. 

ensenyar  :  mostrar,  poner  de 
manifiesto  :  «Oh  célica  puresa!  lla¬ 
vors  li  aparegueres,  ||  com  Angel 
ENSENYANTli  de  Bética’l  camí;  || 
Vínalii,  si  vols  guardarme  ton 
lliri,  li  digueres,  ||  y  al  punt,  per 
assolirte,  de  tot  se  despedí!»,  Atl., 
144;  «Mes  lo’n  distrau  del  sabi  la 
veu  forta,  ||  qu'a  Espanya  la  seva 
ànima  se’n  porta;  ||  déxals  volar 
,oh  patria!  per  ton  cel;  ||  ENSÉ- 
nyaIs  be  tes  ribes  y  encontrades, 
||  hont  de  qui't  feu  se  veuen  les 
ditades,  ||  com  les  de  l’àurea  abella 
en  pa  de  mel»,  Atl.,  262;  «jAquí  en¬ 
cara  me  ensenyaves  en  quina  ma¬ 
nera  jo  devia  ordonar  la  mía  vida 
en  guisa  que  fos  semblant  a  la  or- 
dinació  del  cel?»,  Boeci,  Consola¬ 
ció.  35. 

ensenyat  :  adiestrado  :  «Un  os 
ensenyat  val  cent  duros;  es  la  lle- 
gítima  que  donan  a  una  noya  al 
casarse.  (En  Ustou  poblet  situat  a 
duas  horas  de  Aulús  en  l’Ariège)», 
Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  158. 

ENSENYORIRSE  apoderarse 
«tornaren  no  solament  per  aportar- 
se'n  mes  or  e  argent,  sino  també 
per  ENSENYORIRSE ’n  de  tota  la 
terra»,  F.  d’A.,  6;  «Aprés  Bamba 
poch  poch  se'n  va  ensenyorir  de 
les  ciutats  de  Spanya»,  F.  d'A.,  82; 
«Apenas  lo  fill  quedà  satisfet,  ella 
SE’n  ensenyorí  altra  volta»,  Oller, 
La  papallona,  175. 

ENSEUAR  ;  «e  pres  lo  cap  de  la 
corda  e  liguà'l  al  cap  de  la  gúmena 
e  va  la  molt  be  ENSEUAR-,  T.  B.,  I, 
323- 

ensiam  :  «Amaneix  I'enslam,  tu. 


Francisca,  si’t  plau»,  Oller.  V  i  la - 
niu,  348. 

Ensibornat  :  «te  aquestas  ideas; 
se  pensa  que  ab  la  federal  no  pati¬ 
rà  ningú,  està  ensibornat:  potser 
m’erro»,  Vilanova,  Entre  família, 
27. 

ensinestrar  :  adiestrar,  ense- 
nar,  amaestrar,  dícese  de  ciertos 
animales,  y  en  algunos  casos  de 
mozuelos  aun  no  ensenados  a  ser¬ 
vir  o  a  trabajar  :  «començava  a 
ENSInestrarIo  en  las  mecàni- 
cas  d’aprenentatge».  Careta,  Bros- 
ta,  36. 

ensofrar  :  azufrar,  sulfurar. 

ENSONYAT  :  sonoliento  :  «Y  mos 
llavis  s’obrían  somrisents;  mos  ulls 
ENSONYATS  vagavan  per  l'espay», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  198. 

ENSOPECH  :  tropezón,  traspié. 

ensopegada  :  tropiezo,  traspié, 
tropezón,  pifia  :  «Dintre'l  rebull 
Alcides  s’esquitlla,  entre  zumza- 
des  ||  anantes  y  vinent  es,  esgala- 
brat  v  xop;  ||  y,  rebent  en  cada  illa 
y  escull  ensopegades.  ||  del  sauló 
de  la  vora  muscleja  mes  aprop», 
Atl.,  232. 

ENSOPEGADOR  :  «No  malayràs  lo 
sort  ni  poseràs  devant  lo  cech  en- 
sopeguador»,  Bibl.  Cat.  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  2),  60  v.° 

ENSOPEGAR  ;  tropezar,  dar  un 
traspié,  trompicar  ;  «La  llambre- 
ganta  ullada  de  fera  monstruosa  || 
seguint,  tantost  lo  copsa  son  am¬ 
ple  coll  obert,  ||  y  ENSOPEGANT  les 
serres  de  sos  caixals,  l'hermosa  || 
fa  ohir  son  escarfall  en  l’horrorós 
concert»,  Atl.,  176;  «lo  millor  caba- 
ller  cau,  y  tot  bon  catíall  ensope¬ 
ga»,  C.  Vidal,  La  vida  en  lo  camp, 
179;  «No’t  lio  podies  aguantar  fins 
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acalTano\  afegí,  encarantse  ab  lo 
vaylet  y  engorjantli  la  munyeca, 
que  ENSOPEGÀ  sobre  la  muda», 
Pons,  Trascant,  19;  «Burrango  si’ls 
hi  ensopego!  deya’l  batlle,  apun¬ 
tant  al  lluny  ab  los  dits»,  Pons, 
Trascant,  35;  «era  exposarse  a  en¬ 
sopegar  per  corre  massa*,  Oller, 
Vilaniu,  99;  «seguia  quasi  be  arras- 
trat  a  la  forsa,  ensopegant  ab  las 
pedras,  lliscant  pels  clots»,  Oller, 
Vilaniu,  140; — ensopcgarshi  :  ha- 
llarse  casualmente  en  :  «Ia>  menut... 
se  despertà  tot  d’una,  esclatant  en 
esglayadors  gemechs.  Quin  trago 
hauria  rebut  la  Teresa  si  s’hi  EN- 
Sopkga!»,  Pons,  Trascant,  20. 

ensopiment  :  sopor,  modorra, 
adormecimiento;  met.  apatia,  des¬ 
cuido,  indolència,  negligència,  de- 
jadez,  letargo,  amodorramiento, 
abatimiento  :  «Esguardà’l  nen  ab 
aquells  ulls  d’ indiferència  que  I'en- 
SOPIMENT  dona»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  1 81 ;  «Per  fi  I’ensopiment  de 
la  son  pogué  mes  que’ls  nervis», 
Oller,  Croquis,  109. 

ensopir  :  « E ' enxov ament  d’un 
dia  lleganyós  acabava  d’ENSOPiR 
los  sentits»,  Pons,  Trascant,  9;  — 
cnsopirse  :  amodorrarse  :  «Després 
la  senyora  tornà  a  callar  y  a  enso- 
pirse.  A  la  fi  s’adormí>,  Nadal, 
Margandoya,  43. 

ensopit  :  amodorrado,  adorme- 
cido,  met.  amortiguado,  calmado, 
aletargado,  letàrgico  :  «Sopitus,  a, 
um;  adormecido.  In-sopitus»,  Ne- 
brija;  «Feya  un  dia  ensopit»,  Pons, 
Trascant,  52. 

ensorrament  :  hundimiento. 

ENSorrarse  :  huiidirse,  irse  al 
fondo,  encharcarse,  embazarse  : 
«De  prompte,  a  un  terratrèmol 


que’s  juny  ab  la  tempesta,  ||  l’idol 
s’ensorra  en  grífol  d'aygua  lloto- 
sa  y  sanch,  ||  ensemps  que  [estrany 
prodigi!  li  lleva  un  llamp  la  testa,  P 
a  troços  y  ennegrida  fentla  rodar 
pel  fanch»,  Atl.,  108;  «Cau  v  s'ex- 
sorra, ’1  colga  sovint  l’ona  negren¬ 
ca;  ||  d’ahont  cerca  refugi  ne  surt 
feréstech  orcli;  ||  l’abet  a  que  s'aga¬ 
fa  segueix  d’arrel  o’s  trenca;  I  hont 
posa’l  peu  se  bada  per  engolirlo  un 
gorch»,  Atl.,  176; — cnsorrarse  en  la 
butaca  :  liacerse  un  rebuno  en  la  bu 
taca  :  «Se  ficava  al  teatro.  s’enso¬ 
rrava  en  la  butaca  o’s  eonionía 
entre’l  públich»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  39;  —  ensorrar  li  les  costelles. 

ENSORRAT;  —  ensorrat  en  una 
cadira  :  sepultado  en  una  silla  pol¬ 
trona. 

ENSUCRAT  :  azucarado  :  «No  hi 
ha  sorrenques  vores,  ni  rònegues 
carenes;  ||  tot  l’herba  lio  eucatifa 
rosada  a  bla  ruxím,  ||  gronxanthi 
entre  lianes  de  nuadices  trenes  la 
palma  escabellada  son  ensucrat 
rahim»,  Atl.,  78. 

ENSUMAR  :  husmear,  olfatear 
«Emperò  maior  perfectión  han  los 
arbres  qui  han  vida  que'ls  elaments 
qui  no  viuen  ni  moren.  Mas  maior 
perfectión  han  encara  les  besties 
qui  no  tan  solament  viuen  ans  veen 
e  hoeti  e  palpen  e  tasten  (gustan)  t 
ENSolmen  que’ls  arbres  e  les  erbes 
qui  res  d’açó  no  han  ,  Breviari  dt 
amor  (Bibl.  Nac.  París.  MS.,  Esp 
353).  10  v.°;  «Emperò  maior  bo 
nea  e  maior  perfecció  an  los  arbres 
qui  an  vida  que’ls  alaments  qui  uo 
viuen  ni  moren.  Mas  maior  perfec¬ 
ció  an  encara  les  besties  qui  no  ten 
solament  viuen,  mas  encara  veen 
e  palpen  e  ensuman  que’ls  arbres 
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ni  les  erbas  qui  res  de  ço  no  an», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nae.  París, 
MS.,  Esp.  205).  13  v.°;  «l'om  golaf- 
fre  cant  ve  al  menjar  appar  que 
tota  la  taula  se  deia  metre  el  ven¬ 
tre,  e  que  ab  tots  los  senys  corpo¬ 
rals  deia  menjar,  car  guarda  ça  e 
ensuma  ab  lo  nas»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  144  v.°;  «entrà  en  la 
cort  de  las  cabras;  totas  se  arremo¬ 
linaren  vers  ella,  seguintla,  ensu¬ 
mant  lo  feix  d’eura»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  23;  «si  ja  ha  vingut  lo 
cotxe  dels  morts...  —  Vol  dir?  con¬ 
testa  l'anomenat  acabant  d 'en¬ 
sumar  lo  rapé  que  te  als  dits»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros,  17;  «s’atan- 
çava  al  celler  ensumant  les  inci- 
tants  olors  dels  vaxells  y  de  les  fus¬ 
tes»,  del  Bosch,  Lo  segador,  22; 
«mossèn  Lluch,  mitg  conformat  ab 
la  dita,  hi  ensumava  ceremoniosa- 
rnent  un  polvo»,  Pons,  Trascant,  46; 
«Tres  o  quatre  vegades  havia  en¬ 
sumat  son  rastre,  mes  sempre  se 
li  havia  fos».  Pons,  Trascant,  37; 
«S’hi  feya  acompanyar  per  en  Lle- 
breta,  o  no  hi  pujava,  ni  tant  sols 
ab  lo  gos,  perque  aquest  solia  pa- 
rarse  devant  de  l’alta  porta,  ensu¬ 
mava,  mirava  un  xich  en  dins  y 
emprenia  retirada»,  Oller,  Vilaniu, 
147;  —  ensumar  rapé  o  ensumar 
tabaco  :  tomar  polvo,  sorber  taba- 
co  ruolido  por  las  narices  :  «jDe 
hont  surt  ara  Mossèn  Valllionesta? 
li  diu  una  de  las  vehinas,  si  ja  ha 
vingut  lo  cotxe  dels  morts...  Vol 
dir?  contesta  l’anomenat  acabant 
d’ ensumar  lo  rapè  que  te  als  dits», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  17. 

ENSUTzar  :  «Car  si  lo  solell  pas¬ 
sant  per  los  fems  no’n  reb  sutzetat, 
ni  si  hom  just  no  se  ensutza  en 


imaginar  e  desamar  peccat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  39. 

ENTafurar  :  esconder  :  «aquella 
egua  semblava  esperitada  y  sense 
to  ni  so  s’havia  entafuraT  per  un 
caminot  ple  d’herbey  y  alzinas  en- 
creuhadas,  que  a  duas  passas  ja  ho 
tapava  tot»,  Oller,  Notas,  La  cala¬ 
vera,  217. 

ENTALL  :  «los  caps  de  les  portes 
que  síen  entaylades  ab  suplatges. 
e  els  fuylatges  e  les  orles  que  tot 
sie  embotit  de  bela  obra  d'ENTAYl,», 
Segura,  Costums  de  Catalunya,  J. 
F.,  1885,  191. 

ENTapiçar  :  «e  l’emperatriu  fo 
be  aposentada  dins  del  castel  qui 
stava  be  entapiçaT  de  draps  de 
seda  e  d’or  e  d’argent»,  F.  d’A., 
284. 

ENTapiçaT  :  tapizado. 

ENTasconar  :  «Per  adobarse  la 
conciencia  enTasconava  ab  escu- 
ses  son  comportament»,  Pons,  Tras¬ 
cant,  17. 

entaular  :  entablar;  —  entau- 
larse  :  comer  en  mesa  redonda;  — 
arrimar  un  asiento  a  la  mesa  para 
comer,  beber  o  jugar.  Ej.  :  entau¬ 
lar  negociacions ;  entaularse  en  l’ 
hostal  :  ponerse  o  sentarse  a  la 
mesa  :  «Mentrestant  anaven  en- 
TAULANTse’ls  demés  estudiants», 
Oller,  La  papallona,  201;  «Après 
nos  enTaulàvam,  y  l’hipocràs, 
d’olor  de  farigola,  a  dojo  rajava 
dins  los  gots»,  Nerto,  13;  «Y  l’home, 
tant  pera  complaure  a  son  ídol, 
com  pera  seguir  l’impuls  de  son 
ver  entussiasme,  s’entaulà  y  men¬ 
jà  postres  y  begué  vins  y  licors». 
Oller,  Vilaniu,  112;  «A  las  dotze 
s’acaba’l  mercat;  los  pagesos  s’abo- 
can  a  las  fondas  y  hostals;  tothom 
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s’entaula  demanant  porcions», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  154. 

ENTavanar  :  «Bona  pessa  es  en 
Vicens;  sempre  CenTavana  y  no 
u  coneixes»,  Briz,  Lo  coronel  d'An- 
jou,  35;  «La  Mariona  tenia  quin- 
z’anys;  ja  era  una  noya  que  coruen- 
sava  a  fer  goig;  los  minyons  del 
poble  obrían  l’ull  y  venían  a  enta- 
banak  a  sa  mare  perque  la  deixés 
anar  a  ballar  al  sarau  que  algunas 
festas  hi  havia  en  la  sala»,  Vilano¬ 
va,  Del  meu  tros,  114. 

ENTEbiak  :  «La  vinguda  del  Sas- 
tret  y’l  Jan  Caçador  entebià  de 
sopte  la  saragata»,  Pons,  Tascant, 
56. 

EnTECaT  :  entecado,  enteeo,  en- 
canijado. 

ENTEGrar  :  reintegrar 

ENTELA  MENT  :  empanadura 

entelar  :  empaiiar  :  «y  una  no¬ 
ya  es  una  flor,  un  mirall  que  tot 
l’ENTELA»,  Oller,  La  papallona,  9; 
«es  passà  la  ma  per  los  ulls.  com 
si  tractàs  d’esvahir  una  boyra 
que’ls  hi  enTELÀS»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  149;  «Los  raigs  de  la  lluna, 
sens  maca  fins  aleshores,  comença¬ 
ven  a  entelarSe  per  la  interpo¬ 
sició  de  la  boyrina».  Pons,  T ras¬ 
cant,  18;  —  entelar seli  la  veu  :  to- 
màrsele  la  voz 

ENTELAT  :  empanado,  deslustra- 
do,  sin  brillo,  sin  hermosura,  ve- 
lado;  —  (ulls  entelats )  :  anublados  : 
«Yo  us  suplicli,  senyor,  dix  la  Em¬ 
peradriu,  que  per  la  salut  mia,  e 
per  lo  delit  que  yo  espere  aconse¬ 
guir,  vos  placia  lexar  me  un  poch 
reposar,  car  tots  los  ulls  tinch  en¬ 
telats  de  poch  dormir»,  T  B  .  III, 
161;  —  velado  :  «A  son  crit  de  pe¬ 
nediment  respongué  un  clam  de 


glòria  entelat  pe’l  plor-,  Oller.  La 
papallona,  217. 

ENTELLECTUITaT  :  «Deus ...  volch 
que  lo  mon  sia  1  en  essencia  e  que 
sia  en  iii  coses  diverses,  les  quals 
son  sensualitat,  ENTELLECTUTaT. 
animalitat»,  Lull,  Maravelles,  I,  31 

ENTELLIGIBLE  :  «Deus...  es  re- 
membrable,  ENTELLIGIBLE  e  ama¬ 
ble  molt  fortment»,  Lull,  Merave¬ 
lles,  I,  101. 

ENTENA  (de  nave)  :  «tantes  foren 
les  bombardes,  darts  e  passadors 
que  les  veles  tenien  clavades  ab  lo 
arbre  de  la  nau,  que  volgueren  aca¬ 
lar  la  ENTENA»,  T.  B..  I,  291. 

entendre  :  oir,  percibir  por  el 
oido;  entender,  comprender  lo  que 
se  oye  :  «Intendere,  entender  0  en- 
tesar»,  Nebrija;  «e  que  cregats  en 
Deu,  car  en  altra  manera  no  po- 
rets  ENTENDRE  que  hom  qui  ha 
pres  tan  alt  negoci  com  vos  havets, 
deu  ésser  fort  de  coratge*.  Lull.  Ma¬ 
ravelles,  I,  9;  «hi  entre  les  dents  dix 
que  axí  seria,  que  scassament  lo 
pogueren  entendre»,  T.  B.,  D,  51; 
«Vehent  que  li  tanca  Gènova  la 
porta,  ||  gira’ls  ulls  a  Venecià,  en¬ 
cara  forta  ||  per  carregà'a  sa  espai- 
11a  un  continent;  ||  mes,  feta  al  ter¬ 
ratrèmol  de  la  guerra,  ||  ou  lo  pro- 
gecte  d’axamplar  la  terra  ||  com  pa¬ 
raules  de  llengua  que  no  ENTÉN-, 
Atl.,  296:  «No  vullàu  saber  altre, 
de  mon  amor  poncelles;  ||  anau  al 
cel  a  obrir  vos  abans  d’ ENTENDRE  1 
mon;  ||  jo  que  iav!  embriagui'm  hi 
d’olors  y  cantarelles,  ||  hauré  d  arro- 
cegar’m’hi  ab  la  vergonya  al  front-, 
Atl.,  146;  «En  Perot  escoltava  com 
si  entengués  que’l  cridessen 
Pons,  T rascant,  16; — entendre  de 
música,  pintura,  &  :  conocerlamú 
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sica,  la  pintura;  —  no  entendrehi 
res  :  no  entender  nada  en,  ser  muy 
inhàbil  para;  —  entendre’ Is  seus  in¬ 
teressos  :  eonocer  sus  intereses,  sa¬ 
ber  manejarse,  eondueirse,  &;  — 
no  entendre’s  de  :  «Donya  Isabel,  al 
raeteix  temps,  no  s’entenía  de  vi- 
sitas»,  Oller,  Vila  niu,  114;  —  ja 
m'entench  :  yo  sé  lo  que  quiero  de- 
cir;  —  m'entén ?  :  està  usted?  :  «Vull 
dir,  los  vespres  a  la  porta  del  I,i- 
eeyo,  iu’entén?...  No  deurà  trigar 
a  venir,  que  ja  s'aeosta  l’hora  de 
dinar-,  Oller,  La  papallona,  198: — 
entendre’s  :  estar  de  inteligencia, 
obrar  de  concierto  eon  una  perso¬ 
na  :  «Si  hagués  tingut  una  amiga, 
una  companya,  qualsevol  conxor¬ 
xa  ab  la  qui  entendre’s!»,  Pons, 
Trascant,  9;  —  no  entendre’s  de  fey- 
na  :  «Sols  los  avinguts  ab  lo  Sastre 
y’l  Caçador,  qui  no  s’ENTENÍEN  de 
feyna,  s'atrafegaven  pel  girbau». 
Pons,  Trascant,  52;  «En  la  fonda 
ahont  estich  las  criadas  no  s’ENTE- 
nen  de  feyna,  servint  a  l’un  y  a 
l’altre»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
154 

ENTENDriment  :  terneza. 

entendridor  :  «J  a  deu  ésser  tot 
un  home!,  esclamava  ab  enten¬ 
dridora  veu»,  Pons,  Trascant,  37. 

entendrir  :  enternecer. 

ENTENEBRAT;  —  cap  entenebrat. 

ENTENENT  :  «Corn  per  los  ENTE- 
nents  vist  serà  yo  haja  retut  mon 
deute  de  fidelitat»,  T.  B.,  II,  174; — 
donar  entenent  :  recabar  de  alguno, 
alcanzar,  conseguir  con  instancias 
o  súplicas  lo  que  se  desea. 

enteniment  :  1,  mente,  inteli¬ 
gencia  :  «La  ànima  intel·lectual  es 
una  en  essencia  e  es  en  111  coses  di¬ 
verses:  ...  memòria  e  enteniment 


e  volentat»,  Lull,  Maravelles,  I,  32; 
«per  la  qual  imaginació  lo  enteni¬ 
ment  pot  entendre  les  coses  corpo¬ 
rals»,  Lull,  Maravelles,  I,  103;  «e  lo 
bon  hom  aquell  qui  viu  lo  Rey  axí 
parlar  teneli  lo  per  orat  e  respós  li 
axí:  Senyor  dix  ell  tostemps,  hoy 
dir  que  dues  vegades  los  hómens 
son  sens  enteniment,  ço  es,  quant 
son  petits  e  quant  massa  envelle- 
xen»,  Eximenis,  Regiment,  c.  63; 
«Encara  per  millor  manifestar  a  les 
vostres  magnificències  lo  que  en  lo 
ENTENIMENT  me  ocorre»,  T.  B.,  II, 
241;  —  gent  d’enteniment  :  «ab  lo 
bullici  que  vàrem  moure,  encara 
varem  divertir  en  gran  a  la  mare  y 
demés  gent  d’ENTENiMENT  de  la 
casa»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  E., 
1876,  317;  —  beure’s  l’enteniment. 
2,  opinión,  parecer,  idea,  inten- 
ción  :  «Pare  senyor,  lo  meu  consell 
no  es  bastant  a  donar  a  vos  ne  a 
la  vostra  saviesa;  mas  emperò,  yo, 
senyor,  vos  en  diré  lo  meu  ente¬ 
niment»,  Muntaner,  29;  «e  axí 
cascuns  digats  ço  que  millor  vos 
en  parega,  mas  de  mi  ja  us  he  dit 
mon  ENTENIMENT»,  Muntaner,  39; 
«ells  tornaren  en  València  per  1 'en¬ 
teniment  que  davant  vos  he  dit, 
que  volia  que’l  romanent  de  sa 
vida  despenés  en  créxer  e  en  mul¬ 
tiplicar  la  sancta  Fe  cathólica», 
Muntaner,  51;  «inester  es  que  aca- 
bets  tot  lo  vostre  enteniment», 
Cron.  Jacme,  73. 

EntenimentaT  :  sesudo,  juicio- 
so,  discreto  :  «se  quedà  en  lo  cana¬ 
pè  de  la  saleta,  rodejada  de  sas 
enTenimentadas  amigas»,  Oller, 
Vilaniu,  1 19;  «jQui  diria  que  te  sols 
vint  anys!  No  desment  la  niçaga. 
Lo  mateix  parla  que  un  home  en- 
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TENIMENTAT  y  de  molt  seny»,  Vi¬ 
dal.  Rosada  d'cstiu,  200;  «no  exa¬ 
geris,  y  proeehim  com  correspón  a 
hómens  prudents  y  entenimen- 
TaTS»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  363. 

EnTerar;  —  enterar  a  algú  d'al¬ 
guna  cosa  :  instruir,  informar  a  uno 
de  alguna  cosa. 

ENTERBOUMENT  :  aturdiïniento  : 
«sentia  refetas  las  forças  y...  aquell 
ENTERBOUMENT  se  transformava 
en  esbojarrada  alegria»,  Oller,  La 
papallona,  206. 

enterbolir  :  enturbiar  :  «EN- 
TERBOLÍA,  no  obstant,  la  jova  de 
mare  y  filla  un  desengany  inespe¬ 
rat»,  Oller,  Notas,  La  casaca  d'en 
Jaumet,  155;  «una  fragancia  d’es- 
sencies  que  fins  lo  cap  se  li  ENTER- 
BOLÍa»,  Pons,  Trascant,  23:  «Eo 
titlleig  dels  picarols  y  la  remor  de 
les  coscorres,  barrejantse  ab  la  cri- 
dadiça,  fins  acabaven  per  enter¬ 
bolir  ses  testes»,  Pons,  Trascant, 
54;  —  enterbolirse’ls  ulls  :  hacer  los 
ojos  telaranas,  turbarse  la  vista  : 
«S’ENTERBOLIREN  los  ulls,  s'obri- 
ren  los  cors  y  l’ànima’s  perdé  en 
fondíssim  èxtasis-,  Nadal,  Marga- 
ridoya,  52; — enterbolirse  la  vista  : 
hacer  los  ojos  telaranas,  turbarse 
la  vista,  nublarse  los  ojos  :  «Pensa¬ 
va  en  sos  pares  difunts,  en  sa  or- 
fanesa,  y  una  llàgrima  traydora  li 
ENTERBOLÍ A  la  vista»,  Oller.  La  pa¬ 
pallona,  32; 

ENTERBOLIT  :  enturbiado. 

ENTEREA  :  «deurien  ésser  molt 
greument  punits  tots  aquells  qui 
ab  badomeríes  e  faules  que  hi  vo¬ 
len  mesclar  (a  la  historia)  rompen 
la  sua  ENTEREA»,  F.  d’A.,  37. 

ENTERNIMENT  :  enternecimiento, 
ternura,  terneza. 


EnTernir  :  entemeeer,  ablan- 
dar,  mover  a  compasión  :  «Mes  alça 
al  llantió  l’ullada  trista,  )|  y  a  sa 
claror  verda  planicie  ha  vista, 
per  rébrel,  sos  domaços  desplegar; 
||  rema  d’ayre  y,  de  sobte,  amoro- 
sides,  ||  fins  l’ajuden  les  ones,  EN- 
TERNLDES  ||  de  véurel  tan  hennós 
agonisar»,  Atl.,  32  «jCom  enter- 
nía’1  mirar  sos  ulls  brillants  pel 
foch  de  la  febre!  jCom  trencava  1 
cor  l’anguniós  panteix  de  son  pit 
aclaparat!»,  Bassegoda,  La  bona 
gent,  10;  —  enternirse  :  entemecer- 
se.  ablandarse,  condolerse 

ENTERQUESA  :  «E  diu  aquí  matei 
la  istoria,  que  ENTER Qt'ESA  e  tur¬ 
quesa  de  home  procehex  de  gran  pa¬ 
gesia  e  dolentía,  car  tot  hom  polític 
e  noble  e  civil  es  amorós  e  agradós  . 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  98 
enterramorts  :  sepulturero 
enterrar  :  «Geganta  jo,  engra¬ 
pava  com  ma  de  Deu  la  terra,  ||  ab 
l 'Atlas,  Serra  Estrella  y'is  Pirineus 
per  dits,  ||  y  un  vespre,  obrint  ses 
boques,  l'abisme  fosch  m’ enterra 
||  los  elements  tots  quatre  dançant 
sobre  mos  pits!»,  Atl.,  50. 

enterro  :  «De  l’Atlàntida  al 
véuret  hereva,  en  son  enterro  I1 
los  pobles  que’t  festegen  digueren 
j  Ella  ray  !  ||  <;  qué  importen  a 
l’abella  los  troços  de  ton  gerro, 
si,  flor  dels  vinents  segles,  los  que¬ 
des  tu?  Mes  jay!»,  Atl.,  48. 

ENTERROSSARSE  :  revolcarse 
«Barraques,  naus,  esberles  de  tor 
ra,  hi  voleyareti,  ||  qu’en  terra  son 
inontanyes  al  caure,  al  mar  illots 
||  recers  en  que  les  foques  un  jorn 
s'enterroçaren,  ||  y  agulles  hont 
penjaven  llur  niu  los  aligots  ,  Atl , 
244. 
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ENTÉS  :  «per  ventura  si  la  honor 
fos  examinada  de  aquells  entre  los 
emperadors  e  revs  e  los  cavallers 
entesos*,  T.  B.,  II,  5;  «continuà 
son  camí,  sens  mes  que  donar  lo 
bon  día  al  novell  metge  que,  real¬ 
ment,  segons  havia  consignat  la 
Paula,  gosava  gran  nomenada  de 
entés,  ab  tot  y  fer  poclis  mesos 
que  visitava  ,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  442;  —  mal  entés  :  mal  com- 
prendido  :  «Res,  una  pulmonia  mal 
entesa*.  Oller,  La  papallona,  167; 
—  fer  Ventis  :  hacer  el  sabio,  darse 
importància;  —  entesos  :  de  acuer- 
do,  conformes. 

ENTOLdar  :  «pres  tots  los  mata- 
lafs  que  trobà  dins  la  nau,  ENTOL- 
DÀ  los  castells  e  los  costats  de  la 
nau*,  T.  R.,  I,  290. 

entontir  :  atontar,  entontecer, 
arrocinar,  atontirse,  entontecerse, 
atontecerse,  embrutecerse. 

entorn  :  1,  adv.  :  «que'l  rey... 

lo’n  hauria  feyt  occiure  sino  per  lo 
bon  consell  d’alguns  bons  eonce- 
llers  que’n  havia  entorn»,  F.  d’A., 
451;  «e  tota  la  gent  feu  posar  en¬ 
torn  de  la  montanya  de  peu»,  T. 
B..  II,  98;  «Manà  Tirant  que...  fos 
cuberta  de  draps  e  ab  moltes  tau¬ 
les  entorn  de  la  lúcida  font»,  T. 
B.,  II,  118;  «Aprés  lo  rey  se  asse¬ 
gué  a  la  una  part  e  la  reyna  a  l’al¬ 
tra,  e  totes  les  donzelles  e  los  ca¬ 
vallers  baix  entorn  d’ell*,  T.  B., 
I,  152;  «Com  los  moros  ho  saberen, 
posaren  li  siti  entorn  de  la  ciutat, 
e  donaren  bi  prestament  un  bon 
combat»,  T.  B.,  I.  23,  «E  al  matí 
com  lo  sol  fon  exít,  feu  regonéxer 
entorn  del  seu  [camp]  si  havia 
gent  alguna»,  T.  B.,  I,  67;  «entorn 
del  palau  fallien  guavta  cccc  hó- 


mens  d’armes»),  T.  B.,  II,  43;  — al 
entorn  :  al  rededor,  en  contorno,  al 
derredor,  en  derredor,  en  circuito, 
en  circunferencia.  2,  subst.  :  con¬ 
torno  :  «las  diligencias  no  bastan  a 
endursen  los  forasters  que  per  tres 
mesos  han  animat  lo  poble  v  sos 
ENTORNS»,  Oller,  Croquis,  118. 

Entornapeu  o  entornpeu  :  ro- 
dapié  de  escalera,  de  una  pieza, 
sobre  el  cual  descansa  el  pasamano 
o  baranda;  si  no  es  de  una  sola 
pieza.  se  llama  cartabón  al  que  se 
coloca  en  cada  escalón. 

entortolligar  :  enroscar  :  «Te- 
xons,  isarts  y  daynes  per  la  drece¬ 
ra  empayta,  ||  pel  clot  s’entorTo- 
LLIGA,  bota  del  pla  al  turó,  ||  al  de- 
vallant  capbuça  lo  còdol  que  hi 
aguayta  ||  y  se  l'endú  per  rócech 
fet  cendres  y  carbó  .  Atl.,  56. 

entortolligat  :  «Ab  la  falda 
plena  de  pensaments,  violas  y  men¬ 
ta,  y  ab  fils  de  seda,  entortolli¬ 
gats  als  dits,  anaba  lligant  y  fent 
rams»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  324. 

ENTOSSudirse  :  ser  pertinaz,  tes- 
tarudo  :  «Planyent  de  son  amor  a 
la  regina  heriuosa,  ||  lo  mall,  que 
abranda’ls  ayres  cayent,  vol  de¬ 
cantar;  ||  mes  eix,  enToçudintse, 
s’aterra,  y  la  resclosa,  ||  com  férrea 
porta,  s’obre  de  bat  a  bat  al  mar», 
Atl.,  120. 

Entrada;  —  a  entrada  de  fosch  : 
al  anochecer  :  «Eran  las  sis,  en¬ 
trada  de  fosch.  iQué  anava  a  fer? 
No  ho  sabia»,  Oller,  Vilaniu,  353; 
♦Era  a  entrada  de  fosch...  Cap  al 
juny...  Per  les  primeries...»,  Pons, 
T  rascant,  9. 

Entra  MENES  :  entranas  :  «deu  los 
punir  ab  gemechs  e  làgretnes  axí 


ENT 


ENT 


com  taillàs  les  sues  entra mknes * , 
T.  B.,  II,  163;  «si  yo  tingués  ceptre 
real,  o  del  Imperi  grech  yo  fos  se¬ 
nyora,  e  de  les  míes  enTramenes 
Carmesina  fos  exida,  be  se  yo  a 
qui  la  donara  per  muller»,  T.  B., 
III,  67;  «en  temps  de  aquest  em¬ 
perador  nasch  de  les  enTramenes 
virginals  de  nostra  dona  sancta 
Maria...  lo  nostro  bon  sényer  Jhe- 
suchrist»,  F.  d'A.,  23. 

ENTrament  :  entrada  :  «e  açó 
faé  lo  rey  perçó  que’n  havia  sos¬ 
pita  que’l  dessús  dit  comte  havia 
sabut  al  entramenT  dels  francesos 
dins  Catalunya  e  no  li’n  faés  tra- 
ció»,  F.  d’A.,  355. 

Entrant  :  1,  próximo  (mes,  se- 

mana)  :  «No  te’n  vajis  fins  la  set¬ 
mana  entrant:  tindrem  un  dia 
mes,  dilluns  podrem  tornar  a  véu- 
rens»,  Oller,  La  papallona,  72:  «Li 
diràs  que  un  dia  d’aquesta  setma¬ 
na  entrant,  ton  pare  li  portarà 
quartos  de  la  venda  d'un  bou  y 
d’un  vadell»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
25.  2,  entrada  :  «al  entrant  de 

la  capella»,  T.  B.,  I,  257.  3,  plato, 

guiso  :  «una  gerra  de  confitat  com 
a  ENTRANT  esquisit,  del  qual  n’ana¬ 
va  servint  la  masovera  únicament 
als  segadors  qui  ho  demanavan», 
del  Bosch,  Lo  segador,  26. 

Entranya  :  «Interanea,  orum; 
los  intestinos  y  asaduras»,  Nebrija; 
«Axí  d’estiu  en  tarda  xafogosa  || 
dos  núvols  tot  just  nats,  d’ala  ne- 
grosa,  ||  s’escometen,  al  veures,  ab 
un  bram,  j|  y,  atrets  per  l'escalfor 
de  llurs  entranyes,  ||  s’axainplen 
acostantse,  les  montanyes  ||  fent  es¬ 
tremir  a  l’espetecli  del  llamp»,  Atl., 
24;  —  tenir  entranyes  :  poseer  un 
corazón  tierno  para  sus  amigos, 


simpàtico  para  los  desgraciados 
entrar  :  «e  so  per  a  portar  ar¬ 
mes  e  entrar  en  batalles  per  mos¬ 
trar  de  qui  so  fill  ni  qui  es  stat 
mon  pare»,  T.  B.,  I,  66;  «entra  1 
nàufrecli  al  místicli  oratori,  j|  y, 
fent  d'un  aspre  tronch  reclinatori, 
||  cau  als  peus  de  l’imatge  de  ge¬ 
nolls-  ||  y  per  ses  galtes  tendres  y 
colrades  ||  pels  besos  del  mestral  y 
les  onades,  ||  corren  de  goig  les  llà¬ 
grimes  a  dolls»,  Atl.,  34:  «entrí  en 
la  cort  de  las  cabras»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  23;  — entri,  entri!  :  ade- 
lante;  —  entri,  entri!,  entrin,  en¬ 
trin!  :  pase  V.,  pasen  Vds.  :  «Es 
un  bon  amich  que  m'acompanva 
entri,  entri...,  seguí  fent  ab  veu 
tremolosa  y  amenassadora  tot  d’un 
plegat»,  Oller,  La  papallona,  2:2 
«jQui  ho  havia  de  dir!  <  Vostès  per 
aquí  y  en  aquestas  horas?  jY  quan 
me’n  alegro!  entrin,  entrin,  y 
perdonin»,  Oller,  Notas,  52;  —  en¬ 
trar  en  exercici  :  entrar  en  funcio¬ 
nes,  dar  principio  a  su  servicio:  — 
entrar  llatí  :  «lo  qui  du  la  caldereta 
dels  untets  corra  a  engrexar  los 
travessos  que  han  de  calçar  la  bar¬ 
ca  pera  que  ENTri  llatina  sense  es¬ 
forç  ni  grinyols»,  Vilanova,  Cua- 
dros  populars,  8;  —  no  torni  a  en¬ 
trar  d’avuy  :  no  vuelva  a  entrar  en 
todo  el  dia  :  «Una  proba?  Donchs 
surti  en  aquest  moment  v  no  tomi 
a  entrar  d’avuy»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  66;  —  entrar  sense  com  va  re 
com  costa :  de  rondón  :  «La  papallona 
era  molt  capàs  d  entra Rhi  sense 
com  va  ni  com  costa.  Oh,  y  quin 
un  ell  pera  mirar  cumpliments' \ 
Oller,  La  papallona,  194; — entrat- 
se’ ti  :  hundirse,  sumirse  :  «Hesperis 
desde  un  cap  de  penya  pren  tris- 
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tíssim  comiat  de  la  terra  que  set 
n’ENTRA»,  Atl.,  212;  «Y  ab  lo  fuet 
flamíger  de  sa  rogenca  espasa,  || 
los  percudeix  y  aquiça,  cada  gus¬ 
pira  un  llamp;  ||  y’l  regne  que  se 
n’ENTRA,  la  vila  que  s’abrasa,  ||  fan 
ab  la  mar,  los  núvols  y  cel  y  terra 
un  bram»,  Atl.,  220. 

ENTRAVESSAT  :  «Al  Rey  d' Àfrica 
entravessat  lo  portaren  damunt 
hun  cavall»,  T.  B.,  II,  262. 

entre  :  «entre  ells  durà  aquest 
combat  rnija  hora»,  T.  B.,  I,  185; 
*E  com  entre  los  bons  tu  síes  lo 
millor,  la  nostra  demanda  no  pot 
ésser  denegada  ,  T.  B.,  IV,  90;  «Ab 
cruxidera  y  gemegor  s'aferren,  || 
com  espatlludes  torres  que  s’ater¬ 
ren  ||  trinxant  ab  sa  eayguda  un 
boscli  de  pins;  ||  y  ENTRE  ays,  cri¬ 
dòria  y  alarit  selvatge,  ||  ressona’l 
crit  feréstech  d’abordatge  ||  y  cent 
destrals  roseguen  com  mastins*, 
Atl.,  24;  «Càrrega  y  nau  les  ones 
engoliren,  ||  y  ab  elles  los  taurons 
s’ho  compartiren;  ||  de  mil  guer¬ 
rers  sols  lo  mes  noy  romàn;  ||  en¬ 
tre  escuma  a  flor  d’aygua  un  pal 
ovira,  ||  v,  quan  lo  braç  per  amar- 
rarshi  estira,  ||  altra  onada’l  sepul¬ 
ta  escumejant»,  Atl.,  28;  «Per  ço 
de  les  riqueses  lo  Deu  en  tu  posa¬ 
ren  ||  los  grechs,  entre  argentífers 
turons  vehente  florir;  ||  millor  que’l 
d’or  de  Colchos  preuat  velló  hi  tro¬ 
baren,  ||  y  a  Homer  dares  l’Elíseu 
y  a  Salomó  l’Ofir»,  Atl.,  48;  «entre 
el  vetllador  y  la  màquina  de  cusir 
posats  al  peu  de  la  botiga...  que¬ 
dava  embraçat  lo  llindar  y  tancat 
lo  pas  al  mateix  temps»,  Vilanova, 
Gent  &,  5;  «Lo  Tori  entre  badalls, 
estiraments  y  gemechs,  no  se  sabia 
desempalegar  de  la  nyonya  que  te¬ 


nia»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
181;  «L’Eudal  era  un  hereu  molt 
rich  de  la  terra  del  vi;  de  Serra- 
clara  del  pla  de  Bages:  v  entre’Is 
minyons  de  cap  de  brot  que  mes 
rotllo  feyen  en  les  fires  y  festes 
majors  de  tota  aquexa  terra,  era'l 
'  mes  ovirat  de  les  noyes».  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  182; — duran- 
te  .  «ENTRE  setmana;  y  en  les  fes¬ 
tes  anaven  volenterosament  als 
sermons»,  Lull,  Blanquerna,  2; 
«L’estiu  se  passà  entre  les  segues, 
lo  garbejar  y  lo  batre»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  35;  «Jo  ENTRE  vuy 
e  demà  replegaré  e  refaré  ma  gent», 
A.  C.  A.,  XXII,  90;  «entre  dema- 
ti  y  tarde,  havia  apurat  ja  la  con¬ 
versa  ab  aquellas  noyas»,  Oller, 
Vilaniu,  12 1;  (entre  no  es  inter- 
medio  de  manana  y  tarde,  sino: 
parte  por  manana,  parte  por  tarde); 
—  entre  mans  :  «encara  mes  lo  prey- 
cador  e  el  Doctor,  com  te  ENTRE 
mans  una  matèria,  la  pot  lexar  e 
deu  començar  cosa  pus  profitosa  a 
aquelles  a  qui  lio  perla»,  B.  U.  B.. 
Ajustaments,  11;  —  entre  mi,  entre 
si  :  «Y  perquè...  no'm  matavan?... 
S’hauràn  pensat  que  be's  cuydaràn 
prou  de  ferho  la  fam  v  la  misèria. 
Axó  deya  entre  mi,  v  caminava 
sens  orde  ni  concert»,  R.  y  B.,  His¬ 
toria  d'un  pagès,  J.  F.,  1869,  166; 
«Com  la  Infanta  sabé  que  lo  Rey 
son  pare  havia  atorgat  lo  matrimo¬ 
ni  de  Phelip,  dix  entre  si  mate- 
xa,  &»,  T.  B.,  I,  344;  — entre  nos¬ 
altres  do:  :  para  los  dos:  —  conta- 
dos  (distributivo)  ;  «vench  lo  rey 
de  França  ab  LX  milia  combatents 
ENTRE  de  peu  e  de  cavall»,  T.  B.,  I, 
53;  «e  alli  fon  entre  ells  una  bregua 
civil,  en  la  qual  ans  que  fossen  de- 
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partits  hi  moriren  xn  entre  cava¬ 
llers  e  gentils  hómens»,  T.  B.,  I, 
161; 

entrebancar  :  tropezar  :  «Veu 
açó  y  l’encoberten  de  nou  tenebres 
fosques;  ||  ab  aygua  a  coll  trasteja, 
de  terra  al  cel  tramés,  ||  ja  entre¬ 
bancat  d’un  cingle  per  espadades 
osques,  ||  ja  entre’ls  cabells  nuo- 
sos  d’una  ridorta  pres»,  Atl.,  176; 
—  enlrebancarse  :  ir  a  trompicones, 
entrechocarse  ;  «Y  tot  dihent  aixó, 
los  dits  d’una  y  altra  s’enTreban- 
caven  per  la  clara  cabellera,  com 
boixets  de  fer  puntas»,  Oller,  La 
papallona,  194. 

ENTrebanch  :  tropiezo,  escollo, 
obstàculo,  impedimento,  estorbo  : 
«Forem  gegants,  morintse  digué; 
nostra  alenada  ||  feu  suar  a  la  terra 
de  por  y  ploure  sanch;  ||  la  coma 
qu’aturamos  volia  es  arrasada,  || 
y’is  boscos  y  mar  ample  no’ns  eren 
entrebanch»,  Atl.,  88. 

entrecelles  :  entrecejo  :  «y 
certa  arruga  vertical  en  I'enTre- 
CELLAS  que  contreya  molt  sovint», 
Oller,  La  papallona,  23. 

entrecuix  :  sobaco  de  los  mus- 
los. 

ENTrecuydaT  :  «deu  de  tots 
punts  ésser  entrecuydat»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  dsl  crestià,  338  v.° 

ENTREFürch;  —  entreforch  de  ca¬ 
mins  :  bivio,  camino  que  se  separa 
y  va  a  dos  parajes  diferentes,  el 
punto  en  que  se  cruzan  dos  catni- 
nos,  encrucijada  :  «e  en  aquel  ca- 
mín  que  els  tenen  ha  1  entreforc 
de  camins»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp.  353), 
22  v.° 

EnTrega;  —  passar  entregues  : 
repartir  entregas. 


ENTregat  :  embebecido  :  «Ara 
no's  mofaria  de  mi  com  se'n  mofa 
jo,  jo  m’hauria  rigut  d’ell  al  véu- 
rel  tan  entregaT  a  aquella  mosea- 
balba,  xata,  posturera\  Oller.  La 
papallona,  87. 

ENTregirarse  :  «De  sobte,  don 
Pau,  enTregirantse,  cridà,  tot 
signant  ab  lo  bastó;  La  Mayola' 
Mirin,  allà  baix,  entre  aquella  ne¬ 
gror  d’arbres»,  Oller,  Vilamu,  210; 
«Jo  m 'entregirava  a  eczaminar 
lo  gran  santuari»,*R.  y  B„  Historia 
d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  239. 

entregirat  :  medio  vuelto  :  «V 
un  cop  obehít,  eixí  ell  ab  los  llabis 
clavats  a  la  besada,  ENTREGIRAT  lo 
cos  pera  que  lio  vejés  la  Toneta  , 
Oller,  La  papallona,  99;  «Gracias, 
graeias,  segui  fent  entregirat  de 
puntetas  y  signant  silenci  ab  lo 
dit»,  Oller,  La  papallona,  135;  *A 
l’espona  del  llit  en  Lluís  fonda 
ment  conmogut...;  a  son  costat,  en¬ 
tregirat  vers  la  santa  imatge  y  ls 
nuvis,  lo  celebrant»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  221. 

ENTreguardar  :  «Prosseguirem 
nostra  ruta  montanya  amunt  sem¬ 
pre.  Per  darrera  volta  se’ns  amag,i 
breus  moments  lo  Santuari,  mes 
després  que’l  tornarem  a  ENTre¬ 
guardar,  ja  no  se’ns  ocultà  pus  a 
la  vista»,  R.  y  B„  Historia  d'un  pu¬ 
gés,  J.  F.,  1869,  234. 

entrellaçat  :  »les  cordes  se  te¬ 
nien  ENTRELAÇADES»,  Cron.  Jac- 
me,  109. 

ENTRELLIGARSE  :  entrelazarse: 
«Dintre  1  pou  de  l'abisme  pregon 
tot  despenvantse,  ||  s’escabellen  y 
afonyen  los  fronts  pel  llamp  ferits, 
||  y,  a  tall  de  nuadiees  serpents  EN- 
trelliganTSE,  II  se  claven  verino- 
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sos  caxals  y  unglosos  dits*,  Atl., 
240. 

entremaliadura  :  diablura,  tra- 
vesura  de  ninos  :  «lo  Joanet  y  la 
Margaridoya,  que  son  los  petits  de 
la  casa,  treballan  y  jugan  y  can- 
tan,  y  mes  de  quatre  vegadas  per 
sas  entremaliaduras,  han  vist 
caure  entre  sas  camas  la  croceta 
del  avi-,  Argullol,  La  llocada,  Re- 
naixenxa,  ano  VII.  368:  «fora  de 
si,  volia  atraparme  y  no  podent, 
ra'allargava  una  puntada  de  peu; 
jo  li  agafava  ab  llestesa  la  ca¬ 
ma  y’l  feya  caure  a  terra.  A  al¬ 
gun  pagés,  tot  menjant,  li  venia 
passió  de  riure...  tothom  aplaudia 
ma  enTremeliadura  com  lo  mi¬ 
llor  de  la  funció»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  197. 

entremaliat  :  travieso,  revol- 
toso,  hablando  de  un  nino,  diabli- 
llo,  dícese  de  un  muchacho  vivo  y 
enredador,  aturdido  :  «Vina'm,  vi- 
na’m  aqui,  entremaliada,  caba- 
llet,  vina'm  aqui»,  Oller,  Croquis,  9. 

entremès  :  «fou  feta  professó 
per  la  ciutat  com  lo  dia  de  Corpus 
ab  tots  los  castells  e  entremesos», 
Comes,  Lib.  de  coses,  296;  «Aprés 
dels  menestrals,  venien  moltes  ma¬ 
neres  de  entramesos.  Aprés  ve¬ 
nia  tot  lo  clero»,  T.  B.,  I,  121;  «E 
aprés  un  poch  spay  totes  foren  en 
lo  ort,  e  la  Viuda  reposada  ab  elles, 
la  qual  per  haver  vist  tots  los  en¬ 
tramesos  passava  molt  gran  pas¬ 
sió»,  T.  B.,  II,  75. 

entremetre  :  «que  no’ns  devíem 
entra  metre  de  ço»,  Cron.  Jacme, 
1 56;  «e  semblà’ns  que  no'n  se’11  ca¬ 
lia  entrametrE  pus  també  no  ho 
havia  dit»,  Cron.  Jacme,  485;  «yo 
no'm  vull  enTrametre,  sino  d’açó 


que  en  mon  temps  s’es  feyt»;  (en 
nada  màs  quiero  meterme,  sino  en 
lo  que  ha  acontecido  de  mi  tiempo) , 
Muntaner,  6;  «No’t  ENTrameTES  de 
ço  que  no’t  pertany,  si  no  vols  per¬ 
dre  ço  qui't  pertany»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  339. 

ENTREMIG;  —  posarse  entremig  : 
interponerse. 

Entrenyinat  :  «Sa  cara,  enro- 
gida  per  l’escarrancit  flam  d’un  llu- 
mot  d’oli,  e’s  destacava  del  entre¬ 
nyinat  recó»,  Pons,  Trascant,  13. 

ENTrenyorar  :  «So  al  curull  de 
les  montanyes  ||  qu’ENTRENYORA- 
va  de  temps,  ||  tos  grans  rivals 
m’abellexen,  ||  com  tu,  dins  dels  Pi¬ 
rineus»,  M.  Aguiló,  Puigmal,  Mu- 
seo  Balear,  època  II,  tomo  3.0,  nú¬ 
mero  17,  672. 

entreobert  :  «Sos  llavis  fres- 
cos  y  carminosos  entreoberts  ab 
carinyós  sonrís,  deixan  veure  unas 
dents  tan  menudas  y  bonicas,  que 
han  de  ser  de  gust  molt  desitjat 
sas  mossegadas»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  127. 

ENTrequarTa  :  codales,  palos  de 
entivo. 

Entresenya  :  «madona  la  Em¬ 
peradriu  segons  que  nosaltres  avem 
apercebut  es  enamorada  de  aytal 
cavaller  e  que’s  fan  ENTRESENYES 
abdós»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  328),  15  v.°;  -- 
donar  las  entressenyes. 

ENTRETALLAMENT  :  «e  especial¬ 
ment  dix  que  sabia  biges  e  taules 
pintar  e  montes  d’au  tres  inaes- 
tríes  de  entretalamenT»,  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
44),  68  v.° 

ENTretallar  :  esculpir  :  «y  la 
mar  qu’ENTRETALLA  mos  ribaços  || 
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afluxant  a  plaher  sos  flonjos  lla¬ 
ços,  ||  mes  dos  filles  bessones  ||  avuy 
per  sempre  s’han  donat  los  bra¬ 
ços».  Atl.,  200. 

EnTreTancat  :  «E  la  Magdalena 
mes  se  entra  duas  portas  qui  eran 
ENTretancadas»,  S.  Pedro  Pas¬ 
cual,  Opúsculos  varios,  7  v.° 

entretenir  :  «Un  sol  neguit  lo 
floria:  lo  de  tornar  a  casa  d'hora. 
La  Teresa  1 ’liavía  ENTRETINGUT 
tant!»,  Pons,  Trascant,  15. 

Entretoch  :  toque,  tanteo,  insi- 
nuación  :  «La  pobre  noya  no  podia 
viure  de  eixa  manera:  tothom  li  ti¬ 
rava  entretochs,  totas  sas  ami- 
gas  s’apartavan  d'ella»,  M.a  de  Bell- 
lloch,  Narracion  y  llrgnidas,  220. 

entre  vessat  :  «Que's  feu  tot 
com  ho  disposà  la  entrevessada 
Emilia,  no  cal  dirlio»,  Vidal,  Rosa¬ 
da  d'estiu ,  258. 

ENTREVEURE  :  traslucir,  colum- 
brar  :  «Las  únicas  pessas  d'or  que 
se  li  entre  ve  yan  eran  l'imperdible, 
que  cenyia  la  mantellineta  un  pocli 
aPesquerra  del  pit»,  Oller,  Vilaniu, 
86. 

ENTristar  :  «ell  sentí  entristar 
la  sua  ànima  que  hac  consciència 
dels  falliïnents  que  feva»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  108. 

ENTRISTIR  :  entristecer  :  «Per  la 
tan  desgraciada  mort  del  rey  en 
Johan  se’n  va  ENTRISTIR  molt  la 
terra  de  Catalunya»,  F.  d'A.,  426; 
«ne  tampoch  no’s  deu  entrestir 
si  guarda  les  grans  honors  e  la  di- 
vinal  magnificència  que  ha  en  si», 
T.  B.,  II,  162:  «No  us  deveu  de  res 
entrestir,  dix  la  Reyna,  per  molts 
mals  que  seguir  vos  puguen,  car 
aquí  mostrareu  mes  la  virtut»,  T. 
B.,  I,  186;  «La  posta  de  sol  no  ha- 
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via  lograt  ENTRiSTiRlo»,  Oller.  La 
papallona,  206. 

entristit  :  «Plagueren  al  en- 
Trestit  rey  les  avisades  paraules 
del  hermità»,  T.  B.,  I,  35. 

ENTUSIASME  :  «Ho  agafa  tot  ab 
ENTUSIASME,  eh?  Es  exaltada'*, 
Oller,  La  papallona,  153 

entusiasta  :  exaltado  :  *  lligava 
a  abdós  un  meteix  sentiment  de 
caritat,  un  esperit  igualment  en¬ 
tusiasta  per  tot  lo  bo  y  gran* 
Oller,  La  papallona,  38 

ENTUVi;  —  de  primer  entuvi  ■  de 
primer  antuvio,  de  buenas  a  pri 
meras,  a  primera  vista,  al  primer 
eneuentro,  a  la  primera  jugada,  a 
las  primeras  de  cambio,  de  primera 
intención,  al  pronto  :  «De  primer 
ENTUBl,  me  preguntava  jo:  jperó 
per  qué?  ,;que  pot  guardar  aquest 
pobre  xicli?»,  Oller,  A ’olas.  60 
ENTUXEGAT  :  intoxicar  :  «Lo  rey 
fo  molt  irat  de  la  malaltia  de  sa 
filla,  qui  la  ma  havia  inflada  e  EN 
tuxaCada  e  feu  cridar  per  tota  la 
ciutat,  que  a  tot  hom  daria  grans 
dons  qui  li  pogués  guarir  la  filla' 
Lull,  Maravelles,  I,  219;  «diu  lo  sa¬ 
vi  ecclesiàstich  xvi°  ca°  :  ffuig  al 
peccat  axí  com  a  la  cara  de  la 
colobra  enTuxegada  e  del  leó 
devorador  e  de  la  spaa  tallant  e 
matant»,  B.  U.  B  ,  Ajustaments. 
203  v.° 

ENUIG  :  1,  fastidio,  tedio,  aburn- 
miento,  disgusto,  desazón.  sinsabor 
«Mitigant  los  treballosos  assalts 
que  en  lo  feminil  coratge  desespera¬ 
des  eleccions  emolts  greus  ENOCS 
procurant  infonen»,  T.  B..  I.  17: 
si  vos,  senyora  Comtessa,  BNOO 
no  y  preníeu  que  yo  entràs  dins 
lo  retret,  a  mon  parer  yo  les  tro- 
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baría»,  T.  B.,  I,  56;  «Do  Rey  dix 
li:  Senyora,  no  prenguau  enuig 
del  que  us  diré*,  T.  B.,  I,  85; 
«E  si  la  raercé  vostra  no  u  prenia  a 
ENUIG,  vos  hauria  a  molta  gracia 
que'm  diguesseu  quina  cosa  es 
l'orde  de  cavalleria1,  T.  B.,  I,  95; 
•perque  ab  mos  innumerables  tre¬ 
balls,  ENUIGS  e  pensaments  yo  li 
m  e  sabuda  guanyar  [la  glòria]», 
T.  B.,  I,  160;  «e  per  quant  los  vos¬ 
tres  dies  benaventurats  e  los  que 
son  per  a  venir  feneixquen  bena- 
venturadament  sens  ENUIG  ne  al¬ 
guna  vexació  temerosa»,  T.  B.,  II, 
81;  «dix  la  Comtessa:  si  fill  teniu, 
amar  lo  deveu,  e  si  muller  teniu, 
deveu  la  guardar  de  ENUIG  e  con- 
goxa»,  T  B.,  I,  145;  «E  Leovigil- 
dus,  son  pare.  fo  en  tant  gran  ma¬ 
nera  despagat  d'aquest  feyt  de 
Hermenegildus,  que's  creya  se’n 
moriria  de  ENUIG»,  F.  d’A.,  68;  «e 
may  pus  per  tan  grans  malvadu- 
ríes  coïn  los  navarresos  faeren  con¬ 
tra  aquell  bon  rey  d’Aragó,  los  ara¬ 
gonesos  los  han  poscut  mirar  sense 
ENUIG»,  F.  d’A.,  233.  2,  coraje  : 

«li’n  dix  paraules  de  gran  ira  e  de 
gran  ENUIG»,  F.  d’A.,  451;  «bo 
creuen  ja  entre  penyes  colgat,  com 
en  sa  fossa,  ||  quan  de  l 'ENUIG  la 
flama  llampeguejà  en  son  ull,  ||  y 
ab  quatre  colps  de  clava  los  vol¬ 
ea  y  los  destroça,  ||  com  terroceda 
d'aspre  goret  lo  pas  del  trull»,  Atl., 
58. 

ENUJar  :  irritar,  ofender,  disgus¬ 
tar  :  «e  de  açó  no  vull  mes  parlar 
per  110  enujar  la  altesa  vostra», 
T.  B.,  I,  55,  —  eansado- 

ENUJAT  :  disgustado;  «car  Deu  era 
ab  lo  comte  e  ab  els  seus  qui  sta- 
ven  greument  enujats  de  les  cruel¬ 


tats  que'ls  dits  sarrains  havien 
feytes  dins  Barcelona»,  F.  d’A., 
178;  —  aburrido  :  «No  diré  que  Da¬ 
niel  passés  lo  dia  enujaT  o  abor- 
rit»,  Oller,  Croquis,  126;  —  airado  : 
«Y,  ENUJATS,  devegades  aquelles 
ossamentes  ||  que  del  eadavre  at- 
lànticli  gità  l’abisme  fart,  ||  en  ter¬ 
ratrèmol  rompen  a  revolcons  y  em¬ 
pentes,  ||  de  l’Etern  que’ls  hi  clava 
tot  rosegant  lo  dart»,  Atl.,  258;  — 
«nos  erem  tots  enujats,  e  volíem 
nos  reposar,  e  era  ja  lo  sol  post», 
Cron.  Jacme,  137,  mig  enujat  : 
medio  amoscado. 

ENUJÓS  :  «e  si  no  u  feu  yo  us 
hauré  a  dar  tal  disciplina  trame¬ 
tent  vos  pres  a  la  majestat  del  se¬ 
nyor  emperador,  la  qual  cosa  seria 
a  mi  molt  enujosa»,  T.  B.,  II,  1 17. 

envà  :  pared  de  medio  ladrillo, 
el  que  separa  las  piezas  del  inte¬ 
rior  de  un  edificio,  un  tabique  : 
«Rebia  aquest  aposento  llum  ceni- 
tal  y,  en  llocli  d’ENVÀ,  un  de  sos 
caps  lo  formava  un  senzill  biombo 
de  tela  dissimulat  ab  lo  mateix  pa¬ 
per  de  les  parets»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  202;  —  envà  de  fusta  :  mam¬ 
para;  —  de  mahó  de  cantell  :  tabi¬ 
que;  —  de  mahó  de  pla  al  ample  : 
citara;  —  de  mahó  de  pla  al  llarch  : 
citarón:  —  doble  empalomat  (que  no 
se  usa  en  Cataluna)  ;  tabique  a  la 
capuchina. 

Envair  :  «e  en  aquest  ENVahir 
que’ls  cuiam  fer  ab  lo  fenévol», 
Cron.  Jacme,  224;  «al  tant  lo  quart 
dia  ans  que’l  envayr  de  la  Ciu¬ 
tat...».  Cron.  Jacme,  129. 

Envalum  :  «Potser  son  rochs!, 
anava  dient  la  dona,  palpant  I'en- 
VAEUM»,  Pons,  Trascant,  24. 

ENVEJA  :  envidia,  pesar  que  cau- 
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sa  la  glòria  o  prosperidad  de  un  ri¬ 
val,  de  un  competidor,  celos  que 
tenemos  de  la  prosperidad  o  felici- 
dad  ajena  :  «enveja  es  tristor  e 
desplaer  del  be  de  son  proisme. 
Mas  aceidia  es  tristor  del  propri  be 
spiritual»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  igo;  «ENVEJA  es  tristor  dels 
bens  del  altre»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  343;  «ENVEJA  menja  les 
bones  eostumes  axí  com  fa  lo  focli 
la  lenya»,  Jafuda,  91  v.°;  —  fer  en¬ 
veja  :  dar  cnvidia,  causar  envidia  : 
«Sabs  perquè  me  la  he  treta  del 
devant?  Perquè'm  fa  ENVEJA», 
Oller,  La  papallona,  186. 

EN  VE  J ós  :  envidioso,  que  siente 
pena  por  la  felicidad  de  otro  :  «car 
lo  peccat  de  enveja  te  moltes 
branques  per  aquells  cruels  ENVE- 
josos  qui  tenen  dol  e  despit  del  bo 
e  virtuós  cavaller».  T.  B.,  I,  367; 
«que  per  la  tua  malicia  e  iniquitat 
envejosa  vols  venir  contra  la  or- 
dinació  e  voler  de  la  imperial  ma¬ 
jestat»,  T.  B.,  II,  40;  «Deu  piadós 
e  misericordiós  te  vulla  guardar  de 
les  mans  de  aquell  famejant  leó 
duch  de  Macedònia,  home  molt 
cruel  e  ENVEJÓS»,  T.  B.,  II,  48; 
«Qui  es  envejós  ha  menys  alegria 
que  null  hom»,  Jafuda,  91  v.° 
ENVELAR  :  entoldar  :  «E  la  dita 
plassa  fou  envalada  de  draps  de 
llana  grochs  e  vermells >,  Comes, 
Llibre  de  coses,  276;  «e  ordenaren 
ésser  feta  professo  com  lo  dia  de 
Corpore  Christi  empaliant  enva- 
LANT  e  enramant  les  carreres  com 
es  en  semblant  jornada  acostumat», 
Comes,  Llibre  de  coses,  275;  «Lo 
qual  lloch  es  stat  ENVELAT  de  ve- 
las  de  naus  e  molt  empaliat»,  Co¬ 
mes,  Llibre  de  coses,  350. 


envellir  :  «Aquell  agró  enve¬ 
llí  e  per  vellesa  perdia  sa  cassa 
moltes  de  vegades»,  Lull,  Maravt- 
lles,  I,  212. 

ENVENTiVA  :  «açó  era  fet  ab  lo 
major  orde  e  subtil  ENVENTIVA  qut 
jamés  ells  haguessen  vist»,  T  E 
I.  203. 

ENVERGONYIT  :  corrido  :  «Yigilan- 
ci  se’n  va  veure  envergonyit  e 
fusqué  e  se'n  va  anar  a  mossényer 
sanet  Hierónim»,  F.  d'A.,  50;  *Si  a 
Deu  plasent  pot  ésser  que  vo  mes 
que  vivent  miserable  sia  ENVEK 
Gonyit,  vingua  la  mort  sobre  mi 
que  es  lo  darrer  remey  de  tots  los 
mals»,  T.  B.,  I,  26. 

ENVERINAR  :  «es  llavors  axi  con 
a  serp  calda  que  a  tota  part  se  gira 
ab  la  bocha  badada  per  enverinar 
tota  res  que  a  ella  s’acost»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  crestià,  40; 
«Aquests  son  semblants  a  scurpis 
qui  ab  la  cara  toquen  noblament  e 
suau  e  ab  la  colia  punyen  e  enve¬ 
rinen»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  105: 
—  ique  te  d'enverinar  les  sancks! 

enverinat  :  envenenado,  en- 
conado  :  «peró  la  rojor  de  la  ver¬ 
gonya  remou  tot  lo  ser.,  y’ns  ofe¬ 
reix  per  únich  refugi  una  soletat 
que  prompte’s  pobla  de  remordi¬ 
ments  v  recorts  enverinats  ,  Oller, 
La  papallona,  126. 

envernissat  :  «aportava  lo  bu 
d’ells  los  brassals  y  un  morrió  e  1  al¬ 
tre  una  rodella  de  ferro  envernisa- 
DA  de  negre».  Comes,  Llibre  de  co¬ 
ses,  498;  «que  compra  o  vena  gents 
buydes,  olles  et  tota  altre  obra  de 
terra  envernissada  axí  blancha 
con  altre  qui’s  vena  en  gros  e  vi¬ 
dre  sencer  qui’s  cambiy  per  vi¬ 
dre  trencat  paguen...  be  eleyal- 
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ment  la  imposició»,  A.  M.  B.,  Ban- 
dos  (1359-97).  23  v.° 

envers  :  hacia  :  «lo  scuder  a  ell 
se  acostava  e  venia  ab  la  lança 
ENVERS  ell  per  ferir",  Lull,  Mara- 
velles,  I,  23;  «Aprés  feu  tocar  les 
trompetes,  e  feu  mudar  lo  camp 
envers  los  moros,  quasi  mija  legua 
de  allí  lion  ells  staven»,  T.  B.,  I, 
67;  «e  corregué  lo  hu  envers  l’altre 
ab  molt  gran  furia»,  T.  B.,  I,  154; 
«Lo  alà  donà  11  o  m  salts  e  cuytà 
tant  com  pogué  e  ab  les  dents  pres 
la  spasa  e  apartà  la  un  tros  luny,  e 
tomà  corrent  enverç  Tirant»,  T. 
B.,  I,  185;  «ENVERS  la  part  dels 
enemichs>,  T.  B.,  II,  77;  «Girà's en¬ 
vers  sa  filla  e  dix  li:  Carmesina, 
volen  dir  los  meus  cavallers  Tirant 
ésser  enamorat  vostre»,  T.  B.,  II, 
z3l- 

envescar  :  enviscar,  untar  con 
liga  varetas  o  ramitas  para  coger 
pàjaros. 

ENVESCAT  :  ensuciado,  empor- 
cado. 

enviar  :  *F,  Envié  dos  escuders 
meus  e  demanaren  lo»,  Cron.  Jac- 
me*  55;  —  etmiar  per  :  «e  vo  en¬ 
viaré;  per  mon  caval,  e  per  mon 
gonió,  e  per  mon  perpunt,  e  per 
mes  armes,  e  siats  adés  en  la  plas-; 
sa  appareylat»,  Cron.  J  acme,  55;  — 
enviar  a  dir  :  «Vaya  un  modo  de  so- 
focar  a  la  gent  de  be.  Y  quina  ma¬ 
nera  de  donar  pebrots;  aquesta  si 
que  no  lio  envía  a  dir  »,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  17;  —  enviar  se’l  fum  : 
«pipava,  y  jo'm  quedava  bona  es¬ 
tona  ab  lo  cap  alt  contemplant  al 
pobre  ceguet  com  treya  bocadas  de 
fum,  no  podentme  donar  rahó  del 
gust  que  podia  trobar  envianTSE 
alló  que  a  mi’m  feya  estossegar  y 
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plorar  los  ulls»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  197. 

ENVIDRIAT  (ull  — )  :  vidrioso. 

ENVIRON  :  alrededor  de,  en  tor¬ 
no  :  «Aprés  que  lo  sant  hom  hac  di¬ 
tes  aquestes  paraules,  pres  una 
verga  e  feu  un  cercle  environ  de 
Fèlix»,  Lull,  Maravelles,  I,  9;  «E 
car  l’aygua  es  redona,  mou  se  en¬ 
viron  e  en  per  lonch»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  142. 

environaT  :  «ítem  xxm  perles 
no  tan  grossos  environades  de 
maracdes  menuts  eneastats  en¬ 
torn  d’aquelles»,  Reg.°  24,  63  v.° 

ENVIT  :  esfuerzo,  conato. 

ENVIUDAR  :  «jAb  axó  Joanet,  tu 
també  has  de  fer  com  jo!  ;M’haig 
d’ENViUDAR?  vaig  dir  rilient  ab  alta 
rialla.  Axó  vindrà  després...  jCa- 
sarte!»,  Genis,  La  reyneta  del Cadi,  9. 

ENVOiXAi.i.AT  :  envuelto. 

ENVOI.paT  :  «E  ausí  eu  que  ela 
iurava  que  avia  vist  ab  los  uls  de 
la  fe  l’emfant  emvolpat  en  los 
draps  estant  en  la  gripia  e’is  Reys 
qui  adoraven  lo  senyor  e  la  estela 
resplandent»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44),  54. 

ENVolt  :  envuelto  :  «De  migdia 
ab  sos  raigs  la  terra  envolta,  |! 
com  vella’ls  fets  de  sa  infantesa  es¬ 
colta,  ||  y'l  mar,  mig  adormit,  axe- 
ca'l  front;  ||  tot  barreja  sa  música 
al  grau  càntich;  ||  lo  vell  sembla¬ 
va’l  Geni  de  l’Atlàntich,  ||  mes  son 
gentil  oyent  era  Colón»,  Atl.,  36. 

ENXiQi  iRSE  :  achicarse. 

ENXOVAMENT  :  bochorno  ;  «Sortí  ’l 
sol  aprés  roig  y  xafogós,  assere- 
nantse  a  la  xica  estona,  fins  que 
envers  a  mitg  dia,  y  al  bo  del 
ENXOVAMENT,  quatre  fofos  gam- 
bayrots,  empesos  pel  llevant,  s’es- 
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camparen  pel  ras,  malejant  la  tar¬ 
da*,  Pons,  l'rascant,  52;  «L’ENXO- 
vament  d’un  día  lleganyós  aca¬ 
bava  d'ensopir  los  sentits»,  Pons, 
Trascant,  9. 

enxovat  :  abochomado,  boclior- 
110  en  la  cabeza  j>or  el  excesivo 
calor,  caldeado. 

ENYORAMENT  :  «Pot  contemplar 
ací  l’ànima  devota  quines  làgre- 
mes  dolçes  de  enyorament  Eliza- 
beth  y  Zacharíes  ploren  quant  se 
parteix  d’ells  aquella  matutina  ste- 
la,  aquella  rutilant  alba,  aquell 
goig  y  alegria  de  tots  los  qui  la  mi¬ 
ren  v  lo  nebot  Jolian  que  us  de 
rahó  tenia,  qui  tant  se  alegrà  de  la 
sua  venguda  dins  lo  ventre  de  la 
mare.  ara  s'entresteix  de  l 'absèn¬ 
cia  (de  la  Verge  Maria)*,  Cartoxà, 
I,  26  v.° 

ENZA  :  1 ,  anagaza,  piel  de  aves 

llena  de  paja  que  sirve  de  senuelo, 
reclamo,  pàjaro  que  con  su  canto 
hace  caer  a  otros  en  la  red,  senuelo  : 
«Se  posa  una  vella  túnica  ||  y  una 
corda  per  cinyell,  ||  mal-cobrint  ab 
pell  d’ovella  ||  los  seus  ayres  de  gui¬ 
neu,  ||  y  espera  allí,  com  un  ense  || 
vora'l  ram  untat  de  veseh,  ||  que 
vinga  a  lligarshi  d'ales  ||  l’anacore¬ 
ta  ignocent»,  Verdaguer,  Llegenda 
de  Montserrat,  17;  «ítem  que  negu- 
na  persona  de  qualque  condició  sia 
no  gos  agranar  ne  pendre  ne  parar 
ab  enzes  ne  ab  altre  giny  o  mane¬ 
ra  a  coloms»,  A.  M.,  B.,  Deliberacio- 
nes  (1310-13),  8.  2,  met.  memo, 

imbècil,  hombre  parado,  tonto, 
jili  :  «J  a  veuràn;  semblem  dos  en- 
zas  a  casa»,  Vilanova,  Monólech,  9; 
«Mentres  tant  lo  Joanet  sonreya 
desitjant  que  la  dansa  quedàs  per 
ell.  Mes  que  pensau  qu'había  fet 


propòsit  de  ballaria?  No  era  tan 
ENSA  que  no’s  conegués»,  C  Vidal. 
La  vida  en  lo  camp,  154;  «En  fi  s 
quedà  en  lo  llocli  ahont  se  trobaba. 
fet  un  ENSa:  com  si  li  haguessen 
clavat:  tot  confós,  tot  aturdit*,  l. 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  205;  — 
quedar  fet  un  ema  :  quedar  suspèn 
so,  atónito. 

Ep!  :  ea,  he,  ola,  monosílabo  que 
se  usa  para  llamar  a  una  persona 
inferior,  cuidado!  heu!.  Ej.  :  ep 
senyor!,  hereu!,  mestre!,  jove! 
«Diéuloshi  que  l’alcalde  no  deixa 
captar  sense'l  seu  permís.  No  tinga 
por:  jo'ls  lii  portaré,  feu  lo  guarda 
térmens,  ja  girantse  per  anarsen 
;Ep!  espereuvos»,  Oller,  Notas.  La 
calavera,  208;  — ep,  tu  :  oye,  tu 
«EP,  tu:  que  tens  lo  cap  a  tres 
quarts  de  quinze,  avuy?»,  Oller,  La 
papallona,  34. 

EPA  :  iuterj.,  ev. 

EPHESIÀ  :  «diu  lo  apòstol  sent 
Pau  en  la  epístola  dels  EPHKSIAN'S,- 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  313. 

ERA  :  era,  cuadro  de  tierra  llana 
y  bien  apisonada  y  finue  donde  se 
trillan  las  mieses. 

erari  :  erario. 

Eraut  :  heraldo  r  «Yo  no  tinch 
of fici  de  trompeta  ni  de  erait*.  T 
B„  II.  105. 

Erba  :  hierba,  toda  planta  vi 
vaz  o  anua  que  no  tiene  tallo  o  lo 
pierde  en  invierno  :  «Lo  matí  se¬ 
güent  lo  comte  hermità  era  pujai 
en  la  alta  muntanya  pera  cullir 
ERBES  pera  susteutació  de  la  vida 
T.  B..  I,  28;  «e  dejorn  jo  vaig  per 
aquesta  forest,  sguardant  ço  que 
natura  fa  en  los  arbres  e  en  les  ER 
BES»,  Lull,  Maravelles,  I.  152,  — 
erba  de  gat  :  hierba  gatera,  neva- 
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dera  o  nevada;  —  mala  erba  may 
mor  :  mala  yerba  crece  mucho. 

ERBAM  :  yerbas. 

Erbejar  :  herbajear,  recoger 
liierba. 

ERBETa  :  hierbecita,  hierbecilla, 
hierba  corta  y  fina  de  los  prados. 

erbey  :  herbazal,  sitio  poblado 
de  hierba. 

eretgía  :  «Constanci  fo  molt 
pervers  contra  sancta  mare  Sgleya 
romana,  car  stava  illaqueat  d’ERET- 
GÍES  e  de  molt  grans  peccats»,  F. 
d'A.,  47. 

ERGull  :  «mas  Deu  lo’n  vol  pu- 
nir  d’aquell  erGui.i,  que’n  liavla, 
per  tant  ell  va  ésser  vençut  dels 
sarrains»,  F.  d’A.,  228;  «Molt  se 
maravellà  lo  rey  del  erguei,  del 
cavaller,  lo  qual  gità  de  sa  cort», 
Eull,  Maravelles,  I,  74;  «e  amava 
entendre  per  erGuli.  e  per  vana¬ 
gloria»,  Eull,  Maravelles,  I,  104. 

ErGullarse  :  «a  mi  seria  sem¬ 
blant  que  lo  rey  degués  haver  en 
son  consell  besties  simples  e  hu¬ 
mils,  per  ço  que  no  se  ergullas- 
sen  per  poder  ne  per  linatge»,  Eull, 
Maravelles,  I,  197. 

ERGUI.I.ÓS  :  «En  una  ciutat  ha¬ 
via  I  batle  qui  era  molt  luxuriós  e 
Erguelós  e  luxuriós  e  injuriós  e 
avar»,  Eull,  Maravelles,  I,  54; 
«Aquell  comte  era  hom  molt  mal  e 
molt  ERGULEÓS  e  havia  fetes  al 
rey...  moltes  vilanies  e  injuries», 
Eull,  Maravelles,  I,  65;  «l’om  ER- 
GUYIXÓS  dona  de  si  gests  e  conti¬ 
nents  que  tot  lo  carrer  per  que  va 
ha  mester  per  anar  e  tot  l’ayre  per 
a  bufar  cant  parla,  e  tot  lo  mon 
per  a  guardar  cant  gira  los  uyls,  e 
cansa  axí  matex  e’s  percut  e’s  con¬ 
torna  ab  son  anar  e  colzejar  cant 


va,  que  es  gran  maravella  com  se 
pot  tenir  en  cames»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  288. 

ERISSAR  :  erizar  :  «He  vist  d’un 
llit  de  perles  alçar  Nàpols  y  Ibe¬ 
ria;  ||  he  vist  Sahara,  Grècia  y  Egip¬ 
te  al  fons  del  mar;  ||  la  onada  he 
vist  que’m  colga  jugar  sobre  Sibè¬ 
ria,  ||  y,  espinada  d'Europa,  los  Al- 
pes  eriçar»,  Atl.,  50. 

ERissó  :  erizo,  género  de  anima- 
lejos  mamíferos,  insectívoros,  no¬ 
tables  per  su  piel  cubierta  de  espi- 
nas  duras  y  punzantes  :  «entre  la 
resplandor  rojenca  d’una  estrella 
d’espurnas  qu’al  compàs  dels  cops 
estirava  o  encullía  sas  punxas  com 
ERisó  de  foch  en  torment»,  Oller. 
Croquis,  119. 

ERM  :  terreno  yermo,  eriat,  yer- 
mo,  baldío,  pàramo,  tierra  inculta  : 
«Elur  crit,  trepig,  llambordes  y  bi¬ 
gues  que  brunzexen  ||  a  Alcides  es¬ 
peronen  que  fuig  per  l’ERM  fangós; 
||  quan  a  sos  peus  restobles,  selves 
v  monts  fallexen,  ||  com  tallamar, 
devora  les  ones  coratjós»,  Atl.,  172. 

ermini  ;  «e  tots  ab  lurea  del  Rey 
blancha  e  vermella  ab  los  erminis 
tots  brodats,  qui’s  feyen  per  divi¬ 
sa»,  T.  B.,  I,  122. 

ermità  :  «en  temps  d'aquests 
emperadors  pres  mort  en  Terrago- 
na  per  la  fe  un  benaventurat  er¬ 
mità  appellat  Màxim,  qui  vulgar¬ 
ment  es  appellat  Magí»,  F.  d’A.,  34. 
ErmoT  :  erial. 

EROLA  :  àrea  pequena,  llanura 
situada  en  lo  alto  de  una  montana. 

errada  ;  1,  yerro,  error  ;  «Qui 

parla  massa  no  es  segur  d’ERRA- 
des-,  Jafuda,  89  v.°;  «e’is  mana- 
vem  per  la  Senyoria  que  havem 
sobre  ells  que  no  fessen  tan  gran 
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errada  contra  nos»,  Cron.  Jacme, 
414;  «e  uns  altres  clams  que  no  ha¬ 
vien  cap  ne  sol,  sino  que  volien  co¬ 
brir  lur  errada»,  Cron.  Jacme, 
412.  2,  andanada  :  «E’l  fenévol 
que  feya  de  grans  ERRADES»,  Cron. 
Jacme,  24. 

ERRANCAR  :  «Ço  es,  que  tota  per¬ 
sona  qui  no  farà  obres  virtuoses  e 
meritòries  serà  finalment  erran- 
cada,  ço  es  lunvada  d'esta  vida 
per  la  mort  corporal,  e  finalment 
serà  gitada  en  lo  foch  infernal», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  19 1  v.° 

errar  :  1,  equivocarse  :  «tots 

los  hómens  del  mon  erren  e  fan 
gran  oradura  faent  lo  contrari», 
Eximenis,  Lo  tcrçdel  crestid,  406  v.°; 
«e  ab  Deu  que  no  y  porem  errar», 
Cron.  J  acrne,  243;  «E  dixem  los  nos 
que  ells  erraven  en  lur  enteni¬ 
ment»,  Cron.  J  acme,  449;  «car  si 
la  ERRASSEN  havien  paor  que  no  y 
poguessen  avenir»,  Cron.  Jacme, 
476,  «car  ells  havien  paor  per  les 
grans  fosques  que  eren  en  Acre  a 
entrada  d'ivern  que  no  ERRASSEN 
la  terra»,  Cron.  J  acme,  476;  «e 
quant  la  pedra  ERRÀS  lo  castell  que 
no  ferís  ,  Cron.  Jacme,  239.  Cp.  : 
«e  pochs  dies  errava  que'ls  nos¬ 
tres  no  haguessen  torneg»,  Cron. 
J  acme,  377;  —  errarse  :  equivocar¬ 
se  :  «De  cua  d'ull,  primer,  y  des¬ 
prés  clavant  dretament  la  vista, 
vejé  ab  goig  que  fins  aquesta  volta 
s'havia  ERRAT»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  28. 

ERRAT;  —  anar  errat  :  equivo¬ 
carse,  estar  equivocado  :  «Ah,  si's 
pensa  que  jo  també’m  dich  Sofia, 
va  ben  errat»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  88;  «No  anava  ERRADA.  Es  lo 
baylet  del  pa;  un  noy  espigadet, 


ros»,  Oller,  Croquis,  10; — errat  y 
tet  :  «Nos  vàrem  enamorar  tots  dos 
per  Sant  Antoni;  perque  ho  puch 
dir  ab  tota  la  boca;  jo  feya  la  meva 
patxoca;  y  ella,  que  no  tenia  pa  al 
ull,  se  va  fer  càrrech  del  meu  per¬ 
sonal  y,  està  clar,  errat  v  tet*.  Vi¬ 
lanova,  Avans  de  la  festa,  Renai 
xensa,  24  enero  1886. 

erro  :  error,  equivocación  ;  «fort 
altament  confón  les  erros  de  dos 
heretges»,  Boeei,  Cons.  prol  .  8;  «al¬ 
guns  tenien  moltes  erros,  empern 
ay  tanbé  mantenien  alguna  partí 
da  de  veritat»,  Boeci,  Cons.,  29 
ERROR  :  «e  per  tolre  us  tota 
Error»,  T.  B.,  II,  220;  «Mas  que 
val  al  moro  la  crisma  sino  coneix 
la  sua  error?»,  T.  B.,  I,  19 
ERT  :  yerto  :  «E  lo  miserable  de 
cavaller  encara  volia  que  li  liguas- 
sen  lo  braç  per  fer  armes:  e  lo  spe- 
rit  li  fallí,  que  no  pogué  mes  per  la 
molta  sanch  que  perdia:  e  tot  s'es- 
pasmà,  e  tornà  tot  ert  en  la  sella' . 
T.  B.,  I,  209;  «mos  braços  erts  vos 
cercan  ab  febra  en  mos  deliris,  !l  y 
a  mon  senglot  que  us  crida  lo  vos¬ 
tre  no  respon ',  Atl..  224. 

ESBACONAR  :  «morts  que  tots 
eren  SBACONATS  axí  com  qui  ls  vol- 
gés  salar».  A.  C.  A..  XIII,  46. 

ESBADKELARSE  :  abrirse.  rajarse, 
quebrajarse  :  «A  mig  esbadallar- 
se  les  flors  se  mustehexen:  |!  pas¬ 
sant  les  aucellades  abans  de  la  tar 
dor,  ||  se  dolen,  com  d’un  castich 
fugint  que  no’s  tnerexen,  >  y,  al 
véureho,  qui  seguiries  no  pot  es¬ 
clata  en  plor»,  Atl.,  100;  «Als  puigs 
obren  sepulcre  los  plans  que  s'ES 
badeleen,  ||  donant  per  clots  y 
balmes  de  mort  bells  esbufechs; 
ciutats  ja  no  s’hi  enrunen,  ni  bos- 
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cos  s’hi  escabellen:  ||  d'un  mon  en 
1  agonia  mortal  son  los  gemec  hs», 
Atl.,  214;  «traboca’s,  absa  càrrega, 
com  un  breçol  de  canyes,  ||  y,  am¬ 
ple  y  gelós  badantse  llaviejant 
maelstrom,  ||  negrós  aljub  la  terra 
los  mostra  en  ses  entranyes,  ||  que 
fins  a  la  mes  fonda  mig  s'esbade- 
LLa  y  romp>,  Atl.,  246. 

ESBAFARSE  :  «No  prengats  aquest 
pleyt.  si  nos  reten  per  catius  a  vos, 
que  esbaffen  SE,  e  morts  son  los 
vilans»,  Cron.  Jacme,  152:  «e  quan 
viren  que  hora  era  que’ls  eomba- 
tessen.  armà's  tota  la  ost,  e  pren¬ 
gueren  tota  la  una  cerca  del  mur 
de  la  vila.  E  quan  vireu  los  sarrains 
que  aquela  liavían  perduda  esba- 
Faren  SE  e  parlaren  pleyt  que’s 
retrien-,  Cron.  Jacme,  174;  «e  les 
caves  s'acostaven  fort,  e  esbaffa- 
ren  se  los  sarrains  de  dins>,  Cron. 
Jacme.  224;  «e  quan  els  viren  lo 
focli  esbafaren  SE  ,  Cron.  J  acme, 
3°7- 

esbajlaiment  :  «Lo  hermità  se 
maravellà  de  I'élix  que  parlar  no 
podia,  e  en  son  semblant  ab  ell 
eonech  que  alcún  esbiíLEIMENT 
havia*,  Lull,  Maravelles,  I,  7. 

esbalaït  .  espantado,  pasmado  : 
*E  l'ermità  saludà  Fèlix  molt  agra¬ 
dablement  en  son  venir,  mas  Fèlix 
no  li  poch  res  dir,  mas  que  tot  ES- 
BELEIT  se  gità  a  sos  peus  e  estech 
longament  ans  que  parlar  pogués  -, 
Lull,  Maravelles,  I,  7:  «aquella  nuyt 
faeren  tal  lluminària  e  tal  festa, 
que  en  tota  la  host  ne  estegren  ES- 
BALAHITS,  e  ab  gran  temor  e  ab 
gran  dolor*,  Muntaner,  113;  «stech 
tot  ESBALAÏT  una  gran  peça  que 
no  parla  ne  respós  res  e  adés  anava 
raeniant  un  bastonet  ab  las  dents 


que  tenia  en  la  ma  per  fellonía». 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  París. 
MS.,  Esp.  328),  71  v.°;  «mantínent 
caech  esbalaida  e  exí  de  son  seny 
e  estech  gran  temps  que  no  parlà 
e  perdé  la  color  axí  com  si  fos  mor¬ 
ta),  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.,  Esp.  328),  101;  «Lo  Mestre 
en  aquell  punt  stigué  esbalahit, 
e  conegué  que  lo  cavaller  li  liavía 
dita  veritat-,  T.  B.,  I,  282. 

ESBalausit  :  «feu  lo  senyal  de  la 
crou  sobre  l'ayga  e  peu  exut  ela 
\  encen  tro  al  sant  home  e  quant 
el  o  vesec  fo  molt  ESBALAUSIT»,  Vies 
des  saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS. 
Esp.  44).  94. 

ESBALÇARSE  :  despeiïarse. 

ESBaldir  :  enjuagar,  limpiar,  es- 
currir  el  agua  con  que  se  limpia  un 
vaso. 

esbandir  :  1,  esparcir  :  «Aprés 
venien  les  donzelles  a  peu  descals 
ab  los  cabells  SBANDITS  per  las 
spatlles»,  Comes,  Llib.  de  coses. 
430;  baiiar,  refrescar,  lavar  en 
agua  :  «omplí  un  gibrellet  d'avgua 
dins  de  l'enjup,  refrescantse  cara 
y  mans.  ESBANDiNT.se  els  cabells, 
rentantse'ls  brassos»,  Pin,  La  famí¬ 
lia  dels  G.,  67:  «en  una  gibrella  un 
xicli  dubtosa's  rentà  mans  y  cara 
y  s'esbandí ’l  cabell»,  Oller,  Vilaniu, 
32,  «com  de  promte  es  recordés  que 
anava  brut  del  camí,  demanà  aygua 
pera  esbandirsf.  un  xich  >,  Oller,  La 
papallona,  199;  —  esbandir  la  roba  : 
enjuagar  la  ropa  blanca  después  de 
lavada,  para  sacarle  la  lejía  o  ja- 
bón;  —  esbandir  la  roba  baçade fa¬ 
da  :  enjuagar  la  ropa  blanca  des¬ 
pués  de  lavada,  para  sacarle  la  le¬ 
jía  o  jabón. 

ESBARAT  :  «A  la  lluyta  camivora 
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v  feresta  ||  barreja  sos  lladruchs  ne¬ 
gra  tempesta  ||  congriada  a  garbí 
sobtadament,  ||  y  revinclades  ones 
s’arrestellen  ||  demunt  les  naus,  que 
cruxen  v  s’estellen  ||  com  un  ca¬ 
nyar  dins  esverat  torrent  ),  Atl., 
28. 

ESBardellat  :  «una  plataça  de 
ansiam,  tomàtechs...  y  seba  esbar- 
DELLADA»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
25- 

ESBArgtment  :  solaz  :  «J  a  vinch, 
diu,  y’s  desperta  d’un  altre  espós 
en  braços;  ||  coneix  lo  reboll  tendre 
d’aliont  penjà  la  lira;  ||  y,  al  véurel 
testimoni  dels  maternals  abraços, 
||  dels  infantivols  somnis  y  esbar- 
giments,  sospira»,  Atl.,  264. 

ESBARGIRSE  :  alegrarse,  solazar- 
se,  holgarse,  esparcirse,  distraerse  : 
Refl.  derramarse,  dar  expansión  al 
ànimo  :  «Sovint,  ab  llurs  joguines 
dexantlos  a  l’herbatge,  ||  baxavem 
a  esbargtrnos  al  borbolleig  d’un 
riu,  ||  de  tarongina,  sàlides  florides 
v  brostatge  ||  als  cisnes  d’ales  blan¬ 
ques  emmanllevant  lo  niu  ,  Atl., 
156;  «Mes  l’alba  ja,  a  faldades  sem¬ 
brant  perles  y  lliris,  ||  com  tendra 
mare,  guia  pel  braç  al  sol  naxent,  || 
y  a  son  bes  dolç,  encesos  y  engar- 
landats  de  l’iris,  ||  pels  ayres  s’es- 
bargexen  los  núvols  d’Occident  ■>, 
Atl.,  254;  «Entrà  la  dida  ab  lo  nen, 
y  apoderantse  d’aquest  l'omplí  de 
petons...  pregant  a  la  montanyesa 
qu’eixís  una  estona  a  esbargirse*, 
Oller,  La  papallona,  186;  «Aném- 
nose'n  a  passeig,  anem  a  esbargir- 
nos  un  xich  que  ja’ns  cal»,  Oller, 
Notas,  ( Ahont  son  los  boigs ?  136. 

esbarjo  :  regocijo,  esparcimien- 
to,  aeción  de  recrearse,  desahogo, 
respiro  :  «las  esquifidas  dimensions 


de  las  pessas  principals,  del  terrat 
y  del  jardí  que  devían  servirli  d’ES 
barjoo,  Oller,  La  papallona,  4.) 
«Lo  general  indicà  llavors  la  con 
veniencia  de  convertir  bona  part 
de  jardí  en  pati,  plantat  d’arbres, 
pera  esbarjo  de  sos  nets-,  Oller. 
Vilaniu,  43;  «;Oy,  quina  galeria 
mes  maca,  senyoreta5...  — Molt  be, 
molt  be;  es  un  bon  esbarjo  y  de 
dia  deu  ser  molt  bonieh»,  Oller 
Notas,  56;  «Si  algún  jorn  us  veyeu 
ab  tals  condicions  tancats  dins 
d’una  cambra  que,  per  tot  esb.vr 
jo,  te  una  finestra  de  cel-overt 
Oller,  Croquis,  124;  «passaren,  em¬ 
peny  entse,  lo  corredor  que  duva  al 
menjador,  y,  oberts  los  dos  grans 
balcons  que  li  donavan  claror  y 
ESBARJO,  exiren  al  solar  ahont  la 
taula  convidava  a  asseureshi-,  del 
Bosch,  Lo  segador,  23. 

ESBarrellat  :  desencajado 
Ej.  :  cara  esbarrellada  :  desenca- 
jada;  —  estar  esbarrellat  :  tener  la 
cara  desencajada.  demudada  estar 
cariacontecido. 

esbarrtar  :  desparramar 

ESBARRIAT  :  esparcido,  disent: 
nado  :  «los  papers,  respalls  v  de 
més  enredos  esbarriats  denrnnt 
lo  marbre-),  Oller,  La  papallona,  40 
«Los  tres  o  quatre  llums  esbas 
riats  per  alli  no  lluhian  gayre  mes 
que’ls  esblayinats  estels  -,  Oller.  S tr¬ 
ias ,  105. 

esbart  :  grupo  :  «d’aquells  au- 
cells  e  animals  meniant  erba  e  gra 
se  troben  tan  innumerable  multi- 
tut  e  tants  grans  esbarts  e  man 
dras»,  A.  C.  A.,  XIII,  284;  «Mori:y. 
de  la  despulla  del  cos  sa  ànima  sal 
va,  ||  vers  I’esbart  de  ses  filles,  les 
pléyades,  volà  ||  dret  als  aurifichs 
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porxes  endomassats  de  l'alba,  || 
desde  ahont,  eondolides,  allàrguen- 
li  la  ma»,  Atl.,  268;  «Mentrestant  un 
esbart  encara  nombrós  rodejava 
a  la  Toneta»,  Oller,  La  papallona, 
174;  «V  venían  després  a  rodejaria 
||  esbarts  de  colometas  y  d’au- 
eells  ||  que’l  gra  de  blat  prenían 
afanvosos  ||  d'entre  sos  llabis  de 
sabrosa  mel*,  1,1.  Roca  y  Florejachs, 
Eternitat  d’amor,  J.  F.,  1863,  41. 

esbarzer  :  brena,  zarzal,  espi- 
nar,  zarza  :  «De  Canigó  entre’ls  cin¬ 
gles  un  xaragall  se  bada,  ||  per  es¬ 
barzers  v  roques  cayentes  aclucat, 
||  hont  d’una  a  l’altra'l  foch,  en  ge¬ 
gantina  arcada,  ||  com  l’alt  pont  del 
Diable,  s'havia  escamarlat»,  Atl.,  58; 
«No  havia  eixit  encara  en  Fidel, 
quan  experimentà  tant  irreparable 
pèrdua,  de  eixa  edat  ditxosa  en  que 
ignora  l’home  que’l  camí  de  la  vida 
està  sembrat  d’argelagas  y  esbar¬ 
zers-,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  41; 
«tant  aviat  surt  de  las  peladas  ro- 
cas  com  s’amaga  entre  esbarzers 
y  broça>,  Pin,  La  família  dels  G.,  7. 

ESBATEGAR;  —  esbategant  les  ales: 
aleteando. 

ESBATRE  :  despedir  de  si  :  «Ira 
de  Deu,  que  dorms?  Oh,  no!  que  a 
ta  rufaca,  ||  sa  càrrega,  la  torra 
d’arrels  de  ferre,  esbat,  ||  com  sa- 
cudeix  la  seva  de  fruyts  y  fullara¬ 
ca  ||  l'alzina  que  l’espurna  del  cel 
ha  corsecat »,  Atl.,  240;  «Llavors, 
diu  que  a  l 'ESBATRE,  com  ses 
aglans  un  roure  ||  roques  en  brasa, 
entre  elles,  fets  infernals  tions,  || 
titans  pugen  y  baxen,  y,  com  cal¬ 
dera  al  coure,  ||  mostrantlos  se’ls 
engola  de  nou  a  tomballons-',  Atl., 
256. 

ESBERGINTA  :  berengena. 


ESBERiA  :  hendidura,  raja,  grie- 
ta,  casco,  fragmento  :  «Ja’ls  Piri¬ 
neus  y  l’ Atlas  brancut  son  una 
serra,  ||  a  espatlles  l’un  de  l’altre, 
turó  sobre  turó;  ||  y  Avila  y  Calpe, 
ESBERLES  d’Atlàntida  y  desferra 
||  de  troç  en  troç,  hi  colquen  enca¬ 
ra  ab  confusió*,  Atl.,  240;  «Puix 
l’aygua  pouada  cristall  n’era  y  per¬ 
les,  ||  com  gavres  no’n  copsen  los 
lliris  d’olor;  ||  jno  es  molt  si  sospira 
quan  veu  les  esberles  ||  del  cante- 
ret  d’or!>,  Atl.,  278;  «Barraques, 
naus,  esberles  de  torra,  hi  vole- 
yaren,  ||  qu’en  terra  son  monta- 
nyes  al  caure,  al  mar  illots;  ||  re¬ 
cers  en  que  les  foques  un  jorn  s’en- 
terroçaren,  ||  y  agulles  hont  penja¬ 
ven  llur  niu  los  aligots*,  Atl.,  244. 

ESBERI-arse  :  rajarse,  estrellarse : 
«Obrintse  entre  ells  aspre  camí,  lo 
grech  s’engolfa,  ||  contra  corrent  y 
a  palpes,  sens  atinar  ahont;  ||  y  l 
temporal  v  1  xàfecli  que  l’huracà 
regolfa,  ||  y  les  mars,  d'una  a  una 
s’ESBERLEN  en  son  front»,  Atl.,  174 
«Com  la  conquilla  que  en  la  mar 
s’esberla,  II  per  rebre  y  estojar  la 
rica  perla,  ||  la  serra  es  mitx-parti- 
da  a  solixent;  ||  Deu  ab  ses  mans 
mateixes  l’ha  desclosa  ||  per  esto¬ 
jar  la  Perla  mes  hermosa  ||  que  li 
han  ofert  les  platjes  d’Orient»,  Ver¬ 
daguer,  Lleg.  de  Montserrat,  70. 

esberlar  :  abrir,  partir  :  «si  no 
m’escapo  crech  que  d’un  cop  de 
canya  m 'esberlava ’l  cap»,  Vila¬ 
nova,  A  casa  l'alcalde,  Lo  Re¬ 
naixement.  1878,  58;  «mentres  son 
vehí's  caragolava  fins  a  plegar- 
se  en  dos  pera...  soportar  rnellor  las 
estrebadas  de  la  tos  que  li  ESBER¬ 
LAVA ’l  pit»,  Oller  Notas,  m;  «Es¬ 
berlat  lo  cor,  perduda  l’esma,  ab 
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Pons,  Trascant,  q;  «Visca  la  nu  via!... 
Que  Deu  guart  a  la  núvia!,  repetien 
al  entrar  al  poble,  mes  esbojar¬ 
rats  encara»,  Pons,  Truncant,  54; 
«l'na  d'ellas  la  mes  esbojarrada, 
la  que  mes  s’exaltava  fentme  ballar, 
me  donà  tal  pessich  que’m  senyalà’l 
bras  y  ab  una  mirada  rabiosa'm 
feu  passar  la  porta»,  Vilanova,  Mo- 
nólcrhs,  23;  «de  criatura  esbojar¬ 
rada  anava  tornantse  per  sa  gran 
pobresa  dona  plena  d  enteniment 
y  d’amor  propi»,  Nadal,  Alargari- 
doya,  29;  «sols  que’ls  seus  senti¬ 
ments  erari  íntims,  no  eixían  del 
sagrari  del  seu  cor,  com  si  temés 
profanarlos  ab  l'acullida  esbojar¬ 
rada  del  públich»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  39;  «aquell  enterboliment  se 
transformava  en  esbojarrada  ale¬ 
gria»,  Oller,  La  papallona,  206;  «Se 
comprèn  qu'  aquest  temperament 
d'anticipada  vellesa  110  podia  avin- 
dres  ab  los  hàbits  y  pensaments 
d'aquella  «papallona»  esbojarra¬ 
da»,  Oller,  La  papallona,  19. 

esbombar  :  propaiar,  difundir  : 
«Ena  ciutat  fundarhi  promet,  a  sa 
tornada,  ||  qu'ESBOMBE  per  la  terra 
d'aquella  barca'l  nom,  ||  y,  com  un 
cedre  al  véurela  crescuda  v  espiga¬ 
da.  ||  D'Alcides  es  la  filla  gegant, 
diga  tothom»,  Atl.,  70;  «Mes  no:  la 
mar  que'ns  eolgue,  ab  aspre  y  ronch 
llenguatge,  ||  esbombarà  pels  se¬ 
gles  la  glòria  dels  Atlants,  ||  los  qui 
a  Egipte  dexarem  del  mon  en  lo 
mestratge,  ||  puix  ans  de  (irecia 
nàxer  erem  ací  gegants»,  Atl.,  92; 
•la  pubilla  esbombaba  la  mentida 
ab  lo  mes  viu  desitj  de  que  fos 
veritat»,  Oller,  Vilanin,  128;  «l'alt 
campanar,  que  vetlla  amatent  sem¬ 
pre.  ||  l  anval  florida  esbomba  ab 


veu  de  bronze  ||  que  als  cors  resso 
na  com  canturia  d’àngels*,  Bertràn 
y  Bros,  Lletra  de  convit,  J.  F.. 
1885,  67.  «Mentres  s’esbomba  y 
s’estén  ||  la  nova  de  la  desgracia  || 
del  Rey,  s'aplega  al  Palau  ||  la  no¬ 
blesa  catalana».  Picó,  Ferran  V ,  J. 
F.,  1885,  84;  esbombarse  :  divul- 
garse  :  «a  la  matinada  la  nova  s’ha 
esbombat  per  Reus,  com  pot  pen¬ 
sar»,  Oller,  Notas,  Jochs  de  pagès, 
I74· 

ESBoranch  :  pingajo. 

ESBOrrall  :  vestigio  :  «I,o  llen¬ 
ya,  y  reprenentlo  pels  peus,  infer¬ 
nal  maça,  ||  lo  rabaçut  cadavre  fue¬ 
teja  sos  vassalls;  ||  com  lo  foc 
qu  esperona  los  núvols,  per  hont 
passa,  ||  de  fera,  d’home  y  d’arbre 
sols  queden  ESBOrrau.s»,  Atl.,  232. 

esborrar  :  borrar,  testar,  ta- 
char  lo  escrito  :  «Se  n’alça  un  qu’es 
de  1  àngel  eavgut  imatge  viva;  || 
d’humana  recordança  son  nom  es¬ 
borrà  Deu;  ||  del  temple  immens 
les  brédoles,  aliont  sa  testa  arriba, 
||  tremolen  a  la  forta  tronada  de 
sa  veu»,  Atl.,  98. 

ESBORRONAMENT  despeluza- 
miento,  especie  de  crispatura  ins- 
tantànea  producida  por  el  terror. 

ESBorronarse  :  espeluzarse,  po- 
nerse  los  cabellos  erizados,  temblar 
de  miedo,  horripilarse,  llenar  de  es¬ 
panto;  —  sentido  transitivo  :  «No 
mes  lo  pensament  de  despertarme 
abandonat  entre  mitj  d’aquellas 
salassas  fosc  as  ja  m  esborronava», 
Oller,  Notas,  192. 

esborronat  :  «I,a  Revna  ab  los 
ulls  oberts  ||  per  la  por  y  esborro- 
nada,  ||  ,Qui  era?  cDe  qui  parlau? 
||  jDe  qui  parlau?,  li  demana»,  Pi¬ 
có,  Lerrrin  V,  J.  F.,  18.85,  88. 
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esbotzar  :  romper,  destrozar, 
desfondar;  —  esbotza*se  :  reven- 
tarse. 

ESBoyrarse  :  despejarse,  disi- 
parse  :  «Passaren  falagueres  o  ater- 
radores  devant  mos  ulls  enlluher- 
nats,  y,  caygudes  les  barreres  de 
mes  montanves  anyorades,  mon 
horitzó  poétich  s’axamplà  com  un 
cel  que  s’esboyra»,  Atl.,  xiv;  «Sen- 
glotejant  les  altres  aguayten  la  co¬ 
loma,  ||  amunt,  amunt,  tan  d’hora 
pujàrselsen  al  cel;  ||  aprés,  al  ES- 
boyrarse  de  llàgrimes  la  broma  || 
que  la  encortina,  veuen  perpelle- 
jà’mi  estel»,  Atl.,  272. 

ESBOYRAT  :  confuso. 

ESBRancar  :  desgajar  :  «Véusel 
aquí;  t'arriba,  t'emprén  lo  llenya- 
tayre,  ||  oh  atlàntica  niçaga,  co- 
ménçat  d’ESBRANCAR;  ||  mon  que 
sahó  li  dones,  no  li’n  daràs  pas  gay- 
re,  ||  qu'al  arbre  y  tu,  a  ran  soca, 
de  terra  us  ve  a  tallar!»,  Atl.,  92. 

ESBRANCAT  :  desgajado  ;  «Mes 
vetaquí  de  l’Africa  l’Europa  des- 
junyida,  ||  entre  elles  mentres  eol- 
ca  les  mars  un  mar  major,  ||  y  ES- 
brancada  la  terra,  y  en  dues  mig- 
partida,  ||  per  nous  volcans  esbrava 
les  flames  de  son  cor»,  Atl.,  250. 

ESBrandir  :  «Açó  fet  lo  rey  tra- 
ga  la  spasa  del  foure  e  devant  tot 
lo  poble  de  cara  esbrandesca  la 
tres  vegades»,  Ordinacions  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  81,  132. 

esbravar  :  desahogar,  desfogar, 
dar  rienda  suelta  :  «Mes  vetaquí  de 
l’Africa  l’Europa  desjunyida,  ||  en¬ 
tre  elles  mentres  colca  les  mars  un 
mar  major,  ||  y  esbrancada  la  ter¬ 
ra,  y  en  dues  migpartida,  ||  per  nous 
volcans  esbrava  les  flames  de  son 
cor»,  Atl.,  250;  «Una  borratxera 


d’imaginació  tant  mes  violenta 
quant  mes  privat  se  trobava  d'ES- 
bravarla,  s’apoderà  de  son  espe¬ 
rit»,  Oller,  La  papallona,  207;  — 
esbravarse  :  desahogarse  ;  «1,0  tuf 
del  bestiar,  ajaçat  arreu,  y  la  fetor 
del  xerri...  s'esbravaren  pel  nou 
badall,  descarregant  la  espessida 
atmosfera  d’aquell  antre\  Pons 
Trascant,  12;  — esbravarse  ab  mi 
armaria  eonmigo. 

esbravat  :  aplacado  ;  «ba  To- 
neta  estimava  de  ver  as,  y  esbra¬ 
vat  l'acalorament,  qu’era  fill  del 
mateix  amor,  ...110's  sentia  abprou 
forsas»,  Oller,  La  papallona,  91 
ESBrinadís  ;  «Los  brolladors  es¬ 
cupen  un  riu  per  brochs  de  mar 
bres,  ||  y.  esbrinat» íç  al  ploure  lo 
ram  de  fos  argent,  ||  jugant  l’iris 
corona  lo  cimeral  dels  arbres  |  y's 
veu  entre  ses  tintes  mes  blau  lo 
firmament»,  Atl.,  86. 

esbrinar  :  sacar  hebra  por  he 
bra,  pelo  por  pelo,  a  migajas,  a  pe- 
llizcos,  husmear,  averiguar  :  «Lo 
mercat  a  tal  dia  corresponent,  sens 
que  jamay  11’haja  pogut  esbrinar 
la  causa,  se  verifica  lo  dilluns  se¬ 
güent»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  293 
«pretenia  esbrinar  lo  que  opinaba 
la  noya»,  C.  Vidal,  La  vida  en  le 
camp,  186;  «eomensà  per  esbrinar. 
ab  la  major  sutilesa  y  habilitat, 
las  intencions  del  acreedor-,  J .  F 
1880,  231;  «Per  tant  que  mossèn 
Lluch  v’l  Zidro  s'ho  mantingues- 
sen  calentó,  poch  tardaren  los  dd 
poble  en  esbrinar  lo  del  cason*. 
Pons,  Trascant,  48;  «Encara  not 
crecli  del  tot;  jo  ESBRINARÉ  si  es 
veritat  que  la  Sofia  està  promesa 
Oller,  La  papallona.  98;  «D  ensa  de 
la  seva  instalació  a  Vilaniu,  notava 
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l’ Albert  que  se  li  escursava  la  son, 
sense  poguer  ESBRiNARne  la  cau¬ 
sa»,  Oller,  Vilaniu,  232. 

esbromadora  :  espumadera. 

ESBRomar  :  espumar. 

esbroncar  :  dar  broma  eon  ca¬ 
reta.  o  màscara,  embromar  con  ca¬ 
reta  puesta. 

ESBrossar  :  desbrozar  :  «Grans 
mercès  ne  síen  dades  a  la  institu¬ 
ció  dels  Jochs  Florals  que  li  ha  ES- 
broçat  v  obert  lo  camí",  Atl., 

XVI. 

ESBROTAR  :  ramonear,  roer  los 
ganados.  las  plantas  o  los  pimpo- 
llos  de  ellas  :  «Encinglantse,  la  ca¬ 
bra  esbrota  un  olm  mengi  vol  || 
desde  un  cayrell  de  timba  penjada 
sobre'l  riu,  ||  y’is  bissonts  s'arra- 
maden  ab  ayre  germanívol  ||  dels 
llimoners  v  mangles  al  regalat  om¬ 
briu»,  Atl.,  78. 

ESBLDEI.LAR  :  «puix  van  troce- 
jar  llances,  e  esbudelear  cavalls», 
Muntaner,  360. 

esbufech  :  resoplido,  rebufo, 
bufido  :  «Als  puigs  obren  sepulcre 
los  plans  que  s'esbadellen,  ||  donant 
per  clots  y  balmes  de  mort  bells 
esbufechs;  ||  ciutats  ja  no  s'hi  en¬ 
runen,  ni  boscos  s’hi  esbabellen;  || 
d'un  mon  en  l’agonia  mortal  son 
los  gemechs»,  Atl.,  214;  «Silenci!, 
feu  la  veu  general.  Tots  los  pits  se 
desfogaren  ab  un  llareh  esbufech», 
Oller,  Vilaniu,  199; — esbufech  de 
agonia  :  hipo  de  agonia  :  «Clams, 
ays,  xiscles  de  dolor,  esbufechs 
d’agonia,  estossechs  y  plors  brun- 
zían  per  aquells  espays»,  Oller,  No- 
tas,  110. 

esbufegant  :  jadeante, 

ESBUFEGAR  :  sofocar,  quitar  la 
respiración,  dar  resoplidos,  reso- 


plar  :  «M’has  fet  esbofegar,  crida 
que  crida,  corre  que  corre,  no’t  po¬ 
dia  conseguir,  ni’t  volia  aturar», 
Argullol,  La  guerra,  281;  «He  tru¬ 
cat  encara  esbufegant  y  sentint 
per  allà  baix  ressonar  ab  pena  los 
talons  de  ma  muller»,  Oller,  Notas, 
52;  «Per  fi,  tot  esbufagant,  arribà¬ 
rem  a  dalt  y  d’allí  vaig  contemplar 
embadalit  l’hermós  panorama  del 
camp  de  Tarragona»,  Oller,  Notas, 
Jochs  de  pagés,  168;  «Aquesta’s  dei¬ 
xà  caure  en  la  cadira  ESBUFEGANT», 
Oller,  La  papallona,  25;  «al  acte 
que  anavan  a  traspassar  lo  llindar 
de  la  porta  se'ls  lii  presentà  tot 
ESBUFEGANT  v  axugantse  catxaçu- 
dament  lo  front  un  personatge», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  17;  «Pochs 
minuts  aprés  eomparexía  roig  y  es¬ 
bufegant,  acompanyat  de’n  Ton», 
Pons,  Trascant,  37. 

esbufegat  :  abotargado,  abofe- 
llado,  puesta  hinclia  a  cara,  des- 
alado. 

ESBUEL  :  desbandada  :  «A  sos  pa¬ 
laus  l' Altíssim  vehent  posar  esca¬ 
les,  ||  de  confusions  enrotlla  la  torra 
de  l’orgull,  ||  y,  com  sol  la  covada 
d’aucells  al  posar  ales,  ||  los  pri¬ 
mers  pobles  dexen  llur  niu  ab  gran 
ESBUEE»,  Atl.,  60;  «li  desaparegué 
en  l'acte  la  blancor  de  la  cara,  com 
si  un  aucell  tot  passant  hi  hagués 
deixat  anar  un  ESBUEE  de  clavells 
y  rosas»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  220. 

ESBUEEAR  :  deshacer,  despeinar, 
dispersar  :  «Prou  juntí’ls  continents 
de  l’aygua  al  destriarlos,  ||  per 
qu'en  111a  glòria  unissen  ses  llen¬ 
gües  en  un  cant;  ||  mes  lo  pecat 
m’obliga  jy  ab  quant  doló!  a  ES- 
bueearlos;  ||  quin  mal  t'he  fet,  fill 
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d’Eva,  qu’axís  m’ofengues  tant?», 
Atl.,  130. 

esca  :  yesca,  parte  carnosa  del 
agàrico  de  encina,  preparación  que 
se  hace  con  setas  para  encender 
lumbre  :  «Escsae;  el  manjar  o  yes¬ 
ca,  cebo  del  fuego»,  Nebrija;  «picà 
focli  ab  pedra  y  esca»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  21. 

ESCABELLARSE  :  desgrenarse,  des- 
inelenarse  :  «Al  veure  que  ses  llà¬ 
grimes  no  poden  apagarlos,  ||  gi- 
rantshi  s’escabellen  y  fugen  los 
pastors;  ||  al  llur  darrera  belen 
anyells,  y,  sens  tocarlos,  ||  fugen  ab 
ells  los  ossos  y  llops  udoladors», 
Atl.,  54;  «Als  puigs  obren  sepulcre 
los  plans  que  s’esbadellen,  ||  donant 
per  clots  y  balmes  de  mort  bells 
esbufeclis;  ||  ciutats  ja  no  s’lli  enru¬ 
nen,  ni  boscos  s'hi  escabellen;  || 
d  un  mon  en  l’agonia  mortal  son  los 
gemechs>,  Atl.,  214;  «Dintre’l  pou 
de  l’ abisme  pregón  tot  despenyant- 
se.  ||  s’escabellen  y  afonyen  los 
fronts  pel  llamp  ferits,  ||  y,  a  tall 
de  nuadices  serpents  entrelligantse, 
||  se  claven  verinosos  caxals  y  un- 
glosos  dits»,  Atl.,  240. 

escabellat  :  espeluzado,  des- 
grenado,  desmelenado,  enmarana- 
do  :  «No  hi  ha  sorrenques  vores,  ni 
rònegues  carenes;  ||  tot  l'herba  ho 
encatifa  rosada  a  bla  ruxim,  ||  gron- 
xantlii  entre  lianes  de  nuadices  tre¬ 
nes  ||  la  palma  escabellada  son 
ensucrat  raliim\  Atl.,  78;  «Lo  Vol¬ 
ga,  1  Rose.'l  Ganges,  ab  llurs  sor¬ 
rals  y  roques  ||  cent  rius  sembla  que 
hi  tomben  en  torb  escabellat;  || 
generacions  y  segles,  axí  afamada 
emboques,  ||  tu,  sense  fons  ni  vo¬ 
res,  negrosa  eternitat»,  Atl.,  138; 
«s’obrí  la  porta  y  entrà  en  Lluís, 
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ESCABELLAT,  sense  armilla,  lo  coll 
del  jaqué  dret  y  mal  embotonat  lo 
pit»,  Oller,  La  papallona,  53. 

ESC'abetxat  :  «Jo  vull  viure  en 
familia,  y  tu  ara  tens  la  edat.  Ça 
com  lla,  I10  deveu  tenir  mitg  esca- 
betxat  ab  aquella  pareuta  teva 
d'allí  dalt».  Genis,  La  reyneia  dtl 
Cadí,  9. 

escabrós  :  «Scabrosus,  a,  um. 
cosa  àspera,  y  barrancosa  Plin.-, 
Nebrija. 

ESCABULLIR  :  «En  aquesta  situa¬ 
ció,  la  pubilla  envià  a  cercarlo.  En 
J  oanet  no  tornava,  y  en  sas  carta» 
ESCABULLÍa’1  cos»,  Oller.  Vihnuu, 
316. 

ESCACHS  :  «Et  ipsos  escachs  et  ta- 
bulas  de  osso  qui  ibidem  sunt  rema- 
neant  ad  fratrem  meum  Bernar- 
dum»,  San  Cugat,  325  v.3,  escrtVoó;: 
«Una  vegada  liov  recomptar  que  l 
rey  molt  honrat  e  molt  rich  juga¬ 
va  als  SCACHS,  e  1  savi  hom  dix  a 
aquell  rey  per  que  stava  oedós  e 
no  feya  tot  lo  be  que  fer  podia  a 
honrar  Deu,  pus  que  Deus  havia 
creat  lo  mon  per  tal  que  hi  fo» 
honrat»,  Uull,  Mara-cUcs,  I.  9° 
«juguen  los  liuns  a  taules,  los  altres 
a  escachs,  los  liuns  se  fan  folls,  lo» 
altres  asenats,  los  huns  parlen  de 
guerra,  los  altres  de  amors-,  T  B 
II,  230. 

escadusser  :  «Entre'l  vetllador 
y  la  màquina  de  cusir  posats  al  pea 
de  la  botiga  per  arreplegar  la  Uum 
que  baxa  escadussera  en  lo  cam 
ró,  quedava  embraçat  lo  llindar  y 
tancat  lo  pas  al  mateix  temps  ,  Vi¬ 
lanova,  Gent,  Sí,  5. 

ESCAFANDRER  :  bllZO. 

escac arrinarSe  :  zurruscarse. 
ensuciarse  involuntariamente  0 
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soltar  el  vientre,  especialmente  con 
ruido  o  en  la  ropa. 

83CAGUITXAT  :  zorruscado,  cisca- 
do,  cagado,  sucio. 

ESCAIA  :  I ,  escalera,  escala, 
graderia  :  «e  de v allà  per  la  ESCAI.A 
del  ort,  e  oberta  la  porta  del  ort 
passà  en  la  casa  hon  era  Tirant),  T. 
B.,  II,  74;  «Mes  del  Tronant  brun- 
zenta,  derrocadora  flama,  ||  de  sa 
ESCALA  de  cingles  sospesos  l'estim¬ 
bà  ||  al  mar  bullent  de  sofre  y  ones 
de  focli,  liont  brama,  ||  retorcentse 
a  la  càrrega  fexuga  d’un  volcà», 
Atl.,  50:  «ves  ab  cuydado:  I’escala 
es  un  xich  dreta»,  Bosch  de  la  T.. 
Lena,  97; — escala  de  caragol  :  es¬ 
calera  de  caracol  o  de  nabo,  esca¬ 
lera  de  forma  espiral  que  da  vuel- 
tas  al  rededor  de  un  eje  o  espiga; 
escalera  en  liélice,  compuesta  de  es¬ 
calones  que  dan  vuelta  al  rededor 
de  un  pilar  cilindrico;  —  escala  de 
corda  :  «qualsevol  persona  que  hau¬ 
rà  posat  escala,  o  esca  las  de  fus¬ 
ta,  o  de  corda,  o  altres  engins  pera 
escalar  casa,  o  cases...  incórrega  en 
pena  de  dos  centes  liures»,  Reg.° 
5276,  Edictes  y  crides,  c.  54;  —  es¬ 
cala  de  gat  :  escalera  practicada 
por  unos  escalones  o  gradas  a  ori- 
llas  de  una  costa  escarpada  para 
llegar  a  donde  hay  un  embarca- 
dero;  —  botar  escala  avall  :  bajar  a 
brincos  la  escalera  :  «Pero  mentres 
aquest,  tot  esgarrifat,  s'enterava 
del  succés,  ja  la  dida  botava  esca¬ 
la  avall  ab  lo  nen  de  la  Toneta», 
Oller,  La  papallona,  172;  — fer  es¬ 
cales  :  cortar  los  cabellos  de  esca- 
lerilla.  2,  escuadra,  batallón  :  «El 
comte  Jordà  qui  avia  la  devan- 
tera  anà  a  ferir  en  la  primera 
schala  dels  picants»,  Bernat  Des- 


clot  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS.,  Esp. 
328),  43. 

ESCALADÍs  :  escalable  :  «En  ge¬ 
gant  esa  y  muscles  sos  fills  li  reti¬ 
raren,  ||  mes  com  un  got  de  vidre 
llur  cor  fou  trencadíç,  |]  puix  après 
que’ls  realmes  y  tronos  revolta¬ 
ren,  ||  també’l  de  Deu  cregueren  se¬ 
ria  escalad fç»,  Atl.,  44. 

escalar  ;  «deu  encara  lo  mur 
ésser  tan  alt  que  no’s  puxa  esca¬ 
lar  per  res-,  Eximenis,  Regiment, 
c.  110. 

escaldar  :  «La  mestressa  nos 
feu  tastar  las  botifarras  y  llango- 
nissas  del  hostal,  pebradas  d’un 
pebre  foll  que’ns  escaldava  la  bo¬ 
ca»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  287;  — 
cscaldarse  :  rozarse,  escoriarse,  es- 
cocerse,  sahornarse. 

ESCÀLEM  :  «Scalmus,  i;  el  escalmo, 
que  es  im  palo  rollizo.  o  de  otra 
manera  a  que  se  ata  el  remo>,  Ne- 
brija. 

escaleta  :  escalerilla  :  «arribà 
per  fi  a  la  [rambla]  de  Santa  Ma- 
drona  y,  enfilant  una  ESCALETA 
mesquina  y  pobra,  trucà  a  la  rec¬ 
toria1,  Oller,  La  papallona,  138. 

escalf  :  excitación  :  «La  papa¬ 
llona  s’embriagava  mitj  al  escalf 
de  la  broma,  mitj  al  vapor  de  las 
eopas  qu’ anava  enterrant  en  son 
cos»,  Oller,  La  papallona,  204. 

escalfador  :  calentador. 

ESCALFA-LLITS  :  calentador  de 
cama. 

ESCALFA  -  PANXES  :  cliimenea  fran¬ 
cesa  :  «al  hivern  era  menester  po- 
jsarlii  una  ben  doble  catifa,  pus  no 
n'hi  havia  prou  ab  I’escalfa-pan- 
xas  de  marbre  y  davantal  de  ferro 
que’s  veya  en  un  cantó»,  Briz,  Lo 
coronel  d’Aniou,  32. 
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escalfar  :  «levam  nostre  dinar, 
e  els  sarrains  menjaren  ab  nos,  que 
no  volíem  parlar  ab  els  tro  que  fos- 
sen  escalfats  del  menjar  e  del  vi», 
Cron.  Jacme,  296;  «Per  ço  car  lo 
sol  e’l  foch  se  resemblen  en  lugor, 
es  lo  foch  escalfant  si  mateix  e 
altre  pus  fortment  en  estiu  que  en 
ivenu,  Lull,  Maravelles,  I,  113;  — 
escalfarse  :  enardecerse  :  «aquella 
imaginació,  tan  freda  en  aparien- 
cia,  s’escalfava  fins  al  punt  de 
confondre  la  emoció  estètica  ab 
l’admiració  personal»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  40. 

escalfat  :  caldeado. 

ESCalfehirse  :  recalentarse,  dí- 
cese  de  las  perras  que  estàn  sa- 
lidas. 

escalfehit  :  «la  pesca  que  sia 
fresca,  no  estantissa,  escalfayda, 
podrida,  ni  de  ingrat  olor,  o  sabor, 
conforme  moltes  vegades  es  lo  ba- 
callar  y  tunyina»,  Bernat  Mas,  Or¬ 
di'  breu,  18  v.° 

ESCALFETA  :  pebetero,  braserillo 
en  el  que  se  queman  perfumes, 
chofeta,  braserillo  manual  de  rne- 
tal  que  servia  para  encender  el  ci- 
garro. 

EScalfirse  :  las  cames,  longa- 
niza,  aventarse. 

escalfor  :  calor  artificial  o  na¬ 
tural,  no  atmosférico,  ardor  :  «Axí 
d'estiu  en  tarda  xafogosa  ||  dos  nú¬ 
vols  tot  just  nats,  d'ala  negrosa,  || 
s’escometen,  al  veure’s,  ab  un  bram, 

!|  y,  atrets  per  I’escalfor  de  llurs 
entranyes,  ||  s’axamplen  acostant- 
se,  les  montanyes  ||  fent  estremir  a» 
l’espetech  del  llamp»,  Atl.,  24. 

ESCALFOreta  :  calorcillo  :  «la  ma¬ 
teixa  escalforeta  y  quietut  que 
reynava  en  dormitoris  y  salas,  fe- 


yan  caminar  de  punt  et  as  ,  Oller, 
Croquis,  124. 

ESCALINATA  :  escalinata. 

ESCALIVAT  :  lo  cocido  al  reseol- 
do  :  «l’altra  sostenint  ab  la  ma  es¬ 
querra  una  llesca  de  pa  moreno,  v 
un  plateret  de  terriça,  cui ullat  de 
mongetas  bullidas...  v  una  arenga¬ 
da  escalivada  ,  Vidal.  Rosada  d'es¬ 
tiu,  438. 

ESCALÓ  :  «Axí  mateix  los  murs  si 
molts  n’i  ha  la  liun  deu  retre  grahó 
e  ESCALÓ  al  altra  per  tal  que  lo 
jusú  sia  enfortit  per  la  terra  que  lo 
segón  te  als  peus  del  terç  e  axi  pu¬ 
jant  segons  que  es  açi  pintat  *.  Exi 
menis,  Regiment,  c.  1 1 1 :  «Cascade» 
mil  esquexen  ses  ones  de  bromera 
||  per  escalons  de  pórfir  y  balrnes 
de  cristall,  ||  y  estols  de  blanques 
nimfes  desfàn  sa  cabellera  |  pels  re 
molins  d'escuina.  seguintlos  riu 
avall»,  Atl.,  84. 

ESCALONAR  :  escalonar  :  «V  ells 
dalt,  los  uns  als  altres  al  dors  acim- 
bellantse,  ||  olmedes.  puigs  y  nú 
vols  amunt  escalonant.  ||  y  a  la 
estrellada  cúpula  dels  astres  acos- 
tantse,  ||  per  amarrarshi  axequen 
los  braços  de  gegant»,  Atl.,  240. 

ESCALUNYA  :  chalote  :  «Si  vols 
fer  ESCALUNYES,  pendràs  una  seba 
e  talla  li  molt  be  los  rahels,  e 
aprés  despulla  la  en  manera  que  la 
terça  part  ne  vaga  en  aquella  des 
pulla,  pero  que  la  seba  eomenç  a 
grillar,  e  despulla  la  tant  fins  que 
lo  grill  te  romanga  redó,  e  puvs 
pren  grans  d’alls,  e  fiqua'ls  en 
aquell  grill  en  tant  qui  n’i  metes  tres 
o  quatre  e  cobri  los  de  terra,  e  axi 
auràs  escalunyeS»,  De  Re  Rús¬ 
tica  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds. 
Esp.  291),  60  v.°;  «negún  revenedor 
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ne  revenedora  no  gos  comprar  ne 
fer  comprar  dins  la  ciutat  ne  fora 
la  ciutat  dins  los  ténnens  de  aque¬ 
lla  ous  ne  formatges  ne  scalunyes 
ne  sebes  tro  que  mig  díe  síe  pas¬ 
sat*,  A.  M.  B.,  Bandos  (1365-72), 
3  v.° 

EScalvinament  :  «De  allopicia  e 
scalvinament  e  cahiment  de  ca¬ 
bells»,  Inventari  o  collectori  de  ci¬ 
rurgia,  c.  1. 

ESCAmareat  :  aliorcajado,  es- 
parrancado  :  «De  Canigó  entre’ls 
cingles  un  xaragall  se  bada,  ||  per 
esbarzers  y  roques  cayentes  aclu¬ 
cat,  ||  liont  d’una  a  l’altra'l  focli,  en 
gegantina  arcada,  ||  com  l'alt  pont 
del  Diable,  s’havía  escamari.at», 
Atl.,  58;  «Brandeja  ab  ma  ferrenya 
l'espasa  flamejanta  ||  que  romperà 
en  lo  día  darrer  lo  pern  del  mon;  || 
y,  escamareaT  damunt  la  víctima 
geganta,  ||  peu  ençà,  peu  enllà,  li 
descarrega  al  front»,  Atl.,  122;  «tre- 
vallavan  a  la  porta  los  corders  ES- 
Camareats  en  llurs  caballets  de 
fusta».  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  304;  —  anar  escamarlat  :  a 
horcajadas,  horcajadillas,  estar,  po- 
nerse,  andar  empernecado,  lo  con¬ 
trario  de  andar  a  mujeriegas. 

escamarlit  :  «la  casualitat  fa 
que  hi  haja  un  cavall  magre  y  es- 
camareit,  y  un  burro...  o  burra; 
tant  se  val;  no  vuy  despreciarla», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  27. 

escamat  :  suspicaz  :  «un  desitj 
de  relatar  graciositats  d'en  Lluís, 
que  sols  la  por  que  li  feya  la  Ma- 
drona  ab  son  rigor  d’ESCAMADA  po¬ 
dia  contenir»,  Oller,  La  papallona, 
35;  «iQui  no’s  convenç  y's  deixa 
persuadir  per  tant  bonas  paraulas, 
capaças  d’entendrir  a  un  sant  de 


pedra!  Per  aixó’t  dicli  que  pera 
missioner...  —  <jQue  te’11  burlas?, 
preguntà  en  Bosch  mitj  escamat. — 
iQue  es  cas,  home,  que  es  cas!»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  300. 

ESCAMBELE  :  escabel,  tarima  pe- 
quena  que  se  pone  delante  de  la 
silla  para  que  descansen  los  pies  del 
que  se  sienta  en  ella,  asiento  rús- 
tico  de  madera  sin  respaldo  :  «Sca- 
bellum,  i;  escabelo  o  banquillo»,  Ne- 
brija;  «Jo  so  qui  ab  ses  maresmes 
sos  cims  anivellava,  ||  qui  escam- 
BEEE  de  tes  plantes  feu  monstres  y 
Titans,  ||  qui  fa  mons  y’is  esborra; 
lo  que  en  tos  dits  la  clava,  ||  tal  fo¬ 
res  tu:  la  clava  pesanta  de  mes 
mans»,  Atl.,  284;  «passavan  la  tar¬ 
da  jugant  a  la  bescambrilla,  asse- 
gudas  en  cadiretas  al  entorn  d’un 
ESCAMBELE  cobert  ab  un  mocadó 
de  llana,  la  Madrona,  sas  fillas  y  la 
Toneta»,  Oller,  La  papallona,  83; — 
caure  del  escambell  :  caerse  de  su 
estado  y  caer  de  la  gracia. 

escamot  :  grupo,  pelotón,  parti¬ 
da,  porción  de  tropa  que  se  desta¬ 
ca  para  hacer  algún  servicio;  pi- 
quete,  partida  de  tropa  prevenida 
para  una  facción  :  «y  quan  lo  pobre 
vejé  que  ben  aviat  una  colla  de 
badochs  y  xicots  insolents  comen- 
saren  a  acompanyaries,  formant 
desseguida  un  d’aquells  escamots 
que  fan  girar  tots  los  caps»,  Oller, 
La  papallona,  178;  «Bona  nit,  Joa¬ 
net.  Bona  nit,  pastor.  Las  has  ben 
atipadas?  —  No  gayre...  reneu  de 
ca!...  Fliu!...  aquell  escamot  dins  lo 
blat...  feslas  venir!»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  26;  «En  general,  los  isarts  se 
reuneixen  en  escamot  de  vuyt  o 
dotze,  y  mentres  lo  remat  pastura, 
hi  ha  sempre  un  mascle  plantat  al 
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cim  d’una  penya  que  vigila»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  139. 

escampada  :  liuída,  dispersión  : 
«de  narcisos,  llentiscles  y  ginebre  || 
garlaudes  nos  cenyírem;  ||  y  en  cé- 
lica  escampada,  ||  com  flors  de  l'es¬ 
telada,  ||  entorn  de  l'illa  hont  in- 
fantà  Latona,  ||  per  ferli  de  coro¬ 
na,  ||  en  oasis  del  mar  nos  conver¬ 
tírem»,  Atl.,  192. 

ESCAMPAMENT  :  «ab  gran  scam- 
pament  de  sanch  d’mis  e  d’altres 
los  levaren  la  dessús  dita  terra,  e’s 
faeren  forts  en  los  castells  que  hic 
havia»,  F.  d’A.,  119. 

escampar  :  esparcir,  desparra- 
mar;  —  escamparse  (la  veu)  :  espar- 
cirse,  cundir  :  «V  enllà  per  les  pla- 
nicies  d’Hesperis  ESCAMPANTse,  || 
solleva,  axaragalla  y  abriga  per  su- 
pols;  ||  se  fan  enllà  les  serres,  des- 
dint  y  capbuçantse,  ||  y  torres  que 
muntaven  al  cel,  besen  la  pols», 
Atl.,  140;  «Font  que  del  cel  adolles 
la  música  a  la  terra,  ||  joh  lira!  ves¬ 
sa  encara  tos  càntichs  matinals;  || 
escampa ’ls  com  niuada  d’aucells 
pel  pla  y  la  serra,  ||  y  càntali  a  ma 
patria  sos  may  escrits  anals»,  Atl., 
270;  «Un  día...  ixen  de  tras  cantó 
dos  gats  enfurnmyats  y  d’un  bot 
se’m  fican  al  cabàs,  fentme  caure 
a  terra  y  ESCAMPANTme  pe'l  carrer 
duas  o  tres  dotzenas  de  bitllas», 
Oller,  La  papallona,  182. 

escampat  :  esparcido,  disemina- 
do  :  «Peró  a  la  taula...  sols  lii  ha¬ 
via  los  plats  negres...  y’l  pa  o  me- 
llor  los  panellons  escampats  arreu», 
del  Bosch,  Lo  segador,  24;  «y'l  trist 
convoy  se  posà  en  marxa,  opri¬ 
mint  los  rotllets  de  gent  que  co- 
mentavan  lo  fet  escampats  pel 
carrer»,  Oller,  La  papallona,  173; 


«un  estudiant  de  Medicina,  que  las 
tenia  esparveradas  ab  los  caps  de 
morts  y  altres  fragments  humans 
que  deixava  ESCAMPATS  per  la  seva 
taula»,  Oller,  La  papallona,  197. 

escandall  :  escandallo  :  «L'es¬ 
candall  d’equipatges  s’anà  fent 
poch  a  poquet»,  Oller,  Vilawu,  33; 
«comparegué  quasi  be  ab  rec  ansa  al 
ESCANDALL  de  trastos  vells  que's 
feva  en  la  fàbrica  dels  Sr.  Miralduch 
y  C.a  que  acabavan  d'abatres*, 
Oller,  Notas,  La  sort  del  Sr.  Andreu, 
219. 

ESCANDAI.LAR  :  sondear  :  «Cent 
vegades  volguí  recular,  com  qui 
entra  en  una  bahna  esglavadora 
d'hont  ningú  ha  escandallaT  los 
abismes»,  Atl.,  xn. 

ESCANTELLAT  :  «vejé  a  son  fill 
bregant  pera  treure  a  fora  la  cama 
que  tenia  enfonzada  dins  d'un  io- 
rat  de  cup.  La  llosa  que  devia  ta¬ 
par  lo  s'havia  ESCANTELLAT  temps 
ha,  presentant  un  trep  triangular-, 
Oller,  Vilaniu,  142;  «las  pedras  de 
las  murallas  del  fort  eran  quasi  to- 
tas  escantelladas;  las  aspitlleras 
s’havían  somogut»,  Martí,  Lo  cara¬ 
girat,  155. 

ESCANYA -LLOPS. 

ESCAnya-pobres  :  usurero,  ava¬ 
ro,  que  tiene  un  apego  excesivo  al 
dinero,  escaso,  difícil,  poco  amigo 
de,  ronoso,  mezquino. 

ESCANY’AR  :  1,  ahogar  :  «E  ab 

totes  aquestes  vies  e  altres  el  lo 
limyà  de  la  confessión  per  tal  que  1 
retenga  en  lo  peccat  e  ab  lo  dit  pe¬ 
cat  el  lo  encadenà  tan  fortment  en- 
tró  que’l  ESCANYÀ»,  Breviari  d'amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds,  Esp 
353),  32;  «anà  a  pendre  aquell  ser¬ 
vent  del  Rey  a  la  gola  e  volia'l  SCA- 
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nyar»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
Paris,  MS.,  Esp.  328),  46;  — esca¬ 
nyar  se  :  «Persones  golaffres  sovín 
se  escanyen  o  ’s  inaten  per  lur  men¬ 
jar  golaffre»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  146  v.°  2,  rfl.  desganitarse, 
desganifarse. 

ESCANYA- VELLES . 

escanyolit  :  raquítico,  exte- 
nuado  :  «L’hereu  Galceràn  anava 
rigorosament  vestit  d’etiqueta.  Al 
veure’l,  la  Sumpteta  no  pogué  es- 
tarse  de  compararlo  ab  1' escanyo¬ 
lit  d’en  Joanet»,  Oller,  Vilaniu, 
*3i- 

ESCAPADA  :  escapada,  escapatò¬ 
ria,  acción  v  cfecto  de  evadirse  y 
escaparse  :  «Ha  vingut  depressa,  y 
ab  una  escapada  m’ha  dut  un  po¬ 
llastre  pera  celebrar  lo  teu  Sant», 
A.  Careta,  B rosta,  179;  —  fer  algu¬ 
na  cosa  d'escapada  :  liacer  alguna 
cosa  a  ratos  perdidos,  a  hurtadillas. 

escapar  :  «ell  dix  que  era  chrestia 
que  era  scapat  de  la  presó  de  Va¬ 
lència»,  Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  328),  36  v.°;  —  es¬ 
caparse  :  escabullirse  :  «y  vejent 
que  se  li  escapava  ab  propòsit  de 
tancar  ab  pany  y  clau  aquell  tre¬ 
sor,  apretà  a  córrer  darrera»,  Oller, 
La  papallona,  25;  —  escaparse  d'una 
y  bona  :  salvarse  en  una  tabla,  li- 
brarse  de  buena,  estar  en  un  tris 
que  no  suceda  una  desgracia. 

ESCAPARATE  :  «Devant  de  la 
ESCAPARATE,  abstreta,  s’estava  la 
Tristeta  contemplant  la  imatge: 
totes  dues  semblava  que’s  respon- 
guessen  ab  los  ulls»,  Vilanova,  Po- 
brets,  &,  72;  «no  s’exhalava’l  suau 
perfum  de  las  violetas  de  bosch 
que  collidas  tots  jorns  per  sa  ma 
en  las  ubagas  del  torrent,  y  aple- 
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gadas  en  vistosas  toyas...  oferia 
com  tribut  d’amor  v  veneració  a  la 
imatge  de  sa  patrona,  que  en  molt 
bella  escaparaTa  tenia  damunt  de 
la  calaixera»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  323. 

escapçar  :  1,  cortar  la  cabeza, 

decapitar,  descabezar  :  «a  vista  d’els 
faem  ne  la  meytat  escapsar,  e  l’al¬ 
tra  ineytat  enforcar»,  Cron.  Jacme, 
366;  «De  Libia  arrabaçúrem  Har¬ 
pies  y  Amaçones,  ||  per  ella  espar- 
verantles  com  a  pardals  esquerps; 
||  tenyirem  sos  saulons  ab  sanch  de 
les  Gorgones,  ||  garfint  per  escap- 
ÇARles  son  dur  cabell  de  serps», 
Atl.,  90;  Atl.,  96; — escapçar  tots  los 
arbres  :  desmochar  todos  los  àr- 
boles;  —  en  el  juego  de  naipes,  al- 
zar,  cortar;  —  rozar,  descabezar  la 
liierba. 

escapçat  :  truncado  :  «Escap¬ 
çats  ídols,  brédoles  del  temple  seu 
despulles,  ||  ab  la  floreta  roden 
que’ls  encensava’ls  peus;  ||  los  cal¬ 
zes  d’or  y  ceptres  s’amaguen  entre 
fulles,  ||  al  veure  axí  ofegarse  los 
sacerdots  y  deus»,  Atl.,  140. 

ESCAPUlari  :  «Scapularis  vestis, 
quae  scapular  tantum  tegit.  Sca- 
pulae,  humeri,  sive  dorsa,  a  escan- 
dendo  dicta;  las  espaldas  y  hom- 
bros»,  Nebrija. 

ESCAPULÓ  :  trozo,  retazo  :  «ítem 
que  alguna  persona  no  guós  ordir 
algún  escapoló  que  liaia  mes  avant 
de  xiiii  canes»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(144-25),  50;  «ítem  que  algún 
mercader  ne  altre  persona  no  gos 
carragar  ne  descarregar  ne  traura 
per  mar  ne  per  terra  algún  drap  o 
draps  o  escapolons  o  escags,  sez- 
zells,  cadins,  fustanis  o  altres  co¬ 
ses...  fora  la  Ciutat  de  Barchinona 
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sens  albarà  dells  collidors  del  dit 
dret  de  la  bolla»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1401-9),  142. 

ESCAR  :  destajo  :  «Si  algún  mes¬ 
tre  d’aixa  o  calafat  pendrà  o  farà 
obra  alguna  a  scar,  ell  es  tengut 
de  pagar  a  tots  los  mestres  que  ab 
ell  obraràn  en  aquella  obra*,  Cap¬ 
many,  Costumbres  niarítimas,  11; 
«Senyor  de  nau  o  de  leny,  si  Ioga 
a  scar  a  algún  hom,  açó  que  haurà 
mostrat  al  logater,  alló  li  haurà  a 
donar  per  convinent*.  (Si  algún  pa- 
trón  alquila  por  un  tanto  su  nave 
a  alguno,  deberà  entregar  a  éste 
por  conveniente  lo  que  le  haya  ma- 
nifestado),  Capmany,  Costumbres 
maritimas,  67. 

ESCARABAT  [ESCARBAT]  :  1 ,  eS- 

carabajo  :  «Scarabaeus,  i;  el  esca- 
rabajo»,  Nebrija;  «Qui  d’ESCARA- 
VAT  fa  son  guior,  anar  vol  a  pu¬ 
dor»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab.  2,  escarbats  (pl.)  :  garaba- 
tos,  mala  escritura,  garrapatos,  ras- 
gos  infonnes,  letras  confusas  o  mal 
formadas,  embrollado.  3,  escara¬ 
bat  de  banch  de  fuster  (carp.)  :  cor- 
chete. 

ESCARAFAI.I.  [escarfail]  :  re¬ 
paro; — asco,  alarido  :  «La  llambre- 
ganta  ullada  de  fera  monstruosa  || 
seguint,  tantost  lo  copsa  son  ample 
coll  obert,  ||  y  ensopegant  les  serres 
de  sos  caxals,  l’hermosa  ||  fa  ohir 
son  kscarfaíi,  en  l’horrorós  con¬ 
cert»,  Atl.,  176;  —  pl.  alliara  —  cas, 
aspavientos  :  «posant  la  vista  en 
las  firmas  pera  trobar  lo  registre 
secret  del  entussiasme  o  dels  esca- 
RAFAELS),  Oller,  Notas,  Un  retrato, 
1 26;  —  fer  escarafalls  d'una  cosa  : 
hacer  donaire  de  una  cosa,  darle 
poca  importància. 
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ESCARAFAEEÓS  :  «signava  la  pa¬ 
ret  ab  lo  dit  pera  que  li  vegessen  la 
tombaga.  —  Ex!  Ex!,  feu  la  mitja¬ 
na,  tot  blincant  y  fentse  la  escara- 
Fai.eo.sa  pera  que  se  li  adonessen 
dels  tapins»,  Pons,  Trascant,  22. 

ESCARAMUSSA  :  «E  aquest  dia  fou 
una  gran  scaramussa  dels  nostros 
ab  los  francesos»,  Comes,  L/16,  de 
coses,  226. 

ESCARAMUSSAR  ;  «perque  Tirant 
volgué  veure  e  saber  per  hon  esca- 
ramuçaven  ab  los  moros»,  T.  B..  I, 
321. 

ESCARBOTAR  :  «y  aquí'l  lleó  udo- 
layre  va  escarbotar  la  terra  |  ex- 
tremintse  en  les  ànsies  de  la  mort», 
R.  E.  Bassegoda,  L’anHteaht,  J. 
F.,  1880,  78. 

ESCARBOTAT  :  «Tot  hi  era...  les 
recuytes  lloses,  los  escarbotaTS 
tupins  y  marmites»,  Pons,  T ras¬ 
cant,  57. 

ESCARCELLA  ;  «per  al  patge  deu 
haver  un  rocí  qui  haia  un  gam- 
bal  dret  per  portar  lo  glaví  de  son 
senyor,  deu  portar  jupó  e  inanto  e 
un  poch  coltell  e  escarceula  ab 
fil  e  agulla  per  a  cusir  a  son  senyor 
ço  que  mester  haia»,  Eximenis,  Re¬ 
giment,  c.  279. 

ESCARDALENCH  :  flach,  magre, 
prim,  acanyat;  se  aplica  solamente 
al  hombre,  se  refiere  principalmen- 
te  al  semblante;  (de  ahi  que  no  son 
exactas  las  versones  de  la  Atlàn- 
tida:  hirsutos,  negros,  velus);  (Don 
Quijote,  era  de  complexión  recia. 
seco  de  carnes,  enjuto  de  rostro.  &•). 
Cerv.,  Quiiote,  c.  1  :  «E  per  tal  deya 
aquell  sant  abbat  Ysaach  que  gran 
glòria  era  al  religiós,  portar  la  cara 
secca  e  descolorida,  e  lo  cors  secb 
e  magre  per  fam  e  per  set  e  per 
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trebayl  portat  per  la  amor  de  Deu  \ 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  183  v.°; 
«Apar  que  la  serp  monstre,  per  ex- 
trafé'un  cometa,  ||  s'enarboràs  ab 
ales  d'incendis  al  cel  blau,  ||  o  que, 
al  assalt  pujanthi,  s'hi  fessen  esque- 
neta  ||  esqcerdalenchs  dimonis, 
rebuig  del  negre  cau»,  Atl.,  56. 
«;  Perque,  si’l  nostre  pit,  lo  front 
ferreny,  la  testa,  ||  las  carns  einpe- 
drehidas,  y  la  colrada  pell,  ||  la  cara 
ESCardalenca,  la  sancli  grassa,  bu- 
llenta,  ||  tot  es  català  en  naltres,  no 
ho  es  també'l  cervell?»,  A.  Camps 
v  Fabrés,  Al  temps  vell,  J.  F.,  1871, 
100; — seco,  agrio,  hablando  de  un 
ruído  :  «ab  quin  plalier,  barrejats 
ab  los  sons  de  la  campana  que  de 
mitja  en  mitja  hora  senyalava  la 
missa,  m’escoltava'l  soroll  escar- 
DALENCH  produhit  pe'ls  bitllots 
que  tiravan  los  mariners  jugadors 
de  bitllas!*,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
206. 

escardessar  :  «ítem  que  algun 
dels  dits  matalafers  o  vanovers  no 
gos  batre  ne  fer  batre  ne  escar¬ 
dessar,  en  la  dita  plaça  en  algún 
temps  del  any  fora  los  límits  de 
lurs  habitacions  alguna  lana  de 
qualsevol  natura  sia»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1414-27),  59. 
escardot  :  cardón. 
escaridament  :  «E  anajn  nos  en 
aquel  dia  a  Burriana:  e  era  dia  de 
deiuni,  e  quan  haguem  menjat 
vencli  en  G.  d'Aguiló  tot  ESCARI- 
DAMENTf  e  dixem  li  con  venia  així 
tot  ESCARIDAMENT?  E  el  dix  que 
per  mar  era  vengut  en  una  barca», 
Cron.  Jacme,  265. 
escarit  :  escueto. 
escarlata  :  «de  squarlatuin,  i;  la 
grana»,  Nebrija. 
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escarlatina  :  escarlatina,  enfer- 
medad  parecida  al  sarampión. 

ESCARMAT  :  escarmentado  :  «No 
ha  hom  seny  tro  l’a  comprat  ne  es 
hom  savi  tro  que  es  escarmat», 
Compil.  ep.  cainar.,  Prov.  arab. 

escarment  :  «Desengany,  escar- 
iniento;  experimentum,  documen- 
tum;  càstich,  escarmiento,  paena, 
multa»,  Est.  y  Bellv. 

KSCArn  :  «e  aquest  nom  li  ha¬ 
vien  mes  per  escarn»,  Cron.  Jac¬ 
me,  134;  «e  dixeren  nos  ço  que  vo¬ 
lia  fer  l’Infant,  que  faera  cosa  qui 
fora  a  escarn  de  nos>,  Cron.  Jac¬ 
me,  500. 

escarnir  :  1,  remedar,  imitar  : 

«Finida  la  plàtica...  assenyalaren  a 
bateig.  No  es  nena  que  es  nen!...  No 
es  nena  que  es  nen!,  glosava  la  pa¬ 
drina,  escarnint  lo  so  de  les  cam¬ 
panes»,  Pons,  Trascant,  30.  2.  bur¬ 

lar,  mofarse  :  «e  de  tan  mala  vida, 
que  paor  nos  dàvem  que'n  fóssem 
escarnits»,  Cron.  Jacme,  31 1. 

ESCARN ufar  :  ,;Qué  val,  qué  val 
que  torne  la  melodiosa  parla  ||  d'en 
Jaume  y  Montaner,  d’en  March  y 
Cabestany,  ||  si  dels  antichs  la  pen¬ 
sa  n’ESCARNUFAM,  burletas,  ||  y  los 
dictats  dels  pares  ne  motejam  en¬ 
guany?»,  A.  Camps  y  Fabrés.  Al 
temps  vell,  J.  F.,  1871. 

escarola  :  escarola,  romanilla; 
it.  scariola,  lo  inismo  que  Indivia 
minore. 

ESCARPIR  :  escarmenar  :  Polsà- 
vala,  a  mos  fills  girantme  engelosi- 
da;  ||  plavía’m  jay!  de  véurels,  ab 
sos  ditets  gebrats  ||  los  bens  escak- 
pir  elles,  pexentlos  sajulida,  ||  y  ab 
los  lleons  ells  batres  pel  rost  abraho- 
nats»,  Atl.,  154. 

escarpra  :  (alb.  cerr.)  :  cincel. 
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ESCARRABILLAMENT  :  prompti- 
tut,  llestesa. 

ESCarrabiti.ear  :  «cantar...  quan 
lo  matí  y  la  rosada  escarrarit- 
IJ.AN  y  donan  plaher...  aixó  es  pa 
y  mel·),  Nerto,  5. 

ESCArrancit  :  mezquino,  enca- 
nijado,  ahilado  :  «Sa  cara,  enrogi- 
da  per  I'escarrancit  flam  d’un 
llumot  d’oli,  e’s  destacava  del 
entrenvinat  recó»,  Pons,  T  ras¬ 
cant,  13. 

ESCARRÀS  :  azacàn;  —  escarràs  de 
feyna  :  azacàn  para  el  trabajo  : 
«ab  la  filosa  al  bras  y  lo  fus  a  la 
butxaca,  semblaba  qu’era  un  esca¬ 
rràs  de  feina,  y  no  obstant  al  cap 
de  l’any,  no  feya  dos  lliuras  de  fil», 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  222; 
«Nosaltres  no  som  senyors;  vull  dir 
que  no  podem  fer  gran  cosa;  la 
nova  es  dreta  e  igual,  gracias  a 
Deu;  ab  aixó’l  que  la  vulga  tindrà 
que  contentarsen  y  encara  que 
m’estiga  mal  lo  dirho,  perque  so  la 
seva  mare,  tindrà  un  escarraç  de 
feyna»,  Vilanova,  Escenas  barcelo¬ 
ní  nas,  04;  —  a  lorça  d'escarras  ;  «Ni 
envejoses  ni  envejats,  compadits 
mes  be  per  algú  qui  no  podia  com- 
pendre  aquella  felicitat  relativa 
conseguida  a  força  de  escarraç», 
Vilanova,  Gent  de  casa,  8;  —  ésser 
l’escarrdç  :  ser  el  borrico,  el  que 
hace  las  faenas  pesadas  de  una 
casa,  comunidad,  &. 

ESCArrassarse  :  trabajar  basta 
matarse,  atosigarse  ;  «M 'escarras¬ 
so, ’m  moro  y,  vaja,  no  hi  ha  temps, 
lo  dia  es  curt»,  Oller,  La  papallona, 
10;  «Qué’t  creus  que  m  escarrasso 
netejant  perque  vingas  tu  després 
v  m’ho  embrutis?...  Es  que  t’equi- 
vocas?»,  Pons,  Quadros,  81. 
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ESCARRASSAT  :  aperreado;— anar 
escarrassat. 

ESCARrauut  :  encanijado,  ahi¬ 
lado. 

ESCARXOFER  :  alcachofa,  Cvnara 
Scolymus. 

ESCARXOFERAR  :  alcalchofal,  el 
sitio  que  està  plantado  de  aleacho- 
fas. 

ESCÀS  :  parco  :  «era  molt  es¬ 
càs,  e  croy,  e  mesquí",  Eximplis, 
CCCXVII,  2qo;  «Eo  rosari  fou  breu: 
als  quinze  minuts  escassos,  D.  Ma¬ 
nel  entonava,  com  un  sospir  de 
ditxa,  l’Ave  Maria  Puríssima*.  del 
Bosch,  Lo  segador,  25;  «de  sa  casa 
a  n’allí,  hi  havia  cinch  minuts 
ESCASSOS»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  51. 

ESCASSAMENT  ;  «e  si  jo  1  ’e  y  levat 
lo  menjar  que  hagen  los  hómens 
ESCASSAMENT»,  Cron.  Jacme,  2ys 

ESCAT  (carp.)  :  lija. 

escata  :  escama  :  escama,  lio- 
juela  dura  con  que  està  cuhierta 
la  piel  de  algunos  pescados  v  rep- 
tiles.  «Squama,  ae;  la  escama  como 
de  peces»,  Nebrija;  «los  mals  hómens 
quant  volen  mal  fer  tots  fan  un  cors 
qui  appar  que  sia  axí  fort  com  escut 
de  matall  car  la  1  està  axí  ligat  ab 
l’altre  com  estàn  les  escates  del 
pex  sobre  lur  esquena  qui  axí  s  es¬ 
trenyen  és  componen  que  una  agulla 
no  v  entraria  entre  elles  car  la  1*  jau 
sots  l’altra  e  tenen  se  axí  afferrades 
que  tot  hom  diria  que  no  ’s  poden  se¬ 
parar  jamés\  Eximenis.  Regiment, 
c.  76;  «Apar  serpent  immensa,  d  es¬ 
cata  vermellosa,  ||  qu’a  través  de 
la  Europa,  d’un  mar  a  l’altre  mar. 
||  respirant  fum  y  flames,  passàs 
esgarrifosa  ||  son  cabell  de  guspires 
y  focli  a  rabejar-,  Atl.,  52. 
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ESCATAFINYARSE  :  reüir  las  mu- 
jeres. 

escatar  :  escamar,  quitar  las  es- 
camas  a  los  peces. 

ESCATA YNAR  :  cacarear,  cantar 
las  gallinas,  cloquear,  cantar  la  ga¬ 
llina  cuando  està  clueca  :  «Com  be- 
guent  a  fontanelles,  ||  gratant,  gra¬ 
tant  pel  rostoll,  ||  gosa  escata- 
nyant  la  lloca  ||  per  cridar  l'estol 
dels  polls»,  M.  Aguiló,  L’enteni¬ 
ment  y  l'amor,  J.  F.,  1866,  64;  «l’ES- 
CATAYNAR  de  las  gallinas  arriba¬ 
va  allí,  com  lo  ressò  llunyà  de  trom- 
petas  de  quintos»,  Oller.  Vilaniu, 
261 . 

escata yneic.  :  cacareo  de  las  ga¬ 
llinas,  cloqueo,  sonido  que  forma  la 
gallina  cuando  està  clueca. 
escatimar  :  aliorrar. 
escatir  :  discutir  :  «Mes  ells, 
sens  despitar,  estrenyen  lo  col- 
lotge,  ||  y,  brètols,  escatexen  si 
ferhi  res  los  cal;  ||  si  alçar  a  pes  de 
braços  de  terra  1  deu  ferotge,  ||  o 
enfonzarlo,  de  tràurel  puix,  creuen, 
no  s’ho  val',  Atl.,  110. 

ESCATMar  :  «e  d'aquels  que  tro¬ 
bem  que  façen  mal  pengem  ne  xx 
per  comte:  e  si  no  trobam  d'aquels 
prengatn  d'aquels  primers  que  tro¬ 
bem,  e  pengem  los  per  ço  que  s’es- 
catmen··,  Cron.  Jacine,  140. 

escaure  :  caer  bien  una  prenda, 
don  de  oportunidad,  sentar  bien, 
agradar  :  «Alscuns  hómens  son  que 
no  is  escaen  trufes  ne  rialles  e  ay- 
tals  rient  son  fort  ponderosos  e  fe- 
xuchs  als  altres  e  han  gran  defa¬ 
lliment  de  seny  en  esta  part  cant 
no  s’en  estàn  pus  ho  conexen»,  Exi- 
menis.  Lo  terç  del  crestià,  389;  «tant 
be  li  ESQUEYAN  totas  las  peças  de 
son  apedaçat  vestit,  que  no  sem¬ 


blava  sinó  que  hagués  vingut  al 
mon  pera  fer  professió  de  mendi¬ 
cant",  Vidal,  Rosada  d'estiu,  373; 
«Donya  Mercè  Rodón...  hauria  si¬ 
gut  ben  passadora...  sens  l’afany 
d’adornarse  com  una  noya  ab 
sombreros  que  no  esqueyan  a 
sa  cara  rodona»,  Oller.  Vilaniu, 
80; — escaure  be  :  gustar  (?),  caer 
a  maravilla  :  «vSon  accentuat  per¬ 
fil  v  certa  arruga...  en  l’entre- 
cellas...  davan  a  son  rostre  ex¬ 
traordinària  serietat  fent  entre¬ 
veure  un  geni  fort  y  resolut  que 
esqueya  be  a  la  magestat  total 
d'aquella  figura»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  23;  —  si  li  escau  be  :  si  le 
viene  bien  ;  «Be  ho  penso.  Estiga 
boneta.  Vinguim  a  veure  algun 
dia,  si  li  escau  be,  que  parlarem 
un  xich",  Oller,  La  papallona,  13; 
«com  que  havia  nascut  al  mas  y 
havia  sigut  criada  al  camp,  no  dei¬ 
xà  lo  vestit  de  pagesa.  jY  que  be 
li  esqueya!  Es  a  dir,  no  era'l  ves¬ 
tit  lo  que  li  esqueya  be;  es  que 
quan  s’es  bonicli  y  jove,  tot  ES¬ 
CAU»,  Martí,  Lo  caragirat,  17;  «Nos¬ 
altres  nos  lo  contemplàvam  enorgu- 
llits  ab  son  trajo  de  menestral  que 
li  ESQUEYA  millor  que’l  de  pagès», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  116;  —  no 
escaure  :  parecer  mal,  sentar  mal, 
no  ser  propio  o  no  estar  decente  a 
una  persona  alguna  acción. 

escaure’s  :  liallarse  casualmente 
en,  liallarse  situado,  dar  la  casua- 
lidad  de  :  «Eix  camí  venia  del  po¬ 
ble  que  s’ESQUEYA  a  ser  mes  d’una 
hora  lluny  del  puig»,  Briz,  Lo  coro¬ 
nel  d’Anjou,  20;  «Avuy  s’escau 
l’aplech  a  l’hermitatge:  ||  endiumen¬ 
jats  hi  van  en  romiatge  ||  pagesos 
y  artigayres,  pastors  y  cavallers», 
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Verdaguer,  Canigó,  12;  «i Mes  si  en 
lo  camí,  per  atzar,  ab  son  or  a  la 
faixa  s’ESCAYGTJÉS  rle  passar  per 
aquí  un  marxant!»,  Nerto,  14; 
«quan  s'ksqueya  liaverhi  saraus  al 
poble  no  mancava  d'anarhi  y  ba¬ 
llar  ab  lo  qui  mes  li  agradava»,  Vi¬ 
lanova,  Oci  meu  tros,  117;  «aquest 
any,  San  Pere  s'ESQUEYA  en  dis¬ 
sabte»,  Oller,  Vilaniu,  205;  «Ja  era 
prop  de  Cellés.  Una  camada  mes, 
y  s’escauría  allà,  per  l'enforca- 
ment  del  camí»,  Pons,  Trascant,  19; 
«Si’n  eren  tres  germanes  que  fes¬ 
tejaven  ab  tres  minyons,  guapos  y 
rumbosos.  Com  s'ESCAYGUEREN  a 
fira,  ’s  firaren  per  a  ses  moces\  Pons, 
Trascant,  21;  «1/ agutzil  s'ESQUEYA 
a  la  plaça,  emparaulant  companys 
per  a  la  manilla  del  vespre»,  Pons, 
Trascant,  36;  «Ella  s'ESQUEYA  al 
torrent,  a  la  font  del  Grill»,  Pons 
Trascant,  49. 

ESCAVAR  :  «Excavaré;  cavar  como 
piedra  o  madera»,  Nebrija. 

escaxai.at  :  dentellado  ;  «Per 
tota  illuminació  tenian  un  llum  de 
petroli  ab  lo  vidre  fumat  y  escai- 
XALAT»,  Oller,  Notas,  Una  juguesca, 
42;  «I„a  volta  del  cel  apar  que  s’ai¬ 
xeca  de  l'altra  vessant  de  I’escai- 
xalada  serra»,  Oller,  Vilaniu,  26; 
«no  passava  ànima  viventa,  v  so¬ 
bre  las  desiguals  teuladas  s'estenia, 
com  toldo  escai xalat,  una  llenca 
de  cel  blau  turquí  sembrat  d'estre- 
llas»,  Oller,  Croquis,  119. 

escayent  :  gracioso. 

ESCAYGUT  :  adeduado,  agracia- 
do  ;  «Y  aquí,  per  ben  ESCAYGUDA 
final  de  prólecli  y  capçalera  de  l'At- 
làntida,  transcriuré  la  coral  enho¬ 
rabona  de  l' immortal  autor  de  Mi- 
reio»,  Atl.,  xviii;  «Perquè  diu  l’ho- 
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ra,  al  pondres,  dels  soumis  y  amo- 
retes  ||  en  l'argentí  hemisferi,  qua¬ 
drant  del  Criador,  ||  y  es  de  mirar 
dolcíssim,  donàrenli'ls  poetes  ||  I’es- 
CAYGUT  nom  de  Venus,  deesa  de 
l’amor»,  Atl.,  268. 

ESCAYOI.A  :  alpiste,  canamones 
«demanà  la  cadernera  v  s'entretin¬ 
gué  amorosament  netejantli  la  ga- 
bia,  posantli  escayola  a  la  men¬ 
jadora»  Oller,  La  papallona,  189. 

ESCAYRE  :  «Lo  camp  síe  fet  a  ES- 
cayre  e  hage  de  quescún  cavre 
xxv  ds  xxx  e  sia  pla  a  livell  ne  y 
hage  neguna  pedra  e  síe  picat  ab 
picons  axí  com  una  tapia»,  Exime- 
nis,  Regiment,  c.  327. 

ESCH  :  cebo,  substància  para 
atraer  los  peces,  lombriz  de  tiena 
que  se  pone  en  un  hilo  para  pescar 
«que  negún  palangrer  ne  altre  per¬ 
sona  per  esch  o  per  color  d  esch 
ne  en  altra  manera  no  puxa  com¬ 
prar  ne  pendra  de  vi  cóvens  de  sar¬ 
dina  o  de  saytó  mes  avant  de  ri 
cóvens»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349- 
56),  66;  «ítem  que  tot  axavaguer  e 
axavaguera  e  vanedor  e  vanedora 
haien  a  vendre  del  peix  que  lxau- 
ràn  a  tot  pelangre  per  obs  d’ESCH 
al  pes  e  al  for  qui  ordonat  hi  es  sots 
ban  de  V  sols»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56).  93- 

esclafaçat  :  quebrantado. 

esclafar  :  aplastar,  quebrantar 
moler  :  «axí  com  la  escuma  de  b 
aygua  davant  una  gran  ona  de 
mar  qui  de  continent  es  esclafada. 
axí  la  esperança  e'l  propòsit  del  hom 
peccador  es  sens  neguna  fermetat». 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  137: 
«trencà  los  dits  sagells  e  aquells 
sclafà  ab  multiplicats  cops  de 
martell».  Comes,  Llib.  dc  coses.  70. 
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ESCLAFIr;  —  esclafir  en  rialles 
o  esclafir  una  rialla  :  echar  una 
risotada  :  «esclafí  en  riallas, 
pensant  l’apuro  en  que  anava  a 
veure’s  son  atnich»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  73;  «D.a  Isabel  esclafí  una 
gran  rialla»,  Oller,  Vilaniu,  172; 
«ESCLAFINT  alguna  riallada,  llam- 
bregavan  a  D.  Manel,  qui  feya  rot¬ 
llo  a  part  ab  lo  capità  y  lo  mitjer», 
del  Bosch,  Lo  segador,  23;  — escla¬ 
fir  a  riure  :  desternillar  de  risa  :  «Y 
esclaftren  a  riure  tots  dos,  com 
si  res  hagués  passat  entre  ells\ 
Oller,  La  papallona ,  98. 

ESCLAFIT  :  estallido,  cliasquido  : 
«E  axí  mateix  manà  a  tots  los  pa¬ 
trons  que  com  ferríen  en  l’estol  dels 
moros  que  fessen  molt  gran  SCLA- 
FIT  de  trompetes  e  anafils  e  de 
botzines-,  T.  B.,  IV',  216. 

esclamarse  :  quejarse,  lamen- 
tarse,  dolerse,  refunfunar.  Cp.  :  «Y 
en  lo  temps  de  aquesta  tal  co¬ 
ronació  (1380)  vingueren  a  Nos 
clamantse,  com  lo  compte  Joan 
de  Ampuries  maltractava  a  un 
cavaller  appellat  mossèn  Benet 
Orriols»,  Pedro  IV,  17;  «Ell  prou 
s’exclamava  dient  que  no  havia 
fet  mal  a  ningú;  mes  los  altres... 
perfidiavan  pera  que’ls  donàs  la 
cantitat  demanada»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  133;  «ella  enjouhada  per 
l'amor,  per  l’amor  pur,  s’exclama- 
va  interiorment  d'aquella  deixade¬ 
sa  per  ella  inconcebible»,  Oller,  La 
papallona,  106;  «la  Ramona  desde’l 
llindar  de  la  cuyna  s’esclamava  de 
que  fessin  malbé  aixís  la  vianda», 
Oller,  La  papallona,  201. 

ESCLARIÇAT  :  «Arreplegà'l  cis¬ 
tell,  un  rebregot  de  cistell,  ESCLA- 
riçaT  y  grexós,  tip  d’anar  a  dur  lo 


brenar  als  homes»,  Pons,  Tras- 
rant,  13. 

esclarir  :  esclarecer,  aclarar  : 
«E  açó  era  en  tal  hora  que  ja  s’ana¬ 
va  esclarén  lo  día»,  Cron.  J  acme, 
132;  —  esclarir -sc  ;  «E  quan  lo  día 
s’esclarí  haguem  conseyl»,  Cron. 
J acme,  432. 

esclarir  ;  «Ço  qui  el  combren- 
çament  s’esclarex  mils  se’n  fe- 
neix»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. 

ESCLAT  :  estrépito,  rumor,  ruido, 
escàndalo  :  «li  semblava  que  la 
magnificència  del  espectacle  que  la 
voltava,  aquell  ESCLAT  de  gala  dels 
pagesos...  no  mes  eran  un  himne 
que’ls  sentits  cantavan  a  las  por- 
tas  del  cor».  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  191;  «com  día  núvol  que’s 
desfà  en  tormenta  borrascosa,  hi 
hagué  un  ESCLAT  de  planys,  de 
crits  y  de  desmays»,  del  Bosch, 
L'exemple,  40;  «Ja  baxen!...  Ja 
s’oviren!,  anava  cundint  arreu,  en 
tant  llucaven  amunt,  vers  al  san¬ 
tuari,  en  qual  camaril  lo  Zidro  y  la 
Tuyes  s’eren  posat  la  casaca.  Mitja 
hora  aprés  un  esclat  de  crits,  es¬ 
devinguts  dels  acollats  pels  pujols, 
anunciava  fins  al  cor  del  poble  que’l 
trench  de  la  nuvia  ja  s’esqueya  en 
vistes».  Pons,  Trascant,  53; — es¬ 
clat  de  rialles  :  carcajada  :  «Un  ES¬ 
CLAT  general  de  riallas  acompanyà 
son  primer  pas>,  Oller,  Vilaniu, 
57;  —  esclat  de  riure  ;  carcajada; 
—  a  esclat  de  mort  :  hasta  exhalar 
el  ultimo  aliento  :  «A  esclat  de 
mort  mos  Cíclops  treballaren  ||  tota 
exa  nit;  remors  de  malls  y  enclu¬ 
ses  ||  dins  les  fargues  de  l'Etna  ro¬ 
dolaren»,  Atl.,  196. 

esclatar  :  estallar,  reventar, 
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abrirse,  saltar  en  astillas  o  pedazos, 
prorrumpir  :  «caygué  en  terra  quaix 
esmortida:  e  aquí  cuydà  sclatar 
per  lo  cor;  e  plorà  tant  e  tant  de- 
vant  la  ymatge  de  la  Mare  de  Deu 
demenant  mercè,  que  tota  la  terra 
regà  de  làgrimes»,  Eximenis,  Lib. 
de  les  dones,  92;  «Al  temps  que‘1 
gran  Alcides  anava  per  la  terra,  || 
tot  escombrantla  ab  clava  fexuga, 
arreu-arreu,  ||  de  borts  gegants  y 
monstres  qu'a  Deu  movien  guerra, 
||  en  flames  esclatava  nevat  lo 
Pirineu»,  Atl.,  52;  «A  mig  esbada- 
llarse  les  flors  se  mustehexen;  || 
passant  les  aucellades  abans  de  la 
tardor,  ||  se  dolen,  com  d’un  càs- 
tich  fugint  que  no’s  merexen,  ||  y, 
al  véureho,  qui  seguiries  no  pot  ES¬ 
CLATA  en  plor»,  Atl.,  100;  «De  les 
gentils  Ilespérides  lo  tàlem  s’aclo¬ 
fava,  ||  llurs  cims,  desarrelantse, 
s’asseuen  en  les  valls,  ||  y  en  aúehs 
horrorosos  y  gemegó’ESCLATAVA,  || 
com  dona  qu'en  mal  part  llença’ls 
darrers  badalls»,  Atl.,  214;  «Ahont 
esclata ’l  nostre  entussiasme  fou  a 
la  aparició  del  gall  d’indi  ficat  din¬ 
tre  una  gran  sopera  elíptica,  lo 
mateix  que  prengués  un  bany  en 
aygua  daurada»,  Vilanova,  Gent  de 
casa,  113;  —  esclatar  en  plors,  ge- 
mechs,  sospirs  :  «esclatant  en  llas¬ 
timós  plor.  se  dexà  caure  sobre  una 
cadira»,  Pons,  Trascant,  41:  «D’Al- 
coy  v  I.uchent  ||  la  nova  n’arriba; 
||  qui  no  esclata  en  plors,  ||  forta¬ 
ment  suspira»,  F.  Ubach  y  Vinyeta, 
Montesa  cristiana,  J.  F.,  1880,  89; 
«I,o  menut,  qui  ab  lo  sachseig  del 
trasbals  s'havia  endormiscat  de  nou, 
se  despertà  totd’una,  esclatant  en 
esglayadors  gemec hs»,  Pons,  Tras- 
eant,  20;  «I/)  dolor  de  donya  Mercè 


era  fondo,  permetentse  esclatar, 
sols  de  tant  en  tant,  en  prolongats 
suspirs»,  Oller.  Vilaniu,  289;  —  «- 
clatar  a  riure  :  reir  a  carcajadas  : 
«I,a  moça,  qui’s  bufava’ls  dits,  un 
xich  arronçats  pel  fret,  esclatà  a 
riure  com  una  boja».  Pons,  Tm- 
cant,  20 r;  —  esclatar  en  rialles  :  «De 
la  gota  de  rosada  sabrem  los  amors 
breus:  los  goigs  y  las  riallas  ab  que 
esclata  veyentse  tan  ben  nascuda 
sobre  la  tendror  d’una  herba;  las 
congoxas  y’is  esglays  que'l  gelós 
oreig  li  dona,  y  sa  fugida  misteriosa 
en  un  petó  del  sol»,  Vilanova,  Gent 
de  casa,  103;  —  fer  esclatar  alguna 
rialla  :  soltar  alguna  carcajada:  — 
esclatar  una  flor  :  abrirse  :  «per’ell 
eran  los  primers  clavells,  los  pensa¬ 
ments  mes  grossos  qu’ esclata  van 
en  los  testos  d'aquells  balcons-, 
Oller,  La  papallona,  16. 

ESCLATarada  :  batacazo. 

ESCLAU  :  «ítem  ordenaren  los 
dits  Consellers  e  prohómens  que 
d’aquí  avant  cascún  ciutadà  o  ha- 
bitador  de  la  dita  Ciutat  hage  tenir 
son  esclau  moro  o  tartre.  ferrat 
de  ferro  en  les  cames  e  de  cadenes 
en  les  cuxes  en  tal  manera  que 
anant  ells  pusquen  ésser  sentits», 

A.  M.  B.,  Bandos  (1414-27).  27- 
«per  tot  lo  mes  de  septembre  pri¬ 
mer  vinent  haia  ferrar  e  tenir  son 
esclau  moro,  turch,  tartre  o  d  al¬ 
tra  nació  qui  sia  infel,  ferrat»,  A.  M 

B. ,  Bandos  (1414-25),  33;  «Itemor- 
donaren  lo  dits  consellés  e  próments 
que  d’açí  avant  alguns  dones  qui 
síen  amigades  o  sien  stades  SCU- 
VES  no  puxen  directament  o  indi¬ 
recta  usar  del  dit  offici  de  fflaquer 
o  fforner  en  la  dita  ciutat,  si  donrbs 
primer  no  seràn  admeses  per  los 
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dits  próments  e  cònsols  dels  dits 
officis»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1439- 
‘450),  55;  «ítem  que  tot  notari  re- 
quest  per  los  compradors  o  colli- 
dors  de  la  ajuda  dege  dir  e  denun¬ 
ciar  als  compradors  o  collidors  de  la 
ajuda  totes  vendes  qui's  façen  en 
son  poder  de  ESCLAUS  e  de  ESCLA¬ 
VES  e  los  noms  dels  eontrahents 
per  tal  que’ls  dits  compradors  sa- 
pien  a  qui  demenaràn  la  ajuda  sots 
lo  ban  dessús  dit»,  A.  M.  B.,  Ban¬ 
dos  (1359-97),  58  v.°;  «ítem  que  al¬ 
guna  persona  estranya  o  privada 
de  qualsevol  ley  o  condició  sia,  en¬ 
cara  que  sia  ESCLAU,  no  gos  urinar 
ne  fer  altres  qualsevol  sutzures  dins 

10  dit  porxo»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1378-1517),  68;  «e  sabut  so  que  fet 

11  avia  son  fill  menor,  dix  :  malayt 
C anàn  e  servidor  dels  servidors  serà 
e  sos  frares;  edix:  beneyt  es  lo  se¬ 
nyor  deu  de  Sem  e  sia  Canaàn  es¬ 
clau  seu»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  2)  cap  3;  «E 
despertà’s  Noé  e  sabent  ço  que  li  ha¬ 
via  fet  son  fill  manor  (?)  maleyt 
Canam  e  servidor  dels  servidors  serà 
a  sos  frares  e  dix:  baneyt  lo  senyor 
Deu  de  Sem  e  sia  Canàn  ESCLAU 
seu  .  Biblia  catalana  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
ris,  MS.,  Esp.  5),  5. 

ESC  LA  VI  na  :  «Un  hom  pelegri  en 
la  hora  de  la  sua  mort  lexà  la  sua 
sclavina  a  un  prevere  per  que  di¬ 
gués  misses  e  preguàs  Deu  per  la 
sua  ànima,  Eximplis,  CCLVII, 
-232- 

esclavisar  :  esclavizar,  hacer  es- 
clavo  a  uno,  reducirle  a  esclavitud; 
met.  tener  a  uno  muy  sujeto  e  in- 
cesantemente  ocupado. 

esc la  visat  :  esclavizado. 

ESCLAVITUT  :  esclavitud,  estado 
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de  esclavo;  met.  sujeción  a  las  pa- 
siones  y  afectos  del  alma. 

ESCLETXA  :  hendcdura,  resque- 
bradura,  resquebrajadura,  resqui- 
cio,  rendija,  grieta  :  «ells,  tot  era 
escoltar  las  sonorosas  riallas  de  las 
vehinas,  plens  de  joya,  y  tafanejar 
per  las  escletxas  del  biombo  si 
eran  rossas  o  morenas»,  Oller.  La 
papallona,  202;  «jo’m  tancava  en 
ma  cambra,  y  ara  llegint,  ara  fent 
ganxet,  me  passava  las  lioras  sens 
sentir,  escoltant  la  pluja  que  batia 
els  porticons,  o  lo  vent  que  xiula¬ 
va  filtrantse  per  entremitj  de  las 
ESCLETJAS»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
87;  «ni  per  les  ESCLETXES  de  la 
porta  ni  per  l’espirall  del  estable 
es  veva  gota  de  llum»,  Pons,  Tras- 
cant,  8. 

ESCLOEoi.lar  :  deseascarar  :  «Das 
llargas  vetlladas  de  la  tardor  las 
passàvam  tots  los  de  casa  sentats 
a  vora  de  la  llar:  los  mossos  y  jo 
conversàvam  entretenintse  f.sclo- 
follant  llegums >,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  216. 

ESCLOFOLLAT  :  quitada  la  càs- 
cara. 

ESCLOP:  1.  (?)  «ítem  ordenaren 
que  neguns  ESCLOPS  no  síen  pleguats 
en  mig  de  mola  que  no  parega  de  la 
part  deffora.  ço  es,  que  sia  banyat  o 
podrit  o  negre  et  per  tal  que  no’s 
paregua  metran  lo  en  mig  et  cobrien 
la  ab  los  altres  que  seràn  bells  et 
bons  et  qui  açò  farà  pacli  de  pena>, 
Almotacenia  de  València,  1322, 
39  v.°;  «ítem  ordenaren  los  prohó- 
mens  corders  de  la  art  de  cordería 
de  la  Ciutat  de  València  ab  consell 
del  J  usticia  et  dels  J  urats  de  la 
Ciutat  de  València  et  del  Musta- 
çapli  d’aquella  que  ESCLOPS  de  ca- 
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ravana  haien  de  gruix  xii  cames,  et 
síen  esteses  a  xlix  braçes,  e  feyt 
de  estaca  en  estaca,  et  feyts  los 
esclops  haien  de  lareh.  xxxix  bra¬ 
çes  et  la  braça  deu  ésser  de  li  alnes 
et  los  esclops  no  síen  escomeses 
menys  de  cabria  et  de  menador  et 
que  síen  ben  feyts  als  caps  en  guisa 
que’s  puguen  be  enpluminar  et  que 
no  tolguen  gens  dels  caps',  Almo- 
tacenia  de  València,  1322,  38.  2. 
almadrena,  zueco  :  «lo  cotxero  en 
mànegas  de  camisa  y  esclops,  es¬ 
tava  recolzat  al  portal»,  Oller,  Vi- 
laniu,  64;  «en  Peró,  lo  bolier,  calçat 
d’ESCLOPS  venia  de  afermar  los  borns 
al  estable»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  24. 

ESCLÓs  :  excluído. 

ESCLOURE  :  excluir. 

ESCLovia;  —  esclovia  d'ou  :  cas¬ 
carem,  càscara  de  huevo. 

ESCLUSA  :  esclusa;  fàbrica  de  pie- 
dra  o  madera,  con  puertas  a  sus  dos 
extremos,  que  se  hace  en  los  cauces 
de  los  canales  y  ríos  canalizados, 
para  contener  las  aguas,  ya  elevàn- 
dolas,  ya  bajando  su  nivel,  con  el 
fin  de  hacer  posible  el  trànsito  de 
los  barcos  y  inaderas,  de  la  parte 
alta  a  la  baja  y  al  contrario. 

ESCÓ  [escon]  :  1,  escano,  banco 
con  respaldar,  banco  de  respaldo, 
banco  tosco  de  espaldar  elevado  : 
«ítem  que  facen  traure  los  ESCONS 
e  banclis  de  la  casa  del  consell  de 
Cent  jurats,  e  que'ls  facen  metre  a 
casa  d’en  P.  Ribalta»,  A.  M.  B.,  Ce- 
remonial  de  cosas,  89;  «ítem  que  fas- 
sen  traure  les  scons  e  banchs  de  la 
casa  de  consell  de  C  jurats»,  Comes, 
Llib.  de  coses,  97.  2,  banco  de  eo- 

cina  :  «S'omplí  l'ESCÓ  de  gent  del 
poble  que  seyan  tots  ben  apretats 
al  entorn  de  la  llar»,  Argullol,  La 


guerra,  132;  «Lo  pobre  es  sempre 
recullit  y  te  sa  plassa  a  I’escón 
prop  de  la  llar»,  Bosch  de  la  T.,  Re- 
corts,  97;  «A  la  vetllada  tothom  se 
reuneix  a  I’escón;  son  las  horas 
mes  agradables  de  la  vida  de  pa¬ 
gès...  se  parla  del  temps,  del  bes¬ 
tiar,  de  tot  lo  que  interessa  la  vida 
de  pagés;  y  com  alguns  ja  cornen- 
san  a  badallar,  en  Joan  diu  lo  ro¬ 
sari.  Al  principi  tothom  respon, 
pero  al  tercer  misteri,  ja  no  se  sent 
mes  que  duas  o  tres  veus;  al  quart 
misteri  silenci  solemne,  dormida  ge¬ 
neral;  la  Tuyas,  la  porquera,  que 
fila  en  son  recó  privilegiat,  dona 
tals  cops  de  cap  que  si  no  fos  la 
barra  de  I’escón  iria  a  terra;  ha 
deixat  caure  son  fus  que  los  gats 
fan  rotllar  sota  la  taula»,  Bosch 
Recorts  d'un  excursionista,  60. 

ESCOA  :  (mar.)  :  escoa,  extremo 
de  las  varengas  o  pianos  rectos  0 
tendidos. 

ESCOBAR  :  «Que  algún  juheu  qual 
que  sia  no  vage  en  habit  de  christià 
E  qui  contra  farà  serà  escobat  pe: 
la  ciutat  ab  grans  açots  sens  tota 
mercè,  no  resmenys  serà  foragitat 
de  la  dita  Ciutat»,  A.  M.  B  ,  Delibe¬ 
racions  (1390-92),  47. 

ESCOBÉN  :  (mar.)  escobén,  cual- 
quiera  de  los  agujeros  circulares  0 
elípticos  que  se  abren  en  las  piezas 
de  un  buque,  a  uno  y  otro  lado  de 
roda,  para  que  pasen  por  ellos  los 
cables  o  cadenas. 

ESCOBERTES  :  cubierta,  carpeta, 
forro  de  piel,  &.  para  libros,  lega- 
jos,  cuademos. 

ESCÒCIA  :  escoeia,  nacela;  arq 
moldura  còncava  que  se  pone  en 
las  basas  de  las  columnas  : 
fustes  son  figuratz  per  laxa.  los 
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bigues  son  figuratz  per  la  linya  o 
ESQL'ayre»,  Libre  de  bones  cus- 
tumes  dels  liómens  e  dels  officiis 
dels  nobles.  Jocli  dels  Scaehs,  Ca¬ 
tedral  de  Gerona. 

Escoda  :  (alb.)  :  pico. 

Escoda yre  :  cantero  :  «Romp 
1  ’escodayre  ab  ferre  de  tall  la  pe¬ 
dra  crua,  ||  qu’ab  suhor  negra  esto¬ 
ven  sos  braços,  pit  y  front;  ||  y’is 
roclis  dexa’l  manobre  damunt  sa 
esquena  nua  ||  tombar,  en  l'ample 
córrech  fent  de  pelàsgich  pont», 
Atl.,  170. 

ESCOES  ;  escovenes  de  la  nave. 

escola  ;  escuela;  casa  donde  se 
da  a  los  ninos  la  instrucción  primà¬ 
ria  en  todo  o  en  parte;  casa  donde 
se  da  qualquier  género  de  instruc¬ 
ción;  ensenanza  que  se  da  o  se  ad- 
quiere;  conjunto  de  profesores  y 
alumnos  de  una  misma  ensenanza; 
método,  estilo  o  gusto  peculiar  de 
cada  maestro  para  ensenar;  doc¬ 
trina,  principios  y  sistema  de  un 
autor;  sistema  literario  o  artístieo  ; 
«scola  es  nom  grech  e  vol  dir  scola 
vagació  segons  los  latins-,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  294  v.°;  —  l'escola 

clàssica  :  lo  que  en  algún  modo 
alecciona  o  da  experiencia  (?);  — 
l’escola  dc  la  desgracia;  —  l’escola 
del  mon. 

ESCOI.À  :  1 ,  estudiante,  dexe- 

ble  :  «Dix  lo  hennità  que  1  maestre 
legía  una  greu  liçó  a  sos  SCOLANS, 
e  entre  aquells  SCOLANS  havia  1 
scola  qui  era  presumptuós,  ergu- 
llós  e  vanagloriós,  e  no  entés  la 
liçó  la  qual  liçó  enteseren  los  altres 
SCOLANS-,  Lull,  Maravelles,  II,  103; 
«1  scola  fo  qui  demanà  a  son  maes¬ 
tre  francli  àrbitre  en  qual  manera 
stà  en  la  ànima»,  I.ull,  Maravelles, 
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I,  265.  2,  monaguillo,  ininistro 

destinado  en  las  ig  les  i  as  para  ayudar 
al  cura  en  el  servicio  del  altar  y 
cuidar  de  los  ornamentos  y  de  la 
limpieza  y  aseo  de  la  iglesia  y  sa- 
cristía  :  «exi  de  la  sagristia’l  senyor 
vicari,  revestit  ab  sobrepellís  y 
estola,  dulient  entre  sas  mans  mitj 
creuhadas  un  llibre  y  darrera  d’ell 
un  ESCOLÀ»,  Oller,  La  papallona, 
148;  —  escolà  major  :  sacristàn; 
—  escolans  de  chor  :  infantes,  ni¬ 
nos  de  coro,  monacillos;  —  ser  es¬ 
colà  d'amén  :  ser  sacristàn  de  amén, 
responder  amén,  asentir  a  una  opi- 
nión,  sujeto  que  ciegamente  sigue 
siempre  el  dictamen  de  otro. 

ESCOLAdor  :  escurridor. 

ESColanet  :  monaguillo,  niho 
que  sirve  en  los  monasterios  e  igle- 
sias  para  ayudar  a  misa  y  otros  mi- 
nisterios  del  altar  :  «Mossèn  Mateu, 
lo  rector  del  poble,  ...deya  la  missa 
ajudada  per  dos  escolanets-, 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  119. 

ESCOLANÍA  :  sacristanía,  empleo 
de  sacristàn. 

escolapi  :  escolapio;  clérigo  re¬ 
gular  del  orden  de  las  Escuelas 
Pías,  destinado  a  la  ensenanza  de 
la  juventud. 

escolar  :  fluir  :  «Guadiana,  Due¬ 
ro  y  Tajo,  que  l’or  y  plata  ESCOLEN 
||  vessants  de  les  planicies  d’Ibe- 
ria  a  grossos  dolls,  ||  per  llits  de  pe¬ 
dres  fines  anguilejant  rodolen,  ||  y 
dauren  y  perlegen  deveses  y  aygua- 
molls»,  Atl.,  80;  «De  dezembre  vi¬ 
sitaren  sovint  los  vostres  camps  per 
fer  escolar  la  aygua,  que  s’i  serà 
ajustada  de  les  pluges»,  Agustí,  Se¬ 
crets  de  agr.,  8; — escolarse  :  desli- 
zarse,  dejarse  caer,  escurrirse,  des- 
angrarse  :  «Morint,  al  tronch  de 
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l’arbre  se  nua  v  caragola,  ||  a  cada 
revi valia  fentlo  cruxir  d’arrel;  ]| 
quan  veuen  les  Hespérides  que  fil 
a  fil  s’escola,  ||  llur  crit  de  verge 
s’alça  planyívol  fins  al  cel»,  Atl.,  88. 

ESCOLÀSTICH  :  escolàstico,  perte- 
neciente  a  las  escuelas  o  a  los  que 
estudian  en  ellas;  perteneciente  a 
la  filosofia  escolàstica,  al  maestro 
que  la  ensena  o  al  que  la  profesa. 

ESCOLAT  :  1,  escurrido.  2,  es- 

cotado  :  «e  porten  les  fembres  lurs 
vestedures  fort  escolades  (coll) 
tant  que  gran  res  de  lurs  pits  lus 
par  e  açó  fan  per  tal  que’ls  hómens 
se  asalten  d’eles»,  Breviari  d'amor 
(Bibl.Nac.  París,  MS.,Esp.  353),  143 

ESCOLI :  escolio;  nota  que  se  pone 
a  un  texto  para  explicarlo. 

ESCOLLERA  :  escollera;  obra  ade- 
lantada  en  el  mar  en  forma  de  es- 
collos  a  piedra  perdida,  para  de- 
fender  un  muelle  u  otro  edificio,  o 
para  dar  resguardo  a  una  caleta. 

ESCOLTA  :  «tornaven  s'en  a  les 
tendes,  e  a  les  barraques  per  lo  fret 
que  havien,  e  gitaven  escoltes  si 
venríen  en  la  ost»,  Cron.  J  acme,  1 3 1 ; 
«E  ordonà  lo  senyor  rey  ab  les  es¬ 
coltes  e  ab  les  guaytes  que  cascu- 
na  nuyt  feyen,  que  tota  hora  que 
vingués  a  ells»,  Muntaner,  100; 
«Haia  lo  príncep  xn  leyals  hómens 
e  notables  qui  sí  en  los  faels  e  ES- 
cotTES  qui  síen  al  camp  abans  que 
los  batallers  vinguen»,  Exitnenis, 
Regiment,  c.  328;  «Jaquits  axí  los 
batallers  a  cascún  dels  cantons  del 
camp  se  posen  m  feels  per  escol¬ 
tar  les  paraules  que  los  batallers 
diràn»,  Eximenis,  Regiment,  c.  329. 

ESCOLTAdor  :  «Sino  est  savi  bon 
parler  síes  escoltador  callant», 
Jafuda,  89  v.° 
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ESCOLTAR  :  1 ,  escuchar,  oir, 

aplicar  el  oído  para  oir.  prestar 
atención  a  lo  que  se  ove,  dar  oídos, 
atender  .  «no  deu  hom  jamés  escol¬ 
tar  per  forats  los  altres  que  fan  ne 
que  díen  car  sovín  ou  hom  son  mal- 
fat  segons  que  diu  lo  proverbi»,  Exi¬ 
menis,  Lo  terç.  del  c/estià,  412;  «De 
migdia  ab  sos  raigs  la  terra  envol¬ 
ta,  ||  com  vella'ls  fets  de  sa  infan¬ 
tesa  ESCOLTA,  ||  y'l  mar.  mig  ador 
mit,  axeca’l  front;  ||  tot  barreia  sa 
música  al  gran  càntich;  ||  lo  vell 
semblava’l  Geni  de  l’Atlàntich,  | 
mes  son  gentil  oyent  era  Colón-, 
Atl.,  38;  «Eos  llops  de  mar  y  terra 
que  venen  a  esquexarla  |,  s'aman- 
sexen  oliintla  tan  dolça  sospirar; 
fins  sembla  que  les  ones  s'aturen  a 
ESCOLTARla,  ||  com  blanchs  anyells 
venintli  les  plantes  a  besar»,  Atl , 
152;  «Fins  la  memoria  ls  segles  per¬ 
drien  de  llur  fossa,  ||  sinó  pel  Tevde 
ignívom  qu’encara’n  parla  al  mar 
||  d’aquella  nit  que’n  feren  plegat» 
la  gran  destroça;  ||  v  aqueix  escol¬ 
ta  y  brama  com  si  hi  volgués  tor¬ 
nar»,  Atl.,  256;  «En  Perot  escoltà 
com  si  entengués  que'l  cridessen-. 
Pons,  Trascant,  r6; — escolta!  ■ 
oye!  :  «Espérat,  feu  de  sobte  la  Ma- 
drona.  Escolta,  jo  voldria  veure'l 
senyor,  si  pot  eixir  un  moment-, 
Oller,  La  papallona,  133;  «Escolta, 
dona,  assossega’t,  reflexiona  un 
xich»,  Oller,  La  papallona.  176;  — 
escolti  m  be  :  fíjese  Vd.  bien:  «Donchs 
be,  passo  per  aixó,  a  condició  de 
que  vosté,  ESCOLTI ’mbe...  vosté farà 
passos  y  darà  veus  per  saberho», 
Oller,  La  papallona,  61; — escoltar- 
se  :  escucharse  a  sí  misnio,  hablar, 
recitar  con  pausas  afectadas;  —  w* 
coltarse  a  algú  :  hacer  caso  de  un° 
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«Quin  comediant!  Quin  alet!  Pobra 
nova  si  se  I’escolTa!»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  59;  —  no  escoltarse  :  no  lia- 
cer  caso  :  «Que  no  t ESCOLTIS  cap 
estudiant,  que  no't  deixis  acompa¬ 
nyar  pels  carrers...  que’t  guardis 
prou  de  dir  hont  vius»,  Oller,  I.a 
papallona,  24;  —  no  se'l  escolti  pas 
a  :  no  haga  Vd.  caso  a  :  «No  se  I’es- 
colti  pas  a  aquest  tarambana,  se 
apressà  a  respondre  la  despesera», 
Oller,  La  papallona,  52.  2,  dar  es¬ 

colta. 

ESCOLTAT  :  escuchado,  atendido. 

ESCOMBRA;  —  escombra  vella  :  es- 
cobajo;  — escombra  nova  :  cantari- 
llo  nuevo,  el  que  anda  muy  dili- 
gente  los  primeros  días  de  su  oficio. 

escombrad ÍES  :  «ítem  que  null 
hom  ne  nuyla  fembra  no  gos  gitar 
terra  ne  escombrad ÍES  ne  sutzures 
denant  lo  portxe  tro  a  la  mar», 
A.  M.  B.(  Lib.  de  deliberaciones 
(1300-3),  6  v.°. 

escombrar  :  barrer;  met.  lim- 
piar,  aliuyentar,  llevarse;  met. 
ecliar  fuera,  expulsar  :  «e  que  pren¬ 
guem  dia  que  aguessen  escombra¬ 
da  aquela  partida»,  Cron.  Jacme, 
446;  «que  tot  hom  e  tota  fembra 
sia  tengut  de  scombrar  e  denejar 
per  vuuy  tot  dia  e  depuys  tots  dis- 
saptes  continuament  les  carreres,  ço 
es  saber,  cascú  avtant  com  se  estén 
la  sua  honor  e  possessió»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1349-56),  3  v.°;  «Al  temps 
que’l  gran  Alcides  anava  per  la  ter¬ 
ra,  II  tot  ESCOMBRANTla  ab  clava 
fexuga,  arreu-arreu,  ||  de  borts  ge¬ 
gants  y  monstres  qu’a  Deu  movien 
guerra,  ||  en  flames  esclatava  nevat 
lo  Firineu»,  Atl.,  52;  «<;Heu  vist  a 
l'huracà  qu'ESCOMBRA  cel  y  terra  || 
llevar  la  neu,  lx) seuries  y  rochs  als 
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Pirineus,  ||  y,  en  revolví  al  endúr- 
sels  ab  algiin  cap  de  serra,  ||  fer  re¬ 
muntar  les  aygues  d’un  riu  fins  a 
ses  deus?»,  Atl.,  112. 

ESCOMBrariayre  :  basurero,  ca- 
rretero  o  mozo  de  limpieza  de  las 
calles. 

ESCOMBraríes  :  basura,  inmun- 
dicia,  porqueria  que  hace  una  habi- 
tación  o  vivienda,  todo  lo  que  para 
nada  sirve. 

escombreta  :  escobilla,  escobita, 
sagú,  palma  de  palmito. 

ESCombriayre  :  barrendero. 

ESCOMBrim  ;  «ítem  que  nagún 
oller  ne  ollera  ne  altre  persona  de 
qualque  condició  sia  no  gos  gitar 
en  los  dits  carrers  SCOMBrims  dels 
forns  en  que  cohen  les  olles,  ne  en¬ 
cara  rahices  de  les  olles  ne  guarba- 
ladures  de  terra  de  les  dites  olles», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56),  106. 

escomesa  :  encuentro  ;  «Veu 
morgonar  ab  l’espanyol  imperi  || 
l’arbre  sant  de  la  Creu  a  altre  he¬ 
misferi,  ||  y’l  mon  a  la  seva  ombra 
reflorir;  ||  encarnarshi  del  cel  la  sa- 
biesa;  ||  y  diu  a  qui  s’enlayra  a  sa 
escomesa:  ||  j Vola,  Colón...  ara  ja 
pucli  morir!»,  Atl.,  310. 

escometre  :  embestir,  acotue- 
ter,  asaltar,  acosar;  salir  al  en¬ 
cuentro  :  «Los  cetacis  aflayren 
carn  humana  ||  que  l’àliga  de  mar 
també  demana,  ||  fent  parella  ab 
lo  corb;  per  tot  arreu  ||  I’escome- 
TEN  recorts  del  cataclisme;  ||  a  cada 
pas  lo  xucla  un  nou  abisme;  ||  <qui’l 
treurà  de  sa  gola?  sols  un  Deu\ 
Atl.,  28,  Atl.,  96;  «Lo  matador  de 
monstres  que,  de  gegant  a  passos, 
||  escomet ía  a  Hesperis,  duentli'l 
brot  florit,  ||  se  veu  trabat;  sos  bra¬ 
ços  se  nuen  ab  llurs  braços,  ||  y  un 
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bosch  d’enceses  armes  va  a  fen- 
dres  en  son  pit»,  Atl.,  110;  «Mes, 
com  pel  llamp  ferida,  tota  Àfrica 
s’assombra  ||  quan  l’héroe  a  son 
guiatge  titànich  escomet;  ||  la  vo- 
liayna  es  última  que  fuig  devant  sa 
escombra,  ||  la  escombra  que  de 
monstres  lo  mon  dexava  net»,  Atl., 
230;  «No  liavía  assolit  encara  a  la 
ESCOMESA  dona  y  cregué  qu' altre 
cop  se  li  escapava»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  209;  «lo  rabadà  del  Molí  Vell, 
qui  no  la  dexava  de  vista,  la  esco¬ 
meté  per  derrera,  tapantli'ls  ulls 
ab  ses  grapes»,  Pons,  Trascant,  10. 
Cap.;  «cridà’l  Deu  pera  donarlhi  en 
l’altre  mon  la  recompensa  que  me- 
reixían  las  empresas  que  en  aquest 
había  escomés  y  portat  a  terme», 
J.  F.,  1880,  230  :  «e  campanya  que 
va  brescan  en  batavla  no  ha  qui  ls 
ESCOMETA»,  Cron.  J  acme,  106;  «e  els 
eren  un  e  no’ls  gosaren  escome¬ 
tre»,  Cron.  Jacme,  109;  «del  altra 
part  estaven  los  sarrains  ab  les 
adargues  e  espaes  treytes  de  la 
una  e  de  la  altra  part,  e  no’ns  gosa¬ 
ven  escometre»,  Cron.  Jacme,  134; 
«Axí  d’estiu  en  tarda  xafogosa  |] 
dos  núvols  tot  just  nats,  d’ala  ne- 
grosa,  ||  s’escometen,  al  veures,  ab 
un  bram,  ||  y,  atrets  per  l'escalfor 
de  llurs  entranyes,  ||  s’axainplen 
acostantse,  les  montanyes  ||  fent  es¬ 
tremir  a  l'espetech  del  llamp»,  Atl., 
24. 

escondir  ;  «E  si  aquel  qui  reptat 
es  no  vol  venir  a  la  cort  ni  escondir 
sa  fe  deu  lo'n  forzar  sa  cort  e  des- 
trényer,  segons  que  diu  l’usatge  de 
Barcliinona  qui  comenza  ;  Si  quis 
in  curia.  I/usatge  no  diu  per  quina 
manera  lo  destrenrà»,  Códice  de  Ri¬ 
poll,  39,  i- 
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ESCONDRE  :  can  nos  podíem  e$- 
Condre  en  aquel  loch»,  Cron.  Jac- 
me,  478. 

ESCONDUDAMENT  ;  «e  faem  los 
metre  en  i  leny  ESCONDUDAMENT», 
Cron.  Jacme,  237;  «e  esconduda- 
MENT  el  Rey  de  Granada  havia  en¬ 
dreçat  ab  tots  los  castels  e  les  vi¬ 
les»,  Cron.  Jacme,  395;  «Efeytesles 
iures  en  Saragoça  escondvda- 
ment»,  Cron.  Jacme,  411. 

escopeta  :  «que  ningú  sol,  0  er. 
companya  puga  portar  les  balles¬ 
tes,  arcabussos,  o  escopetes  para¬ 
des  ni  desparades  ,  Reg.  5270 
Edictes  y  crides,  c.  2. 

ESCOPETADA  :  tiro,  escopetazo. 
ESCOPINA  :  saliva  :  «Escopetina, 
que  se  sale,  saliva;  espetina  que  se 
escupe,  sputum»  Xebrija. 
escopinada  :  salivazo. 
ESCORÇA  [ESCORXA]  :  corteza 
«Car  qui  beu  so  esgarda  en  la  nou  ha 
iii  proprietats  :  1’ escorça  e  lados- 
qua  e  lo  gran»,  Breviari  d'amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS„  Esp.  353 
91  v.°;  «Car  qui  be  s’esgarda  en  la 
nou  ha  111  proprietats  :  l'ESCORXAe 
le  closcha  e  la  nou  dins,  so  es.  lo 
gra».  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac 
París,  MS.,  Esp.  205),  102  v.u;  «lins 
l'arrugada  escorça  de  cada  arbre 
||  bat  lo  cor  d'una  dea»,  Atl..  coS. 

escorça  :  corteza  :  «Ou  l'béroe, 
y  dels  dits  l’arma  veu  esmimyí ;  y, 
sens  força,  ||  sentí  de  fret  sos  ossos 
gelarse  y  escruxir;  ||  vell  arbre  que 
veu  caure  les  branques  y  I'escor- 
ÇA  ||  al  bes  del  mateix  avre  que  1 
feya  un  temps  florir»,  Atl.,  2S4 
ESCOrçó  :  víbora,  escuerzo,  vibo- 
rezno  ;  «Prenguérenlos  e  lançàren- 
los  en  un  sol  de  torre,  hon  havia 
moltes  serps  e  escurçons  e  altres 
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vils  animals»,  T.  B.,  I,  282;  «S’hi 
acosta  pantejant,  mira  y  remira;  || 
mes  ;ay!  lo  promontori  que  hi  ovi- 
ra  ||  sembla  un  penyal  per  l’ona 
descalçat;  ||  recula  esferehit,  com 
qui  entre  molsa  ||  d’un  fresquívol 
verger,  rosada  y  dolça,  ||  ha  vist  un 
ESCORÇÓ  mig  amagat»,  Atl.,  32. 
escorcoll  :  escrutinio. 
ESCOrcollament  ;  registro. 
escorcollar  :  escudriíiar,  regis¬ 
trar  a  uno  :  «que  la’ns  rendría  ab 
aytal  condició,  que  els  sarraïns  e 
les  sarraynes  ne  posquessen  trer 
tota  lur  roba,  e  que  hom  no'ls  ES- 
corcovlàs  ni’ls  faés  neguna  vila- 
nía,  e  que  fossen  en  nostre  guiatge 
tro  a  Cuylera  el  e  els»,  Cron.  Jac- 
me,  316;  «Ay!  eren  ulls  d’aterrado- 
ra  ceya,  ||  y  llur  ullada  escorco- 
LLANTme’m  deya:  ||  «Ton  fill,  ton 
fill  hermós,  com  110  es  aquí?»  ||  He 
vist  un  braç,  que  d’entre’ls  núvols 
queya.  ||  era'l  braç  del  Zemí!»,  Atl., 
102;  «Lo  taup  al  niu  de  l’àliga,  lo 
peix  al  núvol  colca;  ||  als  cims  liont 
espigaren  sos  pins  torna  la  nau; 
||  en  lo  jaç  de  la  dayna  la  rémora’s 
revolea  ||  y  ESCORCOLLA’l  d’Hespe- 
ris  algún  marí  gripau»,  Atl.,  140; 
♦encaminà  la  conversa  a...  escor¬ 
collar  al  mateix  temps  lo  passat 
y  present  de  la  cusidora»,  Oller,  La 
papallona,  24;  «Y  ab  la  inquietut 
del  dubte...  s’arribà  ala  cantonada 
de  la  Rambla  de  Santa  Madroua, 
qu’ESCORCOLLÀ  de  cap  a  cap  ab  la 
vista»,  Oller,  La  papallona,  86;  «Y 
escorcollava  ab  los  ulls,  flayrava, 
escoltava  com  un  cassador»,  Oller, 
La  papallona,  209-210. 

escorpí  :  alacràn  :  «Ayl  diu  Ma- 
ser  que  es  calent  e  sech  e  es  aques¬ 
ta  la  primera  virtut  qui  si  es  picat 
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e  posat  sobre  la  infladura  de  serp 
lio  d 'escorpí  lio  sobre  los  inorsos 
de  can  rebiós  sapies  que  molt  pro- 
fita»,  Maser  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp.  2x0),  3. 

ESCÓrpora  :  escorpena  :  «J  ugarà 
ab  les  garlandes  de  nostre  prome¬ 
tatge,  ||  que  jo  estogí,  la  escórpo- 
ra  qu’entre  les  roques  viu;  ||  y 
jhorror!  en  nostre  tàlem  flayrós  de 
nuviatge,  ||  ab  rinxos  de  mes  filles 
tal  volta  farà  niu»,  Atl.,  226. 
ESCOrredíç  :  corredizo. 
ESCORredor  ;  azarbe. 
escorre dora  ;  coladera. 
ESCORREGUT  ;  exliausto  ;  «Y  al 
mon,  dels  que’l  volcaven,  ni  sols 
petjada’n  resta;  ||  l’Etern  d’una  di¬ 
tada  borrà  sa  multitut;  ||  y’l  tro  de 
llurs  batalles  y’l  llamp  de  llur  tem¬ 
pesta  ||  passaren,  com  les  aygues 
d’un  riu  escorregut»,  Atl.,  256. 

escórrer  :  «Abans,  quinvent  us 
porta,  contàu.  Tu  que  la  vida  ||  prop 
del  llit  d’or  de  l’astre  del  día  ESCÓ¬ 
RRER  veus,  ||  iper  qué,  díga’xn,  de- 
xares  tos  camps  d’herba  florida,  || 
qu’a  mustehir  ixo  basta  l’alé  de  tots 
los  deus?»,  Atl.,  100;  «ESCORRENT 
l’abrigall  que  arreboçava  al  menut, 
se  ajupí  per  a  contemplarlo.  Encara 
dormia».  Pons,  Trascant,  17. 

ESCórrkrse  :  1,  deslizarse,  res- 

balar,  escurrirse  :  «Perduda  la  vida, 
acabadas  las  forsas  musculars,  sos 
brassos  S’havían  escorregut  per 
la  corretja»,  Oller,  Nolas,  113;  «y 
s’aventurà  a  pujar  escaleta  amunt, 
senthit  pantejar  a  la  perseguida, 
vejent  a  cada  revolt  ESCÓRRER'S 
pe’l  replà  superior  la  faldilla  de 
seda»,  Oller,  La  papallona,  212;  «Les 
llàgrimes  se  li  escorregueren  coll 
avall»,  Pons,  Trascant,  14.  2,  en- 
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jugarse,  soltar  el  agua  una  cosa  mo- 
jada  o  liúmeda,  agotarse  :  «Y  ragen 
lins  a  escórrers  les  abocades  urnes 
||  c-n  rie  rons  aurífers  de  virginal 
rossor;  ||  per  ella’l  cel,  al  véureshi 
rublert  de  fum  y  espurnes,  ||  daria  la 
dels  .ostres  que  lluhen  en  son  cor», 
Atl.,  64;  «Y  ans  que  ton  Deu  ;oh 
Espanya!  t'arrencaràn  les  serres,  || 
qu’arrels  lii  te  tan  fondes  com  elles 
en  lo  mon;  ||  poden  tos  rius  ES- 
córrers,  venir  al  mar  tes  terres,  || 
no  l’ull,  peró,  aclucarslii  del  sol 
que  may  se  pon»,  Atl.,  286. 

escorri alees  :  escurriduras,  zu- 
rrapas  :  «No  era  pas  al  safreig,  ab 
les  escurriai.ees  del  sabó,  com 
pastaven  lo  pa»,  Pons,  Tras- 
cant.  38. 

escorrim  :  escurreduras,  escu- 
rrimbres  :  «Mes,  sents?  per  sepul¬ 
taria  la  terra  ja’s  mig-obre;  ||  oh! 
mírala  estimbada  rodarhi  desde’l 
cim;  ||  li  reque  o  110,  ha  de  beure’s, 
girada  de  sotsobre,  ||  de  l’amargor 
de  l’ira  divina  I’escorrím»,  Atl., 
124;  «Los  escorrims  y  dexas  d’un 
rich  sempre  he  vist  que  ajudan  a 
un  pobre»,  R.  y  B.,  Historia  d'un 
pagès,  J.  F.,  1869,  153. 

ESCOrterat  ;  «Dimars  a  vii  de 
agost  de  MCCCCEXIUI  fou  senten¬ 
ciat  un  castellà  qui  volia  trahir  e 
vendre  Miravet  e  fou  rossegat  e 
aprés  scorterat;  havia  nom  Avar- 
cas».  Comes,  Llib.  de  coses,  235. 

escorxa  •  corteza,  cubierta,  piel 
exterior  de  los  vegetales. 

escorxador  ;  matadero  de  ga- 
nado,  rastro,  local  donde  se  desue- 
llan  las  reses,  desollador  :  «E  per 
ço  es  vist  que  fos  fet  1  escorxa¬ 
dor  comú  en  que  s’escorxassen  to¬ 
tes  les  carns  qui's  vendràn  en  Bar- 


chinona  en  cert  loch»,  Ardits,  II, 
229;  «ítem  que  algún  camicer  o 
missatger  seu  no  gos  vendrà  carns 
de  bou  ne  de  vadell  en  gros  ne 
a  menut  en  lo  escorxador  ne  en 
casa  sua  ne  en  altre  loch  si  no  en 
les  carniceríes  públicament»,  A.  >1. 
B.,  Bandos  (1349-56),  58. 

escorxar  :  desollar,  despelle- 
jar,  arrancar  la  piel  a  un  animal, 
también  en  sentido  figurado  ;  *de- 
nant  Fèlix  e  lo  hermità  passà  I 
ase  vell  e  magre,  lo  qual  tenia 
scorxat  son  dors,  per  lo  gran  feix 
que  havia  acustiunat  aportar», 
Lull,  Maravelles,  I,  293;  «D’altra 
part  los  dem  un  t  dits  gran  senyors 
muden  no  degudament  les  mone¬ 
des  e  ab  aytals  noveletats  ESCORT- 
xen  de  totes  parts  los  lurs  sotsme- 
ses»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Xac. 
Paris,  MS.,  Esp.  353),  134  v.=;  «e 
per  ço  lo  feu  scorxar,  e  de  la  dita 
pell  feu  fer  una  cuberta  de  una  ca¬ 
dira»,  Legend.,  I,  324;  «ítem  que 
negú  cabrider,  no  gos  tenir  sobre’l 
cabrit  que  liaia  mort,  la  pell,  pus 
sia  ESCORTXAT»,  A.  M  B.,  Libro  àt 
deliberaciones  (1300-3),  92  v. \  «Los 
coclis  escorxant  un  gran  cervo 
que  quasi  era  tot  blanch  per  anti¬ 
guitat,  trobaren  li  un  collar  al  coll 
tot  de  or»,  T.  B.,  I,  267;  «Sota’1  ta¬ 
llant  la  víctima  forceja;  mes.  Ove¬ 
lla,  ||  apar  que  l’Angel  cride:  no't 
calrà,  110,  estrebar;  ||  tes  selves  qui 
esplomiça,  tos  cingles  qui  estavella. 
||  qui  ton  tos  camps  d’aurífich  ve- 
lló,  t’ha  d’ESCORXAR».  Atl.,  130; 
«aprés  dos  animals  carregats  de  dos 
vedells  morts  y  scorxats»,  Comes. 
Llib.  de  toses,  387. 

ESCOTURIT  :  «los  germans  d  en 
Torli,  mes  petits,  s’enrotllavan  ab 
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las  faldillas  de  blauet  de  la  Nor 
per  amagarhi  I’escoturida  cara», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  224. 

ESCOTXEGar  :  cuchicliear,  casta- 
netear  o  cantar  como  la  perdiz, 
cantar  la  perdiz,  Nebrija. 

escreix  :  arras,  donación  del  no- 
vio  a  la  novia. 

ESCRidar  :  «Entant  los  sarra- 
liins  se  escridaren  e  cobraren  la 
plaça»,  Crou.  Jacme,  260;  «E  quan 
aquests  missatges  foren  tornats  als 
cavalers  escridaren  se  tuyt»,  Cron. 
Jacme,  410. 

ESCridat  :  «Mas  ara  es  tornat  lo 
mon  aytal  que’ls  servidors  de  nos¬ 
tre  senyor  son  tots  rebujats  e  ES- 
cridats  e  escarnits  e  ja  no  seràn 
acuylits  en  hostal  volenters  ans 
lus  diràn  de  no  de  acuylir  en  l’esta¬ 
ble  de  les  besties»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
78  v.° 

escriptori  :  despacho,  escrito- 
rio,  oficina  de  vrn  hombre  de  nego- 
cios  o  de  una  casa  de  comercio  : 
«Tanquem  l’ESCRTPTORl,  y  cap  al 
restaurant  falta  gent».  Genis,  La 
reyneta  del  Cadí,  8. 

escrit  :  escrito  :  «Qué  val  ara 
que  mostre  Plató  diví  a  la  historia 
||  mon  nom  escrit  ab  astres  del 
cel  en  lo  llindar,  ||  si  ja  de  mi  per- 
dereu,  ingrates,  la  meinoria,  ||  mes 
ay!  y  ’m  bat  per  sempre  la  immen¬ 
sitat  del  mar?»,  Atl.,  50. 

escriure  :  «per  aysó  eu  te  prec 
per  lo  Deus  tot  poderós  que  aques¬ 
ta  paraula  tu  no’xn  escrisques  en 
les  tues  letres  ni  eu  no  la  y  atrop 
escrita»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  73  v.°;  — 
pense  escriure  a...  :  no  olvide  usted 
eseribir  a... 


escrivà  :  «ítem  offici  de  scrivà 
requer  hom  ab  gran  consciència  en 
quant  ab  una  plomada  de  tinta  pot 
un  hom  levar  e  baxar,  perdre  o  gua¬ 
nyar»,  Eximenis,  Regiment,  c.  386. 

escrivent  :  escribiente,  depen- 
diente  de  una  oficina  :  «Car  com 
diu  sent  Gregori  en  lo  prólech  dels 
seus  Morals  que  y  cal  disputar  ab 
l’ESCRlVENT  qual  es  estada  la  plo¬ 
ma  pus  som  certs  del  escriptor», 
Eximenis,  Vida  de  Jhu  Chrisl  (Bibl . 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  6),  2. 

escrostonar  :  descortezar,  qui- 
tar  la  corteza  del  pan. 

ESCROSTonat  :  desconchado. 
escrúpol  :  «Scrupulus,  pro  solli- 
citudine  dicitur,  nam  calceatui  mo- 
lestiam  affert;  aquí  significa  duda, 
solicitud  y  congoja»,  Nebrija;  «Scru¬ 
pulus,  i;  scrupulum,  i;  dim.  de  scru- 
pus;  chinilla  muy  menuda,  que  me- 
tida  en  el  calzado  atormenta;  a 
esta  semejanza  se  llama  scrupulus 
el  remordimiento  de  la  conciencia», 
Nebrija. 

ESCRUTINI  :  «e  que  a  SCRUTINI  o 
albarans  fossen  eletes  viu  missat¬ 
ges»,  Comes,  Llib.  de  coses,  158. 

ESCRUXIRSE  :  estremeeerse  :  «Ex- 
cruciare:  aflijar,  atormentar»,  Ne¬ 
brija;  «Donclis  fort  est  desconaxent 
aDeu  e  bel  provoc  as  a  fer,  e  a  dar 
t’e  ço  que  merexs,  pusque  ax’ít 
clames  et  escruys  per  una  poca  de 
tribulatió  que  passes»,  Eximenis, 
Lib.  de  les  dones,  125;  «del  qual  se 
mou  gran  tabustol  e  monnoració 
entre  la  gent,  que  tothom  ben  nat 
se’n  scruxía»,  F.  d'A.,  418;  «Cauen 
d’esglay  los  homes;  s’escruxen 
les  montanyes;  ||  ab  gran  panteix 
espera  quelcom  d’horrible’l  mon,  || 
y,  al  colp  esportellantse  la  serra, 
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ses  entranyes  ||  mostra  al  sol,  qu  en¬ 
tre  boyra  per  sempre  se  li  pon», 
Atl.,  120;  «Y  esgarrifats  del  caos, 
s’esgorguen  altra  volta  ||  damunt 
carreus  que'ls  feyen  ahir  de  fona¬ 
ment,  ||  y’is  antres  tenebrosos  d’a¬ 
quella  mar  revolta  ||  retronen  y 
s’escruxen  al  gran  capgirament», 
Atl.,  214;  «Ou  l’héroe,  y  dels  dits 
l’arma  veu  esmunyí’;  y,  sens  força, 
||  senti  de  fret  sos  ossos  gelarse  y 
ESCruxir;  ||  vell  arbre  que  veu 
caure  les  branques  v  l'escorça  ||  al 
bes  del  mateix  ayre  que'l  feva  un 
temps  florir»,  Atl.,  284;  «M’escrui- 
xeix  lo  pensar  que  te  de  ser  soldat», 
Vilanova,  Monó/echs,  44. 

ESci  AR  :  descolar,  cortar  la  cola 
a  un  caballo,  el  rabo  a  un  perro, 
desrabar,  si  es  ganado  lanar,  cortar 
el  rabo. 

ESCl'AT  :  rabón. 

escudella  :  1,  taza  para  sopi- 

caldo,  escudilla  :  «una  altra  vehi- 
na...  portant  una  escudella  ab 
aygua  de  camamilla  se  fica  sense 
dir  res  al  rotllo,  com  esperant  és¬ 
ser  preguntada»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  14;  «al  posar  la  ma  a  la  porta, 
ja  sentiu  qu'ella  es  darrera,  la  bada 
no  mes  un  xicli,  vos  entrega  l’ES- 
CUDELLA,  la  copa  o  lo  que  sia», 
Oller,  La  papallona,  1  32;  —  una  es¬ 
cudella  de  caldo  :  una  taza  de  caldo  ; 
«y  arreu  la  dida  ab  quatre  carnadas 
arribà  al  pis  y  baixà  una  escude¬ 
lla  de  caldo»,  Oller,  La  papallona, 
174; — escudella  de  fusta  :  dornillo, 
hortera;  —  escudella  dc  broch  :  taza 
de  pico  para  los  enfermos,  taza  de 
aguaraanil.  2,  sopa  a  la  catalana, 
sopa  cuando  es  de  pan,  arroz  o 
pasta  :  «e  com  fo  a  la  taula  del  se¬ 
nyor  rey,  ell  pres  la  escudella», 


Muntaner,  577;  «un  sopera  de  pisa 
groga  plena  d’ESCUDELLA  de  cols 
y  trumfas»,  Boscli  de  la  T.,  Lena, 
27;  «sortia  d’una  casa  portant  ab 
un  altre  una  calderada  d'ESCUDE- 
LLA\  Genis,  La  Mercè,  J.  F..  1S7S, 
205;  —  escudella  covada  :  «Sigacom 
vulga,  a  las  cinch  m’assentava  a 
taula;  la  escudella  de  tant  co¬ 
vada,  semblava  feta  ab  raotllo  com 
los  matons  de  monja»,  Vilanova. 
Del  meu  tros,  183; — aquesta  escu¬ 
della  està  covada  :  esta  sopa  es  una 
plasta,  un  cataplasma,  es  decir  que 
està  muy  espesa;  —  escudella  de  pa¬ 
gès  :  menestra,  sopa  de  legumhres 
o  verduras. 

ESCUDELLADA  :  el  contenido  de 
una  escudilla  o  taza. 

ESCitdelLar  :  llenar  de  sopa  el 
plato,  servir  la  sopa  en  el  plato 
«benehí  aquell  la  taula,  y  ESCUDE¬ 
LLANT  lo  primer  plat  a  en  Fidel, 
que  insistí  repetidament  pera  que 
l’acceptàs  la  pubilleta,  tant  bon 
punt  estigueren  servits  los  tres, 
preguntà,  &.»,  Vidal,  Rosada  d'es- 
tiu,  195; — escudellarse  sopes  :  ser¬ 
vir. se  sopas. 

ESCUDELLER  :  vasar,  alaeena. 
anaquel. 

ESCUDER  :  «E  Diafebus  detingué  s 
un  pocli  si  be  los  altres  anaven  cor¬ 
rent,  e  aturà  un  SCUDER  seu  qui 
era  home  de  molta  bondat  e  de  ma¬ 
jor  fidelitat»,  T.  B  ,  II,  108. 

ESCULPIR  :  «Sculpere,  esculpir  0 
eutallar»,  Nebrija;  «Exculpere.  es¬ 
culpir  o  dòlar»,  Nebrija. 

ESCULL  :  escollo,  peüasco  que 
est  à  debajo  del  agua,  o  a  las  orill3S 
del  mar,  y  no  se  deseubre  bien:  peü- 
gro,  riesgo,  sirte,  arrecife  :  «prop 
lo  port  de  Avgues  Mortes,  en  la  scu- 
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ra  nit  la  nau  tocà  en  un  scull  de 
roca  que  tota  s’obrí-»,  T.  B.,  III, 
176;  «Entr'ells  m’afigurí  veure  als 
Atlants  alçapremar  aquelles  ro¬ 
ques  y  esculls,  llançantlos  con¬ 
tra’l  cel,  y  ab  brams  y  cridadiça 
pujar,  caure»,  Atl..  xiv;  «Serrats 
del  regne  fites,  ESCULLS  y  promon- 
toris,  ||  ab  son  alam  pels  ayres  fan 
de  la  terra  uns  llims;  ||  volant,  vo¬ 
lant,  empayten  los  sócols  als  cim- 
boris,  ||  y  dels  capgirats  cingles  de- 
valla  l'aygua  als  cims»,  Atl.,  244. 

ESCULLI  R  :  escoger. 

ESCUMA  :  espuma  :  «Ofegant  lo 
brugit  de  la  batalla,  ||  un  llamp  del 
cel  espetegant  devalla  ||  de  la  nau 
veneciapa  al  polvorí;  ||  se  bada  y 
roda  al  fons  feta  un  Vesuvi,  ||  men- 
tres  romp  la  de  Gènova  un  diluvi  || 
d 'ESCUMES,  focli  y  flama  en  remo¬ 
lí-,  Atl  ,  2S;  «Càrrega  y  nau  les  ones 
engoliren,  ||  y  ab  elles  los  taurons 
s'ho  compartiren;  ||  de  mil  guerrers 
sols  lo  mes  noy  romàn;  ||  entre  ES¬ 
CUMA  a  flor  d’aygua  un  pal  ovira,  || 
y,  quan  lo  braç  per  amarrarslii  es¬ 
tira.  ||  altra  onada'l  sepulta  escu¬ 
mejant»,  Atl.,  28;  «Y  vosaltres? 
vosaltres,  la  mar  que  us  embolcalla 
||  llençau  a  mes  espatlles,  badant 
los  ulls  al  sol;  ||  vostres  l>olquers 
d  escuma  me  dareu  per  mortalla,  || 
com  orfanets  de  mare  rilient  en  lo 
breçol»,  Atl.,  50. 

ESCUMADORA  :  e.spumadera,  uten- 
silio  de  cocina. 

escumar  :  espumar,  quitar  la  es¬ 
puma  a  una  cosa  que  hierve  :  «De 
spumare;  hacerse  espuma»,  Nebri- 
ja;  «Expumare;  espumar  quitando 
la  espuma»,  Nebrija. 

ESCUMEJANT  :  espumante,  espu- 
majoso  :  «Càrrega  y  nau  les  ones  en¬ 


goliren,  ||  y  ab  elles  los  taurons  s'ho 
compartiren;  ||  de  mil  guerrers  sols 
lo  mes  noy  romàn;  ||  entre  escuma 
a  flor  d’aygua  un  pal  ovira,  ||  y, 
quan  lo  braç  per  amarrarshi  estira, 
||  altra  onada’l  sepulta  escume¬ 
jant»,  Atl.,  28;  «Sardus,  qu’ab  ell 
venia  bogant  desde  la  riba,  ||  vers 
Sol-ixent  decanta  la  proa  escume¬ 
jant:  ||  Sardenya,  tes  montanyes, 
d'argent  v  d’or  font  viva,  ||  son  nom 
escrit  ab  lletres  de  nurhags  guar- 
daràn»,  Atl.,  282. 

ESCUMEJAR :  espumear,  arrojar  es¬ 
puma  hablando  de  cuerpos  líquidos. 

ESCupidora  :  escupidera;  vasija 
de  metal,  porcelana  o  loza,  que 
usan  los  eufermos  para  escupir. 

escupinada  :  salivazo. 

ESCUriR  :  escupir,  salivar,  expec- 
torar  :  «los  uns  lo  batien  ab  ver¬ 
gues  e  los  autres  en  la  cara  li  ESCO- 
PÍKN»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  20;  «I/espan- 
tosa  abraçada  mes  estrenyen,  ||  y’s 
topen,  se  revolquen  y  s’empenyen, 
||  acarades  ses  boques  de  volcans; 
||  de  l  liórrida  tormenta  no  s’ado¬ 
nen,  ||  y  ESCUPINT  focli  y  ferro 
s’abrahonen  ||  a  la  gola  d'abismes 
udolants»,  Atl.,  26;  —  escupir  l'ay¬ 
gua  :  «los  davants  de  camisa  lio 
matan  tot;  per  sa  polidesa  y  bri 
llantor  sembla  que  podrí an  ESCU- 
pir  l'aygua»,  Vilanova,  Plorant, 

8;  —  escupir  a  la  cara  :  escupir,  in¬ 
sultar,  despreciar,  estampa  un 
sello  de  oprobio  en  el  rostro  de  al- 
guno. 

ESCUR  :  «e  feya  nuyt  escura  e 
torbada»,  Cron.  Jacme,  166;  «e  al- 
bergam  que  ja  era  escur  a  Orpe¬ 
sa»,  Cron.  Jacme,  274;  «e  quan  se¬ 
rien  la,  seria  nuyt  ESCURA»,  Cron. 
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Jacme,  438;  «E  en  la  scura  nit  tot 
lo  replegat  stol  entrà  dins  lo  port 
d’Antona»,  T.  B.,  I,  22. 

ESCUrabasses  :  pocero,  priva- 
dero. 

ESCURACASSOUES  (?) 
ESCUradents  :  ruondadientes, 
biznaga,  instrumento  pequeno  para 
mondar  los  dientes. 

ESCuraoreij.es  :  mondaoídos, 
espeeie  de  cucharilla  para  extraer 
del  eonducto  auditivo  el  cerúmen 
amontonado. 

ESCUraplats  :  lameplatos,  apodo 
que  se  da  a  los  golosos. 
escurapous  :  pocero. 
escurar  :  limpiar,  rebanar. 
escurat  :  apurado. 
ESCURAXEMENEYES  :  deshollina- 
dor,  limpiador  de  chimeneas. 
escurçament  :  acortamiento. 
escurçar  :  cortar  muy  eorto,  a 
raíz,  a  cercén  una  cosa,  acortar  lo 
largo,  abreviar  lo  difuso;  —  éscur- 
çarse  :  acortarse,  menguar  los  días, 
las  noches;  encogerse  :  «veya  Da¬ 
niel  l’ombra  de  sa  pròpia  figura, 
ESCURSANTse  o  allargantse  a  mer¬ 
cè  del  inquiet  reflexo  de  las  llamas*, 
Oller,  Croquis,  131. 

ESCURSió  :  «Excursió,  nis;  aquella 
obra  de  córrer  el  campo»,  Nebrija. 

ESCURZiR  :  oscurecer  :  «cor  lo  sol 
ESCURZIRÀ  e  la  luna  lo  seu  lum  no 
darà»,  Vies  des  saints  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  4. 

ESCUSA  :  pretexto  :  «Per  adobar- 
se  la  conciencia  entasconava  ab  ES- 
CUSES  son  comportament».  Pons, 
Trascant,  17; — escusa  de  mal  pa¬ 
gador  :  mala  escusa,  escusa  tonta  : 
«tots  demanaren  que’s  quedés  l’Al- 
bert,  qui’s  resistí  llarga  estona  in¬ 
ventant  EXCUSAS  de  mal  pagador,» 


Oller,  Vilaniu,  231; — pendre  per 
escusa  :  tomar  asa  o  asillas  de  al¬ 
guna  cosa. 

ESCUSació  :  «No  es  de  admetre 
SCUSACIÓ  de  tan  justa  demanda*, 
T.  B„  I,  31. 

ESCUSar  :  «pus  ells  no  se’n  vo¬ 
lien  ESCUSAR»,  Cron.  Jacme,  450: 
«per  escusar  ne  molèstia  al  legi- 
dor  me’n  lia  apparegut  ésser  molt 
conforme  a  rahó»,  F.  d’A.,  69. 

ESCUT  :  «en  axí  con  l’ESCUT  met 
lo  cavayler  enfre  si  e  son  enamich, 
en  axí  cavayler  es  lo  mitgà  que  es 
enfre  Rey  e  son  poble»,  Lull,  Ord. 
de  Cav.,  24,  v.°;  —  escut  de  sepia  : 
jibión. 

ESCUTiar  :  despinzar. 

esdevenidor  :  lo  venidero;  fu- 
turo  :  «Fill,  dix  lo  hermità,  1  savi 
demanà  a  1  philosof  Deus  en  quina 
manera  veya  les  coses  SDEVENIDO- 
RES  ans  que  fossen»,  Lull,  M armi¬ 
lles,  II,  207;  «mas  emperò  vos  diré 
per  1 ’ESDEV’ENIDOR  que  tothom  en 
Catalunya. . .  va  faer  gran  plant  per 
la  mort  del  dessús  dit  gran  rey  . 
F.  d’A.,  439. 

esdevenir  :  acontecer,  suceder 
por  casualidad,  sobrevenir;  conver- 
tirse  en  :  «mes  qui  ha  acostumat  de 
sostenir  treballs,  e  congoxes  e  na¬ 
fres  e  forts  desaventures,  no  s  pot 
esmayar  de  res  que  li  pugua  esde¬ 
venir»,  T.  B.,  I,  186;  —  csdnc- 
nirse:  «moltes  veguades  se  sdeve 
que  no  ha  mal  que  no  vingua  per 
be»,  T.  B.,  II,  100. 

ESFERA  :  «Rey  n’era  Atlas,  aquell 
qui  de  la  blava  volta  j|  los  signes  a 
una  esfera  de  jaspi  trasplantà,  y 
del  sol  y  de  l'astre  que  mes  lluny 
giravolta  ||  la  dança  misteriosa  y 
annónica  exphcà»,  Atl.,  42. 
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ESFErehidor  :  aterrador  :  «L'An- 
tonet  caminava  tremolós,  sentint 
cruixir  la  sorra  a  sos  peus  entre 
mitj  de  aquella  soletat  ESFERAHI- 
dora»,  Oller,  Notas,  105. 

ESFEREHiR  :  causar  espanto  : 
«Mes  lo  que  a  mi  in'ESFEREHÍA 
principalment  eran  aquell  regalim 
de  sang,  aquell  nas  obert),  Oller, 
Notas,  195;  «venia  com  un  aucell 
que  vola  cap  a  son  niu,  liabent 
sentit  passar  pels  ayres  una  llu¬ 
nyana  tempesta  que  l'ESFEREÍA’>, 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876, 
329;  —  esferehrse  :  aternorizarse, 
asustarse  :  «L’Antonet  s’esferahí, 
donà  una  passa  enrera  v'l  cap  y 
la  ma  seguiren  cridant-lo  callada¬ 
ment  >,  Oller,  Notas,  to8. 

ESFEREHIT  :  aterrado,  desenfre- 
nado,  despavorido,  amedrentado, 
espantado  :  «S’hi  acosta  pante- 
jant,  mira  y  remira;  ||  mes  jay! 
lo  promontori  que  lii  ovira  || 
sembla  un  penyal  per  l’ona  des¬ 
calçat;  ||  recula  ESFEREHIT,  com 
qui  entre  molsa  ||  d’un  fresquívol 
verger.  rosada  y  dolça,  ||  ha  vist 
un  escorço  mig  amagat»,  Atl.,  32  ; 
«ESFEREHITS  reculen;  mes,  ohintja 
a  llur  sobre  ||  desbotar  de  l’Arcàn¬ 
gel  lo  tormentós  alé,  ||  capitom- 
bant  rebàtenslii  quan  mes  ses  ba¬ 
rres  obre  ||  gojós  l’abisme  al  veu- 
res,  d’una  fornada,  plé»,  Atl.,  246; 
«Fins  los  matxos  dels  bagatges,  ja 
fermats  a  la  palliça,  esfeeehits 
per  aquell  xibarri  com  si’ls  fiblessen 
los  tàbaclis,  contribuhien  al  general 
desconcert  ab  lo  redringar  de  ses 
coscorres»,  Pons,  Trascant,  57;  — 
«Com  moguda  per  un  ressort,  la 
Toneta  s’aixecà,  y  aferrada  al  nen 
apretà  a  córrer  cap  al  carrer,  es- 


ferehida,  esquerpa,  tota  resoluda», 
Oller,  La  papallona,  176;  «y  botà 
aprop  meu  un  home  desconegut, 
grocli,  esfereiiit,  tacat  de  sang», 
Oller,  Notas,  194. 

ESFILagarçar  :  deshilacliar. 

ESFIEagarçat  :  deshilachado  : 
«y’l  sol  devallava  pausadament... 
com  bomba  ruhent  que  a  son  pas 
foradava  un  escampall  de  núvols 
ESF 1 1, AG ARSATS » ,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  205. 

ESFONDRAR  :  «ESFONDRAREN  ab 
los  bordons  tots  los  odres  en  que 
aportaven  lo  vi».  Bernat  Desclot 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  328), 
126  v.° 

ESForç  :  conato. 

ESFUEEADfç  :  deshojadizo  :  «Va 
encara  pels  abismes  tombant  rodo- 
ladiça,  ||  quan  Gerió,  allunyantsen, 
a  Hesperis  gira’ls  ulls,  ||  y  en  sa 
ilusió,  com  rosa  de  bosch  ESFUEEA- 
diça,  ||  li  besa’ls  polsos  que  ornen 
com  march  sedosos  rulls»,  Atl.,  222. 

ESFULEAR  :  deshojar  :  «j Hauré 
ESFUEEAT  aquexes  flors  cullides  la 
matinada  de  nia  vida  en  les  valls 
y  garrigues  de  la  patria?»,  Atl., 
xiv;  «Ella,  ulls  baxos,  l’escoltava, 
ESFUIXANT  ab  sos  dits  los  pètals 
d’una  bonica  crisantema»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  209. 

ESFUEEAT  :  desliojado  ;  «No  lluny 
de  les  Hespérides  se  dol  sa  mare 
trista  ||  en  l’hort  hont  com  sa  vida 
les  flors  s’han  esfueeat,  ||  quan 
del  brando  terríiich  la  llum  fereix 
sa  vista,  ||  y  ab  la  esperança,  dintre 
son  cor,  la  por  combat»,  Atl.,  144; 
«Quan  la  Teresa  dexà’ls  blats 
s'adonà  de  les  roselles.  Eren  allí, 
a  sos  peus,  mústegues,  esfueEA- 
des,  polsoses»,  Pons,  Trascant,  10. 
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ESGabeli.  :  desorden  :  «Com  del 
Mar  Roig  les  ones  en  mur  arreste- 
llades  ||  damunt  Moysés,  al  rom¬ 
pre's  a  l’aspra  veu  del  tró,  ||  en 
ESGABELL  rodaren  al  fons  eslla- 
viçades,  ||  dant  fossa  al  riu  de 
llances  y  gent  de  Faraó»,  Atl.,  236. 

ESGardíç  :  girón  :  «Mes  ja,  pels 
llamps  y  onades  arrebaçats,  sor¬ 
tien  ||  de  Calpe’ls  esgardiços  y 
arrels  a  l’ ample  espay,  ||  en  daus 
cayruts  y  pannes  que  sa  buydor 
omplien,  j|  l’hermosa  llum  a  veure 
que  no  vegeren  may»,  Atl.,  212. 

ESGARGAMELLARSE  :  asparse  a 
gritos,  desganitarse,  hacerse  mal 
en  la  garganta  de  tanto  gritar  : 
«L’Aleix,  ab  una  canya,  allunyà  las 
ocas  que  fugiren  encare  esgarga- 
MELLANTSE»,  Oller,  Vilaniu,  217; 
«Apressat,  Teresa!...  Que  vols  que's 
faça  de  dia?...  Mira  que'l  gall  del 
molí  ja  fa  estona  s’ESGARGAMELLA», 
Pons,  Trascant,  12;  «Visca  1  nuvi!, 
baladrejà’l  Sastret,  ESC.argame- 
LLANT  s’Hl»,  Pons,  Trascant,  58;  — 
esgargamellantse  (cantant)  :  a  gaz- 
nate  tendido  :  «aquellas  criadas 
qu’estenent  o  estirant  roba...  s'in¬ 
sult  an  esgargamellantse  ab  las 
que  traulien  lo  cap  per  la  finestra 
del  cel  obert»,  Oller,  La  papallona, 
33- 

ESGARIPAR  :  chillar  :  «Sols  junt 
ab  la  xibeca  la  gralla  alegra's  mos¬ 
tra,  ||  diuen  que’ls  rius  se'n  tornen 
enrera,  y  qu’un  infant,  ||  al  veure 
d’aqueix  dia  la  llum  en  terra  nos¬ 
tra,  ||  ha  recidat  al  ventre,  de  por 
ESGARIPANT»,  Atl.,  100;  «De  sobte, 
ab  ays  planyívols  v  esgaripar  de 
nina,  ||  venen  vius  a  puuyirli  lo  cor 
sos  alarits,  ||  com  piuladiça  y  tris¬ 
tos  sospirs  de  la  cardina,  ||  la  tor- 


rentada  al  durse’n  sos  xiricants 
petits»,  Atl.,  144. 

ESGARRANXAR  :  aranar,  rasgu- 
nar,  rozar  :  «A  cada  pas  ressona  mes 
prop  llur  roncadera:  llurs  ungles 
ja  esgarraxxen  de  sos  talons  la 
pell,  ||  y,  al  crit  y  esgarrifança 
d’Hesperis  encisera,  ||  te  por  de 
que  ja  urpegen  son  volevant  cabell- . 
Atl.,  180. 

Esgarrapada  :  ganafón  garfa- 
da,  aranazo,  rasguno,  desgana 
dura  ligera  de  la  piel  ;  —  d'una 
esgarrapada  :  «s’aixecà  v  eixí  cor¬ 
rents  cap  a  casa  seva  a  mudarse 
d’una  esgarrapada»,  Oller,  Vila- 
niu,  18 1;  «la  minyona  interrompé 
a  D.  Rainón,  entrant  ab  una  carta 
a  la  111a.  Eran  duas  ratllas  de  don 
Pau.  A  D.  Ramón  li  donà  tal  salt 
al  cor,  que  la  desclogué  d’una  es¬ 
garrapada  ab  l'intent  de  llegiria 
sens  ulleras»,  Oller,  Vilaniu,  383; 
—  ab  quatre  esgarrapades  :  «ell  con¬ 
tinuava  menjant  sol  sens  trobar 
d’anyor  la  conversa  de  sa  filla:  di¬ 
nava  ab  quatre  esgarrapades,  y, 
si  feya  bo,  se’n  anava  per  les  seves 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  280. 

esgarrapar  :  aranar.  rasgunar: 
herir  con  las  unas,  rasgar  la  piel 
superficialmente  :  «Los  dits  no 
feyau  sino  esgarrapar  lo  mocador 
a  flor,  perdí  an  visiblement  la  forsa-, 
Oller,  La  papallona,  220. 
esgarrar  :  desacertar. 
Esgarriar  :  extraviar;  desca¬ 
rnar;  —  esgarriar  a  algú  :  perder  a 
uno  :  «per  tots  los  diners  del  mon 
no  voldria  pas  que  me  I'esgarries- 
SEN,  sab?»,  Oller,  La  papallona.  Q- 
ESG  arri  ARSE  :  extraviarse.  apar- 
tarse  de  su  camino. 

esgarriat  :  extraviado  :  «Los 
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ulls...  los  tenia  com  encesos,  ab  la 
mirada  ESGARRIADA,  vacilant,  de 
qui  sosté  una  lluyta  interior», 
Oller,  La  papallona,  102. 

esgarri Fale  :  espeluzno  :  «De 
Pompeya,  al  esténdrehi  son  man¬ 
tell  lo  Vesubi,  II  de  Troya  y  de 
Pentàpolis,  ressona’l  fort  gemech,  || 
I'esgarrifaix,  bram  d’aygues  y 
monstres  del  diluvi  ||  y  de  la  nau 
del  mon,  al  rompres,  l’espateeli», 
Atl.,  136. 

esgarrifament  :  grima. 
esgarrifança  :  calofrío,  tirito- 
na,  temblor  súbito  irregidar,  espe- 
luznos,  pavura  :  «A  cada  pas  res¬ 
sona  mes  prop  llur  roncadera;  || 
llurs  ungles  ja  esgarranxen  de  sos 
talons  la  pell,  ||  y,  al  crit  y  esga¬ 
rrifança  d’Hesperis  encisera,  ||  té 
por  de  que  ja  urpegen  son  voleyant 
cabell»,  Atl.,  1S0;  « Y  assaborint  lo 
tebi  recort  de  sos  abraços,  ||  sem¬ 
blava  viuda  dirli:  —  Oli,  Atlantida! 
ahont  ets?  ||  Com  solia,  ahir  vespre 
m’endormisquí  en  tos  braços,  ||  y 
avuy  los  meus  no’t  troben,  d’ES- 
GARRIFANÇA  frets»,  Atl.,  44;  —  es¬ 
garrifances  de  fret  :  estremecimien- 
tos  de  frío  :  «una  nit  digué  la  Paula 
que’s  trobava  malament,  que  tot 
lo  cos  li  dolía  com  si  la  liaguessen 
bastonejada,  y  que  sentia  esgarri  - 
FANÇAS  de  fret*.  Vidal,  Rosada 
d' estiu,  99;  «y  jo  m’hi  atansava  ab 
tals  esgarrifansas  de  fret  que 
fins  sentia  peresa  de  tocar  la  pisa 
v  aquells  coberts»»,  Oller,  Notas,  192. 

esgarrifar  :  horrorizar;  —  açò 
fa  esgarrifar  :  eso  liace  erizarse  los 
pelos. 

ESGArrifarse  :  estremecerse. 
esgarrifat  :  horripilado,  horro- 
rizado  :  «Y  esgarrifats  del  caos, 
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s’engorguen  altra  volta  ||  damunt 
carreus  que’ls  feyen  aliir  de  fona¬ 
ment,  ||  y’is  antres  tenebrosos 
d’aquella  mar  revolta  ||  retronen 
v  s’escruxen  al  gran  capgirament»», 
Atl.,  214;  «La  Madrona’s  persignà 
esgarrifada  y  creuliadas  las  mans, 
pintada  la  pietat  en  son  rostre,  ex¬ 
clamà...»,  Oller,  La  papallona,  178. 

ESGARRIFÓS  :  espantable,  horri¬ 
ble,  horrendo,  horroroso,  espan- 
toso,  horripilante,  espeluznante, 
terrífico,  terrorífico,  tremebundo  : 
«Apar  serpent  immensa,  d’escata 
vermellosa,  ||  qu’a  través  de  la 
Europa,  d’un  mar  a  l’altre  mar,  || 
respirant  fum  y  flames,  passàs  es¬ 
garrifosa  ||  son  cabell  de  guspires 
y  foch  a  rabejar»»,  Atl.,  52;  «jqu’F.s- 
Garrifós  lo  Pirineu  entre  les  fla¬ 
mes,  peró  que  temptadores  y  belles 
les  ones  d’or  y  plata  que  de  ses  foses 
entranyes  regalaren!»,  Atl.,  nií; 
«Semblava  que  cara  y  ma  estavan 
sospesos  en  l’ayre,  qu’eran  una  visió 
impalpable,  ESGARRIFOSA»,  Oller, 
Notas,  108;  «(Era  tal  volta  que’l 
flayre  de  la  febra...  li  representava 
en  aquella  forma  ESGARRIFOSA ’ls 
sufriments  del  mal?»,  Oller,  Notas, 
1 1 1 ;  «ma  imaginació  de  noy,  prou 
exaltada  per  rondallas  de  la  vora 
del  foch  y  ESGARRIFOSOS  episodis 
de  la  mateixa  vila»,  Oller,  Notas, 
191;  «creyent  en  un  dels  salts  del 
cavall  que  l’home  liabía  caigut 
d’esquena,  va  llensar  un  crit  es¬ 
garrifós»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  185. 

ESGArrinxada  i  aranazo,  lie- 
rida  ligera,  senal  que  queda  en  la 
piel  aranada,  rasguno  :  «Y  al  dir 
aixó,  ab  l’agulla  de  cosir...  trassà 
nerviosament  lo  doblech  d’una 
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vora  a  dret  fil,  com  si  trobés  corn- 
plaseencia  en  fer  una  llarga  esgue- 
rrinxada  a  l’alba  tela*,  Oller,  La 
papallona,  64. 

esgarri nxarse  i  araiiarse,  des- 
garrarse  ligeramente  la  piel. 

ESGLAHÓ  :  esealón,  parte  super- 
plana  en  que  se  apoya  el  pie  al 
subir  o  bajar  jxir  una  escalera;  — 
esglahó  de  fusta  :  pislàn  de  escalera, 
peldano;  —  esglahó  diagonal  de 
replà  d'escala,  dit  de  cartabó  :  chi- 
carriclàn;  —  esglahó,  la  part  de 
sobre  :  liuella;  —  la  part  de  devant  : 
tabica;  —  la  part  que  vola  fora  bo- 
cel  :  baquetón;  —  estrenis  de  cada 
cap  :  cartabón. 

ESGI.AHONAR  :  escalonar. 

ESCEAY  :  espanto,  susto,  sobre¬ 
salto,  espasmo,  pavura,  terror  : 
«Mes  una  nit  bramaren  la  mar  y'l 
tró;  de  trèmol  |  com  fulla  en  mans 
del  Bóreas,  la  Europa  trontollà,  | 
y,  despertada  a  punta  de  dia  al 
terratrèmol,  ||  d’ESGLAY  cruxintli’ls 
óssos,  no  veva’l  mon  germà»,  Atl., 
44  ;  «La  canto  capbuçada  tombant 
al  precipici,  ||  del  mon  en  les  en¬ 
tranyes,  com  boja  despertant;  |l 
mes,  céntala  tu  ab  veu  de  trompa 
de  judici,  I!  que,  d’ESGLAY  ruga- 
llosa,  la  meva  no  pot  tant»,  Atl., 
134;  «Ja  havia  arribat  lo  cadavre 
a  baix  al  cel-obert,  quan  de  promp¬ 
te  se  sentí  un  gran  xiscle  d’ESGLAY», 
Oller,  La  papallona,  169;  «cridant 
l’atenció  del  públicli  ab  sa  embu- 
llada  cabellera,  sos  ulls  esbarriats 
y  son  color  trencat  d’ESGLAY», 
Oller,  La  papallona,  178;  «intermi¬ 
nables  ruas  de  cotxes  particulars... 
venían  de  tot  arreu...  sembrant 
1  ’ESGLAY  en  cada  travessera»,  Oller, 
La  papallona,  207;  «tots  plens  d’ES- 


GLAY,  muts,  desfilàrem  cap  als  dor¬ 
mitoris»,  Oller.  Xotas,  1  Qr»;  «Ell  teu 
un  crit  d’ESGLAY  quan  vegé  cou- 
tràureseli'ls  llavis...»,  Nadal,  Mar- 
garidoya,  24. 

ESGLAYADIÇ :  medroso  (miedoso). 

ESGLAYADOR  :  aterrador,  espan- 
toso,  pavoroso  :  «Cent  vegades  vol 
guí  recular,  com  qui  entra  en  una 
balma  esglayadora  d’hont  ningú 
ha  escandallat  los  abismes*,  Atl.. 
XII 

ESGlayamext  «Certes  mes 
amaria  que  per  vergonya  eallasses 
que  si  per  espahordiment  callaves 
car  vergonya  no  toíl  la  ralió  ne  lo 
seny,  e  ESGLAYAMEXT  empatxa  lo 
seny  e  l’enteniment»,  Fr.  Anthoni 
Genebreda,  Boeci,  I,  25;  «digues me 
jcallas  per  vergonya  o  per  esgla- 
YAMENT?*,  Fr.  Anthoni  Genebreda. 
Boeci,  I,  25. 

ESGLAYAR  :  asustar,  pasmar,  ate- 
morizar,  arredrar  :  «vol  faer  ne  gran 
scarment  per  sglayajr  a  tots  los 
chrestians  de  les  altres  ciutats  e 
pobles  de  Spanya»,  F.  d'A  ,  4° . 
«e  com  la  loba  era  tan  ferot¬ 
ge  null  hom  se  movia,  e  ls  cans 
staven  fortment  spaordits,  e  ell 
tot  SGLAYAT  cau  prestament  de 
son  cavall,  e  sobtadament  va  íi 
nar  la  sua  vida»,  F.  d'A.,  424 
«Cervos  gegants  rutnbegen  ses  ba¬ 
nyes  d’alt  brancatge  ||  que  pren 
l’aucell  per  arbres  d'excelsa  mag- 
nitut;  |  astora  les  gaceles  lo  masto¬ 
dont  selvatge,  ||  y  als  mastodonts 
ESGLAYA  lo  corpulent  mammuth· 
Atl..  78;  «T'esglaya  ma  clava 
que'ls  monstres  aterra?  Mon  cor 
no  es  com  ella  de  ferro  batut;  3 
colps  mentre  obria  de  Cal  pe  la 
serra,  ||  ta  veu  he  sentida:  p& 
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a  darte'ls  braços  corrent  he  vingut», 
A 1 1 . ,  164. 

ESGLAYAT  :  aterrorizado  :  «es- 
gi.ayat  de  la  meva  lionta  vull  fugir 
de  mí  mateix»,  M.  Aguiló,  Penedi¬ 
ment.  J.  F.,  1880,  74;  — estar  esgla- 
yat  :  estar  como  lierido  del  rayo; 
estupefacto. 

ESGLAYÓS  :  «Arch  es  molt  esgea- 
yosa  armadura  e  fer  de  lirny  e  sop- 
tament»,  I„ib.  de  vicis  &.  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  247),  118  v.° 

ESGLEVA  :  «E  com  yo'n  sia  pre- 
vere  ])er  la  gracia  de  nostron  sényer 
Jesuchrist  e  hom  de  ESGEEYA», 
F.  d'A.,  23. 

ESGLEYSA  :  «font  demanat  per 
los  comtes  que  eu  los  liurés  la  nos¬ 
tra  esgleysa»,  Vies  des  saints 
(Bibl.,  Nac.  París,  MS.,  Esp.  44), 
96  v.c 

esgranar  :  desvainar,  desgra¬ 
nar,  quitar  la  cubierta  a  las  liabas, 
guisantes,  desmigar,  desmenu- 
zar. 

ESGratinyar  :  aranar;  raspar 
ligeramente  el  cutis  con  las  uhas, 
alfiler  u  otra  cosa  :  «las  gallinas  co¬ 
rren  pel  barri,  y  cercant  lo  gra,  ES- 
gratinyax  la  terra  ab  lo  bech», 
Vilanova,  Del  meu  tros ,  110, 

ESGratinyarse  :  Aranarse,  des- 
garrarse  ligeramente  la  piel. 

ESGROGUEHIMENT  :  «llançà  un 
crit  imperceptible,  y’s  feu  enrera, 
cubrintse  ensemps  sas  galtas  de 
vivíssima  rojor,  a  la  qual  succelií 
desseguida  un  gran  esgroguehi- 
MENT»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  149; 
♦la  torbació,  i  tremolor  y  I’esgro- 
guehiment  del  malvat  l’acusavan», 
Careta,  B rosta,  39. 

ESCROGUEHIRSE  :  palidecer,  po- 
nerse  pàlido. 


ESGroGUEHIT  :  pàlido,  descolo- 
rido,  de  un  color  blanco  apagado, 
inortecino,  sin  brillo. 

ESGrunar  :  desgranar. 

esguardar  :  mirar  :  «Peró,  per- 
que  fas  aixó,  filla?,  li  preguntà 
ESGUARDANTla,  alarmada  de  que 
s’hagués  trastocat»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  176. 

ESGUART  :  mirada  :  «Contem- 
ple  encara.  Senyor,  que’ls  vos¬ 
tres  fondos  ulls  v  la  gran  flaquea 
de  la  vostra  carn,  y  lo  descolorí  - 
ment  de  aquella,  encara  que  lo 
gest  no  us  ha  levat  de  gran  senyor 
y  la  presencia,  emperò  manifestant 
se  en  tal  SGUART  la  gran  aflicció  de 
vostre  ànimo  defall  lo  meu  cor», 
T.  B.,  IV,  329;  «passà  llarch  temps 
ab  la  pensa  emboyrada,  I’eSGüarT 
perdut,  sens  darse  compte  de  sa 
pròpia  existència»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  32;  «I/esguart  de  Daniel 
lliscava  per  sobre  ells,  com  lo  d’un 
desterrat  per  sobre’l  riu  que  va  a 
parar  a  sa  llunyana  patria»,  Oller, 
Croquis,  135; — aspecto,  semblante  : 
«Viu  denant  si  lo  cavayler  qui  fo 
molt  vevl,  e  hac  gran  barba  e  lonchs 
cabels,  e  romputs  vestiments  per 
la  velea,  e  per  la  penitencia  que 
fasia  fo  magre  e  descolorit,  e  per 
les  làgreines  que  gitava  sos  ulls 
foren  apoquits,  e  ac  escuarT  de 
molta  sancta  vida»,  Lull,  Ord.  de 
Cav.,  5. 

esguerrar  :  estropear,  eehar  a 
perder. 

esguerrat  [esgarrat]  :  manco, 
tullido,  baldado  de  uno  o  màs 
miembros;  mal  pergenado,  mal 
hecho,  mal  forjado,  que  tiene  mala 
figura;  contrahecho,  feo,  disforme; 
estropeado  ;  «lo  qui  acordadament, 
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com  dit  es,  darà  algún  colp  per  lo 
qual  tal  ferit  restàs  mancat  o  es¬ 
garrat  de  algún  membre,  o  darà, 
com  dit  es,  estocada  o  punyalada, 
per  la  qual  el  tal  ferit  restàs  nafrat 
en  qualsevol  part  de  la  persona... 
per  cada  liu  dels  dits  casos  encór- 
rega  en  pena  de  servir  en  les  gale¬ 
res  de  Sa  Magestat  per  temps  de 
deu  anys»,  Reg.  5276,  Edictes  y 
crides,  c.  83,  any  1586;  «en  les 
bataylles  (dix  lo  cavall)  nos  nos 
posam  per  ell  a  mort  e'l  ne  traem 
ab  honor,  e'l  portam  carregat  de 
ferre,  e  somhi  nafrats  e  colpejats 
e  esgarrats,  e  exim  del  camp  e 
romanem  morts»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  228  v.°;  «No’s  vajan 
a  pensar  que’ls  prenguessem  per 
mancos,  coixos  o  esgarrats»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  166;  «De  po¬ 
bres  n'hi  havia  grossa  munió:  hó- 
mens  y  donas;  vells  y  criaturas;  y 
si  per  cas  algún  de  jove,  be’s  pot 
assegurar  que  per  esgarrat  o 
contrafet  no  era  apte  pera’l  tre¬ 
ball»,  Vidal  Rosada  d'estiu,  373: 
«<;Que  vols  dir  que  no’m  tinch 
d'amoliinar  per  roba?  jperqué’in 
veus  ab  pessa  llarga?  Fa  mes  de 
dotz’anys  que  cap  sastre  110  m’ha 
prés  la  numeració  de  l’esquena  ni 
del  lloch;  y  desde  llavors  ja  no  sé 
si  so  dret  o  esguerrat  perque  tot 
lo  que'm  donan  m’ho  enjipono», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  104. 

ESGUERRO  :  engendro  :  «L’inter¬ 
rompé  un  Tità,  de  la  natura  es¬ 
guerro,  |!  que  guerxo  y  d’estrafeta 
figura’s  veu  entrar,  ||  y  esblan- 
quehit,  com  mort  que  fuig  de  son 
enterro,  ||  del  temple  per  les  tom¬ 
bes  son  crit  fa  ressonar»,  Atl., 
106. 


ESL 

esllanguiment  :  languidez,  fio- 
jedad. 

ESLLAN GUIRSE  :  enflaquecer.  po- 
nerse  enfermizo  y  dèbil. 

ESLLANGUIT  [ESLLENGCrTj  :  làn- 
guido  :  «Y  al  cel  alçant  la  vista,  los 
dona  l'arreveure,  ||  arrancantse  a 
llurs  braços  que  cauen  ESLLANGUITS, 
||  com  ESLLANGUITS  colltorcen  los 
branquillons  d’una  eura,  ||  d'un  ar¬ 
bre  amieli  al  perdre  los  braços  v  los 
pits»,  Atl.,  146;  «ab  tanta  roba  com 
porta  a  sobre,  res  li  fa  goig:  tan 
ESLLANGUIDA...  —  Si  ella  es  mes 
prima  que  un  fus.  —  Oy  tal.  sem¬ 
bla  un  paraygua  plegat;  tot  libal- 
deja»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  26. 

ESLLAVIÇADA  [  ESLLEVIÇADA 
desgalgadura:  alud,  lurte,  l»olas  0 
pellones  grandes  de  nieve  que  se 
desprenden  de  las  cumbres  de  las 
mont  an  as  :  «Colgades  en  sepulcres 
d'escuma  les  montanyes,  'I  de  peus 
alf  ancli  responen  ab  crits  v  geme- 
gor;  ||  y  s'ou,  com  si  enrunassen 
mals  Genis  ses  entranyes,  |  de  colps, 
ESLLAVIÇADES  y  esfrondrameuts  re¬ 
mor»,  Atl.,  136. 

ESLLAVIÇAR  :  desgajar  :  «S  es¬ 
timba  ab  castells  d’aygua  l’ESLLA- 
viçada  serra.  II  y  al  cru  espetech 
s’esquerda  l'Atlàntida  tremeut; 
los  estels,  dalt,  aguayten  si  esclata 
en  llamps  la  terra;  |i  la  terra,  si  ab 
sos  astres  li  cau  lo  firmament*. 
Atl.,  120. 

ESLLENEGANT  :  «es  fort  dificil 
anar  en  carrera  alta  e  SLEN'HGANT 
quant  hom  no  cau  e  no  tremola 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  253. 

ESLLENEGARSE  [ESIXANEGARSE 
cuartearse,  desquiciar.se  :  «Car  se¬ 
gons  la  Scriptura  en  lo  segón  libre 
dels  reys  en  lo  xxiiii  ca.  tots  morim 
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e  axí  com  l’aygua  nos  eslexecuam 
sobre  la  terra»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  34 1  v.°;  «Feréstech  re- 
trunyia  ||  lo  tró  a  ponent,  lo  terbolí 
y  cridòria,  ||  com  d’algun  continent 
que  s’esllaxega  |]  ab  ses  ciutats, 
sos  tronos  y  sa  glòria»,  Atl.,  198. 

ESLLENEGAT  :  desquiciado  :  «Y’is 
cims  de  les  montanyes  topant  ab 
ses  rabaces,  ||  y  aquexes  ab  los 
astres,  del  cel  en  lo  pregon,  [|  tornen 
a  caure  en  pluja  de  crepitantes 
masses,  ||  y  apar  desferse  en  runes 
ESLLENEGAT  lo  món»,  Atl.,  244. 

ESLLEVIÇADA.  V.  ESLLAVIÇADA. 

ESLLEVIÇAR.  V.  ESLLAVIÇAR. 

ESLLOMAT  :  «A  y  molts  cavalls 
qui  han  mal  e  gran  dolor  en  los 
loms  e  diu  hom  los  eslomats;  e 
açó  lis  avé  per  rehó  quant  venen 
suats  e’s  refreden  o  quant  hom  lii 
cavalca  detràs  un  hom  armat  o 
molt  faxuch  ho  altra  gran  càrre- 
gua  en  les  anques...».  Llibre  de  la 
Menescalía  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds,  Esp..  2x5),  44. 

esma  :  tino,  instinto,  acuerdo  : 
«La  altea  del  mur  o  de  torra  o  de 
qu’es  vol  cosa  alta  se  pot  pendre 
per  moltes  vies.  Primerament  per 
bon  esme  del  mestre  car  son  alguns 
qui  han  axí  bona  estimativa  que 
jamés  quaix  no  erren  en  res  e  si  u 
fan  es  fort  poch»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  291;  «Desviantse  ab  molt 
greu  de  l’aspra  serra,  ||  cerca  ab 
dalé  mes  planejanta  terra,  ||  mes 
son  cor  jovenívol  no  pot  mes  ;  ||  en 
ses  venes  la  sanch  s’atura  y  glaça,  || 
y,  I’esma  ja  perduda,  al  pal  s’abra¬ 
ça,  ||  sentintse  caure  de  la  mort  al 
bes»,  Atl.,  34;  «ni  forças  trobava 
pera  pensar,  ni  esma  pera  orien- 
tarse»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  318; 


—  tenir  esma  :  «la  debilitat  ja’ls 
hi  ve  de  criaturas  que  no  han  po¬ 
gut  aguantar  la  dida  perque  no 
tenían  esma  de  cloure’ls  llavis 
per  xuclar»,  Vilanova,  Monólechs, 
8;  —  d’esma  :  a  tientas,  maquinal  - 
mente,  sin  darse  cuenta  :  «Y  tan  se 
creya  que  las  circunstancias  eran 
las  mateixas,  que  d’ESMA  llensà  lo 
mateix  crit  que  havia  donat  tan- 
tas  vegadas»,  Argullol,  La  Guerra, 
101;  —  sens  esma  de  pensar  :  sin 
acertar  a  pensar,  sin  ànimo,  sin 
aliento  para  :  «En  havent  tan¬ 
cat  la  porta,  la  Madrona  restà  allí, 
plantada,  afligida,  sens  esma  de 
pensar,  per  un  moment»,  Oller,  La 
papallona ,  155;  —  perdre  l'esma  : 
perder  el  tino,  no  acertar,  per- 
der  la  cuerda,  perder  el  seso  : 
«en  ses  venes  la  sanch  s’atura  y 
glassa,  ||  y,  I'esma  ja  perduda,  al 
pal  s'abrassa,  ||  sentintse  caure  de 
la  mort  al  bes»,  Atl.,  34;  «Esberlat 
lo  cor,  perduda  I'esma,  ab  lo  desitj 
impotent  d’eseaparse.  arribà  l’An- 
tonet»,  Oller,  Notas,  113;  «ell  me 
recordà  allavoras  moltas  aventu- 
ras  entremaliadas  de  que  ja  n’había 
perdut  I’esma»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  T876,  303;  «amb  la  fos- 
quedat  vaig  perdre  I’esma  entera¬ 
ment:  es  lo  cas  que  mes,  molt  mes 
d’una  hora  de  nit  aní  sens  saber 
hont  me  trobava»,  R.  y  B.,  Hist. 
d'un  pagés,  J.  F.,  1869,  177;  — sens 
esma  :  sin  tino,  sin  ànimo,  sin 
aliento;  inconsideradamente  (?). 
maquinalmente  :  «Lo  menut  obria 
sos  ulls  indecisos  d’anyellet,  ab  sos 
ditets  de  nina  probava  sens  ESMA 
d’aferrarse  a  la  blanca  mamella...», 
Oller,  La  papallona,  160;  «La  mare 
anava  afirmant  ab  lo  cap,  peró  sin- 
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glotant  encare  v  sens  esma  pera 
parlar»,  Oller,  Vil aniu,  343; 

ESMàginar  :  «Dement  re  que 
aquestes  coses  callant  me  esmegi- 
nas,  aparegué  Rabequa  vinent  ab 
la  gerre  que  portava  en  la  spatlla-, 
Biblia  en  catalàn  (Bibl.  Nac.,  París, 
MS.,  Esp.  2),  13. 

ESMahit  :  desmayado  :  «vengue¬ 
ren  en  lo  dit  setge  xx  galeres  que 
lo  senyor  rey  En  J  aume  lii  tramés, 
de  la  qual  cosa  los  enemiclis  foren 
molt  ESMAHITS  e  començaren  a 
parlar  tractaments»,  Pedro  IV,  52. 

esmalt  :  *E  volgué  li  dar  lo  bas¬ 
tó,  lo  qual  era  de  or  maçís  e  al 
un  cap  de  esmalt  tenia  pintades 
les  armes  del  Imperi»,  T.  B.,  IV,  g. 

ESMar  [aesmar]  :  calcular  apro- 
ximadamente;  juzgar,  estimar  :  «E 
vencli  en  R.  de  Muntcada  e  dixque 
los  estimaria.  [Variante  smaria]», 
Cron.  J  acme,  98;  «e  al  semblan  de 
nos  e  d’aquels  qui  eren  ab  nos  AEST- 
MAM  los  o  pocli  mes  o  poch  menys 
de  x  millers»,  Cron.  Jacme,  299; 
«e  AESMAM  los,  que  y  podia  haver 
tro  a  cccc  hómens  a  caval  e  a 
peu,  la  major  força  dels  hómens  de 
València»,  Cron.  Jacme,  299;  «per- 
que  us  pregam  que  vosaltres  vuilats 
que’ns  aiuden  vostres  hómens  d’a- 
quela  forma  que  ells  nos  aiuden: 
e  si  aquela  nous  plau  que  guardem 
entre  nos  e  vos  una  cosa  que  se¬ 
gons  raó  d  aquela  vayla  tant  en 
altra  manera,  car  si  be  lio  AEST- 
MATS,  d'aquell  que  mes  haiam 
de  vostres  hómens  no  pujarà  a  v 
milia  sous,  e  vos  porets  ne  haver 
de  nos  xxx  milia»,  Cron.  Jacme, 
406;  «Qui  vol  jdoncbs  entrar  en 
l’orde  de  cavaylería,  a esmar  e pen¬ 
sar  li  cové  lo  noble  començament 
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de  cavaylería».  Lull,  Ord.  de  Ca;  , 
7  v.°;  «Respós  la  philosophía:  certes 
si  axi  era  com  tu  aesmes  (estimas. 
juzgas),  seria  cosa  fort  monstruosa 
e  stranya»,  Boeci,  177;  *bo  es  tresor 
desirable  qui  110's  pot  ESMAR  en  la 
sua  valor»,  A.  C.  A.,  XIII,  461 

ESMARLETAR  :  desalmenar  :  «Y 
ESMARLETANT  de  timbes  y  grops 
aquelles  terres,  ||  escrestant  les 
montanves,  llevant  als  puigs  lo 
front,  ||  un  mauseol  alçà  li  de  se¬ 
rres  sobre  serres  ||  que,  mal  arres 
tellades,  fan  gemegar  lo  mon-, 
Atl.,  68. 

ESMayar  :  desfallecer,  descora- 
zotiar.  desanimar  .  «Car  lo  senyor  0 
lo  capità  per  gran  adversitat  que  li 
vingua  110  deu  mostrar  la  sua  cara 
trista,  per  no  smayar  la  sua  gent» 
T.  B..  I,  33;  —  esnxaya r-se  :  «aquell 
qui  fuig  ha  infinits  empatxes  los 
quals  quant  los  troba  sol  no’s  deu 
ESMayar,  mas  deu  haver  l’enteni¬ 
ment  ubert  on  pot  anar  mils  per  sa 
saguretat»,  Eximenis,  Regiment 
c.  2S7;  «Axi  mateix  pensa  en  les 
filles  de  fortalesa  la  primera  de  les 
quals  sa  apella  seguretat  qui  te  lo 
cor  fort  que  no  s’esma Y  per  neguna 
pena  menaçada  ne  per  pahor  ne 
dolentía  de  cor»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  66;  «ítem  fugent  ensemps 
e  a  pas  e  no  esmayar  se  ne  perdre 
cor  soptosament»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  270;  «mas  qui  ha  aeostu 
mat  de  sostenir  treballs  e  congoxes 
e  nafres  e  forts  desaventures,  no’s 
pot  esmayar  de  res  que  li  pugua 
esdevenir»,  T.  B.,  I,  186:  «Com  k» 
turchs  veren  exir  tanta  gent,  los 
quals  se  pensaven  que  no  n  i  bavua 
mes,  ESMAYAREN  se  molt*,  T  B 

II,  251. 
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ESMAYAT  :  desfallecido,  descora- 
zonado  :  «e  per  la  gran  calor  que 
aquel  día  liavía  feyta,  foren  tots 
ESMAVATS',  Cron.  Jacnie,  530;  «E 
segurament  que’l  rev  Manfré  ha- 
gra  vençuda  la  batalla  sino  fos 
lo  compte  de  Casar  ta  o  el  compte 
de  la  Serra  e  d’altres  barons  seus 
qui  havien  la  davantera,  e  al 
ferir  passaren  se  al  rey  Carles,  e 
vengren  contra  llur  senyor,  lo  rey 
Manfré,  axí  que  les  gents  del  rey 
Manfré  ne  foren  totes  ESMAYADES», 
Muntaner,  69. 

esmena  :  enmienda,  correeción  : 
«e  que  ueguna  ESMENA  no  li'n  fa¬ 
ríem»,  Cron.  Jacme,  40. 

esmenarse  :  emnendarse,  corre- 
girse. 

esmenda  :  «e  a  vos  fer-vos-ía 
gran  esmenda  perque  mester  hi  a 
niercé...»,  Cron.  Jacme,  58. 

esment  :  advertència,  noticia  : 
♦Aquí  jamay  arriba  ||  la  tempesta 
del  mon  ni  son  ESMENT;  ||  aquí  no 
naixen  flors  ni’l  jorn  comença;  |] 
del  hom  la  planta  altiva  ||  tremola 
aquí;  la  pensa  ||  l'ergull  deposa  y 
sa  misèria  sent»,  J.  Martí  y  Fol- 
guera.  La  Cova  d'Artd,  J.  F.  1871, 
x  S 1 ;  —  fer  esment  :  parar  mientes  : 
♦V  al  ferse  ESMENT  de  sabis,  de 
forts  guerrers  y  destres,  |l  se  gira¬ 
ran  un  día  los  ulls  a  sol-ixent,  ||  y 
oblidaran,  fent  glòria  d’inspiració, 
els  nous  mestres  ||  qu’alguns  astres 
del  mon  sortiren  d’Occident».  Atl  , 
92;  —  no  ferhi  esment  :  no  darse 
cuenta  :  «La  Toneta  comensava  a 
tutejarlo  sense  ferhi  ESMENT»,  Oller, 
La  papallona,  97;  —  sense  ferne 
esment  :  maquinalmente;  —  parar 
esment  :  «Parau  be  SMENT  en  lo  que 
us  diré»,  T.  B.,  I,  69;  —  pendre  es¬ 


ment  :  «car  si  ben  te’n  prens  ES¬ 
MENT,  la  ignorància  es  maltrac¬ 
tada,  mahnenada  e  avilada»,  Boeci, 
39;  «Pruner  que  si  est  convidat 
no  sies  coriós  ne  ansiós  de  la  calitat 
o  cantitat  de  les  viandes,  axí  com 
alscuns  folls  que  tantost  que  son 
en  la  casa  se  prenen  d’açó  sment 
e’n  susanyen,  ço  que  es  gran  vila- 
nía»,  A.  C.  A.,  Doctrina  moral  y  po¬ 
lítica,  320;  —  tenir  esment  :  parar 
atención  :  «E  tendrà  SMENT  a  les 
respostes  de  cascmis  per  forma 
que  conegua  lurs  àniïnos  e  que  ver¬ 
tadera  informació  en  la  resposta 
los  dits  diputats  e  concell  puxen  ha¬ 
ver»,  A.  C.  A.,  XXII,  60;  «e  Phelip, 
conexent  son  gran  defalt  e  la  dis¬ 
creta  reparació  que  Tirant  feta  li 
liavía,  en  lo  menjar  tingués  esment 
que  no  menjava  sino  tant  com  la 
Infanta  fehia»,  T.  B.,  I.  307;  «posa’t 
en  rahó  e  fes  me  part  de  açó  qui 
es  meu;  e  te  be  ESMENT  al  que’t 
diré»,  T.  B.,  I,  369;  «e  pervengut 
prop  del  castell,  lo  senyor  d’aquell 
qui  era  un  cavaller  e  stava  en  una 
finestra,  veu  de  luny  venir  l’ome, 
e  tingué  li  SMENT  de  quina  part 
venia  ni  hon  anava»,  T.  B.,  III, 
166;  «trist  consira  en  Segimón  dins 
la  cambra  del  palau,  ||  trist  consira 
y  110  ha  ESMENT  ||  de  qu’entra  en 
sa  cambra  un  jay»,  Tomàs  Forteza, 
La  llegenda  de  Sant  Segimón,  J.  F. 
1871,  1 1 2;  —  tenir  esment  de  :  tener 
indicio  de  :  «Ningú  d’aquella  casa 
havia  tingut  ESMENT  de  lo  passat 
a  la  Tona»,  Oller,  La  papallona,  161 ; 
«De  sas  gracias  personals  ell  no’n 
tenia  cap  esment»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  193. 

ESMERAGDÍ :  esmeraldino  :  «ovira 
l’ampla  terra  ||  javenta  arrodonirse 
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en  sa  rodalia,  ||  com  un  escut  esme- 
rac.dí  que  volta  ||  lo  gran  riu 
Occeà»,  Atl.,  206. 

ESMERÇ  :  ('Encara  ordenaren  que 
les  carreres  que  son  cubertes  o 
escurides  axí  com  la  drapería,  pe- 
llería,  corregería,  drapería  de  li  et 
la  çabatería  totes  estíen  lo  terç 
descubertes  de  nuyt  et  de  día  en 
manera  que  hom  pusque  veure  los 
ESMERÇ  que  s’i  venen  ',  Almotaeenia 
de  València,  1322  55;  —  esmerçar 
diner  :  emplear  el  dinero  o  genero; 
invertir  el  dinero;  gastar. 

ESMERII.AT  :  esmerilado  :  «ítem 
ordonaren  los  dits  consellers  e  pro- 
liómens  que  quant  per  los  spasers 
de  la  dita  ciutat  seran  ESMERILLA- 
DES  les  spases,  fet  lo  juy  de  aquelles 
per  los  prohómens  del  dit  offici,  si 
alguna  de  las  dites  spases  serà 
atrobada  trancada,  que  aquella  sia 
de  continent  trancada  per  los  dits 
prohómens),  A.  M.  B.,  Bandos 
(1414-27),  11. 

esmicolar  :  liacer  trizas  ;  «con- 
tinuaba  sol  à  taula  ESMICOLANT 
crostas  de  pà  ab  lo  mànech  del  ga¬ 
nivet'»,  Pin,  La  família  dels  Garri¬ 
gàs,  47;  «se  posa  lo  paper  de  fumar 
al  llavi  y  ab  los  palmells  de  las 
mans  esmicola  la  picadura»,  Vi¬ 
lanova,  A  casa  l'alcalde,  T.o  Renai¬ 
xement,  1878,  54. 

ESMICOLAT  :  desmenuzado  :  «con¬ 
tra  sa  costum,  lo  temps,  contat, 
esmicolat  pe’l  crich-crich  de  l’agu¬ 
lla,  se  li  feva  etern»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  32. 

ESMOCADOR  :  espabilador. 

ESMOçar  :  embotar  el  filo  de  un 
cuchillo,  &;  causar,  dar  dentera; 
entorpecer,  quitar  el  filo  a  un  ins¬ 
trumento  cortante;  —  esntoçarse  : 


embotarse;  —  esmoçarse  les  dents  : 
ponerse  los  dientes  largos:  tener  o 
darle  a  uno  dentera. 

ESMOÇAT  ;  obtuso.  embotado 
romo,  despuntado:  «Tot  hi  era 
el  rovellat  morter,  l'abonvegada 
regadora,  les  ESMOSSADES  falç...». 
Pons,  Trascant,  57. 

Esmolar;  —  esmolar  les  dents  : 
aguzar  los  dientes,  disponerse  para 
una  buena  comida. 

esmolat  :  afilado,  aguzado.  adel- 
gazado  por  el  corte  o  punta 
«V  puntes  de  acer  fetes  a  taill 
de  diamà  molt  ben  smolades-, 
T.  B.,  128;  «Lo  Rej-  hennità  por¬ 
tava  una  lança  ab  lo  ferro  ben 
smolat»,  T.  B..  I.  37;  «e  la  lan¬ 
ça  o  lances  sien  de  xvil  palms, 
sens  roda  ni  altra  maestría  e  a 
ferros  esmolats»,  T.  B..  I.  190: 
«posà’s  en  la  cinta  un  petit  col- 
teli  ben  esmolat».  T.  B..  I,  321; 
«tanta  gent  y  ben  disposta  a  no 
deixar  ni’l  bernís  dels  plats  ;tan 
esmolades  duyan  les  dents'-,  del 
Bosch,  Lo  segador,  21. 

esmolet  :  amolador.  afilador; 
amolador  de  cuchillos,  navajas. 
tijeras,  &. 

ESMOLRE  :  digerir  :  «ítem  de  pus 
menyar  si  prens  la  pólvora  d  ella 
tanta  com  una  fava  e  la  mescles 
ab  mel  fa  be  ESMOI.RE  lo  conduyt*. 
Maser  (Bibl.  Nac.  París,  MS..  fonds 
Esp.,  210),  16  v.° 

ESMOnyonat  :  «Ordonaren  los 
Consellers  els  prohómens  de  la  ciu¬ 
tat  que  tot  escassa  (?)  e  tot  contret 
e  ESMONYONAT  e  tot  orp  e  aífoylat 
e  tot  altre  menigant  sia  hom  sia 
fembra  que  sia  estrany  ne  d'altra 
lengua  que  sia  en  Barchinona ...  que 
dins  niï  dies  primers  vinens  sien 
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tots  ixits  de  la  ciutat...»,  Arch. 
Mun..  Deliberacions  (1323-24),  35. 

esmorriador  :  «y  aprés  se’n  de- 
valla  al  esmorriador  dels  bous 
aygua  vessant»,  Arch.  de  la  Cat. 
Seo  de  Urgel,  Capbreu,  1676. 

esmortir  [esmortuhir]  :  amor- 
tiguar,  mitigar,  quitar  la  fuerza, 
la  gracia,  el  mérito  a  una  acción  : 
«donà  li  ab  la  aclia  damunt  lo  cap 
que  li  enclotà  lo  bacinet,  e  ESMOR- 
TIT  lo  feu  caure  en  terra»,  T.  B., 
II,  249;  —  esmortuhir  la  claror  : 
templar  la  luz  :  «...  estenent  la 
cortina  llistada  de  blau  pera  ES- 
MORTi’HiR  la  claror  y  deixar  có¬ 
rrer  la  fresca»,  Oller,  La  papallona, 
24;  «La  esplendent  estelada,  ES- 
MORTumNT  ab  son  guspirejar  los 
llums  de  les  masies...  y’is  grills  y 
galipaus...  assenyalaven  la  dolça 
hora  del  repòs».  Pons,  T rascant,  8. 
ESMORTUirse  :  amortiguarse. 
esmorteït  :  mortecino,  rnitiga- 
do,  amortiguado  :  «Nines  galans  lo 
criden  desd’un  cim  de  palmera,  || 
allargantli  los  braços  de  gebre  es- 
blanquehits;  ||  y  en  sos  genolls 
musclosos  y  rossa  cabellera  ||  se 
pengen  infants  tendres  pel  fret 
ESMortehiTS»,  Atl.,  144;  «aquell 
cel-obert,  plé  de  balcons  barrats, 
tots  ells  velats  per  transparents 
de  colors  ESMORTUHITS*,  Oller,  La 
papallona,  129;  «Los  sorolls  arri- 
bavan  esmorteïts  al  cor  del  bon 
Daniel»,  Oller,  Croquis,  119;  «una 
flamarada  de  vida  arborà  sos  ulls 
grossos,  pocli  ha  esmorTehits·, 
Oller,  La  papallona ,  216;  —  esmoi- 
tuhala  llantia  :  mortecina  làm- 
para  :  «cada  una  (escala)  tenia  per 
total  lum  la  esmortuhipa  llantia 
que  cremava  en  la  capelleta  pen- 
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jada  a  la  paret»,  Oller,  Notas, 
106. 

esmorzar  :  almorzar,  desayu- 
narse  :  «Don  Francescli,  mentres¬ 
tant  esmorzarà,  jo  li  faré  con¬ 
versa»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  220. 

ESMOTXAR  :  desmochar,  escotar. 

ESMUNYIR  :  escurrir;  —  dexar 
esmunyir  :  soltar  :  «Per  dar  pri¬ 
mer  a  Hesperis  socors,  a  l’arra- 
parshi,  ||  del  dors  atléticli  d’Hér- 
cules  la  pren,  y  a  reculons,  ||  al 
véurela  tan  bella,  fogós  per  abra- 
çarshi,  ||  dexa  ESMUNYIR  l’antena, 
que  roda  ab  l’héroe  al  fons»,  Atl., 
222. 

ESMUNYIRSE  :  escurrirse,  desli- 
zarse  :  «Veu  lo  parany  Alcides,  mes 
al  de  Gades  dexa,  ||  y  verdejant 
l’Atlàntica  planicie  ovira  llmiy,  || 
v’is  ordis  rossejarlii  y  esgrogueliida 
xexa,  ||  com  pélacli  d’or  qu’entre 
arbres  y  rebollam  s’esmuny»,  Atl., 
76;  «Mes  polsa,  dins  la  barca,  les 
cordes  d’una  lira,  ||  y  los  tnandrons 
y  fones  s’ESMUNYEN  de  llurs  mans;  || 
y,  oferintli  llurs  braços  de  ferro 
per  cadira,  ||  vora  un  claper,  lo 
duen,  sepulcre  de  gegants»,  Atl., 
280;  «les  mans  del  rabadà  s’esmu- 
NYIREN  desde’ls  ulls  de  la  Teresa, 
fins  a  sa  cintura»,  Pons,  Trascant  10. 

ESpadadora  :  espadilla  de  batir 
las  haces  del  cànamo. 

ESPADAT  :  cortado  a  pico;  per¬ 
pendicular,  a  plomo  ;  «Lo  Mont¬ 
seny,  com  mont  any  a  espedada  v 
feréstega,  ne  dona  bona  proba», 
Belllloch,  Montseny,  J.  F.,  1880, 
21 1. 

ESPAETXAT  :  «Ab  tant,  com  foren 
ESPAETXATS,  preseren  comiat  de 
frare  Roger,  qui  tencli  lo  feyt  per 
acabat»,  Muntaner,  380. 
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ESpahordir  :  causar  pavor  o 
níiedo  :  «anarense  espaordén», 
Cron.  Jacme,  127. 

ESPAHOrdit  :  aterrado,  espau- 
tado  :  «En  Lluís  la  sostingué  ab 
passió,  l’auxilià  espahordit,  no¬ 
tant  que  la  invadía  altra  volta 
aquella  blancor  de  morta»,  Oller, 
La  papallona,  219;  «E  quan  lo  Rey 
de  Maylorques  los  veé  ESPAOR¬ 
DITS»,  Cron.  Jacme,  127. 

ESPai.mador  :  «açó  declarat  que 
fos  leguda  cosa  als  dits  peyllers  et 
a  quals  se  vol  altres  persones  ve- 
nents  robes  veylles  o  usades  de 
nedeejar  espalmar  et  endreçar  ab 
ESPAiMADOR  de  cerdes  et  o  ab 
granera  et  no  ab  cardo  en  alcuua 
manera  les  dites  robes  veylles  o 
usades  per  obs  de  vendre  aquelles», 
Almotacenia  de  València  (1322),  74. 

ESPalmat  :  pasmado,  admirado. 
estupefacto,  espantado,  amedren- 
tado  :  «pero  qué  té’n  Matlieu? 
Aquest  estava  grocli,  ESPALMAT,  v 
tot  era  moure'l  cap  a  un  v  altre 
cantó,  tapantse  las  orellas»,  Oller, 
Notas,  L'indiscreció,  34;  «Yo  había 
sentit  llegir  de  debó  una  carta  que 
m’había  de  deixar  ESPALMAT», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J .  F.  1876,  326 

ESPampolar  :  despampanar,  qui- 
tar  los  pàmpanos  a  las  cepas  de  las 
vinas  :  «En  lo  començament  del 
mes  de  maig  deu  hom  spampolar 
la  vinya  e  levar  ne  los  brots  qui's 
fan  en  los  seps  infruchtuosos  qui 
no  tenen  rahims,  e  lexar  li  los  que 
tenen  rahims  e  tendràn  molta  bro- 
cada»,  De  Re  Rústica  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  fonds  Esp.  291),  32; 
♦Espampollareu  las  vinyes,  lle¬ 
vant  ne  los  brots,  que  no  y  haurà 
rayms»,  Agustí,  Secrets  de  Agri¬ 


cultura,  7  v.°;  «Ma  vida  està  deso¬ 
lada,  ||  com  a  vinya  espampolada», 
Costa  y  Llobera,  Defalliment,  Poe¬ 
sies,  47. 

espant  :  susto  :  «E  certament 
ells  pendràn  gran  spant  com  veu- 
ràn  tanta  gent  d'armes»,  T.  B.,  I 
42;  «de  vexella  de  argent  n'i  havia 
tanta  que  era  cosa  d’ESPAvr*. 
T.  B.,  II,  50;  «Ay!  quin  espant 
m’ha  dat!  Fins  ara  110’s  lleva-', 
Oller,  La  papallona,  53,  «jSi  meu 
havia  causat  de  gustos  v  d'ES- 
PANTS!»,  Oller,  La  papallona,  182; 
«Si  la  guerra  no  s'acaba  aviat  hau¬ 
rem  d’anar  tots  a  captar.  Sempre 
ESPANTS  y  sobresalts»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  28. 

ESPANTABLE  :  pavoroso  :  *Y 
monstres  afigura  llavors  mes  es- 
pantables,  II  qu'a  rues  pernabaten 
y  juguen  a  l'entorn,  llurs  boques 
de  caverna  badant  insondejables, 
sovint  per  algún  llamp  enceses  com 
un  forn»,  Atl.,  176. 

ESPANTADiç  :  asustadizo. 

espantar  :  asustar  :  «e  tu  creus 
que  ab  paraules  vils  e  deshonestes 
me  penses  espantar  e  donar  cà- 
rrech  a  mi  e  a  ma  condició?,  T.  B  . 
I.  I74· 

ESPANTARSE  :  sobrecogerse  :  ‘-Vi 
som  en  la  gran  era  tots  sols  eix  blat 
a  batre;  ||  mira  allí  com  ses  ales  bi 
axampla'l  Simoun:  lo  torb  de 

l’Equinocci  surt  més  enllà  a  com¬ 
batre,  ||  y'l  mar  s'espanta  al  veu- 
res  d’un  altre  mar  damunt»,  Atl 
124;  —  espanta-llops  :  espanta- 
lobos;  —  espanta-mosqucs  :  espan- 
ta-moscas,  mosquero  liecho  de  tiras 
de  papel  para  alejar  las  moscas 

espantat  :  aterrado  :  «Vostè  no 
es  capàs,  digué  la  despesera,  mitj 
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ESPANTADA»,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  60. 

espantós  :  espantoso  :  «I,’es- 
pantosa  abraçada  mes  estrenyen, 
||  y's  topen,  se  revolquen  y  s’em- 
penyen,  ||  acarades  ses  boques  de 
volcans;  ||  de  l’hòrrida  tormenta  no 
s’adonen,  ||  y  escupint  foch  y  ferrc 
s’abrahonen  ||  a  la  gola  d’abismes 
udolants»,  Atl.,  28’. 

espanya  :  Espana  :  «Y  a  tu  ;quí’t 
salva,  0I1  niu  de  les  nacions  iberes,  || 
quan  l’arbre  d’hont  penjaves  al 
mar  fou  submergit?  ||  quí’t  serva, 
jove  Espanya,  quan  lo  navili  liont 
eres  II  com  gòndola  amarrada, 
s’esfonza  mig  partit?»,  Atl.,  48; 
«Y’l  qu  entre  Espanya  y  França 
torreja,  mur  de  roca,  ||  de  neu  y  de 
tempesta  vestit,  com  braç  de  Deu,  í| 
de  la  estrellada  tenda  los  blaus  do¬ 
massos  toca,  ||  muntat  d’altre  de 
brases  horrible  Pirineu»,  Atl.,  58. 

espardenya  ;  de  espartena,  cal- 
zado;  sandalia  hecha  de  esparto  y 
màs  comúnmente  de  cànamo  en 
Cataluna  :  «Encara  ordenaren  que 
les  ESPARDENYES  síen  ben  feytes 
et  síen  de  bon  espart  et  que  aia  en 
cada  espardenya  xxvi  punts  et 
de  sobre  lo  peu  onze  cordes  et  de 
tras  al  taló  un  cordes  et  si  en  altra 
manera  seràn  mal  feytes  et  lo  dit 
compliment  de  punts  et  de  cordes 
no  auràn,  perda  les  espardenyes 
et  síen  cremades  les  espardenyes 
mal  feytes»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència  (1322),  44;  «se  tragué  los 
esclops,  posantse  las  esparde- 
NYAS»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  24; 
«se  tragué  las  espardenyas  y  allar¬ 
gà  los  peus  a  la  llar  per  calen- 
tarse  las  peuclis»,  Bosch  de  la  T., 
Lena.  28. 


ESP 

ESPARdenyot  :  «ja  tot  en  la  casa 
s’había  apurat:  fins  s’habían  venut 
los  draps  v  espardenyots  pera 
propinar  un  remey»,  C.  Vidal,  La 
V .  en  lo  C.,  Confiansa  en  Deu,  22. 

espargir  :  sembrar,  salpicar, 
espareir  :  «Expergere;  mojar  o  ro- 
ziar»,  Xebrija;  «per  fortuna  de 
temps  las  naus  y  las  galeres  se  ES- 
PERGIren  totes»,  Comes,  Llib.  de 
coses,  I,  36. 

ESparpanyar  :  dispersar  :  «E 
com  ell  brocava  ab  aquells,  feya 
las  sarrahins  axí  ESparpanyar,  que 
no  s’en  tenia  hu  ab  altre»,  Munta¬ 
ner,  97. 

ESparpeu.arse  :  despertarse  : 
«Espanya,  pel  elior  d’àngels  cri¬ 
dada,  s’esparpeixa,  ||  y  veu  que’s 
lliga  un  pélacli  ignot  a  son  cos  nu,  || 
—  Quí  relleva  en  ton  cel  l’estel 
caygut?  —  diu  ella,  ||  y,  als  braços 
estrenyentla,  joyós  responli:  —  Tu», 
Atl.,  252. 

esparracat  :  desarrapado,  des- 
galichado,  desgarrado,  estropeado, 
que  està  mal  vestido,  en  un  estado 
infeliz,  andrajaso,  haraposo,  cu- 
bierto  de  andrajos. 

espart  :  «De  spartum;  el  esparto 
propio,  yerba  de  Espana»,  Nebrija. 

esparver  :  gavilàn,  ave  de  ra- 
pina. 

KSPARVERAMENT  :  azoramiento  ; 
«lo  desitj  d’un  desenllàs  o  altre, 
l’encaminava  cap  a  la  botiga  de 
son  amo;  I’esparverament  lo  des¬ 
viava  a  camins  oposats»,  Oller 
Croquis,  17. 

esparverar  :  amilanar  :  «batent 
a  colps  de  clava’ls  gegants  de  la 
Crau  en  la  Provença,  atuliint  a 
Gerió  y  al  líbich  Antheu.  esparve¬ 
rant  les  Harpies  y  Gorgones»,  Atl., 
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xii;  «De  Eibia  arrebassàrem  Har¬ 
pies  y  Amassones,  ||  per  ella  ES- 
PARVERANTles  com  a  pardals  es¬ 
querps:  ||  tenyírem  sos  saulons  ab 
sancli  de  les  Gorgones,  |[  garfint  per 
escapsarles  llur  dur  cabell  de  serps». 
Alt.,  90. 

esparverat  :  amilanado. 

espasa  [espaa]  :  espada :  «oyda  la 
missa  de  sent  Esperit  nos  cenyim  la 
espasa»,  Cron.  Jaeme,  29;  «e  volch 
metre  ma  a  la  espaa»,  Cron.  J  acme, 
44;  «E  exim  a  les  vistes,  nostres 
perpunts  vestits  e  les  espaes  cin¬ 
tes»,  Cron.  Jacine,  57;  «La  signifi- 
cança  de  la  spasa  es  que  tailla  a 
dues  parts,  e  pot  hom  fer  mal  en 
tres  maneres;  car  hom  ]>ot  matar  e 
nafrar  a  dues  parts,  aprés  ab  la 
punta»,  T.  B.,  I,  104;  «ne  les  nos¬ 
tres  mans  no  son  vehades  de  sonar 
arpa  ni  sturments,  mas  de  tenir 
contínuament  nit  e  dia  la  espasa 
al  costat  e  altres  armes  defensives», 
T.  B..  II,  105;  —  un  cop  d'espasa 
de  pla  :  cintarazo,  palo  o  golpe  con 
la  espada  de  plano  o  con  la  boja  o 
ancho  de  ella;  —  trobarse  entre  la 
espasa  y  la  paret  :  estar  entre  la 
espada  y  la  pared,  en  una  posicióu 
difícil; —  nombre  de  pez  :  «ítem  que 
la  libra  carnicera  de  la  espaa,  de  la 
lunada  e  de  tros  e  de  tot  altre  peix 
semblant  sia  venuda  vil  diners  e 
no  mes  avant»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  89  v.° 

ESpasmarse  ;  «e  lo  sperit  li  fallí, 
que  no  pogué  mes  per  la  molta 
sanch  que  perdia:  e  tot  s'espasmà, 
e  tornà  tot  ert  en  la  sella»,  T.  B.,  I, 
209. 

espasme  :  asombro  :  «Per  spas- 
me  enten  Averrois  acurtament 
dels  membres  o  tal  enredrament 


que  no  s  puguen  plagar  ni  estendre 
car  ell  en  la  operació  no  es  tolta 
com  en  lo  paralis,  mas  es  mudada», 
Inventari  o  collectori  de  cirurgia, 
lib.  3,  c.  i;  «Llavors  al  gran  in¬ 
cendi.  rabent,  endreç  als  passos, 
rogench  damunt  los  núvols  ve- 
hentlo  crestejar;  ||  y  ohinthi  plors 
y  xiscles,  lii  fica’ls  nusos  braços, 
fent  als  pastors  y  pobles  d’ espasme 
tremolar»,  Atl.,  58. 

ESPatarrar  :  aterrar,  aterro- 
rizar,  espantar,  abatir,  causar  te¬ 
rror. 

ESpatarrarse  :  aterrarse.  ate- 
rrorizarse,  espantarse,  esparr  .in¬ 
ca  rse. 

espatlla  :  espalda,  hombro 
«ab  los  cabells  larclis  fins  a  les 
spatles»,  T.  B.,  I,  21;  «e  sens  dir 
res  voltà  les  SPATLES,  e  anà  s  en  a 
la  sua  posada»,  T.  B.,  II,  52;  »e  per 
les  spaTLLES  de  la  montanya  que 
per  negií  no  fon  vist,  devalLi», 
T.  B.,  II,  14 1;  «tomi  a  pujar  ven 
l’alterosa  cima’l  fexueli  pés  tan 
mal  midat  a  mes  ESPATLLES  de 
poeta»,  Atl.,  xii ;  «Per  çó,  dels 
fills  de  Grècia  la  somiosa  pensa 
lo  veya,  com  montanya,  tot  coro¬ 
nat  d'estels,  II  y  ajupit,  sens  de¬ 
caure,  devall  sa  volta  immensa, 
servant  ab  ferma  espatlla  la  mà¬ 
quina  dels  cels»,  Atl..  46;  «Y  vos¬ 
altres?  vosaltres,  la  mar  que  us 
embolcalla  ||  llenç  au  a  mes  espat¬ 
lles,  badant  los  ulls  al  sol;  vos¬ 
tres  bolquers  d’escuma  me  dareu 
per  mortalla,  ||  com  orfanets  de 
mare  rilient  en  lo  breçol-,  Atl ,  5- 
♦Peró,  la  mar,  obrintse  de  colp, 
bromerejava  II  més  enllà,  un  front 
exintne  y  espatlles  de  gegant, 
y  com  llamp,  rebatuda  per  férrea 
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ma,  una  clava  ||  volà  a  aterrar  al 
monstre,  pels  ayres  foguejant», 
Atl.,  222 ;  «agafà  lo  feix  d’eura,  se’l 
carregà  sobre  la  espatlla  y  s’en¬ 
caminà  tota  pensívola  cap  al  mas 
Mallol»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  23. 
espatllar  :  estropear. 

espatllat  :  descompuesto. 

ESpatller  :  «Dos  banchs  d’alt 
ESPatller  lii  corrían  de  paraban- 
da»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23. 

ESPatlllt  :  cargado  de  espaldas, 
corpudo  :  «Ab  cruxidera  y  gemegor 
s'aferren,  ||  com  espatlludes  to¬ 
rres  que  s'aterren  ||  trinxant  ab  sa 
cavguda  un  bosch  de  pins;  ||  y  en¬ 
tre  ays,  cridòria  y  alarit  selvatge,  |j 
ressona'l  crit  feréstech  d’abordat¬ 
ge  ij  y  cent  destrals  roseguen  com 
mastins»,  Atl.,  24. 

ESpatxar  :  despachar  ;  «Espat- 
XADES  les  dues  parts  d’aquesta 
obra...  Roman  a  tractar  de  la  ter¬ 
cera  partida  d’aquest  primer  li- 
bre...»,  Eg.  Romà,  Regiment,  32; 
«e  feu  donar  grans  refrescaments  a 
la  galea,  e  aquell  dia  mateix  la 
ESPAETXÀ,  en  guisa  que  l’endemà 
se  partiren  d’ell>,  Muntaner,  224. 

ESPAU  :  despacio  :  «Si  us  cuytats 
no  y  serets  esta  nit,  e  si  anats  a 
SPAU  serets  hi»,  Recull,  259. 

ESPaventar  :  espantar  :  «La 
quarta  regla  de  Coridón  dada  a  son 
fill  fo  aquesta:  zelant  tu  per  la  co¬ 
munitat  no  t  ESPAV'ENT  nagima 
maior  potestat;  rahó  es  car  Deus  es 
aquell  qui't  deffendrà»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  63. 

ESPAVENTARSE  :  «Cavall  tabaler 
no  s  ’ ESPAV'ENT A  per  brugit  de  pell 
secha»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov. 
arab. 

ESPAVENTAT  :  «E  los  sarrahins 


foren  axí  espavextats,  que  mes 
de  una  llegua  se  tiraren  anrera  de 
lla  hon  solien  estar»,  .Muntaner, 
104. 

espavilar  ;  «la  Quelina  espavi¬ 
lava ’l  llum  d’oli  que  penjava  del 
sostre»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  25. 

ESPavilarse  :  «Oh,  es  que  tot 
lo  dia’t  veig  caygut  y  malmirós, 
qu’are  meteix  te  pendrían  per  un 
vell  cansat  del  mon.  Y  convé  que’t 
espavilis»,  Oller,  Vilaniu,  137. 

espavilat  :  avisado,  sagaz,  fino, 
astuto. 

ESPAY  :  espacio  ;  «Y  obrint  lo  lli¬ 
bre  immens  de  sa  memòria,  ||  des- 
capdella’l  fil  d’or  d’aquesta  histo¬ 
ria,  ||  de  perles  d’occident  pur  en- 
filav;  ||  y’l  jove,  per  qui  Europa  era 
poch  ampla.  ||  de  l’ànima  les  ales 
mes  axampla,  ||  com  l’àliga  ma¬ 
rina  al  pendre  ESPAY»,  Atl  ,  38; 
«De  gom  a  gom  quan  s’uinple  I’es- 
pay  de  fumerel-la  ||  y’s  fon  d'un 
cap  al  altre  la  serra  de  cremor,  || 
sota’l  mantell  de  flames  que  l’hu¬ 
racà  flagel·la,  ||  la  terra  adolorida 
gemega  com  un  cor»,  Atl.,  58; 
«Brunzien  los  falziots,  giravoltant 
per  1’ espay  ab  esbojarrada  furia», 
Pons,  Trascant,  9;  «No  cal  dir  si 
n’hi  veuria  de  fantasmas  per  tots 
aquells  espays  tenebrosos  ma  ima¬ 
ginació  de  noy»,  Oller,  Notas,  191: 
—  dexar  un  espay  :  dejar  lugar  : 
«per  bon  spay  stigué  que  no  pogué 
parlar  sino  que  tots  ploraven». 
T.  B.,  I,  17;  —  bon  espay  :  «danç- 
ren  per  bon  spay»,  T.  B.,  II,  57; 
«e  durà  per  bon  SPAY  aquesta  ba¬ 
talla  hon  hi  morí  molta  gent  de 
cascuna  part»,  T.  B.,  IV,  15;  —  en 
l' espay  d’un  any  :  en  el  discurso  de 
un  ano. 
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ESPAYÓS  :  espacioso  :  «esperant 
l'hora  beneyta  d'anar  al  llit...  y 
entrar  en  I'espayós  pis...»,  Oller, 
Notas,  192;  «La  Cileta,  feynera 
com  ella  sola,  corregué  al  espayós 
solar  aliont  s'havia  de  parar  la 
taula»,  del  Bosch,  Lo  segador,  21. 

ESPECIARJA  :  especiería  :  «per 
squivar  perills  al  públich  que  d’a¬ 
quí  avant  alguna  dona  qui  tengua 
botigua  de  spkciaria  no  gos  ni  li 
sia  lícit  ni  permès  fer  ni  vendre  me¬ 
decines  de  qual  se  vol  ley,  si  donchs 
no  te  en  casa  per  regir  la  dita  bo¬ 
tigua  persona  qui  haie  stat  en  la 
dita  art  de  apothecària  vm  anys», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1445-58),  9. 

ESpeciayre  :  boticario  :  «Ordo- 
naren  los  Conseylers  e’is  prohómens 
de  la  Ciutat  que  negún  ESPECIAYRE 
ne  son  missatge  no  gos  vendre  a 
neguna  pressona  rialgar,  si  donchs 
no’l  venia  a  metges  bons  e  cone¬ 
guts;  tota  hora  lo  metge  jur  en 
poder  del  speciayre  abans  que’l 
li  liure  que  no  us  del  rialgar  sino 
en  coses  medicinals  e  que  lo  metge 
no'n  puscha  dar  ne  vendre  a  ne¬ 
guna  presona...»,  A.  M.  B.,  Lib.  de 
deliberacions  (13 10-13),  35;  «car  los 
dits  metges  hauran  lur  ESpeciayre 
especial  del  qual  hom  pendrà  tot 
ço  que’l  malalt  haurà  mester»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  353),  137- 

ESPECIE  :  1,  «nostre  senyor  Deu... 
feu  les  coses  elementals  que  son 
posades  en  los  elements,  en  specie 
e  semblança  de  aquells»,  Tomich,  1 . 
2,  especia  :  «ypoticaris  hi  havia  de 
Montpestler  e  de  Leyda  qui  hi  ve¬ 
níeu  ESPECIES,  així  con  faria  hom 
en  una  gran  vila,  també  a  malauts 
con  a  sans»,  Cron.  Jaeme,  305. 


específic  :  especifico  :  «quescún 
engendra  son  semblant,  sens  co¬ 
rrupció  de  son  ésser  specíffiol, 
Llull,  Maravelles,  I,  126. 

ESPECTRE  :  espectro. 

ESPELMA  :  1,  esperma  de  ba- 
llena.  2,  esperma,  bujía,  vela  de 
esperma  :  «en  l’extrem  del  poble, 
distingia’s  en  mitj  de  las  tene- 
bras  l’informe  conjunt  de  l'envelat, 
mercès  a  la  llum  de  les  espelmas 
que  ereinavan  en  las  aranyas»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d’estiu,  249. 

ESPELTA  :  «Alica,  ae,  cervisia, 
poción  que  se  hacía  de  espelta*, 
Nebrija;  «De  spelta,  la  espelta,  ia 
genere  frumenti»,  Nebrija. 

ESPELLICAT  :  andrajoso. 

ESPEI.LIFAT  :  traído.  raido,  gas- 
tado;  andrajoso;  —  estar  espellifat : 
estar  lieclio  un  andrajo. 

ESPELLISSAT  :  andrajoso. 

ESPELLOFAR  :  «se  recordà  del 
blat  de  moro,  y  demanà  quant 
ESPALLOFARÍAX»,  Genis,  La  Mercè, 
J.  F.  1878,  181;  —  espellofar  /■ 
atmetlles  :  deshollejar  las  afinen- 
dras. 

ESPENYAR  :  «muntà  se'n  en  un 
mur  alt  e  lexà  s  spexyar  d'aqni 
avall  e  axí  ell  passà  d’aquesta  pre¬ 
sent  vida»,  B.  U.  B.,  Ajustament'. 
345  v.° 

espera  ;  plazo  :  «veem  tot  <i:a 
que  aquel  qui  la  mercaderia  auri 
comprada  la  revendrà  e  comprar 
la  ha  aquel  qui  la  aurà  venuda  per 
ço  cor  la  aurà  a  molt  meylor  mer 
cat,  pus  pach  primer  que  el  no  la 
vene  a  ESPERA»,  Breviari  d'amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp  353 
138. 

ESPERANÇAT  :  confiado,  ansiós» 

«..  cercant  ESperansat  la  demos- 
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tració  complerta  d'haver  sofert  una 
alucinació >,  Oller,  La  papallona, 
2  16. 

esperar  :  aguardar  :  «Hesperis, 
que  n'es  revna  gentil,  s'es  enviu- 
dada  ||  y  espera  im  cor  que  vulla 
lo  seu  aconhortar;  ||  quan  d'exa 
palma  tastes  la  fruyta  regalada,  || 
diràs:  «A  la  seva  ombra  dexàume 
reposar!»,  Atl.,  76;  «Mare!  penjau 
d’un  sàlzer  la  lira  als  vents  y  orat¬ 
ge,  i  qu’a  l'ombra  regalada  no  hi 
dançarem  pas  mes;  ||  no  enrameu 
nostres  tàlems  de  murtra  ab  lo 
fullatge,  i|  puix  jay!  allí'ns  espera 
la  mort  per  da  ns  un  bes»,  Atl.,  94; 
♦ —  A  tots!  —  ella  responli;  —  amb 
aqueix  mot  m’exales  ||  lo  cor;  vina 
a  mos  braços,  fill  meu;  no't  cal 
fugir:  ||  fugiu,  fugiu  vosaltres,  au- 
cells  que  teniu  ales;  ||  jo  esper  ab 
qui  mes  amo  que’in  vinguen  a  en¬ 
golir»,  Atl.,  138;  —  tot  esperant  :  en 
espera  de  :  «Tot  esperant  lo  metje, 
volgué  asseure’s,  demanà  la  cader¬ 
nera...»,  Oller,  La  papallona,  189;  — 
esperar  ab  candelctes  :  «s’ESPERABA 
ab  candeletas  lo  jorn  en  que  l'he¬ 
reu ’s  pogués  acomodar»,  C.  Vidal, 
La  pubilla  del  mas,  J.  F  1866,  94; 
«cada  setmana  tots  espera  vam  ab 
candeletes  lo  dijous  a  la  tarde», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876, 
303;  «Abans,  ja  era  cosa  sabuda: 
s’esperava  ab  candeletas  lo  jorn 
en  que  l’hereu  ’s  pogués  acomodar», 
Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  51. 

esperi mentar  :  ejercitar  : 
«•Aquest  era  un  cavaller  fortíssim 
que  en  sa  viril  joventut  havia 
esperimentada  molt  la  sua  noble 
persona  en  lo  exercici  de  les  annes» 
T.  B.,  I,  13. 

ESPERIT  :  1,  alma,  espíritu  :  «E  lo 


miserable  de  cavaller  encara  volia 
que  li  liguassen  lo  braç  per  fer 
armes;  e  lo  sperit  li  fallí  que  no 
pogué  mes  per  la  molta  saneh  que 
perdia»,  T.  B.,  I,  208;  —  esperit  del 
rellotge  :  tic-tac  del  reloj  :  «Regnà 
un  moment  de  silenci  tan  fondo, 
que’s  sentia  l’ESPERiT  del  rellotge 
d'en  Lluís»,  Oller,  La  papallona,  94; 
—  lo  mal  esperit  :  el  espíritu  ma- 
ligno,  ,el  diablo,  el  demonio  :  «los 
mals  sperits  qui  ací  son  me  troce- 
•  gen  los  ossos  e  la  carn,  e  de  troç  en 
troç  la  lancen  per  l’ayre»,  T.  B  ,  III, 
89;  —  mal  esperit  :  malvado  :  «Mes 
r;quí’ls  ha  operat?  (Quin  mal  espe¬ 
rit  pot  liaverloshi  obert  las  en- 
tranyas...?»,  Oller,  Notas,  112;  — 
caygut  d’esperit  :  abatido  :  «La 
comedianta's  queixà  amargament 
de  la  fredor  del  públich,  mostrant- 
se  cayguda  d  ESPERIT»,  Oller,  La 
papallona ,  40.  2,  ser  :  «arribavan  a 

dalt  clars  y  propers  tots  los  sorolls. . . 
sens  que  per  aixó  logressin  trencar 
tot  lo  reculliment  d’aquells  dos  es¬ 
perits»,  Oller,  La  papallona,  65. 
3,  ànimo  :  «y  un  somni  de  tendresa  y 
benestar  embadalia  ls  esperits», 
Oller,  Croquis,  1 16;  «A  la  fi  la  fiblor 
dels  desenganys  se  soporta  ab  1  es¬ 
perit  tranquil»,  Oller,  La  papallona 
126;  «Una  borratxera  d’imagina¬ 
ció,  tant  mes  violenta  quant  mes 
privat  se  trobava  d'esbravaria, 
s'apoderà  de  son  esperit»,  Oller, 
La  papallona,  207. 

ESPERITAT  :  endiablado  :  «Los 
cavallets,  calents  de  boca...  tresca- 
van  a  cremadent  com  ESPERITATS», 
Oller,  Vilaniu,  15. 

esperma  :  1,  «E  perla  Deu  a 
Moysén  dient  :  parlats  als  fills  de 
israell;  homa  que  sofera  flux  de 
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ESPERMA  sera  no  nedeu  e  levors  sia 
jutgat  aquest  vici  antangut  n’es», 
Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac.  Pans,  MS., 
Esp.  2),  58  v.°  2,  bujía  :  «las  ES- 

permas  feyan  una  llum  mes  blanca 
y  mes  prima»,  Oller,  Croquis,  116. 

ESPERONAR  :  aguijonear,  aguijar  : 
«Es  qui  engegà  en  son  regne  les 
mars:  <;  ve  a  ESPERONARles  ||  o 
condolintse  d'ella  ve  a  dúrsela'n  a 
port?  ||  Mes,  cóm  dexar  ses  filles? 
cóm  somniar  dexarles?  ||  Jamay: 
entre  sos  braços  primer  reptar  la 
mort»,  Atl.,  144;  «Llur  crit,  trepig, 
llambordes  y  bigues  que  brunze- 
xen  ||  a  Alcides  ESPERONEN  que 
fuig  per  l’erm  fangós;  ||  quan  a  sos 
peus  restobles,  selves  y  monts  fa- 
llexen,  ||  com  tallamar,  devora  les 
ones  coratjós»,  Atl.,  172. 

ESPERONAT  :  1,  «la  Gallina  ES¬ 

PERONADA  romp  los  ous  y  110  cova 
axí  ordinàriament,  y  algunes  ve¬ 
gades  se  menja  los  ous»,  Agustí, 
Secrets,  152  v.°  2,  aguijoneado  : 

«En  duas  setmanas,  lo  sentiment 
de  simpatia  que  despertà  la  pri¬ 
mera  entrevista,  ESPERONAT  per 
la  privació  d  un  contacte  freqüent», 
Oller,  I.a  papallona ,  67;  «son  ginv, 
ESPERONAT  pe'l  mateix  egoisme, 
hi  tirava  un  vel  pera  presentaria 
(l'alusió)  fosca,  dubtosa,  anfiboló- 
gica»,  Oller,  La  papallona,  118. 

ESPÉS  :  1,  «De  spissus,  cosa  es- 

pesa  y  tardía»,  Nebrija.  2,  po- 
blado;  —  mostatxo  espès  :  bigotes 
poblados.  3,  repetido  :  «E  lo  rey 
En  J  aume,  qui  lavors  era  en  Cata¬ 
lunya,  tremés  li  cliartes  fort  spes- 
SES,  c|ue  ell  en  tot  cas  se  partís  de 
aquells  processos  que  entenia  a 
fer»,  D.  Pedro  IV,  30. 

ESPESSEDAT  :  espesor  :  «y’l  meu 


poruch  magí  traspassava  I'espes- 
sedat  de  la  fusta  v’s  figurava  ja’l 
carrer»,  Oller,  Notas,  192. 

ESPESSIR  :  espesar,  condensar 

ESPESSIRSE  :  condensarse  :  <A- 
guayta  com  hi  aboquen  los  pols 
ses  nuvolades,  ||  qu'ab  llurs  ramats 
apleguen  lo  Llevantí  y  Ponent; 
s’arruen  y  espessexen,  al  tro  arre- 
molinades  ||  de  mon  fuet  de  flama 
que  atiadó’ls  encén»,  Atl.,  126;  «Lo 
tuf  del  bestiar,  ajaçat  arreu,  y  la 
fetor  del  xerri,...  s’esbravaren  pel 
nou  badall,  descarregant  la  espes- 
sida  atmosfera  d’aquell  aníre*. 
Pons,  T rascant,  12. 

ESPESSUra  :  «Aquesta  hermiu 
stava  en  una  alta  muntanya  molt 
delitosa  de  arbres  de  gran  spes- 
sura»,  T  B.,  I,  21. 

ESPETECH  :  estampido  del  rayo; 
crujido;  cliasquido;  estampido.  tra- 
quido,  explosión  :  «Axí  d  estiu 
en  tarda  xafogosa  ||  dos  núvol» 
tot  just  nats,  dala  negrosa.  s  es¬ 
cometen,  al  veure’s,  ab  un  bram 
||  y,  atrets  per  l'escalfor  de  llur» 
entranyes,  ||  s’axamplen  acostant- 
se,  les  montanyes  ||  fent  estremir 
a  l' ESPETECH  del  llamp*.  Atl.,  24 
«S’estimba  ab  castelLs  d'aygua  l  es- 
llaviçada  serra,  ||  y  al  cru  espetecb 
s'esquerda  l’Atlàntida  trement; 
los  estels,  dalt,  aguayten  si  esclata 
en  llamps  la  terra;  ||  la  terra,  si  ab 
sos  astres  li  cau  lo  firmament-, 
Atl.,  120;  «Aquesta  delicadesa  mo¬ 
gué  un  ESPATECH  d'alegria*.  Oller, 
La  papallona,  143;  «Callà  la  gent, 
espifià'l  del  violi,  s'assossegaren 
los  vaylets  y  rnoces,  que,  enqui- 
merats  per  les  lleminedures.  ja  la 
donaven  per  la  tremenda,  v.  escla¬ 
tant  ensemps  un  endiastrat  Esre- 
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tf.ch  de  sons,  conjunt  atabalador 
de  veus  les  mes  axordants  y  aspres, 
començà  la  esquellotada»,  Pons, 
Trascant.  56;  «Apa,  minyons,  digué 
el  manyà  picant  a  la  enclusa,  que’s 
refreda.  Y  un  repich  de  martells 
dexats  anar  à  la  hora,  y  un  espe- 
tech  de  guspires  ompli  la  botiga», 
Vilanova,  Pobrets,  103;  «los 

ESPETECiis  de  la  llenya  que  crema 
en  la  llar  y  lo  soroll  de  l’avgua  que 
bull  en  la  marmita,  tampoch  te 
diuhen  resr‘...·»,  Vidal,  Rosada  d’es- 
tiu,  87. 

espetegar  :  crepitar  :  «Ofegant 
lo  brugit  de  la  batalla,  ||  un  llamp 
del  cel  espetegant  devalla  ||  de  la 
nau  veneciana  al  polvorí,  ||  se  bada 
v  roda  al  fons  feta  un  Vesuvi,  |t 
mentres  romp  la  de  Gènova  un 
diluvi  ||  d'escumes,  foch  v  flama 
en  remolí»,  Atl.,  26;  «Fressejava  la 
viram,  renillaven  les  besties,  espe¬ 
tegaven  les  portes».  Pons,  1  ras¬ 
cant,  28;  «resultant  mes  manifest 
l’intens  silenci  que  en  la  sala  reg¬ 
nava,  per  lo  freqüent  ESPETEGAR 
de  la  llenya;  lo  brunzir  de  las  in- 
quietas  flamas;  los  planyívols  udols 
del  cers  eolantse  per  lo  canó  de  la 
xemeneya',  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
275;  —  l'espetegar  del  tró  :  el  rim- 
bombe  del  trueno  :  «F,n  llampe¬ 
gueig  volcànich  sos  ulls  grifolen 
ires;  ||  terbolins  l’arrebocen,  fredat 
y  confusió;  ||  lo  foch  del  cel  li  encer¬ 
cla  corones  de  guspires;  ||  li  es  mú¬ 
sica  escoltívola  I'espetegar  del 
tro»,  Atl.,  122. 

ESPETERNEC.ar  :  chisporrotear  : 
«La  xinxeta  espeternega  ||  ja  can¬ 
sada  de  cremar  ||  y  una  xica  papa¬ 
llona  i|  perdent  l'esma  cau  al  flam», 
Coca,  Lo  nen  mort,  J.  F  ,  1870,  94; 


«cansat  de  veure  los  raigs  d’espur 
nas  y  de  sentir  espkterxegar  las 
brasas>,  E.  Vilanova,  Los  Reys, 
Renaixensa,  1884. 

ESPHTKRregar  :  chisporrotear. 
espia  :  «E  lo  senyor  Infant  sabé 
lo  llur  propòsit  per  espíes  que  tenia 
entre  ells»,  Muntaner,  22;  «si  vols 
trobar  quí  es  espía  en  ton  estol  fe 
una  vegada  lo  día  tot  hom  entrar 
dins  ses  tendes  e  regonéxer  los  seus 
car  lavors  aquell  qui  s’obira  (?) 
aquell  es  l'ESPÍA»,  Eximenis.  Regi¬ 
ment,  c.  278;  —  espia  dimonis  :  ca- 
ballito  del  diablo. 
espiar  :  atisbar. 

ESPIETA  :  espía. 

espiga  :  «de  spica,  la  espiga  ge- 
neralmente»,  Nebrija;  —  espiga  en¬ 
tre  corba  y  corba  de  la  roda  pera 
uniries,  carro,  torillo. 

espigar  ;  pimpollecer  ;  «Lo  taup 
al  niu  de  l'àliga,  lo  peix  al  núvol 
colca;  ||  als  cims  liont  espigaren 
sos  pins  torna  la  nau;  ||  en  lo  jaç 
de  la  dayna  la  rémora’s  revolca  || 
y  escorcolla’l  d'Hesperis  algún  ma¬ 
rí  gripau»,  Atl.,  140. 

espigat  :  crecido,  gallardo  :  «Una 
ciutat  fundarhi  promet,  a  sa  tor¬ 
nada,  ||  qu’esbombe  per  la  terra 
d’aquella  barca’l  nom,  ||  y,  com  un 
cedre  al  véurela  crescuda  y  espi¬ 
gada,  ||  —  D’Alcides  es  la  filla  ge¬ 
gant,  —  diga  tothom»,  Atl.,  68;  «ni 
la  reposada  viuda  Marqués  ordenà, 
en  veu  quasi  alta,  al  seu  Felipet, 
un  espigat  de  divuy  anys,  que 
resés  las  tres  avemarías»,  Oller. 
Vilaniu,  85. 

ESpignet  :  clangor  :  «EspigneT 
de  la  trompa  qu’als  mons,  en  sa 
agonia,  ||  cridarà  al  espantable  juhí 
del  Criador,  ||  sa  veu  desbota  rús- 
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tega  pel  cel,  que  s’incendia,  ||  cora 
de  cent  rodants  carros  traqueig  re- 
tronador»,  Atl.,  122. 

espigó  :  guia  o  llança  de  la  car¬ 
reta  de  bous;  viga,  lanza;  —  es¬ 
pigó  del  blat  de  moro  sense  grans  : 
carozo. 

espígol  :  espliego,  alliucema, 
genero  de  plantas  que  exhalan  un 
olor  fuerteniente  aroraatico  :  «I„o 
lligabosch,  espígol  y  roselles,  |í  al 
breçoleig  de  l'aygua  s’esf ullaren», 
Atl.,  204. 

ESPIGOLAR  :  espigar,  rebuscar, 
recoger  espigas  en  un  campo  se- 
gado;  «Spiculare,  aguzar  puntas», 
Nebrija. 

ESPIGOLERA  :  espigadera  :  «Ara, 
ella’m  perdó  si  goso  posar  a  ses 
plantes  mon  manadet  d'ESPiGo- 
LERA  vora  les  daurades  garbes  del 
camp,  sempre  assoleyat  y  benehit 
de  Deu,  de  sa  literatura»,  Atl.,  xvi. 

ESPILL  :  «mas  quant  veié  al 
cavaller  e  cavall  cuberts  ab  aquells 
arnesos  tan  luents  qu’ell  mateix 
se’n  veya  com  si  fos  en  un  es¬ 
pill..*,  F  d’A.,  197;  «Ell  contra 
mi!  dels  éssers  aquell  que  mes  ama¬ 
va,  ||  aquell  de  qui  volia  la  pensa 
per  ESPILL  ||  com  plau  als  astres 
veure’s  lluhir  en  la  mar  blava  ||  y  a 
un  rey  sa  noble  estampa  mirar  als 
ulls  d'un  filll»,  Atl.,  128. 

ESPILLERA  :  «e  e  inester  que’tn 
mostrets  vostres  maestríes  e  que 
guardets  e  que  cerquets  finestra  ne 
ESPILLERA  ne  forat,  vos  que  avets 
obrat  lo  castell  per  on  pogués  exir», 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac.  París, 
MS„  Esp.  328).  108  v,° 

ESPINA  ;  1,  «pot  hom  dir  l'e- 

xempli  qu’es  diu  en  Cathalunya: 
que  spina,  com  púnxer  deu,  aguda 


neix»,  Muntaner,  182;  «dix  lo  pro¬ 
verbi  anticli  que  spina  si  punyir 
deu  aguda  nex.  Ço  es  si’l  hom  deu 
ésser  bo,  senyal  ne  dona  en  son 
jovent.  Mas  d’om  jove  pereós  e 
moyl  e  fret  no  te'n  cal  jatnés  haver 
sperança  que  tinga  prou  a  res- 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  195 
v.°.  2,  «De  spina,  el  espinazo  de! 

animal,  el  espina  del  pescado»,  Xe- 
brija. 

ESPinachs  :  «Spinachs  menja 
hom  en  l'avent  de  nadal,  ehaquets 
se  volen  sembrar  en  la  vella  luna 
de  agost,  migant  aquell  mes.  ab 
molt  fem,  e  fan  a  regar  a  vegades 
axí  como  conexeràs  lio  auràn  mes- 
ter»,  De  Re  Rústica  (Bibl.  Nac  Pa¬ 
rís,  MS.,  fonds  Esp.,  291),  38. 

espinada  :  espinazo  :  «He  vist 
d'un  llit  de  perles  alçar  Nàpols  y 
Iberia;  ||  he  vist  Saliara,  Grècia  y 
Egipte  al  fons  del  mar;  |  la  onada 
he  vist  que’m  colga  jugar  sobre  Si¬ 
bèria,  ||  v,  espinada  d'Europa,  los 
Alpes  eriçar»,  Atl.,  50. 

ESPINETA  ;  «hortet  tancat  d  es 
PINET A,  closas  y  camps  de  conreu- 
Bosch  de  la  T.,  Lena.  27. 

ESPINgarda  :  espingarda. 

espinós  ;  «en  la  sua  fas  mes 
quina,  no  honrada,  spinosa,  mig 
morta»,  B.  U.  B.,  Ajustaments. 
250  v.° 

ESPinvar;  — -espinyàrscks ;  *hi  ha 
qui...  ’s  creu  qu'...  entabanant  a la 
pobrissalla  ab  disbarats  y  promesa.' 
de  mal  pagador  han  de  cassar  las  lle- 
bras  a  so  de  tabals.  Peró  ..  per  are 
se  las  hauràn  d’ESPlNVAR·.  Oller 
Vilaniu,  23;  —  espinyar  los  mones 
cruzar  a  alguno  los  hocicos,  darlc 
un  bofetón;  —  espinyarli'l 
cachete,  moquete,  puiiada  en  las 

8  — 


ESP 

narices;  —  espinyarse  :  rosegarse  els 
punys,  comerse  los  codos;  rabiar; 
—  espinyate'ls  :  rabia!  rabia. 

espira  :  centella,  chispa  :  «una 
poclia  spira  pocha  de  foch  se  encès 
en  casa  del  primer  fals  testimoni», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  91. 

ESPIrai.l  :  respiradero,  abertura 
practicada  en  la  pared  de  un  liorno 
para  que  pueda  entrar  el  aire  que 
ha  de  alimentar  la  combustión  : 
«Spiraculum  i;  respiradero»,  Nebri- 
ja;  «ni  per  les  escletxes  de  la  porta 
ni  per  l’ESPlRAJ.L  del  estable's  veya 
gota  de  llum»,  Pous,  Trascant,  8. 

ESpital  :  «e  fo  puys  frare  del 
ESpital...»,  Cron.  Jacme,  17. 

ESPITREGAT  despechugado 
«ESPITREGAT  y  afanyós,  quan  con¬ 
venia,  travallava  fins  a  perdre 
l’alé»,  Oller,  L’escanya  pobres,  J.  F., 
1884,  143;  «Ben  prompte,  al  mitj  de 
la  gentada  s'obrí  un  petit  clar,  al 
centre  del  qual  se  col-locà  un  home 
ESPITREGAT,  ample  de  pit,  coll  ro¬ 
bust,  macís  de  carnas»,  Oller,  Vila- 
ttiu,  65. 

ESPLAYAR.  Cp.  :  «La  Infanta  Car- 
mesina  suplicà  a  la  Emperadriu  sa 
mare  que  passassen  en  una  altra 
sala,  perque's  poguessen  spayar, 
car  molt  temps  havia  que  estaven 
tancades  per  lo  del  germà»,  T.  B., 
II,  18. 

ESPLAYArse  :  reanimarse  :  «al 
arribar  al  Pla  de  la  Boquería,  liont 
la  llum  natural,  sense  l'arbreda, 
semblava  encara  esplayarse,  s 
sentí  com  marejat»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  209. 

ESPLEGar  :  acabar;  plegar  la  fev- 
na;  —  esplega  :  acaba,  plega  la 
feina. 

ESPLET  :  liazana  :  «De  ses  gegan- 


ESP 

tes  gestes  trencada  la  cadena,  || 
aquell  per  qui  la  terra  fou  camp  de 
sos  ESPLETS,  ||  de  tot,  sense  coné- 
xe’l,  fentli  agraliida  ofrena,  ||  jurà 
que’l  Deu  de  Túbal  seria  l  de  sos 
nets»,  Atl.,  286. 

ESPletar  :  «E  la  mía  mort  yo 
tindré  per  ben  spletada  amant  e 
defenent  l’orde  de  cavalleria»,  T.  B., 

I,  113- 

ESPltcar  :  relatar  :  «Y  la  noya 
comensa  a  explicar  los  somnis  de 
la  passada  nit  »,  Oller,  Croquis,  8;  — 
esplicar  per  peces  menudes  :  esplicar 
con  todos  sus  pormenores:  —  jo 
m'esplicaré  :  yo  le  diré  a  usted  : 
«Vosté  haurà  dit:  ,;quín  paper  me 
fa  aquesta  dona  devant  de  la  fi- 
deuliera?  Jo  m  explicaré.  Veurà, 
ahir  ja  ine'n  va  parlar»,  Oller  La 
papallona,  7. 

ESPLOMAR  :  desplumar. 

ESPLOMISSAR  :  desplumar  :  «Sota 
el  tallant  la  víctima  forceja;  mes,  — 
Ovella,  —  ||  apar  que  l’Angel  cride: 
—  no't  calrà,  nó,  estrebar;  ||  tes 
selves  qui  esplomiça,  tos  cingles 
qui  estavella,  ||  qui  tón  tos  camps 
d'aurífich  velló,  t’ha  d'escorxar», 
Atl.,  136. 

ESPLUGA  :  socavón,  sopena  : 
«confonnat  li  es  camp  en  temps 
pasat  de  Efron  en  que  era  la  SPLU 
gua  dobla  sguardant  a  Menbré  axí 
ell  consolla  SPLUGA  e  tots  los  ar¬ 
bres  d  el  e  tots  sos  térmens  per  en¬ 
torn  e  poceció  de  Abram»,  Gènesis 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  2), 
12  v.c;  «e  faé  brocar  lo  seu  cavall 
per  devant  de  la  boca  de  la  SPLUGA 
eo  cova»,  F.  d’A.,  197;  «era  lier- 
mità  habitant  en  la  spelunca  o 
SPLUGA  de  la  qual  dessús  haveu  fet 
mentió»,  Carbonell,  Chróniqucs,  27. 
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espolsa  dors  :  sacudidor,  zorros: 
«Cóm  vens,  fill  meu,  eóm  vens:  sem- 
blas  un  moliner.  —  D.  Ramón  en¬ 
trà,  mentrestant,  a  la  eotxería  del 
hostal,  pera  demanar  un  respall  y 
uns  expolsadors»,  Oller,  Vilaniu, 
32;  «L’Agneta  prengué  altra  volta 
els  espolsadors  v’s  perdé  per  co¬ 
rredors  y  salas»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  133. 

espolsar  :  desempolvar,  quitar 
el  polvo  a  la  ropa,  muebles,  sa- 
cudir  a  alguno  las  liendres,  zurrarle 
la  badana  :  «Les  boyres,  apilades, 
en  aygua  y  pedra’s  fonen,  ||  sa  crin 
de  foch  espolsa  lo  torb  desembri- 
dat,  ||  y  ab  llur  bram  les  balenes  al 
bram  del  mar  responen,  ||  a  tall 
d’illes  surantes  fenent  sa  immen¬ 
sitat»,  Atl.,  172;  «Dos  sagristans, 
un  d'ells  ESPOLSANT  ab  l’ irreverèn¬ 
cia  de  qui  està  fet  a  tractar  la  casa 
de  Deu  com  casa  pròpia...»,  Oller, 
La  papallona,  146;  «la  minyona  ha 
mudat  las  flors  dels  gerros  y  espol¬ 
sat  las  estovalles:  res  queda  donchs 
enrera»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  168; 
—  espolsarse  \  «Posà  la  rama  al 
rastellé,  ESPOLSANTse'l  devantal», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  23,  —  espol¬ 
sarse  la  son  :  sacudir  el  sueiio  :  «Los 
arbres  adressaren  las  pocas  fullas 
qu’eneara  conservavan  verdas  y 
remogueren  son  brancatxe  com 
pera  ESPOLSARse  la  son»,  Oller. 
Croquis,  125. 

ESPONA  :  «De  sponda.  La  cama 
o  el  leeho  de  madera.  Propiamente 
los  lados  de  la  cama  o  las  ori- 
llas»,  Nebrija;  «En  aprés  la  phi- 
losophía  acostà’s  al  lit  de  Boeci 
e  sigué  sobre  la  spona  del  lit», 
Fr.  Antoni  Genebreda,  Boeci,  I, 
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ESPONDRE  :  «Qui  mal  escolta, 
mal  respon;  e  qui  mal  entén,  mal 
ESPÓN»,  Compil  ep.  camar.  Prov. 
arab 

esponja  :  «De  spongia,  la  es¬ 
ponja  del  mar»,  Nebrija:  «Diu  Ca- 
siodorus  que  axí  com  la  espoxga 
no  ret  l’ayga  si  hom  no  le  strenv, 
axí  l’avar  no  dona  res  si  no  per 
força».  Doctrina  moral  (Pachs!, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp  55),  t 
esporgar  :  escamondar  (àrboles) 
«Expurgare,  Alimpiar».  Nebrija 
ESPORGCIM  :  ramiza  :  «Ella  ha 
de  conservar  los  ESPURGuims,  pa 
lles  y  serments  per  escalfar  lo  forn 
Agustí,  Secrets,  8  v.°;  «Nimfestam- 
bé.  de  l’Aqueloos  filles,  |  ab  tanLs 
lliris,  nimfees  y  jonquilles  ll  dels  al¬ 
tres  deus  les  ares  enramàrem, 
que  per  l’altar  del  pare  sols 
tronchs,  fullatge  y  ESPORGUIMS  tro¬ 
bàrem»,  Atl.,  194. 

ESPORTELLARSE  :  aportillarse 
«Cauen  d’esglay  los  homes;  s’esoru- 
xen  les  montanyes;  J|  ab  gran  pan¬ 
teix  espera  quelcom  d’horriblel 
mon,  ||  y,  al  colp  esportellaxtse 
la  serra,  ses  entranyes  mostra  al 
sol,  qu’entre  boyra  per  sempre  se 
li  pon»,  Atl.,  120 

ESPORTIM  :  capacho;  —  esportius 
(agr.l  :  capachos  de  mohenda  de 
aceitunas 

ESPORt'CAT  :  aruedrentado 
esporuguir  :  atemorizar  «La 
retirada  d’en  Lluís  l’afalagava  y 
esporuguí A  a  l'hora  l  ESPORf- 
GUÍA  en  quant  l’amor  del  estudiant 
no  li  podia  portar  mes  que  penlls 
y  disgustos»,  Oller,  La  papallona. 
67;  —  esporuguir  se  :  atemorizarse. 
tener  miedo,  amedrentarse.  cobrar 
miedo. 
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esporuguit  :  amedrentado,  mie- 
doso,  atemorizado,  asustado  :  «  Prop 
d'hont  encaxen  Àfrica  y  Europa, 
en  terra  salta,  ||  y  a  empendre  vola 
en  Gades  a  Gerió  vaquer,  ||  qui, 
esporuguit  al  véurel  venir  ab  la 
clava  alta,  ||  als  peus  agenollúntseli, 
li  parla  lausenger»,  Atl.,  74. 

ESPÒS  :  «De  sponsus,  el  esposo», 
Nebrija. 

esposaeles  :  «De  sponsalia,  pro¬ 
mesa  por  casamiento»,  Nebrija;  «E 
que  y  fretura  festes  a  les  bodes,  puix 
a  les  sposali.es  no  n’i  hagué?»,  T. 
B.,  III,  29;  «puys  proceyrú  affer 
les  esposa yles  y  complir  lo  matri¬ 
moni»,  Segura,  Costums  de  Cata- 
lunya,  J.  F.,  1S85,  125;  «jo  també  hi 
vindré,  si'm  convidas,  solament  per 
durte  jo  mateix  la  joya  d'ESPOSA- 
LLAS»,  Genis,  La  Reyneta  del  Cadí, 
10. 

esposar  ;  exponer. 

esposat  :  «e  tots  aquests  no  te¬ 
nien  mullers  sino  que  eren  spo- 
saTS»,  T.  B.,  I,  121; 

ESPOSori  :  desposorio  : « —  Anem, 
—  diuli  Alcides,  —  anem;  no  sos¬ 
pires;  ||  també  de  111a  patria  les  ribes 
dexí;  li  de  Grècia  la  hermosa  parlar 
no  sentires?  II  per  tu  jo  la  dexo,  II  si 
en  dolç  esposori  t'unexes  ab  mi  , 
Atl.,  162. 

ESPRÉS:  —  fet  esprés  :  liecho  de 
encargo  :  «Vaja,  estigan  bonas,  feu 
tot  anantsen  aquell  pobre  ragatxo, 
parella  feta  expressa  pera’l  cassa- 
dor  de  nostre  exèrcit.  »,  Oller,  La 
papallona,  7. 

ESPRESSIÓ;  —  espressió  agr avia¬ 
dora  :  palabra  insultante  :  «Jo 
callo,  m’aguanto  y  fingeixo  devant 
dels  demés  pera  no  sentir  altre  cop 
aquella  expressió  tan  agraviadora 


que  un  dia  li  va  tirar  ta  germana», 
Oller,  La  papallona,  184;  —  espre- 
sions  :  cumplimientos,  recados,  ine- 
morias,  afectos. 

ESPRIMATXAT  :  delgaducho,  des- 
medrado,  cenceno,  delgado,  liablan- 
do  del  talle,  del  cuerpo;  delgado  y 
largo,  esbelto  :  «...  lo  vestir...  ple 
de  ressabis  portats  d’Inglaterra  que 
si  esqueyen  be  a  son  cap  ros,  a  sa 
figura  ESPRIMATXAPA  y  alta...», 
Oller,  La  papallona,  43;  «Es  un 
minyó  d'uns  vint  y  set  anys,  ni  alt 
ni  baix,  esprimatxadet,  rebegut, 
però  ab  nervis  v  tendons  de  ferro  , 
Oller,  Notas,  55. 

ESPunyat  :  manco;  «Los  espu- 
nyats  poden  servir  de  anar  e  poden 
ésser  correns  e  portar  càrrechs  al 
coll  o  calçigar  cuyram  o  semblants 
coses;  aquells  qui  son  sens  peus 
poden  ensenyar  a  infants  a  escriu¬ 
re  o  revendre  a  la  plaça»,  Exime- 
nis.  Regiment,  c.  379. 

espurna  ;  centella,  chispa,  par¬ 
tícula  encendida  de  fuego,  chispazo: 
—  espurna  de  foch  :  chispa;  —  es¬ 
purna  de  liquil  :  salpicadura  :  «En 
exa  lluyta  terrible  en  que.  vençut 
o  vencedor,  sempre  era  jo  qui  rebia 
les  ESPURNES,  una  malaltia'm  feu 
dexar  los  dolços  ayres  de  la  patria 
per  les  ones  de  la  mar»,  Atl.,  xii; 
«Y  ragen  fins  a  eseórrers  les  abo¬ 
cades  urnes  ||  en  rierons  aurífers  de 
virginal  rossor;  l|  per  ella'l  cel,  al 
véureshi  rublert  de  fum  y  espur¬ 
nes,  ||  daria  la  dels  astres  que  lluhen 
en  son  cor»,  Atl.,  64;  «Los  núvols 
en  figura  d'espectres  nos  ho  diuen;  || 
ho  criden  les  tempestes  ab  xiscles  v 
gemechs;  [|  estels  ab  cabellera  de 
foch  pel  cel  ho  escriuen,  ||  entrella- 
çantla  ab  lletres  d’ESPURNES  y 
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llampechs»,  Atl.,  98;  «Mes  entre’ls 
plechs  del  rócech  daurat,  que’l  jorn 
retira,  ||  desencastades  perles,  llam- 
brega  algún  estel,  ||  ESPURNES  que 
restaren  d’aquella  immensa  pira,  || 
petjades  jay!  de  l’astre  gegant  que 
umplía’l  cel»,  Atl.,  184;  «aquell  xi¬ 
cot  era  una  ESPURNA,  un  estornell, 
que  valia  tots  los  diners  del  mon», 
Oller,  La  papallona,  57;  «per  la 
portella  d’una  escaleta,  vegé  Da¬ 
niel  a  son  vehí,  lo  manyà,  entre  la 
resplandor  rojenca  d'una  estrella 
d'ESPURNAS»,  Oller,  Croquis,  Lo 
trasplarltat,  1 19. 

ESPUrnar  :  chispear,  salpicar; 
producir  o  echar  chispas;  —  espur- 
nar  los  ulls  :  «Jo'm  tombo,  perque 
aquella  alabansa  que  no's  diu  pero 
que  s'entén,  me  penetra  y’m  eon- 
mou  tant,  que  m’haig  d’aixugar 
las  llàgrimas  que  m ’espcrnan  dels 
ulls»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  101; 
«ab  tot  y  que  tenia  ja  deu  anys,  se 
l'en  pujaba  al  coll  com  quan  era 
nin,  y  ESPURNANTU  las  llàgrimes 
en  los  ulls,  li  deya  carinyos»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  48;  «Avergoyintse’n 
la  Pepa,  fins  li  ESPURNAREN  los 
ulls».  Pons,  Trascant,  32. 

espurnejar  :  chispear;  producir 
o  echar  chispas;  salpicar  :  «Ell,  sor- 
tejantlo,  axafa  d’un  colp  de  peu  sa 
testa.  ||  y'l  monstre  dexa  caure  ses 
ales  y  son  vol;  ||  sagnós  verí  espur  ¬ 
neja  les  flors,  y  sa  feresta]!  mirada 
va  apagantse  com  llum  d’un  sech 
gresol»,  Atl.,  88;  —  espurnejar  los 
ulls,  Ics  llàgrimes  :  «ab  veu  tremola  y 
ulls  ESPURNEJANT  de  goig,  eselamà 
l’Agna:  —  Ah!  ets  tub),  Briz,  Lo 
coronel  d'Anjou,  69;  «s’esforsaba 
pera  ocultar  las  llàgrimas  que  l’hi 
ESPurnejaban  en  los  ulls»,  Vidal, 
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Laj.  del  AI.  dels  sàhers,  ] .  F.,  1SS0, 
227;  «Encara  a  aquest  quan  lo  veu 
li  espurnejan  los  ulls  y  explica  a 
tots  sos  amichs  lo  gran  afecte  que 
li  du  l’amo»,  Oller,  Notas,  Un  re¬ 
trato,  127. 

ESPUSSAR  :  espulgar,  quitar  las 
pulgas. 

esquadra  :  batallón,  pelotón  de 
gente  ;  «  La  primera  squadra  dels 
serayns  era  de  deu  rengues  de  se- 
rayns  negres  grans  e  forts  e  be  ar¬ 
mats.  . .  E  aprés  de  aquestes  seales  de 
serayns  negres  avi[a]  tres  seales  de 
camells  encadenats  la  hu  ab  l’altre 
ab  cadenes  de  ferre  ■.  Bernat  Desclot 
(Bibl.  Nac.  París.  MS.,  Esp.  328), 
13;  «E  en  Anrieli  ab  la  ost  dels  espa¬ 
nyols  qui  avia  la  davantera  fen 
primer  en  la  primera  squadra  dels 
proençals»,  Bernat  Desclot  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp  32 8;,  45;  *E 
Tirant  anava  de  squadra  en  squa¬ 
dra  visitant  la  gent,  amonestant- 
los  que  anassen  contínuament  en 
orde»,  T.  B.,  II,  91;  «Los  moros 
ordenaren  ses  batalles,  e  totes  les 
hores  del  dia  venien  a  combatre,  e 
de  continent  que  la  ima  SQUADRA 
de  gent  era  cansada,  anava  se'n 
aquella,  e  venia  n’i  altra  fins  que 
era  nit  scura»,  T.  B.,  III,  357. 

ESQUAdrar  :  descuartizar  :  *Cer- 
bero,  fera  cruel  e  diversa,  |  Ab  goles 
tres  eaminament  hi  ladra  [|  Sobre  la 
gent,  qui  lla  stà  sotsmersa.  II  Los 
ulls  vermells,  la  boqua  ha  unta  e 
atra,  ||  lo  ventre  larch,  ab  ungles  en 
les  mans;  ||  los  sperits  engolex  e 
esquadra»,  Dante,  Infern.  v.  13- 
18;  [«Cerbero,  fiera  crudele  e  di¬ 
versa,  ||  Con  tre  gole  caninamente 
latra  ||  Sovra  la  gente.  che  quivi  e 
sommersa  ||  Gli  occhi  ha  vernigü. 
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e  la  barba  nuta  ed  atra,  ||  E'l  ven¬ 
tre  largo,  ed  unghiate  le  mani;  || 
Crafíia  gli  spirti,  gli  scuoia  ed 
ISQUaTra*],  Dante,  La  Divina  Coni- 
media.  Canto  VI,  v.°  13-18. 

esquarterar  ;  destazar,  des- 
cuartizar  una  res  muerta  :  «E  lo 
derrer  offici  que’ls  mostran  es  car- 
nicers,  perque  s’avehen  a  esquar¬ 
terar  la  carn»,  T.  B.,  III,  108; 
«SQUARTERAT  axí  com  si  fos  bou 
per  ma  de  camicer»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  222;  «Y  tots  d'aeort  la 
coloquen  pel  Nort,  Garbí  y  Migdia, 
Ü  ESQUARTERANTla  ab  boques  de  ge¬ 
gantins  caymants,  ||  ab  gran  rugall 
dihentme  quiscún  qu’engoliría  ||  de 
l’univers  en  runa  los  troços  flame¬ 
jants»,  Atl.,  126;  « —  Jo  so  —  diuli 
—  qui  t  duya  pel  braç,  com  infant 
tendre,  j|  a  esquarterar  v  rompre 
l’occidental  Babel;  ||  jo  so  qui  ab  la 
guspira  del  llamp  la  vaig  encendre  || 
quan  alçà,  fent  dels  núvols  escala, 
guerra  al  cel»,  Atl.,  284. 

ksqueix  :  1 ,  esqueje,  liijuelo  de 
una  planta,  laja,  tallo  :  «Mentre’m 
recolzo  sota  la  verda  cabellera,  j|  ab 
renadiues  fulles  abriga  mon  cor  nu,  j| 
que  jo.  ESQUEIX  trasplantat  a  platja 
forastera,  l|  no  sé  jav  de  mi!  arre- 
larme,  ni  reflorir  com  tú»,  Atl.,  264 ; 
«Un  funoyet  y  prou!...  Y  una  menta 
curuina!...  Y  un  esqueix  de  roma¬ 
ní!...»,  Pons,  'l'rascant,  33.  2,  es¬ 

queix  de  roca  :  «Tirant  preguà  a 
Diaphebus  ab  aquella  mes  amor 
que  pogué  que  restàs  detràs  un 
esqueix  de  roca  que  allí  havia», 
T.  B.,  II,  239;  «Digues  me  hon  es 
la  corona  real.  Certes  ab  tu  cau 
soptosament  e  cerqua  en  qual  es¬ 
queix  de  roca  o  en  cual  cova  se 
pora  mills  amagar»,  Fr.  Canals, 
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Mem.  Ac.  B.  Lctras,  II,  533;  «Los 
alçaprems  de  ferre  li  tiren  y  rocaços, 
||  y  darrera’ls  ESQUEXOS  de  serra,  al 
engegà ’ls,  |!  com  rius  al  mar  devallen, 
apuntalant  los  braços  ||  en  plàtanos 
sens  branques  que’ls  feyen  de  par- 
pals»,  Atl.,  170. 

esquella  :  campana;  esquila, 
esquilón,  cencerro,  campanilla  que 
se  cuelga  al  cuello  de  los  aniïnales; 
campanilla  o  cencerro  que  se  pone 
al  carnero  en  los  rebanos  :  «En  aque¬ 
lla  sgleva  havia  una  SQUELLA  que 
sonava  molt  noblement,  e  liavía  hi 
1  seny  trencat  que  molt  malament 
sonava»,  bull,  Maravellcs,  I,  175.' 
«ítem  que  tot  traginer  qui  hala 
acustumat  de  portar  ESQUELLES 
les  aja  a  portar  axí  de  nits  con  de 
dies...»,  A.  M.  B.,  Bandos,  (1359- 
97),  18;  [«Violo  el  atalaya  e  tanxo 
el  esquila»,  Poema  del  Cid,  19, 
col.  2  v.°,  1674.] 

ESQUELLERINC  ■  «La  nuvia  anava 
al  devant.  Muntava unmatxo roig... 
tot  enflocat,  desde’l  morro  a  la  re- 
tranga.  La  ribasta,  que  era  de  cuy- 
ro  fi,...  anava  farcida  de  picarols. 
ESQUELLERINGS  y  coscorres»,  Pons, 
Trascant,  53. 

ESQUELLETA  :  esquilón,  cirnba- 
lillo,  campana  pequena. 

ESQUELLOT  :  «Com  lo  remat  que 
giravolta  y  s  venta  a  córrer  a  la 
ramor  del  ESQUELLOT  seguint  al 
manyach  o  manso,  axis  tots  los 
garbers  s'afanyaren  a  seguir  los 
passos  de  D.  Manel,  qui'ls  precedia 
ensenvahtloshi  lo  camí»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  23;  —  esquellots  :  cen- 
cerrada  a  viudos,  visca  l'abat,  mú¬ 
sica  insultante  y  burlesca  que  se  da 
en  sefial  de  befa,  ruido  tumultuoso 
de  cencerros,  sartenes  y  otros  ob- 
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jetos  de  la  mistna  espeeie  que  se 
hace  para  burlarse  de  los  viudos  o 
viejos  que  se  casan. 

ESQuellotada  :  cencerrada  : 
«esclatant  ensemps  un  endiastrat 
espetech  de  sons,  conjunt  atabala¬ 
dor  de  veus  les  mes  axordants  y 
aspres,  començà  la  esquki.i.ota- 
da»,  Pons,  T rascant,  56 

ESQUENA  :  espalda,  dorso  :  «dona 
li'n  als  pits  una  tan  gran  ferida  ab 
la  lança,  que'l  traspassà  de  part  a 
part,  que  la  lança  li'n  exía  per  I'es- 
QUENA»,  F.  d’A.,  272;  — d'esquena  : 
de  espaldas  :  «La  fugitiva  estava 
plantada  d’ESQUENA  al  peu  d’un 
aparador  de  bazar  ab  posat  de 
recelosa'l,  Oller,  La  papallona,  211; 
—  caygut  d’esquena  :  «crevent  en 
un  dels  salts  del  cavall  que  l’home 
havia  caigut  d’ESQUENA,  va  llen¬ 
çar  un  crit  esgarrifós»,  Genis,  La 
Mercè,  J .  F.,  1778,  185;  —  donar  l'es¬ 
quena  :  dar  las  espaldas,  volver  la 
espalda  :  «y  mentres  la  cusidora 
s'apanyava  al  cos  l'ayrós  mocador 
gran...  donant  l’ESQUENA  a  en 
Lluís,  aquest... «,  Oller,  La  papallo¬ 
na,  26;  —  girar  l'esquena  :  volver 
la  espalda  :  «O  quanta  fatiga,  dix 
lo  duch,  per  no  res  me  donen;  di- 
gau  li  que  no  y  vull  anar.  K  girà  la 
ESQUENA  ab  gran  ultratge»,  T.  B., 
II,  1  o  1 ;  «ab  la  esquena  que  tenia 
girada  devers  la  porta,  axí  a  reverç 
lo  ferçti  exir  primer  que  a  negú», 
T.  B.,  I,  251;  —  li  rars  fio  a  l'es¬ 
quena  :  echar  a  la  espalda  ;  «y  fé¬ 
rem  lo  pensament  de  tirà'nsho  un 
bon  xich  a  l’ESQUENA,  pera  no  fer 
mala  cara  al  bon  temps  del  mo¬ 
ment»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1876,  317;  —  venir  amb  la  pluia  a 
l'esquena  :  «ell  vogeix  e  cerca  tot 
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lo  camp,  e  moltes  voltes  ve  ab  la 
pluja  a  l’ ESQUENA»,  T.  B  ,  II,  123: 
—  viure  a  l'esquena  d'altri  ;  vivir 
a  expensas  de  otro;  —  viure  ah  l'es¬ 
quena  dreta  :  vivir  como  un  parà- 
sito,  comer  la  sopa  boba  :  «passava 
tot  lo  sant  dia  al  café  y  sempre 
predicava,  y  sens  tenir  un  clau 
vivia  ab  la  esquena  dreta*  Vidal. 
Rosada  d'estiu,  132;  «,;anotncnante 
com  t’anomenan,  la  Pubilla  de  la 
Plana,  has  de  donar  la  teva  ma  al 
primer  mort  de  fam  que's  pre- 
sente  sens  altre  fi  que  viure  ab  la 
ESQUENA  dreta  a  despesas  dels  teus 
bens?»,  Vidal,  Rosada  d'estiu.  33b 

ESQUENAIX  :  espaldar  :  «A  sa  ela 
ror,  s’arrapen  a  un  esquenati.  de 
serra,  l|  qu  encara  al  gran  diluvi  la 
testa  no  ajupí;  ||  y  'l  fanch  de  ses  par¬ 
pelles  trayent,  saltar  en  terra 
al  de  Beocia  oviren  d'Espanya  en 
lo  jardí»,  Atl.,  238:  «Los  raigs  del 
sol.  s’havien  anat  escorrent  per 
l'ESQUENALT.  de  les  serres»,  Pons. 
Traseant,  33. 

ESQUENETA;  —  fer  se  esqueneta  : 
«Apar  que  la  serp  monstre,  per 
estrafc'un  cometa  ,  s'enarboràs  ab 
ales  d'incendis  al  cel  blau,  o  qne. 
a  l'assalt  pujanthi,  s’hi  fessen  es¬ 
queneta  ||  escardalenchs  dimonis, 
rebuig  del  negre  cau».  Atl  ,  58. 

ESQUER  :  cebo,  lombriz  de  tieua 
que  se  pone  en  un  hilo  para  pes¬ 
car. 

ESQUERDA  :  rendiia.  grieta.  hen- 
dedura  que  se  hace  en  un  muro. 
pared  u  otra  obra  de  albaíiileria 
«Veritat  es  que  eonstituheix  la  ca¬ 
pella  joya  de  grandissim  preu 
1  Llàstima  que  a  son  costat  saixe- 
cassen  las  casas  que  la  enlletgei¬ 
xen,  y  que  las  ESQUERDAS  que  en 
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sa  paret  esquerra’s  veuhen,  acre¬ 
diten  una  vegada  mes  que  no  en 
va  passan  los  anys*,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  163. 

esquerdar  :  rajar,  abrir,  hender, 
grietear,  hacer  hendeduras,  rajas,  S*. 

ESQi  erdarse  :  resquebrajarse, 
hendirse,  henderse,  abrirse  una 
muralla,  una  tabla,  un  edificio  : 
«S'estimba  ab  castells  d’aygua  l'es- 
llaviçada  serra,  ||  y  al  cru  espetecli 
s'esquerda  l'Atlàntida  trement;  ||. 
los  estels,  dalt,  aguayten  si  esclata 
en  llamps  la  terra;  II  la  terra,  si  ab 
sos  astres  li  cau  lo  firmament",  Atl., 

1 20. 

esquerdat  :  «La  Toneta  ‘s  des¬ 
perta  de  mal  humor.  Semblava 
fins  que  la  veu  se  li  havia  tomat 
aspra,  esquerdada»,  Oller.  La 
papallona,  183;  «Mentrestant  lo 
timbre  de  la  porta  no  parava  ab 
sos  cops  sechs  y  esquerdats  de 
moneda  que  cau  a  la  bassina...», 
Oller,  La  papallona,  199;  «iQui  no 
s'esgarrifa  al  sentir  aquell  garrech 
garreeh  de  dents  y  aquella  tosseta 
ESQUERDADA  que  te  la  criatura  al 
dormir,  quan  està  perjudicada  de 
cuchs?*,  Oller,  Molas,  Lo  curandero 
nou,  91;  «sonà  I'escardada  cam¬ 
pana  de  la  sacristía»,  Oller,  Vila- 
niu,  79;  «Llavors,  plena  de  despit, 
la  pubilla  acceptà  al  actual  pubill 
de  qui  havia  dit  mil  pestas,  un 
pobre  diable  molt  mes  baix  qu'ella, 
magriscolis,  de  veu  esquerdada, 
mes  mort  que  viu»,  Oller,  Vilaniu, 
«83;  « —  Yo?  —  preguntà'l  pubill  ab 
sa  veu  esquerdada»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  128;  «Y  aixó  ho  preguntas  a 
l'Isidro,  va  respondre  ab  veu  ES¬ 
QUERDADA  y  to  aspre  l'oncle  Pere  , 
Briz,  Lo  corotv  l,  105. 
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esquerp  :  hurano,  arisco,  que 
vive  mezquinamente  y  separado 
de  todo  trato,  avaro,  insociable  : 
«De  Libia  arrabaçàrem  Harpies  y 
Amaçones,  ||  per  ella  esparverantles 
com  a  pardals  ESQUERPS;  ||  tenyí¬ 
rem  sos  saulons  ab  sanch  de  les 
Gorgones,  ||  garfint  per  escapçaries 
son  dur  cabell  de  serps >,  Atl.,  90; 
«Ab  ella  l'Arquitecte  diví  fermà  tes 
ones,  ||  Mediterrà,  qu’ESQUERPES 
sortien  de  ton  llit  ||  per  corre'a  un 
mar  mes  ample,  lleons  vers  ses 
lleones,  |l  qu’ab  sa  platja  forcegen 
frissoses  a  llur  crit»,  Atl.,  1 16;  «Ella 
clavantli  un  patach  su  l’esquena: 
—  Atrevit!  mes  que  atrevit!  — 
Nova,  per  Deu,  no  sías  tan  esquer¬ 
pa!»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  20;  «La 
Toneta  s'aixecà  y  aferrada  al  nen 
apretà  a  córrer  cap  al  carrer,  es- 
ferehida,  esquerpa,  tota  resoluda», 
Oller,  La  papallona,  176;  «Sos  ulls 
se  fixaren  ab  certa  tristesa  sobre 
1' esquerpa  donya  Mercè»,  Oller, 
Vilaniu,  9 1 ;  «Un  hereu  la  festeja  ||  y 
ella  gens  esquerpa»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  22. 

ESQUERRA :  escuadrón :  «la  davan¬ 
tera  ferí  en  los  enemiehs  qui  havien 
fetes  tres  squerres  de  batalles,  e 
ells  los  reeberen  tant  fortment,  que 
totes  les  senyeres  dels  richs  hómens 
foren  derrocades»,  Pedro  IV,  47; 
«E  a  l'alba  del  día  ells  vaeren  venir 
lo  compte  Ner,  esquerra  feyta, 
e  ordonades  ses  bataylles»,  Munta¬ 
ner,  257. 

esquerre  :  izquierdo,  opuesto 
al  lado  dereeho,  perteneciente  al 
lado  siniestro  :  «e  feriren  lo  11  ca- 
valers,  e  la  I  donà  li  jus  la  boca 
a  la  part  (ESQUERRA»,  Cron  Jacme, 
45;«  El  comte  d'Ampuries  e’is  del 
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Temple  anaren  ferir  als  de  les  ten¬ 
des,  e  en  G.  de  Muntcada  e  en  R. 
anaren  ferir  a  la  ma  (parte)  es¬ 
querra»,  Cron.  J  aeme,  105;  «Lo 
gran  e  famós  cavaller  lo  Rey  en 
Pere  d' Aragó,  del  qual  tantes  pro- 
bitats  legim  e  excelleneies,  conse- 
llava  que  si  lo  príncep  entén  affer 
grans  coses  que  sobiranament  les 
tinga  secretes.  Per  rahó  d'açódeya 
ell  que  si  la  sua  ma  esquerra  sa¬ 
bia  ço  que  entén  affer  la  dreta  que 
ell  la's  tolría  en  continent»,  Exime- 
nis,  Regiment,  c.  254;  «precli  ta  que’t 
pertesques  de  mi;  si  per  esquerra 
iràs  yo  hiré  alia  part  dreta  e  si  tú 
alegiràs  alia  dreta  yo  me'n  iré  a  la 
squerra»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl. 
Nac.  París,  MS„  Esp.  2),  Gènesis, 
c.  14;*  aquel  qui  ben  fa  almoyna  la 
deu  fer  secretament  axi  com  J  esu- 
christ  dix  en  lo  Evangeli,  que  con 
hom  faria  la  almoyna  que  la  man 
dreta  110'n  sabés  de  la  ESQUERRA», 
Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  82  v.°;  «Encara 
sapiats  que  aquesta  dona  qui  està 
en  l’arbre  ten  la  amor  de  nostre 
senyor  Deus  e  de  son  proísme  a  la 
part  dreta  e  a  la  part  esquerra  ten 
la  amor  del  mascle  e  de  la  fembra. 
El  açó’s  fa  per  aquesta  rahón  Que 
axi  con  la  part  dreta  es  miylor  e 
pus  segura  que  la  part  esquerra 
axi  la  amor  de  Deu  es  pus  segura  e 
pus  pura  que  no  es  l'altra  amor  de 
mascle  e  de  fembra  la  qual  mou  de 
carnal  fragilitat.  E  per  açó  es  fi¬ 
gurada  a  la  part  esquerra  de  la 
dona  qui  es  en  l’arbre  con  es  se¬ 
nyal  de  frevolea»,  Breviari  d'amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353). 
8;  «respós  e  dix:  ...si  Nos  sabíem 
que  la  ma  ESQUERRA  nostra  sabés 
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ço  que  ha  en  cor  de  fer  la  ma  dreta, 
que  nos  mateix  la'ns  tolríenu,  Mun¬ 
taner,  Q2,  «Li  carregà  fexuga  l'Om¬ 
nipotent  sa  ESQUERRA,  ||  y’l  mar 
d'una  gorjada  cadavre  la  engolí, 
restantli  sols  lo  Teyde,  dit  de  sa 
ma  de  ferre  que  sembla  dir  aLs 
homes:  —  L’Atlàntida  era  ací'  , 
Atl.,  48. 

ESQUERRER  :  «Axi  com  es  natu¬ 
ral  al  home  ésser  dret,  ab  tot  al- 
-guns  n  i  haja  esquerrers  &.\  E. 
Romà,  c.  9. 

ESQUEXAR  :  rasgar,  rornper,  des- 
gajar,  desgarrar  :  «Aqueix  (Colón), 
aterrant  les  columnes  del  Non  pins 
ultra  y  ESQUEXANT  la  cortina  de  la 
Mar  tenebrosa,  me  sembla  la  mes 
gentil  corona  del  poema  »,  Atl.,  XII; 
«Cascades  mil  esquexen  ses  ones 
de  bromera  i|  per  escalons  de  pórfir 
y  balmes  de  cristall,  ||  y  estols  de 
blanques  nimfes  desfàn  sa  cabelle¬ 
ra]!  pels  remolins  d'escuma,  seguint- 
los  riu  avall»,  Atl.,  84:  «Qui  en  terra 
os  ha  posades  per  sempre  vos  lii 
deixa;  ||  mes  ;ay!  a  ses  entranyes  no 
repten  de  cruels,  ||  que  es  molt  pu¬ 
nyent  l’espina  que  avuy  me  les  ES¬ 
QUEIXA,  |i  y  son.  miràu.  mes  llàgri 
mes  del  cor  foses  arrels»,  Atl  .  140 
«Serà  ta  clava.  Alcides,  sa  en  torra¬ 
dora  axada;  ||  per  çó,  fosser  de  po¬ 
bles  y  mous,  jo’t  guio  aci,  y  a  ó 
de  no  ESQUEXARte  lo  cor,  de  ta 
estimada,  |'  per  ara  repintarllii.  la 
imatge  n’esborrí’»,  Atl.,  124;  **I/» 
llops  de  mar  y  terra  que  venen  a 
ESQUEXARla  ||  s’amansexen  ohintla 
tan  dolça  sospirar;  fins  sembla  que 
les  ones  s'aturen  a  escoltaria,  com 
blanchs  anyells  venint  li  les  plantes 
a  besar»,  Atl.,  152;  «passant  carre¬ 
gat  ab  una  xàbega  de  palla  havia 
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esqueixat  una  branca  d’un  arbre», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  61. 

ESQCEXAT;  —  ulls  esqucxats  : 
ojos  rasgados. 

ESQUEY  :  cóncavo,  horado,  oque- 
dal.  cantil :  «Dins  un  esquey,  fron¬ 
tera  a  la  capella,  ||  una  celda’s  des¬ 
clou,  celda  d'abella  ||  entre’ls  bra¬ 
ços  molsosos  d’un  penyal;  !|  allà  de 
fruyt  mengívol  lo  convida,  ||  sobre 
jonça  afelpada,  encara  humida  || 
per  la  pluja  batent  del  temporal», 
Atl.,  36;  «Mes  ja  a  l'incendi  roges 
esclaten  les  montanyes,  ||  y  per 
ESQUBYS  y  balmes,  filera  de  vol¬ 
cans,  i|  foragiten  los  fosos  tresors  de 
ses  entranyes,  ||  que  copsen  en  llur 
falda  les  planes  verdejants»,  Atl., 
64;  «Y,  rampa  amunt  pujantsen, 
arramben  fexuchs  còdols,  ||  ma¬ 
ga]  ls  y  cunys,  per  fendre  la  roca  de 
solev,  ||  y  per  servir  de  jàceres,  an¬ 
tenes  y  pennódols,  ||  fan  càrrega,  al 
passarhi,  dels  arbres  de  I’esquey», 
Atl.,  150;  «Compta  haver  vist,  de 
l’Occeà  entre  roques,  ||  de  pins  des¬ 
coneguts  superbes  soques,  ||  y  en¬ 
tre’ls  ESQUEYS  de  l'illa  de  les 
Flors  ||  haver  dexat  l’onada  ribe¬ 
renca  i|  dos  cadavres  de  cara  ver- 
mellenca,  ||  d’algún  secret  del  mar 
reveladors»,  Atl.,  294. 

ESQUIF  :  esquife  :  «Lavors  Tirant 
ab  la  sua  galera  acostà’s  a  la  nau 
del  Rey  ab  un  esquif,  e  pujà  alt 
en  la  nau».  T.  B.,  I,  366. 

esquifit  :  raquítico,  mezquino  : 
«las  esquifidas  dimensions  de  las 
pessas  principals,  del  terrat  y  del 
jardi,  que'devíau  servirli  d’esbarjo», 
Oller,  La  papallona,  44;  «ab  l’en- 
gunia  d’eixir  del  apuro’l  sastre 
havia  tallat  una  pessa  esquifida  y 
curta,  que  no  tenia  remey»,  Oller, 
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Notas,  La  casaca  d'en  Jaurnet,  159. 

esquinç  :  rasgón,  jirón,  desgarro: 
«no  haventse  fet  mal  de  veras,  rne’n 
alegro  de  la  cayguda  del  Albert,  del 
ESQUINS  del  pautalón»,  Oller,  Vila- 
niu,  150. 

esquinçar  :  rasgar,  romper;  des- 
ganipar,  hacer  guinapos,  desgarrar 
los  vestidos  :  «Lo  simi  esquinçà 
la  alduff  e  atrobà.l  tot  buyt»,  Lull, 
Meravelles,  I,  210;  «a  vegades  com 
hom  va  per  bona  via  ha  spines  en 
tom  del  camí  que  prenen  hom  per 
les  vestedures  e  les  squincen  o 
naffren  hom.  Emperò  la  via  es 
bona  mas  les  spines  qui  son  prop 
la  via  fan  aquest  mal»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  33  v.°;  «La  dita  ves¬ 
tidura  era  esquinçada  en  alguns 
lochs»,  Boeci,  1 8;  «e  portava  al  cap 
per  vel  un  drap  de  stopa  es¬ 
quinçat  e  molt  sutze»,  Eximplis, 

cclxxviii,  258. 

ESqitra  :  (Labernia),  tírria,  odi; 
— -  peyidre  d'esquira  a  algú  :  traer 
sobre  ojo,  tomaria  con  alguno  : 
«ella  va  fer  que’l  Rey  son  marit 
los  prengués  d  esquira,  e  hagués 
mal  cor  devés aquells»,  F.  d’A.,  418; 
—  haver  en  esquira  :  «volen  fer  obres 
virtuoses  per  ço  que  no  síen  sem¬ 
blants  a  aquells  que  han  en  ES¬ 
QUIRA  e  en  malvolença»,  Boeci,  209. 

esquirol  :  «mànagues  forrades... 
de  vebres,  de  SQUIROLS,  de  britanys 
ne  d  altra  pallicería»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1401),  66  v.°;  «una  almusa 
de  panyo  negre  forrada  de  pells 
d  esquirols».  Segura,  Costums  de 
Catalunya,  J.  F.,  1885,  207. 

ESQUITLLAR  [ESQUILLAR]  :  «Lo 
cavaller  encontrà  a  Tirant  en  una 
carrera,  e  ferí’l  sobre  lo  rest,  e  squi- 
LLA  e  no  pres,  e  scorregué  al  guar- 
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dabraç  dret,  e  levú  lo  y  del  tot», 
T.  B.,  I,  207;  —  esqnitllarse  :  colar- 
se,  introducirse  poco  a  poco  y  sin 
ruido;  escurrirse,  evadirse  :  « , Quí 
so?  los  Centaures  de  Tracià'm  co¬ 
neixen,  ||  al  veure'm  s'ESQUiTLLAN 
poruchs  los  lleons,  ||  les  torres  su¬ 
perbes  de  por  s'estremeixen,  ||  y  ls 
cingles  mateixos  ||  tremolan,  si  ab 
ira  trepitjo  sos  fronts»,  Atl.,  164; 
«Dintre’l  rebull  Alcides  s’esquit- 
LLA,  entre  zumzades  ||  anantes  y 
vinentes,  esgalabrat  y  xop;  ||  y,  re¬ 
bent  en  cada  illa  y  escull  ensopega¬ 
des,  l|  del  sauló  de  la  vora  muscleja 
mes  aprop»,  Atl.,  230;  «l'otnbra 
s'esquitllava  dret  al  barri,  gua¬ 
nyant  l'era  ab  tres  gambades», 
Pons,  T rascant,  9. 

ESQUITLLEBIT  (d’  —  )  :  de  refi- 
lón. 

esquitx  :  chapotada,  salpica- 
dura,  mancha  de  agua  sucia  o  de 
cieno  que  salta  a  la  ropa  cliapo- 
teando;  salpicón,  chorretada:  sal- 
picadura  de  lodo  o  barro  :  «Enfor- 
cades  en  sa  clenxa,  hi  ressaltaven 
les  flors  com  esquitxos  de  sancli 
sobre  un  munyoeh  de  cànem». 
Pons,  T rascant,  10. 

esquitxar  :  salpicar  agua  o 
lodo  :  «La  nit  es  fosca;  plou,  y  hi  ha 
fanch,  l'aygua  esquitxa  y  fa  bom- 
bollas»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  73; 
—  esquitxar  los  quartos  :  soltar  los 
cuartos. 

esquiu  :  arisco,  liuraüo,  esquivo  : 
«e  trobaren  lo  molt  brau  e  molt 
esquiu»,  Cron.  Jacme,  498;  «e’l 
Rey  tench  la  cosa  per  gran,  e  per 
esquiva  e  fort  maraveylosa»,  Cron. 
Jacme,  468. 

ESQUIVAR  :  ahuyentar  :  «a  punir 
e  a  esquivar  tot  açó  damunt  dit», 


ESS 

Cron.  Jacme,  527;  «Sényer,  dix  lo 
pagés:  offici  de  rey  es  fer  tot  aquell 
be  que  pot  fer  a  son  poble  e  SQUI- 
var  tot  lo  mal  que  pot  SQUIVAR* 
Lull,  Maravelles,  I,  87;  «per  saviesa 
sab  hom  squivar  perills  e  oecasió 
de  mort»,  Lull,  Maravelles.  I.  12°: 
«Reprèn  la  via  Alcides;  y.  dant  a 
Barcelona  ||  del  mar  lo  ceptre,  en 
braços  l'asseu  de  Montjuich,  ge¬ 
gant  qu'en  vetlla  sempre,  mentre 
ella’s  mira  en  l'ona.  ||  ab  cent  tro- 
nantes  boques  n'ESQUiVA  l'ene- 
mich»,  Atl.,  282;  —  esquivarse  :  »e 
no  volguem  armar  cavallers  per 
tal  que  nos  s’esquivaven  per  nos-, 
Cron.  Jacme,  52;  «E  vos  ESQUIVA  s 
vos,  e  fos  somogut  contra  el  ,  Cron 
Jacme,  123;  «e  nos  ESQUIVAM  nos 
dels»,  Cron.  Jacme,  160;  «e  nos  res¬ 
ponem  los  que  del  dret  de  nostra 
cort  no  ns  ESQUIVÀVEM  nos-,  Cron 
Jacme,  519;  «Qui  ha  fet  peccati  no 
s'esquiu  de  la  pena»,  Compil  ep. 
eamar.  Prov.  arab. 

ESSE  :  «E  lo  collar  era  tot  de 
esses  redones,  e  per  ço  com  en  tot 
lo  A.  B.  C.  110  trobaren  letra,  una 
per  una,  de  major  auctoritat  e  per 
fecció  que  pugua  significar  mes  altes 
coses  que  aquesta  letra  S»,  T.  B , 
268;  —  fer  esses  :  haeer  eses  estar 
borraclio;  moros  van  moros  vienen 

Essència  :  1,  «e  en  est  hernii- 

tatge  fas  tot  quant  pusch  com  la 
ESSENCIA  de  nostre  Senyor  Deus 
pogués  entendre  e  conéxer-,  Lull 
Maravelles,  I,  13;  «no  podia  en¬ 
tendre  que  Deus  puscha  ésser  1 
en  essencia  e  en  trinitat  de  per¬ 
sones»,  Lull,  Maravelles,  L  2> 
2,  esencia,  aceite  aromàtico  muy 
sutil,  que  se  extrae  de  las  plantas 
por  la  destilación. 
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essencialment  :  «ne  en  aquell 
cors  no  es  negún  dels  elements  co¬ 
rromput  ESSENCIALMENT»,  Lull, 
Mar avelles,  I,  76. 

Ésser  :  «Per  ço  FO  molt  ben 
quist  de  tots,  que’l  aymaven  fort- 
ment  sense  haver-hi  quí  d'ell  des¬ 
plagués»,  F.  d’A.,  190;  «e  en  açó 
se  mostra  la  vostra  excelsa  condi¬ 
ció  ésser  mes  angèlica  que  hu¬ 
mana»,  T.  B.,  II,  47;  «Desde  liont 
lo  sol  al  nàxer  ja  daura  ses  boscu- 
ries,  ||  ab  brams  y  eruxidera  l’incen¬ 
di.  a  coll  del  torb,  ||  duya  sos  rius  de 
laves  a  Roneesvalls  y  Astúries,  || 
sens  ésserIí  congestes,  torrents, 
ni  colls,  destorb*,  Atl.,  54;  «si  yo 
SOM  viu,  que  avans  que  sia  passat 
un  any,  vos  liavrets  la  corona  en 
testa».  Muntaner,  60;  «Ara  Tirant 
EST  posat  en  libertat,  guarda  be 
la  tua  persona  de  morir»,  T.  B.,  I, 
374;  «Y  assaborint  lo  tebi  reeort 
de  sos  abraços,  ||  semblava  viuda 
dirli:  —  Oh,  Atlantida'  aliontETS?  || 
Com  solia,  ahir  vespre  m'endormis¬ 
quí  en  tos  braços,  ||  y  avuy  los  meus 
no't  troben,  d’esgarrifansa  frets», 
Atl.,  46;  «Y  a  tu  iqui  t  salva,  0I1 
niu  de  les  nacions  iberes,  [|  quan 
l'arbre  d'hont  penjaves  al  mar  fou 
submergit?  ||  qui’t  serva,  jove  Es¬ 
panya,  quan  lo  navili  liont  eres  || 
com  gòndola  amarrada,  s’esfonza 
mig  partit?»,  Atl.,  48;  «Aquí  esten¬ 
gué  sos  marges  lo  continent  hes- 
peri;  quins  mars  o  terres  foren  ses 
fites,  ningú  ho  sab;  ||  lo  sol,  però, 
que  mida  d'un  colp  d’ull  l’hemis¬ 
feri  ;;  era  petit  per  véure'l  a  pler  de 
cap  a  cap»,  Atl.,  44;  «Era'1  jou  d’or 
qu'unía  les  terres  ponent ines  [|  y, 
cor  de  totes  elles,  com  font  del  pa¬ 
radís,  ||  los  dava  clares  aygues  a 
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beure  y  argentines,  ||  y  en  sos  im¬ 
mensos  braços  dormia’l  mon  feliç», 
Atl.,  44;  «Rey  n’ERA  Atlas,  aquell 
qui  de  la  blava  volta  ||  los  signes  a 
una  esfera  de  jaspi  trasplantà,  ||  y 
del  sol  y  de  l’astre  que  mes  lluny 
giravolta  ||  la  dança  misteriosa  y 
amiónica  explicà»,  Atl.,  44;  «Fuy 
la  major  de  totes,  podria  dirvos 
filles;  ||  Europa  entre  madrépores 
dormia  allà  al  pregon,  ||  lo  Càucas 
y  Apenins  EREN  rengleres  d’illes,  || 
y  ja  l' Abril  cenyia  de  roses  lo  meu 
front»,  Atl.,  50;  «E  essent  junt  en 
Venecià  donà  tots  quants  diners 
li  eren  restats  al  scuder  per  que'l 
havia  ben  servit»,  T.  B.,  I,  20;  — 
verb  auxiliar  :  «E  acordam  nos 
ab  don  Nuno  qui  era  romàs  ab 
nos»,  Cron.  Jacme,  142;  «lossarrains 
se  n  eren  pujats  en  la  muntanya 
de  Sóller»,  Cron.  Jacme,  142;  «tota 
la  major  partida  se  n'EREN  anats 
los  uns  en  Cathalunya,  e’is  altres 
en  Aragó»,  Cron.  Jacme,  142;  «e  la 
maior  partida  d'aquels  qui  presa 
la  han  se’n  SON  tornats»,  Cron. 
Jacme,  146;  «volríem  saber  si  lii  a 
negún  de  nos  que  y  SÍA  estat», 
Cron.  Jacme,  148;  «I,o  dit  díe  tornà 
lo  discret  n’Anthoni  Vinyes,  síndicli 
de  la  Ciutat  de  Perpinyà,  hon  era 
anat  de  manament  dels  honora¬ 
bles  Consellers  per  la  Cort  general, 
que  la  senyora  Reyna  celebrava 
en  la  dita  vila».  Ardits,  II,  99;  — 
ésser  tot  hú  :  lo  mismo,  la  misma 
cosa;  —  con  significación  de  tiern- 
po  :  «Llavors  Daniel  calculà  quant 
mancava  pera  arribar  al  estiu.  Tot 
just  éram  al  janer:  cinch  mesos  li 
aparegueren  un  secle»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  Lo  trasplantat,  132. 

EST  :  este  :  «E  quan  nos  haguem 
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hoides  estes  noves,  plagueren  nos 
molt»,  Cron.  Jaeme,  149;  «gran 
maravella  he...  com  per  Deu  po- 
dets  sostenir  en  est  liermitatge  tan 
aspre  vida»,  Lull,  Maravclles,  I,  12; 
«E  per  açó,  fill,  se  deu  hom  molt 
maravellar  en  est  mon»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  II.  83. 

ESTABLA  :  cuadra,  caballeriza;  — 
«En  la  casa  de  aquell  burgucs  en¬ 
trava  1  vila  qui  treya  fems  de  la 
STABI.A»,  Lull,  Maravdles,  I,  276; 
—  establa  de  bous  :  bovera,  vaque- 
riza,  corral  o  establo  de  bueyes  o 
vacas. 

estable  :  1 ,  establo,  cuadra 

de  ganado;  si  es  de  bueyes,  se  llama 
tenada,  y  si  de  cerdos,  pocilga;  — 
estable  de  porchs  :  pocilga;  —  estable 
de  bous  :  tinahón.  2,  adj.  :  lo  es¬ 
table,  permanente. 

establir  :  establecer,  asegurar  : 
«E  vim  que’l  castell  era  ESTABLIT 
per  gran  establiment  de  cavallers 
e  d’ómens  de  peu»,  Cron.  J acme,  48; 
«Els  de  la  vila  d’Albelda  tengren 
la  vila  ESTABLIDA  ab  escuts  e  ab 
balestes  e  ab  altres  armes»,  Cron. 
Jaeme,  65;  «Nos  havem  així  pensat 
que  hajam  tro  a  cecc  cavallers  de 
que  ESTABLESCAM  los  castells. . .», 
Cron.  Jaeme,  383;  «e  nos  pensam 
de  metre  deu  tro  a  xl  liótnens  a 
caval  a  establir  la  vila  d’Alcoy», 
Cron.  Jaeme,  528;  «e  que  de  castells 
viles  loehs  persones  e  altres  coses 
sospitoses  a  la  terra  juxta  nostre 
àrbitre  nos  puscam  assegurar  sta- 
bi.ir  e  enfortir»,  A.  C.  A.,  XXII, 
93- 

estabornir  :  atontar  de  un  po- 
rrazo  ;  «en  l’endret  en  que’ns  tro- 
bàvam  sense  cap  abrich,  los  trossos 
de  gel  que  caygueren  nos  haurían 


estabornit»,  Bosch  de  la  T.,  Rt- 
corts,  150. 

estabornit  :  «Mes  totes  capbu- 
çaren  al  mar  esparverades,  ||  com 
grues  que  arrabaça  de  terra  un  mal 
hivern;  ||  y  en  ella,  estabornides 
a  colps  y  alatrencades,  !|  Arpies  y 
Estinfàhdes  fugiren  a  l'infen», 
Atl.,  232;  «salta  la  cabreta  per  es¬ 
capar  de  l’abordada  dels  goços,  ab 
lo  salt  se  llança  y  cau  de  dalt  a  baix 
de  la  cinglera,  v  com  lo  fons  era 
crua  roca,  allí  queda  estabornim 
y  morta»,  Argullol,  Lligam  qut  s 
írenca,&.  Lo  Renaixement,  1879, 27. 

ESTACA  :  «Qui  té  la  maça  en  la 
ma,  no  pren  Iestacha»,  Jafuda, 
97  v.°; — estaques  de  las  baranasdd 
carro  :  estaquillas. 

estacada  :  empalizada.  valia. 

ESTACIÓ  :  «Al  arribar  lo  tren  de 
França...  a  la  estació  de  Pineda... 

10  fogonista  digué  al  maquinista.  . 
Bosch  de  la  T.,  De  nia  culltta,  5. 

estada  :  estancia,  permanència ; 
«e  fo  avinença  entre  nos  e  el  que 

11  déssem  xvi  milia  morabatins, 
e  que  el  eumpliría  aquela  ESTADA 
tro  al  estiu»,  Cron.  Jaeme,  225.  «En 
sa  primera  estada  fa  Barcelona 
havia  recorregut  casi  be  tota  la 
ciutat»,  Oller,  Croquis,  123;  «Vivia 
al  poble,  tenint  per  estada  los 
baixos  del  palau»,  Briz,  Lo  Coron'l 
d’Aniou,  18. 

ESTADANT  :  huésped,  vecino.  ha- 
bitante  :  «  ...  et  que  sia  estadant 
de  Barberà...»,  R.  Berenguer  I.  405. 

estafada  :  estafa. 

ESTAFCRARSE  :  «girant  l'espatila 
a  son  fill  per  no  veure  com  se  * 
ne  duyan,  s’esmunyí  del  corral 
ESTAFL'RANTSE  pel  barri»,  Pons 
T  rascant,  15. 
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estalohir  :  «Temor  fa  inera- 
veylar  o  estaloex  e  ret  la  natura 
inmovible  e  maraveylada  la  qual 
cosa  no  fa  delectació  per  intempe- 
rança.  Mas  quan  algú  es  STALOYT 
ell  es  quax  fora  de  sí  matex»,  Eg. 
Romà,  Regiment,  20. 

ESTalonarSE  :  alcanzarse,  ir  a 
los  alcances  :  «Un  recort  derrera 
l'altre,  anavan  d  sfilant  y  kstalo- 
nantse  tots»,  Oller,  Vilaniu,  368. 

ESTalrich  :  Àustria  :  «car  no 
pot  ésser  Emperador  sino  es  de 
aquests  dos  linatges,  de  Bavera  o 
de  Estalrich»,  T.  B.,  I,  1 88;  «yo 
tinch  los  huy  convidats,  a  ell  e  al 
duch  de  Estalrich»,  T.  B.(  I,  188. 

estalvi  :  1,  ahorro,  economia; 

«liom  avar  tostemps  parla  de  guany 
o  de  ESTALVIS»,  Eximenis.  Lo  terç, 
242;  ««;Cóm  lian  reunit  tot  aixó 
aquells  dos  sers  que  per  tot  dot 
tenen  las  eynas  del  ofici?  Ab  un 
secret  que  coneixen  molts  obrers 
catalans;  ab  lo  bon  seny,  l’ordre, 
1  ESTALVI»,  Oller,  Notas,  Una  vi¬ 
sita,  61;  «<*  Y  que  no  teus  ESTALVIS? 
Poca  cosa:  un  parell  de  centas  lliu- 
ras  en  un  reeó  de  la  caixa»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  349.  2,  estalvi  de 

la  taula  :  redondel.  3,  ésser  es¬ 
talvi  :  «Senyor,  certa  cosa  es  que 
dos  cavallers  valentíssims  de  nom 
e  d'armes,  hui  de  matí  eren  en  lla 
cort  de  la  magestat  vostra,  e  ara 
stan  en  tal  punt,  que  de  mort  no 
poden  ésser  stalvis»,  T.  B.,  I,  176; 
4,  fer  estalvi  :  «vullau  ab  molta 
aínor  e  voluntat  anar  a  servir  lo 
estat  imperial,  e  us  ho  aeonsell  axí 
com  si'm  fósseu  pròpiament  fill, 
perque  tinch  coneguda  vostra  no¬ 
ble  condició  e  gran  abilitat,  d’on 
se'n  seguiràn  molts  beneficis  per  la 


vostra  anada,  que  fareu  stalvis 
tants  pobles  de  la  crestiana  fe  de 
dina  egreu  captivitat»,  T.  B.,  II,  5. 
estalviador  :  económico. 
estalviar  :  1 ,  eeonomizar,  aho- 

rrar,  excusar  gastos  o  moderarlos, 
gastar  con  parsimònia  v  prudència; 
escatimar  :  «e  aquela  messió  estal¬ 
viaríem»,  Cron.  Jacine,  ^58;  «Sem¬ 
blant  es  si  per  ergull  va  a  vanaglo¬ 
ria,  si  l’om  es  ligat  per  peccat  de 
avarícia  tantost,  te  darà  grans  se¬ 
nyals  si’l  mous  a  rres  en  que  ell 
conega  que  pot  guanyar  o  ESTAL¬ 
VIAR  res»,  Eximenis,  Lo  terç,  129; 
«E  yo  veig,  senyors,  que  ab  scasseses 
son  fetes  totes  nostres  provisions. 
E  ara  senyors  no  es  temps  de  stal- 
viar  shio  de  lançar  perque  luia  ve¬ 
gada  obtingam  la  conservació  d’a¬ 
quest  stat»,  A.  C.  A.,  XXII,  80;  «Si 
I10  hagués  sabut,  jay,  que  me  n’hau¬ 
ria  estalviat  de  llàgrimes!»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  392.  2,  salvar  : 

«dix  lo  frayre:  son  fort  reprenadors 
,e  levalment  punidors  uns  nescis  o 
ultracuydats  qui  díen  que  per  ES¬ 
TALVIAR  e  restaurar  1  home  cri- 
minós  de  mort  no  dubteríen  fer 
fals  sagrament  e  fals  testimoni», 
Eximenis,  Tractat  apellat,  &  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  48),  20;  «Ca¬ 
valler  de  bonaventura,  stai.vía  la 
tua  ànima  e  no  vulles  consentir 
que  vaja  a  total  perdició»,  T.  B.,  I, 
248;  «Com  l'altre  Rey  veu  son  ger¬ 
mà  mort,  ieya  armes  com  a  des¬ 
esperat:  pero  per  la  nafra  de  Tirant 
foren  STALVIATS  molts  moros  qui 
foren  stats  morts  y  nafrats  mes 
que  no  s’eren»,  T.  B.,  IV,  14;  «Per 
spay  de  xim  mesos  diuhen  alguns, 
altres  diliuen  que  en  dos  anys,  al¬ 
tres  que  en  sinch  anys  tingueren 
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los  moros  tota  la  terra...  En  estes 
partides  se  estalviaren  alguns 
christians  que  aprés  començaren 
a  fer  guerra  als  moros»,  Beuter, 
Hist.  de  València.  58  v.°;  «E  no  es 
leguda  cosa  de  duptar  que  aquella 
batalla  sia  justa  la  qual  se  fa  per 
manament  de  Deu  per  tornar  atràs 
o  per  refrenar  o  per  stalvlar  o  per 
subiugar  l’ergull  dels  hóinens  mor¬ 
tals»,  B.  U.  B.,  Ajustaments,  67. 

3,  guardar,  preservar  :  «e  quan  ach 
ligada  la  naffra  pregam  lo  que's 
mostrés  a  la  ost,  que  nos  lii  daríem 
conseyl,  e  el  estalviaríem  tro  el 
fos  miylorat»,  Cron.  Jacme,  220. 

4,  evitar  :  «ja’m  guardaria  jo  be 
prou  de  trencar  li  l’obediencia  en 
aquest  punt  y  en  altres.  110  fos  sino 
pera  estalviarIí’1  sentiment  que 
tindria»,  Oller.  La  papallona,  25; 
«La  consigna  era  eixir  de  la  ciutat 
per  la  porta  de  Santa  Madroua  a  fi 
d’ESTALViARse  tota  la  pols  possi- 
ble1»,  Oller,  La  papallona,  83. 

ESTALVIS  :  salvamanteles,  redon- 
dela  de  metal  o  de  mimbre  sobre 
que  se  pone  el  plato  que  se  sirve  en 
la  mesa  para  resguardar  el  mantel  : 
«Las  vint  y  una  pessetas  que  do¬ 
nava  cada  dissapte  a  la  mare's 
veyan  per  tot  arreu:  al  entrar  a  la 
cuyna  en  aquella  greixonera,  la 
greyala.’ls  estalvis  y’l  braser  d’a¬ 
ram»,  Vilanova,  Entre,  família,  13. 

estam  :  estambre,  hebra  de  lana 
torcida  :  «Stamen,  ini;  la  urdim- 
bre  de  la  tela»,  Nebrija;  «e  que  nos 
li  déssem  m  cavals,  e  vestir  a  1,  lió- 
mens  de  drap  vermeyl  d 'ESTAM 
fort»>,  Cron.  Jacme,  34 1. 

estament  :  clase  :  «inaravellà’s 
fortment  com  en  tan  pocli  de  temps 
fo  caliut  de  bon  estament  en  mal», 


Lull,  Maravelles,  II.  264:  «No't 
placía  ESTAMENT  qui’t  faça  viure 
ociosament  »,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  339;  «Per  tenir  bon  esta¬ 
ment  no't  carrechs  de  açó  a  que  no 
est  potent*.  Eximenis,  Lo  terç  dri 
crestià,  339;  «e  aprés  vo  Plielip  de 
Malla,  seguint  vostra  ordinació 
senyor,  he  fet  lo  sermó  en  la  Seu 
plena  de  molta  gent  axí  d  estament 
com  de  poble»,  F.  de  Malla.  14 16. 
Cp.  :  «Legim  de  aquell  sanct  papa 
Celestí:  que  com  sabés  que  un  ca¬ 
pell;!  despengués  sa  renda  en  sta- 
MENT,  ço  es,  tenir  cans  e  auçells  a 
caçar,  que  de  present  lo  priva  de 
la  renda  per  a  tostemps»,  Eximenis. 
Lib.  de  les  dones,  170  v.°. 

ESTAMENYA  :  «que  nagiin  dra- 
per  ne  paver  ne  altre  persona  no 
gos  tenir  devant  lo  portal  del  al- 
berch  en  que  estan  ne  denant 
obrador  o  taula,  ESTAMENYA  ne 
bandola  ne  nagún  drap  penjat  en 
pertxa  ne  en  bastó  ne  en  canya  qui 
isquen  en  les  carreres,  &.*,  A.  M.  B  . 
Bandos,  (1349-56)  109  v.°:  «ESTA- 
MENYES,  sargues  et  draps  de  reli¬ 
gioses  síen  fevts  de  leval  lana  et  de 
leyal  estam»,  Almotacenia  de  Va 
leucia,  1322,  29. 

ESTAMPA  :  apostura  :  «Ell  contra 
mi1  dels  éssers  aquell  que  mes  ama¬ 
va,  |1  aquell  de  qui  volia  la  pensa 
per  espill,  ||  com  plau  als  astres  veu¬ 
re’s  lluliir  en  la  mar  blava  ||  v  a  un 
rey  sa  noble  estampa  mirar  als  ulls 
d'un  fill»,  Atl.,  128. 

ESTAMPIDOR  :  (cerr.)  roinpedera 

ESTAMPIR  :  «uns  altres...  se  tican 
al  aygua  y  arrambant  la  esquena 
als  costats  de  la  barca,  estampe 
xen  los  peus  que  se’ls  hi  clavan 
en  la  sorra»,  Vilanova  Cuadros,  S 
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ESTANCH  :  estanco,  estanquillo, 
paraje  en  qne  se  vende  tabaco, 
papel  sellado. 

ESTANDArt  :  *e  com  les  trompes 
e  les  nacres  tocarien  del  senyor  rey, 
e  1 ’estandart  s’en  desplegaria, 
que  tot  hom  cridàs  &.»,  Muntaner, 
1°3· 

ESTANT  fs  :  rancio,  aiiejo,  de  mal 
sabor,  podrido,  que  es  estadizo,  pi- 
cado,  acedo  :  «fembra  que  a  sopar 
ha  ja  ço  que  volrà  o  lo  vy  no  li  sabrà 
bo,  o  la  aygua  serà  estantiça...», 
Eximenis.  Lo  terç  del  crestià,  150 
v.°;  «la  pesca  que  sia  fresca,  no 
ESTANTISSA,  escalfayda,  podrida 
ni  de  ingrat  olor  o  sabor,  conforme 
moltes  vegades  es  lo  bacallar,  y 
tunyna»,  Bernat  Mas,  Orde  breu  y 
regiment,  &.,  1625,  18  v.°;  «negún 
no  guós  vendre  ni  fer  vendre  orta- 
liça  ab  pes  que  sia  mullada  ni  te- 
rrosa  ni  braguosa  ni  ab  rails  ni 
mesclar  ni  encamarar  la  ortaliça 
mal  fresqua  o  estantiça  ab  l’orta- 
liça  fresqua  per  neguna  manera...», 
Almotacenia  de  València,  1322,  53. 

ESTANY  :  1  :  «Stagnum,  i.  El  es- 
tanque  de  agua  represada»,  Nebrija; 
«una  barca  a  la  gola  del  estayn  del 
almarge...»,  Cron.  Jacme,  343;  «En  1 
estany  havia  1  agró  acustumat  de 
pescar  longament»,  I<ull,  Maravelles, 
I,  212;  «Aquells  pescadors  son  savis 
maestres  de  pescar,  car  null  peix 
no  ls  pot  scapar,  e  pendràn  tot  lo 
peix  d’aquest  ESTANY»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  213;  «De  1  bela  font  neix  1 
riu  bel  e  clar.  E  con  lo  riu  ha  corre- 
gute  ven  en  alcuna  plana  fa  aquí 
stayn.  Dons  la  font  e’l  riu  e’l  es¬ 
tayn  son  tots  de  1  aygua»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  353),  14;  «d’ací  avant  tot 
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e  sengles  estrangers  o  qualsevol 
persones  les  quals  obren  e  obreràn 
en  qualsevol  forma  qualsevol  obra 
e  obres  de  stany  dins  la  dita  ciu¬ 
tat  o  termens  e  territoris  de  aque¬ 
lla  haien  e  síen  tenguts  de  obrar 
de  STANY  pur  e  fi  de  clotxa  axí  que 
tota  mescla  de  plom  e  de  altre 
qualsevol  matav  e  altra  qualsevol 
supliisticació  no  hi  sic  feta»,  A. 
M.  B  ,  Bandos  (1406-98),  285.  2, 

«Stannum,  i.  El  estano,  metal  eo- 
nocido»,  Nebrija. 

estanya-paei.t.es  : 

ESTanyar  :  anegar  :  «Branca  d’un 
torb  de  brases  arrasador,  estany a  | 
la  conca  ab  sos  vilatges,  la  serra  ab 
sos  pinars;  ||  fins  les  marines  vores, 
franja  d’argent  d’Espanya,  !l  les  re- 
nillantes  ones  pledegen  a  les  mars», 
Atl.,  56. 

ESTANYERA  :  «prengué  un  plat 
de  la  estanyera  de  sobre  l’ay- 
guera»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  27. 

ESTanyot,  :  «No  n’hi  ha  mes  que 
dos  Tgorchs]  que  siguin  verdaders 
llaehs,  los  dos  mes  elevats...  los 
demés  son  estanyols»,  Bosch  de 
la  T.,  Recorts,  145. 

ESTAQUETA;  —  d'estaqueta  :  «Pera 
mi  no  hi  ha  festa  assenyalada! 
sempre  d’ESTAQlETA'»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  103;  —  tenir  a  esta- 
aueta  :  tener  màs  sujeto  a  uno. 

ESTAQUIROT  :  «No  mes  has  sigut 
bo  a  fer  I’estaqi  trot  anant  a  la 
parada  quan  eras  de  la  milicia». 
Careta,  Qtiadros,  1876,  282;  «Y 
donchs  que  voldríau  que  m’estés 
fet  un  estaquirot,  esperant  que’m 
caiguessen  a  la  boca  las  peras 
cuitas?»,  C.  Vidal,  ba  vida  en  lo 
camp,  143. 

ESTAR  :  1,  permanecer  :  «ella  no 
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podia  estar  inuda  a  aquell  elior  uni¬ 
versal  de  primavera,  quan  tan  pleua 
de  goig  se  sentia  y  cantà  també  », 
Oller,  La  papallona.  53;  «Que  no  t' 
apresses?...  Que  no  ESTÀS?....  Que 
repares?».  Pons,  Trascant,  14;  — 
estar  a  punt :  estar  listo  :  «Be,  ja  ES¬ 
TEU  a  punt?  Anem,  donchs»,  Oller, 
La  papallona ,  207; — estem  ben  guar¬ 
nits  :  estamos  bien  aviados;  —  es- 
tiga  bo  :  quede  con  Dios;  —  estar  de  : 
«A  les  tres  tothom  estava  de  peus», 
Bosch  de  la  T.,  Rccorls,  130;  —  cs- 
tame  d'una  persona  :  querer  a  uno 
amarle,  tenerle  inueha  simpatia;  — 
estar  dejú  :  «encara  F.STICH  dejú 
d’haber  rebut  y  haber  donat  sofo- 
cos  a  cap  dels  molts  rivals  que 
tu’m  proporcionavas»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  46;  —  estar  en  l’avre  : 
estar  en  vilo,  estar  en  vago,  estar 
en  movimiento;  —  estar  en  bo<;a  : 
V.  boga;  —  estar  en  lloch  de  :  suplir 
por,  sustituir,  reemplazar,  hacer 
las  veces  de;  —  estar  en  postura  de 
batalla  :  «E  tantost  com  lo  sarraí 
d’aquell  revalme  veié  que’ls  ebres- 
tians  STAVEX  en  postura  de  ba¬ 
talla...»,  F.  d’A..  178;  —  estar  en  un 
estat  desesperat  :  haber  llegado  a  la 
última  extreinidad,  hablando  de 
un  enfermo;  —  estarne  jins  al  cap 
de  munt  :  «En  fi  so  porter,  perque 
no  he  trobat  altra  cosa  per  guanyar- 
me  las  caixaladas  y  creguin  que 
n'ESTicil  fins  al  cap  de  munt»,  Vila- 
monova.  Del  meu  tros,  103; — estarhi 
fet :  estar  acostumbrado  :  [Cp.:  «Las 
zas,  que  no  estaban  hechas  a  oir 
semejantes  retóricas  no  respondían 
palabra»,  Quijote,  I,  c.  2];  — estar 
tancat  :  estar  bajo  llave;  —  estar 
tras  cortina  :  estar  detràs  de  la 
cortina,  dirigir  por  influencia;  — 


de  baix  estant  :  desde  abajo;  —  de 
dalt  estant  :  desde  arriba-  —  de  tora 
estant,  de  dins  estant,  del  balcó 
estant,  &.  :  «Del  llit  estant,  y  en¬ 
cara  que  no  liaguessen  existit  ca¬ 
lendaris,  pronósticlis  o  almanachs 
coneixia  jo  en  aquell  bon  temps 
si’l  nou  dia  que  acabava  de  eomen 
car  ho  era  de  feyna  o  de  festa  de 
precepte»,  Vidal,  Rosada  d’estiu. 
205.  2,  estar  quieto,  inmóvil  : 

«Mes,  maliciant  lo  perill,  afegi  re¬ 
solta:  Perot!...  Si  no  ESTÀS,  crido1: 
Pons,  T rascant,  10;  «algún  temps 
a  casa  nostra,  l'hora  de  dinar  era 
l’hora  de  la  bulla.  Yo  li  tirava  una 
molleta  de  pa,  un  pinvolet  de  ci¬ 
rera,  &.  Ella  feya'l  cremat  y’m 
deya:  —  ESTEM»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  97;  «Uy!  que  n’ets  de 
remaea!  —  tocantli  la  barbeta.  — 
Vaja!  plaga!...  ESTÀ!»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  20.  3,  creer.  ser  de 

opinión  :  esta  significación  la  tiene 
solamente  en  la  primera  persona 
del  singular  del  presente  de  indi 
cativo  :  «ESTicii  que  de  mi  a  n'ella 
lii  habían  no  mes  quinze  días  de 
diferencia».  Genis,  Sota  un  tarot. 
J.  F.,  1876,  306.  4,  estar  confor¬ 

me,  de  acuerdo  :  Ej.  :  estich  ab  vos. 
ab  tú,  &.  :  estoy  confonne,  de 
acuerdo;  sov  de  tu,  de  vuestro  pa- 
recer  :  «es  familia  distingida,  es¬ 
tich  ab  tu  que  com  mes  la  coneixe¬ 
rem  mes  l’apreciarem»,  Bosch,  Ple 
y  muntanya,  26;  «Encare  afegire 
qu’ESTiCH  ab  vostès;  es  orgullosa 
si;  es  orgullosa,  y’l  general,  lo  seu 
pare,  també»,  Oller,  Vilaniu,  125. 
4,  refl.  :  «s’ESTAVA  contemplant  les 
hermoses  y  variades  tintes  que  ana¬ 
ven  colorejant  lo  cel  a  la  cavguda 
de  la  tarda  d'un  deliciós  dia  de 
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juny»,  del  Bosch,  Lo  segador,  19;  — 
absteuerse  :  «En  aprés,  per  ço  que 
cascú  entena  les  grans  gràcies  que 
Deus  feu  al  senyor  rev  En  Jacme 
d’ Aragó  en  sa  vida,  vos  en  vull  dir 
partida  sumàriament;  que  no  lio 
vull  tot  comptar  per  ordre,  e  per 
ço  me'n  stich,  com  ya  se’n  son  feyts 
molts  libres  de  la  sua  vida  e  de  les 
sues  conquestes...»,  Muntaner,  15; 
«Llampus  y  quin  pagés  mes  trem¬ 
pat!  jSabs  que  si’l  tingués  davant 
no  se  si’111  sabria  estar  de  donarli 
una  abraçada5»,  Vidal.  Rosada 
d’estiu,  186;  «Al  veure’l,  la  Sump- 
teta  no  pogué  ESTARSE  de  compa- 
rarlo  ab  l’escanyolit  d’en  Joanet», 
Oller,  Vilaniu,  131;  —  poderse’n 
estar  :  pasarse  sin. 

estarrt'Farse  :  encresparse,  eri- 
zarse;  —  fig.  :  envanecerse,  engreír- 
se,  ensoberbecerse;  alabarse,  jac- 
tarse,  vanagloriarse;  entonarse, 
darse  tono,  elevarse  con  énfasis  : 
«Pregunteu  a  un  gat,  perque  bufa 
y  s’estarrufa  y  arqueija’l  llom 
veent  un  gos,  v  si’l  gat  pogués 
parlar  de  segur  os  diria:  no  ho  sé; 
peró  de  petit  ja  li  bufaba»,  C.  Vidal, 
La  vida  en  lo  camp,  153;  «m’anava 
agoytant,  ESTERRUFANTSEÜ  altra 
vegada  a  poch  a  poch  lo  bigoti». 
Genis,  La  Reyneta  del  Cadí,  10 
estarrufat  :  erizado  :  « —  Oué 
baxa  —  crida  un  nin  —  de  Gibral- 
tà’a  ramades?||No  son  losbensqu’a 
péxer  venien  los  rebrots,  ||  que  son 
bramayres  monstres  de  crins  este- 
rrufades;  ||  mare,  mareta  meva, 
que’ns  xafaran  a  tots!»,  Atl.,  138; 
«Tocava  lo  mes  de  març  a  son  ter¬ 
me,  y  pel  baluart  corrían  las  galli- 
nas;  estarrufaj»as  algunas  y  can¬ 
tant:  cloch,  cloch,  cloch»,  Argullol, 


La  llocada,  Renaixensa,  Aíio  7,  371; 
«al  peu  de  la  escalinata  del  presbi¬ 
teri,  devant  per  devant  del  banch 
dels  Regidors  y  a  pocas  passas  una 
d’altra,  s'havían  aposentat  ja, 
molt  ESTARRUFADAS,  las  ines  gas- 
tadoras  de  Vilaniu,  la  jove  Rodón 
y  la  pubilla  Tàrrega»,  Oller,  Vilaniu 
80. 

Éstasis  :  èxtasis,  arrobamiento 
del  espíritu. 

ESTAT  :  1,  estado;  —  trobar  se 

en  mal  estat  :  estar  de  mala  data;  — 
tro  bar  se  en  un  estat  desesperat  : 
liaber  llegado  a  la  última  extremi- 
dad,  liablando  de  un  enfenno.  2, 
—  pendre  estat  :  «li  digueren,  que 
havia  arribat  a  la  edat  de  pendre 
ESTAT,  y  que  per  be  de  la  casa 
devia  casarse  ab  la  pubilla  Riude- 
bitllas»,  Argullol,  Lligam  que’s  tren¬ 
ca,  &.,  Eo  Renaixement,  1879,  29. 
3,  clase  social  :  «Aprés  dançaren 
tots  los  STATS  axí  com  venien  per 
orde»,  T.  B.,  I,  126. 

ESTATGE  :  «E  moguem  lo  dimer- 
cres  matí  de  Salou  ab  l’oratge  de 
la  terra,  car  per  I’estaTGE  loncli 
que  havíem  feyt  tot  vent  nos  era 
bo  sol  que  moure  nos  pogués  de  la 
terra»,  Cron.  Jacme,  90;  «Léense 
allí  mismo  muchas  otras  concedi- 
das  Castellanías,  assí  nombradas, 
o  Caslanías,  para  cuya  custodia  era 
indispensable  la  residència  del  Cas- 
tellano,  y  por  esso  se  atribuía  el 
término  staticum  o  statica,  que 
en  catalàn  quiere  decir:  ESTATGE 
de  casa»,  Ribera,  Centúria  1,  169; 
«Plató  veu  un  home  neci  ab  bella 
casa  e  dix:  la  casa  es  bella  mas  l’ES- 
TATGE  es  àvol»,  J  afuda,  80  v.° 

ESTAVELEAR  :  rajar  :  «Sota'l  ta¬ 
llant  la  víctima  forceja;  mes,  — 
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Ovella,  —  ||  apar  que  l’Angel  cride: 
—  no’t  calrà,  no,  estrebar;  ||  tes 
selves  qui  esplomiça,  tos  cingles  qui 
ESTAVELLA,  ||  qui  ton  tos  camps 
d’aurífich  velló,  t’ha  d'escorxar», 
Atl.,  13b. 

ESTEL  :  1,  estrella,  lucero,  luininar 
:  cLo  ESTEL  del  alba  qui  es  apellat 
Lucifer  fa  fugir  les  tenebres  de  la 
nuyt»,  Boeci,  108;  «Per  ço,  dels  fills 
de  Grècia  la  somiosa  pensa  ||  lo 
veya,  com  montanva,  tot  coronat 
d’estels,  ||  y  ajupit,  sens  decaure, 
devall  sa  volta  immensa,  ||  servant 
ab  ferma  espatlla  la  màquina  dels 
cels»,  Atl.,  44;  «Fou  lo  gegant  que 
pinten  ab  tot  l’Olimp  en  guerra;  || 
l’ixent  sol  ab  sos  braços  tocava  v 
lo  que’s  pon;  |,  y  no  content  d’es- 
trényer,  com  dintre’l  puny,  la 
terra,  ||  d 'estels  volgué  pujarse'n 
a  coronar  son  front-,  Atl.,  46;  «Mes 
entrel’s  plechs  del  rócecli  daurat, 
qtie’l  jorn  retira,  ||  desencastades 
perles,  llambrega  algiin  ESTEL,  || 
espurnes  que  restaren  d'aquella 
immensa  pira,  ||  petjades  jav!  de 
l’astre  gegant  qu’umplía’l  cel», 
Atl.,  184;  «Les  teveres  dels  qui  cos¬ 
tejaven  enllà,  per  les  dotades,  ama- 
gantse  v  reexint  soptes  com  una 
pluja  d’ESTELS,  produhíen  a  la  pa¬ 
rella  tant  agradós  efecte  que  se’ls 
ne  duya  la  vista»,  Pons.  Trascant, 
T05.  2,  cometa,  pandero. 

estela  ;  1 ,  «Stela,  ae;  el  pilar», 

N ebri  ja.  2,  estrella  :  «E  quan  ha¬ 
guem  menjat  veya  hom  les  ESTE¬ 
LES  el  cel»,  Cron.  Jacme,  ioq;  «si 
que  de  part  una  casa  la  nuyt  enans 
que  fossen  les  ESTELES  el  cel  ha¬ 
guem  fevt  levar  lo  fenévol»,  Cron. 
Jacme,  247;  «e  pudía  hom  veer  be 
vn  esteles  en  lo  cel»,  Cron.  Jac- 
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me,  337;  «Els  savis  son  en  terra  axi 
com  esteles  al  cel»,  Jafuda,  Ss 
v.°  3,  estela  :  «v  ab  música,  re 

mors  y  canticela  ||  los  Tritons  y 
Oceanides  seguien  ||  lo  fil  d'argent 
de  ma  lliscanta  estela»,  Atl.  ,100. 

ESTELADA  :  firmaments  :  «Lo  sabí 
ancià,  que  desd’mi  cim  l'ovira, 
sent  estremir  lo  cor  com  una  lira 
veu  a  l’Angel  d’Espanya,  hermósy 
bell,  ||  qu’ahí’ab  ses  ales  d'or  cubrí 
a  Granada,  i|  axamplarles  avuy  com 
l 'ESTELADA  ,j  y  ferne  l'ampla  terra 
son  mantell»,  Atl.,  30S;  «L’esplen¬ 
dent  ESTELADA,  esmortuhint  ab 
son  guspirejar  los  llums  de  les  ma 
síes...  y’is  grills  v  galipaus,  ofegant 
ab  sa  canturia  les  remors  de  portes 
y  finestres,  assenyalaven  la  dolça 
hora  del  repòs  >,  Pons,  Trascant,  ?; 
«la  broma  que  enfosquia'l  cel 
dexava  relluhir  al  lluny  ls  munts 
d'estrelles  de  la  ESTELADA*.  Pons. 
Trascant,  21. 

ESTELLA  :  astilla.  raja;  pedazo 
que  salta  de  alguna  madera  que 
se  rompé  con  violència;  —  ier  es¬ 
telles  :  hacer  astillas  :  «Mes  l’Ançel 
atiant  los:  —  Oué  feu5  Desarrelau- 
la:  ]|  de  son  tronch  feune  ESTELLES, 
tions  de  son  brancàm;  |  com  herba 
c|ue  l’Altíssim  ha  malehit.  cremau- 
la,  ||  y  aprés  ventàu  la  cendra  d  in¬ 
fern  que'n  dexe’l  llamp»,  Atl  .  240 
—  traure’ n  bona  estella  :  sacar  raja 

ESTELLADOR  :  lenador  :  «Ab  un 
glots  de  diable  ganxuts  altres 
n’arranquen,  ||  barrohers  emper 
nants’hi,  dels  puigs  ab  tremolor 
y  a  colps  de  peu,  a  falta  de  mall.  los 
esvoranquen,  ||  ab  pedres  tasco- 
nantlos,  a  tall  d '  ESTELLADOR  • . 

Atl.,  168. 

estellar  :  rajar,  partir  leiia  0 
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rajaria,  destrizar  :  «major  escala- 
dís  de  cofrents  ovrets,  que  si  fosets 
en  un  bosch,  lion  hagués  mil  lió- 
mens  qui  no  faessen  mas  estallar 
lenya»,  Muntaner,  278;  «A  la  lluyta 
carnfvora  v  feresta  ||  barreja  sos 
lladruchs  negra  tempesta  ||  con¬ 
griada  a  garbí  sobtadament,  ||  y 
revinclades  ones  s’arrestellen  ||  de- 
raunt  les  naus,  que  cruxen  y  s’es- 
TELLEN  ||  com  un  canyar  dins  es¬ 
verat  torrent»,  Atl.,  28;  «Exírem 
fora,  dant  lo  bon  dia  al  mosso  Tià 
q u ’ estellava  llenya»,  R.  y  B., 
Hist.  d'un  paf  és,  J.  F.,  1869,  259. 

ESTELLÓS  :  lena  o  inadera  raja- 
diza. 

ESTEMORDIMENT  :  aturdimien- 
to  :  <Mes  ab  tot  y  això,  aquell  acte 
produhí  entre  las  donas  un  tal 
ESTEMORDIMENT  que  las  arraulí  a 
totas  a  la  cuyna  plorant...»,  Oller, 
La  papallona,  188. 

ESTEMOrdir  :  aterrar,  amedren- 
tar,  atemorizar,  espantar,  abatir, 
causar  terror  :  «una  estranya  remor 
ESTEMORDÍ  a  la  moceta»,  Pons, 
Trascant,  22;  —  estemordirse  :  ate- 
rrorizarse,  espantarse. 

ESTEMORDIT  :  aturdido,  atónito  : 
«L'infermer  tancà  en  clau  la  porta 
d'entrada  y  deixant  al  EST  amor - 
dit  practicant,  anà  a  obrinie  una 
altra»,  Oller,  Notas,  n.j. 

ESTENALLADA  :  —  estenallada 
entre  dos  dits  :  cogida  entre  dos 
dedos. 

ESTENALLES  :  tenazas  :  «Se  veu 
qu'està  tan  avesat  a  estrènyer  las 
ESTENALLAS.  qu’al  encaixar  ab 
una  ma  de  carn  y  ossos,  lo  bon  xi¬ 
cot  no  se’n  recorda...»,  Oller,  Notas, 
55;  —  eslenallas  de  jornal  :  tenazas 
de  fragua. 


estendre  :  1,  extender  :  «Aquí 

estengué  sos  marges  lo  continent 
hesperi;  ||  quins  mars  o  terres  foren 
ses  fites,  ningú  ho  sab;  ||  lo  sol,  peró, 
que  mida  d'un  colp  d’ull  l’hemis- 
feri  l|  era  petit  per  veure’l  a  pler  de 
cap  a  cap»,  Atl.,  42;  «las  rentado- 
ras  del  rech  major,  extenen  altre 
vegada  la  roba  pe’ls  sembrats 
vehins  v  se'n  van  a  dinar»,  Oller. 
Notas,  La  calavera,  200;  —  esten¬ 
dre  roba  :  tender  ropa; — estendre's  : 
alargarse;  —  estendre's  fins  als  niés 
petits  detal’s  :  extenderse  basta  los 
pormenores  màs  minuciosos.  2, 
redactar. 

estenedor  :  tendedero  para 
secar,  enjugador,  sitio  donde  se 
tiende  ropa  para  secarla. 

estepa  :  i  ara  :  «la  falda  de  la 
vehína  montanya,  d’esmoladora 
formada,  y  coberta  de  pins  y  alzi¬ 
nes,  matas,  estepas  y  romanins», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  140.  Cp.  : 
«posaren  e  ficaren  dins  la  darasana 
de  la  mar  ESTEPES  per  xii  galeres», 
Comes,  Lib.  de  coses,  42. 

ESTERNUDAR  [ESTORNUDAR]  I 
«Perque  fo  dit  Deus  t  ’  aiut  quant  hom 
ESTORNUDA.  Perque  disien  aquels 
qui  de  costa  li  estaven  (de  Gregori 
papa)  Deus  t’ajut.  Deus  t’ajut.  On 
d’aquels  temps  a  ensà  es  servat  en¬ 
tre  nos  e  mot  es  vegades  quant  negú 
badalava  sobtadament  ixfa  de 
l’esperit.  Ni’s  sefnjya  hom  quant  ba- 
dala.  Per  que  quant  negú  volia  ba- 
dalar  el  se  se[n]yava  sobtadament 
embans  ca  aysó  es  observat  entre 
nos  entro  ara»,  Vies  des  Saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  44), 
III  v.° 

ESTErnut  :  estornudo  :  «contra 
aquest  sanct  manament  (primer), 
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fan  tots  los  ydolatres  e  aquells 
qui  confien  en  diables  e  en  devins 
e  adevines  e  males  arts  e  en  somp- 
nis  o  ESTERNt'TS  o  en  senyals  o 
en  coniurs  en  breus,  en  caractes,  en 
folles  paraules  e  en  nòmines....», 
Eximenis,  Lib.  de  Ics  doncs,  133, 
«Un  ennuagament  qualsevol...  im 
ESTARNUT  intempestiu  que  sobre- 
vingués  al  bevedor,  donavan  lloch 
a  xanxes  y  a  plagueríes»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  26. 

ESTÉS  :  tendido  :  «En  Lluís  apun¬ 
talà  la  cadira  a  la  paret  y  mitj 
EXTÉS  en  ella,  comensà  a  llegir  lo 
diari»,  Oller,  La  papallona,  199; 
«girà’ls  ulls  enrera  y  vejé  EXTÉS, 
boca  terrosa  demunt  d'un  llit,  un 
home»,  Oller,  Notas,  1 1 3 ;  —  estés 
a  terra  :  tendido  en  tierra  ;  —  dexar- 
lo  estés  :  dejar  en  el  sitio  a  un  hom- 
bre,  matarle. 

estesa  :  «En  un  reeó  del  gran 
pati  que  formava  la  fàbrica...  hi 
havia  una  gran  estesa  de  rodas, 
ferros  rovellats...»,  Oller,  Notas.  La 
sort  del  Sr.  Andreu,  220;  «ningú 
sabia  lo  que  passava,  puig  los  blats 
eran  ja  batuts,  com  mes  segats, 
per  tot,  y  bonas  estesas  se’n  ve- 
yan  per  los  graners»,  Bell-llocli, 
Narracions  y  llegendes,  22y  —  es¬ 
tesa  de  roba  :  tendido  de  ropa. 

Esteva  :  «Stiva,  ae;  el  esteva  o 
manera  del  arado»,  Nebrija. 

ESTII,  :  «sabeu  tot  l’ESTll,  d’ar¬ 
mes  molt  millor  que  negún  altre», 
T.  B.,  I,  163;  —  estil  inflat  :  estilo 
campanudo,  pomposo;  —  pel  estil 
de  :  coino. 

ESTIMACIÓ;  —  despertar  estima¬ 
ció  :  inspirar  earino  ;  «apareixia  a 
sos  ulls  voltat  de  certa  aurèola  que 
despertava  estimació  y  dava  als 


objectes  una  distinció  que  certa¬ 
ment  no  tenían»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  49;  —  guanyarse  l'cstiniació 
granjearse  el  earino. 

ESTIMAR  :  1,  querer,  amar  :  «l'n 

mati  que  eren  a  l'horta,  li  digué  :  — 
Mare/l  pare  no'm  estima»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  227;  «pot  ésser 
realment  no  estimas  a  ningú  mes. 
que  va  que  llegint  o  fent  ganxet  y 
sentint  lo  vent  y  la  pluja  pensavas 
ab  lo  teu  avmador»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  89;  —  estimar  de  cor  :  que¬ 
rer  sincerament e  :  «Per  altra  part, 
en  Lluis  los  atenia  sempre,  ls  es¬ 
timava  de  cor,  y  lluny  de  menys- 
prearlos  o  de  prescindir  d'ells,  los 
hi  feya  compartir  sas  distraccions 
y  gustos»,  Oller,  La  papallona.  18 
- —  estimarse  més  :  preferir;  —  esti¬ 
mar  més  :  preferir  :  «mes  STIME  la 
mort  que  viure  sens  vostra  senyo¬ 
ria»,  T.  B.,  I.  15:  *E  tots  quants 
eren,  axí  hómens  com  dones,  be- 
nehíen  a  Tirant,  e  mes  1  estima¬ 
ren  tenir  per  senyor  que  no  al 
Rey»,  T.  B.,  IV,  9;  —  estimar  molt 
a  :  querer  bien  a  :  «Endemés,  jo 
sabia  jo  que  vostès  TestimavaN 
molt  a  l’Agneta»,  Oller,  Notas,  56 

2,  creer,  eonjeturar  :  «no  se  de  quir. 
sperit  mogut,  mas  STIME  que  de 
rahonable  inspiració  tocat,  yo  re- 
goneguí  lo  gran  abis  de  misèria  er. 
lo  qual  vivia»,  Carroç,  Regneixenfs 
(sic!)  281  (del  Boeci);  «fo  estimat 
que'n  moriren  dels  enemichs  en¬ 
torn  mil,  e  docentes  persones  entre 
de  cavall  e  de  peu»,  Pedro  IV  48 

3,  apreciar,  agradecer  :  «T'agraeixo 
tot  lo  qu’has  fet  per  mi,  t’hoESTiM" 
molt...  pero  me'n'.tinch  de  tornar  a 
casa»,  Oller,  Croquis,  136. 

ESTIMAT  [L’j  :  amante  :  «Era 
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una  balada  popular...  en  la  que  hi 
figura  una  nova  qu’enganya’l  seu 
ESTIMAT1,  Oller,  La  papallona,  igg. 

ESTIMBAMENT  :  despenamiento. 

estimbar  :  precipitar,  despenar, 
arrojar  desde  un  lugar  elevado  a 
una  profundidad;  derrumbar  :  «Mes 
del  Tronant  brunzenta,  derrocadora 
llama.  ||  de  sa  escala  de  cingles  sos- 
pesos  T ESTIMBÀ  ||  al  mar  bullent  de 
sofre  v  ones  de  focli,  liont  brama, 
I!  retorcentse  a  la  càrrega  fexuga 
d’un  volcà»,  Atl.,  46;  «Se  deixa  pen- 
dre  a  H esperis  de  ses  espatlles  per 
Gerió  qui  fa  estimbar  per  damunt 
seu  una  gran  roca»,  Atl.,  212;  «se’n 
havían  emportat  de  la  Plana  a 
l’amo,  ab  amenaças  de  fusellar  al 
primer  que's  mogués,  y  acornpa- 
nyantlo  a  la  vora  mateixa  de! 
salt  del  llop,  l’amenaçavan  d’ES- 
TIMBARI.O  per  carlista  si  no'ls  do¬ 
nava  lo  que  li  demanavan»,  Vi¬ 
dal.  Rosada  d'estiu,  133;  —  estim¬ 
bar  se  :  precipitarse,  arrojarse  desde 
una  altura  (despenadero)  abajo  : 
«Apar  qu’al  estimbarse  la  mar 
de  serra  en  serra,  |í  rodole  ab  les 
bovrades,  lo  llamp  y  l’huracà,  ||  bus¬ 
cant  dintre  l’abisme  los  ossos  de  la 
terra  '|  per  darlos  a  exes  àligues  del 
cel  a  descarnà'),  Atl.,  T40;  «Quan 
pensa  que  per  rònega,  plombada 
afrau  s’estimba,  ||  los  peus  li  amo- 
xen  ordi,  pastiç  y  flors  del  camp;  || 
al  refluhir  l’onada,  quan  ja  li  apar  y 
que  mimva,  ||  de  colp  remunta  als 
núvols  a  frech  a  frech  del  llamp», 
Atl.,  174;  «Ab  crits  d’esglay  s’hi 
estimba  la  mar,  com  si  en  la  volta  || 
del  cel  tronàs  encara  la  veu  d’Ado- 
naí;  ||  y  roda  ab  penyes,  boscos,  sar- 
gaça  y  llot  revolta,  ||  muntada  com 
selvatge  coreer  pel  terbolí  >,  Atl. ,  182. 


estimbat  :  despenado  :  «Allà 
aboca  ses  ires  liont  mes  arreu  pot 
batre,  ||  empeny,  romp  y  arrocega 
com  estimbat  torrent;  ||  los  gue¬ 
rrers  de  cap  d’ala  cauen  de  quatre 
en  quatre;  ||  lo  rebuig,  com  espigues 
de  blat,  de  cent  en  cent»,  Atl.,  1 12. 

ESTÍMUL  :  «Stimulus;  aguijón  de 
la  abeja»,  Nebrija;  «que  sapia  co- 
néxer  lo  amich  del  lagoter  o  suau 
enemich,  plaentli  verdaderes  lahors, 
ESTímols  o  peticions  de  virtuts», 
T.B.,11,  158. 

estirabot  :  pulla,  dicho  insulso, 
juego  de  palabras  de  mal  gusto,  cu- 
chufleta;  — estirabots  :  ex-abruptos, 
salidas  bruscas,  groserías,  insolen- 
cias,  chaparrón  de  locuras,  sarta  de 
frases  o  disparates.  Cp.  :  «Avuvesla 
festa-major,  v  are  vosté  meteix  diu 
qu’liem  d’anar  al  ball.  Anemlii, 
donchs,  y  no  s  exalti  per  cosas  que 
no  valen  la  pena.  —  Oh,  es  que, 
per  tu,  res  val  la  pena.  Ya  has  aga¬ 
fat  bon  estiriboT",  Oller,  Vilaniu, 
139 

ESTIragassada  :  <la  llaunera. 
eixint  de  la  cuyna,  ab  una  çstira- 
GASSADA  va  ficar  al  seu  marit  dins 
de  la  botiga»,  Careta,  Jochs  Florals, 
Ouadros,  282. 

ESTiragassar  :  «Los  pastors  que 
trobàrem  me  digueren  que  s’havia 
despenyat  un  pollí  y  que’ls  voltors 
ESTIRAGASSAVAN  sa  carcanada», 
Bosch  de  la  T.,  Rerorts,  142. 

ESTIRA-PITS  :  cuesta  empinada  : 
«Avans  d’arribar  a  la  Coma  dels 
gorclis  de  C arengà,  férem  una  pu¬ 
jada  que’n  diulien  estira  pits», 
Bosch  de  la  T.,  Rerorts,  152. 

estirar  :  alargar,  estirar,  ex- 
tender,  arrastrar  :  «Càrrega  y  nau 
les  ones  engoliren,  ||  y  ab  elles  los 
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taurons  s’ho  compartiren;  ||  de  mil 
guerrers  sols  lo  mes  nov  roman;  || 
entre  escuma  a  flor  d'aygua  un  pal 
ovira ,  |!  v,  quan  lo  braç  per  amarrar- 
s’hi  ESTIRA,  altra  onada’l  sepulta 
escumejant',  Atl.,  28;  «Y  damunt 
seu,  terribles  com  inay  descarre- 
gantse,  ||  son  front  y  pits  ealciguen 
les  ires  de  l’Etern,  ||  mentre  en  sos 
peus  de  roca,  com  rats-penats  pen- 
jantse,  i|  cap  al  bell  fons  la  estiren 
los  genis  de  l’Avern·»,  Atl  ,  216;  — 
estirarse'ls  cavells  ;  pelarse  las  bar- 
bas;  —  estirar  pel  brac  :  «Fiquemnos 
dins5  —  li  digué  la  Tuyes,  ESTI- 
RANTi.o  pel  braç».  Pons,  Trascant, 
58;  —  estirar  per  la  ma  ;  tirar  de  la 
mano;  —  a  tot  estirar  ;  por  junto, 
por  todo,  a  todo  tirar;  en  cuanto 
cabe,  todo  lo  màs. 

ESTIRAT;  —  tot  estirat  :  tendido 
a  la  larga. 

ESTIRS  :  «avia  tres  oles  plenes 
d’or  e  en  les  boques  de  les  oles 
ela  avia  pausada  senra  per  so  que- 
l’aur  no  paregués,  les  quals  oles  co 
manà  la  fembra  an  Julià...  e  dix  li 
davant  alcuns  monges  que  les  li 
gardàs,  mas  estirs  no  li  dix  que 
en  les  oles  agués  ges  d’aur  ,  Vies 
des  saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  44).  51  v.°. 

ESTisorada  :  tijeretazo,  tijere- 
tada  :  «escursant  maquinalment  a 
petitas  estisoradas  un  tros  de 
veta,  li  jurava  y  perjurava  que 
sentia  per  ella  una  atracció  seria, 
irresistible'»,  Oller,  La  papallona, 
63;  —  pegar  li  estisorada  :  echar  un 
tijeretazo  a  alguno,  murmurar  de 

él. 

ESTISORETA  :  tijereta. 

ESTIU  :  estío,  verano  :  «es  lo  foch 
escalfant  si  mateix  e  altre  pus  fort- 


ment  en  estiu  que  en  ivern»,  Lull. 
Maravelles,  I,  113;  «Lo  temps  de 
ESTIU  es  per  calt  e  per  secln,  I.ull, 
Maravelles,  I,  138;  «E  ab  aytant 
manam  nostra  ost  al  estil  aenant 
e  anam  sobre  Albarrezú,  Cron  Jac- 
me,  25;  «Tal  un  racer  de  roures  mon- 
tanyesos  ||  en  temps  d’ESTir  pel 
llenyatayre  encesos,  ||  de  l’huratí 
al  ruflet  devorador,  |;  fa  ressonar  per 
conques  y  cingleres  '!  plors  y  crits 
y  grinyols  d’homes  y  feres,  aspre 
gemech  d’un  petit  mon  que’s  mors, 
Atl.,  26. 

estiuejar  :  veranear  :  «en  los 
primers  anys  que  venían  a  estii'HE- 
jar  a  Vallgraciosa...»,  Nadal,  Mar- 
garidoya,  18. 

ESTIUET;  —  estiuet  dr  Sant  Mar¬ 
ti  :  veranillo  de  San  Martin  «L'ES- 
tiuet  de  San  Martí,  ab  sas  matina- 
das  boyrosas,  son  sol  resplandent. 
es  la  temporada  preferida  pels  cas- 
sadors»,  Bosch  de  la  T  ,  Recorls.  116 

ESTIVALS  :  «Cremidas,  gleva,  ar¬ 
madura  de  piernas;  tibiale»,  Xe- 
brija:  «per  al  patge  deu  haver  nn 
rocí...  deu  portar  jupó  e  manto 
haprés  liaia  caperó  e  estivals  ab 
esperons»,  Eximenis,  Regiment,  c. 
279. 

ESTIVar  :  «stipare;  recalcar  0 
estribar»»,  Nebrija;  «los  uns  ESTIV.lv 
pipas,  los  altres  descarregan  fardes» 
Vilanova,  Cuadros,  8. 

ESTOCADA  ;  «e  Tirant  li  tira  una 
estocada  ab  la  spasa  dejús  lo 
braç  que  li  feu  mia  gran  nafra», 
T.  B.,  I,  212. 

ESTOCH  :  «ell  tenia  una  espas3 
bordonenca  en  la  ma,  e  gitava  tals 
ESTOCHS,  que  nul  hom  nos  i  gosava 
acostar  ',  Muntaner,  42S:  «Itemqne 
tot  gorniment  qui’s  obrarà  dins  la 


—  240  — 


EST 


EST 


dita  ciutat  e  sos  térmens,  ço  es,  d'es¬ 
pases,  kstochs,  dagues,  coltells, 
cintes,  correges,  cadenes,  taxells,  e 
tota  altra  obra  menuda  axí  gita- 
diça  com  altra,  sia  e  liaia  ésser  de 
ley  de  xi  diners  pocli  mes  o  menys», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1401-9),  39  v.° 
estoig  :  estuche,  vaina,  funda, 
bolsa,  caja,  que  suele  llamarse  tam- 
bién  neceser  en  castellano. 

estojar  :  guardar,  reservar  :  «e 
veem  que  no  venien  al  dia  que  nos 
los  havíem  dat.  E  per  fadiga  d'ells 
haguem  nos  a  menjar  lo  conduyt 
que  havíem  estojat  per  entrar  en 
terra  de  moros»,  Cron.  Jacme,  41; 
«e  nos  nostre  cors  haguem  la  aguiar 
en  tro  la,  e  que  la'ns  estojassen», 
Cron.  Jacme,  140;  «un  liome  armat 
prou  te  a  fer  de  poder  ESTOJAR  la 
spasa»,  T.  B.,  I,  212;  «ESTOJAUho 
dins  los  loclis  mes  secrets  de  la  vos¬ 
tra  anima»,  T.  B.,  II.  19;  «Estoja 
que  no  has  ops  e  vendrà  li  sos  loehs», 
Compil  ep.  camar.  Prov.  arab.; 
«J  ugarà  ab  les  garlandes  de  nostre 
prometatge,  ||  que  jo  ESTOCÍ.  la 
escórpora  qu’entre  les  roques  viu;  || 
y  i  horror!  en  nostre  tàlem  flayrós 
de  nuviatge,  ||  ab  rinxos  de  mes 
filles  tal  volta  farà  niu»,  Atl.,  226. 

estol  [hostoi.  :  1 ,  armada,  reu- 
nión  de  un  número  considerable  de 
buques  de  guerra  :  «Partí  lo  senyor 
infant  ab  tot  son  hostol  de  gale¬ 
res  e  de  naus»,  Pedro  IV,  39;  «feu 
gran  STOL  de  naus  e  de  galeres», 
T.  B..  I,  22;  «havent  lexat  tot  lo 
navili  del  ESTOL  ab  la  deffensa  que 
convinent  era»,  F.  d'A.,  328;  — 
estol  de  navili  :  «Gneo  Scipió  ..  qui 
vench  ab  gran  estol  de  navili  e 
altres  fustes  e  pres  port  en  la  ciutat 
d'Empuries»,  F.  d'A.,  10.  2,  plé- 


yade,  tropel,  bandada  ;  «per  força 
d’armes  subjugaren  molta  gent  e 
van  se  posar  ab  tot  lur  estol  en  una 
ciutat»,  Boeci,  Prólcch,  5;  «Cascades 
mil  esquexen  ses  ones  de  bromera  || 
per  escalons  de  pórfir  y  baltnes  de 
cristall,  ||  y  ESTOLS  de  blanques 
nimfes  desfan  sa  cabellera  ||  pels 
remolins  d'escuma,  seguintlos  riu 
avall»,  Atl.,  84;  «Axis,  del  torb  en 
ales,  les  mars  del  pol  se  baten  ||  ab 
les  ciutats  y  serres  de  glaç,  illes  y 
mons,  ||  y  trocejats  y  a  timbes  ençà 
y  enllà'ls  rebaten,  ||  seguits  d’ES- 
TOLS  de  feres  y  naus  a  tomballons», 
Atl.,  216;  «sempre  pensant  que  l’etn- 
paytaven,  s'entafurà.pel  bosquim, 
rabent,  sens  aturador,  lo  meteix 
que  endut  per  un  estol  de  bruxes». 
Pons,  Trascanl,  213. 

ESTOLÓ  :  «e  meteren  primerament 
una  torra  en  estolons»,  Cron 
J  acme,  1 1 7. 

estomacar  ;  pegar,  dar  una  pa- 
liza  :  «F,  sapia,  senyor,  vostra  molt 
gran  senyoria  que  de  les  dites  pre- 
rogatives  a  nosaltres  fetes,  son 
molt  stomacats  e's  tenen  per  agra- 
viats  los  portugaleses»,  Carta  del 
Conde  Cardona  a  Alfonso  V,  1416. 
A.  C  A., 

ESTÓMECH  :  estómago  :  «com  es 
feta  la  digestió  en  l’ESTÓMECH,  se 
renovella  virtut  de  viure,  ço  es, 
viure  de  vida  vegetativa»,  bull, 
Maravelles,  I,  164. 

ESTOMPA  :  esfumizo,  rollito  de 
papel  que  termina  en  punta  y  sirve 
para  esfumar  los  dibujos. 

ESTONA  :  rato,  espacio  corto  de 
tiempo  :  «e  al  cap  d'una  STona  va¬ 
ren  sopar  de  moltes  viandes  que 
varen  metre  en  taula  be  appare- 
llades»,  F.  d’A.,  275;  «la  professo 
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de  les  parrochies  y  monestís  havia 
ya  bona  stona  que  era  partida». 
Comes,  Lib.  de  coses ,  592;  «Si  lio 
hagués  rumiat  una  estona!  Si 
hagués  tingut  una  amiga...  ab  la 
qui  entendre’s'»,  Pons,  Trascant,  9; 
«Feya  estona  que  no  paravan  de 
ressonar  pe'l  menjador  las  riallas 
del  hereu»,  Oller,  Noías,  194;  «sal¬ 
tant  y  bomant  agafats  de  la  ma 
entraven  los  dos  jovencels  a  la 
casa,  bona  ESTONA  abans  que'Ls 
pares  d’un  y  altre»,  Argullol,  Lligam 
quc's  trenca,  &.,  Lo  Renaixement , 
1879,  22;  «aturantse  al  mitj  de  la 
sala  amunt  v  avall  de  la  que's 
passejava  feya  estona»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  19;  «Te  deya,  fa  poca 
ESTONA  ||  qu 'estem  molt  d'enhora¬ 
bona»,  Riera  y  B.,  L'Avi,  J.  F., 
1875,  15Ó;  —  «  estones  :  a  ratos,  a 
intervalos  •  «Quan  un  aucell  que  a 
ESTONES  venia  ns  a  complaure,  ||  per 
ma  dissort,  se’n  vola,  bonich  com 
un  estel,  |;  de  sos  jochs  a  ma  prole 
candíssima  a  distraure  i|  ab  son 
beeli  d’or  y  ploma  de  la  blavor  del 
cel»,  Atl.,  156;  —  bona  estona  :  largo 
rato,  un  buen  rato;  —  d'aquí  una 
estona  :  «tothom  se  preparava  per 
la  funció  que’s  te  de  donar  d’aquí 
una  estona»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  28;  —  aprofitar  l'estona  :  apro- 
vechar  el  tiempo  :  «Vaja,  que  ja 
tenia  ganas  de  véurela.  Demà  me’n 
vaig  cap  a  casa  y  hem  d'aprofitar 
l’ESTONA»,  Oller,  La  papallona,  196. 

ESToneta  :  ratito. 

ESTOPA  •  «Stupa,  ae;  la  estopa  de 
lino  o  cànamo»,  Nebrija;  «Amor  de 
lunv  e  fum  de  STOPA  tot  es  hu». 
T.  B.,  I,  19. 

ESTora  :  estera,  especie  de  tejido 
de  esparto,  paja,  enea,  &.  :  «Stora, 


ae;  sive  storea,  ae;  la  estera  de  es¬ 
parto  o  juncos»,  Nebrija;  «E  les 
galees  posaren  les  popes  en  terra, 
e  els  hagren  enviats  per  alinetrachs 
e  per  astores  e  per  coxins  e  que 
siguessen  e  s'aplegassen»,  Cron. 
Jacme,  168. 

ESTorch  ;  «Asturco,  nis;  cavallo 
pequeno  dicitur  Tieldo.  nis  Plin. 
Hacanea»,  Nebrija. 

ESTOrçre  :  evitar,  librar.  pre¬ 
servar. 

ESTORER  :  esterero.  el  que  hace 
o  vende  esteras. 

ESToriayre  :  «En  Paul  de  Lum- 
bardia  qui  fo  gran  estoriayrf.  so 
es,  gran  trobador  d'istories,  escns 
la  vida  del...».  Vies  des  saints  (Bibl 
Nac.  París,  MS..  Esp.  44),  71  v ' 

ESToriscador  :  «que  ningún  fal¬ 
sificador  de  moneda,  o  estorisca- 
dor  de  aquella  puga  ser  composat 
Reg.°  5276,  Edictes  y  crides,  c.  53. 

ESToriscat  :  «ítem  com  de  algún 
temps  ensà  se  ve  ja  manifestament 
en  los  dits  Principat  y  Comtats 
córrer  v  despendre’s  molta  moneda 
falsa  en  forma...  de  peces  de  vuyt 
reals,  y  altra  moneda  de  or,  y  de 
argent,  ab  gran  indústria  falsiú- 
cada  y  estoriscada,  y  ab  aygues 
forts  y  pólvores  v  altres  materials 
disminuint  de  pes,  &.«,  Reg  yp'. 
Edictes  y  crides,  c.  49. 

estornell  :  estomino  :  -Stur- 
nus,  i;  el  estomino,  ave  conocida-, 
Nebrija;  —  fig.  :  «en  Miquel  Cas- 
tellfort,  aquell  jove  reposat,  refle¬ 
xiu,  melancólieh,  retret  del  mon 
y  entregat  en  cos  y  ànima  al  tre¬ 
ball,  s'havia  enamorat  d  una  dona 
que  era  un  ESTORNELL,  tota  ex¬ 
pressió,  sempre  disposada  a  bro¬ 
mejar  y  a  fer  lluliir  .son  giny  ines* 
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troneable»,  Oller,  La  papallona,  37. 

ESTort  :  lliurat,  tret 

estossech  :  golpe  de  tos  «Clams, 
ays,  xiscles  de  dolor,  esbufechs  de 
agonia,  estossechs  y  plors  bran- 
zian  per  aquells  espays»,  Oller, 
Kotas,  1 1  o;  «Un  ESTOSSECH  del 
senyor  rector,  reclamant  la  quie- 
tut,  posàles  en  pau,  y  començà  la 
missa»,  Pons,  Trascant,  30. 

ESTosseoar  :  toser,  carraspear  : 
«tres  o  quatre  vellas  matineras 
qu’ESTOSSEGAVAN  per  recons  invi¬ 
sibles,  trencavan  lo  rejx>s  del  tem¬ 
ple  ab  discordants  ressonàncies», 
Oller,  La  papallona,  147;  «Va  a  re¬ 
cobrar  las  poteneias:  digas  als  de  la 
sala  que  tot  va  be,  y  no  vingau 
mentres  no  us  cride;  tant  bon  punt 
me  sentiu  ESTOSSEGAR,  entrau», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  434. 

estovalles  :  manteles  :  «mapas 
et  tovaias  bonàs...»,  Sant  Cugat, 
304;  «Peró  a  la  taula,  cuberta  ab 
groguissenques  ESTOVALLES  de  lli, 
sols  lii  havia  los  plats  negres»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  24;  —  estovalles 
d'altar  :  paüo  o  sabanilla  de  altar. 

ESTOVAMENT  :  ablandamiento, 
acción  de  ablandar  alguna  cosa  y 
sus  efectos. 

estovar  :  ablandar,  hacer  menos 
duro  o  poner  blando  lo  que  era 
duro,  mullir  :  «E  diu  se  vulgarment 
que  mes  val  ésser  STOBAT  que  pen¬ 
jat»,  A.  C.  A.,  XXII,  37;  «Romp 
l'escodavre  ab  ferre  de  tall  la  pedra 
crua,  ||  qu'ab  suhor  negra  estoven 
sos  braços,  pit  y  front;  ||  y’is  rochs 
dexa’l  manobre  damunt  sa  esque¬ 
na  nua  !|  tombar,  en  l’ample  córrech 
fent  de  pelàsgich  pont»,  Atl.,  168; 
—  estovar  un  roxl  :  ahuecar  una  al- 
mohada  :  «Un  cop  sech  de  timbre 


sobtà  el  regatxo  de  la  senyora  Pepa 
en  lo  bell  punt  qu'ESTOVAVA’l  coixf 
del  americà»,  Oller,  La  papallona, 
193;  —  estovar  se  :  esponjar  se  : 
«Mentrestant  lo  pa  dins  del  forn 
s’inflava  y  s’estovava  com  llevor 
dins  de  bona  terra»,  Oller,  Croquis, 

131- 

ESTOVAT  :  ablandado,  suavizado. 

ESTrada  :  «Strata,  via,  &;  la 
calzada,  camino  empedrado»,  Ne- 
brija. 

estrafer  :  fingir,  disimular,  apa¬ 
rentar,  remedar,  contraliacer,  ha¬ 
cer  una  cosa  tan  parecida  a  otra 
que  con  dificultad  se  distingan;  imi¬ 
tar,  desfigurar,  mudar  la  voz,  el 
semblante  :  «Apar  que  la  serp  mons¬ 
tre,  per  ESTRAFÉ'un  cometa,  ||s’enar- 
boràs  ab  ales  d'incendis  al  cel  blau,  j 
o  que,  a  l'assalt  pujantlii,  s’hi  fes- 
sen  esqueneta  ||  escardenalenchs  di¬ 
monis,  rebuig  del  negre  cau»,  Atl., 
5b- 

estrafet  :  contraheclio,  feo, 
disforme,  extrano,  ridículo  :  «L’in¬ 
terrompé  un  Tità,  de  la  natura  es¬ 
guerro,  ü  que  guerxo  y  d’ESTRAFETA 
figura’s  veu  entrar,  ||  y  esblanquehit, 
com  mort  que  fuig  de  sou  enterro,  l| 
del  temple  per  les  tombes  son  crit 
fa  ressonar»,  Atl.,  106;  «tapantli'ls 
ulls  ab  ses  grapes  —  Qui  só?  va 
esclatar  ab  estrafeta  veu.  —  Un 
marrà»,  Pons,  Trascant,  10. 

estrall  :  «Recompte’s  dels  mo¬ 
ros  e  dels  turchs  que  en  infantesa 
començen  avesar  los  infants  a  tot 
estrall  e  a  tota  aspretat  de  lurs 
cossos  per  tal  que  síen  pus  forts...», 
Eximenis,  Lib.  de  les  dones,  120. 

estranger  :  «es  ordenat  que  nin- 
gun  pastor  110  goze  donar  a  menjar 
ni  a  beure  a  algún  ESTRANGER  que 


—  243  — 


EST 


EST 


no  sia  pastor»,  A.  C.  A.,  Reg.  5276, 
Edictes  y  crides,  c.  21. 

estrangular  :  «E  con  fos  per- 
vengut  a  I  cap  de  carrer  lo  diable 
pres  l’enfant  e  ESTRANGUOLÀ  lo», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  44),  1 1  v.° 

estrany  :  1,  singular,  peregri¬ 

no,  insólito,  asotnbroso,  raro  : 
«Sa  veu  pel  temple  encara  retruny, 
quan  a  l'altura  ||  lo  carro  sotraqueja 
dels  trons  axordador;  ||  ab  tremolor 
estranya  responli  la  natura,  ||  y  al 
ventre  de  les  mares  ressona  angé- 
lich  plor»,  Atl.,  108;  «De  prompte, 
a  un  terratrèmol  que’s  juny  ab  la 
tempesta,  |  l'ídol  s’ensorra  en  grífol 
d’aygua  llotosa  y  sanch,  ||  ensemps 
que  i  ESTRANY  prodigi!  li  lleva  un 
llamp  la  testa,  ||  a  troyos  y  ennegri¬ 
da  fentla  rodar  pel  fancli»,  Atl.,  108; 
«Dinaren  juntas,  ab  alegria  en  ellas 
estranya  d  algun  temps  ensú», 
Oller,  La  papallona,  139;  —  trobar 
estrany  :  extranar,  ver  con  extra- 
neza,  ballar  cliocante  una  cosa.  2, 
liurano,  que  vive  mezquinamente 
y  separado  de  todo  trato,  avaro, 
insociable  :  «jAb  que’s  funda  per 
parlar  d  aqueixa  manera?  jValga’m 
Deu!  jEs  que  vosté  es  un  home  ben 
ESTrany!...»,  Argullol,  La  guerra, 
54.  3,  no  company,  foraster,  con¬ 

trari  de  privat,  qui  no  té  amidis  : 
«Entenen  emperò  e  declaren  los 
dits  conseyllers  e  proliómens  que 
tot  hom  e  tota  fembra  es  entés 
que  sia  estrany  o  de  lengua  es¬ 
tranya  que  no  sia  natural  de  les 
terres  del  senyor  Rey  d’Aragó  o 
del  Rey  de  Maloreha»,  Arch.  Mun., 
Deliberacions  ( 1323-24),  33;  «ha¬ 
vem  a  dir  dels  estranys  de  ley  axi 
com  son  juheus  e  serraliyns  e  altres 


infeels  >,  Eximenis,  Regiment,  c.  166; 
«La  terça  manera  de  gents  vinents 
en  libertat  e  son  sots  senyoria  s’a- 
pellen  estranys  e  aquests  son  en 
dues  maneres  car  alguns  son  es¬ 
tranys  de  loclis,  altres  ESTRANYS 
de  leys.  estranys  de  loch  son 
aquells  qui  no  han  habitació  en  lo 
Regne  o  en  la  Ciutat  o  en  lo  loch 
on  son  dits  estranys*,  Eximenis, 
Regiment,  c.  163. 

ESïranyarse  :  maravillarse,  sor- 
prenderle  a  uno  una  cosa  :  «Tot 
l’embalum  que  duya  en  son  esperit 
se  desfeu  com  foch  de  palla  devant 
de  l’acullida  purament  oficinesca 
que  li  feu  lo  vicari,  prou  avesat  a 
casos  consemblants  pera  extra- 
NYARSE’N»,  Oller,  La  papallona,  139 

estranyat  :  «Los  segadors  no¬ 
vells  a  la  casa  anavan  a  preguntar. 
ESTranyats  de  no  veurehi  mts 
vianda  ni  cap  altre  amaniment,  si 
lo  que  hi  havia  era  la  abundo  de 
que’ls  hi  parlavan  los  seus  com¬ 
panys  moments  abans»,  del  Bosch 
Lo  segador,  24;  «la  quitxalleta  ma- 
treya  y  no’n  passava  ni  una  per 
vora  meu,  a  tret  de  ma.  que  no  li 
fes  una  festa  tocantli  la  cara  y  sa- 
ludantla  ab  rialletas.  Moltas  se 
quedavan  ESTRANYAT) AS  y's  tom- 
bavan  a  mirar»,  Vilanova.  Mone- 
Icchs,  42. 

ESTRANYESA;  —  ab  estranyesa  ■ 
con  admiración. 

ESTraure  :  «Extrahere;  sacar  a 
fuera»,  N ebri  ja 

ESTREBADA  :  sacudida  einpellón 
sacudimiento  :  «D’una  estrebaí’A 
arramben  ciclópichs  edificis,  os¬ 
sades  de  balena,  conreus  y  pedre- 
gams;  ||  hont  jeya  una  montanya  ja 
hi  baden  precipicis,  i,  ses  crestes 
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d'una  a  una  llevantli  y  sos  rocams», 
Atl.,  238;  «Y  dit  aixó,  donà  una 
gran  estrebada  a  la  campaneta 
que's  sentí  dringar  nerviosa  y 
trista,  allà,  en  las  fosquedats  d’un 
llarcli  corredor'/,  Oller,  Vilaniu, 
184;  'començà  a  estirar  ab  grans 
ESTrevadas  lo  cordó  de  la  cam¬ 
paneta,  alarmant  tota  la  casa  y 
mes  qu’a  ningú  a  la  Sra.  Rita», 
Oller,  Notas,  Un  estudiant ,  20; 
«mentres  son  velií’s  caragolava  fins 
a  plegarse  en  dos  pera  minvar  los 
dolors  del  seu  ventre  o  sopor tar 
mellor  las  estrebadas  de  la  tos 
que  li  esberlava’l  pit»,  Oller,  Notas, 
1 10. 

ESTREBAR  :  resistir  :  «Sota'l  ta¬ 
llant  la  víctima  forceja;  mes,  — 
Ovella,  —  ||  apar  que  l’Angel  cride: 

—  not’t  calrà,  no,  estrebar;  ||  tes 
selves  qui  esplomiça,  tos  cingles 
qui  estavella,  jj  qui  ton  tos  camps 
d’aurífich  velló,  t’ha  d’escorxar», 
Atl.,  136. 

estrei.i.a  :  «Y  quan  de  nits  la 
tempestat  brugía,  ||  dant  far  als 
pobres  nàufrechs,  encenia  ||  la  tre¬ 
mola  llanterna  de  l’altar;  ||  y’is  qui 
ab  ull  ple  de  llàgrimes  la  veyen:  || 

—  Ja  som  a  port,  —  agenollantse 
deyen;  — •  ||  véusela  allí  I'Estreli.a 
de  la  mar»,  Atl.,  32;  «Gronxantlo, 
com  en  braços  de  sirenes,  ||  lo  posen 
en  blaníssimes  arenes,  ||  de  jonclis 
y  coralines  en  coxí,  ||  quan,  com  ull 
amorós  en  gelosia,  ||  d’entre’ls  cin¬ 
gles  de  Bética  sortia,  ||  per  veure’l 
mon,  l’ ESTRELLA  del  matí»,  Atl.,  36; 

—  estrella  ab  cúa  :  cometa;  —  haver 
nascut  ab  bona  o  mala  estrella  : 
haver  nacido  con  buena  o  mala  es¬ 
trella,  ser  habitualmente  venturo- 
so  o  desgraciado;  —  veure  les  estre¬ 


lles  :  ver  las  estrellas,  cuando  uno 
se  lleva  un  golpe. 

ESTRELLAT  :  estrellado  :  «Y’l 
qu'entre  Espanya  y  França  torreja, 
mur  de  roca,  ||  de  neu  y  de  tem¬ 
pesta  vestit,  com  braç  de  Deu,  ||  de 
la  estrellada  tenda  los  blaus  do¬ 
massos  toca,  ||  muntat  d’altre  de 
brases  horrible  Pirineu»,  Atl.,  58. 

ESTrem  :  «E  reste  molt  aconso- 
lada  com  hoig  recitar  los  singulars 
actes  del  meu  virtuós  marit  e  se¬ 
nyor  que  yo  en  strem  amava»,  T. 
B.,  I,  54;  —  estrenis  o  puntes  del 
eix  :  pezones. 

estremir  :  trepidar,  estremecer  : 
«lo  bou  cridà  e  bruuolà  tant  fort- 
ment,  que  tot  aquell  loch  feu  estre¬ 
mir»,  Lull,  Maravelles,  I,  215;  «Axí 
d’estiu  en  tarda  xafogosa  ||  dos  nú¬ 
vols  tot  just  nats,  d’ala  negrosa,  || 
s’escometen,  al  veure’s,  ab  un  bram, 
||  y,  atrets  per  l’escalfor  de  llurs  en¬ 
tranyes,  ||  s’axamplen  acostantse, 
les  montanyes  ||  fent  estremir  a 
l’espetech  del  llamp»,  Atl. ,24;  «y 
tot  d’una  al  contacte  de  la  dida 
sentia  una  repulsió  de  rival  que 
la  feya  estremir  de  dalt  a  baix», 
Oller,  La  papallona,  174;  «Ea  Te¬ 
resa  s’estremí,  llambregà  an  en 
Perot,  que's  despedia  eucare  des- 
de  la  costa»,  Pons,  Trascant,  11. 

estremit rT  :  «Li  acosto  la  escu¬ 
della...  y  encara  no  la  ha  tinguda 
als  llabis  ja  ha  fet  una  ESTremiTüT 
y  fora  basca»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  15. 

estrena  :  «Strenae,  arum;  las 
estrenas,  el  aguinaldo  o  albricias», 
Nebrija;  —  estrenes  :  aguinaldo, 
propina  :  «e  enviam  los  dir  que  per 
ESTRENA  d'Almenara  menjassen  la 
grua»,  Cron.  Jacme,  290. 
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estrenar  :  inaugurar  :  «podian 
distingirse  las  annonías  dels  ins¬ 
truments  y  las  veus  de  la  fadrina- 
11a,  llançant  a  l’espay  las  frases 
apassionades  d’aquell  vals  ayrós 
que,  ab  lo  títol  de  Las  bellas  del 
Panadés,  s’havía  estrenat,  feya 
sis  mesos,  en  las  firas  de  Miralbell», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  435. 

ESTrenyecaps  :  gorro  de  dormir: 
«me  sembla  que  la  veig  ab  aquella 
cara  de  color  de  galeta,  fent  por  als 
aucellets  del  sostre  ab  I'estrenya- 
caps,  que,  com  no  te  cabells  li  es¬ 
treny  l’enteniment'*,  Vilanova,  En¬ 
tre  família,  40;  «En  un  llit  de  ferro; 
ab  estrenya-caps  de  madapolam, 
la  cara  molt  groga,  los  ulls  enfon- 
zats,  descolorits  los  llavis,  s’està 
arrupidet  sense  fer  gayre  bulto 
l’embossat  del  altre  vespre»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  174, 

ESTRÈNYER  :  estrechar,  apretar, 
apremiar,  obligar,  sujetar,  oprimir  : 
«L’espantosa  abraçada  més  estre¬ 
nyen,  ||  y’s  topen,  se  revolquen  y 
s’empenyen,  ||  acarades  ses  boques 
de  volcans;  ||  de  l’hórrida  tonuenta 
no  s’adonen,  ||  y  escupint  foch  y  fe- 
rre  s’abrahonen  ||  a  la  gola  d’abis¬ 
mes  udolants»,  Atl.,  28;  «Fou  lo 
gegant  que  pinten  ab  tot  l’Olitup 
en  guerra;  ||  l’ixent  sol  ab  sos  bra¬ 
ços  tocava  y  lo  que’s  pon;  ||  y  no 
content  d’ESTRÉNYER,  com  din- 
tre’l  puny,  la  terra,  ||  d’estels  vol¬ 
gué  pujarse’n  a  coronar  son  front*, 
Atl.,  46;  «Tres  voltes  a  ses  plantes 
d’un  colp  Anteu  rodola,  ||  del  fancli 
sempre  axecantse  ab  renadiu  dalit; 
||  quan  l’altre  ab  férrea  grapa  l’ES- 
TRENY  y  l’enarbola,  ||  fentli  cruxir 
com  llenya  los  ossos  dintre’l  pit», 
Atl.,  230;  «Tots  estreny ían  lama, 


EST 

una,  duas  y  tres  vegadas  al  dipu¬ 
tat»,  Oller,  Vilaniu,  47;  «Quant 
m’ha  dat  la  ma,  quina  apreta- 
da!  Se  veu  qu’està  avesat  a  es¬ 
trènyer  las  estenallas»,  Oller, 
Notas,  55. 

ESTrenyinador  :  escobóu. 

estrep  :  «axí  con  ell  exia  de  la 
ciutat  cavalcant  en  un  cavall  per 
anar  a  una  batalla,  una  fembra  vi- 
dua  acostàs  al  seu  strep»,  Eximplis, 
CCCLVII.  326:  «Tart  cavalca  be 
celi  qui’n  l’ESTREP  no’l  creix  lo 
pe»,  Compil.  ep.  camar.  Prov.  arab  : 
«la  sella  era  d’argent,  e  los  streps 
d’or»,  T.  B.,  IV,  17;  «It.  i  strep  de 
balesta»,  Segura,  Costums  de  Cata¬ 
lunya,  JF.,  1885,  205; — estrips 
de  camp  y  de  picador  de  toros  :  es- 
tribos  vaqueros;  —  estreps  (del  ca¬ 
rro)  ;  acciones. 

ESTRET  :  1 ,  adj.;  —  estar  estret : 

estar  apretado.  2,  subst.  :  «E  reci¬ 
tant  davant  lo  rey  los  combats 
grans  que  en  lo  ESTRET  de  Gibral¬ 
tar  havien  ha  guts  ab  moros*.  T 
B.,  I,  292;  «e  passaren  lo  estret 
de  Gibraltar»,  T.  B.,  I,  376. 

ESTRETA;  —  estreta  de  mans  : 
apretón  de  manos;  —  estreta  de  ma  : 
apretón  de  mano  :  «Al  arrivar  aquí. 
Daniel  plorava  y  en  una  estreta 
de  111a  a  son  fill  enclogué  cent  pro- 
testas  d’agraliiment»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  136;  «una  altra  estreta  de  ma 
responia  afirmativament  y  despres 
de  una  d’aquellas  pausas  que’l 
dolor  dona...*,  Oller,  La  papallona, 
162;  «Ab  una  estreta  de  ma  vaig 
despedir  al  company»,  Oller,  Sa¬ 
las,  (Ahont  son  los  boigs?, 

«Y  una  ESTRETA  de  ma  ne  fou  pe¬ 
nyora»,  Lluís  Roca  v  Florejacb» 
Eternitat  d'amor,  J.  F.,  1803,  3^ 
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estretor  :  estrechez,  cualidad 
de  una  cosa  estrecha». 

estríjoe  (carro)  :  almohaza, 
rascadera. 

estri joear  [estrinyoi,ar]  :  al- 
mohazar  :  «En  aprés  vos  li  raetreu 
(al  cavall)  lo  fre  e  la  brila  e  que 
no  sia  fort.  ab  barbellera  de  simolsa 
e  traureu  lo  de  la  stable  e  torcar- 
1-eu  ab  un  tnanil  e  puys  gentilment 
STriyolar-l-eu  e  toniar-l-eu  ben  a 
fregar  ab  lo  manil  la  cara  e  lo  cors 
e  lo  ventre  e  les  cames  e  alçar  li 
eu  les  mans  e  los  peus  e  batreu  los 
hi  sovent  axí  com  si'l  ferràsseu», 
I,ib.  de  la  Menescalía,  (Bibl.  Nac. 
Paris,  MS.,  fonds  Esp.  215),  7. 

ESTrijolat  :  «si  algun  cavaller 
havia  lo  seu  cavall  magre  e  que  no 
fos  STRicor.AT  ne  polit,  lo  dit  cava¬ 
ller  seria  nomenat  impolici»,  B.  U. 
B..  A  justaments,  320  v.°. 

ESTRIP  :  desgarrón,  rasgón,  des- 
garro,  raja,  rasgadura  hecha  en 
una  tela  tirando  con  fuerza. 

ESTRIPAR  :  rasgar,  tirar  de  una 
tela  de  modo  que  los  liilos  se  rom- 
pan,  se  entreabran  y  separen,  des- 
trozar  :  «Deixi’s  de  que  a  taula  son 
nou...  Nou,  filla,  nou;  que  inenjan 
per  vint  y  estripan  roba  per  mia 
dotzena!»,  Oller,  La  papallona,  10; 
«1  Albert  havia  eixit  de  casa  ab  son 
pare  pera  vindré  al  ball,  mes,  es¬ 
sent  al  carrer,  ha  caygut  y  s’ha 
estripat  lo  pantalon»,  Oller,  Vila- 
niu,  163. 

estrofa  :  vil,  el  hombre  sin  pro- 
bidad  ni  honor,  tarambana  :  «de 
noy  havia  estat  a  America,  aliont 
1  estrofa  del  seu  pare  tingué  d’e¬ 
migrar»,  Oller,  La  papallona,  19; 
«l’advocat  Pinyol...  vol  fer  passar 
per  boig  al  client  del  meu  fill!  Y  no 


sab  l’Albertet  qu'aquell  bon  se¬ 
nyor  es  tot  un  estrofa!  Donclis, 
per  que  extranyarse  de  semblants 
picardíasb),  Oller,  Vilaniu,  327; 
«jAy  lo  gran  estrofa!  esclamavan: 
i  una  carta  a  la  promesa!  Mirin  lo 
gata  mauxa»,  Vilanova,  Monólechs, 
22;  «lo  gran  ESTROFA  del  Gombau 
tenia  tant  d’home  de  be,  com  jo  de 
bisbe,  y  ab  capa  de  republicà  lo 
que  ell  buscava  eran  quartos»,  Vi¬ 
dal,  Rosada  d'estiu,  132;  «Ya  se 
qu’estàs  pensant,  per  mes  que  ca- 
llas,  ||  que  son  tots  uns  ESTROFAS  y 
uns  canallas»,  A.  Mestres,  L’anyell 
de  pascua,  J.  F.,  1885,  75. 

ESTRONCAR  :  «Be  n'lli  deya  de 
tendreses,  dolces  y  sentides,  tot 
ESTRONCANTli  aquell  plor,  aquell 
butzim,  mica  peterrell,  mica  ron- 
dinayre»,  Pons,  Trascant,  13;  — es- 
troncarse  :  agotarse  :  «La  fera  se 
tirà  dins  una  bassa  del  torrent,  re- 
volcantse  a  la  sorra  pera  ESTron- 
carse  la  sancli  que  li  brollava  de 
sas  feridas*,  Bosch  de  la  T.,  Re¬ 
torts,  175. 

estroncat  :  «Ab  paraula  es¬ 
troncada  lexà’s  de  parlar  e  de  dir 
lo  cruel  ministeri  que  devia  exer¬ 
cir»,  B.  Metge,  Hist.  de  Vdlter  e  de 
Griselda,  8.  • 

ESTrop;  —  la  ot  estrop  :  a  todo 
«gasto  :  «una  taula-centro  ab  mar¬ 
bre  sembrat  de  papers  polsosos,  y 
una  consola  de  caoba;  tot  del  gust 
indefinible  que,  fins  ara  cincli  anys, 
cultivaren  los  nostres  ebanistas  a 
tot  ESTROP»,  Oller,  La  papallona, 
•49- 

ESTROPEI.I.AR  :  estropear. 

Estruch  :  feliz,  venturoso,  afor- 
tunado  :  «aquel  qui  serveix  Deu  e  fa 
bones  obres  podem  jugiar  e  tenir 
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per  ESTRUCH  per  pobre  que  sia  ne 
per  trabaylat»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  fonds  Esp. 
353),  43  v.°;  «Mas  devets  entendre 
que  nostre  senyor  Deus  per  las 
secrets  juys  seus,  los  quals  son  com- 
plits  de  tota  dretura,  fa  néxer  la 
ereatura  en  aytal  constillaeión  de 
la  qual  reeba  sa  complectión  se¬ 
gons  curs  natural  sia  que  la  dita 
constillaeión  sia  bona  o  mala  o 
ESTRUGA  o  desestruga»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  353),  41;  «D'altre  part 
alscuns  qui  son  nats  en  bona  eons- 
tillación  axí  que  naturalment  deuen 
ésser  ben  complexionats  e  deuen 
ésser  estruchs  e  bons,  segons  lo 
punt  e  la  constillaeión  en  que  son 
nats»,  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac. 
Paris  MS.,  fonds  Esp.  353),  41  v.° 
estudi  :  1 ,  estudio  :  «Estudi  es 

gran  aplegament  de  cor  sobre  al- 
cuna  cosa  ab  molt  gran  voluntat*, 
Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  198;  —  donarse  al 
estudi  :  aplicarse,  entregarse  al  es¬ 
tudio.  2,  escuela.  aula.  colegio 
de  ninos.  Ej.  :  anar  a  estudi',  «Quant 
Blanquema  hagué  VHI  anys  son 
pare  Evast  lo  posà  a  estudi  »,  Lull, 
Blanquema,  3  v.°.  3,  despacho; 

«Quan  en  Pinós  fou  fora,  en  Solà/s 
tancà  dins  son  ESTUDI,  rabiant»,  • 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  82.  4,  eti- 

tresuelo. 

estudiant  :  escolar. 
estudiar  :  «nuyl  temps  algú  no 
estudiarà  be  si  ell  no  es  calent  o 
escalfat  o  entés  envés  l’ESTUDI», 
Eg.  Romà,  Regiment,  63  v.° 

estufa  :  «j Pobre  orfe!  j pobre  in¬ 
fant!...  jNo  hi  ha  qui't  diga:  Vi  na 
a  escalfar  tos  peus  vora  a  ma 


ESTUFA»,  A.  Mestres,  L'hereu  del 
hivern,  J.  F.,  1885,  71. 

ESTUFAMENT  :  «las  vilaniuhencas 
no  podían  soportar  ab  serenitat 
aquell  luxo  que  las  humiliava  a 
totas,  ni  1  ESTUFAMENT  orgullós  ab 
que’spresentavan  al  passeig*,  Oller. 
Vilaniu,  81. 

ESTUFARSE  :  (met.)  hincharse.  en- 
soberbecerse,  llenarse  de  vanidad, 
pavonearse,  hincharse  bajo  la  cre- 
encia  de  ser  buena  figura  :  «jAy 
com  s’estufen  las  mares  ab  una 
filla  com  cal!»,  J.  Collell  La  Fira. 
J.  F.,  1870,  124. 

ESTurç  :  «el  esturç  prodoex  ous 
qui  son  coses  monstruoses  e  aor- 
nament  de  cases  e  de  palaus , 
Eximenis.  Lo  terç  del  crestii,  230  v.; 

ESTURMENT  :  «Dementre  que  lo 
rey  e  la  regina  menjaven,  juglars 
anaven  cantant  e  sonant  estcr- 
MENTS  per  la  sala  amunt  e  avall-, 
Lull,  Maravellcs,  I,  227. 

ESVAHIR  :  asaltar  :  «E  per  aquell 
lloch,  per  força  d’armes,  esvayren 
lo  castell:  e  siats  certs  que’l  senyor 
rey  fora  estat  lo  primer  que  hi  fos 
estat  sino  fos  un  cavaller  bo  e 
espert  de  Catalunya,  per  nom  En 
Berenguer  de  Puixmoltó,  qui  tirà 
lo  senyor  rey  &.»,  Muntaner,  351: 
«per  tal  que  les  ciutats  no  puxen 
ésser  esvahides  per  ginys  deuen 
haver  los  murs  tots  fets,  e  angles 
e  no  esteses  dret»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  1 1 1 ;  «com  liaja  vist  nit  e  dia 
gent  a  peu  e  a  cavall  guardant  tos 
temps  lo  camp,  e  per  res  al  mon 
no’ls  poríem  esvayr  axi  com  ells 
han  fet  a  nosaltres»,  T.  B  ,  0, 
197;  «e  can  nos  fariem  tocar  les 
trompes  que  exissen  los  de  les 
caves  que  havien  de  esvair  la 
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vila,  e  que  pujassen  per  aquela 
torre  que  liavía  derrocada  lo  fené- 
vol,  car  pujar  hi  podien»,  Cron. 
Jacme,  223;  «ab  gran  maldat  e  pus 
propi  parlar,  tració,  lias  esvahit 
dues  vegades  lo  nostre  camp  amb 
tanta  infamia  en  ta  honor  casi  irre¬ 
parable»,  T.  B.,  II,  224. 

ESVAHIRSE  :  desvanecerse. 

ESVALOT  :  alboroto,  grita,  tu- 
multo,  ruido. 

esvalotat  :  alborotado,  amoti- 
nado. 

ESVanirse  :  desvanecerse,  des- 
aparecer,  eclipsarse  :  «Somnis  de 
maig  flayrosos,  que  d’hora  us  esva- 
níreu!  ||  Ara  entre  espines,  l'ànima 
sols  sab  de  sospirar;  ||  y  aprés  qu’ab 
aleteig  v  besos  l’adormíreu,  ||  sols 
sab  avuy  de  plànyerse,  mos  ulls 
sols  de  plorar»,  Atl.,  156; 

ESVANIT  ;  desvanecido  :  «Digué; 
y,  sols  per  no  veure  lo  quadro  fu¬ 
nerari,  ||  d’espatlles  s’hi  mig-gira,  y 
al  terbolí  y  trontolls  ||  rodantli'l 
seny  en  tèrbol,  fantasiós  desvari,  || 
se'n  va  esvanida  y  sópita  per  terra 
de  genolls»,  Atl.,  228. 

ESVELT  :  «La  Quelina  del  mas 
Mallol  era  una  pageseta  de  di- 
vuyt  anys,  esvelta,  ben  plantada», 
Bosc  de  la  T.,  Lena,  23. 

ESVERAMENT  :  SUStO. 

ESVERAT  :  azorado,  atolondrado, 
aturdido,  desatentado;  horroriza- 
do  :  «Es  mon  fill  qui  solta,  ||  Peneos 
esverat,  tes  àurees  brides  ||  perque 
del  Tempe  y  ses  amors  t'oblides», 
Atl.,  206;  «Y  lo  que  mes  esvarada 
la  te  es  lo  temor  que  cavguein  a 
las  mans  d'un  mal  home»,  Oller, 
La  papallona,  24;  «No  podia  ha- 
vérseli  escapat,  de  deu  passas,  y 
las  recorria,  resseguint  esbarat. 


infatigable,  fins  los  recons  mes 
foscos»,  Oller,  La  papallona,  210. 

ESVOLATECAR  :  revolotear  :  «No 
sents  com  xiscladores  per  tot  ja 
ES  VOL  AT  EO  UE  N  ||  empeyentla  y 
penjàntseli  als  peus  en  lleig  exam,  l| 
ensemps  que  ronch  me  crida  l’abis¬ 
me,  hont  l’arroceguen:  ||  eix  pa 
com  no  li  llanço  fentlo  glatir  de 
fam?»,  Atl.,  126. 

ESVORANCAR  :  cuartear  :  «Ab  un- 
glots  de  diable  ganxuts  altres 
n’arranquen,  ||  barrohers  emper- 
nantshi,  deLs  puigs  ab  tremolor,  || 
y  a  colps  de  peu,  a  falta  de  mall,  los 
ESVOranql’EN,  ||  ab  pedres  tasco- 
nantlos,  a  tall  d’estellador»,  Atl., 
168. 

ESVORANCH  :  brecha  :  «Saltant 
d’aygues  que  per  l’ESVORANCH  de 
Calpe  s’hi  abocan»,  Atl.,  134. 

etern  :  «Per  ella’s  trasmetíen, 
com  per  un  pont  amplíssim,  ||  d’un 
maig  etern  en  ales,  ses  cries  y  lle- 
vors,  ||  aucells  de  ros  plomatge,  de 
refilet  dolcíssim,  ||  dels  aromers  la 
flayre,  canturies  y  tresors»,  Atl.,  42. 

ETERNAL  :  «Si  Deus  res  no  fos, 
no  fora  resurecció  e  lo  mon  fora 
ETERNAL»,  Lull,  Maravellcs,  I,  10; 
«e  per  infinitat,  eternitat,  poder,  sa¬ 
viesa  e  volentat  fa  e  engenra  be 
infinit,  eternal,  poderós,  savi  e 
amorós»,  Lull,  Maravellcs,  I,  33; 
«E  Deus  es  aquella  cosa  qui  es 
Deu  infinit,  eternal,  savi,  volen- 
terós,  virtuós...»,  Lull,  Maravellcs, 
I,  19;  «per  la  immensa  e  divina 
majestat  del  subiràn  Deu  eter¬ 
nal»,  T.  B.,  II,  1. 

etern alment  :  «Yo  he  oferta 
la  mía  persona  en  perillosa  con¬ 
questa,  e  açó  perquè  ETERNALMENT 
ma  fama  revischa»,  T.  B.,  I,  59. 
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ETERNAMENT  :  «car  be  sabeu  que 
lo  home  qui  la  mort  se  procura,  de 
justicia  nostre  Senyor  no  li  per¬ 
dona  e  es  ETERNAMENT  damnat», 
T.  B.,  I,  172. 

ETERNITAT  :  «en  Deu  no  ha  ne- 
guna  cosa  que  sia  deffellent  en 
noblea,  ni  en  perfecció  de  bonea, 
de  granea,  de  eternitat,  de  poder», 
Lull,  Maravelles.  I,  15. 

ÉTIC  :  ético,  tísico,  el  que  padece 
la  tisis;  —  fer  tornar  étich  :  «Yo  he 
sentit  sempre  a  dir  que  l'estudiar 
en  desmesura  fa  tornar  éTichs  a 
molts  jóvens',  Oller.  La  papallona, 
58. 

etíop  :  «lo  sarray  etiiiop  que  es 
negre  per  natura  en  la  pell,  no  la 
pot  mudar  en  blanca'),  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  92. 

Etiòpia  :  «Entant  que’l  fe  tornar 
negre  con  a  saray  de  ethiopia», 
Vies  des  saints  (Bibl.  Nac.  Paris, 
MS.,  Esp.  44),  77. 

ETS  Y  UTS  :  «Nostra  esglesia  fou 
en  aquell  temps  un  fortíssim  cas¬ 
tell  ab  tots  los  ets  y  uts;  afennat 
damunt  una  muralla  de  deu  pams 
d’amplaria»,  R.  B.,  Hist.d'unpagés, 
J.  F.,  1869,  227;  «Y,  per  dirlio  en 
termes  corrents,  una  xerrayre  ab 
tants  ets  y  uts  no  hi  era,  mes  per 
aproximació  havia  de  sortir  ele¬ 
gida  donya  Carmen»,  Vilanova, 
Plorant  y  rient,  20;  —  anar  ab  molts 
ets  v  uts  :  ser  muy  circunspecto. 

ETzar  :  azar,  aeaso,  casualidad, 
contingència,  lance  impensado. 

ETZAVARA  :  pita,  planta  liliàcea, 
de  cuyas  liojas  se  saca  liilo,  como 
del  lino,  cànamo,  &. 

ETZegaeeada  :  disparate,  des¬ 
barro,  barrabasada  :  «Lo  Rumbós... 
dissimulà  ab  estudiat  somrís  lo 


temor  de  que  son  pare  fes  alguna 
EXACAEEADA  (sic!)»,  Oller,  Croquis. 
‘15- 

ETZIVAr  :  echar,  lanzar  :  «Y’is 
carquinyolis  y'is  borregos,  y  les 
avellanes,  figues,  nous  y  atmetlles, 
ETZivades  a  mostes  desde'l  balcó, 
s'escampaven  per  l'era  com  a  pluja 
menuda»,  Pons  Trascant,  56;  — 
rtzivarse  alguna  cosa  :  «tant  per 
tant,  110  cal  pas  que  trii.  Tot  se 
fondrà  a  la  fi  ab  una  dormida,  — 
digué.  Y  s’ho  etzivà  a  lesquena- 
Pons,  Trascant,  47. 

EU  :  1 ,  yo  :  «per  que  eu  te  prec 

baró  sant  que  precs  Deus  per  mi 
per  so  que  EU  no  muyra  axí  no 
justament»,  Vies  des  saints  (Bibl 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44).  6.  2, 
interjección  para  llamar  al  que  està 
distante. 

EUGA  :  «Posà  peu  a  terra,  dintre 
de  la  entrada,  lo  novell  metge: ...  y 
entregant  la  EUGA  a  un  vaylet  que 
aparegué  en  lo  portal  de  l'estable,, 
sens  desabrigarse,  ni  traure  s  tant 
sols  los  esperons,  se’n  pujà  escala 
amunt»,  Vidal,  Rosada  d’estiu.  44 i. 

EUGASSADA  :  «mes  avall  de  Mo¬ 
rens  hi  ha  la  barraca  de  la  vacada 
y  de  l 'EUGASSADA*.  Bosch  de  la  T 
Re  corts,  135. 

EURA  :  hiedra  :  «Un  viarany  que  5 
clou  entre  falgueres,  ;|  los  guia  a  un 
boscli  d'alzines  y  oliveres,  del 
munt  platxeriós  turbant  gentil, 
hont  veu,  entre  T  brancatge  que 
floria,  ||  sota  cortines  d'EL'RA  y 
setelía,  ||  d'un  altar  de  la  Verge  1 
camaril»,  Atl.,  34:  «Y  al  cel  alçant 
la  vista,  los  dona  l'arreveure, 
arrancantse  a  llurs  braços,  que  cauen 
esllanguits,  ||  com  esllanguits  coll- 
torcen  los  branquillons  d'una  Ena 
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d'un  arbre  aniich  al  perdre  los 
braços  y  las  pits»,  Atl.,  146;  «una  110- 
yeta  axerida  feya  un  feix  d’EURAS, 
dreta  en  initg  del  bardiçain  de  vo¬ 
ra'l  camí»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  22. 

Et' RERA  :  hiedra  :  «Y,  aprés,  en 
l’ayre  véureles  pujar  ab  gran  can- 
turia,  '|  com  blanchs  tudons  que 
dexen  llur  niu  en  les  ElRERES;  ||  y 
al  ferse  fonediça  pel  cel  la  voladu- 
ria,  !|  giràrseli,  y  que  hi  vole  signar- 
li  rialleres»,  Atl.,  262. 

Et  ROPÀ  :  europeo  :  «los  indians 
laavíen  instituít  que  mil  fochs  fa 
liessen  1  ciutat,  los  europans  ha¬ 
vien  dit  que  bastava  quen’aguessen 
i>  los  affricans,  cc  los  ytàlichs  que 
bastaven  a  c...»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  c.  81 . 

Et  ROPA  :  «Mes  una  nit  bramaren 
la  mar  y'l  tro;  de  trèmol  ||  com  fulla 
enmans  del  Bóreas,  la  Europa  tron¬ 
tolla,  ||  y,  despertada  a  punta  de 
dia  alterra  trèmol,  ||  d'esglay  cru- 
xintli'ls  ossos,  no  veya'l  mon  ger¬ 
mà»,  Atl.,  46;  «L’Altíssim!  Ell,  de 
nàufrech  tresor  omplint  ta  popa,  || 
del  Pirmeu,  niu  d’àligues,  t’atraca 
als  penyalars,  ||  dessota'l  cel  mes 
blau,  darrera  eix  mur  d’EuROPA,  || 
y  al  breçoleig,  com  Venus,  de  dos 
immensos  mars»,  Atl.,  48;  «He  vist 
d'un  llit  de  perles  alçar  Nàpols  y 
Iberia;  he  vist  Sahara,  Grècia  y 
Egipte  al  fons  del  mar;  ||  la  onada 
he  vist  que'm  colga  jugar  sobre 
Sibèria,  ||  y,  espinada  d  Europa, 
los  Alpes  eriçar»,  Atl.,  50;  «Apar 
serpent  immensa,  d’escata  verme- 
llosa,  ||  qu’a  través  de  la  Europa, 
d'un  mar  a  l’altre  mar,  ||  respirant 
fum  y  flames,  passàs  esgarrifosa  || 
son  cabell  de  guspires  y  foch  a  ra¬ 
bejar»,  Atl.,  52. 


EVACUA  BI.E  :  «e  la  terra  fa  lo 
contrari  de  ço  que  fa  l’aer,  en 
quant  es  evacuable»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  135. 

EViCCió  :  «Evictio,  nis,  de  evin- 
co;  la  obra  de  vèncer»,  Nebrija. 

EVIDENCIA  :  «Evidentia;  aquella 
claridad  o  manifestación»,  Nebrija; 

—  posar  en  evidencia  exponer 
claramente. 

EVIDENT  :  «Evidens,  tis;  casa 
visible,  clara  y  manifíesta»,  Ne¬ 
brija. 

EVITAR  :  «Evitaré;  esquivarse,  o 
dar  de  mano,  o  guardar  de  algiín 
mal»,  Nebrija. 

EVOEUCló  :  «Evolutio,  nis;  aque¬ 
lla  obra  de  sacar  bolviendo».  Ne¬ 
brija. 

EX  :  expresión  de  fastidio,  has- 
tío,  tedio;  —  interj.  :  expresión  de 
asco  :  «signava  la  paret  ab  lo  dit 
pera  que  li  vegessen  la  toinbaga 

—  Ex!  EX1  —  feu  la  mitjana,  tot 
blineant  y  fentse  la  escarafallosa 
pera  que  se  li  adonessen  dels  ta- 
pins»,  Pous,  Trascant,  22. 

EXACTE  :  «Exactus,  a,  um;  cosa 
perfecta  o  passada»,  Nebrija. 

EXADA  :  azada  :  «feu  anar  los 
sarrains  ab  exades»,  Cron.  J  acme, 
114;  «e  pres  un  cabàs  en  la  una  ma 
e  una  EXADA  en  l’altra,  e  mes  se 
primer  de  tots»,  T.  B.,  I,  71. 

e.xagai.i.ai )A  :  «Lo  Rumbós  que 
estava  al  altre  cap  de  taula,  dissi¬ 
mulà  ab  estudiat  somrís  lo  temor 
de  que  son  pare  fes  alguna  exa- 
GAEEADA»,  Oller,  Croquis,  Lo  tras¬ 
plantat,  115. 

exageració  ;  «Exaggeratio,  nis; 
aquella  obra  de  amontonar  y  mul¬ 
tiplicar»,  Nebrija. 

EXALAR  :  «Ni  a  l’àliga  li  valen  les 
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d’or  potentes  ales;  ||  prop  del  cel, 
hont  s’enlayra  com  a  penjarhi  niu,  || 
l'EXALEN  roges  flames,  y  cau,  y  ab 
les  cucales  ;|  y  cisnes  de  les  aygues 
les  cou  l’incendi  viu»,  Atl.,  54. 

EXALÇAMENT  :  «que  la  pena  que 
devies  haver  se  convertirà  en  gran 
augment  de  la  honor  tua  e  exal¬ 
ça  MENT»,  T  B.,  I,  281;  «car  yo 
stiine  mes  morir  prop  de  la  majes¬ 
tat  vostra  hi  en  la  mía  pròpia  pa- 
tria,  que  si  per  exalçament  de 
riqueses  yo  vivia  en  stranya  terra  ■, 
T.  B.,  II,  81. 

exalçar  ;  «sabríets  me  vos  dir 
que  es  Deus?  Car  he  molt  desig 
saber  per  ço  com...  se  exalçar  ía 
la  mía  volentat  en  amar  Deu  pus 
fortament  que  no’l  amt,  Lull, 
Maravelles,  I,  12. 

EXALOCH  :  viento  :  «dels  mi  vents 
principals  eren  engendrats  mi  vents 
altres,  ço  es  saber,  exai.och,  mes¬ 
tre,  grecli  e  labeig»,  Lull,  Marave¬ 
lles.  I,  138. 

exaltació  :  «Exaltatio,  nis;  la 
obra  de  ensalzar,  o  ahondar»,  Ne- 
brija. 

exaltar  :  «Exaltaré;  ensalzar 
de  abajo  arriba»,  Nebrija. 

exaltat  :  levantiseo  ;  «Uy,  quin 
copet,  quina  imaginació  mes  exal¬ 
tada  la  teva!»,  Oller,  La  papallona, 
97- 

EXAM  :  enj  ambre  :  «veren  acos¬ 
tar  una  squadra  de  gent  ab  una 
bandera  blava  lion  hi  havia  pintat 
un  exam  de  abelles  totes  d’or»,  T. 
B.,  IV,  53;  «car  al  punt  varen  exir 
dels  narils  d’aquell  sanct  cors  tan 
gran  exam  de  mosques  blaves  e 
blanques  e  vermelles  e  negres...», 
F.  d’A.,  363. 

examen  :  «Examen,  inis;  el  fiel, 


EXC 

o  lengua  de  la  balanza»,  Nebrija. 

EXAMPLIAMENT  :  «pregantlo  molt 
humilment  que  li’n  donés  exam- 
PLIAMENT  per  ço  que’n  posqués 
acceptar  lo  reyalme»,  F.  d'A  ,  230. 

EXAMPLiAR  ;  ensanehar  :  «Exam- 
pliaren  molt  aquests  dos  frares  la 
ciutat  de  Tarragona».  F.  d'A.,  15;  *e 
per  tant  va  exampliar  molt  la  sua 
senyoria  en  Spanya»,  F.  d’A  ,  57. 

exasperar  ;  «Exasperaré;  exas¬ 
perar,  o  ensenar  a  otro>,  Nebrija. 

EXACGAR  :  resacar  del  mar,  arro- 
jar  a  tierra. 

EXÀVEGA  ;  «pres  moltes  cordes 
que  havia  en  la  nau  e  feu  ne  un  filat 
a  manera  de  EXÀVEGUA  que  porten 
la  palla»,  T.  B.,  I,  29. 

EXCELLENCIA  :  «la  EXCELENCIA 
vostra  f  aça  posar  en  orde  tota  la  gent 
qui  te  de  exir  defora»,  T.  B.,  I,  38; 
«puix  lo  poder  per  nostre  Senyor  es 
a  mi  dat,  e  aprés  per  la  excellex- 
CIA  vostra,  faça  cascú  axí  com  yo 
faré»,  T.  B.,  I,  71;  «direu  a  la  ma¬ 
jestat  del  senyor  rey,  que  yo  fora 
molt  content  que  pogués  servir  la 
EXCELLENCIA  sua»,  T.  B.,  I,  89; 
«e  ab  devot  cor  fas  humils  gràcies 
e  submissions  a  la  EXCELLENCIA 
vostra»,  T.  B.,  II,  47;  «en  lo  prin¬ 
cipi  yo  no  sabí  descobrir  la  poca 
amor  que  en  la  EXCELLENCIA  vos¬ 
tra  tinch  coneguda»,  T  B..  III.  5 
«Aprés  la  mort  d’Aquila  fo  levat 
rey  dels  gotlis  Athanagildus  qui  n 
fo  baró  de  gran  EXCELENC1A  e  de 
gran  probitat»,  F.  d’A.,  66 

EXCELLENT  :  «E  los  podis  incon¬ 
venients  me  paren  grans  si  en  dan 
de  la  vostra  excellent  persona 
sguarden»,  T.  B.,  III,  8;  «lo  molt  alt 
e  EXCEI.ENT  senyor  lo  Senyor  Rey-, 
Comes,  Lib.  de  coses.  132;  «A  la 
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molt  exelent  senyora  la  senyora 
Revna»,  Comes,  Lib.  de  coses,  137. 

excés  :  «Excessus,  ab  excedere; 
partida  de  lugar»,  Nebrija;  «En  res 
no  faces  excés,  mas  tostemps  se- 
guex  via  mijana»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  339. 

excrement  :  «Excrementum,  i; 
la  superfluidad  del  cuerpo.  El 
gran  acrecentamiento»,  Nebrija. 

execució  :  «e  per  quant  a  ve- 
guades  es  duptosa  la  execució, 
yo,  davant  la  magestat  del  senyor 
Rey...  jto  aecepte  la  letra  o  re- 
questa»,  T.  B.,  I,  226;  «No  us  vull 
dir  mes,  car  no  so  dona  que’m  con- 
tente  de  paraules  bon  es  duptosa 
la  execució  de  lionestat»,  T.  B., 
II.  60. 

executar  :  «Executus  part.  de 
exequor,  poner  en  ejecución»,  Ne¬ 
brija;  «be  sabríem  executar  lo 
qui  toca  a  vostra  part,  car  lo  que 
yo  us  dehía  no  era  per  pus  sinojsi 
havíeu  mester  or  o  argent  o  joyes», 
T.  B„  II,  85. 

executiu  :  «car  l'infant  en  Pere 
com  fo  rey  d'Aragó,  com  era  hom 
bellicorós  e  de  gran  sperit  e  fort- 
ment  executiu...»,  F.  d.A.,  341; 
«E  també  ells  se  sentien  fort  greu¬ 
ges  d'aquell  com  era  tan  EXECU¬ 
TIU»,  F.  d’A.,  350. 

EXEMPI.E  [eximpli]  :  1,  ejemplo, 
modelo  :  «Exemplum,  i;  el  ejemplo 
que  se  toma  de  otra  cosa»,  Nebrija; 
*e  pregaren  a  nostre  Senyor  que  el 
nos  des  vida  per  lo  gran  bo  exim- 
pi.i...»,  Cron.  Jacme,  279.  2,  caso 

anècdota,  cuento,  dicho  :  «diu  1 
exemple  anticli:  qui  no  da  ço  que 
dol,  no  pren  ço  que  vol»,  Cron. 
Jacme,  289;  «així  con  diu  1  exem- 
pli»,  Cron  Jacme,  517;  «e  es  veritat 
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l’EXEMPLi  qui’s  diu  que  d'aquell 
mal  mor  hom,  de  que  ha  paor», 
Muntaner,  1 10;  «Aprés  aquest  exim- 
pli  lo  hermità  dix  a  Fèlix  que 
Deus...»,  Lull,  Maravelles,  I,  19;  «E 
perço  se  diu  en  la  nostra  terra  hun 
exemple  vulgar;  Qui  es  piadós  e 
puys  se  penit,  no  deu  ésser  piadós 
dit»,  T.  B.,  III,  13;  —  posar  per 
exemple  :  citar  un  caso  semejante. 

EXERÇ  :  injerto  r  «pendràs  lo 
EXERÇ  del  arbre  de  que  vols  em¬ 
peltar  en  tal  spay  que  al  menys  hi 
aga  hun  nuu».  De  Re  Rústica  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  fondsEsp.  291),  1. 

EXERCICI  :  «Exercitiuin;  el  ejer- 
cicio»,  Nebrija. 

exercir  :  «Exercere;  ejercitar, 
o  fatigar»,  Nebrija;  «han  nos  pres 
la  major  part  de  nostra  senyoria, 
en  la  qual  remey  no  podem  dar 
per  la  mía  senectut,  per  no  poder 
EXERCIR  les  armes»,  T.  B.,  II,  2. 

exercitar  :  [«Exercitaré;  ejer¬ 
citar  frec.  de  exerceo»,  Nebrija; 
«car  sabuda  cosa  que  los  hóinens 
han  de  exercitar  les  armes»,  T. 
B.,  I,  62. 

EXKrcol  :  minio,  azarcón. 

EXERRAT  :  «e  dix  que  hom  ena¬ 
morat,  no  es  sino  orat,  embriach, 
enganat,  metzinat,  exerkat,  e  de 
tots  punts  dissipat»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  248. 

EXIDA  :  1 ,  salida,  acto  de  salir  ; 

«y  sos  ulls  no  veyan  sino  una  eixi¬ 
da,  la  porta,  qu’oviravan  entre  la 
fosca»,  Oller,  Notas,  112;  —  exida 
del  sol  :  «la  resplandor  del  alba 
marcava  la  punta  del  día  y  la 
exida  del  sol»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  29.  2,  término  militar  :  «car 

los  de  dins  havien  fevta  una  exida 
de  día  al  fenévol ...»,  Cron.  Jacme, 
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345.  3,  corralillo  a  la  salida  de 

una  casa;  salida;  escapatòria,  co¬ 
rralillo  :  «A  la  matinada  següent... 
se  trobava  la  Miquela  a  Teixida 
estenent  la  roba  de  la  bogada», 
Argullol,  La  guerra,  144. 

exiliar  :  «velient  aquells  mal¬ 
vats  emperadors  que  no  havien 
poscut  exiliar  del  mon  la  fe 
clirestiatia...»,  F.  d'A.,  45. 

exiliat  :  «e  molts  [juheus'  aprés 
que’ls  va  haver  vençuts,  ne  ven¬ 
gueren  per  los  nostres  grans  pecats 
EXILIATS  a  Spanya»,  F.  d'A.,  30. 

EXIMENT  :  «Bontat  qui  es  Pare 
engenra  lo  Fill  e  dona  eximenT  al 
Sant  Spirit  de  si  mateixa»,  Lull, 
M aravelles,  I,  35. 

EXió  :  ejión,  zoquete  de  madera 
que  se  clava  a  los  pies  derechos 
para  apoyos  en  los  andamios. 

EXiR  :  salir  :  «intrar  et  exir  et 
gerregar»,  R.  Berenguer  IV,  127; 
«E 1  altre  sarray  que  y  F,xí,  isqué  P. 
de  Clariana,  e  al  fer  de  la  junta  lo 
sarray  girà  li  les  costes  e  fugi», 
Cron.  Jacme,  31 1;  «emperò  a  la  fi 
lo  afligit  rey  hagué  de  exir  per 
força  de  Londres  per  la  gran  fam 
que  lii  havia»,  T.  B.,  I.  23;  «la  ex- 
celencia  vostra  faça  posar  en  orde 
tota  la  gent  qui  te  de  exir  defora», 
T.  B.,  I,  38;  «que  no  tenien  atrevi¬ 
ment  de  exir  sol  un  pas  de  fora  la 
ciutat»,  T.  B.,  I,  68;  «Però  la  mar, 
obrintse  de  colp,  bromerejava  || 
mes  enllà,  un  front  EixixTne  y  es¬ 
patlles  de  gegant,  ||  y  com  llamp, 
rebatuda  per  férrea  111a,  una  clava  !| 
volà  a  aterrar  al  monstre,  pels 
avres  foguejant»»,  Atl.,  222;  «Sire¬ 
na  que,  d’entre  ones  exint  enga- 
llardida,  ||  s’enfila  a  un  promontori 
d'amor  a  refilar,  ||  v  per  son  cant, 


que’ls  ayres  enunela,  ve  amansida 
la  mar  ab  salats  llavis  sos  peus  a 
apetonar»,  Atl.,  262;  —  exirtu 
lograr  su  propósito. 

EXIT  :  salido  —  al  sol  exit 
«al  sol  EXIT  enviam  missatge-, 
Cron  Jacme,  152;  «vingueren  ay- 
tal  dia  al  sol  IXIT  gran  maití  per 
combatre»»,  Cron.  Jacme  260. 

ÉXIT  :  «Exitus;  el  fin  o  salida  de 
lo  incierto»,  Nebrija. 

exivernar  :  invernar  :  «Anibal 
fon  vençedor  en  la  batailla  de  Can- 
nas:  aprés  que  hagué  exivernat 
en  Capua  ab  menjars  delicats  deli- 
tà's  en  dormir  reposant  en  banys 
plasents...»,  T.  B.,  II.  154. 

EXORAR  :  «fa  Tom  desconexent 
cant  ve  que  ha  massa  be,  e  es  en 
gran  estament  car  lavors  exora  e 
no  conex  a  negú,  axí  com  l  uvl  ple 
de  leganya  res  no  conex»,  Exime- 
nis,  Lo  terç  del  crestià,  227. 

EXORBAR  :  sacar  los  ojos  «com 
ne  prenien  negú,  los  tallaven  los 
punys,  e'IsEXORBAVEN»,  Muntaner 

231- 

EXORCH  :  «lo  pagés  ama  mes  lo 
camp  qui  aprés  que’11  ha  trets  les 
espines  e  moltes  espines  dona  molts 
fruyts  e  nobles  que  no  aquell  qui 
jamés  no  hac  spines  e  es  exorch 
de  tot  fruyt»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  193;  VI,  429;  «neguna  bèstia 
no  auciu  altre  que  sia  de  sa  natura 
per  aquest  peccat  torna  la  terra 
EXORCA  e  l’hom  se  eufaraex  com  a 
bèstia»,  Eximenis,  L'b.  de  les  dones, 
143:  «mas  so  dona  EXORQCA  que  no 
tinch  res  qui  be  vulla»,  T  B  ,  M. 
184.  Cp.  :  «El  obispo  de  Urgel 
Bernardo  Rogelio,  unido  al  ca 
bildo,  faculto  en  25  de  jumo  de 
1165  a  todos  los  hombres  y  ran- 
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jeres  de  la  diòcesis,  para  poder 
testar  libremente...  Que  a  nadie  se 
acusase  en  lo  sucesivo  de  esterili- 
dad  iexorch),  &.»,  Marichalar  y 
Manrique,  VI,  429. 

exorcista  :  «Exorciste,  segons 
que  diu  sent  Isidre,  en  lo  vil  libre 
de  les  interpretacions  dels  noms... 
es  nom  grech  e  vol  dir  exorcista 
en  latí,  conjurat»,  Suma  de  col·la¬ 
cions,  &.,  237. 

EXORELLAR  :  «contínuament  no 
he  fet  ni  faç  sino  açotar,  exorelj.ar 
e  penjar  la  gent»,  A.  C.  A.,  XXII, 
232. 

EXORTACK)  :  «Havent  animat 
Tirant  los  cavallers  ab  la  sua 
EXOKTACió,  stigueren  en  gran  spe- 
rança  confiant  de  la  gran  providen¬ 
cia  del  capità»,  T.  B.,  II,  14 1. 
exovar  :  ajuar. 

EX  rector  ar  :  «los  vells  per  no 
tenir  forsa  de  EXPECTorar  la  ma¬ 
tèria  dels  pits  morien  sofocats». 
Comes.  Lib.  de  coses,  614. 

explanar  :  «car  dix  punts  molt 
delicats  de  theulogía  e  lochs  de  la 
Sagrada  Scriptura  molt  doctrinal- 
ment  EXPLANATS»,  F.  d’A.,  33}. 

explicar  :  «Explicaré;  desple¬ 
gar  y  descojer  lo  plegado.  Es  aeer- 
ca  de  Cicerón  abrir  la  carta,  o  otra 
cosa  que  esté  cerrada»,  Nebrija; 
«Rey  n'era  Atlas,  aquell  qui  de  la 
blava  volta  ||  los  signes  a  una  esfera 
de  jaspi  trasplantà,  ||  y  del  sol  y  de 
l’astre  que  mes  lluny  giravolta  || 
la  dança  misteriosa  y  armónica 
EXPLICÀ»,  Atl.,  42. 

explosió  :  «Explosio,  nis;  aque¬ 
lla  obra  de  patear  en  disfavor», 
Nebrija. 

exposició  :  exposición. 
exquisit  :  «Exquisitus,  a,  um; 


cosa  buscada  con  diligència  y  cosa 
excelente»,  Nebrija. 

EXTERMINI  :  exterminio  :  «Minis¬ 
tre  d'ESTERMi.MS,  que’ls  llamps  lli 
descarregues,  !|  oh!  pórtamhi  entre 
onades  de  polsaguera  y  fum;  ||  per 
exa  nit  reveure  l’Atlàntida  qu  ofe¬ 
gues,  '|  déxa’m  muntar  tes  ales,  de 
ton  flagell  al  llum»,  Atl.,  134. 

EXTREM;  —  al  extrem  :  en  la  ex- 
tremidad  :  «y  Alcides  li  alça  un 
mausoleo  de  roques  al  EXTREM  de 
la  cordillera»,  Atl.,  40 

exuberància  :  «Exuberantia; 
aquella  obra  de  rebosar  o  abun¬ 
dar».  Nebrija. 

EXUGAR  :  enjugar  :  «ab  les  míes 
mans  fredes  exugarÉ  la  mía  cara 
humida  de  moltes  làgrimes»,  T.  B., 
III,  19. 

EXUT  :  enjuto  :  «que  encara  la 
tinta  ab  que’l  principat  de  Cata¬ 
lunya  havia  fermada  la  determi¬ 
nació  e  declaració  feyta  en  Casp, 
per  part  lur  no  stava  exuta», 
F.  d’A.,  444. 

EY  :  1 ,  interjección  para  llamar 

al  que  està  distante,  oye,  oyes 
;  «A  tu  t’ho  confiaré;  peró  ;ey! 
no  u  digas  a  ningú»  Careta,  Qua- 
dros,  279;  «EY.  Jordi'  —  I.o 

Jordi  s’aturà  y  girà  la  vista  a  la 
finestra.  —  tQué  voleu,  pare?  — 
jNo  has  sentit  trucar  aquesta  nit5 
—  No.  —  Ho  trovo  estrany»,  Martí, 
Lo  caragirat,  45.  2,  he  :  «Dilacions 

EY  eu  empetrades  del  meu  martiri 
persó  que  als  cre/.ens  en  Deu  toia 
temor  de  passió».  Vies  des  saints 
ÍBibl.  Nac.  Paris,  MS.,  Esp.  44),  1  3. 

EYNA  :  herramienta,  útil  :  «jCom 
han  reunit  tot  aixó  aquells  dos  sers 
que  per  tot  dot  tenen  las  EYNAS  del 
ofici?»,  Oller,  Notas,  61. 
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Fàbrega  :  «tribulación  es  la 
Fàbrega  e  lo  martel  de  paciència», 
I,ibre  de  vicis,  &.  (Bibl  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.,  Esp.  247),  113. 

fabriqueta  :  pequeüa  fàbrica 
fabulari  :  «Recompta  lo  fa- 
bulari  que  totes  les  besties  ele¬ 
giren  per  Rey  lo  leó  e  de  continent 
volch  se  axí  ensenyorir  de  totes 
les  besties  que  no  les  regia  axí  com 
a  senyor  mas  axí  com  a  tiràn», 
Eximenis,  Regiment,  c.  118. 

faç  :  faz,  cara :  «ella  se  mirà  en 
X  bell  mirall  que  tenia  en  lo  qual 
vehé  sa  faç»,  Lull,  Maravelles,  I, 
118. 

facultat  :  «mas  emperò  encara 
los  ne  va  donar  facultat  per  edi¬ 
ficar  temples»,  F.  d’A.,  33. 

fada  :  hada,  mujer  que  encanta, 
que  seduce. 

fadiga  :  fatiga  :  «E  per  fadiga 
d'ells  haguem  nos  a  menjar  lo 
conduyt...»,  Cron.  Jacme,  41, 
fadrí  :  1,  soltero,  célibe,  mo- 

zo  :  «Publi  Scipió...  vench  molt 
fadrí  a  Spanya»,  F.  d’A.,  15; 
«Aprés  fo  feyt  emperador...  Ver  i 
Heliogàbalo,  lo  qual  era  molt 
fadrí»,  F.  d’A.,  33;  «E  lo  Rey, 
aprés  que  hagué  fet  cavaller  lo 
fill  de  la  Comtessa,  volgué  que 


matàs  aquell  moro:  e  lo  fadrí  ab 
gran  ànimo  li  donà  tants  colps  ab 
l’espasa  fins  que  l’hagué  mort», 
T.  B.,  I,  74:  «Com  Senyora,  dix  lo 
Rey,  voleu  vos  que  un  fadrí  que 
scassament  se  sap  cenyir  la  spasa 
que  entre  en  camp  clos?»,  T.  B.,  I, 
144.  2,  mancebo,  oficial;  —  fadrí 

de  botiga  :  mancebo  de  tienda;  — 
fadrí  de  fomal  (cerr.)  :  bocafragua; 
—  fadrí  manyà  (cerr.)  :  oficial  de 
cerrajero;  —  fadrí  sastre  :  oficial 
de  sastre. 

fadrina  :  «e  una  filla  appellada 
Sanxa  que’n  finà  la  sua  vida  stant 
fadrina»,  F.  d’A.,  186. 
fadrinatge  :  mocedad,  soltería. 
fadristern  :  liijo  segundo,  se- 
gundón  de  una  familia. 

faedor  :  «car  ell  era  1  Faedor, 
e  consentidor  en  tot  era  ell  estat», 
Cron.  Jacme,  464. 

faena,  :  «e  aconseylava  la  en 
ses  FAENES»,  Cron.  Jacme,  60;  «e 
qui  ab  Deu  fa  ses  FAENES  no  les 
pot  mal  fer»,  Cron.  Jacme,  84;  «E 
parlà  nostre  Senyor  a  Moysén  dient: 
parla  als  fills  d’Israell;  diràs  a  ells 
aquestes  son  les  festes  dell  Senyor 
les  quals  apallaràn  santes;  per  vi 
dies  fareu  faena;  lo  díavn  reposa¬ 
reu»,  Bibl.  cat.  (Bibl.  Nac.  París, 
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MS.,  Esp.  2,  Levit.^c.  23),  62  v.°; 
«qui  es  stat  aquell  qui  ha  guanyat 
lo  premi  e  honor  del  camp?  Cer¬ 
tament,  senyor,  dix  Tirant,  hom 
no  pot  ben  judicar  una  tal  fahena». 
T.  B  ,  I.  146. 

fa j ol  :  rubión,  trigo  sarraceno. 

FAI.AGAR  :  «Axí  acostuma  a  fa- 
i.agar  la  iniqua  fortuna,  quant  del 
tot  vol  destroyr  al  qui  enguana», 
T.  B.,  I,  49. 

falç  :  hoz  de  segar. 

falca  :  cuna. 

falcar  :  acunar,  calzar  con  cu- 
nas;  —  falcar  la  teulada  :  encascar. 

falcó  :  «e  entram  ab  nostres 
falcons  gruers  per  la  vila»,  Cron. 
Jacme,  232. 

FALÇÓ  :  almocafre,  hocino. 

FALDA  :  1 ,  regazo,  falda  de  una 

mujer  :  «Aquell  mal  hom  vench  a 
la  bona  dona  qui  tenia  son  fill  en 
sa  Falda»,  Lull,  Maravelles,  I,  77; 
«Sino  perquè  sou  tan  vell  c  portau 
l'àbit  de  sanct  Franccseh,  ab 
aquesta  spasa,  la  qual  es  venja- 
dora  de  paraules  injurioses,  yo  us 
acursaría  les  faldes  fins  a  la  mitat 
de  la  cinta»,  T.  B.,  I,  43;  «e  los  ca¬ 
vallers  e  gentils  hómens  cascú 
seya  en  FALDES  de  dona  o  de  don¬ 
zella»,  T.  B.,  I,  131;  «li  emboca'l 
mugró,  tot  assentantse’l  a  la  falda», 
Pons,  Trascant,  14.  2,  falda  de 

monte:  «veu  quasi  tota  la  gent  que 
se’n  eren  pujats  per  dar  de  les 
faldes  de  la  montanya  la  batailla», 
T.  B„  II,  137. 

faldeta  :  «entrà  per  la  cambra 
la  Princesa  que  venia  de  la  torre 
del  tresor  en  camisa  e  ab  falde- 
TES  de  doinàs  blancli»,  T.  B.,  II, 
184;  —  faldón  (de  la  silla  de  inon- 
tar). 


FALDILLA  :  «sa  mare,  mudada 
de  festa,  faldillas  retrossadas  .., 
se’n  anà  a  Pedrals»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena,  29. 

fal-LA  :  «Totes  ores  que  lo  se¬ 
nyor  venia  en  son  ostal,  son  bratxet 
li  feya  festa  e’s  metía  en  sa  falla 
e  li  saltava  el  col»,  Libre  de  vicis.  & 
(Bibl.  Nac.  París.  MS.,  Esp.  2^7), 
105  v.° 

FAL-LERA  :  mania,  tema. 

fals  :  falso  :  «Encara  fo  provat 
que'l  Sagristà  germà  de  Pere 
Péreç,  que  fava  morabatins  FALSES 
de  coyre»,  Cron.  Jacme,  465;  «los 
quals  sarrahins  fan  honrament  a 
Maffumet  lur  fals  proffeta»,  Lull. 
Maravelles,  I,  12 1;  «Com  fon  del 
tot  desarmat  los  jutges  donaren 
sentencia,  donant  lo  per  fals  e 
desleal,  e  de  vençut,  de  perjur  e 
de  fementit»,  T.  B  ,  I,  251:  «Ca¬ 
pítol  vuytén  qui  tracta  del  malvat 
profeta  fals  Mahomet»,  F.  d'A 
89;  —  en  fals  :  en  vago,  en  balde, 
en  vano;  injustamente.  sin  funda- 
mento. 

falsament  :  «tots  lo  Richs  hó¬ 
mens  nos  van  falsament  e  volen 
trer  diners  de  nos»,  Cron.  Jacme. 
199;  Cron.  Jacme,  27. 

FALSEDAT  :  «Respós  son  frare 
e  dix  que  el  cavaller  considerant 
en  la  FALSETAT  que  fesia  contra 
l’escuder»,  Lull,  Maravelles.  I,  135: 
«Ara  parrà  qui  vençrà,  o  veritat 
o  FALSETAT»,  Lull.  Maravelles  I 
237;  «Fallint  en  lo  mon  caritat 
lealtat  e  veritat,  comença  mala 
voluntat,  injuria  e  falcedaT*. 

T.  B„  I,  95- 

FALSÍA  :  «e  quan  los  altres  co- 
neguen  la  FALSÍA  que  m  conseyla- 
ven»,  Cron.  Jacme.  218;  «E  en  aço 
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nos  entenem  la  gran  falsía...», 
Cron.  Jacme,  354;  «Batalla  fo  atro- 
bada  per  ço  que  veritat  confonés 
e  destrouís  FALSÍA»,  Lull,  Marave- 
lles,  I.  237;  «e  sots  lo  mal  de  virtut 
trencada  es  la  perseverança  de 
falsía  e  dura  obstinació  dels  eon- 
trastants  a  ta  intenció»,  T.  B.,  II, 
152;  —  falsia  (planta)  :  culantrillo. 

falsificador  :  «A,  vos  Tirant 
lo  Blanch,  mes  cruel  que  leó  fa- 
mejant,  falsificador  y  scampa- 
dor  de  la  fanch  real  de  aquells  ben¬ 
aventurats  cavallers,  mon  senyor 
lo  rey  de  Frisa  e  lo  rey  de  Apol- 
lonia»,  T.  B.,  I,  227. 

falta;  — -  sens  falta  :  sin  falta, 
indefectiblemente,  de  seguro. 

faltar;  —  falta  gent  :  «Tan¬ 
quem  l’escriptori,  y  cap  al  restau¬ 
rant  falta  gent»,  Genis,  La  Rey- 
tu  ta  del  Cadí,  8;  —  molt  se'n  falta  : 
dista  mucho,  està  muy  lejos,  falta 
muclio. 

faltat  :  pusilànime. 
falziot  :  «Brunzien  los  fai.- 
ziots,  giravoltant  per  l’espay  ab 
esbojarrada  furia»,  Pons,  T rascant, 
pag.  9 

FALLA  ;  1,  falta;  —  s  ns  falta  : 

«que  sen  neguna  fayla  fossen  ab 
nos...»,  Cron.  Jacme,  392;  «sapiats 
per  cert  que  sens  fayla  la  tendrem, 
o  costarà»,  Cron.  Jacme,  44 1.  2, 

antorcha,  vela  gruesa  de  cera  : 
«hagren  appareylades  ses  fayi.es 
e  exiren  a  les  cledes...»,  Cron.  Jac¬ 
me,  27;  «e  entraren  en  lo  vayl 
amagadament  ab  fayles  seques». 
Cron.  Jacme,  69. 

EALLIMENT  :  «demanaren  que's 
farien  d'aquest  engan  e  d’aquest 
FAM  MENT  que  havien  pres»,  Cron. 
J  acme,  8. 


fallit  :  «Aquest  comte  Beren¬ 
guer  Borrel...  aymava  mes  la  pau 
que  la  guerra,  com  fos  de  cor  molt 
FALLIT»,  F.  d'A.,  180. 

fam  :  «si  per  fam  no  era,  no’s  poría 
pendre  per  neguna  ost»,  Cron.  Jac¬ 
me,  35;  «emperò  a  la  fi  lo  afligit 
Rey  hagué  de  exir  per  força  de 
Londres  per  la  gran  fam  que  y 
havia»,  T.  B.,  I,  23;  «e  com  staven 
de  hora  en  hora  per  darse,  per  la 
strema  FAM  que  tenien  e  no’ls  era 
possible  poder  se  mes  sostenir», 
T.  B.,  I,  316;  «e  tota  la  sperança  del 
Emperador  e  de  tots  los  seus  no 
era  sino  en  un  sol  Deu,  perçó  com 
duptaven  de  venir  en  cruel  fam 
e  set»,  T.  B.,II,  80;  «Julius  qui  ab 
les  sues  hosts  los  ne  va  metre  en 
gran  congoxa  e  fretura,  e’is  feya 
preterir  de  fam  e  de  set»,  F.  d’A., 
20. 

fama  ;  «e  havíets  mala  fama  per 
lo  mon...»,  Cron.  Jacme,  80;  «altra¬ 
ment  caurieu  en  cars  molt  leig  e 
de  mala  fama,  e  si  éreu  presoner 
en  la  guerra,  de  tot  cert  seríeu  en 
perill  de  mort»,  T.  B.,  I,  15 1;  «L'es¬ 
criptura  diu:  lionestat  de  cor  val 
mes  que  negún  aver  ajustat  per 
que  la  honestat  de  bona  FA^\  no 
deu  hom  corrumpre  per  alcún 
thesaur»,  Breviari  d’ainor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  333),  216. 

famejant  :  hainbriento  :  «A,  vos. 
Tirant  lo  Blanch,  mes  cruel  que 
leó  FAMEJANT,  falsificador  y  scam- 
pador  de  la  sanch  real  de  aquells 
benaventurats  cavallers,  mon  se¬ 
nyor  lo  rey  de  Frisa  e  lo  rey  de 
Apollonia»,  T.  B.,  I,  227;  «Beneyta 
sia  la  hora  que  tu  vinguist  a  socó¬ 
rrer  los  FAMEJANTS  e’is  aconsolist 
ab  vera  dolçor  de  abundoses  vian- 
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des»,  T.  B..  I,  333;  «Deu  piadós  e 
misericordiós  te  vulla  guardar  de 
les  mans  de  aquell  FAMEJANT  leó 
Duch  de  Macedònia»,  T.  B.,  II,  48. 

família  :  «Jo  vull  viure  en  fa¬ 
mília»,  Genis,  La  Reyneta  del  Cadl, 
Pàg-  9- 

FAMOLENCH  :  hainbriento,  farné- 
lico  :  «D’Haytí  la  cordillera,  que’l 
cor  ama,  ||  en  illes  es  trencada;  de 
Baliama  ||  lo  bell  país,  d'arenes  es 
un  banch;  |i  y  encara  famolenca  la 
mar  brama  |1  venint;  j potser  la 
clama  ||  la  meva  olor  de  sanch!», 
Atl.,  104. 

famolent  :  liambriento,  fainé- 
lico  :  «Perque  nostre  Senyor  el 
matex  nos  diu  que  al  pobre  FAMO¬ 
LENT,  ço  es,  mort  de  fam  donem  de 
nostre  pan  e  alberguem  en  nostres 
cases»,  Breviari  d'amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  353),  151  v.°. 

famós  :  «15  perçó  vos  demàn  de 
gracia  que  yo  per  part  de  aquell 
Famós  cavaller  vos  bese  les  mans 
e  los  peus»,  T.  B.,  II,  186. 

fanal  :  farol;  —  fanalct  :  faro- 
lillo. 

FANALER  :  atizador,  farolero,  el 
que  tiene  a  su  cargo  el  encender  v 
cuidar  de  los  faroles. 

fanch  :  fango,  barro,  lodo  :  «e’is 
movien  gran  tabustol  e  gran  bru- 
git  e’is  tiraven  fanch  e'is  gitaven 
ab  tres  sutzeses»,  F.  d'A.,  68;  — 
un  fanch  :  «e  eren  se  aturats  atras 
per  ço  com  era  cayguda  en  un 
fanch»,  T.  B.,  I,  326. 

fandilleta  :  mujeriego,  diso- 
luto,  amigo  de  mujeres. 

fanfarria  ;  fanfarria,  fausto, 
fantasia,  ostentación,  jactancia. 

fanga  :  «E  com  temés  que  se  li’n 
rebellaríen  faé  faer  relles  e  fan- 


GÚES  e  tràmaclis  e  altres  ahines 
d’agricultura  de  les  ballestes  e 
altres  armes»,  F.  d'A.,  88. 

fantarma  :  pandorga,  mujer 
muy  gorda  y  pesada  o  floja  en  sus 
acciones. 

fantarmaça  :  pandorga. 
fantàstich  :  falaz  :  «s’enga¬ 
nyava  a  sí  mateixa  donant  impor¬ 
tància  inmerescuda  a  las  FANTis- 
TICAS  flamarades  de  vida  que  la 
mort  troba  pe’l  cami...*,  Oller,  La 
papallona ,  180. 

farbalà  ;  falbalà,  adorno  en  el 
vestido  de  las  mujeres. 

farcell  ;  bo,  envoltorio;  — 
farcell  de  roba  :  lío  de  ropa,  hatillo. 
farcldor  ;  mondonguero. 
farciment  :  relleno  de  diversas 
viandas. 

farcir  :  rellenar,  embutir,  liacer 
un  relleno. 

FARCIT  :  relleno. 
fardo  :  «los  uns  estivan  pipas. 
los  altres  descarregan  FARD05» 
Vilanova,  Cttadros,  8. 

FARFALLÓS  :  ceceoso,  zazoso,  fa- 
miliannente  zopas  y  zopitas. 
farga  :  (cerr.)  :  berreria. 
fargayre  (cerr.)  :  forjador,  fra- 
guador,  bocafragua. 

farigola  :  tomillo  :  «Los  munts 
se’n  feren  faxes,  les  valls  se'n  coro¬ 
naren,  ||  vergonya  fent  als  trèmols 
estels  sa  brillantor;  ||  los  roser? 
d’altra  pluja  de  roses  s’enjoya- 
ren,  j|  la  farigola  v  grévol.  d’una 
rosada  d’or»,  Atl.,  66. 

farina yre  ;  liarüiero,  tratante 
en  barina. 

farines  (pl.)  :  «s’empassà  les 
farines  y  les  truinfes,  trencà  1 
son  al  escón  après  del  rosari*,  Pons 
T  rascant,  12. 
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farixetes  :  gachas,  poleadas. 
papillas,  puches;  especie  de  sèmola 
o  puches  claros  de  liarina. 

faró  :  «E  açó  duram  de  tenir  les 
talaves  per  tota  la  ila,  que  fessen 
Farons,  si  l'estol  del  Rey  de  Tuniç 
vingués,  be  per  xv  dies»,  Cron. 
Jacme,  163;  —  faró  de  lanterna  : 
♦primerament  que  la  nau  d’en 
Bovet  en  que  anava  en  G.  de 
Muntcada  que  guiàs  e  que  portàs 
1  faró  de  lanterna,  e  la  d’en  Carròs 
que  tingués  la  reraguarda,  e  que 
levàs  altre  faró  de  lanterna),  Cron. 
J  acme,  90. 

farola  :  farola. 
fart  :  1,  adj.  :  harto,  tragón, 

glotón  :  «Dix  li  lo  príncep  de  Gales: 
E  be  voleu  ésser  fart  de  honor, 
Tirant  lo  Blanch,  que  110  us  con- 
tentau  de  haver  los  morts  que  en¬ 
cara  voleu  haver  mes  d’ells»,  T.  B., 
I,  229;  «com  la  donzella  ama  lo 
gentilliom  o  cavaller  per  son  delit, 
lo  qual  serà  fart  de  ralió  ab  les 
paraules  molt  affables  que  vida 
vos  donen  per  un  any»,  T.  B.,  II, 
62;  —  fart  de  bastonades  :  «e  per¬ 
què  no  vull  renegar  a  mon  Deu  e 
a  mon  creador  so  FART  de  basto¬ 
nades  e  freturós  de  viandes»,  T.  B., 
I»  337-  2,  subst.  hartón  :  «jPo- 

brets!  Pensava  en  lo  FART  de  jaco 
que  s'hauràn  fet  los  inatxos  que 
arrocegavan  lo  cotxe»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  26. 

farTanera  :  hartura,  saciedad, 
voracidad. 

fasoe  :  judia,  chícharo,  alubia. 
FÀSTICH  :  asco,  fastidio,  molès¬ 
tia,  incomodidad  :  «A  sa  claror 
rogenca  qué  veuen,  puig  s’ajupen?  || 
veuen  fantasmes  tétrichs  passar 
en  reguitzell,  ||  entre  ombres  de 


llurs  avis  qu’ab  FÀSTICH  los  es¬ 
cupen  ||  al  front,  marcat  ja  ab  taca 
de  l’infernal  segell»,  Atl.,  108;  — - 
fer  fàstich  :  «E  com  los  ecclesiàs- 
ticlis  los  faessen  gran  fàstich,  los 
perseguien  més  que  als  laichs»,  F. 
d’A.,  98;  —  fer  fàstichs  :  «los  en 
cridaven  males  badotneries,  e’is 
fayen  grans  fastigs  e  ls  movien 
gran  tabustol  e  gran  brugit»,  F.  d’A. 
68. 

fastigós  :  fastidioso,  enfadoso, 
importuno,  que  causa  disgusto, 
hastio;  cansado,  molesto,  cargante. 

FASTijós  :  fastidioso  :  «E  mes 
encara  d’açò  se’n  troben  altres  en¬ 
senyances...  que  les  leix  de  recitar 
per  no  ésser  fastijós  al  legidor», 
F.  d’A.,  25;  «e  altres  molts  que 
seria  cosa  longa  de  recitar  e  FAS- 
titjosa  al  legidor»,  F.  d’A.,  121. 

fat  :  hado  :  «Fèlix  demanà  al 
pastor  si  FAT  ni  astre  era  cosa 
necessària»,  Lull,  Maravelles,  I,  1 13. 
«que  ans  de  aquest  mon  los  im¬ 
placables  FATS  los  transporten, 
que  a  conexença  de  algú  lo  seu 
viure  previngua,  essent  menys  que 
pedres  o  arbres»,  T.  B.,  I,  60;  «Y 
qué’ns  caldrà  a  nosaltres?  seguir 
la  rierada  ||  o  contra'l  fat  empènyer 
la  barca  a  vela  y  rem?  ||  dels  massa 
crédulsriure’ns  o  fer  abellsllaçada? 
|l  Titans  de  cor  de  roure,  digaume: 
qué  farem?»,  Atl.,  100. 

fatiga  :  «perque't  dicli,  mon  fill, 
que  es  gran  treball  e  fatigua  ésser 
cavaller,  car  a  molt  cs  obliguat», 
T.  B.,  I,  107;  «Senyora,  yo  us  su- 
plich  que  sia  de  vostra  mercè  que 
110  ploreu,  ni  vullau  fatigar  la 
vostra  virtuosa  persona  per  mi», 
T.  B.,  I,  65-66. 

FATIGAT  :  «Eo  Rey,  FATIGUAT 
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per  les  nafres  que  tenia,  aturà’s  un 
pocli»,  T.  B.,  I,  74. 

fatii.ler  :  hechicero. 

Fatillería  :  liechicería,  arte  de 
encantamientos. 

FATO  :  «adalt  al  terrat  del  cotxo 
lii  tiravan  FATO»,  Genis,  La  Rey- 
neta  del  Cadí,  n. 

fatxenda  :  vanidad,  presunción. 

FATXENDERO  :  —  ésser  fatxen- 
dero  :  fanfarroncar,  echar  plantas, 
hacer  el  jaque. 

Faula  :  «deurien  ésser  molt  pu¬ 
nits  tots  aquells  qui  ab  badome- 
ríes  e  faui.es...  rompen  la  sua  en- 
terea  (de  l'historia)»,  F.  d'A.,  37. 

Fausó  :  «Fo  un  baró  qui  era 
aviró  del  monestir;  del  sant  baró 
talava  espines  ab  una  fausó.  E 
en  axí  con  el  talava  lo  ferre  li  ixi 
del  mànec  e  caec  li  en  un  loc  molt 
bas»,  Vies  des  Saints  (Bibl.,  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  44),  78. 

FAVA  :  1,  liaba;  —  faves  gros¬ 
ses  :  habas  mazaganas.  2,  roncha, 
las  que  suelen  salir  en  el  cuerpo. 

Favó  :  liaba  cochinera  o  tarra- 
gona. 

favor  :  «lo  vot  de  cascú  de  tots 
los  qui  parlat  havien  en  favor  de 
Tirant»,  T.  B.,  II,  228. 

favorable  :  «La  fortuna  fon 
favorable  a  Tirant  que  encontrà 
al  cavaller,  e  pres  lo  un  poch  alt, 
e  com  les  lançes  eren  grosses  levà 
li  lo  braç»,  T.  B.,  I,  208;  «e  axí  ma¬ 
teix  faé  a  tots  los  pobles  que  li’n 
eren  stats  favorables  e  li’n  ha¬ 
vien  aydat  a  guanyar  la  terra», 
F.  d’A.,  21. 

favorir  :  «car  en  aquest  cars 
Tirant  poguera  ésser  dit  Rey  de 
batalles  e  cavaller  invencible,  que 
axi  com  la  pròspera  fortuna  havia 


acostumat  de  favorir  los  turchs 
contra  los  crestians,  la  divina  Pro¬ 
videncia  la  havia  feta  voltar  per 
aumentar  la  glòria  de  Tirant»,  T. 
B„  II.  251. 

Faxa  :  «dins  del  castel  qui  stava 
be  entapiçat  de  draps  de  seda  e 
d’or...  ab  grans  faxes  d’or*.  F, 
d’A.,  284. 

Faxina  :  hacina  y  haz  grande  de 
lena  de  cuatro  o  cinco  gavillas  li- 
gadas  entre  sí. 

FAYÇÓ  ;  «Yeser  belles  FAYÇON'S 
e  bells  ornaments  mouen  la  volen- 
tat  a  carnals  delits  e  a  honraments 
sots  ralió  de  la  gran  bellea  d'aqne- 
lles  fayçons  e  ornaments»,  Lull, 
Ars  amativa  (Bibl.  Nac.  París.  MS., 
Esp.  234),  2  v.°;  «E  los  manteni¬ 
dors  prestament  foren  desarmats, 
e  tots  xxvi  vingueren  vestits  ab 
sos  gesarans  e  jaquetes  totes  de 
una  color  e  d'una  fayçó,  brodades 
d'orfebreria»,  T.  B.,  I.  131. 

FAYSÀ  :  «e  ells  foren  molt  ben  ser¬ 
vits  de  gallines  e  capons,  e  de 
FAYSANS,  de  arroç  e  cuscuso.  e  de 
moltes  altres  viandes,  e  de  vins 
molt  singulars»,  T.  B.,  II.  nv 
«Yo  li  poré  dar  gallines,  capons, 
perdius  e  faysaxs»,  T.  B.,  II,  10:. 

FE  :  «Respós  lo  ciutadà:  e  que  es 
•FE  creure  so  que  hom  no  veu*,  Exi- 
menis.  Tractat  apellat,  &.  (Bibl 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  4S),  12; 
nos  guardar-vos-em  que  no  y  farets 
re  contra  FE»,  Cron.  Jacme.  66; 
«FE  es  virtut  per  la  qual  hom  creu 
e  deu  creure  ço  que  hom  no  ha 
vist  ne  de  present  no  veu».  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris,  MS 
Esp.  353),  153,  V.»;  .Esperau  un 
poch,  senyora,  dix  Stephania,  en¬ 
cara  vos  vull  mes  dir  de  tres  arti- 
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eles  (le  la  FE,  los  quals  vostra  altesa 
no  sab  ni  ha  per  ventura  jainés 
hoits  dir»,  T.  B.,  II,  62;  «obrant  tots 
dies  contra  los  enemichs  de  la  FE, 
no  donant  nos  a  delits  carnals», 
T.  B.,  II,  105;  —  fe  de  batisme  : 
partida  o  fe  de  bautismo,  fe  de  pila; 

—  en  fe  de  Deu  :  «E  nos  anam  en  est 
viatge  en  FE  de  Deu»,  Cron.  J  acine, 
91;  —  a  fe  de  Deu  :  a  buen  se- 
guro;  —  fe  que  dec  a  Deu  :  «FE 
que  deg  a  Deu  gran  fam  he»,  Cron. 
J  acnie,  109;  —  fe  d’óbit  ;  fe  de 
muerto,  partida  de  entierro;  — 
home  de  bona  fe  :  hombre  de  buena 
fe,  franco,  càndido;  —  a  fe  : 
* —  <;Haveu  tingut  feyna  avuy?... 

—  No;  a  fe!  —  respongué  l’inter- 
pelat»,  del  Bosch,  Lo  segador,  186; 

—  a  fe  de  :  «jo  us  promet  a  FE  de 
Rey  que  no  passaré  un  punt  la  or- 
dinació  vostra»,  T.  B.,  I,  33;  —  de 
bona  fe  :  de  buena  fe,  sanamente, 
sin  malicia;  —  en  bona  fe  :  en  con- 
ciencia,  en  verdad. 

fe  :  lieno,  hierba  seca  destinada 
al  alimento  del  ganado. 
febrada  :  calenturón. 
febre  :  «1  sarray  qui  savía  nos¬ 
tre  latí,  que  la  febre  l’avía  pres...», 
Cron.  Jacme,  342;  «stava  molt 
malalt  que  110’n  posquia  faer  ba¬ 
talla,  car  gran  febra  e  mal  li’n 
havia  vengut  aquella  nit»,  F.  d’A. 
270. 

fecundo  :  «O  mare  semblant  a 
ovella  fecunda  qui  has  parit  lo 
fill  per  a  ésser  mort  e  trocejat  en 
la  cruel  batalla»,  T.  B.,  I,  64. 

fedrich  :  Federico  :  «e  lexà 
que  en  Fedrich,  son  frare,  regís 
per  ell  la  ylla  de  Sicilià»,  F.  d’A., 
381. 

FEEi.MENT  :  «la  setena  persecu- 


FEL 

ció  que’n  fo  portment  cruel  e  mal¬ 
vada»,  F.  d’A.,  35. 

FEEUTAT  [FAEUTAT]  :  fidelidad  ; 

*e  ell  que’l  tendría  en  faeltat...», 
Cron.  Jacme,  73;  «Veus  açí  la  prò¬ 
pia  persona  del  senyor  Emperador, 
la  qual  sots  pena  de  la  vida  e  de 
la  FEELTAT  vos  comàn»,  T.  B.,  II. 
42;  «ton  Rey  a  qui  est  tengut  de 
FEELTAT»,  T.  B.,  II,  21 1;  «sa  mare 
la  comtessa,  en  lo  prenyat  que 
d’ell  havia,  fo  sospitada  en  la  sua 
FEELTAT  matrimonial»,  F.  d’A.,  159. 

FEGón  :  fecundo,  fèrtil,  abun- 
dante,  que  produce  muelio  por 
medio  de  la  generación  :  «E  segons 
que  diu  Alchimus  super  Lucham, 
per  honor  d'aquesta  sancta  filla 
dispensà  nostre  senyor  Deu  en  la 
mare  qui  era  exorqua  car  despuys 
estech  fegona»,  Eximenis,  Vida 
de  Jhu  Crist  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  6),  13  v.° 

feix  :  haz,  atado,  manojo,  reu- 
nión  de  diferentes  objetos  en  un 
grupo  en  toda  su  longitud;  peso, 
carga  :  «E  encara  mes  segons  na¬ 
tura  se  deu  molt  dar  a  arar  e  a 
cavar  o  aportar  feys»,  Breviari 
d'amor  (Bibl.,  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  353),  37  v.°;  —  feix  de 
llenya  :  haz  de  leiia,  fogote:  «e  faé  be 
fortificar  los  murs  ab  pals  e  terra 
e  fexos  de  lenya»,  F.  d’A.,  357. 

FEL  :  «res  que  menje  no  sent 
dolç  ans  me  par  amarch  com  a 
ff:l»,  T.  B.,  I,  308;  «pres  tan  gran 
alteració  que  la  FEL  li  sclatà  e 
morí  de  continent»,  T.  B.,  II,  179, 
— -  fel  sobreixit  :  ictericia. 

FEL  :  fiel  :  «E  pensau  que’ls 
grechs  vos  tinguen  per  FEL  a  la 
patria?  Mal  feu  de  haver  tal  pen¬ 
sament»,  T.  B.,  II,  219. 
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feliç  :  dichoso  :  «Fa'l  darrer 
plo’ab  ses  belles  Hespérides  cjue 
moren,  ||  com  dits  d  una  mà  balba, 
dessota’l  taronger  ||  arrupides;  y  en 
ombres  liont  tan  FELICES  foren,  || 
al  dexarles  cadavres,  també  lio 
voldria  ser»,  Atl.,  144. 

femar  :  fiemar,  estercolar,  ex- 
crementar,  estercolar, 

fembra  :  «e  trobé  una  fembra», 
Cron.  Jacme,  55;  «que  jurassen  que 
fiyl  o  fiyla  qui  fos  d’amdós  que 
senyor  de  Montpestler  si  fos  hom 
e  aytant  si  fos  FEMBRA»,  Cron. 
Jacme,  10;  «la  sua  madrastra  ap- 
pellada  Julia,  que’n  era  molt  bella 
FEMBRA»,  F.  d’A.,  33. 

FEMELLA;  —  femella  de  cargol 
(cerr.)  :  tuerca;  —  femella  xorca  : 
bèstia  machorra. 

femenil  :  «la  femenil  condició 
promptament  no  pogué  resistir 
que  110  demostràs  ésser  molt  agreu¬ 
jada»,  T.  B.,  I,  13;  «Mitigant  los 
treballosos  assalts  que  en  lo  femi- 
nil  coratge  desesperades  eleccions 
e  molts  greus  enuigs  procurant  in- 
fonen»,  T.  B.,  I,  17;  «e  en  lo  vostre 
benaventurat  repòs  ésser  com- 
panyona  de  tots  los  altres  sta- 
ments  FEMENILS»,  T.  B.,  I,  135; 
«Deu  se  contemplar  que  en  lo  agra¬ 
ciat  gest  que  mostrava  FEMENIL 
totes  les  amagades  coses  no  podien 
ésser  sino  mes  stimades  de  les  don¬ 
zelles  sposades  que  ab  ella  venien», 
T.  B.,  I,  126;  «mas  les  paraules  fe- 
MENILS  ab  pocli  treball  ixquen  de 
la  boca»,  T.  B.,  II,  85;  «e  en  tant 
bon  punt  lo  rey  que’s  va  tornar 
coart  e  femenil,  donantse  en  vicis». 
F.  d’A.,  65. 

FEMENTIT  :  «Com  fon  del  tot 
desarmat  los  jutges  donaren  sen- 


FEN 

tencia,  donant  lo  per  fals  e  desleal, 
e  de  vençut,  de  perjur  e  de  femen- 
tit»,  T.  B.,  I,  251;  «e  si  contra  res 
d’açó  venia  ni'm  pot  ésser  provat, 
vull  ésser  encorreguda  per  falsa  e 
FEMENTIDA»,  T  B.,  II,  191;  «e  sia 
quiti  de  mon  vot  si  hi  gosaràs 
venir,  de  matar  te  o  de  leixar  te 
dins  la  liça  vençut  o  FEMENTIT». 
T.  B..  II.  204. 

femer  :  estercolero,  sitio  donde 
se  reúne  y  se  amontona  el  estiércol 
fems  :  estiércol  de  cuadra  :  «Car 
si  el  solell  passant  per  los  fems 
no’n  reb  sutzetat».  Lull,  Marm¬ 
ites,  I,  39. 

FEM'f a  :  excremento,  materias 
de  olor  fétido  arrojadas  por  el  acto 
de  la  defecacióu,  estiércol 

FENEDURA  :  resquebradura,  res- 
quebrajadura,  liendidura  :  «l'n 
philosoph  se  anava  deportar  per  I 
bell  pla  ab  gran  res  de  sos  scolans, 
en  lo  qual  pla  hac  moltes  de  FE- 
NADURES  que  la  calor  del  sol  hac 
fetes  en  la  terra»,  Lull  MaraulL, 
I,  129. 

fenévol  :  «anain  sobre  Alvero 
ab  1  fenévol  lo  qual  faem  fer  en 
Oscha»,  Cron.  Jacme.  23. 

fenici  :  «Après  vengueren  fexi 
cis  e  africans  que’n  carregaren 
molt  navili  d’or  e  d 'argent*  F 
d’A.,  6. 

FENOLL  :  «e  enjoncar  de  FEXOYL*. 
Cron.  Jacme,  171. 

fényer  :  fingir  :  «E  devets  notar 
que  per  tal  que  la  dita  obra  fas  pus 
plasent,  lo  dit  doctor  FEXYÉ  que 
fossen  dues  persones,  e  que  ell  íaes 
qüestió  e  que  philosophía  respon¬ 
gués»,  Boeci,  Prólcch .  1  x ;  «mas  per 
tal  com  lo  dit  Theodorich  axi  com 
a  traydor  tenia.  Roma  duptant  se 
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que  los  romans  no  li  rebellassen, 
fenyé  que  los  romans  scrivfen  al 
emperador  contra  ell»,  Boeci,  Pró- 
lech ,  8. 

FER  :  fiero,  feroz  :  «e  tragué  la 
atxa,  e  començà'l  a  soptar  de  colps 
molt  FERS,  e  com  lo  cavaller  veu 
que  mal  se  pintava  lo  joch,  volgué 
fer  axi  com  havia  fet  l’altre»,  T. 
B.,  I,  212.  «s'appellaren  indigetes 
e...  eren  molt  fers  e  terribles  e  de 
mal  rahonar».  F.  d'A.,  io;  «Mes  sola 
jo  restantli  de  sa  real  niçaga,  ||  a 
Espanya  ve.  com  a  arbre  caygut  un 
llenyater,  ||  Gerió  de  tres  testes 
dels  monstres  lleigs  qu’amaga|| 
1  ’assoleyada  Libia,  lo  més  odible 
y  fer»,  Atl.,  62. 

fer  :  1,  produhir,  donar  lo 

primer  ser  a  alguna  cosa;  liacer 
(Labemia)  :  «diran  a  Deu  :  tu  nos 
fesest  e  la  tua  obra  som  nos;  no’t 
desempararem»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  Pa,rís,  MS.,  Esp.  4.}), 
q  v.°  2,  fabricar,  formar  alguna 

cosa;  hacer  (Labernia)  :  «e  entre¬ 
tant  lo  jorn  se  feu,  e  les  unes  ga- 
lees  vaeren  a  les  altres»,  Muntaner, 
259;  «e  los  dos  notaris  axí  mateix, 
los  quals  davant  lo  senyor  rey 
FAEREN  cartes  de  la  dita  rahó  pú¬ 
bliques,  e  escriviren  la  nuyt»,  Mun¬ 
taner,  13.  3,  executar,  efectuar, 

cumplir,  hacer  (Labemia);  —  «0 
fer  res  :  no  hacer  nada  :  «car  ell 
(lo  diable)  proposa  als  hómens 
aquesta  oradura,  ço  es,  que  no  FER 
res  e  seguir  plaers,  e  estar  ociós 
es  vida  d’ora  noble  et  de  honor,  e 
trebayllar  es  al  hom  gran  desonor, 
la  qual  cosa  es  la  major  falsia  e 
follia  qui’s  puxa  cogitar.  Semblant 
es  açó  axí  com  si  lo  salze  deya  a  la 
figuera  o  al  cep  que  pus  noble  arbre 


es  que  ells  per  tal  cant  no  leva 
negún  fruvt»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  194  v.°;  «tota  hora  que 
yo  me’n  vulla  anar  ho  poré  ben 
FER»,  T.  B.,  I,  24;  «e  yo  fer  li  he 
tota  aquella  honor  que’m  fera  pos¬ 
sible»,  T.  B.,  I,  62;  «fo  gran  dol  la 
cruel  destrucció  que’11  fo  FEYTA  en 
aquella  pobre  gent»,  F.  d’A.,  9; 
«Per  que  yo  he  feta  garlanda  de 
les  fuvles  per  tal  com  se  porta  en 
lo  cap  on  es  lo  cervel  qui  mes  ser- 
vex  a  la  voluntat  del  hon  si  es 
bona  si  es  mala».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
3;  —  de  fer  :  «Pobra  senyora,  jo 

prou  li  deya:  —  Tinga  enteniment, 
quinas  cosas  de  fer!»,  Vilanova, 
Del  nieu  troç,  14.  4,  exercitar, 

hacer  (Labernia).  5,  formar  ab 
la  imaginació,  eoncebir  en  ella  al¬ 
guna  cosa,  com:  fer  concepte,  hacer 
(Labernia)  :  «Lo  adolorit  Rey  se 
desperta,  e  no  veu  res:  stigué  ad¬ 
mirat  del  sompni  que  FET  havia», 
T.  B  .  I,  27.  6,  adobar,  perfeccio¬ 
nar,  com:  aqueixa  bota  FA  bon  vi; 
hacer  (Labernia).  7,  arreplegar, 
recullir,  com:  aquell  pobre  ha  fet 
un  ral;  juntar,  recoger  (Labernia). 
8,  acostumar,  habituar,  hacer  (La¬ 
bernia).  9,  causar,  ocasionar,  com: 
la  aygua  corrompuda  fa  febres 
(Labernia).  10,  concedir  lo  que’s 
demana,  hacer  (Labernia).  11, 
congregar,  convocar,  com:  FER 
gent;  hacer  (Labernia).  12,  conve¬ 
nir,  ser  útil,  a  propòsit:  hacer  (La¬ 
bernia).  13,  cumplir  lo  número, 
com:  fa  vuvt  la  unitat  que  s’ajunta 
a  set  (Labernia).  14,  disposar, 
compondre,  com:  fer  lo  menjar, 
fer  la  maleta,  lo  llit;  hacer  (Laber¬ 
nia)  :  «Avuv  es  lo  teu  Sant,  y  era 
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de  lley  que  hi  hagués  un  extraor¬ 
dinari.  He  mort  lo  pollastre,  y  l’he 
FET  ab  arroç»,  Careta,  D rosta.  175. 
15,  contenir  encloure,  cabre,  com: 
la  cana  fa  vuyt  pams;  hacer  (La- 
bemia).  16,  estar  bo  o  mal,  com: 
jqué  fa  N  ?  estar  bueno  o  malo; 
pasarlo  bien  o  mal  (Labernia) 
«Donchs,  segons  sembla,  li  vingué 
mal  per  lo  camí,  puig  lo  tingueren 
d'acompanyar,  quasi  be  sens  co¬ 
neixement,  a  l'hostal  de  la  Plaça 
de  l’Oli.  —  Be;  mes,  qué  té?  qué 
FA?*,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  426; 
«També  penso  fer  una  visita  al 
teu  oncle  ,;Qué  FA  de  salut?»,  Briz, 
Lo  coronel  d’Anfou,  97.  17,  Ex 

pellir  del  cos,  com:  fer  un  cuch; 
arrojar,  sacar,  echar  (Labernia).  18, 
existir  actualment  una  cosa  com: 
fer  fret;  hacer  (Labernia)  :  «Feya 
una  nit  d’hivern  serena  y  freda». 
Bosch,  L'hereu  Subird,  45;  «Hi 
haja  dol  o  cants  de  festa,  !|  fassa 
bo  o  fassa  tempesta,  ||  a  sou  resser 
vull  dormir»,  Torres  y  Reyató, 
Testament,  J.  F.,  11885,  95i  *1°  dia 
s’enfosqueix,  no  fa  ni  una  alé 
d’aire;  un  sent  xafagor»,  Bosch  de 
la  T.,  Rccorts,  42.  19,  imitar, 

contrafer,  com:  fer  lo  coix,  la  tór¬ 
tora;  remedar  (Labernia).  20, 
obrar  a  favor  o  contra  de  algú, 
com:  fas  massa  per  ell;  hacer  (La¬ 
bernia).  21,  opinar  que  algú  o 
alguna  cosa’s  troba  en  tal  estat 
(Labernia);  suponer  :  «No  passava 
dels  cinquanta  anys,  y  qualsevol 
n'hi  hauria  FET  vuy tanta»,  Feliu, 
Lo  Bruch,  46;  « — ^Oui  t’havia  de 
FER  per  aquí?  —  me  digué  aquella» 
R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagés,  J.  F., 
1869,  243;  «Castella  no  es  ten  mala 
terra  com  la  feyan  ab  tot  que 


amaria  mes  star  aqui  pa  y  aygua 
que  açi  ab  gallines»,  A.  C.  A.. 
XXVII,  50.  22,  produhir  las 

plautas,  com:  la  figuera  fa  figas 
llevar  (Labernia).  23,  treballar: 
hacer  (Labernia).  24,  entre  ju¬ 
gadors  assegurar  la  posta  quant 
no  posen  de  present,  com:  fas  un 
ral;  hacer  (Labernia).  25,  junt 
ab  alguns  joclis  de  cartas,  jugar, 
com:  FER  lo  solo,  la  manilla;  jugar 
(Labernia).  26,  aumentarse,  crei- 
xer,  com:  los  arbres  fan  en  bona 
terra;  hacer  (Labernia).  27,  co¬ 
rrespondre  o  dir  be  una  cosa  ab 
altra;  hacer  (Labernia);  cuadrar 
—  fer  per  :  convenir,  ser  conve- 
niente  :  «no  sabia  que  fer:  si  va¬ 
riar  de  modo  de  pensar  no  casantse 
may...  o  be,  empendre  resoltament 
una  altra  minyona,  que  fes  per 
ell  y  casars’hi»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  16;  «després  d’una 
bona  estona,  durant  la  qual  per- 
manesqué  aquell  examinant  l'ani¬ 
maló,  ab  tota  diligència  y  minu 
ciositat,  diguéli:  —  Tant  la  cüs- 
sareu.  payet,  la  bestiola,  que  la 
fareu  corsecà.  No  la  mireu  mes, 
que  110  FA  per  vos»,  Vidal,  Rosadi 
d'estiu,  215;  «jQué'n  tens  que  dir 
de  la  Mariona?  —  No  res,  que  no 
FA  per  mi»,  Vilanova.  Monólecks 
32.  28,  junt  ab  los  infinitius  dc 

alguns  verbs,  obligar,  precisar  lo 
que  significa  l’infinitiu,  com:  FER 
venir,  riure;  hacer  (Labernia) 
«E  açó  es  lo  que'm  FA  a  mi  duptar 
del  meu  fill»,  T.  B.,  I.  63;  «E  tan- 
tost  En  Guillem  de  Lodovia  FEr 
sonar  les  trompes  e  les  nacres  e  FER 
armar  tot  hom»,  Muntaner,  250 
«jSenyor  de  les  venjances,  donàu 
alé  a  mon  càntich,  ||  y  diré'l  colp 
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terrible  que,  rebatentla  al  fons,  || 
i-'Et  ‘  desbotar  als  amples  Mediterrà 
y  Atlànticli  ||  per  desunir  los  inons!», 
Atl.,  50;  «Van  per  muntarse  les 
tallantes  proes,  ||  com  al  sol  del 
desert  enceses  boes,  ||  per  morir 
una  o  altra  a  revolcons;  ||  y  roda 
com  un  carro’l  tro  de  guerra.  || 
FENT  en  sos  pols  sotraquejar  la 
terra,  |j  temerosa  com  ells  d’anar 
a  fons»,  Atl.,  24;  «Llavors  al  gran 
incendi,  rabent,  endreça’ls  passos,  || 
rogencli  damunt  los  núvols  vehent- 

10  crestejar;  ||  y  ohintlii  plors  y  xis¬ 
cles,  hi  fica’ls  nusos  braços,  ||  FENT 
als  pastors  v  pobles  d’espasme  tre¬ 
molar»,  Atl.,  58;  «era  un  fadrí  del 
obrador  que’l  tenia  de  criatura  y 

11  semblava  que  era  l’únich  prou 
capas  per  fer  anar  los  dos  telers», 
Vilanova,  Escenas  barceloninas,  15; 
«J  a  fa  días  que’t  veig  trista,  Marió; 
despús  ahí  vaig  mirar  pe’l  ull  del 
pany  de  la  clau,  quan  eras  a  la 
teva  arcova,  y  vaig  veure  que  plo- 
ravas...  —  jY  quí’t  feya  mirar?  — 
Jo  no  vull  que  ploris  ni  que  estigas 
trista»,  Marti,  Lo  caragirat,  43. 
29,  iunt  ab  alguns  noms  significa 
l’acció  del  verb  que’s  forma  dels 
mateixos  noms,  com:  FER  apreci, 
apreciar  (Eabernia);  també  sig¬ 
nifica  executar  lo  que  dona  a  en¬ 
tendre  lo  nom,  com:  fer  trossos, 
pedassos;  altras  vegades  se  pren 
per  usar  lo  que  donen  a  entendre 
los  noms,  com:  fer  senyes  (Laber- 
nia).  31,  ab  noms  de  oficis  y  la 
preposició  de,  es  exercitarlos,  com: 
fer  de  mestre,  de  porter;  hacer 
(Labernia)  :  «,;Com  diu  que’s  diu 
aqueix  senyor?  —  jOh!  jSi  sà¬ 
pigues  lo  nom  ray!  No  ’ns  ho  han 
dit  com  se  deya.  ^Veritat  noya?  — 


Be  ^de  qué  FA?»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  88.  32,  junt  ab  la 

proposició  a,  y  alguns  noms  signi¬ 
fica  estar  disposat  a  rebre  lo  que’ls 
noms  signifiquen,  com:  fer  a  tot; 
hacer  (Labernia).  33,  ab  los  ar¬ 
ticles  la,  lo,  significa  exercitar  lo 
que  significan  los  noms,  com:  fer 
lo  tonto,  lo  graciós;  hacer  (Laber¬ 
nia).  34,  junt  ab  la  proposició 
per  y’is  infinitius,  significa  execu¬ 
tar  lo  que  dona  a  entendre  l’infi¬ 
nitiu,  com:  per  no  treballar  faría 
moneda  falsa;  hacer  (Labernia). 
35,  decir  :  «Vinch  de  part  de 
qui  vos  sabeu,  digué  baix  y  de- 
pressa  en  Ramón.  —  Ya  os  conech, 
feu  la  Mercè,  tement  que  per 
cada  finestra  l  aguaytarían»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  216;  «jAb 
axó  Joanet,  tú  també  has  de  fer 
com  jo!  —  ^M’haig  d’enviudar?  — 
vaig  FER  rihent  ab  alta  rialla.  — 
Axó  vindrà  després...  jCasarte!*, 
Genis,  La  reyneta  del  Cadí,  9;  «Y 
tombantse  de  cara  al  pastor:  —  <;No 
es  veritat?  va  FER.  —  Sí,  va  respon¬ 
dre  en  Vicens»,  Briz,  Lo  coronel 
d'Anjou,  26;  «  —  Oh!  — FEU  donya 
Mercè,  estrenyent  la  ma  del  conco. 
—  Quant  de  bo  per  aquí»,  Oller, 
Vilaniu,  123;  « —  Qui  pot  ser? 
FEYA  l’Hereuet?»,  Pin,  La  familia 
dels  Garrigas,  68.  36,  con  dativo  : 

importar  :  «Lo  Blay  va  seguir 
dilient:  jY  be?  ^qué’t  fa  que  jo 
vaji  a  un  lloch  o  a  un  altre?  No 
m’aturis  perque  no  vull  perdre 
temps»,  Martí,  Lo  caragirat,  13. 
37,  idea  de  tiempo  pasado  ;  «Un 
jorn,  fa  ja  molt  temps,  vegi  una 
nineta  encisera»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  247.  38,  reflexivo  :  apos¬ 

tar,  disputar  :  «Quin  cantar  los 
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rossinyols!  se  responen  l’un  a  l’al¬ 
tra  Fentse  a  qui  refilarà  millor», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  &.,  21. 
Frases  :  fer  acció  :  en  actitud  de  : 
«Donà  duas  passas,  fent  acció 
d’anar  a  seures,  y  de  sobte  reculà 
y  eixí»,  Oller,  La  papallona,  100;  — 
fer  adéu  :  despedirse :  «Després  rega¬ 
va  las  flors,  me  feya  a  Deu  (sic)  ab 
la  ma,  y  al  poch  rato  ja  la  sentia 
cantar»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  83; 
—  fer  alegria  :  dar  alegria,  festejar  : 
«en  lo  dia  de  sanct  Johan  lo  Rey 
moro  per  fer  alegria  vench  ab 
tot  son  poder  davant  la  ciutat  de 
Varoych»,  T.  B.,  I,  25;  —  fer  a 
mans  :  entregar  :  «acaba  d’arrivar 
ara  mateix  un  mosso  de  ca  teva  y 
m'ha  donada  aquesta  carta  pera 
que  desseguida  te  la  fes  a  mans», 
R.  y  B  .,  Escenas,  61 ; — fer  atmetlla  : 
hacer  tnella  :  «a  la  Marieta  li  feit 
atmetlla  tant  desitg  en  lo  Joanet, 
per’enriquir  la  casa  de  son  pare, 
y  al  mateix  temps  tanta  tristó», 
C.  Vidal,  Qui  endavant.  La  vida 
en  lo  camp,  203;  «Com  lo  veya  mi¬ 
rar  d’aquella  manera.,  que  vol  que 
li  diga,  me  va  FER  ametlla»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  27;  —  fer  ana¬ 
des  y  vingudes  :  «  —  Sí,  cregui  — 
seguia  l’ Albert  —  jo  tornaré  y, 
adetnés,  faré  anadas  y  vingudas...» 
Oller,  Vila  niu,  343;  —  fer  anys  : 
«anava  FENT  anys  sossegadament 
sense  donarse  gran  enuig»,  Vilanova 
Escenas  barceloninas,  13;  « Feste 
trompeter  de  soldats.  —  So  massa 
petit :  tot  just  he  FET  dotz’anys!»,  R 
y  B.,  H ist.  d’un  pagés,  J.  F.,  1869, 
167;  —  fer  armes  :  hacer  armas  : 
«feu  jurament  solemne  de  no  entrar 
en  batalla  ni  empendre  FER  armes 
negunes  fins  a  tant  que  aquesta 


batalla  fos  venguda  a  fi*.  T  B  ,  I. 
252;  «donà  paraula...  de  no  tomar 
a  FER  armas  contra’l  gobem  de  la 
nació»,  Vidal.  Rosada  d'estiu,  271; 

—  fer  a  saber  :  «li  FEYA  a  saber,  que 
totes  coses  lexades,  que  ell  se  ntor- 
nàs  a  Constantinoble  ab  tota  la 
host»,  Muntaner,  396:  —  fer  a  tots  : 
«Vosté’m  fa  l’amor,  senyora  Pepa’ 

—  Vaja,  bojet!  Jo,  pobra  de  mi. 
ja  he  FET  a  tots»,  Oller,  La 
papallona,  81;  —  fer  avinent  «la 
Carmeta,  pera  veure  enujada  a  sa 
estimada  Genoveva,  li  feya  avi¬ 
nent  que  abiat  la  deixaria,  v  que 
110  la  veuria  may  pus»,  Vidal.  Ro¬ 
sada  d’estiu,  99;  —  fer  aygua 
hacer  agua  :  «e  quan  foren  en  la 
mar  la  cocha  faya  aygua  molta, 
si  que  per  11  lochs  o  per  m  ne  tra¬ 
ven  de  l’ aygua  en  calderes  poques* 
Cron  Jacme,  153;  —  fer  bacaynes  : 
«En  aixó,  com  comensàvam  de  FER 
alguna  bacavna,  se  proposà  d’anar 
a  descansar  un  parell  d’horas.  lo 
que  fou  aprobat  ab  unanimitat* 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  28S.  — 
fer  beguda  :  beber  :  «Esperàrem 
l’hora  de  fer  beguda),  R  y  B 
Hist.  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  268; 

—  fer  bo  :  «aixó  ho  fan  en  tot  temps 
del  any,  àdhuc  al  hivern  si  FA  bo*. 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  35;  —  Deu 
te  faci  bo  :  «al  arribar  al  Mas,  trobà 
en  lo  llindar  de  la  porta  a  son  pare. 
al  qual,  seguintlas  ensenyanças  que 
havia  rebut,  perçó  que  tomava  de 
rebre  lo  Sagrament,  besà  respec¬ 
tuosa  la  ma.  —  Deu  te  faç a  bona.  — 
diguéli»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  320; 

—  fer  bona  cara  a  alçú  :  poner  a  al- 
guno  buen  setnblante;  recibirle  con 
buen  semblante;  —  fer  bondat :  ser 
bueno  :  «la  facultava  fins  per  adres- 
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sarme  l’esquena  si  no  pes  bondat», 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876, 
3^9;  «La  campana  del  Monestir 
toca  ja  deu  horas.  Feu  bondat, 
sentiu?  Los  noy  creuhen»,  R.  y  B., 
Hist.  d’un  paí; és,  F.,  1869,  274; 
«Encare dormia.  —  Fa  bondat!...  Fa 
bondat!  —  se  digué,  reprenentse  y 
tirà  amunt»  Pons,  Trascant,  17. 
Cp.:  «Deu  ésser  reputat  bo  qui 
studia  en  FER  bondats»,  T.  B.„  II, 
*66;  —  fer  bone.,  :  «a  mi’m  sembla 
que  qui  s'exposa  a  guanyar,  s’ex¬ 
posa  a  perdre...  no  es  aixís?  Pero 
no,  no.  fins  ara  fa  bonas»,  Oller, 
La  papallona,  198;  —  fer  bonich  : 
«ab  veritat,  feya  bonich  aquella 
munió  de  gorras  vermellas  en  mitj 
dels  camps  y  vinyas  del  pla  de 
Bages»,  Argullol,  La  Guerra,  81;  — 
fer  bossa  :  hacer  bolsillo,  atesorar; 
—  fer  bracet  :  dar  el  brazo  :  «Au, 
Quimeta,  ja  que  es  hora  ||  aparella’l 
cistellet,  ||  que  anirem  vers  a  la 
vinya  |l  tot  parlant  y  fent  bracet». 
Coca,  De  la  vinya  a  cal  Rector, 
J.  F.,  1879,  59;  «Somhi!  —  re¬ 
petí’l  Zidro,  convidant  a  passar 
als  del  trench  y  tot  fent  bracet  ab 
la  nuvia»,  Pons,  Trascant,  55;  — 
fer  bullir  l’olla  :  «La  gent  no  sab  lo 
que’s  diu.  Vos  han  enganyat;  en 
prou  fevnas  si  guanyo  per  a  fer 
bullir  l’olla»,  Oller,  Notas,  La  sort 
del  Sr.  Andreu,  232;  —  fer  cabal  : 
hacer  caso  :  «Avuy  se  casa’l  Pitero. 
Res.  he  fet  aqueix  determini. 
^Tonto’m  diuen?...  vetaquí  la  con¬ 
testa  que’in  va  fer  don  Ignasi. ’1 
meu  amo.  ’l  dia  que  li  vaig  dir. 
Pero  tampoch  ne  vaig  ff.r  cabal», 
Vilanova,  Monólechs,  5;  «la  Pepeta 
li  feya’l  serio;  es  a  dir,  pitjor  que 
aixó,  perque  ni  se’l  mirava  ni  FEYA 


cabal  d’ell»,  Vilanova,  Escenas  bar¬ 
celoní  nas,  15;  —  fer  cambi  :  «sota 
aquesta  fermetat  fo  ell  decebut 
per  lo  rey  de  França,  qui  feu  cambi 
ab  l’avescha  de  Magalona,  ab  ço 
que’l  dit  aveseha  havia  a  Munt- 
pesller»,  Muntaner,  77;  —  fer 

camins  :  «;Qué’n  feu,  Mare  de  Deu, 
de  camins  a  la  casa  de  son  com¬ 
pany  Fidel...!»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  145;  —  fer  carn  pana  :  hacer 
novillos,  hacer  rabona,  fam.  :  «Las 
donas  prou  hi  anaren,  mes  los 
hómens,  no  habenthi  mossèn  Pau, 
feren  campana,  perque  no’s  cre¬ 
gueren  tant  obligats  a  assistir  al 
rosari»,  Argullol,  La  guerra,  130;  — 
fer  cantonada  :  hacer  esquina  : 
«Pròpiament  parlant,  ni  en  lo  pri¬ 
mer  pis  vivia,  sinó  en  una  espa- 
yosa  sala  del  mateix:  la  que  feya 
cantonada  a  mitjom  y  ponent», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  273;  —  fer 
cap  :  dirigirse  :  «aniré  a  dormir  a 
Ordal,  aliont  faràn  cap,  de  bon 
mati,  en  Lluis  v  los  moços»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  254;  «L’Aleix  v’l 
Jordi  may  saberen  hont  havia  FET 
cap  lo  Blay»,  Marti,  Lo  caragirat, 
127;  «De  vegadas  estava  vuit  o 
deu  días  fora;  mes  ja  trigués  poch 
ja  trigués  molt,  sempre  tornava 
a  FER  cap  al  castell»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel,  1 1 ;  «Jo  voldria  saber  aquesta 
gent  hont  nos  portan,  digui  jo.  — 
Faràn  cap  a  Mieras  o  be  a  Campro¬ 
don,  respongué  l’hostaler»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  288;  «Y  en  aquesta 
disposició  d’esperits,  las  vilaniu- 
hencas  feren  cap  al  temple».  Oller, 
Vilaniu,  84;  —  fer  cara  :  plantar 
cara  :  «era  un  fiero  dragó,  que  li 
feya  cara,  y  li  presentaba  batalla», 
Salsas,  I,  45;  «Com  vol  que’ls  in- 
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glesos  tant  rossets  y  escamarlits; 
y  los  francesos  tant  aixalabrats  y 
tabalots,  y  los  italians  que  sols 
serveixen  pera  cantar  y  vendre 
sancti  di  guixi,  y  fins  los  turchs, 
pugan  FER  cara  a  aquells  hómens 
que  semblan  gegants»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d' estiu,  124;  —  fer  cara  de  : 
aparentar,  tener  apariencia  :  «De 
metge  no’n  te  pas  lo  posat;  deya 
l'un.  —  Mes  cara  fa  d’apesarat  o 
de  malalt,  observava  un  altre», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  397;  «Aquest 
altre  sí  que  FA  cara  de  ser  bo», 
Careta,  Brosta,  90;  «^Qué’ls  co¬ 
neixes?  —  inquirí  al  cap  de  breu 
estona,  vehent  que  sa  cosina  reco¬ 
brava’l  color.  —  Eo  mateix  que  tú. 
—  Oh,  donchs,  lo  que  es  jo,  en  ma 
vida’ls  he  vist.  No  FAN  pas  cara 
d'ésser  gent  d’aquestas  terras», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  150;  —  fer 
cara  de  pomes  agres:  —  fer  cara 
enfadada  :  poner  mala  cara;  —  fer 
cara  seria  :  poner  gesto  o  ceno; 
mostrar  enfado  o  disgusto;  —  fer 
catúfols:  —  fer  caure  :  «Ab  l’escusa 
de  portarli  i|  com  qui  res  nostre 
present,  ||  farem  caure  la  conversa  || 
sobre'l  nostre  casament»,  Coca,  De 
la  vinya  a  cal  Rector,  J.  F.,  1879,  59; 
- —  fer  caure  de  la  banca  :  desban¬ 
car;  —  fer  com  aquell  :  «Senyora 
Layeta!  ,:que  110  sent  lo  que  diu  lo 
seu  marit?  —  Deixeula  estar  a  la 
mestressa;  ja  ho  ha  sentit,  sinó  que 
fa  com  aquell.  —  Ay  Senyor,  quin 
home  mes  boig!»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  147;  —  fer  com  qui  :  hacer 
gesto  de,  ademàn  de;  fingir,  apa¬ 
rentar.  Ej.  :  va  fer  com  qui  se’n 
anàs  :  hizo  gesto,  ademàn  de  mar- 
charse;  —  fer  comèdies  :  «que’l  de¬ 
mano  jo,  que’l  busco,  que  li  he  dit 


may  que’m  fassi  comedias,  ni 
que  m’estimi  a  la  forsa?»,  Oller 
La  papallona,  88;  — fer  companyia  : 
«Mon  fill,  plora  la  dolorosa  partida 
del  teu  pare,  e  FARÀS  companyia 
a  la  trista  de  ta  mare»,  T.  B.,  I,  17; 
—  fer  compte  :  hacerse  cargo  de, 
presumir  :  «E  axí  com  tuyt  foren 
ajustats,  llevà’s  madona  la  regina, 
e  dix  los  :  —  Barons,  micer  Joan 
de  Próxida  en  lloch  de  Nos  parlarà 
a  vosaltres,  e  axí  entenets  que  us 
dirà,  e  FETS  compte  que  Nos  vos 
ho  deym  personalment»;  Muntaner, 
189;  «Jo  no:  no  se  res.  ;Y  com5 
Explíca’t.  —  jQué  vol  que  li  diga! 
Jo’m  feya  compte  que  ell  li  hau¬ 
ria  escrit»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
426;  —  fer  com  qui  :  aparentar  : 
«  Y  si,  filla,  —  exclamava  triom 
falment  donya  Mercè  Rodón,  tot 
FENT  com  qui’s  posava  bé  lo  me¬ 
dalló  d’or  penjant  del  collaret» 
Oller,  Vilaniu,  88;  —  fer  condol 
«  ^Sab  que,  segons  s’expressa,  m 
farà  quasi  penedir  d’haver  tocat 
aquest  punt?  —  ^Per  qué,  Car- 
meta?  —  Perque'm  fa  condol», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  245;  —  fer 
conciencia  :  «Donchs  que  no  se  com 
no’t  fa  conciencia  de  donar  a  l'avi¬ 
ram  lo  gra  de  las  manadas»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  74;  —  fer  conéirct : 
«jo  passava  la  nit  en  la  casa  del 
vellet  que  us  he  FET  conèixer», 
Feliu,  Lo  Bruch,  7;  —  fer  content 
y  enganyat  :  «Al  vespre,  com  de 
costum,  vaig  anar  a  casa  la  xicota 
Pel  camí,  ja  havia  tramat  lo  que  lí 
diria  per  FERla  contenta  y  en 
ganyada»,  Careta,  Brosta.  89;  — 
fer  conversa  :  conversar,  bablar 
«desde  petita  ja  us  ne  sentia  FER 
conversa  ab  lo  senyor  Marqués 
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quan  anàvau  a  veure'm  a  Barce¬ 
lona»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  308;  — 
«en  quant  d’ell  depenia  evitava  fer 
conversa  de  est  assuinpto  ab  son 
company»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
178;  «naturalment  los  viandants 
feyan  conversa  de  las  estranyesas 
que  havían  vist  aquell  dia»,  Argu- 
llol.  La  guerra,  14;  —  fer  cop  :  «No 
us  vull  parlar  de  sas  glorias,  de 
las  quals  algunas  han  FET  cop  en 
sos  temps»,  Bruz,  Lo  coronel,  21;  — 
fer  cor  fort  :  « Lo  temps  apré- 
mia,  mare,  —  digué,  per  fi,  1  jove, 
fent  lo  cor  fort.  —  No’ns  entre- 
guem  al  sentiment;  lo  pare  pot 
arribar  y  promoure'l  disgust  que 
jo  refujo»,  Oller,  Vilaniu,  342;  — 
fer  corregudes  :  «e  los  hómens  a 
cavall  alforrats  e  almugàvers  FE- 
YEN  corregudes»,  Muntaner,  134; — 
fer  costat  :  «la  bella  Agna  cobrada 
li  duya  tanta  afició,  que  com  si  fos 
fill  seu  se’n  cuvdava.  Be  es  veritat 
que  mossèn  March  li  FEYA  costat 
en  aquest  bon  afecte»,  Briz,  Lo 
coronel,  33;  «Feyan  costat  a  tota 
aquesta  plana  major  de  l’admi¬ 
nistració  vilaniulienca  dos  caps 
d’ala  dels  pobles  inmediats»,  Oller, 
Vilaniu,  38;  —  fer  creu  :  cancelar  ; 
«si’l  Batlle  ho  mana,  quan  haja 
afluixat  los  quartos  li  faran  creu«, 
Vidal,  Mes  val  tart  que  may,  La 
vida  en  lo  camp,  225;  —  fer  de  : 
procurar  :  «Quan  per  mi  plore  la 
mare,  ||  FES  de  no  plorar  també,  || 
y  sas  llàgrimas  aixuga  ||  tot  be- 
santla  dolçament»,  Coca.  L’adeu 
d’un  soldat,  J.  F.,  1879,  52;  —  fer 
de  :  convertir  :  «Entra’l  nàufrech 
al  místicli  oratori,  |[  y,  FENT  d’un 
aspre  tronch  reclinatori,  ||  cau  als 
peus  de  l’Imatge  de  genolls;  ||  v 


per  ses  galtes  tendres  y  colrades  || 
pels  besos  del  mestral,  y  les  ona¬ 
des,  ||  corren  de  goig  les  llàgrimes 
a  dolls»,  Atl.,  34;  —  fer  de  :  ejercer 
el  oficio  de  :  «Era’l  germà  un  bon 
home  que  desde  molt  jove  FEYA  de 
fuster.  S’ho  passava  be  ab  lo  seu 
ofici»,  Martí,  Lo  caragirat,  99;  «no 
s’havia  dignat  regalarli  ni  un  bras- 
salet  de  quincalla,  ab  tot  y  ésser 
convidat  a  FER  de  padrí  de  boda», 
Oller,  Notas,  La  casaca  d'en  Jau- 
met,  155;  —  fer  de  bo  :  fórmula  de 
saludo  :  «  —  jDeu  hi  sia!  ^qué  FEU 
de  bo?»,  Nerto,  18;  —  fer  de  bo  : 
recomendar  :  «una  vegada  se  li 
presentà  un  minyonaç  con  un  sant 
Pau,  demanantli  que  li  FES  de  bo 
pera  poderse  casar  ab  la  noya  a 
qui  duya  voluntat,  ja  que  ella 
també’l  corresponia»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  348;  —  fer  de  bon' 
(seguido  de  infinitivo)  :  «Com  anau 
de  fevna?  —  Feyna  array!...  Di¬ 
ners  son  los  que  manquen!  —  Alo, 
donchs:  afany euslii!...  Axó  fa  de 
bon  sentir».  Pons,  Trascant.  50; 
«mira  que  no  FA  de  bon  veure  que 
dos  amos  d’hisenda  com  tú  y  lo 
de  la  Ginebreda  tingan  discòrdia 
per  un  tres  y  no  res»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  279»  «s'atançava  al 
celler...  pensant  que  faría  de  bon 
xirricar  un  traguet  del  vi  que  guar- 
davan  d’anyades  anteriors»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  22;  —  fer  de  la 
mercè  :  «suplicaren  a  la  comtessa 
que  FES  de  la  merçé  que  donàs 
spay  a  la  sua  dolor»,  T.  B  ,  I,  x8;  — 
fer  de  nou  :  «convé  que  sapia  go¬ 
vernar,  y  fer  de  nou  tots  los  ins¬ 
truments  necessaris  per  la  agricul¬ 
tura»,  Secrets  de  agricultura,  1  v.°; 
—  fe.r  demostració  :  «Lo  hermità 
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Rey  manà  que  tota  la  gent  sua 
stigués  en  terra  gitada,  FENT  de¬ 
mostració  que  dormien*,  T.  B.,  I, 
73;  —  fer  denteta  :  «als  grans  los 
creixia  la  saliva  en  la  boca,  FENT- 
los  denteta  cada  exitatiu  olor  que 
de  la  plena  cassola  s’escapaba», 
C.  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  Con- 
fiansa  en  Deu,  8;  —  fer  d'hora  : 
«havían  eixit  a  corracuyta  pera 
FER  d’hora  y  guanyar  lo  temps 
perdut»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  25; 
—  fer  diferencia  :  «e  la’n  varen  axí 
appellar  nova  per  FAER  differen- 
cia  de  la  primera,  la  qual  per  ço 
també  la  appellaren  vella»,  F.  d’A., 
7;  —  fer  diner  :  ganar  dinero  :  «Lo 
diner,  lo  diner!  Aquí  só  jo  pera 
FERne;  jo  no  m'haig  de  casar  ab 
una  caixa»,  Oller,  La  papallona, 
97;  —  fer  dissabte  :  «La  nova  alte¬ 
rava  lo  curs  de  la  setmana  fent 
dissabte  en  lo  dilluns»,  Vilanova, 
Escenas  barceloninas,  14;  «després 
d’haber  FET  dissapte  y  netejat  los 
mobles  dels  pisos  que  habitem  en 
la  casa  qu’es  meva  avuy,  v  que  fou 
casa  payral  de  Deu  sab  cuants  de 
mos  avis,  se’n  varen  pujar  a  en- 
dressar  las  golfas»,  Genis,  Sota  un 
tarot,  J.  F.,  1876,  302;  —  fer  dona¬ 
ció  :  «Aprés  feu  donació  a  la  Com¬ 
tessa  de  tot  lo  comtat»,  T.  B.,  I, 
14;  —  fer  embuts  :  tartamudear, 
hablar  con  dificultad  por  impedi- 
mento  en  la  lengua»;  —  fer  encant  : 
«E  dixereu  que’s  FAÉS  encant  dels 
moros»,  Cron.  Jacme,  138;  —  fer 
escàndol  :  dar  escàndalo,  meter 
bulla  :  «Ara,  en  aquest  temps,  sem¬ 
bla  que  sia  moda’l  FER  escàndol  per 
tot  arreu»,  Vilanova,  Escenas  bar¬ 
celoninas,  79;  —  fer  esment  :  «  jY 
qué  es  l’amor?  —  ella  digué;  — 


no’n  fan  esment  sinó  les  eansons 
y  les  noveles;  ^mes  qui  pot  dir 
hont  se  troba?»,  Verdaguer,  Xcrto, 
36;  «La  Toneta  comensava  a  tute- 
jarlo  sense  FERlii  esment»,  Oller. 
La  papallona,  97:  —  fer  esqueneta  : 
«Alguns  soldats  francesos  varen 
provar  a  enfilarse  per  la  muralla 
11’hi  havia  que  FEYAN  esqueneta 
per 'ajudar  als  altres»,  Marti.  Lc 
caragirat,  157;  —  fer  estada  :  «Tal 
era’l  lloch  que  determinà  visitar 
nostre  arnich  Lluís  la  nit  del  dia 
de  sant  Joan.  tant  bon  punt  com 
ohí  parlar  a  son  senyor  pare  de  la 
bonica  pageseta  que  en  la  Plana 
FEYA  estada»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu*,  141;  —  fer  estona  :  «Ja  FEYA 
estona  que  una  estranya  claror, 
traspuant  per  la  espitllera  del 
corral,  jaspiava  ab  sa  terenyina  de 
llum  l’esquenall  de  la  palliça». 
Pons,  Trascant,  8;  «Apressat. 
Teresa!...  Qué  vols  que’s  faç3  de 
dia?...  Mira  que'l  gall  del  moli  ja 
fa  estona  s’csgargamella!»,  Pons, 
Trascant,  12;  — fer  falta  :  «Ell  tant 
jove  y  tenint  muller  y  fill,  y  jo 
mitj  vell  y  sol  y  sens  FER  falta  a 
ningú!»,  Vidal,  Rosada  d'cstur  F 

—  fer  fart  de  llop  :  liacer  hartazgos 
de  lobo  :  «pera  aquell  estudiant 
lo  curs  s’enclohía  en  un  mes.  lo  mes 
de  maig...  Durant  ell  FEYA  fart 
de  llop,  estudiava  catorze  o  quinze 
horas  diarias  y...  feya  miracles, 
arribava  al  exàinen  tan  ben  pre¬ 
parat  com  lo  mes  lluliit  de  sos  con- 
deixebles»,  Oller,  La  papallona.  57: 

—  fer  fer  :  mandar  hacer.  encar- 
gar  :  «E  havia  fet  fer  un  anell 
d’or  ab  les  armes  sues»,  T  B  I 
14;  «E  veus  açf  una  part  del  anell 
que  yo  he  fet  FER».  T  B  ,  I  *5 
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«e  prestament  feu  FER  tot  lo  que 
l'ermità  havia  ordenat»,  T.  B.,  I, 
36;  «En  Magí  lligantse  al  darrera 
las  vetas  del  devantal  que  li  feya 
FER  una  fatxa  bastant  rara,  som¬ 
rigué»,  Vilanova,  Escenas  barcelo- 
mnas,  18;  —  fer  feredat  :  «Las  se- 
nyoras  d’aquí,  certament,  ni  dalt 
d’una  somera’s  saben  tenir;  peró 
a  las  grans  ciutats  ne  veuríau  que 
menan  uns  cavalls  com  unas  to¬ 
rres  y  atravessan  los  passeigs  que 
fan  feredat»,  Oller,  Vilaniu,  20;  — 
fer  feresa  :  asustar  :  «La  pell  del 
conill  l’hem  encastada  aquí  fora, 
a  la  exida,  que  fa  feresa  de  veure; 
sembla  un  buldoch  abrahonat  a 
la  paret»,  Vilanova,  Gent  de  casa, 
138;  «La  Rosetona,  al  capsal  del 
llit,  clavada  nit  y  día.  Jugava  ab 
tres  receptas  y  una  renglera  d’am- 
pollas  que  feyan  feresa»,  Vilanova, 
Monólechs,  13; — fer  festa  :  holgar  ; 
«prompte  vingué  l’alegria  y,  trava- 
llant  y  FENT  festa,  va  tornar  a  ésser 
mon  carrer  lo  mes  divertit  de  la 
Ciutat»,  Vilanova,  Del  nieu  tros,  143; 
—  fer  festa  o  festes  :  festejar  :  «en 
eascú  llocli  feya’es  hom  tant  gran 
festa,  que  maravella  era»,  Munta¬ 
ner,  192;  —  fet  feynes  :  «;La  Tana! 
que  anava  a  fer  feynas  y  rentar 
bogadas,  y  ara  te  criada  y  va  ves¬ 
tida  com  una  marquesa»,  Argullol, 
La  guerra,  178;  —  fer  foch  :  «Son 
objecte  era  apoderarse  de  la  Seo 
y  fer  foch  als  contraris»,  Argullol, 
La  guerra,  111;  —  fer  fosca  :  ser 
oscuro  :  «Era  de  nit  y  feya  fosca, 
v  al  passar  per  lo  camí  ral,  prop  de 
la  casa  de  ca’n  S^la,  veuhen  unas 
llums  que  baixavan  d’una  finestra 
y  senten  unas  veus  que  cantavan», 
Argullol,  La  guerra,  234;  —  fer 


frente  :  asustar  alguna  cosa  a  al- 
guno,  espantarle;  —  fer  frisar  o  flo¬ 
rir  :  impacientar;  —  fer  furor  :  es¬ 
tar  mucho  en  boga;  —  fer  goig  : 
«jamés  no’t  faça  goig  gran  multi- 
tut  de  gent,  car  molts  Reys  se 
son  vençuts  manant  la,  com  no’s 
puxa  be  governar  e  sia  tarda  en 
son  anar...»,  Eximenis,  Regiment, 
207;  *Y  si’n  feyan  de  goig  las  no- 
yas  ab  llurs  faldillas  de  seda  de 
vistosos  colors,  y  los  ajustats  cos¬ 
sets  de  gro»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
236;  «La  nuvia  ab  sa  toya  de  flors 
de  taronger,  sa  cara  animada  y 
expressiva,  feya  goig,  era  guapís- 
sima»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  17; 
«una  d’ellas  es  la  Teresina:  qué 
eleganta,  qué  bonicoya!  fa  goig  de 
miraria!»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
36;  «Llàstima,  llàstima  que  no 
in’hagin  deixat  mudar!  Li  dich. 
senyor,  que  altre  goig  faría  si  no 
anés  ab  aquestas  calsas  verdas  tan 
arrugadas  y  aquest  jech  tan  vell», 
Oller,  Notas,  Un  retrato,  121;  — 
fer  gracia  de  :  liacer  el  favor  de  : 
«E  prech  te,  pare  reverent,  me 
FACES  gracia  de  dir  me  totes  les 
coses  necessàries  per  aquest  fet», 
T.  B.,  I,  34  «FEU  me  gracia  que’m 
doneu  un  pocli  de  sofre  viu»,  T.  B  , 
I,  36;  «e  serà  veritat,  senyor,  la 
vostra  partida  que  façau  sens  mf? 
Almenys  FF.u  me  gracia  que  yo 
vaja  ab  vos  per  que  us  pugua  ser¬ 
vir»,  T.  B.,  I,  15;  —  fer  gràcies  : 
dar  gracias  :  «E  com  açó  fo  feyt, 
llevà’s  per  madonala  regina  lo  dit 
micer  Joan  de  Pr oxida,  e  dix  los; 
—  Barons,  madona  la  regina  fa 
gràcies  a  Deus  e  a  vosaltres  de  la 
bona  volentat  que  li  liavets  mos¬ 
trada...»,  Muntaner,  191;  «llevà  las 
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mans  al  cel  e  dix:  —  Senyor  ver 
Deus,  llaors  e  gràcies  vos  fas  de 
tanta  de  gracia  e  de  mercè  que'm 
feyts»  Muntaner,  86;  —  fer  grat  : 
«e  dix:  —  Senyor,  jo  us  fas  grat 
e  gràcies  de  la  honor  que'm  do¬ 
nats»,  Muntaner,  147;  — fer  greuar 
o  gruar  :  «Ja  voldria  que  fossin 
aquí,  digué  un  dels  administra¬ 
dors.  —  No  t’espantis,  li  replicà 
mossèn  Ramón,  que  no  t’ho  fa- 
rAn  greuà  gayre»,  Argullol,  La 
guerra,  25;  —  ferhi  molt  :  con¬ 
tribuir  :  «  jEstà  cansada,  Car- 
meta?  —  digué'n  Fidel...  —  Ni 
gens  ni  mica,  que  molt  lii  fa  pera 
no  cansarse  la  destresa  del  ballador» 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  244;  —  ferhi 
son  paper  :  «es  home  de  molta 
gana,  y  a  un  dinar  de  festa  major 
acostuma  a  ferIií  be  son  paper», 
Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  38;  —  fer 
honor  :  «En  Domingo,  vos  sabets 
que  sots  nostre  natural,  e  que  tos- 
temps  a  vos  e  als  vostres  havem 
feyta  honor»,  Muntaner,  165;  — 
fer  honres  :  celebrar  fuuerales  :  «e 
faé  dir  moltes  misses  per  les  àni¬ 
mes  de  tots  los  chrestians  que  en 
aquella  batalla  eren  stats  morts 
e  FAÉ:  grans  honres  als  bisbes  morts 
dessús  dits»,  F.  d’A.,  180;  —  fer 
hores  :  «Mossos  y  servey  fa  lioras 
que  son  a  retiro»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  62;  —  fer  judicis  :  «jSi’n 
FEYA  de  judicis,  y  de  càlculs,  y  de 
suposicions,  en  vista  de  tant  ines¬ 
perat  silenci!»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  323;  —  feria  :  dirigirse  :  «Un 
altre  home  va  anar  envers  lo  Blay 
y  encaxà  ab  ell.  Era'l  Mastega.  — 
Aliont  la  fas,  Blav?»,  Martí,  Lo 
caragirat,  131;  —  feria  a  un  :  «Mira 
fals,  cara  girat,  que’t  conech  y  110 


me  la  FAS  que  no  me  la  pensi», 
Vilanova,  Monólechs,  37;  —  fit 
l’aleta  :  «es  l'hereu  Muçol  ||  Muçol 
de  ca’n  Pevra...  Oydà!  j|  que  li  fa 
l’aleta...  Adeu!»,  Bosch  de  la  T,. 
Lena,  22;  «Es  l’hereu  Mussol  que 
li  FA  l’aleta;  ||  son  pare  no  hu  vol; 
ell  se  desespera...  Oydà?»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  23;  «En  Comas  di¬ 
gué  que  qui  feya  ’1  casori,  eran  los 
pares,  y  que  no's  sabia  si  la  mi¬ 
nyona  lii  venia  be:  jo  estava  en- 
terat  de  que’n  Fidel  li  FEYAl’aleta», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  366;  «Los 
hereus  de  bona  casa  ||  per  les  fires 
y’is  mercats  ||  jquín  cop  de  ferIí 
l’aleta  |j  y  tirarli  flors  galants!»,  J 
Franquesa  y  Gomis,  La  pubilla. 
J.  F.,  1880,  44;  «La  canal  leta  brin- 
cava  de  goig  fent  l'aleta  a  la  cis¬ 
tella  de  la  fruita»,  C.  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  Confiansa  en  Deu, 
8;  «Tota  la  gent  dels  voltants  deva 
que  no  s’havía  vist  noya  tan  gentil 
com  la  Mercè,  que  feya  enveja 
fins  a  las  mes  bellas.  jBe  n’hi  havia 
de  fadrins  que  li  FEYAN  l’aleta!». 
Martí,  Lo  caragirat,  16;  —  fer 
l'amistat  :  «jPobre  fill,  quan  me 
trobarà  manco!...  Pero  jo'n  sor¬ 
tiré  gananciós!  Me  petonejarà  la 
cara  quan  veurà  que  no  tinch  la 
ma  dreta  per  ferIií  la  amistat» 
Vilanova,  Entre  familia,  195:  ‘ja 
sabia  que  hi  trovaría  a  la  meva 
mare.  Desseguida  de  liaberli  FET 
l’amistat  tot  llevantme  la  capa  y 
lo  barret,  y  tot  fent  l’ullet  a  la 
meva  cosina,  vàrem  fer  deu  lioras 
plegats»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J  F . 
1876,  314;  «Lo  senyor  Rector  me 
digué  :  Deu  te  fassa  un  bon 
sant,  ab  molt  afecte  quant  li 
Fiu  l'amistat»,  R.  y  B.,  Hist.  dun 
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pagès,  J.  F.,  1869,  245;  —  fer  la 
contra  :  «jSí  que  m'hauría  agradat 
veurho!  digué’l  que  en  la  conversa 
havia  KET  la  contra  al  avi  Lluch», 
Argullol,  La  guerra,  66;  —  fer  la 
festa  :  celebrar  fiesta  :  «Mes  quan 
en  lo  carrer  fem  la  festa  grossa  es 
per  Corpus.  Per  consuetut  ja  se 
sab  que  la  professo  te  de  passar», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  144;  —  fer 
la  O  ab  un  got ;  —  fer  l’orella  sorda  : 
«per  totes  vies  ell  lo  mou  a  exerci- 
tarse  a  fer  be,  e  ell  fa  la  orella 
sorda,  e  fa  apares  que  sol  no'n 
hoja  res»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  192;  —  fer  la  via  :  andar 
hacia  :  «e  manà  a  cascún  patró, 
que  faés  la  via  del  port  de  Mahó», 
Muntaner,  94;  «E  exit  en  terra,  ab 
bona  companyia  FEU  la  via  de 
Jherusalem»,  T.  B.,  I,  20;  «E  acom¬ 
panyada  de  moltes  dones  e  don¬ 
zelles  FEU  la  via  de  la  cambra  de 
la  Duquesa»,  T.  B.,  III,  49;  —  fer 
la  vida  ;  «Quan  lo  sastre  de  Perals 
va  per  les  masías  pera  ferlos  lii 
la  vestidura,  los  hi  pren  la  mida  ab 
la  mitja  cana;  cus  a  jornal,  FENTli 
la  vida»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  25; 
—  fer  la  viu,  viu  :  «pobret  y  alegret, 
FEYA  la  viu  viu  com  se  podia», 
R.  v  B.,  Hist.  del  siti  de  Girona,  J. 
F.,  1868,  230;  «Fa  deu  anys  que 
va  venir  de  Barcelona  ab  lo  seu 
marit  lo  senyor  Llampallas,  que 
era  un  mort  de  fam:  com  a  secre¬ 
tari  que  es  del  ajuntament  anavan 
menjant,  FENT  la  viu  viu»,  Argu¬ 
llol,  La  guerra,  179;  —  fer  les 
crides  :  «Lo  nunci...  FA  las  cridas 
ab  un  com  mari»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  26;  —  fer  les  forçes  : 
«quan  nos  retiràvam  al  hostal, 
cansats  de  tot  un  dia  de  fer  las  for- 


ses,  me  donavan  un  sopar  escàs  y 
miserable»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
198;  —  fer  lo  desentès  :  «ella  li  feya 
’l  desentès»,  Vilanova,  Esccnas 
barceloninas,  18;  —  fer  lo  cor  fort  : 
«Dona,  110't  espantis,  deva  en  Jau¬ 
me,  fent  lo  cor  fort  y  tremolant 
d’esglay»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  y 
muntanya,  11;  «Y  tot  espurne- 
jantli'ls  ulls  y  fent  lo  cor  fort, 
aquell  home,  que  poclis  días  ans 
sentí  tanta  tristesa  al  arribarhi, 
deixà  son  poble  ab  la  major  ra- 
cança»,  Oller,  Croquis,  Lo  tras¬ 
plantat,  122;  —  fer  lo  cremat  :  apa¬ 
rentar  estar  enojado  :  «algún  temps 
a  casa  nostra,  l’hora  de  dinar  era 
l’hora  de  la  hulla.  Jo  li  tirava  una 
molleta  de  pa,  un  pinyolet  de  ci¬ 
rera...  Ella  feya’1  cremat  y’in 
deya:  —  Estem.  Li  tornava  a 
tirar,  y  com  mes  volia  estar  seria 
mes  li  escapava’l  riure»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  97;  —  fer  lo  desmen- 
fat  :  «La  mare  ab  un  cop  d'ull  ja  ha 
vist  que  no  hi  cabia  res  (sense 
adonarse’n  que  ella  ja  era  dins),  y 
fa’1  desmenjat,  tot  ho  troba  es¬ 
quifit  y  al  últim  se  m’encara  per 
preguntarme’l  preu»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  101;  —  fer  lo  dissimulat  : 
disimular  :  «y’s  veya  enganyat  da¬ 
vant  d’una  caterva  de  xivals  que 
se  n’hi  en  reyan  a  la  cara  y  d’algiin 
vehí  que  feya’1  dissimulat  bo  y 
creuliat  de  brassos»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  144;  —  fer  l'estaquirot  : 
«aixó  de  cansonejar  y  fer  l’esta¬ 
quirot  a  la  porta  no  fa  per  casa 
meva»,  Vilanova,  Escenas  barce¬ 
loninas,  19;  —  fer  lo  fatxenda  : 
echàrsela  de  valiente  :  «comensaren 
a  soltar  acudits  relliscosos,  a  con¬ 
tar  conquistas  llegendarias,  a  fer 
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los  fatxendas»,  Oller,  La  papallona, 
203;  —  fer  l'home  :  «faça  lo  favor 
d’escoltar  quatre  paraulas,  si  es 
servit,  va  dir  a  n’en  Carlets,  qui, 
mitj  sofocat,  mitj  FENT  l'home, 
s’aturà  per  escoltar»,  Vilanova, 
Escenas  barceloninas,  8;  —  no 
poder  fer  l’ou,  con  las  manos;  — 
fer  lo  pensament  :  hacerse  eargo  : 
«li  dich  ab  tota  la  boca  que  si  la 
noya  no  troba  marit  en  aquesta 
casa,  que  faça’1  pensament  que 
110  hi  està  destinada  pel  estat  del 
matrimoni»,  Vilanova,  Escenas  bar¬ 
celoninas,  91;  —  fer  lo  plaga  : 
«Potser  sí.’m  deva  jo,  que  has  FET 
lo  plaga  ab  alguna  minyona  y 
sense  pensarho  l’has  ofesa»,  Vila¬ 
nova,  Monólechs,  37;  «quan  veig 
que  perdo  la  joventut  y  que  la 
edat  no’m  permet  fer  lo  plaga 
acluco’ls  ulls  per  no  veure’m  jo 
mateix»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  47; 
—  fer  lo  sant  :  celebrar  :  «Aquest 
liavía  fet  anar  a  la  seva  dona  a 
passar  la  tarde  ab  la  pubilla  que 
FEYA’l  sant  aquell  día,  prometent 
anarla  a  cercar  després»,  Oller, 
Vilaniu,  177-,  —  fer  lo  seu  fet.  Ej.  : 
Deixar  que  fassi  lo  seu  fet;  «Mira, 
noy,  li  digué’l  senyor  Janet  aixís 
que  estigueren  llestos:  ara  meutres 
aquestas  fan  lo  seu  fet  per  allí 
dins,  tú  m’ajudaràs  aquí  a  la  cuy- 
11a»,  Vilanova,  Escenas  barceloni¬ 
nas,  17;  —  fer  lo  serio  :  «estava  tris- 
tot  y  capficat  veyent  que  la  Pe- 
peta  li  feya’1  serio»,  Vilanova, 
Escenas  barceloninas,  15;  — fer  los 
comptes  :  «sobre  si  ets  carií,  o  no 
ets  carií,  se  l’emportaren  amena- 
çantlo  de  passarne’ls  taps  y  FERli’ls 
comptes  allí  mateix»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  132;  —  fer  los  plats  :  «Lo 


senyor  Jaume  anà  FENT  los  plats 
y  repartint  los  en  mitg  d  ’un  silenci 
respectuós»,  Vilanova,  Pobrets, 

72;  —  fer  los  ulls  grossos  :  hacerla 
vista  gorda,  mirar  como  quien  no 
ve;  —  fer  lo  ximple  :  bobear,  ton- 
tear,  divertirse  inocentemente,  en 
cosas  de  nada;  —  fer  lloch  :  abrir 
paso,  ceder  lugar  :  «y  del  sagTat 
Olimp  entre  les  bromes  |]  las  Deus 
FAN  llocli  al  mes  valent  dels  homes* 
Atl.,  212;  «jVeusaquí  l’embaixada 
espanyola!  tFEt;  lloch:  lo  senyor 
Veguer  acompanyat  de  sos  ar¬ 
quers!»,  Nerto,  30;  —  fer  llum 
alumbrar;  —  fer  lluna  :  hacer  luna : 
«Lo  menos  fes  lluna!  —  deya  in¬ 
teriorment.  Y  era  que  anyorava 
tots  aquells  rius  de  gas  que  al 
arribar  la  nit  inundavan  la  Ciutat 
Condal»,  Oller  Croquis,  Lo  tras¬ 
plantat,  1 20;  «A  las  tres  del  matí 
ja  110  feya  lluna,  y  era  fosch  com 
gola  de  llop»,  Argullol,  La  guerra. 
50;  —  fer  mal  :  «e  axí  placia  us,  que 
no’ns  FAÇATS  aquell  mal  que  FER 
poriets»,  Muntaner,  149;  —  fer 
mala  cara  :  «Gran  remey  contra 
lagoters  es  menysprear  lurs  pa¬ 
raules  e  imposar  los  silenci  o  FER 
los  mala  cara  tantost  com  comen¬ 
cen  a  parlar»,  Eximenis,  Lo  terç 
del  crestià,  373  v.°;  —  fer  mala  cara 
(una  luz)  :  «Lo  capità  digué  al 
Blay  que’l  seguís  y’l  portà  a  una 
cambra  petita,  estreta  y  bastant 
fosca,  puig  no  mes  hi  havia  una 
llantia.  que  FEYA  mala  cara,  pen 
jada  al  mitx  del  sostre»,  Martí.  Lo 
caragirat,  39;  —  fer  mal  paper  : 
«La  Pepeta  110  li  va  fer  cap  mal 
paper,  sinó  que  li  dirigí  una  pre¬ 
gunta  al  veure’l,  que  a  n’ell  no  li 
agradà  gayre»,  Vilanova,  Escenas 
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barccloninas,  16;  — -  fer  malves  : 
ser  muerto  :  «sino  per  lo  germà  de 
la  mestressa,  vaja,  per  D.  Vicens, 
lo  que  es  l’amo  de  la  Plana  temps 
ha  que  faría  malvas»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  1 3 1 ;  «Ventura  que  po¬ 
gueren  descompartirlos  sino  en 
estas  horas  qui  sap  lo  que  fora. 
Pot  ser  algú  jauría;  pot  ser  no  fal¬ 
taria  qui  fes  malvas»,  Vidal,  Mes 
val.  &.,  La  vida  en  lo  camp,  226;  — 
fer  manats  :  hacer  manojos  :  «una 
tarda  vehentla  fent  manats  de 
lliris  en  un  reconet  del  hort,  l’ano- 
menà  Lilium  inter  lilia»,  Pin,  La 
família  dels  Garrigues,  26;  —  fer 
mànegues  :  «alguna  vegada  li  di¬ 
gueren:  Pero  Secanell,  de  que  fa¬ 
rem  mànegas  quan  haja  passat  lo 
bon  temps»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
1 1 6;  «per  bon  treballador  y  bon 
minyó  ningú  li  pot  passar  la  ma  per 
la  cara.  —  Donchs  ja  li  pots  donar 
l’Alayeta.  —  Y,  de  qué  vol  que 
façan  mànegas?  —  De  lo  que 
guanyen.  —  ,;Son  jornal?  —  Sas 
ganancias  com  amo»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  350;  —  fer  mans  y 
mànegues  :  «FEU  mans  y  mànegas 
pera  que  la  dita  resolució  no  tirés 
avant»,  R.  y  B.,  Escenas,  79;  — 
fer  marrada  :  «seguírem  tranquila- 
ment  nostre  camí  a  camps  al  tra¬ 
vés  y  fent  marrada  per  no  trovar 
un'altre  torre,  fins  que  sortirem  a 
la  carretera»,  Argullol,  La  guerra, 
170;  «Per  fi’ns  decidírem  a  arri- 
barnos  a  la  casa  de  pagés  mes 
pròxima,  a  preguntar.  —  jCa!  se¬ 
nyorets,  ca!  —  feu  la  bona  dona  a 
<jui  demanàrem.  Si  han  FET  ma¬ 
rrada!  Han  de  desfer  camí»,  Oller, 
Notas,  138;  —  fer  memòria  :  [«Tó- 
mase  por  sepulcro,  monumeuto. 


Incr.  apud  Orelli,  n.  4512.  Flavia 
Europe  memoriam  se  viva  FECIT 
sibi  et  suis,  &.»,  Forcellini];  — 
fer  mester  :  ser  necesario  :  «e 
lexà’ls  dos  lenys  armats  e  dos 
barques  armades,  per  ço  que,  si 
res  los  FEYA  mester,  que  tantost 
lio  trametessen  a  dir  a  ell»,  Munta¬ 
ner,  177;  —  fer  la  mitja  la  rial : 
«Los  pagesos  de  Requesens  feyan 
la  mitja  rialla,  mirantse’l  ab  aten¬ 
ció»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  167; — 
fer  morros  :  «molta  gent,  que’l 
diable  te  encastada  ab  sa  forca, 
riuràn  y  faran  morros  si  jo’ls 
parlo  del  Banyut»,  Nerto,  6;  — 
no  ferne  cabal  :  no  hacer  caso  : 
«Los  mossos  no  FEREN  cabal  de 
l’ayre  de  burla  ab  que  parlà  l'he¬ 
reu»,  R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagés, 
J.  F.,  1869,  252;  —  ferne  dos  : 
«qui’n  te  la  culpa  son  vostès  —  in¬ 
terposà  un  senyor  que’11  feya  dos, 
y  dos  de  bon  regent»,  Oller,  Notas, 
131 ;  —  ferne  quatre  quartos  :  contar  : 
«Y  que  voldreu  també  que  vos  ne 
fassa  quatre  quartos  del  ball  pla 
que  terminats  los  oficis  y  baix  la 
presidència  del  Magníficli  Ajunta¬ 
ment,  se  celebra  al  costat  de  la 
iglesia»,  C.  Vidal,  Qui  endavant,  &., 
La  vida  en  lo  camp,  149;  —  ferne 
una.  Ej.  :  Me  n’ha  fet  una  :  me  ha 
pegado  un  petardo,  me  la  ha  pe- 
gado;  —  fer  nit  :  pernoctar  :  «com 
pel  camí  trobàrem  tants  destorbs 
arribàrem  vespre  a  Manresa;  allí 
he  tingut  de  FER  nit,  y  no  he  po¬ 
gut  venir  fins  avuy»,  Argullol,  La 
guerra,  146;  —  fer  noces  :  «E  també 
hac  lo  dessús  dit  Ramón  Beren¬ 
guer...  un  fill  fora  de  matrimoni,  lo 
qual  hac  abans  de  FAER  Ics  noces  al) 
la  princesa  Peronella»,  F.  d’A.,  292; 
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—  fer  nosa  :  estorbar,  F.  d’A.,  33; 
«vejé  també  que  li  tenia  mes  compte 
portar  lo  convoy  ab  los  mateixos 
carros,  y  que  aquells  hómens  que 
havia  agafat,  mes  aviat  li  feyan 
nosa  que  servey*,  Argullol,  La 
guerra,  70;  «Deu  doblas  de  quatre 
per  un  cantó,  ni  vuyt,  que  de  la 
venta  del  remat  y  altras  frioleras 
pots  traure’n  ben  bé,  no't  faran 
cap  nosa  a  la  botxaca»,  R.  y  B., 
Hisl.  d'un  pagés,  J.  F.,  1869,  284; 
«Aqui  lian  averiguat  que  l’escàn¬ 
dol  es  la  inellor  de  las  arrnas  pera 
matar  impunement.  Y  en  la  nostra 
amistat  han  trobat  peu  pera  darne, 
pera  desferse  de  vosté;  vosté  FA 
nosa,  vosté  fa  nosa!...»,  Oller,  Vi- 
laniu,  243;  —  fer  obres  de  :  «Ell  li 
havia  FET  obras  de  pare»,  Vidal. 
Rosada  d’estiu,  320;  —  fer  oració  : 
«Aprés  entrà  per  visitar  lo  sanct 
sepulcre  de  Jesu  Crist  e  aquí  feu 
molt  fervent  oració»,  T.  B.,  I,  20; — 
fer  pa  y  beure  :  «Tú  diràs,  noy,  tú 
diràs.  Si  vols  entrar  a  fer  pa  y 
veure...  ,;No?  Donchs adeu»,  R.  y  B., 
Hist.  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  166; 
«Magi  - —  cridà  al  pobre  Manelet 
després  de  fer  pa  y  beure  —  ara 
no  trobo'l  cigarro  que  m’has  dat». 
A.  Careta,  Quadros  de  Barcelona, 
J.  F.,  1876,  295;  —  fer  pagés  : 
«  jSon  arracadas  ab  pedra?  — 
No,  l’argenter  m’ha  dit  que  las 
pedras  feyan  massa  pagés.  Son 
tot  or  francès  esmaltat»!  Pin,  La 
família  dels  G  arri  gas,  60;  —  fer 
palles  curtes  :  «pera  exercitamos 
a  tirar  al  vol,  fem  pallas  curtas 
pera  saber  qui  de  nosaltres  tirarà 
lo  casquet  enlayre»,  Bosch  de  la  T., 
Rccorts,  167;  —  fer  pampallugues  : 
«la  seda  y  l'or,  la  llum  y  los  bri¬ 


llants,  feyan  als  ulls  pampallugas 
yr  us  dich  que  n’hi  havia  per  quedar 
admirat»,  Argullol,  La  guerra,  225; 
—  fer  parella  :  hacer  pareja  :  «Los 
cetacis  aflayren  carn  humana  J  que 
l’àliga  de  mar  també  demana,  || 
fent  parella  ab  lo  corb;  per  tot 
arreu  ||  l’escometen  recorts  del  cata¬ 
clisme;  ||  a  cada  pas  lo  xucla  un 
nou  abisme;  |j  ;  quí’l  treurà  de  sa 
gola?  sols  un  Deu»,  Atl.,  28;  —  fer 
parlament  :  «lo  dessús  dit  comte  de 
Muntfort.  ..  f.vé  parlament  als  seus. 
e'is  dix...»,  F.  d'A.,  311;  —  fer  par¬ 
lar  :  «vaig  tenir  que  buscàrmelas 
per  un  altre  cantó.  Ab  empeuyos 
y  FENT  parlar  a  moltas  personas 
me  va  surtir  aquesta  porteria»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros,  96;  —  fer  pas: 
« Sí,  veuré  al  general  —  digué, 
seeament,  don  Tomàs.  —  Es  al 
hort.  ^ Vol  baixar?  Baixi,  baixi,  si 
es  servit,  —  tornà  la  Queta,  cada 
cop  mes  amable.  La  cambrera  FFX 
pas  y,  prenent  altra  volta  las  cap- 
sas,  s’entomà  per  l’entressol  ab 
l’ayre  insolent  d'un  criat  de  casa 
bona»,  Oller,  Vilaniu,  195;  «Quan 
la  comitiva  tornava  de  casament 
lo  Peret  arribava  al  poble:  se  re¬ 
tirà  a  un  costat  per  fer  pas  a 
l’alegre  colla  dels  seguidors»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  120,  —  fer 
passos  :  «FETS  los  primers  passos, 
després,  lo  que  110's  fa  de  grat  se 
fa  per  forsa»,  Argullol,  La  guerra. 
78;  —  fer  pastura  :  ser  pàbulo  : 
«Naix  un  gran  foch  entre  Roses  y 
Canigó,  FENT  pastura  de  boscos  y 
ramades.  La  maça  de  Roldin».  Atl 
40;  —  fer  pena  :  dar  làstima  :  «Y  lo 
pitjor  es  que  (pobre  gent!)  estàn 
en  una  suma  misèria,  perque  ab 
la  malaltia  d’ella  ja  tingueren  de 
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gastarse  fins  los  claus  de  las  parets. 
Li  dicli  que  FAN  pena»,  Careta, 
Brosta,  204;  —  fer  pensament  : 
tener  intención  :  «^Que  FEU  pensa¬ 
ment  de  que  tenim  de  passar  tota 
la  matinada  prop  del  portal  espe¬ 
rant  lo  vostre  adveniment’»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  376;  —  fer  per  casa': 
convenir  :  «Busca’t  una  minyona 
que’m  descansi  que  fassi  per  casa, 
prudenta,  treballadora,  assentada», 
Vilanova,  Monólechs,  24;  —  fer 
petar  :  rom  per  :  «ans  de  morir,  de 
segur  que'l  senglar  d’un  revés 
d’ullal  els  hi  faría  petar  l’os  de  la 
cama,  pot  ser  se’n  farían  la  vida», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  170;  —  fer 
petar  la  claca  :  «Las  fadrinas  FEYAN 
petar  la  claca  ab  llurs  festejadors; 
las  que  no’n  tenían  llavors  ne  tro- 
bavan»,  Martí,  Lo  caragirat,  79;  — 
fer  petar  les  xurriaques  :  rastrallar; 
—  fer  planta  :  «En  Joseph:  calsas, 
armilla,  jecli  de  drap  fi,  faixa  de 
seda  vermella,  mocador  de  seda  al 
coll  nuat  ab  anell  d'or...  fa  planta 
l’hereu Noguereda!»,  Bosch  delaT., 
Recorts,  76;  —  fer  plorar  :  dar  làs- 
tima  :  «Lo  jardí  estava  descuydat 
fins  a  fer  plorar»,  Oller,  Vilaniu, 
217;  —  fer  poch  :  «Era  al  capaltart; 
la  pastora  y’l  TonetFEYA  poch  que 
liavían  tancat  lo  remat  a  la  pleta», 
Martí,  Lo  caragira 85;  —  fer  posat 
de  :  «  —  J  aumet,  Narcís!  digué  la 
Mercè  fent  posat  d’aixecarse»,  Pin, 
La  família  del  Garrigas,  43;  —  fer 
principi  :  «ab  cara  molí  afable  PEU 
li  principi  ab  paraules  de  semblant 
stil»,  T.  B.,  1,  14;  —  fer  professons  : 
«K  axí  com  les  noves  sabien  cas- 
cuns,  feyen  professons  e  llumi¬ 
nàries»  Muntaner,  159;  —  no’m  fa 
res  :  no  me  importa,  no  se  me  da 


nada;  —  no  fer  res  a  un  :  no  impor¬ 
tar;  —  fer  respecte  :  «Que  ne’n  treu 
un  de  FER  respecte?  Ser  temut  y 
no  estimat»,  Oller,  Vilaniu,  93;  — 
fer  ressenya  :  pasar  revista,  contar  ; 
«lo  dessús  dit  comte  En  Borrel  ve- 
yent  tan  bona  gent  e  tan  ben  ar¬ 
mada  e  tanta  en  nombre,  recobrà 
gran  coratge  e  faent  ressenya 
trobà  que  y  havia  mes  de  quatre 
milia  de  peu...»,  F.  d’A.,  166;  — 
fer  ressonar  :  hacer  resonar  :  «Tal 
un  racer  de  roures  montanyesos  || 
en  temps  d’estiu  pel  ílenyatayre 
encesos,  |I  dc  l'huracà  al  rutíet  de¬ 
vorador,  ||  fa  ressonar  per  conques 
v  cingleres  |[  plors  v  crits  y  grinyols 
d’homes  y  feres,  ||  aspre  gemech 
d’un  petit  món  que’s  mor»,  Atl.,  26; 
—  fer  rialles  :«Los  de  la  colla  de  las 
caramellas  que  no’l  sentiren,  se’n 
anaren  fent  fortas  riallas  y  bur 
lantse  de’n  Peret»,  Argullol,  La 
guerra,  236;  —  fer  rotllo  :  hacer 
corro  :  «quan  tomà  lo  mossèn 
Ramón  acompanyat  d'una  vin¬ 
tena  d’hómens,  tots  los  de  la  plassa 
li  FEREN  rotllo»,  Argullol,  La  gue¬ 
rra,  45;  «llambregavan  a  D.  Manel, 
qui  FEYA  rotllo  a  part  ab  lo  capi¬ 
tà  y  lo  mitger»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  23;  «passejant,  FENT  rotllo 
o  prenent  lo  sol  asseguts  en  los 
gralions  de  la  paret  del  Capítol, 
passan  la  estona  comentant  los 
successos  del  dia»,  Vilanova,  Es- 
cenas  barreloninas,  77;  — fer  santos  : 
«un  pobre  vell  assegut  a  terra,  la 
gorra  demunt  dels  genolls,  resava 
en  veu  alta,  se  persignava  y  «feya 
santos  contínuament»,  Oller,  Aro- 
tas,  14 1;  —  fer  se  :  crecer  :  «feya 
uns  dos  anys  que  no  m’havia  vist, 
y  ab  dos  anys  las  criaturas  se  FAN 
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tant;  no'm  conegué'».  R.  y  B.,  Hist. 
d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  190;  «Tú 
ets  noy  encara,  peró't  faràs  aviat», 
R.  y  B.,  Hist.  d’un  pacès,  J.  F., 
1869,  202;  —  tratarse  •  «la  noya  que 
li  ofereixo  per  cusidora  no  es  filla 
meva,  peró  com  si  lio  fos,  sab?  No 
te  pare  ni  mare;  Deu  los  liaja  per- 
donats,  un  y  altra  eran  bona  gent 
y’s  FEYAN  molt  ab  nosaltres  quan 
encara  vivía’l  meu  marit»,  Oller, 
La  papallona,  7;  «Aixís  consegui 
FER  se  ab  lo  Doctor  Andreu,  home 
sapientíssim  de  la  vila  que  deixava 
a  tots  sos  vehins  bocabadats,  ab 
las  preguntas  d’historia,  geografia 
o  astronomia  que’ls  hi  endressava», 
Oller,  Croquis,  Lo  trasplantat,  103; 

—  fer  se  en  o  «...  :  ponerse  en  :  «lo 
gloriós  senyor  exí  portant  les  en  la 
ma  e  ell  se  FEU  a  la  porta  de  la 
casa  e  saludà  lo  dit  egipcià  e'is  pa¬ 
rents  seus»,  Exiïnenis,  Vida  de 
Jhu  Crist  (Bibl.,  Nac.  París,  MS., 
Esp.  6),  g  1 ;  «Lo  senyor  d’ Agra¬ 
munt  qui  en  lo  Castell  era  FEU  se 
en  una  finestra  e  en  la  cota  d’ar¬ 
mes  conegué  a  Tirant  qui  tot  sol 
combatia»,  T.  B.,  IV,  19;  —  fersc 
(en  interrogación)  :  « Qué  s’ha 
fet  en  Manelet...  Ahont  es?...», 
Bosch  de  la  T.,  Pla  y  muntanya,  23; 

—  fersc  abans  :  adelantarse  :  «e  los 
infants  En  Pere  e  En  J  aume  fae- 
RENse  abans  que  Nos»,  Pedro.  IV, 
198;  —  fersc  avant  :  «E  lo  marit 
se  FEU  avant  ab  los  tres  fills»,  T. 
B.,  I,  no;  — f er se  càrrech  :  hacerse 
cargo  :  «Faça  ’s  càrrech  de  tot  iaxó 
y  ab  una  paraula  tindrem  resoltas 
las  diferencias»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  52;  —  fersc  clar  :  ha¬ 
cerse  de  día  :  «Després  se  feya  clar 
mes  aviat;  desde’l  llit  escoltava  lo 


xarroteig  dels  pardals  yls  veya 
sortir  dels  catúfols  penjats  a  la 
paret  y  extendre'l  vol  cercant  men¬ 
jar  pels  seus  petits»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  85;  —  fersc  compte  :  ha¬ 
cerse  cargo  :  «Lo  qui  no  haja  vist 
la  nostra  platja  al  estiu,  ja  pot 
FERse  compte  que  li  manca  veure 
lo  millor  que  hi  ha  a  Barcelona» 
Vilanova,  Quadros  populars,  7;  — 
ferse  creus  :  «Jo  me’n  FAIG  creus 
No  m’ho  esplico;  pero  ho  tinch  de 
creure  perque  I10  toco  y  ha  passat 
per  mí»,  Briz,  Lo  coronel,  90;  «tot¬ 
hom  hauria  rigut  o  s'hauria  FET 
creus  si  hagués  sentit  a  dir  que  la 
Margaridoya  estava  enamorada» 
Nadal.  Margaridoya,  32;  «Ho  es¬ 
tava  veyent  y  me’n  feya  creus;  no 
sabia  definir  si  estavas  boig  tú,  o 
si  jo  I10  era»,  Oller,  Xotas,  136;  — 
fersc  de  dia,  de  nit  :  « Apressa  t. 
Teresa!...  Qué  vols  que's  faça  de 
día?...»,  Pons,  Trascant,  12;  — 
fersc  dir  senyor  :  darse  tono  :  dos 
herbolaris  se  fan  dir  senyors  per¬ 
que  pensan  que’ns  venen  medeei- 
nas»,  Vilanova,  Escenas  barcclo- 
ninas,  47:  —  ferse  enllà  :  quitarse 
allà,  apartarse  :  «Pels  cims  dels 
puigs  y  cingles,  com  braus  sense 
barrera,  ||  s’empenyen  les  zumzades 
del  fort  Mediterrà,  ||  a  toms  ab  al¬ 
tres  cingles  v  puigs,  qu'en  sa  ca¬ 
rrera  ||  fan  rodolar  a  empentes,  sens 
dirlos  :  FEUse  enllà»,  Atl.,  216;  — 
ferse  enrera  :  «Los  cavallers  li  obren 
pas  ||  FENT  se  enrera,  y  ella  passa  .». 
Picó,  Ferran  V,  J.  F.,  1885,  80; 
«llançà  un  crit  imperceptible,  y's 
FEU  enrera,  eubrintse  ensemps  sas 
galtas  de  vivíssima  rojor,  a  la  qual 
succehí  desseguida  un  gran  es- 
groguehiment».  Vidal,  Rosada  d'ts- 
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tiu,  149;  —  ferse  esperar  :  «Be  s'ha 
ket  esperar  la  arribada  del  bon 
temps!*,  Bosch  deia  T.,  Recorts,  22 ; 
—  ferse  esqueneta  :  faire  la  courte 
échelle,  subirse  en  hombros  :  «Apar 
que  la  serp  monstre,  per  estrafé'un 
cometa,  ||  s’enarboràs  ab  ales  d'in¬ 
cendis  al  cel  blau,  ]|  o  que,  a  l’assalt 
pujanthi,  s'hi  FESSEN  esqueneta  || 
escardalenchs  dimonis,  rebiug  del 
negre  cau*,  Atl.,  56;  —  ferse  esti¬ 
mar  :  «Per  son  caràcter  amable  y 
bondadós  se  feu  estimar  de  tots», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  19;  — 
ferse  fort  :  insistir  en  :  «Gran  fonch 
la  desventura  de  aquest  Rey  cres- 
tià  que  IX  batalles  perdé,  una 
après  de  altra,  e  s’agué  a  retraure 
dins  la  ciutat  de  Londres,  e  allí 
se  FEU  fort»,  T.  B.,  I,  23;  — fers'hi : 
«a  la  primera  branzida  nostra  la 
pedra  ja’s  mogué.  Veritat  es  que 
jo  m'hi  feya  ab  un  esfors  suprem», 
R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagès,  J.  F., 
1869,  242;  «E  cant  l'apostoli  sent 
Climent  sabé  que’ls  emperadors 
venien  ab  totes  lurs  gens  FEUs'hi  a 
carrera  ab  los  clergues  ab  gran  pro- 
fasó  e  ab  gran  alegria  reberenlos», 
A.  C.  A.,  XIII,  48;  «respongué’l 
batlle,  de  bon  humor  :  si  no’t 
volen  pagar  de  bonas  en  bonas, 
FESt'lii  a  garrotadas»,  R.  y  B.,  Deu 
narracions,  Boigs  fan  bitllas,  J.  F., 
1875,  207;  —  ferse  idea  :  «En  las 
nits  compreneh  y  puch  FERme  idea 
de  la  pau  universal»,  Vilanova, 
Entre  faniilia,  41;  —  ferse  la  barba  : 
«posseex  la  dita  casa  mestre  Andreu 
Castara  chirurgià  e  bo  hon  yo'm 
FAS  la  barba»,  A.  C.  A.,  XXVII, 
81;  —  ferse' n  la  vida  :  pagar  con  la 
vida  :  «ans  de  morir,  de  segur  que’l 
senglar  d’un  revés  d'ullal  els  hi 


faria  petar  l’os  de  la  cama,  pot  ser 
se'n  farían  la  vida»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  170;  —  fer  se'l  rich  : 
echàrsela  de  rico;  —  ferse' Is  seus  : 
apanar,  cubrirse  el  rinón;  —  ferse 
el  valent  :  «indicà  al  Blay  que's  sen- 
tàs,  judicant  que  de  sobras  li  devia 
convenir.  —  jQué  es  cas!  —  res¬ 
pongué  est  FENT  se’l  valent»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  382;  —  ferse  lluny  : 
«ni  s’arriscan  els  vaxells  a  FERse 
lluny  de  la  platja...»,  Picó,  Ferran 
V,  J.  F.,  1885,  82;  —  ferse  vell  : 
«^no  veus  que’l  pare’s  fa  vell  y 
nosaltres  l’hem  de  descansar,  pro¬ 
curant  que  no  treballi  y  fent  la 
feyna  que  ell  deuria  fer?»,  Martí, 
Lo  caragirat,  6;  —  fer  sentir  :  «La 
speriencia  manifesta  que  tineh  de 
vostra  verdadera  amor  e  condició 
afable,  muller  senyora,  me  fa 
sentir  major  dolor  que  no  sentirà», 
T.  B  ,  I,  14;  —  fer  senya  :  «La  ma¬ 
lalta  feu  senya  a  la  Margaridoya 
de  que  s’acostés»,  Nadal,  Marga¬ 
ridoya,  37;  —  fer  serveys  :  «ha  de 
fer  voluntàriament  plaers  a  sos 
veliins,  y  ha  de  obviar  que  los  seus 
mosos  y  mosas  no  frequentian 
en  llurs  cases,  sino  es  que  puga 
FER  serveys»,  Agustí,  Secrets,  8  v.°; 
—  fers’hi  :  acostumbrarse  a;  —  fer 
sobres  :  superar  :  «yo  no’m  spante 
pas  de  les  tues  menaçes,  pertjue  açí 
tu  no’m  pots  FER  sobres...».  T.  B., 
I,  101;  —  fer  sol  :  hacer  sol  :  «La 
Toneta  trobava  que  feya  sol  de 
Corpus,  que’ls  ayres  duyan  olors 
de  flors»,  Oller,  La  papallona,  47;  — 
fer  son  fet  :  «Vostès  poden  FER  son 
fet,  que  se’m  figura  110  deu  ésser 
altre  que  contemplar  esta  curiosís- 
sima  capella  dels  bons  temps  de 
l’art  bizantí»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
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162;  —  fer  tant  :  importar  poco  : 
«Y  quan  eixí  de  casa  y  anà  en  busca 
del  hereu  Rodón,  al  preguntarli 
que  hi  ha  de  nou.  no’s  referia  cer¬ 
tament  a  la  política,  que  tan  li 
feya;  cercava  novas  presuncions 
de  cóm  havia  mirat  aquella  entre¬ 
vista  D.  Pau»,  Oller,  Vilaniu,  193; 
«Ra  veritat  es  que  al  senyor  Ma- 
cari  tant  li  peya  que  guanyassen 
las  potencias  aliadas  com  que 
trioinfàs  lo  rus»,  Vidal,  Rosada 
d’ estiu,  123;  —  fer  tart  :  llegar 
tarde  :  «quants  n’hi  haurà  que 
quant  voldrían  serhi  a  temps  liau- 
ràn  FET  tart,,.»,  C.  Vidal,  Qui  en¬ 
davant,  &.,  La  vida  en  lo  camp,  146; 
«me  vestia  depressa  y  corrents,  te¬ 
morós  de  FER  tart»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  207;  «Ha  fet  tart;  he  con¬ 
cedit  tres  minuts  y  ja  han  passat», 
Oller,  Notas,  Lo  curandero  nou,  90; 
«Qué  acalorada  ve!  —  saltà  la 
despesera  al  obriria.  —  Es  que  he 
arribat  un  xicli  depressa.  Tenia 
por  de  FER  tart»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  48;  —  fer  tatos :  «  Ra  Sofia  era 
casada,  la  Sumpteta  seguia  tan 
fastigosa  com  sempre  fent  tatos 
ab  en  Felipet,  lo  nou  estadant  del 
quarto  d'en  Rluís»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  197;  —  fer  temps,  en  sen- 
tido  impersonal  :  «Feya  temps  que 
no  havia  plogut,  la  terra  estava 
seca  y  las  casas  de  nostre  poble, 
veyan  que  s’acabava  l’aygua  de 
las  cisternas»,  Argullol,  La  guerra, 
x  1 1 ;  —  fer  temps  :  hacer  hora; 
ocuparse  en  una  cosa  inientras 
llega  el  tiempo  senalado  para  otro 
negocio,  matar  el  tiempo,  esperar  : 
«Tenia  una  paraula  pera  tothom  y 
no  hi  havia  qui  passés  per  devant 
seu  sens  donarli’l  bon  dia  o  pre¬ 


guntarli  si  prenia  la  fresca, ’1  sol 
o  si  FEYA  temps»,  Oller,  Croquis , 
Lo  trasplantat,  102;  «Jo’m  quedava 
sol,  ab  la  alegria  de  haberlas 
vistas  y  la  recansa  de  que  rn’ha- 
guessen  deixat,  y  m’aconsolava 
FENT  temps  per  que  vingués  l’altre 
festa»,  Vilanova,  Lo  serrallcr,  J.F 
1884,  *37i  " —  fer  tornar  :  «E  no  saps 
tu  be  que  amor  es  la  pus  fort  cosa 
del  mon,  que  als  savis  fa  tomar 
folls  e  als  vells  fa  tornar  jóvens, 
als  richs  fa  tornar  pobres,  als  avars 
fa  tornar  liberals,  als  trists  fa 
tornar  alegres  e  rients,  e  als  ale¬ 
gres  FA  tornar  trists  e  plens  de 
pensaments?»,  T.  B..  IV,  2;  —  fer 
tornar  tarumba  :  «En  Rluís  venia 
enamorat  de  las  valencianetas  de 
color  trencat,  ab  cada  ull  com  una 
castanya  y  una  sal  y  salero  capàs 
de  FER  tornar  tarumba  al  més  in 
glés  dels  inglesos»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  195;  —  fer  travctes  :  «que 
tampoch  murmurés  de  sas  accions, 
ni  li  FES  travetas,  si’l  topava  en  lo 
meu  camí»,  Genis,  Sota  un  tarot. 
J.  F.,  1876,  313;  —  fer  trincar  : 
«Sortí  vora  de  la  porta  per  veure 
si  totas  las  monedas  eran  bonas: 
las  feya  trincar,  las  tirava  al  ayre 
totas  juntas  y  las  arreplegava 
d’una  a  una  sens  deixarlas  tocar  3 
terra»,  Vilanova,  Esccnas  barcelo- 
ninas,  71;  —  fer  tronar  y  ploure 
«aquell  xicot  era  una  espurna,  un 
estornell,  que  valia  tots  los  diners 
del  mon;  de  segur  que  un  cop  aca¬ 
bada  la  carrera  faría  tronar  v 
ploure»,  Oller,  La  papallona,  58:  — 
fer  ulleres  :  «jAy  Emili!  que  só  des¬ 
graciat!  Mira’m:  jque  no  veus  que 
estich  grocli?  reparas  quinas  ulle- 
ras  faig?»,  Careta,  Brosta,  87;  — 
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dantho  tot  plegat,  y  feme  emplas- 
tre»,  Agustí,  Secrets,  13;  —  fer 
via  :  dirigirse  :  «Absort  en  sas  re¬ 
flexions  fkya  via  cap  a  Perata- 
llada  l’enamorat  Fidel»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  395;  —  fer  vida  v 
mort  :  «tenia  presa  resolució  for¬ 
mal  de  fer  en  sa  hisenda  vida  v 
mort»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  272; 
—  fer  virtut  :  «tantost  veurets  que 
(lo  pereós)  no  es  bo  a  res  sino  a 
morir.  D'aytal  se  diu  lo  proverbi 
comú,  ço  es  que  ne  ol  11è  put  ne  fa 
virtut»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tià,  196  v.°;  —  ara  fos  a  fer\  — 
fat  :  <_ verdad ? ,  —  faça  com  vulga  : 
no  tenga  usted  empacho,  no  re- 
pare,  no  tenga  reparo,  hable  us 
ted,  obre  usted  como  guste;  — 
haver  de  fer  :  importar  :  «No  vull 
que  hi  vajis  —  deya  aquesta  en 
to  ressolut  y  veu  imperativa.  — 
Y  qué  n’has  de  FER  tú?  —  respo¬ 
nia  ell  ab  to  resolut  y  veu  impera¬ 
tiva»,  Oller,  Notas,  Una  juguesca, 
39;  «està  vosté  de  bon  humor  o  be 
dissimula?  —  Qué’m  dius  ara?... 
qué  n’has  de  FER?...»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  63;  —  mal  fer  :  «dixeren 
an  G.  de  Montpestler  e  a  son 
conseyl,  que  els  los  poríen  mal  fer», 
Cron.  Jacme,  10;  —  no  fa?  :  ;no  es 
verdad?  :  «De  aquí  en  avant  sereu 
ben  amichs  ab  en  Peret  jno  fa?», 
R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagés,  J.  F., 
1869,  156;  —  no  ferhi  res  :  «Re- 
corda't  de  que  devem  dir  una  ora¬ 
ció  jLa  sabs?  —  No  se  de  que'm 
parlas...  —  Be,  no  hi  Fa  res:  ves 
repetint  las  paraulas  que  jo  diga, 
que  pera'l  cas  es  tot  hu»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  90;  —  no  poder 
ferhi  més  :  no  poder  remediarlo, 
evitarlo  :  «Al  fixarse  en  lo  mirall, 


FER 

no  hi  pogué  FER  més;  s'aixecà  de 
la  cadira  v,  de  puntetas.  anà  a  mi- 
rarse,  a  passarse  la  ma  pe'l  cabell». 
Oller  La  papallona .  49;  «No  hi 
pucli  ferIií  mes,  en  sentint  una 
bona  orquesta  m’hi  deleixo»,  Vi¬ 
lanova,  Monólechs,  65;  — qué  far 
a  qué  se  dedica?...  :  «Sab  que  fa 
ara?  Jugà  a  la  bolsa...».  Oller,  La 
papallona,  198;  — qué  hem  de  fet ?  ' 
«Y  mentres  conversavan  aixís  se 
sentí  una  veu  d'home  que  eixia 
del  ull  de  la  escala  cridant:  Pepa, 
Pepa,  qué  hem  de  ff.r?»,  Vilanova. 
Escenas  barceloní  nas,  11;  —  qué  hi 
fa ?  :  «Si  ho  hagués  sabut.  ;ay.  que 
me  n’hauria  estalviat  de  llàgrimas' 
Mes,  jqué  hi  fa?  Ya  estan  passa- 
das»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  392 
«De  saneh  tothom  sedeja  |  y  a  dolls 
surt  de  ses  venes...  |!  qué  hi  FA?  Qui 
axis  guerreja  |l  jaraay  durà  cadenes 
ni  may  farà  ajupirlo  j|  la  petja  d'un 
travdó»,  Collell,  Lo  Sometent,  J  F  , 
1871:  «j  Perquè  t'havia  d’abrassar, 
si  era  impossible  que  may  fos  teva2 

—  j  Qué  hi  FA,  pare  meu?»,  R  v  B 
His..  d'un  pagés,  J  F.,  1869.  273. 

—  qué  hi  farem ?  :  «Ell  se  posava  a 
riure,  s’entemía,  m'abrassava.  gi¬ 
rava’l  cap,  lo  posava  breus  mo¬ 
ments  sobre  ma  espatlla  v  escla- 
mava  :  Oué  hi  farem?»,  R  y  B 
Hist.  d’un  pagés,  J.  F.,  1869,  274: — 
qué  n’has  de  fer  tú?  :  ^a  ti  qué  te 
importa?;  —  qué  s'hi  farà!  :  cótno 
ha  de  ser  :  «Que  s'hi  farà!  Fa  quin¬ 
ze  dies  tanta  alegria  en  aquesta 
casa  meteixa!...  Pobre  Miquel!». 
Oller,  La  papallona,  1Ó7;  —  tot 
farà  :  todo  se  andarà;  —  Rfr  :  çtn 
ha  fel  avui  farà  demà  :  «y  sa  ger¬ 
mana?  Es  mes  vella  que  ell.  me 
sembla!  Bah!  qui  ha  fet  avuv  farà 
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demà*,  Pin,  La  família  dels  Garri¬ 
gàs,  67;  —  qui  la  fa,  la  paga  :  quien 
a  liierro  mata,  a  liierro  muere. 

fera  :  fiera  :  «Fera,  ae;  la  bèstia 
brava  y  fiera»,  Nebrija;  «aquella 
persecució  d'aquelles  besties  feres 
Dioclecià  e  Maximià  va  durar  per 
temps  de  nou  a  deu  anys»,  F.  d’A., 
45;  «Tal  un  racer  de  roures  inonta- 
nyesos  ||  en  temps  d’estiu  pel  lle- 
nyatayre  encesos,  ||  de  l’huracà  al 
ruflet  devorador,  ||  fa  ressonar  per 
conques  v  cingleres  H  plors  y  crits 
y  grinyols  d’homes  y  feres,  ||  as¬ 
pre  gemecli  d’un  petit  mon  que’s 
mor»,  Atl.,  26. 

feram  :  «Cap  a  mitg-día  la 
fkram  dels  soldats  s’agombolà  per 
la  plaça,  enllepolits  pel  ranxo», 
Pons,  Trascant,  112. 

ferament  :  «A  la  fi  Tirant  ab 
les  mans  lo  pres  per  lo  coll,  e  stren- 
gué’l  tan  fort  com  pogué,  e  ab  les 
dents  mordé’l  en  la  galta  tan  fera¬ 
ment,  que  mort  lo  feu  caure  en 
terra»,  T.  B.,  I,  185;  «Combateren 
se  primer  ab  les  spases  molt  fera- 
MENT»,  T.  B  ,  I,  21 1. 

FEREA  :  fiereza  :  «com  també  per 
la  FEREA  que  dels  naturals  havien 
pres»,  F.  d’A.,  10. 

FEREDAT  [FredaT]  :  «Jàolt  gran 
FEREDAT  liac  lo  bisbe  e  tots  los 
altres  de  la  mort  del  scuder»,  Lull. 
Maravelles,  I,  324;  «com  viu  que 
hom  soterrava  aquell  burgués,  ell 
hac  gran  feredat,  com  viu  que 
hom  li  gitava  la  terra  dessús»,  Lull, 
Marav 1  lles,  I,  281;  «se’n  met  a  caçar 
a  la  tornada  de  Roysselló,  e  da¬ 
vant  d’ell  se'n  va  metre  una  gran 
loba  que  li'n  va  faer  molta  gran 
FEREDAT»,  F.  d'A.,  421;  «En  llam¬ 
pegueig  volcànich  sos  ulls  grifolen 


ires;  ||  terbolins  l’arrebocen,  fredat 
y  confusió;  ||  lo  foch  del  cel  li  en¬ 
cercla  corones  de  guspires;  ||  li  es 
música  escoltívola  l’espetegar  del 
tro»,  Atl.,  122. 

FEREST  :  feral  :  «A  la  lluyta  car¬ 
nívora  y  feresta  Ü  barreja  sos  11a- 
druchs  negra  tempesta  ||  congriada 
a  garbí  sobtadament,  ||  y  revincla¬ 
des  ones  s’arrestellen  ||  demunt 
les  naus,  que  eruxen  y  s’estellen  l| 
com  un  canyar  dins  esverat  to¬ 
rrent»,  Atl.,  24. 

feréstech  :  hórrido  :  «Ab  cru- 
xidera  y  gemegor  s’aferren,  ||  com 
espatlludes  torres  que  s’aterren  [ 
trinxant  ab  sa  cayguda  un  bosch 
de  pins;  ||  y  entre  ays,  cridòria  y 
alarit  selvatge,  ||  ressona’l  crit  fe¬ 
réstech  d’abordatge  ||  y  cent  des¬ 
trals  rosegueu  com  mastins»  Atl., 
24;  «Pirene,  lluny  dels  homes,  vivia 
allí,  dels  ossos  |!  y  llops  en  lo  FE¬ 
RÉSTECH,  rellent  amagatall,  ||  sobre 
un  roch,  mal  coberta  d’un  mant  de 
cabells  rossos  |!  de  por  y  esgarrifan¬ 
ces  fent  lo  darrer  badall»,  Atl.,  60; 
«Lo  cel  veig  en  FERÉSTEpuES  bro- 
mades  arrugarse.  ||  mostrantse,  com 
entre  ales  de  corbs,  a  claps  a  claps;  '| 
la  terra  veig,  glatintuos.  a  nostres 
peus  badarse  ||  v  caure’ns  la  corona, 
poch  testa  en  nostres  caps»,  Atl., 
98;  «Xisclets  d’esgarrifança,  re- 
nechs,  ays,  cridadiça,  ||  veus  tristes 
de  la  fossa,  veus  dolces  del  breçol,  || 
fan  chor  ab  lo  feréstech  rugit  y 
udoladiça  ||  ab  que’ls  boscatges  plo¬ 
ren  la  llum  del  darrer  sol»,  Atl.,  136. 

FÉRETRO  :  «Pheretron;  las  andas 
para  muertos»,  Nebrija. 

ferida  ;  «ell  senti  gran  dolor  de 
la  ferida»,  T.  B.,  II,  248. 

feridor  :  «firam  ab  gran  ànimo, 
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que  la  jornada  es  nostra,  donem 
los  cruel  batalla  e  no  prenguam 
nengú  a  mercè .  Lo  Rey  fon  lo  pri¬ 
mer  feridor,  après  tots  los  altres», 
T.  B.,  I,  74. 

feridura  :  apoplegía  :  «Era  un 
gran  desmay  ab  caràcter  de  feri¬ 
dura»,  Nadal,  Margaridoya,  24; 
«La  enrabiada  que  prengué  aquell 
home  no  es  per  ponderada:  basta 
dir  que  havent  mort  de  feridura 
al  cap  de  breu  temps,  no  faltà  qui 
opinàs  y  sostingués  que  li  havia 
pervingut  del  despit  causat  per  la 
fatal  sentencia»,  Vidal,  Rosada 
d'esliu,  59. 

ferimenT  :  «tro  es  ferí  ment  de 
vapors  caldes  e  seques  en  aer  mo¬ 
gut  per  eombatiinent  de  vents  la  1 
contra  l’altre»,  Lull,  Maravelles, 
I,  130. 

ferir  :  golpear,  hcrir  :  «faeren 
carrera  als  altres  per  on  lo  devien 
FERIR»,  Cron.  Jacme,  45;  «y o  us 
dic  que  si  don  P.  Aonés  FERITS, 
que  a  mi  ferrets»,  Cron.  Jacme,  47; 
«que  aquels  qui  FERRAn  o  ociuràn 
home...»,  Cron.  Jacme,  352;  «e 
quant  la  pedra  erràs  lo  castell  que 
no  ferís,  ferrí a  de  la  part  lion  nos 
érem»,  Cron.  Jacme,  239;  «que'ls 
hómens  se  ferí  EN  de  muscle  a 
muscle»,  Cron.  Jacme,  380;  «Lo 
ferir  que'l  mestre  fa  al  fadrí  es 
axi  com  lo  ferir  que  fa  l’aucell 
a  la  sement»,  J  afuda,  85  v.°;  «e  com 
veuràs  lo  gran  foch  ab  tota  la  gent 
fir  sobre  ells»,  T  B.,  I,  35;  «E 
aquella  batalla  en  la  qual  fo  FERIT 
Gneus...»,  F.  d’A.,  21;  —  ferir  de 
cop  :  a  mansalva,  sin  hallar  resis¬ 
tència,  sin  disparar  un  tiro;  — 
ferirsc  :  tener  un  ataque  de  apo- 
plegía  :  «Ouan,  aquell  dematí,  ’l 


senyor  Merly  entrà  a  la  cambra  de 
son  fill  y,  en  llocli  d’aquest  se  tro¬ 
bà  ab  una  lletra  de  despido,  de 
poch  se  FEREIX»,  Oller,  Vïlaniu,  380 

ferm  :  firrne  :  «Per  aquesta  vir¬ 
tut  de  paciència  es  hom  ferm  com 
a  ferre  qui  domda  tots  los  altres 
inatals»,  I.ib.  de  vicis,  ífc.  (Bibl 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  247),  113  v.°; 
«E  Tirant  tornà  amonestar  la  sua 
gent  e  aconsellar  que  tinguesscn 
lo  cor  FERM»,  T.  B.,  II,  244;  «Per  ço, 
dels  fills  de  Grècia  la  somiosa  pen¬ 
sa  ||  lo  veya,  com  montanva,  tot 
coronat  d’estels,  ||  v  ajupit,  seus 
decaure,  devall  sa  volta  immensa, 
servant  ab  ferma  espatlla  la  mà¬ 
quina  dels  cels»,  Atl.,  44. 

ferm  AU,  :  «portaven  grosses  ca¬ 
denes  d’or  e  FERMALLS  d’or.  ab 
moltes  perles,  diamants  e  pedres 
de  gran  stima».  T.  B.,  I,  121;  <en 
lo  cap  cascú  portava  un  bonet  de 
grana,  ab  un  bell  fermaiil,  que 
sc  parien  que  fossen  cavallers  de 
gran  stat  e  de  alta  cavalleria*, 
T.  B.,  I,  131;  «cadenes  de  or,  FER- 
mai.i.s  e  altres  joves».  T.  B  ,  I.  37b- 

FERMAMENT  :  «e  lexen  FERMA¬ 
MENT  aquella  lur  mala  creença  e 
son  bons  chrestians»,  F.  d'A..  424 

fermar  :  1 ,  ccrrar.  asegurar 

algo  claveteàndolo  :  «Ell  mateix 
fermà ’l  matxo  en  una  de  las  es- 
tacas  en  la  paret  elavadas»,  Vidal. 
Rosada  d'estiu,  387.  2,  firmar 

«tots  quatre  fermaren  les  treves 
perçó  com  hi  havia  molta  gent  na- 
fiada»,  T.  B.,  IV.  5*. 

FERMAT  :  «E  feyt  aquest  concert 
se'n  faeren  cartes  fermades  de  uns 
e  d’altres  segellades»,  F,  d'A.,  3É." 

FERMENTAR  :  «Fennentare;  leu 
dar»,  Nebrija. 
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FERMETAT  :  «puix  FF.RMETAT  en 
los  liómens  no's  troba»,  T.  B.,  I,  18. 

ferotge  :  feroz,  iracundo  :  «un 
mal  hom  appellat  Dacià  fo  tramés 
d’aquelles  FEROTGES  besties  Dio- 
clecià  e  Maximià»,  F.  d’A.,  39; 
♦Mes  ells,  sens  despitar,  estrenyen 
lo  col-lotge,  ||  v,  brètols,  escatexeu 
si  ferhi  res  los  cal:  1!  si  alçar  a  pes  de 
braços  de  terra’l  deu  ferotge,  || 
o  enfonzarlo,  de  tràurel  puix, 
creuen,  no  s’ho  val»,  Atl.,  no. 

ferradura  herradura  :  «Quatre, 
ferradures  de  cavall,  totes  justa- 
des,  ab  les  sues  mans  trencava», 
Eximplis,  CCCLXX,  341;  «La  cura 
dels  cavalls  no  tan  solament  sta  en 
vitualles  aministradores  ans  en¬ 
cara  en  ferradures  als  peus  d'ells 
posadores  e  en  malalties  curado- 
res»,  Ordinacions  (Bibl.,  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.,  Esp.  8),  21;  «ab  les  mans 
rompia  una  barra  de  ferro  de  la 
grossaria  d’una  bona  canya  e  les 
ferradttïes  dels  cavalls  com  si’n 
fossen  vidre»,  F.  d’A.,  169. 

FERRAMENTA  :  herraje  :  «Ferra- 
mentum,  i;  la  lierramienta  o  ins¬ 
trumento.  In  plur.  lo  usó  Cicerón», 
Nebrija;  «E  los  juristes  per  part 
dels  ferrés,  allegaven  que  primer 
fon  l'ofici  de  ferrer,  que  no  de  texi- 
dor,  per  quant  lo  teler  de  texidor 
no  podia  ésser  fet  sens  ferra¬ 
menta»,  T.  B.,  I,  119. 

ferrar  :  1,  sujetar,  amarrar  : 

♦e  havien  feyt  I  buçó  e  una  pertxa 
que  li  havien  ferrat  al  cap  pri¬ 
mer»,  Cron.  Jacme,  329.  2,  he- 

rrar  los  caballos  :  «de  matí  anà  de 
casa  en  casa  preguant  a  tota  la 
gent  que  tot  hom  FERrAs  sos  ca¬ 
valls»,  T.  B.,  II,  93. 

FERRAT  :  «Ferratus,  a.  um;  cosa 


herrada  por  defuera»,  Nebrija. 

FERRATGE  :  herrén. 

FERRENY  :  torvo,  roqueno,  sa- 
nudo  :  «Dexa’l  Mongó  de  cara 
ferreny a,  y  la  montanya  ||  qu’en 
dues  migpartí  la  espasa  de  Roldàn,|| 
de  Múrcia  y  Almeria  los  cims,  y, 
rey  d’Espanya,  ||  Muley-Hacén, 
l’altívol,  de  neu  ab  son  turbant», 
Atl.,  74;  «De  roques  sobre  roqúes 
son  les  parets  gegantes  ||  del  temple 
hont  los  Atlants  enrotllen  a  Neptú, II 
altívols  com  los  roures  y  alzines 
bracejantes  ||  que  semblen  dir  al 
cingle:  —  Som  tan  FERRENYS  com 
tu»,  Atl.,  96;  «Brandeja  ab  ma 
FERRENY' a  l’espasa  flamejanta  || 
que  romperà  en  lo  dia  darrer  lo 
pern  del  món;  ||  v,  escainarlat  da¬ 
munt  la  víctima  geganta,  ||  peu 
ençà,  peu  enllà,  li  descarrega  al 
front»,  Atl.,  122;  «FERRENYO,  pero 
no  malcarat»,  Oller,  Vilaniu,  39; 
«son  almogàvars,  ||  gent  dura  v 
ferreny’A,  |  que  allà  hont  posa'l 
peu  ||  may  més  hi  creix  l’herba!», 
F.  Ubach  y  Vinyeta,  Montesa  cris¬ 
tiana,  J.  F.,  1880,  92.  Cp.:  «deya: 
que  per  mantenir  tota  cosa  qui  li 
sia  a  lalior  e  honor  de  Deu,  liaia 
l'oni  cara  de  ferro  e  ab  lo  cor 
axí  ferm  que  sol  Deu  sia  bastant 
de  levarli  lo  cor  ferm  de  son  pro¬ 
pòsit»,  Eximenis,  Lib.  dc  les  dones, 
122;  «La  terça  virtut  necessària  al 
ciutadà  bo  es  fortalesa  de  cor  que 
li  faça  la  cara  de  FERRE  a  estar 
vigorosament  per  lo  be  e  profit 
de  la  comunitat»,  Eximenis,  Re¬ 
giment,  54. 

ferrer  :  lierrero,  herrador  : 
«Entre  los  FERRÉS  e  los  texidós 
de  drap  de  li  fon  lo  divís:  car  los 
texidós  deyen  que  devien  precehir 
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als  FERRÉS,  e  los  FERRÉS  deyen 
lo  contrari,  que  ells  devien  haver 
la  honor  dels  texidós»,  T.  B.,  I,  i  19; 
‘Après  fo  feyt  emperador  Macrinus. 
lo  qual  era  estat  FERRER»,  F.  d'A., 
33,  «e  viu  que  i  FERRER  feliia  I 
coltell  e  i  sabater  feya  una  sabata», 
Lull,  Maravelles,  I,  42. 

FERRER  í a  :  establecimiento  de 
este  oficio. 

ferreter  ía  :  establecimiento 
exclusivo  j)ara  la  venta  de  hierros 
labradcs. 

ff.rrets  :  instrumento  musical  : 
«Seguiam  las  firas  y  festas  majors: 
lo  pare  tocava'l  timbal,  la  mare'l 
pandero,  lo  senyor  Quirse  (mon 
mestre),  lo  violí  y  jo’ls  FERRETS», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  195. 

FERRO  Tferre  :  «En  Bernat  Gui¬ 
llem.  qui  per  ço  com  era  tan  fort, 
que  ab  les  mans  rompia  una  barra 
de  ferro  de  la  grossaria  d'una 
bona  canya»,  F.  d'A.,  ibg;  «Dix 
encara  lo  philosoph  que  aur  e  ar¬ 
gent  e  ferre  e  pedras  e’is  altres 
metalls...»,  Lull,  Maravelles,  I,  172; 
«car  les  nostres  persones  no  olen 
ni  saben  a  res  de  tot  açò,  sino  que 
olen  a FERRO  açerat»,  T.  B.,  II,  105, 
«L'espantosa  abraçada  més  estre¬ 
nyen,  ||  y’s  topen,  se  revolquen  v 
s  empenyen,  ||  acarades  ses  boques 
de  volcans;  ||  de  l'hòrrida  tormenta 
no  s’adonen,  ||  v  escupint  foch  y 
FERRE  s’abrahonen  ||  a  la  gola 
d'abismes  udolants»,  Atl  ,  26;  «e 
son  capel  de  ferre  en  lo  cap...», 
Cron.  Jacme,  24;  «e  el,  vestit  son 
perpont  e  sa  espasa  cinta  e  1  batut 
de  males  de  FERRE  el  cap»,  Cron. 
J acme,  42;  «Li  carregà  fexuga l’Om¬ 
nipotent  sa  esquerra.  ||  y’l  mar  d’una 
gorjada  cadavre  la  engoli,  ||  res- 


tantli  sols  lo  Tevde,  dit  de  sa  ma  de 
FERRE  (I  que  sembla  dir  als  homes: 
—  L’Atlàntida  era  ací!».  Atl  .  46: 
«Axí'n  fugia’l  moro  quan  ab  un 
riu  de  FERRO  ]|  aquells  turons  nos 
duyen  lo  crit  del  brau  Roldàn, 
ensemps  qu’ab  l'amenaça  de  mort 
y  de  desterro,  n  son  mall  volà  hont 
Esterri  l'aguayta  tremolant».  Atl 
54:  «lo  seu  llavi,  que  solia  mosse- 
garse  sovint,  descobria  en  ell  una 
voluntat  de  FERRO»,  Briz.  Lo  co¬ 
ronel  ,  16:  —  liierro  de  lanza  :  -euna 
testa  d’ome  o  de  fust  al  FERRE*. 
Cron.  Jacme,  106»;  «la  lança,  que 
es  largua  e  ab  lo  FERRO  agut  ►. 
T.  B  .,  I,  103;  «I,o  Rey  hennità  por¬ 
tava  una  lança  ab  lo  ferro  ben 
smolat,  e  una  pavesina  en  lo  bras. 
l’espasa  e  un  punyal»,  T  B  ,  I  57 
«...fossen  los  FERROS  de  les  armes 
reals  ab  quatre  puntes  en  lo  bro¬ 
quet  molt  encerades  ab  cera  go- 
mada  cascuna  punta  de  la  biüeta* 
T  B  ,  T,  128.  «Les  armes  offensives 
una  lança  de  larguaria  de  XII1I 
palms,  la  gruxa  cascú  a  sa  vo¬ 
luntat,  lo  FERRO  de  larguaria  de 
mi  dits  perque  no  s  pugun  rom¬ 
pre»,  T.  B.,  II,  210;  —  ferro  dcM 
en  barres  :  pla  de  tres  a  quatre  dit» 
ampla  y  un  de  gruix:  llantas  — 
ferro  dolç  0  verge  :  hierro  dulce  0 
forjado;  —  ferros  de  la  vora  dd 
foch  :  morillos;  —  ferro  en  barretes 
primes  y  rodones  :  varilla  de  hierro 
dulce;  —  ferro  fos  o  colat  :  hierro 
colado  o  fundido;  - —  ferro  eso  dat : 
«havien  a  córrer  tant  e  tant  hffl- 
guament  fins  que  xx  colps  de  pun¬ 
tes  sangrentes  ixqués  del  hu  0 
del  altre,  ab  ferros  smolats  0 
qual  se  vulla  d'ells  se  hagués  a  dar 
per  vençut»,  T  B.,  I.  152:  —  fen-' 
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vell  :  *ab  prou  fevnas  se  guanyava 
las  caixaladas  comprant  ferro 
vell*,  Oller,  Notas,  La  sort  del  se¬ 
nyor  Andreu,  219;  —  desperta, 
ferro!  :  ('los  almugàvers  del  compte 
Galceran  e  de  don  Blasco  cri¬ 
daren:  —  Desperta  FERRES!  —  e 
tots  a  colp  van  ferir  dels  FERRES 
de  les  llances  e  dels  darts  per  les 
peres,  si  que  focli  ne  feva  cascú 
exir,  axí  que  paria  que  tot  lo  mon 
fos  luminaria,  e  majorment  com 
era  alba*,  Muntaner,  359. 

ferrocarril  :  «Las  notas  ab 
que  havia  omplert  las  planas  del 
meu  carnet  no  feyan  pas  gayre  bona 
cara  al  progecte  de  ferrocarril 
económich»,  Genis,  La  reyncta  del 
Cadí,  5. 

fértii.  :  «En  la  fèrtil,  riqua  e 
delitosa  illa  de  Anglaterra  habi¬ 
tava  un  cavaller  valentíssim,  no¬ 
ble  de  linatge  e  molt  mes  de  vir¬ 
tuts»,  T.  B.,  I,  12. 

fertilitat  :  «La  gran  fertili¬ 
tat,  bcniquea  e  riquea  de  Spanya», 
F.  d’A.,  3. 

FERUM  husmo,  cochambre, 
]>ercoz,  olor  pútrido  que  exhalan 
algunos  cuerpos  vivos  por  falta  de 
aseo. 

fervent  :  «e  aquí  feu  molt 
FERVENT  oració  ab  moltes  lagre- 
mes  e  ab  gran  contrició  de  sos 
peccats  d’on  meresqué  obtenir  la 
sancta  perdonança»,  T.  B.,  I,  20. 

fervor  :  «no  es  la  fervor  ne  la 
devoció  que  ésser  solia  en  lo  temps 
dels  apòstols  e  dels  màrtvrs»,  Lull. 
Maravelles,  I,  4;  «jl·lon  es  la  santa 
FERVOR  e  devoció  que  ésser  solia 
en  los  apòstols...?»,  Lull,  Marave¬ 
lles,  I,  191. 

fervorós,  F.  d’A.,  452. 


FES  :  hendido  :  «Fissus,  a,  um; 
part.  de  fïndo.  Hendido»,  Nebrija; 
«Diu  lo  savi:  tot  hom  se  conex  en 
sa  paraula  si  ha  compliment  de 
seyn,  e  no  axí  com  lo  cànter,  si  es 
FES,  hom  pot  conexer  lo  brugit,  si 
es  sancer  o  no»,  Jafuda,  90;  — 
llabi  fes. 

FESEL  :  fiel  :  «la  setena,  preguar 
devotainent  Deu  per  tots  FESELS 
defunts»,  Eximenis,  Tractat  ape- 
llat,  &.  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  48),  9  v.°. 

FESOMÍA  :  fïsionomía,  el  rostro 
o  semblante  :  «las  FESOMÍAS  las 
tenim  tots  per  un  mateix  seguit 
d’enmascaradas»,  Vilanova,  Cuen- 
tos  populars,  7. 

FESTA  :  1,  fiesta  :  «e  cascún  dia 

feyen  molt  grans  FESTES»,  T.  B., 
I,  81;  «L’endeinà  per  lo  matí  be- 
nehiren  les  banderes  ab  singular 
processó  e  FESTA  que  fon  feta», 
T.  B  ,  II,  82;  —  festa  major  :  «Co- 
inensava  la  festa  major,  estava 
convingut  que  tothom  devia  en- 
tregarse  a l’alegria»,  Oller,  Vilaniu, 
62;  «En  Joanet  la  festejava;  mes 
feya  alguns  días  hi  havia  moros  a 
la  costa  de  resultas  de  las  ballas 
de  la  festa  major  de  Montagut», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  23;  —  la 
festa  del  seu  sant  :  día  de  su  santo; 
—  anar  de  les  festes  :  «No  son  més 
que  menestrals  aeomodats  que  van 
de  las  festas.  —  Y  no  sapigué  si 
alegrarse’n  o  no»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  85;  «semblava  un  sant  al 
camaril  allí  dins;  llàstima,  en  efec¬ 
te,  que  no  anés  de  las  FESTAS», 
Oller,  Notas,  Un  retrato,  125.  2, 

regocijo,  agasajo,  carícia  :  «Com 
foren  davant  lo  Rey,  digueren  li 
tot  lo  que  la  Comtessa  liavía  dit: 
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e  lo  virtuós  Rey  se  posà  a  riure,  e 
ab  cara  afable  losfeu  molta  FESTA», 
T.  B.,  I,  72;  «Phelip  los  feu  inexti- 
mable  festa  e  fon  gran  alegria  en¬ 
tre  ells»,  T.  B.,  I,  343;  «Lo  Rey  de 
Sicilià  entrà  dins  la  nau  de  Tirant, 
e  aquí  se  abraçaren,  e's  besaren,  e’s 
feren  molt  gran  FESTA  la  hu  al 
altre»,  T.  B . .  IV,  7  85;  «La  Maria  Rosa 
axis  que  vaig  arribar  a  casa'm  va 
rebre  ab  més  FESTES  que  d’acos¬ 
tumat»,  Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F., 
1878,  309;  «aprés  que  descolcava  de 
son  cavall  sota’l  porxe,  la  gentil 
Nerto  li  corria  davant  a  ferli  fes¬ 
tes»,  Nerto,  23. 

festeig  :  «E  en  un  mes  que’l 
comte  stecli  a  la  cost  del  dit  em¬ 
perador  se’n  faeren  grans  festeigs»  , 
F.  d’A.,  288. 

.  FESTEJAT  or  :  cortejante. 

festejar  :  1,  hacer  fiesta  : 

♦E  tots  los  senyors  grans  e  pochs, 
dones  e  donzelles  de  la  ciutat  ven¬ 
gueren  a  la  cambra  de  la  Comtessa 
per  festejar  lo  Rey  e  a  la  novella 
Reyna»,  T.  B.,  I,  80,  —  adular  : 
«De  l’Atlàntida  al  veure’t  hereva, 
en  son  enterro  ||  los  pobles  que’t 
festegen  digueren:  —  jElla  ray!  || 
jqué  importen  a  l'abella  los  troços 
de  ton  gerro,  ||  si,  flor  dels  vinents 
segles,  los  quedes  tu?  —  Mes  jay!», 
Atl.,  48;  —  requebrar,  hacer  el 
amor,  galantear,  cortejar  a  las 
damas  :  «e  yo  fins  açí  jamés  he 
sabut  ni  he  sentit  les  passions  de 
amor,  be  m’era  plasent  lo  ff;stejar 
y  ésser  amada»,  T.  B.,  I,  307;  «Qui’m 
faria  a  mi  star,  dix  Stepliania,  per 
temor  de  pare,  de  no  dançar  e 
FESTEJAR  segons  a  nosaltres  don¬ 
zelles  cortesanes  es  dat,  com  sia 
cosa  acostumada  com  les  donze¬ 


lles  stan  en  cort  se  tenen  a  molta 
glòria  que  síen  amades  e  feste¬ 
jades».  T.  B.,  II,  6t ;  «En  Joanet  la 
FESTEJAVA»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
23;  «Un  hereu  la  festeja  y  ella 
gens  esquerpa»,  Bosch  de  la  T. 
Lena,  22;  «quan  s’es  jove  y's  té 
festejadora,  llavors  mes  val  fes¬ 
tejar  que  sentir  contar  romlallas», 
Martí,  Lo  caragirat,  15:  —  feste¬ 
jar  sé  :  acariciarse  :  «e  stigueren  allí 
parlant  per  bon  spav.  FESTEJAXTse 
de  les  festes  que  entre  sposats  se 
acostumen  en  presencia  de  tota  la 
gent:  e  quant  se  foren  festf.jats, 
vench  lo  duch  de  Lencastre»,  T.  B.. 
I,  124. 

fet  :  1 ,  suceso  :  «De  iTiigdía  ab 

sos  raigs  la  terra  envolta,  |,  com  ve¬ 
lla ’ls  fets  de  sa  infantesa  escolta, 
y’l  mar,  mig  adormit,  axecal 
front;  ||  tot  barreja  sa  música  al 
gran  càntich;  ||  lo  vell  semblava! 
Geni  de  l’Atlàntich,  |,  mes  sou  gen¬ 
til  oyent  era  Colón»,  Atl.,  36. 2,  part 
de  fer;  —  fet  aixis  :  «LosdeRensja 
tenen  anomenada  d’hospitalaris  y 
vosté  es  molt  amable.  —  jCa!  no 
senyor:  lo  que  es  que  som  FETS  aixis 
un  foraster  que  vagi  sol  se  fa  pena». 
Oller,  Notas,  Jochs  dc  pagés,  167;  — 
acostumbrado  :  «La  cimitarra  mo¬ 
ra  sembla  una  falç,  ||  feta  a  fer 
caure  testes  com  brins  de  blat» , 
Verdaguer,  Canigó,  La  Fossa  del 
Gegant,  153;  «Oh,  sí,  filla,  sí:  vosté 
s’anyora.  Y's  comprèn.  .  feta  a 
ciutat,  are  li  passa  com  al  nostTe 
Albert»,  Oller,  Vilamu,  325.  «no 
estava  feta  a  semblants  emo¬ 
cions»,  Vidal,  Rosada  d'estiu.  152. 
«Fet  a  altres  usos  y  costums  més 
en  armom'a  ab  son  caràcter  in¬ 
dependent  y  reservat,  pressentia 
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ja'ls  disgustos  que  li  guardava  la 
vida  de  poble»,  Oller,  Vilaniu,  28; 
«Donya  Isabel,  no  feta  al  espec¬ 
tacle,  s’esgarrifa  de  veure  com 
anavan  creixent  aquellas  perillo- 
sas  coluninas  d’hómens,  y’s  tirà 
enrera»,  Oller,  Vilaniu,  117;  — 
cumplido  :  «Y  cuants  anys  té 
ara,  catorze?  —  Encara  no’ls  té 
FETS»,  F.  M.  Pau,  La  posan  de 
llarch,  Renaixensa,  I,  369;  —  anar 
al  fet  :  apuntar  bien  al  blaneo,  ir  a 
su  negocio;  —  a  raig  fet  :  «L’aygua 
j  a  no  queya  a  gotas  sinó  a  raig  FET, 
y  ensemps  que  l’oreig  la  rebatia 
contra  parets  y  rostres,  corria  pel 
empedrat  com  per  lo  fons  d’un 
canal»,  Oller,  Croquis,  94;  —  com 
de  fet  :  realmente,  efectivamente, 
si,  ciertamente,  si  tal  ;  «Com  de 
FET,  lo  dia  de  la  festa  major  110  lio 
fou  de  ventura»,  C.  Vidal,  Qui  en¬ 
davant,  &.,  La  vida  en  lo  camp,  158; 
—  en  fet  de  :  en  punto  a,  en  cuanto 
a,  en  matèria  de;  —  es  cosa  feta  : 
decidido  :  «Es  cosa  feta,  donchs: 
la  Carmeta’s  queda  aquí»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  102;  —  ésser  fet  : 
«quan  se  vol  de  debó  una  cosa  s’ob¬ 
té  sempre.  Peró  tu  ets  fet  a  la  teva 
y  no  lii  lias  posat  empenyo»,  Oller, 
Noi  as,  La  casaca  d’en  Jaumet,  160; 
«Senyora  Pepa,  vosté  ja  sab  com 
só  FET:  só  enamoradís,  tinch  massa 
bon  cor  y,  créguiho,  lo  que’m  passa 
ab  la  Toneta  jamay  m’havia  pas¬ 
sat  ab  cap  noya»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  58;  —  estarhi  fet  :  estar  acos- 
tunibrado  a  :  «jo  no’n  faig  cas  dels 
escàndols  d’aqueixa  jovenalla;  ja 
hi  estich  FET»,  Vilanova,  Escenas 
barceloninas,  78;  —  fet  per  a  ;  apto, 
idóneo,  a  propósito  para;  —  fet  per 
alguna  cosa  :  apto,  idóneo,  a  propó¬ 


sito  para,  —  fet  y  fet  :  al  fin  y  al 
cabo  ;  «al  cap  d’avall,  que’t  matin 
o  que’t  moris  |!  FET  y  FET  es  igual... 
0I1  si  fugías  ||  també  tart  o  dejorn 
te  morirías»,  A.  Mestres,  L’anyell 
de  Pascua,  J.  F.,  1885,  76,  —  fet 
y  pastat  :  «Ab  aquella  cara  d’àngel, 
que  talment  sembla  la  Mare  de 
Deu  del  Roser  feta  y  pastada, 
més  bona  sort  mereixia»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  375.  «quan  sentí 
la  veu  del  Ramón  vejé  un  ciste- 
llayre  fet  y  pastat,  ab  una  pane- 
reta  nova  a  l’una  ma  y  un  feix  de 
vímets  y  canyas  a  l’altra»,  Genis, 
La  Mercè,  J.  F.,  1878,  216,  —  jo  so 
fet  axis,  —  no  n  'hi  ha  de  fets  :  nones, 
naranjas,  —  no  parlar  del  fet  :  no 
tocar  la  cuestióu,  —  parlar  del  fet  : 
liablar  de  la  cuestión,  —  professo 
feta  :  «ab  gran  quantitat  de  gent  de 
religió  e  de  altres  clergues,  profes¬ 
so  FEYTA,  cantant  e  lloant  Deus, 
los  reeberen»,  Muntaner,  47,  «sa- 
bían  la  riquesa  de  tothom,  y  al 
punt  que  senyalavan  pel  pago,  hi 
acudia  la  gent,  que  semblava  una 
professo  FETA»,  Argullol,  La  guerra, 
62,  —  Deu  nos  en  guard  d’un  ja 
està  fet  :  «tractantse  del  sant  matri¬ 
moni,  Deu  nos  guard  d’un  ja  està 
FET»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  46,  — 
un  home  fet,  dona  feta  :  hombre  he- 
cho,  llegado  a  la  edad  provecta, 
madura  :  «Aixís  que  venia’l  bon 
temps...  llavors  arribava’l  nostre 
fill.  Cad’any  venia  més  fet,  més 
plé  de  jovenesa  y  cad’any  nos  sem¬ 
blava  més  gallart»,  Vilanova,  Del 
meu  tros,  116  :  «Fins  vergonya 
me’n  dono  que  un  home  FET  de- 
vegades  no  deu  tenir  ni  diners  per 
tabaco»,  Pin,  La  fanrilia  dels  Ga¬ 
rrigàs,  79;  «Te  19  anys,  ja  dona 
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feta,  moreneta,  cara  simpàtica, 
ulls  expressius,  esbelta,  caràcter 
serio,  ple  de  bondat»,  Bosch  de  la 
T.,  Recorts,  16;  «Es  que  la  Clara  ab 
sos  18  anys,  es  una  noya  feta: 
estatura  de  dona,  cos  primet,  for- 
mas  arrodonidas,  garbosas  cade- 
ras,  lo  tot  acompanyat  d'un  pamet 
com  no  se’n  vehuen  gayres»,  Bosch 
de  la  T.,  Recorts,  119.  3,  conver- 

tido  :  «Ofegant  lo  brugit  de  la  ba¬ 
talla,  ||  un  llamp  del  cel  espetegant 
devalla  ||  de  la  nau  veneciana  al 
polvorí,  ||  se  bada  y  roda  al  fons 
FETA  un  Vesuvi,  ||  mentres  romp  la 
de  Gènova  un  diluvi  |!  d’escumes, 
foch  y  llama  en  remolí»,  Atl.,  26. 
«Texons,  isarts  y  daynes  per  la 
dracera  empayta,  ||  pel  clot  s’en¬ 
tortolliga,  bota  del  plà  al  turó,  || 
al  devallant  capbuça  lo  còdol  que 
lii  aguayta  ||  y  se  l’endú  per  rócech 
FET  cendres  y  carbó»,  Atl.,  56.  4, 

juego,  escondite. 

feta  :  liazafia,  hecho  :  «jo,  re- 
cordantme  de  la  FETA  que  ell  liavía 
jugat  la  nit  avans  al  pobre  músich, 
treya  foch  pels  caix.ls»,  Careta, 
Quadros,  J.  F.,  1876,  296. 

FETGE  :  «Ficatum,  i;  el  hígado 
de  pato  cebado  con  higos»,  N ebri  ja, 
«,;per  qual  virtut  lo  ruibarbre,  qui 
es  calt  e  sech,  es  bo  a  la  calor  e  a 
la  sequetat  del  fetge?»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  165.  —  tenir  lo  fetge  de 
rajada  :  «lo  jutge  ha  fallat  en  con¬ 
tra  vostra.  L  Albert  arronsà  las 
espatllas  ab  gesto  desdenyós.  — 
Be,  m’agrada,  home,  pe’l  FETGE 
de  rejada  que  tens,  jo  no  se  com 
no  estàs  més  gras»,  Oller,  Vilaniu, 
348- 

Fetiu„f:r  :  «Diu  Sèneca:  yo’t 
mostraré  per  a  ser  amat  una  me¬ 


dicina  sens  herba,  sens  paraules, 
sens  encantacions  de  alguna  fetï- 
LI-ERA:  si  vols  ésser  amat,  ama», 
Cartoxà,  I,  10  v.° 

FETOr  :  liedor,  mal  olor  :  «Fae- 
tor,  ris;  el  hedor,  o  mal  olorí,  Ne¬ 
brija,  «Lo  tuf  del  bestiar,  ajaçat 
arreu,  y  la  fetor  del  xerri ...  s’es¬ 
bravaren  pel  nou  badall,  descar¬ 
regant  la  espessida  atmosfera  d’a¬ 
quell  antre»,  Pons,  Trascant,  12 
FETOT;  adj.  :  «l'home  perseguia 
ab  molta  perfídia  a  una  pagesa 
guapassa,  ben  FETOTA,  riallera*, 
Oller,  Notas,  Jocks  de  pagès,  171 
FEU  :  feudo  :  «e  aytambé  els  feis 
que  tenien  per  nos»,  Cron.  Jacme. 
406;  «e  ab  la  aiuda  de  Deu  e  ab 
aquells  qui  tenen  nostres  FEUS  en 
Cathalunya»,  Cron.  Jacme,  286, 
«E  nos  dixem  los  que  la  cosa  era 
certa  que  ells  tenien  los  feus  per 
nos»,  Cron.  Jacme,  519;  «mas  nen- 
gú  d’ells  hac  senyoria  en  dits  com¬ 
tats,  com  lavors  no'n  fossen  do¬ 
nats  en  FEU»,  F.  d’A.,  158 

feu  :  hez  :  «lo  vy  que  hom  no 
muda  de  vexell  en  vexell  fa  la  feu 
la  qual  feu  lo  corromp  si  molt  hi 
està»,  Eximenis,  Lo  terç  del  crrstià. 
J99. 

FEXUCH  :  pesado,  importuno,  in 
eómodo,  gravoso,  molesto,  fasti- 
dioso,  que  cansa,  insufrible  :  «iper 
qual  natura  es  l’aur  ni  l'argent  pus 
FEXUCH  que  lo  ferre?*,  Lull,  Me¬ 
ravelles,  I,  183;  «Al  temps  que  1 
gran  Alcides  anava  per  la  terra 
tot  escombrantla  ab  clava  fexuca. 
arreu-arreu,  ||  de  borts  gegants  y 
monstres  qu’a  Deu  movien  guerra., 
en  flames  esclatava  nevat  lo  Pi- 
rineu»,  Atl.,  52;  «He  vist  en  la  dis¬ 
bauxa  noys  tendres  revolcarse, 
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los  pares  traure  a  vendre  llur  fill, 
de  l’avi  trist  ||  los  nets  com  d’una 
càrrega  fexuga  descartarse,  ||  y 
l’un  germà  de  l’altre  beure’s  la 
sanch!  he  vist...»,  Atl.,  106. 

feyna  [Faena]  :  tarea  :  «Ja  lio 
veuràs...  hi  aniràs  tu  y  jo  faré  la 
teva  FEYNA  aquí»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  184;  «los  uns  per  faenes  que 
havien  a  fer  en  lur  terra»,  Cron. 
Jacme,  280;  «ítem  que  tot  cavador 
e  tot  laurador  qui  sia  habitador  de 
la  ciutat  e  no  altre,  sia  tengut 
d'aver  armes  e  de  portar  e  de  tenir 
ab  sí  a  la  laurada  e  a  les  FEYNES  e 
sia  tengut  de  exir  al  so  e  de  perse¬ 
guir  lo  ço  ab  les  armes  per  pendre 
e  aturar  los  malsfetors...»,  Arch, 
M.f  Lib.  de  deliberaciones  (1300-3), 
109  v.°.  Cp.  :  [Déjese  de  chocarre- 
rías,  senora  gallega,  respondió  el 
huésped,  y  haga  su  hacienda., 
Cervantes,  La  llustre  fre gona],  Cp.  : 
[La  manana  siguiente,  luego  que 
acabé  de  hacer  las  haciendas  or- 
dinarias,  me  entregó  seis  ducados 
en  lugar  de  seis  reales,  Gil  Blas, 
c.  3];  —  ab  prou  feynes  :  dificul- 
tosamente,  con  gran  trabajo  : 
♦  Perdentse  en  las  fosquedats  dels 
ànguls,  s’oviravan  ab  prou  feynas 
tres  reconeras  també  de  xicranda», 
Oller,  Vilaniu,  288;  «los  de  casa 
també  estavan  marejats  ab  tant 
de  traliut,  sobre  tot  les  dones  que 
al»  prou  feynes  podien  servarse 
dretes»,  del  Bosch,  Lo  segador,  27; 
«un  mestre  de  casas  bujmer  que 
ab  prou  feynes  sabia  axecar  paret 
v’s  va  alabar  de  que  faria  un  forn», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  30;  «Existeix 
encara  en  Barcelona  en  cert  car¬ 
rer  que  no  cal  nomenar,  una  casa 
d'aquellas  de  botiga  y  escaleta  qne 
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ab  prou  feynas  te  d’amplada 
quinze  palms»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  34;  «ab  prou  FEYNAS  arribavan 
a  distraure  de  son  capficament  y 
melengía,  los  afers  que  li  imposava 
sa  condició  d’amo  d’hisendas», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  102;  —  no 
entendre’s  de  feyna  :  estar  muy  ata- 
reado,  ocupado. 

FEYNEJAr  :  «Sembla  la  Habana: 
allí  per  feynejar  tothom  va  a  la 
fresca,  en  mànega  de  camisa»,  Vi¬ 
lanova,  Cuadros  populars,  7. 

Feyner  :  «es  bon  noy  y  molt 
FEYNER»,  Pons,  Trascanl,  38;  «La 
Cileta,  feynera  com  ella  sola, 
corregué  al  espayós  solar  ahont 
s'havia  de  parar  la  taula»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  21;  «lo  trobaren 
tot  enfeynat,  en  sa  cambra...  co¬ 
sint  parrachs  en  son  vestit  dels 
dies  feyners»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 

369- 

Feyt  :  hecho  :  «si  no  eren  valents 
e  bons,  no  haurien  feyts  los  FEYTS 
que  FEYTS  han  e  fan  tots  jorns,  ab 
l’ajuda  e  gracia  de  Deus»,  Mun¬ 
taner,  213. 

FEZFj,  :  fiel  :  «son  genre  qui  era 
home  molt  fezel  a  la  esgleya  de 
sent  Esteve  venc»,  Vies  des  saints 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  44), 
22. 

Fi  :  1  subst.  fin  :  «Senyor  Ca¬ 

pità,  molt  stich  content  dels  prin¬ 
cipis,  no  se  la  Fi  quina  serà»,  T.  B., 
II,  45;  «La  virtut  no  porta  ab  si 
dolor  com  les  coses  son  ben  fetes 
sens  mal  enginy  ne  mal  obrar,  pero 
la  Fi  de  les  coses  sdevenidores  es 
remesa  a  la  fortuna»,  T.  B.,  II, 
114;  «no  crech  que  ell  pugua  fer 
bona  Fi»,  T.  B.,  II,  49;  —  término  : 
«Volien,  per  son  ídol  guiats,  al  seu 
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darrera,  ||  vers  Occident,  la  terra 
voltar  fins  a  sa  Fi;  ||  topant  en  Fi¬ 
nisterre  del  mar  ab  la  barrera,  ||  al 
sol  per  ferhi  una  ara,  llançàrenme 
d’allí...»,  Atl.,  272;  «La  vista  del 
menut  despertà  en  sa  imagina¬ 
ció  una  tirallonga  d'idees  de  la  que 
no’n  ovirava  la  Fi»,  Pons,  T rascant, 
17;  «me  va  esplicar  fil  per  randa, 
tota  la  historia,  principi  y  Fi  del 
seu  casament»,  Genis,  La  Reyneta 
del  Cadí,  9;  —  a  la  fi  de  :  «La  Ci- 
leta,  feynera  com  ella  sola,  corre- 
gué  al  espayós  solar  ahont  s’havía 
de  parar  la  taula,  a  Fi  d’ajudar  a 
la  amohinada  masovera»,  del  Bosch 
Lo  Segador,  21;  —  a  la  fi  :  al  cabo, 
por  ultimo,  a  la  postre  :  «A  la  FI 
sapia  la  vida  present  ésser  taulell 
de  gran  perill  e  treball»,  T.  B.,  II, 
165;  «A  la  fi  la  fiblor  dels  desen¬ 
ganys  se  soporta  ab  l’esperit  tran¬ 
quil»,  Oller,  La  papallona,  126;  — 
ab  bon  fi  :  con  buen  fin,  sin  malicia; 

—  a  fi  de  be  :  con  la  mejor  inten- 
ción  :  «Pero  ja  ho  veurà,  ho  fa  a  fi 
de  be»,  Oller,  La  papallona,  25;  — 
sens  fi  :  «car  en  no  ésser  stegren 
sens  fi  e  en  ésser  son  dementre  que 
viuen  en  lo  mon»,  Lull,  Maravelles, 
I,  10;  —  un  sens  fi :  «per  las  conver- 
sas  que  han  passat  he  vingut  en 
coneixement  d’un  sens  Fi  de  peti- 
tesas,  que  m’han  explicat  cosas 
que  eran  pera  mí  misteris  incom¬ 
prensibles»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
188;  —  en  fi  :  al  fin  :  «la  unió  de 
dos  cors...  se  convertí  en  desitj  tor- 
mentós  de  reveure  al  estudiant, 
lo  desitj  en  necessitat,  la  neces¬ 
sitat  en  amor  incipient,  pero  amor 
en  Fi»,  Oller,  La  papallona,  67; 

—  lo  fi  corona  l'obra  :  hasta  el  fin 
no  se  canta  victorià;  —  fer  una 


mala  fi  :  no  parar  en  bien,  parar  en 
tragèdia;  —  dur  a  fi  :  llevar  a  cabo : 
«La  mar  hont  s’emmiralla  Corunya, 
hermosa  y  fera,  ||  veurà  nàxer  a  Ei- 
cano,  qui  durà  a  Fi  arriscat  li  l’em¬ 
presa  de  seguir  lo  sol  en  sa  carrera  ;| 
puix  li  dirà  la  terra: — Primer  tu 
m’has  voltat»,  Atl.,  274.  2,  adj. 
fino,  delicado  :  «Parla  un  que  vora 
Tule  gelada’l  sol  anvora:  H  —  Tam¬ 
bé  es  jay!  de  diluvi  l'auguri  que 
vegi;  ||  vegi  a  Llevant  estencires  la 
boreal  aurora,  ||  en  flochs  vermells 
y  rossos  trenats,  y  brins  d'or  fi», 
Atl.,  104;  —  jugar  fi  :  echarla  de 
pillo  a  pillo. 

fiambrera  :  fiambrera. 

fiança  :  confianza  :  «havem 
fiança  en  lo  senyor  Rey»,  Cron. 
Jacme,  64;  «E  stant  la  Infanta  en 
aquest  penós  pensament,  entrà  per 
la  sua  cambra  una  donzella  en  qui 
ella  tenia  gran  fiança»,  T.  B..  I, 
344- 

fiar  :  «Pres  home  de  qui  fiava 
e  tramés  lo  hon  era  Diafebus.  e 
aplegat  que  fon  donà  li  la  letra  ab 
mesclades  recomendacions»,  T.  B  . 
II,  257;  «Mas  primerament  acorde 
del  amieh  que  pugua  fiar  de  ell, 
mas  no  de  molts»,  T.  B.,  II,  158;  — 
a  fiar  :  al  fiado,  a  plazos,  sobre 
tarja  (vender  o  comprar). 

fiat  :  fiado  :  «per  persona  FIADA 
trametrà  les  letres  que  dels  dits 
diputats  e  concell  porta»,  A.  C.  A  , 
XXII,  59. 

fibeixa  :  hebilla  :  «ítem  nn  af- 
fibladors  trancats  en  que  entre  lo 
ganclion  de  la  fivella  de  la  dita 
correja»,  Reg.  24,  63  v.° 

fibla  :  agujero  para  la  espiia. 
barrenita  que  sirve  para  abrir  ios 
toneles  cuyo  vino  se  quiere  probar. 
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fiblada  :  picada,  dolor  agudo, 
retortijón  :  «He  recorregut  bastant 
los  Pirineus,  y  en  totas  las  barra- 
cas  de  pastor  he  trobat  las  matei- 
xas  pussas,  pussas  petitas  y  ver- 
mellencas,  que  elavan  una  fiblada 
insoportable»,  Bosch  de  la  T.,  Re¬ 
torts,  135;  «sentí  escoure  en  son  cos 
la  fiblada  del  remordiment,  pen¬ 
sant  que  anava  a  cometre  una 
gran  injusticia'*,  Oller,  Vilaniu, 
346. 

fiblall  :  «el  segon  colp  ell  li 
donà  en  un  fiblail  d’aur  que  la 
dona  portava  en  lo  coll  e  levàn  so¬ 
lament  lo  affiblaylL»,  B.  U.  B., 
Suma  de  ajustaments,  I,  91  v.° 

fibló  :  «Encara  dix  (Sèneca): 
Les  abeyles  son  poques  de  persona 
j>ero  lur  Rey  no  ha  fiblón»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  353),  216  v.°;  «El  segle 
es  axí  com  serp  que  es  blana  de 
tast  e  auciu  ab  lo  fibló»,  Jafuda, 
88  v.° 

ficar  :  meter,  introducir,  hun- 
dir  :  «Llavors  al  gran  incendi,  ra- 
bent,  endreça'ls  passos,  ||  rogench 
damunt  los  núvols  vehentlo  cres- 
tejar;  |]  y  ohinthi  plors  y  xiscles,  hi 
FlCA’ls  nusos  braços,  '\  fent  als  pas¬ 
tors  y  pobles  d’espasme  tremolar», 
Atl.,  58;  • —  jicar  la  banva  :  «es  per- 
fidiós,  y  quan  fica  la  banya  a  un 
forat,  ni  tots  los  sants  del  cel  li 
íarían  traure»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  203;  —  ficar  lo  genoll  :  hincar 
la  rodilla  :  «com  veren  lo  Rey,  cas- 
cú  FICÀ  lo  genoll  en  terra  fent  gran 
reverencia  al  Rey  e  a  la  Reyna», 
T.  B.,  I,  155:  «Com  Tirant  lo  veu 
ficA  lo  genoll  en  terra,  e  tots  los 
seus  com  foren  a  mig  cadafal  tor¬ 
naren  a  fer  altra  reverencia»,  T.  B  ., 
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II,  7;  —  ficar  se  :  entrarse,  iutro- 
ducirse  :  «un  altra  vehina...  por¬ 
tant  una  escudella  ab  aygua  de 
cainamilla  se  fica  sense  dir  res  al 
rotllo,  com  esperant  ésser  pregun¬ 
tada»,  Vilanova,  Del  nieu  tros,  14: 

—  ficarse  :  esconderse  :  «Miri  que  lo 
trobem  molt  a  faltar...  Aliont  se 
fica?»,  Bosch  de  la  T.,  Pla  yM.,  23; 

—  entrometerse  :  <jo  no'm  Fico  ni 
ab  uns  ni  altres»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  27;  —  ficarse  al  llit  :  acos- 
tarse  :  «quan  me  fico  al  llit  estich 
tant  cansat  del  treball  y  la  son  me 
ve  tant  soptada...»,  Vilanova,  Mo- 
nólechs,  63;  «La  Quelina  prengué 
un  llumet,  pujà  a  sa  cambra,  se 
FICÀ  al  llit  y  s’adormi  pensant 
ab  son  Joanet»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  25. 

FICAT;  —  ab  los  genolls  ficats  : 
«E  dita  la  missa,  en  G.  deMuntcada 
combregà,  car  nos  e  tota  la  maior 
partida  havíem  combregat  ans  que 
entrassem  en  la  mar,  e  ab  los  ge- 
nols  ficats  reebé  son  Creador,  e 
ploràn  e  cayen  li  les  làgremes  per 
la  cara»,  Cron.  Jacme,  63;  —  la 
vista  ficada  :  «quant  hac  parlat 
estecli  un  pocli  tenent  la  vista  fi¬ 
cada  en  terra  e  la  pensa  en  alt», 
Boeci,  109;  —  estar  ficat  a  casa  : 
amadrigarse,  meterse  en  la  huro- 
nera,  vivir  encerrado  o  metido  en 
su  casa. 

Ficció  :  «que  us  diré  veritat  de 
tot  lo  que  s’es  seguit  del  que  vostra 
senyoria  demana,  e  açó  sens  fic¬ 
ció  neguna»,  T.  B.,  I,  147;  «e  lo  que 
yo  he  parlat  parle  per  boca  de  la 
Viuda  reposada  qui’in  dix  a  la  ven¬ 
guda  que  yo  fiu  que  no  donàs  fe  ni 
crehença  en  les  paraules  de  la  al¬ 
tesa  vostra,  que  totes  eren  ficcions 
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de  poesia  e  per  apartar  tots  aquests 
dubtes»,  T.  B.,  II,  269;  «verdadera- 
ment  ells  se  amaven  sens  ficció 
alguna,  e  lo  Rey  lo  amava  e’l  te¬ 
mia»,  T.  B.,  IV,  8. 

FIDEL ÍSSIM  :  «Mos  fills  e  FIDE- 
LÍSSIMS  servidors,  a  la  magestat 
divina  plau  que  vo  m’he  a  partir 
de  vosaltres»,  T.  B.,  I,  14;  «Puix 
axí  es  que  a  vosaltres,  fidelíssims 
vassalls  e  súbdits  meus,  dix  lo  Rey, 
110  plau»,  T.  B.,  I,  48;  «E  per  ço 
Duchs,  Comtes  e  Marquesos,  e  tots 
los  altres  súbdits,  fidelíssims 
meus,  vull  manifestar  que...»,  T.  B., 

I,  49. 

fidelitat  :  «e  aturà  un  scuder 
seu  qui  era  home  de  molta  bondat 
e  de  major  fidelitat»,  T.  B.,  II, 
108;  «Com  yo  haia  manat  sots  pena 
de  la  fidelitat  a  tots  los  meus 
duchs,  comtes  e  marquesos,  a  tots 
en  general,  e  a  cascú  per  si,  que  us 
amen,  honren,  obeixquen»,  T.  B., 

II,  89. 

fideu  :  fideo  :  «I  massapà  ab 
ametles  confites.  11  pans  de  sucre. 

1  doblet  de  fideus»,  Segura,  Cos¬ 
tums  de  Catalunya ,  J.  F.,  1885,  208; 
«lo  pa  molt  blanch  e  be  assahonat 
e  del  millor  forment  que  trobar  se 
poguera,  manjar  blanch  a  trossos, 
e  fideus,  fruytes,  confits  e  potat¬ 
ges»,  Carbonell,  Chróniques ,  39  v.° 

fideuer  :  el  que  vende  pastas 
para  sopa. 

figa  :  higo  :  «Ficus,  i,  o  us;  la 
liiguera  o  el  higo  de  ella»,  Nebrija; 
«e  aduyxeren  nos  .e.  pans  e  dues 
alcolles  de  vi,  e  panses  e  FIGUES», 
Cron.  Jacme,  230;  —  figa  panxona  : 
higo  maduro;  —  mitja  figa  mitg 
rahim  :  entre  Pinto  y  Valdemoro; — 
pesar  figues  :  dormitar,  dar  tope- 
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tadas  durmiendo  sentado  :  «ab  lo 
calor  del  escón  y  del  sopar  habian 
comensat  de  pesar  figas  y  habían 
acabat  per  adonnirse  com  uns 
tronchs»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F 
1878,  181;  —  son  figues  d'aUn 
paner  :  esa  es  liarina  de  otro  costal 
FIGUERA;  —  figuera  d' Egipte 
sicamoro  (sicomoro);  —  figuera  d> 
moro  :  chumbera,  tuna. 

FIGUERAL  :  campo  plantado  de 
higos  :  «e  meseren  se  per  lo  linar  e'l 
FIGUERAL  de  Val  de  Segón»,  Cron 
Jacme,  272;  «e  donam  dia  als  de 
Nubles  al  tercer  dia  que’ls  exiren 
al  FIGUERAL  .  »,  Cron.  Jacme,  294 
figueta  :  redomita,  botellita 
frasco  pequefio,  ampolleta  de  vi- 
drio  que  sirve  para  echar  licores 
FIGURA;  —  figura  d'estampa  : 
«Semblavan  duas  figuretas  d'es¬ 
tampa:  jo  veya'ls  seus  rostres  en- 
mirallats  dins  de  l’aygua»,  Vilanova 
Del  meu  tros,  1 13. 

FIGUrarse  :  iinaginarse  :  «La 
bona  montanyesa  s'havia  figurat 
lo  tripijocli  en  que’s  veuria  de  mo¬ 
ment  aquella  familia»,  Oller,  La 
papallona,  180;  «Se  figurava  que’ls 
amors  de  la  Lena  ab  en  Lluis  ha¬ 
vien  sigut  un  foch  de  palla  que  ni 
caliu  dexaría»,  Bosch  de  la  T . 
Lena,  230. 

figurí  :  figurin. 
fil  :  hilo,  liebra.  hilaza  :  «Filuir. 
i;  el  hilo  que  se  hila».  Nebrija;  «e 
tenien  endret  dels  ulls  una  gran 
tovallola  de  fil  de  seda  ben  clara> 
T.  B.,  I,  193;  «emparamentaren 
una  gran  sala  de  molt  bells  drap 
de  ras,  tots  obrats  d’or,  de  seda  c 
de  FEL  d’argent  de  molt  gran  sti 
ma»,  T.  B.,  I,  81;  «ligà’s  lo  dit  ab 
un  fil  fort,  e  lo  dit  inflà’s,  e  ab 
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una  agulla  punxà’s  lo  dit,  e  presta- 
ment  n'ixqué  sancli»,  T.  B.,  II,  194; 
«Y  obrint  lo  llibre  imruens  de  sa 
memòria,  ||  descapdella’l  fil  d’or 
d’aquesta  historia,  ||  de  perles  d’oc¬ 
cident  pur  enfilay;  |l  y’l  jove,  per 
qui  Europa  era  poch  ampla,  ||  de 
1  ’ànima  les  ales  més  axampla,  ||  com 
l'àliga  marina  al  pendre  espay», 
Atl.,  36;  —  de  fil  a  fil  :  liilo  a  liilo  : 
«jQue  hermoses  sou,  mes  filles!  mes 
quan  vos  miro  riure,  ||  lo  riure  de 
les  altres  Hespérides  anyor;  ||  y 
aquí,  vora  llur  nàufrech  breçol 
damnada  a  viure,  ||  de  fil  a  fil  en 
llàgrimes  me  sento  fondre’l  cor», 
Atl.,  266;  —  a  dret  fil  :  enfilar  : 
«Las  bombas  de  gas  dels  balcons  y 
aparadors  que  veya  en  Lluís  a  dret 
fil,  tenían  lo  flam  trist»,  Oller,  La 
papallona,  208;  —  fil  de  empalomar : 
bramante,  guita; — fildeferre:  «pre¬ 
neu  fil  de  ferre  de  aquell  que  posen 
en  les  lanties  que’s  doblegua  a  totes 
parts,  e  cobriulo  tot  de  seda  a  ma¬ 
nera  de  cordó»,  T.  B.,  I,  214;  —  fil 
per  randa  :  «me  va  esplicar  FIL  per 
randa,  tota  la  historia,  principi  y 
fi  del  seu  casament».  Genis,  La 
Reyneta  del  Cadi,  9;  —  fil  vermell 
o  fil  cru  :  per  cusir  papgrs  y  per 
enquadernadors;  hilo  casero. 

fila  :  fila,  hilera,  línea,  ringlera, 
serie  de  cosas,  de  personas. 

FILABERQUÍ  (carp.)  :  berbiquf. 

FILAÇA  ;  «ítem  si  alcuna  filanera 
tendrà  filaça  d’alcuna  persona 
et  aquella  serà  persona  sospitosa 
que  abceguàs  o  desàs  aquella  fi¬ 
laça,  et  aquella  no  volrà  tornar  la 
dita  filaça  a  son  senyor  o  no  ho  po- 
rà,  que’l  senyor  de  la  filaça  pusca 
aquella  pendre  o  fer  pendre»,  Alrno- 
tacenia  de  València,  1322,  31  v.° 


FIL 

filada  (arq.)  :  hilada,  serie  hori- 
zontal  de  piedras  labradas  de  si- 
llería  o  de  ladrillos;  —  filades  de 
rajoles  en  la  rajolcria  ;  dagas,  ladri¬ 
llos  encarrados. 
filadís  :  liiladillo,  tèxtil. 
filador  :  hilador,  hilandero, 
persona  que  hila. 

FILAR  ;  «E  si  yo  sabia  que  FILANT 
al  torn  lo  podia  sostenir  en  sa  ho¬ 
nor,  de  tot  cert  ho  faria»,  T.  B.,  II, 
185;  —  guipar,  mirar. 

filat  :  red,  tejido  claro  y  ma- 
lloso  para  pescar,  red  de  cazar,  red, 
hilado  ;  «Emperò  sapiats  que  hom 
troba  peys  qui  son  pus  ginyoses  los 
uns  que’ls  altres  a  fugir  als  pesca¬ 
dors  e  a  fugir  de  lurs  filats»,  Bre¬ 
viari  d’amor  (Bibl.Nac.  Paris,  MS., 
Esp.  353),  58;  «pres  moltes  cordes 
que  havia  en  la  nau  e  feu  ne  un 
filat  a  manera  de  exàvegua  que 
porten  la  palla»,  T.  B.,  I,  290;  «tei¬ 
xia  un  filat  pera  caçar  guatllas», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  115. 

filater  :  «negún  fiiater  nefila- 
tera  o  altra  qualsevol  persona  qui 
vene  o  revena  fils  en  la  dita  ciutat 
térmens  o  territoris  de  aquella  no 
gos  metre  o  mesclar  en  los  dits 
fils  oli,  greix,  cera,  carbó  ne  algún 
altre  material  o  materials  per  los 
quals  los  dits  fils  síen  carregats 
ne’s  mostren  pus  bells  a  ull...*,  A. 
M.  B.,  Bandos,  1380-1458,  29. 

filera  ;  hilera  :  «Mes  ja  a  l’in¬ 
cendi  roges  esclaten  les  montanyes,i| 
y  per  esqueys  y  balmes,  filera  de 
volcans,  [|  foragiten  los  fosos  tre¬ 
sors  de  ses  entranyes,  ]|  que  copsen 
en  llur  falda  les  planes  verdejants», 
Atl.,  64;  «e  tras  de  dits  coronell  e 
capità  anaven  dos  fileras  de  sol¬ 
dats»,  Comes,  Lib.  de  coses,  407: 
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«un  poal  ple  d’aygua  y  duas  file- 
r  AS  de  gots  de  cul  enlayre,  arren¬ 
glerats  ab  simetria»,  Bosch  de  laï., 
Lena,  20;  «Quan  la  comitiva  tor¬ 
nava  de  casament,  lo  Peret  arri¬ 
bava  al  poble-  se  retirà  a  un  costat 
per  fer  pas  a  la  alegre  colla  dels  se¬ 
guidors,  contempla  la  llarga  Fi- 
i.ERA  de  convidats  qui  omplien  lo 
caminal»,  Vilanova,  Del  meu  tros, 
1 26;  —  fileres  de  rajoles  en  la  rajo- 
lerla  :  dagas,  ladrillos  encarrados: 
—  passar  per  la  filera  :  pasar  malos 
ratos,  córrer  las  siete  Partidas,  su- 
frir  las  penas  de  san  Patricio;  — 
(cerr.)  tarraja,  pedazo  de  acero 
por  el  cual  se  tiran  o  hacen  pasar 
los  metales  reduciéndolos  a  hilo  y 
alambre. 

filet  :  «Qui  entre  si  et  tu  met 
1  FILET,  met  hi  tu  la  paret»,  Compil. 
ep.  camar.,  Prov.  arab. 

filferro  :  alambre.  hilo  de  liie- 
rro,  de  lata  v  de  alambre. 

filiació  :  «E  per  açó  abasta  en 
aquesta  obra  la  qual  Deus  ha  dintre 
si  mateix  una  paternitat,  una  filia¬ 
ció,  una  processió»,  Lull.  Marave- 
lles,  I.  33. 

filípica  :  nombre  de  las  cuatro 
íamosas  arengas  que  pronunció 
Demóstenes  contra  Filipo,  rey  de 
Macedònia;  discurso  violento  y 
satírico,  invectiva  o  censura  acre. 

filis  (estar  DE  —  )  (fam.)  ; 
estar  de  buen  humor,  alegre. 

filosa  :  «nos  faem  fer  segetes  en 
semblança  de  piloses»,  Cron.  Jae- 
me,  248;  «La  Angeleta,  cansada  de 
córrer  v  saltar,  vermella  com  una 
grana,  plena  de  foch,  se  senta  en 
una  pedra  y  pren  la  filosa  y  fila», 
Argullol,  Lligam  que’s  trenca,  &., 
Lo  Renaixement ,  24. 


filtre  :  filtro,  brebaje  que  se 
supone  propio  para  inspirar  el 
amor;  «Pliiltrum,  tri,  interp.,  ama- 
torium»,  Nebrija. 

FILL  [FIYL]  :  1,  liijo  :  «Amable 

FILL,  dix  lo  hermità...»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  10;  «e  ’s  trau  de  mo- 
sényer  sanct  Hierónim...  quel 
quint  FILL  d’en  Japhet  appellat 
Túbal  vench  ab  moltes  gents  a  po¬ 
blar  Spanya»,  F.  d’A.,  7;  «eusprecb 
que  tingau  per  recomenats  lo  FILL 
los  servidors,  vassalls  e  la  casa» 
T.  B.,  I,  15;  «Per  çó,  dels  FILLS  de 
Grècia  la  somiosa  pensa  ||  lo  veya 
com  montanya,  tot  coronat  d  es¬ 
tels,  ||  y  ajupit,  sens  decaure,  devall 
sa  volta  immensa,  ||  servant  ab  feT- 
ma  espatlla  la  màquina  dels  cels». 
Atl.,  46;  —  fill  estem  :  hijo  segun- 
dogénito;  —  fill  mascle  :  varón 
«sobrevixqueren  a  la  dita  senyora 
regina  e  a  llur  pare  quatre  FILLS 
mascles  e  dues  donzelles»,  Munta¬ 
ner,  24;  —  es  ben  bé  fill  de  son  pan  : 
hijo  de  su  padre,  no  desmiente  la 
casta,  tiene  las  mismas  formas,  las 
mismas  inclinaciones.  2,  naturai 
nacido  en  :  «Hi  ha  allí  un  noy,  FILL 
de  montanya,  |l  Fadrí  extern  que 
no  té  un  ral»,  Soler,  La  gallinayft 
J.  F.,  1879,  49- 

filla  [FIYLA]  :  hija.  nina.  ind:- 
viduo  del  sexo  femenino.  con  reia 
ción  a  sus  padres  ;  «feu  parlar  ma¬ 
trimoni  al  Emperador  de  Contas- 
tinoble,  que  li  donàs  sa  filla  per 
muyler»,  Cron.  Jacme,  7;  «feu  ma¬ 
trimoni  nostre  avi  ab  la  Regina 
dona  Sauxa  que  fo  FIYLA  del  Em¬ 
perador  de  Castella...».  Cron  Jac¬ 
me,  7;  «Fuy  la  major  de  totes,  po¬ 
dria  dirvos  fili.es;  |;  Europa  entre 
madrépores  dormia  allà  al  pic¬ 
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gon,  ||  lo  Caucas  y  Apenins  eren  ren¬ 
gleres  d’illes,  ||  y  ja  l’Abril  cenyia 
de  roses  lo  meu  front»,  Atl.,  48;  — 
muletilla  :  «a  taula  son  nou!  — 
Nou?...  J a  cal  que  tinga  un  bon  pis 
—  Nou,  filla,  nou;  que  menjan 
per  vint»,  Oller,  La  papallona,  10. 

fillada  :  prole  :  «Sàlvamela! 
t’ho  prego  pels  nins  que’t  diuen 
pare:  ||  jo’ls  gronxaria  als  braços, 
jo’ls  donaré’ls  pits  meus;  ||  mira 
qu'es  jay!  un  glavi  per  aqueix  cor 
de  mare  ||  l’alletar  la  fillada  de 
qui  atuhíli’ls  seus!»,  Atl.,  160. 

fillar  :  «E  d’altra  part.  si  dona 
va  en  part  e  no  pot  fillar,  que’n 
bega  ab  aygua  o  ab  vi,  tantost  es 
deslliurada»,  Muntaner,  394 
fillastre  :  entenado;  hijastro  : 
«Filiaster,  ra;  lo  semejante  a  hijo, 
o  hija»,  Nebrija;  «1  hom  havia  1 
fill  e  1  fillastre  en  son  albercli;  e 
al  fill  donava  pa  de  forment  a  men¬ 
jar.  e  a  son  fillastre  ne  donava 
de  ordi»,  Lull,  Maravelles,  II,  258; 
«mort  Octavia,  qui  també  fo  appel- 
lat  Céssar  Augustus,  fo  feyt  em¬ 
perador  de  Roma  Tiberius,  qui’n 
era  fillastre  seu  e  fill  de  Livia 
sa  muller»,  F.  d’A.,  25;  «En  Ra¬ 
mon  Berenguer  va  muylerar  sego¬ 
nament  ab  N’Almodis,  comtessa 
de  Carcassona,  e  sempre  vol  mal 
al  seu  fillastre  En  Pere  Ramón», 
F  d’A.,  189. 

FILLETA  :  «Li  acosto  la  escudella 
a  la  boca,  y,  ;ay  filleta!  jo  ho 
hagués  fet  abans;  que  encara  no 
l’ha  tinguda  als  llabis  ja  ha  fet  una 
estremitut  y  fora  basca»,  Vilanova, 
Del  nien  tros,  15. 

fillol  :  ahijado,  criatura  que  se 
ha  tenido  en  la  pila  bautismal,  res¬ 
pecto  al  padrino  y  a  la  madrina  : 


FIN 

«diu  Huguo  de  sagraments  libre 
segon  en  la  vil  part  ca.  xn  que’ls 
pardrins  (sic)  son  fermançes  per 
los  fillols  que  han  tenguts  al 
babtisine»,  B.  U.  B.,  Ajustaments, 
186;  «per  las  breus  paraulas  de  don 
Vicens,  se  feu  càrrech  de  tot  quant 
entre  fillol  y  padrí  havia  passat», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  429. 

fimblosca  <A  la  — )  :  confusa- 
mente,  de  montón,  a  la  birlonga, 
sin  orden. 

final  :  adj.  :  «yo’ls  daré  tantes 
batailles  e  tan  sovint,  o  ells  exiràn 
de  tot  lo  Imperi  o  faràn  pau  fi¬ 
nal»,  T.  B.,  II,  117. 

finar  :  1,  morir,  extinguirse  : 

«Ma  germana  al  véurem,  va  llançar 
una  esclamació.  —  Ja  es  mort?  — 
vaig  dir  ab  tristesa.  —  Ha  finaT 
pochs  moments  després  de  ta  par¬ 
tida»,  Feliu,  Lo  Bntch,  184;  «Pas¬ 
sats  breus  dias  corregué  la  nova 
de  que’n  Pere  Montasell  de  la 
Plana  havia  FINAT»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  465.  2,  acabar,  terminar  : 

«lo  jorn  que  finaré  los  meus  dar¬ 
rers  dies  no  sentiré  major  dolor  de 
la  que  ara  sent»,  T.  B.,  I,  15;  «Car 
si  ella  vehia  al  Duch  de  Macedò¬ 
nia  o  lo  loch  hon  morí  son  fill,  ella 
de  dolor  finaría  los  seus  darrers 
dies»,  T.  B.,  II,  237;  «e  va  finar 
los  seus  dies  en  Barcelona  a  vi  de 
les  Kalendes  de  Maig»,  F.  d’A.,  157; 
«e  axí  miserabilement  va  finar  los 
seus  dies»,  F.  d’A.,  22. 

FINAT  :  muerto. 

fincarse  ;  «comensà  D.  Joaquim 
dividint  lo  seu  capital  en  duas 
parts  desiguals.  La  menor  la  des¬ 
tinà  a  las  aventuras  del  joeh,  per 
obra  y  gracia  del  qual  es  rich;  la 
major  a  fincarse»,  Oller,  Noias, 
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Un  retrato,  116;  «Ara  tenim  cent 
mil  duros,  encara  som  pobrets;  si 
arribem  al  doble,  allavors  nos  fin¬ 
ca  rem,  deixarem  lo  negoci  y  digan 
lo  que  vulgan»,  Oller,  Notas,  La 
sort  del  Sr.  Andreu,  233. 

finestra  :  «una  vegada  se  sde- 
vench  que  1  inaestre  gità  per  una 
finestra  una  neula»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  129;  «Aprés  un  pocli  spay 
ixqué  en  una  finestra  lo  deu  de 
Amor  molt  resplandent,  e  ab  cara 
affable  feu  principi  a  tal  parlar», 
T.  B  .,  I,  135;  «Lo  Emperador  stava 
en  una  finestra  asegut,  veu  los 
passar,  tramés  los  a  dir  que  pu- 
jassen  lla  hon  ell  era»,  T.  B.,  II,  17. 

finestral  :  ventanal  :  «La  des- 
mayada  llum  d’aquella  hora.  atra- 
vessant  per  los  migrats  finestrals 
del  devanter»,  Oller,  La  papallona, 
147;  «la  vegi  en  la  finestra  de  sa 
casa,  y,  la  veritat:  lo  finestral  de 
la  velluria;  la  noya  bonica  y  guay- 
tant  entremitj  de  dos  testos  de  cla- 
vellets  de  Sant  Isidro.’ls  asseguro 
que  feya  goig»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  136. 

finestratge  :  «E  com  ya  fos 
hora  tarda  fou  posada  lluminària 
alt  als  FINESTRATGES  de  la  dita 
Sglesia»,  Comes,  Lib.  de  coses,  296. 

finestrera  :  «los  colegials  tran¬ 
quils  a  les  belles  dones  finestre- 
res  deyan  versos  cap-al-tart,  deyan 
los  versos  amorosos  en  que  Petrar- 
ca  feu  lluhir  sa  immortal  avinyo- 
nesa»,  Verdaguer,  Nrrto,  30. 

finestreta  :  postiguillo  :  «y  allí 
dalt,  al  finestró...  m'he  fet  una  fi¬ 
nestreta  per  a  veure  la  claror 
desde’l  llit»,  Oller,  Notas,  56. 

finestró  :  postiguillo.  venta- 
nillo,  hoja  de  ventana,  batiente, 


ceja  de  puerta,  maderas  :  «Tots  los 
matins  a  las  vuvt...  obra  un  fines¬ 
tró  per  lo  qual  entran  llum  y  sol 
inundant  la  cambra  d’alegria», 
Oller,  Croquis,  7;  «entra’l  criat 
y  obrint  los  finestrons  li  dona 
el  bon  dia»,  Oller,  Vilaniu,  25; 
«Joan  deixà  lo  candelero  sobre  la 
taula,  tancà  la  porta  per  hont 
havían  entrat,  ajustà’ls  fines¬ 
trons  de  la  finestra,  oferí  una  ca¬ 
dira  al  coronel  y  seyentse  ell  en 
una  de  las  altres,  calmosament 
digué...»,  Briz,  Lo  coronel,  42;  «Al 
cap  vespre’l  Jordi  va  arrivar  al 
màs;  lo  trobà  esfondrat  d’algunas 
bandas;  las  portas  estavan  fetas 
malbé,  las  finestras  no  tenien  fi¬ 
nestrons...»,  Martí,  Lo  caragirat, 
208;  «y'is  introduhía  en  aquelles 
salas  paradas  de  setis,  hont  los 
finestrons  ajustats...  no  deixa- 
van  traspassar  la  llum  del  carrer*, 
Oller,  La  papallona,  167;  «Per  tota 
resposta...  demanà  que  tornessin 
a  tancar  los  FINESTRONS»,  Oller.  La 
papallona,  183. 

FINGIMENT  :  «o  jatsia  per  vana 
glòria  que’n  haguessen  aquells 
scriptors  d’agradar  al  vulgo  ab 
lurs  mentides  e  fingiments»,  F 
d’A.,  44;  «mas  com  totes  aquelles 
missatgeries  eren  en  fingiments. 
los  armanyaguesos  no  lexaven  de 
dampnificar  tant  com  posquíen  la 
terra»,  F.  d’A.,  419. 

fingir  [fengir]  :  fingir,  disimu- 
lar  :  «Fingere.  Componer  o  fingir  lo 
falso»,  Nebrija;  «Senyors,  engracia 
vos  demàn  que  no  sia  de  smavar 
voltem  la  squena  FENGINT  que  fo- 
gim»,  T.  B.,  I,  73;  «Vos  vos  voleu 
fengir  de  capità  virtuós,  e  com  feu 
vostre  poder  de  ésser  tengut  en 
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aquella  possessió  en  fama  hi  en 
compte  de  home  valent?»,  T.  B., 
II,  215;  «Jo  callo,  m'aguanto  y 
fingeixo  devant  dels  demés  pera 
no  sentir  altre  cop  aquella  expres¬ 
sió...»,  Oller,  La  papallona,  184. 

FINGIT  :  irónico,  disimulado  : 
«aquell,  ab  sa  rialleta  sarcàstica  y 
la  borleta  ballant,  feya  al  practi¬ 
cant  una  reverencia  fingida»,  Oller 
Notas,  114;  «Al  mitj  de  la  fingida 
disputa  encenían  cigarros  pera 
llensarlos  a  las  duas  pipadas»,  Oller, 
La  papallona,  204. 

finir  :  extinguirse  :  «Quan  lo 
Forner  de  las  Monjas  entrà  en  son 
carrer,  lo  crepúscul  havia  ben 
FINIT»,  Oller,  Croquis,  118. 

finor  :  finura. 

finques  :  fincas,  posesiones,  bie- 
nes  raíces,  inmuebles. 

FINS  :  1,  prep.  hasta  :  «la  mía 

fama  clara  es,  car  FINS  ara  sens 
crim  he  viscut»,  T.  B.,  III,  3;  — 
fins  a  :  «ab  los  cabells  larchs  fins 
a  les  spatles,  e  la  barba  fins  a  la 
cinta  tota  blanca»,  T.  B.,  I,  2i;«Dos 
cavallers  qui  parents  eren  de  la 
mare  e  del  fill,  levaren  la  adolo¬ 
rida  Comtessa  de  terra  e  en  braços 
la  portaren  fins  al  portal  de  la 
ciutat»,  T.  B.,  I,  65;  «E  Phelip 
respós  que  li’n  fehia  infinides  grà¬ 
cies,  que  be  iria  fins  a  la  posada», 
T.  B.,  I,  358;  «e  aquells  qui  tenien 
bons  cavalls  fins  a  dar  los  de  les 
lançes,  per  los  costats  aplegaven», 
T.  B.,  II,  245;  «Pirene  mor  y  Alci- 
des  li  alça  un  mausoleo  de  roques 
al  extrem  de  la  cordillera,  allar- 
gantla  fins  a  la  mar»,  Atl.,  40; 
«  —  Santa  nit,  noy.  Fins  a  demà, 
si  Deu  vol»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
29 ;  «Fins  a  les  hores  li  havia  sem¬ 


blat  un  niu,  un  niu  d’oriols  arre- 
baçat  pel  torb»,  Pons,  Trascant,  13; 
«un  parell  de  porrons  de  vidre  vert, 
plens,  fins  a  bessar  pels  broclis, 
d’un  vi  negre  y  olorós  que  deya 
jtàstam!»,  del  Bosch,  Lo  segador, 
25;  —  fins  a  la  nou  del  coll  :  «Los 
uns  escarmentats  pel  carril,  d’al¬ 
tres  entrampats  fins  a  la  nou  del 
coll,  molt  pochs  foren  los  que  s’as¬ 
sentaren  a  la  llista»,  Oller,  L'es- 
canya-pobres,  J.  F.,  1884,  189;  — 
fins  al  cap  damunt  :  atestado;  — 
fins  a  las  dents  :  «havia  cregut  sem¬ 
pre  honrada  tota  cobdicia  que  no 
anés  armada  fins  a  las  dents», 
Oller,  L’escanya-pobres ,  J.  F.,  1884, 
15 1 ;  —  fins  al  moll  dels  ossos  :  «En 
Ratnón  era  artista  fins  al  moll  dels 
ossos»,  Bosch,  L’hereu  Subirà,  49; 
«l’avaricia  com  un  cranch  lo  rosega 
fins  al  moll  dels  ossos»,  Bosch, 
Lena,  9;  —  fins  a  tant  :  «e  promet 
en  poder  de  vosaltres  com  a  ca¬ 
valler  que  so,  de  jamés  tornar  en 
la  mía  terra  fins  a  tant  yo  liaja 
combatut  un  cavaller  a  tota  ul¬ 
trança»,  T.  B.,  I,  190;  —  fins  a 
tant  que  :  «e  lo  príncep  de  Gales 
manà  a  tots  los  seus  no  s’i  acostàs 
negú  per  departir  los  fins  a  tant 
que  lo  hu  fos  vençut»,  T.  B.,  I,  185; 
«e  parlaren  de  moltes  coses  fins  a 
tant  que  lo  Emperador  volia  sopar», 
T.  B.,  II,  21;  —  fins  llavors  :  hasta 
aquel  momento  :  «amarant  de  llà- 
grimas  la  glassada  ma  que  fins  lla¬ 
vors  l'havia  retingut  ab  amor», 
Oller,  La  papallona,  222;  —  estarne 
fins  aquí  :  «  —  Jo,  deya  l’un,  n’es- 
ticli  fins  aquí  de  l’Hereuet»,  Pin, 
La  familia  dels  Garrigues,  83;  — 
fins  que  :  «detingueren  se  FINS  que 
fonch  lo  dia  clar»,  T.  B  ,  I,  23;  «e 
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FIT 


per  res  no  ixcau  de  la  ciutat  fins 
vejau  la  bandera»,  T.  B.,  IV,  io. 
2,  ponderativo  :  «Mes  alça  al  llan- 
tió  l’ullada  trista,  ||  y  a  sa  claror 
verda  planieie  ha  vista,  ||  per 
rébrel,  sos  domaços  desplegar;  || 
rema  d'ayre  y,  de  sobte,  amoro- 
sides,  ||  fins  l’ajuden  les  ones,  en- 
ternides  l|  de  véurel  tan  hermós 
agonisar»,  Atl.,  32;  «Branca  d'un 
torb  de  brases  arrasador,  estanya  || 
la  conca  ab  sos  vilatges,  la  serra 
ab  sos  pinars;  ||  fins  les  marines 
vores,  franja  d’argent  d’Espanva,  l| 
les  renillantes  ones  pledegen  a  les 
mars»,  Atl.,  56;  «Mes,  que  sabia  en 
Lluís!  Que  sabíam  nosaltres!  Si 
fins  ell  ignorava  que’ls  carlins 
eren  fora  de  Olot»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  228;  «Fins  sembla  estrany 
que  la  traça  d'una  mare  s’itnpro- 
vise  tant  de  sopte»,  Pons,  Trascant, 

13. 

fira  ;  feria;  cacharros  de  juguete 
:  «es  lo  cert  que  tal  mercat  sembla 
una  Fira»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
204;  —  a  fira  :  «ab  lo  cistellet  al 
braç,  com  qui  porta'ls  capons  a 
FIRA»,  Pons,  Trascant,  15. 

firar  :  regalar  cosas  de  la  feria; 
—  firarse  :  «Com  s'escaygueren  a 
fira.’s  firaren  per  a  ses  moces», 
Pons,  Trascant,  21. 

firatayre  :  que  vende  en  la 
feria,  vendedor  de  feria  :  «Fira- 
tayres  del  amor,  ||  d'amoretes 
mercaders,  |!  tots  voldrían  tocà  es¬ 
trena,  l|  ningú  gosa  esse’l  primer», 
J  Collell  y  Bancells,  La  Fira,  J. 
F  .  1870.  126. 

FIRMA.  Cp.  :  «e  a  tots  manà  que 
la  lig  fos  serita  e  com  fo  scrita  ell 
de  sa  propria  ma  sot  scriu  lo  seu 
auténtich  e  la  conFiRMA»,  B.  U.  B., 


Ajustaments,  42;  —  firma  de  spoli ; 
«los  trahuts  dels  mals  usos,  què'n 
eren  cugucia,  xorquia,  ramensa, 
intestio,  tragina,  firma  de  spoli  e 
altres  molts»,  F.  d’A.,  137. 

FIRMAMENT  ;  «con  sia  cosa  que 
ço  qui  es  dintre  lo  firmament  no 
sia  en  tan  gran  quantitat  com  es 
lo  FIRMAMENT...*,  Lull,  MaravelUs, 
I,  10;  «car  si  ho  faés,  fora  compost 
de  parts  circulars,  en  axí  com  es  lo 
FIRMAMENT...*,  Lull,  Maravelles, 
1,113;  «Axis,  al  aclucarselo  sol,  van 
a  més  corre  |j  sos  raigs,  com  rierades 
d’or  fos  vers  Occident;  ||  lo  día.1 
bruyt,  la  vida  de  l’univers  s’hi  es¬ 
corre,  ||  y  es  de  celistia  un  pélach 
volcat  lo  FIRMAMENT»,  Atl.,  184 

firmitat  ;  «E  encara  que  eren 
barbres.  havien  gran  docilitat  e 
gran  humanitat  e  gran  firmitat  en 
tot  ço  que’n  donaven  comença¬ 
ment»,  F.  d’A.,  52. 

fisch  :  «Mes  val  tenir  los  vassalls 
richs  que  no  lo  fisch»,  T.  B.,  II 
I57· 

fistó  :  festón  :  «fileras  de  Fis- 
TONS  de  tinta  recargolats,  enreves¬ 
sats,  prims»,  Oller,  La  papallona, 
70. 

FIT  :  hito;  —  fit  a  fit :  cara  a  cara 
«de  basilisch  l’ullada  clavantli  fit 
a  fit»,  Atl.,  178;  «Lo  Garriga  im- 
presionat  per  l’actitut  enèrgica  del 
fill  que  s’atrevia  mirarlo  FIT  aFiT 
prengué  tal  actitut  per  insolència 
y  encegantse.  ..  aixecà  la  mà'»,  Pin 
La  fatnilia  dels  G  arri  gas,  102;  — 
de  fit  a  fit :  de  hito  en  hito  :  «V  mo.- 
anyells?  Conexen  ma  veu  encara 
y  venen,  ||  que  hermosos  jay!  de 
veure,  que  flonjos  damoxar'  ||  y  ab 
tristos  bels,  mirantme  de  fit  a 
FIT,  s’estenen,  ||  com  volent  dirme: 
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«Màtans,  ja  que  no’ns  pots  salvar», 
Atl..  1G6;  «^  Pot  ser  sí  que  a  mon 
in  irit  ||  la  gelosia  l’acora?...  ||  de  FIT 
a  fit  me  mirava  ||  ab  la  cara  tota 
groga»,  M.  Aguiló  y  Fuster,  /Axó 
rayl ,  J .  F.,  1866,  32;  —  de  fit  en  fit  : 
«els  garden  de  FIT  en  FIT  e  leven  los 
uvls  ves  lo  cel».  Breviari  d’amor, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353). 
1 43  v.° 

fita  :  senyal  de  pedra,  mojón  o 
senal  que  divide  un  terreno  de 
otro,  linde,  lindero,  confin  :  «Ser¬ 
rats  del  regne  FITES,  esculls  y  pro- 
montoris,  i|  ab  son  alam  pels  ayres 
fan  de  la  terra  uns  llims;  ||  volant, 
volant,  empayten  los  sócols  als 
cimboris,  ||  y  dels  capgirats  cingles 
devalla  l’aygua  als  cims»,  Atl.,  244; 
«Aquí  estengué  sos  marges  lo  con¬ 
tinent  hesperi;  ||  quins  mars  o  ter¬ 
res  foren  ses  fites,  ningú  lio  sab;  || 
lo  sol,  però,  que  mida  d’un  colp 
d’ull  l'hemisferi  ||  era  petit  per 
véurel  a  pler  de  cap  a  cap»,  Atl.,  42; 
—  posar  fites  :  amojonar. 

FITER  :  «Potejà  una  estona  l’euga, 
fent  espurnar  ab  sos  cascos  los  cay- 
res  del  FITER»,  Pons,  Trascant,  55. 

fitora  :  tridente  :  «Per  ella.  no 
debades,  al  Deu  potent  de  l’ona  || 
demana  la  fitora  y  a  Júpiter  lo 
llamp;  ||  puix  si  la  mar  lligares  ab 
lleys,  oh  Barcelona,  ||  llampechs  un 
dia  foren  tes  barres  en  lo  camp», 
Atl.,  70;  «Per  la  FITORA  de  Neptú 
arrancada  ||  d’un  dels  tres  cayres  de 
Sicilià  bella,  ||  vegím  com  nova  es¬ 
trella,  |l  del  mar  immens  en  la  bla¬ 
vor  llançada»,  Atl.,  188. 

FIVEI.I.A  ;  «Ordonaren  los  Conse¬ 
llers  e  ls  prómens  de  la  ciutat  que 
tot  fiveller  e  altre  persona  qui  de 
les  obres  dessús  dites  obrara,  so  es, 


FI  VELLES  de  brague,  de  cuyras- 
ses,  de  spatletes  o  farcets,  de  corre- 
ges  o  FIVELLES  de  coltells  o  de  can- 
daleres  o  de  cófrens  o  qual  se  vol 
altre  manera  de  les  obres  de  lautó 
guarnides,  que  han  a  fercas  cuna 
de  les  dites  obres  haien  a  ésser  con 
quan  millors,  no  pus  àvols...»,  A. 
M.  B.,  Bandos,  (1365-72),  32  v.° 
V.  FIBELLA. 

FIZEL  :  fiel  :  «Tiburci  dixli:  cala. 
no  parles,  home  no  FI7EL»,  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp 
44),  44. 

FLACA  ;  «La  FLACA  d’en  Rodón 
era  precisament  ferse  sempre  bo- 
cadas  de  rich  v  espléndit»,  Oller. 
Vila  niu,  126;  «La  popularitat,  que 
capgira  a  tanta  gent,  era  la  flaca 
del  Forner  de  las  Monjas,  y  a  sa- 
tisferla  posava  tota  la  voluntat». 
Oller,  Croquis,  Lo  trasplantat ,  102 
—  tots  tenim  la  mateixa  flaca. 

Flaçada  :  manta,  cobertor  de 
cama  :  «No  sona  be  alduf  dejús 
flaçada»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. 

FLACH  :  «Aquell  canonge  era 
flach  de  persona  e  era  molt  lu¬ 
xuriós»,  Lull,  Maravellcs,  I.  193;  «E 
com.  no  haveu  vist  vosaltres  en  les 
batalles,  pochs  vençre  als  molts  e  los 
flaciis  vençre  als  forts?»,  T.  B..  I, 
69;  «per  una  sola  nau  s’esstnayat  lo 
teu  flach  ànimo»,  T.  B.,  I,  329; 
«car  lo  Duch  de  Macedònia  per  son 
flach  ànimo,  e  mal  destre  en  la 
guerra,  no  ha  sabut  jamés  vençre 
una  batalla»,  T.  B.,  II,  39;  «e  no’t 
penses  que  perçó  com  ha  mudat 
armes  te  sia  benigne  ne  pus  flach», 
T.  B..  II,  154;  «La  tua  cara,  Ipólit 
veig  tota  alterada,  flaca  e  desco 
lorida,  e  no  sens  causa,  car  la  ma- 
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laltía  de  un  tan  valentíssim  cavaller 
com  es  Tirant,  tota  la  sua  parentela 
ne  deuen  star  ab  molta  dolor», 
T.  B.(  III,  123;  —  flach  servey  : 
flaco  servicio.  mala  partida,  tiro 
oculto. 

flagell  :  «Flagellum,  dim.  a 
tiagrio.  EI  azote»,  Nebrija;  «Minis¬ 
tre  d’esterminis,  que'ls  llamps  hi 
descarregues,  ||  oh!  pórtainhi  entre 
onades  de  polsaguera  y  fum;  ||  per 
exa  nit  reveure  l’Atlàntida  qu 'ofe¬ 
gues,  ||  déxam  muntar  tes  ales,  de 
ton  FLAGELL  al  llum»,  Atl.,  134. 

flagel·lar  :  azotar  :  «De  gom 
a  gom  quan  s’umple  l’espay  de 
fumerel-la  ||  y’s  fon  d’un  cap  al 
altre  la  serra  de  cremor,  ||  sota’l 
mantell  de  flames  que  l'huracà 
flagel·la,  ||  la  terra  adolorida  ge¬ 
mega  com  un  cor»,  Atl.,  56. 

flam  :  1,  «Sa  cara,  enrogida 

per  1 ’escarrancit  Fi,am  d’un  llumet 
d’oli, ’s  destacava  del  entrenyinat 
recó»,  Pons,  T rascant,  13.  2,  flan, 

crema  tostada,  preparación  que  se 
hace  con  leclie,  huevos,  manteca 
y  azúcar. 

flama  :  llama,  flama,  cuerpo 
luminoso  :  «Flamma,  ae;  la  llama 
del  fuego»,  Nebrija;  «volien  se  dar 
a  presó  :  e  jamés  lo  valerós  Rey  ho 
volgué  consentir,  sino  que  tots 
morissen  a  foch  e  a  flama»,  T.  B., 
I,  76;  «jqu'esgarrifós  lo  Pirineu  en¬ 
tre  les  FLAMES,  peró  que  temptado¬ 
res  y  belles  les  ones  d’or  y  plata  que 
de  ses  foses  entranyes  regalaren!», 
Atl.,  xii;  «Ofegant  lo  brugit  de  la 
batalla,  ||  un  llamp  del  cel  espete¬ 
gant  devalla  ||  de  la  nau  veneciana 
al  polvorí;  ||  se  bada  y  roda  al  fons 
feta  un  Vesuvi,  ||  mentres  romp  la 
de  Gènova  un  diluvi  ||  d’escumes, 


foch  y  flama  en  remolí»,  Atl.,  26; 
«Hercules  s’hi  acosta  aprés  de  ba- 
tre’ls  gegants  de  la  Crau  y  d’entre 
les  flames  trau  a  Pirene»,  Atl.,  40; 
«Mes  del  Tronant  brunzenta,  deT- 
rocadora  FLAMA,  ||  de  sa  escala  de 
cingles  sospesos  l’estimbà  ||  al  mar 
bullent  de  sofre  y  ones  de  foch, 
hont  brama,  ||  retorcentse  a  la 
càrrega  fexuga  d’un  volcà»,  Atl., 
46;  «Al  temps  que’l  gran  Alcides 
anava  per  la  terra, ||  tot  escombrant- 
la  ab  clava  fexuga,  arreu-arreu.  !l 
de  borts  gegants  y  monstres  qu'a 
Deu  movien  guerra,  ||  en  flames  es¬ 
clatava  nevat  lo  Pirineu»,  Atl.,  52 
«Apar  serpent  immensa,  d’escata 
vermellosa,  ||  qu’a  través  de  la  Eu¬ 
ropa,  d’un  mar  a  l'altre  mar.  ||  res¬ 
pirant  fum  y  flames,  passàs  esga¬ 
rrifosa  ||  son  cabell  de  guspires  v 
foch  a  rabejar»,  Atl.,  52;  «Y  avant, 
ronca,  assahina  v  udola,  ab  sa  ale¬ 
nada  ||  cremant  com  terenyines  los 
núvols  de  l'hivem;  ||  de  cingle  en 
cingle,  passa  les  valls  d’una  gam¬ 
bada,  ||  vessanthi  com  un  cràter 
les  flames  de  l’infern»,  Atl.,  5.1; 
«Tot  capdellant  arbredes,  penyals 
del  cim  rodolen,  ||  rost  avall  frexes 
cruxen  y  faigs  esbocinats,  |  v  la 
fumera  v  Flames  amunt  se  cara¬ 
golen  ||  ab  quera  y  pols  dels  rónech» 
alberchs  enderrocats»,  Atl..  54. 
«Nia  l’àliga  li  valen  les  d’or  poten- 
tes  ales;  ||  prop  del  cel,  hont  s’en- 
layra  com  a  penjarhi  niu.  ||  l'exa- 
len  roges  flames,  y  cau.  y  ab  les 
cucales  ||  y  cisnes  de  les  avgues  les 
cou  l’incendi  viu»,  Atl.,  54;  «De 
gom  a  gom  quan  s’umple  l’espay  de 
fumerel-la  ||  y's  fon  d’un  cap  al 
altre  la  serra  de  cremor.  ||  sotal 
mantell  de  flames  que  l’huracà 
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flagel-la,  ||  la  terra  adolorida  geme¬ 
ga  eon  un  eor»,  Atl.,  56;  «Lo  creuen 
ja  entre  penyes  colgat,  com  en  sa 
fossa,  i|  quan  de  l’enuig  la  flama 
llampeguejà  en  son  ull,  ||  y  ab  qua¬ 
tre  colps  de  clava  los  volea  y  los 
destroça,  ||  com  terroceda  d’aspre 
goret  lo  pas  del  trull»,  Atl.,  58;  «Y 
a  sa  claror,  un  caos  apar  de  roja 
flama  ||  la  mar  d'hont  ell  es  àtom, 
d’una  ona  al  cim  penjat;  ||  davall, 
boques  de  monstre  dins  la  del  mar 
que  brama;  ||  damunt,  riusd’aygua, 
marbres  y  fusta  a  bell  ruxat»,  Atl., 
174;  —  flames  de  foch  :  «Tirant  ha 
portat  açí  flames  de  foch  lii  no'11 
hi  ha  trobades»,  T.  B.,  II,  64;  «e  ab 
les  grans  flames  de  foch  que  por¬ 
tava  prestament  se  pres  lo  foch  en 
la  nau  ab  tan  gran  furia  que  res  en 
lo  mon  no  bastara  apaguar  lo»,  T. 
B  ,  I.  324. 

flamant  :  esplendoroso  :  «y  tu, 
qué  has  fet  del  carro  flamant  de 
tes  victòries?  ||  qué  has  fet  de  l’àu- 
rea  lira  que’l  cel  tenia  pres?  j|  Com 
neu  que's  fon,  passaren  ta  anome¬ 
nada  y  glòries,  l|  y  si  una  tomba  t 
resta,  sols  l’ona  sab  hont  es»,  Atl., 
224. 

flamarada  :  «no’m  poden  veure 
perque  so  de  la  flamarada»,  Ca¬ 
reta,  Brosta,  89. 

flamareig  :  llamarada  :  «Al  fla- 
mareig  girada  de  sa  Sodoma  en¬ 
cesa,  ||  de  Loth  sembla  l’esposa,  tor¬ 
nada  bloch  de  sal;  ||  desclou  l’està- 
tua’ls  llavis:  —  ;Ay!  llochs  de  ma 
infantesa,  ||  (.no  vos  podré  ja  veure, 
ni  als  raigs  d’eix  trist  fanal?*,  Atl., 
224. 

flamarejar  :  fulgurar  :  «Lo  pi, 
que  FLAMEREJA  de  l’héroe  als  dits, 
s’apaga,  ||  únicli  estel  qu’eix  vespre 


d’horrors  al  front  tingué,  ||  y  en  la 
foscor  palpable  d’Egipte  tot  s’a¬ 
maga,  ||  com  si  apagàs  los  astres  del 
cel  qui’ls  encengué»,  Atl.,  172. 

flamejant  :  flamígero  :  «Bran- 
deja  ab  ma  ferrenya  l’espasa  fla- 
MEJANTa  H  que  romperà  en  lo  dia 
darrer  lo  pern  del  món;  ||  y,  esca- 
marlat  damunt  la  víctima  geganta|| 
peu  ençà,  peu  enllà,  li  descarrega  al 
front»,  Atl.,  122. 

flamejar  :  «tots  maiorment  los 
cavallers  porten  les  armes  luents 
car  lo  sol  puys  les  fa  flamejar  e 
resplandir  e  aquesta  aytal  res- 
plandor  espaventa  molt  als  con¬ 
traris»,  Eximenis,  Regiment,  c.  235; 
«Vora  la  mar  de  Lusitania  un  dia  |i 
los  gegantins  turons  d’Andalusfa  || 
veren  lluytar  dos  enemichs  vai¬ 
xells;  ||  flameja  en  l'un  bandera 
genovesa,  ||  y  en  l’altre  ronca,  asse¬ 
degat  de  presa,  |l  lo  lleó  de  Venecià 
ab  sos  cadells»,  Atl.,  22;  «en  sos 
ulls  flamejava  una  alegria  can- 
dorosa  tot  ensemps  que  vivíssima», 
Oller,  La  papallona,  48. 

FlAmula  :  «Flammula,  ae,  dim. 
de  flamma  también.  Especie  de 
velo  para  adorno  de  la  nave»,  Ne- 
brija. 

flaquea  :  flaqueza,  debilidad, 
Cron.  Jacme,  128,  179. 

flaquer  :  «Ara  oiats  per  mana¬ 
ment  del  Mostaçaff :  Ordonaren  los 
Consallers  e’is  prómens  de  la  Ciutat 
que  tot  FLAQUER  e  flaquera  e  tota 
altra  persona  qui  haia  acostumat 
pastar  pa  per  vendre  que  síen  ten- 
guts  pastar  pa  be  e  complidament», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56),  2  v.°; 
«ítem  que  tot  flaquer  o  flaquera 
qui  haia  acustumat  de  usar  de 
offici  de  flaquería  en  temps  passat 
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dels  dits  m  meses  passats  a  enlà 
prenga  gra  de  la  botiga  de  la  Ciu¬ 
tat  e  aquell  sia  tengut  pastar  cas- 
cún  díe  en  aytal  quantitat  eom  li 
serà  ordonada  de  pastar  per  lo  dit 
Mostaçaff...»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1372-78),  51;  «ordenam  que’l  pas¬ 
tador  o  flaquer  de  la  nostra  casa 
reyal  lo  pan,  panades  e  empastats 
...que  saviament  e  nedea  se  façen 
e  separada  e  secreta  per  lo  pasta¬ 
dor»,  Ordinacions  (Bibl.  Nac.  Pa¬ 
rís,  MS.,  Esp.  8),  12  v.°. 

flascó  :  flojo,  cobarde,  mandria, 
que  no  tiene  ànimo  ni  fuerza. 

feastomar  :  blasfemar  :  «per 
tant  no  la’n  devets  feastomar  ne 
lançar  malediccions  contra  aque¬ 
lla»,  F.  d’A.,  92. 

FEASTOMÍA  :  «vengueren  e  en¬ 
trareu  a  Spanya  lion  prehicaren 
grans  feestomíes  contra  la  puritat 
de  la  benaventurada  sempre  verge 
nostra  dona  sancta  Maria»,  F.  d’A., 
79- 

FEATÓS  :  flatoso,  flatulento,  que 
causa  flatos. 

feauta  :  «los  huns  sonen  laut, 
los  altres  arpa,  huns  mi  ja  viola, 
altres  feautes,  e  cantar  a  tres  veus 
per  art  de  música»,  T.  B.,  II,  230; — 
flautes  :  met  tibias,  canillas,  los 
huesos  de  las  piernas 

Feayrant  :  odorífero,  oloroso, 
fragante. 

flayrar  :  olfatear,  ventear,  oler, 
aspirar  con  fuerza  para  percibir 
los  olores  :  «v  senys  corporals,  ço 
es,  de  veer,  d’oyr,  de  asaborar,  de 
flayrar  ho  adorar  ho  oler  ab  lo 
nas  e  de  tocar».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
209  v.°;  «Y  escorcollava  ab  los 
ulls,  feayrava,  escoltava  com  un 


cassador»,  Oller,  La  papallona, 
210. 

FEAYRE  :  fragancia,  efluvio,  olor : 
«Per  ella’s  trasmetíen,  com  per  un 
pont  amplíssim,  ||  d’un  maig  etern 
en  ales,  ses  cries  y  llevors,  |  aucells 
de  ros  plomatge,  de  refilet  dolcis- 
sim,  1|  dels  aromers  la  FEAYRE,  can- 
turies  y  tresors»,  Atl.,  42;  209,  v.°; 
«No  semblava  sino  que  per  la  via 
arrivessen  certs  feayres  de  patriai, 
Oller,  Croquis,  134. 

FLAYrós  :  fragante,  perfumado  : 
«una  malaltia’m  feu  dexar  los  dol¬ 
ços  ayres  de  la  patria  per  les  ones 
de  la  mar,  no  tan  amargues  per  mi 
d’ençà  que  breçaven  mos  flayro- 
sos  somnis»,  Atl.,  xn;  «Jugarà 
ab  les  garlandes  de  nostre  pro¬ 
metatge,  ||  que  jo  estogí,  la  es- 
córpora  qu 'entre  les  roques  viu:  || 
y  jliorror!  en  nostre  tàlem  feayrós 
de  nuviatge,  ||  ab  rinxos  de  més  fills 
tal  volta  farà  niu»,  Atl.,  226;  «Veu 
més  enllà  la  riba  fructífera  del  Tú¬ 
ria,  ||  garlanda  avuy  flayrosa  deia 
ciutat  del  Cid,  ||  y  diuen  que'n  les 
illes  ohí  dolça  canturia,  ||  com  si'l 
cridessen  nimfes  d’escumes  al  seu 
llit»,  Atl.,  74;  «Un  avret  suauy  tres¬ 
quí  vol,  embalsamat  per  les  flav- 
roses  erbes,  dexondía  an  en  Perot», 
Pons,  Trascant,  16. 

Feaysà  :  «precioses  viandes  com 
Flaysans,  francolins,  coloms  de 
niu...*,  F.  d’A.,  282. 

FLECA  :  panadería,  tabona  :  «Una 
quaeque  FLAQUERA,  quae  past  pa- 
nem  ordei  vel  frumenti,  dat  in  una 
quaque  septimana  I.  dr.,  &.  est  G. 
de  Mediona»,  Capmany,  Ltbro  verdr 
I,  210;  «Lo  Rey:  Segons  es  acus- 
tumat,  vos  en  lo  novell  entrament 
de  vostre  offici  axí  com  al  de  vos 
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tres  precessors  havets  elegir  mi 
persones  sufficients  qui  pasten  a 
FLEQUA  pan  de  sexa  en  aquexa 
ciutat...»,  Registro  1868,  9  v.°;  «La 
simple  vista  d’una  fleca  en  que’l 
comprador  no  pot  ovirar  lo  forn 
d’hont  surten  los  pans»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  133. 

flema  :  «Phlegiua,  atis,  interp. 
pituita;  la  flema»,  Nebrija. 

flequer  :  panadero,  hornero  : 
«ítem  que  null  hom  no  vena  a  far- 
ner  ne  a  famera  ne  a  flequer  ne 
a  FLEQUERA  forment  ne  ordi  ne  fa¬ 
rina  ne  altre  blat  a  espera.  &.»,  A. 
M.,  Lib.  de  deliberacions  (1300-3), 
6.  V.  FLAQUER- 

FLETXA  :  1,  flecha,  saeta,  arma 

arrojadiza  :  «la  vi.a  es  exercitar  los 
jóvens  en  gitar  FLETXES,  sagetes, 
virs  o  quadrells  ab  balestes  e  ab 
arelis»,  Eximenis,  Regiment,  c.  227; 
«Lo  Rey  moro  tirà  prestament  una 
FLETXA,  e  donà  li  en  lo  mig  de  la 
pavesina,  e  passà  la  y  de  clar  en- 
semps  ab  lo  bras»,  T.  B.,  I,  57;  «ab 
tot  açó  tiraren  una  FLETXA,  amb 
moltes  d'altres,  e  donà  al  pobre  de 
Tirant  qui  jahia  en  terra»,  T.  B., 
I,  177;  «e  allí  ab  FLETXES,  balestes 
e  lances  ne  fon  feta  una  gran  des¬ 
trucció,  e  ab  carros  e  ab  adzembles 
portaren  los  a  la  ciutat»,  T.  B.,  I, 
267;  «de  un  tros  luny  tireu  li  ab 
fletxes,  e  muyra  en  tot  cars  del 
mon  ell  hi  tots  quants  ah  ell  ven- 
dràn»,  T.  B.,  II,  198.  2,  flecha, 
chapitel  de  un  campanario  o  torre. 

FLEUMA  :  «ítem  sana  la  fleuma 
si  es  mesclat  l’isop  ab  vin  veyl», 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  210), 
9;  «Nuyl  temps  menges  figues  si  no 
les  obres  primer,  e  guarda’t  no  síes 
gran  fruyter  jamés  si  vols  viure  sa 


e  net  de  fleuma»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestid,  178  v.° 

FLEUMÀTICH  :  «Los  FLEUMÀTICHS 
son  reposats  e  avegadcs  ni  ha  que 
sou  madurs  e  aseguts,  mas  son  pe- 
reosos  e  mal  nets  e  grossers  de  en¬ 
teniment»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  428.  «Hom  FLEUMÀTICH 
naturalment  deu  haver  poch  seny 
e  deu  ésser  parahós  e  dormidor  e 
deu  ésser  gros  e  fexuch  e  deu  ha¬ 
ver  la  color  blancha  e  deu  sovén 
escupir  e  en  son  jovent  deu  ésser 
canut».  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
Paris,  MS.,  Esp.  353),  61. 

Flicandó  :  fricandó,  ternera 
mechada  con  salsa  de  acederas. 

flicar  :  pegar. 

flich  (jo’T — )  :  «Potser  sí  que 
vostès  me  vindràn  a  ensenyar  com 
se  retorna  un  cos!...  ay  jo'T  FLicn», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  15;  «Noy, 
aixó  semblarà  la  fira  de  Verdú.  (Y 
el  timbal  que  tan  mateix  lo  tin¬ 
drem?  —  No;  l’arcalde  no  ho  ha 
volgut.  —  Jo’T  flich! !  <;y  per  qué? 
—  Ves,  noy,  pregúntali»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  30;  « —  Ali!  y  escolta 
dcom  te  va  ab  aquella  mossa?  — 
,:Ab  quina?  —  Ab  la  Mercé.  —  Ca, 
si  en  ma  vida  hi  he  pensat;  no  val 
res.  —  Jo’T  flich;  donchs  jo  la 
tinch  per  una  bona  pell»,  Martí,  Lo 
caragirat,  38. 

FLIST-FLAST  :  iris  tras,  chis 
chas,  zis  zas,  expresión  para  re¬ 
presentar  el  ruido  de  bofetadas, 
azotes,  &. 

flixar  :  ceder  :  «a  cascún  de 
vosaltres  dich:  si  contra  tu  prin¬ 
cipalment  ere  comés  alciín  delicte 
o  crim  e  per  reverencia  de  Deu 
volies  haver  compassió  del  crimi- 
nós  e  remetre  e  perdonarli  ta  pròpia 
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ofensa  en  ton  dret  propi,  açó  seria 
caritat  e  hauries  merit,  mas  que 
tu  sí  es  jutge  o  assesor  o  eonsse- 
ller  e  per  compasió  fltxes  en  la 
justícia  en  tot  o  en  part,  no  es 
sino  levar  lo  mal  al  criminós  he 
arreglarlo  a  tu  mateix  de  que  ro¬ 
mans  obligat  a  restitució  a  la  part 
per  aquell  cas,  &.»,  A.  C.  A..  XIIÍ, 
328;  —  erra  qui  flixa  ab  son  consell : 
que’s  contenta;  —  flixat  de  ta  vo¬ 
len  tat  :  content,  satisfet. 

flocarsf,  :  comerse,  zamparse. 
floch  :  mechón,  vedeja,  gue- 
deja;  fleco,  especie  de  tejido  que 
usan  las  senoras  eomo  adorno;  — 
por  FOLCH  ;  «Jurà  ha  ell  sobra 
aquesta  paraula  e  pres  x  camells 
del  floch  de  son  senyor»,  Bible 
catalane  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  5)  12;  «Floccus,  i;  el  flueco, 
corao  de  pano,  o  cosa  semejante», 
Nebrija;  «amenava  de  destre  un 
cortau  petit  gornit,  la  cuberta  de 
la  sella  y  gornicions  de  vellut  groch 
ab  molts  Flochs  de  seda  groga», 
Comes,  Lib.  de  coses,  .496;  —  copo  : 
«Al  desferse  a  madexes  de  gebre  lo 
litarge,  ||  a  fi.ochs  de  groga  escuma 
s'hi  barrejà  l'or  fi;  ||  y  devallen,  per 
l’iris  guiats,  de  marge  en  marge,  || 
com  nins  à  fer  joguines  pel  català 
jardí»,  Atl.,  66;  «Parla  un  que  vora 
Tule  gelada’l  sol  anyora:  ||  —  Tam¬ 
bé  es  jay!  de  diluvi  l’auguri  que 
vegi;  ||  vegi  a  Llevant  estendre’s  la 
boreal  aurora,  ||  en  flochs  vermells 
y  rossos  trenats,  v  brins  d’or  fi», 
Atl.,  104;  —  lazo  :  «Y  tomà  en 
l'ayre  la  criatura  plena  de  flochs 
y  puntas  que  li  allargava  la  dida», 
Oller,  La  papallona,  172;  —  floch 
de  cabell  :  mechón  de  pelo  :  «barba 
rostollosa  que  li  emnascarava  las 


galtas  fins  a  juntarse  ab  los  flochs 
de  cabell»,  Oller,  Notas,  108. 

FLOM  :  río  :  «De  les  gotes  s'aius- 
ten  los  floms»,  Compil.  ep.  camar 
Prov.  arab. 

flonjo  :  esponjoso,  blando,  tier- 
no,  fofo  :  «y  la  mar  qu’entretalla 
mos  ribaços  ||  afluxant  a  plaher  sos 
FLONJOS  llaços,  ||  mes  dos  filles  bes¬ 
sones  ||  avuy  per  sempre  s’han  donat 
los  braços»,  Atl.,  200;  «Alguna  de 
llurs  dones  que’ls  va  ab  l’infant 
darrera,  ||  —  Qué  feu?  —  esgarri¬ 
fada  los  crida,  —  donchs  qué  feu? 
Ells  garfexen  son  flonjo  cabell, 
verts  de  quimera,  ||  y  al  cel  tirant- 
la, —  Vólalii,  —  li  diuen,  —  si  ets 
de  Deu»,  Atl.,  244;  «^Y  mos  anyells? 
coneixen  ma  veu  encara  v  venen, 
jqué  hermosos  jav!  de  veure,  qué 
FLONJOS  d’amoxar!  |  V  ab  tristes 
bels,  mirantme  de  fit  a  fit,  s’este¬ 
nen,  ||  com  volent  dirme:  «Màtans 
ja  que  no  ens  pots  salvar»,  Atl.,  iòS 
«Creix  l'arbre;  y  ans  de  gayre,  de 
ses  branquetes  flonges,  ||  a  penjo- 
yades  queya  la  pura  y  blanca  flor; 
y  entre’l  vert  groguejaren.  a  ram? 
belles  taronges,  ||  com  en  cel  d’e?- 
meragdes  ruxat  d’estrelles  dor». 
Atl.,  264;  «ella’l  veya  ben  be,  nuet. 
destacant  sas  moradencas  carns 
sobre  la  blancor  del  culatxo,  espri¬ 
matxat  y  flonjo  (parla  d’un  nen)*. 
Oller,  La  papallona,  143. 

Fi, or  :  1  «e  alegrave’s  en  la 

bellesa  dels  arbres  e  de  lurs  fulles 
e  FLORS»,  Lull.  Alaravelles,  I.  116. 
«e  trobarà  allà  per  divisa  una  gabia 
de  nau,  posada  sobre  un  arbre  qui 
no  te  fruyt,  ni  fulla,  ni  flor,  que 
ha  nom  Seques  amors»,  T.  B  .  I 
198;  «De  l’Atlàntida  al  veure’t  here¬ 
va,  enson  enterro  ||  los  pobles  que  t 
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festegen  digueren:  —  jElla  ray!  || 
<;qué  importen  a  l’abella  los  troços 
de  ton  gerro,  ||  si,  flor  dels  vinents 
segles,  los  quedes  tu?  —  Mes  jay!», 
Atl.,  48;  —  flor  boscana  :  flor  sil¬ 
vestre;  —  flors  bosquetanes  :  «Tor¬ 
nava  al  mas  ab  rams  de  flors  bos- 
quetanas  que  posava  dins  los  dos 
gerros  del  petit  altar  de  la  Mare 
de  Deu  que  te  en  sa  cambra»,  Bosch 
de  la  T.,  Pla  y  Muntanya,  12;  — 
flor  de  farina  :  harina  de  flor;  — 
flors  de  liri  :  «car  per  manament  de 
nostre  Senyor  li  foren  trameses  per 
un  àngel  tres  flors  de  liri  al  rey 
de  França  que  les  fes»,  T.  B.,  I,  296; 
—  flor  novella  :  temprana  flor  : 
«les  àligues  marines  ||  creguérenme 
de  lotus  flor  novella  ||  qu’entre 
randes  de  mar  y  coralinas  ||  hagués 
badat  sa  virginal  parpella»,  Atl., 
188;  —  tot  son  flors  y  violes  :  todo 
son  alegrías  :  «Perque  fins  qu'una  te 
disset  o  divuyt  anys,  tot  son  flors 
y  violas»,  Oller,  La  papallona,  181; 
«Y  encara  tot  aixó  son  flors  y 
violas,  perquè  petit  o  gran  l’armari, 
no  hi  ha  remey,  lo  tinch  de  pendre 
com  siga;  pero  lo  que  més  m'amola 
es  ser  lo  criat  de  tothom»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  98;  —  a  flor  d’aiqua  : 
a  la  lumbre  del  agua,  al  nivel  del 
agua,  en  la  cúspide  de  una  ola  : 
«Càrrega  y  nau  les  ones  engoliren,  || 
y  ab  elles  los  taurons  s'ho  compar¬ 
tiren;  ||  de  mil  guerrers  sols  lo  més 
noy  roman;  ||  entre  escuma  a  flor 
d’aygua  un  pal  ovira,  ||  y,  quan  lo 
braç  per  amarrarshi  estira,  ||  altra 
onada’l  sepulta  escumejant»,  Atl., 
28.  2,  lo  mejor  :  «E  de  altra  part 
eren  reys  e  fills  de  reys,  e  barons.... 
de  sarrahins,  qui  eren  la  flor  de 
tots  los  sarrahins  del  mon»,  Mun¬ 


taner,  96;  «Se  pot  dir  ab  veritat 
que  y  era  tota  la  flor  de  França*, 
T.  B.,  I,  126.  3,  salvado  muy 

fino,  acemite. 

floral  :  «Floralia,  orum,  ludi 
erant;  apud  romanos,  in  honorem 
Florae»,  Nebrija. 

floreig  :  «Eran  las  6  del  matí: 
trobàrem  los  parents,  amichs  y 
convidats  que  nos  esperavan,  un 
floreig  de  jovent  que  dava  gust 
de  veure»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
99;  «A  la  vinya  de  la  Riera  s’hi 
aplega  un  floreig  de  noyes  dels 
masos  y  pobles  vehins,  quiscuna 
ab  lo  seu  cistellet  sobre’l  braç,  po¬ 
sades  en  renglera,  faldilles  retros- 
sades,  devantalet  de  tela»,  Bosch 
de  la  T.,  L'hereu,  89. 

florejat  :  «e  aprés  que  ab  unes 
grans  paneres  molt  be  feytes  deiús 
de  la  taula  hi  hagués  pa  molt 
blanch  e  molt  florejat»,  F.  d’A., 
282;  «un  llit...  negre,  lluhent  ab  la 
seva  coberta  tibanteta  y  flore¬ 
jada»,  Oller,  Notas,  54. 

floret  :  «lo  floviol  espignador 
refila  ||  y  al  floret  de  donzelles 
que  desfila  ||  marcant  va  la  cadència 
lo  colp  del  tamborí»,  Verdaguer, 
Caniqi 5,  13;  «La  Mercè  de  Bella- 
neda  era  al  mateix  tamps  la  mi¬ 
nyona  de  mes  anomenada  de  tot  lo 
Llussanés  per  guapa  y  per  dis¬ 
creta,  y  per  saber  cullir  sense  pun- 
xarse  las  rosas  que  li  tiravan  lo 
floret  de  joves  que  d’aprop  o  de 
lluny  la  coneixíau»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  182;  «per  son 
costat  desfilava  tot  un  floret  de 
novas  rialleras»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  207. 

floreta  :  floreo,  requiebro,  dicho 
amoroso;  —  tirar  floretes  :  requie- 
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bros,  echar  chicoleos,  requebrar : 
«Paraula...  de  que  no  li  tirarà  flo- 
rETAS,  de  que  no  li  farà  comedias?*, 
Oller,  La  papallona,  61. 

FLORÍ  :  «e  cascún  día  los  donaven 
mig  ducat  per  lança,  e  als  de  peu 
mig  florí*.  T.  B.(  II,  132. 

florida  :  florescencia  :  «Y  a  tu, 
qu’entre  les  ales  del  cor  m'has 
acullida,  ||  d’Espanya  que  tant  amo 
vullte  donar  la  clau,  ||  d’eix  hort 
del  cel  qu’en  terra  te  guarda  una 
florida  ||  d’amor,  si  tràurel  d’ur¬ 
pes  tiràniques  te  plau»,  Atl.,  60. 

FLORLDURA  :  moho,  musgo. 

florir  :  1,  florecer,  echar  o 

arrojar  flor,  estar  en  flor  :  «Florere, 
florecer,  aumentarse  y  crecer*. 
Nebrija;  «veyeren  que  en  aquella 
ribera  hon  lo  hom  tallava  lo  arbre 
que  fullava  e  Floría...»,  Lull, 
Maravelles,  I,  159;  «Deus  es  aquella 
cosa  qui  fa  ploure  e  florir  e  gra¬ 
nar»,  Lull,  Maravelles,  I,  17;  «Un 
viarany  que’s  clou  entre  falgueres,  || 
los  guia  a  un  bosch  d’alzines  y  oli¬ 
veres,  ||  del  munt  platxeriós  tur¬ 
bant  gentil,  ||  hont  veu,  entre’l 
brancatge  que  floría,  ||  sota  cor¬ 
tines  d’eura  y  setelía,  ||  d’un  altar 
de  la  Verge’l  camaril»,  Atl.,  34; 
«Aquí’ls  titans  lluytaven,  allà  ciu¬ 
tats  floríen;  ||  per  tot  càntichs 
de  verges  y  música  d’aucells;  ||  ara 
en  palaus  de  marbre  les  foques  s’hi 
congrien  ||  y  d’algues  se  vestexen 
les  prades  dels  anyells»,  Atl.,  42; 
«Per  çó  de  les  riqueses  lo  Deu  en  tu 
posaren  ||  los  grechs,  entre  argenti- 
fers  turons  vehente  florir;  ||  millor 
que’l  d’or  de  Colchos  preuat  velló 
hi  trobaren,  ||  y  a  Homer  dares 
l’Elíseu  y  a  Salomó  l’Ofir»,  Atl.,  48; 
«vivia  un  religiós  de  barba  blanca,  || 


del  arbre  del  saber  mística  branca  | 
que  floría  en  la  dolsa  soletat». 
Atl.,  30.  2,  corromper.  consumir 

de  impaciència  :  «Un  sol  neguit  lo 
floría  :  lo  de  tornar  a  casa  d’hora». 
Pons,  T  rascant,  15:  —  florir  se  :  «Fora 
del  trasbals  de  la  botiga, ’s  floría. 
plorant  sempre,  que  feva  pena  de 
veure»,  Vilanova,  Monólechs,  41. 
«Qui  demana?  ’m  preguntà  una 
veu  que  devia  ser  de  la  criada  — 
Lo  Senyor  Doctor,  que  fassi  lo  fa¬ 
vor  de  llevarse  y  venir  ab  mi  que 
so’l  sereno;  cuvti,  avisi’l  desseguida 
que  convé  molt.  —  Esperi’s,  res¬ 
pongué  la  veu,  que  aniré  a  avisarlo. 
Y  jo  espera  y  aguarda  que’m  Flo- 
ría,  sinó  que  entre  mi’m  deya  tin¬ 
guem  paciència»,  Vilanova,  D'l 
meu  tros,  162. 

FLORISTA  :  florera  :  «Ja  s’entrete¬ 
nia  contemplant  com  las  floris- 
TAS  anavan  adornant  las  sevas 
taulas»,  Oller,  La  papallona,  8. 

florit  :  florido  ;  «Maria!  ella  es 
lo  nort  del  jove  tendre  í  que,  sen¬ 
tint  en  son  cor  la  vida  encendre.  ! 
ab  més  coratge  rema  y  més  dalit.  I 
y  al  raig  crexent  de  la  celistia  her- 
mosa,  ||  veu  de  més  prop  la  terra 
somiosa,  ||  com  verge  a  l’ombra 
d’un  roser  florit»,  Atl.,  30. 

floronco  ;  «Furunculus,  i.  la 
hura  de  la  cabeza.  Un  cierto  sar- 
miento  en  la  vid»,  Nebrija;  «E  prin¬ 
cipalment  del  metge  qui  deu  con¬ 
siderar  quant  se  deu  lo  FLOROXQro 
obrir  e  quant  se  deu  ferir,  en  quina 
manera  se  deu  metjar  quina  me¬ 
dicina  s’i  deu  posar»,  B.  U.  B.. 
Ajustaments,  278. 

fluix  :  I,  adj.  •  flojo,  laxo. 
fofo,  blanduclio  :  «Com  Tirant  co¬ 
negué  que  los  colps  que  lo  cavaller 
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li  dava  eren  molt  fluixos,  que 
n’avia  molt  poch  sentiment,  acos¬ 
tà's  a  ell  ab  la  atxa  alta  e  donà  li 
sobre  lo  cap,  en  dret  de  la  orella, 
tant  gran  colp»,  T.  B.,  I,  248;  «no 
era  l’Albert  tan  fluix  de  caràcter 
que  sabés  retirar  la  paraula  llan- 
sada  a  volar»,  Oller,  Vilaniu,  181; 
—  obrar  de  fluix ;  —  anar  de  fluix. 
2,  subst.  flujo;  —  fluix  de  corrença  : 
eólico  :  «los  hómens  folls  porten 
lo  cor  en  la  bocha  car  tot  ço  que 
pensen  dins  díen  defora.  Aquests 
han  mal  de  flux  de  corrença  e  des- 
senteri  en  la  lengua  tostemps», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  359;  — 
fluix  de  sanch  :  flujo  de  sangre  : 
«Son  donchs  en  lo  bras  mi  o  V 
venes  grosses,  e  atret antes  arteries 
la  incisió  de  les  quals  esperillos  a  per 
lo  gran  FLUIX  de  sanch  d’aquells». 
Inventari  o  collectori,  c.  IV. 

flum  :  río  :  «Diu  Cató  que  pus 
segur  passa  hom  per  hun  petit 
riu,  que  per  un  gran  e  pregon 
flum»,  A.  C.  A.,  XIII,  196. 

flumayra  :  «podien  ésser  entre 
tots  obra  de  mil  e  cccc  poch  mes 
o  menys,  e  apleguaren  a  una  flu¬ 
mayra  de  avgua  que  y  havia»,  T. 
B„  II,  77. 

FOCA  :  foca,  cuadrúpedo  anfibio  : 
«Fuca,  ae,  piscis,  qui  Arist.  ex 
Phycis,  et  Pliycos»,  Nebrija;  «Pho- 
ca,  ae;  el  lobo  marino,  qui  latiné 
vitulus»,  Nebrija;  «Aquí’ls  titans 
lluytaven,  allà  ciutats  florien;  ||  per 
tot  càntichs  de  verges  y  música 
d’aucells;  ||  ara  en  palaus  de  marbre 
les  foques  s’hi  congrien  ||  y  d’al¬ 
gues  se  vestexen  les  prades  dels 
anyells»,  Atl.,  42. 

foch  :  1 ,  fuego,  lumbre :  «aquels 
fochs  que  f  aem  primerament »,  Cron. 


Jacme,  171;  «car  yo  creliia  que 
l’aygua  apagava  tots  los  fochs  del 
mon»,  T.  B.,  I,  34;  «Tirant  ha  por¬ 
tat  açi  flames  de  foch  hi  no’n  hi 
ha  trobades»,  T.  B.,  II,  64;  «L'es¬ 
pantosa  abraçada  més  estrenyen,  || 
y’s  topen,  se  revolquen  y  s’empe- 
nyen,  ||  acarades  ses  boques  de 
volcans;  ||  de  lliórrida  tormenta  no 
s’adonen,  ||  y  escupint  foch  y  ferre 
s’abralionen  ||  a  la  gola  d’abismes 
udolants»,  Atl.,  26;  «Ofegant  lo 
brugit  de  la  batalla,  ||  un  llamp  del 
cel  espetegant  devalla  ||  de  la  nau 
veneciana  al  polvorí;  ||  se  bada  y 
roda  al  fons  feta  un  Vesuvi.  ||  men- 
tres  romp  la  de  Gènova  un  diluvi  || 
d’escumes,  FOCH  y  flama  en  re¬ 
molí»,  Ari.,  26;  «Naix  un  gran  FOCH 
entre  Roses  y  Canigó,  fent  pastura 
de  boscos  v  ramades.  La  maça  de 
Roldàn»,  Atl.,  40;  «Mes  del  Tronant 
brunzenta,  derrocadora  flama,  ||  de 
sa  escala  de  cingles  sospesos  l 'es¬ 
timbà  ||  al  mar  bullent  de  sofre  y 
ones  de  foch,  hont  brama,  ||  retor- 
centse  a  la  càrrega  fexuga  d’un 
volcà»,  Atl.,  46;  «Apar  serpent  im¬ 
mensa,  d’escata  vermellosa,  ||  qu’a 
través  de  la  Europa,  d’un  mar  a 
l’altre  mar,  ||  respirant  fum  y  fla¬ 
mes,  passa s  esgarrifosa  ||  son  cabell 
de  guspires  y  Focn  a  rabejar»,  Atl., 
52;  «ella  havia  tret  ja  la  cassola  del 
foch»,  Oller,  Notas,  60;  —  sentido 
figurado  ;  «e  lohà  Deu  qui  l’havia 
scalfat  del  foch  de  vera  amor», 
Lull,  Maravtlles,  I,  18;  «D.»  Isa¬ 
bel  parlava  cada  volta  ab  més 
FOCH»,  Oller,  Vilaniu,  180;  — 

foch-follct :  «La  esplendent  estelada, 
esmortuhint  ab  son  guspirejar  los 
llums  de  les  masies,  esgarriats  arreu 
com  a  FoCHS-follets,  y’is  grills  y 
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galipaus...  assenyalaven  la  dolça 
hora  del  repòs»,  Pons,  Trascant,  8; 

—  foch  grech  :  «de  aquí  anant  al¬ 
guna  persona...  no  gos  desparar 
bombarda  alguna  xicha  o  gran... 
ne  fer  alguna  natura  de  FOCHS 
greschs  o  voladors...»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1414-27),  26;  «ítem  que 
algiín  hom  privat  o  strany  de  qual¬ 
sevol  gran  stament  o  condició  sia 
no  gos  de  día  ne  de  nit  en  qual  se- 
vol  places  ne  en  finestres  ne  en 
altres  parts  de  la  Ciutat  fer  Fochs 
grechs  ne  lançar  ous  ne  altres  coses 
que  puxen  dar  alguna  pudor,  sut- 
zura,  ne  tachar  vestidures»,  A.  M. 
B.,  Bandos  (1401-9),  21  mayo  1403; 

—  foch  volador  :  «foren  desperades 
moltes  bombardes  qui  eran  en  la 
muralla  de  la  dita  ciutat  e  llansats 
FOCHS  voladors».  Comes,  Lib.  de 
coses,  292;  «E  lo  dit  día  foren  per 
tota  la  ciutat  fetes  grans  alimaries 
ab  llums  per  carreres,  fochs  vola- 
dós,  bombardes  e  fochs  grechs 
desparant  ab  gran  copia»,  Comes, 
Lib.  de  coses,  170;  —  ab  poch  foch  : 
a  fuego  lento;  —  dtsferse  com  foch 
de  palla  :  deshacer.se  como  la  sal  en 
el  agua  :  «Tot  l’embalum  que  duya 
en  son  esperit  se  desfeu  com  FOCH 
de  palla  davant  de  l’acullida  pu¬ 
rament  oficinesca  que  li  feu  lo  vi¬ 
cari»,  Oller,  La  papallona,  139;  — 
traure  foch  pels  caxals  :  echar  fuego 
por  los  ojos,  dejarse  llevar  de  la 
còlera,  salirle  a  uno  la  còlera  por 
los  ojos.  2,  liogar  :  «Focus,  i;  el 
hogar  donde  se  hace  fuego»,  Ne- 
brija. 

FOGAÇA  :  «E  si  a  aquell  o  a  aque¬ 
lla  qui  pastarà  lo  pa  per  vendre 
serà  trobat  lo  pa  menys  del  pes  qui 
ordonat  hi  serà,  que  si  lo  pa  qui 


serà  trobat  menys  de  pes  seràn 
xii  pans  o  fogasses  o  de  xii  en 
jus,  que  pagarà  per  ban  quescuna 
vagada  111  sol»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1349-56),  91  v.°;  «e  en  loch  de 
gallina  trobà  y  una  serpent  tota 
plegada  con  una  fogaça  de  pa», 
Eximplis,  285. 

fogarada  :  llamarada,  fogata, 
empción;  incendio;  sarpullido  : 
«fogaradas  d’estopa,  tant  aviat 
encesas  com  apagadas...»,  Vidal. 
Rosada  d'estiu,  31 1;  —  hervor  de 
sangre  :  «que  te  la  senyora?  —  Que 
encara  no  ho  sabem  be...  alguna 
FOGUERADA...  alguna  d’aqueixas 
inarfugas  que,  gratsia  a  Deu,  no 
tenim  las  pobras»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  136. 

fogata  :  humadas,  hogueras 
para  senales. 

FOGAYNA  :  fogón  de  caldera  de 
indústria  como  de  tintoreria,  hor- 
nilla  de  indústria  o  de  màquina  de 
vapor,  hogar,  el  sitio  de  la  chime- 
nea  donde  se  enciende  la  lumbre 

FOGÓ  :  hornillo  de  eoeina  :  »E 
tentost  pres  de  la  cendra  del  FOGÓ. 
e  mes  se’n  sobre  lo  seu  cap».  Recull 
de  eximplis,  115;  —  sortir  de  fogó  : 
salir  de  quicio. 

fogonada.  Ex.  :  La  fogonada 
passa  :  «Jo  també  pujo,  que  he 
dexat  l’olla  al  foch  v’s  deu  reven- 
tar  bullint.  —  Y  a  mi  que’m  deu 
haver  passat  la  fogonada»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  28. 

FOGONET  :  anafe. 

fogonista  :  fogonero  ;  «per  ha¬ 
ver  rebentat...  la  caldera  del  vapoi 
de  que  son  pare  era  fogonista». 
Oller,  La  papallona,  152;  *lo  FOGO- 
NISTA,  qui  acabava  de  tirar  un  ra¬ 
jolí  d'oli  als  cilindres,  digué  al  ma- 
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quinista...*,  Bosch  de  la  T.,  De  ma 
cul  li  ta.  5. 

fogot  :  fagote  (instrumento  de 
música). 

foguejar  :  flamear  :  «Peró  la 
mar,  obrintse  de  colp,  bromere- 
java  ||  més  enllà,  un  front  exintne 
y  espatlles  de  gegant,  ||  v  com  llamp, 
rebatuda  per  férrea  mà,  una  clava  || 
volà  a  aterrar  al  monstre,  pels  ayres 
FOGUEJANT»,  Atl.,  222;  «los  tarra¬ 
gonins  desde  las  mur  all  as  fogue- 
Javan  als  enemichs*,  Martí,  Lo 
caragirat,  152. 

FOGUER  :  eslabón. 

FOGUERA  :  hoguera,  pira  :  «e  fe¬ 
ren  ne  be  en  docents  llochs  fogue¬ 
res  tan  grans  que  semblaven  que 
totes  les  osts  de  Spanya  hi  fossen 
tan  grans  fochs  hi  lluny  hi  havia», 
Bernat  Desclot  (Bibl.  Nac  París, 
MS  ,  Esp.  328),  1 19;  «Llavors  apar 
l’horrible  volcà,  foguera  d’óssos,  || 
de  carros  y  armadures,  alçada  pel 
fosser  ||  damunt  volcades  timbes  y 
puigs,  escala  a  troços  ||  per  hont  al 
cel  muntaven  los  fills  de  Lucifer», 
Atl.,  258. 

foguerí  :  polvorín. 

FOGUETAYRE  :  cohetero. 

FOLCAT  :  piara,  ramat :  «e'is  tray- 
dors  havien  molt  gran  paor  que 
Jesuchrist  no'ls  trameses  en  abís  e 
pregaven  lo  fort  paurugament  que 
no’n  faés  e  en  aquel  punt  1  FOLCAT 
de  porchs  passaven  aquén  e  los 
diables  van  pregar  J  esuchrist  que  li 
plagués  que  els  poguessen  entrar 
en  aquels  porchs  e  J  esuchrist  volch 
ho».  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  353),  167  n.° 

FOLCH  :  rebano  :  «anyel  ha  aytal 
manera  que  en  1  gran  Folch  de 
bestiar  conex  sa  mare  solament  al 


belar»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS..  Esp.  353),  183  v.°;  «E 
pres  deu  camels  del  FOLCH  de  son 
senyor»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  24),  12. 

Folrat  :  forrado  :  «e  lo  dit  pri¬ 
mogènit  portave  una  roba  rastrant 
de  vellut  carmesí,  folrada  de 
domàs».  Comes,  Lib.  de  coses,  172. 

foll  :  loco,  sin  juicio,  que  ha 
perdido  el  uso  de  la  razón,  que 
tiene  ideas  ridiculas,  sin  concierto, 
rabioso,  furioso  :  «sdevench  se  que 
1  FOLL  feu  al  bisbe  aquesta  qüestió; 
Sényer,  dix  lo  FOLL»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  160;  «l’amich  d’ell  FOLL 
es  enganat;  qu’ell  FOLL  a  varia¬ 
bles  moviments,  ara  así,  ara  aquí, 
ara  lop,  ara  ayell,  ara  tenebres,  ara 
lum,  e  es  enemich  de  sa  ànima; 
donchs  com  serà  amich  d'altre?». 
Doctrina  moral  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  55),  20  v.°;  «jatsía  que 
no’n  morís  tan  prest,  car  viu  al¬ 
guns  anys,  mas  emperò  FOLL  e  fora 
del  seu  enteniment»,  F.  d’A.,  84; 
«tomaven  folls  de  tan  gran  goig 
com  tots  havien  de  la  sua  tornada», 
Boades,  277;  «No’s  pertany  de  ho¬ 
me  savi  respondre  a  paraules  FO¬ 
LLES,  car  axí  com  lo  FOLL  te  franca 
libertat  de  scampar  FOLLES  parau¬ 
les,  axí  es  gran  discreció  al  savi  ab 
paciència  hoirles»,  T.  B.,  II,  41; 
«car  negú  no  pot  ésser  senyor 
ni  conservar  se  en  la  posselii- 
da  senyoria  si  no  te  saviesa,  car 
fent  lo  contrari  es  dit  FOLL»,  T.  B., 
III,  iC;  «E  no  saps  tu  be  que  amor 
es  la  pus  fort  cosa  del  mon.  que  als 
savis  fa  tornar  folls  e  als  vells  fa 
tornar  jóvens»,  T.  B.,  IV,  2;  «Si  es 
Foll  lo  recomptador.  sia  savi  l’oi- 
dor»,  Compil.  ep.  camar  ,  Prov. 
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arab.;  «Foll  es  qui  quer  oltra 
poder,  e  pus  FOLL  qui’n  atorga», 
Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab.; 
«Mes  val  enamistat  de  savi  que 
amistat  de  foll»,  Compil.  ep.  ca¬ 
mar.,  Prov.  arab.;  —  picant,  coent  : 
«Aixó  sí,  una  seba  posada  en  fresch, 
per  FOLLA  que  sía.’s  torna  dolsa», 
Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  133;  —  foll 
parlar.  Cp.  :  «Follis,  is;  la  bola  de 
viento  para  jugar.  La  bolsa,  o 
correa  para  llevar  dinero»,  Ne- 
brija. 

follament  :  «e  si  no  fos  per  la 
vostra  gran  clemencia,  aquell  qui 
tan  follament  ha  parlat  merexía 
que  li  fos  levada  la  vida»,  T.  B., 
II,  41. 

Follar  :  «No  hi  ha  pastor  mes 
destre  a  la  rodona  en  follar  nius 
y  manejar  la  fona»,  A.  Mestres, 
L'anycll  de  Pascua,  J.  F.,  1885,  75. 

FOLLET  :  duende  :  «aquells  objec¬ 
tes  que  feya  botar  pels  esgralions 
com  exalabrada  vanguardia  d’un 
capitost  de  POLLETS»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  16. 

follía  :  «car  en  les  paraules  es 
coneguda  la  follía  de  aquell  qui 
la  diu,  car  negú  no’s  deu  egualar 
ab  la  roliindat  ni  en  la  follía  ab 
negú»,  T.  B.,  II,  41;  «quines  coses 
son  les  que  vos  haveu  fetes  sino 
perdre  batailles,  e  per  vostres 
FOLLÍES  morts  infinits  cavallers», 
T.  B.,  II,  105;  «No  pot  celar  sa 
FOLLÍA  qui’s  mescle  ab  lo  dia», 
Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 
«Per  sempre  despedintse  ab  un  ay 
d’agonia,  ||  dos  rierons  engega  dels 
ulls,  ja  lluny  de  tots;  ||  y  ab  los  ca¬ 
bells  estesos,  com  presa  de  FOLLÍA,  || 
a  qui  s'atança  diuli  paraules  de 
senglots»,  Atl.,  152. 


FONA  :  honda,  Cron.  J  acme,  459, 
«E  diu  aquí  Vegeci  que  en  especial 
los  antichs  tenien  per  mal  que  hom 
d’armes  no  sabés  gitar  pedra  ab 
fona,  car  la  fona  no  es  de  càrrech 
e  es  de  gran  servev  en  tot  fet 
d’armes»,  Eximenis,  Regiment,  c 
207. 

fonapura  (ténnino  de  carpinte- 
ría). 

fonament  :  fundamento.  base  : 
«dper  qual  rahó  los  juehus  no’s  fan 
cliristians,  pus  que  tenen  la  ley 
vella,  qui  es  fonament  de  la  ley 
nova?»,  Lull,  Maravelles,  I,  83: 
«emperò  yo  no’n  don  d’alló  qui's 
diu  sense  mils  fonaments»,  F.  d'A.. 
7;  «^E  hauran  fonament  los  qui 
parlen  de  Hèrcules  egipcià?*,  F 
d’A.,  8;  «Negú  no  pot  obrar  algún 
fort  castell  si  posa  los  fonaments 
en  arena»,  T.  B.,  IV,  3;  «Y  esgam- 
fats  del  caos,  s’engorguen  altra 
volta  1|  damunt  carreus  que'ls  feyen 
ahir  de  fonament,  ||  y’is  antres 
tenebrosos  d’aquella  mar  revolta 
retronen  y  s’escruxen  al  gran  cap- 
girament»,  Atl.,  214;  —  fonaments  : 
cimientos  :  «Desfentse’l  mur  de 
pedra,  de  soca  a  arrel  tremola, 
com  faig,  rey  de  la  selva,  de  destral 
férrea  als  pichs;  ||  ab  aspre  terra¬ 
trèmol  qualque  marlet  rossola.  |j 
mentre  enrunantse  cruxen  sos  fo¬ 
naments  antichs»,  Atl.,  218. 

fonamentat  :  cimentado. 

fonda  :  fonda,  mesón,  posada 
—  fonda  de  sisos  :  restaurant  a  seis 
cuartos  :  «aquell  tràngul  del  poh- 
tich  militant  que  tant  bon  punt 
l’enlayra  a  menjar  ab  reys,  com  lo 
llensa  a  aprofitar  las  engrunas  de 
pa  d’una  fonda  de  sisos»,  Oller 
La  papallona,  38. 
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fondaeada  :  «tas  pregons  fon- 
daladas  sempre  verdas»,  Belloch, 
Montseny,  J.  F.,  1880,  209;  «y 
s'oviran  en  las  vehinas  alturas  per 
las  valls  llunyanas,  v  per  las  FON- 
daeadas  que’ls  camins  borejan 
pagesos  vells  que  pujan  ab  l’ajuda 
de  groixuts  bastons»,  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  189. 

fondaria  :  profundidad,  hon- 
dura,  extensión  de  una  cosa  consi¬ 
derada  desde  su  superfície  o  entra¬ 
da  hasta  el  fondo. 

fondech  :  «ítem  que’l  senyor 
Rey  d 'Aragó  aja  en  Bugía  cònsol 
e  los  FONDECHS  que  les  sues  gens 
han  acustumat  d’aver»,  Reg.  24, 

1 16  v.°;  «que  null  hom  de  qual  que 
condició  sia  no  guos  metre  o  posar 
o  fer  posar  en  les  botigues  o  fon- 
dechs  de  mercaders,  ço  es  asaber, 
çel  de  negún  drap  ne  d’alcuna  color 
ne  d’aztores...*,  Almotacenia  de 
València,  1322,  54  v.° 

fondo  :  adj.  hondo  :  «E  mes  feu 
fer  molts  clots  fondos  a  manera 
de  pous,  que  com  exissen  de  un 
mal,  que  donassen  en  l’altre»,  T.  B., 
I,  72;  «Quan  l’huracà  ab  ses  ales 
remou  lo  negre  abisme,  ||  jo  sento, 
entre’l  diàlech  dels  mars,  sa  fonda 
veu,  ||  tétrich  gemecli  qu’encara  li 
arrenca’l  cataclisme,  ||  y  a  les  terres 
que  foren  germanes  crida: — |  Adeu!*, 
Atl.,  48;  —  recóndito  :  «traboca’s, 
ab  sa  càrrega,  com  un  breçol  de 
canyes,  ||  y,  ample  y  gelós  badantse 
llaviejant  maelstrom,  ||  negrós  al- 
jub  la  terra  los  mostra  en  ses  en¬ 
tranyes,  ||  que  fins  a  la  més  fonda 
mig  s’esbadella  y  romp»,  Atl.,  246. 

fondre  :  fundir  :  «Si  est  freturós 
de  bon  nodriment  calla,  bon  nodri- 
ment  fonÉn  les  errades  axi  com  lo 


sol  FON  la  neu»,  Jafuda,  85;  — 
«De  gom  a  gom  quan  s’umple  l’es- 
pay  de  fumerel-la  ||  y’s  fon  d’un 
cap  al  aitre  la  serra  de  cremor,  || 
sota’l  mantell  de  flames  que  l’hu¬ 
racà  flagel·la,  ||  la  terra  adolorida 
gemega  com  un  cor»,  Atl.,  56;  «Lo 
rellotjer...  quan  a  casa  seua  torna, 
trova  que  s’havían  FOS  los  rellotjes 
del  aparador,  que  eran  bona  part 
de  sa  fortuna»  Argullol,  La  guerra, 
232;  —  fondre's  :  impacientarse, 
consumirse  :  «jo’  m'anava  fonent 
com  una  candela  cap  per  avall.  Oy 
que  no  hi  havia  remey  per  mi» 
Vilanova,  Del  meu  tros,  22;  «Se  fi¬ 
cava  al  teatro,  s’ensorrava  en  la 
butaca...  plorava  de  goig  o’s  fonía 
pera  aplaudir  entregat  en  cos  y 
ànima  al  espectacle»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  39;  —  fondre’s  :  deshacer- 
se  :  «Lesboyres,  apilades,  en  aygua 
y  pedra’s  fonen,  ||  sa  crin  de  foch 
espolsa  lo  torb  desembridat,  ||  y  ab 
llur  bram  les  balenes  al  bram  del 
mar  responen,  ||  a  tall  d’illes  suran- 
tes  fenent  sa  immensitat»,  Atl., 
172;  —  hacerse  invisible,  perderse  : 
«En  Lluis  buscava  pantalla  entre’ls 
vianants,  desitjava  fondre’S  per 
un  moment»,  Oller,  La  papallona, 
210;  «Ella...  tornant  rebenta  ver 
la  Rambla, ’s  fongué  qui  sab 
ahont»,  Oller,  La  papallona,  209;  — 
fondre’s-hi  :  «La  Mixeta  també  fa 
com  jo,  en  veyent  xicots  s'hi  fon», 
Careta,  Brosta,  240;  —  fondre’s  al¬ 
guna  cosa  a  algú  :  «Tres  o  quatre  ve¬ 
gades  havia  ensumat  son  rastre, 
mes  sempre  se  li  havia  FOS»,  Pons, 
Trascant,  37;  —  fondre’l  greix  :  «jNo 
veus  com  me  posas  lo  pis?...  Per¬ 
què  ’t  pensas  que  foncii  lo  greix 
cada  dissapte?...  Qué’t  creus  que 
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m'escarrasso  netejant  perque  vin- 
gas  tu  després  y  m’ho  embrutis?», 
Pons,  Quadros,  81. 

PONEDIÇ  (FERSE — )  :  desapare- 
cer  sin  ser  visto,  rezumarse  :  «Y 
après,  en  l’ayre  véureles  pujar  ab 
gran  canturia,  j|  com  blanclis  tudons 
que  dexen  llur  niu  en  les  eureres;  || 
y  al  ferse  FONEDIÇA  pel  cel  la  vola- 
duria,  ||  giràrseli,  v  que  hi  vole  sig- 
narli rialleres»,  Atl.,  262. 

fonejar  :  tirar  piedras  con  hon- 
da  :  «ans  que  fos  nuvt  aquel  qui 
FONEJAVA  ach  los  trencat  una 
pertxa...»,  Cron.  Jacme,  459. 

PONEIXAR  :  tempanar  colmenas. 
Foner  :  liondero  :  «Atret  pel  cant 
melódich,  Baleu,  de  vora’l  Túria  || 
pren  vela  vers  Mallorca,  la  terra 
dels  FONERS,  ||  si’n  ve  una  pedre¬ 
gada  darrera  la  canturia,  ||  d’un 
altre  fill  Alcides  que  plore’l  fat 
advers»,  Atl.,  280. 

Fónich  :  fónico,  que  pertenece 
o  se  refiere  a  la  voz. 

FONOLL  :  hinojo  :  «Foeniculum,  i; 
hinojo,  domestica  verba»,  Nebrija. 

fons  :  fondo  :  «la  pregonea  sens 
FONS  del  ingrat  coratge  de  dons 
que  pereixen»,  T.  B.,  II,  164;  «Ofe¬ 
gant  lo  brugit  de  la  batalla,  ||  un 
llamp  del  cel  espetegant  devalla  || 
de  la  nau  veneciana  al  polvorí;  ||  se 
bada  y  roda  al  fons  feta  un  Vesu- 
vi,  ||  mentres  romp  la  de  Gènova 
un  diluvi  ||  d’escumes,  foch  y  flama 
en  remolí»,  Atl.,  26;  «Van  per  mun- 
tarse  les  tallantes  proes,  ||  com  al 
sol  del  desert  enceses  boes,  ||  per 
morir  una  o  altra  a  revolcons;  ||  y 
roda  com  un  carro’l  tro  de  guerra,  || 
fent  en  sos  pols  sotraquejar  la 
terra,  ||  temerosa  com  ells  d’anar 
a  fons»,  Atl.,  24;  «He  vist  d’un 


llit  de  perles  alçar  Nàpols  y  Ibe¬ 
ria;  ||  he  vist  Sahara,  Grècia  y 
Egipte  al  FONS  del  mar;  ;|  la  onada 
he  vist  que’m  colga  jugar  sobre 
Sibèria,  ||  y,  espinada  d’Europa.  los 
Alpes  eriçar»,  Atl.,  50;  «jSenyor  de 
les  venjances,  donàu  alè  a  mon  càn- 
tich,  ||  y  diré’l  colp  terrible  que,  re- 
batentla  al  FONS,  ||  feu  desbotar  als 
amples  Mediterrà  y  Atlàntich  per 
desunir  los  mons!*,  Atl.,  50;  —  al 
bell  fons  :  *Y  damunt  seu,  terribles 
com  may  descarregantse,  ||  son 
front  y  pits  calciguen  les  ires  de 
l’Etern,  ||  mentre  en  sos  peus  de 
roca,  com  ratspenats  penjantse. 
cap  al  bell  fons  la  estiren  los  genis 
de  l’Avem»,  Atl.,  218;  —  anar  a 
fons  :  hundirse,  sumergirse 

FONSO  :  fondo  :  «y  se  fa  en  la 
terra  unes  grans  ubertures  ahont 
no’s  troba  FONSO»,  Bosch,  de  la  T  . 
Títols  de  honor,  83. 

FONT  :  1 ,  fuente  :  «Fons,  tis.  La 

fuente  que  corre  sobre  la  tierra.  El 
principio  u  origen»,  Nebrija;  «ne- 
guna  persona...  no  gos  posar  o 
penjar  en  lo  coyl  de  canons  de  coure 
qui  son  en  les  fonts  de  la  ciutat 
poal  o  altre  vexell  de  terra  o  de 
coureo  d’altre matayll...»,  A  M.  B.. 
Bandos,  (1372-78),  97;  «Com  la 
hora  fon  be  calenta,  que  tenien 
gran  calor  per  desig  de  beure  de  la 
aygua  fresca,  vengueren  a  la  font», 
T.  B.,  II,  95;  «Manà  Tirant  que 
prop  d’una  gran  FONT  de  molta 
fresqua  aygua,  qui  era  al  costat 
del  camp,  fos  cuberta  de  draps  e 
ab  moltes  taules  en  torn  de  la  lú¬ 
cida  FONT»,  T.  B.,  II,  118;  — font 
viva  :  manantial  perenne  :  «Sardus. 
qu’ab  ell  venia  bogant  desdela  rib3. 
||  vers  Sol-ixent  decanta  la  proa 
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escumejant;  ||  Sardenya,  tes  mon- 
tanyes,  d'argent  y  d’or  FONT  viva, 
||  son  nom  escrit  ab  lletres  de 
nurhags  guardaràn»,  Atl.,  282.  2, 
nombre  de  pila  :  «ell  havia  nom 
Francés  de  fons,  mas  com  lo  germà 
fo  mort,  al  confennar  li  mudaren 
lo  nom,  qui  hach  nom  Rogero  de 
Luria»,  Muntaner,  471.  3,  «Es 

també  remey  preservatiu,  y  molt 
a  propòsit  en  aquest  género,  de 
Anís,  les  FONTS,  vexicatoris  o  man- 
xiulles,  perque  per  elles  se  puga 
purgar  y  descarregar  naturaleza», 
Bernat  Mas,  Orde  breu,  34  v.° 

fontada  :  comida  junto  a  una 
fuente;  —  fer  una  fontada  :  ir  de 
merienda  :  «y  avuy  fent  una  fon¬ 
tada,  demà  anant  a  Sant  Joan  de 
las  Abadessas,  demà  passat  a  Ri¬ 
bas...»,  Oller,  La  papallona,  109. 

fontana  :  fuente,  caudal :  «Sots 
X  bell  arbre  pres  de  una  fontana, 
stava  un  philosoph  e  1  pastor»,  Lull, 
Maravelles,  I,  58;  «stava  lo  philo¬ 
soph  pres  de  una  bella  fontana  e 
aquell  philosoph  tenia  1  libre  en  lo 
quallegía»,  bull,  Maravelles,  I,  151; 
«Era’l  jou  d’or  qu’unía  les  terres 
ponentines  ||  y,  cor  de  totes  elles, 
com  font  del  paradís,  ||  los  dava  cla¬ 
res  aygues  a  beure  v  argentines,  || 
y  en  sos  immensos  braços  dormia’l 
món  feliç»,  Atl.,  42;  «A  un  cayre  de 
montanya  ||  l’Oréade  s’enjoya  y  se 
perfuma;  ||  la  Nàyade  se  banya  ||  en 
la  fontana  de  lletosa  escuma», 
Atl.,  208;  «Sa  meliodiosa  lira,  || 
fontana  de  dolçura,  ||  fou  vora’l 
Cisne  entre’ls  estels  penjada»,  Atl., 
202. 

FONTANELLA  :  manantial  :  «e  tro- 
bamhi  una fontaneea  poca»,  Cron. 
J  acme,  349;  «Veniu,  veniu,  0I1,  ver¬ 


ges  de  Tessalia,  ||  com  al  rusch  d'or 
les  místiques  abelles;  ||  dexau  per 
mes  gemades  pontaneU/ES,  ||  oh 
Piérides,  les  aygues  de  Castalia», 
Atl.,  204. 

FOR  :  precio,  tasa  :  «tnellor  e  pus 
profitós  es  al  be  públicli  que  lo  peix 
sia  aforat  e’s  vene  a  cert  FOR  o 
preu...»,  A.  M.  B.,  Bandos  (i3^5_ 
72),  18  v.°;  «ítem  que  negún  car¬ 
nisser  de  la  vila  de  Sent  Boy  e  del 
territori  e  térmens  de  la  dita  ciutat 
no  gos  tallar  carn  de  moltó  ne  de 
oveya,  cabra  o  crcstó,  porch  o  altre 
carn  sino  als  FFORS  posats  per  los 
Consellers...»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1365-72),  16  v.° 

fora  ;  fuera,  afuera  :  «Foras, 
adv;  a  fuera»,  Nebrija;  «Lo  Duch 
se  mes  en  mig  de  la  pressa  de  tota 
la  gent,  e  pren  sis  juristes,  tres  de 
cascuna  part,  e  tregué’ls  fora  de 
la  ciutat»,  T.  B.,I,  119: —  fora  ^ c 
sl  :  «si  vos  en  aquest  cars  me  falliu 
no’m  cal  sinó  que’m  vaja  a  desespe¬ 
rar  com  a  home  foll  e  fora  de  sí», 
T.  B.,  III,  52;  —  fora  de  test  : 
«esclamà  un  jorn,  fora  de  test: 
Duas  voltas  m’ha  trompat  eix 
mal  home  sense  fe»,  Vidal,  Rosada 
d’estiu,  2ç)i;  —  a  fora  :  «En  Joanet 
sortí  a  fora  per  abeurar  lo  matxo», 
Bosch  delaT.,  Lena,  29,' — anarse’n, 
sortir  a  fora  :  irse  al  campo  : 
«Aqueixa  jovenalla  ara  s’en  va  a 
Fora»,  Oller,  La  papallona,  9; 
«Los  de  casa  varen  dirme:  ,;home, 
per  qué  no  surts  uns  quants  días 
a  fora  a  donarte  vintiun  pler?», 
Vilanova,  Plorant  5;  —  fora  de  : 
excepto  :  «E  lavors  per  manament 
de  la  Emperatriu  tots  los  qui  ab  ella 
venien  d’Alamanya,  fora  dels  car¬ 
dinals  e  altres  ecclesiàstiques  per- 
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sones,  tots  descavalcats,  besaren 
les  mans  al  Comte»,  F.  de  A.,  284; 
«los  dos,  homes  de  be,  fora  de  les 
discussions  polítiques  y  filosòfiques, 
simpatisaràn  sempre»,  Bosch  de 
la  T.,  Rccorts,  120;  «Era  la  primera 
vegada,  fora  de  las  pocas  qu'exfs 
ab  son  fill,  qu’havía  passejat  per 
Barcelona,  parlant»,  Oller,  Croquis, 
129;  «Tothom  fora  els  tres  pobres 
músichs,  va  a  guaytar  lo  pessebre», 
Careta,  Quadros,  294;  —  sin,  a  ex- 
cepción  de,  menos  :  «Puix  major 
be  fora  tu  ma  pensa  no  troba», 
T.  B.,  IV,  1;  «no  havien  altres  pa¬ 
rents  en  Aragó  ni  en  Catalunya  de 
nos  fora»,  Cron.  Jacme,  33;  «fillet, 
fora  jo,  quedas  sol»,  Vilanova,  Mo- 
nólechs,  1 1 ;  —  fora  d'axó  :  aparte  de 
esto  :  «No  crech  que  ho  sàpiga;  com 
vol,  donchs,  que  li  diga?  Y  fora 
d’aixó,  dech  repetirli  que  no  tracti 
vosté  de  saberho»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  64;  —  de  fora',  —  de  fora  es¬ 
tant  :  «Aquest  habitava  una  casa  es- 
payosa...  de  fora  estant,  al  obrir- 
se’l  cancell,  ja’s  veya  un  hort  ab  ta¬ 
rongers  v  altras  plantas  formant  un 
conjunt  delitós»,  A.  Careta,  Brosta, 
28;  —  y  fora  :  solamente.  Ex.  :  jo 
y  fora  ;  yo  solamente,  nadie  màs 
que  yo  :  «  —  Y  vos  penseu  convidar 
molta  gent?  —  Ca!  tres  o  quatre 
parents  y  fora»,  C.  Vidal,  La  pu¬ 
billa  del  mas,  J  .  F.,  1866,  13 1;  «Ells 
a  lo  que  devían  anar  era  a  casaria 
y  fora.  —  Y  ben  natural;  treure’s 
encàrrechs  y  un  menja-pa  de  casa», 
Vilanova,  Pobrets,  100;  —  pit  y 
fora  :  «Ja  sabs  que  jo  so  pràctich 
en  estas  materias;  per  lo  tant,  pit 
y  fora;  declaració  en  tota  regla, 
que,  puig  la  estimas  y  son  los  teus 
propòsits  rectes  y  honrats,  no  es 


delicte  obrir  ton  cor,  mostrantlo 
tal  qual  Deu  l’ha  fet»,  Vidal.  Ro¬ 
sada  d'estiu,  231;  «Ab  aixó  |Deu 
me  valga!  pit  y  fora,  que  l’hora 
de  la  mort  110  es  mes  qu'un  hora», 
A.  Mestres,  L'anyell  de  Pasqua, 
J .  F.,  1885,  76;  «Pit  y  fora:  a  veure 
si  li  guanyas  la  partida  a  en  Pere 
Montasell»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 

387- 

forà  :  1 ,  exterior  :  «E  los  dits 

honorables  consellers  e  altres  ciu¬ 
tadans  lo  acompanyaren  fins  prop 
la  porta  forana».  Comes,  Lib.  de 
coses,  102;  «no  sabia  ahont  eran  las 
claus  del  pis  ni  la  porta  forana,  y 
per  tant  no  podia  eixir  al  carrer», 
Oller,  Croquis,  Lo  trasplantat,  124; 
«baxà  del  inatxo,  l’afermà  per  la 
morralla  a  l’anella  de  ferro  de  la 
paret  propera  a  la  porta  forana», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  19.  2,  forà- 

neo,  liorano,  hurano. 

foradar  (cerr.)  :  taladrar  :  *E 
com  la  pedra  de  la  bombarda  dava 
en  la  muralla  foradava  lo  mur, 
mas  no  derrocava  per  sguart  de  la 
terra  que  y  havia»,  T.  B.,  II,  94; 
«e  axí  com  la  punta  de  la  spasa 
forada  tot  lo  que  aconseguex,  axi 
lo  bon  cavaller  deu  foradar  e 
aconseguir  a  tots  aquells  qui  mal 
volen  fer  a  la  crestiandat  ni  a  la 
Sglesia»,  T.  B.,  I,  104;  «La  paraula 
forada  ço  que  no  foradar  ÍA  la 
lengua»,  Jafuda,  89  v.° 

FORADAT;  —  anar  foradat  (de 
roba)  :  ir  destrozado  ;  «busco  cusi- 
dora...  perque’m  surgeixi  y  ape- 
dassi  la  roba  dels  senyors,  que  no 
vull  que  vajan  foradats»,  Oller. 
La  papallona,  io. 

foragitar  :  «e  prestament  los 
va  desbaratar  e  n  faé  gran  scanipa- 
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ment  de  sanch  e’is  foragità  de  la 
terra»,  F.  d’A.,  217;  «car  cosa  es  de 
gran  admiració  com  lo  pensament 
sta  occupat  en  alguna  cosa  de  dolor, 
que  la  ira  foragita  la  pietat,  e  la 
pietat  exalça  la  ira»,  T.  B.,  II,  74- 
75 ;  «ajudar  me’n  pogués  en  la  neces¬ 
sitat  foragitant  de  mi  tota  temor» 
T.  B.,  II,  235;  «Que  algún  juheu 
qual  que  sia  no  vage  en  hàbit  de 
christià.  E  qui  contra  farà,  serà  es- 
cobat  per  la  ciutat  ab  grans  açots 
sens  tota  mercè,  noresmenvs  serà 
foragitat  de  la  dita  ciutat»,  Arch. 
Munic.,  Deliberacions  (1903-92), 
47;  —  vomitar  :  «L’hi  esperen  ab 
los  Númides,  Arpies  y  Amaçones,  || 
feram  que  foragita  de  l’Africa’l 
desert,  ||  ^Vindrien  a  donarli,  pot 
ser,  enhorabones,  ||  per  haver  de 
cadenes  dexat  lo  mar  llibert?»,  Atl., 
230. 

foragitat  :  «E  si  per  la  tua  ex¬ 
cel·lent  virtut  podien  ésser  foragi¬ 
tats  aquests  genovesos,  italians 
e  lombarts  ensemps  ab  los  moros 
del  nostre  Imperi  e  regne  de  Mace¬ 
dònia,  la  mía  ànima  restaria  acon- 
solada»,  T.  B.,  II,  48. 

foraster  :  extranjero  :  «insuper 
assaturam  carnis  ad  ipsum  foras¬ 
ter»,  R.  B.,  Pacificación  y  concòr¬ 
dia,  &.,  III,  n.°  246,  ano  1123;  «lo 
ciutadà  offés  per  foraster  era  def- 
fés  públicament  en  sa  justícia  per 
tota  la  Ciutat  e  tota  sa  levava  con¬ 
tra  lo  loch  d’on  era  lo  foraster 
fins  que  fos  feta  justícia  al  ciutadà», 
Eximenis,  Regiment,  c.  112;  «Men- 
tre’m  recolzo  sota  la  verda  cabe¬ 
llera,  ||  ab  renadiues  fulles  abriga 
mon  cor  nu,  ||  que  jo,  esqueix  tras¬ 
plantat  a  platja  forastera,  ||  no 
sé  |ay  de  mi!  arrelarme,  ni  reflorir 


com  tu»,  Atl.,  264;  «s’estava  vagaro- 
sa  seyent  ab  peresa  vora’l  llindar, 
ab  lo  gipó  de  satí...  son  devantal 
de  seda  y  sas  faldillas  d'indiana 
forastera»,  A.  Careta.  Brosta,  219. 

forat  (cerr.)  :  agujero,  taladro, 
rotura  :  «e  faeren  m  forats  en  la 
barbacana»,  Cron.  Jacme,  303;  «Fe¬ 
ren  venir  lo  Pliilosoph,  e  lo  Rey  li 
mostrà  lo  balaix,  e  com  aquell  lo 
veu  ab  los  FORATS,  mes  los  en  lo  pal¬ 
mell  de  la  ma,  a  acostà’l  se  prop  de 
la  orella,  tanquà  los  ulls  e  stigué 
axí  per  bon  spay»,  T.  B..  I,  354; 
«E  qui  sompnía  que  es  en  loch  tant 
estret  que’l  alén  li  fal  o  sompnía 
que  passa  per  alcún  forat  estret 
per  que  apenes  pot  passar  o  que 
passa  per  fort  estret  camín,  açó  es 
senyal  de  malaltia»,  Breviari  d’a¬ 
mor  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp. 
353),  62;  —  forat  de  la  clau  :  pany  : 
«si  tu  pel  forat  de  la  clau  hagues- 
ses  escoltat,  al  cap  d’un  ratet  lo 
que  es  a  dins  110  hi  haurias  sentit 
pas  gens  de  soroll»,  Briz,  Lo  co¬ 
ronel,  108;  «Y  com  los  fadrins  se  les 
miraven  pel  forat  de  la  clau,  es¬ 
carmentats  per  ses  postureríes,  se’n 
exiren  al  carrer,  alarint:  Totes  son 
boges».  Pons,  Trascant,  22;  —  fo¬ 
rats  en  les  parets  per  les  bastides 
dels  manobres  :  mechinales;  —  fer 
forat ;  —  veure  lo  món  per  un  forat  : 
«Si  vos  no  heu  vist  lo  mon  per  un 
forat,  interposà  ab  ironia  l’obrer 
que,  com  bon  guerxolí,  era  un  bur¬ 
leta»,  Oller,  Vilaniu,  20. 
Foraviar  :  echar  a  fuera. 
forca  :  «Furca,  ae;  la  horca  de 
dos  gajos,  o  puntas»,  Nebrija. 

força  :  1,  vigor,  fuerza  :  «po- 

dets  vos  pensar  que  aquesta  veu 
que  hoyats  es  de  bèstia  qui  es  buy- 
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da  e  no  ha  la  força  que  la  veu  sig¬ 
nifica»,  Lull,  Maravelles,  I,  210; 
«e  ingratitut  sol  corrompre  los  nir- 
vis  e  força  del  regne,  per  tal  car 
cascú  ha  perea  de  servir  als  qui 
obliden  los  serveys»,  T.  B.,  II,  164; 
«Després,  quan  la  rumbeges  la  flor 
de  la  bellesa,  ||  per  véureus,  fins  son 
carro  parar  al  sol  veuràs.  ||  Llevant 
dona  sa  força,  Ponent  sa  boni- 
quesa;  m  que’l  cel  te  benehesca, 
llevor  que’n  sortiràs»,  Atl.,  76;  «se 
revestí  de  Forsas  y  demanà  a  son 
enginy  lo  medi  de  curarlo»,  Oller, 
La  papallona,  214;  «Si  se’n  vol  anar 
es  que  se  sent  ab  prou  forces  per 
anarsen»,  Bosch  delaT.,  Lena,  21 1; 
—  ab  força  :  con  energia  :  «Aques¬ 
tos,  aquestos  lio  han  vist,  interpo¬ 
sà  ab  forsa  si  be  més  calmada  la 
Toneta»,  Oller,  La  papallona,  96;  — 
de  gran  força  :  muy  enérgico  :  «Sols 
a  copia  de  ventosas,  mostassas  y 
excitants  de  gran  forsa  lograren 
desanusarli  1  cor»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  179;  —  per  força  :  «hagué 
a  tornar  per  força  de  temps  a  Ter- 
ragona»,  Cron.  J acme,  154;  «emperò 
a  la  fi  lo  afligit  Rey  hagué  de  exir 
per  força  de  Londres  per  la  gran 
fam  que  y  havia»,  T.  B.,  I,  23,  «po¬ 
sat  cas  que  los  moros  fossen  molts 
mes  que  110  son,  per  força  han  de 
venir  per  lo  pla»,  T.  B.,  I,  24,  — 
sens  força  :  falto  de  vigor  :  «Ou 
l’héroe,  y  dels  dits  l’arma  veu  es¬ 
munyí’;  y,  sens  força,  ||  sentí  de 
fret  sos  óssos  gelarse  y  escruxir;  || 
vell  arbre  que  veu  caure  les  bran¬ 
ques  y  l’escorça  ||  al  bes  del  mateix 
ayre  que’l  feya  un  temps  florir», 
Atl.,  284.  2,  tropa  :  «cccc  hómens 

a  caval  e  a  peu,  la  major  força  dels 
hómens  de  València»,  Cron.  Jacme 


299.  3,  fortaleza,  fortificación  : 

«e  una  força  que  havia  bastida 
P.  Maça,  fiyl  den  A.,  de  les  belles», 
Cron.  Jacme,  416.  4,  adv.  mucho: 

«Eram  forsa  pobres,  mes  també 
Forsa  bons  cristians  pera  no  sen- 
tirnos  de  tota  la  desgracia  d'ésser  - 
ho»,  R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagès,  J.  F  , 
1869,  150;  «L’endemà,  lo  sol  era 
forsa  alt  que  encara  ningú  m’ha¬ 
via  despertat»,  R.  y  B..  Hist.  d'un 
pagès,  J.  F.,  1869,  162;  «no  hi  ha 
vida  millor  que  la  d'aquells  dos: 
tenen  forsa  feyna  y  may  acaban 
la  alegria»,  A.  Careta,  Brosta,  145 
FORCADA  ;  —  forçada  d’herba. 
forçapament  :  «e  lo  Príncep 
FORÇAPAMENT  tenia  de  ajudar  a 
Kirielayson,  e  axí’s  fora  mesclada 
tota  la  gent»,  T.  B.,  I,  236;  «La To 
neta’s  tornava  roja  com  si  li  ha¬ 
guessin  sorprès  un  sentiment  se¬ 
cret,  reya  forsadament»,  Oller, 
La  papallona,  35. 

forçar  :  «Paraula  de  que  jo  no 
la  forsaré  a  estimarme»,  Oller, 
La  papallona,  61;  —  violar  :  «e  pns 
siam  en  lur  poder  forçar  les  an ...», 
Cron  J  acme,  127;  «e  posassen  fama 
que  lo  hu  de  ells  volia  forçar 
una  dona,  l’altre  perque  havia  fur¬ 
tat,  l’altre  perque  no  volia  paguar 
lo  que  havia  pres»,  T.  B.,  II.  103. 

forçat  (carr.)  1,  horcate,  hcr- 
cajo.  2,  bifurcado  :  «y  enamorats 
de  la  rilient  Citeres ||  lo  Maleus FOR- 
CAT  y  lo  Tenari»,  Atl.,  196. 

FORCEJAR  :  forzar  :  «Mira  que 
crido!  —  repetí  la  porquera,  FOR¬ 
CEJANT  per  a  desempellegarseu*. 
Pons,  Trascant,  10;  «per  un  joch  de 
palanquetas  queda  l’ull  del  altre 
pany  embussat,  tapat  de  manera 
que  no’l  descobrirían  y  si’l  descc- 
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brissin  no  podrían  forsejario», 
Oller,  Notas,  60. 

forch;  —  forch  d’alls  :  ristra, 
horca  de  ajos  :  «Tenia  tenda;  algu- 
nas  senallas  ab  llegum,  penjare- 
llas  de  forchs  d'alls,  cistells  de 
bolets  y  alverginias  fora  la  porta», 
Vilanova,  Monólechs,  29;  —  forch 
de  cebes  :  horca  o  ristra  de  cebollas. 

FORCÍVOL  :  forzudo  ;  «Que’l  pare 
hem  vist  en  somnis,  l’hem  vist  com 
engegava  ||  a  l’hort,  d’hont  erem 
roses,  los  poltros  de  Neptú,  ||  men¬ 
tre  eix  Deu,  ab  forcívol  trident 
lo  descalçava.  ||  Es  somni;  mes  ses 
timbesy  platjacruxen pu!»,  Atl.,92. 

Forcivolment  :  «Serieu  vos  per 
ventura  Marquareu  que  pres  sa 
jermana  Canatre  e  forçivoement 
la  violà»,  T.  B.,  II,  216. 

forest  :  selva  :  «Per  una  forest 
en  la  qual  un  hermità  stava  passà 
un  cavaller  cavalcant  en  son  ca¬ 
vall»,  Lull,  Maravelles,  I,  16;  «Fèlix 
pres  comiat  del  pastor  lo  qual 
acompanyà  a  Fèlix  longament  per 
una  gran  FOREST»,  bull,  Maravelles, 
I,  1 19;  «e  de  jorn  jo  vaig  per  aques¬ 
ta  forest  sguardant  ço  que  na¬ 
tura  fa  en  los  arbres»,  Lull,  Mara¬ 
velles,  I,  152. 

ForFoelar  :  escudrinar. 

Forirse  :  florecerse,  enmohecer- 
se. 

FORISCASAT  (?). 

forja.  Cp. :  «Es  un  receptàculo,  a 
manera  de  gran  crisol,  cerrado  por 
cuatro  paredes  que  se  llainan:  el 
cliío,  la  cava  o  rustina,  las  porgas 
y  el  contraviento;  su  fondo  es  una 
piedra  arenisca,  y  si  no,  suele  for- 
marse  con  materiales  arcillosos  bien 
apisonados  y  sentados  sobre  esco- 
rias  y  piedras  duras:  una  tobera  de 


chapa  de  cobre,  inclinada  de  36 
a  40°  cou  la  líuea  liorizontal,  entra 
por  el  lado  de  las  porgas  y  desem¬ 
boca  dentro  de  la  forja.  El  mine¬ 
ral  que  se  beneficie  por  este  siste¬ 
ma  ha  de  ser  de  fàcil  reducción,  y 
el  combustible  carbón  vegetal», 
Dr.  D.  Josè  Ramón  de  Luanco, 
Compendio  de  las  lecciones  de  qui¬ 
nti' a,  ano  1880. 

forjar  ;  «En  Pere,  donchs,  sens 
volerho,  y  fins  esforçantse  en  re¬ 
but  jarlas,  se  forjava  ilusions,  y 
sens  donarse  compte  de  lo  que  en 
son  interior  esdevenia,  anava  re¬ 
conquerint  la  perduda  tranquili- 
tat»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  104; 
«Açó  es  una  gran  maldat  que  haveu 
Forjada  segons  vos  faríeu»,  T.  B., 
II,  219. 

forma  :  1  «Forma,  ae;  la  forma 

de  cosa,  que  es  una  parte  esencial 
de  las  cosas  compuestas,  que  les 
da  ser»,  Nebrija.  2,  liorma  :  «For¬ 
ma,  ae;  la  horma  de  los  zapateros 
para  los  zapatos»,  Nebrija;  «aga¬ 
fava  la  forma  y  ab  pols  segur  con- 
tornejava  la  sola»,  Vilanova,  Gent 
de  casa,  5. 

formar;  —  formar  de  banda  : 
estar  aparte,  separado. 

formatge  :  «Formago,  nis;  el 
formage,  forma  y  figura  del  queso», 
Nebrija;  «Formaticus:  lac  coactum 
et  formis  pressum»,  Nebrija;  «les 
ylles  e  terres  qui  ministren  general¬ 
ment  a  les  altres  pa  o  vi  deuen  ésser 
tengudes  en  gran  honor  axí  com 
diu  que  es  Sicilià,  e  Cerdenya  en 
pa  e  Creta  Candia  e  Nàpols  e  Cór- 
cega  de  vi,  Mallorques  de  format¬ 
ges,  d’olis,  Anglaterra  en  lanes», 
Eximenis.  Regiment,  c.  30:  «los 
quals  prengueren  totes  les  nous  de 
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les  ballestes  e  posaren  n’i  d’altres 
que  eren  de  sabó  blanch  e  de  for¬ 
matge,  per  ço  que  en  lo  temps  de 
la  necessitat  ajudar  no  se’n  pogues- 
sen»,  T.  B.,  I,  273. 

formaTJ  a yrE  :  quesero,  el  que 
hace  o  vende  quesos. 

forment  :  trigo  caudeal  :  «Fru- 
mentum,  i;  los  panes,  trigo,  y  ce- 
bada»,  Nebrija;  «trobàveu  forment 
en  les  alqueríes  dels  sarrains», 
Cron.  Jacme,  152;  «Dijous  15. 
Aquest  dia  fou  feta  crida  que  tot 
hom  a  qui  fos  tramés  albarà  de 
reebre  lo  forment  de  la  ciutat 
haia  a  reebre  aquell  dins  ni  dies 
sots  pena  de  la  dobla  e  pagarà 
ço  que  costava  de  portar  a  la  sua 
casa»,  Dietari,  I,  3;  «anà  per  les 
cases  fent  traure  forment  e  ci¬ 
vades»,  T.  B.,  I,  25;  «A  gran  tem¬ 
pesta  mes  val  ésser  forment  que 
pí»,  Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

FORMENTER  :  «tot  FORMENTER 
ho  venedor  de  forment  hage  a  dir 
lo  nom  o  la  specia  del  forment  que 
vendrà  si  demanat  li  serà  a  aquells 
o  aquelles  persones  qui  comprar 
ne  volràn»,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1378-1517).  43. 

formiga  :  «Fomiica:  La  hormi- 
ga»,  Nebrija;  «Si  a  vos  plau  lexats 
lo  anar,  que  si  n’i  havia  X  no  daria 
per  els  mes  que  per  una  formiga», 
Cron.  Jacme,  208;  «Can  Deus  vol 
perill  de  la  formiga,  ales  li  liga», 
Compil.  ep.  camar.,  Prov.  arab. 

formiguer  :  liormiguero,  nidal 
de  honnigas  ;  « — Son  aquí!...  Ja 
son  aquí!  —  repetien.  Y,  afanyant  - 
s’hi’ls  enderrerits,  les  enfilaven 
amunt  y  més  amunt  esbarriats  con 
a  formiguers  y  baladrejant  a  tota 
gorja»,  Pons,  Trascant,  53;  —  tér- 


mino  de  agricultura  :  «en  las  xar- 
madas  s’extenía  com  nuvolada  de 
glaças  la  fumera  dels  formiguers». 
Vidal,  Rosada  d'cstiu,  180. 

fórmula  :  «Dim.  de  forma  La 
forma  de  cada  cosa:  El  eontrato, 
o  canción,  o  venta»,  Nebrija 

Forn  ;  horno  :  «Furnus,  i;  el  hor- 
no  para  cocer  pan»,  Nebrija;  «varen 
veure  aquelles  taules  tan  be  para¬ 
des...  e  tants  fochs  e  forns  e  ten¬ 
des...»,  F.  d'A.,  285;  «e  de  continent 
ordenaren  que  li  fossen  tramesos 
CCCC  pans  calents  axí  com  exiríen 
del  forn,  vi  e  confits  de  mel  e  de 
sucre»,  T.  B.,  I,  320;  «Qui  ha  son  pa 
al  forn  no  li  pren  son*.  Compil  ep. 
camar.,  Prov.  arab;  —  forn  de  calç  : 
calera;  —  forn  de  pa  :  horno  de  pan 
cocer. 

fornada  :  homada,  eantidad  de 
pan  u  otra  cosa  que  se  puede  cocer 
en  el  horno  de  una  vez;  entre  pa- 
naderos,  cochura  :  «Esferehits  re¬ 
culen;  mes,  ohint  ja  a  llur  sobre  l 
desbotar  de  l’Arcàngel  lo  torraen- 
tós  alé,  ||  capitoinbant  rebàtenshi 
quan  més  ses  barres  obre  ||  gojós 
l’abisme  al  veure’s,  d’una  fornada. 
ple»,  Atl.,  246;  «las  amassadoras 
liavían  deixat  pastada  una  for¬ 
nada  de  pa»,  Oller,  Croquis,  124. 

fornal  :  fragua;  —  fornal  de 
manyà  :  fragua  :  «car  cuvdave’sque 
lo  coffit  qui  era  en  les  bústies  ha¬ 
gués  virtut  per  la  qual  l’aur  semul- 
tiplicàs  en  la  fornal»,  Lull,  Mara- 
1 'elles,  I,  188;  «no  ha  tant  foguejant 
brasa  en  la  fornal  que  posada  de 
fora  no  perda  queucom  de  sa  calor 
e  de  sa  color,  ne  ha  al  mon  hom  per 
bo  que  sia  qui  persever  ab  mals 
hómens  que  no  perda  de  sa  cons¬ 
tància  e  de  sa  fama»,  Eximenis,  Lo 
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terç  del  crestià,  128  v.°;  «e  crema¬ 
va  li  la  lengua,  axí  com  si  fos  carbó 
viu  en  la  fornal»,  Eximenis,  Lo 
terç  del  crestià,  366;  «Lo  xarrich  toca 
un  somatent  sort  ab  la  corda  de  la 
manxa;  la  fornal  bufa  brunzint 
com  la  tramontana  aixecant  rojas 
y  blavencas  flamaradas;  lo  ferro  ja 
vermelleja...»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  65. 

forner  :  panadero,  tahonero, 
hornero  :  «Fornacarius:  Horncro», 
Nebrija;  «ítem  que  negún  fflaquer 
ne  íflaquera  pus  que  lo  pa  sie  exit 
del  forn  no’l  gos  jaquir  en  poder 
del  forner  ne  negún  forner  no’l 
gos  emparar  de  negún  flaquer  o  ffla- 
quera...»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1372- 
78),  2  v.°;  «Que  tots  forners  o  altre 
que  per  ells  o  en  nom  d’ells  usara 
del  dit  offici  e  encara  tot  flaquer 
o  flaquera,  fariner  o  farinera,  bes- 
cuyter  o  bescuytera  o  algún  d’ells 
o  altre  qualsevol  persona  qui  volrà 
pastar  pa  o  fer  bescuyt  o  samola 
per  vendre,  haie  a  pendre  o  fer  pen- 
dre  del  forment  de  la  dita  ciutat  e 
no  de  altre*,  A.  M.  B.,  Bandos 
(1380-91),  11 1;  «ell  mostra  be  que 
no  es  exit  d’ell,  segons  les  suesobres, 
que  ans  es  be  fill  de  un  forner,  e 
com  lio  volrà  saber  per  manifesta 
expericncia  yo  lo  v  faré  veure», 
T.  B.,  I,  355;  «Daniel,  o’Iforner  de 
las  monjas...»,  Oller,  Croquis,  101. 

fornir  :  abastecer,  proveer  :  «la 
qual  fa  vaer  molt  forta  ciutat  e 
molt  be  que  la’n  va  faer  fornir 
d’armes  e  de  gent  de  guerra»,  F. 
d’A.,  60. 

fornit  :  provisto  ;  «vench  J  ulius 
les  sues  hosts  molt  fornides  de 
bones  gents  e  de  viandes»,  F.  d’A., 
20. 


forqueta  ;  1,  horquilla  (lie- 

rramienta)  :  «Del  cap  d’avall  del 
carrer’s  veu  venir  un  home  molt 
depressa  que  porta  una  forqueta 
al  coll:  ’s  para  una  estona  y’l  carrer 
queda  iluminat  a  mesura  que  avan- 
sa.  Cuytem  a  dirho,  que  no  m’aga¬ 
fessin  por,  es  lo  f analer*,  V ilanova. 
Del  meu  tros,  172.  2,  cruz  de  metal 

guamecida  de  anzuelos. 

forquilla  :  «Però  a  la  taula,  cu- 
berta  ab  groguissenques  estovalles 
de  lli,  sols  hi  havia  los  plats  ne¬ 
gres,  les  corresponents  culleres  y 
forquilles  de  fusta...»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  24. 

Forradura  :  forro  :  «en  cascún 
lit  hi  liavía  cóçeres  e  matalafs,  e 
los  papallons  eren  de  brocat  vert,  la 
forradura  dins  era  de  cetí  car¬ 
mesí»,  T.  B.,  I,  192. 

forraT  :  «e  entrà  en  lo  consell 
molt  be  abillat  de  roba  de  brocat 
rossegant,  ab  lo  mantell  de  carme¬ 
sí  forraT  de  herminis»,  T.  B.,  I,  82; 
«mauto  tot  brodat  de  perles  molt 
grosses,  ForraT  de  marts  gibellins», 
T.  B.,  I,  11 8;  «e  donà  li  una  roba 
d’estat  que  era  de  brocat  e  forrada 
de  marts  gebelins»,  T.  B.,  I,  165. 

Forratge  :  «quatre  bous  amor¬ 
rats  a  la  menjadora  sols  giravan  lo 
forçut  cap  pera  mirar  de  reull  als 
desconeguts,  tornant  desseguida  a 
donar  estirada  al  vert  forratge», 
del  Bosch,  Lo  segador,  22. 

forrellacii  :  cerrojo  :  «trau  lo 
Forrellach  de  la  portella  del  so¬ 
terrani»,  Nerto,  26. 

forrellat  ;  cerrojo  :  «que 
lexassen  obertes  les  portes,  e  les 
les  claus  als  forrellats,  e  anas- 
sen  sen»,  Muntaner,  349;  «ítem  que 
algún  hom  strany  o  privat  de  qual 
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sevol  grau  stament  o  condició  sí- 
no  gos  de  nits  arrenchar  alscuna 
anells  FORRELLATS  ne  altres  tans 
chadures  de  portes*,  A.  M.  B., 
Bandos  (1401-9),  69  v.°;  «se  senti¬ 
ren  caure  las  pesantas  baldas  y 
corre’ls  FORRELLATS»,  Oller,  Notas, 
105;*  una  dona  vella  tirà  lo  FORRE¬ 
LLAT  y  obri  la  porteta  ab  cuy- 
dado»,  Bosch  de  la  T.,  30. 

FORT  :  1,  adj.  :  fuerte,  violento, 

intenso,  vigoroso,  potente,  forzudo: 
«E  el  era  gran  cavaler  e  fort  bo 
d’armes»,  Cron.  Jacme,  44;  «per 
qué  ell  nos  enviava  a  dir  estes  pa¬ 
raules  tan  forts?»,  Cron.  Jacme, 
352;  «ligà’s  lo  dit  abun  fil  fort, 
e  lo  dit  inflà's,  e  ab  una  agulla 
punxà’s  lo  dit,  e  prestament  n’ix- 
qué  sanch«,  T.  B.,  II,  194;  «Mes 
lo’n  distrau  del  sabi  la  veu  for¬ 
ta,  ||  qu’a  Espanya  la  seva  ànima 
se’n  porta;  ||  dexa'ls  volar  joh  pa- 
trial  per  ton  cel;  ||  ensenya’ls  be 
tes  ribes  y  encontrades,  ||  hont  de 
qui’t  feu  se  veuen  les  ditades,  || 
com  les  de  l’àurea  abella  en  pa 
de  mel»,  Atl.,  262;  «Allí  los  dos 
guarniren,  al  bruyt  d’ones  amigues, 
||  son  niu,  hont  feren  vida  d'apare¬ 
llats  coloms.  ||  Galícia  y  la  més 
FORTA  de  ses  ciutats  antigues  ||  ab 
llurs  conreus  y  ovelles  han  heredat 
llurs  noms»,  Atl.,  274;  «ella  la  acom¬ 
panyaria,  mal  qu’hagués  de  fer  de 
pagesa,  qu’un  cop  ja  forta,  encara 
li  seria  bo  pera  la  salut»,  Oller,  La 
papallona,  190;  «Crech...  havervos 
pintat  prou  be  quan  fortas  ha- 
vían  estat  las  impressions  de  Bar¬ 
celona  en  l’ànimo  de  nostre  home», 
Oller,  Croquis,  123;  «la  casa  Galce- 
ràn  es  una  casa  forta;  nosaltres 
no  podem  mantenir  duas  casas», 


Oller,  Vilaniu,  382;  —  ferm  y  fort : 
firme  e  inquebrantable  :  «Tal  l'hé- 
roe,  al  rompre  aquella  maror  armi- 
potenta;  ||  s’engolfa  en  les  onades  a 
colps  de  ferro  cru;  ||  y  ferm  y  fort 
oposa  la  seva  a  llur  empenta,  ||  com 
nau  qu’a  un  abordatge  presenta'l 
pit  tot  nu»,  Atl.,  112;  —  fcrsc 
fort  :  hacerse  fuerte  :  «ix  batalles 
perdé,  una  aprés  de  altra,  e  s’ague 
a  retraure  dins  la  ciutat  de  Lon¬ 
dres:  a  allí  se  feu  fort»,  T.  B.,  I, 
23;  —  al  fort  :  «Si  era  al  istiu.  al 
FORT  dels  banos,  alló  semblava  un 
encant»,  Pons,  L’auca,  &.,  26;  — 
axó  que  diu  es  massa  fort  :  es  neee- 
sario  poner  en  cuarentena  eso  que 
usted  dice.  2,  adv.,  muy,  mueho  : 
«E  maraveylam  nos  fort  d’açó», 
Cron.  J  acme,  36;  «e  aquels  que  eren 
entrats  en  casa  per  jaure  denant 
nos,  pres  se  a  plorar  molt  fort», 
Cron.  Jacme,  38;  «sapiats  per  ver 
que  fort  lio  volría  e  li  plauria», 
Cron.  Jacme,  189;  *E  dix  ell  que 
les  paraules  eren  fort  cares»,  Cron 
Jacme,  916;  «Sapia  que  ira  en  prín¬ 
cep  es  fort  leja  cosa»,  T.  B.,  II. 
161 ;  —  fort  bé  :  «E  nos  dixem  que’u 
deya  fort  be*,  Cron.  Jacme,  101; 
«e  dix  que  och,  fort  be»,  Cron. 
Jacme,  265;  «e  entre  unes  canes  e 
la  riba  en  que’s  podien  fort  be 
metre»,  Cron.  Jacme,  303;  —  de 
fort  y  de  ferm  :  «Un  migdia  d’estiu, 
en  lo  pati  de  cal  Nofre,  pati  cobert 
la  mevtat  per  un  porxo  y  l'altra 
meytat  ab  un  parral,  travallavan 
de  fort  y  de  ferm  la  Tana,  dos 
mossos  y  un  baylet  de  dotze  anvs», 
A.  Careta,  Brosta,  220. 

fortalesa  :  1,  fortitud  ;  «Pa- 

rau  be  sment  en  lo  que  us  diré:  en 
les  guerres  mes  val  abtesa  que  FOR- 
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TALESA»,  T.  B.,  I,  69;  «En  Bernat 
Trencaferro,  lo  qual  appellaven  axf 
per  la  sua  gran  fortalea»,  F.  d’A., 
213.  2,  fortificación  :  «car  totes 

aquestes  gents  que  veus  açí  foren 
en  carrera  de  perdició,  que  perduda 
la  ciutat  e  FORTALEA  fora  perdut 
lo  poble*,  T.  B.,  I,  333;  «e  li  mostrà 
totes  les  FORTALESES  que  dins  la 
ciutat  eren,  e  les  grans  torres  sobre 
los  portais  e  en  la  muralla,  que  era 
cosa  innumerable  de  recitar»,  T.  B., 
II,  34;  «e’l  gran  castel  appellat  de 
Ciurana  qui’s  creu  era  la  mes  gran 
Fortalea  que’n  Espanya  lii  ha¬ 
gués  lavors»,  F.  d’A.,  255. 

FORTf  :  fortaleza  :  «En  tant,  da¬ 
munt  d’altívol  serrat  que’ls  núvols 
toca,  ||  altre’ls  Atlants  n’axequen  en 
alterós  FORTf  ||  que'ls  sopluge  ab 
Hesperis  gentil,  de  roca  en  roca,  || 
quan  pugen  les  onades,  com  goços 
al  festí»,  Atl.,  168. 

fortificar  :  «ell  faé  be  bastir 
la  ciutat  de  tot  ço  que  mester  era, 
e  faé  be  fortificar  los  murs  ab 
pals  e  terra  e  fexos  de  lenya»,  F. 
d’A.,  357. 

Fortiment  :  fortaleza. 

forTíssim  :  «Aquest  era  un  ca¬ 
valler  fortíSSIM  que  en  sa  viril 
joventut  havia  esperimentada  molt 
la  sua  nobla  persona  en  lo  exercici 
de  les  armes»,  T.  B.,  I,  13;  «Seguí’s 
après  que  lo  gran  rey  de  Canaria, 
jove  ForTíssim,  ab  la  viril  inquieta 
joventut  de  nobles  sperançes  guar¬ 
nida»,  T.  B.,  I,  22;  «e  considerant 
com  lo  Rey  moro  sia  home  FORTÍS¬ 
SIM  e  de  gran  ànimo»,  T.  B.,  I,  46; 
«no  seria  cosa  condecent  ne  justa 
que  ell  entràs  en  camp  clos  ab  un 
tan  forTíssim  home  com  es  lo  Rey 
moro»,  T.  B.,  I,  47. 


fortment  :  fuertemente  :  «los  sa- 
rrains  s’escridaren  una  peça  e 
fortment»,  Cron.  Jaeme,  98;  «E 
com  la  bella  Agnés  veu  axí  FORT¬ 
MENT  congoxar  a  Tirant,  dix..  » 
T.  B.,  I,  178;  «per  ço  que  molts 
spanyols  qui  aymaven  fortment 
als  dos  prínceps  Indíbilis  e  Mando- 
nius»,  F.  d’A.,  16. 

fortor  :  hedor,  mal  olor  (del 
aceite),  hediondez,  olor  muy  malo 
y  penetrante  :  «Semblantment 
Nohé  quant  se  embriaguà  no  co- 
nexía  encara  la  fortor  del  vi  com 
ell  fos  lo  primer  hom  que  anch 
plantà  vinya»,  Eximenis,  I.o  terç 
del  crestià,  23;  «Per  la  fortor  de  la 
rehina  conegué  en  Perot  que  s’en- 
dinzava  pels  pins».  Pons,  Trascant, 
16. 

fortuna  :  «Fortuna;  la  fortuna 
buena  o  mala»,  Nebrija;  «e  ara  que 
pensava  que  la  mía  fortuna  fos 
passada,  e  tots  los  passats  mals 
haguessen  remev»,  T.  B.,  I,  16; 
«mas  tinch  dupte  de  la  adversa 
fortuna  que  no  faça  pendre  algu¬ 
na  mutació  a  la  imperial  dignitat, 
car  grans  dies  ha  que’ns  perse¬ 
gueix»,  T.  B.,  IT,  48;  —  bens  de  for¬ 
tuna  :  «ço  que  jamés  haguera  acon¬ 
seguit  per  yo  ésser  de  major  aucto- 
ritat  de  linatge  e  de  bens  de  for¬ 
tuna»,  T.  B.,  I.  1S0. 

fortunaça  :  fortunón. 

FOS  :  fundido,  derretido,  licuado  : 
«Mes  ja  a  l’incendi  roges  esclaten  les 
montanyes,  ||  y  per  esquevs  y  bal- 
mes,  filera  de  volcans,  ||  foragiten 
los  FOSOS  tresors  de  ses  entranyes,  || 
que  copsen  en  llur  falda  les  planes 
verdejants»,  Atl.,  64;  «Qui  en  terra 
us  ha  posades,  per  sempre  vos  hi 
dexa;  ||  mes  ay!,  a  ses  entranyes  no 
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repteu  de  cruels,  ||  qu’es  molt  pu¬ 
nyent  l’espina  qu’avuy  me  les  es- 
quexa,  ||  y  son,  miràu,  mes  llàgri¬ 
mes  del  cor  FOSES  arrels»,  Atl.,  146. 

fosca  :  obscuridad,  lobreguez  : 
«car  ells  havien  paor  per  les  grans 
FOSQUES  que  eren  en  Acre  a  en¬ 
trada  d’ivern...»,  Cron.  Jacme,  476; 
«una  nit  que  plovia  e  fehia  molt 
gran  FOSCA»,  T.  B.,  I,  284;  «via¬ 
ranys  y  corriols,  rostos  y  marges... 
tot  anava  fugint,  emboyrantse,  fo- 
nentse,  engorjat  tot  d'una  per  la 
nivelladora  fosca»,  Pons,  Tras- 
cant,  7;  «La  FOSCA  envolcallava  las 
fatxadas»,  Oller,  Croquis,  120;  «se 
plantà  a  l’acera.  Oh,  sí,  s’hi  plan¬ 
tà...  cercant  debades  ab  la  vista...: 
la  fosca  s’havía  xuclat  com  a  una 
fantasma  aquella  incògnita»,  Oller 
La  papallona,  208;  —  a  mitja  fosca  : 
a  media  luz  :  «y  lo  menjador-tribu- 
na  que  en  lo  fons  s’ovirava  a  la  tèr¬ 
bola  claror  d’una  llum  de  petróleo 
a  mitja  fosca»,  Oller,  Croquis,  119. 

FOSCANT  :  anochecer,  atardecer  : 
«E  altre  día  prop  del  foscant  de 
la  nuyt  exí’s  del  castel...»,  Cron. 
Jacme,  21;  —  hora  foscant  :  «E  lo 
dissapte  en  hora  foscant  lo  dit  se¬ 
nyor  rey  partí  de  la  Aljafaria  de 
Çaragoça»,  Pedro  IV,  56;  «E  com 
va  fos  hora  tarda  e  casi  foscant 
los  honorables  consellers...  feren 
venir  lxxv  antorches  de  cera...», 
Comes,  Lib.  de  coses,  292. 

FOSCH  :  1,  adj.,  oscuro,  lóbre- 

go  :  «Fuscus,  a,  um,  subnigcr;  cosa 
baja,  o  parda  en  color»,  Nebrija; 
«Geganta  jo,  engrapava  com  ma 
de  Deu  la  terra,  ||  ab  l’Atlas,  Serra 
Estrella  y’is  Pirineus  per  dits,  ||  y 
un  vespre,  obrint  ses  boques,  l’abis¬ 
me  fosch  m'enterra,  ||  los  elements 


tots  quatre  dançant  sobre  mos 
pits!»,  Atl.,  50;  «Diu  Jehovà,  y  per 
entre  los  sols  de  sa  corona  |!  sa  cara 
ha  vist  Alcides,  com  llunyadà  llam- 
pech  ||  en  mig  del  cel,  que,  núvol  y 
FOSCH,  flameja  y  trona,  ||  y  tantost 
cau,  com  arbre  qu’un  llamp  lia 
dexat  sech»,  Atl.,  132;  « —  jAy! 
mos  poncells  veig  caure  del  cel  com 
una  pluja,  ||  donantlos  per  entrada 
son  cràter  fosch  l'infern,  ||  com  reb 
la  mola  rústega  lo  blat  de  la  tra- 
muja,  ||  hont  los  atia’l  llamp  de 
l’anatema  etern»,  Atl.,  228;  «Troba 
Colon  navilis,  v  en  llur  tosca  ||  ala 
afrontant,  magnànim,  la  mar  FOS¬ 
CA,  ||  l’humanitat  li  dona’l  nom  de 
boig;  ||  al  Geni  que  la  duya.  en  sa 
volada,  ||  de  promissió  a  la  terra 
somniada,  ||  com  Moysés  per  les 
aygues  del  Mar  Roig»,  Atl.,  3cS: 
—  fosch  com  una  gola  de  llop.  2, 
subst.;  —  a  entrada  de  fosch:  al  ano¬ 
checer  :  «Abandonaren  abdós  la  ca¬ 
pital  a  entrada  de  fosch.  sens  dir 
res  a  ningú»,  Oller,  Vilaniu,  20è; 
«Lo  camí  lloncli;  la  jornada  penosa 
pera  qui  tenia  deixats  prou  enrera 
los  anys  de  la  joventut:  lo  día  ni 
curt  ni  llarch.  tot  influhí  pera  que 
fos  ja  entrada  de  fosch  quan  lo 
missatger,  portada  a  bon  terme 
la  comanda  que  li  fou  feta,  posava  1 
peu  en  Miralbell»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  381. 

foscor  :  cerrazón,  obscuridad: 
«Hesperis,  la  d'ulls  negres,  perqne 
sos  fills  no  vegen  ||  al  grech  que  ve  a 
escométrela,  llampeeh  en  la  FOS¬ 
COR,  ||  a  la  ciutat  ciclópea  s'acosta, 
hont  remoregen  ||  com  roig  exam 
al  veure  robar  ses  bresques  d'or», 
Atl.,  148;  «Lo  pi,  que  flamerejade 
l’héroe  als  dits,  s’apaga,  |]  únicb 
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estel  qu’eix  vespre  d’horrors  al 
front  tingué,  ||  y  en  la  foscor  pal¬ 
pable  d’Egipte  tot  s’amaga,  ||  com 
si  apagàs  los  astres  del  cel  que’ls 
encengué»,  Atl.,  172. 

foscura  :  «e  per  ço  que’ns  co- 
nega  torchar  li  hem  los  ulls  seus 
qui  son  cuberts  de  foscura  de  les 
coses  terrenals»,  B.  Cons.,  26. 

foscuria  :  oscuridad  :  «com  si 
no  bastés  a  son  recato  la  foscuria 
del  carrer»,  Oller,  La  papallona,  208; 
«vejentla  reduliida  a  mera  ombra 
entre  la  foscuria  d’una  paret», 
Oller,  La  papallona,  210. 

fósForo  :  Phospliorus,  i;  el  lu- 
cero»,  Nebrija. 

FOSQUEDAT  :  oscuridad  :  «l’estu¬ 
diant  seguí  sa  conquista  per  las 
fosquedaTS  dels  carrers»,  Oller, 
La  papallona,  21 1. 

fosquejar  :  obscurecer  :  «Fos- 
QUEJA,  plou,  y  lo  vent  no  para», 
Vilanova,  Del  meu  tros,  172;  «En 
Joanet  arribà  a  casa  seva,  la  Clue- 
11a,  que  ja  FOSOUEJAVA»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  27. 

FOSSA  :  fosa,  huesa  :  «Fossa,  ae; 
la  cava,  o  hoyo»,  Nebrija;  «Dinaren 
se  tots  ab  molta  consolació,  e  foren 
servits  abundantment  de  totes  les 
coses  pertanyents  a  tals  senyors:  e 
tant  com  en  Roma  aturaren  menja¬ 
ren  ensemps,  e  aprés  fins  que’ls  po¬ 
saren  en  la  fossa»,  T.  B.,  I,  189; 
«Cor  de  bon  hom  es  fossa  de  se¬ 
cret»,  Jafuda,  90;  «Lo  creuen  ja 
entre  penyes  colgat,  com  en  sa 
FOSSA,  ||  quan  de  l'enuig  la  flama 
llampeguejà  en  son  ull,  ||  y  ab  qua¬ 
tre  colps  de  clava  los  volea  y  los 
destroça,  ||  com  terroceda  d’aspre 
goret  lo  pas  del  trull»,  Atl.,  58; 
«Xisclets  d’esgarrifança,  renechs, 


ays,  cridadiça,  ||  veus  tristes  de  la 
fossa,  veus  dolces  del  breçol,  ||  fan 
chor  ab  lo  feréstech  rugit  y  udola- 
diça  ||  ab  que’ls  boscatges  ploren  la 
llum  del  darrer  sol»,  Atl.,  136. 

FOSSANA  :  fosa,  sepulcro  :  «Y 
Luso  ^hont  se  decanta?  Duero ’l 
vegé  y  Guadiana  (|  fer  lliga  ab  ho¬ 
mes  d’ayre  guerrer  y  marinesch;  || 
no’s  diu  que  un  trono  hi  haja  tro¬ 
bat  o  una  FOSSANA,  ||  de  Lusitania’s 
parla  tan  sols,  nada  de  fresch»,  Atl., 
274. 

fossar  :  cementerio  :  «E  un  díe 
passant  lo  dit  bisbe  per  un  fossar 
o  cementeri  fon  li  vi j  ares  que  tots 
los  morts  isqueren  a  ell  menaçant- 
lo»,  Legendari,  II,  218;  «Mes  ja  pel 
terratrèmol  me  sento  obrir  la  testa,  || 
mos  ulls  perden  lo  veure,  mon  cor 
l’aletejar,  ||  me  du’l  gemech  dels 
regnes  qu’espiren  la  tempesta,  ||  y 
jay!  com  xipré’aquí  moro  vetllant 
en  llur  fossar»,  Atl.,  226. 

fossat  ;  foso  :  «Tirant  ab  los 
seus  combatien  una  torre,  e  al  peu 
de  la  torre  havia  un  gran  FOSSAT, 
e  Tirant  caygué  de  dins»,  T.  B., 
I,  374;  «apleguaren  a  tret  de  bom- 
barda  del  camp,  no  al  fossat  o 
palench  que  fet  havien,  mas  quaix 
al  través  en  loch  qui  era  pla  sens 
palench  ne  altra  cosa»,  T.  B.,  II, 
239- 

FOSSER  :  sepulturero,  enterrador: 
«Llavors  apar  l'horrible  volcà,  fo¬ 
guera  d’óssos,  ||  de  carros  y  arma¬ 
dures,  alçada  pel  Fosser  ||  damunt 
volcades  timbes  y  puigs,  escala  a 
troços  ||  per  hont  al  cel  muntaven 
los  fins  de  Llucifer»,  Atl.,  258;  «Serà 
ta  clava,  Alcides,  sa  enterradora 
axada;  ||  per  çó,  fosser  de  pobles  y 
nions,  jo’t  guio  aci,  ||  v  a  fi  de  no 
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esquexarte  lo  cor,  de  ta  estimada,  || 
per  ara  repintarlhi,  la  imatge  n’es¬ 
borrí»,  Atl.,  124;  «Les  eugues  que 
batien  lo  blat  volen  pels  ayres,  )|  ab 
l'era y  mas  a  troços,  y  garbes  y  gar- 
bers;  ||  fan  un  gabeil  entre  ones,  ar¬ 
breda  y  llenyatayres,  ||  y  ab  sos  di¬ 
funts  la  fossa  barreja  sos  FOSSERS», 
Atl.,  142. 

Fosso  :  «Fossus,  a,  um;  part.  de 
fodio»,  Nebrija. 

FOSSOR  :  «Yeu  ay  parlat  ab  los 
FOSSORS»,  Cron.  Jaane,  331. 

FÓTiL  :  útil  :  «Y  hem  vist  aquell 
petit  desembràs,  tant  endressat, 
tan  netet  com  la  sala,  ple  de  pres- 
tatjes...  y  jo  no  sé  quants  Fòtils 
enginyosos...»,  Oller,  Notas,  58. 

FourE  :  forro  :  «E  puys  J  esuchrist 
dix  a  sent  P.  que  toruàs  lo  seu  col- 
tel  al  Foure»,  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
l73- 

FOY,  eufemismo  :  «Aquí’l  pagés 
arribú  al  cim  de  la  sorpresa.  —  jTa 
foy!  Sab  la  dressera.  \Y  dcya  que 
no  hi  havia  estat  may!»,  Briz,  Lo 
coronel,  13. 

FOYL.  V.  FOIX. 

Fraçada  :  «e  si  no  tenen  tant 
drap  blanch  per  a  fer  paraments, 
feu  los  de  lançols  o  de  fraçades 
de  quina  color  se  vulla  que  síen», 
T.  B„  IV,  35. 

fracàs  :  desaguisado  :  «Aquest 
havia  oposat  reparos  a  creure’s 
autor  d’aquell  fracàs»,  Oller,  La 
papallona,  197. 

fragancia  :  «Fragrantia,  ae; 
aquella  obra  de  echar  de  sí  olor», 
Nebrija. 

FRÀGIL  :  «Fragilis,  e;  cosa  flaca 
y  que  se  puede  quebrar»,  Ne¬ 
brija. 
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fragilitat  :  «Fragilitas,  tis; 
aquella  flaqueza  de  se  quebrar». 
Nebrija. 

Fragment  :  «Fragmentum,  i;  el 
pedazo»,  Nebrija. 

Fragura  :  fragosidad  :  «fo  gua¬ 
nyada  per  als  sarrains  tota  Spanya, 
exceptat  les  muntanyes  d'Astu- 
ries...  e  altres  poques  terres  que'ls 
sarrains  per  lur  fragura  no  les 
posqueren  haver  ne  subjugar». 
F.  d’A.,  96. 

França  :  «e  ha  contractat  matri¬ 
moni  ab  la  filla  del  rey  de  França*. 
T.  B.,  I,  91;  «Y'l  qu’entre  Espanya 
y  França  torreja,  mur  de  roca,  |! 
de  neu  y  de  tempesta  vestit,  com 
braç  de  Deu,  ||  de  la  estrellada 
tenda  los  blaus  domassos  toca,  || 
muntat  d’altre  de  brases  horrible 
Pirineu»,  Atl.,  56. 

FRANCAMENT  :  «SÍ  FRANCHAMENT 
e  no  constreta  la  volentat,  voleu 
amar  e  conéxer  ell»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  23. 

Francés  :  «e  garrejaren  ab  fran¬ 
ceses  e  ab  aquela  terra  que  ells 
tenien...*,  Cron.  Jacme,  18;  «be  es 
mala  sort  mía  que  tots  aquests 
franceses  son  mig  desesperats*. 
T.  B.,  II,  188. 

francesiixa  :  ramínculo,  ra- 
mínculo  de  jardín. 

Franch  :  libre,  liberal  :  «ell  dix 
aquestes  paraules:  Senyors  com 
panvons,  vosaltres  me  havets  elet 
pastor,  e  jo  era  Franch,  e  are  som  en 
servitut»,  Lull,Marai>f//fs,  II,  3;  *E 
lo  senyor  rey  respós:  Reyna,  reyna. 
el  nostre  poble  es  Franch,  e  no  es 
axí  subjugat  com  es  lo  poble  de 
Castella;  car  ells  tenen  a  Nos  com 
a  senyor,  e  Nos  a  ells  com  bons 
vassalls  e  company ons»,  Pedro  IV. 
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65;  «E  val  mes  l’om  avar  e  foll 
humill  que'll  FRANCH  e  savi  altiu», 
Doctrina  moral  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  55),  3  v.°;  «No  es  Franch 
qui  per  sobres  d’aver  nusa,  mas 
ceyll  es  Franch  qui  a  poeli  e  dona», 
Jafuda,  91;  «e  ells  los  han  hagut 
d’enfranquir  altra  vegada  e  encara 
faer  los  en  mes  franchs  del  que 
abans  eren»,  F.  d’A.,  452;  «e  puga 
restar  en  sa  libertat  franca»,  T.  B ., 
II,  264;  —  franch  àrbitre  :  libre  al- 
bedrio  :  «no’ls  ha  tolt  lo  universal 
Creador  lo  franch  àrbitre»,  T.  B., 
I,  1 1; — fer  franch  :  «e  si  tu’ls  ligues 
be,  que  negú  no’s  pugua  soltar,  jo’t 
promet  de  ferte  franch  e  posarte 
en  segur»,  T.  B.,  I,  327;  —  de 
franch  :  de  balde :  «y  s’oferí  a  alletar 
al  nen,  ni  que  fos  de  franch»,  Oller, 
La  papallona,  180;  «La  revenedora 
li  dava  fruytagayre  be  de  franch», 
Oller,  La  papallona,  16;  «especta¬ 
cles  de  Franch  tan  divertits  no  se'n 
presentan  cada  día»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  112. 

Francolí  :  ave  :  «molt  precioses 
viandes,  com  flaysans,  franco- 
LINS,  coloms  de  niu»,  F.  d'A.,  282. 

franja  :  «E  ixqué  vestit  aquell 
día  Tirant  ab  un  gesaràn  de  malla  e 
les  manegues  de  franja  de  or»,  T. 
B.,  II,  7;  «Branca  d’un  torb  de  bra¬ 
ses  arrasador,  estanya  ||  la  conca  ab 
sos  vilatges,  la  serra  ab  sos  pinars;  || 
fins  les  marines  vores.  Franja  d’ar¬ 
gent  d’Espanva,  ||  les  renillantes 
ones  pledegen  a  les  mars»,  Atl.,  56. 

Franquesa  [franquea]  :  lli¬ 
bertat  :  «Lo  liermità  dix  que  en 
una  ciutat  liavía  moltes  custumes 
qui  eren  contra  Deu  e  contra 
dret  e  contra  regiment  de  prín¬ 
cep.  Aquelles  custumes  eren  FRAN¬ 


QUESES  que  lo  poble  de  aquella 
ciutat  havia,  per  les  quals  fran¬ 
queses  lo  rey  de  aquella  ciutat 
no  podia  tenir  justícia»,  Lull,  Ma- 
ravelles,  I,  26;  «e  el  rey  volch 
punir  aquell  hom,  mas  per  alcunes 
franqueses  lo  hac  a  solre  e 
pendre  diners  e  perdonar  a  aquell 
hom»,  Lull,  Maravelles,  I,  26;  «E 
nos  atorgam  los  lur  ley  e  aqueles 
franquees  que  solien  haver», 
Cron.  Jacme,  231;  «La  millor 
franquea  es  de  donar  menys  de 
demanar,  que  donar  menys  de 
prometre»,  Jafuda,  91;  «Franquea 
es  fer  be  a  pares  ab  larguea  e  ab 
carestia»,  Jafuda,  91;  «Ab  fran¬ 
quea  e  ab  larguea  es  hom  senyor 
de  la  gent»,  Jafuda,  91;  «car  faé 
en  aquella  studis  lion  s'ensenyava 
en  totes  letres  e  Sciences  ab  grans 
franquees  e  previlegis»,  F.  d’A., 
19.  Cp.  :  «En  10  de  abril  de  1073, 
Guillermo  Raimundo,  Conde  de 
Cerdana,  donó  a  Juan  Ravairo, 
Gerardo  y  otros,  la  villa  de  Villa¬ 
franca  de  Conflans,  para  que  la 
poblasen,  declarando  libres  a  cuan- 
tos  fuesen  a  ella  con  el  mismo  ob- 
jeto,  sin  màs  carga.  que  prestarle 
auxilio  cuando  le  necesitase  y  a 
voluntad  de  los  pobladores.  Es  de 
observar,  que  en  esta  carta  se  in¬ 
voca  la  ley  goda,  a  que  se  llama  ley 
del  juez  (judicialis  lex),  sobre  la 
validez  de  las  donaciones  que  no  se 
hacen  por  fuerza o  miedo»,  Maricha- 
lar  y  Manrique  VI,  422. 

frare  :  1,  liermano  :  «Frater, 

tris;  el  hermano»,  Nebrija;  «en  Ga- 
rau  de  Cerveyló,  fiyl  d'en  G.  de 
Cervevló,  maior  Frare  d'en  R. 
Alamàn»,  Cron.  Jacme,  141;  «e  per 
açó  liic  som  vengut,  que  no’n  he 
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demanat  consell  de  mon  frare 
lo  rey  de  França  ne  d’altre  negii», 
Muntaner,  67.  2,  fraile  :  «e  fo 

puys  frarr  del  Espital...»,  Cron. 
Jacme,  17;  «Ara  frare  P.  de  Leyda 
parlà  aquesta  nuyt  ab  nos»,  Cron. 
Jacme,  282;  «L'altre  fill  que’s  era 
fet  Frare  no  volgué  lexar  la  reli¬ 
gió  per  ésser  Rey  aprés  la  mort 
del  pare»,  T.  B.,  II,  228;  —  frare 
menor  :  «E  si  cascún  gordava  ben 
aquests  manaments  que  amàs  Nos¬ 
tre  Senyor  Deus  de  tot  son  cor  e 
son  proysme  axi  com  si  mateix,  no 
auríem  mester  ne’ns  farien  frey- 
tura  leys  ne  degretals  ne  encara 
no’ns  farien  freytura  preycadors  ne 
frares  menors  ne  ermitans  ne 
religioses  ne  nuyles  altres  gens  per 
castigar  ne  encara  no’ns  farien 
freytura  prínceps  ne  officials  per 
punir  ni  encara  no’ns  farien  frey¬ 
tura  maestres  ne  pliilosofs  per  en¬ 
senyar»  ,  B reviari  d' amor  ( B  ibl .  N ac . 
París,  MS.,  Esp.  353),  72  v.° 

frase  :  frase,  la  construcción  de 
algunas  palabras  que  forman  un 
perfecto  sentido. 

fraternitat  :  «Aprés  lo  sopar 
diré  a  la  senyoria  vostra  l'orde  e 
Fraternitat  que  lo  senyor  rey 
de  Anglaterra  ha  stablit»,  T.  B., 
I.  253. 

frau  :  1 ,  eugano,  fraude  : 

«Fraus,  dis;  el  engano  o  mengua,  o 
falta»,  Nebrija;  «acceptant  ne  tots 
aquells  e  aquelles  qui  ab  frau  e 
engany  amen  que  síen  exempts  de 
trobar  en  vos  mercè»,  T.  B.,  I,  136; 
«puix  los  Revs  son  stats  morts  per 
mi  lícitament  e  ab  tota  veritat,  sens 
engàn,  Frau,  ni  decepció»,  T.  B.,  I, 
228-229;  «prench  a  vos  per  marit  e 
senyor,  e  done  us  mon  cors  liberal- 


ment  sens  frau  ni  engàn  negú»,  T 
B.,  II,  191; — anar  a  frau  :  «e  fahiem 
be  guardar  nostres  cavallers  que  no 
anassen  a  frau  tro  sabessem  la 
terra»,  Cron.  Jacme,  298.  2,  cana- 
da,  desfiladero  :  «Desde’l  qual  se 
segueix  lo  promontori  de  C erra¬ 
ria,...  de  allí  se  puja  al  coll  de  la 
Maçana,  aliout  vuv  encara  hi  à 
una  torre  aguda,  a  modo  de  ata- 
laya,  que  venint  en  mitg  de  una 
frau  de  montana,  se  veu  per  la 
part  de  Rosselló,  que  li  està  de¬ 
vers  tramontana,  y  desde’l  Empur- 
dà,  vers  mitg  dia  v  ponent».  Pu¬ 
jades,  Crón.  Univ.  de  Cat.,  I.  any 
1609;  «Y  enrera  dexen  terres  y 
mars  cada  gambada,  ||  tramonten 
fraus  y  conques,  torrents  y  xara- 
galls;  ||  als  seus  al  retornarse'n  la 
grua,  en  sa  volada  ||  no  veu  axi  a 
més  córrer  passar  turons  y  valls», 
Atl.,  170. 

frayre  :  fraile  :  «Continuant  ses 
paraules  dix  lo  frayre  als  ciuta¬ 
dans...»,  Eximenis,  Tractat  apel- 
lat,  Sí.  (Bibl.  Nac.  París.  MS.,  Esp 
48),  6. 

fré  :  freno  :  «Fraenum,  i;  el  fre¬ 
no  de  caballo  o  mula»,  Nebrija. 
«haja  sperons  en  remunerar,  Frf. 
en  punir,  fira  a  son  enemicb  ab 
cara  alegra,  e  son  ciutadà  si  u  me¬ 
reix  ab  trista»,  T.  B.,  II.  163; 
«Com  la  ciutat  tramés  a  Barcelona 
per  Arnau  Ferrer  Mestre  molt  apte 
pera  fer  frens  e  embocadures  y 
per  mudar  la  casa  assí,  de  Barce¬ 
lona,  li  donaren  vint  florins  de  or» 
Annales  de  Valence  (Bibl.  Nac 
París,  MS.),  115. 

FRECH  :  frote;  —  a  frech  :  «Mes 
al  arribar  a  est  punt  los  assaltaran 
nous  duptes  v  vacilacions,  que  Is 
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posavan  a  Frech  de  desistir  de  tal 
intent  y  d’arbitrar  un  medi  dis¬ 
tint»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  362;  — 
frcch  a  frech  :  tocarse  ligerameu- 
te,  estar  rayano  :  «Quan  pensa 
que  per  rònega,  plombada  afrau 
s'estimba,  ||  los  peus  li  amoxen  ordi 
pastiç,  y  flors  del  camp;  ||  y  al  re- 
fluliir  l’onada,  quan  ja  li  apar  que 
mirava,  ||  de  colp  remunta  als  nú¬ 
vols  a  frech  a  Frech  del  llamp», 
Atl.,  174;  «era  d’aquells  que  pensan 
sempre  en  las  contingències  de  la 
sort  y  en  la  vellesa,  de  la  qual  es¬ 
tava  ja  frech  a  frech»,  Oller, 
L'escanya  pobres,  J.  F.,  1884,  144. 

fredament  :  con  frialdad  ; 
«avuy  me  reb,  no  fredament,  sinó 
ab  odi»,  Oller,  La  papallona,  95. 

fredassa  :  «quan  aquells  page¬ 
sos  fets  al  fret  diuhen  que  fa  fre¬ 
dassa,  compteu  si  n'ha  de  fer!...», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  59. 

Fredouch  :  friolero,  friolento, 
muy  sensible  al  frío  ;  «ab  un  sol 
tan  amanyagador  que’ls  fredo- 
i.ichs  deixavan  la  capa  al  penja- 
robas  perque  ja  quedavan  prou 
gobernats  si  podían  arreplegar  un 
escapuló  que’ls  hi  cobrís  las  espat- 
llas»,  Vilanova,  Escena s  barcclo- 
ninas,  71. 

fredor  ;  fHaldad,  recibimiento 
indiferente,  gesto  indiferente,  que 
no  indica  emoción  alguna,  calidad 
de  lo  que  esta  desprovisto  de  calor: 
♦Demanà  Fèlix  al  pastor  si  en  los 
xii  signes  e  en  les  vil  planetes  es 
calor,  humilitat,  fredor  e  seccor», 
Lull,  Maravelles,  I,  113;  (metaf.)  : 
♦Ensenya  donchs  la  prudència  al 
hora  que  tots  sos  fets  fassa  ab 
seny  e  ab  deliberació  e  no  ab 
indiscreta  fervor  ne  ab  paresa  ne 


ab  fredor  per  tal  que  l’om  se 
regescha  be  en  tots  sos  fets»,  Exi- 
menis,  Lib.  de  les  dones,  106;  «e 
molts  qui  moriren  en  lo  camí  aque¬ 
lla  nit  per  no  tenir  metges  qui’ls 
poguessen  curar,  posava  s'i  frEDOR 
en  les  nafres  e  allí  restaven  morts», 

T.  B.,  II,  262;  «La  comedianta’s 
queixà  amargament  de  la  Fredor 
del  públich»,  Oller, La  papallona, 40. 

Fregada;  —  donar  una  fregada 
d'orelles  :  dar  un  reproche,  repren- 
sión;  reprender,  renir,  dar  un  rapa- 
polvo. 

Fregar  :  «e  picava  e  fregava  ab  - 
lo  peu  dret  en  terra»,  F.  d’A.,  162; 

—  fregar  se' Is  ulls  :  restregarse  los 
ojos. 

fregir  :  freir  :  «Frigo,  is,  xi, 
xum,  ere;  freir»,  Nebrija;  —  fre¬ 
giria  :  locución  metafòrica  :  «En¬ 
ganyar  a  algú  ab  premeditació. 
Freírsela»,  Labernia;  «sa  ditxa  ha 
de  tenir  del  Andreu.  Mes  si 
aquest,  tip  de  esperar  se  casa?... 
sí  que  l’hauria  fregida!»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  285;  «lo  comprador, 
que  ja  no  las  tenia  totas  y  comen¬ 
çava  a  sospitar  si  li  haurían  fre¬ 
gida,  se  donava  en  son  interior  a 
las  àligas»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
220. 

Freix,  arbre  :  fresno. 

FRENESLA  :  «aquell  qui’t  offén 
furiós  es  e  fora  enteniment  e  es  axí 
com  malalt  qui  ha  FERENESIA,  que  ' 
es  ambriach»,  Eximenis,  Lib.  de 
les  dones,  126. 

frenétich  :  frenético,  loco,  arre- 
batado,  colérico,  violento  :  «Pensa 
tu  que  lo  frenétich  e'l  embriaeh 
ligua  hom  fortment  per  que  no 
fassa  mal»,  Eximenis,  Lib.  dels 
àngels,  c.  55. 
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frenta  (fer  — )  :  dar  iniedo  : 
«perque,  no  ho  se,  me  fa  mes  fren¬ 
ta  explicar  lo  que  t’ha  passat  al 
senyor  que  a  la  senyora»,  Oller, 
La  papallona,  125. 

fresa  :  «Fresus,  a,  um;  cosa  fre- 
sada,  part.  de  frendeo»,  Nebrija. 

Fresca  :  1,  adj.  :  «era  l’altre 

un  pom  de  flors,  es  a  dir  una  noya 
fresca,  guapa  y  ricament  vestida», 
Pons,  Quadros,  63.  2,  frescura, 

frescor,  el  fresco  que  corre  por  las 
noclies  cuando  es  algo  frío;  —  la 
fresca  :  fresco,  ambiente  que  refri¬ 
gera  y  templa  el  calor;  —  anar  a  la 
fresca  :  de  ligero  :  «Sembla  la  Ha- 
bana:  allí  per  feynejar  tothom  va 
a  la  fresca,  en  mànega  de  camisa», 
Vilanova,  Cuadros  populares,  7;  — 
pendrc  la  fresca  :  «en  la  galeria  de 
sa  casa,  prenían  la  fresca  en  la  nit 
de  Sant  Joan»,  Vidal,  Rosada  d'es¬ 
tiu,  107;  —  en  busca  de  fresca  : 
«baixant  la  escala, ’s  dirigí  a  la  por¬ 
ta  del  barri  en  busca  de  fresca  y 
d’ayre  pera  respirar»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d’estiu,  44.}. 

Frescal  :  frescor  :  «Del  bosch  de 
flames  inústiga  la  trau,  com  vera 
rosa,  ||  qu’anyora  trasplantada  son 
marge  regadiu,  ||  y  tan  bon  punt 
d’un  sàlzer  al  dolç  Frescal  la 
posa,  ||  colltorcentse  esllanguida; 
—  Jo  moro  ací!  —  li  diu»,  Atl.,  60; 
«Un  ayret  Frescal  y  seguit  remo- 
rejava  per  les  bardices».  Pons, 
Trascant,  25. 

fresch  ;  pintura  al  fresco,  la 
que  se  hace  con  colores  terrosos, 
recientemente  envesados;  —  de 
fresch  :  recién  ;  «Y  I,uso  ,,-hont  se 
decanta?  Duero' 1  vegé  y  Guadiana  || 
fer  lliga  ab  homes  d’ayre  guerrer  y 
marineseh;  ||  no’s  diu  que  un  trono 


hi  haja  trobat  o  una  fossana;  ||  de 
Lusitania’s  parla  tan  sols,  nada  de 
FRESCH»,  Atl.,  274;  «es  indispensa¬ 
ble  produhir  una  impressió,  mes  no 
passatgera,  sinó  pregonda,  ferma, 
en  una  paraula;  que  no  puga  esva- 
hirse  ab  la  facilitat  y  senzillesa  ab 
que  s'arrenca  una  planta  en  un  ter- 
reno  regat  de  fresch»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  142. 

frescor  ;  frescura  :  «Endormis- 
cantse'm  Atlas  a  l’ombra  d’uns  ar- 
bossos,  ||  era  un  migdia  càlit  de  sl- 
y  xafogor,  ||  jo  llunv,  ab  ses  ovelles 
sentint  inos  pollets  rossos.  ||  m'accs- 
to  de  les  aygues  a  pendre  la  fres¬ 
cor»,  Atl.,  156. 

FrESQUETA  :  fresquito. 

Fresquívol  :  fresco,  deleitoso  : 
«S’hi  acosta  pantejant,  mira  v 
remira;  ||  mes  jav!  lo  promontori 
que  hi  ovira  ||  semb/a  un  penyal 
per  l’ona  descalçat;  ||  recula  esfe- 
rehit,  com  qui  entre  molsa  |!  d’un 
fresquívol  verger,  rosada  y  dol¬ 
ça,  ||  ha  vist  un  escorço  mig  ama¬ 
gat»,  Atl.,  32;  «Y’l  fresquívol 
oratge  que  hi  corria,  ;si  la  desper¬ 
tava  la  gana!»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  23;  «Un  ayret  suau  y  fresquí¬ 
vol,  embalsamat  per  les  flayroses 
erbes,  dexondía  an  en  Peroti. 
Pons,  Trascant,  16. 

fressa  :  ruído,  boato,  ruído  pro- 
ducido  por  los  animales  o  se  res 
animados  ;  «Axi,  arranant  sa  dalla, 
la  Mort  ajau  sa  messa;  ||  a  cada 
colp  que  venta  n’hi  ha  de  menys 
un  clap;  ||  ab  sanch  dels  fills  l'At- 
làntida  s’abeura  y,  a  la  fressa 
dels  crits,  ferir  y  caure,  tremeix  de 
cap  a  cap»,  Atl.,  112;  «Ningú  l’ha¬ 
via  vist  passar,  ningú  havia  sentit 
FRESSA  ni  ramor  y  ab  tot  l’botne 
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no’s  trobava  :  era  cas  de  mara- 
vella»,  Briz,  Lo  coronel,  64;  «D'hont 
esdevenia  la  Fressa  era  de  part  del 
corral,  cap  als  pallers,  al  altra 
banda  del  barri*,  Pons,  Trascant,  8; 
«una  estranya  remor  estemordí 
tot  d’una  a  la  moceta.  Venia  d'en¬ 
llà,  pels  trencats  del  torrent,  y 
tirava  com  a  Fressa  de  canyes», 
Pons,  Trascant,  22;  «una  d’ellas 
sentí  venir  matxos,  v  va  conèixer 
qu  eran  los  meus  ab  la  fressa  dels 
cascabells»,  Genis,  La  Mercè,  J.  F., 
1878,  206;  «En  mitj  del  silenci  de 
la  nit,  senti  fressa  de  trepitjadas, 
y  al  cap  d’una  estona,  crits  barre¬ 
jats  ab  paraulas  de  condol»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  133. 

fressat  :  «La  terra,  rublerta 
d’herbam,  com  d’un  camí  poch 
Fressat»,  Oller,  Notas,  Una  ju¬ 
guesca.  47. 

fressejar  :  «Fressejava  la 
viram,  renillaven  lesbesties»,  Pons, 
Trascant,  28;  «Un  ayret  frescal  v 
seguit  remorejava  per  les  bardices, 
tot  ressonant  pel  fons  del  torrent 
y  Fressejant  pels  albes»,  Pons, 
Trascam,  25;  «Sols  los  avinguts  ab 
lo  sastre  y’l  caçador,  qui  no  s’en¬ 
tenien  de  feyna,  s’atrafegaven  pel 
girbau,  envers  aliont,  embarraçats 
com  a  firetayres  y  fressejant 
com  fures,  hi  trasbalsaven  un  sens 
fi  d’andrómines»,  Pons,  Trascant, 
52- 

fret  :  1,  subst.,  frío,  sensa- 

ción  que  proviene  de  la  falta  de 
calor  :  «e  faya  tan  gran  fret  que 
quan  era  de  fora...*,  Cron.  Jacme, 
13 1;  «com  eren  en  la  entrada  del 
hivern  que  los  frets  e  les  plujes 
los  començaven  de  enujar»,  T.  B., 
1,325.  2,  adj.  :  frío  :  «Y  assaborint 


lo  tebi  recort  de  sos  abraços,  ||  sem¬ 
blava  viuda  dirli:  —  Oh,  Atlàn 
tida!  ahont  ets?  ||  Com  solia,  aliir 
vespre  m’endonnisquí  en  tos  bra¬ 
ços,  ||  y  avuy  los  meus  no’t  troben, 
d’esgarrifança  frets»,  Atl.,  44;  — 
met.  frío,  sin  vigor,  sin  energia, 
indiferente,  insensible  :  «E  açó  me 
havets  dit  que  desigats  per  tal  que 
les  gents  qui  totes  quaix  son  ara 
fredes  en  la  amor  del  dit  senyor 
liovnt  d’ell  coses  altes  e  novelles 
se  escalfen  en  la  dita  sua  amor», 
Eximenis,  Vida  de  J esuchrist  (Bibl., 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  6),  1. 

Fretura  [freytura]  :  estrechez, 
necesidad  :  «anans  eres  en  abun- 
dancia  e  ara  est  en  fretura», 
Boeci,  II,  59;  «los  malalts  qui 
han  freytura  de  sanitat  posen 
lur  benaventurança  en  sanitat», 
Eg.  Romà,  Regiment ,  I,  7  v.°;  «del 
forment  vos  dich  ne  passam  fre¬ 
tura:  mas  aquestes  naus  qui  ara 
venen  ne  porten  prou»,  T.  B.,  II, 
38;  «Prech  vos,  cosí,  dix  Tirant, 
que  li  trametau  a  dir  que  vingueu 
les  naus  e  galeres  ab  farina  e 
ab  vitualles,  ans  que’n  passem 
Fretura»,  T.  B.,  II,  144;  «lavors 
hi  havia  en  Spanva  e  en  altres  ter¬ 
res  de  la  clirestiandat  mes  Seus 
cathedrals  que  s’en  troben  ara; 
car  la  freytura  de  prelats  era 
molt  gran,  com  la  sancta  Sgleva 
n’estava  fortment  affligida  de  gen¬ 
tils,  d'aretges  e  de  mals  chresttans», 
F.  d’A.,  72;  «car  null  hom  hac  fre¬ 
tura  de  nenguna  cosa».  F.  d’A., 
286.  V.  text  en  frare 
freturar  [FreyturarI  :  nece- 
sitar  :  «molts  qui  preyturen  de 
bens  corporals  desigen  axí  ells», 
Eg.  Romà,  Regiment,  I,  7  v.° 
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Freturejar  :  «La  celsitut  vos¬ 
tra  no  fretura  de  virtuts,  mas  fre- 
TUREJAU  de  paciència»,  T.  B.,  III, 
1 1 8. 

freturóS  :  necesitado  :  «En  una 
ciutat  havia  i  cambiador  molt  ricli 
dels  bens  temporals,  mas  de  les 
virtuts  spirituals  era  molt  fretu- 
rós»,  Lull,  Nlaravelles,  I,  157;  «per- 
que  no  vull  renegar  a  mon  Deu  e  a 
mon  creador,  so  fart  de  bastonades 
e  freturóS  de  viandes»,  T.  B.,  I, 
337- 

freu  :  estrecho  de  mar  :  «e  havia 
de  freu  de  mar  entre  Iviça  e  la 
Formentera  una  mila»,  Cron.  J  ac- 
me,  78;  «Llavors  lo  freu  no  hi  era; 
lo  braç  ab  que  encaxara  ||  Bética  ab 
Libia  era  aspra  renglera  de  turons,  || 
ciclópea  cadena,  de  que  son  caps 
encara  ||  de  Gibraltar  y  Ceuta  los 
dos  altívols  monts»,  Atl.,  116;  «A 
les  crexentes  ones  sa  immensa  por¬ 
talada  ||  va  obrint  de  pinta  en  am¬ 
pla  de  Gibraltar  lo  freu.  ||  Sos  dos 
muntants  de  pedra  fan  lloch  a 
la  riuada,  ||  y’l  front  de  Calpe  a 
troços  serveix  de  marxapeu»,  Atl., 
182. 

frévol  :  dèbil  :  «lo  mon  es  en 
treball  e  en  desordonació,  per  ço 
car  les  gents  son  frívols  en  saber 
c  en  caritat»,  Lull,  Maravelles,  I, 

25- 

frevoltaT  :  frivolidad  :  «per  la 
qual  ajuda  foren  vençudes  injuria, 
ignoraucia,  FrevoltaT  e  gola», 
Lull,  Maravelles,  I,  125. 

Frexe  :  fresno  :  «Fraxinus,  i; 
el  fresno»,  Nebrija;  «Tot  capdellant 
arbredes,  penyals  del  cim  rodolen,  || 
rost  avall  frexes  cruxen  v  faigs 
esbocinats,  ||  y  la  fumera  y  dames 
amunt  se  caragolen  ||  ab  quera  y 


pols  dels  rónechs  alberchs  ender¬ 
rocats»,  Atl.,  54. 

Frexura  :  asadura,  higado,  bazo 
v  corazón  de  ciertos  auimales  : 
«Una  vegada  se  sdevench  que  una 
volp  a trobà  en  una  bella  praderia 
una  Frexura  en  la  qual  stava  1 
am,  que  1  cassador  hi  havia  mes 
per  ço  que  preses  la  volp,  si  men¬ 
java  aquella  frexura»,  Lull,  Ma¬ 
ravelles,  I,  239;  «E  com  lo  olocaust 
serà  scorxat  e  serà  slomat  de  sos 
membres  posar  l’an  sobre  l’altar 
del  foch  ab  selos  de  lenya  de  bans 
conponides  e  los  membres  que  son 
tallats  seràn  demunt  ordonats;  en 
peró  lo  cap  e  tot  ço  de  dins  axí  com 
la  frexura  e  los  budells  e  los  peus 
seràn  be  levats  en  aygua  e  posarà 
açó  lo  sacerdot  en  olocaust*.  (Bibl 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  2).  52;  «E 
aytal  era  Job  ab  los  vehins.  qui  diu 
de  sí  matex,  vicesimo  nono  ca°,  que 
ell  deliurà  lo  poble  quant  lo  hoya 
cridar  e  donà  a  la  vidua  consola¬ 
ció  de  cor  e  trenquà  los  frexures 
dels  inichs»,  B.  U.  B.,  Ajustaments. 
163;  «ítem  que  nagún  cabrider  ne 
carnisser  no  gos  vendre  lo  cap  del 
cabrit  mes  avant  de  vi  diners  e  lo 
fetge  mes  avant  de  m  diners  e  la 
Frexura  ab  la  rasola  menys  del 
fetge  mes  de  m  diners»,  A.  M.  B 
Bandos  (1365-72),  63;  «ítem  que 
null  camicer  no  gos  vendre  nulla 
carn  sino  a  pes,  exceptats  caps  e 
Frexures  e  peus  que  degen  ven 
dre  menys  de  pes  &.»,  Arch.  Muni- 
cip.,  Lib.  de  deliberacions  (1300-3). 
5;  «ítem  que  naguna  persona  no 
tenga  ne  gos  tenir  en  I  locb  per 
vendre  caps  d'oveylles  ab  caps 
de  moltons  ensemps  ne  ventres  ne 
budells  ne  frexures  d’ovelles  ne 
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de  cabres  ab  ventres,  budells  e 
FRBXURES  de  moltons»,  A.  M.  B., 
Ran  dos  (13^9-56),  9- 
Frigola  :  tomillo  :  «La  Frigola 
cuyta  ab  vin  es  contra  desfeci». 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  París, 
MS..  Esp.  353),  56  v.® 
friolera  :  friolera. 
frisança  :  comezón,  hormigueo, 
impaciència :  «UnaFRiSANSA  inven¬ 
cible  no’l  deixava  reposar»,  Oller, 
La  papallona,  116;  «La  vista  d'aque¬ 
lla  taula  ab  las  cadiras  a  ella  encas- 
tadas...  los  hi  comunicava  insopor- 
table  Frisansa»,  Oller  La  papallo¬ 
na,  203;  «ja  sentí  frisansa  de  tor¬ 
nar  a  la  vila  pera  encararse  ab  en 
Sola  y  desafïarlo»,  Oller,  Vilaniu, 

22Q. 

frisar  :  consuinirse,  tener  impa¬ 
ciència  :  «La  senyora  Pepa,  que 
frisava  com  l’enrahonador  qu’està 
condemnat  a  escoltar...»,  Oller,  La 
papallona,  8;  «La  Madrona  frisa¬ 
va»,  Oller,  La  papallona,  159:  — 
los  xivalets  estan  frisant ;  —  frisarse  : 
estar  anheloso,  impacient  arse  : 
♦Digas,  digas,  Carmeta  meva;  qui 
es?  j  Com  se  diu? ;  Es  ros?  jMorenet? 
<jDe  pagesia?  <De  ciutat?  Parla, 
dona,  que’m  friso  pera  saberho», 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  89. 

frisós  :  «Y's  munten  v  revenen, 
v  arreu  volcats  s’abismen  ||  en  re 
molí,  frisosos,  mar  sobre  mar,  al 
fons,  ||  d’ahont,  ab  bull  d’escumes 
y  vents  que  s’enfurismen,  ||  renàxer 
sembla’l  caos,  sepulcre  y  breç  dels 
mons»,  Atl.,  138;  — rijoso  :  «Ab  ella 
l’Arquitecte  diví  fermà  tes  ones.  || 
Mediterrà,  qu  esquerpes  sortien  de 
ton  llit  ||  per  corre’a  un  mar  més 
ample,  lleons  vers  ses  lleones,  || 
qu’ab  sa  platja  forcegen  frissoses 


a  llur  crit»,  Atl.,  116;  «La  gatzara  de 
las  tartanetas  qu’acabavan  d’atra¬ 
par  li  serví  d’excusa  per’esbravar 
l’impaciencia  que’l  duya  FRISÓS», 
Oller,  Vilaniu,  16;  «Peró,  senyors, 
jo’ls  faré  esperar.  Los  sacerdots 
deuhen  estar  revestits,  la  iglesia 
plena  de  gent  frisos \,  y  trigar 
més  es  una  impertinència  de  que 
m’acusarían  ab  rahó»,  Oller,  Vila¬ 
niu,  76. 

Frívol  :  «Frivolus,  a,  um ;  cosa 
vana,  y  de  poco  precio»,  Nebrija. 

FROMENT.  V.  FORMENT. 

front  :  frente,  sienes  :  «Frons, 
tis;  la  frente,  o  haz  de  cada  cosa,  y 
la  severidad»,  Nebrija;  «Yo  seré  ben 
contenta,  dix  la  Princesa,  que’m 
bese  los  liulls  e  lo  fronÍ  si’m  pro¬ 
met  a  fe  de  cavaller  de  no  cometre 
novitat  neguna  en  la  sua  persona», 
T.  B.,  II,  75;  «li  n’hauria  fet  un  co¬ 
llaret  de  sultana,  y  ab  exes  y  altres 
mes  ben  triades  flors  hauria  coronat 
son  front  de  reyna»,  Atl.,  xvi; 
«De  migdia  ab  sos  raigs  la  terra 
envolta,  ||  com  vella’ls  fets  de  sa  in¬ 
fantesa  escolta,  ||  y’l  mar,  mig  ador¬ 
mit,  axeca’l  front;  ||  tot  barreja 
sa  música  al  gran  càntich;  ||  lo  vell 
semblava'l  Geni  de  l'Atlàntich,  || 
mes  son  gentil  oyent  era  Colón*. 
Atl.,  36;  «Fou  lo  gegant  que  pinten 
ab  tot  l’Olimp  en  guerra;  ||  l’ixent 
sol  ab  sos  braços  tocava  y  lo  que's 
pon;  ||  y  no  content  d’estrényer, 
com  dintre’l  puny,  la  terra,  ||  d’es¬ 
tels  volgué  pujarse’n  a  coronar  son 
front»,  Atl.,  46;  «Fuy  la  major  de 
totes,  podria  dirvos  filles;  ||  Europa 
entre  madrépores  dormia  allà  al 
pregón,  ||  lo  Caucas  y  Apenins  eren 
rengleres  d'illes,  II  y  ja  l'abril  cenyia 
de  roses  lo  meu  front»,  Atl.,  48; 
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«Espirol  De  ses  viles  y  sos  ramats 
so  hereva:  ||  si'ls  vols,  jo  t’en  faig 
gracia;  suplanta’l  amatent;  ||  re¬ 
venja’l  nom  de  Túbal  y  sa  corona 
es  teva;  ||  axí  en  ton  front  la  faça 
més  gran  l’Omnipotent'»,  Atl.,  64. 

Frontal  :  «Frontalc,  is;  el  fron¬ 
tal,  ornamento  de  la  frente»,  Ne- 
brija. 

frontrr  :  frontero  :  «Dins  un 
esquey,  frontera  a  la  capella,  || 
una  celda’s  desclou,  celda  d’abella  || 
entre’ls  braços  molsosos  d’un  pe- 
nyal,  ||  allà  de  fruyt  mengívol  lo 
convida,  ||  sobre  jonça  afelpada, 
encara  humida  ||  per  la  pluja  batent 
del  temporal»,  Atl.,  36. 

frontera  :  «ha  estat  de  cara 
tots  temps,  e  de  frontera  a  vostre 
linyatge»,  Cron.  Jacme,  175;  «yo 
me’n  tornaré  en  Castella,  e  pen¬ 
saré  de  endreçar  totes  les  Fronte¬ 
res  qui  son  envers  la  terra  del  rev 
de  Granada»,  Muntaner,  26;  «...Tor¬ 
tosa,  qui  es  noble  ciutat  e  bona,  e 
es  a  la  frontera  de  Cathalunya 
e  d’Aragó»,  Muntaner,  71:  —  fer 
frontera  :  «car  tota  bona  rahó  de¬ 
manava  que’l  rey  no’s  mogués  que 
tots  no  steguessen  ajustats  e  que’n 
faés  Frontera  en  alguna  bona 
força»,  F.  d’A.,  95. 

frontis  :  fachada  :  «Per  tots  los 
balcons  voleyavan  cortinas,  esbor¬ 
rant  dels  FRONTIS  lo  caràcter  en- 
varat  de  la  pedra»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  47. 

frontissa  :  gozne,  pieza  de  me- 
tal  enlazada  con  otra  de  la  misma 
forma  y  matèria,  que  sirve  para 
dar  movimiento  a  cosas  que  se 
abren  y  cierrau,  tales  como  puer- 
tas,  tapas  de  cofre,  cajones,  &.  : 
«L,o  rellotje  del  campanar  dava 


trista  y  pausadament  nou  batalla- 
des,  las  rovelladas  frontissas  dels 
portals  grinyolavan»,  Oller,  S'otas. 
105;  «D’aqueixa  manera  passa ldía; 
els  uns  fent  serenatas  al  peu  de  l’en¬ 
clusa, ’ls  altres  imitant  lo  violó  tot 
llimant  planxa,  algú  toca  l’orga 
bo  v  foradant  frontissas»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  Lo  forjador,  67. 

FRUGAL  :  «Frugalis,  e ;  cosa  que 
es  útil,  y  modesta»,  Nebrija. 

fruyt  :  fruto  :  «que  no'ns  façats 
negún  Fruyt  en  tan  gran  mal  », 
Cron.  Jacme,  499;  «E  la  divina  bon¬ 
dat  per  sa  clemencia  qui’ns  ha  dats 
quatre  anys  següents  molt  gran 
abundancia  dels  fruyts  de  la 
terra»,  T.  B.,  I,  24:  «E  mossényer 
Pau  Sergi  prehicant  en  Catalunya 
e  en  altres  parts  de  Spanva...  faé 
gran  fruyt  ab  la  sua  prehicacié», 
F.  d’A.,  28;  «E  la  terra  com  hi  havia 
poclis  que  la’n  conreassen,  casi  be 
no’n  donava  fruyt»,  F.  d'A.,  08; 
•Lo  saber  es  saber  que  nex  al  cor  e 
fa  fruyt  en  la  lengua»,  Tafuda 
86  v.°;  «Dins  un  esquey,  frontera 
a  la  capella,  ||  una  celda’s  desclou, 
celda  d’abella  ||  entre’ls  braços  mol¬ 
sosos  d’un  penval;  ||  allà  de  fruyt 
mengívol  lo  convida.  !l  sobre  jonça 
afelpada,  encara  humida  |t  per  la 
pluja  batent  del  temporal»,  Atl 
3*>- 

früyta  :  «que  així  la  madura 
riem  con  fruyta  qui  la  vol  menjar». 
Cron.  Jacme,  251;  «e  la  celsitut 
vostra  no  volerme  contentar  lo 
sperit  de  libertat  de  una  poca  de 
Fruyta»,  T.  B.,  II,  187;  «e  raolte- 
maneres  de  pastes. . .  e  moltes  fruys 
tes  e  de  tot  aire  que’s  posqué  tro¬ 
bar  aviat  de  bon  menjar»,  F  d’A 
282. 
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FUET  :  làtigo,  zurriago,  instru¬ 
mento  (jue  usan  los  mayorales  para 
arrear  las  caballerías  de  tiro,  làtigo 
especial  para  avivar  las  mulas, 
manopla  :  «En  Joanet  a  cavall  del 
matxo,  sentat  sobre’l  bast  com  una 
dona,  mànech  del  FUET  ficat  es¬ 
quena  avall  entre  gech  y  camisa, 
venia  de  Camprodon»,  Bosch  deia 
T.,  Lena,  19;  —  fig.  :  «Aguayta  com 
hi  aboquen  los  pols  ses  nuvolades,  || 
qu’ab  llurs  ramats  apleguen  lo  Ele¬ 
vant  y  Ponent;  ||  s’arruen  y  espes- 
sexen,  al  tro  arremolinades  ||  de 
mon  FUET  de  flama  que  atiadó’ls 
encen»,  Atl.,  126;  —  fuet  de  cotvero  : 
fusta,  làtigo. 

fuetada  :  latigazo. 

fuetejar  :  zurrar,  castigar  con 
un  làtigo,  verguear  :  «Eo  llança,  y 
reprenentlo  pels  peus,  infernal 
maça,  ||  lo  rabaçut  cadavre  FUETEJA 
sos  vassalls;  ||  com  ío  focli  qu’espe- 
rona  los  núvols,  per  hont  passa,  || 
de  fera,  d’home  y  d’arbre  sols  que¬ 
den  esborralls»,  Atl.,  232. 

FUGA  :  « Fuga,  ae ;  la  huída  o 
corrida  ligera»,  Nebrija;  «li  era  im¬ 
possible  proporcionar  cavalls  bons, 
mentres  no  hagués  passat  la  fuga 
del  batre*,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
I44· 

fugir  :  huir,  evitar,  apartar  de 
sí  algún  dano  o  peligro,  escapar, 
evadirse  :  «Aquest  virtuós  Comte 
s’era  retret  en  aquesta  deserta  ha¬ 
bitació,  fent  solitaria  vida  per  fu¬ 
gir  als  mundanals  negocis»,  T.  B., 
I,  21;  «yo  pensava  que  la  volun¬ 
tat  del  meu  fill  los  conforme  ab 
la  mía,  apartant  se  de  vosaltres, 
e  s’amagaria  per  los  racons  per 
FUGIR  als  perills  de  les  batalles», 
T.  B.,  I,  66;  «Senyors,  en  gracia 


vos  deman  que  no  sia  de  smayar, 
voltem  la  squena  fengint  que  Fo- 
GIM»,  T.  B.,  I,  73;  «Al  cim  d'un 
promontori  que  roseguen  ||  les  ones 
qu’a  ses  plantes  s’arroeeguen,  || 
FUGINT  del  món  dolent  la  vanitat,  || 
vivia  un  religiós  de  barba  blanca,  || 
de  l’arbre  del  saber  mistica  branca  || 
que  floria  en  la  dolça  soletat»,  Atl., 
28;  «Gerió,  qui  per  segarli  millor 
l’avantatge,  veyentla  fugir  a  la 
montanya,  ha  calat  foch  a  ses  bos- 
curies»,  Atl.,  40;  —  escapar  :  «Al 
veure  que  ses  llàgrimes  no  poden 
apagarlos,  ||  girantshi  s’escabellen 
y  FUGEN  los  pastors;  ||  al  llur  dar¬ 
rera  belen  anyells,  v,  sens  tocarlos,  || 
FUGEN  ab  ells  los  ossos  y  llops  udo- 
ladors»,  Atl.,  54;  «Axí’n  fugía’1 
moro  quan  ab  un  riu  de  ferro  || 
aquells  turons  nos  duyen  lo  crit  del 
brau  Roldàn,  ||  ensemps  qu’ab  l’a¬ 
menaça  de  mort  y  de  desterro,  ||  son 
mall  volà  hont  Esterri  l’aguayta 
tremolant»,  Atl.,  54;  «E’Antonet  vo¬ 
lia  córrer,  fugir»,  Oller,  Notas,  112; 
«Mig  batutsper  la  maror,  losAtlants 
s’enfilen  a  una  serra,  no  somoguda 
encara  per  les  ones.  Desesperant 
d’arribar  a  Gades,  proben,  per  fu¬ 
gir  del  diluvi,  d’escalar  locel»,  Atl., 
234;  «L’interrompé  un  Tità,  de  la 
natura  esguerro,  ||  que  guerxo  y 
d’estrafeta  figura’s  veu  entrar,  ||  y 
esblanquehit,  com  mort  que  fuig 
de  son  enterro,  ||  del  tempie  per  les 
tombes  son  crit  fa  ressonar»,  Atl., 
106  —  evitar  :  «mas  per  açó  no  pos- 
qué  fugir  d’aver  batalla  ab  ells», 
F.  d’A.,  13;  —  fuig!  :  quital,  deja!  : 
«;Sabs  quant  te  costan  las  f es¬ 
tàs?...  —  fuig,  dona,  no  hi  pen¬ 
sis  en  aixó»,  Pons,  Quadros,  97;  — 
fugid'aqui :  «jS’empolva  la  cara!  — 
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Ay  santa  cristiana!  desscguida  ho 
vaig  veure;  ja  mi  vol  que’in  passen 
certas  cosas?  FUGI  d’aquí...»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  24;  —  fuig 
d’aauí  :  «Si  vols  tallaré’ls  faldons  y 
semblarà  una  americana  de  aques- 
tns  que  ara’s  portan...  —  FUIG 
d’aquí,  ximple,  li  vaig  respondre;  el 
portaré  tal  com  s’escau:  no  veus 
que  sempre ’s  coneixeria  que  ha 
sigut  un  paltó  que  ha  tornat  a 
rnenos?»,  Vilanova,  Del  nieu  tros, 

io> 

FUGITIU  :  «Fugitivus,  a,  um;  cosa 
que  tiene  costumbre  de  huir»,  Ne- 
brija;  «e  no  fugien  com  a  enemichs 
vençuts,  mas  axí  com  a  servos  FU¬ 
GITIUS»,  T.  B.,  II,  92;  «e  amb  sem¬ 
blant  magniminitat  Julius  César 
soltà  Dominici,  pres  un  gran  cava¬ 
ller  de  Pompeu,  enemich  seu,  feren 
lo  fugitiu,  menyspreà  e  no  se’n 
curà  que  sabia  molts  secrets  seus», 
T.  B.,  II,  161;  «F,  quanta  iníamia 
serà  per  a  nosaltres  si  anau  davant 
sa  altesa  vençuts  e  fugitius»,  T. 
B.,  II,  242-243. 

FULL  :  «Folium,  i ;  la  hoja  del  àr- 
bol,  yerba  u  otra  cosa»,  Nebrija;  — 
full  de  paper  :  «Aprés  hagueren  un 
FULL  de  paper,  e  partiren  lo  per  mig, 
e  de  cascún  mig  feren  una  tarja  a 
manera  de  adargua»,  T.  B.,  I,  167- 
168;  «Aquest  pres  una  canya  e 
posà  y  un  FULL  de  paper  e  alçà  la 
alta  en  senyal  que  demanava  se¬ 
guretat»,  T.  B.,  II,  110;  —  full  per 
full :  «ja  es  hora  de  obrirli  fui.i,  per 
FULL  v  de  llegirli  ralla  per  ralla  lo 
ibre  de  ses  glòries»,  Verdaguer, 
Discurso,  J.  F.,  1881,  25;  «jLa  doc¬ 
trina?  Tota  la  sap,  FULL  per  FULL*. 
Careta,  Ouadros  de  Barcelona,  J. 
F.,  1876,  289. 


FULLA  :  hoja  de  àrbol :  «e  trobarà 
allà  per  divisa  una  gabia  de  nau. 
posada  sobre  un  arbre  qui  no  te 
fruyt,  ni  FULLA,  ni  flor,  que  ha  nom 
Seques  amors»,  T.  B.,  I,  198;  «Mes 
una  nit  bramaren  la  mar  y'l  tro;  de 
trèmol  ||  com  fulla  en  mans  del 
Bóreas,  la  Europa  trontollà.  ;|  y, 
despertada  a  punta  de  dia  al  ter¬ 
ratrèmol,  II  d’esglav  cruxintlils 
óssos,  no  veya’l  món  germà»,  Atl., 
44;  —  fulla  d’or  :  «e  cobrien  los  ab 
FULLA  d’aur  dessús»,  Cron.  Jacme. 
465;  —  fulla  d'espasa  :  «ítem  or- 
donaren  los  dits  Consellers  e  pró- 
mens  que  algún  spaser  o  altra  qual- 
sevulla  persona  no  gos  guarnir 
dins  la  dita  Ciutat  o  sos  térmens 
alguna  FULLA  nova  de  spasa  de 
algún  ferrer  o  mestre  de  fer  fulles 
de  spases  de  la  dita  Ciutat,  si  donchs 
aquella  fulla  de  spasa  no  es  pri¬ 
merament  regoneguda  per  los  pro- 
hómens  del  dit  offici  de  spasers». 
A.  M.  B.,  Bandos  ( 1 4 1 4-27) .  10;  — 
mitja  fulla  :  «Mes  deixaume  es¬ 
trènyer  lo  mocador  del  cap,  v  pot 
ésser  que  n’eixirem.  Y  unint  la 
acció  a  la  paraula,  començà  a  des¬ 
lligar  los  nusos  de  la  mitja  FULLA 
de  mocador  que  cenyia  sa  testa 
venerable»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 

364- 

FULLAM  :  hojas,  follaje :  «Tu  sola. 
hermosa  Gades,  tu  sola  te  n  dol- 
gueres;  ||  naix  de  ton  pit  un  «drago* 
plorós  vora  aquell  fancli,  ||  y  ab  son 
fullam  d’espasa  vert  cobricel  li 
feres,  ||  que  l’arruxà  molts  9egles  ab 
llàgrimes  de  sanch»,  Atl.,  222;  «Los 
arbres  comensavan  a  brotar,  una 
suau  marinada  feya  tremolar  son 
tendre  FULLAM»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  205;  «Los  raigs  del  sol,  com 
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fletxas  d’or,  penetran  al  través  del 
FULLAM  y  despertan  a  voladas  d'in¬ 
sectes  d’hermosos  colors*,  Bosch 
de  la  T.,  Rccorts,  21. 

fullar  :  poner  hojas  los  àrboles : 
«En  lo  ver  broten,  florexen  e  Fu- 
LLEN  e  ramen  los  arbres  e  giten 
lurs  fruyts*,  Lull,  Maravelles,  I, 
139;  «lo  hom  tallava  lo  arbre  que 
fullava  e  floria,  mas  no  granava», 
Lull,  Maravelles,  I,  159. 

fullaraca  :  met.,  hojarasca, 
paja,  faramalla,  conversación  de 
cosas  insustanciales. 

FULLAT  :  «aquells  arbres  eren  tots 
FULLATS  e  florits»,  Lull,  Maravelles, 
I,  322. 

fullatge  :  hojarasca  :  «Nimfes 
també,  de  l'Aqueloos  filles,  ||  ab 
tants  lliris,  nimfees  y  jonquilles  || 
dels  altres  deus  les  ares  enramàrem, 
|j  que  per  l'altar  del  pare  ||  sols 
tronchs,  fullatge  y  esporguims 
trobàrem»,  Atl.,  194. 

FULLEJAR  :  hojear  :  «Lo  que  sí 
m'es  plahent,  y  penso  que  no  des¬ 
plaurà  a  quants  fullegen  lo  vo¬ 
lum  de  ma  tan  reduhida  com  afor¬ 
tunada  obra»,  Atl.,  xvm. 

fullola  (carp.)  :  cinta  de  tabla  : 
«la  calaixera  ab  embutits  de  FU- 
LEOLA  de  dauradillo»,  Pin,  La  fa¬ 
mília  dels  Garrigas,  13. 

fullós  :  «Foliosus,  a,  um;  cosa 
llena  de  aquellas  hojas»,  Nebrija. 

FUM  :  humo  :  «Fumus,  i;  el  hutno 
(sin  pl.)»,  Nebrija;  «car  amor  de 
lunv  e  fum  de  stopa  tot  es  hu», 
T.  B.,  I,  19;  «Lla  hon  se  fa  foch, 
FUM  n’a  de  exir»,  T,  B.,  II,  31;  «ne 
algún  plor  de  tristor,  ne  negún  gel 
de  temor,  ne  fum  algú  de  mals 
desigs  terrenals»,  T.  B.,  II,  161; 
«Apar  serpent  immensa,  d’espata 


vermellosa,  ||  qu’a  través  de  la 
Europa,  d’un  mar  a  l’altre  mar,  j| 
respirant  fum  y  flames,  passàs  es¬ 
garrifosa  I!  son  cabell  de  guspires  y 
foch  a  rabejar»,  Atl.,  52;  —  fums  : 
vapores  :  «Los  fums  del  Champag- 
ne  se  li  havían  empujat  al  cervell», 
Oller,  La  papallona,  203;  —  fum 
d'estampa  :  humo  de  imprenta, 
negro  de  humo  :  «La  es  lo  foch  hon 
hix  lo  fum»,  Compil.  ep.  camar., 
Prov.  arab. 

fumador  :  fumador  :  «Dona'l  a 
algún  amieh  o  parent  fumador», 
Oller,  Notas,  59. 

fumar  :  «e  vim  fumar  lo  val...», 
Cron.  Jacme,  118. 

fumejant  :  humeante  ;  «La  Ra- 
mona...  tot  remenant  las  fume- 
JANTAS  ollas...»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  199. 

fumera  :  humazo,  humareda  : 
«Tot  capdellant  arbredes,  penyals 
del  cim  rodolen,  ||  rost  avall  frexes 
cruxen  y  faigs  esbocinats,  ||  y  la 
fumera  y  flames  amunt  se  cara¬ 
golen  ||  ab  quera  y  pols  dels  rónechs 
alberchs  enderrocats»,  Atl.,  53; 
«dPeró  que  no  veu  ab  la  fumear 
que  es  bullenta  l’aygua?*,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  15. 

fumeral  :  chimenea  :  «un  meu 
coch  qui  estava  en  la  cuyna,  qui 
cova  gallines  per  los  nafrats,  que 
per  lo  fumeral  li  vench  un  pas¬ 
sador,  qui  li  entra  per  lo  muscle 
be  dos  dits»,  Muntaner,  426. 

fumerel-LA  :  humareda  :  «De 
gom  a  gom  quan  s’umple  l’espay 
de  FüMEREL-LA  ||  y’s  fon  d’un  cap 
al  altre  la  serra  de  cremor,  ||  sota’l 
mantell  de  flames  que  l’huracà 
flagel-la,  ||  la  terra  adolorida  geme¬ 
ga  com  un  cor»,  Atl.,  56. 
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FUMEROT.  (?). 

FUMEROLA  :  bocanada  de  humo  : 
«la  blavor  del  cei  per  hont  lliseavan 
borrallons  d’escuma  trasparent  y 
prenyats  de  llum  com  encesas  FU- 
MEROLAS»,  Oller,  La  papallona,  34. 
FUMISTERRIS  (?). 

FUNDA  :  «Funda,  ae;  la  mochilla, 
o  talega,  o  zurrón»,  Nebrija. 

fundació  :  «No'm  vull  cuydar  de 
tractar  d’altres  fundacions  de  po¬ 
bles  e  de  ciutats...»,  F.  d’A.,  7 
fundar  :  «L’héroe  se’n  baxa  cap 
a  Montjuich,  ahont  s’embarca,  pro¬ 
metent  fundar  una  gran  ciutat  a 
l’abrich  d’aquella  serra»,  Atl.,  40. 

FUR  :  fuero  :  «ab  certs  furs,  qui 
son  appellats  los  furs  de  Suprarbi, 
havent  aquells  primer  jurat  lo  des- 
sús  dit  Garci  Ximén,  el  fo  levat  rey 
e  senyor»,  F.  d’A.,  110;  «ab  aquels 
furs  e  custums  que  eren  en  temps 
de  los  almohades»,  Cron.  Jacme, 
356. 

fura  :  hurón  :  «com  si  lluquessen 
l’amagatall,  y,  confonentlo  ab  un 
llodrigó,  l’empaytessen  ab  la  fura», 
Pons,  Trascant,  18;  «ab  la  sendera 
a  la  butxaca,  y  la  fura  a  la  esque¬ 
na,  anava  en  las  tardetas  d’ivern 
a  «resseguir»  caus,  pera  proporcio- 
narse  algún  llorigonet»,  Vidal,  Ro¬ 
sada  d'estiu,  115;  «lo  conill  s’ha  en- 
cauhat  y  falta  conèixer  lo  cau  per 
Uansarhi  la  fura»,  Briz,  Lo  coronel, 
107. 

furatejar  :  huronear. 
furgar  :  liurgar  :  «Com  taups 
furgant  ressurten  del  fons  a  qua¬ 
tre  grapes,  ||  y  apileu  los  cada- 
vres  dels  anegats  a  munts,  ||  y, 
agabellantlos  d’arços  y  romaguera 
ab  rapes,  ü  als  vius  fan  de  passera 
los  enarcats  difunts»,  Atl.,  242; 


«FURGÀ  la  pipa  ab  la  agulla,  pegà 
copets  sobre’l  bast  per  feme  caure 
la  cendra»,  Bosch  de  laT.,  Lena,  21. 

furia  :  «L’emperador  com  lo  veu 
parlar  ab  tanta  furia,  no  gosà  mes 
parlar»,  T.  B.,  I,  100;  «Tirant  se  feu 
donar  una  molt  grossa  lança,  e 
l’altre  feu  per  lo  semblant,  e  cor- 
regué  lo  hu  envers  l’altre  ab  molt 
gran  furia,  e  Tirant  l’encontrà  un 
poch  davall  lo  rest»,  T.  B.,  I,  154; 
«e  foren  pochs  los  qui  seaparen  de 
la  furia  dels  clirestians»,  F.  d'A  . 
204;  «no  se  han  de  regar  les  plantes 
ab  molta  furia  de  aygua».  Agustí 
Secrets,  15;  «Brunzien  los  falziots 
giravoltant  per  l'espav  ab  esbo¬ 
jarrada  FURIA»,  Pons,  Trascant.  9. 
«agarrant  un  roch  que  arreplegà 
per  l’era  trucà  ab  furia  a  la  porta 
Pons,  Trascant.  19. 

furiositat  :  «L’emperador  Cons¬ 
tant  per  la  sua  terriblea  e  furiosi- 
TAT  fo  greument  avorrit  dels  seus» 
F.  d’A.,  47. 

FURISTA  :  «car  en  tota  cort  de  Rey 
devia  haver  decretalistes,  e  legistes 
e  puristes  lii  anasseu».  Cron.  Jac¬ 
me,  412. 

furment  :  «A  Guilehnum  Ade- 
mar  presbiter  f  .i.  de  furment  et 
1  porcliet...  Et  a  Bonadona  Tauga 
I...  Et  ad  sancti  Petri  vice  sedi 
dimísit  ipsum  vinum  qui  erat  in 
ipso  vexel  in  solario  de  montar 
et  in  sot  mig  de  plata...  Et  suum 
enselament  a  Bemard  Guilelm 
Ad  Benedictus  abbas  1  gaudenga 
et  feltre  cum  suo  lanc  et  plumaca- 
de.  Ad  Petnis  Suniarii  1  gaudenga 
cum  listas  blavas...  et  suas  pelles 
grisas  dimisit  eam  ad  Berengario 
Seniofredi. . .»,  Ramón  Berenguer  III 
perg.  39. 
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furor  :  «e  ab  ira  cruel  mostraran 
la  intrínseca  furor  ab  strenyi- 
ment  de  llurs  dents  per  magrea  de 
viceral  corrompiment»,  T.  B.,  II, 
153  • 

furrolla;  —  fer  furrolla. 
furt  :  «Furtum,  i;  el  hurto  se- 
creto  escondido»,  Nebrija. 

furtar  :  «cosa  es  molt  impròpia, 
segons  lo  meu  parer,  que  la  filla 
qui  es  succehidora  en  lo  Imperi  sia 
nomenada  Infanta,  perque  la  ma¬ 
jestat  vostra  li  furta  lo  seu  propi 
nom  de  Princesa»,  T.  B.,  II,  3.1; 
«e  posassen  fama  que  lo  hu  de  ells 
volia  forçar  una  dona,  l'altre  per¬ 
que  havia  FURTAT,  l'altre  perque 
no  volia  paguar  lo  que  havia  pres», 
T.  B„  II,  103. 

FURTOR.  V.  FORTOR. 

FUS  :  «Fusus,  i;  el  huso  para 
hilar»,  Nebrija. 

FUSADA  :  «E  açò  volia  dir  lo  Sal¬ 
vador  Mathei  xv.°  cant  dix  que 
la  fembra  diligent  cant  havia  per¬ 
duda  la  fusada  de  continent  en¬ 
cenia  lo  lum  e  tota  la  casa  girava 
e  cercava  axí  diligentment  ço  que 
liavía  perdut  fins  que  havia  cobrat», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  221  v.° 
FUSELL;  —  fusell  de  carro  (cerr.)  : 
eje  del  carro,  eje  de  las  ruedas  de 
un  carro. 

FUST  :  madera  :  «el  palau  de  volta 
qui  ara  es,  e  laores  era  de  FUST» 
Cron.  Jacme,  19. 

fusta  :  1,  madera  :  «E  el  dix: 

Dats  me  fusta,  que  molta  n'a  aqui 
de  ledó»,  Cron.  Jacme,  205;  «e  molt 
ben  abillada  passà’s  dins  un  castell 
que  portava  tot  de  FUSTA  sobre  un 
carro  de  xn  rodes,  que  tiraven 
xxxvi  cavalls»,  T.  B.,  I,  123;  «Durà 
lo  encalç  111  legues:  e  los  qui  ana¬ 


ven  per  la  montanya  lo  camí  era 
mes  curt,  havien  apleguar  en  un 
gran  riu  lion  havia  un  pont  de 
FUSTA  hon  podien  passar  segura¬ 
ment»,  T.  B.,  II,  98;  —  fusta  po- 
llada  :  madera  podrida;  —  tabla  : 
«mos  ulls  lliscavan  sens  voler  fins 
el  cancell  qu  ovirava  abaix  com 
gola  de  llop  y’l  meu  poruch  mag- 
traspassava  l’espessedat  de  la  FUSi 
TA  y’s  figurava  ja’l  carrer»,  Oller, 
Notas,  192.  2,  barco  :  »e  anaren 

fins  al  port  Dantona,  hon  tro¬ 
baren  allí  totes  les  FUSTES  e  na¬ 
vilis  ab  que  eren  venguts»,  T.  B., 
I,  76;  «algunes  FUSTES  de  cossaris 
havien  robat  un  loch  seu»,  T.  B., 
I,  22;  «Quatre  centes  e  tantes  FUS¬ 
TES  entre  naus  e  galeres»,  T.  B.,  IV, 
291. 

fustam  :  maderaje  :  «mas  orellas 
fins  percibían  lo  rosech  dels  corchs 
y'l  petar  que,  un  cop  açí,  altre  allà, 
feya’l  fustam»,  A.  Careta,  Brosta, 
74  ■ 

fustani  :  «En  alcún  fustani  no 
sia  feyta  mescla  de  li  ni  d’estopa 
ni  de  lana».  Almotacem'a  de  Valèn¬ 
cia,  1322,  27;  «Fustani  blau  no  sia 
feyt  en  tela  negra»,  Almotacenía  de 
València,  1322,  27. 

FUSTERET  :  pequeiío  carpintero. 

fuster  ía  :  carpintería,  arte  de 
carpintero,  así  de  taller  como  de 
puerta,  ventanero  :  «ajudàvali  ave- 
gades  en  fustería  a  vegades  en 
obra  de  ferreria  car  de  tot  usa¬ 
va»,  Eximenis,  Vida  de  Jesuchrist, 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  6), 
89  v.° 

FUTralada  :  abundancia. 

fuyta  :  hufda  :  «mes  li  val  per¬ 
dre  la  vida  que  si  gira  la  cara  en 
FUYTA»,  T.  B.,  II,  242. 
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G  ABAD  ai,  (agr.)  :  dornajo,  came- 
llón,  artesón,  hortera,  gamella,  ga- 
bota,  especie  de  vasija  de  madera 
de  una  pieza,  cuenca. 

gabàn  :  gabàn. 

GABAR  :  Nos  érem  a  Maylorques 
al  Cap  de  la  Pera,  quan  Manorques 
se  reté:  e  era  ab  nos  don  Sanç 
Dorta,  e  don  García  Dorta  son 
frare,  e  Pero  Lopis  de  Pomar,  qui 
havia  estat  per  missatgeria  nostra 
al  alcayt  de  Xàtiva,  e  nos  gabam 
los  molt  la  terra  de  Maylorques,  e 
mentre  nos  la  gabàvem,  dix  don 
Sanç  d’Orta:  Senyor,  vos  gabats 
tot  dia  Maylorques,  e’l  Regne  de 
Maylorques,  mas  conquerits  Va¬ 
lència,  e  tot  aquel  Regne  que  tot 
es  nient  contra  aquel.  E  sobre 
aquestes  paraules  nos  fom  somo¬ 
guts,  per  ço  quan  desloaven  May¬ 
lorques  e  loaven  València»,  Cron. 
Jacme,  177. 

gabarrot  :  tachuela;  —  (carp.) 
gabarrots  xichs,  gabarrots  mitjos  : 
tachuelas. 

GABEEE  :  haz  :  «Les  eugues  que 
batien  lo  blat  volen  pels  ayres,  || 
ab  l’era  y  mas  a  troços,  y  garbes  y 
garbers;  ||  fan  un  GABELL  entre  ones, 
arbreda  y  llenyatayres,  ||  y  ab  sos 
difunts  la  fossa  barreja  sos  fossers», 


Atl.,  142;  «Veu  a  GASELES  cadavres 
passar  d’infants  y  dones,  ||  lo  seu 
alguna  encara  duhent  estret  al  pit,  || 
y  als  Atlants,  entre  crestes  de  neu 
de  llunyes  ones,  ü  de  basiliseh  l’u¬ 
llada  clavantli  fit  a  fit»,  Atl.,  176. 

Gabeilot  :  recaudador  :  «E  en¬ 
cara  que'l  GABELEOT  de  la  gabella 
(gabela)  del  vi,  que’n  es  gran  of- 
fici,  fos  cathalà»,  Muntaner,  62. 

GABIA.  1 ,  jaula,  casa  estrecha  y 
aislada,  alcahaz,  jaula  grande  para 
encerrar  pàjaros  y  aves;  met.:  càr- 
cel,  prisión  :  «Car  los  aucells  e  bis- 
ties  qui  mengen  erba  e  gra  viuen 
ensemps  en  lo  mon  pacíficament 
axí  an  gàbies  com  an  coralls...». 
Doctrina  moral  (Pachs),  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  Esp.  55),  37;  «Lo  segon 
es  dels  ocells  qui  son  nudrits  en 
gàbies  ab  delicades  viandes,  em¬ 
però  si  poden  escapar,  totes  les 
cortesies  a  ells  fetes  e  les  viandes 
a  ells  donades  menysprehen,  e  fu¬ 
gen  a  les  ombres  dels  arbres,  e  aquí 
estàn  ab  major  alegria»,  Boeci,  1 13; 
«Car  con  ell  ans  que  anàs  en  Es- 
payna  volgués  sacrificar  en  la  ciutat 
de  Lavinia,  on  anaven  tots  los  còn¬ 
sols  per  sacrificar,  volent  traure  los 
oçells  de  la  gabia  en  la  qual  eren 
closos  o  tanquats  escaparen  de  la 
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dita  cabia  et  volaren  en  la  silva 
situada  prop  del  loch  del  sacrifici». 
Canals- Valeri,  c.  8.  2,  gabia  de 

nau  :  oc  trobarà  allà  per  divisa  una 
gabia  de  nau,  posada  sobre  un 
arbre  qui  no  te  fruyt,  ni  fulla,  ni 
flor,  que  lia  nom  Seques  amors», 
T.  B.,  I,  198;  «al  colp  que  lo  vexell 
se  veu  en  perill  de  batalla  tentost 
deu  dreçar  gabia  e  gates  si  pot 
e  d’aqui  combatre  fort  l’enamich», 
Eximenis,  Regiment,  c.  336. 

Gabial  :  «En  una  finestra  s’hi 
veya  un  gabial  ab  tortras  que  so- 
miquejavan  de  bon  matí,  al  caure'l 
dia,  y  en  las  demés  horas  que’ls 
hi  venia  la  tristesa»,  Vilanova,  Lo 
serraller,  J.  F.,  1888,  133. 
GABIAYRE  :  jaulero. 
gabolet  :  «e  moltes  maneres  de 
pastes,  com  son  gabolets,  tortra- 
des,  empanades  e  altres  coses», 
F.  d’A.,  282;  Cp.  :  «y  no  dejó  entre 
razón  y  razón  de  echar  abajo  tres 
cubii.ETES  de  vino»,  Cervantes, 
Las  dos  doncellas.. 

gafarró  (agr.)  :  verdecillo,  par- 
dillo. 

gafet,  gafeta  :  broche,  presilla, 
grapa,  corchete  :  «se  tregué  la 
clenxa,  se  lligà’ls  cabells,  se  refeu 
gafets  y  gafetas  entrà  al  mas», 
Pin,  La  família  dels  Garrigues,  67. 

GAIG  :  «L'aspre  espinguet  d’un 
GAIG,  esclatant  totduna,  ressonà 
pels  marges»,  Pons,  Trascanl,  10. 

gala.  1,  «e  totes  les  festes  e 
GALES  que  s’i  faràn»,  T.  B.,  I,  1 13; 
«Hun  día  la  Princesa  li  dix:  Digau 
Tirant,  si  Deu  vos  done  honor,  en 
manera  de  burla,  aquesta  gala  que 
vos  usau  de  portar  la  una  calsa 
brodada  e  l’altra  no,  usa’s  en  Fran¬ 
ça  o  en  quina  part?*,  T.  B.,  II,  382. 


2,  agalla,  excrecencia  de  forma 
varia  que  brota  en  diversas  partes 
de  los  vegetales;  agalla  que  se  cria 
en  el  roble  y  otros  àrboles.  3, 
«Galla,  ae;  el  agalla  para  tinta», 
Nebrija;  «ítem  que  negún  tintorer 
o  altre  no  guos  metre  molada.  vern, 
ne  guala  de  les  quals  coses  se  fan 
tintes  negres  ne  aquelles  no  síen 
mesclades  ne  posades  sobre  blau 
ne  blau  sobre  negre  ..»,  Almotace- 
nia  de  València,  1322,  35. 

galania  :  «d’aquells  dos  malvats, 
los  quals  axí  mateix  ab  molta  gran 
animositat  e  galanía  eren  entrats 
dins  del  camp»,  F.  d’A.,  271 
galàn  [galant]  :  1 ,  «com  ell  per 
altra  banda  era  molt  agraciat  e  molt 
Galàn  e  de  molt  bon  tall»,  F.  d’A 
270;  «Pero,  que  poeh  galant!  Pct 
qué  no  havia  d’acompanyar  las  sen- 
yoras?...  ell  tan  amable,  tant  obse- 
quiósl...  ;perqué?*,  Bosch  de  laT 
Pla  y  muntanya,  25.  2,  pondera¬ 

tiu;  —  galant  jove  :  apuesto  joven 
joven  apuesto;  —  galant  cavaller  : 
«nostres  estudiants,  com  a  galans 
cavallers  que  eran,  no  consentiren 
que  las  novas  se’n  tornassen  solas» 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  168;  —  galant 
dama  :  «per  ço  com  les  dones  la  ma¬ 
jor  part  son  avares  per  son  natural, 
e  aquesta  galàn  dama  si  vestia 
robes  que  valguessen  lo  preu  d’una 
ciutat  no  pensava  en  donaries» 
T.  B.,  I,  158;  «Dins  aquella  ciutat 
estava  una  galant  dama»,  T.  B.. 
I,  273;  —  galant  espill  :  «Senyora, 
de  hon  haveu  hagut  tan  galant 
espill?*,  T.  B.,  II,  59;  —  galant  es¬ 
tona  :  «Passà  una  galant  estona 
no  sentintse  més  que  un  xiu,  xiu». 
Careta,  Brosta,  141; — galant  home 
«Y  sab  que  com  a  figura  es  un  ga- 
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lant  home!  Deu  fer  patxoca  vestit 
de  general!»,  Oller,  Vilaniu,  39;  — 
galant  minvo  :  «En  Pons  era  un  GA- 
lAn  minyó,  com  t’he  dit»,  R.  y  B., 
Hist.  d’un  pagès,  J.  F.,  1869,  249; 

—  galant  jornal  :  «Guanyava  GA¬ 
LANTS  jornals  de  dotze  y  vint  pes- 
setas  cada  día  afanyats  com  a  ne¬ 
gres  de  Guinea»,  Vilanova,  Pobrets, 
37;  —  galant  persona  :  «e  no  pense 
la  vostra  galant  persona  que  u 
haja  dit  per  burlar  me  de  vos», 
T.  B.,  I,  274;  «Ell  l’ha  pla  ben  treta! 

—  deya  la  Quima.  —  Y  que  sol 
tot  sol!...  Repareu!...  Lo  meteix 
que  una  galAn  persona!»,  Pons, 
Trascant,  104;  —  galant  pis  : 
«cuant  s’hagué  fincat  aixís  y  hagué 
parat  un  galAn  pis  a  Manresa,  li 
va  semblar  molt  bonich  casarse  ab 
la  més  guapa  de  las  sevas  nebodas», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878,  184; 

—  galant  tros  :  «Mitg  any  aprés  se 
deya’l  Zidro,  tot  xerricants’ho:  — 
V  euràs,  Zidro,  rumiem’s’ho. . .  Menes 
bona  masoveria...  Tens  un  troç  a 
cabal,  un  galAn  troç...  Los  bous 
ía  son  teus»,  Pons,  Trascant,  48; 
*Fins  a  Santa  Susagna,  hi  havia  un 
GalAn  troç,  peró  no  era  un  camí 
trencat  com  lo  dels  boscos  del  se¬ 
nyor  Duch»,  Pons,  Trascant,  141. 

GAlApet  (agr.)  :  sapo,  escuerzo. 

GALBAdor  :  «Encara  aquests 
dits  burgueses  son  ufaners  e  cal- 
badors  e  inonçaneguers  e  recomp- 
ten  los  desastres  e’is  mals  que  fets 
han  ab  molt  gran  plaer  e  se’n  donen 
del  comptar  gran  delit»,  (Bibl.  Nac. 
París,  MS..  353),  137  v.° 

galdós  :  «Y’l  pobre  home  s’hau¬ 
ria  posat  de  malhumor,  si  més  fa- 
miliarisat  ja  ab  la  estampa,  no  s’hi 
hagués  vist  idéntich,  tan  ben  plan¬ 


tat,  tan  galdós»,  Oller,  Notas,  Un 
retrato,  125. 

galejar  :  «Era  passat  lo  temps 
d’alegria,  lo  temps  d'amor,  aquell 
bon  temps  en  que  venían  de  castell 
en  castell  a  dir  versos  y  galejar 
los  trobadors!»,  Nerto,  20. 

GALENA  :  «Galena,  ae;  la  marque- 
sita  del  minero  de  plata»,  Nebrija. 

GALERA.  1,  galera  :  «e  recolí’s 
en  laGALEA,  e  anassen  en  Proença», 
Cron.  Jacme,  21;  «La  segona  ma¬ 
nera  de  vaxells  per  batallar  en  mar 
es  appellada  galea»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  335;  «feu  gran  stol  de 
naus  e  de  galeres»,  T.  B.,  I,  22. 
2,  galera,  carro  de  cuatro  ruedas 
usado  en  Espana  para  transportes. 

GALERÍA  :  «cOy,  quina  GALERÍA 
mes  maca,  senyoreta?...  Veu?  Hi 
puch  estendre  quatre  mocadorets, 
lli  tinch  mitja  dotzeneta  de  tes¬ 
tos...»,  Oller,  Notas,  Una  visita,  56. 

GALET.  1,  gollete,  cuello  estre- 
cho  de  una  botella,  jarro,  càntaro, 
u  otra  vasija  de  parecida  forma;  — 
beure  a  galet  :  beber  a  gollete  (prov. 
Toledo).  Cp.  :  «Doccia.  Canalettodi 
terra  cotta,  di  latta  o  d’altra  ma¬ 
tèria,  per  il  quale  si  fa  correre  uni- 
tamente  l’acqua.  Bere  a  doccia. 
Cioe,  bere  al  fiasco  senza  appog- 
giarne  la  bocca  alle  labbra;  il  che 
si  fa  piegando  il  capo  all'indietro, 
e  versando  dall’alto  il  liquore  in 
bocca»,  Fanfani;  «Regalantse  estava 
en  Fidel,  bevent  a  galet  lo  que 
en  la  carmanyola  havia  deixat  en 
Lluís»,  Vidal,  Rosada  d'estiu.  23. 
2,  trabajador  del  campo. 

galeta  :  galleta,  torta  liecha  de 
masa  que  se  cuece  cn  el  rescoldo. 

galería  :  galeria,  lugar  de  un 
edificio  destinado  a  servir  de  paseo. 
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pieza  que  establece  comunicación 
entre  dos  edificios. 

Galga  :  per  retenir  lo  carro  en 
las  baxadas,  galga;  freno  (según  sea 
el  mecanismo  y  la  clase  de  vehfculo) 
galifardeu  :  «Quan  para'l  cotxe 
encara  ningú'l  mira,  com  no  sian 
dos  o  tres  galifardeus  que  l’espe- 
ravan  ja  allí  dissimuladament», 
Oller,  Notas,  Lo  curandero  nou,  82; 
«Mentres  me  vestia  depressa  po- 
santme  mitjas  y  calsotets  al  revés, 
entran  dins  ma  cambra  tres  gali¬ 
fardeus:  dos  soldats  y  un  oficial», 
Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  282. 

galilea  :  galeria,  pieza  que  esta¬ 
blece  comunicación  entre  dos  edi¬ 
ficios. 

GALIMOÇ  :  «ítem  proverbi  es 
comú  que  hom  qui  a  fembra  molt 
creu  e  qui  per  fembra  se  regex  et 
per  ses  paraules,  que  es  hom  efe- 
minat  e  bestial,  imprudent  et  car¬ 
nal  et  indispósit  a  tota  dignitat  e 
honor,  ans  de  la  sua  casa  diu  comu- 
de  nament  lo  poble  que  es  casa 
GALIMOÇ,  et  es  caseta  sens  gall  et 
casa  on  la  gallina  canta  et  hostal 
de  mamota  e  de  babot  e  d’ase  sens 
orelles  e  coa»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  406. 

GALIÓ  :  «E  lo  sendemà  que  era 
dilluns  arribaren  en  la  present  plat- 
ge  un  gros  GALió  ab  una  barca  ve¬ 
nint  de  llevant»,  Comes,  Lib.  de 
coses,  406. 

GALIOT :  «e  entre  buces  e  galiotz»  , 
Cron.  J  acme,  90;  «Respós  un  geno¬ 
vès,  lo  qual  era  stat  GALIOT  de  la 
galera  de  Tirant  com  se  perdé», 
T.  B  .  IV,  24. 

GALIPAU  :  sapo. 
galó  :  galón,  cintillo  o  galón  con 
su  hebilla  que  se  pone  alrededor 


de  la  copa  del  sombrero;  tejido  es- 
trecho  como  las  cintas,  pero  cru¬ 
zado,  bien  tupido. 

Galonejat  :  «jBen  arribats...!  — 
esclamà  alegrament  don  Manel,  al- 
sant  enlayre  son  sombrero  de  palla 
de  palma  d'amples  ales  y  galone¬ 
jat  ab  una  cinteta  negra»,  del 
Bosch.  Lo  segador,  20. 

galop  :  galope,  mo%-imiento  rà- 
pido  y  continuo  por  el  cual  el  ca- 
ballo  se  dirige  hacia  adelante  dando 
saltos  de  par  :  «e  venien  trotàn  e 
de  galop  avtantcon  podien»,  Cron 
J  acme,  50;  «prengueren  se  a  córrer 
a  galop  tirat»,  T.  B.,  II,  244;  — 
baile  húngaro. 

GALOPAR  :  «E  guardau  no  li  do- 
nasseu  gens  dels  sperons  ne'l  coitc- 
guesseu  ne  fort  lo  trotasseu  (al  ca¬ 
vall)  fins  que  haurà  complits  mi 
anys  e  de  alí  avant  poch  a  poch  lo 
metreu  en  lo  trotar,  puys  en  lo 
galopar,  puys  en  lo  córrer»,  Libre 
de  la  Menescalia  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  215),  7;  «Lleons,  cav- 
mans  y  boes  ab  ossos  blanchs  se 
topen,  (1  ensemps  ab  llurs  monta- 
nyes  de  glaç  y  de  verdor;  ||  ab  elles 
grans  onades  pel  camp  del  mar 
galopen,  ||  y  sembla’l  mon  desferse 
d’espasme  y  tremolor»,  Atl.,  172 

galotxa.  1,  calzado  :  «en  GA- 
LOTXES  poríem  passar  la  mar*. 
Cron.  Jacme,  166;  «anar  en  ga 
LOTXES  no  fan  l'om  maior  car  elles 
no  pertanyen  en  res  a  la  granesa 
del  hom  ne’l  hom  no  ha  a  ésser 
gran  ne  poch  per  galotxes  mas 
per  grans  cames  e  per  lonch  cors», 
Eximenis,  Regiment,  70.  2,  càr- 

cel  (herramienta). 

galta  :  carrillo,  mejilla,  partede 
la  cara  :  «galtes,  genes,  maxillas 
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son  parts  laterals  o  acostables  de 
la  cara*,  Inventari  o  collectori,  c.  2; 
«A  la  fi  Tirant  ab  les  mans  lo  pres 
per  lo  coll,  e  strengué’l  tan  fort  com 
pogué,  e  ab  les  dents  mordé’l  en  la 
galta  tan  ferament,  que  mort  lo 
feu  caure  en  terra»,  T.  B.,  I,  185; 
«e  posà  li  la  ma  entre  la  galta  e  lo 
bacinet,  e  com  lo  tingué  molt  fort 
soltà  l’altra  ma  de  la  atxa,  e  lançà 
la  manyopa  de  la  ma»,  T.  B.,  I,  246; 
«com  no  tenia  bavera  donà  li  en 
mig  de  la  galta»,  T.  B.,  II,  248; 
«Entra’l  nàufrech  al  místich  ora¬ 
tori,  ||  y,  fent  d’un  aspre  tronch  re¬ 
clinatori,  ||  cau  als  peus  de  l’Imatge 
de  genolls;  ||  y  per  ses  galtes  ten¬ 
dres  y  colrades  ||  pels  besos  del  mes¬ 
tral  y  les  onades,  ||  corren  de  goig 
les  llàgrimes  a  dolls»,  Atl.,  34; 
«Al  veure  a  en  Lluís,  dues  roselles 
coloraren  ses  galtes»,  Bosch  de  la 
T.,  Lena.  208;  «y  sens  ella  adonar  - 
se’n  li  feu  un  petó  a  la  galta», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  20;  —  galtes 
de  farro,  de  pa  de  ral :  carrillos  de 
trompetero,  de  monja  boba. 

galtaça  :  moflete. 

galtada  :  «alsà  la  ma  e  donàli 
una  gran  galtada»,  T.  B.,  I,  373. 

galtejar  :  «e  fo  GALTEJAT  e  bu¬ 
fetejat  en  sa  cara  e  en  son  col  per 
les  mansd’aquels».  Breviari  d'amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353), 
1 77- 

galter  :  acerico. 

GALTERES  :  papera,  papada,  es- 
crófulas,  lamparones. 

galtones  :  «;Era  que  la  carona 
del  nin,...  y  ses enrogides galtones, 
...  evocaven  en  sa  imaginació  ... 
totes  les  irapresions  sentides  desde’l 
vespre  de  la  cayguda?»,  Pons,  Tras- 
cant,  17. 


GALVANA  :  pereza. 

galzador  (carp.)  :  argallera. 

galzar  :  runar. 

galze  :  rebajo,  ranura,  batiente 
de  puerta;  —  gab.es  :  batientes  de 
puerta. 

GALL  :  «En  1  arbre  stava  1  gall 
ab  gran  res  de  gallines,  e  sots  aquell 
arbre  vench  una  volp»,  Lull,  Ma - 
ravelles,  I,  145;  —  gall  farcit  (met.)  : 
tarasca  (?)  :  «Ella  y  sa  mare,  quan 
surten  al  carrer  semblan  dos  galls 
farsits,  ab  un  orgull  que  gastan, 
que  Deu  las  fassa  bonas»,  Oller,  La 
papallona,  81;  —  no  se’n  canta  gall 
ni  gallina  :  «De  l’esmorsar,  que  se 
l’havían  menjat  a  las  sis  del  matí, 
ja  no  se’n  cantava  GALL  ni  gallina», 
del  Bosch,  Lo  segador,  39. 

GALLARDAMENT  ;  «E  d’a^ó  parla 

sent  Gregori  gallardament  en  lo 
libredels  morals»  B.  U.  B.,  Ajusta¬ 
ments,  247  v.°. 

GALLARETS  :  «Yo  sempre  m’ho 
vaig  pensar,  diu  una...  massa  GA¬ 
LLARETS.  Quan  vaig  veure’l  luxo 
que  treya  y’is  vestits  tan  estre- 
mats»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  23; 
—  tenir  massa  gallarets. 

CALLAR  ÍA  ícallar  ía]  :  «bacinos 
duos  et  gallaría  i  ad  arnal  gonter 
et  alia  callaría  ...  ad  matre  mea. .  .*, 
Arch.  Cat.  Bar.,  I,  59. 

Galldindi  :  pavo,  gallipavo. 

galleda  :  cuba,  :  «Galeola, 
ae;  poculum  vinarium  est,  forte. 
La  galleta»,  Nebrija;  «en  los  cos¬ 
tats  uns  pedriros  pera  los  càn- 
ters  de  l’avgua  y  las  GALLEDAS 
ahont  se  tenían  los  porrons  en 
fresch»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  67; — 
tirar  una  galleda  d'aygua  freda  so¬ 
bre  d'algú  ;  calmarlo,  echar  un 
jarro  de  agua  fría  :  «La  meva  fre- 
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dor...  va  causar  l’efecte  d’una  ga¬ 
lleda  d’aygua  freda»,  Oller,  La 
papallona,  114;  —  galleda  en  forma 
de  barrilet  ab  nansa  :  cubeta. 

GALLEDER  :  «per  bon  endreç  e 
regiment  del  offici  dels  boters  de 
fusta  grossa,  portadorers  e  gali.a- 
ders  de  1  a  dita  ciutat,  que  quescuns 
anys  separats  del  offici  dels  boters 
de  fusta  prima...  puxen  fer  elegir 
de  sí  tres  prohómens  appellats 
prohómens  del  offici  o  confraria 
dels  boters  de  fusta  grossa...»,  A. 
M.  B.,  Bandos,  (1445-58),  42. 

GALLRCH  :  gallego  :  «los  que  huy 
s’appellen  castellans,  e  andalusos, 
e  GALLECHS»,  F.  d’A.,  82. 

GALLEGO  :  «E  dix  1  GALEGO  que 
era  ab  lo  Rey...»,  Cron.  Jacme,  394; 
—  ferse’l  gallego  :  gallejar  :  «Als- 
cuns  hómens  maliciosos  hi  a  que 
si  conexen  que  síen  entre  persones 
benignes  que’s  fan  grans  gallegos; 
mas  si  veen  que  y  haia  negii  qui’ls 
tingua  l’ast  al  foch,  o  que  haja 
sanch  en  l’ull  tantost  baxen  lur 
gatzara»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  59  v.° 

gallejar  :  gallardear,  echar 
piernas,  echar  plantas,  echarla  de 
plancheta  :  «les  gents  d’aquella 
terra  stan  tan  animosos  en  ofendre 
los  enemichs  que  no'ls  stimen  res 
ans  los  GALLEJEN  ara  en  hun  loch, 
ara  en  altre,  damnificant  los», 
A.  C.  A.,  XXII,  38;  «vos  asseguro 
que  no  vull  ni  fantasmejar,  ni  ga- 
LLEJAR,  nitrunfar  me’n»,  Nerto,  6. 

gallina.  1,  «Gallina,  ae.  Ga¬ 
llina,  ave  domèstica»,  Nebrija; 
«Yo  li  poré  dar  gallines,  capons, 
perdius  e  faysans»,  T.  B.,  II,  102; 
«per  qual  natura  caech  lo  gall  del  ar¬ 
bre  e  no  caygueren  les  gallines5», 


Lull,  Maravelles,  I,  146.  2,  pusilà- 

nime,  apocado,  de  poco  Animo:  — 
ser  un  gallina  :  tener  miedo  cerval. 

GALLINAÇA  :  gallinaza,  excre- 
mento  o  estiércol  de  gallina,  estiér- 
col  que  se  hace  en  los  gallineros  : 
♦lo  Sastret  endevinA,  per  la  fetor  a 
GALLINAÇA,  que  era’l  trajo  de  ve¬ 
llut  de  quan  se  li  morí  la  dona». 
Pons,  T rascant,  51. 

galliner  :  gallinero,  corral,  des- 
vAn  u  otro  paraje  donde  se  guardan 
las  gallinas  :  «Gallinarium,  ii.  El 
gallinero  donde  duermen  las  ga-' 
llinas»,  Nebrija. 

GALLOFA  :  analejo,  burrillo.  libro 
que  senala  el  modo  de  rezar  el  ofi¬ 
cio  divino.  cartilla  para  el  gobierno 
de  los  eclesiAsticos. 

gama  :  pierna  :  «E  posa  (Sénec3) 
eximplis  d’açó:  los  mariners  han  lo 
cors  dur  e  fort  per  passar  la  mar  e 
los  pageses  han  les  mans  dures,  los 
cavallers  han  los  braços  forts  e 
temprats  per  agitar  lanca  e  dart. 
los  corrents  han  les  games  leugeres 
per  anar  e  conclou  que  cascún  es 
poderós  en  aquelles  coses  que  ha 
usades  de  fer»,  B.  U.  B.,  Aiusta- 
tnenls,  142. 

gambada  :  paso,  zancada,  el  paso 
que  se  da  al  andar,  espacio  com- 
prendido  entre  los  dos  pies  an- 
dando  o  al  andar,  acción  de  echar 
un  pie  delante  de  otro  para  andar. 
pernada,  salto,  brinco  descompa- 
sado;  —  d'una  gambada  :  de  un 
brinco  :  «Y  avant,  ronca,  assahina 
y  uaola,  ab  sa  alenada||cremant  com 
terenyines  los  mivols  de  l'hivem. 
de  cingle  en  cingle,  passa  les  valls 
d’una  gambada,  ||  vessanthi  com 
un  crAter  les  fiames  de  l’infern». 
Atl.,  54;  «penjA  la  gorra  y  marxAa 
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grans  gambadas  ab  la  medicina  a 
las  mans,  cap  a  la  cambra  de 
donya  Mercè»,  Oller,  La  papallona, 
136;  «l’ombra  s’esquitllava  dret  al 
barri,  guanyant  l’era  ab  tres  gam¬ 
bades»,  Pons,  Trascant,  9;  —  anar 
a  gambades  :  alargar  el  paso;  — 
caminar  a  gambades  :  ir  a  pasos  des¬ 
mesuradament  e  largos. 

Gambai.s  (CERT  DE  — )  :  corto  de 
entendimiento,  pobre  caletre,  en- 
tendimiento  limitado;  —  es  curt  de 
gambals  :  no  es  un  gran  sastre,  es 
decir,  no  tiene  muchos  alcances. 

gambayrot  :  «quatre  fofos  gam- 
bayroTS,  empesos  pel  llevant, 
s’escamparen  pel  ras,  malejant  la 
tarda».  Pons,  Trascant,  52. 

GAMBERA  :  «una  cuxera  e  dues 
Gamberes  de  ferra»,  Segura,  Cos¬ 
tums  de  Catalunya,  T.  F.,  1885, 
210. 

gambeto  :  chaquetón,  capotón, 
gambeto,  anguarina,  especie  de  ga- 
bàn  o  paletó  rústico  que  gastan  los 
aldeanos  :  «Un  sacerdot  moreno, 
grassilló...  cobert  lo  cap  per  un 
casquet  de  vellut  negre,  gambeto 
de  valona  a  las  espatllas...»,  Oller, 
La  papallona,  138. 

gambes  (carp.)  :  zancos. 
gamoxaT  :  «...  una  copa  d’argent 
deurada  dins  e  deffora  ab  peu  de 
rosa  gamoxat  o  florajat  ab  1  esmalt 
ab  senyal  de  la  ciutat  en  mig  del 
sol  de  la  dita  copa  qui  pesa  1  march 
e  111  quarts»,  Manual  de  novells  ar¬ 
dits,  II,  168. 

gana.  1,  apetito,  deseo  de  una 
cosa  :  «Mas  ell  havia  dins  del  seu 
cor  tan  gran  malvaduría  que  no'n 
havia  GANES  de  cumplir  ço  que’n 
prometia»,  F.  d  A.,  221;  —  de  mala 
gana  :  de  mal  talante;  —  i.enirli 


ganes  de  :  sentir  impulsos  de.  2, 
apetito,  gana  de  comer  :  «Se  coneix 
que  mossèn  Magi  du  gana  —  feu 
D.  Pau,  al  eixir  de  missa,  tot  acos¬ 
tant  al  capellà  la  cadira  pera  que 
prengués  xacolata»,  Oller,  Vilaniu, 
219;  «Res  faltava  de  provisions  de 
boca,  puig  se  sab  que’n  las  altas 
regions  la  gana  110  s’acaba  mav», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  128;  — 
despertar  la  gana  :  abrir  el  apetito. 

ganapé  :  canapè,  asiento  largo 
con  respaldo,  en  el  que  estàn  con 
comodidad  muchas  personas;  — 
estirat  en  un  ganapé  :  tumbado  en 
un  sofà. 

GANAriA  :  grandullón,  ganso, 
mocito,  zagalón  :  «Y  per  que  vol 
la  regadora?  —  Perque  es  d’ell;  no 
te’n  donas  vergonya,  mes  que  GA- 
NAi’iA?»,  Vilanova,  Del  meu  tros,  29. 

GANASSA  :  ganso,  mocito,  gran¬ 
dullón,  zagalón. 

gança  :  boca  (es  vulgar  en  Bar¬ 
celona). 

gandul  :  pendejo,  haragàn, 
harón,  guillote,  liolgazàn,  vago, 
que  no  tiene  casa  ni  hogar,  zàn- 
gano  : «  —  Es  un  gandul;  —  digué 
mitj  rilient.  —  Ara  li  estava  res- 
pallant  la  roba,  perque  si  jo  no  lio 
fes,  se  la  posaria  molt  tranquil  ab 
la  pols  de  vuyt  dias»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona.  52;  «si  vintiquatre  horas 
diarias  de  renda  son  insoportables 
als  mateixos  ganduls,  quan  més 
no  havían  de  serho  a  un  home  acos¬ 
tumat  al  treball?»,  Oller,  Croquis, 
Lo  trasplantat,  123. 

GANFANÓ  :  «Poch  aprés  arrivà  la 
dita  professo  e  elero  de  la  Seu  ab 
la  baudera  de  Saucta  Eulalia.GAN- 
fanons  e  creu»,  Comes,  Lib.  de 
coses,  351. 
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GANFanoner  :  «Nos  Enrich  per 
la  divina  gracia  rey  de  Anglaterra, 
e  senyor  de  la  gran  Bretanya,  e  en¬ 
cara  del  principat  de  Gales,  e  de 
Cornualla,  e  d’Irlanda,  ganfano- 
ner  major  de  la  Sglesia  sancta,  e 
del  sanct  Pare  de  Roma»,  T.  B.,  I, 
148. 

ganga  :  ganga. 

Gànguie  :  hombre  alto  y  des- 
airado,  gambalna. 

GANINCH,  GANANCH  :  ganinch, 
ganinch;  din,  dilín;  dilín,  dilin,  voz 
forjada  para  remedar  el  sonido  de 
la  cainpanilla. 

ganivet  :  «e  que’11  cada  part  se’n 
metessen  tovallons  axí  mateix 
molt  blanclis,  e  deiús  quiscún  ha¬ 
gués  son  plat  d’argent  eo  de  stany 
e  son  ganivet»,  F.  d’A.,  281;  «De¬ 
claren  los  dits  Consellers  e  prómens 
que  en  les  dites  ordinacions  e  bans 
síen  enteses  axi  baynes  de  gani¬ 
vets  com  de  coltells»,  A.  M.  B., 
tíandos  (1365-72),  10  v.°;  «Un  col¬ 
tell  ab  son  ganivet  e  sivella  d’ar¬ 
gent»,  Segura,  Costums  de  Cata¬ 
lunya,  J.  F.,  1885,  201;  «Phelip 
com  veu  lo  pa  davant,  pres  cuyta- 
dament  un  ganivet,  e  pres  un  pa 
e  lescà’l  tot,  e  feu  ne  xil  lesques 
grans, e  adobà  les»,  T.  B.,  I,  304. 

ganiveta  :  cuchilla  :  «En  Benet 
prengué  d’una  llexa  un  gros  pa  de 
sègol,  agafà  la  ganiveta  ab  que  lo 
senyà,  y  llescà  pa  per  tots»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  24;  —  ganiveta  de 
llima  (cerr.)  :  lima  de  sierra. 

ganivetada  :  cuchillada,  chirlo 
o  corte  liecho  en  la  cara;  —  donar 
ganivetades  :  acuchillar,  chirlar,  se- 
nalar,  cruzàndole  a  uno  la  cara. 

Ganivetó  :  «un  pobre  jayo,  sen- 
tat  en  un  dels  pedriços  del  costat 


de  la  porta,  ab  auxili  d'un  ganive¬ 
tó,  construhía  un  flaviol  de  canya», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  69. 

GANSERÍA  :  «Lo  Roch  de  la  Pru- 
neda,  que  com  se  pot  haber  com¬ 
prés,  era  tot  un  bon  home,  tenia 
com  dit  deixam,  una  gran  cantitat 
de  GANSERÍA»,  C.  Vidal,  La  vida 
en  lo  camp,  Qui  endavant,  185 

ganxet  :  «jo’m  tancava  en  ma 
cambra,  y  ara  llegint,  ara  fent  gan¬ 
xet,  me  passava  las  horas  sens  sen 
tir,  escoltant  la  pluja  que  batía'ls 
porticons»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
87. 

ganxo  :  garfio,  garabato,  instru¬ 
mento  de  hierro  cuya  punta  vuelve 
hacia  arriba  en  semicírculo.  Cp  : 
«ítem  iiii  affibladors  trancats  en 
que  entre  lo  ganchon  de  la  sivella 
de  la  dita  correja»,  Reg.°  24,  63  v.° 

ganxut  :  «Ab  unglots  de  diable 
ganxuts  altres  n’arranquen,  ||  bar- 
rohers  empernantshi,  dels  puigs  ab 
tremolor,  ||  y  a  colps  de  peu,  a  falta 
de  mall,  los  esvoranquen,  ||  ab  pe¬ 
dres  taseonantlos,  a  tall  d’estella- 
dor»,  Atl.,  168. 

GANYA,  ganyes  :  agallas,  aber- 
turas  que  tienen  los  peces  a  los 
lados  de  la  cabeza;  nombre  vulgar 
con  que  los  pescadores  designan  las 
bronquias  de  los  peces  :  «d’aqui 
avant  algún  venedor  o  venedora  re¬ 
venedor  o  revenedora  o  altre  qual 
sevol  persona  no  gos  vendre  les 
dites  merlusses  fetes  o  f ahedores  en 
la  present  Ciutat  ab  caps  e  canyes 
ne  en  altra  forma  sino  segons  son 
venudes  e  es  acostumat  vendre...» 
A.  M.  B.,  Bandos  (1406-98),  296 

canyada  ;  cuchillada.  chirlo. 
corte  hecho  en  la  cara,  tajo.  cuchi 
llada  recibida  en  la  cara,  rasguno 
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«Sapies  ací  encara  que  com  un  jove 
en  Sibilia  enterrogàs  i  malendrí  on 
havia  presa  tan  gran  ganyada  que 
portava  per  la  cara,  respós  lo  ma- 
lendri  que  lla  on  ell  no  fugia  ans 
estava  ferm  de  cara»,  Exiraenis, 
Regiment,  c.  273. 
ganyot  :  fam.  gaüote,  garganta. 
ganyota  :  mueca,  gesto,  figura, 
visaje,  momo  que  se  hace  con  los 
labios,  reconcomio,  gesto  con  que 
se  da  a  entender  alguna  cosa,  gui- 
no,  caricatura  :  «las  cevas  sembla- 
van  que  fugissen  a  barrejarse  ab 
los  cabells  fent  lo  total  de  sa  cara 
tan  extraordinària  ganyota  que 
era  capàs  de  fer  perdre'l  plor  a  un 
home  gran»,  Vilanova,  Del  meu 
tros,  55;  —  fer  ganyotes  :  hacer 
muecas,  gestos,  visajes,  hacer  la 
mamola,  burlarse. 

gara-gara  :  «Encara  per  esba- 
lahir  los  combatents  feya  que  al¬ 
guns  d’aquells  qui  estaven  en  les 
bestides  cridaven  en  lengua  d’a¬ 
quells  del  loch  e  quaix  qui  es  un 
hom  del  loch  mateix  e  dels  comba¬ 
tents  mateixos  qui  vol  encantar  l 'al¬ 
tra  no  prena  mal ,  cridaven  alt  en  lur 
lengua:  gara  gara,  detràs;  e  com 
aquells  se  girassen  detràs  e  guar- 
dassen  qui’ls  encalçava  axí  soptosa- 
ment  eren  axí  ferits  com  dit  es  per 
los  contraris*,  Eximenis,  Regiment, 
c.  300;  —  fer  la  gara  gara  :  «Y  se¬ 
guint  saraus  y  festas  ||  La  gara- 
G/\.ra  sab  fer  ||  A  totas,  que  fins 
que's  casi  ||  Lo  que  busca  es  passa¬ 
temps»,  Ferrer,  L’hereu,  J  .  F.,  1875, 
93:  «De  quan  en  quan  ella  ja  daria 
una  mirada  als  forasters  y ’ls  hi  faria 
la  GARA-GARA»,  Oller,  Vilaniu,  126; 
«La  rebràn  tan  bé  com  vulga,  li 
faràn  la  gara-gara  tant  com  vul¬ 


ga;  pero  aquí,  dintre’l  cor,  |uy, 
que’n  tenen  de  secrets!»,  Oller, 
Vilaniu,  97. 

garba  :  haz,  gavilla,  haz  de  mie- 
ses,  manojo  de  trigo  u  otro  grano 
para  hacer  las  liaces  :  «et  v  garbas 
de  civada  et  singulos  ciphos  ple- 
nos  fabis»,  R.  Ber.,  III,  247;  «E 
l’endemà  Tirant  se  fon  vestit  ab 
un  manto  de  orfebreria,  la  devisa 
era  tota  de  garbes  de  mill,  e  les 
spigues  eren  de  perles  molt  gros¬ 
ses  e  belles  ab  un  mot  brodat  en 
çascuna  quadra  del  manto»,  T.  B., 
II,  23;  «Ara,  ella’m  perdó  si  goso 
posar  a  ses  plantes  mon  manadet 
d’espigolera  vora  les  daurades  gar¬ 
bes  del  camp,  sempre  assoleyat  y 
benehit  de  Deu,  de  sa  literatura», 
Atl.,  xvi;  «Les  eugues  que  batien 
lo  blat  volen  pels  ayres,  ||  ab  l’era 
y  mas  a  troços,  y  garbes  y  gar- 
bers;  ||  fan  un  gabell  entre  ones,  ar¬ 
breda  y  llenyatayres,  ||  y  ab  sos 
difunts  la  fossa  barreja  sos  fossers», 
Atl.,  142;  —  garba  de  blat  :  gavilla 
de  trigo. 

GARBAT  ;  picoso,  hoyoso,  de  vi- 
ruelas,  marcado  de  las  viruelas, 
picado  de  viruelas,  lleno  de  cos- 
turones. 

garbejar  :  agavillar. 

garbell  :  criba,  harnero,  za- 
randa;  «ítem  que  alguns  hom  de 
qualque  condició  sia  110  gos  fer  gar¬ 
bellar  als  dits  garbelladors  ab  altre 
garbell  sino  ab  aquell  qui  serà 
segellat»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1378- 
1517),  51;  —  garbell  d’espart  : 
juera;  —  fer  del  cel  garbell  :  «Per 
tal  havem,  Isaie  v.°:  Maleyts  siats 
vosaltres  qui  deits  al  mal  que  es  bo. 
e  del  bo  que  es  mal;  e  aquí  matex 
diu  axí:  Maleyts  siats  vosaltres  qui 
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diets  al  mal  que  es  bo,  e  qui  justi¬ 
ficats  l’om  malvat  per  esguart  dels 
dons  que'n  sperats...  E  son  alscuns 
qui  axí  han  per  ma  lo  lagotejar  que 
a  tot  hom  fan  del  cel  garbell», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  373. 

GARbellador  :  cribador,  aecha- 
dor,  zarandero  :  «ítem  stabliren  et 
ordenaren...  que  tot  garbellador 
qui  no  garbellés  be  et  feelment  los 
avers  que  hom  li  dona  a  guarbe- 
llar  que  pagués  per  pena  v  sol.  et 
si’ls  v  sol.  paguar  no  podia  que  es¬ 
tigués  v  dies  en  la  cadena»,  Almo- 
tacenia  de  València,  1322,  26. 

garbelladures  :  aechaduras, 
granzas,  desechos  que  quedan  del 
trigo,  cebada  y  demés  semillas 
cuando  se  criban  y  limpian  :  «null 
hom  de  qualque  condició  seré  no 
sia  osat  que  gos  mesclar  ne  mesde 
les  guarbelladurES  que  serén 
exides  de  la  grava  alguarbellar,  ço 
es  a  saber,  en  la  grana  que  seré 
guarbellada»,  Almotacenia  de  Va¬ 
lència,  1322,  25  v.° 

garbellar  :  cribar,  limpiar  con 
la  criba  el  trigo  u  otro  grano,  ae- 
cliar,  cernir  paja  :  «que  de  huy  a 
avant  null  hom  privat  ne  estrany 
de  qualque  condició  seré  no  gos 
vendre  ne  comprar  grana  en  la  ciu¬ 
tat  ne  en  son  terme  sens  que  no  sia 
guarbellada»,  Almotacenia  de 
València,  1322,  25  v.° 
garber  :  segador  :  «Les  eugues 
que  batien  lo  blat  volen  pels  ayres, 
ab  l'era  y  mas  a  troços,  y  garbes  y 
garbers;  ||  fanungabell  entreones, 
arbreda  y  llenyatayres,  ||  y  ab  sos 
difunts  la  fossa  barreja  sos  fossers», 
Atl.,  142;  «arribava  la  colla  de  se¬ 
gadors  que  ell  havia  assegurada 
cosa  de  quinze  días  abans  al  capité 


de  la  mateixa,  a  rahó  d’un  duro 
diari  y'l  gasto  per  cada  garber, 
segons  costum  de  pagesia»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  20. 

garbera  :  montón  de  gavillas  : 
«pegaren  foch  a  la  casa  v  a  las 
garberas  de  l’era,  y  lo  pobre  Badó 
que  feu  poca  o  molta  resistència, 
lo  mataren  al  mateix  camp  d’ahont 
trajinava  las  garbas»,  Argullol,  La 
guerra,  83. 

garbí  :  garbino,  leveclie,  así  se 
llama  en  el  Mediterréneo  v  en  las 
provincias  meridionales  al  viento 
del  sudoeste  :  «e  veneh  nos  1  oreg 
de  vent  de  part  de  garbí*.  Cron 
Jacme,  93;  «E  quant  veneh  en  l'al¬ 
tre  dia  nos  haguem  el  garbí  dolç 
e  amorós,  e  mené’ns  a  aquel  port», 
Cron.  J  acme,  478;  «A  la  lluyta  car¬ 
nívora  y  feresta  ||  barreja  sos  11a- 
druchs  negra  tempesta  ||  congriada 
a  garbí  sobtadament,  ||  v  revincla¬ 
des  ones  s’arrestellen  ||  demunt  les 
naus,  que  cruxen  v  s'estellen  |t  com 
un  canyar  dins  esverat  torTent». 
Atl.,  24. 

garbo  :  garbo. 

garbó  :  gavilla  de  sanuientos. 
haz  de  sarmientos;  —  garbons 
(agr.)  :  haces  de  sarmientos. 

garbuix  :  tararira,  desbarato, 
confusión,  desorden;  —  garbuix  de 
gent  :  barullo  de  gente,  tumulto  : 
«ja  la  dida  botava  escala  avall, 
ja’s  confonia  entre  las  empentas 
d’aquell  GARBUIX*,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  172;  «penetré  prompte  eu 
lo  GARBUIX  d’aquell  públich  que 
cridava,  reya,  malparlava  y’s  con¬ 
centrava...  a  cada  ómnibus  de  fa¬ 
mília  que  anava  avansant  pera 
descarregar  didas,  criaturas  y  pares 
candorosos»,  Oller.  La  papallona. 
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86;  «  Se  crema  una  casa,  es  un  in¬ 
cendi!  —  repetiren  milenars  de  llen- 
guas  en  coro  esglayador...  Lo  se¬ 
nyor  Andreu  no  havia  avansat  deu 
passas  y  estava  capulat.  Llavors, 
per  acudit  sobte,  fugi  d’aquell  gar¬ 
buix  y’s  posà  a  la  cua  dels  bom¬ 
bers,  disposat  a  avansar  ab  ells», 
Oller,  Notas,  La  sort  del  Sr.  Andreu, 
238. 

garça  :  urraca;  —  fer  veure  gar- 
ces  per  perdius  :  arrimar  el  clavo  a 
uno,  dar  a  uno  papilla,  venderle 
juncia,  enganarle,  embaucarle  ; 
«crech  que  en  Solà'ns  fa  veure 
garces  per  perdius;  axó  s’ha  de 
posar  en  clar»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  261. 

garfir  :  garfear,  agarrar,  asir  : 
«De  Libia  arrabaçàrem  Harpies  y 
Amaçones,  ||  per  ella  esparverantles 
com  a  pardals  esquerps;  ||  tenyírem 
sos  saulons  ab  sanch  de  les  Gorgo- 
nes,  ||  garfint  per  escapçaries  son 
dur  cabell  de  serps»,  Atl.,  90;  «Y, 
raig  a  raig,  Alcides  de  més  aprop 
sent  ploure  ||  palets  que  servirien 
per  moles  de  molí,  ||  y  bromerpig  y 
tràngol  darrera  seu  remoure,  ||  y 
estendre  per  garPirIo  llurs  braços 
de  rampi»,  Atl.,  178;  «Si  en  lo  re- 
fluix  ensenya  cap  bosch  ses  cabe¬ 
lleres,  ||  GARFiNTleslii  l’arrenquen, 
y ,  penjat  com  rahim,  ||  ab  ses  afraus 
pels  ayres,  ses  balmes,  rius  y  feres,  || 
a  asseure'l  damunt  d’altres  l’envien 
cap  al  cim»,  Atl.,  238;  «Alguna  de 
llurs  dones  que’ls  va  ab  l’infant 
darrera,  ||  —  Qué  feu?  —  esgarri¬ 
fada  los  crida,  —  donchs  qué  feu?  || 
Ells  GARFEXEN  son  flonjo  cabell, 
verts  de  quimera,  ||  y  al  cel  tirantla, 
—  Vólahi,  —  li  diuen,  —  si  ets  de 
Deu»,  Atl.,  244. 


GarGall  :  gargajo,  esputo,  escu- 
pidura  viscosa. 

gargallejar  :  gargajear,  expec- 
torar. 

Gargamell  :  garguero,  gaiiote  : 
«en  los  Proverbis,  enlo  viu  ca.  hoyts; 
car  de  grans  coses  vos  deig  parlar 
e  obrir  se  han  los  vostres  labis  que 
preyquen  les  coses  de  dretura;  ve¬ 
ritat  se  pensava  lo  meu  Gargameix 
e  los  meus  labis  detestaràn  e  rep- 
taràn  lo  hom  sens  pietat»,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  302. 

gargamella  :  garganta,  gaznate. 

gargameixú  ;  gallillo,  campa- 
nilla. 

GARGARITZAR  :  «Gargarizare;  ha- 
cer  gargarismo»,  Nebrija. 

gàrgola  :  gàrgola,  figurón  for- 
mado  en  las  fuentes  o  en  las  canal  es 
de  los  tejados  que  arroja  el  agua 
por  la  boca. 

GARGOLEJAR  :  «les  dones  de  cort 
e  de  la  dita  Ciutat  (Nàpols)  vol¬ 
gueren  rasemblar  aquelles  dones 
françeses:...  e  de  cantar  françés 
GUARGUOLAIANT  axí  corn  fan  les 
dones  generoses  en  França»,  Exi- 
menis,  Lib.  de  les  dones,  c.  56. 

gargotejar  :  garabatear,  hacer 
garabatos. 

GARGOTS  (FER — )  :  garabatear, 
hacer  rauy  mala  letra. 

garipOS  :  «Veuràs  fembres  leges 
pus  pintades  e  pus  gariposes  que 
altres,  ne  hom  del  mon  no'ls  faria 
creure  que  sien  leges»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestiú,  381. 

GaripS  (fer  — )  :  contonearse  al 
andar 

Garjola  :  càrcel,  prisión,  càrcel 
de  presos;  —  estar  en  la  garjola  : 
estar  raetido  en  la  caponera. 

garlanda  :  guirnalda  :  «Sde- 
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vench  se  I  jorn,  que  la  filla  de  i  rey 
jugava  ab  donzelles  en  i  verger,  e 
havia  posada  sa  garlanda  de  aur 
e  de  argent  e  de  pedres  precioses  en 
la  brancha  de  i  arbre»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,2ii;«eell  pres  1  a garlanda 
de  tres  comptats»,  Muntaner,  58; 
«e  cascú  de  aquells  portàs  en  lo  cap 
una  garlanda  de  flors»,  T.  B.,  I, 
43;  «e  cascuna  portava  en  lo  cap 
una  garlanda  de  flors  o  de  murta, 
perque  fossen  conegudes»,  T.  B., 
I,  122;  «E  en  aquel  diverses  flors 
avent  colides  de  les  quals  tot  lo  qual 
era  depint.  E  ab  les  candides  mans 
en  la  falda  de  mon  rich  vestit  las 
unas  ab  les  altres  ab  desig  me  fiu 
una  gentil  guarlanda  de  la  qual 
orné  los  deorats  cabels  de  ma  testa», 
Fiameta,  4;  «Encara  he  dit  per 
aquesta  rahón  que  aquels  qui  son 
enamorats  se  façen  de  les  fuyles 
d’aquest  arbre  garlanda  e  de  les 
flors  ram  per  portar  en  la  man», 
Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac.  Paris, 
M.S,  Esp.  353), 3;  «Veu  més  enllà  la 
riba  fructífera  del  Túria,  ||  gar¬ 
landa  avuy  flayrosa  de  la  ciutat 
del  Cid,  ||  y  diuen  qu’en  les  illes  ohí 
dolça  canturia,  ||  com  si’l  cridessen 
nimfes  d’escumes  al  seu  llit»,  Atl., 
74;  «Iris,  que’l  sol  anyora,  ||  texeix 
los  set  colors  en  sa  garlanda,  || 
que’l  cel  pendrà  per  banda»,  Atl., 
210;  — es  la  casa  d'en  Garlanda  :  es 
la  casa  de  Astrearena,  en  que  todos 
mandan  menos  el  amo. 

garlar  :  charlar  :  «Vingui’m  a 
veure  algún  dia,  si  li  escau  bé,  que 
Garlarem  un  xich»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  13;  «En  Lluís  prengué  una 
cadira  y  restà  allí  GARLANT  bona 
part  del  demati  pera  tornarhi  a  la 
tarde»,  Oller,  La  papallona,  26;  «La 


Madrona  l’obehi  y  la  malalta  co- 
mensà  a  garlar  com  si  res  tin¬ 
gués»,  Oller,  La  papallona,  18 1; 
«familiarment  repanxigat  dintre 
un  gran  silló...  garlava  al  costat 
del  gobernador||,  Oller,  Vilaniu, 
150;  «lo  bon  vell,  entre’ls  estornuts 
y  la  tos,  no  parava  de  garlar,  ex¬ 
plicant  sos  projectes  de  melloras 
urbanas»,  Oller,  Vilaniu,  333;  — 
jo  aquí,  garla  que  garla.  la  dcch  des¬ 
torbar. 

garlopa  :  garlopa. 

Garlopí  :  garlopín. 
garnatxa  :  «Según  Viollet-le- 
Duc  era  uno  de  los  vestidos  que 
tenia  la  forma  de  manto  levantado 
sobre  el  brazo,  alguna  vez  con 
mangas  y  con  orillas  de  pieles  o 
de  seda»,  Forestié,  lxxx;  te  don 
Fortuny  Lópeç  no  havia  sino  una 
barbuda  que's  mes  en  la  testa,  e 
una  garnatxa  que’s  vestí,  e  1  mul 
en  que  cavalgava,  e  una  lança  que 
tenia»,  Cron.  Jacme,  270. 

garneu  :  malicioso,  taimado, 
marrajo  :  «no  sols  la  sab  molt  llar¬ 
ga,  sino  que  es  un  garneu,  un 
gata  maula  de  primera»,  Vidal. 
Rosada  d’estiu,  358. 

garrafa  :  garrafa,  vasija  de  vi- 
drio  o  cristal,  que  sirve  para  poner 
agua,  vino  o  licores. 

GARRAFETA  :  botella  :  «Pren  una 
GARRAFETA  y  corra  a  ca’l  apote¬ 
cari»,  Oller,  La  papallona,  155. 

Garranyich  :  «la  diligència  co- 
mensà  a  lliscar  poch  a  poquet,  ba- 
lansejantse  feixugament,  deixant 
sentir  de  quan  en  quan  los  garra- 
nyichs  de  la  fusta  y’is  grinyols  que 
feyan  las  rodas  al  refregar  ab  la 
trava»,  Oller,  Vilaniu,  19. 

garrell  :  patiestevado,  pati- 
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zambo,  de  piernas  tuertas,  que  tie- 
ne  las  piernas  torcidas  hacia  afuera, 
estevado,  que  tiene  las  piernas  tor¬ 
cidas  en  arco,  a  semejanza  de  la 
esteva,  zambo,  zancajoso. 

garrí  :  cerdo  lechón,  marra- 
nillo,  gorrino,  lechón,  cochinillo 
que  todavía  mama  :  «Corrían  per 
la  vora  de  la  porta  dos  o  tres  gar¬ 
rins,  entravan  y  sortían  coloms», 
Genis,  La  Mercè,  J.  F.,  1878, 
224. 

garrich  :  carrasca,  chaparro. 
garriga  :  encina,  carrasca,  ca- 
rrasco,  especie  de  encina  baja  con 
hojas  rodeadas  de  puas;  carrascal, 
chaparral  :  «Ciutat,  cinglera,  At- 
làntida  y  Atlants  d’una  gorjada  || 
devora,  llot  y  escumes,  balenes  y 
aucellam,  ||  y,  en  remolí  terrible 
d’infern,  la  torrentada,  ||  de  pobles 
y  garrigues,  vaxells  y  pedregam», 
Atl.,  248;  «;  Hauré  esfullat  aquexes 
flors  cullides  la  matinada  de  ma 
vida  en- les  valls  y  garrigues  de 
la  patria?»,  Atl.,  xiv;  «Diu  lo  savi 
en  los  proverbis  capitulo  tricésimo 
quarto:  yo,  diu  ell,  passé  per  lo 
camp  dels  pereosos  e  per  la  vinya 
del  fol  e  viu  que  tota  era  plena 
de  garrigues  e  de  spines»,  Suma 
de  collacions,  126  v.°. 

garrinada  :  lechigada,  el  nú¬ 
mero  de  lechoncillos  que  nacen  de 
un  parto. 

garrinar  :  parir  la  puerca  o 
lechona. 

Garrinet  :  lechoncillo. 
garró  :  carcanal  :  «D.a  Isabel 
assaboria  ab  pler  tant  de  repòs,  y 
contemplava  sonrihent  a  sos  fills, 
que,  fets  uns  terrissayres,  las  mit- 
jas  al  garró  y  las  grans  payolas 
al  clatell,  se  colravan  com  prés- 


sechs  y  s’enfortían  cada  dia  més», 
Oller,  Vilaniu,  272. 

garrofa:  algarroba;  —  garrofes  : 
vulg.  patillas,  porción  de  pelo  que 
se  deja  crecer  desde  la  sien  hasta  la 
barba. 

garrofer;  —  garrofer  hort  : 
àrbol  del  amor. 

garroferal  :  «Com  atret  per 
l’ombra,  s’internà  en  lo  garro- 
FERAI.»,  Oller,  Vilaniu,  260. 

GARROT  :  garrote,  palo  de  cargar 
con  que  se  aprietan  las  cargas  en 
las  caballerías  :  «lliguí  las  potas  de 
la  guilla  atravessadas  ab  un  gar- 
rot»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts,  165; 
«Al  cap  de  pochs  minuts  s'habían 
reunit  al  voltant  de  la  agonejanta 
víctima  una  cincuantena  de  homes, 
afadigats,  esvalotats  (n’hi  había 
que  fins  habían  perdut  la  barreti¬ 
na),  portant  a  las  mans  qui  una 
aixada,  qui  una  forca,  qui  un  gar- 
roT  y  qui  una  escopeta».  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  208;  —  garrot 
de  braç  :  «Lo  garrot  de  bras  qu’en- 
senyo  ||  Diu  que  val  un  dineral», 
F.  Soler,  La  gallinayre,  J .  F.,  1879, 
48. 

garrotada  :  garrotazo,  paliza, 
apaleamiento,  tunda,  zurra  de 
palos  :  «encara  que  hi  hagi  alguna 
bullanga.  lo  foraster,  si  s’aparta 
del  punt  ahont  donguin  las  gar- 
roTadas,  la  bullanga  no  li  ha  de 
fer  càp  mal»,  Argullol,  La  guerra, 

104. 

garrotat  :  «porien  fer  que  de 
nits  ab  los  ginys  los  fossen  trame¬ 
sos  sachs  de  farina  ben  garrotats 
ab  cordes  dins  altres  sachs  qui  no’s 
trencassen  per  lo  colp  del  giny», 
Eximenis,  Regiment,  c.  319. 

garrotera  :  jarretiére  :  «y  en 
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la  cama  portava  la  Garrotera», 
T.  B.,  I,  31.5. 

GARRULAT  :  «li  valría  mes  callar 
que  parlar  ne  apedassar;  mas  vol 
luytar  ab  natura  que  n  ordona  lo 
contrari  e  a  la  fi  com  a  molt  gar- 
rueaT,  res  no  adit»,  A.  C.  A.,  XIII, 
246. 

GASANY  :  guany  :  «Timor  Domi¬ 
ni  sit  negocia  tua  et  veniet  tibi  lu- 
crum  sine  labore.  Vol  dir,  eascú  de 
vos  altres  la  temor  sia  ta  mercaderia 
hi  vendrà  a  tu  GASANY  senes  tre- 
bayll»,  Eximenis,  Tractat  apellat 
doctrina  com pendiosa,  (Bibl.  Nac- 
París,  MS.,  Esp.  48),  4. 

gasó  :  césped. 

Gasset  [gacet]  :  garzo  :  «les 
celles  te  pontades  e  molt  belles  no 
per  art  mas  per  natura;  los  hulls  te 
queucom  GACETS  e  molt  bells», 
Eximenis,  Vida  de  Jhu  Crist  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  6),  18  v.°. 

Gasso  :  garzo  :  «Principalment 
se  inflamava  lo  cor  a  la  sua  amor  e 
reverencia  si  attens  e  penses  a  la 
forma  del  seu  preciós  cors.  Car  ell 
era  gran  en  sa  statura  e  no  massa. 
Mas  era  be  alt  ab  lo  cap:  ben  for¬ 
mat  ab  gran  front  e  alt  e  ab  les 
celles  altes  e  ben  arcliades  e  negres. 
Los  ulls  gassos  bells  e  grans,  fort 
luents  e  punyents,  e  de  tanta  vir¬ 
tut  que  soptosament  provocaven 
aquell  que  ell  guardava  a  palior  e 
amor;  los  cabells  lonchsfins  al  mus¬ 
cle,  negres  en  alt  e  baix  ab  color  de 
avellana.  La  barba  curteta,  Bif- 
forcada  devall  negre  e  spessa.  La 
cara  sua  era  longua»,  (No  consta  la 
eignatura.  Es  de  la  Vida  de  Jesucrist 
d'Eiximenis?);  «E  lo  dit  compte  es 
hom  de  baxa  statura,  gros  ab  lo 
coll  curt;  ab  cara  pigardosa,  uls 


GASOS,  ab  cabelladura  llarga  e  molt 
rosa»,  Comes,  Lib.  de  coses,  r6S. 

GASTAMENT  :  aborto,  criatura 
que  nace  muerta  o  que  se  ha  sacado 
muerta  del  vientre  de  su  madre  : 
«La  sagnia,  purga  y  suors  en  les 
prenyades  ni  criaturas  dels  quinze 
anys  en  avall,  no’s  pot,  ni  deu  fer, 
per  ocasió  de  que  uns  son  fàcils 
de  resólverse,  per  lo  molt  calor  que 
tenen,  y  les  dones  per  no  pérdrer 
la  criatura,  que  lo  gastament  sem¬ 
pre  se  ha  de  temer  y  recelar».  Ber¬ 
nat  Mas,  Orde  breu.  Sí.,  38. 

gastar  :  usar  :  «Gastava  per 
tot  dia  mostatxo  y  ulleras  verdas: 
fumava  ab  pipa»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  113.  Cp.:  «Vol  dir  en 
romanç:  Cressus  perdrà  e  deguas- 
Tarà  molts  regnes  com  haurà  pas¬ 
sat  lo  riu  de  Alim»,  B.  Cons.,  64. 

GASTAT  :  «mols  de  jóvens  de  aque¬ 
lla  constillació  y  malaltia  popular 
curaven  y  los  altres  se  morien  y 
principalment  persones  que  tenien 
los  pits  GASTATS»,  Comes,  Lib.  dc 
coses,  614. 

GASTarse  :  malparir,  abortar. 

GASTO;  —  perdonar  gastas  :  aho- 
rrar  gastos  :  «sabia  quant  reproduc¬ 
tius  son  avuy  certs  gastos  y  no 
volia  perdonarne  cap»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  105. 

GAT.  1,  gato  :  «un  gat  denant 
ells,  dementre  sesíen  en  una  gTan 
sala,  jugava  ab  una  ploma»,  Lull. 
Maravelles,  I,  89;  «e  vengueren  ab 
gran  necesitat  que  havien  de  men¬ 
jar  los  cavalls,  los  GATS,  fins  a  les 
rates»,  T.  B.,  I,  284;  —  gatsahatge  : 
gato  montés;  —  gat  escaldat  ab 
aygua  tebia'n  té  prou  :  gato  escal- 
dado  del  agua  fría  liuye;  —  agafar 
lo  gat  :  envinarse,  ponerse  hecho 
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una  bota,  beber  demasiado;  — 
ésser  gat  :  «jMare  de  Deu  y  que’n  té 
de  palica,  y  que’n  son  de  gats!», 
Vidal,  Rosada  d’estiu,  28;  —  ésser 
un  gal  dels  frares',  —  ésser  gat  vell  : 
ser  perro  viejo,  ser  liebre  corrida, 
se  dice  de  una  persona  difícil  de 
enganar,  ser  zorro;  —  haverhi  gat 
amagat  :  hay  gato  escondido;  — 
haver  un  gat  tancat  :  «voldria  saber 
si  ha  anat  a  ca’n  Solà;  si  no  hi  ha 
anat,  aquí  hi  ha  un  gat  tancat... 
jo  hu  sabré»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
261;  —  passar  lo  gal  per  l'esquena  : 
«per  tal  que  no’s  tornen  a  fer  ora- 
dures  e  que  n'agen  major  pahor,  fa 
mester  que  hom  los  pas  lo  GAT  per 
la  esquena,  ço  es,  que  hom  de  llurs 
follies  los  ponescha  be  segons  lur 
condició»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  46;  —  no  hem  de  pendre  un 
gat  ah  sabates  :  no  vamos  a  creer 
que  los  burros  vuelan  :  «las  noyas 
que  jugan  ab  un,  jugan  ab  molts, 
y  aquí  no  hem  de  pendre  un  gat 
ab  sabatas»,  Oller,  La  papallona, 
113;  —  tenir  lo  gal',  —  viure  com 
gat  y  goç  :  estar  o  vivir  como  perros 
y  gatos.  2,  botillo,  pellejo  peque- 
no  que  sirve  para  llevar  vino  :  «lo 
catxaçut  Toni-Pau,  ab  auxili  d’un 
vaylet,  anava  mesurant  y  buydant 
en  las  botellas,  los  GATS  o  las  cara- 
baças,  lo  patriconet  de  vi  que  per 
lo  bech  de  la  aixeta  fluhía  del  car- 
retell»,  Vidal,  Rosada  d’estiu,  374. 

gata;  —  gata  maula  ;  «no  sols 
la  sab  molt  llarga,  sino  que  es  un 
garneu,  una  gata  maula  de  pri¬ 
mera»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  358; 
—  gata  mauxa  o  moxa  :  gata  de 
marivamos,  gata  ensogada,  gatita 
muerta;  se  aplica  a  una  persona 
hipòcrita,  que  afecta  inocencia, 


sencillez,  &.  :  «jAv  lo  gran  es¬ 
trofa!  esclamavan;  juna  carta  a  la 
promesa1  Mirin  lo  gata  mauxa», 
Vilanova,  Monólechs,  22;  «sabia  de 
bona  tinta  que  serían  passats  per 
concell  de  disciplina  molts  gata- 
moixas  que  se’ls  habían  descubert 
las  malifetas»,  Genis,  Sota  un  tarot, 
J.  F.,  1876,  316;  —  fer  la  gata 
moxa  :  hacer  la  gata  ensogada;  — 
ter  la  gata  mauxa  :  hacer  la  gaz- 
mofia,  la  gata  muerta. 

gatge  :  prenda  ;  «E  adonchs  lo 
leopart  fermà  la  batalla  e  donà 
son  GATGE  alrey»,  Lull,  Maravelles, 
I,  236;  «E  llavors resposeren los  mis¬ 
satgers  del  rey  Carles:  Donchs, 
rey,  puix  axí  ho  deyts,  dats  vostre 
GATJE  en  presencia  de  tuyt.  E 
llavors  lo  senyor  rey  pres  un  parell 
de  guants  que  tenia  un  cavaller, 
e  va’ls  gitar  en  presencia  de  tuyt. 
E  los  missatgers  del  rey  Carles  pre- 
seren  los  GATJES»,  Muntaner,  129; 
«E  com  lo  germà  de  Kirielayson 
sabé  que  son  germà  era  posat  en 
GATGE  de  batalla  per  venjar  al 
mort  dels  dos  Reys,  ab  molta  dolor 
e  congoxa  se  partí  de  Apollonia», 
T.  B.,  I,  236;  «no  resta  mes  entre 
nosaltres  sino  que  poseu  vostre 
GATGE  en  poder  dels  jutges  del 
camp»,  T.  B.,  I,  238;  «pero  si  gosau 
dir  yo  no  sia  millor  cavaller  que 
vos,  yo  us  offir  batalla  a  tota  ul¬ 
trança:  e  lançà  li  uns  guants  per 
GÜATGE»,  T.  B.,  I,  373. 

GATINADA  :  cria  de  una  gata,  nú¬ 
mero  de  gatitos  que  pare  una  gata. 

GATINAR  :  parir  la  gata. 

GATó  ;  «e  no  sabs  tu  be  que  yo 
se  traure  de  gata  morta  GATONS 
vius?»,  T.  B.,  III,  34. 

GATONERA  :  gatera,  agujero  en 
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las  puertas  o  paredes  para  entrar 
y  salir  los  gatos  :  «a  altas  horas  de 
la  nit  quí  diantre  veuria  que  ell 
treya  la  clau  de  la  gatonera, 
obria  poch  a  poquet  la  porta  y’s 
ficava  a  la  casa  del  pagès?»,  Oller, 
Noias,  Jochs  dc  pagés,  173;  «Lo 
darrer  que  tanca  la  porta  deixa  la 
clau  sota  la  gatonera»,  Oller, 
Notas,  La  calavera,  199. 

GATOSA  :  aliaga,  aulaga  :  «Spar- 
tium  spinosum  (Papailonaceas)», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  T62. 

gatzara  :  algazara  :  «e  les  xxv 
galees  regatant  exiren  ab  gran 
gatzara  defora»,  Muntaner,  273; 
«Teniu’l  sopar  y  ab  ell  la  gatzara», 
del  Bosch,  Lo  segador,  27. 

gaubança;  —  Ej.  :  ab  lo  cor 
plé  de  gaubansa;  «havia  passat  mol- 
tas  horas  d  amargura,  mes  aquella 
era  de  tan  gran  satisfacció,  que  la 
gaubansa  omplia  tot  lo  seu  pit», 
Argullol,  La  guerra,  30. 

gaubar  :  «vostre  marit  a’m  fort 
escarnit  e  gaubaT  e  a  ffet  gran 
mal  a  mi»,  Bernat  Desclot  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  328),  110. 

Gaubarse  :  «Cascú  de  aquells 
officials  se  gaubà  de  ço  que  havia 
millorat  lo  monestir  de  renda», 
Eull,  Maravelles,  II,  232. 

gaudir  :  disfrutar  :  «los  ffrance- 
ses  qui  son  maestres  de  la  art  de 
be  òaudir  cant  han  ost es,  tostemps 
díen:  feta  bona  chera,  ço  es,  fets 
bona  cara  e  tenits  vos  alegres»,  Exi- 
menis,  Lo  terç  del  crestid,  177;  «com¬ 
plerta  sa  sagrada  missió  del  dia,  tor¬ 
na  ab  lo  cor  inflat  de  goig  a  gaudir 
de  las  delicias  d'aquest  niu»,  Oller, 
Notas,  54;  —  gaudirse  :  «resolt  a 
que...  sa  germana  no’sGAUPÍS  d’un 
xavo...  pagà  ab  bens  imnobles  lo 


consignat  en  la  sentencia»,  Vidal, 
Rosada  d’estiu,  59. 

GAUG  :  gozo  :  «e  après  aquestes 
paraules  per  gran  GAUG  que  agren 
de  la  vista  e  de  les  paraules  dels 
àngels  els  se  feseren  bateiar  al 
apòstol».  Vies  des  saints  (Bibl.  Nae. 
París,  MS.,  Esp.  44).  14. 

Gausar  :  osar  :  «e  trobà  ela  aqui 
meteys  morta  per  que’s  plorà  e  no  la 
GAUSÀ  tocar»,  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44),  94. 

GAUTA  :  «Encara  diu  mes  nostre 
Senyor  J  esucrist  que  si  hom  te  fer 
en  la  una  cauta,  que  tu  li  deus 
parar  l’altra».  Breviari  d’amor 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  353). 
151  v.° 

Gavaig  :  «e  si  feràn  sacrifica- 
ció  o  hoferta  de  ocells  al  Senyor 
axí  com  de  tortes  e  colomins  cía- 
riràn  aquells  los  sacerdots  altar; 
e  torcen  li  lo  coll  axí  que  sia  tren- 
quat  lo  cuyr  e  lexen  decórer  la 
sanch  sobra  la  part  del  ara  e  gitàn 
lo  GUAUVAIG  e  la  ploma  fora  del 
altar  a  la  plaia  de  horieut  en  loch 
hon  solen  gitar  les  cenres»,  Bibl.  cat. 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  2). 
52  v.°;  «faent  se  be  e  grassament 
meniar  e  nodrir  de  forment  qualque 
bèstia  qui  puys  fuscha  de  fora  o 
aucell  qui  port  al  gavayg  o  al 
ventre  forment  e  vaia  fora  la  vila 
ans  que  sie  digest»,  Eximenis,  Regi¬ 
ment,  319. 

GAVARRER  :  romaguer  :  «Moysés 
vench  al  pug  de  Deu,  Oreb.  E  apa- 
recli  li  nostra  Senyor  Deus  en  flama 
de  foch  e  estave  al  mig  de  I  gran 
GUAVarrer  e  veya  que  lo  era- 
varrer  cremava  e  flamaiave,  mas 
no  cremava  que’s  corrompés  ni 
que’s  cremàs»,  Breviari  d’amcr 
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(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  205), 
106  v.° 

gavarrera  :  «e  axí  com  a  rosa 
e  a  guavarrEra  qui  tost  es  secat», 
B.  U.  B.,  Ajustaments,  33  v.° 
Gaveta  (alb.)  :  artesilla,  cuezo 
de  los  albaniles  :  «Primerament  feu 
pendre  molt  oli  e  alquitrà  en  ga VE¬ 
TES  de  fust»,  T.  B.,  II,  142;  «que’ls 
dits  carnicers  e  lurs  missatges  pus- 
quen  degolar  en  los  escorxadors  e  en 
los  lochs  acustumats  de  degollar  e 
que’ls  cabrits  pusquen  degollar  en 
la  cabridaría  eullent  la  sanch  en 
una  GAVETA  o  librel  per  que  sut- 
zura  aquí  no  sia  feta»,  A.  M.  B., 
Bandos,  (1349-56),  67. 

gavina  :  gaviota  :  «Mirantme  les 
gavines  ||  de  borrallons  d  escuma 
coronada,  ||  creguérenme  llur  càn¬ 
dida  parella»,  Atl.,  188. 

gavinet  :  cuchillo  :  «E  ella  ten- 
tost  ab  gran  pleer  pres  un  gavinet 
que  portava  en  la  cinta  e  tragué’s 
los  huylls»,  Recull  de  exiraplis,  1 10. 

gay  :  alegre,  divertido,  placen- 
tero. 

Gaya  :  en  la  ropa,  nesga,  girón, 
sesga. 

GAYATO  :  cayado  :  «Per  assí  passa 
un  noy  donant  la  ma  a  l’avia,  per 
allà  la  masovera  d’un  mas  velií, 
mes  amunt  un  vell  aguantantse  en 
lo  GAYÀTO,  mes  ensà  una  noya  a 
qui  li  va  darrera  un  axam  de  fa¬ 
drins,  mes  anllà  una  colla  de  pa¬ 
gesos  caminant  a  pocli  a  poch  y 
enrahonant  ab  calma»,  Martí,  Lo 
caragirat,  50;  «al  ésser  negre  nit,  ab 
lo  Gayato  a  la  ma  y’l  pellicó  a  la 
espatlla,  exi  del  Molí  Vell»,  Pons, 
T  rascant,  12. 

GAYRE  :  1,  adv.  :  mucho  :  «es 

ciutat  molt  noble  e  honrrada  e 


molt  fort  e  mills  murada  que  ciu¬ 
tat  que  sia  gayre  al  mon»,  Munta¬ 
ner,  33;  «no  ha  gayre  de  dies  que 
han  perdut  llur  senyor,  qui  era  lo 
millor  cavaller  del  mon»,  Muntaner, 
294;  «e  en  l’Empurdà  no  eren  se¬ 
nyors  de  gayre  gran  cosa»,  F.  d’A., 
116;  «...  del  rey  Amalarieh  qui'n 
era  molt  fadrí  e  no  gaire  be  no¬ 
drit»,  F.  d’A.,  63;  «mas  En  Beren¬ 
guer  no’n  faé  gayre  cas,  e  axí  lo 
lexà  star  que  pus  no  se’n  va  curar», 
F.  d’A.,  184;  «aquell  any  tots  lurs 
sembrats  se’n  eren  malmesos,  que 
res  no  havien  poscut  cullir,  del 
qual  lo  Rey  hac  gran  dolença,  per 
lo  qual  los  faé  molt  gran  socorri- 
ment  que  no’n  haguessen  gayre 
fretura»,  F.  d’A.,  371;  «Mes  |ay! 
^trigarà  gayre  ||  lo  paradís  ab  la 
fossana  a  obrirme?  ||  (No  ve  encara’l 
florayre||  a  aqueix  jardí  a  cullirme  || 
en  sa  randa  de  flors  pera  encabir- 
me?*,  Verdaguer,  Sospir  del  ànima, 
1866;  «A  setanta  sis  anys  que  tenia, 
un  no’s  pot  esperançar  viure  gayre 
mes»,  Bosch,  L'hereu  Subirà,  12; 
«Mon  pare  no  està  gayre  be;  ha 
tingut  de  tornar  fer  llit»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  212;  «E11  Ramón 
durant  ses  vacacions  no  s’hi  havia 
entretingut  gayre»,  Bosch,  L’hereu 
Subirà,  l'j-, «perdonin  si.no  enrahono 
gayre  be,  que  so  un  pobre  v  no 
tinch  cap  lletra»,  A.  Careta,  Qua- 
dros,  J  .  F.  1876;  «Quan  vaig  veure’l 
luxo  que  treya  y’is  vestits  tan 
estremats  me  deya  entre  mi:  que 
n’hi  ha  de  vent  en  aqueix  ca¬ 
parró.  Veyam  si  m’erraré  de  gay¬ 
re;  y  mireu,  tal  dit,  tal  fet»,  Vi¬ 
lanova,  Del  meu  tros.  23;  «dexeu 
que  baxen!  —  esclafí  en  Gilet, 
assenyalant  l’escala.  —  Be  que. 
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si  cançonegen  gayre..  »,  Pons, 
T rascant,  n6;  «;Creus  que'm  pot 
íer  estar  gayre  contenta,  veure’t 
a  tu  sense  pare  y  a  mi  sense  marit?», 
Moncerdà,  La  Montserrat,  152; 
—  abans  de  gayre  :  en  breve  :  «Y, 
fentli  de  corona,  ja  hi  veu  abans 
de  gayre  ||  les  d'or  oviradores  ta¬ 
ronges  groguejar,  ||  com  si  brillant 
quiscuna  fos  altre  sol  qu’en  l’ayre  || 
sortís  de  les  onades  lo  mon  a  en- 
lluhernar»,  Atl.,  82;  — ans  de  gayre  : 
en  breve  :  «Creix  l’arbre;  y  ans  de 
•gayre,  de  ses  branquetes  flonges,  || 
a  penjoyades  queya  la  pura  y 
blanca  flor;  ||  v  entre’l  vert  grogue- 
jaren,  a  rams,  belles  taronges,  || 
com  en  cel  d’esmeragdes  ruxat 
d'estrelles  d’or»,  Atl.,  264;  —  no  hi 
ha  gayre  :  no  ha  mucho,  poco  antes, 
poco  hace;  —  no  la  gayre  :  no  ha 
mucho,  poco  antes,  poco  hace;  — 
gayre  be  ;  casi  :  «Confesso  que  al 
pujar  la  escala  gayre  be  me’n  pe¬ 
nedia...  Era  un  quart  pis  ab  ho¬ 
nors  de  quint,  del  carrer  de  Tra¬ 
falgar»,  Oller,  Notas,  Una  visita,  51; 
«Ell  l’abrassà  gayre  be  fins  a  des- 
conjuntarla»,  Oller,  Notas,  Un  es¬ 
tudiant,  23;  «Com  que  hi  ha  ar- 
tigas  y  camps  de  sègol  gayre  be 
al  cim  de  la  serra,  s'han  de  portar 
las  garbas  a  coll  fins  a  l’era  del 
mas»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
33;  «lo  Casal  del  Comte,  situat 
•gayre  be  al  centre  de  la  cas- 
sera»,  Bosch  de  la  T.  Recorts,  isg; 
«fora’l  temps  d’anar  y  venir  de  la 
fundició  hont  travallo,  gayre  be 
no’m  moch  de  casa»,  A.  Careta, 
Ouadros,  J  F.,  1876;  «Y  en  tant 
s'esquitllaven  esgarriats,  GAYRE  be 
fonediços,  empenvuts  sens  repòs 
pel  correu-cuyteu'  Correu-cuyteu!, 


de  la  Mariona»,  Pons,  T rascant.  108. 
2,  adj.  mucho  :  «ell  sabia,  que  no 
havia  hómens  a  cavall,  ne  d'apeu 
gayres»,  Montaner,  410;  «les  quals 
trobA  en  Cartago  nova  quant  sense 
gayres  feyts  d’armes  la'n  pres 
e  la’n  faé  dels  romans»,  F.  d’A.. 
16;  «Això  feva  que  visqués  ocupat 
y  alegre  la  vida  de  estudiant  sense 
tenir  gayres  amichs»,  Genis,  Sota 
un  tarot,  J.  F.,  1876,  306. 

GAYRELT.;  —  a  gavrell  :  al  des- 
gaire  :  «lo  rostre  mal  enquadrat  per 
una  mantellina  espessa  que  li  queya 
a  gayrell  demunt  del  gran  mo¬ 
cador  de  catifa»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  6. 

Gayta  :  gaita,  zampona,  instru¬ 
mento  miisico. 

gayter  :  gaitero,  el  que  toca  la 
gaita. 

gebrar  :  helar. 

gebrat  :  aljofarado  :  «Polsivala. 
a  mos  fills  girantme  engelosida;  |i 
plavíem  jay!  deveure’ls,  ab  sos  di¬ 
tets  gebrats  ||  los  bens  escarpir 
elles,  pexentlos  sajulida,  ||  y  ab  los 
lleons  ells  batre’s  pel  rost  abraho- 
nats»,  Atl.,  154;  «la  terra  gebrada 
dura  com  un  roch»,  Bosch  de  la  T  . 
Lena,  29. 

gebre  :  escarcha,  rocío  helado 
que  se  agarra  a  las  ramas  de  los 
àrboles,  aljófar. 

GECH  :  «En  Joanet  a  cavall  del 
matxo,  sentat  sobre’l  bast  com  una 
dona,  mànech  del  fuet  ficat  esquena 
avall  entre  GECH  y  camisa,  venia 
de  Camprodon»,  Bosch  de  la  T 
Lena,  19  ;  —  gech  vell  :  chaqueta 
raída. 

GEGANT  :  gigante,  la  persona 
cuya  estatura  es  descomunal  o  ex- 
cede  mucho  la  regular ;  jayin  : 
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«Gigas,  ntis.  Gigante.  o  hijo  de  la 
tierra»,  Nebrija;  «Hèrcules  s’hi 
acosta  après  de  batre’ls  gegants 
de  la  Crau,  y  d’entre  les  flames 
trau  a  Pirene»,  Atl.,  40;  «Fou  lo 
gegant  que  pinten  ab  tot  l’Olimp 
en  guerra;  ||  l’ixent  sol  ab  sos  bra¬ 
ços  tocava  y  lo  que's  pon;  ||  y  no 
content  d’estrénver,  com  dintre’l 
puny,  la  terra,  ||  d’estels  volgué  pu- 
jarse’na  coronar  son  front»,  Atl.,  46; 
«Al  temps  que’l  gran  Alcides  anava 
per  la  terra,  ||  tot  escombrantla  ab 
clava  fexuga,  arreu-arreu,  ||  de 
borts gegants  y  monstres  qu’a  Deu 
movien  guerra,  ||  en  flames  esclata¬ 
va  nevat  lo  Pirineu»,  Atl.,  52;  «En 
tant,  del  Rose  vora  les  aygues,  ape¬ 
dreguen  ||  a  l’héroe  grech  deformes 
v  rabaçuts  gegants;  ||  sota  quiscún 
dels  còdols  qu’a  bell  ruxat  li  enge¬ 
guen  ||  podrien  soplujarshi  ramada 
y  rabadans»,  Atl.,  58;  «En  aquell 
moments,  los  jeganTS  passavan 
dessota’ls  balcons,  resistint  ab 
igual  passivitat  que  un  roure  la 
nevada,  una  pluja  abrumadora  de 
paperets  y  ginesta»,  Oller,  Croquis, 
Los  que  ho  tniran  v'is  que  hi  van, 
88. 

geganta  :  «geganta  jo,  engra¬ 
pava  com  ma  de  Deu  la  terra,  ||  ab 
l’ Atlas,  Serra  Estrella  y’is  Pirineus 
per  dits,  ||  y  un  vespre,  obrint  ses 
boques,  l’abisme  fosch  m’enterra,  || 
los  elements  tots  quatre  dançant 
sobre  mos  pits!»,  Atl.,  50. 

gegantesa  :  «En  gegantesa  y 
muscles  sos  fills  li  retiraren,  ||  mes 
com  un  got  de  vidre  llur  cor  fou  tren- 
cadíç,  ||  puix  après  que’ls  realmes 
v  tronos  revoltaren,  ||  també’l  de 
Deu  cregueren  seria  escaladíç», 
Atl.,  44. 


GEL 

GEGANTÍ  :  giganteseo,  agigan- 
tado;  met.  grande,  que  participa 
de  la  naturaleza  del  gigante  : 
«Vora  la  mar  de  Lusitania,  un  dia  || 
los  gegantins  turons  d 'Andalusia  || 
veren  lluytar  dos  enemichs  va- 
xells;  ||  flameja  en  l’un  bandera  ge¬ 
novesa,  ||  y  en  l’altre  ronca,  assede¬ 
gat  de  presa,  ||  lo  lleó  de  Venecià  ab 
sos  cadélls»,  Atl.,  22;  «Devanter  de 
sa  colla  minvada, ’l  grech  faldeja  || 
les  serres  de  Granada,  com  elles 
GEGANTÍ;  ||  y,  per  afraus  y  conques, 
cap  a  Llevant,  voreja  ||  la  mar  a 
que  les  portes  de  Gibraltar  obri», 
Atl.,  274. 

GEL  :  «Gelu,  u;  el  hielo,  o  helada», 
Nebrija;  «e  lo  meu  cor  es  tornat  mes 
fret  que  GEL,  com  sperança  no 
tinch  de  aconseguir  lo  que  desije», 
T.  B.,  II,  30;  «e  axí  la  ardor  del  GEL 
del  riu  de  Crebia  hon  primer  liavía 
haguda  victorià  en  Lombardía, 
fon  apaguada  en  Capua  per  la  calor 
dels  banys  e  altres  delits»,  T.  B., 
II,  154;  «ne  algún  plor  de  tristor, 
ne  negún  GEL  de  temor,  ne  fum 
algú  de  mals  desigs  terrenals», 
T.  B.,  II,  161;  «e  los  meus  pits  son 
tornats  mes  frets  que'l  GEL»,  T.  B., 
II,  231. 

gelada  :  helada,  hielo,  frío  ex- 
cesivamente  rígido  y  cruel,  cuando 
llega  al  extremo  de  solidificar  el 
agua  :  «Closas  y  camps  eran  blanchs 
de  GELADA»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
29. 

gelador  :  helante  :  «Digué,  y  la 
mort,  ab  freda  besada  GELADOKa,  || 
li  einpedreheix  y  dexa  per  seinpre’l 
llavi  mut,  ||  y  vora’l  sech  cadavre  lo 
grech  sospira  y  plora,  ||  com  arbre 
a  qui  ses  branques  florides  han 
romput»,  Atl.,  64. 
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GELAR  :  1 ,  helar,  congelar,  con¬ 

densar,  solidificar  liauidos  por  la 
accióti  de  un  riguroso  frío  :  «Gelare, 
lielar  otra  cosa».  Nebrija;  «Tot  en 
axf  los  hómens  infels  los  quals  no 
han  cura  de  coses  perpetuals  per 
la  inclinació  fan  gelar  llur  cor  e 
llur  ànima  que  ells  no  entenen  la 
veritat  de  la  fe  de  Deu»,  L’arbre 
des  batailles  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Esp.  206),  8.  2,  helar,  caer 

hielo,  estar  helando  :  *E  encara  sa- 
piats  que  con  gela  ho  glaça  la  sua 
espessea  engenra  neu  e  tempes¬ 
tat...»,  Breviari  d’amor  (Bibl.  Nac. 
París,  MS..  Esp.  353),  46;  —  gelar- 
se  :  helarse,  condensarse,  congelar- 
se  un  liquido,  ser  solidificado  :  «y 
anàvem  y  veníem  ||  a  flor  d’aygua 
Uisquívoles  com  ella;  ||  quan  nostres 
peus  se  GELEN,  ||  fets  branques  de 
madrépora,  y  s’arrelen  [|  en  fàcil 
promontori»,  Atl.,  192. 

GELAT  :  helado,  sorbete  :  «Donya 
Mercè  s’havía  ja  separat  de  sos 
amichs  pera  que  la  cambrera  anés 
volant  a  buscar  los  GELATS»,  Oller, 
Vilaniu,  133. 

GELEA  :  jalea  :  «Lo  sucli  del 
agre  del  matex  poncem  inspissat 
o  congelat  ab  sucre  a  manera  de 
GELEA,  o  los  grans  cuberts  a  modo 
de  dragea  son  boníssims,  y  remey 
singular  en  temps  de  estiu,  y  per 
persones  caloroses  y  sanguíneas», 
Bernat  Mas,  Orde  breu,  &.,  30. 

geli  u  :  gélido,  helado,  conge- 
lado  :  «De  cop  nos  embolicà  una 
boyra  glacial  apretada  per  un  vent 
CELi G  que’ns  penetrava’ls  ossos», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  145. 

GELÓS  :  celoso,  que  abriga  celos, 
que  tiene  celos,  envidioso,  que 
siente  pena  por  la  felicidad  de  otro: 


«aquella  regina  amava  lo  rev  molt 
fortinent,  e  per  la  gran  amor  que 
li  havia  era  gelosa  del  rey  e  de 
una  sua  donzella»,  Lull,  Maravelles, 
I,  14;  «Blanquerna  dix  que  en  una 
ciutat  havia  un  burgués  lo  qual  era 
molt  fort  GELÓS  de  sa  muller»,  Lull. 
Maravelles,  I,  76;  «lo  reverent  mos- 
sényer  Sergi,  qui’n  fo  prelat  molt 
virtuós  e  de  gran  sanctedat  e  molt 
piadós  e  molt  GELÓS  del  be  de 
Sancta  mare  Sgleya»,  F.  d’A.,  63: 
«Sembla  l’estàtua  del  màrtir  del 
treball,  GELÓS  de  sa  pròpia  creu», 
Oller,  Croquis,  II. 

gelosía  :  1,  celos,  temor  de 

perder  un  bien  querido  y  de  que 
otro  le  posea;  dícese  principalmente 
del  amor;  dejo  de  envidia  :  «Aquei! 
mal  hom  vench  a  la  bona  dona  qui 
tenia  en  sa  falda  ab  que's  conso¬ 
lava  de’s  treballs  que  son  marit 
li  donava  per  rahó  de  la  gelosía 
en  que  era»,  Lull,  Maravelles,  I,  77 
«Com  lo  rey  fo  entrat  en  gelosía 
e  hac  suspita  de  sa  muller,  adonchs 
començà  a  desarnar  la  regina»,  bull. 
Maravelles,  I,  14;  «Quan  s'estima 
molt  y’s  te  gelosía.  s'endevina 
tot»,  Martí,  Lo  caragirat,  208;  »Es- 
cenas  d’amor  sorpresas  entre  do¬ 
nya  Mercè  y  son  marit  li  removian 
l'ànima  ab  certa  gelosía»,  Oller 
La  papallona,  68;  «se  sentia’l  cor 
esberlat,  y  de  sos  plors  s'escapavan 
bruels  de  GELOSÍA».  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  87;  «y  quan  se  la  senda  ab 
la  generositat  d’aquella  dona,  la 
GELOSÍA  li  privava  l’agraliiment» 
Oller,  La  papallona ,  175.  2,  celo- 

sía  :  «Gronxantlo,  com  en  braços  de 
sirenes,  ||  lo  posen  en  blanissimes 
arenes,  ||  de  jonchs  y  coralines  en 
coxí,  ft  quan,  com  ull  amorós  en 
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gecosía,  ||  d’entre’ls  cingles  de 
Bética  sortia,  ||  per  veure’l  món, 
l'estrella  del  matí»,  Atl.,  34. 

GEMAR  :  «Gemmare,  resplande- 
cer  como  perlas»,  Nebrija. 

GEMAT  :  acendrado  (?),  crista- 
lino  (?)  :  «Per  qué  a  mon  coll  |oh 
filles!  enarbro  vostres  braços?  ||  Al 
pit  lo  cor  se’m  nua  d’havérvosho  de 
dir;  ||  nosaltres  que  vivíem  de  be- 
soteigs  y  abraços,  ||  los  últims  hem 
de  darnos,  gemaTS,  ans  de  morir», 
Atl.,  146;  «Veniu,  veniu,  oh,  verges 
de  Tessalia,  ||  com  al  ruscli  d’or  les 
místiques  abelles;  ||  dexau  per  mes 
gemades  fontanelles,  ||  oh  Piérides, 
les  aygues  de  Castalia»,  Atl.,  204; 
«las  floristas  anavan  adornant  las 
se  vas  taulas  escalonanthi  los  ge¬ 
maTS  poms  de  flors»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  8. 

GEMECH  :  gemido,  quejido,  la¬ 
mento,  ay,  voz  dolorida,  suspiro 
lamentable,  queja,  sollozo  :  «O  sino 
consistís  sino  ab  gemechs,  tristors 
e  sospirs  e  sanglots  ésser  lioydes», 
T.  B.,  I,  64;  «e  lo  seu  gest  tan  agra¬ 
ciat  li  feu  tant  augmentar  lo  seu 
mal,  que  de  una  pena  que  sentia 
lavors  ne  sentí  cent,  acompanyat 
de  molts  gemechs  e  suspirs»,  T.  B., 
II,  29;  «Tal  un  racer  de  roures 
rmntanyesos  ||  en  temps  d’estiu  pel 
llenyatayre  encesos,  ||  de  l’huracà 
al  ruflet  devorador,  ||  fa  ressonar  per 
conques  y  cingleres  ||  plors  y  crits 
y  grinyols  d’homes  y  feres,  ||  aspre 
gemech  d’un  petit  mon  que’s  mor», 
Atl.,  26;  «Quan  l’huracà  ab  ses  ales 
remou  lo  negre  abisme,  ||  jo  sento, 
entre’l  diàlech  dels  mars,  sa  fonda 
veu,  ||  tétrich  gemech  qu’encara  li 
arrenca'l  cataclisme,  ||  y  a  les  terres 
que  foren  germanes  crida: — j  Adeu'», 


Atl..  48;  «mes,  prompte  un  gemech 
de  la  malalta  que’s  remenava  pe’l 
llit...»,  Oller,  La  papallona,  156; 
«lo  pit  pantejant  ab  lo  gemech 
sech  y  ronsejayre  de  la  màquina 
de  vapor  que’s  refreda»,  Oller, 
Notas,  110;  —  Metaf.  :  «No  sé 
que’m  diuen  les  ones  ||  Ab  son  CE- 
mech  incessant,  ||  Que  ressona  dins 
ma  vida  ||  Com  no  hi  ressonava 
abans»,  Costa  y  Llobera,  Joventut, 
Poesies,  36. 

gemegar  :  gemir,  quejarse,  do- 
lerse,  expresar  su  pena,  su  amar¬ 
gura  con  inarticulada  y  lastimera 
voz,  gimotear,  gemir,  quejum- 
brarse,  sollozar  :  «E  no  sentia  hom 
sino  gemegar  d’açó  que  vist  ha¬ 
víem  als  savis  homs  e  prudents», 
F.  d’A.,  433;  «los  uns  anaven  deçà, 
los  altres  dellà  plorant  e  GEME¬ 
GANT,  fent  molt  trist  e  adolorit 
comport»,  T.  B.,  II,  138;  «De  gom 
a  gom  quan  s’umple  l’espay  de 
fumerel-la  ||  y’s  fon  d’un  cap  al 
altre  la  serra  de  cremor,  ||  sota’l 
mantell  de  flames  que  l’huracà 
flagel·la,  ||  la  terra  adolorida  GE¬ 
MEGA  com  un  cor»,  Atl.,  56;  «Y  es- 
marletant  de  timbes  y  grops  aque¬ 
lles  terres,  ||  escrestant  les  mon- 
tanyes,  llevant  als  puigs  lo  front,  || 
un  mauseol  alçàli  de  serres  sobre 
serres  ||  que,  mal  arrestellades,  fan 
gemegar  lo  món»,  Atl.,  68;  «Pels 
riberenchs  lierbatges,  com  un  ruxat 
de  perles,  ||  festí  vol  saltirona  l’au- 
cell  del  paradís;  ||  ouslii  glosar  jo- 
yosos  sinsonts  y  esquives  merles,  || 
y  a  estones  GEMEGARhi  lo  tort 
anyoradíç»,  Atl.,  84;  — qui  gemega 
ja  ha  rebut. 

gemegor  :  quejumbre,  quejido, 
gemidos  :  «Ab  cruxidera  y  gemegor 
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s’aferren,  ||  com  espatlludes  torres 
que  s’aterren  ||  trinxant  ab  sa  cay- 
guda  un  bosch  de  pins;  ||  y  entre 
ays,  cridòria  y  alarit  selvatge,  ||  res¬ 
sona’l  crit  feréstecli  d’abordatge  || 
y  cent  destrals  roseguen  com  mas¬ 
tins»,  Atl.,  24;  «Colgades  en  sepul¬ 
cres  d'escuma  les  montanyes,  ||  de 
peus  al  fanch,  responen  ab  crits  y 
GEMEGOr;  II  y  s’ou,  com  si  enrunas- 
sen  mals  Genis  ses  entranyes,  ||  de 
colps,  esllaviçades  y  enfondraments 
remor»,  Atl.,  136;  «De  les  gentils 
Hespérides  lo  tàlem  s’aclofava,  || 
llurs  cims,  desarrelantse,  s’asseuen 
en  les  valls,  ||  y  en  aúchs  horrorosos 
y  GEMEGÓ’esclatava,  ||  com  dona 
qu’en  mal  part  llença’ls  darrers 
badalls»,  Atl.,  214. 

GEMÓS  :  «creixían  en  sengles  tes¬ 
tos  cofoyas  matas  d’herbas  y  plan- 
tas  olorosas  y  de  pintadas  y  GE- 
MOSAS  flors»,  Vidal,  Rosada  d’estiu, 
199. 

GENOANA  ;  «Gentiana,  herba  est, 
quae  ab  aliquibus  centaura  voca- 
tur»,  Nebrija;  «Ea  GENÇANA  es 
bona  contra  gotassa  e  es  erba  de 
gran  calor  e  val  contra  dolor  de 
dent  e  encalça  verín  e  es  contra 
males  humors  e  es  sana  a  moltes 
malautíes  e  es  erba  de  molt  gran 
virtut  e  ten  lo  cors  del  hom  molt  ne¬ 
deu  e  san»,  Breviari  d’amor  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  353),  56. 

gendre  :  yerno,  el  marido  de  la 
hija  de  otro  :  «Gener,  ri.  El  yerno, 
marido  de  hija.  o  nieta»,  Nebrija; 
«per  tal  que  aquel  contrast  que  era 
entre  nos  e  nostre  genre  que’s 
adobàs»,  Cron.  Jacme,  367. 

GENER  :  enero  : 

generació  :  l,«e  nostra  gene¬ 
ració  per  tots  temps»,  Cron.  Jac¬ 


me,  19  1;  «Capítol  primer  qui  tracta 
de  la  venguda  dels  cartaginesos  a 
Spanya  e  d’altres  generacions». 
F.  d’A.,  5;  «Yo  en  loch  de  la  alta 
majestat  del  senyor  Emperador 
dich  a  les  senyories  vostres  que  a 
mi  no  par  per  via  neguna  que  sia 
útil  negú  donar  treves  en  aquesta 
mala  generació»,  T.  B.,  II.  117. 
2,  «Generatio.  nis.  La  generación. 
obra  de  engendrar»,  Nebrija;  «Lon- 
gainent  parlaren  lo  philósoph  e 
Fèlix  de  la  generació  de  les  plan¬ 
tes».  Lull,  Maravelles,  157;  «E  cas- 
cuna  d’aquestes  dos  regions,  en 
vida  del  senyor  rey  En  J  acme,  ha¬ 
gueren  gran  generació  de  fills  e 
de  filles»,  Muntaner,  14.  3,  mu- 

chedumbre  :  «fou  cantat  lo  Te 
Deuin  laudainus  ab  so  de  orgue  ab 
molta  alegria  de  molta  generació 
se  era  ajustada  en  dita  Seu».  Comes. 
Ltb.  de  coses,  408. 

General.  :  «Aprés  lo  Rey  ordeni 
e  feu  ley  GENERAL,  que  qual  se 
volgués  moro  que  entràs  dins  la 
illa  de  Anglaterra,  per  quins  afers 
se  volgués,  que  morís  sens  neguna 
merçé»,  T.  B.,  I,  76. 

GENERALITAT  :  las  muchedum- 
bres  :  «...  a  la  veu  del  orgull  humà 
que  la  generalitat  confon  ab  la 
dignitat»,  Oller,  La  papallona,  4 1- 

GENERAR  :  engendrar. 

generós  :  generoso,  liberal,  da- 
divoso,  generoso,  noble,  de  ilustre 
prosapia  :  «Generosus,  a.  uiu.  Cosa 
de  buen  linaje»,  Nebrija;  «si  les 
possessions  eren  comunes  donchs 
aytant  o  mes  se  valría  dels  fruvts 
lo  pagés  com  lo  GENERÓS»,  Exime- 
nis,  Regiment,  c.  92;  «ans  vos  tinch 
molta  obligació  del  que  per  mi  fet 
haveu,  mas  confiant  del  vostre  cor 
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alt  e  GENERÓS,  qui  no  pot  fer  sino 
segons  qui  es  e  lo  que  ha  acostu¬ 
mat»,  T.  B.,  II,  3;  «Lo  terç  es  del 
examen  que  deu  ésser  fet  al  gen- 
tilom  o  GENERES  qui  vol  rebre 
l’orde  de  cavalleria»,  T.  B.,  I,  12. 

GENET  :  jinete  :  «E  havíem  lioit 
dabans  que’l  Rey  de  Castela  s’era 
desa  vengut  ab  lo  Rey  de  Granada, 
e  que’l  Rey  de  Granada  de  loncli 
temps  havia  percaçats  los  moros  de- 
lén  mar,  e  que  passaven  los  GENETS 
en  sa  terra...»,  Cron.  Jacme,  395; 
«e  vench  lo  brugit  en  la  vila  que’ls 
GENETS  se'n  entraven  en  Múrcia», 
Cron.  Jacme,  238;  «haguem  ardit 
d’aquels  cavallers  genets  que  eren 
entrats  en  la  terra»,  Cron.  Jacme, 
528;  «los  de  cavall  del  dit  capità 
eren  c  cavalls  encobertats  e  c 
GENETS»,  Comes,  Lib.  de  coses,  304. 

GENETA  :  «fo  acordat  que  tra- 
niettés  xxv  hóraens  a  cavall  de  la 
GENETA»,  Don  Pedro,  46. 

GENETari  :  «Record  vos  fer  pro- 
veliir  als  capitans  conestables  sol¬ 
dats  e  genetari s  qui  se’n  van  sens 
licencia  mía»,  A.  C.  A.,  XXII,  92. 

geni  :  1,  genio,  caràcter  :  «De 

migdia  ab  sos  raigs  la  terra  envol¬ 
ta,  ||  com  vella’ls  fets  de  sa  infan¬ 
tesa  escolta.  ||  y’l  mar,  mig  adormit, 
axeca’l  front;  ||  tot  barreja  sa  música 
al  gTan  càntich;  ||  lo  vell  semblava’l 
Geni  de  l’Atlàntich,  ||  mes  son  gen¬ 
til  oyent  era  Colón»,  Atl.,  38;  «La 
Madrona . . .  era  corpulenta  morena . . . 
y  tot  son  conjunt  respirava  un 
GENi  endressat  y  recullit»,  Oller,  La 
papallona,  6;  —  geni  esquerp  :  ca¬ 
ràcter  zahareno;  —  geni  fort  :  genio 
violento,  caràcter  firme  :  «Son  ac¬ 
centuat  perfil  y  certa  arruga  ver¬ 
tical  en  l’entrecellas  que  contreya 


GEN 

molt  sovint,  davan  a  son  rostre  ex¬ 
traordinària  serietat,  fent  entre¬ 
veure  tot  enseinps  un  geni  fort», 
Oller,  La  papallona,  23:  —  és  fort 
de  geni  :  es  una  pólvora,  un  bota 
fuego;  —  geni  de  pólvora  ;  «Aínich 
molt  de  temps  ha  de  la  pobre  víc¬ 
tima,  coneixent  a  fons  son  gÉnit 
de  pólvora,  sabent  ben  be  que  sols 
al  enfadarse  li  pujavan  a  la  cara’ls 
colors,  comprengué  ben  prompte 
lo  que  passava  dins  d’aquella 
ànima»,  Oller,  Vilaniu,  78;  —  geni 
prompte  :  genio  vivo  ;  «Ella  sabia 
ben  be  qu’era  apassionada,  arreba- 
tada,  que  tenia  un  geni  prompte», 
Oller,  La  papallona,  92. 

GENiTiu  :  genital,  que  pertenece 
a  la  gener ación. 

geni Ti US  :  genitales,  partes  que 
sirven  para  la  generación  en  los 
machos  :  «e  dix  li  que  per  lo  peccat 
que  liavía  fet  de  la  luxuria,  que’l 
romiatge  no  li  valia  alguna  cosa ; 
mas  que’s  tolgués  los  GENiTiUS,  e 
aprés  que  s’auciés  a  sí  matex», 
Eximplis,  CCCXXVI. 

geniva  :  encía,  carne  que  cubre 
la  quijada  y  guarnece  la  dentadura: 
«Gin(g)iva,  ae.  La  encia»,  Nebrija. 

GENOLL  :  rodilla,  la  parte  de  la 
pierna  que  la  une  con  el  muslo  :  «e 
pel  pols  que  era  gran  de  la  terra 
que  havia  moguda  el  fenévol,  en- 
trassen  be  tro  als  gtnols»,  Cron. 
Jacme,  24;  «e  Tirant  regraciant  li 
molt  lo  que  li  havia  dit,  donà  del 
GENOLL  en  la  dura  terra  e  besà  li  la 
ma»,  T.  B.,  II,  84;  «e  acostaren  se 
ab  humilitat  profunda  al  liermità, 
fent  li  gran  reverencia  de  GENOLL, 
fent  li  la  honor  que  merexedor  era», 
T.  B.,  I,  1 1 5 ;  «Dix  la  Comtessa,  qui 
donà  de  genolls  en  terra:  Senyor. 
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en  gracia  e  raercé  demane  a  vostra 
senyoria»,  T.  B.,  I,  51;  «E  ab  gran 
cuyta,  a  peu,  ella  anà  hon  era  lo 
Rey  :  e  donant  dels  genolls  en  la 
dura  terra,  ab  veu  piadosa  feu 
principi  a  paraules  de  semblant 
stil»,  T.  B.,  I,  60:  —  de  genolls  :  de 
hinojos  :  «lo  Comte  va  entrar  dins 
de  la  sua  cambra  faent  li'n  molta 
reverencia...  e  de  genolls  en  terra 
li'n  dix...»,  F.  d’A.,  261;  «Entra’l 
nàufrech  al  místich  oratori,  ||  y, 
fent  d’un  aspre  tronch  reclinatori,  || 
cau  als  peus  de  l’Iinatge  de  GE¬ 
NOLLS;  ||  y  per  ses  galtes  tendres  y 
colrades  ||  pels  besos  del  mestral  y 
les  onades,  ||  corren  de  goig  les  llà¬ 
grimes  a  dolls»,  Atl.,  34;  «Tu  sola 
dorms  embriaga,  de  l’Occident  0I1 
reyna;  ||  no’t  sents  desfer  a  troços, 
l’abim  glatinte  ensemps?  ||  no  veus 
al  cel  un  glavi  de  focli  que’s  des- 
enveyna  ?  ||  Cau  de  genolls  y  prega ; 
mes  jay,  no  lii  ets  a  temps!»,  Atl., 
1 18;  «Digué;  y,  sols  per  110  veure  lo 
quadro  funerari,  ||  d’espatlles  s’hi 
mig-gira,  y  al  terbolí  y  trontolls  || 
rodantli’l  seny  en  tèrbol,  fantasiós 
desvari,  ||  se’n  va  esvanida  y  sópita 
per  terra  de  genolls»,  Atl.,  228. 

GENOLLERES  :  rodilleras. 

genollons  (de  —  )  :  de  rodillas, 
arrodillado  :  «Posada  de  GENO¬ 
LLONS  o  ajaçantse  per  la  brossa... 
anava  amanint  lo  fato».  Pons,  T ras¬ 
cant,  12. 

genovès  :  «E  los  genovesos  sa¬ 
bent  tal  nova  que  lo  Soldà  fehia. 
gran  aparell,  vehent  lo  port  ésser 
molt  bo  ela  terra  fructífera»,  T.  B., 
I.  272;  «Esi  perla  tuaexcellent  vir¬ 
tut  podien  ésser  foragitats  aquests 
genovesos,  italians  e  lombarts  en¬ 
semps  ab  los  moros  del  nostre  Im¬ 


peri  e  regne  de  Macedònia,  la  mía 
ànima  restaria  aconsolada»,  T.  B  , 
II,  48;  «Com  dins  aquest  tan  larch 
temps  sabeu  be.  senyors,  que  spe- 
ren  les  naus  de  genovesos,  les 
quals  incessantment  porten  gent 
de  peu  e  de  cavall»,  T.  B..  II,  117; 
«Vora  la  mar  de  Lusitania.  un  dia 
los  gegantins  turons  d’ Andalusia  I 
veren  lluytar  dos  enemichs  va- 
xells;  ||  flameja  en  l’un  bandera  ge¬ 
novesa,  ||  y  en  l’altre  ronca,  asse¬ 
degat  de  presa,  ||  lo  lleó  de  V enecia 
ab  sos  cadells»,  Atl.,  22. 

Gènova  ;  «Ofegant  lo  brugit  de 
la  batalla  ||  un  llamp  del  cel  espe¬ 
tegant  devalla||  de  la  nau  veneciana 
al  polvorí;  ||  se  bada  v  roda  al  fons 
feta  un  Vesuvi,  ||  mentres  romp  la 
de  Gènova  un  diluvi  ||  d’escumes, 
foch  y  flama  en  remolí»,  Atl., 
26. 

GENS  :  1 ,  algo  :  Aquell  sant  hom 
vencli  él  rey,  e’l  rey  pregà  lo  que 
stigués  ab  ell,  e  que’l  consellàs  com 
pogués  governar  son  regne,  e  que 
lo  reprenés  de  alguns  vicis,  si  GENS 
li’n  conexia»,  Lull,  Maravelles,  I. 
2  14;  «e  dix  lo  príncep  de  Gales.  Per 
ma  fe,  senyor,  yo  conecli  aquell  alà 
de  tan  mala  condició,  que  puix  ell 
es  solt,  que  lo  cavaller  que  passa, 
si  es  GENS  valent,  entre  ells  veureu 
una  gentil  batailla»,  T.  B.,  I,  184. 
«los  papallons  eren  de  brocat  vert. 
la  forradura  dins  era  de  cetí  car¬ 
mesí,  tots  brodats  d’orfebreria  ab 
molts  batents  que  penjaven  e  com 
GENS  de  vent  feya  tots  se  mane¬ 
javen».  T.  B.,  I,  I92.  2,  nada. 

acompanàndole  negación  :  «achn  i 
la  major  partida  que  dixeren  con 
ho  farien  de  pedra  per  als  genys 
que  en  ribera  de  Xúcar  no’n 
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liavía  gens»,  Cron.  Jacme,  239; 
«poría  ésser  l’aer  humit  per  sí  ma¬ 
teix,  e  que  no  hagués  GENS  de  ca¬ 
lor»,  Lull,  Maravelles,  I,  186;  «De  vi 
no’n  havien  gens»,  Muntaner,  159; 
«E  per  gracia  de  Deus,  com  les  dites 
senyeres  e  panons  se  llevaren  per 
les  dites  torres,  no  feya  GENS  de 
vent»,  Muntaner,  556'  «e  com  lo 
Rey  entrà  e  la  Infanta  no’s  mogue¬ 
ren  gens,  sino  que  ah  lo  cap  salu¬ 
daren  lo  Rey»,  T.  B.,  I,  130:  «yo 
preguaré  a  la  mía  ànima,  que  no’s 
vulla  GENS  alterar  de  les  paraules 
vils»,  T.  B.,  I,  225;  «passaren  que 
no  foren  gens  sentits»,  T.  B.,  I,  284; 
«Com  pore  yo  res  dir  que  stich  atri- 
bulat,  dix  lo  moro.  sens  haver  hi 
gens  pensat?»,  T.  B.,  II,  15 1;  «tal 
cosa  no  devia  restar  sino  en  per¬ 
sones  sperimentades  en  virtut,  de 
les  quals  vos  gens  no  possehiu,  car 
no  sabeu  quina  cosa  es  honor  ne 
virtut»,  T.  B.,  II,  106:  «no  dupte 
GENS  en  la  victorià»,  T.  B.,  II,  242; 
«ne  haveu  GENS  stimada  vostra 
honor»,  T.  B.,  II,  2 18;  «e  Diaphebus 
no  fou  gens  pereós...»,  T.  B.,  II. 
190*  «usaré  de  mos  remeys,  no  di- 
fraudant  GENS  la  honor  de  cava¬ 
lleria».  T.  B.,  IV,  35;  «li  contestava 
que  no  li  sabria  gens  de  greu  beu¬ 
re'n  un  glopet»,  del  Bosch,  Lo  se¬ 
gador,  22,  —  gens  més  :  tampoco, — 
gens  ni  mica  :  absolutamente  nada. 
poco  ni  muclio  r  « — (No  t’afligiria 
a  tu,  si  en  mon  Uoch  te  veyas? 
— Gens  ni  mica, — afirmà’l  Llecli», 
R.  y  Bertran,  Deu  narracions.  Lo 
llech  y  lo  mheit,  J.  F.,  1875,  202, 
«no  minvà  GENS  ni  mica  en  son 
cor  l’afecte  que  mútuament  se  pro- 
fessavan»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
302;  —  sin  negación  :  «Un  hereu  la 


festeja  H  y  ella  gens  esquerpa», 
Bosch  de  la  T.,  Lena,  22. 

gent  :  gente  :  «Gens,  tis;  toda 
la  gente  de  una  naeión»,  Nebrija; 
«e  axi’u  deyen  les  GENS...*,  Cron. 
Jacme,  60;  «mas  que’ns  pregava 
per  tal  que  coneguessen  les  gens 
que  el  era  amat  de  nos»,  Cron.  Jac¬ 
me.  15  j;  «ells  qui  ab  tot  lo  poder 
de  lur  ànima  se  sforçaven  com 
faliessen  Deus  amar  e  conéxer  a 
les  GENTS»,  Lull,  Maravelles,  I,  86: 
«se  exerciten  en  pendre  les  diverses 
obres  qui’s  fan  en  les  ciutats  per 
la  multitut  de  les  gents»,  Lull, 
Maravelles,  I,  1 15;  «e  parades  totes 
les  tendes  feu  refrescar  tota  la 
GENT:  açó  era  ja  passat  lo  mig  dia», 
T.  B.,  I.  67;  «e  per  la  molta  gent 
qui’l  seguia  no’s  gosava  aturar  per 
menjar  la»,  T.  B.,  I,  111;  «e  com 
fon  davant  lo  aleujament  del  Prín¬ 
cep,  un  alà  havia  rompuda  la  ca¬ 
dena  e  era  exit  de  la  posada,  e 
havia  y  molta  gent  qui’l  volien 
pendre  per  liguarlo»,  T.  B.,  I,  184; 
«O  com  son  plenes  de  alegria  les 
mies  orelles,  dix  lo  Duch,  com  sent 
paraules  que  no  han  neguna  eficà¬ 
cia  de  gent  mal  entesa»,  T.  B..  II. 
104:  —  «La  GENT  surtiren  a  les 
finestres  al  sentir  lo  trontoll  pesat 
d’aquell  vehícul»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  31:  —  bona  gent  :  buena 
gente,  gente  de  bien,  buenas  perso- 
nas  :  «No  te  pare  ni  mare;  Deu 
los  liaja  perdonats,  un  v  altra  eran 
bona  GENT»,  Oller,  La  papallona,  7; 
—  gent  baxa  :  «per  ço  que  de  GENT 
tan  baxa  com  son  carnicers  e  altres 
axí  com  ells,  no  se’n  podien  sperar 
feyts  honrats»,  F.  d’A.,  165;  — 
gent  de  baxa  ma  :  gentuza  :  «Apar- 
tantse  d’aqueixa  GENT  de  baixa 
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ma  y  fent  via  al  portal,  vejé  a  En 
Lluís  y  la  Sofia»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  87;  —  gent  de  be  :  «No  us  poda 
recitar,  magnífichs  senyors,  la  gran 
contentació  que  los  meus  ulls  tenen 
de  veure  tanta  GENT  de  be»,  T.  B., 
I,  1 16;  —  gent  de  compliment :  gente 
de  cumplido,  personas  de  cumplido: 
«Oh,  la  GENT  de  compliment  faràn 
pujar  el  lacayo,  lo  rebrà'l  nostre 
criat...»,  Oller,  La  papallona,  45;  — 
gent  decenta  :  personas  decentes  : 
«perquè  gràcies  a  Deu,  a  casa  no 
hi  tinch  sino  gent  decenta»,  Oller, 
La  papallona,  io;  —  gent  de  lletres  : 
literatos;  —  gent  lleugera  :  gente 
chirle  :  «La  modèstia  es  un  dels  fin¬ 
giments  que  sols  poden  enlluernar 
a  la  GENT  lleugera»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  21;  —  gent  menuda  :  «per  lo 
qual  era  molt  volgut  del  rey  e  de 
tots  los  barons  e  nobles  e  cavallers 
e  no  res  menys  de  tota  la  GENT; 
menuda  de  tota  Catalunya»,  F.  d'A. 
358;  —  gent  petita  :  «No  cal  dir  que 
si  mes  GENT  petita  hi  hagués  hagut 
a  la  casa.  mes  ne  haurien  sortit  a 
la  porta».  Genis,  La  Mer  é,  J.  F., 
1878,  178;  —  gent  de  poble  :  gente 
del  pueblo  :  «los  altres,  quasi  be 
tots  GENT  de  poble,  conmoguts  pels 
clams  de  la  mare»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  170;  —  gent  del  poble  :  «ja 
podeu  contar  com  esplicaria  a  sa 
germana  y  a  la  GENT  del  poble  tot 
lo  que  havia  vist  a  Barcelona»,  Ar- 
gullol.  La  guerra,  229;  —  gent  po¬ 
pular  :  «e  supplicà  al  Mestre  fos  de 
sa  mercè  dos  cavallers  del  orde ,  ah 
los  regidors  de  la  ciutat,  repartis- 
sen  tota  aquella  farina  entre  la 
gent  popular»,  T.  B.,  I,  318;  — 
gent  replcgadissa  :  «e  es  stat  lançat 
per  aquell  famós  Rey  de  Cicilia  ab 


GENT  repleguadissa,  ab  robes  de  or 
e  de  seda  manlevades?*.  T.  B.,  II, 
60;  —  gent  d'upa  :  sujetos  de  jerar¬ 
quia;  —  hi  ha  gent  de  tol :  hay  gente 
para  todo. 

GENT,  adj.  y  adv.;  —  gent  e  suau: 
«E  les  galees,  xn.  que  n’i  havia, 
cada  una  tirava  sa  tarida,  e  anaven 
traén  les  tarides  del  port  gent  e 
suau»,  Cron.  Jacme,  97;  «quan  vim 
que  eren  la  jus  al  peu  de  la  costa 
suau  e  GENT  devalam  nos  en».  Cron 
Jacme,  I44;  «aquest  hom  suau  e 
GENT  ab  aquest  foch  a  una»,  Cron 
J  acme,  15 1;  —  be  e  gent :  «è  reebem 
lo  be  e  GENT  a  ell  e  a  la  Regina». 
Cron.  Jacme,  489.  Cp.  :  «lexantse 
de  cantar  parlant  ab  llengua 
cathalana  li  dix  ab  gent  e  conti- 
nensa  les  copies  següents»,  Comes, 
Lib.  de  coses,  294. 

GENTADA  :  gentío,  muchedum- 
bre. 

GENTETA  :  gentecilla. 

gentil  :  gentil,  garrido,  gallar- 
do  r  «car  sabuda  cosa  es,  que  los 
hórnens  han  de  exercitar  les  armes, 
e  han  a  saber  la  pràctica  de  la  guer¬ 
ra  e  lo  GENTIL  stil  que  aquest  ben 
aventurat  orde  de  cavalleria  te*. 
T.  B.,  1 , 62;  «va  faer  que  en  l'imperi 
no’s  matassen  pus  chrestians  e 
que'ls  GENTILS  reebessen  lo  sanct 
baptisme»,  F.  d’A.,  45;  «De  migdia 
ab  sos  raigs  la  terra  envolta,  ;|  com 
vella’ls  fets  de  sa  infantesa  escolta 
yi  mar,  mig  adormit,  axeca'l  front  :1 
tot  barreja  sa  música  al  gran  can 
tich:  ||  lo  vell  semblava'l  Geni  de 
l’Atlàntich,  li  mes  son  GEXTiLoyent 
era  Colón»,  Atl.,  38  «Llavors  per 
tes  arenes  ||  rodolaren  set  càntigues 
sonores.  ||  com  de  gentils  sirenes 
que  sos  amors  y  penes  ||  a  sospirar 


—  368  — 


GEN 


GEN 


vinguessen  a  tes  vores»,  Atl.,  186; 
eLes  filles  que  d’Alcides  tingué  en 
Hesperia  alegra,  ||  gentils  com  ella, 
foren  de  dolç  y  tendre  cor;  ||  y  com 
sos  ulls  tingueren  y  cabellera  negrai; 
sa  morenor  de  verge  que  fa  penar 
d’amor»,  Atl.,  266. 

GENTILESA  (GENTILEA)  :  «E’l 
Comte  ab  gran  gentilea  anava 
per  lo  camp  seguint  lo’n  los  seus 
scuders»,  F.  d’A.,  271,  «Com  tots 
foren  davant  la  Comtessa,  dix  lo 
Rey:  Senyora  Comtessa,  per  vos¬ 
tra  gran  bondat  e  gentilesa,  vos 
prech  me  vullau  prestar  les  armes 
qui  eren  de  vostre  marit,  en  Gui¬ 
llem  de  Varovch»,  T.  B.,  I,  51;  «Ca¬ 
valler,  dix  l’emperador,  prech  vos 
per  vostra  gentilesa,  que  no  vu¬ 
llau  fer  novitat  neguna»,  T.  B.,  I, 
99-100;  «car  negun  cavaller,  rey 
d’armes,  heraut  o  porsavant  que 
done  consell,  no  pot  ésser  jutge, 
car  GENTILEA  poría  ésser  difrau- 
dada»,  T.  B.,  164;  «Cavaller,  dix 
Tirant,  no  ignore  la  tua  gentilesa 
qui  est,  que  vals,  ni  que  pots  fer», 
T.  B.,  I,  174;  «e  al  comiat  lo  Mestre 
tornà  a  solicitar  al  virtuós  Tirant 
si  volia  ésser  paguat  de  la  nau  e  del 
forment,  e  Tirant  ab  molta  genti- 
LEa  se  scusà  que  no  volia  pendre 
res»,  T.  B.,  I,  340-34 1;  «e  lavors  tota 
GENTILEA  conexerà  que  la  lengua 
vostra  rahona  lo  que  no  teniu  al 
cor»,  T.  B.,  II,  67;  «la  qual  ver¬ 
gonya  proceheix  de  meniscapte  de 
gentilesa,  car  la  infamia  que  en 
ma  honor  faria  no  seria  de  neguna 
stima  entre  los  bons»,  T.  B.,  II,  187; 
«e  fi  parlau  de  noblea,  de  ardiment 
e  de  GENTILEA,  en  lo  mon  no  te  par», 
T.  B.,  II,  230;  «e  J afet  fou  l’om  qui 
primer  hagué  vergonya  en  lo  mon, 


per  que  en  ell  començà  gentilesa: 
car  la  primera  virtut  de  gentilesa 
es  vergonya»,  Tomich,  9. 

gentilment  :  «e  tantost  com 
aquells  del  castell  de  fusta  lo  vae- 
ren,  tocaren  la  trompeta,  e  tantost 
l’almirall  exi  del  castell,  axí  mateix 
be  arreat  e  gentilment»,  Munta¬ 
ner,  340. 

GENTILOM  [GENTILHOM,  pl.  GEN- 

Ti  lshoms]  :  gentil  hombre  :  «Lo 
terç  es  del  examen  que  deu  ésser 
fet  al  GENTiLOM  o  generós  qui  vol 
rebre  l’orde  de  cavalleria»,  T.  B., 
I,  12;  «Digau  me,  GENTilom,  hon 
es  mon  senyor  lo  comte  de  Va- 
roych?»,  T.  B.,  I,  78;  «Seguí’s  que 
un  GENTILOM  de  linatge  antich  e 
natural  de  Bretanya,  anant  en 
companya  de  molts  altres  gentils 
hómens  qui  a  la  gran  festa  anaven, 
aturà’s  mes  darrer  de  tots»,  T.  B., 
I,  90;  «E  per  causa  de  açó  som  par¬ 
tits  de  Bretanya  trenta  gentils 
hómens  de  nom  e  de  armes,  dis¬ 
posts  per  a  rebre  l’orde  de  cavalle¬ 
ria»,  T.  B.,I,92;«Coml'hermitàhoy 
parlar  al  GENTilom  que  anava  per 
rebre  l’orde  de  cavalleria,  recor¬ 
dant  li  l'orde  quina  cosa  es,  e  tot 
ço  que  pertany  a  cavaller,  lansà  un 
gran  sospir»,  T.  B.,  I,  93;  «qual  se 
vulla  cavaller  o  GENTilom»,  T.  B., 
I,  129;  «qualsevolgués  cavaller  o 
cavallers,  o  gentils  hómens  que 
volguessen  junyir  o  fer  armes»,  T. 
B.,  I,  131;  «e  en  aquesta  capella  no  y 
podia  ésser  soterrat  negú  qui  ca¬ 
valler  no  fos:  e  si  era  GENTilom  por- 
tavan  lo  a  la  sglesia  major»,  T.  B., 
I,  154;  «com  la  donzella  ama  lo 
GENTilhom  o  cavaller  per  son  delit, 
lo  qual  serà  fart  de  rahó  ab  les  pa¬ 
raules  molt  affables  que  vida  vos 
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donen  per  un  anv»,  T.  B.,  II, 
62;  «Primerament  ordena  que  tot 
home  qui  sostingués  cavall,  e  tin¬ 
gués  armes  fos  dit  gentil  hom», 
T.  B.,  IV,  8;  «N’Armangou,  com¬ 
te  d’Urgell,  frare  seu,  qui  ab  los 
barons  e  nobles  e  cavallers  e  gen¬ 
tils  homs  del  seu  comtat  li’n  faé 
valenta»,  F.  d'A.,  177-178. 

GENTOTa  :  gentuza. 

GENY  :  màquina  de  guerra  :  «la 
una  guayta  si  era  als  GENYS  e  a 
les  cledes»,  Cron.  Jacme,  130;  «car 
de  dins  no  havia  neguna  algarrada 
ne  negún  GENY  que  u  poguessen 
deffendre»,  Cron.  Jacme,  239. 

GEOMÉTRICH  :  «E  lo  GEUMÉTRICH 
deu  no  persuadir,  mas  demostrar; 
e  lo  rhetórich  e  polítich  no  deu  de¬ 
mostrar,  mas  persuadir»,  E.  Romà, 
c.  1. 

GEP  :  jiba,  joroba,  corcova  de 
las  personas  y  de  los  animales,  pro¬ 
tuberància  :  «Ligse  que’l  fill  de 
Thimoteu  jaliia  malalt  de  lebrosía 
e  era  crescut  e  havia  en  lo  dors  de 
la  squena  un  gran  gep  que  li  sobre- 
pujava  sobre  totes  les  vestedures  e 
los  companyons  no’l  volgueren  en 
la  lur  companyia  que  hoys  ab  ells 
ne  los  maestres  volgueren  que  en 
lurs  scoles  stigués»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  290. 

gepa  :  jiba,  joroba,  corcova  de 
las  personas  y  de  los  animales  : 
«un  home  tot  d’argent,  inostrava’s 
ésser  vell  ab  la  barba  molt  blaneha, 
era  molt  geperut,  ab  un  bastó  en 
la  ma,  e  en  la  gran  gepa  que  tenia 
stava  carregat  de  pa  molt  bell  e 
blanch,  que  tot  hom  ne  podia  pen- 
dre»,  T.  B.,  I,  138. 

GEPERUT  :  jorobado,  jibado,  con- 
trahecho,  corcovado  :  «Los  gepe¬ 


ruts  son  aguts  e  entrecuydats  e 
luxuriosos  e  ab  maliciosos  pensa¬ 
ments»,  Eximenis,  Lo  terç  del  cres- 
tid,  55,  v.°;  «tostemps  comunament 
los  borts  son  pus  erguyllosos  que 
altres.  E  los  GEPERUTS  pus  oltra- 
cuydats  e  pus  sabentols,  e  si  han 
senyoria  tornen  diables»,  Exime¬ 
nis,  Lo  terç  del  crcstid,  288;  «Veu¬ 
ràs  que  los  geperuts  se  jacten 
sovfn  de  bell  cors  e  de  moltes  ena¬ 
morades»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestid,  381. 

gerió  :  Gerión  :  «Gerió,  qui  per 
segarli  millor  l’avantatge,  veyentla 
fugir  a  la  montanya,  ha  calat  foch 
a  ses  boscuries»,  Atl.,  42. 

GERMÀ  :  «Germanus,  i;  hermano 
de  padre  y  de  madre»,  Nebrija; 
«don  Lop  Xemenis  de  Luzia,  vas- 
sal  de  don  Nuno,  GERMÀ  de  Ruy 
Xemenis»,  Cron.  Jacme,  36;  «Se¬ 
nyors  e  germans  meus,  anem  hi 
tots  axí  com  stam,  enfajarem  nos¬ 
tra  ventura»,  T.  B.,  I,  51;  «Com 
l’altre  Rey  veu  son  germà  mort. 
feya  armes  com  a  desesperat»,  T. 
B.,  IV,  14;  «Mes  una  nit  bramaren 
la  mar  y'l  tro;  de  trèmol  |  com  fulla 
en  mans  del  Boreas.  la  Europa 
trontollà,  ||  y,  despertada  a  punta 
de  día  al  terratrèmol,  ||  d’esglay 
cruxintli’ls  ossos,  no  veya’l  món 
GERMÀ»,  Atl.,  44;  «Quan  1  huracà 
ab  ses  ales  remou  lo  negre  abisme.  |l 
jo  sento,  entre’l  diàlech  dels  mars. 
sa  fonda  veu,  ||  tétrich  gemech 
qu’encara  li  arrenca’l  cataclisme, 
y  a  les  terres  que  foren  germanes 
crida: — jAdeul»,  Atl.,  48;  —  germà 
carnal  :  «Après  de  la  gran  mortal¬ 
dat  que  has  fet  de  les  gents  has 
apresonat  un  petit  Infant  cunyat 
de  nostre  sobiràn  senyor  lo  gran 
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Soldà,  GERMÀ  carnal  de  sa  muller, 
e  molts  altres  virtuosos  cavallers*, 
T.  B.,  II,  1x3;  — germà  gran  : 
«digas  a  ton  GERMÀ  gran  y  a 
ton  pare,  quan  vingan,  que  no 
s’amohinen,  que  tot  ho  arregla¬ 
rem,  si  Deu  ho  vol».  Careta,  Bros- 
ta,  127;  —  germans  de  llet  :  herma- 
nos  de  leche,  el  hijo  de  la  nodriza 
y  la  criatura  a  que  aquella  da  de 
mamar. 

germandat  :  «Germanitas,  tis. 
La  hermandad  de  padre  y  madre», 
Nebrija;  «E  si  yo  hagués  sabut  la 
germandat  que  havíeu  tenguda 
ab  mon  senyor  Guillem  de  Varoych, 
yo  us  haguera  feta  molt  mes  honor 
e  donat  de  mos  bens  mes  que  fet 
no  he»,  T.  B.,  I,  55;  «per  ço  que 
siam  eguals  en  honor  e  fama  e 
bona  germandat,  car  la  mundana 
glòria  a  veguades  qui  tota  la  vol 
tota  la  pert»,  T.  B.,  I,  369  «Tirant 
hoynt  parlar  al  Rey  ab  tanta  hu¬ 
militat  e  submissió  fon  molt  con¬ 
tent  d’ell,  e  anà’l  abraçar  e  besar 
moltes  voltes,  e  la  germandat  fon 
aumentada  molt  mes  que  no  solia», 
T.  B„  IV,  7. 

GERMANÍVOI.  :  fraternal  :  «Encin- 
glantse,  la  cabra  esbrota  un  olm 
mengívol  ||  desde  un  cayrell  de 
timba  penjada  sobre’l  riu,  ]|  y’is 
bissonts  s’arramaden  ab  ayre  GER- 
manívol  ||  dels  llimoners  y  mangles 
al  regalat  ombriu»,  Atl.,  78. 

germanor  :  hermandad,  frater- 
nidad. 

gernació  :  tropel,  gentío,  con¬ 
curso,  multitud  de  personas,  apre- 
tura,  muchedumbre,  confusión  de 
personas  :  «Que  n’i  ha  de  gernació 
a  las  balladas!*,  C.  Vidal,  La  vida 
en  lo  camp,  150;  «tota  la  GERNACIÓ 


de  la  plassa  anava  espessintse», 
Oller,  Vilaniu,  114;  «vehent  la 
molta  gernació  qu’en  la  tenda  hi 
había,  deixà  la  coixinera  comanant 
que  hi  posassen  l'acostumat»,  C. 
Vidal,  La  pubilla  del  mas,  J.  F., 
1866,  100. 

gerra  :  tinaja  :  «quant  faya  ma¬ 
jors  calors  ell  lavava  be  una  gerra 
o  cetre  de  terra  o  de  vidre,  e  um- 
plía  la  de  aygua  freda»,  Recull 
d’Eximplis,  21;  «Encara  stabliren 
et  ordenaren  que  null  hom  privat 
o  estrany  de  qual  que  condició 
serà  o  ley  no  guos  vendre  ne  com¬ 
prar  alcunes  GERRETES  en  les  quals 
mete  et  usen  de  metre  axí  com  mel 
o  sabó  en  les  quals  capia  menys 
de  1  rova  de  mel  o  de  sabó  ne  en¬ 
cara  les  dites  gerres  no  pesen  mes 
de  xviii  liures  cascuna  mas  menys 
si’s  volrràn  et  qui  contra  açó  farà 
seràn  trencades  les  dites  GERRES 
et  paguarà  de  calonia  11  diners  per 
cascuna  GERRETa»,  Almotacenia 
de  València,  1322,  45  v.° 

GERRAM  :  «ítem  que  sobre  lo  dit 
GERRAM  síen  elets  per  vehedors  1 
hom  o  dos  del  dit  offici,  hómens 
leyals  e  de  bona  fama...»,  A.  M.  B., 
Bandos  (1406-98),  247  v.° 

GERRER  :  ollero,  alfarero  de  vi- 
driado,  el  que  lo  fabrica  o  lo  vende  : 
«Que  tot  GERRER  qui  faça  gerres  per 
metre  mel,  que  la  gerra  que  farà 
en  que  capia  de  un  quintar  de  mel 
meta  v  liures  mes  o  menys,  no  pes 
lo  test  con  sia  cuyt  e  enserpellat 
de  xxxv  en  xxxvm  lliures  e  no 
mes».  A.  M.  B.,  Bandos  (1380-91), 
120  v.° 

GERRERÍA  :  alfarería. 

GERRETA  :  orza. 

GERRO  :  jarrón  :  «De  l’Atlàntida 
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al  véuret  hereva,  en  son  enterro  || 
]os  pobles  que't  festegen  digueren: 
— jEllarav!||  ^qué importen  a l’abe¬ 
lla  los  troços  de  ton  gerro,  ||  si,  flor 
dels  vinents  segles,  los  quedes  tu? 
— Mes  jay!»,  Atl.,  48;  «s’entretin- 
dràn  mudant  las  flors  als  gerros 
de  la  Verge  del  Roser,  advocada 
de  las  noyas  macas»,  Vidal,  Rosada 
d' estiu,  159;  —  gerro  de  flors  :  ja- 
rrón,  jarro  o  especie  de  vasija  para 
flores;  —  gerro  de  vidre  :  «GERROS 
de  vidre  plens  de  rosquillas  y 
carquinyolis»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  19. 

GESARÀ  [gesaràn]  ;  «vestits  ab 
sos  gesarans  e  jaquetes»,  T.  B.,  I, 
131;  —  gesaràn  de  malla  :  «ab  gipó 
de  brocat  carmesí,  e  sobre  lo  gipó 
un  gesaràn  de  malla»,  T.  B.,  I, 
3 15;  «E  ixqué  vestit  aquell  día  Ti¬ 
rant  ab  un  gesaràn  de  malla  e  les 
mànegues  de  franja  de  or»,  T.  B., 

II.  7- 

GE9MIR  :  jazmín  :  «safirs  e  ma¬ 
ragdes,  ab  diversos  smalts  qui’s 
demostraven  fulles  e  flors  de  GES- 
mtr»,  T.  B.,  IV,  297. 

gest  [gesto]  :  gesto,  movimien- 
to  que  se  hace  con  el  rostro,  ade- 
màn  :  «Gestus,  us.  El  gesto  torcido, 
o  visage  de  la  cara»,  Nebrija;  *E  car 
lo  rey  era  ergullós,  havia  vergonya 
de  ésser  privat  de  aquell  cavaller 
devot,  e  qui  era  humil  en  son  vestir 
e  en  son  parlar  e  en  tots  sos  GESTS», 
Lull,  Maravelles,  II,  69;  «vos  irets 
denant  lo  rey,  e  serets  ab  semblant 
humil  e  en  vostres  GESTS  darets 
semblant  de  gran  saviesa»,  Lull, 
Maravelles,  I,  216;  «en  lo  seu  GEST 
mostrava  ésser  lo  Rey»,  T.  B.,  I, 
1 18;  «aixís  veuria  més  lliurement 
tots  los  GESTOS  d’En  Lluís  y  de  las 


GES 

sevas  amigas»,  Oller,  La  papallona, 
84. 

GESTA  :  gesta,  hazaha,  proeza  : 
«No  vull  fer  longa  gesta,  ne’m  plau 
recitar  los  meus  actes,  car  no  per¬ 
tany  als  cavallers  savis  ésser  pro- 
fanadors  de  lurs  victòries»,  T.  B  . 
IV,  16;  «En  Simeón  Metafrastes 
qui'n  va  scriure  GESTES  de  molts 
sanets...»,  F.  d’A.,  27;  «Desdesta 
GESTA  d’Hércules,  ma  dolça  Cata¬ 
lunya  ||  d’altre  castell  de  roques 
seure  pogué  a  redós;  ||  de  la  vehina 
França  dormi  Espanya  més  llu¬ 
nya,  ||  fins  al  mar  allargantse  lo 
Pirineu  boyrós»,  Atl.,  68;  «De  ses 
gegantes  GESTES  trencada  la  ca¬ 
dena.  ||  aquell  per  qui  la  terra  fou 
camp  de  sos  esplets,  ||  de  tot.  sense 
conexe’l,  fentli  agrahida  ofrena, 
jurà  que’l  Deu  de  Túbal  seria  l  de 
sos  nets»,  Atl.,  286. 

gibber  :  «La  giba  o  la  ensilladura 
o  encorvadura  del  espinazo  en  al- 
gunos  animales»,  Varron,  Salvà. 

GIBRELX  [UBREIX]  :  lebrillo,  espe¬ 
cie  de  cuenco  grande,  sangradero  :  <n 
EIBREIXS  grans  de  terra  d’obra  de 
València»,  Segura,  Costums  de  Cata¬ 
lunya,  J.  F.,  1885,  211. 

gibrelxa  (de  rentar  mans) :  palan- 
gana,  jofaina  :  «Passada  breu  estona 
tomà  la  Emilia  a  la  galeria,  portant 
en  la  ma  una  gibreixa  mitj  plena 
d’aygua»,  Vidal,  Rosada  d’esitu,  90 
«Procurà  netejarse  tant  com  pogué 
prengué  aygua,  y  en  una  gibreixa 
un  xic  dubtosa's  rentà  mans  y  cara. 
Oller,  Vilaniu,  32; — orinal. 

gibreixada  :  lebrillada,  cabida  de 
un  lebrillo,  su  contenido. 
gibreixeta  :  servicio,  bacín.  orinal 
GIGANT  :  «lo  qual  venia  de  natura 
de gigants»,  T.  B.,  I,  222. 
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gimerro  :  «Som  avisats  com  a  la 
Novella  ha  certs  GIMERROS  e  altres 
birques  qui  porten  artelleríes  e  vi- 
tualles»,  A.  C.  A.,  XXII,  u. 

GIMNÀS  :  «anant  per  los  Cambis 
vells  tro  al  cantó  del  carrer  d’en  Gim¬ 
nàs*,  Ardits,  I,  14. 

ginebra  :  enebro,  nombre  de  las 
biyas  del  enebro  común;  enebro,  li¬ 
cor  en  que  se  ponen  las  bayas  del 
euebroeninfusión  :  «Junipera,  i.  El 
enebro,  àrbol;  gr.  arcenthos»,  Ne¬ 
brija;  «de  narcisos,  llentiscles  y  Gl- 
nebrE  ||  garlandes  nos  cenyírem;  || 
y  en  célica  escampada,  ||  com  flors  de 
l’estelada,  ||  entorn  de  l’illa  hont  in- 
fantà  Latona,  ||  per  ferli  de  corona,  || 
en  oasis  del  mar  nos  convertírem», 
Atl.,  192. 

ginebreda  :  enebral,  lugar  plan- 
tado  de  enebros. 

GINEBRÓ  :  «Junisperus  commmiis 
(coníferas)»,  Bosch  de  la  T.,  Recorts, 
162;  «Eo  GINEBRÓ  es  l’únich  matoll 
que  viu  a  las  mes  altas  regions  ( J  u- 
niperus  Alpina)*,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  148. 

GINESTA :  gineta,  hiniesta,  retama, 
atocha,  género  de  plantas  :  «lat.  ge- 
nista;  esp.  inhiesta,  retama;  gr.  spar- 
tium»,  Nebrija;  «Spartium  Juncemn 
(Papailonaceas)»,  Bosch  de  la  T., 
Resorts,  162;  «ítem  que  tot  ordidor  e 
ordidora  qui  ordirà  tela  e  teles  de  fil 
de  li  per  fer  veles  que  no  y  gos  mesclar 
algún  capdell  de  fil  podrit  ne  mal 
fort  ne  capdell  de  stopa  ne  de  cànem 
ne  de  jenesta...  per  co  que  les  dites 
teles  qui  serviràn  a  fer  veles  síen  bo¬ 
nes  eley  als*,  A.  M.  B.,  Bandos  (1406- 
98),  214  v.°;  «Cull  becada,  y  de  l’her¬ 
ba  se’n  puja  a  unes  ginestes,  ||  de 
la  ginesta  a  un’alba  hont  nia  l'oriol,  || 
y  ve  de  branca  en  branca,  fent  salti- 


rons  y  festes,  ||  als  cortinatges  d’eura 
quein  fan  de  parassol»,  Atl.,  158; 
«ginesta  per  fer  cordes,  tela  y  lo  que 
es  menester»,  Bosch,  Títols  de  honor, 
83;  «lo  timó  y  la  ginesta,  perfumant 
l’ayre  ab  sa  agradosa  aroma,  enerva¬ 
ven  los  sentits,  tot  inclinantlos  a  la 
peresa»,  Pons,  T rascant,  9. 

ginestar  :  retamal,  retamar,  lu¬ 
gar  donde  hay  inuclia  retama. 

ginet  :  caballo  ligero  :  «Com  lo 
Rey  moro  veu  tan  gran  foch  e  tanta 
gent  sua  morta,  cavalcà  sobre  un 
ginet  e  fugi»,  T.  B.,  I,  39;  «Lo  gran 
Turch  isqué  desarmat  de  la  sua  tenda 
com  sentí  los  mortals  crits  que  la  gent 
daven,  e  cavalcà  sobre  un  ginet», 
T.  B.,  II,  97;  «yo  fermí  dels  sperons 
al  GINET  e  aconseguí  ’l»,  T.  B.,  II,  200; 
«lo  senyor  de  Malvehí  havia  tramés 
hun  home  seu  sobre  hun  ginet  per 
saber  noves  de  la  batalla»,  T.  B.,  II, 
254;  «en  tota  manera  se  ha  jenccchó- 
mens  ab  caballs  encubertats  e  CCC 
hómens  ab  ginets  per  servir  lo  Prin¬ 
cipat»,  A.  C.  A.XXII,  110. 
ginetarI  :  soldado  de  caballería. 
gingebre  [gingibre]  :  «e  culleras 
de  argent  per  meni ar  gingebre  vert», 
Comes,  Lib.  de  coses,  97;  «gingibre 
vert  ab  malvesía»,T.  B.,  1, 126. 

gínjol  :  «Sesamum,  i.  Alegria  o 
ajonjolí»,  Nebrija. 

GINOLONS  (de  — ) :  «avia  perdut  lo 
parlar,  de  ginolons  demanava  a  els 
perdón»,  Vies  des  saints  (Bibl.Nac. 
Paris,  MS.,  Esp.  44),  43  v.° 
gint;  adv.  :  «E  quant  fon  denant 
lo  Emperador  saludà’l  e  lo  emperador 
acollí’l  molt  gint»,  Bernat  Desclot 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  328), 
16  v.°;  «un  cavaller  de  ventura  vench 
molt  gint  arreat  ab  bon  continent, 
aparellat  de  junyir:  e  tantost  com 
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aquells  del  castell  de  fusta  o  vaeren, 
tocaren  la  trompeta,  etantost  Palmi- 
rall  exí  del  castell,  axí  mateix  be 
arreat  e  gentilment»,  Muntaner,  340; 
«E  tots  CCC  cavallers,  molt  gint 
arreats,  e  d'altres  qui’ls  vengren 
acompanyar,  anarense’n  a  Gaylano», 
Mimtaner,  359  ;  «Retóriclia  qui  en¬ 
senya  de  gint  perllar  e  ordonar». 
Doctrina  moral  (Pachs),  (Bibl.  Nac. 
París,  MS.,  fonds,  Esp.  55),  21  v.°; 
«E  en  vostros  consells  no  tembrets 
agres  peraulles  mas  les  blanes,  car 
celi  qui  pus  gint  va  pus  ferm  calsigue, 
e  l’ayga  qui  corre  no  porta  vari»,  Doc¬ 
trina  moral  (Pachs),  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  fonds,  Esp.  55),  20;  «Gint  parlar 
es  dir  gran  rahó  e  poques  paraules. 
Gint  parlar  es  dir  bells  mots  e  bones 
rahons»,  J  afuda,  85  v.°;  —  gint  e  curt : 
«Mas  que  de  continent  com  (la  infan¬ 
ta)  ha  guardat  algún,  que  tantost  baix 
l’uyll  en  terra  e  si  res  ha  a  dir  a  al¬ 
gún  que’u  digua  GINT  e  curt,  maior- 
ment  si  hi  a  gent  estranya»,  Exi- 
menis,  Lib.  de  les  dones,  14  v.° 
giny  :  1,  ingenio  :  «E  nos  di- 

xem  li:  En  G.  mes  val  GINY  que 
força»,  Cron.  Jacme,  73;  «aquells 
missatgers...  conexeràn  en  vostra 
persona  e  en  vostres  barons  que 
segons  giny  ni  art,  vos  no  us  po- 
rets  defendre  del  rey  dels  hómens», 
Lull,  Maravelles,  I,  220;  «Açó  es  ço 
que  dix  Salamó  que  mes  val  giny 
que  força»,  Eximenis,  Lo  terç  del 
crestià,  48;  «E  Tirant,  senyor,  ha 
hagut  de  grans  ventures,  perque  es 
molt  destre  en  les  armes,  e  mes  te 
giny  que  no  força»,  T.  B.,  I,  216; 
«Açó  no  pot  passar  sens  nota,  com 
tal  amor  vos  haiau  percaçada,  que 
no  s’ha  de  obtenir  ab  força  stranya, 
mas  ab  giny  e  sforç  vostre  ho  de¬ 


veu  portara  fi»,  T.  B.,  II,  31;  «tor¬ 
naren...  per  ensenyorirse’n  de 
tota  la  terra,  com  ho  varen  metre 
per  obra,  primer  ab  ginys  e  astúcia 
molt  gran»,  F.  d’A.,  6;  «Quan  no 
pots  fer  ab  força,  fe  ab  giny»,  Com- 
pil  ep.  camar,  Prov.  arab.  2,  mà¬ 
quina  de  guerra  :  «Un  rey  tenia  as¬ 
setjat  I  castell  al  qual  feya  trer 
molts  de  ginys;  e  en  aquell  castell 
havia  I  giny  qui  treya  a  la  host 
del  rey»,  Lull,  Maravelles,  I,  131; 
«ne  aterrat  per  pedra  de  GINY». 
Boeci,  33;  «Va  metre’s  ab  les  sues 
hosts  damunt  de  Leyda  e  li  mes 
fort  setge  e  ab  ponts  de  barques  e 
altres  ginys  traspassà’l  riu  Segre», 
F.  d’A.,  20. 

GINYÓS  :  ingenioso  :  «vejam  vos¬ 
altres  cavallers  qui  sou  jovens  e 
sabents  en  lo  exercici  de  les  armes, 
qual  stimarieu  mes,  ésser  fort  e  no 
destre  ni  ginyós,  o  molt  destre  e 
GINYÓS  e  no  fort?»,  T.  B.,  I,  216; 
«ell  es  liberal  ardit  e  savi,  GINYÓS 
mes  que  tot  altre»,  T.  B.,  I,  339: 
«e  lo  diable  qui  es  tan  ginyós  qui 
m’a  fet  dar  los  diners»,  T.  B.,  II, 
232. 

gipó  :  jubón,  corpino  de  una 
mujer  :  «lo  gipó  de  brocat  de  fil 
de  argent  tirat,  no  portant  res  d’or 
perque  no  era  encara  cavaller,  sino 
al  cap  que  portava  una  corona  d’or 
molt  richa  e  de  gran  stima»,  T.  B  , 
I,  118;  «primer  de  tots  venien  mi 
patges  de  poca  edat,  ab  gipons 
tots  de  argenteria»,  T.  B.,  I,  194; 
«scorregué  al  guarda  braç  dret,  e 
levà  lo  y  del  tot,  ab  molt  cotó  del 
gipó  que  la  punta  de  la  lança  se'n 
portà»,  T.  B.,  I,  208;  «Com  los  ca¬ 
vallers  del  camp  veren  los  seus  ro- 
çins  solts  corrent  los  uns  amunt. 
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los  altres  avall,  exíen  de  les  tendes 
en  camises,  altres  en  gipons,  e  tots 
staven  desarmats»,  T.  B.,  II,  96; 
«apropantse  al  menut,  ab  lo  gipó 
ja  descordat,  li  llençà  un  dels  pits 
a  la  boca».  Pons,  Trascant,  14;  — 
gipó  sense  mànegues  :  monillo. 

gira  :  vuelta,  embozo  :  «y  cridà 
a  sas  fillas  pera  que  l’ajudessin  a 
estirar  la  gira  del  llensol»,  Oller, 
La  papallona,  218;  «A  una  banda  y 
altra  de  la  sala  se  veyan  duas  ren- 
gleras  interminables  de  llits  des¬ 
ocupats,  lasGiRAS obertas...»,  Oller, 
Notas,  109;  —  gires  de  la  capa  : 
vuelta s. 

girada  :  vuelta. 

giragonça  :  caracoleo,  quiebro  : 
«cotxos  y  trainvías  que  desde’l  bal¬ 
có  de  casa  son  fill  veya  passar  cor¬ 
rent  y  fent  capritxosas  giragon- 
sas»,  Oller,  Croquis,  12 1;  «Cami¬ 
nava  procurant  salvar  ab  constants 
giragonsas  las  empentas  de  la 
munió  d’obrers»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  27;  «A  cada  revolt,  a  cada 
giragonça  del  camí,  desde  la  ar¬ 
ribada  de  la  récua  a  terme,  algunes 
moces,  apostantshi  amatentment, 
oferien  un  got  d’aygua  a  la  nuvia», 
Pons,  Trascant,  54;  «Y  la  noya  va 
seguir  caminal  avall.  Lo  Jordi  la 
mirà  embadalit  fins  que  la  va  per¬ 
dre  de  vista.  Ella  tombava  y  re- 
tombava  per  las  giragonsas  que 
feya’l  camí  y  estava  dominada  per 
una  sola  idea:  l’Angel»,  Martí,  Lo 
caragirat,  53. 

girar  :  volver,  doblar,  tòrcer  : 
«Gyrare.  Hacer  vuelta  en  derre- 
dor»,  Nebrija;  «giraren  les  testes 
los  moros...»,  Cron.  Jacme,  98; 
«Al  flamareig  girada  de  sa  Sodoma 
encesa,  ||  de  Loth  sembla  l’esposa, 


tornada  blocli  de  sal;  ||  desclou  l’es- 
tàtua’ls  llavis:  —  j Ay !  llochs  de 
ma  infantesa,  ||  <:no  vos  podré  ja 
veure,  ni  als  raigs  d’eix  trist  fanal?*, 
Atl.,  30;  «y  als  raigs  de  la  celistia 
tremolosos,  ||  y  de  la  lluna  amiga,  || 
tos  tendres  ulls,  encara  somniosos,  || 
vers  l'hort  de  les  Hespérides  gi¬ 
rares»,  Atl.,  186;  —  girar  lo  cap  : 
«E  quan  vench  a  hora  de  vespres 
giraren  lo  cap  los  sarrains,  e  tor¬ 
naren  se’n  a  la  vila»,  Cron.  Jacme, 
300;  «que  vols?  li  digué  sense  girar 
lo  cap?»,  Pin,  La  família  dels  Gar¬ 
rigàs,  44;  —  fer  girar  lo  cap  :  llamar 
la  atención;  —  girar  la  clau  :  «A  las 
horas  s’aixecà  D.  Vicens,  girà  las 
claus  de  las  tres  portas  que  tenia 
la  sala  y  sentantse  novament  digué 
a  son  hoste.  —  Podeu  parlar, 
Bosch,  ningú’ns  pot  ohir»,  Vidal, 
Rosada  d'estiu,  276;  —  girar  les 
costes  :  «e  al  fer  de  la  junta  lo  sarray 
girà  li  les  costes  e  fugi»,  Cron. 
Jacme,  31 1;  —  girar  cua  :  volver 
riendas,  retroceder,  escurrir  el 
bulto,  tomar  el  tole,  las  de  Villa- 
diego  :  «si  emprenían  una  marxa, 
al  sortir  lo  portal  giravan  cua 
perque  deyan  que  los  portavan 
venuts»,  Argullol,  La  guerra,  106; 
«lo  senyor  gros  estirava  la  levita 
del  prim  y  tots  dos  giravan  qua», 
A.  Careta,  Quadros,  J .  F.,  1 876,  298; 
—  girar  diner  :«  Devant  nostre  ana- 
ban  uns  homes  de  poble  que  deyan: 
veus,  aixó  m’agrada;  que’t  pensas 
que  se’n  gira  pocli  de  diner  avuy?*, 
Oller,  Croquis,  89;  —  girar  l’es¬ 
patlla  :  «girant  l’espatlla  a  son  fill 
per  no  veure  com  se’l  ne  duyen 
s’esmunyí  del  corral»,  Pons,  Tras- 
cant,  15;  —  girar  la  esquena  :  vol¬ 
ver  la  espalda  :  «Y’l  de  la  capa 
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obra’l  paraygua  resoludament,  gira 
esquena,  y’l  soroll  dels  seus  talons 
se  pert  carrer  amunt»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  76;  —  gira*  la  testa  : 
«E  quan  foren  tant  prop  los  clires- 
tians  dels  moros  con  serien  mi 
astes  de  lança  de  lonch.  Giraren 
les  testes  los  moros  e  fugiren», 
Cron.  Jacme,  98;  —  girarse  :  vol- 
verse  :  «E  complit  tot  lo  de  sus  dit, 
girà’s  a  la  virtuosa  Comtessa,  e  ab 
cara  molt  afable  feu  li  principi  ab 
paraules  de  semblant  stil»,  T.  B.,  I, 
14;  «Al  veure  que  ses  llàgrimes  no 
poden  apagarlos,  ||  girantshi  s’es¬ 
cabellen  y  fugen  los  pastors;  ||  al 
llur  darrera  belen  anyells,  y,  sens 
tocarlos,  ||  fugen  ab  ells  los  ossos 
y  llops  udoladors»,  Atl.,  54;  «Yo 
que  al  últim  m’hi  GIRO  tota  reso- 
luda,  y’is  hi  dich:  —  ïQue’s  pensan 
que  so  tan  criatura?»,  Vilanova, 
Del  meu  tros,  15;  —  girarse  enrera  : 
volverse  :  «Ja  a  mi  in’empedrehía, 
quan  diu,  girantse  enrera:  ||  «En 
eix  blat  del  diable  no  cal  oscar  la 
fauç.»  ||  Me  dexondí;  lo  rúfol  fan¬ 
tasma  ja  no  hi  era;  ||  mes  sols  un 
llenyer  d’óssos  restava  de  mos 
braus»,  Atl.,  108;  —  girarse  d'es¬ 
patlles  :  volver  el  rostro  :  «Digué; 
y,  sols  per  no  veure  lo  quadro  fu¬ 
nerari,  ||  d’espatlles  s’hi  migGiRA, 
y  al  terbolí  y  trontolls  ||  rodantli’l 
seny  en  tèrbol,  fantasiós  desvari,  || 
se’11  va  esvanida  y  sópita  per  terra 
de  genolls»,  Atl.,  228;  —  girarse 
d'esquena  :  «Visca  molts  anys!  — 
reprengué’l  sastret,  tot  GlRANTseli 
d’esquena,  aprés  de  mil  cortesies», 
Pons,  Trascanl,  59;  —  girarse  mitg 
en  rodó  :  dar  inedia  vuelta;  —  gi¬ 
rarse  un  peu  :  torcerse  un  pie;  — 
giràrseli  :  «Y  donchs,  qué  té,  pobra 


donya  Mercè!  —  exclamà  alar¬ 
mada  la  Madrona.  —  No  sabem  lo 
que  se  li  ha  girat»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  131. 

gira -soi,  :  gira-sol. 

giravolt  :  voltereta. 

giravoltar  :  revolotear,  vol- 
tear,  dar  vueltas,  girar  :  «Rey  n’era 
Atlas,  aquell  qui  de  la  blava  volta 
los  signes  a  una  esfera  de  jaspi 
trasplantà,  ||  y  del  sol  y  de  l’astre 
que  més  lluny  giravolta  ||  la 
dança  misteriosa  y  amiónica  ex¬ 
plicà»,  Atl.,  42;  «Brunzien  los  fal- 
ziots  giravoltant  per  l’espay  ab 
esbojarrada  furia»,  Pons,  Trascanl. 
9;  «Com  remat  que  giravolta  y's 
venta  a  córrer  a  la  remor  del  es¬ 
quellot  seguint  al  manyaeh  o 
manso,  axis  tots  los  garbers  s'afa¬ 
nyaren  a  seguir  los  passos  de  don 
Manel»,  del  Bosch,  Lo  segador,  23; 
«La  orquesta  marca’ls  primers 
compassos  del  wals  y  casi  tots  a 
l’hora’s  posan  a  giravoltar»,  Vila¬ 
nova,  La  festa  major,  La  Rena:- 
xensa,  aüo  vil,  II,  344. 

GIRBAT  (mal  — )  :  mal  hecho. 
mal  trabajado  ;  «aprofito  un 
mo-  ment  qu’estich  sola,  pera  es- 
criureli  aquets  mots  mal  girbats». 
Genis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1S76. 

323- 

girbau  :  «Sols  los  avinguts  ab 
lo  Sastre  y’l  Caçador,  qui  no  s'en¬ 
tenien  de  feyna,  s’atrafegaven  pel 
girbau,  envers  ahont,  embarraçats 
com  a  firetayres  y  fressejant  com 
fures,  hi  trasbalçaven  un  sens  fi 
d’andrómines»,  Pons,  Tr oscant,  52. 

GIROFLE  :  «que  neguna  persona., 
no  gos  falsar  ne  encamarar  pebra. 
gingebra,  saffrà,  laque,  indi,  Gi- 
ROFFLLE  ne  neguna  altra  merca- 
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dería*,  A.  M.  B.,  Bandos  (1349-56), 
32  v.° 

GIT  :  tiro,  el  movimiento  de  una 
cosa  arrojada  o  lanzada  con  vio¬ 
lència,  el  espacio  que  corre  la  cosa 
arrojada;  —  git  de  pedra  :  medida 
de  distancia  :  «E  prop  de  nos  1  GIT 
de  pedra  cuylíen  en  1  f  avar  les  faves 
de  xxx  a  xi.  sarrains»,  Cron.  J  acme, 
300;  «E  Blasco  d’Estada  entrà  be  1 
GIT  de  pera  en  lo  vayl»,  Cron.  J  ac¬ 
me,  70. 

gitanet  :  gitanillo,  gitano  pe- 
queno,  se  dice  de  un  nino  sucio, 
desaseado. 

gitano  :  «Dijous  a  vmi  de  J uny 
del  mccccxxxxvii  entraren  en  la 
present  ciutat  un  duch  e  un  compte 
ab  gran  multitut  de  egipcians  e  bo- 
mians  gent,  trista  e  de  mala  farga  e 
matien  se  en  endevinar  algunes 
ventures  de  les  gents»,  Comes, 
Lib.  de  coses,  120. 

gitar  :  1 ,  arrojar,  lanzar,  echar  : 
«en  la  vila  gitaven  cadenes...», 
Cron.  Jacme,  55;  «que  tostemps 
l’alcayt  major  qui  en  Tunis  seria 
sobre  los  clirestians  fos  rich  hom 
o  cavaller  del  senyor  rey  d’Ara- 
gó;  e  que  lo  senyor  rey  d 'Aragó 
lo  lli  metés,  e’l  ne  pogués  gitar  e 
mudar  tostemps  a  sa  volentat», 
Muntaner,  62;  «E  ella  per  gran  po¬ 
bresa  que  passava  gitava  grans 
crits  demanant  almoyna  a  ell  e  ad 
altres»,  Eximplis,  CCCX,  284;  «e gi¬ 
taren  fusta  e  serments  en  lo  val 
qui  era  plen  d’aygua»,  Cron.  J  acme, 
303;  «e  anaren  gitàn  peres,  e  fae- 
ren  se  1  poch  a  enant»,  Cron.  J  acme, 
107;  «e  aquí  davant  l’altar  fan  lo 
gitar  en  terra,  e  dien  li  lo  psalm 
de  maledicció»,  T.  B.,  I,  107;  «E 
també  spargiren  veu  que’11  volien 


donar  libertat  a  la  terra,  GITANT 
d’aquella  als  africans»,  F.  d’A.,  9; 
«Veus  exa  mar  qu’abraça  de  pol  a 
pol  la  terra?  ||  En  altre  temps 
d’alegres  Hespérides  fou  hort;  || 
encara’l  Teyde  gita  bocins  de  sa 
desferra,  ||  tot  braholant,  com 
monstre  que  vetlla  un  camp  de 
mort»,  Atl.,  40.  2,  vomitar  :  «un 

ca  vench  menjar  denant  ells  una 
erba,  per  la  qual  GITÀ  colres  que 
en  lo  ventre  tenia»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  166;  «foren  axí  sadolls  que  ha¬ 
vien  desig  que  la  gitassf.n  per  la 
bocha».  Suma  de  collacions,  &.,  209 
v.°;  «Y  nostres  fills,  tan  candis  un 
temps?  joh  estimadíssim!  |!  de  llurs 
calcinats  cassos  les  feres  fugiràn|) 
l’Atlàntich  al  gitarlos;  <;per  qué, 
per  qué  joh  Altíssim!  ||  no’m  fereu 
morta  nàxer  havent  de  patir  tant?  » 
Atl.,  226.  3,  gitarse  :  acostarse  : 

«E  com  fo  a  sa  posada,  GITÀ’S  al 
llit,  e  plorà  e  suspirà  e  feu  gran  dol», 
Muntaner,  65. 

Giu,  Giu  :  canto  del  gorrión, 
chío  chío,  girri  gurri,  chiu  cliiu, 
chillido  o  canto  del  gorrión,  pío 
pío;  —  fer  giu  giu  :  chirriar  o  chi- 
llar  los  gorriones. 

glaç  :  hielo,  el  agua  congelada 
con  el  frío  ;  «Glacies,  ei.  El  yelo,  o 
la  elada,  o  la  escarcha»,  Nebrija; 
—  rompre'l  glaç  :  desenmudecer, 
tomar  parte  en  la  conversación  : 
«A  la  fi’s  resolgué  a  entrarhi  una 
comitiva  de  forasteras,  y  rompent 
lo  GLAS,  comparegueren  de  sobte 
senyoras  y  menestralas  a  desdir», 
Oller,  Vilaniu,  154;  —  trencar  lo 
g^ç. 

glaça  ;  1,  helada  :  «ítem  que 

negún  rajoler  en  los  meses  de 
noembre  decembre  janer  e  f febrer 
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no  puxen  coure,  per  rahó  de  la 
glaça  que  fa  en  aquell  temps,  ra¬ 
joles  de  pahiinent  ans  aquelles 
liaien  a  fer  e  coure  en  altres  temps 
del  any»,  A.  M.  B.,  Bandos  (1380- 
91),  10  v.°.  2,  gasa,  tela  de  seda  o 
de  hilo  muy  clara  y  sutil. 

glaçada  :  helada  blanca,  es- 
carcha,  rocío  congelado  en  las  ma- 
nanas  frías  de  invierno. 

glaçar  :  lielar,  congelar  las  co- 
sas  líquidas;  —  glaçarse  :  helarse, 
arrecirse,  pasmarse  de  frío  :  «Des- 
viantse  ab  molt  greu  de  l’aspra 
serra,  ||  cerca  ab  dalé  més  plena- 
janta  terra,  ||  mes  son  cor  jovenívol 
no  pot  més;  ||  en  ses  venes  la  sanch 
s’atura  y  glaça,  ||  y,  l’esma  ja  per¬ 
duda,  al  pal  s’abraça,  ||  sentintse 
caure  de  la  mort  al  bes»,  Atl.,  32;  — 
glaçar  los  esperits  :  sobrecoger  el 
ànimo  :  «A  la  fi’m  digué  fent  un 
esforç:  —  M’he  enamorat  de  ta 
germana.  Se’m  glaçaren  las  sanchs 
— (Y  ella?...  —  vaig  dir  ab  veu  que 
jo  mateix  apenas  vaig  sentir.  — 
Ella  també  està  enamorada  de  mi», 
Feliu,  Lo  Bruch,  53. 

GLAÇAT  :  yerto  :  «La  Lluisa 
s’havía  quedat  glassada  al  costat 
de  la  arquimesa  cayguda  a  sos 
peus»,  Briz,  Lo  coronel,  112;  — 
helado  :  «Es  tanta  la  quietut  y 
repòs  de  la  comarca,  que  ni  l’ay- 
gua  del  riu’s  mou  ni  gens  ni  mica, 
com  que  està  glaçada»,  Argullol, 
Lligam  que' s  trenca,  J.  F.,  1879,  17. 

GLANOLA  :  «sanct  Gregori  fallia 
fer  grans  professons  contra  la  mor¬ 
taldat  e  pestilència  gran  qui  era  en 
Roma  de  glanoles  e  de  febres», 
Eximenis,  Lib  de  les  dones,  120  v.°. 

glapejar  :  «jo  sento  a  mos  com¬ 
panys  que  a  baix  atian  ||  als  cans 


escorcollayres  que  glapexen  || 
flayrant  rastres  y  caus  ab  dalé 
boja»,  Bertràn  y  Bros,  Lletra  de 
convit,  J.  F.,  1885,  64. 

glapit  :  «Y’l  glapit  d'una  récula 
de  gossos...  posà  terme  a  n’aquella 
caballeresca  escena».  Genis,  La 
Mercè,  J.  F.,  1878,  186. 

glasi  :  «E  si  tot  assó  no  val,  mes- 
ter  es  husar  del  glasi,  so  es  la  es¬ 
pasa  qui  tayla  de  11  parts»,  Lib.  de 
vicis  (Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp 
247),  100. 

GLATIR  :  1,  palpitar,  latir  :  «E 

cels  qui  glatexen  tots  temps  en  gel 
e  en  glas  e  en  aros  de  grans  fredors*, 
Sant  Pere  Pascual,  Opúsculos  varios. 
Bibl.Univ.  de  Barcelona,  5;  «ja  no 
era  la  papallona  lo  que  veva  si  no 
la  imatge  d’aquell  jove  artista  que 
feya  glatir  son  cor»,  Bosch  de 
la  T.,  Pla  y  Muntanya,  22;  «menys 
sospitaràn  que  sots  los  arreus  d’un 
senyor  metge  GLATEiXE’l  cor  d’un 
galàn  enamorat»,  Vidal,  Rosada 
d'estiu,  386;  «Lo  cor  li  glatía  des¬ 
bocat.  iQué  havia  vist  aquell  ho¬ 
me,  qu’aixfs  lo  posava  foll?*,  Oller 
Vilaniu,  376;  «N’lli  ha  un  altra 
(part  del  públieh)  que  sempre  vos 
consagrarà  un  recort  entusiasta  y 
que  sentirà  glatir  lo  cor  pera  re 
veure  us  tan  gran  com  ara»,  Oller, 
La  papallona,  42;  —  glatir  lo  cor 
a  les  emocions  :  latir  el  corazón  a 
impulsos  de  las  emociones.  2, 
hambrear,  tripear,  hipar  :  «Ara 
s'acosta,  falaguera  y  bella,  nostra 
festa  major,  ara  s’acosta  ab  son 
róssech  florit  de  gotx  y  gala:  la 
donzella,  enfeynada,  la  somia,  lo 
fadrí  la  glateix,  l'infant  la  es¬ 
pera,  l’ansían,  anyorants,  avis  y 
pares»,  Bertràn  v  Bros.  Lletra  de 
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convit,  J.  F.,  1885,  66;  «Lo cel  veig 
en  feréstegues  bromades  arrugar- 
se,  ||  mostrantse,  com  entre  ales  de 
corbs,  a  claps  a  claps;  ||  la  terra 
veig,  GLATiNTnos,  a  nostres  peus 
badarse  ||  y  càure’ns  la  corona,  poch 
testa  en  nostres  caps»,  Atl.,  98;  «Tu 
sola  dorms  embriaga,  de  l’Occident 
oh  reyna;  ||  no’t  sents  desfer  a  tro- 
ços,  l’abim  GLATlNte  ensemps?  || 
110  veus  al  cel  un  glavi  de  foch  que’s 
desenveyna?  ||  cau  de  genolls  y 
prega;  mes  jay,  no  lii  ets  a  temps!  », 
Atl.,  11 8;  «No  sents  com  xisclado- 
res  per  tot  ja  esvolateguen  |]  empe¬ 
ny  entla  y  penjàntseli  als  peus  en 
lleig  exam,  ||  ensemps  que  ronch  me 
crida  l’abisme,  hont  l'arroceguen:  || 
eix  pà  com  no  li  llanço  fentlo  gla- 
TIr  de  fam?»,  Atl.,  126;  —  glatir 
per  :  rabiar  por  :  «Las  noyas  GLA- 
Tían  per  anar  de  companyonas», 
Oller,  La  papallona,  145. 

GI,avi  :  «Tu  sola  dorms  embria¬ 
ga,  de  l’Occident  oh  reyna;  ||  no’t 
sents  desfer  a  troços,  l’abim  gla- 
tinte  ensemps?  ||  no  veus  al  cel 
un  glavi  de  foch  que’s  desenvey¬ 
na?  ||  cau  de  genolls  y  prega;  mes 
ay,  no  hi  ets  a  temps!*,  Atl.,  118. 

glay  :  1,  cuchilla,  machete, 

espada,  arma  cortante,  punzante 
y  ofensiva  :  «E  moriren  ne  molts 
qui  foren  ferits  de  glay,  e  altres 
que  no  havien  negún  colp»,  Cron. 
J  acme,  261 ;  «ab  ferre  mor  molt  hom 
a  glay,  ço  es  saber,  per  naffra- 
ment  de  coltell,  e  de  lança,  e  de 
spasa,  e  de  cayrell»,  Lull,  Maravc- 
lles,  I,  174;  «com  ells  se  pensa¬ 
ven  que’l  senyor  infant  los  fos 
deu  jornades  luny,  e  com  se  leva- 
ven,  ells  veyen  córrer  tots  llurs 
llochs,  e  pendre  e  affegar  tot 


quant  havien,  axí  que’l  GLAY  los 
havia  mes  al  ventre...»,  Muntaner, 
32.  2,  terror,  pànico  :  «tota  la 

gent  de  dita  ciutat  romàs  molt 
spantada  e  plena  de  GLAY»,  Comes, 
Lib.  de  coses,  50;  «digmenge  a  ...  de 
març  en  la  nit  següent  vers  les  vim 
hores  any  de  la  Nativitat  de  Nostre 
Senyor  MCCCC.xxvil.  comensà  en 
la  ciutat  de  Barchinona  e  encare  en 
diverses  lochs  del  principat  de 
Cathalunya  terratrèmol...  en  tant 
que  tota  la  gent  de  la  dita  Ciutat 
romàs  molt  espentada  e  plena  de 
glay»,  A.  M.  B.,  Cercmonial,  &. 

25. 

gleba  ;  césped,  yerba  corta  y 
fina  que  tapiza  la  tierra,  sea  natu- 
ralmente,  sea  por  el  cultivo,  terrón, 
pedazo  de  tierra  :  «Gleba,  ae.  El  te¬ 
rrón  de  la  tierra»,  Nebrija.  Cp.  :  «E 
l'ermità  prestament  anà  a  la  porta 
del  castell  per  ço  com  al  entrar  hi 
havia  vista  calç  viva:  pres  ne  una 
poca  gleva  e  tornà  hon  era  lo  Rey», 
T.  B„  I.  34. 

GLEBER  :  «Lo  que  m’agradava 
sobre  tot  era  la  cassera  a  la  llebra 
en  los  GLEBERS  del  cim  de  la  serra», 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  121. 

globo  :  fanal  :  «Globus,  i.  La  pe- 
lota,  o  poma,  ovillo  de  liilado», 
Nebrija;  «un  pom  inmens  de  flors 
artificials  dintre  d’un  globo,  una 
panareta  brodada...»,  Oller,  Notas, 
Una  visita,  53. 

GLOM;  —  de  glom  a  glom .  V.  GOM. 

glop  :  sorbo  :  «y  per  valls  y  mon- 
tanyes,  ||  la  terra,  en  agonia,  ||  ves¬ 
sava  a  glops  lo  foch  de  ses  entra¬ 
nyes»,  Atl.,  200;  «Beguérem  l’últim 
glop»,  R.  y  B.,  Hist.  d'un  pagès, 
J.  F.,  1869,  245;  «y  mes  lluny  las 
donas  donaban  un  glop  de  vi  o  be 
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de  aygardent  a  sos  petits,  per  si 
s’habían  espantat»,  C.  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  Confiansa  en  Deu, 
io;  «Bebemhi  un  glop  d’ayguar- 
dent  avans»,  Genis,  La  Mercè,  J .  F., 
1878,  i8t;  —  a  glops  :  a  borbo- 
tones  :  «Altres  més  vells  ne  surten 
a  glops  de  les  ca  vemes,  ||  bran¬ 
dant  armes  de  pedra  y  ossades  de 
mammuth;  ||  ab  fam  dexen  del 
antre  pregón  les  nits  eternes  || 
axis  qu'han  la  flayrada  d’immana 
cara  begut»,  Atl.,  110;  «y  per  valls 
y  montanyes,  ||  la  terra,  en  agonia,  || 
vessava  a  glops  lo  foch  de  ses  en¬ 
tranyes»,  Atl.,  198;  «las  arterias 
pantejant  ab  majors  o  menors  in- 
termitencias,  segons  la  forsa  de  la 
sang  qu'a  GLOPS  transportavan», 
Oller,  Notas,  112;  —  beure  d'un 
glop  :  sorberse,  soplar  una  bebida  : 
«En  Lluís  se  begué  d’un  glop  tota 
la  copa  de  llet  y,  aixugantse’ls 
mostatxos  ab  moviments  oposats 
de  mocador,  feu:  —  Y  bona  nit, 
senyora  Pepa»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  61;  —  pendre  un  glop  d'ay- 
guardent  :  tomar  una  gota,  un 
sorbo  de  aguardiente. 

glopada  :  bocanada,  buchada, 
lo  que  de  una  vez  contiene  la  boca; 
trago,  sorbo,  la  cantidad  de  li¬ 
quido  que  se  puede  tragar  de  una 
vez  o  se  puede  contener  en  la  boca  : 
«Llavors,  D.  Ramón,  humits  los 
ulls  de  satisfacció,  begué  d’una 
glopada  la  cervesa»,  Oller,  Vila- 
niu,  229; — glopada  dc  fum  :  bocana¬ 
da  de  huino  :  «lo  tren  emprengué  sa 
fexuga  marxa,  aumentant  de  velo¬ 
citat  en  mitg  de  glopadas  de  fum  y 
vapor»,  Bosch  de  la  T.,  De  ma  cu- 
llita,  5;  «Encengué’l  cigarro,  llensà 
una  glopada  de  fum  y  tornà  a  sa 


meditació»,  Bosch  de  la  T  ,  Re  corts. 
260;  «de  cigarrillos  de  tabaco  ne¬ 
gre  ne  fumava  tants  com  vulguin 
llensant  al  ayre  glopadas  de  fum 
y  contemplant  la  inmensitat-, 
Bosch  de  la  T.,  Rccorts,  260;  —  a 
glopades  :  «A  glopadas  anà  espar- 
gintse  la  gent  per  la  sala  café*, 
Oller,  Vilaniu,  159. 

glopeig  :  enjuagadura,  enjua- 
gue. 

glopejar  :  beborrotear,  bel>er 
a  menudo  y  en  corta  cantidad,  to¬ 
mar  sorbos,  enjuagar  :  «Mentre  ells. 
enderrerintse,  glopeJan  l’aygna 
amarga,  [|  ab  embranzida  rema.  de 
cara  al  aspre  mur,  )|  y’s  penja  a 
una  palmera  que  Gerió  li  allarga 
|!  entre’ls  marlets  de  rònega  torrat- 
xa,  ab  braç  segur»,  Atl.,  220. 

GLOPET  :  sorbito  :  «Axis  que  he 
conegut  que  li  anava  a  repetir  la 
basca,  li  he  fet  pendre  un  glopet 
d’aquesta  aygua  molt  calentona». 
Vilanova,  Del  meu  tros,  15;  «li  con¬ 
testava  que  no  li  sabria  gens  de 
greu  beure’n  un  GLOPET»,  del  Bosch. 
Lo  segador,  22. 

glòria  :  glòria,  la  cuenta  gruesa 
que  senala  los  dieces  del  rosario  : 
«e  com  la  pastoressa  Deu  amava  e 
servia...  ba  la  presa  a  la  sua  glò¬ 
ria»,  Lull,  Maravelles,  I,  9!  —  e^!aT 
a  ses  glòries  :  estar  en  sus  glorias. 
estar  transportado  de  placer;  «y 
quan  nosaltres,  al  esmorzar,  ruen- 
jàvatn  un  bon  tall  de  llonganiça  o 
d’estofat,  ell  estava  a  ses  glòries 
al  poder  assaborir  sa  rica  xacolata 
y  fumar  després  son  cigarret». 
Bosch  de  la  T.,  Recorts,  130. 

GLORIEJAR  :  «E  car  m’es  semblant 
que  aquell  cel  sia  molt  be  dispost  a 
GLORIEJAR  e  star  en  gran  bena- 
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nança*,  I„ull,  Maravellrs,  I,  no; 
«les  tues  virtuoses  obres  qui  son 
gracioses  e  de  tant  resplandent  no- 
blea,  que  a  nosaltres  fan  gloriejar 
la  nostra  gran  e  alta  senyoria», 
T.  B.,  II,  48;  «poré  yo  gloriejar- 
me  que  per  amor  de  mi  siau  tots 
açí  venguts?»,  T.  B.,  II,  20; 

gloriós  :  «E  no  sabs  tu,  dix  la 
Princesa,  que  per  lo  gloriós  adve¬ 
niment  del  rey  Deu  Jhesús  cessA 
tota  la  ydolatría  segons  recita  la 
Sancta  Scriptura  en  lo  Evangeli», 
T.  B.,  II.  40;  «e  se’n  va  tornar 
molt  gloriós  lexant  en  los  munts 
Pyrineus  recordança  de  si  mateix 
e  dels  seus  feyts»,  F.  d'A.,  21. 

glotoxer  :  «car  fo  molt  luxuriós 
e  glotoxer  e  havia  molts  altres 
vicis»,  F.  d’A.,  32. 

glotoxia  :  «lo  mengyar  pres  ab 
massa  GLOTiioxiA  no  es  be  mas¬ 
tegat  e  per  consegüent  110  es  be 
digest»,  Gil  Romà,  66  v.° 

GLUCH  gluch  :  gluglú,  ruido  que 
hace  cualquier  liquido  al  salir  de 
una  botella;  —  fer  gluch  gluch  : 
zurrir  y  zurriar,  hacer  ruido  el 
agua  u  otro  liquido  en  el  estómago. 

GOÇ  [Gos]  ;  «ell  no  cuydava  sino 
de  sons,  e  de  balls,  e  de  caçar,  e 
axis  de  GOSSOS,  e  d’aucells  que  fos- 
sen  de  caça»,  F.  d’A.,  423;  «Per  la 
mia  fe,  dix  lo  príncep  de  Gales, 
yo  no  volguera,  cavaller,  per  la 
millor  vila  de  Anglaterra  vos  ha- 
guesseu  mort  lo  meu  alà.  Senyor, 
dix  Tirant.  .  yo  no  anava  per  mal 
a  fer,  e  es  me  aparegut  un  diable  en 
forma  de  goç...»,  T.  B.,  I,  186;  «e 
dix:  O  perro,  fill  de  gos,  engendrat 
en  mala  secta,  aquesta  es  la  paga 
que  la  tua  vil  persona  mereix»,  T. 
B.,  IV,  6;  «car  ell  no  cuydava  sino 


GOI 

de  sons  e  de  balls  e  de  caçar  e  axis 
de  GOSSOS  e  d’aucells  que  fossen  de 
caça»,  F.  d’A.,  423;  — goç  d'atura  : 
perro  de  pastor;  —  goç  d’aygua  :  pe¬ 
rro  de  aguas;  —  goç  cadell  :  perro 
cacliorro; — goç  llebrer  :  galgo.lebrel, 
perro  bueno  para  la  caza  de  corzos 
o  de  liebres;  —  goç  peter  :  patón, 
perrillo  que  tiene  las  patas  muy 
gruesas;  —  goç  de  presa  :  alano, 
perro  de  presa,  dogo,  que  tiene  la 
cabeza  ancha,  el  hocico  corto  y  los 
labios  pendientes;  —  goços  ab  goços 
no’s  mosseguen  :  son  lobos  de  una 
camada,  estàn  de  común  acuerdo, 
se  entienden  perfectamente;  — 
vols  mal  a  un  goç,  digues  que  es 
rabió con  un  buen  pretexto  se 
hace  lo  que  se  quiere.  Cp.  :  «El 
galgo  a  su  paso,  camina  màs,  el 
gozque  trotando,  quédase  atràs». 

GOÇA  :  perra. 

gocet  :  perrito,  perrillo,  cacho- 
rro;  —  «unes  sabates  de  ferra,  v 
GOCETS  de  ferra  per  junyir»,  Se¬ 
gura,  Costums  de  Catalunya,  J.  F., 
1885,  210. 

goday  :  «veyan  que  s’acabava 
l’aygua  de  las  cistemas.  Estavan 
ja  en  lo  cas  d’anar  al  riu  a  buscar- 
ne  per  pastar,  per  la  bogada  y  per 
fer  las  calderadas  pels  godays», 
Argullol,  La  guerra,  m. 

GOIG  :  gozo,  júbilo,  alegria,  con- 
tento,  belleza,  vistosidad,  regocijo, 
goce,  placer,  transporte,  compla- 
cencia  ;  «e  haguem  ne  gran  GOG,  e 
gran  alegria»,  Cron.  Jacme,  248. 
«Aquell  donzell  feya  molt  gran 
GOIG  a  son  pare»,  Lull,  Maravellcs, 
I,  162;  «E  de  fet  los  contemplatius 
cant  son  be  ardents  e  alt  levats  en 
les  maravelles  del  Altisme  tots  son 
fora  si  matexs,  e  criden,  e  canten. 
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e  ballen  per  sobres  de  GOIG  que  han 
contemplàn  les  magnificències  eter- 
nals  que  deus  los  dona  a  sentir  en 
esta  present  vida.  Segons  que  yo 
matex  he  vist  a  uyl  d’alscunes  per¬ 
sones  fort  altes  en  contemplació», 
Eximenis,  Lo  terç  del  cresiià,  275  v.° 
«no  ha  en  lo  mon  ten  gran  goig 
com  es  haver  pler  de  cor»,  Exime¬ 
nis,  Lib.  de  les  dones,  53;  «Digaume, 
senyor,  es  aquest  lo  GOIG  e  conso¬ 
lació  que  yo  sperava  de  vostra 
senyoria?»,  T.  B.,  I,  15;  «Ab  ale¬ 
gria  de  GOIG  inefable,  senyor,  me 
recort  que  es  veritat  tot  lo  que  la 
senyoria  vostra  m'ha  dit»,  T.  B.,  I, 
54;  «Que’m  valen  a  mi  los  bens  ni 
les  riqueses,  puix  so  destituhida  de 
tot  GOIG,  plaer  e  consolació?»,  T.  B., 
I,  65;  «Aprés  vengueren  vn  donze¬ 
lles  vestides  de  blancli,  significant 
los  vil  GOIGS  de  la  Verge  Maria,  e 
cenyiren  li  la  spasa»,  T.  B.,  I,  152; 
«Axí  hajau  GOIG  e  consolació  del 
que  amau,  dix  lo  hermità,  com  he 
plaer  de  que’m  digau  que  de  tantes 
nobles  festes  que  son  stades  fetes 
es  stat  Tirant  vencedor  del  camp», 
T.  B.,I,  183;  «que  be  n’hach  bon 
goig  de  tornarse’n  devers  Lobre- 
gat»,  F.  d’A.,  12;  «Aprés  fo  feyt  em¬ 
perador  ab  molt  gran  goig  de  tot¬ 
hom  un  molt  noble  e  virtuós  baró», 
F.  d’A.,  38;  «Moltes  altres  coses 
semblants  pots  legir  en  les  istories 
antigues,  en  les  quals  trobaràs 
moltes  coses  de  goig  e  moltes  de 
dol»,  Boeci,  64;  «lo  poble  mos¬ 
trava  goig  e  alegria,  e  açó  era  gran 
honor  tua»,  Boeci,  68;  «Entra’l 
nàufrech  al  místich  oratori,  ||  y, 
fent  d’un  aspre  troncli  reclinatori,  || 
cau  als  peus  de  l'Imatge  de  genolls;|| 
y  per  ses  galtes  tendres  y  colrades  || 


pels  besos  del  mestraly  les  onades,  Ü 
corren  de  GOIG  lesllàgrimes.'a  dolls», 
Atl.,  36;  «Lo  GOIG  que  respirava  la 
Toneta  despertà  esperansas  y  ani¬ 
mà  a  tothom»,  Oller,  La  papallona, 
222;  «Pero  ves  quin  GOIG  se'n  va 
veure  D.  Joseph  de  son  fill!»,  Oller, 
Vilaniu,  382;  «las  cosas  apareixían 
a  sos  ulls  envolcalladas  de  certa 
ombra  misteriosa  que  li  causava 
més  enuig  que  goig»,  Oller,  Cro¬ 
quis,  127;  —  ab  goig  :  alegremen- 
te  :  « Després  parava  de  treballar, 
dava  una  mirada  a  son  voltant  y 
eselamava  ab  GOIG:...»,  Oller,  La 
papallona,  32;  —  donar  goig  de 
veure  :  ser  agradable  a  la  vista;  — 
fer  goig  :  alegrar  :  «Aquell  donzell 
feya  molt  gran  GOIG  a  son  pare.  e 
totes  vegades  que  lo  veya,  e  totes 
aytantes  vegades  com  lo  mernbra- 
va,  sentia’s  alegre  en  son  coratge», 
Lull,  Maravelles,  I,  162;  «lo  pus 
sobiràn  ben  mundenal  es  haver 
muller  bona  e  benigna,  car  per  tos 
temps  dona  ale-gría  a  son  marit  e 
li  fa  GOIG»,  Boeci,  72;  «Los  cire¬ 
rers  s’hi  gronxen,  de  flors  viventes 
toyes  ||  ahont  vessaren  tota  sa 
flayra  maig  y  abril,  ||  y’l  íruyt  ja 
vennelleja  fent  goig  entre  les  jo- 
yes  ||  que  s’enfila  a  penjarhi  d'un 
cep  toria  gentil»,  Atl.,  84;  «la  vegi 
en  la  finestra  de  sa  casa,  y,  la  ve¬ 
ritat:  lo  finestral  de  la  velluria,  la 
noya  bonica  y  guaytant  entremitg 
de  dos  testos  de  clavellets  de  sant 
Isidro.’ls  asseguro  que  feya  GOIG». 
Vidal,  Rosada  d'estiu,  136;  «Vaja, 
que  teniu  una  hisenda  que  fa  GOIG 
de  miraria»,  C.  Vidal,  Qui  enda¬ 
vant,  &.,  La  vida  en  lo  camp,  209;  — 
fer  goig  una  cosa  a  algú  :  antojàr- 
sele  a  uno  una  cosa  :  «Mira,  àliga 
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dels  héroes,  les  llàgrimes  que  ploro;|| 
y  ta  darrera  gesta  serà  matarme  a 
mi?  ||  jo  arronso  espatlla,  atúrala, 
si’t  plau,  la  ma  qu’adoro;  ||  si’t  fes 
goig  ma  corona  de  rey,  vétela  aquí 
Atl.,  74; — no  caber  dc  goig  :  «se’n  va 
entrar  dins  de  la  ciutat  de  Barcelo¬ 
na  hon  fon  rebut  ab  gran  honor  dels 
de  la  ciutat,  que  no  cabien  de  GOIG», 
F.  d’A.,  204;  —  cantar  els  goigs  de 
sant  Prim  :  roerse  los  codos. 

GOIGS  :  «e  lo  cap  del  altar  maior 
al  entorn  fou  empaliat  de  draps  de 
ras  del  Senyor  Rey  de  Aragó  molt 
bells  en  los  quals  eren  los  set  GOITS 
de  la  Verge  Maria»,  Comes,  Lib.  de 
coses,  80;  «Ja  ho  veureu,  jovent; 
primer  es  lo  Rosari;  després  los 
GOIGS»,  Vilanova,  Entre  familia,  31; 
«Anàrem  donchs  a  la  capella;  pu¬ 
jàrem  al  cor,  y  dit  lo  rosari  se  can¬ 
taren  los  GOIGS  ab  acompanya¬ 
ment  d’armonium»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  149. 

GOJA  :  «Si  no  t’haguesses  mogut 
de  lo  que  t’ha  manat  la  goja, 
avuy  fóram  feliços!»,  Pons,  Tras- 
cant,  25. 

gojaT  (de  boda)  :  velado  :  «De 
geçamf  y  vidalba  darrera  un  cor- 
tinatge,  ||  sa  mare,  per  llentiscles 
en  flor  encobertats,  ||  prop  del  seu 
buyt.  guarníals  per  llits  de  nuviat¬ 
ge,  ||  puix  de  boda  ab  adreços  ja 
arriben  sos  gojaTS»,  Atl.,  86. 

GOJ ós  :  «e  com  ell  era  molt  bu¬ 
lliciós  no  li’n  desplaya,  abans  se’n 
tenia  per  molt  GOJ  ós»,  F.  d’A.,  316; 
«Esferehits  reculen;  mes,  ohint  ja 
a  llur  sobre  ||  desbotar  de  l’Arcàn¬ 
gel  lo  tormentós  alé,  ||  capi  tombant 
rebàtenshi  quan  més  ses  barres 
obre  ||  GOJ ós  l’abisme  al  veure’s, 
d'una  fornada  ple»,  Atl.,  246. 


GOL, 

GOLA  :  garganta,  gaznate,  tra- 
gadero.  gargüero,  conducto  que  da 
paso  a  los  alimentos;  boca,  se  dice 
en  el  sentido  propio  de  los  anima- 
les  carnívoros  y  de  los  peces  vo- 
races  :  «una  barca  a  la  GOLA  del 
estayn»,  Cron.  Jacme,  343;  «com 
diu  Sèneca:  qui  la  GOLA  ama,  per 
força  ha  ésser  luxuriós,  car  la  gola 
e  cors  ronyós  companyia  han  e 
amistat  antiga»,  Eximenis,  Lib.  de 
les  dones,  113;  «E  verdaderament 
vos  puch  dir,  senyor,  que  com  la 
Infanta  bevia  vi  vermell,  que  la 
sua  blancor  es  tan  strema,  que  per 
la  GOLA  li  vehia  passar  lo  vi»,  T.  B. 
I,  92;  «L’espantosa  abraçada  més 
estrenyen,  ||  y’s  topen,  se  revolquen 
y  s’empenyen,  ||  acarades  ses  boques 
de  volcans;  ||  de  l’hórrida  tormenta 
no  s’adonen,  ||  y  escupint  foch  y 
ferre  s’abrahonen  ||  a  la  gola  d’a¬ 
bismes  udolants»,  Atl.,  26;  «Los 
cetacis  aflayren  carn  humana  ||  que 
l’àliga  de  mar  també  demana,  ||  fent 
parella  ab  lo  corb;  per  tot  arreu  || 
l>scometen  recorts  del  cataclisme;  || 
a  cada  pas  lo  xucla  un  nou  abisme;  || 
l qui’l  treurà  de  sa  gola?  sols  un 
Deu»,  Atl.,  28;  —  com  una  gola  de 
llop  :  coino  boca  de  lobo,  muy  os- 
curo,  hablando  de  la  uoche  :  «mos 
ulls  lliscavan  seus  voler  fins  al  can¬ 
cell  qu'ovirava  a  baix  com  gola  de 
llop...»,  Oller,  Notas,  192;  —  venir 
a  la  gola  lo  que  se  ha  comido  :  re¬ 
petir. 

golafre  :  tragador,  tragón,  zam- 
patortas,  zampabollos,  tragalda- 
bas,  comilón  desordenado,  glotón, 
tragamallas,  el  que  come  con  avi- 
dez  y  sin  limpieza,  engullidor  : 
«Com  golafre  cant  ve  al  menjar 
appar  que  tota  la  taula  se  deia  me- 
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tre  al  ventre  e  que  ab  tots  los  senys 
corporals  deia  menjar»,  Eximenis, 
Lo  terç  del  crestid,  144  v.°;  «Guartse 
cascun  chrestià  de  la  amor  de  la 
gola.  Car  lo  golaffre  iamés  no 
sent  ne  lia  neguna  consolació  ce¬ 
lestial»,  Eximenis,  Lib.  de  les  dones, 
150;  Mas  lo  GOLAFRE  qui  tostemps 
pença  quant  meniarà  que  no  te 
manera  en  son  meniar  en  quantitat 
ne  en  qualitat  e  va  sercant  special 
sabors  e  aquelles  desi  ja  com  a 
gran  laminer,  aytal  usa  mal  de 
aquest  seny  (gustar)»,  Eximenis, 
Lib.  de  les  doncs,  179. 

golafrejar  :  engullir,  zampar, 
tragar,  comer  con  ansia  :  «ítem 
perque  lo  anar  a  menjar  y  gola¬ 
frejar  ab  rufians  y  altres  hómens 
per  los  hostals  y  tavernes  fora  del 
partit  cansa  endentarse  dites  dones 
despenent  molt  mes  del  que’s  des¬ 
pendrien  en  los  hostals  del  partit», 
Reg.  527ó,  Edictes  y  crides,  &., 
c.  65,  Ano  1856. 

GOLATEJAR  :  «E  diu  ell  aquesta 
(peresa)  ensenya  als  pararosos  go- 
LATEIAR,  e  sots  specia  de  caritat 
tostemps  procura  a  la  carn  carnals 
consolacions»,  Eximenis,  Lib.  de  les 
dones,  153. 

GOLF  :  «en  aquell  lloch  de  Recrea 
ha  un  golf  que  va  entro  a  la  illa 
de  Marmora»,  Muntaner,  406;  «per 
contrari  ae  temps  no  pogueren 
anar  lla  hon  era  acordat  e  torna- 
rense’n  en  lo  golf  davant  lo  castell 
de  Càller»,  Pedro  IV,  41;  «en  mi 
dies  passaren  lo  golf  de  Venecià», 
T.  B..  I,  311. 

golfa  :  desvàn,  boardilla,  habi- 
tación  construída  bajo  el  tejado  de 
un  edifieio;  zaquizamí,  sotabanco, 
mirador  :  «Potser  lo  dia  que  plorés. 


perquè  no’ls  amohinés  l'enjega- 
rían  a  la  golfa  com  un  gat»,  Oller, 
La  papallona,  178;  «sas  GOLFAS  y 
graners,  cementiri  de  recorts,  hont 
anavan  a  parar  tots  los  trastos 
vells»,  Oller,  Notas,  191;  «Lo  segón 
pis  y  darrer  ha  sigut  convertit 
part  en  terrat,  y  lo  que  queda  ab 
teulada,  serveix  de  GOLFA  plena  de 
mobles  vells»,  Pin,  La  família  dels 
Garrigas,  10;  «Pugeume’l  alesGOt- 
FES:  jo  ’m  basquejaré  fins  que  s 
gorexi».  Pons,  Trascant,  38;  «com¬ 
ponia’s  lo  casal  de  baixos,  pis  y. 
GOLFA»,  Vidal,  Rosada  d'estiu,  272. 

golfo  [GOLF]  :  gozne.  pieza  de 
metal  enlazada  con  otra  de  la 
misma  forma  y  matèria,  que  sirve 
para  dar  movimiento  a  cosas  que 
se  abren  y  cierran,  tales  como 
puertas,  tapas  de  cofre,  cajones,  &  . 
bisagra  :  «la  porta  del  camp  síe 
rexada  e  stigua  en  bons  golfs  de 
ferre  e  enmelts  e  liaia  bon  forrellat 
ab  payn  e  ab  clau»,  Eximenis 
Regiment,  c.  327;  «Ouen,  y’l  mar 
ses  ones,  sos  fochs  lo  cel  atura:  I  sua 
sanch  la  montanva  com  un  rahim 
prempsat;  ||  debatega  ab  sos  GOL- 
FOS  ferriços  la  natura  ||  per  amagar- 
se  trémola  dintre  l’abim  badat». 
Atl.,  246. 

GOLÓS  :  «lo  GOLÓS  es  tacanr.  cap 
de  ribalts,  trencador  de  camins’ 
la  alé  li  put,  desvergonyat  e  luxu¬ 
riós,  eovart,  gran  parlaràs,  gran 
mentider,  guastador,  ladró,  ma¬ 
laltís,  &.*,  Eximenis,  Lib.  de  Us 
dones,  179  v.°;  «traboca's,  ab  sa 
càrrega,  com  un  breçol  de  canyes, 
y,  ample  y  GOLÓS  badantse.  llavie- 
jant  maelstrom,  ||  negrós  aljub  la 
terra  los  mostra  en  ses  entranyes.1) 
que  fins  a  la  més  fonda  mig  s’es- 
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badella  y  romp»,  Atl.,  246;  «Totes 
nosaltres  som  naturalment  de  tres 
calitats,  e  per  lo  meu  mal  conech  lo 
de  les  altres.  La  primera  totes  som 
cobdicioses.  La  segona  GOLOSES. 
La  terça  luxurioses»,  T.  B.,  II,  62; 
«Ans  la  terra  cobre  los  meus  liulls 
e  feres  besties  goloses  menjen  la 
mía  carn,  ans  que  yo  ves  un  tant 
gran  defalt  en  mi»,  T.  B.,  II,  243. 

GOLL  :  bocio,  papera  :  «El  gar- 
guero»,  Nebrija;  «moltes  persones 
estàn  malaltes  de  unas  matexas 
malalties,  en  un  mateix  temps, 
lloch  y  regió;  y  estes  son  en  dos 
maneras,  o  perque  son  comunes, 
propries  de  certes  y  determinades 
províncies  com  son  GOLLS  y  por¬ 
cellanes  en  Espanya,  puagra  en 
Nàpols,  &.»,  Bernat  Mas,  Orde 
breu,  &.,  1625. 

GOM;  —  de  gom  a  gom  :  Plena- 
niente,  enterainente,  de  arriba 
abajo,  completamente  lleno,  de 
bote  en  bote.  Ex.  ;  Lo  teatre  està 
ple  de  GOM  a  gom  :  el  teatro  està 
lleno,  hay  gran  entrada;  «Cumulus, 
i;  el  colmo  o  montón,  acrecenta- 
miento»,  Nebrija;  «De  GOM  a  GOM 
quan  s’umple  l’espay  de  fumerel-la|| 
y’s  fon  d'un  cap  al  altre  la  serra  de 
cremor,  ||  sota’l  mantell  de  flames 
que  l’huracà  flagel·la,  ||  la  terra 
adolorida  gemega  com  un  cor», 
Atl.,  56;  «d’un  glop  de  flames  um- 
ple  I!  de  gom  a  gom  los  cels»,  Atl., 
256;  «La  nubia  obrí,  un  per  un,  tots 
los  calaixos  de  la  calaixera  plens 
de  gom  a  gom  de  roba  blanca», 
Oller,  Notas,  58;  «en  arribant  lo 
dijous,  que  era’l  día  de  las  caritats, 
lo  pati  o  baluart  de  la  casa  s’ompila 
de  gom  a  gom  de  gent»,  Vidal,  La 
vida  en  lo  camp,  124. 


goma  :  «Gummi,  indecl.:  goma», 
Nebrija;  —  goma  amoniach  :  goma 
amoníaca,  resina  fètida  producida 
por  una  planta  de  la  Libia  y  de  las 
Indias  orientales;  —  goma  dragant : 
goma  adraganto,  tragacanto,  ar- 
busto  muy  espinoso  de  flores  legu- 
minàceas  que  se  cria  en  Pèrsia, 
Asia  y  Turquia. 

GOMENA  :  cable  qui  soutient 
l’ancre  a’une  galére  :  «metre  una 
GOMENA  al  peu  de  la  torra»,  Cron. 
Jacme,  117.  Cp.  gumena. 

gòndola  :  «Y  a  tu  ^quí’t  salva, 
0I1  niu  de  les  nacions  iberes,  ||  quan 
l’arbre  d’hont  penjaves  al  mar  fou 
submergit?  ||  Quí’t  serva,  jove  Es¬ 
panya,  quan  lo  navili  hont  eres  || 
com  gòndola  amarrada,  s’enfonza 
mig  partit?»,  Atl.,  48. 

GONELLA  :  «que  anch  no  esperam 
que’ns  vestissen  la  gonela»,  Cron. 
Jacme,  2 20;  «feu  ladonchs  Nostre 
Senyor  a  Adam  e  a  sa  muller  GO- 
NELLES  de  pells»,  Biblia  en  catalàn 
(Bibl.  Nac.  París,  MS.,  Esp.  2), 
Gènesis,  c.  3;  «Ella  portava  una 
GONELLA  de  brocat  carmesí  de  fil 
d’or  tirat»,  T.  B.,  I,  125. 

gonió  ;  «e  per  temor  de  la  ba- 
tayla  que  cuydaven  haver,  1  cava- 
ler  prestà’ns  1  gonió  leuger  que’ns 
vestíssem,  e  açó  fo’l  nostre  comen¬ 
çament  de  les  primeres  armes», 
Cron.  Jacme,  22;  «e  per  mon  go¬ 
nió,  e  per  mon  perpunt»,  Cron. 
Jacme,  55;  «vestia  I  gonió  de  ius 
la  capa»,  Cron.  Jacme,  136. 

GOrch  :  laguna  de  agua  en  la 
olla  de  un  barranco  :  «Toll  o 
bassot  en  los  barranchs  o  rius  :  Pu- 
teus  in  flumine»,  Labemia;  «Gur- 
ges,  itis;  locus  in  flumine  profundus, 
in  quo  aqua  vertitur»,  Nebrija; 
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«Cau  y  s’ensorra, ’l  colga  sovint  l'o¬ 
na  negrenca;  ||  d’ahont  cerca  refugi 
ne  surt  feréstech  orch;  j|  l’abet  a 
que  s’agafa  segueix  d’arrel  o’s 
trenca;  ||  hont  posa’l  peu  se  bada 
per  engolirlo  un  gorch»,  Atl.,  176. 

gordar  :  «l’uyll  del  hom  síe  prest 
a  gordar  a  tota  part  e  maiorment 
a  defendre»,  Exiraenis,  Regiment , 
c.  334- 

goret  :  barbecho,  primera  labor 
que  se  hace  en  alguna  haza  y  tam- 
bién  la  misma  haza  para  sembraria 
después;  campo  que  se  deja  en 
reposo  después  de  cultivado  :  «La 
terra  llaurada  l’any  que  descansa 
(barbecho).  La  terra  treballada 
pera  sembrarse,  encara  que  no 
descanse  (labor).  Llauró,  labor, 
labranza.  Fer  goret,  llaurar,  tre¬ 
ballar  pera  sembrar  la  terra»,  La- 
bernia;  «Lo  creuen  ja  entre  penyes 
colgat,  com  en  sa  fossa,  ||  quan  de 
l’enuig  la  flama  llampeguejà  en  son 
ull,  ||  y  ab  quatre  colps  de  clava  los 
volea  y  los  destroça,  ||  com  terro- 
ceda  d’aspre  goret  lo  pas  del 
trull»,  Atl.,  60;  «las  llebres  han  bai¬ 
xat  de  montanya  y  jauen  en  los 
GORETS  dels  camps»,  Bosch  de  la  T., 
Recorts,  116;  «Les  aurenetes  han 
fugit,  ja  han  arribat  los  torts  y 
reyetons;  les  aloses  s’aplegan  a 
vols,  tirantse  pels  gorets  dels 
camps  llaurats  a  punt  de  sembrar», 
Bosch,  L’hereu  Noradell,  98;  — 
fer  goret  :  barbechar,  labrar  las 
hazas  disponiéndolas  para  la  siem- 
bra. 

GORGA  :  «E  per  tal  se  diu  del  hom 
aquell  qui  hom  te  per  laminer  que 
ell  ha  la  gorga  ffrancesa,  ço  es,  que 
ha  lo  gust  fort  inclinat  a  haver  sa¬ 
boroses  viandes  e  volenter  requer 


bons  vins  e  plasents  tostemps», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestid,  418. 

GORGERA  :  «La  gorgera  environa 
lo  coyl  del  cavayler  persó  que  síe 
deffés  de  naffres  e  de  colps»,  Lull. 
Orde  Cavaylcria,  24  v.° 

GORGOLL  :  «Curculio,  nis.  El  gor- 
gojo,  que  come  trigo»,  Nebrija; 
«Gurgulio  sive  Curculio,  onis  El 
gorgojo  del  trigo,  el  garguero*, 
Nebrija. 

GORGUERA  :  «en  axí  con  la  GOR- 
GUERA  environa  lo  coyl  del  ca¬ 
vayler  persó  que  sie  deffés  de  naf¬ 
fres  e  de  colps,  en  axí  obediència 
fa  star  lo  cavayler  dins  los  mana¬ 
ments  de  son  senyor  o  major*. 
Lull,  Orde  Cavaylcria,  24  v.° 

GORJA  :  garganta,  parte  anterior 
del  cuello,  garganta,  gaznate,  fau- 
ces  :  «Lo  cimeral  de  l’arbre  per 
abastar,  s’hi  atança,  ||  quan  llest 
descaragola's  lleig  drach  d'ulls  fla¬ 
mejants,  ||  y,  en  roda  la  gran  ena 
brandant  com  una  llança,  ||  tar.tost 
ab  gorja  y  urpes  li  copsa  abdues 
mans»,  Atl.,  88;  «Tan  bon  punt  a 
les  ones  lo  Calpe  s’esportella,  f 
abóquenshi  en  cascada  com  feres 
udolant,  ||  y  a  cada  troç  de  serra 
que  l’aygua  avall  capdella,  üaxam- 
pla  més  sa  GORJA  l’engolidor  ves¬ 
sant»,  Atl.,  138. 

GOrjada  :  tragantada  :  «Li  car¬ 
regà  fexuga  l’Omnipotent  sa  es¬ 
querra,  ||  y’l  mar  d’una  gorjada 
cadavre  la  engolí,  ||  restantli  sols 
lo  Teyde,  dit  de  sa  ma  de  ferre  J 
que  sembla  dir  als  homes:  —  L'At- 
làntida  era  ací!»,  Atl.,  46. 

GOR J ai.  :  «1  gor J al  de  launa,  unes 
faldes  de  lagosta  de  ferra».  Segura, 
Costums  de  Catalunya,  J.  F  ,  1885. 
210. 
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gornir  :  «No  t’ho  som  dit.  Pau, 
que  era  un  bordet?...  D'hont  per- 
vindrà?...  Ay,  que  me  l’han  ben 
GOrnit!»,  Pons,  Trascant,  20. 

gorra  :  gorro,  gorra  :  «devia 
anar  a  sopar  ab  ells,  e  menjar  ase- 
gut  a  lur  taula  ab  la  gorra  al  cap 
com  gran  senyor»,  F.  d’A.,  275;  «e 
anava  lo  dit  senyor...  ab  barreta 
negra  al  cap,  mitja  gorra  ab  un 
fermal»,  Comes,  Lib.  de  coses,  394; 
«Aprés  venien  los  trompetes  ab 
capusos  y  caparons  de  dol  ab  gor¬ 
res  negres».  Comes,  Lib.  de  coses, 
398;  «Donà,  donchs,  la  benvinguda 
ceremoniosament,  se  posà  altra 
volta  la  gorra  de  viatge,  y  empren¬ 
gué’l  camí  de  casa  seva»,  Oller 
Vilaniu,  47;  —  gorra  de  cop  :  chi- 
chonera  para  los  ninos. 

gorreta  :  gorrito  de  nino. 
GOrrista  :  gorrón,  el  que  se  in- 
troduce  en  una  diversión,  convite, 
etcètera,  sin  pagar  escote. 

gosar  :  osar,  atreverse,  tener 
resolución  para  decir  o  hacer  cual- 
quier  cosa,  emprender  con  resolu¬ 
ción  :  «E  yo  per  tal  que  mal  no’s 
captenguen  de  vos,  no  GOS  comen¬ 
çar  neguna  re»,  Cron.  Jacme,  39; 
«no  creats  que’lls  li  gosassen  estar 
davant  cara  per  cara»,  Muntaner, 
28;  «Pres  en  si  molt  gran  ira,  e 
inflamat  de  gran  supèrbia  perque 
algú  havia  tengut  gosar  de  enu- 
jarlo,  ab  molt  gran  annada  partí 
de  la  sua  terra»,  T.  B.,  I,  22;  «e  si 
per  temor  de  mi  acceptar  no  lo  go¬ 
sareu  siau  cert  yo  us  reversaré 
les  armes,  e  us  penjaré  cap  avall 
segons  de  traydor  se  pertany», 
T.  B.,  I,  227;  «peró  si  gosau  dir 
yo  no  sia  millor  cavaller  que  vos, 
yo  us  offir  batalla  a  tota  ultrança», 


T.  B.,  I  373;  «yo  davant  altri  no 
gosaría  dir»  T.  B.,  II,  63;  «E  mes 
renuncie  al  dret  de  cavalleria,  no 
sia  negún  cavaller  qui  en  camp 
per  mi  entre,  ni  dona  que’m  GOSE 
rahonar»,  T.  B.,  II,  192;  «ells  no 
Gosaren  passar  avant»,  F.  d’A., 
138;  «Tothom  li  va  obrir  pas  res¬ 
pectuosament,  ningú  gosà  dete- 
nirla»,  Oller,  La  papallona,  176; 
«Ningú  va  gosar  dir  que  l'ànima 
fos  seva».  Genis,  Sota  un  tarot,  J .  F., 
1876,  312;  «Al  trobarse  sols,  ni  un 
ni  altre  digué  una  paraula;  ni’s 
gosaven  mirar»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  213;  «Aleshores  se  mirava 
molt  sorprès  a  en  J  oan,  sense 
GOSarIí  preguntar»,  Bosch  de  la  T. 
De  ma  cullita,  6. 

got  :  vaso  :  «En  gegantesa  y 
muscles  sos  fills  li  retiraren,  ||  mes 
com  un  GOT  de  vidre  llur  cor  fou 
trencadiç,  ||  puix  aprés  que’ls  real- 
mes  y  tronos  revoltaren,  ||  també'l 
de  Deu  cregueren  seria  escaladiç», 
Atl.,  44;  «Dona’m  un  GOT  de  vi 
ranci.  Se’l  begué  d’un  tret»,  Bosch 
de  la  T.,  Lena,  20. 

GOTA  :  1,  gota,  parte  mínima 

de  un  liquido  que  destila  ;  «sde- 
vench  que  un  jorn  va  ploure  molta 
de  sanch,  e  cada  GOTA  quant  arri¬ 
bava  a  la  terra  se’n  tornava  en  fi¬ 
gura  de  creu»,  F.  d’A.,  128;  —  de 
gota  en  gota  :  gota  a  gota;  —  moltes 
gotes  fan  un  ciri  :  muchas  candeli- 
llas  hacen  un  cirio  pascual.  2, 
(met.)  pizca  :  «no  has  gota  de  ver¬ 
gonya;  que  tu  recórregues  a  mi 
qui  tant  fort  has  ahontat  lo  meu 
fill»,  Eximenis,  Lib.  de  les  dones, 
138  v.°;  «Mas  los  savis  d’aquest 
segle  qui  son  dessà  aquest  riu  veen 
clar.  Mas  delà  110  veen  guota». 
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Lib.  de  vicis,  &.  (Bibl.  Nac.  París, 
MS.,  Rsp.  247),  50  v.°;  «ni  per  les 
escletxes  de  la  porta  ni  per  l’espi- 
rall  del  estable, ’s  veya  GOTA  de 
llum*,  Pons,  Trascant,  8;  «no  tinch 
gota  de  gana!*,  R.  y  B.,  Hist.  d'un 
pagès,  J.  F.,  1869,  167;  «a  tu’t  con¬ 
vé  dormir  y  no  vull  esgarriarte  la 
son.  —  jSon!...  No’n  tinch  gota, 
ben  gota!,  responia  noya»,  R.  y  B., 
Escenas,  35;  «Allavors  li  semblà 
veure  clarament  que  la  Tresina 
havia  jugat  ab  ell  fins  alashoras, 
y  no  li  havia  posat  gota  de  lley  ni 
amor,  quan  tanta  n’hi  mostrava», 
G.  Soler,  Tresina,  107;  «lo  seu  fill 
era  mut,  que  GOTA  no  parlava», 
Maspons,  Cuentos  populars  cata¬ 
lans,  1. 

GOTEJar  :  gotear  :  «Era  un  home 
petitó...  ab  un  gran  trench  al  pols 
esquerre  que  li  regalimava  sang  per 
demuut  de  l'orella  y  li  gotejava 
coll  avall»,  Oller,  Notas,  194. 

goteiaada  :  turbonada. 

GOTET  :  cortadillo,  vasito  para 
beber;  —  fer  un  gotet  d’ayguardent  : 
beber  una  copita  de  aguardiente. 

GOTH  :  godo  :  «tro  la  venguda 
dels  GOTHS  a  Spanya»,  F.  d’A.,  17. 

gotim  :  racimo  de  uvas  :  «La 
criada  entrà  ab  las  postres,  don 
Ramón  callà  altre  cop,  y  l’ Albert, 
prenent  un  GOTIM  de  pansas,  se’n 
pujà  al  primer  pis»,  Oller,  Vilaniu, 
250;  «L,as  fadrinas  paravan  lo  de- 
vantal;  los  gotims  hi  queyan  a 
dojo.  Alguns  xiquets  que  anavan 
a  la  vinya  ab  llur  pare,  se  men- 
javan  d’amagat  la  fruvta  que  se 
sobreixia  del  cistell»,  Marti,  Lo  ca¬ 
ragirat,  80. 

GOTimet  :  gajo,  parte  de  un  ra¬ 
cimo  de  uvas. 


GOTjoT  :  «com  era  rossa,  plena  y 
ben  plantada,  encare  feya  GOTJOT*, 
Pons,  Trascant,  48. 

govern  :  «Cor  príncep  foll  e  sens 
saviea  es  axí  com  a  horat  qui  te  lo 
coltell  e  la  spaa  en  la  ma.  E  axí  com 
aquell  qui  no  sab  l’art  de  governar 
la  nau  e  te  lo  GOVERN  en  la  mar  en 
temps  de  gran  tempestat»,  B.  U.  B  , 
Ajustaments,  I,  53;  «açó  poràs  tu  ben 
fer,  car  yo  no  u  poría  fer  que  hagués 
a  leixar  lo  govern  de  tants  duchs, 
comtes  e  marquesos»,  T.  B.,  II,  221; 
«E  be  devets  creure,  que’ls  espa¬ 
nyols  d’aquesta  partida  de  terra 
no  staven  molt  contents  dels  ro¬ 
mans,  jat  fos  que  no’ls  aparegués 
bo  lur  govern...»,  F.  d’A.,  14. 

Governació  :  «e  perque  los 
duchs  e  prínceps  síen  stats  sots  la 
mía  governació  sans  e  segurs*. 
T.  B„  II,  221. 

governador  :  «e  l’avarícia  dels 
governadors  que’ls  trametien, 
anant  sempre  de  mal  en  pijor,  era 
insofrible»,  F.  d'A..  18. 

governar  :  «Gubemare.  gober- 
nar  o  regir»,  Nebrija;  «Ja’l  qui 
governa  la  barca  tira  un  cap  en 
terra  del  que  se'n  ampaian  uns 
quants,  posantse  de  renglera».  Vi¬ 
lanova,  Cuadros,  8.  • 

gra  :  «Granum,  i.  El  grano  de 
simiente  cualquiera»,  Nebrija;  «(na¬ 
vilis)  carregats  de  pa  e  de  vi  e  de 
peix  salat...  e  arrós  e  civada  e  altres 
GRANS»,  F.  d’A.,  327;  —  gra  d’all : 
diente  de  ajo,  cada  uno  de  los 
dientes  que  componen  una  cabeza, 
—  gra  d’ordi  :  «espasa  ab  la  punta 
quadrada,  que  vulgarment  li  diuhen 
de  gra  de  ordi»,  1586,  Registro  5276, 
Edictes  y  crides,  &.,  c.  84;  —  gra 
del  pebre  :  «Lo  foch  hac  una  vegada 
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apetit  de  engendrar  lo  gra  del 
pebre»,  Lull,  Maravelles,  I,  123;  — 
gra  de  rahim  :  «Los  grans  de  rahim 
guaytavan  per  entre  mitj  de  las 
fullas;  per  assí’l  moscatell,  per  allà 
la  fosca  garnacha,  lo  verdós  pica- 
poll,  la  blanca  malvasia»,  Martí, 
Lo  caragirat,  78;  —  gra  de  rosari  : 
cuenta  de  rosario;  —  de  gra  a  gra  : 
«Després  per  coronaria  ab  volta 
-  indestructible,  ||  s’acotan  cent  es¬ 
patlles  com  archs  de  campanar,  || 
y  de  gra  a  gra  s’lli  assenta  lo  ro- 
catam  terrible,  ||  sens  fer  les  carià- 
tides  de  carn  debategar»,  Atl.,  172; 
—  faltarli  un  gra  :  tener  punto  o 
vena  de  loco,  de  lunàtico;  —  grans  : 
granos,  barros,  pupas,  burujones, 
que  salen  en  el  cutis. 

GrabaT  :  picoso  de  viruelas. 

Gracia  :  «Gratia,  ae.  La  gracia  o 
graciosidad.  Merced,  que  es  buena 
obra»,  Nebrija;  «E  pus  Deus  li  havia 
dada  tanta  de  Gracia...»,  Cron. 
Jacme,  8;  «per  totes  les  parts  del 
mon  la  majestat  vostra  trobarà 
cavallers  de  major  stat  e  dignitat, 
de  linatge  e  de  riqueses,  mes  gen¬ 
tils  de  honor  e  fama,  ab  mes  affabi- 
litat  e  gracia,  de  armes  mes  va¬ 
lents,  e  ab  mes  ànimo  sforçat  de 
cavalleria»,  T.  B.,  II,  69;  —  ferne 
gracia  :  «Espiro!  De  ses  viles  y  sos 
ramats  so  hereva:  ||  si'ls  vols,  jo 
te’n  faig  gracia;  suplànta’l  ama¬ 
tent;  ||  revénja’l  nom  de  Túbal  y  sa 
corona  es  teva;  ||  axí  en  ton  front 
la  faça  més  gran  l’Omnipotent!», 
Atl.,  64;  —  fer  gracia  :  «E  prech  te, 
pare  reverent,  me  faces  gracia  de 
dir  me  totes  les  coses  necessàries 
per  aquest  fet  de  les  magranes  del 
quey  es  mester»,  T.  B.,  I,  34;  «vaig 
la  supplicar  que’m  fes  gracia  dir- 


me  son  marit  si  era  mort  de  malal¬ 
tia  o  en  batailla»,  T.  B.,  I,  146;  e» 
si  Deus  me  ajuda  e’m  fa  gracia, 
serà  la  fama  de  la  vostra  mercè  fort 
divulgada»,  Boeci,  Prólech,  7;  — 
caure  en  gracia  :  merecer  la  consi- 
deración,  el  especial  aprecio  de 
alguno;  —  estar  en  gracia  d’algú  : 
merecer  la  consideración,  el  espe¬ 
cial  aprecio  de  alguno;  —  tenir 
gracia  :  tener  garbo;  —  gràcies  : 
como  adverbio  y  dicho  absoluta- 
mente,  equivale  a:  tengo  bastante; 
—  grades ;  no  hi  ha  de  que  :  gracias, 
no  las  merece;  —  grades  a  :  debido 
a...  ;  «Se  per  fi  que,  gracias  a 
aquest  fenómeno,  Daniel  veijé  ab 
gust  marxar  son  fill  a  Barcelona», 
Oller,  Croquis,  104;  —  grades  a 
Deu  :  a  Dios  gracias,  bendito  sea 
Dios,  gracias  a  Dios. 

graciós  :  agraciado,  donoso,  que 
tiene  gracia  :  «Gratiosus,  a,  um.  El 
que  da  o  recibe  aquellas  gracias», 
Nebrija;  «yo  ne  altre  no  pot  saber 
que  dues  provincies  síen  millors 
ne  pus  gracioses  de  totes  coses, 
com  es  lo  regne  de  València  e  lo 
regne  de  Múrcia»,  Muntaner,  34;  — 
abundante  :  «E  axí  hacli  son  con¬ 
sell,  que  exivernàs  en  aquell  lloch 
del  Artaqui,  qui  es  lloch  graciós 
de  totes  coses»,  Muntaner,  388. 

Graciosament  :  «la  Cileta  roma¬ 
nia  en  la  primera  grau  de  la  escala, 
graciosament  recolzada  a  la  pa¬ 
ret»,  del  Bosch,  Lo  segador,  20. 

graciositats  :  ocurrencias  :  «un 
desitj  de  relatar  graciositats  d’en 
Lluís»,  Oller,  La  papallona,  35. 

grad  por  grat  :  «per  grad  sine 
forcia»,  R.  Berenguer  I,  n.°  69. 

Graeela  :  tedero,  hachón;  — 
graelles  :  parrillas. 
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Grafi  :  «Lo  peccat-  de  Judà  es 
scrit  ab  grafi  de  ferre  en  pedra  de 
diamàn;  es  scrita  sobra  la  amplesa 
del  cor  d’ell  en  los  corns  dells  al¬ 
tars  d’ells»,  Bíblia  catalana  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  3)  Jeremies, 
396. 

Grahir  :  «los  ho  devets  molt 
Grair»,  Cron.  Jacme,  86;  «E  nos 
dixem  als  nostros:  Ben  devem 
Grayr  a  nostre  Senyor,  car  ço  que 
nos  no  havem  nos  dona»,  Cron. 
Jacme,  172. 

grahó  :  escalón,  parte  super- 
plana  en  que  se  apoya  el  pie  al 
subir  o  bajar  por  una  escalera,  pel- 
dano,  grada  :  «la  mía  trista  sort  no 
consent  que  puje  al  terç  ni  al  quart 
Grahó  de  la  scala»,  T.  B.,  III,  175. 

grahonada  :  graderia. 

gralla:  1,  «Graculus,  i.  Grajo, 
graja»,  Nebrija;  «Sols  junt  ab  la 
«beca  la  gralla  alegra’s  mostra,  || 
diuen  que’ls  rius  se'n  tornen  en¬ 
rera,  y  qu’un  infant,  j|  al  veure 
d’aqueix  dia  la  llum  en  terra  nos¬ 
tra,  ||  ha  reculat  al  ventre,  de  por 
esgaripant»,  Atl.,  100.  2,  instru¬ 

mento  musical  :  «La  gralla  feu 
son  derrer  cant  ab  veu  tremolosa, 
los  timbals  acabaren  ab  un  llarch 
redoble»,  Oller,  Vilanin,  70;  «no 
acabarem  de  dinar  sense  que’ns 
amohinin  las  visitas,  y  al  devant 
de  casa  tornin  a  sonar  grallas  y 
músicas»,  Oller,  Vilaniu,  102. 

gramalla  :  «cavallers  tots  ves¬ 
tits  de  gramalles  e  caperons», 
T.  B.,  II,  178;  «ítem  que  hage  càr- 
rech  de  comprar  los  draps  per  fer 
las  gramallas  als  honorables  con¬ 
sellers  e  altres  persones  e  officials 
que  la  Ciutat  dona  gramallas», 
Comes,  Lib.  de  coses,  576. 


gramàtica  :  «Blanquema  ap- 
prés  tanta  de  gramàtica  que  sabia 
ben  parlar  y  entendre  lo  llatí»,  Lull. 
Blanquerna,  3  v.°;  «que’ls  fadrins 
sien  industruits  dretament  e  arti- 
ficiosament  E  primerament  en 
gramàtica  la  qual  es  divisa  en 
letra  o  en  síllaba  e  en  dictió»,  B.  U. 
B.,  Ajustaments,  292  v.°;  «segons 
Alpharabi,  gramàtica  es  atrobada 
per  tal  que  hom  no  erre  en  lengua 
ne  pech  en  paraula»,  Eg.  Romà, 
Regiment,  64. 

gran  :  «e  el  per  temor  que'l  colp 
no  fos  tan  gran...»,  Cron.  Jacme, 
45;  «De  migdia  ab  sos  raigs  la  terra 
envolta,  ||  com  vella’ls  fets  de  sa 
infantesa  escolta,  ||  y'l  mar,  mig 
adormit,  axeca’l  front;  ||  tot  bar¬ 
reja  sa  música  al  gran  càntich; 
lo  vell  semblava’l  Geni  de  l’At- 
làntich,  ||  mes  son  gentil  ovent  era 
Colón»,  Atl.,  38;  «naix  im  gran 
foch  entre  Roses  y  Canigó»,  Atl., 
42;  «Eix  màstil  del  vavili  romput 
illes  rodegen,  ||  de  Jezabel  impura 
com  rebatuts  quarters;  ||  quan  al 
passar  los  segles  sa  gran  desfeta 
vegen,  ||  diràn:  —  Mirau  hont  para 
la  via  dels  plaliers!»,  Atl.,  46;  «Al 
temps  que’l  gran  Alcides  anava 
per  la  terra,  ||  tot  escombrantla  ab 
clava  fexuga,  arreu-arreu.  II  de 
borts  gegants  v  monstres  qu’a  Deu 
movien  guerra,  ||  en  flames  escla¬ 
tava  nevat  lo  Pirineu»,  Atl.,  52; 
«Llavors  al  gran  incendi,  rabent, 
endreça'ls  passos,  ||  rogench  da¬ 
munt  los  núvols  vehentlo  crestejar; 
y  ohinthi  plors  y  xiscles,  hi  fica  ls 
nusos  braços,  ||  fent  als  pastors  v 
pobles  d'espasme  tremolar»,  Atl., 
58;  «E  prengueren  un  moro  molt 
gran  e  de  desmesurada  figura*. 
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T.  B.,  I,  74;  «S’entra  al  casal  per  la 
gran  porta  de  pedra  de  tall,  de 
forma  rodona,  casi  sempre  tancada 
per  dos  batents  de  roure  clavetejats 
de  claus  de  ferro,  de  cabota»,  Bosch, 
L'hereu  Subird,  6;  «Si  nofoslaexida 
arquejada  de  part  de  sol  ixent,  de 
rica  vista,  y  lo  gran  pati  del  peu 
de  la  casa...  un  hom  diria  que  lo 
casal  Subirà  es  mes  presó  que  casa 
de  camp»,  del  Bosch,  L’hereu  Su¬ 
bird,  8;  «se  iniravan  les  grans  te- 
nalles  plenes  a  seny  d’un  oli  que 
semblava  or  vell  fos»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  22;  «aquelles  cambres 
grans,  amples,  de  trebols  de  ges 
ressonants. . .  llavors  semblavan  de¬ 
sertes,  fredes,  mudes,  sense  l’axam 
de  gent  que  les  umplía  y  animava 
al  capvespre»,  del  Bosch,  Lo  sega¬ 
dor,  79;  «Perpendicularment  a  la 
paret  del  balcó  corrien  les  altres 
dues  que  formavan  la  sala  gran», 
del  Bosch,  Lo  segador,  101;  «ador¬ 
nada  d’escuts  nobilíssims  y  afa¬ 
vorida  ab  una  imatge  de  gran 
relleu  del  cavaller  celestial,  l’ar¬ 
càngel  Sant  Miquel»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  205;  —  crecido  :  «Vaja, 
Teta!  no  ploris!  jo  quan  siga  més 
gran  ja’m  donaré  manya  a  treba¬ 
llar  y’t  prometo  que’t  faré  rica», 
Martí,  Lo  caragirat,  129;  —  inten- 
sivo  :  «E  nos  conaguem  les  paraules 
que  eren  grans  e  cubertes»,  Cron. 
J  acme,  68;  «e  tant  de  cor  que  per 
anadura  d’unaGRAN  millia...»,  Cron. 
Jacme,  452;  «E  la  regina,  mare  del 
dit  senyor  infant  n’Anfós,  era  morta 
gran  temps  havia,  que  poch  es- 
teeh  ab  lo  senyor  rey»,  Muntaner, 
13;  «E  axí  com  ell  ho  manà,  lo  ju¬ 
raren  tuyt  ab  gran  alegre  e  ab 
gran  plaer»,  Muntaner,  51;  «entra¬ 


ren  mes  de  mil  hómens  a  cavall  e 
grans  gents  de  peu  entro  sus  Al- 
coy»,  Muntaner,  52;  «e  hi  vengue¬ 
ren  de  Castella  e  de  totes  parts 
Grans  gents,  qui  reeberen  d’ell 
grans  dons  e  grans  gràcies»,  Mun¬ 
taner,  57;  «el  Mostanzar,  axí  com 
davant  vos  he  dit,  fo  gran  amich 
del  senyor  rey  nostre  pare»,  Mun¬ 
taner,  59;  «los  moros  feyen  grans 
alegries  sonant  tabals,  trompetes 
e  anafils»,  T.  B.,  I,  72;  «elegí  un  al¬ 
tre  loch  lo  qual  era  molt  delitós, 
de  Gran  spessura  d'arbres,  hon 
havia  una  molt  bella  lúcida  font», 
T.  B.,  I,  88;  «era  dona  de  gran  li- 
natge  e  de  gran  discreció»,  T.  B., 
I,  88;  «Per  tot  arreu  se  celebra 
aytal  diada  ab  grans  festes,  missa 
major  u  ofici  ab  música  y  sermó  a 
la  esglesia»,  del  Bosch,  Lo  segador , 
179;  «rara  vegada  servia  lo  dit  al¬ 
tar:  sols  en  lo  dia  de  la  festa  major 
o  en  alguna  gran  festassa  s’hi  deya 
missa  y  s’hi  passava’l  rosari»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  100;  «ab  tot  hi 
tenia  gran  mirament»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  100;  «lo  blat,  l’ordi,  ’I 
séquel,  a  cap  preu  per  les  grans 
arribades  que  segons  diuen  n’hi 
ha  hagut  a  Barcelona  desd’Orient», 
del  Bosch,  Lo  segador,  135;  «tan 
poch  conexíen  e  amaven  Deu,  qui 
aquest  mon  ha  creat  e  donat  als 
hómens  en  gran  noblea  e  bonea», 
Lull,  Maravelles,  I,  3;  «enguany, 
y  gràcies  a  la  terrible  malaltia  que 
afligia  a  n’aquells  vehins,  la  pro¬ 
fesso  no  se  celebrà  ab  gran  pom¬ 
pa»,  del  Bosch,  Lo  segador,  182; 
«Havia  tingut  sempre  afició  a  la 
pintura;  si  s’hi  hagués  dedicat 
esclusivament,  si  hagués  necessitat 
d'ella  per  viure,  hauria  sigut  un 
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Oran  pintor»,  del  Bosch,  L'hereu 
Subirà,  29;  —  gran  dia  :  «Com  ha¬ 
gueren  posat  a  Tirant  en  lo  lit  era 
ja  GRAN  dia»,  T.  B.,  I,  181; — gran 
mati  :  «E  quanvench  al  quart  jorn 
gran  matí»,  Cron.  Jacme,  171;  «lo 
dit  senyor  Rey  de  gran  matí  axí 
com  havia  acustumat  hoí  la  missa», 
A.  C.  A.,  XXVII,  148; — gran  hora  : 
«La  Infanta  ja  per  art  detingué  les 
dances  fins  a  gran  hora  de  la  nit», 
T.  B.,  I,  358;  «lo  capità  no  volgué 
lexar  fins  que  fou  gran  hora  de  nit», 
A.  C.  A.,  XXII,  9;  —  gran  peça  : 
largo  rato,  Cron,  J  acme,  54;  —  gran 
temps  :  «tingau  verdadera  relació  de 
algún  aínieli  que’l  conega  de  gran 
temps  per  home  de  be»,  Secrets  de 
Agrie.,  1  v.°;  —  gran  pas  :  «No  obs¬ 
tant,  un  gran  pas  s’havía  donat», 
Pin,  Jaume,  168;  — ■  lo  gran  que  : 
«lo  gran  que  d’una  casa  de  pagés 
es  que  no’s  tinga  d’anar  a  plassa», 
C.  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  180;  — 
grans  mercès  :  gracias  mil  :  «GRANS 
mercès  ne  sí  en  dades  a  la  institució 
dels  Joclis  Florals  que  li  ha  esbro- 
çat  y  obert  lo  camí»,  Atl.,  xvi;  — 
grans  veritats  :  verdades  como  pu- 
nos,  verdades  desnudas;  —  gran  res 
:  «dix  que  per  una  plaça  hon  staven 
gran  res  de  gents»,  Lull,  Marave- 
lles,  I,  174;  —  en  gran  :  «vàrem  di¬ 
vertir  en  gran  a  la  mare  y  demés 
gent  d’enteniment  de  la  casa»,  Ge¬ 
nis,  Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876,  317. 
«Hi  haurà  una  gran  festaça;  s’hi 
beurà  en  gran».  Casas,  Espectres, 
ir;  —  fer  més  gran  :  agrandar  : 
«Espiro!  De  ses  viles  y  sos  ramats  so 
hereva:  ||  si’ls  vols,  jo  te’n  faig  gra- 
cia;  suplanta’l  amatent;  ||  revenja’l 
nom  de  Túbal  y  sa  corona  es  teva;  || 
axí  en  ton  front  la  faça  més  gran 


l'Omnipotent!*,  Atl.,  64;  — fer  una 
gran  gambada  :  dar  un  paso  muy 
largo,  abriendo  mucho  las  piernas 
. —  fer  se  gran  :  crecer,  f  ormarse,  des- 
arrollarse,  hacerse  grande  o  mavor. 
adquirir  formas  gallardas. 

grana  :  1 ,  «Granum,  i.  La  gra¬ 

na  para  tenir.  Gr.  Coccon»,  Ne- 
brija;  —  robes  de  grana  :  «Com  lo 
portaven  a  soterrar  los  tres  cava¬ 
llers  se  vestiren  de  vermell  ab  robes 
de  grana,  e  tot  quant  portaven  era 
vermell  significant  venjança,  e 
sens  plorar  ni  fer  negún  senyal  de 
tristor»,  T.  B.,  I,  209;  «e  sobre  la 
jornea  portava  una  aljuba  de 
GRANA»,  T.  B.,  II,  2óï;  2,  forraje. 
«La  Europa  tu  arrancares  de  l’ Àfri¬ 
ca;  les  dues  ||  dels  braços  de  l’At- 
làntida  d’un  cop  jo  arrancaré;  ;|  y 
a  aqueix  corch  de  la  terra,  sos  fills 
y  filles  nues,  ||  del  Deu  que  adora, 
als  poltres  per  grana  llençaré*, 
Atl.,  124;  «Donà  grana  al  matxo. 
tirà  al  rastellé  un  braçat  d’herba, 
y  entrà  a  la  cuyna»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  27. 

granada  :  granada,  especie  de 
bala  pequena  que  se  arroja  por 
medio  de  un  obús. 

granadina  :  granadina,  seda 
que  se  emplea  en  la  fabricación  del 
encaje  negro. 

GRANAXtADA;  —  tenir  una  gra- 
nallada  :  engranujarse,  llenarse  de 
granos  en  la  cara. 

GRANAZLUT.  v.  GRANEUCT. 

granar  :  «e  Deus  es  aquella  cosa 
qui  fa  ploure  e  florir  e  granar*. 
Lull,  Maravelles,  I,  17;  «lo  hom  ta¬ 
llava  lo  arbre  que  fullava  e  floria, 
mas  no  GRANAVA»,  Lull,  Maravelles, 
I,  159. 

Grandaçot  :  grandullón  :  «Fn 
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dels  xerrichs,  un  de  ja  grandaçot, 
esgarrià’l  torn  d’aquell  groller  be- 
samans  pessigant  les  calces  al  car¬ 
nestoltes*,  Pons,  T rascant,  59. 

grandària  :  amplitud,  magni¬ 
tud. 

Grandea  :  «e’l  va  dotar  molt 
noblement  e  generosa,  com  se’n 
pertanyia  a  la  sua  grandea*, 
F.  d’A.,  1 5 1 ;  «segons  la  noblea  e  la 
grandea  de  quiscuna  d’aquelles. . .», 
F.  d’A.,  28. 

grandesa  :  «Tots  staven  fort- 
ment  maravellats  de  la  grandesa 
del  rey  d’ Aragó»,  F.  d’A.,  448. 

Grandíssim  :  «havia  servit  per 
lonch  temps  l’art  de  cavalleria  ab 
GRANDÍSSIMA  honor»,  T.  B.,  I,  13; 
«e  la  mía  tornada  m’es  incerta,  car 
lo  viatge  es  de  grandíssim  perill», 
T.  B.,  I,  14;  «e  grandíssima  es  la 
pena  e  dolor  que  la  mía  ànima  sent 
com  pens  en  la  vostra  absència», 
T.  B.,  15;  «e  rebé  ab  grandíssima 
devoció  lo  preciós  cors  de  J  esu 
Crist»,  T.  B.,  I,  20;  «Estant  en  tal 
manera  lo  Rey  mirant  la  morisma, 
e  lo  gran  dan  que  feyen,  de  gran¬ 
díssima  dolor  pensava  morir»,  T. 
B.,  I,  25;  «e  a  mi  vell  seguint  les 
retgles  de  cavalleria  ab  grandís¬ 
sim  perill  gloriosa  fama  atengua», 
T.  B.,  I,  32;  «efonch  ja  de  dia  clar 
quant  ab  grandíssima  victorià  en¬ 
traren  dins  la  ciutat»,  T.  B.,  I,  39; 
«e  ab  grandíssima  humilitat  lo  su¬ 
plicà  que  fos  de  sa  mercè  li  volgués 
donar  les  claus  deia  torre»,  T.  B.,  I, 
44;  «E  reste  molt  aconsolada  com 
hoig  recitar  los  singulars  actes  del 
meu  virtuós  marit  e  senyor  que  yo 
en  strem  amava,  e  en  grandíssima 
stima  tenia»,  T.  B.,  I,  54;  «E  per 
quant  aquest  es  ara  en  la  millor 


edat  del  mon  per  veure  e  sentir  les 
honors  grandíssimes,  que’ls  ca¬ 
vallers  aconseguexen  en  semblants 
fets  exercint  virtuosos  actes»,  T.  B., 
I,  62;  «He  us  pensau  vosaltres,  dix 
la  Comtessa,  aconortar  la  mía 
grandíssima  dolor?»,  T.  B.,  I,  65; 
«Digueren  alguns  capitans  que  açó 
havia  fet  la  grandíssima  crueltat 
del  lur  rey  Cale  ben  Cale»,  T.  B.,  I, 
68;  «Lo  Rey  e  tots  los  barons  lo  y 
tingueren  a  molta  virtut  e  genti¬ 
lesa,  e  feren  li  infinides  gràcies  de 
la  sua  grandíssima  cortesia»,  T.  B., 

I,  83. 

granea  :  grandor  :  «lo  liermità 
li  dix  que  granea  se  concordava 
pus  ab  ésser  que  poquea»,  Lull, 
Maravelles,  I,  9;  «En  Deu  es  una 
persona,  lo  pare,  per  tota  bontat, 
granea,  eternitat,  poder...»,  Lull, 
Maravelles,  I,  33. 

Granejar  :  «Mare  de  Deu,  y  que 
n’ets  de  felís;  tu  no  envelliràs  may. 
—  No,  per  ara  y  tant  que  duri  aixó 
del  estudiar,  no  tindria  de  qué  quei- 
xarme  si  granagés  un  xich  més», 
Oller,  Notas,  19. 

granellut  [granallut]  :  engra- 
nujado,  granugiento  o  cosa  llena 
de  granos,  hablando  de  la  cara  o 
alguna  de  sus  partes  :  «Mira:  per 
si  may  pots  ferli  algun  favor,  es 
un  que  du  grans  mostatxos  y  te 
la  cara  ample  y  granelluda», 
Careta,  Brosta,  99. 

graner  :  1,  granero,  sitio  en 

donde  se  recoge  y  custodia  el  trigo 
y  demàs  granos.  2,  tratante  en 
granos. 

granesa  :  «la  granesa  del  seu 
nom  no  porà  jamés  preterir»,  T.  B., 

II,  1 19;  «Veges  per  gran  que  tu  síes 
si  poràs  sobrar  en  granesa  l’ori- 
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fant  qui  es  bèstia  salvatge»,  Boeei, 
133;  «El  mostrar  de  pobrea  es  axí 
com  qui  fa  escriptura  cavada  en 
pedra  e  aquell  de  granessa  axí 
com  qui  scriu  en  aygua»,  Jafuda, 
85  v.o. 

granota  :  «J  o  lex  lo  roncar  a  les 
granotes»,  Recull  de  eximplis,  1 19; 
♦fo  feyta  la  companya  de  la  rata 
e  de  la  granota,  que  cuydava  en¬ 
ganyar  la  una  a  l’altra»,  Muntaner, 
544- 

granza  :  rubia  tintoria  de  infe¬ 
rior  calidad,  planta  originaria  de 
Oriente. 

grapa  :  puno  :  «Tres  voltes  a  ses 
plantes  d’un  colp  Anteu  rodola,  || 
del  fanch  sempre  axecantse  ab  re- 
nadiu  dalit;  ||  quan  l’altre  ab  férrea 
grapa  l’estreny  y  l’enarbola,  ||  fent- 
li  cruxir  com  llenya  los  ossos  dintre 
el  pit»,  Atl..  230;  «lo  rabadà  del 
Molí  Vell,  qui  no  la  dexava  de  vista, 
la  escometé  per  derrera,  tapantli 
'ls  ulls  ab  ses  grapes»,  Pons,  Tras- 
cant,  10;  —  de  grapes  :  «Encara  no 
ho  havia  dit  que  ja  tots  los  xicots 
y  moces  eren  de  grapes  a  terra». 
Pons,  Trascant,  63;  —  anar  de 
quatre  grapes  :  ir  en  cuatro  pies, 
andar  a  gatas  :  «Com  taups  fur¬ 
gant  ressurten  del  fons  a  quatre 
grapes,  ||  y  apilen  los  cadavres  dels 
anegats  a  munts,  ||  y,  agabellant- 
los  d’arços  y  romaguera  ab  rapes,  || 
als  vius  fan  de  passera  los  enarcats 
difunts»,  Atl.,  242;  —  caurehi  de 
quatre  grapes  :  caer  en  la  trampa, 
tragar  el  anzuelo,  meterse  de  ho- 
cicos  en  la  miel,  caer  en  la  red. 

grapada  :  «mes  la  ma  en  una  bot- 
geta  que  portava  en  la  cinta  e  tra¬ 
gué  una  gran  grapada  de  ducats, 
T.  B.,  I,  274;  «menjava  los  rayms 


a  mossos  y  a  Grapades  de  quatre 
en  quatre»,  T.  B.,  III,  167. 

grapadet  :  manojito. 

grapat  :  punado,  lo  que  coge  la 
mano  cerrada;  —  a  grapats  :  a 
manos  llenas,  con  profusión  :  *Mes 
axis  que  s’adonà  de  mi,  com  si  li 
haguessen  tret  a  grapats  la  carn 
de  la  cara,  se  tornà  groch  com  la 
terra».  Genis,  La  Reyneta  del  Cadi, 
89;  —  un  grapat :  muchos  :  «Aques¬ 
ta  vida  durà  un  grapat  d  anys*, 
Careta,  Quadros  dc  Barcelona.  J 
F.,  1876,  274.  Cp.  :  «Diera  él,  por 
dar  una  mano  de  coces  al  traidor 
de  Galalón,  al  ama  que  tenia  y 
aun  a  su  sobrina  de  anadidura», 
Don  Ouijotc,  c.  I, 

grapejar  :  manosear. 

Graponabte  :  «e  de  totes  coses 
en  les  qualls  avia  asperit  de  vida 
e’n  terra  son  morts  e  d'alí  tota  sus- 
tancia  que  era  sobra  la  terra,  del 
hom  fins  a  la  bèstia  pegua,  axí  gra - 
ponables  con  ocels  del  cel»,  Biblia 
en  catalàn  (Bibl.  Nac  París.,  MS., 
Esp.  2),  Gènesis,  c.  7. 

Graponar  :  «e  destrouida  es  tota 
carn  que  moguda  era  sobra  tota 
la  terra  dels  ocels  animals  e  de  les 
besties  e  de  totes  graponans  que 
graponan  sobra  la  terra  e  tots  los 
hómens»,  Biblia  en  catalàn  (Bibl 
Nac.  París.  MS.,  Esp.  2),  Gènesis, 
c.  7. 

gras  :  graso,  gordo,  pingíte, 
grueso:  d'eese  de  personas  y  de 
cosas,  rollizo  :  «Crassus,  a,  um.  Cosa 
gruesa  en  espesura  y  corpulenta» 
Nebrija;  «un  carnieer  vench  guar¬ 
dar  lo  bou  si  era  gras»,  bull-  Ma- 
ranelles,  I,  196;  «En  Bernat  C.ui 
llem,  qui’n  fo  tercer  d'aquells  com¬ 
tes,  lo  qual  era  molt  gras*.  F  d’A  . 
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213;  «Per  uns  havia  crescut,  per 
altres  estava  mes  gras,  qui'l  tro¬ 
bava  més  colrat»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  194;  —  estar  gras  com  un 
porch  :  estar  hecho  un  cerdo,  re- 
ventar  de  gordo;  —  ser  gras  com 
un  luxó  :  estar  hecho  una  botija;  — 
sentido  figurado  :  «Los  blats  d’Ur- 
gell  y  d’Aragó  hi  abocaven  a  tor- 
rentades  los  carros,  y  era  negoci 
gras  no  dexarlos  passar  endevant, 
provehit  com  estava’l  pays  de 
salts  d’aygua  y  bons  molins»,  Oller, 
L  Escanya  pobres,  J.  F.,  1884,  141; 
—  obsceno,  impúdico,  hablando 
<3e  dichos  o  palabras. 

grassera  :  gordura. 

GRASSET  :  gordete,  gordillo. 

grassilló  :  de  buenas  carnes  : 
«l:n  sacerdot  moreno,  grassieló, 
ab  semblant  d’ainohinat...*,  Oller, 
La  papallona,  138. 

grassó  :  grueso,  rollizo,  regor- 
dete. 

grat  :  1,  subst.  gratitud  :  «e 

farem  ho  en  tal  manera  que’n 
retenrem  vostre  GRAT  per  tostemps 
per  lo  servici  que  ara  us  farem», 
Cron.  Jacme,  88;  —  de.  grat  :  gus- 
toso;  —  de  bon  grat  :  hacer  una 
cosa  de  grado,  de  buena  voluntad, 
con  toda  voluntad,  de  buenas  a 
buenas,  amigablemente  :  «E  nos 
dixem  los;  Nos  los  lx.  inilia  sous 
darem  de  bon  grat»,  Cron.  J  acme, 
212;  «Senyor,  dix  la  Comtessa,  vo 
de  bon  grat  so  contenta  de  pres¬ 
tar  les  armes  a  vostra  altesa»,  T.  B., 
I,  52;  «e  lo  Rey  de  bon  grat  aprés 
que  seràn  examinats  si  son  mere- 
xedors  de  rebre  l'orde  de  cavalle¬ 
ria,  ell  los  farà  cavallers»,  T.  B., 
I,  130;  «Dix  lo  duch  de  Estalrich: 
Per  ma  consciència,  sino  fossen  los 


grans  bandos  e  guerres  que  son 
dins  la  mia  terra,  yo  de  bon  grat 
vos  hi  faria  companyia»,  T.  B.,  I, 
189;  —  de  bon  o  mal  grat  :  quiera  o 
no  quiera,  de  grado  o  por  fuerza;  — 
de  grat  o  de  força  :  «es  de  necessitat 
me  doneu  lo  fermall  de  grat  o  de 
força»,  T.  B.,  I,  160;  —  de  grat  0  de 
certa  ciència  :  «veuràn  e  sabràn  en 
aquest  albarà  com  yo  Stephanía 
de  Macedònia,  filla  del  illustre 
príncep  Rubert  duch  de  Mace¬ 
dònia,  de  grat  e  de  certa  sciencia, 
no  constreta  ni  forçada,  tenint  Deu 
davant  los  meus  hulls,  e  los  sancts 
evangelis  de  les  míes  mans  corpo- 
ralment  tocats,  promet  a  vos...», 
T.  B.,  II,  191;  —  grat  sia  a  Deu  : 
gracias  a  Dios;  —  mal  son  grat  : 
«caygué  en  terra  mal  son  grat», 
T.  B.,  II,  248;  — a  mal  grat  seu 
:  «E  Tirant  dexà  la  lança  a  mal 
grat  seu.  car  los  eneinichs  la  y 
levaren  volgués  o  no»,  T.  B., 
IV,  41;  —  sentirnc  grat  :  agradar, 
parecer  bien,  acomodar,  ser  del 
gusto  de  alguno  una  cosa. 

Gratapaei.ES  :  estornino  (ave). 

gratar  :  rascar  con  las  uüas  u 
otra  cosa  la  piel,  escarbar  la  tierra 
estropajear  una  pared  :  «picava  e 
gratava  ab  lo  peu  dret  contra 
terra  com  fa  la  cabra»,  F.  d’A.,  159; 
«díen  en  Calabria  que  molt  parlar 
nou  e  molt  gratar  cou»,  T.  B.,  I, 
357;  « — Qué  GraTAS  per  aquets 
marges?  — Un  xich  de  menjar  per 
las  cabras»,  Bosch  de  la  T.,  Lena, 
22;  «L’home  al  veure’l  s’aixecà, 
desfermà  un  cavall  qu’estona  que 
gratava  a  terra»,  Genis,  La  Mercè, 
J.  F.,  1878,  202;  —  gratarse  : 
rascarse;  —  gratarse'l  cap,  l'orella, 
el  clatell  :  «Quan  l’avi  Lluch  tin- 
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gué  de  pagar  la  seva  part,  pregun¬ 
tà  quan  era.  — Trenta  sis  pessetas, 
li  digueren.  — No  porto  pas  tans 
diners,  digué  l’avi  gratantse  la 
orella»,  Argullol,  La  guerra,  12 1; 
«Vicens  desconcertat,  tot  gratant  - 
SE’l  clatell,  com  qui  s’aparia  la 
manta,  se'l  va  guaytar  de  rehull  v 
tirà  avant  sens  dir  res  mes»,  Briz, 
Lo  coronel,  12. 

gratelea  :  «tramés  los  ne  altre 
fort  bon  hom,  mas  era  tot  tinyós 
e  ple  de  grateeea  e  envides  fo  en 
Satalies,  tota  la  vila  hac  plena  de 
tinya  e  de  grateeea,  axí  que  no  y 
havia  negú  gran  ne  poch  ne  hom 
ne  feinbra  que  tots  no  fossen  ti- 
nyosos»,  Eximenis,  Regiment,  c.  1 13 
gratite'T  :  «Gratitudo,  inis.  El 
agradeciïniento»,  Nebrija. 

gratscient  (a — )  :  de  buen 
grado,  de  veras,  a  sabiendas,  de 
voluntad,  con  gusto  :  «Entrà  la 
Sió  ab  la  medicina,  y  la  Toneta  no 
sols  la  prengué  a  gratsienT,  sino 
que...  comensà  a  conversar  ab  sa 
amiga»,  Oller,  La  papallona,  184. 

gratuït  :  «Gratuitus,  a,  um  : 
Cosa  graciosa  y  sin  precio»,  Nebrija. 

GRATUSA  :  «ítem  que  null  hom 
no  guos  mesclar  ne  fer  mesclar  ço 
es  assaber  borra,  reepel,  pel  de 
cabrit,  peçols,  borrellons  ne  gra- 
Tusa  de  pellicer  ab  neguna  lana», 
Almotacenia  de  València,  1322,  31. 

graet  :  1 ,  muelle  :  «E  ells  dixe- 

ren:  l·Ion  los  havets?  (els  fenévols). 
E  nos  dixem:  Ve’ls  vos  aquf  al 
grau  que  son  en  1  leny»,  Cron. 
J  acme,  238;  —  grada  :  «e  per  les 
grans  pluges  que  havia  feytes 
exía’n  molta  aygua  pel  grau  de 
l’estany»,  Cron.  Jacme,  343.  2, 
grado  :  «mostra  li  per  quins  graus 


es  pujat  en  aquesta  triumpbant 
victorià  e  ab  quin  saber  s’i  deu  re¬ 
fermar»,  T.  B.,  II,  156;  «e  per  açò 
foren  mi  graus  en  lo  pebre,  en 
lo  qual  fo  calor  en  quart  GRAU...», 
Lull,  Maravelles,  I,  123;  «e  ls  uns 
regonexíen  lo  feu  als  altres  per  sos 
Graus»,  F.  d’A.,  184. 

grava  :  cascajo.  guijo,  casquijo, 
piedra  machacada,  triturada,  gui- 
jarros  :  «Càsticli  gran!  ab  llurs  eynes 
rogenques,  roclis  y  grava,  ||  llenya 
del  Teyde,  pugen  Atlants  a  capgi- 
rells,  ||  que  copsa  l’ample  cràter, 
envolts  ab  rius  de  lava.  |;  per  més 
amunt  rebàtre’ls  de  flama  ab  grans 
capdells»,  Atl.,  248;  —  grava  per 
dessota  del  enrajolat  :  alcatifa. 

gravitat  :  «O  cosa  desrahonable 
si  dir  se  pot,  que  la  gravitat  de 
les  míes  dolors  a  totes  les  altres 
avançen»,  T.  B.,  I,  64;  «en  la  tem- 
prança  haja  plaer,  en  la  laugería 
actoritat,  en  lo  menjar  nodriment, 
en  los  convits  temprança,  en  lo 
parlar  suavitat,  en  la  reprensió  ca¬ 
ritat,  en  lo  consell  fe.  en  julií  liber- 
bertat,  en  riure  tarditat,  en  lo  seu¬ 
re  manera,  en  lo  anar  Gravitat*. 
T.  B.,  II.  163. 

graza  :  grada  :  «per  la  qual  visió 
sent  Silvestre  ab  dos  preveres  en  la 
balma  per  CE.  grazes  devalà,  dues 
lantemes  ab  si  portin»,  Vies  des 
saints  (Bibl.  Nac.  París.  MS . 
Esp.  44),  31  v.° 

GRECH  :  1,  griego  :  «e  dix  nos 

l’altre  missatge  de  Paliàlogo,  em- 
perado  dels  grECHS...*,  Cron.  Jac¬ 
me,  473;  «e  en  una  part  de  aquella 
(ciutat)  staven  poblats  GRECHS  e 
en  altra  spanyols»,  F.  d’A.,  10; 
«Per  ço  de  les  riqueses  lo  Deu  en  tu 
posaren  ||  los  grechs,  entre  argen- 


—  396  — 


GRE 


(',RE 


tffers  turons  vehente  florir;  ||  millor 
que’l  d’or  de  Colchos  preuat  velló 
hi  trobaren,  ||  y  a  Homer  dares 
l’ Eli  seu  y  a  Salomó  l’Ofir».  Atl.,  48; 
«En  tant,  del  Rose  vora  les  aygues, 
apedreguen  !|  a  l’héroe  grECH  de¬ 
formes  y  rabaçuts  gegants;  ||  sota 
quiscún  dels  còdols  qu’a  bell  ruxat 
li  engeguen  ||  podrien  soplujarshi 
ramada  y  rabadans»,  Atl.,  58;  — 
parlar  grech  :  hablar  en  griego,  en 
guirigay,  en  gringo,  de  una  manera 
ininteligible.  2,  viento  :  «dix  que 
dels  nu  vents  principals  eren  en¬ 
gendrats  mi  vents  altres,  ço  es 
saber,  exaloch,  mestre,  grech  e 
labeig»,  Lull,  Maravellcs,  I,  138. 

GRÈCIA  :  «Per  ço,  dels  fills  de 
Grècia  la  somiosa  pensa  ||  lo  veya, 
com  montanya,  tot  coronat  d’es¬ 
tels,  ||  y  ajupit,  sens  decaure,  de- 
vall  sa  volta  immensa,  ||  servant  ab 
ferma  espatlla  la  màquina  dels 
cels».  Atl.,  44;  «He  vist  d’un  llit  de 
perles  alçar  Nàpols  y  Iberia;  ||  he 
vist  Sahara,  grecia  y  Egipte  als 
fons  del  mar;  ||  la  onada  he  vist 
que’m  colga  jugar  sobre  Sibèria,  || 
y,  espinada  d’Europa,  los  Alpes 
eriçar»,  Atl.,  50. 

GREESCH  [GRAESCH];  —  jugar  a 
greesca  :  «que  nuyl  hom  no  gos 
jugar  a  graesca  ne  a  altre  joc  a 
diners  ne  menys  de  diners  en  lo 
Cementiri  de  sencta  Catarina  o  en 
la  plassa  qui  es  davant  l’esgleya  de 
sencta  Catarina»,  A.  M.  B.,  Lib. 
de  deliberacions  (1300-3),  90  v.° 

GREGA  :  greca,  adorno  de  líneas 
separadas,  paralelas  entre  si. 

greguesch  ;  «I,o  quart  nom  del 
dit  doctor  es  lo  seu  nom  propi, 
Boeci,  que  vol  dir  en  grecuesch 
bocces,  que  en  latí  vol  dir  ajuda- 


dor»,  Boeci,  Prólech,  ir;  «la  philo- 
sophía  començà  a  argüir  contra  sf 
mateixa  per  sciencia,  la  qual  alguns 
philosophs,  qui  eren  appellats  ys- 
toyclis  en  greguesch,  tenien  per 
vertadera»,  Boeci,  243. 

greix  :  grasa,  gordura,  sebo, 
manteca,  sustancia  pringosa  del 
cuerpo  animal,  sebosidad,  mugre 
de  la  piel  y  de  los  vestidos  :  «pres 
les  caçoles  del  greix  que  fet  havia, 
e  en  la  hora  de  l’alba  ell  ixqué  del 
castell,  e  posà  les  dites  caçoles  les 
unes  prop  de  les  altres,  e  mes  hi 
foch»,  T.  B.,  IV,  26;  «La  pobresa 
de  greix  (del  nen)  permetia  mes  a 
la  sanch  transparentarse  per  la  fi- 
níssima  pell»,  Oller,  La  papallona, 
143;  «dotat  de  gran  dosis  d’amor 
propi,  que  en  est  cas  ne  podríam  dir 
orgull,  imaginava  que  son  nom  y  sa 
persona  liavían  d’anar  de  boca  en 
boca,  essent  objecte  de  xanças  y 
brometas,  de  las  quals  ne  trauria 
de  segur  gran  partit,  y  fins  hi  po¬ 
saria  un  pam  de  greix  son  irre¬ 
conciliable  adversari,  en  Pau  de  la 
Ginebreda»,  Vidal,  Rosada  d’estiu., 
227;  — greix  de  gallina  :  enjundia; 
—  greix  de  vidre  :  natrón;  —  criar 
greix  :  criar  sebo;  —  fondre  greix  : 
perder  carnes;  —  anar  fonent  greix 
:  ir  perdiendo  carnes. 

GRELL  :  engalladura. 

Gremiae  :  gremial,  pano  cuadra- 
do  de  que  usan  los  obispos  cuando 
estàn  celebrando  sentados. 

gresca  :  bulla  ;  «La  gresca  y 
moviment  de  las  tartanas  seguia 
omplint  de  vida  un  bon  tros  de 
camí»,  Oller,  Vilaniu,  17;  —  de 
gresca  :  a  lo  bufón;  —  jugar  a 
gresca  :  un  juego  de  dados  :  «que 
alguna  persona  privada  o  estranya 
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de  qualsevol  estament,  ley  o  con¬ 
dició  sia,  no  gos  jugar  de  díe  ni  de 
nit  dins  la  ciutat  de  Barchinona 
ni  en  los  ravals  de  aquella  a  GRES- 
cha  ne  a  riffa  ne  a  qualsevol  altre 
jocli  de  daus  exceptat  de  taules...», 
A.  M.  B.,  Bandos  (1445-58),  44  v.°. 
Cp.  GREESCH. 

gresol  :  cazoleta  de  barro  co- 
cido,  que  sirve  de  candil,  candi- 
leja  :  «Ell,  sortejantlo,  axafa  d’un 
colp  de  peu  sa  testa,  |l  y’l  monstre 
dexa  caure  ses  ales  y  son  vol;  |!  sag- 
nós  verí  espurneja  les  flors,  y  sa 
feresta  |l  mirada  va  apagantse  com 
llum  d’un  sech  gresol»,  Atl.,  88; 
—  crisol. 

gresoi.ETES  :  de  gresol. 

GREU  :  adj.  grave  ;  «la  resposta 
que’ns  faeren  fo  aytal:  Que  be  co- 
nexíen  que’ns  pesava  e’ns  era  greu. 
car  nos  no  érem  passats  de  la  mar». 
Cron.  Jacme,  481;  «per  lo  sentir 
sent  hom  greu  e  leu»,  Lull,  Mara- 
velles,  I,  268;  «que  hom  consir  en 
son  staments  sovín,  si’s  sent  leuger 
o  GREU...»,  Lull,  Maravelles,  I,  287; 
«Qui  diu  de  negú  ço  que  li  es  GREU, 
dien  dell  ço  que  no  saben»,  Jafuda, 
89  v.°;  «Mitigant  los  treballosos  as¬ 
salts  que  en  lo  feminil  coratge  des¬ 
esperades  eleccions  e  molts  GREUS 
enuigs  procurant  infonen»,  T.  B., 
I,  17;  «d'on  se’n  seguiràn  molts  be¬ 
neficis  per  la  vostra  anada,  que 
fareu  stalvis  tants  pobles  de  la 
crestiana  fe  de  dura  e  greu  cap¬ 
tivitat»,  T.  B.,  II,  5;  —  ab  molt 
greu  :  mal  su  grado  ;  «Desviantse 
ab  molt  greu  de  l’aspra  serra,  || 
cerca  ab  dalé  més  planejanta 
terra,  ||  mes  son  cor  jovenívol  no 
pot  més;  |l  en  ses  venes  la  sanch 
s’atura  y  glaça,  ||  y,  l’esma  ja  per¬ 


duda,  al  pal  s’abraça,  ||  sentintse 
caure  de  la  mort  al  bes»,  Atl.,  32; 
—  saber  greu  :  sentir,  pesar,  saber 
mal,  apenar  :  «Si,  com  Tritons  lle- 
tosos,  de  l’aygua  poden  traure  1 
lo  cap,  aguayten  lluscos  si  l'héroe 
en  lloch  se  veu;  ||  y  creuen,  no  ovi- 
rantlo,  qu’en  lo  pregon  deu  jaure,  | 
y  ab  tal  qu’ell  moria,  perdre  la 
vida  no’ls  sab  GREU»,  Atl.,  236. 

greuge  :  «Quin  greuge  porà 
pendre  lo  Emperador  de  ço  que’s 
fa  justament  e  sens  engàn  de  difa¬ 
mació?»,  T.  B.,  II,  206. 

greument  :  «cridà  fort  alta¬ 
ment,  e  plorant  greument  ell  dix 
estes  paraules»,  Lull,  Maravelles. 
I,  156;  «e  mossényer  Scani  se’n 
sentia  greument  d’aquella  tant 
gran  supèrbia»,  F.  d’A.,  59;  «Mas 
com  nostro  Senyor  permet  aquella 
vinguda  d'alarbs  e  sarrains  per 
punir  greument  a  Spanya  per  los 
grans  peccats  dels  spanyols»,  F 
d’A.,  95- 

GRÉVOL  :  acebo  :  «Los  munts  se'n 
feren  faxes,  les  valls  se’n  corona¬ 
ren,  ||  vergonya  fent  als  trèmols  es¬ 
tels  sa  brillantor;  ||  los  rosers  d’altra 
pluja  de  roses  s’enjovaren,  |  la  fa¬ 
rigola  y  GRÉVOL,  d’una  rosada  d'or». 
Atl..  66;  «Hex  aquifolium  (ilicineas) 
ab  son  vert  d’esmeralda»,  Boscli 
de  la  T.,  Recorts,  162. 

grexonera  :  barquilla  :  «Las 
vint  y  una  pessetas  que  donava 
cada  dissapte  a  la  mare’s  veyan 
per  tot  arreu:  al  entrar  a  la  cuyna 
en  aquella  grelxonera.  la  gre 
yala.’ls  estalvis  y  ’l  braser  d’aram* 
Vilanova,  Entre  família.  13 

GREXÓS  :  grasiento,  mugriento. 
que  tiene  grasa  o  aceite  animal, 
graso,  de  la  naturaleza  de  la  grasa. 
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craso,  mantecoso,  sucio  :  «una 
gran  taula  greixosa,  plena  d’am- 
pol las  v  objectes»,  Oller,  Notas,  114; 
«li  digui...  toqueula.  — No,  tinch 
las  mans  massa  grexosas»,  Bosch 
de  la  T.,  De  ma  cullita,  7;  «Arreple¬ 
gà'l  cistell,  un  rebregot  de  cistell, 
esclariçat  y  grexós,  tip  d'anar  a 
dur  lo  brenar  als  homes».  Pons, 
T rascant,  13. 

GRIFA;  —  grifa  de  guia  o  sense 
guia,  ab  rodetes  :  ruletas  para  mar¬ 
car  puntos. 

gríFol  :  borbollón,  embate  : 
«De  prompte,  a  un  terratrèmol 
c)ue’s  juny  ab  la  tempesta,  ||  l’ídol 
s'ensorra  en  GRÍFOL  d’aygua  llo- 
tosa  y  sanch,  ||  ensemps  que  jes- 
trany  prodigi!  li  lleva  un  llamp  la 
testa,  !|  a  troços  y  ennegrida  fentla 
rodar  pel  fanch»,  Atl.,  108;  «Y  a 
coll  prenentla,  al  GRÍFOL  del  mar 
crexent  se  llança,  ||  de  peus  y  mans 
servintse  com  d'ales  y  de  rems,  || 
mentre  ella,  ab  veu  qu'amarguen 
lo  dol  y  l’anyorança,  ||  recorda  axí 
a  les  selves  sos  més  joyosos  temps», 
Atl.,  166. 

grifolar  :  lanzar  :  «En  llampe¬ 
gueig  volcànich  sos  ulls  grifolen 
ires;  ||  terbolins  l'arrebocen,  fredat 
y  confusió;  ||  lo  foch  del  cel  li  en¬ 
cercla  corones  de  guspires;  ||  li  es 
música  escoltívola  l’espetegar  del 
tro»,  Atl.,  122. 

GRILL  :  1,  «Gryllus,  i.  El  grillo, 

animal  conocido»,  Nebrija.  2,  de 
cebolla,  ajo,  &.  ;  lleta,  tallo;  — 
grills  de  palma  :  «Y  així  parlant 
se  tragué  del  butxacó  del  gecli 
una  creu  de  Malta  feta  de  grills 
de  palma»,  Vidal,  Rosada  d'estiu, 
367:  —  grills  de  taronja  :  gajos, 
cascos  (de  naranja)  :  «los  qui  no 


voldràn  menjar  pa,  per  no  tenirho 
acostumat...  pendràn  los  GRILLS  de 
la  taronja  rentats  ab  aygua  ros, 
y  mesclats  ab  sucre».  Bernat  Mas, 
Orde  breu,  &.,  39  v.°  3,  màquina 
(cerr.),  gato,  cric,  que  sirve  para 
levantar  cosas  de  mucho  peso. 

Grillar  :  entallecer  :  «la  terra 
està  llaurada,  ||  ja  la  llavor  fecunda 
per  ta  ma  n'es  sembrada,  l|  Senyor, 
quant  grillarà?»,  A.  Camps  y 
Fabrés,  A  mon  redemptor,  J.  F., 
1863,  73- 

GRILLET  :  grillete,  arco  de  hierro 
con  un  pasador  por  detràs,  el  cual 
se  pone  a  los  presidiarios  en  la 
garganta  del  pie. 

GRILLÓ  :  «e  murmuren  contra  mi; 
deig  los  açotar  ne  metre  en  cadena 
ne  en  grilLONS»,  B.  U.  B.,  Ajusta - 
ments,  61. 

Grimar  :  «requer  maiorment  per 
los  batallants  que  sapien  be  luytar 
e  be  grimar  e  be  en  alt  o  cridar 
e  bramar  per  los  enemichs  espa- 
ventar  quant  es  hora»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  213. 

grinyol  :  grunido,  chirrido.  ga- 
nido  :  «Tal  un  racer  de  roures  mon- 
tanyesos  ||  en  temps  d’estiu  pel 
llenyataire  encesos,  ||  de  l'huracà  al 
rutíet  devorador,  ||  fa  ressonar  per 
conques  y  cingleres  ||  plors  y  crits 
y  Grinyols  d’homes  y  feres,  !|  aspre 
gemech  d’un  petit  mon  que’s  mor», 
Atl.,  26;  «lo  qui  du  la  caldereta 
dels  untets  corra  a  engrexar  los 
travessos  que  han  de  calçar  la  barca 
pera  que  entri  llatina  sense  esforç 
ni  grinyols»,  Vilanova,  Cuadros,  8. 

Grinyolar  :  grunir,  rechinar  : 
«La  porta  grinyolant  un  xich,  va 
mig  badarse  y  per  l’ampla  escletxa 
que  quedava,  s'introduhf  a  la 
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cambra,  un  bordegàs  de  nou  anys», 
Briz,  Lo  coronel,  32;  «y  sentí  gri¬ 
nyolar  las  llimas,  dringar  los  mar¬ 
tells  en  las  enclusas»,  Oller,  La  pa¬ 
pallona,  15;  «arrossegant  cadiras 
que  GRINYOLA  VAN  al  lliscar  per 
l'enrajolat»,  Oller,  La  papallona, 
146;  «las  rovelladas  frontissas  dels 
portals  grinyola  van  y  derrera  un 
fort  batament  de  portas,  se  senti¬ 
ren  caure  las  pesantas  baldas», 
Oller,  Notas,  105;  «las  llantias  gri- 
nyolavan  pujant  y  baixant  a  gust 
dels  pabordes»,  Oller,  Vilaniu,  13; 
«...  Ya  la  pomposa  ||  porta  de  l’edi¬ 
fici  !l  tot  grinyolant  se  tanca  pe- 
resosa»,  A.  Mestres,  L'hereu  del 
hivern,  J.  F.,  1885,  72;  «Al  entrar 
a  casa  meva  ||  no’in  coneixen  al 
plegat;  ||  sols  lo  gos  grinyola  y 
salta  ||  y  me  va  llepant  la  ma»,  Coca, 
Ma  vall,  J.  F.,  1882,  60. 

gripau  :  sapo  :  «Lo  taup  al  niu 
de  l’àliga,  lo  peix  al  núvol  colca;  || 
als  cims  hont  espigaren  sos  pins 
torna  la  nau;  [|  en  lo  jaç  de  la  dayna 
la  rémora’s  revolca  ||  y  escorcolla’l 
d’Hesperis  algun  marí  gripau», 
Atl.,  140. 

gripia  :  pesebre,  menjadora  : 
«e’is  pastors  agren  molt  gran  paor 
e’l  àngel  dix  lus  :  no  us  temats,  cor 
yo  us  aport  noveles  de  molt  gran 
govg  e  de  gran  alegria  a  totes  gens, 
cor  sapiats  per  cert  que’l  Salvador 
del  mon  es  nat  en  Betleem  e  trobar 
l’ets  sus  en  ia  gripia»,  Breviari 
d’amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp.  353),  163  v.° 

GRIS  :  color  mezclado  de  blanco 
v  negro. 

GRISU  [griso]  :  frío  :  «empendre 
lo  camí  de  l’estudi  ab  un  fret  que 
gelava,  y  un  griso,  pervinent  de 


la  banda  de  Prades,  tant  fi  y  pe¬ 
netrant,  que  talment  pareixia  que 
l’ayre  estés  farcit  de  puntas  d’agu¬ 
lla  y  fullas  de  ganivet»,  Vidal.  Ro¬ 
sada  d'estiu,  206;  «Com  feya  un 
GRISU  molt  fret,  s’havía  posat  la 
manta;  los  camps  eren  blanchs  de 
gelada»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  263. 
Grita  :  garita  de  centinela. 
griva  :  zorzal. 

grivellí  :  grivelino  (pàjaro). 
GRIVERET  :  zorzal  pequeno  (pà¬ 
jaro). 

GROCH  :  amarillo,  gualdo,  pàlido, 
Hvido,  descolorido  :  «e’s  va  molt  en¬ 
tonar  e  engalanar  a  les  mil  mara- 
velles  ab  molts  plomalls  grochs 
com  si’n  fossen  d’or».  F.  d’A  .  270; 
«si  alguna  veen  grogua  o  trista  es 
appellada  monja»,  B.  U.  B.,  Ajus¬ 
taments,  209  v.°;  «encontrà  dosher- 
mitans  grochs  en  les  cares,  e  po- 
brement  vestits»,  Eximplis,  331; 
«botà  aprop  meu  un  home  desco¬ 
negut,  GROCH,  esferehit,  tacat  de 
sang»,  Oller,  Notas,  194;  « — <Que 
tens?  — No  pas  res.  — Si  estàs 
groga  com  si  volguesses  finar. 
— J  a’m  passa:  penso  que’l  sol  m’ha 
enlluhernat»,  Vidal,  Rosada  d\s- 
tiu,  150;  —  groch  com  la  cera  : 
blanco  cual  un  papel-  —  tonarsr 
groch  :  ponerse  lívido  :  «Al  últim 
me  vaig  anar  posant  tan  mal  que  m 
vaig  tornar  tot  groch».  Genis. 
Sota  un  tarot,  J.  F.,  1876,  327. 

groga  :  dinero,  peseta  :  «segons 
dihuen  no’t  faltan  mitja  dotzena 
de  grogas  en  un  recó  de  la  caixa, 
pera  traure’t  d’un  mal  de  cap*. 
C.  Vidal,  La  vida  en  lo  camp,  33 
Grogor  :  amarillez,  color  ama- 
rillo,  palidez,  descaecimiento  del 
color  natural  en  las  personas. 
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GROGUEJAR  :  amarillear  :  «En  eix 
treball  de  cíclop  la  set  lo  desdelita,  || 
y,  ab  sanch  per  abeurar  se  de  Gerió 
enemich,  ||  pels  vessants,  que  gro- 
GUEGEN  ab  l’or  d’altra  eullita,  ||  fet 
un  lleó,  devalla  de  Creus  a  Mont- 
juich»,  Atl.,  68;  «Y,  fentli  de  co¬ 
rona,  ja  hi  veu  abans  de  gayre  ||  les 
d’or  oviradores  taronges  grogue- 
jar,  ||  com  si  brillant  quiseuna  fos 
altre  sol  qu’en  l’ayre  ||  sortís  de  les 
onades  lo  mon  a  enlluhemar»,  Atl., 
82;  «Creix  l’arbre;  y  ans  de  gayre, 
de  ses  branquetes  flonges,  a  penjo- 
yades  queya  la  pura  y  blanca  flor:  || 
y  entre’l  vert  groguejaren,  a 
rams,  belles  taronges,  ||  com  en  cel 
d’esmeragdes  ruxat  d'estrelles  d'or» 
Atl.,  264. 

Groguench  :  amarillento,  que 
tira  a  amarillo,  que  amarillea. 

GROGUISSENCH  :  «Peró  a  la  taula, 
cuberta  ab  groguissenqles  esto¬ 
valles  de  lli,  sols  hi  havia  los  plats 
negres»,  del  Bosch,  Lo  segador,  24. 

groller  :  grosero,  zafio,  rústi- 
co,  descortés,  impolítico,  incivil  : 
«Lo  seu  pare  la  tenia  molt  con¬ 
templada,  com  que  fins  pels  que¬ 
fers  casolans  més  GROLLERS  servia’s 
de  una  vehina  pobre  coneguda 
seua  ja  de  molts  anys»,  Briz,  Lo 
coronel,  74. 

GROMOLL  :  grumo  :  «Mes  de 
prompte,  enardintse  son  cor  a  una 
guspira  ||  que  li  tramet  l’Altíssim 
despresa  de  son  ull,  ||  com  estim- 
bada  roca.  se  llença  al  món  qu’es- 
pira,  l|  gromoll  de  terra  y  aygues 
d’un  caos  al  rebull»,  Atl.,  132. 
gronxador  :  columpio. 
gronxadora  :  columpio. 
gronxar  :  mecer,  columpiar  : 
«gronxantIo,  com  en  braços  de 


sirenes,  ||  lo  posen  en  blaníssimes 
arenes,  ||  de  jonchs  y  coralines  en 
coxi,  ||  quan,  com  ull  amorós  en 
gelosia,  ||  d’entre’ls  cingles  de  Bé- 
tica  sortia,  ||  per  veure’l  món,  l’es¬ 
trella  del  matí»,  Atl.,  32;  «per  hont 
vola  enjogassada,  gronxant  los 
arbres,  una  marinada  frescal», 
Oller,  La  papallona,  5;  «Com  los 
ulls  de  tas  ninas,  ||  Mes  brillants  sol 
y  lluna  me  semblaven,  ||  Que  en 
comarcas  vehinas;  ||  Mes  bells  los 
camps  que  criaren  ||  La  palla  pe’l 
bressol  hont  me  gronxaren»,  Da- 
màs  Calvet,  Los  ayres  de  la  patria. 
J.  F.,  1863,  36;  —  gronxarse  :  co- 
lumpiarse,  mecerse,  batnbolearse, 
balancearse  :  «Los  cirerers  s’hi 
Gronxen,  de  flors  viventes  toyes  || 
ahont  vessaren  tota  sa  flayra  Maig 
y  Abril,  ||  y’l  fruyt  ja  vermelleja 
fent  goig  entre  les  joves  ||  que  s’en¬ 
fila  a  penjarhi  d’un  cep  toria  gen¬ 
til»,  Atl.,  84;  «aclofantse  mellor  en 
lo  balancí,  ’s  resignà  a  escoltar,  tot 
GRONXANTse  violentment»,  Oller, 
Vilantu,  1 7 1 ;  «laTereseta  ab  lo  noy 
a  la  falda’l  feya  dormir  tot  cantant 
y  GRONTXANTse  en  la  cadira»,  Vila¬ 
nova,  Del  meu  tros,  112  «y  al  gi- 
rarse  la  pubilla  ||  GRONTXANTse 
com  un  palmer,  ||  troba  la  cara  ria- 
llosa  ||  del  seu  cosí  montanyés»,  J . 
Collell  y  Bancells,  La  Fira,  J.  F., 
1870,  126. 

gronxolar  :  «estrafà  la  fi¬ 
gura  de  Griselda,  ||  son  caminar 
suau  y  sa  veu  dolça,  ||  son  mitj- 
riure  de  verge  que  somia,  ||  son 
ayre  de  palmera  que's  gronxola», 
J.  Verdaguer,  Canigó,  Canto  II, 
Flordencti,  32. 

Grop  :  resalto  :  «Y  esmarletant 
de  timbes  y  grops  aquelles  terres,  || 
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escrestant  les  montanyes,  llevant 
als  puigs  lo  front,  ||  un  mauseol 
alçàli  de  serres  sobre  serres  |!  que, 
mal  arrestellades,  fan  gemegar  lo 
món»,  Atl.,  68;  «Si  la  vora  (de  la 
destral)  n'era  oscada  ||  no  ho  es¬ 
tranyarà  ningú,  ||  quan  hi  ha  un 
GROP  dins  de  la  fusta  ||  no  hi  ha 
tall  ni  tremp  segú»,  Briz,  La  cansó 
de  Mestre  Jan,  J.  F.,  1871,  57. 

GROPA  :  grupa,  ancas  del  caba- 
llo  :  «vols  venir  a  la  Cluella?  Te 
portaré  en  gropa»,  Bosch  de  la  T., 
Lena,  22. 

GROPERA;  —  gr opera  de  la  sella  : 
grupera,  gurupera,  baticola. 

GROS  :  grueso,  gordo,  corpulento, 
obeso,  gTande,  alto,  lo  contrario 
de  pequeào  :  «Grossus,  i.  El  lligo 
aun  no  maduro.  —  Grossus,  a,  um. 
Pro  eo,  quod  est  crossus,  non  est 
latinum»,  Nebrija;  «les  quals  va¬ 
pors  no  son  di  gestes  e  son  grosses 
per  deffalliment  de  calor»,  Lull, 
Maravelles,  I,  116;  «e  l'altre  ca¬ 
valler  axí  com  era  gran  e  GROS 
tenia  molt  pocli  alé,  e  moltes 
voltes  li  fallia,  e  reposava’s  sobre 
l’atxa  per  recobrar  alé»,  T.  B.,  I, 
24S;  «y  del  fons  de  la  sala  qu’ha- 
víam  deixat  enrera,  solia  respon¬ 
dre  la  veu  grossa  y  endormiscada 
del  mosso»,  Oller,  Notas,  193; 
«havia  conservat  sempre  la  major 
robustesa  y  acabat  per  ser  panxut 
y  gros  ab  tal  desmesura  que  casi 
be  donaba  pena»,  Oller,  Croquis, 
ior;  «Daniel  no  semblava  ja  lo 
gros  Forner  de  las  Monjas»,  Oller, 
Croquis,  132;  «Sapigueu  que  se  us 
salva  sabent  que  sou  un  enemich... 
dels  grossos»,  Briz,  Lo  coronel, 
101;  «Aprop  seu  hi  tenia  al  major¬ 
dom  Isidro  que  no  feya  gayre  hi 


acabava  d’arribar  y  que  per  ser 
GROS  respirava  ab  fadiga»,  Briz, 
Lo  coronel,  102;  —  grossa  :  una 
dona  en  estat  :  mujer  embarazada 
o  en  cinta,  mujer  prenada  :  «Dues 
vegades  se  li  havia  fet  grossa. 
mes  se  li  era  follada  totes  dues». 
Pons,  Trascant,  47;  — en  gros  :  por 
mayor;  —  ferne  alguna  de  grossa  : 
hacer  una  que  sea  sonada  :  «Vosté 
m’ho  diu  o  n’hi  faig  una  de  gros¬ 
sa»,  Oller,  La  papallona,  60;  — 
passarne  una  de  grossa  :  «A  vosté 
n’hi  passa  una  de  grossa,  vosté 
ve  a  la  forsa;  si  no  m’es  franch 
me’n  torno  a  casa»,  Oller,  Vilaniu, 
239;  —  tornarse  gros  :  engruesarse. 
engordarse,  tomar  carnes. 

grossa  :  gruesa,  doce  docenas  de 
ciertas  mercancías. 

GROSSAES  :  «una  plataça  dan- 
siam,  tomàtechs,  pebrots,  olives 
(n’hi  havia  de  grossaes  y  de  arbi- 
querudes,  y  de  verdielles  y  de  gur 
mantes,  totes  barrejades)»,  del 
Bosch,  Lo  segador,  25. 

grossaria  :  espesor  :  «en  Bernat 
Guillem,  qui  per  ço  com  era  tan 
fort,  que  amb  les  mans  rompia 
una  barra  de  ferro  de  la  grossaria 
d’una  bona  canya,  e  les  ferradures 
dels  cavalls  com  si’n  fossen  vidre, 
li  posaren  sobrenom  en  Trenca- 
ferro»,  F.  d’A.,  169. 

Grosser  :  «Ay  Tirant,  dix  la  In¬ 
fanta,  vos  be  dieu,  emperò  si  na¬ 
turalment  li  ve  de  ésser  grosser 
de  la  pròpia  natura,  quin  plaer, 
quina  consolació  pot  ésser  a  una 
donzella  que  tot  hom  se  rigua 
d'ell»,  T.  B.,  I,  293. 

GROSSERÍa  :  «Com  lo  Rey  pendrà 
aygua  e  veureu  que  la  Infanta  se 
leve  e  done  del  genoll  en  terra  e 
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ab  la  ma  te  lo  baçl,  feu  vos  lo  que 
ella  farà,  e  guardau  vos  de  fer 
alguna  grossería»,  T.  B.,  I,  304; 
«e  yo  stich  ab  gran  dupte  de  la 
grossería  de  Phelip  que  no’s  pot 
dir»,  T.  B.,  I,  344. 

grua  :  1,  grulla  (pàjaro)  : 

«Grus,  is.  La  grulla,  ave  conocida, 
machina»,  Nebrija;  «e  denant  lo 
castel  d'Alme  nara...  prenem  una 
grua  axí  con  nos  volíem  que's 
presés,  alta  e  ben  presa»,  Cron. 
Jacme,  290;  «les  grues  natura¬ 
lment  volen  estar  moltes  iustades 
e  a  grans  tropels  e  axí  mateix 
se  troba  dels  estornels».  Breviari 
d'amor  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
Esp-  353)-  57  v.°;  —  grua  de  treure 
aygua  :  cigüena,  cigonal;  —  grua 
d'alçar  pesos  :  pescante,  cabria. 
2,  cometa,  birlocha,  milocha  hecha 
de  papel  y  canas,  que  los  rnucha- 
chos  echan  al  aire;  —  grua  de  en¬ 
lairar  :  cometa,  pandero. 

Gruar  :  ansiar  :  «y  en  lo  secret 
de  llur  cor  gruavan  l'hora  de  lo 
que  ells  ne  deyen  ferse  la  justícia», 
Oller,  Notas,  190;  «apropantse  al 
menut,  ab  lo  gipó  ja  descordat,  li 
llençà  un  dels  pits  a  la  boca.  Jo- 
guinejahi  una  mica,  fentli  gruar 
la  bresca»,  Pons,  Trascant,  14. 

Gruix  :  grosor,  grueso,  corpu¬ 
lència  de  un  objeto,  grueso,  gordo, 
doble. 

grum  :  «Grumus,  i.  Pedazo,  pie- 
za  o  grano  de  sal;  mica,  frustrum, 
sive  minutum  cuiuseumque  rei», 
Nebrija;  «Grumus,  et  grummus,  i, 
m:  proprie  ac  universim  est  acer- 
vus  minor  terrae,  aut  lapidum  aut 
hujusmodi,  grumo,  muchio»,  Ne¬ 
brija:  —  cera  ;  «S’obrí’l  dormitori 
vessant  resplandor  y  olor  de  GRUM, 


olor  de  temple»,  Oller,  La  papa¬ 
llona,  214. 

grumoll  :  grumo,  cuajarón  de 
leche,  de  sangre,  cada  ampollita 
que  se  levanta  en  una  matèria 
sòlida,  cuando  se  liquida  por  la 
acción  del  fuego  :  «Grumulus,  i; 
dim.  de  grumus  que  sign.  pedazo, 
pieza  o  grano  de  sal;  mica,  frus¬ 
trum,  sive  minutum  cuiuseumque 
rei»,  Nebrija;  «Glomulus,  dim.  de 
glomus;  glomus  sive  globus,  i;  el 
ovillo,  o  pelota,  o  montón»,  Nebrija. 
Cp.  gromoll. 

grumollarse  :  engrumecerse, 
agrumarse,  cuajarse,  agranujarse, 
hacerse  cuajarones  :  «Glomerare, 
j untar  y  amontonar»,  Nebrija. 

grunyir  :  refunfunar,  rugir,  re- 
chinar  :  «Grundire,  Grumire.  Gru- 
nir  el  puerco»,  Nebrija;  «Los  frens 
comensaren  a  grunyir,  las  rodas 
a  arrossegarse  peresosament»,  Oller, 
Croquis,  108;  —  grunyir  de  rabia  : 
rezongar  de  rabia. 

gruta  :  cueva,  cava;  espesor, 
grueso  de  un  cuerpo  sólido  :  «una 
lança  sola  de  larguaria  de  xiii. 
palms  ab  lo  ferre  e  ab  tot,  la  punta 
de  diamà,  la  gruxa  cascú  tal  com 
li  placia»,  T.  B.,  I,  199;  «Les  armes 
offensives  una  lança  de  larguaria 
de  xiiii  palms,  la  gruxa  cascú  a 
sa  voluntat»,  T.  B.,  II,  210. 

gruxaria  :  espesor,  grueso  de 
un  cuerpo  sólido,  vitola;  —  gruxa - 
ria  de  la  tusta  :  grueso,  vitola. 
gruxut  :  grueso,  gordo,  doble. 
GUAL  :  vado  :  «tant  bon  punt 
hagué  atravessat  lo  GUAL  de  la  tor- 
rentera,  descalvacà,  posantse  al 
braç  los  rems  de  las  bridas»,  Vidal. 
Rosada  d'estiu,  253. 
guant  :  guante,  abrigo  para  la 
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mano  y  de  su  misma  forma,  hecho 
de  piel,  tela  o  punto  :  «E  llavors  lo 
senyor  rey  pres  un  parell  de 
guants  que  tenia  un  cavaller,  e 
va’ls  gitar  en  presencia  de  tuyt», 
Muntaner,  129;  «Aprés  porten  d’es¬ 
tiu  guants  en  les  mans  per  tanir 
les  plus  delicades»,  Eximenis,  Lih. 
de  les  dones,  c.  24:  «It.  II  pereylls 
de  taberines  e  de  cuxeres.  It.  uns 
guants  de  launa».  Segura,  Cos¬ 
tums  de  Catalunya,  J.  F.,  1885,  205; 
«Tirant,  per  que’s  vulla  que  sia, 
yom'o  tindré  dins  mon  cor,  pero  si 
gosau  dir  yo  no  sia  millor  cavaller 
que  vos,  yo'us  offir  batalla  a  tota 
ultrança:  e  lançà  li  uns  guants  per 
guatge»,  T.  B.,  I,  373. 

GUanTELLET  :  «Armes  de  cava¬ 
ller  son  en  aquest  present  temps 
les  següents...  terçament  brace- 
res  e  guantellets»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  279:  «11  GUANTEEETS 
petits,  1  gorjal  de  launa»,  Segura, 
Costums  de  Catalunya,  J.  F.,  1885, 
2 10. 

guany  [goany]  :  ganancia,  lo- 
gro,  lucro  :  «e  aquesta  part,  que  fos 
donada  del  goany  que  y  faria», 
Cron.  Jacme,  89;  «e  era  tant  l’aver 
e’l  goany  que’ls  cavallers  e’is  hó- 
mens  de  peu  veyen  per  la  ciutat...», 
Cron.  Jacme,  135;  «e  tu  vens  ab 
guany  de  victorià»,  T.  B.,  II,  266. 

guanyador  :  ganancioso  :  «Qui 
vol  ésser  bon  guanyador  no  crea 
corredor»,  Compil.  ep.  camar.  Prov. 
arab. 

GUANYAR  [GUASANYAR,  COAN- 
yar]  :  1,  adquirir  :  «e  1  de  aquells 
bómens  que  el  mercader  convi¬ 
dats  liavía,  li  demanà  per  que 
se  alegrava  com  perdia,  ne  per 
que  se  entristava  com  guasanya- 


VA»,  Lull,  Maravelles,  II,  162;  «e 
entés  que  ab  ço  que  hora  ha,  pot 
GOSANYAR  ço  que  no  ha,  si  se- 
geuix  la  fi  a  la  qual  es  creat»,  Lull, 
Maravelles,  I,  178;  «ço  que  y  havia 
Goanyat  lo  rey  de  França»,  Cron 
Jacme,  15;  «e  que  aquel  que  GOA- 
nyaría  lo  pleyt  entre  en  Guerau  e 
la  Comtessa,  que  li  retés  el  lo  cas 
tel»,  Cron.  Jacme.  73;  «e  servir  vos 
he  en  aquela  terra  tro  que  Deus  la 
us  do  a  goany ar»,  Cron.  Jacme, 
85;  «perque  es  bon  rey  d'armcs.  e 
darà  la  honor  a  aquell  qui  la  sabrà 
guany’ ar»,  T.  B.,  I,  165;  «E  si  nos¬ 
altres  ab  just  títol  havem  sabut 
guanyar  exint  dels  setge  com  a 
virtuosos  cavallers,  perque  ha  tan 
poch  saber  en  vosaltres  de  demanar 
ço  que  a  vosaltres  110  pertany?*. 
T.  B.,  II,  105;  «Los  de  cavall  qui 
mes  podia  córrer  aquell  se  pensava 
mes  guanyar»,  T.  B.,  II,  245:  «en 
una  ciutat  de  la  Arabia,  appellada 
Almedina  que’n  fo  la  primera  que’n 
vaGONY’AR»,  F.  d’A.,  90;  «Un  mer¬ 
cader  era  en  una  ciutat  qui  havia 
guanyats  molts  diners»,  Lull, 
Maravelles,  I,  27;  —  guanyar  la 
roba  :  robar  ?  :  «quasi  tots  a  cavall 
per  voler  guanyar  de  la  roba  dels 
enemichs...»,  T.  B.,  II.  143:  — 
guanyar  la  terra  :  «e  axí  mateix 
faé  a  tots  los  pobles  que  li’n  eren 
stats  favorables  e  li’n  havien  aydat 
a  guanyar  la  terra»,  F.  d’A.,  21:  — 
guanyarse  :  captarse;  —  guanyares 
la  amistat  d'algú  :  granjear.se  la 
amistad  de  alguno;  —  guanyarse  la 
voluntat :  granjearse  la  voluntad.  2, 
alcanzar,  llegar  a  :  «l’ombra  s’es¬ 
quitllava  dret  al  barri,  guanyant 
l’era  ab  tres  gambades»,  Pons, 
Tr oscant,  9. 
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guapo  :  lindo,  matón,  macareno, 
bien  parecido  :  «Pobra  xicota:  ella 
sí  que  pot  ben  dir  que  si  ha  tingut 
l'hoine  guapo,  no  li  han  mancat 
penes  al  seu  costat*,  Vilanova, 
Pobrets,  &.,  99;  «Ah!  Si  tingués  un 
troç,  una  gota  de  propis,  o  menés, 
al  menys,  una  guapa  hisenda...», 
Pons,  Trascant,  17;  «un  jove  fadrí 
d'uns  vint  anys,  guapo,  ben  plan¬ 
tat»,  Bosch  de  la  T.,  Lena,  19;  — 
fer  lo  guapo  :  fanfarronear,  bra- 
vear,  baladronear. 

GUAPOT  :  hermosote,  el  que  tiene 
una  hermosura  aparente,  enga- 
nosa  :  «la  Rodón  es  grossa,  peró  es 
GUAPOTA,  molt  fresca  y  té  molt 
bons  ulls»,  Oller,  Vilaniu,'  104. 

guarà  :  «L,o  cavall  deu  ésser 
engendrat  de  guarà  ho  stalló  que 
sia  bo  e  de  bon  pel  e  que  no  haia 
malaltías  naturals...»,  Lib.  de  la 
Menescalía,  (Bibl.  Nac.  París,  MS., 
fonds  Esp.  215),  5  v.° 

guarda  :  «e  els  chrestians  cuy- 
daren  se  que  no'l  desemparassen  e 
no  meteren  guardes  al  peu  del 
pug»,  Cron.  Jacme,  390;  «mas  com 
los  libres...  dels  que’n  deurien  te¬ 
nir  gran  vigilància  en  lur  guarda 
e  conservació»,  F.  d’A.,  37. 

guarda -AGUU.ES  :  guarda-agu- 
jas. 

GUARDA-BOSCH  :  «Era  en  Blay.’l 
GUARDABOSCH  del  comte»,  Pons, 
Trascant,  19. 

guarda-braç  :  armadura  :  «e 
Tirant  lo  tingué  tan  aprop  e  sop- 
tava’l  tant  de  mortals  colps  que  no 
podia  pendre  la  atxa,  e  tant  com 
prenia  del  avanbraç  o  del  guarda- 
braç  tant  li’nlevava»,  T.  B.,  I,  212; 
«Lo  Guardabraços  signifiquen  que 
lo  cavaller  deu  guardar  que  los  ho¬ 


micidis  ne  nigromàntichs  no  facen 
mal  ne  dan  a'ies  sglesies»,  T.  B  .,  I, 
102. 

guarda -cors  :  armadura  ;  «pero 
vestia  1  gonió  deiús  la  capa  deiús 
GUardacors  que  vestia  de  xapsir 
blanch»,  Cron.  Jacme,  136. 

guarda-fret  :  ropa  de  abrigo. 

guardament  :  «lo  rey...  la  (la 
ciutat)  va  lexar  comanada  an  an 
Ramón  Folch...  en  lo  qual  gorda- 
ment  de  la  ciutat  ell  mateix  se’n 
va  proferir»,  F.  d’A.,  358. 

GUARDAR  [GORDAR]  :  1,  CUStO- 

diar,  conservar  :  «E  nostra  dona 
sancta  Maria  del  Vilar,  devets  saber 
que’n  fo  trobada  prop  del  mateix 
loch...  per  una  pastoreta  que’n 
gordava  bestiar»,  F.  d’A.,  99;  «esi 
rey  los  ha  volgut  faer  tort  en  GOR- 
dar  lurs  furs...»,  F.  d’A.,  452;  «Dir 
no,  guarda  hom  de  treball,  e  dir 
hoc,  toyl  benanança»,  Jafuda,  91 
v.°;  «orí  devant  les  sagrades  cen¬ 
dres  de  Colón,  que  desde  sa  tomba 
miserable,  vergonyosa  per  nosaltres 
a  qui  regalà  un  continent,  sembla 
GUARDARnos  encara  la  perla  de  les 
Antilles»,  Atl.,  xiv;  «Oh  célica  pu¬ 
resa!  llavors  li  aparegueres,  ||  com 
Angel  ensenyantli  de  Bética’l  ca¬ 
mí;  ||  — Vina  hi,  si  vols  GUARDARme 
ton  lliri, — li  digueres,  |l  y  al  punt, 
per  assolirte,  de  tot  se  despedí!», 
Atl.,  144;  «Y  l’obrer  jurà  secreta¬ 
ment  guardar  aquella  mostra 
d’afecte  del  seu  amo»,  Oller,  Notas, 
59;  «jQue  Deu  vos  GUARD  a  tots! 
jBen  arribats  sigau!»,  del  Bosch, 
Lo  segador,  20;  —  guardar  las  espat- 
llas  :  proteger  :  «jo  so  massa  atrevit, 
tinch  massa  eonfiansa;  compro 
sense  diner...  Sort  de  que,  dar¬ 
rera  meu,  hi  ha  qui’m  guarda  las 
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espatllas»,  Oller,  Notas,  230.  2, 
mirar  :  «guardant  lo  en  la  cara 
dix:  & .»,  Boeci,  25;  «celis  qui  han 
acustumat  los  ulls  a  les  tenebres, 
no  poden  ben  guardar  a  la  cla¬ 
redat  del  lum»,  Boeci,  192;  «E 
lo  diable  guardà  e  mirà  la  dita 
dona»,  Recull,  256;  —  considerar  : 
«En  totes  les  coses  que  faràs,  pri¬ 
mer  guarda  a  quina  fi  vendràn», 
Recull,  122,  3,  guardar  se  dc  :  tener 
cuidado  con  :  «Que  no  t'escoltis 
cap  estudiant,  que  no't  deixis 
acompanyar  pels  carrers...  que't 
guardis  prou  de  dir  hont  vius», 
Oller,  La  papallona,  24. 
guarda -robes  :  ropero. 
guarda-rodes  :  guarda-cantón, 
marmolillos,  recantón,  guarda-rue- 
das,  la  piedra  o  pilar  que  resguarda 
las  esquinas  de  las  casas  :  «al  peu 
del  guarda-rodas  d’una  canto¬ 
nada  vaig  descarregar  lo  moble», 
Careta,  Brosta,  92;  «arribaren  a  la 
Plana,  en  la  porta  de  la  qual,  sen- 
tada  en  un  dels  guarda-rodas, 
esperava  la  Ernilia  feya  ya  molt 
bella  estona»,  Vidal,  Rosada  d’es¬ 
tiu,  256. 

guardat  :  reservado. 
guardes  :  guardas  de  una  ce- 
rradura,  guardas  de  un  libro. 

guardià  :  «ítem  que  tot  pastor 
o  guardià  del  seu  bestiar  pagarà 
per  cada  vegada  que  ca  ja  en  lo 
ban  xx  sol.  E  si  son  11  guardians 
o  mes  pagarà  cascii  xv  sol.,  &.», 
Archivo  Municipal,  Deliberacions 
(1310-13),  5;  «façau  prestament  ve¬ 
nir  lo  meu  pare  confessor,  qui  era 
lo  guardià  del  monestir  del  gloriós 
sent  Francesch»,  T.  B.,  IV,  368. 

guardiola  :  «porta  sempre  al¬ 
guns  quartos  al  butxacó  y  de  tant 


en  tant  fins  ne  tira  alguns  a  la 
Guardiola  de  terriça  que  sa  mare, 
la  Teresa,  li  té  tancada  a  la  caixa», 
Argullol,  La  llocada,  Renaixensa, 
ano  vn,  369. 

guardó  :  galardón  :  «Vana  glò¬ 
ria  es  vici  qui  destroeix  los  mèrits 
e’is  guardons  dels  benifets  qui  son 
donats  per  cavavlaría»,  Lull,  Lib 
Orde  Cavayleria,  20  v.° 
guardonar  :  galardonar  :  «E  nos 
dixem  li  que  li  ho  grahíem  e  que 
li  Goardonaríem  lo  servici  que'ns 
havia  feyt»,  Cron.  Jacme,  185. 

guarir  :  curar,  medicinar,  admi¬ 
nistrar  medicinas,  especialmente 
remedios  purgantes  :  «Malaltia  ha 
de  que  no  pot  guarir,  qui  creu  tot 
quant  hou  dir»,  Compil.  ep.  camar 
Prov.  arab.;  «Senyor,  dix  Tirant, 
axí  Deu  me  dexe  guarir  de  aques¬ 
tes  nafres  que  tinch»,  T.  B.,  I,  186; 
«Com  Tirant  fon  ja  quasi  guarit. 
mas  no  del  tot,  desijava  e  volia 
exir  a  la  batalla»,  T.  B  ,  IV,  15 
GUARIR-SE  :  guardarse  :  «posà's 
lo  mocador  del  cap  a  tall  de  ca¬ 
putxa,  per  guarirse  del  sol», 
Pons,  T rascant,  34. 

guarniments  (carro)  :  atalajes, 
arreos,  guarniciones;  adomos  :  «e 
aytambé  per  los  gorniments  que 
aportarien»,  Cron.  J acme,  89;  «E  di- 
xeren  en  que  levaríen  lur  menjar? 
que  assats  eren  carregades  lurs 
azembles  dels  guarniments  que 
portaven»,  Cron.  Jacme,  455; 
«Aprés  venien  tots  los  hómens  viu¬ 
dos,  e  les  done3  viudes  aprés.  tots 
vestits  de  vellut  negre,  e  tots  los 
guarniments  de  les  besties  de 
aquella  inatexa  color»,  T  B  ,  1, 121; 
«Aprés  venien  los  mi  cavallers  a 
cavall  ab  sengles  aquanees  totes 


—  406  — 


GUA 


GUA 


blanques,  ab  GUARNIMENTS  de  ve¬ 
llut  morat  e  brodats  de  una  divisa 
e  de  una  color»,  T.  B.,  I,  194;  — 
guarniment  de  llit  :  colgadura  de 
cama  ; —  guarniments  de  las  caval- 
caduras  :  aparejos;  —  guarniments 
d'adorno  del  carall  :  jaez. 

guarnit  :  1 ,  part.  de  guarnir  : 

«E  tot  GUARNIT,  son  escut  abraçat, 
e  son  capel  de  ferre  en  lo  cap  e 
l’espaa  en  la  ma,  parà's  al  portal», 
Cron.  Jacme,  24;  «los  manàvem 
que  anassen  vetlar  de  nuyt  ab  los 
cavals  guarnits  als  geyns»,  Cron. 
Jacme,  113;  —  estam  ben  guarnits  : 
estamos  bien  aviados,  mal  estamos; 
—  està  ben  guarnit  1  :  bien  aviado 
està,  le  ha  caído  la  loteria;  —  estich 
ben  guarnit  :  estoy  lucido  :  «No 
sabeu  qu’un  pare  es  representant 
de  Deu  a  la  terra?...  Estem  ben 
guarnits  de  la  manera  que’s  posa 
el  món!»,  Oller,  Vilaniu,  381.  2, 

guarnits  :  adomos  :  «Tu  sabs  que’l 
pobre  pare...  no  pensava  en  luxos 
ni  GUARNITS  »,  Oller,  La  papallona, 
44- 

guarro  :  «Comunament  veem 
axímatex  que  aquests  guarros  o 
torts  en  los  uyls  son  gent  terribla, 
dels  quals  se  diu  que  axí  matex 
han  lo  cor  dins  malvat  e  tort», 
Eximenis,  Lo  terç  del  rrestid,  396  v.° 

guasardó  :  «Lo  cavall  dix  que 
mal  guasardó  li  retia  del  servey 
que  fet  li  havia»,  Lull,  Maravelles, 
I.  196. 

GUASTAR  :  «diu  sent  Agustí  en  lo 
libre  primer  de  la  Ciutat  de  Deu  en 
lo  x  ca.  que  quant  los  barbres 
GUASTÀran  a  Nolam  e  Pauli  fos 
pres  e  tengut  per  ells,  ell  de  son  cor 
pregà  Deus  dient:  &.*,  B.  U.  B., 
Ajustaments,  264  v.° 


guatge  :  «yo  us  offir  batalla  a 
tota  ultrança:  e  lançà  li  uns  guants 
per  guatge»,  T.  B.,  I,  373. 

GUATLLA  :  codorniz,  ave  de  paso 
del  orden  de  las  gallinàceas;  — 
(met.)  bola,  pilonera,  jàcara,  paja- 
rotada,  embuste  en  matèria  de  no- 
ticias  :  «Qualea,  ae.  La  codorniz*. 
Nebrija;  «La  Infanta  per  pendre 
mes  plaer  dix  que  portassen  los 
sparvers,  e  exiríen  un  poch  de  fora 
e  pendríen  alguna  guatla»,  T.  B., 
I.  346. 

GUAU  :  vado,  esguazo,  el  sitio 
por  donde  se  puede  vadear  un  río  : 
«e  passam  sobre  Paterna,  e  sobre 
Manizes  a  1  guau  que  1  adalil  sabia, 
on  tots  los  altres  eren  passats», 
Cron.  Jacme,  133;  «e  dixem  a  1 
escuder  que  passàs  a  caval  e  ab 
una  lança  si  hi  havia  guau,  e  no 
y  trobà  guau  en  loch  que  y  po¬ 
gués  passari,  Cron.  Jacme,  343: 
«dixeren  nos  que  l’Infant  era  passat 
a  1  gau  dejús  Segayreny»,  Cron. 
Jacme,  498. 

GUAUTA  :  «aquel  qui  fonejava 
ach  los  trencat  una  pertxa  de  la 
una  GUAUTA  de  la  brigola»,  Cron. 
Jacme,  459. 

guay  :  queja,  suspiro,  ay  :  «ells 
se  tenen  mol  be  e  sàviament  a 
combatre  ab  nos,  e  venen  axí 
acordats,  que  guay  lo  fill  de  la 
mare  qui’ls  esperara!»,  Muntaner, 
40;  «Com  Titus  hac  açó  entés  ell 
ho  crech  e  puys  dix  ab  gran  dolor: 
guay  de  tu,  mesquí  de  emperador 
César,  &.*,  Gènesi,  266. 

GUAYTA  :  centinela,  atalaya, 
guardiàn  :  «En  R.  de  Muntcada 
havia  la  guayta  dels  fenévols  de 
die  e  de  nuyt»,  Cron.  Jacme,  69; 
«Los  cavallers  qui  fehien  la  guayta 
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alt  en  la  muralla  del  castell  dema¬ 
naren  qui  era  lo  qui  de  tan  gran 
pressa  tocava»,  T.  B.,  I,  277;  «age¬ 
nollaven  se  allí  dos  hómens  de 
aquells  qui  fahien  la  guayta»,  T. 
B.,  II,  43;  «E  com  ve  la  nit  dobla 
la  GUAYTA»,  T.  B.,  II,  171;  «los 
ulls  son  axí  com  a  guayta  de  cas- 
tel  per  que  ells  son  posats  en  loch 
alt  per  tal  que  proveesquen  als 
perills»,  B.  U.  B.,  A justaments, 
78:  «Quan  un  héroe,  alt  d’espatlles 
y  cabellera  rossa,  ||  d’un  colp  de 
peu  engrune  lo  guayta  del  jardí,  || 
llavors  per  tots  vosaltres  s’axam- 
plarà  ma  fossa...  ||  Ay!  lo  guerrer 
que’l  pare  preveya,  veusaquf!», 
Atl.,  92. 

guaytar  :  acechax,  atisbar,  cu- 
riosear  :  «e  axí  passaven  tota  la  nit 
en  la  gran  sala  guaytanT  c  hó- 
mens»,  T.  B.,  II,  43;  «Al  obrir  la 
(porta)  de  la  saleta,  guaytà  caute- 
losament»,  Oller,  La  papallona,  52; 
«Los  cinamoms  a  rengles  y  ponee- 
iners  altívols,  ||  al  dolç  pes  ajupintse 
de  llur  novella  flor,  ||  de  dos  en  dos 
s’acoblen  en  porxes  verts  y  ombrí¬ 
vols  ||  hont  Guayta’1  raig  de  l’alba 
per  rexes  de  fruyts  d’or»,  Atl.,  84! 
«La  dida,  lo  servey  y  la  Madrona 
GUAYTAVAN  ab  los  ulls  plorosos... 
desde’l  fondo  d’un  requartet»,  Oller, 
La  papallona,  168:  «desde  l’escletxa 
d'hont  lo  guayta  va  ab  la  meva 
mare,  tot  tremolant  y  arrapat  a 
sas  faldillas»,  Oller,  Notas,  191. 

Guaz  (?)  :  «Aquells  qui  son  pri¬ 
vats  de  Rey  son  semblants  a  1  com¬ 
panya,  que  pugen  a  I  mont  alt  e 
casen,  e  çell  qui  pus  alt  es  se  pert 
pus  guaz  (yvaz  ?)*,  Jafuda,  84. 

gubia  :  gubía,  formón  de  media 
caiia. 


gue,  gué,  engué  :  vagido  del 
nifio. 

GUENYO  :  bisojo,  bizco;  —  mirar 
gurnyo  :  bizquear,  mirar  bizco  o 
atravesado. 

guerra  :  «e  parlà  ab  don  Pero 
Ferràndez  d’Açagra  que’l  emparàs 
de  la  GUERRA»,  Cron.  Jacme,  25; 
«e  car  la  ila  no  podia  ésser  segura 
mentre  tan  gran  guerra  hi  fos», 
Cron.  Jacme,  163;  «Van  per  mun- 
tarse  les  tallantes  proes,  II  com  al 
sol  del  desert  enceses  boes,  ||  per 
morir  una  o  altra  a  revolcons;  || 
y  roda  com  un  carro'l  tro  de  guer¬ 
ra,  ||  fent  en  sos  pols  sotraqueiar 
la  terra,  ||  temerosa  com  ells  d'anar 
a  fons»,  Atl.,  26;  «Al  temps  que'l 
gran  Alcides  anava  per  la  terra,  || 
tot  escombrantla  ab  clava  fexuga, 
arreu-arreu,  ||  de  borts  gegants 
y  monstres  qu'a  Deu  movien  gue¬ 
rra,  ||  en  flames  esclatava  nevat  lo 
Pirineu»,  Atl.,  52;  —  guerra  garre- 
iada  :  «e  yo  fer  los  he  guerra  ga- 
rrejada,  en  tal  manera,  que  res  no 
poràn  sembrar,  e  si  sembren,  no  u 
culliràn»,  Muntaner,  29;  —  en  gue¬ 
rra  :  en  lucha  :  «Fou  lo  gegant  que 
pinten  ab  tot  l’Olimp  en  guerra; 
||  l’ixent  sol  ab  sos  braços  tocava  y 
lo  que’s  pon;  ||  v  no  content  d’es- 
trényer,  com  dintre’l  puny,  la  terca, 
!|  d’estels  volgué  pujarsen  a  coronar 
son  front»,  Atl.,  46;  —  cada  terra 
fa  sa  guerra,  Oller,  Vilanru.  21 

GUErraría  :  «E  nos  escoltam  lo 
edix:  Voletsfer  bona  GUERRARÍA:», 
Cron.  Jacme,  167. 

GUERREJADOR  :  «molt  pràctichs 
e  GUERREJ adors  capitans».  F.  d'A.. 
6;  «e  lavors  en  Dalmau  de  Crexell 
com  era  molt  pràctich  guerreja- 
dor...»,  F.  d’A.,  309. 
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guerrejar  :  «E  puys  passat  açó, 
demanaren  nos  nostres  naturals  e 
guerrejaren  ab  franceses*,  Cron. 
Jacme,  18;  «car  faç  vos  saber  que 
nuyl  temps  no  garrejaré  mes  ab 
vos»,  Cron.  Jacme,  58. 

guerrer  :  guerrero  :  «Càrrega 
y  nau  les  ones  engoliren,  ||  y  ab 
elles  los  taurons  s’ho  compartiren;  || 
de  mil  guerrers  sols  lo  més  noy 
roman;  ||  entre  escuma  a  flor  d’ay- 
gua  un  pal  ovira,  ||  y,  quan  lo  braç 
per  amarrarshi  estira,  ||  altra  ona¬ 
da’l  sepulta  escumejant*,  Atl.,  28; 
—  marcial ;  «De  sobte  en  ses  jogui¬ 
nes  y  riure  infantívol,  ||  d’un  lleó 
ab  la  despulla  cobert  a  l’héroe  han 
vist;  ||  son  pit  d’atleta  y  ayre  guer¬ 
rer  y  pagesívol  ||  ensemps  que  les 
encisa  les  dexa  ab  lo  cor  trist», 
Atl.,  86. 

guerxar;  —  guerxar  la  fusta  : 
combar,  acombar  la  madera;  — 
guerxarse  la  fusta  :  torcerse,  ala- 
bearse,  acuchararse'  —  guerrera 
de  la  fusta  :  alabeo,  comba. 

GUErxera  :  estrabismo,  la  que 
padece  el  hombre  bisojo. 

guerxo  :  bisojo,  bizco  :  «L'in¬ 
terrompé  un  Tità,  de  la  natura  es¬ 
guerro,  ||  que  guerxo  y  d’estrafeta 
figura’s  veu  entrar,  ||  y  esblan- 
quehit,  com  mort  que  fuig  de  son 
enterro,  i|  del  temple  per  les  tombes 
son  crit  fa  ressonar»,  Atl.,  106. 
x  gueto  :  vell,  jayo,  avi,  pare 
(Labernia). 

guía  :  «Tirant  supplicà  al  Mes¬ 
tre  que  li  donàs  dos  o  tres  GUÍES 
que  sabessen  be  la  terra»,  T.  B., 
I,  328;  «Aquí  ixqueren  tots  los 
pelegrins  e  prengueren  bones  guíes, 
de  deu  en  deu  una  guía»,  T.  B., 
I>  33 7:  «en  Joanet  era  un  bon  guía, 


sempre  aleere  y  xalat»,  Bosch  de 
la  T.,  Lena,  21. 

GUIAR  :  «Car  així  era  rajíó  que 
pus  nos  no  sabíem  nostra  terra 
guiar...»,  Cron.  Jacme,  26;  «E  dix 
en  G-  de  Cardona:  Sénver,  fets-me 
GUTAR  e  anarme’n  he»,  Cron.  Jac¬ 
me,  65;  «Un  viarany  que’s  clou 
entre  falgueres,  ||  los  GUÍA  a  un 
bosch  d'alzines  y  oliveres,  ||  del 
munt  platxeriós  turbant  gentil,  II 
hont  veu,  entre’l  brancatge  que 
floria,  ||  sota  cortines  d’eura  y  se- 
telía,  ||  d’un  altar  de  la  Verge’l 
camaril»,  Atl.,  34;  «Serà  ta  clava, 
Alcides,  sa  enterradora  axada;  || 
per  ço,  fosser  de  pobles  y  mons,  jo’t 
GUÍo  ací,  ||  y  a  fi  de  no  esquexarte 
lo  cor,  de  ta  estimada,  l|  per  ara 
repintarlhi,  la  imatge  n’esborrí», 
Atl.,  124;  «vaja,  Deu  te  GUÍE  y 
l’Angel  bo»,  Vilanova,  Plorant,  &., 
7- 

guiatge  :  pasaporte  :  «e  que  ju- 
ràssem  nos  que  no’ls  trencàs  hom 
aquel  GUIATGE,  e  que  fossen  sans  e 
segurs»,  Cron.  Jacme.  225;  «quina 
es  donchs  la  causa  que  ell  demana 
a  mi  GUIATGE  de  seguretat?»,  T.  B., 
II,  264. 

guilla  :  zorra. 

GUIí.EARSE  :  escabullirse;  —  gui- 
lldrscles  :  tomar  soleta,  poner  pies 
en  polvorosa,  echar  a  huir. 

guiileuma  (carp.)  :  guillatne, 
juntera,  cepillo  angosto  de  carpin- 
tero. 

GUILEOT  :  «Dix  la  guineu  que 
tots  los  perdons  no  son  en  esgleyes 
ans  n’avía  de  maiors  de  fora  que 
dins.  E  dix  lo  GUiu.oT  :  prech  vos 
que’m  digats  en  quins  loehs  son 
aqueys  perdons  qui  son  fora  les 
esgleyes  per  tal  que  y  vaia  a 
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guanyarlos»,  Eximenis,  Regiment, 
c.  179;  «diu  lo  fabulari  que  la  gui¬ 
neu  quant  viu  que  totes  les  besties 
li  volien  mal,  proposà  de  posar  divís 
entre  elles  per  tal  que  guerreiant 
entre  sí  matexes  lexassen  ella 
estar  e  anant  per  posar  lo  dit  divís 
encontrà  lo  guillot  que  li  dix 
que’s  faya.  Respós  la  dita  guineu 
que  anava  a  guanyar  lós  perdons. 
Dix  lo  GUIIAOT  e  en  quala  esglesia 
son  aqueys  perdons»,  Eximenis, 
Regiment,  c.  179. 

GUINEU  :  «a  la  qual  mes  nom 
guineu  o  rabosa».  Recull,  257;  «Si 
en  l'om  regna  falsia  aytantost 
porta  lo  senyal  en  la  cara,  axí  com 
la  GUINEU  o  l’escurpi  car  tos  temps 
te  vendrà  davant  rient  ab  blanes  > 
paraules  e  dolces  e  ab  manyes», 
Eximenis,  Lo  terç  del  crestià,  129. 

GUINEYA  :  armar. 

GUINÓ  :  guineu. 

GUINyapos  :  «cast.  guinopo,  an- 
drajo,  pano  pequeno;  lat.  panni- 
culus»,  Nebrija. 

GUINYar  :  guinar,  mirar  al  sos- 
layo,  mirar  con  un  ojo. 

Guinyo  :  «E  certament  no’s  per¬ 
tany  a  bon  hom  ne  leyal  ne  a 
franch  ne  a  iust,  celar  aquells; 
mas  açó  es  obra  de  hom  falls  e 
doble,  e  scur  e  guinyo  o  engana- 
dor,  e  barater  e  trafaguer».  Suma 
de  collacions,  165  v.° 

GUli’AR  :  mirar. 

guisa  :  modo,  guisa,  manera,  uso: 
«E  que  en  totes  guisks  volien  que 
hereu  romangués  de  nos»,  Cron. 
Jacme,  29;  —  de  guisa  que  :  «e 
que’ls  faríem  be  per  la  amor  que'ns 
mostraven,  de  guisa  que  valría 
a  els  e  a  lur  linyatge»,  Cron. 
Jacme,  68;  —  en  guisa  :  «Molt 


fo  aquell  hom  irat  contra  les 
companyes  del  alberch  com  no 
havien  donada  de  la  erba  al  ca¬ 
vall,  al  qual  donà  ell  mateix  de  la 
erba,  e  feya  en  guisa  per  que  fos 
gras  e  que  en  ell  guanyàs»,  Lull, 
Maravelles,  II,  48;  —  per  guisa  :«fe 
per  GUISA  que  pusques  haver  per- 
petualment  lo  be  que  lonch  temps 
has  desijat*,  A.  C.  A.,  XIII,  500. 
—  cavall  a  la  guisa  :  «e  aquell  b 
dit  consell  hac  per  bo  quan  los 
dits  ccc  cavalls  fossen  haguts  en¬ 
tre  los  quals  n’i  hagués  c  abtes 
per  portar  cubertes  e  los  restants 
fossen  per  anar  a  la  gcissa». 
Comes,  Lib.  de  coses,  233. 

GUIT;  —  cavall  guit  :  caballo  co- 
ceador,  falso. 

guitarra  :  «Cithara.  La  harpa 
instrumento»,  Nebrija;  «en  lo  pa¬ 
lau  reyal  tot  eren  sons  de  diffe- 
rents  esturments  de  corda  de  viola, 
com  son  guitarres,  e  altres  de 
jutglaría...»,  F.  d’A.,  418. 

guitza;  —  donar  guitzes  :  co 
cear;  —  fer  la  guitza  :  «se’n  ani 
dihentse  ;  me  volen  fer  la  guitza; 
pero  ja  veurem  qui  podrà  més*. 
Pin,  La  familia  dels  Garrigues,  78. 

guixa  :  almorta,  guijo.  tito. 

GUIXAYRE  :  yesero,  el  que  bace 
el  yeso  y  el  que  lo  vende. 

GUixoTS  (alb.)  :  bizcochos  de 
yeso  endurecido;  granzones  de  yeso. 

GUi,A  :  «Guia,  ae.  La  hervera  con 
que  tragamos;  La  tragazón  y  har- 
tazgo»,  Nebrija. 

GUUUT  :  glotón,  tragantón,  go- 
losazo,  que  come  con  avidez. 

GUMENA  :  «ítem  que  algun  cor- 
der  o  escometador  no  gos  escome¬ 
tre  o  fer  escometre  GUMENA  ne 
cap  pla  ne  exarcia  de  cànem  de 
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navili  algú  en  temps  que  faça  grans 
arsures*,  A.  M.  B.,  Bandos  (1406- 
98).  253  v.° 

guoliart  :  «ítem  que  si  alcún 
pilater  adobarà  o  farà  adobar  al¬ 
cún  drap  dels  dessús  nomenats  o 
de  altres  que  síen  en  sospita  de 
frau  o  de  ésser  GüouarTS,  quepach 
per  pena  ix  sol.  per  cascún  drap 
fraudulós  o  guouarT  que  adobarà 
o  haurà  començat  de  adobar».  Al- 
motacenia  de  València,  1322,  67  v.° 
GUORE  :  «Gregori  es  dit  de  grex 
que  es  folc  e  de  guore  que  vol  dir 
preicar  o  dir».  Vies  des  saints  (Bibl. 
Nac.  París,  MS.,  Esp.  44),  71  v.° 
Gürmant  :  glotón,  que  come 
con  ansia  con  exceso,  goloso,  que 
solicita  con  ansia  los  bocados  re- 
galados,  tragador,  tragón,  zampa- 
tortas,  zampabollos,  voraz,  ansioso 
en  el  comer. 

gurmantes  (olives  —  )  :  «una 
plataça  d'ansiam,  tomàtechs,  pe¬ 
brots,  olives  (n’hi  havia  degrossals 
y  de  arbiquerudes,  y  de  verdielles 
y  de  gurmantes,  totes  barreja¬ 
des)»,  del  Bosch,  Lo  segador,  25. 

gurpir  :  «Gurpire.  Condono, 
remuntio.  Hermanus  in  vita  Ca- 
roli  Maeni»,  Nebrija. 
gurrumí  :  maridazo 
gurrumina  :  contemplación,, 
condescendència, 
cusi  :  lancha. 

guspira  :  pavesa  encendida, 
chispa  que  se  desprende  de  una 
matèria  combustible,  chispa,  cen¬ 
tella.  partícula  encendida  de  fuego  : 
♦De  spira;  la  rosca  como  de  cule- 
bra»,  Nebrija.  Cp.  :  «Companyómal 
parler||  semblant  es  a  ferrer:  si  no’t 
nou  ab  espires  ||  nourà’t  ab  fum», 
Compil.  ep.  camar.  Prov.  arab' 


«Apar  serpent  immensa,  d’escata 
vermellosa,  ||  qu’a  través  de  la 
Europa,  d’un  mar  a  l’altre  mar,  || 
respirant  fum  y  flames,  passàs  es¬ 
garrifosa  ||  son  cabell  de  guspires 
y  foch  a  rabejar»,  Atl.,  52;  «Mes  ja 
de  les  guspires  d’inspiració  qu’hi 
volen,  ||  al  front  de  l’héroe  envien 
la  més  hermosa’ls  cels;  ||  com  de 
florides  branques,  qu’als  passarells 
breçolen,  ||  una  flor  cau  que  fora 
germana  dels  estels»,  Atl.,  114; 
«Y  ab  lo  fuet  flamíger  de  sa  rogenca 
espasa,  ||  los  percudeix  y  aquiça, 
cada  guspira  un  llamp;  ||  y’l  regne 
que  se  n’entra,  la  vila  que  s’abrasa,;! 
fan  ab  la  mar,  los  núvols  y  cel  y 
terra  un  bram»,  Atl.,  220. 

guspirejant  :  chispeante. 

guspirejar  :  chispear,  producir 
o  echar  chispas  :  «La  esplendent 
estelada,  esmortuliint  ab  son  gus¬ 
pirejar  los  llums  de  les  masies... 
y’is  grills  y  galipaus...  assenyala¬ 
ven  la  dolça  hora  del  repòs»,  Pons, 
Trascant,  8. 

GUST  :  «car  no  es  de  admirar  que 
no  us  vullen  obehir  per  lo  vostre 
GUST  que  ab  si  amargor  porta»,  T. 
B.,  II,  220;  «Si  li  agrada  mirar 
noyas  llet j as,  ja’m  pot  mirar,  ja. 
— Si,  jo  tinch  aquest  mal  GUST;  — 
feu  l’estudiant  ab  accentuada  iro¬ 
nia»,  Oller,  La  papallona,  26;  — 
gust  de  recremat  :  resquemo;  —  que 
va  ja  de  gust  :  que  aproveche  :  «Gra 
cias,  que  vagi  de  GUST,  respongué 
mofant-s’en  en  Tomaset»,  Oller, 
La  papallona,  201. 

GUSTAR  :  «los  hómens...  per  lo 
GUSTAR  volen  menj  ars  delicats  e  vo¬ 
len  beure  nobles  vins»,  Lull,  Ma- 
r ovelles,  I,  100. 

gutaperxa  :  gutapercha. 
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